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ARNALDI VITA.

Aunaldus (Antonius), nalus anno 1612, humaniores litteras pbilosopbiamque Calvi necnon Lexovii didicit

,

ac dcinde iheologiam edoctus est ab inclyto professore Lescot, quo quidem de gratiâ edisserente, conlumax

->£cpè reluclatus est discipulus. Anno 1635, tentaminis Actum edidit, in quo circa graliam sensus scbolae docu-

aîenlis omninô conlrarios enuntiavit, magnâque animi contentione propugnavil. Sorbonici doctoris infulà in-

jignitus anno 1641, in Ecclesià B. Marisc, anle allare Marlyrum, solilo sese sacramento obstrinxit, juravitque

sepro verilatis defensione'sanguinein eliam effusurum, quœ jurandi forma in consuetudineni postea invaluit.

Dnobus abhinc aiinis, librura edidit de frequenti Communione, nonnullis approbanlibus episcopis, necnon qua-

tuor et viginli Sorbonicœ domûs docloribus. 111c vcrô tractatus magno virorum quos impetere vidcbatur studio

lacessitus, majori otiam acrimoniâ ab auclore propugnatus est. Ex bis circa gratiam disputaiionffcus ip-si sup-

pedita est occasio suam de allerâ maleriâ eloqucntiam depromendi : quippe cùm quidam è Sulpitianâ familià

presbyter duci de Jancourt absolutioncm dcnegâsset, eô quôd inter Janseniani libri defensores publiée fuerat

declaralus, Arnabus duas bâc de re conscripsit Epistolas, è quibus duplex propositio deprompla est, quam

censura notàrun Sorbonici tbcologi. lluic verô censura; subscribere nolens, è facultale exclusus est. Quo qui-

dem casu infel/i motus vir celeberrimus, in solitudinem quam paulô anle jam animo prœoccupaverat, altis-

sime sese recuit, nec priùs in publicum rursùs prodiit, quam falsô diclam pacem Clemens IX vulgavit, anno

nempe 1678,/Tunc igitur iisdem adversùs Calvini asseclas armis usus, quibus Sorbonam episcoposque olim

impugnaverft, plurima edidit opéra, quibus sese formidandum Protestantibus prabuit. Primo loco assignanlur

Perpetuitafiïdei, necnon Eversio christianœ morulis à Calvinistis. His féliciter succedentibus,nullum turbandae,

in posterù». ^«.ois indicium apparebat ; res verô aliter cessit : quippe qui nimiàdisputandi prurigine abreptus

frequentiqrique asseclarum numéro circumfusus, mullorum suspicionem movit, ac régi LudovicoXIV visusest

metuendfs, adeô ut propter ingruenlem tempestatem in Germaniam inferiorem sese conferre coaclus fuerit.

Post hœ<novum opus vulgavit, cui titulus : Apologia cleri Gallici necnon Angliœ Callwlicorum , adversùs mini*

strum Jtriœum. Hinc nata Calvinistœ valis iracundia, bilisque, quam pleno ore in adversarium evomuit, edito

libello teSpirituD. Arnaldi. Postremô, Arnaldum inter et Malebrancbium allera circa gratiam rixa coorta est

quam juidem exscribere noslri non est laboris, quândoquidem apud omnes biograpbiarum auctores ubertim

evolvjlur, à nobisque eliam altero loco prolixiùs enarrabitur. Illud verô in prœsentiarum monere sufficiat, bœc
inter dissidia, Arnaldi animum jurgandi studiis asperrimum , Malebrancliii verô menlem à bello alienam, con-

cordfcque amanlem eminuisse. Quôd si quis ulteriùs quœrat quà parle sletcrit Victoria, illud constal, priorem

niultos liabuisse fautores, à quibus plus œquo celebrarelur, posteriorem verô omnium sanè sentienlium, nec

ulliapartium studiis abreptorum judicio victorem è pnelio discessisse. b

Arnaldus Bruxellisobiit anno 1694, œtatis verô 82. i Nemo, aitmagninominis auctor, aptiorcm ad pliilosophiara

< animum unquàm à naturâ babuil; ipsius verô philosopbia, Jansenianis erroribus imbuta, eum persexaginla

c elampliùs annos in arduas sa;pèque inutiles controversias rapuit, atque in calamitales conjecit
, quœ virum

< pioprii sensûs tenaciorem ordinariè sequunlur. j

Arnaldi nomine inscribuntur centum et quadraginta volumina, variis formis édita, quorum magna pars
ipsius discipulos auctores babuil. Hxc inler opéra, sequentia tantùm , brevitatis causa, memorabunlur :

1° Grammalica (jeneralis ac ratiocinio slabilita, primùm collaborante Lancelot, dcinde vcrôàDD. Porlùs-Rcii
vulgata anno 1756, in-12, hoc tilulo inscripla : Graimnatica generalis ac ratiocinio stabilita, in quà conlinentur

trtis loquendi fundamenla; 2° Elemenla geometriœ; 3° Locjica, seu ars cogitandi, collaborante Nicolio ;
4° Re-

fîexiones circa eloquentiam concionatorum ;
5° Objecliones ad Meditationes Cartesii ;

6° Tractatus de veris et falsis

ldeis; 7° Reflexiones ad philosophiam tlieologiamque alimentes; 8° Perpetuitas fidei, quod quidem opus magnâ ex
parle confecit, proprioque nomine vulgavit, annuente Nicolio, cujus operâ iu ipso elucubrando usus est ;

9*

Eversio christianœ moralisàCalvinislis, in-4%1672 ;
10° Impietas moraiiv&Hlvini&taruTK, 1675 ; 1 1°Apologia pro Ca-

tholicis; 12" Calvinistes impiis dogmatibiès circa moralem convicli; 15° Moralis practica Jesuilarun:
s
8 vol., a opus

« in quo, t ait auctor Dictionarii Felleri, ex quo hanece Arnaldi vilam abbreviatam muluamur, 8 quaedarn vei a

« sunt, multa verô adulterala, at longé plura îinmoderaiiori verborum œslu enarrala reperire esl. » 14° Hisloria

et Concordia evangelica, Latine scripta , 1 vol., 1653, in quà quidquid in aliis hucusque editis ad digerendos

Evangelistas aptius videbatur, ita continetur, ut quàmplurimis in locis recèns contexta et instaurala, articulis

et versiculis distincta , excerpiis illustriorum Patrum de Evangelistarum consensu testimoniis, novisque an-

notavionibus locupletata à nobis nunc in lucem denuô edatur. 15° Translalio Missalis in linguam vulgarem, Scri-

pturœ sacrœ Patrumque aucloritate comprobala, collaborante D. de Voisin elucubrata. Plurimi sunt ejusdem

aucloris fœtus, ac nominalim Epistolœ post morlem ipsius novem voluminibus editae
,
quas non sine fruciu

leget quisquis celebratissimi viri biographiam retexere aggredietur.

s. s. xxi. i



HISTORIA
ET CONCORDIA

EVANGELICA.

Prafatio.
Articulus primus.

Quantum conférât ad Evangelii intelligentiam evangelka

concordia , et quanta sit evangelicœ historiée dignitas.

Quis sit operis hujus fructus, et quœ gencratim ex

evangelicà concordia expectanda utilitas, chrisliane

et ertidite lector, nihil altinct, opinor, ut ego jam di-

ligentiùs declararc ac probare aggrcdiar. Cùm enîm

evangelicà concordia nihil aliud sit quàm bisloria

Evangelii longé clariùs, planiùs ac distinciiùs rcprœ-

senlata
, quis est qui librum cjusmodi non expctat

,

qui se modo christhnum esse meminerit? Etsacram

quidem Saivatoris bistoriam Evangellslarum quemqae

suo, coque divino modo, complexum esse nemo ncscit.

Sed cùm illorum suum quisque in scribendo ordinem

seculus sit; cùm alius aliud vel clariùs expresserit

,

vel significanliùs cnnunliàrit, vel diffusiùs exposuerit;

cùm rcs eiiam aut voces niaximi momenli in aliis re-

periantur, in aliis desiderentur ; cùm ctiam persœpè

aller alleri annexi muluam sibi in locis obscurioribus

luceni afferant
;
quid ad Evangelii intelligentiam uti-

lius confici potcst, quàm ut Evangelislao omnes inter

se collati unam et eamdem totius evangelicà; historiœ

seriem exhibeant, ut scriptores quatuor quasi uno

ore loqui videantur , et quadruplici vocum varietate,

sed firmissimâ rerum concordia, perfeclum harmonise

evangelicae concentum edant? Sxpè enim dùm Mat-

tliaum , exempli causa peilegis , excidit ex animo

quod olim in Joanne aniinadvcrleras ; nec tune oc-

currit ante oculos quod Lucas, quod Marcus , de eâ-

dem re quam legis, pleniùs fortassè et uberiùs edis-

serunt. Hic aulem omnia qusc vel vario tempore , vel

variis locis , vel vario ordine perlecta , aul mentent

leviùs tetigerant, aut è menle citiùs cflluxerant , uno

tempore, uno loco, uno ordine, uno ,^«lnlu cernas

licet, ut ila quasi radiis omnibus qui dispersi fuerant

in unum coeunlibus, novus quidam ac plané inusila-

tus evangelicœ veritatis splendor exoriatur. Quantus

ille fructus sit , et quanti babendus , is dcmùm plané

inlclligit qui quantum sit Evangeiium et quanti ba-

hendum , non dicam inlelligit (quis enim hominum id

queat), sed lanlùm digne ac reverenter cogitât. Quid

enim aliud Evangeiium quàm Christus ipse dùm hic

viveret, ut Drœclarè ait Auguslinus , clivina faciens et

Immima oatiens , nunc autem in cœlo sedens, et in terra

docens. Quod si vel in fragiii islo orbe ac deciduo ,

dùm admirabilem illum habentiiun rerum, ac sibi

invicem decedendo succedenlium Wdinem allentiùs

exploras, imô dùm vel unius gran\ vint attendis, in-

quit insignis doctor, obstupescit mtis , obruiturque

miraculis, et multa usitala calcanlur,^uœconsiderala

slupenlur. Quid non supra quàm dici^otest admira-

bile atquc divinurn expecles à sacra ill\ historià , in

quà Dei facla et dicta à divinis hominibis , Deo mo-

vente, régente, dictante
,
perscribuntur? &i vel mini-

ma Dei opéra Deum referunt , atque admirationem

oninem superant ! Quid Deus ipse? quid Du vel mi-

niina vox, si minima vocanda est, quae divina est ?

Haec plané verba sunt, de quibus illud longé verissi-

nttiiw, non esse numeranda sed ponderanda. ^Juodque

olim non nemo lemerè ac leviter, id nos aptèadmo-

dùm et sanctè de divinis illis vocibus dicamus licet :

.... Grave et immulabile sanclis

Pondus adest verbis, et vocem facla sequuntur.

Cùm igilur evangelicœ concordiœ utilitatem esse

uberrimam nemo, ni fallor , in dubium revocaverit
,

dicendum superest qu.cnam è pluribus concordia po-

lissimùm deligenda videalur. Multce enim à mullis, et

contexi possunt, et contextre sunt, idque ordine ac

modo mullùm diverso. Jam igilur de iis, et de illo

scribendi génère , saltem delibare aliquid , nos su-

scepli muneris ralio compellit.

Articulus H.

De optimâ harmonias evangelicas contexendi ralione ;

qubdque in Us Evangelislarum textus sine piaculo tram-

])oni possil.

Elsi divino plané consilio factum est ut admiranda

Saivatoris nostri acta dictaque non ab uno , sed à

quatuor scriptoribus fidei noslroe commendarcnlur ,

semper lamen probata est eorum diligentia qui con-

cordias evangelicas contexere, hoc est, unum veluli

è qualuor Evangeliis Evangeiium conficere conati

sant , ut per banc mutuam Evangelislarum inter se

collalionern , tum qu;e varia à variis referuntur suo

quseque tempori reddita plcnam el integram Chrislt

bistoriam uno contcxlu legendam offerrent ; tum ubi

eadem vel facta vel verba à mullis referuntur, se in-

vicem illustrarent et cxplicarenl.

Quà autem ratione id prœstari debeat, no.n wnve»
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nit inter omnes qui hâc in re laboraverunt. Prima

dissidendi occasioest, an -ista Evangelislarum inter

se collatioita institui debeal, ut -proprius cujusque

Evangelistse ordo nusquàm inlerturbetur, sed inter-

ponanlur lantùm qua: ab aliis xel'erunlur.

Non desunt, inquain, qui iia fieri del)ere conlen-

dant, sed non unain ob causant. Alii enim quia in eâ

suut seutentià , ul singulos Evangclislas ab accuralo

tcmporis ordine mmquàm recessisse arbilrenlur.

Alii vcrô quia licèl aguoscant mulla û»Tspov icpàrepov h

sacris illis striptoribus narrata , religieni l'amen du-

cun'tquem quisque seculussil ordinem ihverlere, sed

salins esse existimant sine ullà textûs Iransposilione

qua: per anticipalioncin vel recapitulalionem ab uno-

quoque dicla sunl indicare. Ab ulrisque dissidemus,

cùm priorum opinio absurdissima sit
,

posterioruin

rcligio praepostera.

U

Articulus III.

Refellunlur qui temporis ordinem ab omnibus Evange-

lislis ubique servalum esse contcndunt.
i

Primùm igitur aio absurdissimum esse opinari ab

omnibus Evangelislis tcmporis ordinem ubique ser-

vatum.

Joannes quidem, qui reliquis sérias scripsit, id sibi

proposuisse videtur ut res ordine narraret ; unde

solus per pascliata et aliquos dies f'cstos prœdiealionis

Christi lempus distinguit.

Caeteri verô vix curârunt quid quo loco ponerent,

modo vera et sibi cômpertissima narrarent ; ideôque

sxpiùs à temporis ordine recesserunt , dùm vel

omissa recolunt, vel quod postea faclum est, anle

préoccupant , ut ait Augustinùs, lib. 2 de Con-

sens. Evang., c. 21, quod qui negant pcrvicacissimos

esse necesse est.

Primo enim trium Evangelislarum, qui Joannis in-

carcerationis meminerunl, nullus eam suo loco rel'ert.

Lucas enim
, c. 3 , 19, eam anticipât occasione cor-

reptionis Herodis. Matthacus verô et Marais seriùs

rererunt occasione dccollationis ejusdem Joannis.

(Concord. 22.)

Deinde in lenlationibus Christi recensendis eum-
dem Matlhams et Lucas ordinem non servant : [ta ut

necesse sit vel alterutrum ordinem non servàsse, vel

quater Chrislum tentatum, et quidem bis eâdem ten-

tatione
, quod stultissimum est arbitrari , elsi non

nemo id fingere ausus est. (Concord. lu.)

Denique qui ab Evangelistis nibil non suo posilum
loco esse conlendunt, in eas anguslias rediguntur, ut
pleraque Christi fada et miracuh, quœ nemo non
eadem credidit, contra omnium judicium, contra

communemscnsum.diversa facere cogantur, ut hislo-

riam Hœmorrhoissoe, Centurionis, dxmonum in por-
|

cos immissorum (Concord. 35, 45, 32), el pleraque
alia quibus enarrandis molesiiorem, quàm huic operi
uiiliorem operam ponerem.

Articulus IV.

De Us qui cùm agnoscant ab Evangelistis mulla prvter

ordinem posita, religioni tamen ducunl ir. concordus

suis transpositione uti.

Nunc verô de iis breviteraliquid dicen'dum est, qui,

cùm agnoscant ab Evangelistis multa per anticipalio-

nem et recapitulalionem dicla, in suis tamen con-

nexionibtis evangelicis nullà unquàm transpositione

utunlur, i:e Evangelislarum icxlus niiniùm perturbe*

lur, sed se salis ordini prospexisse existimant, cùm

qu:e per anlicipalioncm et recapitulalionem dicta sunt,

et ad qiuc loca pertinent , diligenter notant ,
produ-

Clis eliam in margine lineis ul faciliùs conspici possint,

in locis autem ad qu;e pertinent, quaj ad ipsa sint

transferenda, et unde, apponunt.

Eam Evangelia connectendi rationem secutus est

Cxsar Becillus Urbinas, presbyler congregationis 0»a-

lorii de Urbe, cujus ego diligentiam laudo, judicium

probare non possum ; cùm suà illà haud salis, nist

me aninuis fallit, providâ religionc prœcipuum evan-

gelirœ connexionis liuelum subduxeril. Isenim est ut

simul habeasquae eàdem de re à diversis Evangelistis

soipta sunt, quôd saepè non praeslat Itecilli connexio,

cùm easdem bislorias ab uuo Evângëlistà suo loco, ab

allero verô per anticipalionem vel recapitulalionem

narratas, variis in locis semper reponal, dùm nimis

superslitiosè cavet ne propriam cujusque Evangelistœ

scriein inveital. Exemplo sit hisl< ria Centurionis,

quam cum unicam esse fatealur à Malthaeo, c. 8, à

Lucà verô, c. 7, narraiam ; non uuo tamen in eam

nobis loco exbibet, sed ex Matth., art. G2, ex Lucà

verô, art. 89. Quis ergo major fructus ex hâc con-

nexione quàm ex ipso simplici Evangeliorum con-

lextu, ubi ad illuni Matthaei locum in margine annota-

tur, idem haberi apud Lucam, c. 7.

Deinde ilà Evangelia digerit Becillus, ut persaîpères

apponat ubi legi non debent, non apponat ubi legi de-

bent. lia sermo Domini in monte ex Maltlueo refertur

arliculo Ai, alicno, ul ipse admonet, loco. Tuin ergo

legendus non est, sed arliculo tanlùm 82, ad quem

eum pertinere ipse significat, ubi tamen nusquàm ap-

paret.

Magni igitur faciendus, nemo negat
,
quem quisque

Evangelista ordinem seculus est ; sed eum inlegrum

el illibatum habere non potes nisicùm unumquemque

seorsim legis. Alverô ubi de quatuor Evangcliis in

unum conjnngendis agitur, non jam de cujusque pro-

prio , sed <k communi hoc est, temporis et rerum

ipsarum ordine unicè satagendum.

Articulus V.

Cùm eadem res à pluribus Evangelistis narralur, eorum

verba inter se misceri debere, ul vlena et cohœrens

hisloria habeatur.

Alterum inler harmoniarum evangelicarum aucto-

res dissidium est in connectendis iis quae eâdem de

re à diversis Evangelislis scripla sunt. Qui enim nefas

ducunt ejusdem Evangelistae textum transponere, non

minus formidant ubi eadem hisloria à pluribus refeP'
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tur eorurn vcrba inter se miscere; sed vel dislinctis

in columnis simul prospicienda proponunt, ut Alanus

Copus et Molinseus, vel unum locum sub altero distin-

cte collocaiit, ut Becillus.

Verùrn ncc eorum mihi senlenlia unquàm probari

potuit, quôd eà rationc non continuam et cohaerentem

Salvaloris historiamhabeas, qui harmoniarum Evan-

gelicarum scopus esse débet, sed talem ut et eadem

res fréquenter libi sit repetenda, et novo labore opus

ut perspieias quid in eâdem historiâ narranda quisque

Evangelisla singularc habeat quid cum aliis commune.

Quare ad oplimam concordias evangelicas conle-

xendi ralionem quatuor mihi necessaria videntur.

I. Quoe à quataor Evangelistis scripta sunt suo quœ-

que ordini reddantur
,
quanlàvis transposilione ad id

pncstandum opus sit.

IL Cùm eadem res à pluribus narratur, ita ex plu-

rium verbis oratio contexalur, ut qui hanc bistoriam

prout à multis refertur nôsse voluerit, saepiùs eam

légère necesse non habeat.

III. lia id liai, ut primo slalim intuitu appareat quid

ex quo Evangelisla desumplum sit.

IV. Quœ ad conneclendam historiam necessaria non

sunt ita ad marginem rejicianlur, ut nullius Evange-
;

listai verbum omittalur , nec ullum quod Evangelislœ

non sit adjiciatur.

Auticulus VI.

De Concordiâ evangelicà Joannis Rubi , cujus primus

auctor quoad ordinem rerum gestarum Cornetius Jan-

senius, episcopus Gandavensis.

Nulla verô ex hactenùs editis Evangeliorum harmo-

niis ea omnia meliùs pranstat quàm quoe à Joanne

Rubo sivc Buissonio, anno 1575, Duaci typis mandata

est, cujus lamen primus auctor ipse censendus non

est, cùm hœc Rubi concordiâ nihil aliud sit quàm

Cornelii Jansenii.episcopi Gandavensis,evangelicà con-

cordiâ anno 1549 inlucemprimùm édita, sed à Joanne

Rubo postmodùm commodiùs digesta.

In ulrâque enim idem numerus capitum, n. 150.

In utrâque idem ordo rerum gestarum, quem semel

tantùm correxil Rubus, sed malè dùm ex uno leproso

duos facit.

Omnes ferè Rubi annolatiuncula; in quibus ordinis

ralionem redit , ex Jansenio Gandavcnsi desumpla;.

Verùnt cùm Jansenius quindecim prioribus alpha-

beti lilteris usus esset ad significandam quid cuique

Evangelista; proprium
,

quid cum aliis , et cum

quibus, atque cum quot commune, ifcn «t quatuor

prima;, A, B, C, D, singulos Evangelislarum solos

loquenles designarenl; sexquœ sequunlur, E, F, G,
II , I , K , binos ; quatuor alioc , L , M , N , , ternos , I

et postrema, P, omnes simul; Rubus ex lot lilteris

quas omnes disringuere laboriosum et molestum, so- !

las quatuor primas relinuit, toties rem et verba repe-
!

tens quolies in diversis Evangelistis reperiuntur , sed

semel tantùm in conlextu , reliquis in marginem re-
!

jectis; ita ut longé faciliùs in Rubo quàm in Jansenio

distinguas quid ab uno quoque Evangelista scriptum

sit, et multô commodiùs unumquemque seorsim le-

gas.

Cùm aulem eam Evangelistas inter se conneclendi

ralionem in hâc Concordiâ secuti simus, in quo ea

consistât paucis verbis accipe.

Articulus VII.

De utilitale el ordine hujus Concordiœ, quem ex Joanne

Rubo depromptum secuti sumus.

Haud ferè quisquam est, qui si oculos tantùm in

hanc Concordiam conjecerit, viam ejus et ralionem

(neque enim abstrusa et iinplicata est) non facile per

se ipse deprehendat. Dicla enim Evangelistarum ita

inler se permixta sunt, ut qui rem qua; narratur latiùs

vel uhcriùs expresserit, semper in textu adscribalur,

apposais in margine inleriori iis qua: alii Evar.geli-

;
sla;, vei similibus vel iisdem verbis, cl eodem planù

sensu de re eûdem edisserunt. Quin etsi verbulum ali-

quod ponderis alicujus in alio Evangelista occurrat,

quod absit ab eo qui in textu apponitur, ne quid ad

plenam Evangelii inlelligenliam desit, dislinctis lilte-

ris ut ex alio mulualum inlelligas, in textu inserilur.

Ita fit ut quatuor Evangelista; alter alteri subjuncli,

et ut quisque hisloria; tenorem pleniùs exequitur in

illo perpetuo textu vicissim quasi suas parles agenles

velut unus scriplor esse videalur, et sese invicem

mirum in modum illustrent. Quare non modo hic

sacrœ hisloriac seriem accuratissimè repraesentatam

habes, sed et nullo negotio cernas licet quid quisque

Evangelistarum vel dixent, vel omiserit ; quid unus,

quid duo, quid très, quid quatuor simul asseruerint
;

qui, quibus, quomodô, et quà in re, vel consentiant,

vel in speciem discrepare videantur. lia verô quatuor

Evangelistarum voecs aliœ aliis hic annexa sunt, ne

verbulo quidem ex quoquam eorum omisso, ut si

unum lanlùm ex iis légère animus sit, id facile qucas,

dummodô unam litleram majuscuiam quse cum dési-

gnai, oculis perlustrans lextùs ipsius tenorem sic ubi

deficiat, admonilus ubi reperiatur, invesliges. Nihil

igitur in hoc ordine reconditum, nihil perp'exum,

omnia clara, plana, facilia. Quem quidem ordinem ita

laudo ut ejus laudem omnem in Joannem Rubum, qui

primus ejus auctor est, et à quo eum mutuali sumus,

refusam.vclim. CaHerùm hœc inter legendum anim-

advertere memineris.

1° Quoties in hisloriœ corpore disliunculam invenies

his uncinis [] inclusam , scito eam esse Evangelista1

.,

sed in legendâ Concordiâ omiltcndam.

2° Quôd si ordinis ralio obscurior fuerit. brevis

annotatiuncula in ipsâ capilis fronte illum explicat.

5* Quôd si aiiud quidpiam cxplicalione indiget

,

apposilo numéro 1,2, etc., ad eam annotationem

manu duceris qua; post capilis finem diflïcullatein

hanc breviîer explicabit.
j

4° Nonnuha sunt quœ non semel Christus fecit aut

dixit. Nunquàm istiusmodi quidquam refertur quin alia
l

loca siuùJia in lextu parenthesi inclusa jndicentur.
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ArtïCuluS "VIII.

Quid in hàc Concordiâ supra Jansenii Gandavensis

et Joatmis Rubi Concordias prœslilum sit.

1° Cùm Jansenius et Rubus anle Clementinam cor-

reclionem scripserint, Evangolislarum (exlus ubique

ad illam correctionem emendatus est.

2° Apud illos auctores nulla versiculorum distin-

ctio, hic autem ubique apposita, quod non parvo

conslilit.

3° Rubi Concordiam etiam Duaci editam an. 1575,

typographorum Incurià innumeris mendis scalere de-

prehcndimus, ut iriginla ampiiùs locis integroe lineœ

deessent. Hanc autem si non ab omnibus prorsùs

niendis cxpurgatam, quod haud scio an nulli hactcnùs

libro contigeril, ila non nisi paucis iisque levibus

crratis maculatain esse spondere ausim.

4° Numcrum quideni capiluni Jansenii et Rubi re-

lînuiinus, sed longiora in artieulos sive numéros dis-

tinxiinus, quod non parùm lucis et commodi Concor-

diâ; allaturum esse cvislimamus.

'5° Concordiam ipsam multis in locis aliter diges-

siinus; an verô meliùs, cruditi ci christiani lecloris

judicium crit.

6° Rubi annotatiunculas, qu;e utiles visoc sunt

,

quanivis paucissimas rclinuimus, quàm plurimas ad-

jccimus, ex variis plerùmquc aucloribus desumptas,

quos lamcn brevilatis studio sxpè non nominamus.

7" In lus notis observamus Lalinoruni excmplarium

à Graecis diversilateni.

8° Evangeliorum qua? per annum legunlur, in ipsà

Concordiâ, initia crucc f> clausulac verô hoc flosculo ^

désignavimus.

Articulus IX.

De annis Chrhli
,

qui cum annis œrœ vulgaris non

confundendi.

I" In paginarum orà Chrisli annos adscripsimus.

Sed ne fallaris, duo hic observanda sunt. Primum est

in !iis annis numerandis nos connu opitùonem seculos

qui Chrisf.im baptizatum esse exislimant 3 idus Jan.,

cxplclïs annis 50 ab aliquot diebus, cùm ab augusto

mense anni pracccdcnlis Tibcrius Cacsar annum im-

pcrii sui 15 auspicalus esset, qui est annus Julianus

74, duobus geminis Coss. Quo posilo, Chrislus natus

fmicnle an. 43 Juliano; C. Cornel. Lentulo, et Valerio

Mcssalà Coss.

Cacterùm cave hune numerum annorum eumdem esse

putes ac œram noslrarn vulgarem secundùm quom
annos à Christo nalo numeramus 1655. Quidquid

enim de vero anno Chrisli nalalilio statuas, certum

est œroc noslrac hodiernœ caput scu primum annum

(
qui à prima januarii oclo nimirùm post Christum

nalum diebus initium ducil), non aliud esse quàm Ju-

lianum 46 , ut secundùm illam numerandi ralioncm
,

cujus auctor Dionysius Exiguus abbas , Justiniani

tempore, Chrislus natus sit anno Juliano 45 , duobus

annis seriùs quàm Scaliger, Raronius , aliique vulgô

exislimant. Sed Raronius in eo lapsus est
,
quôd cùm

vulgarem epocham duobus annis anteverlat , eam ta-

men se sequi falsô putet , cùm annotarc debuerit quo
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anno , secundùm eam quam ipse veram arbitratur

de Christo nalo sententiam , et quo secundùm Diony-

sianam œram quidque contigeril : verbi gratià , Chri-

stum passum esse anno aelatis 34 currente , Dionysia-

no verô 32. Is verô Raronii metachronismus tria ferè

illius Annalium priora secula occupavit, donec duo-

bus consulum paribus omissis, cum vulgari epochâ in

gratiam rediit. Anni igilur in hàc Concordiâ adscripti

non acrac noslrac sunt , sed aetatis Cbristi secundùm

Raronii opinionem àquibusduo anni abscindendi sunt,

ut annum habeas acrae nostroe hodiernx.

Articulus X.

Alterum observalionc dignum est , hanc Raronii

sententiam non usqueadeô certam esse, cùm mortem

Herodis , quo vivente natum esse Christum constat

,

usque ad hoc tempus procrastinare diflicile sit. Si

enim Josepho et Dioni fidem habeamus , morluus vi-

detur Herodes anle Pascha anni Juliani 42, cùm paulô

ante luna defecisset ; quod cùm instituli nostri non sit

latiùs perlraclare , sufficit hic varias de anno Chrisli

nalalilio sententias breviter indicàsse.

LATERCULUM
VARIARTJM SENTENTURUH DE ANNO

CIIRIST1 NATALITIO.

ANNI JULIANI.'nATAMS CIIR1STI. MORS HERODIS AUGUSTE
o> S'
** Ci
o

3 a.a n
«a c*>
en a

40. Coss NasciturChristus25decemb.

P. Laelius Balbus. secundùm Replerum.

C. Antistius Têtus.

39 38

41 Nascitur Chrislus, secundùm 40
Oct. Aug. 12 Dekerium.

L.CorneliusSylla.

39

43 Morilur Herodes, secundùm 42

C.Corn.Lentulus. Dekerium.
M.Valer. Messala. Nascitur Christus, secundùm

Scaligerum, Baron., etc.

42 Morilur Herodes, secundùm 41 40
Caluisi. Sabinus 2 Keplerum , paulo ante

Pascha.

L.PassicnusRufus Nascitur Chrislus , secundùm
Sulpitium Sevcrum.

41

44

C. Oct. Aug. 13...

PlautiusSylvanus.

1. Annus à. nalo Christo, se-

cundùm Baronium.

Nascitur Christus, secundùm 43
Onuphrium et Chronicon

Eusebii.

45 Morilur Herodes, secundùm 4 3

Corn. Lentulus Scaligerum.
L.Calphurn. Piso. Nascitur Christus, secundrtm

œram vulgarem.

42

44

4G 1. Annus aerœ vulgaris,

C. Caesar absens. Quam antevertit

L.TEmiliusPaulus Keplerus quinquennio,

Dekerius quadriennio,

Sulpitius triennio,

Baronius biennio,

Onuphrius, anno «no.

45 44
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Articui.us XI.

De tempore prœdicalionis Christi.

Quatuor Pascliata prœdicalionis Chrisli tribuimus,

longé communiorem sententiam sccuti. Etsi non su-

rfais nescii rcni islam in magna eliam sentenliarum

vaiïelate posilam esse.

Sunt enim qui duo tanlùm Pascliata adscribant , ut

nonnulli veterum
,

qui Chrislum unico tanlùm anno

prœdicâsse exislimavcrunt.

Sunt qui tria , ut Epiphanius , eumquc recentiorcs

aliquol secuti.

Sunt qui quatuor, ut vnlgô fcrè omnes.

Sunt qui quinque , ut Scaligcrel ejus asseois.

Yerùm primam opinionem explodil Joannes
, qui

tria Pascliata distincte nominal.

Poslrema nullo salis idoneo nilitur fundamento, et

inuUùni lemporis «/màptre», et nullis rebus geslis

illustre reli.'iquere cogitur.

Quod verô sccund.un et lerliam allinet, duoprœser-

t'in lilcm faciunl : primùm, andics feslusdequo Joan-

îics , 5, 1 , sit Pasclia ; deinde an inter priniun

Pascha , de quo Joannes, 2, 12, et confricalioncm

spicarum de quâ Maiili., 12, 1, Marc., 2, 23, cl Luc.,

G, 1, annus inlercesserit. Utrumquc affirmant qui

quatuor Pascbaia luentiir; negant, qui tria; et hoc

potissiniùm argumenio suam opinionem probabilcm I

faciunt ,
quôd ex veteri tradilione Cliristus 25 roartii

passus sii; dies auiem 23 martii non cadit in scxlam
!

feriam nisi in anno .luliano 70, aras noslrœ 51. Al

Cliristus haplizalus est anno 15 Tiberii, Juliano 74.
|

Ergo duobus tanlùm annis et tribus mensibus pr;edi-
j

cavit.

Utut s'il, non œgré hxc Concordia, paucis tantùm

cnpitibns aliter disposilis ad eorum opinionem accom-

modari posset
,
qui Irions lanlùm Pascbatis tempus

prœdicalionis Chrisli dcfiniunl.

Articulus XII.

Coliortalio ad christianum tretorem , ut evangelicam lii-

storiam eo, quo par est, spiritu ac proposito perlegat.

Hœc de rebus qu;c ad scientiam potiùs et erudi-

tionem pertinent, parciùs fortassè, nonnullorum ju-

dicio, meo quidern vcl fusiùs proi-ccuti suinns. Quam- ,

vis enim non plané omillenda sint ea qu;e hic leviter

tantùm ac strictim attigimus , tamen si cum iis qua?

longé graviora sunt ea conféras
, jam quasi pro nih'.io

liabenda videanlur. Non enim id maxime agit»!' ut

noveris accuraliùs, quo polissimùm anno Christus

nalus s'il, quoi Pascliata inter prœdicandum eœgerit,

et cariera bujus generis
,
quai quidern in ci>njeclinis

ut plurimùm posita, mullùni lorquenl crudïios hoini-

nes, contenlionis non raiô amanliores quàin veritalis.

Eî CONCORDIA EVANGELISTARIM, 20
Verùm id agitur polissimùm : id non mode utile , sed
et necessarium est, ut evangelicœ historiœ majesta-
lem, eo quo decel sludio amplectare, eà quâ decet
veneratione colas atque observes. Cogita , dùm hœc
légère aggrederis , sancta non modo sanctis imper

-

ticn'da, sed et sanctè esse habenda. Ad historiam , ad
vitam

,
ad voces Chrisli percipiendas , Christi spiritu

accedere salage. Dux ipse est venienlibus ad se, ait

eximius Ecclesiœ doclor; ad ipsum non ilur nisi pet

ipsum. Nec verô si me audis, ut obscuriorrbus locis

lucem aliquam adhibeas, ascisces tibi immensos illos

commenlarios qui pielalis el divinœ traditionis malè
securi, et in unam scienliam intenti, jejunis ut pluri-

mùm et sterilihus quœsiionibus atque expositionibus

paginas implent, quibus divini eloquii sapor non modo
non degustâtur suaviùs, sed plané obtunditur. Et verô

nemini dubium est , quin aureis illis et florentibus

Ecclesiœ seculis sanclorum Patrum pars longé ma-
xima et divini illi penè innumerabiles bcatarum soli-

tudinum incolœ , Scripturam sacrant noctes diesque

pcrvolvendo soli solam per sese accuratissimè didice-

rinl , atqun animo penilùs imbiberint. Quôd si erudi-

tiores prœsertim praesidium aliquod ad eam intelli-

gendam uberiùs appetunt , adjungant sibi aliquem è

sanctis Patiibus , qui sanclos libros eodem spiritu

inlerprclelur quo ipsi conscripli sunt; aut interpre-

tem graviorcm palcrnse traditionis de antique pietatis

œmulum et sectatorem. Cùm enim Ecclesia calbolica

Scripturae sacra: vera sit interpres, (quod quidern hœ-

rcliei soli negaveriut), ii demùm ad Scripturam expo-

nendam videnlur adhibendi , vel quos ipsa Patrlbus

suis ac defensoribus annumerat, vel qui eorum sensi-

bus ac vesligiis studiosissimè adhxrescunt. Verùm

,

quod liujus rei caput est, etiam alque etiam cogitare

oportet, sic omninô babendum, evangelicam historiam

ila assidue terendam esse , ut tamen intelligas , non

tam ipsam diligenliùs evolvendo penetrari, quàm piè

orando, r<:ctè vivendo, alque ut uno verbo Evangelii

divinissimus interpres humilités petendo ac faciendo.

Scrinturse sanctœ clavis aurea , vita sancia est. Hœc
clausa aperit, hœc obscura illustrât, hœc ad sanctis-

SÛna quœque mysteria reseranda aditum munit. Mores

perducunt ad inlelligentiam , inquit Auguslinus. Atque

ut ejusdem prœclarissimi doctoris nota forsitan salis

menlibus, et ignolà nimiùm cordibus voce hune tan-

dem sermonem claudam , cùm Scripiurae omnis ex

ejus mente summa et finis amorsit, ejusdem etiam et

illuslralor et interpres, idem est amor. Ne longé ergo

vcl commentariorum molem , vel aliéna hujusmodi

subsidia accersamus , amore pelitur, amore quœritur

,

amore pulsatur, amore revelatur, amore denique in eo

quod revelatum fuerit, permanetur.

BE AUCTORïTATiS , NUMERO,
SCRIPTIS ET CONCORDIA EVANGELISTARUM.

Excerptaex quatuor Auguati ni librisde eorumdem Evangelistarum consensu. Quibus adjunctus

est locus unus Hieronymi, et alter Chrysostomi.

cbristuno et ERUDiïO lectori.
|||

qui quatuor eodem de argumenio libros scripsit, raen-

Evangelicœ historiœ seriem contexturi, Augustin» !ll tem et sensum tacitum prœtermittcre fas non duxi-
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mus. Verum enim theologum, hoc esi, verum Dci et
]|

divinaetraditionisdiscipulum, minime decet, in re quà-

que quid sancii Patres, nedùm quid sanctorum Patrum

maximus ac sublimissimus senserit, vel ignorare, vcl

omittere. Itaque in hâc Inslorià digerendâ, atque

Evangelislis, in locis obscurioribus, inter se conci-

liandis , non solùm ejus operà féliciter usi sumus

,

sed etiam ipsius sententias , atque interdùm verba

ipsa in annotationibus apposuimus. Verùm cùm ille

vel de Evangelio, vel de Evangelislis multa genera-

lim ac prœcipuè quatuor illorum libroruni initio ac

fine, nonnulla eliam passim, complexus esset, niliil

consultius est visum, quàm ut haec eadem bine atque

inde collecta , hic quasi in unum corpus redacta re-

praesentaremus ,
quae pius lector nullo negotio , uno

obtutu oblata perspiciat. Ideô quainvis multa hic in-

terdùm non interrupta Augustini capita retulerimus ,

haec taraen, ut verè sunt, excerpta nominamus. Lo-

cum etiam unum egregium Chrysostomi.ex prima

ejus in Matthaeum homiliâ ; et allerum Hieronymi

,

ex ipsius in eumdem Matthaeum prafatione addidi-

mus ;
quôd hxc cum Augustino oplimè cohaererent,

et nonnulla sancti illi doctores pleniùs perseeuti sint

quae Augustinus breviler et quasi striclim atligerat.

Habes igitur hic praeter duorum illorum Patrum locos,

veluti summam quamdam et compendium quatuor

illorum Augustini de Evangelislarum consensu libro-

rum ; munus , si capita numeres , exiguum ; si sensa

pondères, magni habendum. Vale , chrisliane lector,

et Augustini menlem , Augustini, hoc est, pio et hu-

mili spiritu, cape.

ARTICULUS PRIMUS.

Auctoritas Evangeliorum. Cur duo ex Evangelislis

discipuli tanliim, non Apostoli.

( August., de Consens. Evang., cl.)

Inter omnes divinas auctoritates quaesanclis litteris

continentur, Evangelium meritô excellit. Quod enim

lex et prophelae futurum esse pranuntiaverunt, hoc

redditum atque complelum in Evangelio démon stratur.

Cujus primi praedicatores Apostoli fuerunt
,
qui Do-

minum ipsum et Salvatorem nostrum Jesum Christum

etiam prasentem in carne viderunt. Qui non solùm

ea quge ex ore ejus audita , vel abillo sub oculis suis

operata, dicta et facta memineraut; verùm etiam

quae priusquàm illi per discipulatum adhaeserant , in

ejus nativitate, vel infantià , vel pueritiâ , divinitùs

gesta et digna memoriâ, sive ab ipso , sive à parenti-

bus ejus, sive à quibuslibet aliis cerlissimis indiciis

et fidelissimis tostimoniis requirere et cognoscere

potuerunt; imposito sibi evangelizandi munere, ge-

neri humano annuntiare curârunt. Quorum quidam
,

hoc est, Malthaeus et Joannes, etiam scripta de illo

quae scribenda visa sunt, libris singulis ediderunt.

At ne putaretur, quod attinet ad percipiendum et

prœdicandum Evangelium, interesse aliquid utrum

illi annuntient
, qui eumdem Dominum hic in carne

apparentem discipulatu famulante secuti sunt, an ii

qui ex illis fideliter comperta crediderunt; divinâ

providentià procuratum est per Spiritum sanctum, ut 11 fuerunt, exiit ad Nathan filium David, quinec ipse rex

quibusdam etiam ex illis qui primos Apostolossequc-

bantur, non solùm annuntiandi, verùm etiam scri-

bendi Evangelium tribueretur auctoritas. Il ï sunt

Marcus cl Lucas. Cocleri autem homines qui de Do-

mini vel de Aposlolorum aclibus aliqua scribere co-

nati vel ausi sunt, non talcs vel suis tempoiibus

extiterunt, ut eis fidem haberet Ecclesia , atque in

auctoritatem canonicam sanctorum librorum, corum

scripta reciperet. Nec solùm quia illi non talcs erant

quibus narranlibus credi oporteret , sed eliam quia

scriptis suis qiKcdam fallaciter indiderunt ,
quœ ca-

tholica atque aposlolica régula lidei et sana doctrina

condemnat.

Articulus II.

Ordo, dignitas, sltjlus Evangelislarum. Alius alia pree-

cipuè persecutus est.

(Ibid., cap. 2.)

Isli igitur quatuor Evangelistac universo terrarum

orbe notissimi, et ob lioc fortassè quatuor, quoniam

quatuor sunt partes orbis terra, per cujus universi-

tatem Chrisli Ecclesiam dilatari , ipso sui mimeri

sacramento quodammodô declaràrunt , hoc ordina

scripsisse perhibentur. Primum Mattlurus, deinde

Marcus, tertio Lucas, ullimô Joai nés. Unde alius eis

fuit ordo cognoscendi atque pradicandi , alius autem

scribendi. Ad cognoscendum quippe atque pra^dican-

dum primi utique fuerunt qui secuti Dominum, in

carne praîsentem dicenlem audiertmt , facientemque

viderunt, atque ex ejus ore ad evangelizandum missi

sunt. Sed in conscribendo Evangelio, quod divinitùs

ordmalum esse credendum est, ex numéro eorum

quos ante passionem Dominus elegit, primum atque

ullimum locum duo tenuerunt : primum Matlhscus,

ultimum Joannes, ut reliqui duo, qui ex illo numéro

non erant , sed tamen Cliristum in illis loquentem se-

cuti crant, tanquàmlilii amplectendi, ac per hoc in loco

medio constituti, uiroquc ab eis latere mi.nirentur.

Horum sanè quatuor solus Malthaeus llebrao scri-

psisse perhihetur eloquio, cocleri Grœco. Et quamvis

singuli suum quemdam narrandi ordinem tenuisse

videanlur, non tamen unusquisque eorum velul alle-

rius prxcedentis ignarus voluisse scribere reperilur,

vel ignorata praetermisisse quae scripsisse alius inve-

nitur ; sed sicut unicuique inspiralum est, non super-

fluam cooperalionem sui laboris adjunxit. Nain Mal-

thaeus suscepisse intelligitur incarnationem Domini

secundùm stirpem regiam, et pleraque secundùm

hominum praesenlem vitam et facta et dicla ejus.

Marcus eum subseculus tanquàm pedisscquus et bre-

vialor ejus videtur. Cum solo quippe Joanne nihil

dixit; solus ipse perpauca, cum solo Lucà pauciora,

cum Matthseo verô plurima, et multa penè totidem at-

que ipsis verbis , sive cum solo, sive cum cœleris

cons^nante. Lucas autem circa sacerdolalem Domini

stirpem atque personam, magis occupalus apparet

(c. 3, v. 31). Nam et ad ipsum David non regium

stemma secutus ascendit, sed per eos qui reges non
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fiât. Nonsicul Matthœus (c. 1, ». C). qui pcr Salomo- '!

nem regem descendens, cœteros etiam regcs ex or-

dino prosecutus est , servans in eis, de que- poslca

loijuemur, mysticum numerum.

Articulus III.

Çhristus simul rcx et sacerdos. Lucas sacerdotium ejus

maxime designavit.

(Aug., 1. 1, c. 3.)

Dominus enim Jésus Cluislus unus verus rex et

unus verus sacerdos, illud ad regendos nos, islud ad

expiandos, lias duas personas apud antiquos Patres

sigillalim commendatas, suam figuram egisse decla-

ravit : sive titulo illo qui cruci ejus superfixus erat,

Rex Judœorum, Joan. 19, 21, undc arcano instinclu

Pilatus respondit : Quod scripsi, scripsi ; prœdictum

quippe erat in Psalmis : Ne corrumpas tiluli inscriplio-

nem; sive quôd ad personam sacerdolis altinet in eo

quod nos offerre atque accipere docuit ; undc prophe-

tiam de se prœmisit dicentem, Psal. 109, 4 : Tu es sa-

cerdos in œternum secundkm ordinem Melcliisedcclt
;

multisque aliis documentas divinarum scripluiarum,

rex et sacerdos Çhristus apparel. Ilinc et ipse David,

cujus non frustra crebriùs filius dictus est quàin filius

Abrahœ, quem communiter tenuerunt Matlhœus et

Lucas, ille à quo per Salomonem descenderct. islc ad

quem per Nathan ascenderct, quanquàm aperté rcx

fuit, figuravit lamen et sacerdolis personam, quando

1 Reg. , 21, 4, panes proposilionis manducavil,

quos non licebat manducare nisi solis saccrdolibus.

Hùc accedit quôd solus cliam Lucas, cap. 1, v. 5G,

Mariam commémorât manifesté cognatam fuisse Eli-

zabetli, quœ uxor erat Zachariœ sacerdolis; de quo

idem scripsit, ibid., 5, quod eam de filiabus Aaron,
;

hoc est, de Iribu sacerdolum liabebat uxorem. Cùm
ergo Malthœus circa régis, Lucas circa sacerdotis

personam gereret intentioncm, ulique bumanilatem

Cbrisli maxime commendàrunt. Sccundùm bominem

quippe Çhristus et rex et sacerdos effeclus est cui de-

dit Deus sedeth David patris sui, ibid., 32, ut regni ejus
j

non esset finis, et esset ad interpellandum pro nobis me-

diator Dei et Iwminum Iwmo Clirislus Jésus, 1 Timoth.

2, 5.

Articulus IV.

Très primi Evangelistœ liumanilalem Clirisli, Joannes

divinitatem prœcipuè demonslravit.

(Ibid., cap. 4.)

Trestamen isti Evangelistœ in lus rébus maxime

diversati sunt, quas Çhristus per humanam carnem

temporaliter gessit : porrô autem Joannes ipsam ma-

xime divinitatem Domini, quà Patri est œqualis, in-

tendit ; eamque prœcipuè suo Evangelio, quantum inter

hommes sufficere credidit , commendare curavit.

Raque longé à tribus Mis superiùs fertur, ita ut hos

videas quodammodô in terra cum Chrislo homine

conversai i, illum autem transcendisse nebulam quà

tegitur omnis terra, et pervenisse ad liquidumcœlum,

imde acic mentis acutissimà atquo flrmissimâ vlderet

ET CONCORDIA EVANGELISTARUM, 24

in principio Verbum Deum, apud Deumper quod fatta

sunt omnia; Joan. 1,1; et ipsum agnosceret csr-

nem factum, ut habitaret in nobis, ibid., v. 14 ; et

quôd acceperit carnem, non quôd fuerit mulatus in

carnem.

Nisi enim carnis assumplio, servatâ incommulabili

divinitate, facla esset, non diceretur, Joan. 10, 30:

Ego et Pater unum sumus ; neque enim Pater et caro

unum sunt. Et hoc de ipso Domini testimonium so-

lus idem Joannes commemoravit, cap. 14, v. 9 : El qui

me videl, videt et Palrem; et ibid., v. 10 : Egoin Paire,

et Pater in me est; et cap. 17, v. 22 : Ut sint unum,

sicut et nos unum sumus ; et cap. 5, v. 19 : Quœcum-

que Pater facit, hœc eadem cl Filius facit similiter ; et

si qua alia sunt, quae Cbrisli divinitatem in quâ œqua-

lis est Palri, reelé intelligenlibus inliment, penè so-

lus Joannes in Evangelio suo posuit; lanquàm de

pectore ipsius Domini, super quod discumberc in

ejus convivio solitus erat (Joan. 13, 23 ), secrelum

divinitatis ejus uberiùs et quodammodô familiariùs

biberit.

Articulus V.

In tribus prioribus Evangelislis activa, in Joanne con-

templativa vita exprimitur.

(Ibid., cap. 5.)

Proinde cùm duœ virtutes proposilœ sint animx

humanœ, una activa, altéra contemplativa ; illa quà

ilur, isla quà pervenitur; illa quà laboralur ut cor mun-

delur ad videndum Deum, isla quà vacatur. et vide-

lur Deus. Illa est in prœccptis exercendœ vitœ hujus

temporalis, isla in doclrinâ vilœ illius sempiternœ.

Ac per hoc illa operatur, isla requiescit : quia illa est

in purgatione peccatorum, ista in lumine purgato-

rum. Ac per hoc in hâc vilâ morlali illa est in opère

bonœ conversaiioiiis, isla verô magis in fide, et apud

perpaucosper spéculum in œnigmale, 1 Cor. 13, 12,

et ex parte in aliquâ visioneincommutabilis verilalis.

Hœ duœ virtutes in duabus uxoribus Jacob figuratœ

intelligunlur (Gen. 29, v. 23 et 28). De quibus adver-

sùs Faustum Manichœum pro modulo meo, quanlùm

il li operi sufficere videbalur, disserui. Lia quippe in-

terpretatur laborans, Rachcl autem visûs principium.

Ex quo intelligi datur, si diligenter adverlas, très

Evangelislas temporalia facla Domini et dicta, quœ

ad informandos mores vilœ prœsentis maxin^ vale--

rent, coposiùs prosecutos, circa illam aclivam virtu-

tem fuisse versatos; Joannemverô facla Domini mullô

pauciora narrantem, dicta verô ejus, ea prœsertim

quœ Trinitalis unilatem et vitœ œlcrnœ felicitaiem in-

sinuarent, diligentiùs et uberiùs conscribentem, in

virlule contemplativa commendandà suam inleniioncm

prœdicationemquc lenuisse.

Articulus VI.

Proponitur et solvilur objeclio elhnicorum, discipulos

lanlum Christi, non Cliristum ipsum de seipso sert'

psisse.

(Ibid., cap. 7.)

Sed illud priùs disçutiendttm est quod solet nor.nu*
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los moverc, cur ipse Dominus nihil scripserit, ut .

ahis de illo scribentibus necesse sit credere. Hoc

enim dicunt illi vel maxime pagani, qui Dominum

Jesum Christum culpare aut blaspliemare non audenl;

eiquc attribuunt excellenlissimam sapientiam, sed ta-

men lanquàm homiui ; discipulos verô ejus dicunt

magistro suo ampliùs tribuisse quàm crat, ut cum

filium Dei dicerent, Joan. 1, 34, et verbum Dei per

quod facla sunt omnia, ibid., v. 3, et ipsum ac Deum
' Palrem unum esse, idem , 17, 22 ; ac si qua similia

suntin Apostolicis litteris, quibus eum cum Paire

unum Deum colendum esse didicimus. Honorandum

enim tanquàm sapienlissimum virum putanl ; colen-

dum autem tanquàm Deum negant. Cùm ergo quoc-

runt quare ipse non scripserit, videntur parali fuisse

hoc de ilio credere, quod de se ipse scripsissel, non

quod alii de illo pro suo arbitrio prxdicàssent.

, A quibus quœro cur de quibusdam nobilissimis

pbilosophis suis hoc crediderunt, quod de illis eorum

discipuli scriplum mémorise reliquerunt, cùm de se

ipsi nihil scripsissent ? Nam Pythagoras, quo in illâ con-

templalivâ virtute nihil tune habuit Gracia clarius,

non tantùm de se, sed nec de ulià re aliquid scripsisse

perhibetur. Socrales autem, quem rursùs in activa

quâ mores informantur, omnibus pratulerunt , ita ut

testimonio quoque dei sui Apollinis omnium sapien-

lissimum pronuntialum esse non taceant , ./Esopi fa-

bulas pauculis versibus persecutus est, verba et

numéros suos adhibens rébus alterius ; usque adeô

niliil scribere voluit, ut hoc se coactum imperio sui

dsemonis fecisse dixerit, sicut nobilissimus discipulo-

rum ejus Plato commémorât. In quo lamen opère

maluit aliénas quàm suas exornare sententias.

Quid igitur causse est, cur de islis hoc credant,

quod de illis discipuli eorum litteris commendàrunt;

et de Christo nolunl credere quod ejus de illo disci-

puli conscripserunl ? Prœsertim cùm ab eo coderas

homines sapientiâ superalos esse fateanlur, quamvis

eum fateri Deum nolint. An verô illi quos isto multô

inferiores fuisse non dubitant, veraces de se discipu-

los lacère poluerunt, et isle non potuil? Quod si ab-

surdissimè dicitur, credant de illo quem sapientem fa-

tentur, non quod ipsi volunt, sed quod apud eos legunt,

qui ea quai scripserunt, ab illo sapiente didicerunt.

Articulus VII.

Christum ipsum de seipso scripsisse, quoniam ad scriben-

dum Evangelium Evangelislas quasi manus suas ad-

hibuit.

(Ibid., c. 35.)

Hoc magnum et inenarrabile sacramenlum, hoc re-

gnum et sacerdotium antiquis per prophetiam revela-

balur, posteris eorum per Evangelium pradicatur.

Oportebat enim ut aliquando in omnibus gentibus

redderetur, quod diù per unam gentem promit-

tebatur. Proinde qui prophetas ante descensionem

suam prœmisit, ipse et Apostolos post ascensionem

suam misit.
{

Omnibus autem discipulis suis per hominem quem
assumpsit, tanquàm membris §ui corporjs caput est. J

Itaque cùm illi scripserunt quse ille ostendit et dixit,

nequaquàm dicendum est quod ipse non scripserit :

quandoquidem menibra ejus id operata sunt, quod

dictante capite cognoverunt. Quidquid enim ille de

suis factis et dictis nos légère voluit, hoc scribendum

illis lanquàm suis manibus imperavit. Hoc unilalis

consortium, et in diversis ofliciis concordium mein-

brorum sub uno capite minislerium quisquis intel-

lexerit,non aliter accipiet quod narrantibus discipulis

Chrisli in Evangelio legerit, quàm si ipsam manum
Domini, quam in proprio corpore gestabat, scriben-

tem conspexerit.

Articulus VIII.

Deus ita mentem et recordationem Evangelistarum gu-

bemavit, ut per ea quœin eis contraria videri possunt,

multi excœcarenlur, multi ad elimandum pium intel-

lectum exercerentur.

(Aug.,1. 3, c. 13.)

Recordationes Evangelistarum cujusque, Dei manu

gubernatse sunt, qui gubemat aquam, sicut scriplum

est, qualiter illi placuerit. Fluitat enim humana me-

moria per varias cogilationes, nec in cujusquam pote-

stale est quid et quando ei veniat in mentem. Cùm
ergo illi sancti et veraces viri quasi forluita recor-

dationum suarum propter narralionis ordinem oc-

culta; Dei poteslati, cui nihil fortuitum est, commisis-

sent, non oportet quemquam hominum dicere longé

abjeclum ab oculis Dei et longé peregrinantem ; hoc

loco poni debuit, quod valdè ignorât cur eo loco Deus

poni voluerit. Quia et si obvelulum est Evangelium no»

strum, ut ait Apostolus, 2 Cor. 4, 3, in Us qui pereunt

obvelatum est. Et cùm dixisset, 2' Cor. 2, 16 : Aliis

quidem sumus odor vilœ in vitam , aliis odor mortis in

mortem, subjecit statim : El ad hœc quis idoneus? id

est, quis idoneus est intelligere quàm juste ûat. Quod

idem Dominus dicit, Joan. 9, 30 : Ego veni ut qui

non vident videanl, et qui vident cœci fiant. Ipsa est

enim altiludo divitiarum scientiœ et sapientiœ Dei,

Rom. 11, 33, quâ fit ex eâdem massa aliud vasinho-

norem, aliud in contumeliam, ibid. 9, 21 ; et dicitur

carni et sanguini, ibid., v. 20 : Iwmo tu qui es, qui

respondeas Deo ?

Quis ergo et in bac re cognoscit inlellectum Domini, aut

quisconsiliaritts illi fuit, Rom. 1 1 , 34, ubi sic gubernavit

corda reminiscenlium Evangelistarum, et in Ecclesia;

fasligio tanto auctoritatis culmine sublimavit, ut per hxc

ipsa quoe in eis contraria videri possunt, mulli exese-

carentur, digne traditi in concupiscentias cordis sui

et in reprobum sensum ; et mulli exercerentur ad

elimandum pium inlellectum secundùm occullam

Omnipotentis justiliam? Dicit enim Propheta Do-

mino, Psal. 91, 6 : Nimis profundœ factœ sunt cogita-

liones tuas : vir imprudens non cognoscet, et slullus non

inlelliget hœc.

Articulus IX.

Evangelistarum quisque quœdam omktit, ut tanquàm

nihil prœtermiltenlis séries digesla videatur.

(Aug., 1. 2, cap. 5.)

Non ideô conlrarium videri polcst, quod vei hÏQ
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Evangelista dicit quœ ille prxtermittit ; vel ille com-

mémorât quje isle non dicit... Hoc proinde cogno-

scet.dum est quod dcinceps ad contera lalia valeat, ne

simiUler moveant nnimumque conlurbcnl, sic unum-

quemque Evangclistam conlcxcre narrationcm snam,

ut tanqnàm niliil prtcterniiltenlis séries digesta vi-

deatur. Tacitis enim quao non vult dicere, sic ea quœ

vult dicere, illis qune dicebat adjungit, ut ipsa conlinuô

sequi videantur. Sed cùtir aller ea dicit, ([use aller ta-

cuit, diligcntcr ordo consideralus indicat locum ubi

ca potucrit, à quo pratermissa siint, transilire, ut ea

quaî dicere intenderat, ila superioribus copularet, lan-

quàin ipsa nullis inlerposilis sequerenlur...

(Ibid., cap. 59.)

Quis autem non videat superflue quœri.quoillaor-

dine Dominus dixcrit , cùm et hoc discerc debeamus

per Evangclistaruni excellcnlissimam aucloritatem

non esse mendacium, si quisquam non hoc ordine cu-

jusquam sermonem digesscrit, quo ille à quo proces-

sit, cùm ipsius ordinis niliil intersitad rem, sive ita,

sive ila si t.

Artjculus X.

Non dissenlire Evangelistas, etiamsi eadem non iisdem

veiiiis ejferant.

(Ibid., cap. 12.)

Quod Evangelistarum aliusalium verborum ordinem

tenet, non est utique conlrarium. Neque illud contra-

riiun est , si alius dicit quod alius pra'termitlit. Ut

enim quisque nicmincrat, et ut cuique cordi erat vel

breviùs vel prolixiùs, eamdein tamen explicare sen-

tcnliam, ila eos cxplicàsse manifeslum est. Et in hoc

salis apparet, quod ad rem maxime pertinet, quoniarn

veritas Evangdii, verbo Dei, quod supra omnemcrea-

turam anernum alque incommuUbile pcrmanet, per

crealuram temporalibus siguis et linguis hominum

dispensalo , summum culmen auclorilatis obtinuit ;

non nos debere arbilrari meuliri qucmquam, si plu-

ribus rem quam audierunt vel vidcrunt reminiscenti-

bus, non eodem modo alque eisdem verbis, eadem ta-

men res fucrit cxplicala ; ut sive muteliir ordo verbo-

rum, sive alia pro aliis , qua) tamcn idem valeant

,

verba proferantur: sive aliqnid vel quod recordanli

non occurril, vel quod ex aliis qiue dicunlur possitin-

telligi, minus dicatur; sive aliorum quse magis dicere

slatuil narrandorum graiiâ, ulcongruus temporimo-

dus suffieiat, aliqnid sibi non tolum explicandum, sed

ex parte tangendum quisque suscipiat ; sive ad illu-

minandam declarandamque sententiam nibil qùiden

rerum, verborum tamen aliqnid addat, cui auctorilas

narrandi concessa est ; sive rem benè Icnens non as-

sequalur, quamvis id conetur, memoiiter cliam verba

quae audivitad integrum enuntiare.

Quisquis aulem dicil Evangelislis cerlè per Spiri-

lûs sancli potenliam id debuisse concedi , ut nec in

génère verborum, nec in ordine, nec in numéro dis-

creparent , non inlelligit quanta ampliùs Evangeli-

starum cxcellit anctoritas, tantô magis per eos fuisse

firmand.rm creterorum hominum vera loqucnlium se-

curitatem : ut plunbus canidem rem forte narrantibus
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nullo modo quisquam eorum de mendacio rectè argua-

tur , si ab altero ita discrepaverit , ut possit etiam

Evangelistarum exemplo précédente defendi. Cùm
enim fas non sit , Evangelislarum aliquem mentilum

fuisse vel existimare, vel dicere, sicapparebit neceum
fuisse mentilum, qui recordanli talealiquid accideri»,

quulc illis accidisse monstralur. El quantô magis ad

mores oplimos pertinet cavere mendacium, tantô ma-
gis tam eminenti aucloritate régi debeamus, ne puta-

remus «sse mendacia, cùm sic inter se variare aliquo-

rum narraliones inveniremus, ut inter Evangelistas

varialae sunt. Simul etiam, quod ad doctrinam fide-

lem maxime pertinet , intelligeremus , non lam ver-

borum quàm rerum quacrendam vel amplectendam

esse verilatem, quando eos , qui non eâdem locutione

utunlur cùm rébus sententiisque non discrepant , in

eâdem veritatc conslitissc approbamus.

Articulus XI.

Vnde faclum sit, quod Evangelislœ ordine et modo nar-

randi, salvâ tamen rerum concordiâ, inter se discre-

pent.

( Ibid., c. 21.)

Quid aulem inlcrest quis quo loco ponat, sive quod

ex ordine inserit, sive quod omissum recolit, sive quod

poslea factum anle pra;occupat , dùm tamen non ad-

versenlur eadem vel alia narranti, nec sibi, nec alte-

xï ? Quia enim nullius in potcstate est, quamvis opti-

mè fideliterque res cognitas quo quisque ordine re-

cordelur
,
quid prius posteriusve homini veniat in

mentem ; non est ut volumus, sed ut datur : salis pro-

bable est quôd unusquisque Evangelistarum eo se

ordine crcdidit debuisse narrare , quo voluisset Deus

ea ipsa qua? narrabat ejus recordationi suggerere, in

eis duntaxat rébus, quarum ordo sive ille, sive ille sit,

nibil minuit auctoritali verilatique evangelicre.

Cur autem Spiritus sanctus dividens propria unicui-

que prout vult, 1 Cor. 12, 11 , et ideô mentes quoque

sanclorum propler libros in tanto auclorilatis culmine

collocandos, in recolendo quaî scribercnt sine dubio

gubernansetregens, alium sic, alium verô sic narratio-

nem suam ordinare permiserit, quisquis pià diligen-

liâ qutfsiverit, divinilùs adjulus polerit invenire. Hoc

tamen non est hujus operis munus, quod nunc susce-

pimus, tantùm ut demonstremus Evangelistas neque

sibi, neque inter se pugnare, quolibet ordine vel eas-

dem res, vel alias factorum dictorumqueChristi unus-

quisque eorum potucrit voluerilve narrare. Quapro-

pter ubi ordo lemporum non apparet , nihil noslrà

interesse débet, quem narrandi ordinem quilibet eo-

rum tenuerit ; ubi aulem apparet , si quid moverit

quod sibi aut alteri repugnare videatur, utique consi-

derandum et enodandum est.

Articulus XII.

Quomclb ex difficultatibus manifesté colulis ab ipsç

Evangelio, nobis similium solutionum in loris obscu-

rioribus excogitandarum aditus detur.

(Ibid., c. 50.)

Hoc sanè non abs re fue/it,.admonere in hoc mira-
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culo de septem panibus quod duo Evangelistœ Mat-

th«us Mamisque posuerunt ,
quia si aliquis eorum id

dixisset ,
qu' de illis quinque panibus non dixisset

,

contrarius ca;lerip pulareiur. Quis enim nonexistima-

ret unum idemque faclum esse? non autem intégré et

veraciler, siVeab iilo, sive abaliis, sive ab omnibus fuis-

se înn-atumjsedautilliim oro quinque panibus septem

dùm fa.lerelur commémorasse , aut illos pro septem

quinque, aututrosquementitos, veloblivionedeceplos.

Hoc et de duodecim cophinis , et de septem sportis

opinaretur quasi contrarium. Hoc de quinque millibus,

et quatuor millibus eorum qui pascerentur. Sed quia

illi qui miraculum de septem panibus narravcrunt

,

nec illud de quinque panibus lacuerunt, neminem mo-

vet , et utrumque factum omnes intelligunt.

Hoc ideôdiximus, ut sic, ubi simile invenilur fa-

ctum à Domino
,
quod in aliquo alleri Evangelislœ ita

repugnare videatur , ut omnino solvi non possit , ni-

hil aliud intelligatur quàm utrumque factum esse , et

aliud ab alio commemoratum. Quia si non etiam illud

utrumque apud unum inveniremus , contraria siugulos

dixisse putaremus.

Articulus XIII.

Idem altcro exemplo probat.

(Ibid., c. 46.)

Sanè praetermillere non oportet boc loco intentum
,

et ad caetera quœ talia forte occurrerint, facere leclo-

rem ;
quia Lucas dixit , c. 9 , v. 14 ,

quinquagenos jus-

sos esse discumbere, Mardis verô, c. 6, v. 40, et

quinquagenos et centenos. Quod hic ideô non movet

,

quia unus partem dicit, aller totum. Qui enim etiam

de ccnlenis retulit , hoc retulit quod ille prœlermisit.

Nibil ilaque contrarium est. Verùmtainen si alius de

quinquagenis tanlùm commemoraret, alius tantùm de

centenis, valdè videretur esse contrarium; nec facile

dignosceretur utrumque dictum esse , unum autem ab

altero, alterum ab altero esse commemoratuni ; et la-

men attendus consideratum inveuiri debuissc quis non

falealur? Hoc ideô dixi, quia exislunt scepè aliqua

ejusmodi, quoe parùm intendenlibus et leinerè judi-

canlibus contraria videantur , et non sunt.

Articulus XIV.

De Evangelii Joannis prœ cœleris allitudine.

(Aug., 1. 4, c. 10 et ult.)

Commendare hic volumus anialoribus verbi Dei, et

studiosis sanctu; verilatis
, quamvis cjusdem Cliristi

,

qui verus et verax est, annuntiator atque prredicator

Jeannes in Evangelio suo fuerit, cujus et cxteri très

qui scripserunl Evangelium , et ca>teri Apostoli
,
qui

non quidem ipsam narrationem scribendam suscepe-

runt , m eâ tamen prœdicatione sui offlcii munus im-

ptevii.unf, longé tamen hune in Chrisli altiora sub-

vectum, ab ipso initio libri sui rarô fuisse cum caete-

ris ; id est
,
primo circa Jordanem propter testimo-

nium Joannis B?plistce ; inde trans mare Tiberiadis

,

quando turbas de quinque panibus pavit , et super

aqua? ambulavit ; tertio in Bethanià , ubi unguento

pretioso fidelis feminœ devotione perfusus est ; donec

inde illis occmreret ad passionis tempus
,
quod cum

cis erat necessariô narraturus ; ubi tamen ipsam do-

minicain cœnam, de quà nullus eorum tacuit, multô

opulentiùs tanquàm de cellario dominici pecloris , ubi

discumbere solebat , exhibuit.

Ipsum deinde Pilatum verbis altioribus perculit,

dicens regnum suum non esse de hoc mundo , regem-

que se nalum , et ad hoc venisse in hune mundum ut

testimonium perhibeat veritati. Mariam quoque post

resurrectionem mysticâ altitudine visitans : Noli me,

inquit, tangere ; twndùm enim ascendi ad Patrem,

Joan. 20 , 17. Discipulis etiam insulflando dédit Spi-

ritum sanclum , ne ipse Spiritus
,
qui Trinitati sub-

stantialis et coœlernus est, tantummodô Palris esse
,

non etiam Filii spiritus pularetur.

Postremô suas oves Petro se amanti , eumque amo-

rem 1er confitenti commendans, dicit eumdem Joan-

nem sic se velle manere donec veniat ; ubi etiam mihi

vidilui' alto docuisse myslerio, islam ipsam Joannis

evangelicam dispensalionem (quà in lucem liquidissi-

mam Verbi sublimitrr ferlur , ubi Trinitatis œqualitas

et incommutabilitas videri potest , et quâ maxime pro-

prieiale dislal à cieleris homo , cujus susceptione Ver-

bum caro factum est
)
perspicuè cerni cognoscique non

posse , nisi cùm ipse Dominus venerit ; ideô sic ma-

nebit donec veniat , manebit autem nunc in fide cre-

dentium, tune autem fade ad faciem (1 Cor. 15, 12)

conkmplandum erit, cùm apparuerit vila noslra Chri-

slus , et nos cum ipso apparebimus in gloriâ. ( Col.

3,4.)
Articulus XV.

De corde per contemplalionem et humilitatem emun-

dando prœclara ex Auguslino, xjuibus </uar/u«t et

postremum de Evangelistarum consensu librum clau-

dit.

( Aug. , ibid.
)

Quisquis autem arbitratur, homini vitam islam

mortalem adhuc agenti posse contingere, ut amoto

atque discussoomni nubilo phantasiarum corporalium

atque carnalium serenissimâ incommutabilis verilatis

luce poliatur , et mente penitùs à consuetudine vitaî

hujus alienalà illi conslanter et indeclinabililer hx-

reat : nec quid quecrat , nec quis quseral intelligit.

Crcdatergo poliùs sublimi aucloritati minimèque fal-

laci , 2 Cor. 5,6: Quamdiù sumus in corpore per-

egrinari nos à Domino, et ambulare per /idem , nondkm

per specicm ; ac sic perseveranter retinens atque custo-

diens fidem, spem et charitalem, inlendat in spe-

ciem ex pignore quod accepimus sancti Spiritus, qui

nos docebh omnem verilatem , Joan. 16 , 13, cùm Deus

qui suscitavit Jesum Cliristum à morluis , vivifteabit et

mortalia corpora noslra per inhabitantem Spiritum ejus

in nobis, Rom. 8 , 11.

Priùs autem quàm vivificelur hoc quod- mortuum

est propter peccatum, 2 Cor. 4, 11, procul dubio

corruptible est et aggravât animam , Sap. 9 , 15 ; et si

quando adjuta excedit hanc nebulam quâ legitur om-

nis terra , id est , hanc carnalem caliginem quâ tegi-
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tur omnis vila'terrena , tanquàm rapidâ coruscatione

perstringitur ; et in suam inlirmilatem redit , vivente

desiderio quo rursùs erigatur , nec sufficienle mundi-

tiâ quâ figatur; et quanlô quisque hoc magis po-

test, »antô major est; quantô aulem minus, tanto

minor.

Si aulem nihil adhuc laie mens hominis experta

est , in quâ tamen habitat Cliristus per iidem , instarc

débet minuendis (inicndisque cupiditatibus hujus se-

culi , moralis virtutis aclione tanquàm in comitalu

trium illorum Evangelistarum cum mediatore Chrislo

ambulans; eumque,qui Filius Dei sempercst, pro-

plcr nos filium hominis faelum , ut sempitcrna virtus

ejus el divinitas noslrse infirmitali et moflalitati con-

temperaia de nostro nobis in se aique ad se faceret

viam , cuni magnâ spei laitilià hdeliter teneat : ne pec-

cet , à regc Cbristo regalur ; si forte peccaverit , ab

eodem sacerdote Cbristo cxpictur; alque ita in aclione

bonaî conversalionis et vilœ nulritus, pennis geminoe

dileciionis tanquàm duabus alis validis eveclus à ter-

ris , ab eodem ipso Chrislo Verbo illuminelur , Verbo

quod in principio erat , et Verbum erat apvd Deum , et

Deus erat Verbum, Joan. 1, 1; et si per spéculum et in

œnigmate, 1 Cor. 13, 12 , longé tamen sublimiùs ab

omni similitudine corporali.

Quapropter, quamvis in illis tribus activae, inJoan-

nis aulem Evangelio dona conlemplativœ virlulis elu-

ceant eis qui hœc dignoscere sunl idonei , tamen et

hoc Joannis, quoniam ex parle csl, sic mancbit doncc

veniat quod perfectum est. Et atii quidem dalur per

Spiritum sermo sapientiœ, alii sermo scienliœ secundùm

eumdem Spiritum, 1 Cor. 12, 8 ; alius diem Domino

sapit, alius de peclore Domini liquidius aliquid bibit
;

alius levatus usque ad tertium cœlum, 2 Cor. 12, 2,

ineffabilia verba audit; omnes tamen, quamdiù sunt in

corpore, peregrinanlur à Domino cl omnibus bonoe

spei fidelibus in libro vitx scriplis servalur quod di-

cluni est, Joan. 14, 21 : Et ego diligam eum, et osten-

dnm meipsum illi.

Verùmtamcn in bâc peregrinatione quantum in rei

hujus intelligentià vel scicntià quisque profccerit

,

tantô magis cavcat diabolica vitia, superbiam et invi-

dcntiam. Mcminerit hoc ipsum Evangelium Joannis,

quàm multô ampliùs erigit ad conlemplationem veri-

lalis, tam mullô ampliùs prœcipercdc dulccdinccha-

ritalis. Et quia illud praceptum verissimum ac salu-

beriimum est, Eccli. 5, 20 : Quanlb magmts es, tanlb

humilia te in omnibus, quiEvangclislaChrislum longe

creteris alliùs commcndal, apud cum discipulis pedes

lavât.

Articulus XVI.

Pseudo-evangelistœ. Evangelistarum ordo , stylus ,

figurœ.

(Hieron. , Praef. in Comment, super Mallh. , ad Eu-

sebium Cremon.)

Plures fuisse qui Evangclia scripserunt, et Lucas

Evangelisla testoiur, dicens, c. 1, v. 1 : Quoniam qui-

dem multi f.onati sunt uidina> e narrationem rerum quœ

In nobh complet® mut , tient tradiderunt nobis qui ab
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initio ipsi viderunt sermonem, et ministraverunt ei ; et

perseverantia usque in prsesens lempus monimenta
déclarant

; ut est illud juxta ^Egyptios, et Thomam,
et Matihiam, et Bartholomaeum, duodecimque Aposto-
lorum, et Basilidis atque Apellis, ac reliquorum, quos
enumcrarelongissimumest; cùm lantùm imprœsen-
liarum hœcnecessc sit dicere, exslitisse quosdam, qui
sine Spiritu et gratià Dei conati sunt magis ordinarc

narrationem, quàm historiœ texêre veritatem. Quibus
jure potest illud prophelicum coaptari : Vœqui pro-

phetant de corde suo; qui ambulant post spiritum suum;
qui dicunl : Dicit Dominus, et Dominus non misit eos,

Ezech. 13, 2 et seq. De quibus et Salvalor in Evange-
lio Joannis loquitur, c. 10, v. 8 : Omnes qui anle me
venerunl, (ures et lalrones fuerunt. Qui venerunt, non
qui missi sunt. Ipsc enim ait : Veniebant, et ego non
millebam eos. In venienlibus enim prasumplio teme-

ritalis ; in missis obsequium servitulis est.

Ecclesia autem,(/«œ supra petram, Domini voce fur.-

data est, Matth. 16, 18, quam introduxit rex in cubicu-

lum suum, et ad quam per foramen descensionis occultœ

misit manum suam, similis damulœ hinnuloque cervo-

rum, inCantic, passim, quatuor flumina paradisi instar

eructans, Gen. 2, 10, quatuor angulos et annules ha-

bet, Exod. 26, per quos quasi arca testament» et

custos legis Domini, lignis immobilibus vehitur.

Primus omnium Matthseus est publicanus, cogno-

mento Levi, qui Evangelium in Judœâ Hebraeo scr-

mone edidit, ob corum vel maxime causam, qui in

Jesum crediderant ex Judœis , et nequaquàm legis

umbram, succedente Evangelii verilate, servabant.

Secundus Marcus , interpres Aposloli Pétri , et

Alexandrins Ecclesiœ primus episcopus : qui Domi-
num quidem Salvalorem ipse non vidit, sed ea quse

magistrum audierat prœdicantem, juxta fidem magis

gestorum narravit, quàm ordinem.

Tertius Lucas medicus, nalioneSyrus Antiochensis,

cujus laus in Evangelio, 2 Cor. 8, 18, qui et ipse disci-

pulus Apostoli Pauli in Achaioc Bœotiœque partibus

volumen condidit,qnoedam alliùs repelens;et, ut ipsc

in proœmio confitelur, audita, magis quàm visa de-

scribens.

Ultimus Joannes Apostolus et Evangelisla, quem

Jésus amavit plurimùm
;
qui supra pectus Domini re-

cumbens purissima doctrinarum fiuenla potavit, et

qui solus de cruce meruit audire : Ecce mater tua. Is

cùm esset in Asià, et jam tune hœreticorum semina

pullularcnt Cerinlhi , Ebionis et cœtcrorum, qui ne-

gant Cbrislum in carne venisse; quos et ipse in Epi-

stolàsuâ Anlichristos vocat, et Apostolus Paulus fré-

quenter percutit; coaclus est ab omnibus penè tune

Asise episcopis, et mullarum Ecclesiarum legationi-

bus, de divinitate Salvaloris altiùs scribere et ad

ipsum, ut ila dicam, Dei Verbum non tam audaci

quàm felici tcmcritale prorumpere. Unde et Ecclcsia-

slica narrai historia, cùm à fratribus cogeretur ut

scriberet, ila faclurum se rcspondisse.si indicto jeju-

| nio in commune omnes Deum deprecarentur : quo

cxpleto, revelatione saluratus illud proœmium ô cœlo
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vcniens eruclavit , Joan. I, l : In principio erat Ver-

bum, et Verbum eral apud Dmm, et Deus erat Verbum;

hoc erat in principio apud Deum.

Hœc igilur quatuor Evangelia mullô anle prœdicla,

Ezechielis quoque volumen probat, in quo prima visio

ita conlexilur, cap. 1 .Et in medio sient similitude qua-

tuor animalium; et vultus eorum, facics liominis, et fa-

ciès leonis, et faciès vituli, et faciès aquilœ. Prima lio-

minis faciès Matthœum significat, qui quasi de liomine

exorsus est scribere , cap. 1 , v. 1 : Liber generationis

Jesu C/iristi, filii David, filii Abraham. Secunda Mar-

cum, in quâ vox leonis in eremo rugientis auditur :

Vox clamantis in deserto : Parate viam Domini , reclus

facite semitas ejus, Marc. 1, 3. Tertia vituli quœEvan-

gelistam Lucam à Zacharià sacerdote sumpsisse ini-

tium prœfigurat. Quarta Joannem Evangelislam , qui

assumptis pennis aquilœ, et ad alliora festinans de

Verbo Dei disputât.

Articulus XVII.

Cur Evangelista non unus, sed multi. Hinc maxime

Evangeliorum veritatem elucescere.

(Cbrysost. , Prœf. in Matth. , boinil. 1.)

Principio requirendum est
,
quœnam illa causa sit,

quôd cùm tam multi sint discipuli, duo lantùm ex

Apostolis scribant, et duo eorum qui Apostolos sunt

secuti : unus enim Pétri, aller Pauli discipulus, prœtcr

Joannem atque Mallhœum Evangelia condiderunt. Quia

scilicet nihil ambitione moti faciebant, sed omnia ad

utilitatem referebant. Quid igitur? Non sufhciebat

unus Evangelista cuncta memorare? Sul'ficiebat qui-

dem, sed cùm quatuor sint qui Evangelia conscribant,

nec eisdcm cerlè temporibus aut in eisdeni locis, ne-

que pariter congregati, neque mutuôcolloquenles; et

tamen quasi uno ore omnia pronunliant; fil hoc sine

dubio verilalis grande documenlum.

Yerùm è contrario, inquis, isla res accidit ; in multis

enim diversi inter se inveniuntur ac dissoni. Imô hoc

ipsum maximum est testimonium verilalis. Si enim ex

toto et in omnibus consonarent, et cum nimià dili-

gentiâ atque cura usque ad tempora ac loca omnia
usque ad singula œqualiter verba concurrerent, nemo
inimicus credidisset unquàm quin illi communi ad

decipiendum consilio congregati, quasi ex humanà
quàdam conspiralione Evangelium condidissent. Non
enim simplicitatis fuisse tam sollicitam consonanliam

judicarent. Nunc verô quœ videtur in rébus exiguis

dissonantia, ab omni illos suspicione défendit, et salis

clarè scribenlium exislimalionem tuelur. Si verô

aliquid de temporibus ac locis varié dixerunt, nihil

quidem diclorum prœjudicat veritali.

Sed tamen, prout donaverit Deus, progredientes,

eliam isla declarare lenlabimus : illud post hœc quœ
diximus postulantes, ut diligenler notetis, quôd in illis

principalibus causis, in quibus et vila noslra et prœ-

dicationis summa consistit, nusquàm aliquis iîlorum

vel in minimo discrepare convincilur. Quœ verô isla

sunl? Nempè quôd Deus homo factus sit, quôd mira-

bilia operalus, quôd crucifixus, quôd sepultus, quôd

resurrexit, quôd ascendit in cœlum, quôd judicaluru

est, quôd salularia prœcepta consliluil, quôd non con-

trariant legem inlulit priori, quôd Filius Dei est, quôd

Unigenitus, quôd gennanus et verus, quôd ejusdem

cum Paire substantiœ, et quœcumque sunt lalia. In

bis quippe omnibus maximam illorum inveniemus esse

concordiam.

Si verô in miraculis non omnes omnia dixerunt,

sed hic quidem ilia, alter verô alia narravit, nihil te

omninô conturbet. Nam si unus universa dixisset,

supcrfiuus jam fuisset numerus cœlcroruin ; sin varia

omnes inter se scripsissent, ac nova omnia, nullum.

potuisset convenienliœ apparerc documenlum. Pro-

plerea et communiter mulla dixerunt, et nihilominùs

quisque proprium aliquid ac spéciale conscripsit, ut

neque supcrfiuus esse viderctur et temerè adjeelus,

et accuratam et exactam evangelicœ verilalatis narra-

lionem exhiberet.

IJvottimum tx %utà.
k»©^>*

1 . Quoniam quidem multi conati sunt ordinare narra-

tionem quœ in nobis completœ sunt , rerum ; 2. Sic-

ut tradiderunt nobis, qui ab inilio ipsi viderunt

et ministri fuerunt sermonis ; 3. Visum est et mihi
,

assecuto omnia à principio diligenler, ex(l) ordine

tibi scribere , optime Théophile, 4. Ut cognoscas eo-

rum verborum, de quibus eruditus es, veritatem.

(1) Ex ordine, grœcè, x«9e?yj,-, id est, sigillatim, ut
videre est Act. 11, 4, et 18, 23. Non enim pressiùs
secutus est Lucas temporum ordinem, quàm alii.

Verbum Dei sternum caro factum.

CAPUT PRIMUM.

D. 1. (1. Innat. Dom.,missà 3.) fin principio erat Ver-

bum, et Verbum erat apud Deum, et Deus erat Verbum.,

2. Hoc erat |in principio apud Deum. 3. Omnia

per ipsum facla sunt ; et sine ipso factum est nihil,

quod factum est. 4. In ipso vila erat, et vila

eral lux hominum ; 5, Et lux in tenebris Iu-

cet , et lenebrœ eam non comprehenderunt.

6, Fuit homo missus à Deo,cui nomen erat Joannes.

7. Hic venit in testimonium, ut testimonium perhi-

beret de lumine, ut omnes crederent per illum. 8.

Non erat ille lux ; sed ut testimonium perbiberet da

lumine. 9. Erat lux vera
,
quœ illuminât omnem ho-

minem venientemin hune mundum (1). 10. In mun-

do erat, et mundus per ipsum factus est, et mundus
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eum non cognovit. 11. In propria venit; et sui eum

non receperunt. 12. Quolquot autem rcccpcrunteum,

dédit cis potestatcm filïos Deifieri, liisqui credunlin

iiomine ejus ; 15. qui non ex sanguinibus (2), neque

ex voluntate camis, neque ex voluntalc viri, sed ex

Deo nali sunl. 14. Et Verbunxcaro faclum est, et ha-

jDilavit in nobis : (et vidimus gloriaiu ejus, gloriam

quasi Unigcniti à Paire
)
plénum gralioc cl veritatis ^.

15. Joanncs testhnonium. c. 1G. ,

(1) Grsecè ip%fyi&ov, quod nolavit Auguslinus re-

ferri posse ad tô ç>fi; , lumen : utsit sensus: Erat lux

vera, quœ veniens in mundiim illuminai onmem
bominem

;
quia Chrislus ndventu suo in miindum non

unam genicm, m Moses, el prophetec, sed tplum ge-

nus bumanum illuminavit. Unde Paulus ;id Til. 2, 11 :

Appariât gratin Dci Salvatoriè nostri omnibus homini-

bus, etc., et Ecclesia canit: Tune salmis erit omnis

/iomo.scilicct in adveniu Mcsshc. Cnnfcr hune locmn
eum eo quod dicitur infra 3, 19.elConcord.20,L».r :

venil in mundum; et 12, 46, Concord. 110, n. 7 : Ego
lux in mundnni veni. lia Eslius.

(2) Id est, non ex bumnno semine, nec ex concu-
pisoentiâ carnali, nec exappelituprop;igaiid<e sobolis,

qui in viris dominari solel ; vol fortàssè hoc postre-

mum membrum, ut dislet à prioribus, eus dénotât nui

adoptione aut inslitutione liunt alicujus hôminis filii,

ut hsec humana adoptio divïnaj adojttioni opponatur.

Annuntiatio et conceptio Joannis.

CAPUT H.

C. I. {In vig. S. Joan. Bapl.) 5. f Fuit in diebus

Herodis régis Judaerc , sacerdos quidam nomine Za-

charias, de vice Abia (1 Par. 24, 24, 10); et uxor

illius de filiabus Aaron , et nomen ejus Elizabcth.

6. Erant autem jusli anibo ante Deum , incedentes in

omnibus mandalis et justificationibus Domini sine

querelà. 7. Et non erat illis filius, eô quod esset Eliza-

betb sterilis , et ambo processissent in diebus suis.

8. Faclum est autem , cùm sacerdolio fungerclur in

ordine vicis suae ante Deum. 9. Secundùm consuetu-

dinem sacerdotii, sorte exiit, ut incensum poneret, in-

gressus in templum Domini: 10. Et (Exodi 30,7;

Levil. 16, 17 ) omnis mullitudo populi crat orans

loris horà incensi. 11. Apparuit autem illi angélus

Domini , slans à dextris altaris incensi. 12. Et Za-

charias lurbatus est videns, et timor irruit super eum.

13. Ait autem ad illum angélus :Ne timeas, Zacbaria,

quoniam, exaudila estdeprecatiotua ; et uxor lua Eli-

zabelh pariet libi filium, et vocabis nomen ejus Joan-

nem ; 14. Et erit gaudium libi et exultatio, et multi in

nativitale ejusgaudebunl; 15. Eritjenimmagnuscoram

Domino, et vinum etsiccramnon bibetetSpirilusancto

replebilur, adhuc ex utero matris sure; 16. El multos

fdiorum Israël converlct ad Dominum Deum ipsorum;

17. Et ipso praecedet ante illum in spirilu et virtute

Eli»; ut convertal corda palruin in filios (Mal. 4, 6),

et iiicredulosadprudenliam justorum, parare Domino

pleoem perfectarn \. 18. Et dixit Zacbarias ad angelum:

Unde lioc sciam? ego enim sum sencx,ct uxor mea

prneessi' in diebus suis. 19. Et respondens angélus

dixuei : Ego sum Gabriel, qui asto ante Deum ; et

m issus sum loqui ad te, et ha:c libi evangelizarc. 20. Et

ecce eris ',aoeu? , et non poieris loqui usque in diem

quo hxc fiant, pro eo quôd non credidisti verbis meis,

quaî implebunlur in tempore suo. 21. Et erat plebs

exspectans Zacbariam ; et mirabanlur quôd tardaret

i pse in lemplo. 22. Egressus autem non poierat loqui ad
illos

; et cognoverunt quôd visionem vidisset in tem-

plo. Etipseeralinnuensillis,etpermansitmutus.23. El

factum est ut implcli sunt dies oflicii ejus.abiit in

domum suam. 24. Post hos aulem dies concepil Eliza-

bcth uxor ejus, el occullabat se mensibus quinque, di-

cens : 25. Quia sic fecit mihi Dominus in diebus, quibuï

respexit auferre opprobrium meum inter homines.

ANNUNTIATJO ET INCARNATIO CnMSTI.

CAPUT III.

C. 1.26. In mense autem sexto (In annunt.) f mis.

sus est angélus Gabriel à Deo in civitatem Galilaca?,

cui nomen Nazareth, 27. Ad virgincm desponsalam.

viro, cui nomen erat Joseph, de domo David, et no-

men virginis, Maria. 28. Etingressus angélus ad eam

dixit: Ave, graliâ plena, Dominus lecum, benedicla

tu in mulieribus. 29. Qux cùm audisset, turbala est

in sermohe ejus, et cogilabat qualis esset ista saluta-

lio. 30. Et ait angélus ci : Ne timeas, Maria, inve-

nisti enim gratiam apud Deum: 31. Ecce concipies in

ulero (Isa. 7, 14), et paries filium, et vocabis nomen

ejus Jcsum. 32. Hic erit magnus, et Filius Altissimi

vocabilur; et dabit illi Dominus Deus sedein David

patris ejus ; et regnabit in domo Jacob in acternum

(Dan. 7, 14, 27 ; Micli. 4, 7), 35. Et regni ejus non erit

finis. 54. Dixit autem Maria ad angelum : Quomodô

fiel istud, quoniam virum non cognosco? 35. Et re-

spondens angélus dixit ei: Spirilus sanctus superve-

niet in te, et virtus Altissimi obumbrabit libi ; ideô-

que et quod nascelur ex le sanctum, vocabitur Filius

Dei. 56. Et ecce Elizabelh cognata lua , et ipsa con-

cepit filium in seneclute suâ ; et hic mensis sexlus

est illi quœ vocalur sterilis ; 37. Quia non erit impos-

sibile apud Deum oinne verbum. 38. Dixit aulem

Maria : Ecce ancilla Domini, fiât mihi secundùm ver»

bum luum |. Et discessit ab illà angclus.

VlSlTATlO. CANTICUM MARL£.

CAPUT IV.

C. I. 39. (In visit.) f Exurgens autem Maria in die-

bus illis abiit in montana eum festinatione, in civita-

tem Juda : 40. Et intravit in domum Zachariue, et salu-

lavit Elizabelh. 41. El factum est.utaudivitsalulatio-

ncm Marise Elizabelh, exultavit infans in utero ejus:

et replcta est Spiritu sancto Elizabelh ; 42. Et ex-

clamavit voce magnà, et dixit : Benedicta lu inter

mulicres, cl benedictus fructus ventris lui. 43. Et

unde hoc mihi, ut veniat malcr Domini mei ad me?

44. Ecce enim, ut facta est vox salutalionis tuae in

auribus meis, exultavit ingaudio infans in ulero meo ;

45. Et bcata quœcredidisti, quoniam perficienturea qusa

dicta sunt tibi à Domino. 46. Et ait Maria : Magnificat

anima mea Dominum; 47. El exultavit spirilus meus

in Deo salutari meo f. 48. Quia respexit humilila-

lem ancilkc sux ; ecce enim ex hoc beatam me dicent
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omnes generationes. 49. Quia fecit mihi magna qui

potens est, et sanctum nomen ejus. 50. Et micericor-

dia ejus à progenie in progenies timentibus eum.

51. Fecit potcnliam in brachio suo (!sai. 51,9);

dispersit superbos mente cordis sui (Psal. 32, 10).

52. Deposuit potentes de scde (Psal. 53, 11), elexal-

tavit humiles. 53. Esurientes implevit bonis (1 Reg.

2, 5), et divites dimisit inanes (hai. 41, 8). 54. Su-

J scepit Israël puerum sùuhi (Ps. -151,11), recorda-

tus misericordise sua;. 55. Sicut locutus est ad patres

nostros, Abraham, et semini ejus in secula (Gen. 17,

9 et 22, c. 16). 56. Mansit autem Maria cuin illâ, quasi

mensibus tribus, et reversa est indomum suam.

NATIVITAS JOANNIS.

CAPUT V.

C. I. 57. (In nat. S. Joan. Bapt.) f Elizabelh au-

tem impletum est tempus pariendi, et peperit filium.

58. Et audierunt vicini et coghati ejus, quia magni-

ficavit Dominus misericordiam suam cum illà, et con-

gratulabantur ei. 59. Et factum est in die octave-, ve-

nerunl circumcidere puerum, et vocabant eum no-

mine palris sui,Zachariam. 60. Etrespondens mater

ejusdixit:Nequaquàrn, sed vocabitur Joannes. 61. Et

dixerunt ad illam : Quia nemo est in cognationc tuà

qui vocetur hoc nomine. 62. Innuebant autem patri

ejus, quem vellet vocari eum. 63. Et postulans pu-

gillarem, scripsit, dicens : Joannes est nomen

ejus. Et mirati sunt universi. 64. Apertum est au-

tem illico os ejus, et lingua ejus, et loquebalur bc-

nedicens Deum. 65. Et factus limor super omnes vici-

nos eorum ; et super oninia montana Judseœ divulga-

bantur omnia verba hoec. 66. El posuerunt omnes

qui audierant, in corde suo, dicentes : Quis, putas,

puer iste erit? eleuini manus Domini erat cum Hlo.

67. Et Zacharias paler ejus repletus est Spirilu san-

clo; et prophetavit, dicens: 68. Benedictus Dominus

Deus Israël (Psal. 73, 12), quia visitavit, et fecit re-

demplionem plebis suce j. 69. Et erexil cornu salutis

nobis (Psal. 1 31 , 1 7), in domo David pueri sui ; 70. Sic-

ut locutus esi per os sanctorum (Jer. 23, 6, et 50, 1 0),

qui à seculo sunt, prophelarum ejus ; 7 1 . Salulem ex

inimicis noslris, et de manu omnium qui oderunt nos
;

72. Ad faciendam misericordiam cum patribus no-

slris; et memorari testamenti sui sancti. 73. Jusju-

randum, quod juravit ad Abraham patrem nostrum

(Gen. 22, 16), daturum se nobis; 74. Ut sine timoré,

de manu inimicorum nostrorum liberati, serviamus

il 11 (Jer. 31, 33); 75. In sanctitate et justitià coram

ipso (Heb. 6, 13, 17), omnibus diebus noslris. 76. Et

lu, puer, propheta Altissimi vocaberis, pracibis enim

ante faciem Domini parare vias ejus; 77. Ad dandam
scientiam salutis plebi ejus (Mal. 4, 1), in remissio-

nem peccatorum eorum; 78. Per viscera misericor-

dise Dei nostri, in quibus visitavit nos Oriens ex

alto (Zach. 3, 8; Mal. 4, 2); 79. Illuminare (1) lus

qui in tenebris, el in umbrà mortis sedenl ; ad diri-

gendos pedes nostros in viam pacis. 80. Puer autem
crescebal, et conforlabatnr Spirilu; et 'erat in deser-

Ususaue ia diem ostensionis su» ad Israël. (II. 1. Fa*

ctum est autem, c. 8.)

(1 ) Non est imperativum, sed infinitivum ; hoc est,

visitavit nos Chrisius ut illucescerel, etc.

Genealogia Christi.
,

Genealogia Joseph ex posteritale Salomonis; k.enimJu-

dœis scribens, regalem progeniem Messice à Davide

proponit.

CAPUT VI.

A. 1. 1. (1) (In Nat. et Conc. B. Mariœ ). f Liber

generationis Jesu Christi, (ilii David, filii Abraham.

2. Abraham genuit Isaac (Gen. 21, 3). Isaac autem

genuit Jacob (Gen. 25, 25 ). Jacob autem genuit Ju-

dam et fraires ejus (Gen. 29, 55). 3. Judas autem ge-

nuit Phares, el Zaram de Thamar (Gen. 38, 29, 1,

Par. 2, 4). Phares autem genuit Esron (1. Par. 2, 5).

Esron autem genuit Aram. 4. Aram autem genuit

Aminadab (Ruth. i, 19). Aminadab autem genuit

Naasson (Num. 7, 12.). Naasson autem genuil Sal-

mon . 5. Salnion autem genuit Booz de Rahab. Booz

autem genuit Obcd ex Ruth. Obed autem genuit Jesse.

Jesse autem genuit David regem (Ruth. 4. 20, 21,22).

6. David autem rex genuit Salomonem ex eà quœ fuit

Uriac ( 3 Reg. 12, 24 ). 7. Salomon autem genuit

Roboam (2 Reg. 11, 43). Roboam autem genuit

i Abiam (3 Reg. 14, 51 ). Abias autem genuit Asa

(3 Reg. 15, 8). 8. Asa autem genuit Josaphat

(SPeg. 15, 24). Josaphat autem g nuit Joram (2 Pa-

rai. 21, 1 ). Joram autem genuil Oziam. 9. Ozias au-

tem genuit Joalham ( 2 Par. 26, 23 ). Joat!iam autem

genuit Achaz (2 Par. 27, 9). Achaz autem genuit

Ezechiam (2 Par. 28, 27). 10u Ezechias aulem ge-

nuit Manasscn (2 Par. 32, 33). Manasses autem

genuit Amon. Amon autem genuit Josiam (2 Par.

53, 20 et 25). 11. Josias autem genuit Jechoniam

et fratres ejus in transmigralione Babylonis. (2 Par.

34, 1, 2). 12. Et post transniigrationem Babylo-

nis Jechonias genuit Salalhiel. Salathiel autem ge-

nuit Zorobabel. 13. Zorobabel autem genuit Abiud.

Abiud autem genuit Eiiacim. Eliacim autem genuit

Azor. M. Azor autem genuit Sadoc, Sadoc autem ge-

nuit Achim. Achim autem genuit Eliud. 15. Eliud

aulem genuit Eleazar. Eleazar autem genuit Matlian.

Mathan autem genuit Jacob. 16. Jacob autem genuit

Joseph virum Marine, de quà natus est Jésus, qui vo-

calur Chrisius }. 17. Omnes itaque generationes al»

Abraham usque ad David, generaiiones qualuorde-

cim; el à David usque adtransmigralionem Babylonis,

generaiiones qualuordecim; et à transmigralione Baby-

lonis usque ad Christum, generationes qualuordecim.

(1) Non est titulus libri, sed hebraismus : Liber ge-

nerationis, pro genealogia.

Joseph admonitus de ceneratione Christi.

Loquiiur quidem A. de generatione in utero; non lumen

dubium, quin ea quœ narrât, contigerint post re-

ditum Mariœ ab Elizabeth.

CAPUT VII.

A. I. 18. Christi generatio sic erat. ( In vig. Nat.

Dom.
) f Cùm essel desponsala mater ejus Maria Jo-

seph, antequàm convenirent, inventa est in uiero
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habensde Spirilu sancto. 19. Joseph autem vir ejus,

cùm esset justus, et nollet eam traducere , voluit oc-

culté dimittere eam. 20. Hœc autem eo cogitante,

ecce angclus Domini apparuit in somnis ei , dicens :

Joseph , fili David , noli timere accipere Mariam

conjugem tuam
;
quod enim in eà natum est, de Spi-

rilu sancto est, 21. Pariet autem filium, et vocabis

nomen ejus Jesum ( Act. 4, 12); ipse enim salvum

faciet populum suum à peccatis eorum j. 22. Hoc

autem totum factum est, ut adimpleretur quod diclum

est à Domino per prophetam dicenlem : 23. Ecce

virgo in utero habebit, et pariel filium ; et vocabunt

nomen ejus Emmanuel ,
quod est interpretatum :

Nobiscum Deus (Isa. 7, 14). 24. Exurgens autem Jo-

seph à somno., fecit sicut pracepil ei angélus Do-

mini , et accepit conjugem suam. 25. Et non cogno-

scebat eam donec peperit filium suum primogenitum
;

et vocavit nomen ejus Jesum. (II. 1. Cùm ergo, c. 9.)

Nativitas Chiusti.

CAPUT VIII.

1. Christus nascitur.

C. II. l.(ln Nat.Dom., missà 1
) f Factum est au-

tem in diebus illis, exiit edictum à Cœsare Augusto,

ut describeretur universus orbis. 2. ILec descriptio

prima facla est à praside Syrix Cyrino. 3. Et ibant

omnes, ut profiterentur singuli in suam civitatem. 4.

Ascendit autem et Joseph à Galikeâ de civilate Na-

zareth, in Judscam, in civitatem David, quœ vocalur

Bethléem (Midi. 5, 2 ) ; eô quôd esset de domo et

familià David ; 5. Ut profileretur cum Maria despon-

satà sibiuxore pragnanle. 6. Factum est autem, cùm

essent ibi, impleti sunt dies ut pareret. 7. Et peperit

filium suum primogenitum ( anno Cli. 1 ), et pannis

eum involvit, et reclinavit eum in praesepio, quia non

erat eis locus in diversorio.

2. Paslores.

8. Et paslores erant in regione eâdem vigilantes,

et cuslodienles vigilias noctis super gregem suum. 9,

El ecce angélus Domini stetit juxla illos, et claritas

Dei circuml'ulsit illos, et timuerunt timoré magno.

10. Et dixit illis angélus : Nolite timere ; ecce enim

evangelizo vobis gaudium magnum, quod erit omni

populo; 11. Quia natus est vobis hodiè Salvator, qui

est Christus Dominus, in civilate David. 12. Et hoc

vobis signum : Invenictis infantem pannis involutum,

et positum in praesepio. 13. Et subito facta est cum
angelo multitudo militiœ cœlestis, laudantium Deum,

etdicentium : 14. Gloria in altissimis Deo, et in terra

pax hominibus (1) bons voluntalis J. 15. Et factum

est , ut discesserunt ab eis angeli in ccclum (in Nat.

Dom. , missâ 2
) f paslores loquebantur ad invicem :

Transeamus usque Bethléem, etvideamus hoc ver-

bum quod faclum est, quod Dominus ostendit nobis.

10. Et venerunt festinantes, et invenerunt Mariam, et

Joseph, et infantem posilum in piœsepio. 17. Viden-

tes autem cognovcrunl de verbo quod diclum erat il-

lis de puero hoc. 18. Et omnes qui audierunt, mirati

sunt, et de his qux dicta crant à pasloribus ad ipsos.
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19. Maria autem conservabat omnia verba hoec confé-

rais in corde suo. 20. Et reversi sunt paslores glori-

ficantes et laudantes Deum in omnibus quœ audierant

et viderant, sicut diclum est ad illos j. ?

3. Circumcisio.
1

21. El (m Circurn. Dom.) f postquàm consummati
sunt dics octo, ut circumeideretur puer (Gen. 17, 12;
Lcv. 12, 3 ) vocatum est, nomen ejus Jésus, quod
vocalum est ab angelo priusquàm in utero concipere-

tur |. (22. Et poslquàm, c. 10.) I

(1) Grèce êv«v9pti7ro( ? £Ù5oxte (non eùSiixîas) hoc est,
^

bona Dei erga homines volunlas ; hoc enim vox,
EÛècxia, in Scripturis significare solet.

EPIPHANIA.

Magos venisse ante Purificationem , et Auguslinus tenet
,

et ab Ecclesiâ receptum est, id decimâ tertiâ die post

nativilalem contigisse.

CAPUT IX.

A. II. 1. (in Epiph.) f Cùm ergo natus esset Jésus

in Bethléem Juda in diebus Herodis régis, eccemagi
ab oriente (1) v^erunt Jerosolymam, 2. Dicentes :

Ubi est qui natus est rex Judxorum? vidimus enim
stellam ejus in oriente , et venimus adorare eum. 3.

Audiens aulem Herodcs rex, turbatus est, et omnis
Jerosolyma cum illo : 4. Et congregans omnes prin-

cipes sacerdotum
, et scribas populi, sciscilabalur ab

eis ubi Christus nasceretur. 5. At illi dixerunt ei : In

Belhleem Judœ : sic enim scriptum est per prophe-
tam. 6. Et tu Belhleem terra Juda, nequaquàm mi-
nima es in principibus Juda : ex te enim exiet dux,
qui regat populum meum Israël (Mich. 5, 2). 7. Tune
Herodes clam vocalis magis , diligenter didicit ab eis

tempus Stella?, quœ apparuit eis : 8. Et miltens illos

in Bethléem
, dixit : lie , et interrogate diligenter de

puero : et cùm invenerilis, renuntiate mihi , ut et ego

veniens adorem eum. 9. Qui cùm audîssenl regem,

abierunt: et ecce Stella quam viderant in oriente,

antecedebat eos , usque dùm veniens slaret supra ubi

erat puer. 10. Videntes autem stellam gavisi sunt

gaudio magno valdè. 11. El intranles domum invene-

runt puerum cum Maria maire ejus, et procidenles

adoraverunt eum : et apertis thesauris suis obtulerunt

ei munera, aurum , thus , cl myrrham (Psal. 71, 10).

12. Et responso accepto in somnis ne redirent ad He-

rodem, per aliam viam reversi sunt in regionem suam j.

(15. Qui cùm rececsisent, c. 11.)

(1) Ab Aram, sive Mesopolamiâ, quae ori<*.i>re-

spectu Judaeœ : unde etiam cùm Balaamus venisset,

dicitNum. 23 , 7 , se vocatum de Aram , de montibus
orientis. Neque hic quidquam probabilius, quàm hos

magos celeben imo Balaami de stellà ex Jacob orilura

oraculo excitos fuisse. 1

PURIFICATIO.
,

CAPUT X.

1. Purificalio.

C. II. 22. Et (in Purifie.) t postquàm impleti sunt

dies purgationis ejus secundùm Icgem Moysi (Lev.

12, 6), tulerunt illum in Jérusalem , ut sisterent eum
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Domino; 23. sicut scriplum est in IcgcDomini (Exod.

15, 2; Num. 8, 16) : Quia omne masculinum adape-

ricns vulvam sanctum Domino vocahilur; 24. Et ut

darenl hostiam , secundùm quôd diclum est in legc

Domini (Lev. 12,8), par turturum, aut duos pullos co-

lumbarum.
2. Simeon.

25. Et ecce liomo erat in Jérusalem, cui nomen

Simeon ; el homo iste juslus, et limoralus, exspectans

consolationem Israël ; et Spiritus sanctus erat in co.

20. Et rcsponsum acceperal à Spiritu sancio . non

visurum se morlem, nisi priùs vidcret Christum Do-

mini. 27. Et vcnit in spiritu in templum. Et cùm indu-

eerent pucrum Jesurn parentes ejus, ut facerenl se-

cundùm consuetudinem legis pro eo ; 28. Et ipse ac-

cepit eum in ulnas suas, et bcnedixil Deum, et dixit :

29. Nunc dimitlis servuin luum, Domine, secundùm

verbum luum in pace : 30. Quia viderunt oculi mei

salulare tuum, 51. Quod paiâsti anle l'aciem omnium

populorum. 52. Lumen ad revelalionem genlium, et

gloriam plebis tuce Israël j. 33. Et ( Dom. in fret Oct.

Nat. Cliristi.) f erat paterejus et mater minimes su-

per his qux dicebanlur de illo. 34. Et benedixit illis

Simeon, et dixit al Mariam malrem ejus : Ecce posi-

tus est bic in ruinam el in resurreclionem muUorum

in Israël, el in signum cui conlradicelur : (hai. 8, 14 ;

Rom. 9, 33; 1 Pel. 2, 73.) 55. Et tuam ipsius animam

perlransibil gladius, ut revclenlur ex mullis cordibus

cogita tiones.

3. Anna proplielissa.

56. Et erat Anna proplielissa , hlia Plianuel, de

tribu Aser; hœc processerat in diebus multis, et vixe-

ral cum viro suo annis seplem à virginilale suà;

57. Et haec vidua usque ad annos ocloginla quatuor;

qme non disccdcbaldc templo, jejuniis et obsecralio-

nibus serviens nocte ac die. 38. Et bsec ipsà borà su-

perveniensconfilebalur Domino ; et loquebatur de illo

omnibus qui exspeelabant redemptionem Israël.

(59. El ut perfecerunt, c. 12.)

Fuga in jEgyptum.

CAPUT XI.

1. Fuga in ASgyplum.

A. H. 13. Qui (Magi) cùm recessissent (1), ecce

(In festo SS. Innoc.) f angélus Domini apparuit (2)

in soumis Joseph, dicens : Surge, et accipe pucrum et

malrem ejus, et luge in iFgyptum, cl esto ibi usque

dùm dicam libi : futurum est enim ut Herodes quairat

puerum ad perdendum cum. 14. Qui consurgens ac-

cepit puerum el malrem ejus nocte, et secessit in

^Egyptum; 13. Et erat ibi usque ad obitum Herodis :

ut adimpleretur quod dictum est àDomino per prophelam

dicentem : Ex ^Egypto vocavi (ilium meum. (Osec 11,1.)

2. Infanlicidium.

16. Tune Herodes videns quoniam illusus esset à

Magis, iratusest valdè; et miltens occidit omnes puc-

ros qui erant in Bethléem, et in omnibus finibus ejus,

à bimalu et infra (5) , secundùm lempus quod exqui-

sieral à Magis. 17. Tune adimpletum est quod diclum

est per Jeremiam prophelam dicenlem : 18. Yox in

Ramâ audita est, ploratus et ululatus mullus ; Rachel

i. s. xxi.

plorans filios suos, et noluit consolari quia non sunt*

(Jcrcm. 31, 15.) f.

5. Reditus ex AZgypto.

19. Defuncto aulem Ilerode, ecce angélus Domini

apparuit in somnis Joseph in ^Egvplo, 20. Dicens :

Surge, et accipe puerum et malrem ejus, el \ade in

terrain Israël : defuncti sunt enim qui quxrebant ani-

mam pueri. 21. Qui consurgens accepit puerum et

malrem ejus, et vérin" in terrain Israël. 22. Audiens

aulem quôd Archelaus regnaret in Judseâ pro Ilerode

pâtre suo (4) , limuil illù ire ; el admoniius in somnis,

secessit in partes Galilœse. 23. Et veniens habitavit

in civitate, qux vocatur Nazareth : ut adimpleretur

quod dictum est per prophetas : Quoniam Nazaraus

vocabilur. (III. 1. In diebus autein, c. 15.)

(1) Non significatur, nihil inler recessum Magoruin
el fugam liane conligisse, cùm lempus ulcumquc ma-
gnum intercesserit.

(2) Quia ha'c apparitio, ut causa fug;K docel, con-
ligit in lîellilcem, el inde fugit Joseph ; constat eum
posl piiriliealiouem rediisse Bethléem, uhi sibi pu-
labat habitaiidum.

(5) Hoc la lùm referri débet ad infra bimidos, qui
nati erant anle appariiioncm Stella; ; slella enim in-

dicium erat Mcssise jam nati, non nascituri. Fallun-
tur ergu qui liiuc putàrunt stellam anle biennium ap-
paruisse. llinc tamen constat non subito post reces-
sum Magoruin infanlicidium contigisse. Verisimile est
enim llerodem aliquandiù expeclâsse, et cùm inçre-
brescerct lama Messiœ nati, hoc tandem consilium ce-
piSSf.

(4) Nisi ex Judaeâ fugisset, et exislimâsset sibi in
Bethléem hahitandum, reelà ivisset Nazareth, pra;-

serlim cùm ibi domum habeient.

IwE.NTio Jesu in templo (An. Ch. 12).

Licèt C. dirai eos reversos ut perfecerunt legalia, tamen

ex causa fugœ, ci illo metu Joseph constat hune redi-

tum non è Judœà anle fugam, sed ex AZgypto factum.

Et nota sœpè aliquid narrari, quasi inox post aliud,

cùm multa intercesserint.

CAPUT XII.

C. II. 59. Et ut perfecerunt omnia secundùm legem

Domini, reversi sunt in Galilrcam in civitatem suam

Nazareth (I). 40. Puer aulem crescebal, et confor-

lahalur, plenus sapienlià (2) ; et gratia Dei erat in

illo |. 41. Et ibant parentes ejus per omnes annos

in Jérusalem, in die solemni Pascha; (Exod. 25, 15

e/34, 18; Deul. 16, 1.) 42. El(Dom. infra Oct. Epiph.)

f cùm factus esset annorum duodecim, ascendenli-

bus illis Jerosolymam secundùm consuetudinem diei

fesli, 43. Consummatisque diebus, cùm redirent, re-

mansit puer Jésus in Jérusalem, et non çognoverunt

parentes ejus. 44. Existimantes aulem illum esse in

comitatu, venerunt iler diei, el requirebanteum inter

cognatos el nolos. 45. Et non invenientes, regressisunt

in Jérusalem requirenles eum. 46. Et factum est post

iriduum invenerunt illum in templo, sedentem in me-

dio doctorum, audientem illos, el interroganiem eos.

47. Slupcbant aulem omnes qui eum audiehanl,

super prudenliâ et responsis ejus. 48. Et vi-

denles admirati sunt. Et dixit maier ejus ad illum :

Fili, quid fecisli nobis sic? ecce pater tuus et eg*

2
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dolentes quscrebamus te. 49. Et ait ad illos : Quid

est quôd me qmerebatis? nesciebatis quia m his quœ

Pairis mci sunt, oporlet me esse? 50. Et ipsi non in-

tellexerunt verbum, quod loculus est ad eos. 51. Et

descendit cumeis, et venit Nazareth, et erat subdilus

illis. Et mater cjus conservabat omnia verba hxc in

corde suo. 52. Et Jésus proficiebat sapientià, et aila-

te, et gratiâ, apud Denm et hommes V

(1) Non immédiate ex Jcrosolymis, vel Bethléem,

sed post inlerpositam fugam in ^Egyptum. Ubi no-

tandum Evaivgelislas ita quandoque connectera gesla

diversa, quasi inler illa nihil intercesserit.

(2) Grcccum hic addit, spirilu.

Jo.ViNNES IN DESERTO {An. Cil. 30).

CAPUT XIII.

1. Baplismus el prœdicalio Joannis.

B. I. 1. Initium Evangclii Jcsu Christi Filii Dei (I),

2. Situt scriptum est in Isaià proplielâ. Ecce ego mit-

to angelum meum ante faciem tuarn , qui pry.parabil

viam tuam ante te (Mal. 5, 1; Isa. 50, 3). 3. Vox cla-

mantis in deserto : Parate viam Domini, rectas facile

semitas ejus.

G. III. 1 (Dont, 4, Adu.). f Anno autem quinlo-

decimo imperii Tibcrii C;csaris, procurante Ponlio

Pilato Judxam, telrarchà autem Galilxœ Herode,

Philippo autem fralre ejus letrarebâ liurenc , et Tra-

chonitidisregionis; et Lysanià Abi-

lïriai tetrarcliâ; 2. Sub principibus

sacerdolum Anna et Caipbâ : fa-

clum est verbum Domini super

JoannemZachariae fdium in deser-

to (Acl. 4, G). 5. Et venit in om-

ncm regionem Jordanis.

B. In deserto Judœœ, baptizans,

et pradicans baptismum pœnitcn-

llae in remissioneni peccatorum

(5. Et egredkbalur, infra).

'

A. III. 1. Indie-

bus autem illis (2)

venit Joannes Ba-

ptisla.

B. i. Fuit Joannes

A. Prœdicans in

deserto Judœœ.

C.PrœdicansBa-

plismum paniten-

tiœ in remissioneni

peccaiorum ;

C. 4. Sicut scri-

ptum est in libro

sermonum Isaiœ

prophelœ : Vox

clamantis in de-

serio: Parate viam

Domini, rectas fa-

A. Et omnis regio circa Jorda-

nem , 6. Et baptizabanlur ab eo in

Jordaue confitçntes peccala sua.

A. 2. Et dicens : Pœnilenliam

agite , appropinquavit eniin re-

gnum cœlorum. 3. Ilic est enim

qui diclus est per Isniam propliclam,

dicentem : Vox clamantis in deser-

to : Parate viam Domini, rectas fa-

cile semitas ejus (hai. 40, 3).

cite semitas ejus.

C. 5. Omnis vallis implebilur, et omnis nions et

collis humiliabitur, et cruul prava in direcla, ctaspe-

ra in vias planas; G. Et videbit omnis caro saluta-

rc Dei V
2. Veslitus et esca Joannis.
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A. 5. Tune exibat B. 5. Et egrediebatur ad eum
ad eum J erosoty - omnis Judœa; regio, et Jerosolymi-

ma, et omnis Ju- tœ universi

,

dœa, '

B. El baptizaban-

lur ab illo in Jor-

danis flumine con-

fitentes peccata sua

(G. Et erat , su-

pra).

5. Invitalio ad pœnilenliam.

G, 7. Dicebat ergo ad turbas qiiac exibant ut ba-

lizarçnlur ab ipso :Gcniniiua viperarum.quiicslcndit

vobis fugere à venturà ira? 8. Facile ergo fïiiclus di-

gnos pœniteptia;, cl ne cœpcrilis dicerc : Palrcm habc-

mus Abraham: dico enim vobis, quia polcns est Dcus

de lapidibus istis suscilare lilios Abrahœ. 9. Jaiu

enim securis ad radicein arborum posila est : omnis

ergo arbor non faciens fruclum bonum, excidetur, et

in ignem mittetur.

4. Monila ad turbas, ad Publicanps, ad inilites, ad

Pharisœos.

10- Et interrogabant eum turb;e , dicentes : Qujd

ergo facienms? 1. Uespondens autem djeebat illis:

Qui babet duas tunicas, det non habenli ; et qui lia-

bet escas, simililer facial (Jac. 2, 15; 1 Jqan. 5, 17).

12. Ycneiunt autem et Publicani ut bajUizarcnlur,

j
et dixeruntad illum : Magisler, quid faciemus? 13. Al

illé dixit ad cos : Nibil amplius quàm quod constilu-

lum est vobis, faciatis.

14. Interrogabanl autem eum et milites, dicentes :

Quid faciemus el nos? Et ait illis : Neminem concu-

liatis, ncque calumniam faciatis; et contenti estolc

stipendiis vestris.

A. 7. Videns aulem multos Pliarisaeorum el Sad-

ducœorum venientes ad baplismum suum, dixit eis:

Progenies viperarum, quis deuionslravit vobis fugere

à venturà ira (4)? 8. Facile ergo fruclum dignum

pœnitent'mc. 9. Et ne velitis dicerc intra vos: Palrcm

babemus Abraham : dico enim vobis quoniam potens

est Dcus de lapidibus islis suscilare filios Abralix.

10. Jam enim securisad radicein arborum posila est.

Omnis ergo arbor qua; non facit fruclum bonum, ex-

cidetur, et in ignem miltetur ( inf. 45, n. 8, v. 19 ).

5. Teslimonium primum de Clirislo ( i'. 2 et 3, c. 1G,

et 4, c. 2]).

C. 15. Existimanle autem populo, et cogitanlibus

omnibus in cordibus suis de Joanuc, ne forte ipse cs-

!
set Chrislus :

16. Rcspondit Joannes, dicens

B. 6. Eleral Joan-

nes vesliluspilis en-

meli; et zona pcl-

licea circa lumbos

cjus, ellocuslasct

mel sylvestre ede-

bat. (Etprocdica-

bal, infra, n. 5.)

A . i. Ipse aulem Joannes babebat

vestimenlum de pilis camelorum

,

et zonain pclliceam circa lumbos

suos ; esca autem cjus eratlocustx,

el mel sylvestre.

B. El jirœdicabat,

dicens : 7. Venit

forlior me post

me :

G. Ego quidem

aquà baplizo vos,

veniet aulem for-

lior me,

omnibus :

i

A. 11. Egoqnidem baplizo yps

in aquà in pocnilentiain (D. IG, n.

1, v. 26; Act. 1, 5.); qui aulem

post me veplurus est, forlior me
est, cujus non sum dignus calcca-

menla portare ;
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B. Cnjus non sum dignus pro-

curabens solvere corrigiam calce.a-

mcniorum ejus.

A. Ipsc vos baptizabil in Spirilu

sanclo, et igni.

C. 17. Cïrjusvenlllabruniinmanu

ejus, et purgabit arcahi suam; et

congregabll Iriticum III borreum

sunni, paleas autem comburel igni

inexlinguibili. 18. Multa quidem et

alia exborlans evangelizabal po-

pulo 19. Herodes autem, c. 22
; (5).

.

43

Tujus non suni di-

t/mis solvere cor-

rigiani calceamen-

torum ejus ; ipse

vos baptizabil in

Spiritu sancto, et

igni.

B. 8. Egobapti-

wivi vos aquâ, Me

verb baptizabit vos

Spiritu sancto.

A. 12. Cvjusven-

lilabrum in manu

suà, et permunda-

bil areain suam, et

congregabit triti-

cum suum in hor-

reum, paleas uu-

tem comburel igni

inextiuguibili.

(S) Non est iuscriptio, sed signifieal Evangelium
Christi cœpissc à Joanne, ut pradixit Isaias.

(2) Ilint constat ejusmodi formulas, in Mis diebus,

tune, in illo tempore, et similes, nonsemper pcrlincm
ad lempu's rei proxime narratœ; sed vel indelinilè

smni pro quodam lempore, vel cerlè pcrlinere ad

lempus roi qu«8 narraïur : hxc enim contigerunt tri-

ginta eirciter annis post auto narrata ab A, ut patet.

(3) Quia B priùs concursum, doinde veslilum et

escam narrât, ideô ejus leclio nonuihil inversa es!, ut

responderel lectioni A, quœ aptior videtur. !d el alibi

pneslare necesse fuit.

(4) Probabile est haec verba bis à Joanne dicta

fuisse
;
printùm quidem ad lurbas, rit rel'erl C, doinde

ad l'iiarisœos et Sadducajos, ut rel'erl A, quô scilicet

illi inlelligereut, quamvis reliques virliUo airieccllere

sibi videreulur, et ideô quid bibj facieudum non inler-

rogarent, skût caUcri omîtes ; non alio lamen modo
quàm quemvis è vulgo à Deo tracîatum iri, nisi ma-
ture dignis pœnitentiae fruclibus resipiseerent.

(5) Perspicuiin) e&t passim C non setvare ordincm
rcrum geslarum ; quod hic pineserlim palet; subjicit

enim nienlionèm incareerationis, licèt ante illam ca

qu.e sequentibus cap. continentur certum sil conti-

gisse.

BAPTISMUS ClIRtSTÏ, ET GENEALOGJA EX Ll'CA.

CAPl]T XIV.

1. Bapiisums Christi (An. G7i. 51).

C. IH. 21. Fa- B. I. 9. Et faclum est : in die-

&m csl aulcn>
'

hm illis
>

C. Ciim baplizarctur omnis po-

pulus; et

A. III. 15. Tune B. Veait Jésus à Nazareth Ga-
venil Jésus à Ca- Ydxx.
hlœa.

A. In Jordanem ad Joannem, utbaptizarclur ab eo.

14. Joanncs autem prohibebat euni (1), dicens : Ego

à le debep baplizari, et lu veiiis ad me? 15. Bespon-

dens "autem Jésus dixit ci : Sjne modo : sic enim decet

«os implere omnem jusliliam. Tune dimisit eum :

B. Et baptizalus est à Joanne in Jordane.

B. 10. Et slatim A. 16. Baptizalus autem Jésus,

afiçendens de a- confestim asceiidildeaquà. Elecce

46

A. 17. El cece voxde cœlis di-

cens : Hic est Filius meus dile-

ctus (4), in quo mibi complacui(A.

B. C. 67, n. 2, 2 Pet. 1, 17).

A. Aperli sunt ci C. Jcsu baptizato et orante

,

cœli : aperlum est coelutn : 22. Et dé-

fi. Vidit cœlos a- scendit Spiritus sanctus corporali

pertos, specie (D. 16, n. 2) :

El Spiritum tan- A. Et vidit (2) Spirilum Dei de-

quàm columbam scendenlemsicutcolumbam, et vc-

descendenlem, nientem super se,

C. Shui columba B. Et manentem (3) in ipso.

in ipsum ; el vox

de cœlo fada est:

Tu es Filius meus

dileclus,intecom-

placui milà.

B. 1 1 . El vox fa-

da est de cœlis :

Tu es Filius meus

dUecliiSfintccom-

plaeui.

2. Gencalogia ex Lucà.

C. 23. Et ipse Jésus erat incipiens quasi annorum

Iriginta (5) : ut putahalur filius Joseph, qui fuit Eli (6),

qui fuit Mathat, 24. Qui fuil Levi, qui fuit Melcbi, qui fuit

Janne, qui fuit Joseph, 25. Qui fuil Mathatbiœ, qui

fuit Amos, qui fuit Nabum, qui fuit Hcsli, qui fuit

Nagge, 26. Qui luit Mahat, qui fuil Mathatiac, qui fuil

; Seinei, qui fuit Joseph, qui fuit Juda, 27. Qui fuit

Joannn, qui fuil Besa, qui fuit Zorobabel, qui fuitSa-

lalhiel, qui fuil Ncri, 28. Qui fuit Melcbi, qui fuit

Addi, qui fuil Cosan, qui fuit Elmadan, qui fuit Her,

29. Qui fuil Jcsu, qui fuit Eliezer, qui fuit Joiim, qui

fuil Malhal, qui luit Levi, 30. Qui fuit Siineon, qui fuit

Juda, qui fuit Joseph, qui fuit Joiia, qui fuil Eliakim,

51. Qui fuit Melea, qui fuit Mcnna, qui fuil Mallialha,

qui fuit Nathan, qui fuit David, 52. Qui fuil Jesse, qui

fuit Obed, qui fuit Booz, qui fuit Saliuon, qui fuit

Naasson, 53. Qui fuit Amiuadab, qui fuit Aram, qui

fuit Esron, qui fuitPharcs, qui fuit Jud:r, 54. Qui fuit

Jaeob, qui fuil Isaac, qui fuit Abrâh;c, qui fuil Thare,

qui fuit Naclior, 55. Qui fuil Sarug, qui fuit fiagau,

qui fuil Pbalcg, qui fuit Ilebcr, qui fuit Sale, 5G. Qui

fuitCainan, qui fuit Arphaxad, qui fuit Sem, qui fuit

Noc, qui fuil Lamecb, 57. Qui fuit Mathusale, qui fuit

Ilcnocb, qui fuit Jared, qui fuitMalaleel, qui luit Cai-

nan, 38. Qui fuit Henos, qui fuit Seth, qui fuit Adam,

qui fuit Dei.

(1) Bine non di|bium quin Joanucs Cbrislum mine

phmuni \ideus, eum etiamanlebaplismuni agnbverit,

alflalu scilicet ejusdem Spiritus qni Gliristum visibib

signo post baplismum manifeslavit.

(2) Cluistus nimirùm, ut ex B palet : quamvis du-

bilari non possit, quin Joannes quoque banc coluiu-

bam viderit; ut ipse teslimonium perhibet, D, 1, 15.

Concoid. 16, n. 2, sicut probabile est et alios vidisse

ad niajoiein manifesialionem Christi. Quibgsdani au-

tem h;ec columba vera fuil ; aliis verô species tanlùm

queedam et similitudo corporalis columbœ.

(5) Gr. non habet, manentem.

(4) In B el C, Cbrislus ipse compellalur : Tu es

Fikûs meus. Sensus idem. Utruin è duobus sil diclum,

incertum esti

(5) Incipiens, non œtatis annum , sed paîam pro-

dire, pnedicare, Messiam agere. Quasi autem , non

vix, ?ul ferè, sed eirciter, plus minus. Undc bine
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certô conjici non potest, cujus prxcisè fueni aclatis V iaptdem pedem

«

Chrislus.

(6) Eli brevilalis causa pro Eliacltim; Eliachim ail-

lent apud Hebraeos idem quod loacliim; paier crat

Marias, non Joseph, cujus paicr fuit Jacob, ut palet

ex A. Dicitur auleni hic de Joseph, qui fuit Eli, scilicet

propter Mariam conjugem. Unde probabile est liane

esse Mariœ genealogiam ex posleritatc Nathan , sicut

ca quant refert A, c. praced., est genealogia Joseph

«;x posteritale Salomonis. Adde quôd hic diversa sunt

omnia Domina usque Nathan, ab iis quœ apud A, prê-

ter Salatliiel ci Zorobabel.

JEJINIUM ET TENTATIO.

CAPLT XV.

Christus in deserlo jejunans.

C. IV. 1. Jésus autem plenus Spiritu sancto egres-

sus est à Jordane.

A. IV. 1. Tune B. I. 12. Et slatim Spiritus ex-

Jesus (Dont. I. puliteum in deserlum.

Quadrag.) f du- A. Ut tentaretur à diabolo.

dus est in deser-

lum à Spiritu

,

C. Et agebalur à

Spiritu in deser-

lum.

2 Du bus qnadra- B. 13. Et crat in deserlo quadra-

ginla, cl tentaba- ginta diebus, et quadragiula nocli-

lur à diabolo; bus; et lentab.ilur à Salanâ (1);

eratque cnm besliis. C. Et nihil

manducavil in diebus illis.

Et consummalis A. 2. Et cùm jejunâsset quadra-

itlis esuriit. ginta diebus, et quadragiula nocti-

bus, postea esuriit.

2. 1. Tentatio.

3. Et accedens lenlator dixit

ei : Si filins Dei es , die ut lapides

isti panes fiant. 4. Qui respondens

dixit : Scriplum est : Non in solo

pane vivit homo, sed in omni verbo

quod procedit de ore Deo {Dent.

8, 3).

3. Dixit autemilli

diabolus: Si Filius

Dei es, die lapidi

huic ut panis fiât.

i. El rcspondil ad

iltum Jésus : Scri-

plum est, quia non

in solo pane vivit

homo, sedin omni

verbo Dei. (5. Et

diixil illum dia-

bolus, infra.)

3.

9. Et duxit illum

in Jérusalem, et

statuil eum super

pinnam lempli, et

dixil illi : Si Filius

Dei es, mille te

hinc deorsùm; 10.

Scriplum est e-

nim, quod angelis

suis mandavit de

teuteonserventte;

11. El quia in tna-

nibus Collent le, ne

forte offenda» ad

2. Tentatio.

5. Tune assumpsit eum diabolus

in sanctam civitatem Jérusalem,

et slatuit eum super pinnaculum

templi, 6. Et dixit ci : Si Filius Dei

es, mille te deorsùm; scriptum est

enim (Ps. 90, 11) : Quia angelis

suis mandavit de te, ut conservent

le, et in mambus tollent le, ne

forte offendas ad lapidem pedem

uium. 7. Ait illi Jésus : Rursùm

scriptum est (Deul. 6, 1G) : Non

tentabis Doiniiium Deuin luum.

tuum. 12. Et re-

spondens Jésus ait

illi : Dictum est,

non tentabis Do-

mitium Deum
(hum (2). (13. Et

consummata, in-

fra).

4.

5. Et duxit illum

diabolus in mon-

tent excelsum, et

ostendit illi om-

nia régna orbis

lerrœ.

A. 9. Et dixit ei :

Hœc omnia tibi

dabo,

Si cadens adora-

veris me.

C. 8. Et respon-

dens Jésus dixit

illi (3) : Scriplum

est : Dominum

Deum luum ado-

rabis, et illi soli

servies. (9. Et du-

xit, supra.)

A

.

1 1 . Tune reli-

quit eum diabo-

lus;

B. Et angeli mini-

strabant illi. (14.

|
Postquàm au-

tem, c. 23.)

(1) Quidam propter hsec verba Bel C Christumar-
bitrautur per islos 40 dies tentalum fuisse : alii vc-

risiiniliùs negant ex A , tum quia pro, tenlabalur
,

apud B el C Gruecum habet, ntipaÇifuvof, lentatus ;

tum quia constat B lotam lentalionem compendio
taiitiim tetigisse : C verôlùc videtur generatim tra-

clare lentalionem, quant poslea sigillatim, et per
siugula describil.

(2) Duœullimue tenlationes vulgôapudC inversa? lc-

gunlur, ideô eas reduximus ad A , qui passim per
ha;c verba, tune, iterùm, satis ordinem scrvàssc si-

gnificat.

(3) Plerique Grœci codiecs habent cliamhic : Vude
posl me, Satana ; ex quo salis conslaret banc esse

(erliam tenlaiioncm, nisi haie verba perperam vide-

renlur hic addila ex A , cùm ea in C non agno-

scant nec Syrus, nec Origenes, nec Anibrosius, nec

quisquam Grxcorum Theophilacto anliquior.

II. ET III. TESTIMONIUM JOANNIS DE ClIRISTO ( V. i , C.

15, n. 5ett,c. 21).

CAPLT XVI.

1. 2. Testimonium ad Judœorum legatos.

D. I. 15. Joannes testimonium perhibet de ipso, et

clamât dicens : Hic erat, quem dixi : Qui postme ven-

3. Tentatio.

8. Iterùm assumpsit eum diabo-

lus in moniem excelsum valdè; et

ostendit ei omnia régna mundi, et

gloriam eorum

C. In momento temporis; 6. Et

ail illi : Tibi dabo polcstaleni banc

universam , cl gloriam illorum
;

quia mihi tradita sunt, et cui volo

doilla. 7. Tu ergo si cadens adora-

veris coram me, erunl tua omnia.

A. 10. Tune dicit ei Jésus : Vade,

Satana; scriptum est enim (Deut.

6, 13) : Dominum Deum tuum ado-

rabis, et illi soli servies.

C. 15. Et consummata omni

tentalione, diabolus recessit ab illo

usque ad tenipus. (14. El regressus

est, c. 24.)

A. Et ecce angeli accesserunt,

et ministrabantei. j. (12. Cùm au-

tem, c. 25.)
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turus est, ante me factus est ;
quia prier me erat. 16.

Et de plenitudine ejus nos omnes accepinuis, etgra-

tiam pro gratià ; 17. Quia lex per Moyscn daia est

,

gratia et veritas per Jesum Chrislum facta est ( 1 Tim.

6, 17). 18. Deum nemo vidit unquàm : unigenilus Fi-

lius, qui est in sinu Palris, ipse enarravil ( 1 Tint. 6,

16 ; 1 Joan. 4, 12). 19. Et hoc est testimonium Jo-

annis, quando (Dont. Zadv.) miseront Judaei ab Jeroso-

lymis sacerdotes et Levilas ad eum, ut interrogarent

eum : Tu quis es? 20. El confessus est, et non nega-

vit .: et confessus est, quia non sum ego Christus. 21.

Et inlerrogaverunt eum : Quid ergo? Elias es tu? Et

dixil : Non sum. Propheta es tu? Et respondit : Non.

22. Dixerunt ergo ei : Quises, ut responsum denius his

qui miseront nos ? quid dicis de teipso? 23. Ait : Ego

voxclamanlisindeserlo : Dirigite viam Domiui, sicut

dixit Isaias propheta (c. 40, 3). 24. Et qui missi fu-

erant.erantex Pharis;eis. 25. El inlerrogaverunt eum,

et dixerunt ei : Quid ergo baptizas, si tu non es Chri-

stus. neque Elias, neque propheta? 2G. Respondit eis

Joannes, dicens : Ego bapiizo in aquâ ; médius autem

vestrûm stetit quem vos nescitis ( A, B, C, 1, ». 5. Act.

1, 5). 27. Ipse est qui post me venturus est, qui ante

me factus est : cujus ego non sum dignus, ut solvam

ejus corrigiam calceamenti. 28. Haecin Bethanià (1) fa-

cta suntlrans Jordanem, ubi erat Joannes baptizans^.

2. 3. Testimonium.

29. AUcrà die (2) (in oct. Epiplt.) vidit Joannes Je-

sum venienlem ad se, et ait : Ecce Agnus Dei, cece qui

lollitpeccaluinmundi.30. Hicest.dequodixi : Post me

venil vir, qui ante me factus est; quia prior me erat ;

31. Et ego nesciebam eum ; sed ul manifestelur in

Israël
,
proplerea veni ego in aquâ baptizans. 32. Et

testimonium perhibuit Joannes dicens : Quia vidi (3)

Spiriluin dosceudentem quasi columbam de cœlo, el

mansil super eum (A, H, C, 14, n.l). 53. Et ego ne-

sciebam eum : sed qui misil me baptizare in aquâ, ille

milii dixil : Super quern videris Spirilum descenden-

tem, et manenlem super eum, hic est qui baplizat in

Spiritu sanclo. 54. Et ego vidi, et tcslimonium per-

bibui, quia hic est Filius Dei. ^.

(1) Alla leclio juxta Gr.ecum , Bethabaru , id est,

domus transitas ; quia hic Jordanis Irajiciebalur , vel

olim ah Israelitis tr.ijfictus fuerat, Jos. 5. Certè locus

de quo hic agîlur, à Bethanià, de quà alias in Evang.
lit nienlio, niullùm diversus est ; qui larnen et Betha-
nià dici poluil.

(2) Poslridiè legationis Judaeomm.

(3) Hinc constat isla post Christi baptismum et je-
junium comigisse, et Dominum post jejunium rediisse
ad locuin ubi Joannes baptizabat.

Discipuli pkimum a Christo vocati.

CAPUT XVII.

1. 1. Vocatio Pétri et Andrecc (vide 2, c. 26).

D. I. 35. Altéra die iterùm stabat Joannes , et ex

discipulis ejus duo. 36. El respiciens Jesum ambulan-

tem , dicit : Ecce Agnus Dei. 37. Et audierunt eum
duo discipuli loquentem, et secuti sunl Jesum. 38.

Conversus autem Jésus, et videns eos sequentes se

,

dicit eis ; Quid quyerilis ? Qui dixerunt ei ; RaJM

,

IN CANA. An. 31. 50

quod dicilur interpretatum , magister, ubi habitas?

39. Dicit eis : Venile et videte. Venerunt clviderunt

ubi maneret, et apud eum manserunt die illo (1) :

hora autem erat quasi décima. 40. Erat aulem An-
dréas frater Simonis Pétri, unus ex duobus qui au-

dierant à Joanne , et seculi fuerant eum. 41. Invenit

hic primùm fratrem suum Simonem , et dicit ei : In-

venimus Messiam , quod est interpretatum, Christus.

42. Et adduxit eum ad Jesum. Intuitus autem eum
Jésus, dixit : Tu es Simon filius Jona ; tu vocaberis

Cephas, quod interpreiatur, Petrus.

2. Philippus et Nathanael.

43. In crastinum (2) voluit exire in Galilajam , et

invenit Philippum. Et dicit ei Jésus : Sequere me.

44. Erat aulem Philippus à Bethsaidâ civitale Andréa;

et Pétri. 45. Invenit Philippus Nathanael, et dicit ei :

Quem scripsit Moyses in lege (Gen. 49, 10 ; Dent. 18,

18); et prophetœ (ha. 40, 10; 45, 8; Jerem. 23, 5;

Ezech. 34, 23 ; 37, 24; Dan. 9, 24, 25), invenimus

Jesum filium Joseph à Nazareth. 46. Et dixit ei Na-

thanael : A Nazareth potest aliquid boni esse ? Dicit

ei Philippus : Veni, et vide. 47. Vidit Jésus Natha-

nael venienteiu ad se, et dicit de eo : Ecce verè

Israelita, in quodolus non est. 48. Dicit ei Nathanael :

Unde me nôsti ? Respondit Jésus, et dixit ci : Prius-

quàm te Philippus vocaret , cùm esses sub ficu , vidi

le. 49. Respondit ei Nathanael, et ail : Rabbi, tu es

Filius Dei, lu es rex Israël. 50. Bespondit Jésus, et

dixit ei : Quia dixi libi, vidi te sub ficu, credis ; ma-

jus his videbis. 51. Et dicit ei : Amen, amen dico

vobis, videbilis cœlum apertum, et angelos Dei aseen-

dentes, et desceudenles supra Filium hominis.

(1) Videtur significare cosposlea rediisse ad sua, ut

fecerunt. Nam slatim sequilur , Andream invenisse

fratrem suum. Nunc tamen vocalos, assumptos fuisse

in familiam et continuiim comitalum Chrisli, inde ap-

paret, quod hic Simon acce'perit nomen Pelri, sitque

hic absoluta vocatio etassumplioPhilippi; el ex Joan-

nis najralione constat, ex hoc Dominum hahuisse

conlinuos discipulos , imo et inler hos fuisse ipsum
Joannem et Jacobum

,
quamvis nec se, nec fratrem

hic nominet. Constat enim ex 1 Act. a Joannis ba-

ptismale Dominum hahuisse valdè multos discipulos,

vixque potest esse dubium.quin lii et priini, et maxi-

me continui fuerint, quique semper sint comilali , ac

ômnia viderint, eliam quae primo anno gesla sunt. Et

Joannes nonnisi à se visa miracula narrare videlur.

(2) Postero die ex quo Pelrus ad Christum acces-

serat.

Nupti^ IN Cana.

CAPUT XVIII.

D. II. 1. Et die tertià (1) (Dom. 2 post Epiph.),

f nuptiae factae sunl in Canà Galilaese; et erat mater Je-

su ibi. 2. Vocalus est autem et Jésus , et discipuli

ejus ad nuplias. 3. Et déficiente vino , dicit mater

Jesu ad eum : Vinum non habent. 4. Et dieil ei Jé-

sus : Quid mihi et tibi est, mulier ? nondùm venil hora

mea. 5. Dicit mater ejus ministris : Quodcumque

dixerit vobis, facile. 6. Erant autem ibi lapidea? hy-

driœ sex posilse , secundùm purificationem Judaeo-

rum , capientes singul» metretas binas vel ternas.
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7. Dicit eis Jésus : Impiété hydrias aqua ; et imple-

verunt eas usque ad summum. 8. Et dicit eis Jésus :

Haurile nunc , et ferte architriclino ; et lulcrunt.

9. Ut autem gusiavit arcliitrielinus aquam vinum fa-

ctam , et non sciebat unde esset, ministri aulem scie-

bant qui hauserant aqùam : vocal sponslim arcliitri-

elinus, 10. Et dicit ei : Omnis homo primùm bonum

vinum ponit ; et cùm inebriati fuerint , tunC id quod

deteriusest; tu aulem sefvâsti bonum vinum usque

adhuc. H. Hoc fecitinitium signordm Jésus in Canà

Galilxœ ; et manifestavit gloriam suam , et credide-

runt iu eum discipuli ejus %

(1) A profectione in Galibram :ab eo enim loco in

quo Chrislus erat prope Jordanem , usque ad urbem
C'ana, facile iterbidui.

PRIMUM PASCHA ( v. 2, c. 57, 5, c. -58, 4, c. 128).

EjECT! VENDENTES. TBMri.llM SOLVENDOM.

CAPUT XIX [^ 2,c. 110).

1

.

Ejeélio prima è Templo.

D. II. 12. Post boc descendit Capbarnaum (I)

ipse, cl mater ejus , et Praires ejus, et discipuli ejus :

et ibi mnnserunt non mullis diebiis. 13. Et (Fer. post

Don. 4 Qwdrag.)
-J-

propè erat pascha Judjcorum,

cl ascendit Jésus Jerosolymam ; 14. Et invenit in

templo vendenles boves, et oves, et columbas, et nu-

mularios sedenles. 15. E; cùm fecisset quasi flagel-

lum de funiculis, omnes ejecit de templo , oves quo-

que, cl boves, et numulariorum effudit ses, et mensas

subvertit. 10. Et bis qui columbas veudebanl, dixit:

Auferle isla bine, cl nolite facere donium patris mei,

domum negotialionis. 17. Recordali sunt verô di-

scipuli ejus quia scriptum esl ( Ps. 08, 10) : Zelus

domûs Uuecomedit me.

2. Templûm solvendum.

18. Responderunt ei"go Juda.i, et dixerunt ci.

Quod signUm ostendis nobis quia hœc f'acis? 19. Re-

spondit Jésus, et dixit eis : SolVile lemplum boc, et

in tribus diébus excilabo illud (A, B$ 158, n. 4 et 145,

n. 7). 20. Dixerunt ergo Jnddei : Qnadraginta et sex

annis sadificalum est templum boc, et tu in tribus dié-

bus excitabis illud? 21 . H le autem dicebat de templo

corporis sui. 22. Cùm ergo resnrrexisset à mor-

luis, recordati Sunt discipuli ejus quia boc dice-

bat; et crediderunl Scriptura ( Ps. 5, 6, et 56, 9),

cl sermoni quem dixit Jésus. 25. Cùm autem esset

Jerosolymis in Pasciia (2) in die festo, mulli credide-

runl in nomine ejus, videnles signa ejus quae faciebat.

24. Ipse autem Jésus non credobat semelipsum eis,

co quod ipse nôsset omnes ; 25i Et quia opus ci non

erat, ulquis testimonium perbiberel de nomine : ipse

enim sciebat qukl essot in homme ^.

(1) Primus accessus Capbarnaum quasi habilandi

causa : infra lamen quando faciemus inentioncin pri-

mi aut secundi accessus Capbarnaum , non hune in-

tclligimus primum, nec ah hoc coiripmamus ; sed ab

UO qno apertè d-eleg'rt Imbilationeui in Capharnaum,
misso Joaiiiu: in cjrcerem, posl redilmn ex Judœâ.

(% Ex bis videtur non diù fuisse Jerosolymis.

An. 31. CAP. XX. COLLOQUfUM CUM NfcODEMO. < :J
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CAPUT XX.

COLLOQIIUM CUM NlCODEHO. '

""' ""

|t| '• i (

D. 111. 1 (in invent. S. Ctucis). f Erat autem
homo ex Pharieaeis,, Nicodemus nomine, princeps Ju-

dœorum. 2. Hic venit ad Josnm nocto, et dixit ei :

Habbi, scimus quia à Deo venisti magisler : nemo
enim polest hajc signa (1) faccro qua3 tu facis , nisi

fuerit Deus cum eo. 3. Respondit Jésus, el dixit ci :

Amen , amen dico tibi, nisi quis renatus fuerit dc-

nuô (2) , non potest videre regnum Dei. 4. Dicit ad

eum Nicodemus : Quohiodô potest homo nasci , cùm
sit senèx? Numquid potest in ventrem malris suse

ileratô introire , et renasci? 5. Respondit Jésus:

Amen , amen dico tibi , nisi quis renatus fuei it ex

aquâ et Spifitu sancto, non potest introire in regnum
Dei. 6. Quod natum est ex carne, caroest; et quod

nalum est ex spiritu , spiritus est. 7. Non mireria

quiadixi tibi : Oportet vos nasci denuô? 8. Spiritus

ubi vult spiral; et vocem ejus audis, et nescis ufido

veniat, aut quô vadat; sic est omnis
,
qui natus est

ex spiritu. 9. Respondit Nicodemus, el dixit ei :

Quomodô possunt banc fieri? 10. RespoHdit Jésus, el

dixit ei : Tu es mngistér in Israël , el ha5c îgnbrttS?

II. Amen, amen dico tibi
,
quia quod scinuis loqui-

mur, et quod vidimUs leslamur, et (estimonium no-

strum non accipilis; 12. Si terrena dixivobis, et

non credilis; quomodô, si dixero vobis cœlcstia, cre-

delis? 13. Et nemo ascendit in cœlum, nisi qui de-

scendit de cûeio Filins hominis, qui est in cielo.

14. Et sicut Moyses exaltavit serpeiitcm iii déserto

( Nnm. 21, 9) ; ila exallari oportet Filium hominis
;

15. Ut omnis qui crédit in ipsum , non pereat, sed

habeat vilam seternam ^. 16. ( Fer. 2 post Dont. Pen-

tec). f Sic enim Deus dilexit munduni (1 Joan. 4,

9), ut Filium suum unigenilum darét; ul omnis qui

crédit in eum, non pereat , sed habeat vilam ?eler-

nam. 17. Non enim misit Deus Filium suum in mnn-

dum (D., 110, n. 7), ut judicet muridum; sed ut sal-

vetur mundusper ipsum. 18. Qui crédit in eum, non

judicatur; qui autem non crédit
,
jam judicalus est,

quia tion crédit in nomine unigeniti Fîlii Dei. 19. Hoc

est aulem judicium : quia lux venit in mundum , et

dilexcrunt homines magis tenebras
,
quàm lucem;

crant enim eorum mala opéra; 20. Omnis enim qui

malè agit, odit lucem ; et non venit ad lucem, ul non

arguantur. opéra ejus : 21. Qui aulem facit verilatcni,

venit ad lucem, ut manifestentur opéra ejus, quia in

Deo sunt facta |.

i

(1) Mine intelligitur Dominum eliam primo a»Jfc

mulla signa fecisse , licèt non larti apertè, nec tanlo

hominuin conairsu
;
pauca autem, aut nulla poliùs

scripla sunt eorum ira* primo anno l'ecit in Judieà.

(2) Cr. «vwfev; sicht et ^eq. v. 7, vox anrbigtia,

qua; aliquando s'tgnibcat iteràm, dernib, ut ad Gai. 4,

'.), aliquaiuio, et s^piiis siipernè, desuper, ut D. seq.

v. 51, i &>o>0vi ipyj>/j.r>c;
,

qui desitrsiirn venit. Srd
liîr haud dubiê esi, iterwn , ut accipit noslor iu-

leipiçs; quod ex Nicodemi rcsponSione apparel, qui

ambiguilate vocis l'ylli non poluil , cilffl. ambjguilas

illa non cssel in Syriaco.
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CAP. XXIII. SÉjCÉSSUg E JUD.EA. An. 32.

i

s*

ïfflA IV Jdl$ » C„u.sto (, 1 ,
c. 13, . MW — ^ lui <*

». 5,2 et 3, c Il)

CAPUT XXI.

DM 22 Post h«c venit Jésus , et discipuli cjus

il, temm Judanam (i); et I1M demorabalur cum eis

ci Iwpti/.alwl. Ki Erat aulem et Joannes baptizans

»n Acnnon juxta Salim ,
quia aqnse multœ erant

illic; et veniebanl, et bapiizabanlur ; 24. Nondum

«ainî rriissiis Tuerai Joanr.es in carcérem. 25. Facia

est onleiil «KMtfé ex discipulis -Joannis cum JflfflHs

de purilicalione. 26. Et venerlitlt ad Joannem, et

dixerunl ci : Uabbi, qui erat tcctmi trans Jordanem ,

oui lu lestimonium perhibuislï, ec'cc lnc bapiizat
,
et

omnes veniunt ad eum. 27. Respondit Joannes, et

«lixii -Non potest bomo aecipere quidquam, msi fue-

m ei datum de cœlo : 28. Ipsi vos mllli lestimonium

pr-rhihetis qnèd dixerun : Non si.m egoCbristus, sed

„uia missus sun. ante illum. 29. Qui babet sponsam

sponsus est; amicus aulem sponsi qui stat
,

cl audit

eum i
gaùdio gaudet propter voeem sponsi ;

hoc ergo

eaudiam mettra impletum est. 30. Illum oportet cre-

seere, me autem minui. 51. Qui dosursùm venil, su-

per omnes est. Qui est de terra ,
de terra est, et de

ton à loquitur; qui de cœlo venit, super omnes est ;

32. El.quod vidit, et audivil, hoc leslalur; et tcsti-

nluuluin ejus nemo accipit. 53. Qui accepit ejus te-

slimonium, signavit (Rom. 3, 4), quia Deus verax

est. 54. Quem enim misit Deus, verba Dei loqmtur :

Son (; ,ii,u ad mensuram dat Deus spi.ilum. 35. Pater

diligil Filitim; et omnia dédit in manu ejus. 36. Qui

crédit in Filium, babet vitam oeternam (1 Joaiu 5,

10); qui autem incredulus est Filio, non videbil vi-

tam; sed ira Dei manet super eum. (
IV. 1. Ul

er(jo,.c. 25).

(I) Hoc est, ex Jerosolymis iu agrum tribus Juda;

scepè enim n vel yo>FK opponilur oppidis.

Incarceratio Joannis (Atlt Ck. 52).

Ihc ponenda fuit incarceratio, licèt nullus Evang. hoc

loco nanti; quia secessus, quem statim superioribus

subjiciunt D, A et B, testatur ipsamjam conligisse.

Iiabcre vil,.16, 18, 16.cd tibi

eatn.

A. 5. Et volens illum occiderc, limuit populum :

quia sicut prophetam eum babcbanl. (6. Die autem,

fi, 53.)

. B. 19. Herodias autem insidiabatur.
illi , et voleba-

oeciderc cum, née poterat. 20. Horodes enim metue-

bal Joannem , sciens eum virum justum et sanctum :

cl cuslodiebat (4) eum, et audito eo multa faciebat, cl

lfoenter eum audiebat. (21. Et chmdies, c. 55.)

m C. Anticipavit incàrceralionem. A et B. occa-

sione decollalionis ea . simul narrant ; itaque nulaus

Evangelistarum narratio lue colueret, et aperUi est

causa interruptionis. .,.

m Josepbus aliam cansam aflert , metum scilicet

novalionis rerum, quod verisimile est IMiarisœos sug-

gessisse Herodi, et eorum invidià et auclontate capium

Joannem : àlioqùi enim Herodes nec capere luissct

ausus. Idque poslea signifient Dominus, c. 07.

(5) Sic ctiam in Graito A èl C, Is aulem Plubppus,

non tetrarçha Trachoniljdis, de quo C.eod., c. o, sed

alids Hërodis item Magni films, ex Mariamnc Simonis

pônliflcis Mia ,
quem Josoplms Herodem nominal ;

uuure binominis fuerit necesse est, sicut et Herodes

qui Joannem occidit, vocabatur Herodes etAntipater,

aut Antipas.
. , , ,

(i) Grœcè iwci^it, quod verti polest observabat ,

id est, eolebat, venevabatur : Sed taméh, ad placenduni

llerodiadi, cupiebal eum occidere ;
quod ne taceret et

sanctilas Joannis, et nietus populi prolnbebant.

Secessus è Jud<ea Samaritana.

\ et D dïversas videntur causas secessus in Catilœam

reddere; sed in hàc conveniunt, ul scilicet Jésus cede-

ret invidiœ Pliàrisœoïum, qui auclores [uerantHerocti

ul Joannem comprelienderet ,
quia plures quant tpsi

discipulos jackb&l; ilaquenon dubitandum qmu idem

sit secessus à i Evangelislis signipcatus.

CAPUT XXIII.

1. Secessus.

D. IV. 1. Ut ergo cognovit Jésus

,

XXII.

C. III. 19. Herodes aulem (1) te-

trareba cùm corriperetur ab illo

(Joanne) de Herodiade uxore fra-

tris sui, et de omnibus malis quœ

fecil Herodes, 20. Adjecit et hoc

super omnia.

B. VI. 17. Ipse enim (in decol. S.

Joan.) Herodes misit , ae tenuit

Joannem,

A. Et alligavit cum; et posuit

in careerem

,

B. Propter Herodiadem uxo-

A. XIV. 5. He-

rodes enim tenuit

Juunuem,

C. Elinclusit Joan-

nem in carcere.

(21 Eactum est,

c. 14.
)

B. El vinxit eum

in carcere,

A. Propter Hero-

diadem uxorem rem (2) Philippi fralris sui (5), quia

(ralris sui. i. Di- duxerat eam. 18. Dicebat enim

cebat enim illi Joannes Herodi : non licet tibi ha-

A. IV. 12. Cùm

aulem audisset Jé-

sus ,

B. 1. 14. Posl-

quàm autem tradi-

lus est Joannes

(venil Jésus, c.

seq.).

A. Quôd Joannes traditus es-

sel, et (1)

D. Quia audierunl Pharisœi quôd

Jésus plures discipulos facit et ba-

ptizat quàm Joannes (2). 2. Quan-

quàm Jésus non baptizaret, sed di-

A. Secessil in lui- scipuli ejus. 3. Beliquit Judxam, et

lihvam. (15. Et abiil iterùm in Calilœam (3)J 4.

relictà,c. 24.) Oportcbat autem eum transire per

Samariam.

2. Christus cum Samaritana.

5. (Fer. 6 post Dont. 5 Quadr.) f Venit ergo in ci-

vitalcm Samariœ, qua3 dicilur Sichar, juxta prœdiuin

quod dédit Jacob Joseph (Gen. 35, 19, et m 4 22 ;
Jos.

24, 52) filio suo; 6, Erat autem ibi fons Jacob. Jésus

ergo fatigatusex ilinere, sedebat sic supra fou tem ;

bora erat quasi sexla. 7. Venit mulier de Samtrià

haurire aquam. Dicit ei Jésus : Da mihi bibere ; 8. Di-

scipuli enim ejus abierant in civitatem, ut cibos eme-
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rent. 9. Dicilergo ei mulicr illa Samaritana : Quomodô

tu Judueus cùm sis, bibere à me poscis, qua> sum mil-

lier Samaritana ? Non enim coutuntur Judœi Samari-

tains.

5. Aqua viva.

10. Rcspondit Jésus , et dixit ei : Si seires donum

Dci, et quis est qui dicit tibi : Da mihi bibere, lu for-

sitan (4) petîssesabeo, etdedisset tibi aquam vivam. 11

.

Dicit ei mulicr : Domine, neque in quo liaurias babes,

et putcus altus est; unde crgo habes aquam vivam?

12. Numquid tu major es pâtre noslro Jacob, qui de-

dit nobis pmvum, et ipse ex eo bibit, et filii ejus, et

pccoia ejus? 13. Respoudil Jésus, et dixit ei : Omnis
!

qui bibit ex a(juâ bac siliel ilerùtn; qui aulem biberil

ex aquâ quam ego dabo ei , non siliet in aeternum :

14 : Sed aqua quam ego dabo ei fiet in eo fons aquse

salicnlis in vilam aeternam. 15. Dicit ad eum mulier :

Domine, da mihi banc aquam, ut non siliam, neque

veniam bùc haurire. 16. Dicit ei Jésus : Vade, voca

virum luum, et veni bùc. 17. Respondit mulier, et

dixit : Non babeo virum. Dicit ei Jésus : René dixisli,

quia non babeo virum : 18. Quinque enim viros ha-

buisti et nunc quem habes non est luus vir ; boc verè

dixisli.

4. Veri adoratores.

19. Dicit ei mulicr : Domine, video quia propliela

es tu. 20. Paires nostri in monte boc adoraverunt, et

vos dicitis, quia Jcrosolymis est locus ubi adorare

oporlct (Deut. 12, 5). 21 . Dicit ei Jésus : Mulier, crede

mihi , quia venit bora
,
quando neque in monte boc,

neque in Jerosolymis adorabitis Patrem. 22. Vos ado-

ratis quod nescitis (4 Reg. 17, 53 et seq.) ; nos adora-

mus quod scimus
,
quia salus ex Judœis est : 23. Sed

venit bora, et nunc est , quando veri adoratores ado-

rabunt Patrem in spiritii et veritate : nam et Pater

laies qiueril qui adorent eum. 24. Spirilus est Deus

(1 Cor. 3, 17) ; et eos qui adorant eum , in spirilu et

veritate oporlet adorare. 25. Dicit ei mulier : Scio

quia Mcssias venit ,
qui dicitur Christus : cùm ergo

venerit ille, nobis annunliabit omnia. 26. Dicit ei Jé-

sus : Ego sum
,
qui loquor lecum.

5. Mulier prœdictms Ckristum.

27. Et continue- vénérant discipuli ejus ; et miraban-

lur quia eum muliere loquebatur. Nemo lamen dixit :

Qvid quncris, aut quid loqueris eum eà? 28. Reliquit

ergo bydriam suam mulier, et abiit in civitatem, et

dicit illis hominibus : 29. Venile, et ,:Jete Iiominem,

qui dirit mibi omnia qusccunique feci; numquid ipse

est Christus? 30. Exicrunt ergo decivitate, et venie-

ban» ad eum.

6. Cibus Christi voluntas Dei.

31. Interea rogabant eum discipuli, dicentesrRab-

bi, manduca. 32. Ille autem dicit eis : Ego cibum ba-

beo manducare quem vos nescitis. 33. Dicebant ergo

discipuli ad invicem : Numquid aliquis atlulit ei man-

ducare? 31. Dicit eis Jésus : Meus cibus est ut faciam

voluntalem ejus qui misit nie, ut perficiam opus ejus.

35. Nonne vos dicitis, quod adbuc quatuor menses

sunt (5), et messis venit? Ecce dico voLis : Levatc

oculos vestros, et videtc regiones, quia albae sunt jam
ad messem : 56. Et qui metit, mercedem accipit, et

congregat fruclum in vilam œternam ; ut et qui sémi-

nal simul gaudeat , et qui metit. 57. In boc enim est

verbum verum : quia alius est qui seminat, et aiius est

qui metit. 38. Ego misi vos metere, quod vos non la-

borâstis : alii laboraverunt, et vos in labores eorum
introîslis.

7. Fides Samarilanorum.

39. Ex civitatc autem illà multi credidenmt in

eum Samaritanorum
,
propter verbum mulicris testi-

monium perbibentis, quia dixil mihi omnia quœcum-
que feci. 40. Cùm venissent ergo ad illumSamaritani,

rogaverunt eum ut ibi maneret : et mansit ibi duos

dies : 41. Et mullô plures crediderunt in eum propter

sernionem ejus. 42. El mulieri dicebant : Quia jam
non propter luam loquelam credimus;ipsi enimaudi-

vimus et scimus quia hic est verè Salvatormundi. |.

(1 ) Hue usque ne unus quidem apex Evangelistis ad-

|

ditus est; hic autem nullatenùs connecti potuit contex-
lus sine addilione hujus particuke (et) quod nusquàm
aliàs.

(2) lntellige, quàm baptizâset, non, quam baptiza-

bal; tune enim crat traditus.

(3) Cùm Chrislus lugeret snevitiam Herodis, mirum
est eum in Galilœam secessisse, quai llerodi parebat.

Verùm secessit in partem Galilœœ marilimam, in quà
Relhsaida et Caphamaum, quoe non Herodi, sed Plii-

lippo ejus fratri obvenerat, ut patet ex Josepho, Anliq.

lib.18, c. 5.

(4) Cracum liic non babet, forsitan.

(5) Ha-c conligerunteirca brumam; messis enim in-

j

cipiebat ad Pascha, vcl paulô post , ut constat ex c. 5
Josue; et verisimile est hic inlclligi plenam messem,
quœ cral aliquandiù post Pascha. llaque Doiniuus pri-

mo anno fuil circiter oclo niensibus in Judaeài Alii ta-

men locutionem banc proverbialem esse aiunt, et non
certum tempus desrgnare.

Incrf.ssus in Galimîam. Pr.edicatio. Fama.

CAPUT XXIV.

D. IV. 43. Post duos autem dies exiit indc (Et abiit

infra).

A. IV. 13. Elreliclà (1) civilale Nazareth (venit et

habitavit,c.^l).

D. 41. Ipse enim Jésus testimonium perhibuit, quia

propliela (2) in suà patrià honorent non habet (A , R,

C, 54, n. 3).

R. I. Venit,

R. Jésus in Gali- C. IV. 14. Et regressus est Jc-

lœam. D. Et abiit sus in virtule Spiritûs in Gali-

in Galilteam. (44. lœam (3).

Ipseenim,supra.)

D. 45. Cùm ergo venisset in Galilacam, exceperunt

eum Galilaei, cùm omnia vidissent qux feccrat Jero-

solymis in die festo; et ipsi enim vénérant ad diem

fcslum.

R. Prœdicans. A. IV. 17. Exinde cœpit Jésus

pra?dicare

R. Evangelium regni Dei,

B. 15. Et dicens. A. Et dicerc :

B. Quoniain impletum est tempus , et appropinqua-

i vit rcguum Dci,
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B. Pœnitemini. A. Pœnitentiam agite,

B. Et crédite Evangclio.

A. Appropinquavit enim regnum ccelorum.

C. Et fama exiit per uiiiversam regionem de illo.

15. El ipse docebat (4) in Synagogis eorum, et magni-

ficabatur 2b omnibus. (16. Et venil Nazareth (5), c.

54, n. 1.)

(1) Non quôd eam ingressus esset , et exiisset ; sed

reliclà, lioc est, negleclâ Nazareth, in quà tôt annis

Jiabitaverat.

(-2) Obiter significat D cnr non iret Nazaretli ; istud

tamen testimonium videtur diù post esse diclum:sed

verbum, perhibuit, non ad tempus rei narrata>, sed

quo D Iilkc scribebat, perl'mere potest. Hinc autem

constat D et A cumdem accessum in Galila;am signi-

ficare.

(5) Dominus lioc ingressn in Galilaeam oslendit vir-

lulein sphitns, et cùm priùs fermé latuisset, cœpit

magno hominum conrursu concionari, publicèque se

gerere pro Messià. Ideô non dubium quin C eumdem
ingressum signilicet, scilicet post traditnm Joannem.

(4) Id non fecil Dominus primo ingressu in Gali-

lacam, sed secundo, caplo Joanne; ideô certain est,

eiundem accessum in Galilaeam à quatuor Evang. si-

gnificari.

(5) C subdit Nazareth, non quôd nunc Dominus eô

iverii, sed ut commemoratione ejus quod postea acci-

dit, insinuaret cur Dominus, reliclà Nazareth, iret

Capharuaum habilaturus, quod D et A ante significà-

runt. Voluil ergo C causam hic ponere quam A et B
non expresserant.

Filius Reguli.

CAPUT XXV.

D. IV. 46. Venit ergo ilerùm in Canà Galilseœ, ubi

fecit aquam vinum. Et' (Dom. 20 post Peut.) f erat

quidam regulus (1), cujus lilius inflrmabalur Caphar-

naum.47.HiccùmaudîssclquiaJesusadvenirelàJud;ca

in Galilaeam, abiit ad eum, etrogabat eum utdescen-

deret, et sanaret filium ejus ; incipiebat enim mori.

48. l'ixil ego Jésus ad eum : Nisi signa et prodigia

videritis, non creditis. 49. Dicit ad eum regulus : Do-

mine, descende priusquàm morialur filius meus.

50. Dicit ei Jésus : Vade , lilius tuus vivit. Credidit

homo sermoni quem dixit ei Jésus , et ibat. 51. Ja'm

aulem eo descendente servi occurrerunt ei , et nun-

tiaverunt dicentes, quia filius ejus viverct. 52. Intcr-

rogabat ergo horam ab eis , in quà meliùs habuerit.

El dixerunt ei : Quia beri horâ septimà reliquil eum

febris. 53. Cognovit ergo pater quia illà horà erat in

quà dixit ei Jésus : Filius tuus vivit. Et credidit ipse

etdomus ejus tola.
*f.

54. Hoc iterùm (2) secundum

signum fecit Jésus, cùm venisset à Judfeà in Gali-

Leam (v. 1. Post hœc, c. 37).

(1) Regulus, Graecè, pxtiUxiç; Syro, minisler régis;

Arabi, homo régis : quare sunt qui hune regulum He-
rodis tetrarchœ, vel Philippi poiiùs, in cujus ditione

vidKur fuisse Capharuaum, ministrum inlerpretenlur,

colrïgendis forlassè vectigalibus prœposilum.

(2) Quia hoc cap. bis dicitur, iteriim, et secundum
êignum, inlelligitur nihil sequentium prxcessisse ; el

hune esse secundum accessum in Galilaeam, qui esset

tertius, si quod habetur cap. 21, venit in terrain Ju-
dœam , intelligerelur de Galiloeâ.

Vocatio Pétri et Andréa:, Jacobi et Joannis.

Non dubium eamdem esse quatuor Apostolorum voculio-

5«

i nem, à C prolixiùs, ab A verb el B compendio descri-

ptam. (Inde quia eos A et B visos simut el voca 'os re-

ferunt , nullâ faciâ mentione sermonis Christi de na-
viculà,nec miraculi capturée piscium, quee tamen inler

Ulrumque intercesserunl, ut palet ex C qui totam hi-

storiam exacliks proseculus est ; ideb leciiones eorum
lue aliqualenùs inverlere,atquead f'uciliorem noliliam,

nonnulla quœ snbaudiunlur , dislinctis characleribus

supplere necessarium duximus.

CAPUT XXVI.

1. Piscatores visi à Cliristo.

B. I. 16. Et prœ- A. IV. 18 (in festo S. Andrew),

teriens sechs mare f Ambulans auteni Jésus juxla

Calilœœ, vidil Si- mare Galilœoe, vidit duos Iratres,

monem el André- Simonem qui vocatur Pelrus , et

am fratrem ejus, Andream, fratrem ejus, miltentes

mitlentcs retia in rele in mare, erant enim piscaio-

mare, erant enim res. (19. Et ait illis, infra, n. 5.)

piscatores. (17. Et

dixit eis , infra ,

n. 5.)

19. Et progressus 21. Et procedens inde pusillùm,

inde pusillùm, vi- vidit alios duos fralres, Jacobum

ditJacobum Zebe- Zebed;ei, et Joannem fralrem ejus,

dœi, el Joannem in navi eum Zebedaeo paire eorum,

fralrem ejus, el reficientes relia sua. (Et vocavit

ipsos componen- eos, infra, n. 3.)

tes relia in navi.

(20.Etstatim(l),

infra, n. 3.)

C. V. 1 (Dom. 4 post Petit), f Factum est autem

,

cùm lurbre irruerent in eum, utaudirent verbum Dei,

el ipse slabat sccùs stagnum Genezareth(2). 2. Et vi-

dil duas naves slantes secùs slagnum; piscatores au-

lem descenderant, etla\abanlrelia(3). 3. Ascendcns

autem in unamnavim, quai erat Simonis, rogaviteum

à terra reducere pusillùm. Et sedens docebat de na-

viculà turbas.

2. 1. Piscatio miraculosa (v. 2, c. 148, n. 1).

4. Ut cessavit aulem loqui, dixit ad Simonem : Duc

in altum , et laxate retia vestra in capturam. 5. Et

respondens Simon dixit illi : Procceplor, per tolam

noclem laborantes nihil cepimus, in verbo aulem tuo

laxabo rete. 6. Et cùm hoc fecissent, concluserunl pi-

scium multiludinem copiosam ; rumpebatur autem rete

eorum. 7. Et annuerunt sociis qui erant in aliâ navi,

ut venirent, et adjuvarenl eos; et venerunt, et imple-

verunt ambas naviculas, ila ut penè mergereniur.

8. Quod cùm videret Simon Petrus, procidit ad genua

Jesu, dicens : Exi à me, quia homo peccator sum,

Domine. 9. Slupor enim circumdcderat eum, et om-

nes qui eum illo erant , in captura piscium quam ce-

perant; 10. Simililer aulem Jacobum et Joannem filios

Zebedaei, qui erant socii Simonis. Et ait ad Simonem

Jésus : Noli timere.ex hoc jani homines eris capiens.

3. Piscatorum vocatio.

B. 17. Et dixiteis A. 19. El ait illis (Simoniet An-

J esus :V enite post dreœ) : Venite post me, et faciam.

me, el faciam vos vos piscatores hominum. 20. At

fieri piscatores ho- illi, continué reliclis relibus, se*
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mhuon 18. Et cuti sont eiim. (21. El piwMfens, |- nobis, cl tHt,Jesn libi, Jesu Nazarcne? vcnisli pcr-
ftt.'MM ce/i'cns s»pr«, n. 1.)

rclibus secuti xunt

cum. (19. Elpro-

grossus

n.l.)

A. et vocav'U eos. B. 20. Et

supra

,

stalim vocavil illos

alios duos (mites Jacobum cl Joan-

ncm (supm, n. i)\ \

A. 22. Il-lt aulem, stalim relictis rclibus,

C. 11. El subduclisad terrain navibus (4),

El paire secuti B. lit rcliclo pâtre suo Zcbcdxo

siuit cura y (23. in navi cum merecuariis,

ctcircuibal,c.40,

n.l.)

Bi Secuti suiH G. Beliçtis omnibus secuti sunt

emn. eum ^. (12. Et faclum est, c. 44.)

(1) Non quôd simul alquc vidit, eos voeaverit
; vi-

ditenim primùm, postca edilum miraculum capiura:

piseiuni ; ac loin vocaii, et secuti Gbrislum quatuor
Aposloli, ut patet ex C.

[î)Stagnu'ni Gcne/arclb, marc Galilacrc, mareTibc-
riadN, v:iria sunl uomini ejusdem lacûs.

(5) L't id concilictur cum A et B , inleiligendiim vi-

dilur, navibus subduclis piscatores alios aliis fuisse

nunislenis distentos, ut ficri solel; fuisse qui purga-

renl relia, fuisse qui resareireut
;
quosdarii et ex lil-

lore expcrlos num quid capere possent ; ilaque par-

Icm corum in navibus fuisse, partem in littore.

(4) Verisimile csl Jacobum et Joahncm unam lan-

lùm navini babuisse, sicut Petrum ci Andream ; hùc
antefn adduxirnus èx C, in plliraii , subduclis navibus,

quia b;cc circumslantia , qu;« salis nolalu digna est,

requè de quatuor Aposlolis dicUur, et quia sequendo
bunc ordiucm voeationis corum, alibi commodiùs non
p'oluil collocari.

iNGltÈSSl'SCAI'IIAimiJM. DoCTIUNA. SriRlTlS IMML'NDUS.

CAPUT XXVII.

C. IV. 31. Et descendu,

B.I.21. Etingrc- A. IV. 13. Vettit, et babilavit in

diuniur Capliar- Capliarnaum marilimâ , civilale

uauin; Galilwœ, in finibus Zabulon et

C. In Gaphar- Nephlalim : 14. Ut adimplcrelur

mnm civitatem quod diclum c?l per isaiam pro-

GtdiUvar, plielam (c. 9, ». 1) : 15. Terra Za-

bulon, et (erraNepblalira, via ma-

ris trans Jordaoem » GaliLca gentium : 16. Populus

qui sedebat in tenebris, vidit luceni magnam; et se-

(leulibus in regione umbnc niortis, lux orta est cis.

(17. Exinde cœpit, c. 24.)

G. I bique doccbal B. El stalim sabbalis ingressus

in synagogam doccbal eos. 22. Et

Bltipeljant super doclrinâ cjus: eral

enim docens eos, quasi poleslalem

babens, et non siculscribae. 23. El

crat in synagogâ eorum bomo in

spirilu immundo
;

illos sabbalis. 32.

i.t stupebonl in

doctrinàcjus,quia

in poleslate erat

sernw ipsius. 53.

Et in synagogâ

eral Iwmo liabens

dœnwniuni itn-

mundnm ;

B. El exetamatit,

24. Dicens : Quid

C. Et exclamavit voce magna,

34. Dicens : Sine, quid nobis et 1

Nazarcne! vcnisli

perdere nos ? scio

qui sis> Sanctus

Dci.

C. Jésus, dicens:

derenos? scio le, quis sis, San-

ctus Dei. 35. Et increpavit- il-

lum,

B. 25. Et comminalus est <i ,le-

Obmuiescc, et exi sus, dicens; Qbmutesce, cl c\i de
abeo. Iiomine. 26i Et discerpeas cum

spirilus immundus, et exclamans

voce magna,

B. Exiit ab eo. C. El cumprojecis6cl illum ila>-

monium in mediiim, exiit ab illo,

nibiiqiie illum nocuil. 36. Et Pactes

csl pavor in omnibus,

B. 27. Et mirati sont

C. Etcolloquebanturadiuvicnu

G. Dicentes. B. Omncs, ila ut conquirere.Bt

inler se dicenlcs : Quidnam "est hoc ?

G. Quod est hoc verbum'.'

B. Qnamam doclrinâ h'djç nova?

B. Quia m vote- C. Quia in polcstûte cl vir-

tule

B. Eliam spiritil.us immundis

impcral, et obediunt ci,

G. Et cxcunl?'

B. 28. El processit rumor cjus

stalim

,

B. In omnem re- C. 37. Et (livulgabalur fama de

gionetn. illo in omnem locum regioiiis.

B. Cllilieffi.

Socrus SiMOMS. Om.neS julê habentes.

Constat ex B e t C istud cûnligisse proxime post prœcc-

dens, imb, ul apparel , eodem die. A aulem post scr-

monem in monte , chm narrâsset Dominum inarcssuiu

Capliamauin sanàsse servumCenlurionis, eàoecasionc

rediil ad ea iwrranda quœ post primum itwressum

conlkjerunl. Vide titul. cap. seq.

CAPUT XXVIII.

Quia in pote

slate

G. Impcral

muudis spiritibus,

nn-

C.IV. 58. (Fer. 5

post Dom. 3

Quadr.; etsabb.i

temp. Petitec.)
-J-

Surgcns aulem ie>

sus de synagogâ

introtvilindomum

Simonis. Socrus

aulem Simonis te-

nebatur.

B. 50. Decumbe-

bat autem socrus

Simonis febrici-

tans.

A. 15. El tetigit

manum ejus :

B. I. 29. Et prolinùs egredien-

les de synagogâ , venerunt in do-

nium Simonis et Andréas, cum Ja-

cobo et Joaune.

A. VIII. 14. Et cum venissçt Jé-

sus in domum Pclri, vidit socrum

cjus jacentem et febricilanlcm.

•

G. Magnis febribus.

B. Et stalim du mit ci de illà,

C. Et rogaverunl illum pro eâ.

B. 31. Etaccedensclcvavitcam,

appreliensâ manu cjus :

C. 39. Et stans super illam im-

peravit febri.
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l dimisit eam (e-

ns,

C. Et dimisit il-

lam : et continua

surgens nùnistru-

Luit mis.

R. Kl mmislràbat

eis.

A. 16. Vespère

autem [ado,

CM. Cùm aulem

sol occidisset,
(

R. Alfa-chant ad

cum omncs nwlè

habcntes, cl dœ-

inonia habentes,

M. 5i! Et cnravit

vudtos,

R. Et continué dimisit eam i'c-

bris:

A. Et surrexit, et ministrabat

cis.

R. 52. Yespcre autem facto cùm

occidisset sol,

A. Obtuleruitt ci mullos damio-

nia babenles; et

C. Omncs qui habcbant infirmos

variis languoribus , ducebant illos

ad eum.

R. 53. Et erat omnis civilas

congregala ad januam.

dœmonia

ejiciebat

C. At ille singulis manus impo-

nens, curabàt eos

R. Qui vexabanlur variis languo-

ribus; et

multa A. Ejiciebat spiiitus vei bo ; et

oinnes maie babenles curavit. 57.

lit adimplerelur quod diclum est pcr Isaiam propbe-

tam, dicentcm (c. 53, 0.4.) : Ipse infirmâtes noslras

accepil; cl ocgrolationes noslras p. riavit. (18. Vident

aulem, c. 50.)

Et non sinebat ea C. 41. Exibant autem d;emonia

loijid ,
quoniam à mullis clamanlia-, et dicenlia :

sachant eum. Quia lu es Filius Dei ; et incrcpans

non sinebat ea loqui, quia sciebanl

ipsum esse Cbrisliim.

Egressus in desertum. Prima peïiagratio Galil.ee.

(V. 2. c. 56, n. d.)

Ex R et C constat hune egressum continsse aille reçrc-

hensioiwm scribœ, licèt eam A pfoximè superionbus

subjungat : hœc enim àdeb continue narrantur h R,

ut videalur Dominus ipso (Me imjressûs Capharnaum

docuissc, et omnia hqctenùs narrala fjecisse, et poslri-

die mane egressus. Non tamen hœc sic accipienda; et

Dominumnon diù quidem, sod nliquundiù tamen

muiisisse ,. et (diijuotics docuissc, intclligilur ex eo

quod R et C ad ingressum dicunl : Et docebat eos

sabhatis
;
piieterquàm qubd' vcrisimile non est. Do-

minai* unicànoclehœsisse Capharnai, preesertim cùm
eb venisçel habilandi causa. Vide tilulum cap. scq.

CAPUT XXIX.

C. IV. 42. Factâ BA. 55. Et diluculô valdè sw-

autem die egressus gens, egressus abiil in desertum

tbat in desertum, Jocum, ibique orabat. 56. El pro-

locum. secutus est eum Simon, el qui cum

illo erant. 57. El.cùm invenissent eum, dixerunt ei :

Quia omîtes .quarunt te. 58. , Et ait illis : Eamus in

proximos vicos et civilales, nt et ibi preedieem ; ad

lioc enim veni. C. El turba; requirebant cum, cl ve-

ncrunt usque ad ipsum ; et delinebant illum ne disce-

dercl ab eis. 45. Quibus. ille ait : Quia et aliis civita-

libus oportet me evangelizare regnum Dei
;
quia ideô

uiissus sum.

C. 44. Et erat R. 59. Et eral prxdicans in syn-

preedicansinsyn- agogis eorum, et in omnî Gafiloéa,

agogis Valilœœ^.

(V.l. Factumest

aulem, c. 26.)

cl d;cmonia cjîcicns.

ad eum, c. 44.)

Repreiiensio trium.

(4" Eticnit

Hœc repreiiensio el accessits ad mare, cum sedatione

tempestatis, et historiâ porcorum, ita cohœrenl apud

A, ut sejungi non possint. Et hœc conligissc in dicta

peragratione, antcquàm Dominus redirel C.apharn.,

paie cerlum est ex A . et magis ex eo qubd niltil eo-

rum quœ R el C narrant usque ad sedaiionem tempe-

statis, possit ipsamlianc sedationem prœccdere, ut suis

locis videbitur. Fucrunl itaque lue iuterrumpendœ

narralionesB el C, et sequenda narratio A, qui re-

versas ad ea quœ posl primum ingressum Capharn.

contigerunt, multa online narrai. Egressus autem in

desertum mcnlionan non fécil, quiajam c. 4 sui Evang.

vers. 25 gcncralitcr descrioserat dictant peragrationcm

quœ cœpit ab hoc egressu.

CAPUT XXX.

A. VIII. 18. Videns aulem Jésus lurbas mullas cir-

cùm se, jussil ire trans fretum (1). 19. [el]

C. IX. 57. Factum est autem : ambulantibus illis

in via (2),

A. Accedens imus scriba , ait

illi : Magisler, sequar le quoeum-

que ieris. 20. El dicit ei Jcsus :

Vulpc, foveas babent, et volucres

cœli uidos; Filins aulem liominis

non babet ubi caput reclinet.

C. Divil quidam

ad illum : Sequar

te qubeunique ie-

ris- 58. Dixil ilii

Jésus : Vulpes {a-

veasliabent, elvO'

lucres cœli nidos ;

Filius autem lio-

minis non habet

ubi caput reclinet.

C 59. Ait aulem ad alterum : Sequere me. Ille

aulem

A. 21. Alius (aulem) de discipu-

lis cjus , ail illi : Domine ,
pcnnille

me primùm ire , et sepelire palrem

aieum. 22. Jcsus aulcmail illi: Sc-

quere nie, el dimilte mortuos se-

pelire mortuos suos :

dixit : Domine,

permille mihi pri-

mùm ire , et se-

pelire palrem me-

um. 60. Dixitque

ci Jcsus : Sine ut

morlui sepeliant

morluos suos :

C. Tu aulem vade, et annuntia regnum Dei. 61. Et

ait aller : Sequar te, Domine, sed permitte mihi

primùm renunliare bis quai domi sunt. 62. Ait ad

illum Jésus : Nemomittensmanum suam ad aratrum

,

et respiciens retrô, aptus est regno Dei. (X. 1, Post

hœc aulem, c. 79, n. 1.
)

(1) Ct'un jussissel DominuS: discipulos pararc se ad

transfreiandum , in ilinere accessit scriba.

(2) Loquitur quidem C île via quà Dominus ascen-

debat Jérusalem ; et vix duMum quin aliquid eorum

i|ii;e narrai, ut lortè qm.d de tertio, in bac via eon-

tigeril ; sed tiuia ejusoccasione etiaiii reprebensionem

sci ib:c cohjrrnglt, (juœ nûne in via bàc ad marc conli-

git, bas 1res repfelicnsioiles liect diversis lemporibus

et locis contigerint, làc collocandas pulavimus.

Tf.mpestas sedata. ii

Qubd sit cadem tempeslas ab A, ti et C dcsaipla ,

palet ex eo qubd in singulis terminus lrans[reta!io~

nis silappulsus in ragionem (Jaascnorum , ubi dit-

mones in porcos expuisi. Qubd autem in lransfrela~
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facla est tranquil - tesec. Et cessavit ventus ; et facla

hlus. 25. Dixit est tranquillitas magna. 40. Et ait

twnc contigerit de quà cap. prœced., constat ex A.

Nain quod ]ietC. de câ post parabolas tautiim mm-
tionein habeant, niltil fucit ; certum est enim dictas

esse lias parabolas post Maltliœi vocalionem, et post

sermonem in monte, liane vero tempeslatem unie con-

tinsse, item quod B dicil, in aliu die, ciim sera esset

faclum, explicalur per C. qui eumdeni ordinem secu-
\

lus est in hac verba : Faclum est in unà dierum; et

familiare est Evung-lktis passim ejusmodi formulis :

Mo die, illo lempore , tune, etc., non significare

tempus rei proximè narratœ, sed narrandœ .potins,

vet atiud indeterminalè. Noiaeliamchm verisimile s'il

dictas parabolas hubilas esse à Christo ad idem lillus,

propè quod longe anle orta eral, et sedata hœc (em-

pestas, eâ occusione B lempestalis liisloriam ad pa-

rabolas adliibuisse.

B. IV. 35. Et ait

illis in il h) die,

A. VIII. 25. Et

( Dont. 4 post

Epi pli. )
-j- ascen-

dente co in navi-

eulam

,

C. et ipse ascendit

in nayiculam , et

discipuli cjits :

B.Trànseamus con-

tra.

CAPUT XXXI.

C. VIII. 22. Factum est autem

in unâ dierum,

B. Cîim serô esset faclum

,

A.

ejus :

Seculi sunt eum discipuli

Transfrete-C. Et ait ad illos

mus trans slagnum.

B. 56. Et dimittenics lurbam, assumunteum, ita ut

crat in navi

,

C. El asceuderunt;

B. Et aliu; naves erant cum illo.

C. 25. Et navigantibus illis obdormivit.

A. 24. El ecce motus magnus factus est in mari

,

B. 37. Et facla C. El descendit procella venti,

est procella magna

venti,

C. In slagnum

,

A. lia ut navicula operirelur fluctibus ;

C. Et complebatur, et periclitabantur,

B. El fluctus millebat in navim, ita ut impleretur

A. Ipse vero dor- navis. 58. Et erat ipse in puppi

micbal. super cervical dormiens.

C. 24. Accedenles A. 25. Et accesserunt ad eum
autem suscitave- discipuli ejus, etsuscitaverunt eum,

runl eum, dicen- dicenles :

tes :

B. El excitant eum

et dicunt illi :

C. Praxeplor, pe-

rimus.

aalcin illis:

A. Et facla est

tranquillitas ma-

gna.

C. Qui Iintentes

mirait sunt ad in-

vieem, dicenles :

Quis, putas, hic

est, quia.

A. Dicentes:Qua-

lis est hic, quia

B. El ventus, et

mare obediunl ei ?

C. Obediunl ci?

illis ( 1 ) : Quid liniidi estis ? necdùm

babetis (idem?

C. Ubi est fides veslra?

A. 27. Porrô homines mirali

sunt,

B. Magisler, non ad te pertinet,

quia perimus?

A. Domine, salira nos, périmas.

26. Etdicil eis Jésus : quid tirnidi estis, modicoe fidei ?

B. Et timuerunl timoré magno:

et dicebant ad allerutrum : Quis

,

putas, esl iste; quia

C. Et ventis, et mari imperat;

et

A. Venti , et mare obediunl ci *?

(1) Verisimile est Dominum, stalim alque excita-
tus est, dixisse, quid tirnidi estis, modicœ fidei, ut
habet A, el sedatà lempestate, cùm vix essent apud
se discipuli , ea dixisse quai babent B el C. Timor
aulem hic et admiratio lanla argumentait! sunt, hœc
in inilio praulicalionum Chrisliconiigisse; post para-
bolas enim videntur magis assuefacli fuisse miracu-
lis discipuli

,
quimutadeô tinierenl ac mirarenlur.

LEGIO D.£MONUM. PORCI SIDMFRSI.

/n hàc dœmonum ejectione, A, B et C, omninb conve-

niunt, precter quant quod A duos dwmoniacos com
memorat, unicum vero Bet C. Quod sic apud anctorcs

passim, prœsertimque apud S. Aug. I. i, de Cons.
Evang., c. 24, couciliatur, ut ideb uuius meminerinl
BcîC, tanquàm personai insignioris, de quo facti

hujus fama latiiis, prœclariùsque fragraverat. Quod
attinet ad reaionem Gerasenorum, sciendum est, Urœ-
cum hic haoere apud A , Gergesenorum seu Gerge-
seorum, àcivitate Gergesa seu Gerasa, quœ esl celc--

bris trans Jordanem; apud B et C aulem, Gadare-
norum, ab altéra civilate Gadara, non procul à

prœcedenti dissilà ; unde quia eadem est regio, vul-

gala versio, Gerasenorum, habet in tribus his locis.

CAPUT XXXII.

1. Legio dœmonum éjecta.

C. VIII. 26. Etnavigaverunt,

B. V.l. Etveneruntlrans frelum

maris inregioncm Gerasenorum

,

C. Quœ est contra Galilœam. 27

El cùm egressus esset de navi ail

lerram

,

A. Tune surgens

imperavit ventis et

mari.

B. 39. El exur-

gens cominiuulus

esl vento;

C. Et cessavit, el

C. Al ille surgens increpavit ven-

tum, et lempcslatem aquse,

B. Et dixit mari : Tacc, obmu

C. Ad regionem

Gerasenorum,

A. VIII. 28. Et

cùm venhsel trans

frelum in regio-

nem Gerasenorum,

B. 2. El exeunti

ei de navi

occurrit

homo

A. Occurrerunt ei

duo habentes dœ-

monia,

C. Inmonumentis.

ÏA.Demontimenlis

exeuntes, scevi ni-

B. Slatim

C. Occurrit illi

B. De monumentis

C. Vir quidam

B. In spirilu immundo,

C. Qui babebat dxmonium jam

temporibus mullis, et vcstimenlo

non induebatur , neque in domo

manebat, sed

B. 3. Qui domicilium babebat

in monumentis, et neque catenis

jam quisquam poterat eum li-
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mis. gare : 4. Quoniam ssepè compe-

dibus et catenis vinctus, dirupisset caienas, et com-

pedes comminuisset ; et nemo poterat eum domare ;

5. Et semper die ac nocle in monuœentis et in mon-

lihus erat damans, et concidens se lapidibus :

A. lia utnemoposset transire per viam illaui.

C. 28. h ut vidit B. 6. Videns autem Jesum à

Jesum longé, cucurrit,

C. Procidit ante illuni
,

B. Et adoraviteum;

C. El exclamans voce magnà,

dixit : Quid mihi, et libi est,. Jesu

Fili Dei allissimi ?

66

k.VS.Eleccecla-

maverunt, dicen-

tes : Quid nobis,

et tibi , Jesu Fili

Dei?

B. 7. Et damans

voce magnâ, di-

xit : Quid mihi,

et tibi, Jesu Fili

Dei allissimi ?

C. Obsecro te, ne

me torqueas.

B. 8. Dicebat

enim illi :Exi, spi-

rilus immunde, ab

homine.

A. Venisti hùc ante teuipus tor-

quere nos ?

B. Adjuro te per Deum, ne me
torqueas.

C. 29. Prœcipiebat enim spi-

ritui immundo ut exiret ab homine.

Mullis enim lemporibus arripiebat

illum , et \inciebatur catenis et

compedibus custodilus : et ruptis vincuHs agebatur à

dacmonio in déserta.

B. 9. El interro- 30. Inlerrogavit autem illum Je-

gabat eum : Quod sus, dicens r Quod tibi nomen est?

tibi nomen est?

Et dicit :

At ille dixit

C. Legio : B. Ei : Legio mihi nomen est, quia

multisumus;

C. Quia intraverant daemonia multa in eum.

51. El rogabant B. 10. Et deprccabatur eum mul-

Ulum

,

tùm , ne se expelieret extra re-

gionem :

C. Ne imperaret illis, ut in abyssum irent.

2. Porci submersi.

'B. H. Erat au- A. 30. Erat autem non longé (1)

tem ibi. ab illis,

C. Et permisit il-

lis.

A. Al illi exeun-

tes abierunt in

porcos.

C. El intraverunt

in porcos.

B. Et magno im-

petu grex prœci-

pitatus est in ma-

re,

C. El impetu abiit

grex per prœceps

in slagnitm, et suf-

focatus est.

B. In mari.

B. 14. Qui autem

pascebant

A. Autem fuge-

runl :

B. Et nunliave-

runl in civilatem ,

C. Fugerunt, cl

l nunliaverunl in ci-

vilatem
,

C. 35. Exierunt

autem videre quod

factum est.

B. 15. El ventant

ad Jesum :

B. Ut in eos introeamus.

13. Et concessit eis statim Jésus,

A. 32. Et ait illis : Ile.

C. 33. Exierunt ergo dajmonia

ab homine ;

B. Et exeuntes spirilus immun-

di , iniroierunt in porcos.

A. Et ecce magno impetu abiit

totus grex per prseceps in mare.

C. 32. Erat au- B. Circa montem grex porco-

tem ibi grex por-

corum mutlorum

rum magnus pascens.

pascemium in

monte :

A. Grex multo-

rum porcorum pa-

12. Et deprecabaniur eum spi-

ritus

,

scens.

C. Et rogabant

eum,

A. 31. Dœmones

autem rogabant

eum

,

C. Ut permittflret eis in illos in-

gredi

,

B. Dicentes : Mil-

le nos in porcos
,

A. Dicentes : Si ejicis nos hinc

,

mitte nos in gregem porcorum

,

B. Ad duo millia (2) ; et suffo-

cati sunt

A. Et mortui sunt in aquis.

C. 34. Quod nt videront factticn

A. 33. Paslores

C. Qui pascebant

B. Eos, fugerunl,

A. Et venientes in civilatem,

B. El in agros

C. Et in villas,

A. Nunliaverunt oninia , et de

cri qui d.emonia habucrant.

B. Et egressi sunt videre quid

esscl faclum :

C. El venerunt ad Jesum ; et in-

venerunt hominem sedentem , à

quo dxinouia exierant :

B. El vident illum

C. Veslilum, ac sanâ mente, ad

pedes ejus ; et timuerunt. 36. Nun-

liaverunl autem illis et qui vide-

rant,

Qui à dœmonio

vexabatur, seden-

tem , vestilum , et

sanœ mentis ; et th

muerunt. 16. El

narraveverunt illis

qui videnmt.

B. Qualiter factum esset ei qui dsemonium habue-

rat;

C. Quomodô saims factus esset à legione :

B. Et de porcis.

A. 34. Et ecce tola civitas exiit obviai» Jesu :

C. 37. El rogave- B. 17. Et viso eo, rogare cœpe-

runt illum. rant eum

C. Omnis mullitudo regionis Gc-

rasenorum

,

A. Et, viso eo, ro-

gabant, ut transi-

ret à (inibus eo-

rum ;

C. Vl discederel

ab ipsis;

B. Ut discederet de finibus eo-

rum;

C. Quia magno timoré tenebanlur. Ipse autem
ascendens navim reversus est.
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C. 58. Elrogahal 15- 18. (iùinquc asccnderel na-

ï//kih lie « quo v ni, ccepil iiluin deprccari qui à

du-mouin exie- damioniq ycxatus fncral , ul csscl

rmii, ut cmu <*o
i
cun» *H° : |9« El non admisit eum ;

etset. JDimidt <<u-,,,.sed.,a^ ')'.' : Yade
ÙJ

donmin luani

tem cum Jésus, ad tuos, et amiunlia illis, quamn

diceus : 39. /ferfi lîbî Dominus feccril, cl miserlus

in domum lutun, sil lui.

et narra quanta li

bifecilHoqs-

I). 20. Et.ubiil

,

C. El abiit |>,cr universam eivi-

lalcm

,

G. I'rœdicans D. El cu'pil proedicare in Dcca.-

guantu ilii feci^sol.- poli, quanta sibi fecisiel Jésus : cl

Jésus. omnes mindjunlur.

(1) Grcecum liic liabel, eral autem longe. Seu -n->

idem : Grex enim ille longé fuisse dici potc'st cotlalus

ad eos, qui Ghrislo eranl proximi; non longé lamen .

quia in prospectu.

("2) Non passuum , ut videlur prima fronle, sed

quôil porci cssenl fermé bis mille; ut ex Gra;co cou-

Pab.vlyt.cus.

lhc locanda fuit liisloria parahjlici. Ilauc enim A cum

suà vocalione, d'nputatione de jejunio, et accessu Jai-

ri. quai ordine prosequitur , ila conjungit , ut et cura

paralytici dictant dœmonum ejeclioneni stalim subsc-

qualur , et accessus Juki à fine disputalionis de jeju-

nio separari omninb non possit : liabel enim A, infra,

c. 35 : lEcc illo loquente eccc princeps unùs acces-

sit. Quod autem B et G ejeelioni dœmonum proxîmc

subjccerinl advenlum Juin, quasi accessissel appctlenle

Domino, occasio fuit idem lillus, ad quod poster. Jai

rus accessit, Dominumque invenit , ul palet ex B , in-

fra, c. 35,wbi incipiens liistoriam Jairi ail dèJèsûjet

c'rat circa mare. Quantum ùerb ad inlermcdia quee

gesta sunt inter appulsum Domini ad liltus , cl acces-

sum Jairi, ea prias codent ordine narrant B et C. IIo-

rum ergo conlexlum multhm lue habere liialùs, ne mi-

rerts.

CAPUT xxxm.

1. Jésus docens in Capliarnavm.

A. IX. 1. Et ( Dont. 18
,
posl Ventée.

) f asccndeiis

in naviculam transfrelavit.

C. VIII. 40. Faclum est autem cùm rcdiissel Jésus,

B. V. 21. Et cùm transcendisset [Jésus] iii navi

rursiïm Irans fretum , convenu lurba milita ad eum,

cl (eral circa mare (1), c. 35, n. 1.
)

C. Excepit illum turba : eranl enim omnes éje-

ctantes eum (41. El eccc venit, c. 35, n. [.)

A. Et venit in civitalem suam
;

H. II. 1. Et ilcrùm (2) i'nlravit Ga|)barnaum posl,

dies; 2. Et andifum est quod in ilomo csscl; ci coii

vencrunt inulli , lia ul nrJH caperel, nr'que ad jaiiuarii.

C. V. 17. Et (Fet. 6, quatuor lêhïp. l'eut.) f fa-

clum est in unà dicrum , et ipse scdc'bat dbcensj'cl

unes expe-

•)
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2. liemiisio pcccatcrum paralytici.

C. 18. Et eccc B. 3. Et cece vencrunt ad eum
A. 2. Et eccc ofç C. yiri portantes in lecto bomi-
fcrcbaul ci para- nem qui eral parai ylicus,

hjticum

li. terentes para-

laticum

,

A.Jannteminledo,
I>. Qui a ijiiatuor porlabalur.

G. El qu-ercbaiil eum înlcrre cl ponere anle cum
4. El cum non pas- l!l. El non ihveniciilcs quà rafla
sent offerrè, cum illum Injerrent praè lui bà , ascen-
illi pré lurbà, diuul supra leclum, et

B. Nudavcrunt ieflum ubi cri!; el patefacienics

t. I cr tegulas

G. Subiniserunl lî. Siikniserunl grabalura , in

eum cû'in Iccio quo p^ràlyticus jac'cbà'i'

C. In mcufulri ahle Jcsum.

A. El videus Je- B. 5. Cùm aulnn vulissel Jésus

sus fulemillorum, fideni illoium ,

C.20. Quorum fi- A. Itixil jiaralylieo :Conlide,fi/i,

dem ut vidit, rcmitlmiHir ( c. 18, v. 48) libi pCc-

B. Ail paralijtico : cala tua.

/';//, dimitinntur

libi peccala tna.

G. tHiit : Homo
,

romUluntur tibi ..ilii

peccala tua.

A. 5. El cece qui- B. G. Eranl autan- ilfie quidam
dam M scribis de scribis et Pltarhwis sedenies,

B. Et cogitantes G. 21 . Et cœpenirrt rogilaie

C. Scribœet Plia- B. In cordibus st;is
,

risœi

A. Dimrunl G. DiceiUos

A. luira se :
;i

B. 7. Quid hic sie loquilur?

B. Blasphémât. C. Quis est h'tt qui loquitui Wa-
Quis-potest dimil- spjiemias? Quis polest diniiltcrc

1ère peccala, uisi peccala, nisi solus Dcus?

solus Dcus?

A. Ilic bla^pemai.

3. Ejusdem curatio.

G. 22. (// coijno- B. |. ûjio slaliro cognilo Jésus

vit auîem Jésus co- spirilu suo
, quia sic cogitarenl iu-

qilaliqnes comm, ira se,

A. i.Elciim vidis- G. Bespondens dixit ad illos :

se! Jésus cogita-

tioneseorum, dixit:

B. Dixit illis :

C. Quid avjitai'u B. Qqid jsta cogilalis? ,_,

in wraibus toestns?

B. In cordibusve- A. Ut quid cogilalis main in cor-

slris ? dibus vcslris?

C. 23. Quid est B. 9. Quid est facilius iluci^

[acilius dicerc : para!) lico : Dimilluiilur libi |mm--

Dimiltunlur libi rata :'ani|jccre : Surgc, toile gra-

peccala : an di- batuni lùiim , et ambula? 10. Et

cerc : Surgc, et aul. m sçialjs, quia Ejlius homii|is

nnbi'.ln" bidel notcslalciu in terri dimil-
I
" wn w



69

A. 5. Quid est fa-

cilins dicere : Di-

miltuntur tibi pec-

cata tua; an dice-

re : Surge et am-

bula?G.Ulautem

sàatis, quia Filins

hominis liabet po-

leslaiem in terra

dimitlendi pecca-

ta , tune ait para-

lytico : Surge

,

toile lectum tuum,

ettade in domum

lumn.

C. 2i. Ut aulem

sciatis quia Fitius

hominis liabet po-

teslatcnt in terra

dimitlendi pecca-

ta, ail paralytico :

Tibi dico surge,

tulle lectum tuum,

et vade in domum

luam.

13. 12. Et statim

surrexit itle , et

sublato grabato

abiit.

A. 7. Et surrexit,

et abiil in domum

suam.

CAP. XXXlV. MATTHiEI YOCaTIO. An

lendi peccala, ait paralytico : H.

Tibi dico : Surge , toile grabatum

tuum, et vade in domum tuam.

52. 70

C. 25. Et confestim consurgens

coram illis tulit lectum in quo ja-

cebal, et abiit.

];. Coram omnibus

C. In domum suam, magniheans

De uni.

A. 8. Yidentcs autem lurba; timuerunt , elglorinca-

veruntDeum.

C. 2G. Et slupor apprebendit omnes;

0. lia ut mirarenlur.

1). Omnes, et ho-

norificarent De-

um.

C. Et repleti sunt

timoré

B. Dicentes :

j

C. Et magnificabant Deum,

A. Qui dédit poteslalem lalcm

hominibus ^.

C. Dicentes : Quia vidimus mi-

rabilia bodiè ^.

B. Quia nunquàm sic vidimus.

(1) Quia certum est, ut palet, èr. lit. bujus cap. h;cc

verba esse bistorioe Jairi, non aulem priora, ideô hxc
ad c. 55 retulimus, ubi de eo agitur.

(2) Iterùm et post dies , salis indicant , hxc con'.i-

gisse secundo ingressu in Capbarnaum
,
post sciiicet

islam Galilœœ peragrationem.

(5) Relalivum, eos, non ad Pharisaeos, et Iegis do-

clores proximè nominalos, quossanalos non legimus;
sed ad Ioci illius bomines referri débet. Simile lo-

quendi genus
,
quod sylleplicum appellanl, babes in

hàc concord. ex A, cap. 59, n. 1, v. 9, et cap. 56, n.

7, v. 1, et ex D, cap. 76, n. 4, v. 44.

Matth/ei vocatio. Peccatores. Jejunium.

Qubd Evangelistœ inducanl in disceptalione de jejunio

,

nunc discipulos Joannis Chrislum inlerroganles, ut A;
nunc Pharisœos solos, ut C; nunc ver'o ulrosque, ut B,

nulla dissonantia est; salis enim ex contenu conjicere

est, Pharisœos pree invidiâ in Chrislum , instigàsse

discipulos Joannis ; et ulroslibel promiscuè Chrtslum

inlerrogâsse, quamvùi diverso animo.

CAPUT XXXIV.

1. Matthœi vocatio.

C. V. 27. Et posthœc exiil;

A. IX. 9. Et cùm

transiret inde Jé-

sus (in festo S.

Maltli. Ap.) f vi-

dit.

C. Et vidit

A. Sedenlem in

telonio,

C. Nomine Levi

,

B. Sedentem ad

tclonium; et ail ait iUi : Scquere me.

B. H. 15. Et egressus est rursùs

ad mare; omnisque lurba veniebat

ad eum, et docebat eos. 14. Et cùm

proclerirel, vidit Levi Alphaci,

A. Hominem

C. Publicanum,

A. Malthseum nomine,

C. Sedentem ad tclonium et

28. Et reliclis omnibus surgens

secutus esl eum.

B. Erant enim mulli qui et se-

tur eum.

;'//(' : Sequere me.

Et surgens secu-

tus esl eum.

A Et ait illi : Se-

quere me. Et sur-

gens seculus est

eum.

2. Manducans eum peccatoribus.

29. El fecit ei convivium ma-

gnum Levi in domo suà.

B. 15. Et faclum A. 10. Et i'aclum est discum-

esl, cùm accum- benle eo in domo illius, cccc mulli

berct in domo il- publicani, el peccatores venientes,

dus, mulli pubH- discunibebant eum Jesu, el dis-

cani, cl peccatores cipulis ejus :

simid discunibe-

bant eum Jesu, et

discipulis ejus.

C. El eral lurba

mulla publicano-

rum , et aliorum

qui eum illis erant

discumbentes.

B. 16. El scribw C. 50. El murmurabanl Pbari-

et Pharisœi s;ei et Scriboo eorum,

B. Videnles quia manducaret

eum publicanis et peccatoribus ;

A. 11. Et

B. Dicebanl discipulis ejus :

C. Quarc eum publicanis , et

peccatoribus manducalis et bibius ?

51. Et

B. Quare eum publicanis et pec-

caloribus manducat et bibit ma-

gisier vester ? 17. Hoc audito,

C. Rcspondens Jésus dixit ad

illos :

A. Non ési opus valcntibus nic-

dicus, sed malè habenlibus. 15.

C. Dicentes ad

discipulos ejus :

A. Videnles Pha-

risœi dicebanl di-

scipulis ejus :

Quare eum publi-

canis et peccato-

ribus manducat

magister vester ?

12. At Jésus au-

diens ait :

B. Jésus ait illis :

C. Non egent qui

sani sunt medico,
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sed qui malè Ita-

bcnt. 32. Non ve-

nt vocarc justos ,

sed peccalores.

B. Non necesse

Itabent sani me-

dico, sed qui malè

Imbenl : non enim

venivocarejuslos,

sed peccalores.

An. 52. CAP. XXXV. JAIRUS. H^MORRHOISSA. Tî

Emîtes autem discite quid est

Misericordiam vole-, et non sa-

crificium (tnfr. 38, v. 7 : Ose. , 6,

6 ; 1 Reg. 15, 22) ; non finira veni

vocare justos (1 Tim. 1 , 15), sed

peccalores. j.

C. Ad pœnitenliam (1).

3. Disceplalio de jejunio.

B. 1S. Et erant

discipuliJoannis,

C. 33. Al illi di-

xerunl ad cum :

B. El veniunt, et

dicuiit illi : Quare

discipuli Joannis,

et Plturisœorum

jejunanl; lui au-

tem discipuli non

jejunant?

A Quare nos et

Phuriscei jejuna-

vius fréquenter,

discipuli autem tui

non jejunant ?

C. 3i. Quibusipse

ait :

A. 15. Et ait illis

Jésus : Numquid

possnnl
,

B. Quamdiuspon-

sus cum illis est,

jejunare ?

A. Quatndiù cum

illis est sponsus?

B. Non possunt

jejunare. 20. Ve-

nienl autem dies

,

cum auferelur ab

eis sponsus ; et

lune jejunabunt

in illis diebus.

A. Yeuient autem

dies, ciim aufere-

lur obéis sponsus;

et tune jejuna-

bunt.

10. Nemo autem

immitlit commis-

suram panni ru-

disinvesiimenluni

velus.

B. 21. Nemo as-

mnienluin panni

rudis atsuil vesli-

A. 14. Tuncaccesscrunt ad eum

discipuli Joannis,

B. Et Pharis;ci jejunantes,

A. Dicentcs :

C. Quare discipuli Joannis jeju-

nant fréquenter , et obsecrationes

faciunt, similiter cl Pbarisocorum;

lui autem eduntet bibunl?

B. 19. El ait illis Jésus :

C. Numquid poleslis filios spon-

si, dùm cum illis est sponsus, fa-

cere jejunare?

B. Numquid possunt filii nuplia-

rum,

A. Filii sponsi lugerc,

B. Quanlo lemporeliabent secum

sponsum?

C. 55. Venient autem dies, cùm

ablatus fueritab illis sponsus; tune

jejunabunt in illis diebus.

4. Vires veteres.

5G. Diccbat aulem et siraililudi-

nem ad illos : quia nemo coinniis-

suramànovovcslimenloiinmillitin

veslimcnlum velus ; alioquin et

novum runipit , et veteri non con-

venit commissura à novo :

A. Tollil enim plcmtudinem cjus

à vestimento, et pejor scissuia fit.

C. 37. Et nemo mittit vinum no-

vum in uires veteres ; alioquin

rumpet vinum novum ulres, et ip-

sum cfTundelur, et utres peribunt.

38. Sed vinum novum in utres no-

vos miltcndiim est, et utraque con-

seivanlur. 39. Et nemo bibens

velus, sialim vult novum, dicit

enim : Velus melius est. ( VI. 1.

Factum est autem (2), c. 58.

mento vcleri; alio-

quin aufert sup-

ptementum novum

à veteri , et major

scissura fil.

22. El nemo mit-

tit vinum novum

in utres veteres ;

alioquin dirutupet

vinum ulres, et vi-

num effundelur

,

et ulres peribunt
;

sed vinum novum

in utres novos mit-

li débet. ( 25. Et

factum est, c. 58.

A. 17. Neque mil-

tutti vinum novum

in utres veteres;

alioquin rtimpun-

tur ulres, et vi-

num effundilur, et

ulres pereunt. Sed

vinum novum in

utres novos tnil-

tunt, et ambo con-

servantur.

(1) Gr. etiam babcl bic in A et B, sicul Laliuum m
C. ad pœnitenliam.

(2) Vide lit. cap. scq.

JaIKIS. H.EMOimilOISSA.

Hic ponendam esse Itistoriam Jairi , dubitari non polest

ex coniextu A , ut dictant est lit. cap. 55. B autem et

C litc habenl confricationent spkarum, quia de Jairo

statim post cjcclionem dœmouum in porcos , mentio-

nem faciunt ; in quo non disscnliunl ab A , imb eju's

ordinem confirmant, docendo tune venisse ad hoc mare
Jairum : quid enim tnirum si quasi eodem die venerit

narràrinl , cùm pauca
,
quœ anlè narruveranl , inler-

cesserint , sicut et paucissimi dies. Vide lit. 53.

CAPUT XXXV.

1 . Accessus Jairi ad Cltrislum.

A. IX. 18. llacc illo (Dont. 23 post Pent.) f loquente

ad eos,

B. V. 21 (erat circa (1) mare).

A. Ecce princeps C. VIII. 41. Et eccc venil vir cui

unus. nomen Jairus, et ipse princeps

B. 22. Et venit Synagogue cral :

quidam de arclii-

stjnago(jis,numinc

Jairus :

A. acressil,

C. Et cecidil ad B. El videns cum procidit ad

pedes Jesu. pedes cjus ;

A. El adorabat,

C. Rogans cum ut inlraiet in domum ejus : 42. Quia

unica filia erat ci ferè annorum duodecim, et h-tc

monebalur.

A. Eum, dicens : B. 23- Et deprecabatur eum

Domine, plie mca multùm , dicens: Quoniam filia



Mioaô defuncta

est;

B. Kent, impone

manum super eam

A.EtvivetAd.Et

sequebatur eum,

CAP. XXXV. JAIRUS

mea in extremis est;

B. Et comprime

bant eum.

2.

B. 25. Et mulier

quœ eral in proflu-

vio sanguinis annis

duodecim;

C. 43. Et mulier

quœdam erat in

fluxu sanguinis ab

annis duodecim,

quœ in medicos

erogaverat

B. Omnia sua,

C. Nec ab ullo

potuit ciirari.

B. Venil in turbà

retrb, et teligit ve-

stimentum ejus :

28. Dicebatenim,

quia si vel vesti-

mentumejus teti-

gero, sàlva ero.

C. 44. Accessit

retrb , et tetigit

fimbriam vesti-

menti ejus.

Et confeslim stetit

fluxus sanguinis

ejus.

45. Et ait Jésus :

B.Zl.Etdicebant

eidiscipulisui: Vi-

des turbam com-

primentem te, et

dicis : Quis me te-

tigit ?

A. 22. At Jésus

conversus, et

B.fâ.Mulierverb

C. Tremens venit

B.Etprociditante

eum.

A. Sed veni, impone manum

tuam super eam,

B. Ut salva sit, et vivat.

24. Et

A. Surgens Jésus

B. Abiitcum illo, et sequebatur

eum turba multa,

A. Et discipuli ejus.

C. Et contigitdùm iret, à turbis

comprimebalur.

Hœmorrhoissa curata.

A. 20. Etecce mulier, quœ san-

guinis fluxum patiebatur duodecim

annis ;

Ïl/EMORRHOISSA. An. 52. 74

C. Et obquam causam tetigerit,

eum , indicavit coram omni po-

pulo ; et quemadmodùm confestim

sanala «vit. 48. Atipse,

A. Yidens eam , dixit (c. 48, ».

50) : Conlide, filia, Mes tua te sal-

vam fecit :

B. 26. Et fuerat multa perpessa

à compluribus medicis , et eroga-

verat

C. Omncm substantiam suam ;

B. INec quidquam profecerat, sed

magis deterius habebat. 27. Cùm
audîsset de Jesu

,

A. Accessit in turbà retrè , et

teligit fimbriam vestimenti ejus.

21. Dicebat enim inlra se : Si teli-

gero tanlùm vestimentum ejus,

salva ero.

B. 29. Et confestim siccatus est

fons sanguinis ejus , et sensit cor-

pore quia sanala esset à plagâ.

30. Et stalim Jésus in semetipso

cognoscens virtutem quœ exierat

de illo, conversus ad turbam, aie-

bat : Quis tetigit vestimenta mea?

C. Quis est qui me teligit? Ne-

gantibus autem omnibus, dixit Pe-

trus , et qui eum illo erant disci-

puli : Prœceptor, turbœ te compri-

munt , et affligunt, et dicis : Quis

me tetigit? 46. Et dixit Jésus :

Teligit me aliquis ; nam ego novi

virtutem de me exiisse.

B. 32. Et circumspiciebat vi-

dere eam quse hoc fecerat,

C. 47. "Videns autem mulier quia

non latuit,

B. Timens et tremens, sciens

quod factum esset in se, venit,

C. Et procidit an te pedes ejus,

54. ïlleaulemdi-

x'u ci : Filia, fides

tua te salvam fe-

cit :

C. Dixit ei : Fi-

lia, fides tua sal-

vam te fecit ; vade

in pace. «

B. Vade in pace , et esto sana à

plagà tuà,

A. Et salva facta est mulier ex

illà horà (3).

5. Jairi filia suscitata.

B.ôS.Adhuceolo- C. 49. Adhuc illo loquente, ve-

nit quidam ad principem Synago-

gœ, dicens ei : Quia morlua est filia

tua;

quente, veniunt ab

archisijnagogo,di-

centes : Quia filia

tua morlua est :

CNoli vexareil-

lum.SO.Jesusau-

tem audilo hoc

verbo, respondit :

B. Noli limere,

tantummodb cre-

de.

B. 37. Et non admisit quemquam se sequi, nisi

Petrum, et Jacobum, et Joannem, fratrem Jacobi.

B. Quid ultra vexas magistrum?

36. Jésus autem audilo verbo quod

dicebatur, ait archisynagogo

C. Patri puellœ : Noli limere,

crede tantùm, et salva erit.

B.Et dixit ei omnem veritatem ;

38. Et veniunt in

domum archisy-

nagogi, et vidit tu-

mullum.

CSl. Etcùmvenis-

set domum, (non

permisit , infra.)

$%.Flebant autem

omnes, et plange-

bant illam.

B. 39. Et ingres-

sus ait.

C. At ille dixit :

Nolile flere, non

est mortua puella,

sed dormit. 53. Et

deridebant eum.

B. Puella non est

mortua, sed dor-

mit. 40. Et irri-

debanteum.

A.IS.Et cùm éje-

cta esset turba,

B. Assumit pa-

trem et malrem

puellœ, et qui se-

cum erant,

A. 23. Et cùm venisset Jésus in

domum principis, et vidisset tibi-

cines et lurbam tumultuantem,

B. Et fientes , et ejulantes mul-

tùm,

A. Dicebat

B. Illis : Quid turbamini, et plo-

ratis ?

A. 24. Recedile ; non est enim

mortua puella, sed dormit. Et de-

ridebant eum,

C. Scienles quod mortua esset.

(54. Ipse autem, infra.)

B. Ipse verô, ejectis omnibus,

S. S. XXI.

C. Non permisit intrare secum

quemquam, nisi Petrum, et Jaco-

bum, et Joannem, et patrem et

matrem puellœ. (52. Flebanl autem,

supra.)

A. Intravit, B. Et ingreditur, ubi puella erat

jacens. ,!

B. 41. Et tenens C. 45. Ipse autem tenens manum
5
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manumpuellœ,ait ejus clamavit, dicens:

Uli :

A. Et tenuit ma-

num ejus.

C. Puella, surge. B. Talitha cumi (Ad. 9, 40) ;

quod est intcrprctatum : Puella

(tibi dico), surge.

B. 42. Et confe- G. 55. Et reversus est spiritus

stim surrexit. ejus, et surrexit continué. (Etjus-

sit, infra.)

A. Et surrexit B. Puella, et ambulabat; erat

puella. autem annorum duodecim. Et ob-

C. 56. Et slupue- stupuerunt slupore magno

runt

B.fà.Etprœcepit C. Parentes ejus ; quibus prae-

itlis vehemenler, cepit veliementer ne alicui dicerent

quod factum erat. (IX. 1. Convoca-

tis autem, c. 56, n. 2.)

G. Et jussit Uli B. Ut nemo id sciret; et dixit

dan manducare. dari il I m manducare.(VI. 1 . El egres-

(56. Et stupue- sus inde,c. 54, n. 1.)

runt, supra.)

A. 26. Et exiit fama hœc in uni-

versam terrain illam y
(1) Hœc parenthesis non est Evangelistœ, sed lue

apposita proplcr constructionem ; tria enim hœc verba

Iiùc referre visum est proptercircumstantiam loci no-

ta lu dignam.

(2) Quia Jalrus unicam filiam unicè diligebat, eam-
que graviter et periculosè laborantem reliquerat do-

mi, potest prse magno atf'eclu utrumque dixisse Chri-

sto, scilicel : Filia mea morilur, et forte modo mortua

est; vel certè hœc verba A : Modo defuncla est, sed

veni, etc., inlelligunlur utplerùmque fil, ho^. est, mor-
tua est, nisi prompte renias; ve! denique, quod proba-

biliusest, A, brevitali studens, ultimani lantùm peti-

lionem posuit nunliatà tnorle liliae.

(3) Non quà horâ Chrislus loquebalur, sed quà mu-
lier tetigerat eum ; hic enim, sicul etper verba B,esto

sana à plagâ tuà , non confert sanilaieni, sed confir-

mât, et non ampliùs redilurum morbum signifîcat.

Duo ceci. D^momacus.

A salis significat islud contigisse Capharnai, eunte Do-
mino abJairo in domum,in quam se recipere consue-

verat. Quoad dœmoniucum mulum, dfi quo hoc cap.

diversns est ab illis , de quitus alii Evangelistœ aliis

locis,ul ex diversis circumstanliis innotescet. ldcbnon
dubitandum de ordine.

CAPUT XXXVI.

1 . Duo cœci.

A. IX. 27. Et transeunte inde Jesu, secuti sunt eum

duo cocci clamantes, cl dicentes : Miserere nostrî , fili

David. 28. Cùm aulem venissel domum , accesserunt

ad eum ca;ci. Et dicit eis Jésus : Creditis quia boc

possum facere vobis ? Dicunt ei : Ulique , Domine.

29. Tune tetigit oculos eorum, dicens : Secundùm

fidem vestram flat vobis. 30. Et aperti sunt oculi eo-

rum. Et cotnminatus est illis Jésus, dicens : Videte ne

quis sciât. 51. Illi excuntes difTamaverunt eum in tolà

terra i liât.

2. /. dœmoniacns mutus. (V. 2, c. 49, et 3, c. 68.)

52. Egressis autem illis, ecce obtulerunt ei homi-

Hiii iniitum, dxmouium habenfem. 33. Et ejecto d;e-

1

monio, locutus est mutus, etmiratœ sunt turbœ, di-

centes : Nunquàm apparuit sic in Israël. 34. Pharisoci

autem dicebant (inf. 49, n. 2) : In principe dccmon'to-

rum cjicit dœmones. (35. El circuibat, c. 56, n. 1.)

SECUNDUM PASCHA.
Probatica piscina. (V.' I, c. 19, 3; c. 58, 4; c. 12, 8.)

Si trium Evangelistarum A, B, C, lue lantùm ratio

haberetur, omninb videretur lue subjicienda histo-

ria Nazareth , de quâ cap. 54 ; sed quia constat ex
omnibus anlequàm irel Dominus Nazareth, dictas esse

parabolas;et ante lias prœcessisse eleclionem Aposto-
lorum, et sermonem in monte, eum quibusdam aliis; et

ante eleclionem sanalionem mnnûs aridœ et confrioa-

tionem spicarum , ante hanc autem islud capul , non
dubium quin idem hoc capul debcat lue collocan ; et

de singulis quidem suislocis apparebit. Nolandum lue

lantùm per diem l'eslum, Pascha inlclligendum, quod
eâdem voce designatur cap. 127, n. 1, A, v. 5, B, «.

2, et cap. 142, n. 1, A, B, C, v. 15, 6, 17. Ilujus
sententiœ anliquissimus auctor Irenœus, lib. 2, c. o9.
Qui verb tribus tanlùm pascalibus prœdicalioncm CM-
sli comprehendunt, lus verbis alium diem feslum de-

nolari volunt.

GAPUT XXXVII.

1. Languidus 38 annorum.

D. V. 1. Posl bœc (Fer. 6 quatuor Tcnip. Quadi .)

ferai dies feslus Judœorum (Lci).'23, 5; Deul. 10, !),

et ascendit Jésus Jerosolymam. 2. Est autem Jeroso-

lymis Probatica (1) piscina quœ cognominatur He-

braicè Belbsaida, quinque portions habens. 5. In his

jacebat mullitudo magna languentium, caecornm.clau-

dorum, aridorum, exspectaniium aqusemotum. 4. An-

gélus autem Domini descendebat secundùm tempus in

piscinam ; et niovebatur aqua (2) ; et qui prior descen-

disse in piscinam post motionem aqu;c, sanus fiebal à

quâcumque delinebatur infirmitate. 5. Erat autem qui-

dam homo ibi, triginta et octo annos habens in infir-

mitate sua. 6. Hune cùm vidisset Jésus jacentem, et

cognovisset qu-ia jam multum tempus baberet, dicit ci :

Vis sanus fieri? 7. Bespondit ei languidus : Domine,

homii.em non habeo, ut cùm turbata fueril aqua,

mittat me in piscinam ; dùm venio enim ego, alius

ante me descendit. 8. Dicit ei Jésus : Surge, toile gra-

balum tuum, et ambula. 9. Elstatim sanus Cactus est

homo ille ; et suslulit grabalum suum et ambulabat.

Erat aulem sabbalum in die illo. 10. Dicebant ergo

Judaei illi qui sanatus fuerat : Sabbalum est, non li-

cel tibi tollere grabatum tuum. (Exod. 20, 11 ; Jerem.

17, 24.) 11. Bespondit eis : Qui me sanum fecit, ille

mihi dixit : Toile grabalum tuum , el ambula. 12. In-

lerrogaverunt ergo eum : Quis est ille homo qui dixit

tibi : Toile grabatum tuum , et ambula. 13. ls autem

qui sanus fuerat ellectus , nesciebal quis esset : Jésus

enimdcclinav tàiurbàconstitutà in loco(3). li.Postea

invenit eum Jésus in templo, el dixit illi : Ecce sanus

factus es ,
jam noli peccare, ne delerius tibi aliquid

contingat. 15. Abiil ille homo, et nunliavit Judaeis,

quia Jésus esset, qui fecit eum sanum ^.IS-Propterea

persequebantur Judœi Jcsum, quia hœc faciebat in

sabbalo (4).

2. Christi potestas duplex, vitœ et judicii.

17. Jésus autem respondit eis : Pater meus usque
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raodô operatur, et ego operor. 18. Propterea ergoA 44. Quomodô vos vos potestis credere, qui gloriam

magis quœrebant eum Judœi interficere
,
quia non so- | ab irivicem accipitis , et gloriam quœ à solo Deo esl

,

non quseritis? 45. Noliie putare quia ego accusaturus

sim vos apud Palrem; est qui accusât vos Moyses, in

quo vos speratis. 46. Si enim crederetis Moysi , crede-
roiis forsitan et mihi

; de me enim ille scripsit. (Gen.

5, 15, e<22, 18, et 49, 10; Deut. 18, 15.) 47. Si au-
lem illius litieris n(in credilis, quomodô verbis meis
credetis? (VI. 1. Post hœc abiil, c.57, n. 2.)

lùm solvebat sabbatum , sed et Palrem suum diccbat,

Deum , œqualem se faciens Deo. Respondit ilaque Jé-

sus, et dixit eis : 19. Amen, amen dieo vobis : non

polest Filius à se faccrc quidquam , nisi quod viderit

Patrem facientem; qusecumque enim ille fecerit, hœc

et Filius similiter facit. 20. Pater enim diligit Filium,

etomnia demonslrat ci quœ ipse facit, et majora bis

demonstrabit ei opéra, ut vos miremini. 21. Sicut

enim Pater suscitai mortuos et vivificat, sic et Filius

quos vlilt vivificat. 22. Nequeenim Pater judicat quem-

quam ; sed omne judicium dédit Filio; 25. Ut omnes

honorificent Filium , sicut honorificant Palrem. Qui

non honorificat Filium, non honorificat Patrem qui lui-

sit illum. 24. Amen , amen dico vobis ,
quia qui ver-

liiini nieuiii audit, et crédit ci qui misit me, habct

vitaiu œternam , et in judicium non venit, sed trans-

iit à morte in vitam. 25. (In comment, fid. def.) f
Amen, amen dico vobis, quia venit bora, etnunc est,

quandomortui audient vocemFilii Dei; et qui audie-

rint vivent : 26. Sicut enim Paler habet vitam in se-

metipso, sic dédit et Filio habere vitam in semetipso;

27. Et potestatem dédit ei judicium facere, quia Fi-

lius hominis est. 28. Nolite mirari hoc , quia venit

hora , in quâ omnes qui in monumentis sunt , audient

vocem Filii Dei : 29. Et procèdent qui bona l'ecerunt

in resurrectionem vît» (A, 126, 46) : qui verô mala

egerunt, in resurrectionem judicii t- 30. Non possum

ego à meipso facere quidquam. Sicut audio judico ; cl

judicium meum juslum est; quia non quœro volun-

tatem meam, sed voluntaiem ejus qui misit me.

3. Testimonia poteslatis Clirisli.

31. Si ego testimonium perhibeo de meipso, testi-

monium meum non esl verum. 32. Alius est qui testi-

monium perhibet de me (A , B, C , 14, n. 1 , et 67

,

n. 2) , et scio quia verum est testimonium quod per-

hibet de me. 33. Vos misistis ad Joannem , et testi-

monium perhibuit veritati. (Sup. 16 etii ; A , B, C,

13, n. 5.) 34. Ego autem non ab homine testimonium

accipio : sed hœc dico , ut vos salv.i sitis. 35. Ille erat

lucerna ardens et lucens. Vos autem voluistis ad lioram

exultare in luce ejus. 36 Ego autem habeo testimo-

nium majus Joanne : opéra enim quœ dédit inihi Pa-

ter ut perficiam ea , ipsa opéra quœ ego facio , testi-

monium perhibent de me, quia Pater misit me. 37. Et

qui misit me Pater, ipseteslimonium perhibuit de me
(Sup., v. 32); neque vocem ejus unquàin audisiis, ne-

que speciem ejus vidistis (Deut. 4, 12, 15) : 38. Et

verbum ejus non habetis in vobis manens, quia queni

misit ille, huic vos non credilis. 59. Scrulamini Seri-

pluras, quia vos putatis in ipsis vilain œternam habe-

re; et illœ sunt quae testimonium perhibenl de me :40.

Et non vultiS venire ad me , ut vilam habcaiis.

4. Incredutitas Judœorum.

41. Claritatem ab hominibus non accipio; 42. Sed

cognovi vos
,
quia dileclionem Dei non habetis in vo-

bis. 45. Fgoveni in nomine Patrismei, et non accipitis !
ouid fecerit Da-

me; si alius venerit in nomine suo, illum accipielis. Il vid, quando es*

(1) Gr. apud Probaticam (subaudi, portam) erat pis-
cina, quœ liebraicè dicitur Bethesda , hoc est , ut Syrus
habet, NIDniTU, sed gutturales à Gratis omilti so-
ient

;
quœ vox significat domum, sive tocum gratiœ,

quùd hic œgroii divino beneficio sanarentur.

(2) Gr. turbabat aquam, scilicet angélus.

(3) Hinc palet Dominum hu-oisque noh habuisse
concursum, et sicut privaium hominem latuisse.

(4) Gr. addit : Et qnœrebant illum occidere; quod
forte omissum esl in quibusdam libris quasi super-
vacaneum, quia infra repetitur, v. 18.

CONFRICATIO SPICARUM IN SABBATO.

Confricationem non contigisse ante Pascha, satis vide li-
quet, quod segetesnon essenl maturœ nisi post Pascha;
Unde commodiùs quàm h\c hœc historia videtur non
poluisse collocari.

A. XII. 1 . In illo

tempore abiit Jé-

sus per sula sab-

bato.

C. yj. 1. Façtm
est autem.

A. Discipvdi au-

tem ejus

C. Cùm transiret

per sata,

A. Cœperunt vel-

lere spicas.

C. Vellebant di-

sciputi ejus spi-

cas , et manduca-

bant.

A. Pharisœi au-

tem.

B. 24. Pharisœi

autem dicebanl ei:

Ecce.quidfaciunt

sabbalis quod non

licet?

C. Dicebantillis:

Quid facitis quod

non licet in sab-

balis ?

B. 25. Et ait il-

lis :

A. 3. At ille dixit

eis : Non legislis

CAPUT XXXVIII.

B. II. 23. Et factum est ite-

rùm (I), cùm Dominus sabbaii»

ambularet per sata, et discipuli

ejus.

C.Insabbato secundoprimo (2).

A. Esurientes.

B. Cœperunt progredi, et velle-

re spicas,

A. Et manducara,

C. Confricantes manibus.2. Qui-
dam autem Pharisœorum

A. Videntes
, dixerunt ei : Ecca

discipuli lui faciunt quod non licet

facere sabbalis.

C. 3. Et respondens Jésus ad

eos, dixit:

B. Nunquàm legistis quid fece-

rit David, quando nécessitaient ha-

buit, elesuriitipse, et qui cum eo,

eranl? 26. Quomodô in triovit(li?eg.
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riit, el qui cum eo

erant : 4. Quo-

vwdb intravit in

donium Dei ;

C. Ncc hoc legi-

ttis quod fecit

David; cùm esu-

risset ipse , et qui

cum Mo erant : 4.

Quomodb intravit

in domum Dei.

A. Et panes pro-

positions come-

dit
,
quos non li-

cebat ei edere

,

neque his qui cum

eo erant, nisi solis

sacerdotibus ?

B. Et panes pro-

positions mandu-

cavit
,

quos non

licebat manduca-

re, nisi sacerdoti-

bus; el dédit eis

qui cum eo erant ?

C. 5. Et dicebat

Mis : Quia Domi-

nus est Filius ho-

minis eliam sab~

bâti.

A. 8. Dominus

enim est Filius

hominis etiam sab-

bâti.

An. 32.CAP. XXXIX. MANUS ARIDA. 89

21, 6) in domum Dei sub Abia-

thar (3) principe Sacerdotuni,

C. Et panes propositionis sum-

psit , et manducavit, et dédit bis

qui cum ipso erant
; quos non licet

manducare, nisi tantùm Sacerdo-

tibus l(Exod. 29, 32; Levit. 8, 31,

et 24, 9; Num. 28, 9.
)

A. 5. Aut non legislis in lege

,

quia sabbatis sacerdotes in templo

sabbatum Tiolant , et sine crimine,

sunt? 6. Dico autem vobis, quia

templo major est hic. 7. Si autem

scirelis quid est : Misericordiam

volo, et non sacrificium
;
(sup. 34

,

n. 2; Ose. 6,6; 1 Reg. 15,22)

nunquàm condemnâssetis inno-

centes.

B. 27. Et dicebat eis : Sabbatum

propter hominem factum est, et

non homo propter sabbatum.

8. Itaque Dominus est Filius ho-

minis etiam sabbali.

(1) Iter'um non legitur à Graecis, et si legatur, si-

gnificat aliàs, seu aliam calumniam, ut significat C.

(2) De sabbato secundo-primo multi milita, sed

omnia incerta ; aliqui interpretantur ; Sabbatum pri-

mum post secundam diem Paschse; alii verô; Sabba-

tum quod incidebat in aliquem dierum festi Pente-

cosles : tria enim sabbata fuisse aiunt quae dicebantur

npûra, ici est, maxima ; sed ita ut sabbatum paschale

diceretur Ttpvtxbitparov, primorum-primum ; sabbatum

Pentecostes Sevriponpono», primorum-secundum ; sab-

batum Tabernaculorum , -rpironpoKov
,
primorum-ter-

tium.

(3) Id tamen sub Achimelecho contigisse narralur

1 Reg. 21, cujus filius erat Abialhar. Respondent qui-

dam palrcm et filium binomines fuisse, quod probare

conantur ex 2 Reg. 8, 17, et 1 Paralip. 34, 3. Alii

Abiatharem Achimelechi filium admisse rei quœ hic

narratur, ipsumque tum patris, lum Davidis factum

probâsse.

Manus arida.

CAPUT XXXIX.

1 . Manus arida sabbato curata.

C. VI. 6. Factum est autem et in alio sabbato,

A. XII. 9. Et cùm inde transîsset,

A. Venit in sy- C. Ut intraret in synagogam , eu

docerct. El crat ibi homo, et ma-

nus ejus dextra erat arida. 7. Ob-

servabant autem scribae et pbarisœi

si in sabbato curaret, ut invenirent

unde accusarent eum.

nagogam eorum.

10. Et ecce homo

manum habens

aridam.

B. III. 1. Etin-

troivit ilerùm in

synagogam; et

erat ibi homo ha-

bens manum ari-

dam. 2. Et obser-

vabant eum , si

sabbatis curaret,

ut accusarent U-

lum.

A. Et interrogabanl eum dicenles : Si licet sabbatis

curare? ut accusarent eum.

3. Et ait homini C. 8. Ipse verô sciebat cogita-

tioncs eorum ; et ait homini qui Ma-

bebat manum aridam : Surge , et

sta in médium. Et surgens stetit.

9. Ait autem ad illos Jésus : Inter-

rogo vos, si licet sabbatis benefa-

cere an malè? animant salvam fa-

cere, an perdere?

habenli manum

aridam : Surge in

médium. 4. Eldi-

xil eis : Licet sab-

batis benefacere,

an malè ? animant

salvam (acere, an

perdere?

B. At illi tacebant.

A. 11. Ipse autem dixit illis : Quis erit ex vobis

homo (Deut. 22, 4), qui habeat ovem unam, et si ce-

ciderit hœc sabbatis in foveam, nonne lenebit, et le-

vabiteam? 12. Quanlô magis melior est homo ove?

Itaque licet sabbatis benè facere.

C. 10. Et circum- B. 5. Et circumspiciens eos cum

spectis omnibus, ira, contristatus super cœcitate cor-

dis eorum,

C. Dixit homini : Extende ma-

num tuam. Et extendit, et resti-

tula est manus ejus.

A. Sanitali sicut altéra.

C. 11. Ipsi autem repleti sunt

insipientià ; et colloquebantur ad

invicem, quidnam facerent Jesu.

A. 13. Tune ait

homini : Extende

manum tuam. Et

exlendit, et resli-

tuta est

B. Dicit homini :

Extende manum

tuam. Et extendit,

elreslituta est ma-

nus illi.

2. Multorum curatio.

B. 6. Exeuntes autem Pharisaei

slatim cum Herodianis consilium

faciebant adversùs eum, quomodô

cum perderent.

A. 14. Exeuntes

autem Pharisœi

consilium facie-

bant adversùs

eum
,

quomodb

perderent eum,

B. 7. Jésus au- A. 15. Jésus autem sciens rc-

tem. cessit inde ; et

À. Secuti sunt B. Cum discipulis suis secessit

eum multi. ad mare : et multa turba à Galilaeà

et Judseà secuta est eum (A, c. seq., n. 1, v. 25,

C. ibid., n. 2.). 8. Etab Jerosolymis, et ab Idumacâ,

et trans Jordanem ; et qui circa Tyrum et Sidonem,

multitudo magna, audientes quae faciebat, venerunt
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ad eum. 9. Kl dixil discipulis suis, ul navicula sibi

deserviret propter turbam, ne comprimèrent eum :

10. Multos enim sanabat, ila ut irruerent in eum ut

illum langèrent quorjuol habebant plagas.

A. Et curavit eos omnes : 16. Et prœcepit eis ne

manifeslum eum facerent.

B. U. Et spiritus immundi, eùm illum \idebant,

procidebant ei; et clamabant dicentes : 12. Tu es Fi-

lins Dei. Et vehemenler comminabatur eis ne mani-

festarent illum.

5. Cliristi mansuetudo.

A. 17. Ut adimpleretur quod dictum est per Isaiam

proplielam, dicentem (c. 42, v. 1) : 18.Ecce puer meus

quem elegi, dilectus meus, in quo benè complacuit

aiùmoe inese. Ponam spiritum meum super eum, et

judicium genlibus nuntiabil. 19. Non conlendet, ne-

que clamabit, neque audiet aliquis in plateis vocem

ejus ; 20. Arundinem quassalam non confringet, et

linum fumigans non extinguet, donec ejiciat ad victo-

riam judicium : 21. Et in nomine ejus gantes spera-

bunt. (22. Tune oblalus est (1), c. 49, n. 1.)

(1) Subjicit A muti et cœci curalionem, non quôd
in hoc secessu contigerit; contigit enim in domo co-

ram Pharisasis. Vide lilul. cap. 49. Sed A ab hoc in-

signi miraculo cùm cœpisset narrarc quœ in secundo
reditu è Juclœà contigissent , redit ad conlinuandam
narralionem : et nota banc vocem, lune, ut jam alibi

diximus, non semper pertinere ad tempus rei proximè
narratie ; ut nec, in Mo tempore, illis diebus, et si-

miles.

Electio duodecim Apostolorum. Sermo in monte.

Eleclionem et sermonem fada esse in supra descripto

secessu, colligilur, non tav.tkm quia B et C liic nar-
rant; et quod hœc verba C, in illis diebus, omninb
pertineanl ad tempus turbœ lum congregatœ (quoniam
enim B non significaverat quo tempore Dominas
ascendisset in montent, id G explicuil), sed et multb
magis ex eo quod eadem sit turba coram quel A et C
dicunl habilum sermonem, eum eà quœ describilur

à B in secessu, et de quâ tant B quam C dicunt, quod
quœrercl tangere Duminum. Hune verb sermonem an-
ticipasse A, utmiraculorum narration! doctrinam prœ-
ponerel, apud omnes constat : non est enim dubium
quin idem sermo describalur ab A et C; nam et ini-

Hum idem est, et progressas (nisi quod A longé plura
afferat), et eadem conclusio ; habitusque est coram
lurbà quam describit B, in secessu, et insinuât A, in

fine cap. sui 4, proximè ante sermonem. Sed adver-
tendum Dominant primiim secessisse ad mare, ibique
ne comprimerelur à lurbà, è navi docuisse, et curasse
omnes, ac injunxisse ne ipsum manifestarent; lum
s'itb vesperam, ut turbam fugeret, subiisse in montent,
et manè voeâsse discipulos, et ordinâsse duodecim
Apostolos; ac lum eum eis descendisse, et eamdem
turbam adliuc maximà parle ibi inventant fttisse. Quo-
modà aulem consentianl A et C, conlextus et anno-
tationes oslcndunt.

CAPUT XL.

1. Electio 12 Apostolorum.

A. IV. 25. Et circuibat Jésus (inf., 56, n. 1, v. 35)
lolam Galilceam (1) , docens in synagogis eorum, et

pradicans Evangelium regni ; et sanans omnem lan-

guorem
, et omnem infirmilalem in populo. 24. Et

abiit opinio ejus in lolam Syriam , et oblulcrunt ei

l»mnes malè habenles (A, B, C, 28) , variis languori-

CIM APOSTOLOUU.Vi. An. 52. ?2

bus el torinentis eompreliensos , et qui damionia ha-

bebant, et lunalicos, et paralyticos , et curavit eos.

25. Et secutaî sunt eum lurbaj multa; ( B , sup., n. 2;

C , inf., n. 2 ) de Galilaeâ , et Decapoli , et de Jeroso-

lymis, et de Judaiâ, et de trans Jordanem.

C. VI. 12. Fa- V. 1. ( In fest. omn. SS.) f "Vi-

ctum est aulem in dens autem Jésus turbas, ascendit

Mis diebus ( In in montem

fest.S.Barth.ap.)

fexiit in montem,

B. III. 13. Et C.Orare; et erat pernoctans in

ascendensin mon- oralione Dei. 13. El cùm dies fa-

tem ctus esset,

G. Vocavit B. vocavit ad se quos voluit ipse

(A, B, C, 56, n 2.)

C. Discipulos suos.

B. Etveneruntad A. Et cùm sedisset, accesserunt

eum. ad eum discipuli ejus.

C. Et elegit,

C. Duodecim B. 14. Et fecit ut essent

C. Ex ipsis

B. Duodecim eum illo,

C. Quos et Apostolos nominavit;

B. Et ut mitteret (2) eos prse-

dicare. 15. Etdedit illis poteslatem

curandi infirmitates , et ejiciendi

14. Simonem, dœmonia. 16. Et imposuit (A, 56,

quem cognomina- n. 2, v. 2. ) Simoni nomen Pe-

vit Petrum,et An- trus (5) ; 17. Et Jacobum Zebedœi,

dream fratrem et Joannem fratrem Jacobi ; et

ejus ; Jacobum et imposuit eis nomina , Boanerges

,

Joannem; Phi- quod est, filiilonilrui ; 18. Et An-

lippum et Barllw- dream, et Philippum, et Bartbolo-

lomœum; 15. Mai- mœum, et Matthxum, et Thomam,

thœum el Tho- et Jacobum Alphaei,

niant , Jacobum

Alpliœi,

B. ElThaddœum, C. Et Simonem Chananajum, qui

et Simonem Clia- vocatur Zelotes; 16. Et Judam Ja-

nanceum; 19. Et cobi (seu Tliaddœum), et Judam

Judum Iscario- Iscariotem, qui fuit proditor.

lem, qui et Iradidit

illum. (20. Et ve-

niunt ad domum

(4), c. 49,n.l.

2. Miracula.

17. Et (in complur. Martli.) f descendens (5) cùm*

illis stelit in loco campeslri , et lurba discipulorum

ejus, et multitudo copiosa plebis ab omni Judseà, et-

Jérusalem, et maritima, et Tyri, et Sidonis (B, 39, ri.

2. A,sup., n. 1, v. 25); 18. Qui vénérant ut audirenù

eum, et sanarentur à languoribus suis. Et qui vexa--

banlur à spiritibus immundis, curabantur. 19. Etom-

nis turba quœrebat eum langere; quia virtus de illo

exibat, et sanabat omnes ].

3. Bealitudines.

20. Et ipse elevatis oculis in discipulos (6) suos,

A. 2. Et aperiens os suum, docebat eos, dicensj

C. Dicebat : Beati 3, Benli pauperes spiritu, qno-r



83 An. 32. CAP. XLI. SEQUITUR SERMO IN MONTE.

pauperes, quia ve- niam ipsorum est regnum cœlo-

strum est regnum rum 4. Beati mites, quoniam ipsi

Dei. 21 . Beati qui possidebunt terrain (Ps. 56 , il).

nunc esurilis, quia 5. Beaii qui lugent, quoniam ipsi

salurabimini.Bea- consolabuntur (/s. 61, 2, 3, et 66,

li qui nunc (letis, 18.) 6. Beati qui esuriunl et si-

quia ridebitis. liunt justitiam, quoniam ipsi salu-

rabunlur(/sa. 65, 13). 7. Beati

miséricordes, quoniam ipsi misericordiam consequcn-

tur. 8. Beati mundo corde
, quoniam ipsi Deum vidc-

bunl(Psal. 23, 4). 9. Beati pacilici, quoniam filii Dei

vocabuntur. 10. Beati qui persecutionem paliuniur

propter justitiam , quaniam ipsorum est regnum cœ-
lorum (1 Pet. 2, 20, et 3, 14, et 4, 14).

A. H. Beati estis. C. 22. Beati eritis, cùm vos ode-

rint homines,

A. Cùm maledixerint vobis,

C. Et cùm separaverint vos , et exprobraverint, et

ejeeerint nomen vestrum tanquàm malum, propter

Filium hominis;

A. Et perseculi vos fuerint, et dixerint omne ma-

lum adversùm vos mentientes, propter me.

A. 12. Gaudete, et C. 23. Gaudele in illà die, et

exullale; ecceenim merces vestra

mulla est in cœlo j.

A. Sic enim perseculi sunt pro

phetasqui fuerunt ante vos,

exullale quoniam

merces vestra co-

piosa es. in cœ-

lis f,

C. Secundùm hœc

enim (aciebant

prophetis.

C. Patres eorum. 24. Verùmlamen vae vobis divi-

tibus, quia habetis consolationem vcslram (Amos. G,

1. Eccli. 31, 7). 25. Vœ vobis qui salurali estis, quia

esurietis (ls. 65, 13). Voc vobis qui ridelis nunc, quia

lugebitis et flebitis. 26. Vse cùm benedixerint vobis

homines; secundùm hœc enim faciebant pseudopro-

phetis patres eorum. (27. Sed vobis, c. seq., n. 6.)

(1 )
Quœ A per anticipationem dixit, nunc suo ordini

restituta sic accipienda sunt quasi quœdam recapitu-

latio eorum, quœ priùs ex B et ex ipso A allata sunt

prœced. cap.

(2) Non significat B, jam missos, sed jam ordinatos

ut mitterentur; ipse enim B poslea describit eorum
missionem, cap. 56, n. 2. Verisimile autem est eos
eliam lucaliquam accepisse poicslatem curaudi, et for-

tassè totam ; postea lamen missos ut exequerentur,

et potestate accepta uterentur.

(3) Non blc, sed diù ante ; credere tamen est, id bic

repetitum ob mystcrium,hicque Jacobum et Joannem
accepisse nomina Boanerges.

(4) B proximè subjicit reditum in domum cùm cu-

ratus fuit dœmoniacus, quia reliqua média omisit; et

nota dœmoniacum non fuisse curatum primo accessu

in domum ex reditu è Judœâ , sed secundo; B autem
sic narrât quasi primo accessu contigerit, quia inler-

media omisit.

(5) Quôd A sermonem in monte, et à Christo seden-

le babitum signilicat, C verô Chrislum descendisse el

stelisse in loco campestri, contraria non sunt : Chrislus

enim primant asccndileum Aposlolis in montis cacu-

men ; deinde verô in cjusdem montis locum inferio-

rem, magis œqtiahilem et turbarum capacem descen-

dit; ubi quittera sletit dùm segrotos curaret , ut dicit

C
;
postea verô sedit doctoris in morem, ut A indicat.

Sic Augustinus.

(6) Praecipuae partes ad discipulos pertinent ; ideô

tam A quàm C dicunt diclum discipulis; non tamen
coram solis discipulis; cùm in fine ejusdem sermonis
A testetur turbam audivisse.

1. CONTINUATIO SERMONIS IN MONTE.

In his quœ continent continualionem sermonis Donmii,
mulla habet A , quœ passim àBelC dicta sunt ; et

fieri polcst ut C quœdam per recapilulaiionem, et A
nonnulla per anticipationem dixerint

;
prœserlim cùm

A hïc videatur summum evangelicœ doctrines voluisse

comprehendere, lich aiversis locis et temporibus Ira-

dilce. Tamen quia fieri eliam polest ut quœdam sœpiùs
dicta fuerint, mulla eo loco relicta sunt quo sunt nar-
rata ab Evangelistis

; quœdam verb hue translata.

(V. annot. 2 hujus cap.)

CAPUT XLI.

1. Sal. Lux. Lex perficienda.

A. V.13. (Incom.Doct.)f Vos estis sal terre. Quôd
si sal evanuerit, in quo salietur (B, 70, ». 4, v. 49,

C, 92, v. 34)? ad nihilum valet ullra, nisi ut mittatur

foras, et conculcetur ab Iiominibus. 14. Vos estis lux

mundi. Non potest civitasabscondi supra montera po-

sila. 15. Neque accendunt lucernam, et ponunt cam

sub modio (C, 49, n. 8; B, C, 31 , n. 4); sed super

candelabrum , ut luceat omnibus qui in domo sunt.

16. Sic luceat lux vestra coram Iiominibus (1 Pet. 2,

12
)

, ut videant opéra vestra hona, et glorificent Pa-

trem vestrum qui in cœlis est. 17. Nolitc putare quo-

niam veni solvcre legem aut prophetas ; non veni sol-

vere, sed adimplere. 18. Amen quippe dico vobis,

doncclransealcoeliiin et terra, iota unum (C, 94, n. 2,

v. 17 ), aut unus apex non preleribil à lege, douce

omnia liant. 19. Qui ergo solverit unum de niandalis

istis minimis (Jac. 2, 10), et docuerit sic homines,

ininimus vocabitur in regno cœlorum
;
qui aulem l'e-

ceiit et docuerit, bic magnus vocabitur in regno cœlo-

rum j. 20. ( Dom. 5 post Peut.
) f Dico enim vobis,

quia nisi abundaveril justilia vestra plusquàm scriba-

rum el Pbarisxorum , non inlrabiiis in regnum cœ-

lorum.

2. Documenta evangelica de mansueludine.

21. Audîstis quia diclum est anliquis : Non occides

(Exod. 20, 13; Deut. 5, 17); qui autem occident,

reus erit judicio. 22. Ego autem dico vobis : quia

omnis, qui irascilur fratri'suo, reus (1) erit judicio.

Qui autem dixeiit frâtri suo : Raca, reus erit concilio.

Qui autem dixerit: Falue,reus eritgebennteignis. 23.

Si ergo offers munus luum ad altare, et ibi recordatus

fuoris quia fraler tuus liabct aliquid adversùm te ;
24.

Helinque ibi munus tuum ante altare , et vade priùs

reconciliari fralri luo ; et tune venions offeres munus

tuum t-

C. XII. 58. Cùm autem vadis

cum adversario luo ad princi-

pem (2), in via da operam liberari

ab illo , ne forte irahat te adjudi-

cem.et judex tradatleexaclori, et

exactor mitlat te in carcerem. 59.

Dico libi , non exies inde, donec

eliam novissimum minutum red-

das. (XIII. 1. Aderant autem, c. 87.)

A. 25. Esto con-

senliens adversa

rio luo citb , dùm

es in via cum eo ;

ne forte tradat te

adversarius judi-

ci, el judex tradat

le minislro , ci in

carcerem miltaris.
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Diligile inimicos

85

ZG.Amen dico tibi,

non exies inde
,

donec reddas no-

vissimum qua-

drantem.

3. De conlinentià.

A. 27. Audîslis quia dictum est antiquis : Non mœ-

ehaberis (Ibid., v. 14 et 18). 28. Ego autem dico vo-

bis : quia omnis qui viderit mulierem ad concupiscen-

dum eam
,
jam mœchatus est eam in corde suo. 29.

Quod si oculus tuus dexter scandalizat te (A , B , 70,

n. 4, v. 9, 46), erue eum , et projice abs te; expedit

enim tibi, ut pereat unum membrorum tuorum, quàm

totum corpus tuum mittatur in gehennam. 30. Et si

dextra manus tua scandalizat te (A, B, 16, v. 8, 42),

abscide eam , et projice abs te ; expedit enim tibi, ut

pereat unum membrorum tuorum ,
quàm tolum cor-

pus tuum eat in gehennam. 31. Dictum est autem

(Deut. 24 , 1) : Quicumque dimiserit uxorem suam,

det ei libellum repudii. 32. Ego autem dico vobis :

Quia omnis qui dimiserit uxorem suam (A, B, C, 95,

n. 1 ; 1 Cor. 7, 10) , excepta fornicationis causa, fa-

cit eam moechari; et qui dimissam duxerit, adultérât.

4. De Juramentis.

33. Iterùm audîstis quia dictum est antiquis : Non

perjurabis (Exod. 20, 7; Lev. 19, 12; Deut. 5, 11) ;

reddes autem Domino juramenta tua. 34. Ego autem

dico vobis, non jurare omninô (Jac. 5, 12), neque per

cœlum, quia thronus Deiest; 35. Neque per terrain,

quia scabellum est pedum ejus; neque per Jeroso-

lvinam, quia civitas est magni régis ; 36. Neque per

capul tuum juraveris, quia non potes unum capillum

album facereaut nigrum. 37. Sit autem sermo vester,

est, est (Ibid) : non . non ; quod autem bis abundan-

tius est, à malo est.

5. De patienlià.

38. Audîslis quia dictum est (Exod. 21, 24; Lev.

24, 20 ; Deut. 19, 21) : Oculum pro oculo, et deniem

pro dente. 39.Ego autem dico vo-

C. VI. 29. Et qui bis, non resistere malo ; sed si quis

te percutil in ma- te perçussent in dexteram maxil-

xillam, prcebe et lam tuam, prabe illi et alteram.

cdteram. Et.ab eo 40. Et ei qui vult tecum judicio

qui auferl tibi ve- conlendere (1 Cor . 6, 7), et tuni-

stimentum, etiam eam tuam tollere, dimitte ei et pal-

tunicam noli pro- lium. 41. Et quicumque te anga-

hibere. riaverit mille passus, vade cum

illo et alia duo, 42. Qui petit à te,

30. Omni autem da ei ; et volenti mutuari à te

petenli te tribue ; (Deut. 15, 8, et seq.), ne aver-

taris.

C. Et qui aufert quœ tua sunt, ne répétas.

6. De dilectione inimicorum.

31. Et prout vullis ut faciant vobis hommes (A.

43, n. 5, v. 12), et vos facile illis simililer. (32. Et si

diligitis, infra.)

A. 43. (Fer. 6 post Cineres), f Audîstis quia dictum

C. 27. Sed vobis est : Diliges proximum tuum (Lev.

dico, qui uuditis : 19,18 et 34,) etodio habebis iniiui-

veslros ; benefacite

his qui oderunt

vos.

Et orate pro ca-

lumniantibus vos.

(29. Et qui te per-

culit, supra, n. 5.)

32. Et si diligitis

eos qui vos dili-

gunt, quœ vobis

est gratia ?
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cum tuum. 44. Ego autem dico

vobis : Diligile inimicos veslros

(Prov. 25, 21 ; flom.12,20); be-

aefacite his qui oderunt vos (3) :

C. 28. Benedicile maledicenli-

bus vobis (Rom. 12, 14 ; 1 Cor. 4,

12eM3).

A. Et orate pro persequentibus

et calumniantibusvos (C, 143, n. 6;

Act. 7, 59) : 45. Ut silis filii Pa-

tris vestri qui in cœlis est ; qui

solem suum oriri facit super bonos

et malos, et pluit super justos et

injustos. 46. Si enim diligitis eos

qui vos diligunl
,
quam mercedem

babebitis? nonne et publicani hoc

faciunt.

C. Nam et peccatores diligentes se diligunt, 33. Et

si benefeceritis his qui vobis benefaciunt, quœ vobis

est gratia ? si quidem et peccaiores hoc faciunt. 34

Et si mutuum dederitis his à quibus speratis reci-

pere, quœ gratia est vobis? nam et peccaiores pec-

catoribus fœnerantur, ut recipiant œqualia.

A. 47. Et si salutaveritis fralres vestros lantùm?

quid ampliùs facitis? nonne et elhnici hoc faciunt (4).

C. 35. Verùmtamen diligile inimicos veslros ; be-

nefacite et mutuum date, nihil inde speranles; eterit

merces vestra multa, et erilis filii Aliissimi, quia ipse

benignus est super ingratoset malos. 36. (DomA post

Pentec.) f Estote ergo miséricordes, sicut et Pater

vester misericorsest. (37. ISolitejudicare, c. 43, n. 1 .)

A. 48. Estote ergo vos perfecli, sicut et Pater ves-

ter cœlestis perfectus est.

(1) Grœci hic addunt etxîj, temerè.

(2) Satis verisimile est, ut diximus, multa ab A
hùc translata quœ à Christo variis locis et temporibus
dicta sunt, ut palet ex B et C; sed quia incerlum est

quo quidque tempore diclum sit, satins visum est

quandoque hùc referre quœ ab aliis dicta sunt, ut quod
hic habet C, quàm seriem bujus eximii sermonis in-

terrumpere.

(3) Hic additur à Grœcis : Benedicite maledicentibus

VOS, eù).oyEtT£ xaTKpbif/.-JOUi vy-âç.

(4) In Gr. hic Teàfivat, publicani, sicut et vers, prœ-
ced.

2. CONTINUATIO SERMONIS IN MONTE.

CAPUT XLII.

1. De eleemosynâ.

A. VI. 1. Attendite ne justitiam (l)vestram faciatis

corara hominibus, utvideaminiab eis : alioquin mer-

cedem non babebitis apud Patrem vestrum qui in cœ-

lis est. 2. Cùm ergo facis eleemosynam, noli tuba ca-

nere ante te, sicut hypocrite faciunt in synagogis et

in vicis, ut honorificentur ab hominibus. Amen dico

vobis, receperunt mercedem suam. 3. Te autem fa-

ciente eleemosynam, nesciat sinislra tua quid faciat

dextera tua ; 4. Ut sit eleemosynâ tua in abscondilo ;

et Pater tuus qui videt in abscondilo, reddel tibi (2) |.

2. De Oralione.

5. Et cùm oratis, non eritis sicut hypocritœ, qui
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amant in synagogis el in angulis platearum stanles

orare, ut vulcantur ab iiominibus : amen dico vobis,

receperunt mercedcm suam. 6. Tu autem cùm ora-

veris, intra in cubiculum tuum (4 Reg. 4, 33), et

clauso oslio ora Patrem tuum in abscondito; et Pa-

ter tuus qui videt in abscondito, reddel libi. 7. Cran-

tes autern nolite mullùm loqui, sicut ethnici; putant

enim quod in mulliloquio suo exaudiantur. 8. Nolite

ergo assimilari cis; scit enirn Pater vester quid opus
j

sit vobis, antequàm petalis eum. 9. Sic ergo vos oia-

bilis (C. 82, n. 1) : Pater noster, qui esincœlis; san-

ctilicetur nonicn tuum. 10. Adveniat regnum tuum.

Fiatvoluntas tua, sicut in cœlo, et in terra. 11. Pa-

nem nostrum supersubstanlialem (5) da nobis ho-

diè. 12. Et dimitte nobis débita noslra, sicut et nos

dimittimus debiloribus nostris. 13. Et ne nos inducas

in lentationcm. Sed libéra nos à malo (4). Amen. 14.

Si enirn dimiserilis Iiominibus peccata eorum (B. 111,

n- 3, v. 23) ; dimiitet cl vobis Pater vester cœlestis

delicta vestra. 15. Si autem non dimiserilis homini-

bus (in(. 71, )/. 5, v. 35 ; B. ibid., v. 20], nec Pater

vester dimiitet vobis peccata vestra.

5. De Jejunio.

1G. (Fer. 4. C'merum.) \ Cùm autem jejunalis, nolite

fieri sicut hypocrilse tristes ; exterminant enirn faciès

suas, ut appareant iiominibus jejunantes. Amen dico

vobis, quia receperunt mercedem suam. 17. Tu autem

cùm jejunas , unge capul tuum, et faciem luam lava ;

18. Ne videaris Iiominibus jejunans, sed Patri tuo qui

est in abscondito ; et Pater tuus qui videt in abscon-

dito, reddet tibi.

4. Non thesaurixandumin terra.

19. Nolite thesaurizare vobis thesauros in terra (C.

85, ». 2, v. 33; 1 Tint. G, 19, ubi œrugo cl tinca demo-

lilur; et ubi fines effodiunl et furantur. 20. Thesauri-

zatc autem vobis tbesauros in cœlo, ubi neque œrugo,

neque linea demolilur, el ubi fuies non effodiunl, nec

furantur. 21. Ubi enirn est thésaurus luus, ibi est et

cor tuum j.

5. Oculus simplex,

22. Lucerna corporis lui est oculus (5) luus (C. 49,

n. 8, v. TA). Si oculus luus fucrit simplex, lotum cor-

pus tuum lucidumerit.23. Si autem oculus luus fucrit

nequam, tolum corpus luum tenebrosum crit. Si ergo

lumen quod in te est, tenebrœ sunt, ipsœ teuebrœ

quantœcrunt?

G. Varia solliciludo. (\ .'e'dd. de re, c. 85, n.2, C.)

24.(Dom. lipost jPenf.)-j-Ncmo potcsl duobusdomi-

nisservire(C. 94, n. 2, v.15); aut enirn unum odio babc-

bit , et allerum diliget ; aut unum suslinebit, et

allerum conlcmnet. Non potestis Deo servire el

mammonœ. 25. Idcô dico vobis (Ps. 54, 23, 1 Pet.

5,7; Philip. 4, G, ne sollicili sitis animœ vestrœ,

quidmanducclis (G) ; neque corpori vcslro, quid indua-

mini. Nonne anima plus estquàm csca,ct corpus plus

([uàm vestimentum ? 20. Bcspicile volatilia cœli, quo-

niam non serunt, neque mclunt, neque congregant

in borroa , et Pater vester cœlestis pascil illa. Nonne

vos magis pluris estis illis? 27, Quis. autem vcslrûm

cogitans polcst adjicere ad staturam suam cubitum -

unum ? 28. Et de vestimento quid sollicili estis? Con-

siderate lilia agri quomodô crescunt : non laborant,

neque ncnt;29. Dico autem vobis, quoniam necSalo-

mon in omni gloriâ sua coopertus est sicut unum ex

istis. 30. Si autem fœnum agri, quod bodiè est, et

cras in clibanum mitlitur, Deus sic veslit, quantô ma-

gis vos, modicœ fidei? 31. Nolite ergo sollicili esse,

dicentes : Quid manducabimus, aut quid bibemus, aut

quo operiemur? 32. Ilœc enirn omnia génies inqui-

runt. Scit enirn Pater vester quia his omnibus indige-

lis. 35. Quœrite ergo primùm regnum Dei, et justitiam

ejus, el bœc omnia adjicientur vobis j. 34. Nolite er-

go sollicili esse in craslinum. Crastinus enirn dies sol-

licilus crit sibi ipsi; sufficitdiei malitia (7) sua.

(1) Gr. êUnpoiùvYrj, quanquàrn non desint codices
qui babenl Sexatoiûiniv; etita legisse patet Syrum et

Arabem. Scnsus idem; justitiaenim lue cleemosynam
significat.

(2) Tum hic, tuni seq.vers. 6 et 18, Grœciaddunt,
sv tw pavspû, in propatulo.

(3) In Gr. êmoisiov, sicut et apud C, cap. 82, n. 1,

ubi noster interpres optimè vertit quotidianum, quan-
quàrn enirn vox Grœca signifiect propriè, craslinum
(nam ij èmofax dies sequensest, ut Act. 7, v. 26. Et
in Hebr.co Nazarœorum erat, panem craslini, id lamen
non tam liilurum significat, quàmcontinuum, acsingu-
lis diebus delinilum

; quasi dictum essel: Da nobis lio-

diè panem quo singulis diebus egemus.

(4) Quod hic sequitur in Grœco : Quoniam luum est

regnum, voteslas, et gloria m secula seculorum, cùm
nulltis Laiinorum habeat, nec exponaturab ullointcr-

prele prœler Clirysoslomum, liùc translatum videtur

ex Grœcorum liturgiâ.

(5) Gr. absolu tè habet, lucerna corporis est oculus,

sicut et apud C, cap 49, n. 8, ubi cùm idem narret

dictum à Chrislo, quod hic A, cur hùc non rclulcri-

mus, vide annot. 5 ejusdem cap. 49.

(G) Addittir hic in Gr: Aut quid bibalis.

i7) Gr. /a/ia, malitia, pro /àxutif, affliclio, quia lie-

brœuin n""i Raa ulrumque significat : in Evangeliis

enirn nuilli hebraismi.

5. CONTlNUATIO SERMOMS IN MONTE

CAPUT XLIU.

1. Non judicandum..

A. VII. 1. No- C. VI. 37. Nolite judicare (Rom.

litc judicare , ut 2. 1,) et non judicabimini ; nolite,

non judicemini. condenmare, et noncondemnabimi-

ni;dimiltite,eldimittemini. 38. Da-

te, el dabitur vobis; mensuram bo-

nam, eteonfertam, et coagitatam,

et super effluenlem dabunt in si-

ûuiq vestrum.

C Eâdem quippe A. 2. In quo enirn judicio judi'

mensurà ,
quâ caveritis, judicabimini : et in quâ

mensi fuerilis, re- mensurà mensi fueritis ( B, 51,

melietur vobis. n. 4, v. 24), remetielur vobis.

2. Cœcus cœcum ducens. Festuca.

C. 59. Diccbat autem illis et similitudinem : Num-

quid polcst cœcus cœcum ducere (A, 60, n. 3, v. 14)?

nonne ambo in foveam cadunt?

40. Non est discipulus super magistrum (A, 56,
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n. 4, ». 24. D. 131, n. 1, v. 10, et 134 , n. 3, v, 20):

A. 3. Quid autem perfeclus autem oninis erit, si sit si-

vides fcslucam in eut magister ejus. 41. Quid autem

oculo fratris lui, vides feslueam in oculo fralris lui,

et trabem in oculo trabetn autem quœ in oculo luocst,

tuo non vides ? 4. non considéras? 42. Aul quomodô

Autquomodbdicis potes dicere fralri tuo : Frater, si-

fratri luo: Sine eji- ne ejiciam festucam de oculo tuo;

eiam feslueam de ipse in oculo tuo trabem non vi-

oculo luo ; et cccc dens? Hyprocrila, ejice primùm

trabs est in oculo trabem de oculo luo ; et tune per-

tui*S.Hypocrila, spicies ut educas feslueam de

ejice primùm ira- oculo fralris lui ^.

bem de oculo tuo,

et lune videbis eji-

cere feslueam de

oculo fralris tui.

3. Sacra prud'enter dispensanda.

A. Nolite dare sanclum canibus, neque mittalis

niargarilas veslras anle porcos, ne forte conculcent

eas pedibus suis, et conversi dirumpant vos.

4. Petendum, quœrendum, pulsandum.

7. Petite, et dabitur vobis ;
quœrile, et invenielis ;

pulsate, et aperietur vobis (C, 82, n. 2; A, B, 111,

». 5; D, 133, n. 1, et 135, n. 4 ; Jac 1, 5). 8. Osants

enim qui petit, accipit; et qui quœrit, invenit; et pul-

santi aperietur. 9. Àut quis ex vobis homo, quem si

pelicrit iilius suus panem, numquid lapidem porriget

ei (G, ibid., v. H)? 10. Aul si piscem pelicrit, num-

quid serpentem porriget ei? 11. Si ergovos, cùm silis

mali, nôstis bona data dare filiis vestris; quanlô ma-

gis Pater vesler qui in cœlis est, dabit bona pelenli-

bus se?

5. Arda via.

12. Omnia ergo quœcumque vullis ut faciant vobis

homines, et vos facile illis (C, 41, n. 6, v. 31). Hœc

est enim lex et prophétie. 15. Inlrale per angustam

portain, quia lata porta et spatiosa via est quœ ducit

ad perdilionem, et inulti sunt qui intranl per eam

(C, 90, n. 1, ?). 24). 14. Quàm angusla porta, elarcla

via est, quœ ducit ad vilam ; et pauci sunt qui inve-

niunt eam !

6. Fatsi prophelœ. Arbor ex fructu.

15. (Dont. 7, post Peut.) f Altendite à falsis pro-

pbetis, qui veniunt ad vos in veslimentis ovium, in-

trinsecùs autem sunt lupi rapaces : 1G. A fructibus

eorum cognoscelis eos.

A. Numquid col- C. 45. Non est enim arbor bona,

ligunt de sp'mis quœ facit fructus malos (A, 49, n. 5,

uvas, aul de tribu- v. 33); neque arbor mala, faciens

lis ficus? fructum bonum. 44. ^Enaquœque

enim arbor de fruclu suo cognoscitur;

neque enim de spinis colligunl ficus
;

neque de rubo vindemiant uvam.

A. 17. Sic omnis arbor bona fructus bonos facit :

mala autom arbor malos fructus facit. 18. Non potest

arbor bona malos fruclus facere ; neque arbor mala

bonos fructus facere : 19. Omnis arbor, quœ non facit

fructum bonum, excidelur, et in ignom miitetur
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(sup., 13, u. 4). 20. Igiturex fructibus eorum cogno-

scelis eos.

C. 45. Bonus liomo de bono tbesauro cordis sui

profcrl bonum ; et malus homo de malo thesauro pro-

fert malum. (A, 49, n. 5, v. 34.) Ex abundanliâ enim

cordis os loquitur.

7. Opéra, non verba.

46. Quid autem vocatis me, Domine, Domine; et

non facitis quœ dico?

A. 21. Non omnis qui dicit mibi : Domine, Domine,

intrabit in regnum ccelorum ; sed qui facit voluntatem

Paliis mei qui in cœlis est, ipse intrabit in regnum

cœlorum ^.22. Multi dicentmihi in illâdie : Domine,

Domine , nonne in nomine tuo prophetavimus, et in

noniinc tuo dœmonia ejecimus, et in nomine tuo vir-

tutes multas fecimus? 25. Et lune confitebor illis :

Quia nunquàm novi vos(C, 90, n. 1, i\ 27); discedite

à me, qui operamini iniquitalem (P». 6, 9)

8. Aïdificans super pelram : super arenam.

A. 24. Omnis er- C. 47. Omnis qui venit ad me,
go qui audit verba cl audit sermoncs meos, et facit

mea hœc , et facit eos (Rom. 2,13., Jac. 1 , 22 et 23) ;

ea, assimilabitur ostendam vobis cui similis sit. 48.

viro Similis est homini

A. Sapienli

Quiœdipcavitdo- C. iEdifioanli domum
,
qui fodit

muni suam supra in altum , et posuil fundamentum

pelram : super pelram. Inundalione autem

factâ illisum est (lumen domui illi,

A. 25. Et descendit pluvia, et venerunt flumina, et

flaverunt venli, et irruerunt in domum illam, et non

C. Et non poluit cecidit : fundata enim erat super

eam nwvere ; fun- pelram. 26. Et omnis qui audit

data enim erat verba mea hœc , et non facit ea
,

super petram. 49. similis erit viro slullo, qui œdifi-

Qui autem audit , cavit domum suam super arenam

et non facit, simi- (Ezecli. 13, 1 1 et seq.) ;

lis est homini œdi-

ficanli domum

suam super terrant

sine fundamenlo

,

C. In quam illisus est fluvius
;

A. 27. Et descendit pluvia, et venerunt flumina, et

flaverunt venli, et irruerunt in domum illam :

A. Et cecidit; et C. Et continué cecidit (l);et

fuit ruina iltius facla est ruina domûs iilius magna.

magna. (Vil. 1. Cùm autem, c. 45.)

A. 28. Et factum est, cùm con-

summàsset Jésus verba bœc, admirabanlur (2) lurlxe

super doclrinà ejus (B, C, 27) : 29. Erat enim docens

eos sicut potestatem habens, et non sicut scriboe

eorum, etPbarisoei.

(1) Qui conferre volet initium, médium , et finem
,

tolumquc progressum sermonis, dubitarenon polerit,

qnin idem sit sermo ab A et C descriplus; imô quœ
A hic solus narrât , ab eo congesta videntur ad sum-
mam doctrinœ aliis locis et temporibus traditœ ; nain

penè omnia aliis locis babet C.

(2) Hinc constat coram turbis sermonem habitum
;

ac proinde turbas monlem ascendisse, sed non in ex-

celsius cacumen. V. annot. 5, c. 40.
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Leprosus.

Cùm A , R et C leprosi curationem Usdem verbis et

circumslantiis describant, dubilari non débet
,
quin idem

s'il miraculum à tribus narratum. Quare ckm A mira-

culi hujus tempus et ordinem significàsse Inc videalur

,

nimirùm statim posl sermonem in monte, dicendum est

B et C historiam hanc anticipasse, cl eorum narrationes

conjunijendas esse narralioni A.

CAPUT XLIV.

A. VIII. 1 . (Dom. 5 posl. Epip.) f Cùmautem descen-

disse! de monte, seeutne snnt eum turbac multœ.

A. 2. El ecce le-

prosus.

B. I. 40. Et venit

ad eum leprosus

,

Et genu flexo di-

xitei: Si vis potes

vie mundare.

C. Rogavileumdi-

cens : Domine , si

vis potes me mun-

dare.

13. Et extendens

manumtetigileum

dicens : Volo :

mundare. Et con-

feslim lepra dis-

cessit ab illo.

A. 3. Et exten-

dens Jésus ma-

num leligit eum

dicens : Volo :

mundare; et con-

feslim mundala

est lepra ejus. 4.

Et ait illi Jésus :

C. 14. Et ipse

vrœcepit illi, ut

nemini diceret ;

sed vade , ostcnde

te sacerdoti , et

ojfer pro emunda-

lione tuâ , sicut

prœcepit Moyses

in teslimonium

illis.

A. Vide, nemini

dixeris ; sed vade,

oslende le sacer-

doti, et o/fer mu-

nus, quod prœce-

pit Moysesintesti

monium illi».

C. V. 12. El factum est cùm
esset in unâ civitatum, et ecce vir

plenus leprâ

A. Veniens,

C. Et videns Jesum

,

B. Deprecans eum,

C. Et procidens in faciem,

A. Adorabat eum dicens : Do-

mine, si vis potes me mundare,

B. 41. Jésus aulem miserlus

ejus extendit manum suam, et

tangens eum, ait illi : Volo : mun-

dare. 42. Et cùm dixissel, stalim

discessit ab eo lepra, et mundatus

est. 43. Et comminatus est ei

,

statimquc ejecit illum ; 44. Et dicit

ei : Vide, nemini dixeris; sed

vade (Lev. 14, 2 elseq.), ostende

te piincipi sacerdolum (1), et

offer pro emundalione tuâ qua

prœcepit Moyses in testimonium

illis. 45. At ille egressus cœpit

preedicare, etdiflamare sermonem.

C. 15. Pcrambulabat autem ma-

gis sermo de illo;

B. lia ul jam non posset manifesté inlroire iu civi-

latem, sed foris in deserlis locis esset; et convenie-

Et conveniebant. bant ad eum undique (//. 1. Et

iterùm, c. 33, W. 1.)

C. Turbse multœ, ut audirent, et curarentur ab in

firmitatibus suis. 16. Ipse autem secedebat in deser-

tum, etorabat. (17. Et factum est, c. 33, n. 1.)

(l)Gr. tû îepeï, ut apud AetC.Quare per principem

sacerdolum non summus ponlifex inlelligendus est

,

sed quivis è Ponlificum numéro (quos principes sa-

cerdolum saepiùs Evangelislae appellant) cui cricri

eam provinciam delegaverant. Vide Levit. 13, 2, 3

et seq.

SERVUS CENTURIONIS.

Vix dubium quin C voluerit lîic exponere A ; apertè enim

dicit dominum posl descensum è monte venisse (,'«-

pharnaum, et sanâsse servum Cenlurionis ,ut\, sed

quod A dicit Cenlurionem accessisse , et Dominum ei

locutum , id Cita exponil , non quod ipse in personà

ieril ad Dominum, aut qu'odipsi Dominus sitloculus;

sed quia misit et primo cl secundo amicos, quibusillud

est dictum à Domino nomine Cenlurionis, quod A di-

cit ipsi Cenlurioni dictum ; et usilala est hœc forma
loquendi lam vulg'o quàm probatis scriptoribus. Diver-

sas aulem esse hislorias nullomodb verisimile est. Est

verà hic primus ingressusin Capharn. à reditu secun-

do è Judœâ ; superiora enim in via contigerunt. Ne
autem nantis finem cap. prœced. eum hujus initio

salis cohœrere. Id enim eo contigit, quod C statim posl

sermonem in monte , omisso teproso quem anticipa-

verat, subjiciat historiam Cenlurionis.

CAPUT XLV.

C. VIL 1. Cùm autem implêsset omnia verba sua in

aures plebis, intravit Capbarnaum.2. Ccnturionis au-

tem cujusdam servus malè babens , erat moriturus

,

qui illi erat preliosus. 3. Et cùm

audisset de Jesu, misit ad eum se-

niorcs Judœorum , rogans eum ut

venirel, et salvarct servum ejus,

A. Dicens : Domine, puer meus

jacet in domo paralyticus, et malè

torquelur.

C. 4. At illi cùm venissent ad

Jesum, rogabant eum sollicité, di-

cenles ei : Quia dignus est ut hoc illi prœstes ; 5. Diligit

I enim gcnlcm nostram, et synagogam ipse œdificavit

î nobis.

A. 5. Et ail illi Jésus : Ego veniam, et curabo eum.

C. 6. Jésus autem ibat eum illis. Et cùm jam non

longé esset à domo , misit ad eum Centurio amicos
,

dicens : Domine, noli vexari : non

A. S.Etrespon- enim sum dignus, ut sub tectum

densCenturio,ail: meum inlres : 7. Propter quod et

Domine, non sum meipsum non sum dignum arbi-

dignus , ul inlres tratus, ut venirem ad te ; sed die

sub tectum meum ; tantùm verbo , et sanabitur puer

sed tantùm die meus. 8. Nam et ego homo sum sub

verbo, et sanabi- potestate constitulus , habens sub

tur puer meus. me milites ; et dico buic, vade, et

vadit ; et alii , veni , et venit ; et

9. Nam et ego servo meo , fac hoc , et facit. 9.

homo sum sub po- Quo audito Jésus miratus est ; et

testate constitulus, conversus sequenlibus se turbis

,

habens sub me dixit : Amen dico vobis , nec in

milites ; et dico Israël laulam (idem iiiveui.

huic,vade,elva- A. 11. Dico autem vobis quod

A. VIII. 5. (Fer.

5poslCincres).f

Cùm autem in-

troîsset Caphar-

naum, accessit ad

eum Centurio, ro-

gans eum, 6. Et
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dit, et alii, veni ,
multi ab Oriente et Occidenteve-

el venit; cl servo nient, et recumbent cum Abraham,

meo, fac hoc, et et Isaacet Jacob in regno cœlorum

facit. 10. Audiens (C, 90, n. 1. v. 28 et 29) : 12. Fi-

autem Jésus mi- lii autem regni ejicienlur in tene-

ratus est , et se- bras exteriores (inf. 114 , d. 15) ;

quentibus se di~ ibi erit iletus et stridor dentium.

xit : Amen dico 15. Et dixit Jésus (1) Cenlurioni :

vobis,non inveni Vade.et sicut credidisti, fiât tibi.

tantam fidem in Et sanatus est puer in illà horà f.

Israël. (14 (2). Et cum venisset, c. 28.)

C. 10. Et reversi, qui missi fuerant, domum, inve-

nerunt servum qui languerat sanum.

(l)Id est, nuntiis Centurionis : elvade, etc., id est,

ite, et sicut credidit, fiât ei idque non insuelum ut dixi-

mus supra in lit. hujus cap.

(2) A cùm narrâsset quodcontigit Capharnaistatim

à secundo reditu ex Judœâ, redit ad ea ordine nar-

randa, quaestatim à primo reditu contigerant, usque

ad secundum accessum in Judœarn : itaque hic inter-

rnnipenda narratio A.

FlLIUS VIDUjE SUSCITATUS.

C istud narrât cum aliquà consequentiœ significatione
,

nec est , cur alio loco collocetur ; imb sequens caput

oslendii hoc loco collocandum ; innuit enim famam
ortain ex hoc miraculo occasionem fuisse legationis

missce à Joanne ad Christum.

CAPUT XLVI.

C. VII. 11. Et factum est, deinceps (dom. 15 post

Peut, et fer. 50 post dom. 4 Quadr.) f ibat in civi-

tatem quœ vocatur Naini ; et ibant cum co discipuli

ejus et lurba copiosa. 12. Cùm autem appropinquarel

porte civitatis, ecce defunctus efferebatur filius uni-

cus nialris suie ; et bœc vidua eiat ; et turba civitatis

mulla cum illà. 13. Quam cùm vidissetDominus, mi-

sericordià motus super eam, dixit illi : Noli flere. 14.

El accessit, et teligit Ioculum (hi autem quiportabant

steterunt) et ait: Adolescens, tibi dico, surge. 15.

Et resedit qui erat mortuus , et cœpit loqui. Et dédit

illiun nialri suœ. 16. Accepit autem omnes timor
;

et magnificabant Deum , dicentes (D, 57, n. 3, v. 14,

et 74, n. 4, v. 40) : Quia propheta magnus surrexit in

nobis; et quia Deus visitavil plebem suam ^. 17. Et

cxiit hicsermo in universam Judœam deeo, etinom-

nem circa regionem.

JOANNES A CHRISTO LAUDATUS.

ITic constilucnda est legalio Joannis ad Christum , tum
quia hïc eam ponit C, tum quia non ea tantum legatio,

sed et ipsa decollatio Joannis missionem apostolorum
antecessit, ut clarum fiel ex c. 55. A verb legationem

missioni proximè sttbjecit, quia missionem anticipavit.

CAPIT XLVII.

1. Legatio Joannis ad Christum.

C. VII. 18. El nunliaverunt Joanni discipuli ejus

de omnibus bis.

C. 19. Et con- A. XI. 2. Joannes autem ( dom.

vocavit duos de 2 Adv.) f cùmaudîsset in vinculis

discipults suis opéra Chrisli , mittens duos de di-

Joannes, et misit scipulis suis , 3. Ait illi : Tu es

ad Jesum, dicens : qui venturus es, au alium expecta-

Tu es qui tenlu- pus?

94

rus es , an alium

expectamus ?

A. 4. Et res-

pondens Jésus ait

illis : Euntes re-

nuntiate Joanni

quœ audistis , et

vidistis : 5. Cœci

vident, claudi am-

bulant , leprosi

mundantur, surdi

audiunt , mortui

resurgunt
,

pau-

peres evangelizan-

tur. 6. Et beatus

est qui non fuerit

scandalizatus in

me.

C. 20. Cùm autem venissent ad

eum viri , dixerunt ; Joannes Ba-

ptisla misit nos ad te , dicens : Tu

es qui venturus es , an alium ex-

pectamus? 21. In ipsâ autem horà

multos curavit à languoribus , et

plagis et spirilibus malis ; et csecis

multis donavit visum. 22. Et re-

spondens dixit illis euntes renun-

liate Joanni quse audîstis, et vidis-

tis : quia cœci vident, claudi ambu-

lant, leprosi mundantur, surdi au-

diunt, mortui resurgunt, pauperes

evangelizanlur (Isa. 35, 5). 23.

Et beatus est quicumque non fuerit

scandalizatus in me.

2. Laudes Joannis.

24. Et cùm discessissent nunlii

Joannis, cœpit de Joanne di-

cere ad turbas : Quid existis in de-

sertum videre? arundinem vento

agitatam?

7. Illis autem

abeuntibus , cœpit

Jésus dicere ad

turbas de Joanne :

Quid existis in de-

sertum videre ?

arundinem vento

agitatam? 8. Sed

quid exîslis vi-

dere ? hominem

mollibusvestilum?

ecce qui mollibus

vestiuntur, in do-

mibusregumsunt.

9. Sed quid ex-

istis videre ? pro-

phetam ? etiam

dicovobis, etplus-

quàm prophetam.

C 27. Hic est de

quo scriplum est :

Ecce milto ange-

lum meum ante

faciem tuam
,
qui

prœparabit viam

tuam ante te.

A. 11. Amen dico

vobis : Non sur-

rexit inter natos

mulierum major

Joanne Baptislâ.

Qui autem minor

est in regno cœlo-

rum , major est

illo.

A. 12. A diebus autem Joannis Baptistœ] usque

nunc , regnum cœlorum vim patitur, et violenti ra-

piunt illud (C, 94, n. 2, v. 16). 15. Omnes enim pro-

pheta; et lex usque ad Joannem prophetaverunt ; 14.

Et si vultis recipere, ipse est Elias (Malach. 4, 5)

25. Sed quid existis videre?

hominem mollibus vestimentis in-

dulum? Ecce qui in veste pre-

tiosà sunt et deliciis , in domibus

regum sunt.

26. Sed quid existis videre? pro

phetam? Utique dicovobis, et plus

qaàm prophetam.

A. 10. Hic est enim de quo

scriptum est (Mal. 5, 1; B, 13,

n. i , v. 2) : Ecce ego mitto ange-

luni meum ante faciem tuam
,
qui

prseparabit viam tuam ante te |.

C. 28. Dico enim vobis : Major

inter natos mulierum prophelâ

Joanne Baptistà nemo est : qui

autem minor est in regno Dei,

major est illo.
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qui ycnlurus est. lo. Qui h:ibet aures audiendi , au-

diat.

3. Pnartsœi Joannem et Chrislum rejicienles.

C. 29. Et omnis populus audiens et publicani jus-

tificaverunt Deum, baptizati baptismo Joannis. 30.

Pharisœi autem et legisperiti consilium Dei spreve-

runt in semetipsos, non baptizati ab eo. 31. Ait autem

A. 16. t'ai autem Dominus : Cui ergo similes dicam

similem œstimabo homincs gencrationis hujus? et cui

ijeneralionem is- similes sunt ? 32. Similes sunt

lam ? similis est pueris sedentibus in fo-ro , et lo •

puéril sedentibus qucnlibus ad invicem , et dicenli-

vi foro, qui cla bus : Cantavimus vobis libiis, et

mantes coœquali- non saltàstis; lamentavimus , et

bits 11. Dicunt : non ploràstis. 55. Venit enim

Cecinimus vobis, Joannes Baptista , ncquc mandu-

el non saltàstis : cans panem, ncque bibcns vinum

lamentavimus , et (A, B, 15, n. 2); et dicitis : dse-

non planxistis. monium babet. 34. Yenit Filins

18. Venit enim bominis manducans et bibcns ; et

Joannes ncque dicitis : eccc bomo devoralor, et

manducans , ne- bibens vinum ; amicus publica-

que bibens , et norum et peccatorum. 55. Et (1)

dicunt : dœmo- justilicala est sapientiaab omnibus

nium kabet. 19. fdiis suis. (5G. Rogabat autem
,

Venit Filius ho- c. seq.)

Minis manducans

et bibens , et di-

cunt : Ecce homo

vorax, et potalor

vini
,

publicano

rum et peccato-

rum amicus. Et

justificata est sa-

pientia à filiis

suis

4. Exprobralio m civilates impœmtentes.

A 20. Tune cœpit exprobrare (2) civilalibus, in qui-

bus factœ sunt plurimœ virlutes ejus, quia non cgissent

C X.iS.Vœtibi, pœnitenliam. 21.Vœ tibi, Corozain,

Corozain (2) , vœ Va3 tibi , Betlisaida
;

quia si in

tibi , Betlisaida : Tyro et Sidone factœ essent vir-

quia si in Tyro et lûtes, [quœ factœ sunt in vobis,

Sidone factœ fuis- olim in cilicio et cinere pœniten-

senl virlutes, quee tiam cgissent. 22. Verùmtamen

factœ sunt in dico vobis : Tyro et Sidoni remis-

vobis , olim in ci- sius erit in die judicii, quàm vobis.

licio et cinere se- 23. Et tu, Capbarnaum , numquid

dentés pœnilerent. usque in cœlum exaltaberis ? usque

14. Verùmtamen in infernum descendes : quia si in

Tyro et Sidoni Sodomis factœ fuissent virlutes
,

remissius erit in quœ factœ sunt in te , forte man-

iudicio
,
quàm vo- sissent usque in banc dicm. 24.

bis. Verùmlamen dico vobis ,
quia

\b.Etlu,Caphar- terra: Sodomorum remissius erit

naum, usque ad in die judicii
,
quam tibi ( inf. 56,

cœlum exaltata , n. 3, v. 15. C. 79, n. 1, ». 12).

usque ad infer- (25. In illo lemporc (3) , c. 79

,

nupi demerqeris, n. 3.)

1ATRIX UNGENS CHRISTUM.

(16. Qui vos audit, c. 79, n. 1.)

m

(1) Et pro, sed; sensus enim est : Sed sapientis-

sima Dei providentia, et Joannis severitate, et Ghristi

comilale Judœos ad pœnitenliam revocanlis, probala

et laudala est, seu justa declarata ab ils omnibus,
quotquol verè in hoc populo sapienles fuerint , sive

Apostoli , sive publicani, sive plebeii
;

qui de boc
consilio juslificaverunl Deum, id est, glorificârunt ; ut

supra, G, v. 29.

(2) liane exprobrationem inserit, C, sermoni Cliri-

sti ad septuaginta discipulos qui habetur cap. 79 ,i

fortassè quôd lucc illi in mentem venisset occasione

verborum Chiisli ad septuaginta : Sodomis remissius

fore, quàm civitali quœillos non recepisset; quibus si-

milia apud A , in illà exprobralione continentur.
Alioquin si cxprobralionis verba à sermone Cbristi

apud C, dempseris , anleccdenlia et consequenlia
inler se opiiinè cohœrcbunt. Quare probabilius est

banc exprobrationem apud A , suo loco referri, cùm
adliuc Dominus versarelur in Galilœà, et ut apparet

Capharnai, ad quam ideô spccialiter verba sua dirigit.

Et bâc de causa verba C, bùc adduximus.

(5) Quod bic babet A de mysleriis à sapienlibus

abscondilis, habet etiam C, posi sermonem ad septua-

ginta, cap. 79, etquidem cum bâc nolà temporis, in

ipsà livra exullavit, etc. Quare salins visum est locum
A illiic transferre, apud quem bœc verba, in illo tem-

pore, non semper notant tempus rci ante narratx, ut

aliàs diximus.

Peccatkix ungens Christum. (Vide uliam unctionem,

cap. 108.)

Ilisloriam mulieris peccalricis lue reliquimus , ut fece-

runt ante nos omnes harmoniarum Evang. auclores;

quàm tameit (si peccatrix illa eadem s'il cum Maria
sorore Lazari , ut communior fert opinio ) certum est

atw tempore et loco conligisse : tum enim Clirislus ver-

snbatur in Vatilœâ , soror autem Lazari liabitabat in

Bethaniâ prope Jerosolymam. Quare dicendum foret

C liane Ilisloriam suo ordine non relulisse, sed per

anlicipationem hoc illustre pœnilentiœ exemplum sub-

junxisse verbis Christi de peccaloribus et publicanis,

prœ pliai isœis pœnitenliam amplexantibus , et ad
Joannis baplisnnim accurrenlibus. V. cap. 56, n. 1,

cum annot. 1 illius cap. Item cap. 108.

CAPUT XLVIil.

C. VII. 56. (In fesl. S.Mar. Magd., fer.SpostDom.

Pas., fer. 6, 4 temp. sept.) -j- Rogabat autem illum

quidam de Pbarisœis ut manducaret cum illo. Et.in-

gressus domum Pharisœi discubuit. 57. Et ecce muKer

quoe erat'in civitale peccatrix, ut cognovil quod ac-

cubuisset in domo Pharisœi , attulit alabastrum un-

guenti ( A, B. D, 108, n. 1 ) ; 58. et stans relrô secus

pedes ejus, lacrymis cœpit rigare pedes ejus, et capil-

lis capitis sui tergebat , et osculabalur pedes ejus , et

ungucnlo ungebat. 59. Vidons autem Pharisœus, qui

vocavcral cum , ait intra se dicens : Hic si esset pro-

plieta, sciret utique quœ et qualis est mulier quœ tan-

git cum, quia peccatrix est. 40. Et respondens Jésus

dixit ad illum : Simon , habeo tibi aliquid dicere. At

ille ait : Magister, die. 41. Duo debilores eranteuidam

fœneratori : unus debebat denarios quingenlos , et

alius quinquaginta. 42. Non habenlibus illis unde red-

derent, donavit ulrisque. Quis ergo eum plus diligit?

45. Respondens Simon dixit : vEstimo quia is, cui plus

donavit. At ille dixit ci : Rcclè judicâsti, 44. Et con-
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versus ad mulierem , dixit Simoni : Vides hanc mu-

lierem? Intravi in domum tuam ; aquam pedibus mois

non dedisti ; hœe autem lacrymis rigavit pedes nicos

,

et capillis suis tersit, 45. Osculum mihi non dedisti ;

hœc autem cxquo intravit, non ccssavit osculari pe-

des nicos. 46. Olco eaput meum non unxisti; hœc

autem unguento unxit pedes meos. 47. Propter quod

dico tibi : Remiltuntur ei peccata multa
,
quoniam di-

lexit multùm. Cui autem minus dimittitur, minus di-

ligit. 48. Dixit autem ad illam : Remittuntur tibi pec-

cata ( A, B, C, 33, n. 2). 49. Et cœperunt qui simul

accumbebant , dicere intra se : Quis est hic qui eliam

peccata dimiltit? 50. Dixit autem ad mulierem : Fides

tua te salvam f'ecit (A, B, C, 35, n. 2), vade in pace

j. (¥111,1. Et faclum est deinceps(i), c. 56.

(1) C subjicit circuitum anle missionem, sed sic ut

statim, antequàm pergat, répétât pleraque quœ omi-
serat, ut transfretalionem in regionem Gerasenorum,
hisloriam Jairi , et Hœmorrhoissœ. Circuitum autem
non posse hic collocari intelligetur ex cap. 56.

2. D/emoniacus mutus et cjecus. ( V. 1 , Dcemoniac.

mut., c. 36, et 3, c. 6.8.)

Hinc primùm, ut dixitnus annot. cap, 39, A redit ad
conlinuendam liistoriam eorum quœ post secundum è

Judeâ in Galilœam reditum contigerunt , ckm liorum

pleraque, ut vidimus, ancicipâsset. Continuam autem
narrari hisioriam ab A hinc usque Nazareth, et dein-

ceps, et islud esse primum à quo incipit , ex superio-

ribus et inferioribus inlelligilur. Quin et B , in his , et

deinceps consentit cum A, eumdemque ordinem servut,

nisi qubd quœdam interponat; proximè autem islud

subjicit electioni; non qubd primo post reditum in-

gressu in Capharn. contigerit, ut diximus; sed quia

intermedia non narravit; ilaque et islud primum est

ex B , el anle omnia sequentia collocandum. C verb

(quod verisimillimum est idem esse ) islud de dœmo-
niaco narrât post missionem sepluaginla , sed sic ut

nullam coliœrentiam significet.

CAPUT XLIX.

1. Dœmoniacus cœcus et mutus.

B. III. 20. Et veniunt ad domum ; et convenit ile-

rùm turba , ita ut non possent neque panem mandu-

care. 21. Et cùm audîssent sui, exierunt tenere eum
;

dicebant enim, quoniam in furorem versus est (I).

A. XII. 22. Tune oblatus est ei dœmonium habens,

cœcus et mutus.

C. XI. 14. Et ( dom. 3 Quadr.) f erat ejiciens dœ-

monium , et illud erat mutum. Et cùm ejecisset dœ-

monium , locutus est mutus , et admiratœ sunt lurbœ.

A. Et curaviteum ita ut loqueretur, etvideret. 23.

Et stupebant omnes turbœ, et dicebant : Numquid hic

est Alius David?

2. Satanas per Satanam non ejectus.

A. 24. Pharisœi autem audientes dixerunt (sup., 36,

n. 2) : Hic non ejicit daemones nisi in Beelzebub prin-

cipe dœmoniorum.

C. 15. Quidam B. 22. Et scribœ qui ab Jerosoly-

autem ex eis dixe- mis descenderant, dicebant : Quo-

runt : In Beelze- niam Beelzebub habet , et quia in

bud principe dœ- principe dsemoniorum (2) ejicit dœ-

moniorum ejicit monia. 23. Et

dœmonia. 16. Et

A.25.Jésus autem C. Alii tentantes, signum de

C/ECl'S ET MUTUS. An. 32. 98

sciens cogilaiiones cœlo quœrebant ab eo. 17. Ipse

corum dixit eis : autem ut vidit cogitationes eorum,

C. Dixit eis : Om- B. convocatis eis , in parabolis

ne regnum in se- dicebat illis :

ipsum divisum de- A. Omnc regnum divisum con-

solabitur , et do- Ira se, desolabitur ; et onanis civi-

mus supra domum tas, vel domus divisa contra se,

cadet. non stabit.
t

B. Quomodô potest Salarias Satanam ejicere? 1

A. 26. Et si Satanas Satanam ejicit, adversùs se

divisus est. •

C. 18. Si autem et Satanas in seipsum divisus est,

quomodô stabit regnum ejus?

B. 24. Et si regnum in se dividatur, non potest

regnum illud stare. 25. Et si domus super semet-

ipsam dispertiatur , non potest domus ïlla stare

26. Et si Satanas consurrexerit in semetipsum, di

spertitus est, et non poterit stare, sed finem habet.

A. Quomodô ergo stabit regnum ejus?

A. 27. Et si ego C. Quia dicitis in Beelzebub me

in Beelzebub eji- ejicere dœmonia. 19. Si autem ego

cio dœmones, filii in Beelzebub ejicio dœmonia, filii

vestri in quo eji- vestri (3) in quo ejiciunt? Ideô ipsi

ciunttldeoipsiju- judices vestri erunt. 20. Porrô si

dices vestri erunt. in digito Dei ejicio dœmonia, pro-

28. Si autem ego fectô pervenit in vos regnum Dei.

in spiritu Dei eji-

cio dœmones, igi-

lur pervenit in vos

regnum Dei.

B. 27. Nemopo- A. 29. Autquomodô potest quis-

testvasafortisin- quam intrare in domum i'ortis, et

gressus in domum vasa ejus diripere, nisi priùs alli-

diripere, nisipriùs gaverit fortem? et tune domum il-

fortem alliget, et lius diripiet.

tune domum ejus

diripiet.

C. 21. Cùm fortis armatus custodit atrium suum,

in pace sunt ea quœ possidet. 22. Si autem fortior eo

superveniens vicerit eum, universa arma ejus aufe-

ret, in quibus confidebat, et spolia ejus dislribuet.

A. 30. Qui non 23. Qui est non mecum, contra

est mecum, contra me est ; et qui non colligit mecum,

me est ;el qui non dispergit (24. Cùm immundus (4),

congregal mecum, infra, n. 9.)

spargil.

4. Blasphemia in Spiritum sanctum.

31. Idebdicovo- B. 28. Amen dico vobis quo-

bis : Omne pecca- niam omnia dimittentur filiis ho-

lum et blasphemia minum peccata, etblasphemiœ qui-

remittelur homi- bus blasphemaverint :

nibus :

A. Spiritûs autem blasphemia non remiltetur.

52. Et quicumque dixerit verbum contra Filium ho-

B. 29. Qui autem minis, remitteturei (C, 84, v. 10;

blasphemaverit in 1 Joan. 5, 16.) ;
qui autem dixerit

Spiritum - san- contra Spiritum sanctum, non re-

ctum, non habebit mitletur ei neque in hoc seculo,

/
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remissîonem

œternum.

B. Sed reuserit œterni delicti. 30. Quoniam dice-

bant, spiritum immundum habei.

5. Arbor bona, aut mata.

A. 33. Aut facile arborem bonam, el fruclum ejus

bonum; aut facile arborem malam, et fruclum ejus

malum (C, A, 43, n. 6, ». 43, 17) ; si quidem ex l'ruclu

arbor agnoscitur. 34. Progenies viperarum, quomodô

poleslisbona loqui, cùm silis mali? ex abundantià

enim cordis os loquitur (C, ibid., v. 45). 55. Bonus

liomo de bono thesauro profert bona ; et malus bomo

de malo thesauro profert mala. 36. Dico autem vobis,

quoniam onme verbum otiosum, quod loculi fuerint

homines, reddentrationem de eo in die judicii.37. Ex

verbis enim tuis juslificabcris, et ex verbis luis con-

demnaberis.

6. Signum Jonœ. (Uœcl pelilio signi, v. 2, c. 64, n. 1.)

38. Tune (fer. 4, 4 temp. Quadrag.) f respondc-

runt ci quidam de scribis et pharisœis, dicentes : Ma-

gister, volumus à te signum videre.

A. 39. Qui re- C. 29. Turbis autem concurren-

spondens ailillis : tibus cœpit dicere : Generalio hœc

generatio nequam est.

C. Signum quœ- A. Generatiomala et adultéra si-

rit , et signum gnumquœrit, et signum non dabilur

non dabilur ei, ei, nisi signum Jonœ prophetœ

nisi signum Jonœ (A, B, 64, n. 1). 40. Sicut enim

prophetœ. 50. fuit Jonas in ventre ceti tribus

Nam diebus et tribus noctibus ; sic erit

Filins hominis in corde terrœ tribus diebus et tribus

noctibus (Jonœ, 2, 1).

C. Sicut fuit Jonas signum Ninivitis; ita erit et Fi-

lius hominis generationiisti. (31. Regina,infra.)

7. Ninivilœ. Regina Sabœ.

C. 32. Viri Nini- A. él.Viri Ninivitœ surgent in

vitœ surgent in judicio cum generatione istâ,] et

judicio cum gène- condemnabunt eam (Jonœ, 3, 5 et

ratione hâe , et set}.)
;
quia peenitentiam egerunt in

condemnabunt il- prœdicatione Jonœ ; et ecce plus

tam ;
quia pœni- quàm Jonas hic.

tentiam egerunt ad

prœdicalionem Jo-

nœ; et ecce plus

quàm Jonas hïc.

(33. Nemo lucer-

nam, infra.)

31. Regina Au-

stri surget in ju-

dicio cum viris

generationis hu-

jus, ei condemna-

bil illos ; quia ve-

nu à fmibus terrœ

audire sapienliam

Salomonis; el ec-

ce plusquàmSalo-

mon hïc (32. Viri

Ninivilœ, supra.)
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42. Regina Auslri surget in ju-

dicio cum generatione islà, el con-

demnabileam (3 Reg. 10, 1 ; 2 Par.

9, 1) ;
quia venit à fmibus terrœ

audire sapienliam Salomonis : et

ecce plus quàm Salomon hic.

8. Oculus simplex.

C. 55. (In corn. conf. pont.) f Nemo (5) luoernam

accendil, et in abscondilo ponit, neque sub modio;

sed supra candclabrum, utquiingrediuntur lumen vi-

deanl. 54. Lucerna corporis lui est oculus tuus(A, 41,

n. 1, v. 15. B, C, 51, n. 4, A, 42, n. 5 ). Si oculus

luus fueril simplex, totum corpus luum lucidum erit;

si aulem nequam fueril, eliam corpus luum tene-

brosumcril. 55. Videcrgo ne lumen quod in te est,

lencbrœ sint. 56. Si ergo corpus luum lolum lucidum

fuerit, non babens aliquam parlem tenebrarum, erit

lucidum totum, et sicul lucerna fulgoris illuminabit te

(6) \. (57. Et cùm loqueretur (7), c. 85, n. 1.)

9- Salanas ejectus et rediens.

C. 24. Cùm im- A. 45. Cùm aulem immundus

mundus spirilus spiritusexieritab homine, ambulat

per loca arida quœrens requiem, et

non invertit. 44. Tube dicitt Rever-

lar in domum mcam unde exivi. Et

veniens invenit eam vacantem

,

scopis mundalam et ornalam. 45.

Tune vadit, et assumit septem alios

spirilus secum nequiores se ; et

mirâmes habitant ibi ; et fiunt no-

vissima hominis illius pe<ora prio-

ribus, 2 Petr. 2, 20. Sic erit el

generalioni huic pessimœ.

exierit de homine,

ambulat per loca

inaquosa, quœ-

rens requiem; el

non inveniens, di-

cit:Revertar in do-

mum meam unde

exivi. 25. Et cùm

venerit , invenit

,

eam scopis mun-

dalam , et orna-

lam. 26. Tune va-

dit , et assumit

septem alios spi-

rilus secum ne-

quiores se ; el in-

gressi habitant ibi.

El fiunl novissi-

ma hominis illius

pejora prioribus.

(1) Gr. ilkzf;, extra se factus est, quod quidam non de

furore, sed de animi deliquio interpretantur, aiunlque

cognaios Christi veriios ne lum ex inediâ, lum ex

circumslanlis acris lepore, quem faciebat nimius lur-

bœ concursus, animo deliceret, voluisse eum ex eâ

domo In quâ premebatur, aliô adducere.

(2) Licet B non faciat nientionem dœmoniaci cœci

el muli , ex lus tamen verbis, in quibus A, B, el C,

conveniunt, sicut et in sequentibus, patet eamdera

hisloiiam ab illis tribus enarraii.

(5) Quidam de aposiolis iutelligunl, alii de exor-

cistis Judœorum, nonnulli de familiaribus vel propin-

quis ipsorutn scribarum, qui non de familià Christ),

sed inter ejus discipulos erant, et quibus ausi non

fuissent scribe illam impingere calumniam, quôd in

Beelzebub dœmonia ejicereni.

(4) Multô inagis cohœret narratio A quàm C ; veri-

similius enim est signum peliisse Pharisaeos ctscribas

lanliim post gravem reprchcnsionein de hlasphemiâ,

ni apud A, quàm ame, ut apuil C. Item cùm dixissel

ChnstUS Jonam fuisse signum Ninivitis polu'is subje-

cissc coniparalioncin , et accusationem Niniviiarum

in judicio, ut apud A ,
quàm locutum de regina Au-

slri , ut apud Et ideô tam hicC, quàm v. 31, ubi de

regina Aurtrj , narralionem C nonnibU inveriere

,

eainquead narralionem A reducere necessarium duxi-

mus.

(5) Quia S. Aug. de Conscnsu Evang., 1. 2 . c. 39,

cxislimal hïc C addidissc quœ omiserat A. Et quia
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hrc de lucernà et oculo sîmplici senlenthe inter cas

videntur reponendie ,
quas sarniùs data occasione

Christus repetebat, quamvis propriam hic non habeant

sicut nec alibi cohœrentiam; satius visum est hic eas

apponere, ubi ad perversa Pharisœorum de Christo

judicia applicari possuni; in sermone enini in monte

apud B siimuntnr gcneraliùs , et ad vilain rcctè insti-

tuendam diriguntur.

(6) Tautologia videtur. Grseca lectio facilior : Eril

lucidum totum ut cùm lucerna (ulyore illuminât te : id

est, eum tibi usum pnebebit corpus totiim lucidum,

quem proeberet lalè coruscans lucerna , adeô niliil

erit quod le oflendal. Per corpus autem Christus hîc

intelligit perpetuum vilae lenorem : quod Joannes, 1

Epist. 2, 10, in lumine manere; et, ibidem , 1, 7, in

luce ambulare appellat. Per oculum verô menlem pu-

ram, et soli Deo intentant.

(7) Quare adeô disjungantur quaî hic proximè sub-

jicit C, vide tit. cap. 83."

ExCLAMATIO MULIER1S. MATER ET FRATRES ChRISTI.

Constat ex C exclamationem mulieris lîic collocandam,

tum sequi proximè adventum matris et frulrum Chri-

sti; non solùm quod A et B immédiate ea superiori-

bus subjiciant , tanquàm facta antequàm Dominus è

domo exiret ; sed eliam quia dicit A : Adhuc eo lo-

quente: item quia illud, loris, quo omnes ulunlur,

signifient Dominum adhuc in domo fuisse : Dicendum
ergo C, qui id refert post parabolum seminantis , or-

dinem temporis non servâsse.

CAPUT L.

C. XI. 27. Factum est autem, cùm hœc diceret (in

Prœsent. et missis vot. B Mariœ), f cxlollens vocem

quœdam mulier de turbâ, dixil illi : Beatus venter qui

te portavit, et ubera quœ suxisti. 28. Ai ille dixil :

Quinimôbeali qui audiunt verbum Dei , et cuslodiunt

illud ^. (29. Turbis autem, c. prœced., n. 6.)

B. III. 31. Elve- C. VIII. 19, Venerunt autem ad

niunt mater ejus, illum,

cl fratres :

A. XII. 46. Adhuc eo loquente ad lurbas,

A. Ecce mater C. Mater, et fratres ejus,

ejus et [ralres sta-

bant foris,

A. Quserentes loqui ei;

C. Et non polerant addire eum
praî turbà.

C. 20. Et nunlia- B. Et foris stantes miserunt ad

tum est illi : Ma- eum, vocantes eum ; 32. Et sede-

ter tua, et fratres bat circa eum turba.

lui stant foris

,

volentes te videre.

B. et dicunt ci : A. 47. Dixit autem ei quidam :

Ecce mater tua, Ecce mater tua, et fratres lui foris

et fratres tui foris stant quaerenlcs te. 48. Al ipse

quœrunlte.ôZ.Et respoudens dicenti sibi , ait : Qure
re jiondens eis ait: est maier mea , clqui sunt fratres

Quœ est mater mei ?

mea , et fratres

mei ?

C. 21. Qui re-

spondens dixit ad

eos :

B. 34. Et circumspiciens,

A. 49. Et extendens manum in

SEMINANTIS. Ah. 32. 102

B. Eos, qui in circuitu ejus sedebant,

B. Ait: Ecce ma- A. Discipulos suos, dixil: Ecce

ter mea, et fra- mater mea, et fratres mei. 50. Qui-

tres mei. 35. Qui cumque enim fecerit voluntalem

enim fecerit vo- Patris mei
,
qui in cœlis est , ipse

tuntatem Dei , hic meus frater, et soror, et mater

fraler meus, et so- est ^.

roc mea, et mater

est.

C. Maier mea et fratres mei hi sunt, qui Ver-

bum Dei audiunt et faciunt. (22.(1) Factum est autem,

c. 31.)

(1) Hic C sequitur B, in eo quôd uterque post pa-
rabolas, antequàm pergant ad missionem , repelunt
qua- omiserant , uimirùm lempestalem sedalam , ex-
pulsiouem legionis dDcmonum, Jairum, et Ila-mor-

rhoissani, qua; vide supra, cap. 31, 32, et 35. In eo
vero discrepanl

, quod B pluies parabolas , C unicam
lantùm hic referai, scilicet seminantis, cai subjungit
advenlum matris el frairum Chrisli, quem Bsuo loco

aniè retulerat ; et postea tempeslalem , et reliqua , ut

B. V. tit. c. 31.

PARABOLA SEMINANTIS.

A et B parabolas proximè subjiciunt superioribus ; et

prima optimè cohœret cum eo quod prœcessit de au-
diendo Verbo Dei : itaque nullo alio loco potest ve-

risimiliter collocari : nam etC hanc parabolam repetit

stalim post anticipatam secundam peragralionem G'a-

litœœ.

CAPUT LI.

1. Propositio parabotœ.

C. VIII. 4. (Dom. in Sexag.) f Cùm autem

A. XIII. 1. In illodie

C. Turba plurima convenirent , et de civitalibus

properarent ad eum

,

A. Exiens Jésus de domo, sedebat secus mare :

B. IV. 1. Et iterùm cœpit docere.

B. Ad mare : el A. 2. Etcongregatœsunt ad eum
congregata est ad turbae multae , ila ut in naviculam

eum turba multa, ascendens sederet
;

iiu ut navim as-

cendens sederet in

mari ;

A. Et omnis <ar- B. et omnis turba circa marc
ba slabat in lit- super lerram erat. 2. El docehat

tore. 3. Et locu- eos in parabolis multa, et dice-

lus est eis multa in bat illis in doctrine suà : 3. Audilc.

parabolis, dicens : Ecce

C. Dixit per simi-

liludinem.

A. Ecce exiil qui C. 5. Exiit qui seminat, semi-
seminal , semina- nare semen suum ; el diim séminal,

re: 4. Et diim se- aliud cecidit secus viam , et con-
minat

, quœdam culcatum est , et volucres cœli co-

ceciderunt secus mederunt illud.

viam, et venerunt

volucres cœli, et

comederunt ea.

B. Exiit seminans

\

ad seminandum ;

i.Et dum seminat,

aliud cecidit circa
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viam, et venerunl

voitures cœli, et

comedenmt illud.

C. G. El aliud ce-

cidit supra pelram,

et nalum aruit
,

quia non habebat

humorem ;

A. 5. Alia autem

ceciderunt in pe-

trosa , ubi non

habebant terrain

multam ; et con-

linubexorta stint,

quia non liabebant

allitudinem ter-

rœ; 6. Sole au-

tem orto œstuave-

runl , et quia non

habebant radicem,

aruerunl.

C. 7. Et aliud ce-

cidil inter spinas,

et.

A. 7. Alia autem

ceciderunt in spi-

nas ; et creverunt

spinœ, et suffoca-

verunt ea.

C. Spinœ suffoca-

verunt illud.

A. 8. Alia autem

ceciderunt in ter-

ram bonam; et da-

bant (ruclum,

C. 8. El aliud ce-

cidil in terrant bo-

nam ; el orlum fe-

cil fruclum centu-

plant.

B. Unum Irigin-

la, unum sesa-

ginta , el unum

cenlum,

A. 9. Qui habet

aures audiendi
,

audiat.

C. Qui habet au-

res audiendi, au-

diat.

2. Cur

C. 9. Interroga-

bant autem eum.

A. 10. Et acce-

dentes discipuli

(flxeruntei: Qua-

re in parabolis to-

queris eis.

B. Parabolum.
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B. 5. Aliud verô cecidit super

pelrosa , ubi non liabuit terram

multam ; et slatim exortum est,

quoniam non habebat allitudinem

lerrœ; 6. Et quando exortus est sol,

excestuavil ; et eô quôd non habe-

bat radicem, exaruit. 7. Et ,'aliud

cecidit in spinas ; et ascenderunt

C. Simul exortae

B. Spinœ, et sufïbcaverunt illud

et fructum non dédit. 8. Et aliud

cecidit in terram bonam ; et dabat

fructum ascendentem, et crescen-

lem ; et afferebat

A. Aliud centesimum, aliud sexa-

gesimum, aliud trigesimum.

C. Haec dicens clamabat ;

B. 9. Et dicebat : Qui habet au-

res audiendi, audiat.

in parabolis loqueretur.

B. 10. Et cùm esset singularis,

inlerrogaverunt eum hi qui cum

eo crant duodecim (1).

C. discipuli ejus, quse esset hxc

11 . Et dicebat eis :

Vobis dalum est

nôsse mijslerium

regni Dei :

CIO. Quibusipse

dixil : Vobis da-

tum est nôsse my-

steriumregni Dei ;

cœteris autem in

parabolis :

A.Illis autem non

est dalum.

C. Utvidentesnon

videant , et au-

dienles non intel-

tigant.

parabola ?

A. 11. Qui respondens ait illis :

Quia vobis datum est nôsse mystc-

ria regni cœlorum
;

B. Illis autem qui foris sunt in

parabolis omnia fiunt : 12. Ut vi-

dentes videant, et non videant; et

audientes audiant, et non intelli-

gant, ne quando convertantur, et

dimittantur eis peceala.

A. 12. Qui enim habet, dabitur ei, et abundabit

(B, C, inf. n. 4, v. 23, 48; C, 106, v. 26; A, 125, v. 29.) ;

qui autem non habet, et quod habet auferetur ab eo.

13. Ideô in parabolis loquor eis, quia videntes non vi-

dent, et audientes non audiant, ncque intclligunt. 14.

Et adimpletur in eis prophetia Isaiœ dicentis : Auditu

audielis, et non intelligetis; et videntes videbitis, et

non videbitis (Isa. 6, 9 • D, 110, n. 6, v. 40 ; Ad. 28,

26; liom. 11, 8.) 15. Incrassatum est enim cor populi

hujus, et auribus graviter audierunt, et oculos suos

clauserunt; ne quando videant oculis, et auribus au-

diant, et corde intelligant, et convertantur, et sanem

eos. 16. Vestri autem beati oculi, quia vident ; et aures

vestrœ, quia audiunt (79, n. 3, v. 23). 17. Amen
quippe dico vobis, quia multi prophétie et justi cupie-

runt videre quœ videtis, et non viderunt; et audire

quœ auditis, et non audierunt.

3. Explicatio parabolœ.

B. 13. Et ait illis : Nescitis parabolam hanc? Et

quomodô omnes parabolas cognoscetis?

A. 18. Vos ergo audite parabolam seminantis.

C. 11. Est autem

hœc parabola.

A. 19. Omnis qui

audit verbum re-

gni, et non inlel-

tigit, venit malus,

et rapil quod se-

minatum est in

corde ejus: hic est

qui secus viam se-

minalns est.

C. 12. Qui autem

secus viam , In

sunt qui audiunt,

deinde venit dia-

bolus , el lollit

verbum de corde

eorum.

A. 20. Qui autem

super pelrosa se-

minatus est, hic

est qui verbum

C. Semen est verbum Dei.

B. 14. Qui séminal, verbum sé-

minal. 15. Hi autem sunt qui circa

viam, ubi seminatur verbum ; et

cùm audierint, confestim venit Sa-

tanas, et aufert verbum quod se-

minatum est in cordibus eorum.

C. Ne credenles salvi fiant.

B. 16, Et hi sunt similiter qui

super petrosa seminantur, qui cùm

audierint verbum, statiru cum gau-
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audit, et continua

cum gaudio acci-

pitillud:1l.Non

liabct autem in se

radicem, sed est

temporalis; factà

autem tribula-

tione et persecu-

tione propter ver-

bum , continua

scandalizatur.

C. 13. Nam qui

supra petram : qui

cùm audierint

,

chm gaudio susci-

piunl verbum ; et

lii radiées non'lia-

benl : qui ad ton-

pus credunl, et in

tempore tentalio-

nis recédant.

A. 22. Qui autem

seminatus est in

spinis , hic est

,

qui verbum audit,

C. 14. Quod au-

tem in spinas ce-

c'utit, hi sunt qui

audierunt,

B. Seculi et de-

ceptio diviliarum,

C. El à sollicitu-

dinibus, et divi-

tiis, et voluptali-

bus vilœ euntes

suffocantur , et

non referunt fru-

ctum.

A. Sulfocat ver-

bum et sine fructu

efficitur.

C. 15. Quod au-

tem in bonam ter-

rant hi sunt,

A. 23. Qui verb

in terrain bonam

seminatus est, hic

est qui audit ver-

bum, et intelligit,

et fruclum a/f'ert,

et [acit.

B. Qui audiunt

verbum, cl susci-

piunt, et fructifi-

cunt, îinum tri-

ginta, unum sexa-

ginta , et unum

cenluvi.

s. s.

CAP. LU.

dio accipiunt illud ;

17. Et non habent radicem in

se , sed temporales sunt , deinde

ortâ tribulalione et persecutione

propter verbum, confeslim scanda-

lizantur.

PARABOLA SEMINANTIS. An. 32.

4. Niliil absconditum

B. 21. Etdicebal

illis :Numquidve-

nit Incerna ut sub

modio ponatur

,

aut sub leclo? non-

ne ut super can-

delabrum pona-

106

18. Et aliisunt qui in spinis se-

minantur ; hi sunt qui verbum au-

diunt ;

19. Et ocrumnœ,

A. Et sollicitude seculi islius, et

fallacia diviliarum,

B. Et circa reliqua concupiscen-

tiae inlroeunles suffocant verbum,

et sine fruclu efficitur.

20. Et hi sunt qui super terrain

bonam seminali sunt,

C. Qui in corde bono et oplimo

audientes verbum, relinent; et fru-

clum afferunt in patientiâ |,

A. Aliud quidem centesimum,

aliud autem sexagesimum, aliud

verô trigesimum.

\xt.

C. 16. Nemo autem lucernam

accendens operit cam vase (A, 41,

n. 1,d. 15 ;C, 49, n. 8), autsubtùs

lectum ponit; sed supra candela-

brum ponit, ut intrantes videant lu-

men. 17. Non est enim occultum

(A, 56, n. 5, v. 26; C, 84, ». 2).

tur? 22. Non est quod non manifestclur; nec ab-

enim aliquid abs- condilum
,
quod non cognoscaliu

conditum
,

quod cl in palam veniat.

non manifestclur ;

nec factum est oc-

cultum, sed ut in

palam veniat.

B. 23. Si quis habet aurcs au-

diendi, audiat. 21. Etdicebal illis:

CAS.Videle ergo Yidele quid audiatis. In quâ men-

quomodb audia- surà mensi fueritis (A, C, 43, n. 1,

lis : v. 2, 38), remetielur vobis, et »d-

jicietur vobis :

B. 25. Qui enim C. Qui enim habet, dabitur îlli

habet, dabitur illi; (A, sup., n. 2, cl 125, v. 29; C,

et qui non habet, 106, v. 26); et quicumque non ha-

eliam quod habet, bet, eliam quod putat se habere ,

auferelur ab eo : auferctur ab il!o.

(19. Venerunl autem (2), c. 50.)

(1) Non dicerct B duodecim, nisi ante hic numerus
Apostolorum fuisseteonstilulus, etessenthœ parabolœ
dict;e post electioriem Aposlolorum : quod nolandum
est, ut intelligalur, cùm post parabolas, narraturus

sedatam maris lempestatein, subdit : Etait illis initia

die, cùm serb essel factum, id inlelligi non posse de die

diclarum paraholarum ; haec enim tempestas sine du-
bio contigit ante vocationem Mnltliœi.

(2) C subjicil advenlum malris et fratrum Christi,

non quod postparabolam, sed'quod proximèante con-
tigisset. (V. tit. cap. prœced.)

PARABOLE VABJJE.

CAPUT LU.

1. Parabola zizaniorum.

A. XIII. 24. Aliam parabolam proposuit illis, di-

cens : (Dom. 5 post Epipli.) f Simile factum est rc

gnum cœlorum homini qui seminavit bonum semen

inagro suo; 25. Cùm autem dormirent homines, venit

inimicus ejus, et superseminavit zizania in mediQ tri-

tici, et abiit (Sap. 2, 24). 26. Cùm autem crevisset

herba, et fruclum fecisset, lune apparuerunt et ziza-

nia. 27. Accedentes autem servi palrisfamiliàs, dixe-

runt ei : Domine, nonne bonum semen seminâsti in

agro tuo? unde ergo habet zizania? 28. Et ait illis :

Inimicus homo hoc fecit. Servi autem dixerunt ei r

Yis, imus, et colligimus ca? 29. Et ait : Non, ne forte

colligenics zizania, eradicetis simul cum eis et trîli-

cum. 50. Sinite utraque crescere usque ad messem,

et in tempore messis dicam messoribus : Colligite pri-

mùm zizania : et alligale ea in fasciculos ad combu-

rendum , Uilicum autem congregate in horreun^

meuin |.

2. Seminis ullrb germinantis.

B. IV. 26. Etdicebal : Sic est regnum Dci, quern-

I
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admodùm si homo jaciat sementem in lerram ; 27. Et

dormiat, et exurgat nocle et die ; et semen germinct,

et increscat dùm nescit ille : 28. Ultrè enim terra

fructificat, primùm herbam , deinde spicara , deinde

plénum frumentum in spicà : 29. Et cùm produxcrit

iiuctus, statim miltit falcem , quoniam adest messiS.

3. Sinapis.

B. 30. El dice- A. 51. Aliam parabolam propo-

sât : suit eis, dicens :

C. XIII. 18. Di- B. Cui assimilabimus regnum

cebat ergo : Cui Dei, aut cui parabolse comparabi-

simile est regnum musillud?

Dei, et cui simile

œslimabo illud ?

19. Simile est A. f (Dom. 6 post Epipli.) Si-

grano sinapis , mile est regnum cœlorum grano

quod acceptum sinapis, quod accipiensboino se-

homo misilin hor- minavit in agro suo
;

tum suum ;

B. 31. Sicul gra- 32. Quod minimum quidem est

num sinapis, quod omnibus seminibus

cùm seminalum

j'uerit in terra, mi-

nus est omnibus

seminibus.

A. Cùm autem B. Qua; suntin terrà : 32. Et cùm

creveril, majus est seminalum fuerit, ascendit, et (il

omnibus oleribus, majus omnibus oleribus, etfacitra-

el fit arbor, ita ut mos magnos, ila ut possintsubum-

volucres coeti ve- brâ ejus aves cœli babitare.

niant, et habitent

in ramis ejus.

C. Etcrevil,etfa-

ctum est in arbo-

rent magnam : et

volucres cœli re-

quieverunt in ra-

mis ejus.

b. Fermenti.

20. Et iiernm di- A. 33. Aliam parabolam loculus

xil : Cui simile œ- est eis. Simile est regnum cœlorum

slimabo regnum fermento, quod acceptum mulier

Dei? 21. Simile abscondit in farinœ satis tribus, do-

est fermento, quod nec fermentatum est totum.

acceptum mulier

abscondit, in fari-

na; sata tria, donec

fermcnlaretur to-

tum. (22. Et ibal,

c. 90, n. 1.)

A. 34. Hœc omnia B.33. Etlalibusmultisparabolis

loculus est Jésus in (1) loquebatur eis verbum, prout

parabolis ad turbas ; poterant audire ; 34. Sine para-

ct sine parabolis non bolâ aulem non loquebatur eis.

loquebatur eis.

A. 35. Ut impleretur quod diclum erat per prophe-

lam, dicentem (Ps. 77,2) : Aperiam in parabolis os

meum, eructabo abscojadilaà constitutione mundi \.
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B. Seorsùm autem discipulis suis disserebat omnia.

(33. Et ait Mis (2), c. 31.

(1) Hinc valdè verisimile est, omnes istas parabolas
simili dictas.

(2) De iis quœ parabolas sequuntur apud B et C, vid.

annot. cap. 50, et annot. l,c. seq.

EXPOSITIO ZIZANIORUM. AUJE PARABOLE.

Valdè verisimile est très sequentes parabolas dictas fuis-
se discipulis in domo , cùm exposita esset parabola
zizaniorum : A enim et B videnlur conclusisse para-
bolas dictas turbis, cùm aiunt : Et sine parabolis non
loquebatur eis ; alioqui videri possent omnes simul di-
ctai.

CAPUT LUI.

1. Exposilio zizaniorum.

A. XIII. 50. Tune dimissis turbis venit in domum

(1) ; et accesserunt ad eum discipuli ejus, dicenles :

Edissere nobis parabolam zizaniorum agri. 37. Qui

respondens ait illis : Qui seminat bonum semen, est

Filins bominis. 38. Ager aulem est mundus. Bonum
verô semen, hi sunt filii regni. Zizania aulem, lilii

sunl nequam. 59. lnimicus aulem qui seminavit ea ,

est diabolos. Messis verô, consummalio seculi est (Joël

3, 13 ; Apoc. 14, 15). Messores aulem, angeli sunt.

40. Sicul ergo colligunlur zizania, et igni comburun-

lur, sic erit in consummalione seculi. 41. Millet Filius

bominis angclos suos; et colligent deregno ejus omnia

scandala, et eos qui faciunt iuiquitatem ; 42. Et mit-

tent eos in caminum ignis ; ibi erit fletus et slridor

dentium. 43. Tuncjusti fulgebunt sicut sol in regno

palris eorum (Sap. 3, 7 ; Dan. 12, 3). Qui habet aures

audiendi, audiat.

2. Parabola thesauri absconditi.

44. (In comm. non \irg.)f Simile est regnum cœ-

lorum lliesauro abscondito in agro
;
quem qui invenit

bomo, abscondit, et prœ gaudio illius vadit, et vendit

universa quœ babet, et émit agrum illum.

3. Preliosce margarilœ.

45. Iterùm simile est regnum cœlorum liomini ne-

gotiatori, quoerenti bonas margarilas. 46. Inventa au-

tem unâ preliosâ margaritâ, abiit, et vendidit omnia

quoe babuit, et emileam.

4. Sagenœ.

47. Ilcrùm simile est regnum cœlorum sagenx mis-

sx in mare, et ex omni génère piscium congreganti ,

48. Quam, cùm impleta esset, educenies, et secùslit-

lus sedentes, elegerunt bonos in vasa, malos aulem

foras miserunt. 49. Sic erit in consummalione seculi

(/«/". 126, v. 31 et seq.), exibunt angeli, et separa-

bunt malos demedio justorura, 50. Et millent eos in

caminum ignis; ibi erit fletus et slridor denlium. 51.

Intcllexislis ba;c omnia (2) ? Dicuntei : Etiam. 52. Ail

illis : Ideô omnis scriba doctus in regno cœlorum si-

milis est homini palrifamiliàs, qui profonde lliesauro

suo nova et vêlera ^.

(1) A satis significal Dominum diclis parabolis do
mumvenisse ; non autem iransfrelâssc : nec quam-

cumque domum significal, sed in quam se solebat

recipere Capliarnai. Quare dicendum B et C transfre •

lalionis lue nieminisse, quia repelunt qux ante dictai
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parabolas ad idem littus gesta fuerant. Yid. annot. m B. 4. Et diccbat Amen dico vobis, quia nemo
c. 50, et lit. c 31,

(2) Hccc omn'mô videnlur dici discipulis in domo.

Piuidicatio in synagogâ Nazareth. (Anno Ch. 53.)

Quœ A et B hic habenl de Nazareth, jam anlicipaverat

C, uldictum est annot. 5, c. 24. Quare hoc omisso, C
vergit ad narrandam missioncm.

CAPUT LIV.

1. Venit Nazareth, lsaiam legit.

A. Xlll. 53. Et faclum est, cùm consummâssct Jé-

sus parabolas istas, transiit inde (1).

B. VI. 1. Et egressus (inde) abiilin palriam suam;

et sequebantur eum discipuli sui.

A. 54. et veniens C. IV. 16. Et venit Nazareth, ubi

in patriam suam erat nutritus ; et intravil(2) secun-

B. 2. Et facto dùm eonsuetudinein suam die sab-

sabbalo cœpit bâti in synagogani ; et surrexit lé-

gère. 17. Ettradilus csl illi liber Isaiœprophelœ. Etut

revolvit librum, invenit locuin, ubi scriplum erat ( Isa.

01, 1) : 18. Spiritus Doniini super me; propler quod

unxit me, evangelizaie pauperibus misit me, sanare

contritos corde, 19. prœdicare captivis remissionem ,

cicœcis visum, dimitlerc confractos in remissionem,

prœdicare annum Domini aeceplum, et diem relribu-

tionis. 20. Et cùm plicuisset librum, reddidit ministro,

et sedit. Et omnium in synagogâ oculi erant inten-

dentes in eum. 21. Cœpit autem

A. Docebat eos in B. In synagogâ docere , et

synagogis eorum.

C. Dicere ad illos : Quia hodiè impleta est hœc

scriptura in auribus vestris.

2. Stupor, et invidia Nazarenorum.

B. Multi audientes admirabantur in doctrinà cjus
;

C. 22. Et omnes testimonium illi dabant
;

C. Et miraban- A. Ita ut mirarentur

lur. C. !n verbis graliœ
, quœ pro-

ccdebant de ore ipsius,

B. Dkentes. A. Et dicerenl : Unde huic sa-

C. Et dicebant. pientia hœc , et virlutes?

B. linde huic hœc omnia? et quœ est sapientia quœ

data est illi , et virlutes taies quœ per manus ejus

cfficiuntur? 3. Nonne hicestfaber?

A. 55. Nonne hic est fabri filius?

C. Nonne hic est filius Joseph (D. 59 , n. 4) ?

B. Filius Mariœ, A. Nonne mater cjus dicitur

frater Jacobi , et Maria? et fratres ejus Jacobus, et

Joseph , et Judas , Joseph , et Simon , et Judas? 5G.

et Simonis? Non- Et sorores ejus nonne omnes apud

neetsorores ejus nossuni? Unde ergo huic omnia

làc nobiscum ista? 57. Et scandalizabantur in

sunl? Et scanda- eo.

lizabanlur in Mo.

j

3. Prophela in patrià sine honore.

i C. 23. Et ait il- Jcsus aulem dixit eis :

lis.

C. (Fer. 2 post Dom. 3 Quadr.) f Ulique aicetis

mihi hanc similitudinem : Medice, cura teipsum
;

quanta audivimus (2) facta in Capharnaum , fac et lue

in patrià tua, 24. Ait aulem :

illis Jésus, quia propheta acceptus est in patrià suâ

(D.24,v.44).

B. Non est prophela sine hono-

re , nisi in patrià suâ , et in domo

suâ , et in cognalione suâ.

A. Non est pro-

pheta sine hono-

re, nisi in patrià

suâ , et in domo

suâ.

C. 25. In veritate dico vobis : Multœ viduœ erant

in (liebus Eliai in Israël
,
quando clausum est cœlum

annis tribus, et mensibus sex (3 Reg. 17, 1 ; Eccl.

48 , 2 , 3 ; Jac. 5, 17) , cùm faCta esset famés magna

in omni lerrà : 20. Et ad nullam illarum missus est

Elias , nisi in Sarepta Sidoniœ ad mulierem viduam

(3 Reg. 17 , 9). 27. Et multi leprosi erant in Israël

sub Elisœo prophela; et nemo eorum (4 Reg. 5, 14)

mundalus est , nisi Naaman Syrus.

4. Furor in Christum , et incredulitas.

28. Et repleti sunt omnes in synagogâ ira, hoce au-

dientes. 29. Etsunexerunt, e.t ejecerunt illum extra

civitalcm ; et duxerunt illum usque ad supercilium

monlis , super quem civitas illorum erat œdificata
,

ut prœcipiiaient eum. 50. Ipse aulem transiens per

médium illorum , ibat
!f.

(31. Et descendit (3) in Ca-

pharn. , c. 27.)

B. 5. Et non poterat ibi virtu-

lem ullam facere (4) , nisi paucos

infirmos impositis manibus cura-

vit. G. Et mirabaturpropter incre-

dulitatem eorum (Et circuibat, c.

50, n. 1).

A. 58. Et non fe-

cit ibi virlutes

multas propler in-

credulilatem eo-

rum. (XIV. 1. In

illo temporc , c.

57, n. 1.)

(1) Particula, inde, apud A et B, significat tarn

urbem Caphavn. quàm loca adjacenlia, quœ circa

mare erant, ubi parabolas enarraverat. Ab hinc au-
lem non videtur ampliùs habitasse Capharnai , licèt

aliquolies illàe transierit, sicut per alias civitates, in

quibus non habitavit.

(2) Ex eo quod dicit C, secundùm eonsuetudinein

,

et quanta audivimus facta in Capharn. , consial istud

non contigisse eo loco et ordine quo ab eo narnuir
;

tune enim piimùm incipiebat Dominus publiée doce-
re , nec quidquam adhuc fecerai Capharnai.

(3) Sequilur apud C ingivssus Capharnaum
, qui

longé ante conligit, quia sciliect C anlicipavit hisio-

riam Nazareth , ut obiler ralioncm redderet, cur Ca-
pharnai poliùs domicilium elegisset Christus, quàm
in urbe Nazareth , ubi fuerat educalus.

(4) Non quin potuisset, si voluisset ; sed quia in

odium perliuacissima; illorum incredulilatis non po-
luit adduci ut vellet ; non enim conveniens Christus
judicabat miracula facere, cùm ab incredulis, autcu-
riosis postularentur , ut patet de Herode, cap. 141

,

n. 3. C , v. 8 , et de Pharisœis , cap. 49 , n. 6.

A, v. 58.

Decollatio Joannis.

Non constat quo tempore Joannes sit decollalus : cer-

lum autem mortem ejus poni debere post discipulo-

rum ejus legalionem ad Christum , de quâ , c. 47 , et

ante opinionem IJerodis de Christo, de quâ, c. 57.
Itaque , licèt hoc initium B. : Et cùm dics , etc.

,

nullam cohœrentiam habeat eum proximù superio-

ribus , i,n'o hiatum magnum videatur facere, eoquod
hic dies opporlunus tanlùm erat Herodiadi , de quâ
tant longeante, c. 22, ubi de incarceratione ; quia

(amen et incarceratio et decollatio simul narrantur ab
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Evangelistis occasione opinionis qunm Herodes de

Cltrislo hnbebat ,
qubd esset Joannes suscitatus , ncc

potuit incarceratio alibi reponi quàm diclo , eap. 22,

ob ralionem in cjus lilulo habitant , commodius visum

est , et Evatigelisiarum conlextum ita disrumpere , et

decollationem 'jaunis loco isto collocare.

CAPUT LY.

A. XIV. G. Die B. VI. 21. Et cùmdies opporlu-

uulcm. nus accidissct (I),

A. Natalis llerodis

,

B. Herodes naialis sui cœnam fceit principibus, et

tribunis, et primis Galilœx. 22. Cùmque inlroîssct filia

Sailavit fdia Ile- ipsius Ilerodiadis, et sallâsset in

rodiadis in medio, niedio, et placuisset Herodi, simul-

ct placuit Herodi. que recumbentibus, rex ait pucilœ

7. Undecum ju- (Estlier 5, 3 et 6) : Pelé à me

ramento pollitilus quod vis, et dabo tibi ; 23. Et ju-

est ei date quod- ravit illi : Quia quidquid pelieris,

ctmque postulas- dabo tibi , licèt dimidium regni

se* abco. mci. 24. Quœ cùm exîssct, dixit

inatri suœ :

Quid pelain? At illa dixit : Ca-

put Joannis Baptislœ. 25. Cùmque

inlroîssct stalim cum festinatione

ad regem, petivit, dicens : Volo ut

prolinùs des mihi in disco caput

Joannis Baptistœ. 26. Etcontarista-

lus est rex :

A. Proplcr juramentum autem ,

et eos qui pariler recumbebant

,

8. Al illa prœmo-

nila à maire suâ :

Da mihi, inquit

,

hic in disco caput

Joannis Baptislœ.

9. El contrislalus

est rex :

B. Propler jusju-

randum , et pro-

plcr simul discum-

bentes,

ampliùs scilicet eb ut domum rediturus ; sed cum cœ-
pissel narrare peragralionem quant missio secuta est ,

ante missionem quwdam inlerposuit quœ priùs conli-

gérant , inilio facto à parabolà seminantis, cui subjun-.

gil quœ ad idem littus longé ante fada fuerant. ( Vid.

annot. in fine, c. 50.)

CAPUT LVI.

i. Secunda peragratio Galilœœ.

V. 1 , c. 29.

C. VIII. 1 . El factum est deinceps
;

A. IX. 35. Et circuibat Jésus

omnes civitates , et castclla (Sup.

40 ,n.l, v. 23) , docens in syna-

gogis corum , et prœdicans Evan-

gclium regni , et curans omnem
languorcm, et omnem infirmila-

tem ;

A. Jussitdari; 10.

Misilque,

B. El decollavil

cum in carcere

,

et atlulit caput

ejus in disco , et

dédit illud puellœ,

A. Et atlulit ma-

tri suœ. 12. Et

accedenles disci-

puli cjus tulerunt

corpus ejus, et se-

pelierunt illud.

B. Noluit eam contristare : 27.

Sed misso spiculatore prœcepit

afferri caput ejus in disco ;

A. Et decollavit Joanncm in

carcere; H. Et allatum est ca-

put ejus in disco , et datum est

puellue

,

B. Et puella dédit matri suse.

29. Quo audito discipuli ejus ve-

ncrunt , et tulerunt, corpus ejus

,

et posucrunt illud in monumen-

to y (30. El convenientes , c.

57.)

A. Et venientes nunliaverunt Jcsu. (13. Quod cùm

audisset , c. 57. )

(l)Opportunus, scilicetHerodiadi.Vkl.tit.Iiujuscap.
J

Secunda peragratio Gxulmje. Missio Apostolorlm.

A sine dubio hic , id est ,
post Nazareth

,
posuisset liane

secundam peragralionem et missionem , nisi utramque
anlicipâsset ; nam et ea stalim snbdit quœ proximè
post missionem et redilum Apostolorum contigerunt

,

ut videbitur ; ilaque hic ponenda fuit missio , et pera-

gratio quœ ejus causa fuit. Quare non dubium quin

debeamus hic sequi narralionem B; esse enim eum-
dem circuitum à tribus scriplum , ex verborum con-

venientiâ salis intelligitur , atque hune circuitum in

Îuo ista missio facla est, contigisse circa Nazareth,

deb verb C hic facit menlionem mulierum, quia jdm
Pominus reliqueral Capham, veregrè agens, non

C. Et ipse iler fa-

ciebat per civita-

tes , et caslella

,

prœdicans , et e-

vangelizans ré-

gnant Dei
;

B.VI.6. Et cir-

cuibat caslella, in

circuilu docens.

C. Et duodecim cum illo,2. Et mulieres aliquae,

quœ erant curaUe à spiritibus malignis et infirmitati-

bus; Maria (1), qiue vocatur Magdelene (B, 445,

n. 3) , de quà septem dxmonia exierant , 3. Et Joan-

na uxor Chusœ procuratoris Herodis , et Susanna , et

alise multœ
,
quœ ministrabant ei de facultalibus suis.

(4. Cùm autem , c. 51 , n. i.)

2. Missio duodecim Apostolorum.

A. 3G. Videns autem lurbas, miserlus est eis, quia

erant vexali, et jacentes sicut oves non babenles pa-

storem (B. 57, n. 2, v. 34). 57. Tune dicit discipulis

suis : Mcssis quidem multa, operarii autem pauci (C,

79, n. i, v. 2). 38. Rogate ergo Dominum messis, ut

miltat operarios in messem suam.

A. X. 1. Et con- C. IX. 1. Convocalis autem duo-

vocatis duodecim decim Apostolis, dédit illis virtutem

discipulis suis, de- et potcslalem super omni?. dacmo-

dilillispotestatem nia (B, 40, n. 1, v. 13 et scq.), et ut

spiriluumimmun-

dorutn, ut cjice-

rent eos, et

B.l.Etvocavit(\)

duodecim (et cœ-

pit, inl'ra) ;

Et dabatillis potc-

slalem spirituum

immundorum.

C. Languores cu-

rarent.

A. Curarent omnem languorcm

et omnem infirmilatem :

B. Et ccepit eos miltere binos.

(Et dabat, supra.)

A. 2. Duodecim (2) autem apostolorum nomina sunt

bxc (B, C, 40, n. 1, v. 16, 14) : Primus, Simon qui

dicilur Petrus, et Andréas frater ejus ; 3. Jacobus Zc-

bcdxi , et Joannes frater ejus; Philippus, cl Barlho-

lomœus, Thomas, et Mailhaeus publicanus, Jacobus

Alphcei , et Thaddueus (3), 4. Simon Cliananœus , cl

Judas Iscariotes, qui et tradidit eum. 5. Hos duodecim

Ci.Etmisilillos. misit Jésus

C. Procdicarc regnum Dei, et sanare infirmos.

3. Monita quoad conversationem.

C. 3. Et ait ad il- B. 8. Et prxcepit eis ne quid

los : Nihil luleritis tollerent in via (C, 79, n. i, v. 4

in via, neaue "ir- et 132â n. 5. v. 35 ; A, inf.) , nisi
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gam , neque pe-
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virgam (4) tantùm ; non pcram , |f| vos estis qui loquimini , scd Spiritus Patris veslri
, qui

non panem , neque in zona ses ;

9. Sed calceatos sandaliis , et ne

induerentur dtiabus lunicis.

10. Et prœcipiens, dicebat eis :

C. Et in quamcumque domum
intraveritis, ibi manele, et inde ne

exeatis.

ram,neque panem,

neque pecuniam

,

neque duas tuni-

cas habeatis.

A. Prœcipiens eis,

dicens :

A. In viam gentium ne abierilis, et in civilates Sa-

niaritanorum ne intraveritis : 6. Sed poliùs ile ad oves

quœ perierunt domûs Israël (Act. 13, 46) 7. Emîtes

aulem prœdieate , dicentes : Quia appropinquavit re-

gnuin cœlorum. 8. Infirmos curate, morluos suscilate,

leprosos mundate, dacniones ejicile
;
gratis accepistis,

gratis date. 9. Nolite possidere aurum, neque argen-

tiMii, neque pecuniam in zonis vestris(B, C, sup.) 10.

Non pcram in via, neque duas tunicas, neque calcea-

menta, neque virgam : dignus enim est operarius cibo

suo(l Tim. 5, 18). 11. In quamcumque autem civila-

tem aut castellum intraveritis, interrogate quis in eâ

dignus sit :

A. El ibi manele,

donec exeatis.

B. Quocumquein-

troierilis in do-

mum ,illïc manele,

donec exeatisinde.

A. 12. Intrantes autem in domum (C, 79, ». 1, v.

5), salulate eam (5), dicentes : Pas liuic domui. 15.

Et si quidem fuerit domus illa digna, \eniet pax vestra

super eam ; si autem non fuerit digna , pax vestra

C. 5. Et quicum- reverlctur ad vos. 14. Et quicum-

quenonreceperint que non receperit vos, neque au-

tos; exeuntes de dierit sermones veslros (C, ibid.,

civitate. v. 10), exeuntes foras de domo vel

B. 11. Et quicum- civilate.

que non receperiul

vos, nec audierint

vos, exeuntesinde

excutite pulvercm

de pedibus veslris

in teslimonium

illis (G).

A. Excutite pul- C. Wà , etiam pulvercm pedum
verem de pedibus vestrorum cxcuiilc in teslimonium

veslris. supra illos (Art. 15, 51).

A. 15. (G) Amen dico vobis (Sup. 47, n. 4, v. 24. C,

79, n. 1, v. 12) : Tolerabilius cril terra; Sodomorum
et Gomorrliœorum in die judicii, quàni illi civilali.

(4. De perseculionibus tolerandis.)

V. eâd. de re, c. 121, n. 3.

16. Ecce ego mitto vos sicut oves in médium luporum

(C, 79, ». 1, v. 3). Estote ergo prudentes sicut serpen-

les, et simplices sicut columbœ. 17. Cavele autem ah

homimbus : tradent enim vos in conciliis, et in svna

gogis suis fbgellabunt vos; 18. Et ad prensides cl ad

regesdiiceminiproplerme, in teslimonium illis cl gen-

tibus. 19. Cùm aulem tradent vos, nolile cogitarc

quomodô aut quid loquamini (C, 84, v. 11); dabitur

enim vobis in Ma horà quid ioquamini : 20. Non enim

loquilur in vobis. 21. Tradet autem frater fratrem in

mortem, et pater filium; et insurgent filii in parentes,

et morte eos afficient ; 22. Et critis odio omnibus pro-

pter nomen meum ; qui aulem perseveraverit usque

in finem, lue salvus erit. 23. Cùm autem persequentur

vos in civitate istâ, fugile in àliarir. Amen dico vobis,

non consummabitis civilates Israël, donec veniat Filius

bominis. 24. Non est discipulus super niagislrum, nec

servus super dominum suum (C, 45, n. 2, v. 40. D,

151, n. \, v. 16, cl 154, n. 5, v. 20). 25. Suflicit di-

scipulo, ut sit sicut magister cjus ; et servo, sicut do-

minusvejus. Si palrcmiamiliàs Beclzebub vocaverunt,

quantô magis domestieos cjus?

5. De morte ferendâ.

26. Ne ergo timuerilis eos. Niliil enim est operlum

quod non revelabilur (B, C, 51, ». 4, ». 2?, 17. C, 84,

v. 2) , et occullum quod non scielur. 27. Quod dico

vobis in Icnebris, dicile in lumine; et quod in aurc

auditis, prœdieate super lecia. 28. Et nolile limcrc eos

qui occidunt corpus, animant aulem non possunl occi-

dere (C, 84, v. 4 cl scq.); scd poliùs limetc cuin qui

potestet aniniam et corpus perdere in gchcnnani. 29.

Nonne duo passcres assc vœneunt? et unus ex illis

non cadet super terrain sine Paire vcsiro. 50. Vcsirï

aulem capilli capilis omnes mimerai! surit . 51. Nolile

ergo timoré : mullis passeribus nicliorcs oslis vos. 52.

Omnis ergo qui confitcbiiur nie coram homimbus, con-

filebor et ego eum coram Paire nieoqui in joelis est

(C, ibid., v. 8). 55. Qui autem negaveril me coram

hominibus, negabo et ego cuin coram Paire mco qui

in coelis est (B, C, 66, ». 5, v. 3S, 26 ; 2 Tim. 2, 12).

6. De piclate in Dcum.

54. Nolile arbitrari quia pacem vencrim mitterc in

terrain (C, 86, ». 5); non veni pacem miuerc, scd

gJadium. 35. Veni enim separare lioniineni advcrsùs

palrcm siuiin , et liliam advcrsùs mairem suam , et

nurum advcrsùs socrum suam : 5G. Elinimici bominis

domeslici cjus. 37. Qui am;u palrcm aui matrem plus

quàm me, non est me dignus (Mich. 7, 6) ; cl qui amat

filium aut filiam super me, non esi me dignus (C, 92,

v. 26). 58. El qui non accipit crueem suam, cl sequi-

tur me, non est me dignus (A, B, C, GG, ». 5. C, 92,

v. 27). 59. Qui invenit animam suam, perdel illam ;

et qui perdideril aniniam suam proplcr me, invenict

eam (C, 97, ». 2. 1), 110, ». 4, v. 25). 40. Qui recipit

vos, me recipit; et qui me recipil, recipit cum qui nie

misit (D, 151, ». 1, ». 20). 41. Qui recipil propbclain

in nomine propbclx, mercedem prophétie accipicl. Et

qui recipit juslum in nomine justi, mercedem jusli

accipiet. 42. Et quicumque potum dederitunicx mi-

nimis istis calicem aquœ frigidee lanlùm in nomine

discipuli , amen dico vobis non perdet mercedem

suam (B, 70, n. 5, v. 40).

7. Continualio pcragrationis.

XI. 1. Et factum esl , cùm consummàssel Jésus,

prœcipiens duodetim discipulis suis, iransiil iude ut

doceret et praedicaret in civilalibus çorum. ( 2. Joan-

nés autem (7), c. 47, n. 1.)
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C. 6. Egressi autem cïrcuibant per castella, evange-

lizantes, et curantes ubique.

B. 12. Et exeunles prœdicabant ut pœnitenliam

agerent; 13. Et dxmonia mulla ejiciebant, et unge-

bant oleo multos œgros (Jac. 5, 14), et sanabant.

(1) Celebris dudùm quoestio est an Maria Magdalene

de quà hic C. et alii evangelistœ in hisloriâ passionis,

cadem sit cum muliere peccatrice de quà cap. 48, et

cum Maria sorore Lazari. Sunl qui trcs diversas fa-

ciuut; SOrtt qui duas
,
peccalricem et sororcm Lazari

eamdem esse arbitrantes, sed divcrsam à Magdalenà;

sunt qui unicam, qu;B communis est, et ferè omnium
hodiè opinio. Mil» certè niliil videtur caus;e cur pec-

catricem à sorore Lazari distinguamus : de Magdalenà

gravior est difficultas
,
quam Iractare prolixius foret,

ctallerius potiùs quàm hujus loci. V. cap. 48 et 108.

(2) B satis signilicat anie fuisse eleclos et con-

stitutos duodccim, et anle fuisse ordinatos, et acce-

pisse potcstaiem, quàm milterenlur et utcrcntiir po-

testate; idem significat etiam A, licèt banc missionem
anticipant : non faclà enim mentione electionis dicit :

Duodecim autem aposlolorum nomina sunl hœc. Veri-

simile tamenesteosbicaccepisse ampliorcm sanandi,

et ejiciendi daemones potestatem ; noiandum vcrô vi-

detur eos nisi missos non usos polestate priùs accepta.

(3) Gr., Lebbœus cognomento Taddœus. Judas verô,

Taddaeus, et Lebbneus idem nomen apud Hebracos.

(4) Virga dicitur, et quod sumimr ad defeiiMonem,
et quod ad corpus sustinendum ; hacc concessa , illa

prohibita. Alii id unum hic prohibitum aiunt, ne duas
tunicas haberent, quibus divertis teniporibus indue-

rentur; hoc est, ne haberent vestes mulalorias, quod
divitum est, idemque decalceamenlis intelligi volunt;

alii verô etiam de baculo. Sed dici potest , dùm ait

B : JVj's! virgam tnnlùm , signilieare voluisse ut viam
carperent eo habitu quo pauperrimi quique , quibus
«nus baculus et sole;e quibus induunlur , sunt pro
omnibus sarcinulis. A, verô et C, ne virgam quidem

;

hoc est, ut in viam se darent, cliamsi ne baculus qui-

dem eis suppeteret. Id unum enim voluit Chrislus, ut

divinœ providenlise omninô fiderent. Quare finis bo-
rum pneceptorum perpétuas , praecepla ipsa tempo-
raria. Hic ergo sibi invicem Evangelistse non adver-
santur, licèt prima fronte videanlur contrarii.

(5) Gr. tanlùm , salutale eam , non quod sequilur
,

dicentes
,
pax huic domvi

,
quod addilum videlur ex

aliis Evang., ut sequentia meliùs cohœrerent, in qui-
bus fit menlio pacis. Sed Grxcum àinâ'sa.aÔE, salutale,

pro Hebracâ loculione posiium, qu;e pacis vocem in-

cludebat, ut si dictum esset, precamini ex pacem.

(6) Gr. hic additum in B : Amen dico vobis, tolera-

bitius, etc., ut apud A , et forlassè ex co adscriptum.
Pleraque autem eorum quoe hic referunlur ; vel sa>
piùs à Chrisio dicta sunt, vel A more suo multa con-
gessit ob argumenti similitudinem, quœ aliis locis et
temporibus dicta lueranl.

(7) Vide lit. cap. 47.

Fama Jesu. Quinque panes.

Cum idem secessus à quatuor describalur , A verb cau-
sant illius référât ad rumores de Chrisio in aulâ Ile-

rodis sparsos, B autem et C ad redilum aposlolorum
ex missione

,
quam hic non memorat A

,
quia jam

anticipaverat
; patel hic omnitt optimè cohœrcre, modo

ex narratione A et B, eximalur murs Jounuis, ut (e-

cimus , (iniii referlur tanlùm ex occasione opinionis

Herodis de Ckiislo.

CAPUT LVII.

\
. Opinio Berodis de Jesu.

C. IX. 7. Ajidivit A. XIV. I. In illo lemporcau-
autem llerodes le- divil Herpdes letrarcha famam Jc-

trarcha su; 2. El

(TB. VI. 14. jE« au-

divitrexHerodes,

C. Omnia quœ fiebant ab eo :

B. (Manifestum enim factum est nomen ejus.)

Et dicebat (1) : C. Et hœsitabat, eô quôd dice-

retur 8. A quibusdam :

C. Quia Joannes B. Quia Joannes Baptista resur-

surrexit à mor- rexit à mortuis; et propterea virtu-

tuis : tes operantur in illo :

B. 15. Alii autem C. A quibusdam verô : Quia

dicebant : Quia Elias apparuit ; ab aliis autem :

Elias est. Quia propheta unus de antiquis

surrexit.

C. 9. Et ail He- B. Alii verô dicebant : Quia

rodes : propheta est quasi unus ex pro-

phetis. 16. Quo audito Herodcs

ait :

C. Joannem ego decollavi : quis est autem isle de

quo talia ego audio ? Et quxrebat videre eum. 10. Et

A. Aitpueris suis :

B. Quem ego decollavi Joannem, hic à mortuis rc-

surrexit. (17.' Jpse enim, c. 22.)

A. Hic est Joannes Baptista (2) : ipse surrexit à

mortuis, et ideô virlules operantur ineo. (3. Herodes

enim, c. 22.)

2. Secessus Christi in desertum.

13. Quod cùm audisset Jésus (5), secessit inde :

C. Revcrsi aposlo- B. 30. Et convenientes apostoli

li narraverunl illi ad Jesum, renun liavenin t ei omnia

quœcumque fece- quoo egerant et docuerant. 31. Et

runt : ait illis : Venite seorsùm in deser

tum locum, et requiescite pusillùm.

Erant enim qui veniebant et redi-

bant mulli, et neespalium mandu-

candi habebant.

C. Et assumptis illis secessit

seorsùm ;

A.lnnaviculâ,in

locum desertum

seorsùm.

D. VI. 1. Post-

Itœc ( Dom. 4

Quadrag.)\abiil

Jésus (4)

B. In desertum

locum seorsùm.

B. 52.

abierunt

Et asccndcntcs in naviiu

C. In locum desertum

Berhsaidaî.

qui est

D. Trans marc GalilaBa;, quod csl Tiberiadis.

B. 33. Et viderunt eos abeunlcs,

et cognoverunt mulli ; et pcdeslrcs

de omnibus civilatibus concurre-

runt illùc ; et prsevenerunt (5)

eos.

C. 11. Quod cùm

cognovissent tur-

bœ, scculœ sunt

illum.

A. El cùm audis-

seni lurbœ, secuiœ

sunl eum pédestres

de civitalibus.

D. Et sequebalur cum mulliludo magna, quia vide-

bant signa quœ facicbal super bis qui infirmabanlur.

5. Subiit ergo in montem Jésus ; et ibi sedebat cum

discipulis suis. 4. Erai, autern proximum pasclia, dies

festus Judxorum.

A. 14. El exievs B. 54. El exiens vidit lurbam
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vidil turbam mili-

tant, et misertus

est eis ;
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mullam Jésus ( A. 56, n. 2, v. 36) ;

et misertus est super eos, quia erant

sicut oves non habentes pastorem.

C. Et excepit eos, et loquebatur Mis de regno Dei

,

B. Et cœpit illos docere multa

,

Et curavit langui- C. Et eos qui cura indigebanl ,

dos eorum. sanabat.

3. Quinque panes.

De septem panibus. Y. c. 63.

A. 15. Vespere B. 35. Et cùm jam hora mulla

fieret

,

A. Accesserunt ad eum duode-

cim discipuli ejus , dicentes : De-

sertus est locus , et hora jam prx-

teriit ; dimitte turbas.

C. Ut eunles in castella , villas-

que quœ circa sunt , diverlant , et

inveniant escas ,
quia hic in loco

deserto sumus.

A. 16. Jésus autem dixit eis :

Non habent necesse ire : date illis

vos manducare.

B. Et dixerunt ei : Euntes ema-

mus ducentis denariis panes (6) ,

et dabimus illis manducare.

autem facto

,

Cl 2. Dies autem

cœperat declinare.

Elaccedentesduo-

decim,dixerunt il-

H: Dimitte turbas,

B. Accesserunt di-

scipuli ejus,dicen-

tes : Deserlus est

locus hic, et jam

lwrapmteriit;56.

Dimitte iltos, ut

euntesinproximas

villas , et vicos
,

emant sibi cibos

quos manducent.

A. Ut euntes in

castella, emant si-

bi escas.

B.57. Et Respon-

densaitillis:Dale

illis vos manducare.

G. 13. Ait autem

ad illos : Vos date

illis manducare.

D. 5. Cùm sublevâsset ergo oculos Jésus , et vidis-

set quia multitudo maxima venit ad eum, dixit ad

Philippum : Unde ememus panes (7) , ut manducent

hi ? 6. Hoc autem dicebat tentans eum : ipse enim

sciebat quid esset facturus. 7.Respondit ei Philippus :

Ducentorum denariorum panes non sufficiunt eis , ut

unusquisque modicum quid accipiat.

B. 38. Et diciteis : Quot panes habetis ? ite et vi-

dele. Et cùm cognovissent

,

C. At illi dixe- D. 8. Dicit ei unus ex discipulis

runt : Non sunt ejus, Andréas , frater Simonis Pe-

nobis plus quàm tri : 9. Est puer unus hic, qui

quinque panes, et habet quinque panes hordeaceos

,

duo pisces ; et duos pisces ; sed haec quid in-

A. 17. Responde- ter tantos ?

runt ei : Non ha-

bemus tiïc nisi

quinque panes et

duos pisces.

B. dicunt : Quin- C.Nisi forte nos eamus,et ema-

que,el duos pisces. mus in omnem hanc turbam

A. 18. Qui ait eis. escas. 14. Erant autem ferè viri

D. 10. Dixit ergo quinque millia.Ait autem ad disci-

Jestts ; pulos suos : a

;
B. 39. Etprœcepit

illis, ut accumbere

facerent omnes.

C. Facile illos dis-

cumbereperconvi-

via quinquagenos.

A. Cùm jussisset

turbam discumbe-

re super fœnum,

B. 40. Et discu-

buerunt

D

.

Discubuerunt

ergo viri numéro

quasi quinque mil-

lia.

11. Accepit ergo

Jésus panes ; et

A. Acceplis quin-

que panibus et

duobus piscibus
,

aspiciensin cœlum

benedixit, et fregit,

et dédit discipulis

panes

,

D. Distribuât (8)

discumbentibus ;

similiter et ex pis-

cibus.

B. 41. Etacceptis

quinque panibus
,

et duobus pisci-

bus, inluensincœ-

lum benedixit, et

fregit panes, et de-

dit discipulis suis,

ut ponerent ante

eos ; et duos pisces

divisit omnibus.

42. Et manduca-

verunt omnes et

salurali sunt.

C. ll.Etmandu-

caverunt omnes

,

et salurali sunt.

Et sublalum est

quod superfuit il-

lis, fragmenlorum

cophini duode-

cim (18. Et fa-

ctura est, c. 66,

n. 1.)

B. 43. Et suslule-

runt reliquias fra-

gmenlorum duo-

decim cophinos

plenos.

A. Et tulerunt re~'

liqmas , duode-

cim cophmos fra-

118

A. Afferte mihi illos hùc ; 19,

Et

D. Facile homines discumbere

B. Secundùm contubernia su-

per viride fœnum :

D. Erat autem fœnum multum

in loco.

C. 15. Et ila fecerunt ; et dis-

cumbere fecerunt omnes

B. In partes, per centenos , et

quinquagenos.

C. 16. Acceptis autem Jésus

quinque panibus, et duobus pisci-

bus, respexit in cœlum, et

D. Cùm gratias egisset

,

C. Benedixit illis; et fregit pa-

nes et distribuit discipulis suis, ut

ponerent ante turbas :

A. Discipuli autem turbis

,

D. Quantum volebant.

A. 20. Et manducaverunt om-

nes, et saturati sunt.

D. 12. Ut autem impletisunt, di-

xit discipulis suis : colligite quœ su-

peraverunt fragmenta, ne perçant.

13. Collegerunt ergo, et impleve-

runt duodecim cophinos fragmen-

torum ex quinque panibus hor-

deaceis
,
quae superfuerunt lus qui

manducaverant,



ni» An. 33. CAP. LVIII. JESUS

B. Et de piscibus.

A. 21. Mnnducanlium aulcmfuit

numerus, quinque rnillia vironim,

exceptis mulieribus, et parvulis.

gmentorum plettos

B. 44. Erant au-

tem aui manduca-

verunt ,
quinque.

millia vhorum
,

45. Et

D. 14. Mi ergo homincs cùm vidissent quôd Jésus

fecerat signum , dicebant ( inf. li, n. 4, v. 40, c. 46,

i'. 16) : Quia hic est verè prophcla, qui venturus est in

mundum.
(1 ) Atigust. et antiqui Lalini Iegunl hic pluraliler, di-

cebant ; et sic maxime B consentit cum C, qui vide-

tur explicuisse B, imô legcndum pluralitcr salis indi-

cat B, cùm subdat V. 16 : Quo audilo Herodes; ubi

perspicuum est cum priùs non induxisse Herodem
loquentcm, sed eos qui Herodi narrabant.

(2) Hoc dicebat Herodes , non conlirmalà senlcn-

tià, sed lixsilandô et dubiiando : ilaque A et C bic

non dissentiunt.

(3) Non ad mortem Joan. nuntialam, de quà pro-

ximé auto A, referri islud débet, jamdiù enimconli-
gerat ; sed potiùs ad sermones qui de Cliristo in aulâ

Herodis habebanlur. Cùm enim A de illis sermonibus
agere cœpisset, inlerpositis illoruin occasione et

incarccralione et morte Joannis, eô quôd Christus à

quihusdam crederetur Joannes suscitalus ; redit unde
abierat : Et cùm uudisset, inquit, Jésus quid de se He-
rodes existimarcl, secessil in desertum, non ob banc so-

lùm causam ; sed ut cliam apostolis ab Evangelii mu
nerc redeuntibus, et fatigalis requiescendi spatium

daret, quod narrant B cl C.

(4) Non solet 1) narrare ab aliis narrata
,
prœser-

lim quae facla sunt in Galila a, et bic id fecisse vide-

litr, ut eà occasione subjiccrct disputalionem de

pane cœlesti, quam incipiteod. cap. 6, v. 27. Dcinde

propositum ejus fuisse videlur describere pasebata,

cl ideô cùm tertio isto paschateDominusmanserilinGa-
lihcà, quiclcmporepischaliabeogcslasunt describit.

(5) Desertum ditebalur Bethsaidae, non quôd ab

eadem parle ripa; esset, sed quôd interjecto mari, seu

lacu, è regione esset; ideô salis perceperunt qui Je-

sum abcunlem videbant, cum in desertum illud sece-

dere, ad quod cùm pédestre iler esset nonnibil cir-

cumeundo, lurbae undique illùc propèrârunt, multi

currendo et prseveniendo, ut ait B , et multi se-

quendo, ut A, C, et D, qui ideircô invicem non dis-

cordant.

(6) Hoc est, mille circiler assibus Gallicanis. Sunt
qui ironicam loculioncm esse velint. Alii non abhor-

rent cicdere, fuisse Christo ex amicorum collaiione

tanlùm pecuniaï, tum in suos, et duodecim comitum,
tum in pauperum usus : unde Apostolos aileclu valdè

liberali fuisse notant, ut qui omnia impenderc vcllcnt

lot hominibus non satiandis quidem, sed contra ine-

diam parumper refovendis.

(7) Dominus quasi non advertcnsaddiflicullatcmet

multitudincin priùs dixerat : Date illis vos manducare;
et postea quasi advertens et urgens diflicullatem, ac-

commodans se suorum discipulorum iniirmitati et ad-

miralioni, dicit, uniie ememus panes; ilaque nulla est

prorsùs dissonanlia.

(8) Gr., discipulis, discipuli autem discumbenlibm.
Quod adjectum videlur ab iis qui repugnanliam sibi

linxcrunt inler D et alios. Sed dat ctiam qui per
alium dat. Cum latino faciunt Syrus , et queedam
Grseca cxcmplaria.

TERTIUM PASCHA.

Jésus amrulans supf.h mare.

(V. 1, c. 19, 2, c. 37, 4, c. 128.)

CAMJT LV11L

1 . Jésus super mare.

0. VI. 15. Jcsus ergo cùm cognovisset; quia ven-
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turi essent ut râpèrent eum, et facerent eum regem,

A. XIV. 22. Et B. VI. 45. Slatim coegit discipu-

statim compulit los suos asccndcrc navim, ut prie-

Jésus discipulos cédèrent cum trans fretum ad

ascendere in navi- Belhsaidam, dùm ipse dimilteret

culam, et prœce- populum. 46. Et cùm dimisisset

dere cum Irons- eos,

fretum, donec di-

milteret lurbas
,

23. Et dimissâ

lurbà ascendit in

montent solus.

B. Abiit in mon- D. Fugit itcrùm (1) in monlem
lent orare. ipse solus f.

A. Orare.

D. 16. Ut autem serô factum est (2), descenderunt

discipuli cjus ad marc. 17. Et cùm ascendisscnl na-

B. 47. Et (Sabb. vim, venerunt Irans mare in Ca-

post. cin.)-\-cùm pharnaum : et lencbra;jam factai

serô esset. erant , et non venerat ad eos Je-

A

.

Vespère autem sus ;

facto solus erat

ibi :

B. Erat navis in A. 24. Navicula autem in medio

mediomari. mari jaclabatur fluclibus,

B. Et ipse solus in terra :

D. 18. Mare autem vento magno fiante exur-

gebat.

A. Erat enim con- B. 48. Et videns eos laboranlcs

trariusvenlus.^j. inremigando(cralenimventuscon-

Quartà autem vi- trarius cis) et circa quarlam vigi-

giliâ noclis venit liam noclis venit ad eos ambulans

ad eos ambulans supra mare.

super mare.

D. 19. Cùm remigâssent ergo quasi sladia viginti

quinque, aut triginta, vident Jesum ambulantem su-

pra mare, et proxiraum navi fieri.

A. 26. Etvidentes B. Et volebat prseterire eos. 49.

cum super mare At illi ut viderunt eum ambulantem

ambulantem tur- supra mare, putavcruntpbanlasma

bali sunt. esse , et exelamaverunt prac li-

D. Et timuerunt. more,

A. Dicentes : Quia phantasma
est.

A. El pra timoré B. 50. Omnes enim viderunt

clamaverunt. cum, clconturbati sunt.

B.Etstatimlocu- A. 27. Stalimque Jcsus locutus

tus est cum eis, et est eis, dicens : Habete fiduciam :

dixil eis : Confi- ego suit», nolilc linicrc.

dite, ego sum, no-

liletimere. D. 20.

Ille autem dicit

cis : Ego sum, no-

lite timere.

2. Pctrus super mare.

28. Bcspondcns autem Pctrus dixit : Domine, si tu

es. jubé me ad tevenirc super aquas. 29. At ipse ait.

Vcni. Et descendons Petrus de navicula, ambulabat

[ Super iwunnv uvveniret ad Jcsuni. 30. Videns verd
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venlum validum timuit ; et cùm cœpisset mergi, cla-

niavit dicens : Domine, salvum me fac. 51. Etconli-

nuô Jésus extendens manum, apprehendit eum; et

ait illi : Modicœ fidei, quarc dubitasti.

5. Ascensus Christi in navim.

D. 21 . Voluerunt ergo accipere eum in navim :

B. 51. Et ascendit ad illos.

B. 7)i navim; et A. 52. Et cùm ascendissent in

cessavit venlus. naviculam, cessavit ventus.

D. Et stalim navis fuit ad terram (5), in quam

ibant.

A. 55. Qui aulem in naviculà erant , venerunt , et

adoraverunt eum, dicentes : Verè Filius Dei es.

B. Et plus magis inlra se slupebant : 52. Non enim

inlellexerunt de panibus ; erat enim cor eorum obeac-

calum.

4. Multi curati.

A 54. Et cùm 55. Et cùm transfretàssent, vc-

transfretâssent, nerunt in terram Genesareth (4),

venerunt in 1er- et applicuerunt. 54. Cùmque egres-

ram Genesar. si essent de navi, continué cogno-

A. 55. Et cùm verunteum.

cognovissent eum.

B. Universam re-

(jionem illam,

A. Viri loci illius;

B. 55. Et percurrenles

A. Miserunt in universam regio-

nem illam, et

B. Cœperunl in grabalis eos qui se malè habebant,

circumferre, ubi audiebant eum esse. 56. Et

A. Oblulcrunt ci omnes malè habenles (A, B, C,

28, A, 40, n.\,v. 24); 36. Et

B. Quôcumque introibat, in vicos, vel in villas, aut

eivitates , in plateis ponebant infirmos, et depreca-

\.Rogabanteum, bantureum, ut velfimbriam vesti-

ut vel fimbriam menti ejus langèrent; et quolquot

vestimenti ejus tangebant eum, salvi fiebant j.

langèrent; et qui- (Vil. 1 El conveniunt, c. GO, «. 1.)

cumque tetige-

runt, salvi facti

sunt. (XV. 1.

Tune accesse-

runt,c.G0, n. 1).

(1) ld est, rediil in montem, unde venerat.

(2) Cùm, cap. prœced., ante panum multiplicatio-

neii), dicatur apud A, v. 15 : Vespere aulem facto,

quod (amen nliquot horis ante illum Christi secessum
conligit, clarum est duas fuisse Hebrceis vesper-as,

inler quas edi pascha prœcipitur in Exod. et Levit.

Prior incipiebat simul atque sol à meridic ad occa-

sum vergere cœperat : posterior aulem à sole oc-
caso.

(3) D non dicit eum non fuisse in navi, sed ubi

eum Petro ascendisset, et vellent, ut solebant, eum
eo navigare, cessasse venlum simul, et navim appu-
lisse. Significat enim D aliud miraculum , ab aliis

prrelermissum, quod scilicet subito appulerint.

(4) Non proximè appulit Christus Capharnaum, sed

per terrain Genesareth, ut palam faciunt A et B.

SERMO DE CIBO CœLESTI.

CAPUT LIX.

1. Commendatio fidei in Christum.

D» Vit 22. Altéra die turba qure siabat irans mare,

vidit quia naviculà alia non erat ibi nisi una (1), et quia

non introîsset eum discipulis suis Jésus in navim, sed

soli discipuli ejus abiissent : 23. Ali* verô supervene-

runt naves à Tiberiade, juxta locum ubi manducave-

rant panem, gratias agenle Domino. 24. Cùm ergo vi-

disset turba, quia Jésus non esset ibi, neque discipuli

ejus, ascenderunt in naviculas, et venerunt Caphar-

naum, quserentes Jesum. 25. Et cùm invenissent eum
trans mare, dixerunt ei : Babbi, quando hùc venisti?

26. Respondit eis Jésus, et dixit : Amen, amen dico

vobis : Quseritis me, non quia vidistis signa, sed quia

manducâstis ex panibus, et salurali estis. 27. Opera-

mini non cibum qui périt , sed qui permanet in vitam

aHernam, quem Filius bominis dabit vobis : hune

enim Paler signilicavit Deus ( Sup. 16, n. 2, v. 52. A,

B, C, 14, ». 1 et 67, n. 2). 28. Dixerunt ergo ad eum :

Quid faciemus ut operemur opéra Dei? 29. Respondit

Jésus, et dixit eis : Hoc est opus Dei , ut credatis in

eum quem misit ille (Joann. 5, 25).

2. Christus punis de cœlo.

50. Dixerunt ergo ci : Quod ergo tu facis signum

,

ut videamus, et credamus tibi? Quid operaris? 51 . Pa-

tres nostri manducaverunt manna in deserlo, sicut

scriptum est : Panem de cœlo dédit eis manducare.

(Exod. 16,15.Mhm. H, 7. Ps. 77, 24. Sap. 16, 20).

52. Dixit ergo eis Jésus : Amen, amen dico vobis : non

Moyses dédit vobis panem de cœlo ; sed Pater meus

dat vobis panem de cœlo verum. 35. Panis enim Dei

est, qui de cœlo descendit, et dat vitam mundo. 54.

Dixerunt ergo ad eum : Domine, semper da nobis pa-

nem hune. 55. Dixit aulem eis Jésus : Ego sum panis

vite : qui venit ad me, non esuriet (Eccl. 24, 29); et

qui crédit in me, non sitiet unquàm. 56. Sed dixi vo-

bis, quia et vidistis me, et non creditis.

5. Dali Cliristo non pereunt.

57. (7m annivers. defunct. )
-j- Omne quod dat mihi

Pater, ad me véniel ; et eum qui venit ad me , non

ejiciam foras : 58. Quia descendi de cœlo, non ut fa-

ciam volunlatem meam, sed voluntalem ejus qui mi-

sit me. 59. Haec est autem volunlas ejus, qui misit

me, Patris; ut omne, quod dédit mihi, non perdam

ex eo, sed resuscitem illud in novissimo die. 40. Uxc

est autem volunlas Palris mei
,
qui misit me ; ut om-

nis qui videt Filium , et crédit in eum , habeat vitam

œternam; et ego resuscitabo eum in novissimo die *.

4. Docti à Deo ad Christum veniunt.

41. Murmurabant ergo Judxù de illo, quia dixisset :

Ego sum panis vivus qui de cœlo descendi. 42. Et

di
-cebant : Nonne hic est Jésus fdius Joseph, cujus nos

novimus palrcm et malrem ( A, B, C, 54, n. 2 )? Quo-

modô ergo dicit hic : Quia de cœlo descendi? 45. Re-

spondit ergo Jésus, et dixit eis : Nolite murmurarc in

invicem. 44. ( Fer. 4, 4 Temp. Peniec.) f Nemo po-

test venire ad me, nisi Pater qui misit me, traxerit

eum ; et ego resuscilabo eum in novissimo die. 45.

Est scriptum in prophetis ( Isa. 54, 15) : El erunt

omnes dociljiles Dei (2). Omnisqui audivit à Paire, et

didicil, venit ad me. 46. Non quia Patrem vidit quis-

quatn, nisi is qui est à Dco, hic vidit Patferti. 47*
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Amen, amen dico vobis : Qui crédit in me, habet vi-

tam aeternam.

5. Eucharislia.

48. Ego sum panis vilœ. 49. Patres vestri mandu-

caverunt manna in deserto, et mortui sunt ( Sup. n. 2,

v. 31 ). 50. Hic est panis de cœlo descendens , ut si

quis ex ipso manducaverit , non moriatur. 51. Ego

sum panis vivus, qui de cœlo descendi : 52. Si quis

manducaverit ex hoc pane , vivet in œternum ; et pa-

nis quem ego dabo, caro mea est pro mundi vitâ (3)

V 55. Litigabant ergo Judœi ad invicem , dicentes :

Quomodô potest bic nobis carnem suam dare ad man-

ducandum ? 54. Dixit ergo eis Jésus : Amen, amen

dico vobis : Nisi manducaverilis carnem Filii hominis,

et biberilis ejus sanguinem , non habebilis vilam in

vobis. 55. Qui manducat mcam carnem, et bibit meum
sanguinem babet vitam œternam; et ego resuscitabo

eum in novissimo die (in festo Corp. Chrisli). 56. f
Caro enim mea verè est cibus ; et sanguis meus verè

est potus (1 Cor. il, 24, et seq.) 57. Qui manducat

meam carnem, et bibit meum sanguinem, in me ma-

net, et ego. in illo.58. Sicut misit me vivens Pater, et

ego vivo propler Palrem ; et qui manducat me, et ipse

vivet propler me. 59. Hic est panis, qni de ccel» des-

cendit. Non sicut manducaverunt patres vestri manna,

et mortui sunt. Qui manducat hune panem vivet in

œternum f*

6. Discipulorum defectio.

60. Hœc dixit in Synagogâ docens, in Caphîrnaom.

6i. Multiergo audientes ex discipulis ejus, dixeriwit :

Durus est bic sermo , et quis potest eum audire? 62.

Sciens aulem Jésus apud semetipsum, quia murmura-

rent de hoc discipuli ejus, dixit eis : Hoc vos scanda-

lizat? 63. Si ergo viderilis Filium hominis ascenden-

lem ubi erat priùs ( Sup. 20, v. 13); 64. Spiritus est

qui vivificat; caro non prodest quidquam. Yerba qnœ

ego locutus sum vobis , spiritus et vita sunt. 65. Sed

sunt quidam ex vobis qui non credunt. Sciebat enim

ab initio Jésus, qui essent non credentes, et quis tra-

diturus esset eum. 66. El dicebat : Propterea dixi vo-

bis quia nemo potest venire ad me, nisi fuerit ei da-

tum à Paire meo. 67. Ex hoc multi discipulorum ejus

abierunl retrô ; et jam non eum illo ambulabant.

7. Aposlolorum in fide slabilhas.

68. Dixit ergo Jésus ad duodecim : Numquid et vos

vultis abire? 69. Respondit ergo ei Simon Petrus : Do-

mine, ad quem ibimus? verba vilœ œlenue babas;

70. Et nos credidimus, et cognovimus quia lu es Chri-

stus lilïus Dei (A, B, C, 66, n. 1 ). 71. Rcspondit eis

Jésus : Nonne ego vos duodecim elegi ; et ex vobis

unus diabolus est? 72. Dicebat autem Judain Simonis

Iscariotcm : hic enim erat traditurus eum , cùm esset

unus ex duodecim.

(1) Gr. addit, illa in quant ingressi faérant discipuli

ejus.

(2) Id est, docli à Deo, Siôaxro! «0 ©esû.

(3) Gr. addit hœc verba notatu digna, quam ego\dabo.

ILLOT.E MANUS.

Quia D dicit Dominum posl superiora versotum in Gan-

te», nec tamen quidquam subdit in Galilœâfactum; A

ILLOTvE MANUS. m
autem et B istud proximè subjiciunt , îdque eum ali-
quà temporis signi/icatione, ide'o et hic reponere nobis
visum est. Nam et Pharisœi eapropter ab Jerosoly-
mis venisse videntur

(
quanquàm verisimile sit , Iws

fuisse nonnullos eorum qui ab Jerosolymis ex Pas-
chale domum redirent) qubd Dominus, ut sotebat

,

nonvenisset ad Pasclia : et hœc etiam causa est , cur
D dicat eum mansisse in Galilœâ, qubd eo tempore so-
lerel esse in Judœâ. Hœc autem videntur contigisse
Capharnai, quamvis adeb certum non sit.

CAPUT LX.

1. Pliarisœorum querelœ.

D. VII. 1. post hxc autem (fer. 3 Pou dont. Pass.)

f ambulabat Jésus inGalilœam ; non enim volebat in

Judœam ambulare, quia quœrebant eum Judœi inler-

ficere. ( 2. Erat autem, c. 72.
)

B.VUA.Etcon- A. XV. 1. Tune (fer. 4 post

veniunt ad eum dom. 3 Quadr.
) f accesserunt ad

Pharisœi, et qui- eum ab Jerosolymis Scribx et
dam de Scribis , Pharisœi.

venienles ab Jero-

solymis.

B. 2. Et cùm vidissent quosdam ex discipulis ejus

,

communibus manibus, id est, non lotis, manducarc
panes

, viliiperaverunt. 3. Pharisœi enim , et omnes
Judoei, nisicrebrô laverint manus, non manducanl,
tcnenles tradilionem seniorum ; 4. Et à foro, nisi ba-

ptizentur, non comedunt ; et alla multa sunt, quac

Iradila sunt illis servare : baplismata calicum , et ur-

ceorum
, et œramenlorum , et lectorum. 5. Et inter-

j

rogabant eum Pharisœi et Scribœ.

B. Quare discipuli A. Dicentes : 2. Quare discipuli

lui non ambulant lui transgrediunlur tradilionem sc-

juxta tradilionem niorum? non enim lavant manus
seniorum. suas , cùm panem manducant

;

B. Sed communibus manibus

manducant panem.

2. Traditioncs humanœ divinis conlrariœ.

B. 6. Al ille re- A. 3. Ipse autem respondens ait

spondens , dixit illis : Quare et vos transgredimini

e'& ' mandatum Dei propter tradilionem

vestram ? ( Nam Deus dixit, infra. )

A. 7. Hypocrilœ, B. Benè prophetavit (1) Isaias de

benè prophetavit vobis hypocritis-, sicut 6criptum

de vobis Isaias, di- est : Populus bic labiis me hono-

cens : 8. Populus rat , cor aulem eorum longe csl à

hic labiis me ho- me (Is. 29, 15). 7. In vanum autem

noral ; cor au- me colunt, docentes doctrinas et

lem eorum longé prœcepta hornimim. 8. Relinquen-

esl à me. 9. Sine tes enim mandatum Dei , tenetis

causa aulem co- tradilionem hominum, baptismala

lunt me, docentes urceorum, et calicum, et alia simi-

doctrinas, et man- lia bis factis mulla. 9. Et dicebat

data hominum. illis : Benè irritum facitis prœcc-

(10. Et convoca- plum Dei, ut tradilionem vestram

lis, infra). servelis.

B. 10. Moyses A. Nam Deus dixit : 4. Honora

enim dixit: Ho- palrem elmatrem (Exodi 20,12.

nora patron tuum, Deut. 5, 16. Ephes. 6 , 2.) ; et :

et malrem tuam ;
Qui maledixerit palri , ve! matri

,
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et : Qui maledixe-

rit patri, vel matri,

morte morialur.

1 1 . Vos autem

dicitis : Si dixerit

homo palri, aul

malri : Corbam

( quod est , do-

num) quodcum-

que ex me, tibi

profitent : 12 et
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morte morialur (Exodi 21 , l(î.

Lev. 20, 9. Prov. 20, 20). 5. Yos

autem dicitis : Quicumque dixerit

patri, vel matri : Munus quodcum-

que est ex me , tibi proderit : G.

Et non honorificabit patrem suum,

aut matrem suam ; et

B. Ultra non dimittilis eum quid-

quam facere patri suo , aut matri,

13. Rescindentesverbum Dei per

traditionem vestram
,
quam tradi-

distis,

A. Irritum fecistis mandatum

Dei;

A. Propter tradi-

tionem vestram.

( 7. Hypocritœ
,

supra.)

Z.Non quod inlrat in os.

B. Et similia hujusmodi multa

facitis.

10. Et convocalis

ad se turbis, dixit

eis : audite, et in-

tellïgite. 11. Non

quod inlrat in os,

coinquinat honri-

nem ; sed quod

procedit ex ore

,

hoc coinquinat ho-

14. Et advocans iterùm turbam

,

dicebat illis : Audite me omnes ,

et intelligite. 15. Nihil est extra

hominem introiens in eum
,
quod

possit eum coinquinare ; sed quœ

de homine procedunt , illa sunt

quai communicant hominem, 16.

Si quis habet aures audiendi, au-

diat.

A. 12. Tune accedentes discipuli ejus, aixerunl ei :

Scis quia Pharisaei, audito verbo hoc, scandulizati

sunt? 13. At ille respondens ait : Omnis plantalio
,

quam non plantavit Pater meus cœlestis, eradicabitur.

14. Sinite illos ; caeci sunt, et duces cœcorum (C, 43,

n. 2, i'.39) ; caecus autem si cœco ducatum prœstet,

ambo in foveam cadunt.

B. 17. Et cùm introîsset in domum à turbà, inter-

15. Respondens rogabant eum discipuli ejus para-

autem bolam. 18. Et

A.Petrusdixitei : Edisserenobis

B. Ait iilis : parabolam istam. 16. At ille dixit :

Adhuc et vos sine inlellectu estis ?

A. 17. Non intel- B. Sic et vos imprudentes

ligilis quia omne estis ? Non intelligitis, quia omne
quod in os intrat, extrinsecùs introiens in hominem,

in ventrem vadit , non potest eum communicare.

et in secessum 19. Quia non intrat in cor ejus
;

emittitur?l8. Quœ sed in ventrem vadit , et in seces-

autem sum exit, purgans omnes escas?

20. Dicebat autem quoniam quae

B. De homine ex- A. Procedunt de ore , de corde

cunt, illa commu- exeunt , et ea coinquinant homi-
nicant hominem. nem.

A. 19. De corde B. 21. Ab intùs enim de corde

enim exeunt cogi- hominum malge cogitationes pro-

tationesmalœ, ho- cedunt , adulteria , fornicationes
,

micidia, adulte- homicidia, 22. Furta,

via, fornicationes, A. Falsa testimonia,

furta,

miœ.
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B. Avaritiae, nequitiœ, dolus,

impudicitiœ , oculus malus, bla-

sphemia, superbia, stultitia. 23.

Omnia hsec mala ab intùs proce-

dunt.

B. Et commuta- A. 20. Haec sunt quaî coinqui-

cant hominem. nant hominem.

Non lotis autem manibus manducarc , non coin-

quinat hominem t-

(1) Quia B hic et plura narrât, et ordinem con-
venientiorem videtur servâsse , ideô narratio A ali-

quanlùm inversa est.

CHANAN.EA.

CAPUT LXI.

B. VII. 24. Et A. XV. 21. Et (Fer. 5 posl dom.

inde surgens abiit 1 Quadr.) egressus indè Jésus, se-

in fines Tyri et • cessit in partes Tyri et Sidonis ; B.

Sidonis. Et ingressus domum, neminem vo-

luit scire, et non potuit lalere.

25. Mulier enimA. 22

mulier,

Et ecce

A. Chanansea à u'nibus illis

sgressa, i

B. Stalim ut audivit de eo, cujusfilia habebat spiri-

tum immundum, !

A. Clamavit (1), dicens ei : Miserere met, Domine,

fili David, filia mea malè à dœmonio vexatur. 23. Qui

non respondit ei verbum. Et ascendentes discipuli

ejus rogabant eum, dicentes : Dimitte eam , quia cla-

mât post nos. 24. Ipse autem respondens ait : Non

sum missus nisi ad oves, quaî perierunt domûs Israël.

25. At illa venit, '

B. Inlravit (2), et procidit ad pedes ejus. 26. Erat

enim mulier gentilis, Syrophœnissa génère (3).
j

A. Et adoravit eum, dicens: Domine, adjuva me.

B. Et rogabat eum , ut dœmonium ejiceret de lilià

A. 26. Qui res- ejus. 27. Qui dixit illi : Sine priùs

saturari filios ; non est enim bonum

sumere panem filiorum, et mittere

canibus. 28. At illa respondit, et

dixit illi : Utique Domine , nam et

catelli comedunt sub mensâ de

micis puerorum,

pondens ait : Non

est bonum sumere

panem filiorum ,

et mittere canibus.

27. At illa dixit :

Etiam Domine ;

nam et catelli

odunt de micis.

A. Quœ cadunt de mensà dominorum suorum.

B. 29. Et ail illi : 28. Tune respondens Jésus, ait illi :

O mulier, magna est fides tua : fiât tibi sicut vis :

B. Propter hune sermonem vade , exiit dœmonium

à filiâ tuà.

A. Et sanata est filia ejus ex illà horâ |.

B. 30. Et cùm abiisset domum suam, invenit puel-

lam jacentem supra lectum, et dœmonium exiisse.

(1) Valdè verisimile est, mulierem primùm cla-

masse ante januam, et excitasse turbam, deinde etiam
intràsse.

(2) B in Grgeco utitur eodem verbo, quo A, Cùm
venisset; sed quia feceratmentionem domûs, interpres

vertit, intravit; et verisimile est etiam introîsse, et

istud in domo contigisse.
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(3) Syrophœnissa , idem quôd Chananœa ; nam Cha-
nanxi Hebracis dicti slrictè et peculiariter hi qui Si-

donem et Tyrum, etquod adjaeet orac mariliman, ba-
bitabant; Ntim. 13, 30: Isa. 23, 8, 11. Hi auiem
Graecis dicti sunt Phœnices, et Syrophœnices, utdis-
tinguerenlur ab Africanis Phœnicibus, ipsorum co-
lonis.

SlJRDUS ET MUTUS , AC MULT1 ALII.

CAPUT LXII.

B. VII. 31 . Et ite- A. XV. 29. Et cùm transîsset inde

rùm. Jésus

,

B. (Dont. 2 post Petit.) -j- Exiens de (inibus Tyri, venit

A. Venit secùs per Sidonem ad mare Galilscre

,

mare Galilœœ. inler medios fines Decapolcos.

32. Et adducunt ei surdiim et mu-

lum ; et deprecabanlur eum , ut imponat illi manum.
55. Et apprebendens eum de turbâ seorsùm , misit

digilos suos in auriculas ejus ; et expuens tetigit lin-

guam ejus; 34. Et suspiciens in cœlum, ingemuit, et

ait illi : Epbpbeta, quod est, adaperirc. 55. Et slalim

aperlœ sunt aures ejus, et soluluni est vinculum lin-

guoe ejus; et loquebalur reclè. 56. Et pracepit illis

ne cui dicerent. Quantô auteni eis praccipiebat, lantô

inagis plus praedicabant ; 57. Et eu ampliùs admira-

banlur, dicentes : Benè omnia fecit; et surdos fecit

audire, et mutos loqui ^.

A. Et ascendens in montem, sedebat ibi. 50. Et

accesserunt ad eum lurbœ multac , habenles secum

mutos, cœcos, ctaudos, débiles (1), et alios multos
;

et projecerunt cos ad pedes ejus, et curavit eos (A,

C, 47, n. 1 ; ha. 55, 5) ; 51. lia ut lurbac mirarenlur,

videntes mutos loquentes , claudos (2) ambulantes,

caccos videntes ; et magnificabant Deum Israël.

(1) Gr. xu»sù.;, quod usilalissiniè mulilos signi-

fica't.

(2) Graeca hic addtinf, xu).)ou? û'/uu, et mulilos sa-

nos, id est, integritati suœ restitutos.

Septem panes. (De quinque vaiiibus,v. c.57, n. 3.)

CAPUT EXIII.

A. XV. 52. Jésus autem

B. VIII. 1. In diebus illis, ilerùm (Dom. 6 post

Pcnt.) f cùm lurba multa esset , nec baberent quod

A. Convocalis dis- manducarent,convocatisdiscipulis,

ait illis : 2. Misereor super lurbam
;

quia eccejam tiiduô suslinent me,

nec babent quod manducent ; 5. Et

si dimiscro eos jejunos in domum
suam , déficient in via : quidam

enini ex eis de longé venerunt.

cipulis suis, dixit:

Misereor lurbœ

,

quia tridub jam

persévérant me-

eum, et non ha-

bent quod mandu-

cent : et dimitterc

eos jejunos nolo,

icdcpciant invicl.

55. El dicunt ei 4. Et responderunt ci discipuli

discipuli : sui; unde illos quis poteril hic sa-

turare panibus in soliludine?

A. Unde ergo nobis in deserto panes tantos, ut

sntiiremus turbnm tantam?

B. 5. El intrrro- 34. El n il illis Jésus : Quoi ha-

gavit eos : Qtot betis panes? Al illi dixerunt : Se-

paneshabelis?Qui ptem, cl paucos pisciculos.

dixerunt

pttm>

Se-

A. 55. Et prœce-

pit lurbœ , ut dis-

cumberent super

terrain.

56. Et accipiens

septem panes, et

pisces, et gratias

agens fregit, et de-

dit discipulis suis;

cl discipuli dede-

runt populo.

B. 8. Et mandu-

caverunt, et salu-

rali sunt, et suslu-

lerunl quod supe-

raverat de fra-

gmenlis , septem

sporlas. 9. Erant

autem qui man-

ducaveranl, quasi

quatuor millia.

A. 59. Et dimissâ

turbâ, ascendit in

naviculam; et ve-

nit

B. 6. Et prœcepit lurbœ discum-

bere super terram.

Et accipiens septem panes
,
gra-

tias agens , fregit , et dabat dis-

cipulis suis, ut apponerent ; et

discipuli , apposuerunt lurbœ.

7. Et habebant pisciculos pau-

cos; et ipsos benedixit, cl jussit

apponi.

A. 57. Et comederunt omnes, et

salurali sunt. El quod superfuit de

fragmenlis, tulerunt septem spor-

tas plcnas.

58. Erant autem qui manduca-

verunt, qualuor millia hominum
,

extra parvulos et mulieres.

B. Et dimisiteos ^.

10. Et slatim ascendens navim

eum discipulis suis, venit in partes

Dalmanutha,

A. In fines Magcdan (1).

(1) Gr., MaySoôâ : sed oplimi codices habent, M«-
7«î«v, et hacc fuit olim Gr.eca lectio, ut ex Hieron. et

Augiist. palet. B veiô habet Dalmanutha; quia in

eodem traclu, vici Mngadansive Magcdan, et Dalmanu-
tha ; ila ut ab utiovis is tractus denominari potuerit.

SlGNUM DE COELO. FERMENTUM PlIARIS/EORUM.

CAPUT LXIV.

1. 2. Petitio signi de cœlo (v. 1, c. 49, n. 6).

B. VIII. II. Et A. XVI. 1. Et accesserunt ad

exierunlPharisaii, cumPharisœi elSadducœi tentan-

tes :

A. Et rogaverunt B. Et cœperunt conquirere eum

eum. eo, quacrentes ab illo

B. Signant de A. Ut signum de cœlo ostende-

cœlo rel eis

,

B. Tentantes eum.

C. XII. 54. Di- A. 2. Atillercspondensait illis :

cebat autem (1) et Facto vespere dicitis : Serenum

ad turbas : erit, rubicundum est enim cœlum :

5.Et manc : Hodiè icmpestas, rutilât enim Iriste cœlum.

C. Cùm videritis nubem orienlem ab occasu, statim

dicilis : Nimbus venit ; et ita fit. 55. 'Et cùm au-

strum flanlem, dicitis : Quia œstus erit ; et fit. 56. Hy-

A. 4. Faciem erqo pocritœ, faciem cœli et terrœ

cœli

C. Nèstis proba-

re : hoc autem

lempns quomodo

non probalis?

C. 57. Quid autem et à vohis ipsis non judicatis

quod juslum esl? (,">S. Cum mitent radis, c. 41, n. 2.)

B. 12. Et ingciniscens spirilu, ail : Quid gencra-

tio ista signum qu.vrit? Amen dico vobis :

A. Genoratio msla et ndultel'a signum (A, C, 49,

A. Dijudicare nôslis : signa au-

tem temporum non poieslis scirc ?
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B. Si dabitur ge- n. 6.) qucerit ; et signum non dabi-

ncrationi isli si- tur ei , nisi signum Jonœ proplie-

gnum. tœ. Et relictis Mis abiit. '

2. Fermentum Pharisœorum.

B. 13. Et dimittcns eos ascendit iterùm navim , et

abiit trans frelum.

A. 5. Et cùm vcnissent discipuli ejus trans fretum,

B. 14. Et obliti obliti sunt panes accipere :

sunt panes sumere:

B. Et nisi unum panem non babebant secum in

A. 6. Qui dixit navi. 15. Et prœcipiebat eis.di-

cens : Videle, et cavete à fermenlo

Pharisxorum et Sadducœorum, et

fermento Herodis. 1G. Et cogiia-

bant (2) ad alterulruin, diccntes :

Quia panes non babenuis. 17. Quo

cosnito ait illis Jésus :

illis : Intuemini

,

et cavete à fer-

menlo Pharisœo-

rum, et Saddu-

cœorum.

A. 7. At illi (2)

cogitabant intra

se, dicentes : Quia

panes non acce-

pimus, 8. Sciens

aulem Jésus dixit :

B. Quid cogilatis,

quia panes non

liabetis ?

A.. 9. Nondùm in-

telligilis

,

A. Quid cogilatis intra vos mo-

dicœ fidei, quia panes non lia-

betis?

B. Nondùm cognoscitis, nec in-

telligilis? adhuc cœcatum babetis

cor veslrum?

18. Oculos habentes non videtis? et aures baben-

tes nonauditis?

Nequerecordami- Nec recordamini, 19, quando

ni quinque panum quinque panes fregi in quinque

in quinque millia milla (A, B, C, D. 57, n. 3); quoi

hominum, et quoi cophinos fragmentorum plenos su-

cophinos sumpsi- slulilis? Dicunt ei : Duodecim. 20.

stis? 10. Neque Quando et seplem panes in qua-

septem panum in tuor millia (A, B, 63), quot spor-

qualuor millia ho- las fragmentorum tulislis? Et di~

minum., et quoi cunt ei : Seplem. 21. Et dicebat

sporlas sumpsi- cis : Quomodù nondùm inlelli-

slis? 11. Quare gitis.

non intelligitis.

A. Quia non de pane dixi vobis : Cavete à fermenlo

Pharisœorum, et Sadducœorum? 12. Tune intellexe-

runt
,
quia non dixerit cavendum à fermenlo panum,

&ed à doctrinâ Pharisœorum, et Sadducœorum.

(1) Hœc alibi refert C, sed sine ullà notatione loci

et lemporis : quare propter aflinitatem cum iis quœ
habet A commode hùc referri posse visum est.

(2) Gr., Ac«).oy;ÇovTo in A et B, disceptabant inter se;
ut et postea, quid disceplatis, etc.

C.ecus in Betiisaida.

CAPUT LXV.

B. VIII. 22. Et veniunt Bethsaidam ; et adducunt

ei cœcum , et rogabant cum ut illum tangeret. 25. Et

apprehensà manu cœci, eduxit eum extra vicum : et

expuens in oculos ejus impositis manibus suis, inter-

rogavit eum si quid videret? 24. Et aspiciens ait :

I iterùm imposuit manus super oculos ejus; et cœpil

videre; et reslitutus est ita ut clarè videret omnia.

26. Et misit illum in domum suam, dicens : Vade in

domumtuam; et si in vicum hitroieris, nemini dixeris.

Confessio Pétri. Ejusdem correptio.

CAPUT LXV1.

4. Confessio Pétri.

A. XVI. 13. (In feslo SS. Pétri et Pauli aposlol.)

f Venit aulem Jésus in partres Cœsareœ Pbilippi.

C. IX. 18. Et factufl) est, cùm solus esset orans,

erant cum illo et discipuli.

B. VIII. 27. Et egressns est Jésus, et discipuli

A. Et interro- ejus in castella Csesareac Pbilippi
;

et in via interrogabal discipulos

suos, dicens eis :

A. Quem dicunt bomines esse Fi-

lium bominis? 14. At illi dixe-

runt : Alii Joannem Baptistam, alii

aulem Eliam, alii verô Jeremiam
;

C. Alii verô, quia unus prophe-

ta de prioribussurrexit.

Video honiines velut arbores ambulantes. 25,. Pcinde j. et qugdcumque solveris super terram, erit solutum et

gabal discipulos

suos, dicens :

C. Et interroga-

vit illos, dicens :

Quem me dicunt

esse lurbœ ?

B. Quem me di-

cunt esse honii-

nes ?

C. 19. Al illi re-

sponderunt , et

dixerunt : Joan-

nem Baptistam

,

alii aulem Eliam,

B. 28. Qui re-

sponderunt illi

,

dicentes : Joan-

nem Baptistam

,

alii Eliam , alii

verb quasi unum

déJprophetis.

A. Aut unum ex

prophetis. 15. Di-

cilillisJesus:Vos

aulem quem me

esse dicitis ?

C. 20. Dixit au-

lem illis : Vos au-

lem quem me esse

diclis ? Respon-

dens Simon Pe-

trus dixit : Chri-

slum Dei.

B. Bespondens

Petrus ait ei : Tu

es Chrislus.

2. Primatus Pétri.

17. Respondens aulem Jésus, dixit ei : Beatus es

Simon Bar-Jona; quia caro et sanguis non revelavit

libi, sed Pater meus, qui in cœlis esl. 18. Et ego

dico libi, quia lu es Pelrus et super banc pelram œ-

dificabo Ecclesiam mearn ; et porta; infeiï non pra>

valebunt adversùs eam. 19. Et libi dabo claves regni

cœlorum. Et quodeumque ligaveris super terram

,

erit ligatum et in cœlis (Inf. 71, n. 2. D, 147, ri. 1);

B. 29. Tune dicit illis : Vos verô

quem me esse dicitis.

A. 16. Respondens Simon Pe-

lrus dixit : Tu es Chrislus Filins

Dei vivi(D, 59, n. 7).
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C. 21. Al illein-

crepansillos, prœ-

cepit ne cui dice-

rent hoc.

A: Ut nemini di-

cerent,
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in cœlis ^. 20. Tune prsecepil di-

scipulis suis.

B. 30. Et comminatus est eis,

ne cui dicerent de illo.

A. Quia ipseesset Jésus Chrislus.

3. Mortis Chrisli prima prœdictio.

(V. 2, c. 69, n. 1 et 3, c. 104, n. 1.)

B. 31. Et cœpit 21. Exinde cœpit Jésus osten-

dere discipulis suis,

B. Quoniam oportet Filium ho-

minis

docere eos,

C. 22. dicens :'

A. Quia oporteret

eum.

B. Pâli multa.

A. A senioribus,

el scribis, et prin-

cipibus sacerdo'

tum, et occidi, et

tertià die resur-

gere.

C. Quia oportet

Filium hominis

multa pâli et re-

probari à seniori-

bus, et principi'

bus sacerdotum,

et scribis ; et occi-

di, et lerliàdiere-

surgere.

A. 22. Et assu-

mens eum Pelrus,

cœpit increpart il-

tum,

23. Qui conver-

sus, dixit Petro :

B. Vaderelrbme,

Salana, quoniam

non sapis quœ Dei

sunl,sedquœsunt

hominum. 34. Et

CZo.Dicebat au-

tan ad omnes.

A. Dixit discipu-

lis suis : Si quis

vuli posl me «ent-

re, abneget semet-

ipsum , et tollat

crucem suam, et

sequalur me :

B. Si quis vult me

tequi, deneget se-

metipsum; et toi*

A. Ire Jerosolymam, et multa

pati. |

B. Et reprobari à senioribus, et

à summis sacerdolibus et scribis ;

et occidi, et post très dies resur-

gere. 52. Et palam verburn loquc-

batur.

i. Pétri correptio.

Et apprehendens eum Petrus,

cœpit increpare eum,

A. Dicens : Absit à le, Domine :

non erit libi hoc.

B. 33. Qui conversus, et videns

discipulos suos , comminalus est

Petro, dicens :

A. Vade post me, Satana , scan-

dalum es mihi : quia non sapis ea

qua; Dei sunt, sed ea qua; homi-

num.

5. Crux ferenda.

24. Tune Jésus.

B. Convocalà turbâ eum disci-

pulis suis, dixit eis :

C. Si quis vult post me venire,

abneget semetipsum, et tollat cru-

cem suam quotidiè, et sequatur

lat crucem suam,

et sequatur me.

35. Qui enim vo-

luerit animam

suam salvam fa*

cere, perdet eam:

A. 25. Qui enim

voluerit animam

suam salvam fa-

cere, perdet eam
;

qui autem perdide-

rit animam suam

propler me, inve-

niet eam

C. Nam qui per-

dideril animam

suam propler me,

salvam faciet il-

lam. 25. Quid e-

nim proficit lio-

mo , si lucretur

universum mun-

dum , se autem

ipsum perdat, et

delrimentum suî

faciat ?

B. 30. Quid enim

proderit homini

,

si lucretur mun-

dum totum, el de-

trimentum anima;

suœ faciatl 37.

Aut quid dabit

homo commula-

tionis pro anima

suai 38. Qui enim

CSermonesmeos,

me (A, 56, n. 6, v. 38. C, 92, v.

27). 24. Qui enim voluerit ani-

mam suam salvam faeere, perdet

illam (A, ibid., v. 39. C, 97, n. 2.

D, 110, n. 4, v. 25).

B. Qui autem perdiderit animam

suam propter me et Evangelium,

salvam faciet eam.

A. 26. Quid enim prodest ho-

mini, si mundum universum lu-

cretur, animse ver6 suse detrimen-

tum paliatur? Aut quam dabit ho-

mo commutationem pro anima

suâ?

C. 26. Nam qui me erubueri»

(A, 56, n. 5, v. 33. C, 84, v. 9),

et

B. Me confusus fuerit, et verba

mca, in generatione istà adultéra

et peccatrice ;

C. Hune Filius hominis erube-

scet, cùm venerit in majestate suâ,

et Palris et sanctorum angelorum.

B. Et Filius ho-

minis confunde-

tur eum cùm ve-

nerit in gloriâ

Patrissuicuman-

gelis sanclis.

A. 27. Filius enim hominis venturus est [in gloriâ

Patris sui eum angelis suis ; et tune reddet unicuique

secundùm opéra ejus (Ps. 61, 13. Rom. 2, 6. 1 Cor.

3,8).

A. 28. Amen di- ' B. 39. Et dicebat illis : Amen
co vobis : Sunt ' dico vobis, quia sunt quidam de

quidam de hic hic stanlibus, qui non gustabunt

stanlibus, qui non mortem , donec videant regnuiu

gustabunt mor- Dei veniens in virtule :

tem,

C. 27. Dico au-

tem vobis: Verè

sunt aliqui h\c

tlanles, qui non
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gustabunl mor-

tem,donecvideant

regnum Dei. j j

A. Donec videant Filium homi-

nis venienlem in regno suo.

Transfiguratio.

CAPUT LXVII.

1 . Christus orans transfiguratur.

A. XVII. lEtpost C. IX. 28. Factum est aulem

dies sex (Dom. 2 post hrec verba ferè dies octo (1),

Quadrag.,etsabb. et assumpsit

prœced., el in fe-

sto Transfîg.) f
assumit

B.W.l.Etpost

dies sex assumit

Jésus Petrum, et

Jacobum,el Joan-

nem :

C. Petrum, et Ja-

cobum, et Joan-

nem.

A. Et ducit illos

in montem excel-
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et faciamus
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A. Jésus Petrum, et Jacobum,

et Joannem fralrem ejus :

A. 3. Et ecce apparuerunt Mis

Moyses et Elias, cum eo loquen-

tes,

B. Et ducit illos in montem ex-

celsum seorsùm solos ;

sum seorsùm.

C. El ascendit in montem ut oraret. 29. Et factaest,

dùm oraret, species vultûs ejus altéra :

B. Et transfigu- A. 2. Et transfigurais estante

ratus est coram eos. Et resplenduit faciès ejus sicut

ipsis. sol ;

A.Veslimeniaau- B. 2. Et vestimenta ejus facta

lem ejus facta sunt splendentia, et candida nimis

sunt alba sicut veiut nix, qualia fullo non potest

nix. super terram candida facere.

G. Et vestitus e-

jus albus et reful~

gens.

30. Et ecce duo

viri loquebantur

cum ilto. Erant

aulem Moyses et

Elias,

B. 3. Et appa-

ruit illis Elias

cum Moyse : et

erant loquenles

cum Jesu.

G. 31. Visi in majestate : et dicebant excessum

ejus, quem completurus erat in Jérusalem. 52. Pe-

trus verô, et qui cum illo erant, gravati erant somno.

Et evigilanles viderunt majestatem ejus, et duos vi-

ros qui stabant cum illo.

A. 4. Respondens 53. Et factum est cùm discede-

autem Petrus, di- rent ab illo, ait Petrus ad Jesum :

xit ad Jesum

B. 4. Et respon-

dens Petrus, ait

Jesu : Rabbi , bo-

num e$t not h\c

A. Domine, bonum est nos lue

esse : si vis, faciamus hic tria ,ta-

bernacula, tibi unum, Moysi unum,

et Elise unum.

B. 5. Non enim sciebatquid di-

ceret : erant enim limore exterriti.

2. Vox de nube.

A. 5. Adhuc eo Ioquente, ecco

nubes lucida obumbravit eos:

G. Et limuerunt, intrantibus illis

in nubem.

A. Et ecce vox de nube dicens :

Hic est filius meus dileclus, in quo

mibi benc complacui (A,^B, C,

14, h. 1 ; 2, Pet. 1, 17) ; ipsum au-

dite.

esse

tria labernacula,

tibi unum , et

Moysi unum, et

Eliœunum.

C. Prœceptor, bo-

num est nos lue

esse : et faciamus

tria tabernacula,

unum tibi, et u-

num Moysi , el

unum Eliœ : nes-

ciensquiddiceret.

C. 34. Hœc au-

lem illo Ioquente,

facta est nubes, et

obumbravit eos :

B. 6. Et facta est

nubes obumbrans

eos : el venit vox

de nube , dicens :

C. 35. Et vox

facta est de nube,

dicens : Hic est

filius meus dile-

clus, ipsum au-

dite :

B. Hic est filius

meuscharissimus,

audite illum.

C. 36. Et dùm ûeret vox, inven-

tus est Jésus solus.

A. C. Et audientes discipuli ceciderunt in faciem

suam, et timuerunl valdè. 7. Et accessit Jésus, et te-

ligit eos; dixitque eis:Surgite, et nolite timere. 8.

Levantes aulem oculos suos,

A. Neminem vi- B. 7. Et slatim circumspicienles,

derunt, nisi so- neminem ampliùs viderunt, nisi

lum Jesum. 9. Et Jesum tanlùm secum. 8. Et descen-

descendentibus il- dentibus illis de monte, pracepit

lis de monte , illis ne cuiquam quse vidissent nar-

prœcepit eis Je- rarent, nisi cùm Filius hominis à

sus. morluis resurrexerit.

A. Dicens : Neminidixeritis visionem, donec Filius

hominis à morluis resurgat. ^.

G. Et ipsi tacuerunt, et nemini dixerunt in illis die-

bus quidquam ex his quai viderant :

B. 9. Et verbum continuerunt apud se, conquîren-

tes quid esset : Cùm à morluis resurrexerit.

3. De Eliâ venluro.

B. 10. Et inter- À. 10. Et interrogaverunt eum

rogabanl eum, di- discipuli, dicentes :

centes :

A.QuidergoScri-

bœ dicunt, qnod

Eliam oporteat

primum venireli,

B. 11, Qui »'<-'-_ A. 11. M Me respondens, ait

B. Quid ergo dicunt Pharissci et

sciibae, quia Eliam oporlet venire

primum (Mal. 43) ?
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spondens,aitiUis:

Elias

A. Restituel om-

nia.

tur etcontemnatur (Isa. 53, 3, et seq.).
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eis : Elias quidem venlurus est, et

B. Cùm venerit primo, resliluet

omnia ; et quomodô scriptum est

in Filium hominis, ut milita patia-

A. 12. Dico autem vobis quia

Elias jam venit, et non cogno-

verunt eum (2), sed fecerunl in eo

quxcumque voluerunt,

B. 12. Sed dico

vobis, quia et E-

lias venit, et fece-

runl illi quœcum-

que voluerunt
,

B. Sicut scriptum est de co.

A. Sic et Filius hominis passurus est ab eis. 13.

Tune inlellexerunt discipuli, quia de Joanne Baptistâ

dixisseteis.

(l)Cdicit, ferè oclo
,
quia post sex integros, et

duoium extremorum aliquam partem.

(2) Hinccolligi poleslScribasct Pharisœos auctores

fuisse necis Joannis : sunt lamen qui suppléant nonii-

nativum Judœi, qui hic deest : quse vox tam Herodem
et Galilxos proceres, quàm ponlifices, senatores, et

legis periios ; illos Baptistâ;, bos Cbrisli interfeclores,

compreliendat. Nota Joannem Bapt. dici, Eliam, quia

in spiritu Eliœ venerat.

DiGMONUCUS LUNATICUS, ET MUTUS.

CAPUT LXVIII.

(V. 1 . Dœm. mut, c. 36 ; et 2, c. 49.)

1. Ab Apostolis non curalus.

C. IX. 37. Factum est autem in sequenti die, des-

cendentibus illis de monte,

A. XVII. 14. El B. IX. 13. Et veniens ad. disci-

chm venissel ad pulos suos , vidit turbam magnam

turbam; circa eos , et scribas conquirentes

cum illis. 14. Et coni'estim omnis

populus videns Jesum, slupefactus est, et expaverunt,

C. Ocurrit illis et accurrentes salutabant eum. 15.

lurba multa. Et interrogavit eos : Quid inter vos

iionquirilis?

C. 38. Et ecce

B. 16. Et (Fer. 4 A. Accessit ad cum homo geni-

qualuorTemp.se- bus provolulus ante eum , dicens :

plemb.)frespon-

densunusdeturbà

dixit :

C.Virdelurbâex-

clamavit , dicens :

Magister,

C. Obsecro te, respice in filium meum, quia unicus

est mihi :

A. Domine , miserere filio mco ,
quia lunaticus est

,

cl malè patitur : nam sacpè cadil in ignem , et crebrô

in aquam :

C. 59. Et ecce spiritus apprebendit eum

,

B. 17. Qui ubicumque eum appréhendent, allidit

illum,

C. Et subito clamât,

C.Et elidit, et dis- B. Et spumat, et slridet denli-

sipat eum cum bus , et arescit;

spuniâ,

B. Magister , attuli filium meum
ad te babentem spirilum mulum :

B. Et dixi disci-

puli tuis

,

C. 40. El rogavi

dtscipulos tuos ut

ejicerent illum, et

non potucrunt.

A. Et non potue-

runt curare eum.

C. Et vix discedit dilanians eum.

A. 15. Et obtuli eum discîpulis

tuis, /

B. Ut ejicerent illum, et non

poluerunt.

2. A Clirislo curatus.

B. 18. Quirespon- A. 16. Respondens autem Jésus,

ait :.0 generatio incredula, inudelis.

et perversa

!

B. Quamdiù apud vos ero?

quamdiù vos patiar ? Afferte illun»

ad me.

19. Et attulerunt cum. Et cùm
vidisset eum slaliin.

dens eis, dixit :

generatio incre-

dula,

CM. Respondens

autem Jésus , di-

xit : generatio

infidelis et perver-

sa, usquequb ero

apud vos, et patiar

vos ? Adduc hùc fi-

lium tuum.i&.Et

cùm accederel ;

A. Quousque ero

vobiscum ? usque-

qub patiar vos?

Afferte hue illum

ad me.

B. Spiritus. C.Elisit illum dœmonium, et dis-

sipavit, B. 43. Et conlurbavit illum : et elisus in ler-

ram, volulabalur spumans. 20. Et interrogavit patrem

ejus : Quantum lemporis est ex quo ei hoc accidit?

At ille ait : Ab infanlià : 21. Et fréquenter eum in

ignem et in aquas misit, ut eum perderet; sed si quid

potes, adjuva nos, niisertus nostrî. 22. Jésus autem

ait illi : Si potes credere , omnia possibilia sunt cre-

denti. 23. Et continué exclamans pater pueri , cum

lacrymis aiebat : Credo, Domine, adjuva incredulita-

tem meam. 24. Et cùm videret Jésus concurretilcm

17. Et increpavil turbam comminatus est spiritui

,

illum Jésus. immundo, dicens illi : Surde et

C. Increpavil Je- mule spiritus , ego prxcipio tibi

,

sus spiritum im- exi ab eo ; et ampliùs ne introeas

mundum, in eum. 25. Et exclamans, et mul-

lùm discerpens eum , exiit ab eo ;

A. El exiit ub eo et factus est sicut morluus, ita ut

dœmonium. mulli dicerent : Quia morluus est.

26. Jésus autem tenens manum

ejus, clevavil eum, et surrexit :

"

!

C.Etsanavilpue- A. Et curalus est puer ex illà

rum. horà.

C. Et reddidit illum patri ejus. 44. Slupebant au-

tem omnes m magnitudine Dei. ( Omnibusque c. seq.

B. d). -f

5. Vis fidei, orationis, et jejunii.

B. 27. Et cùm inlroîsset in domum ,

B. Discipuli ejus A. 18. Tune accesserunt discipuli

secretb. ad Jesum sccrelô , et

k.Dixerunf.Qua- B. lnterrogabant eum : Quare

ii re nos non potui- nos non potuimus ejiccre eum?
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musejicereillum?

B. Et occident eum , et occisus

terliâ die resurget.

C. 45. At illi ignorabant ver-

bum istud , et erat velatum ante

eos , ut non sentirent illud : et ti-

mebant eum interrogare de hoc

verbo.

CAP. LXX. QUIS MAJOK

A. 19. Dixit illis Jésus : Propler

K.W.Eldixitillis: incredulitalem vestram.

C XVII. 5. Etdixerunt apostoli Domino (I ) : Adauge

nobis iidem. 6. Dixit autem Dominus : Si habueritis

fidem, siculgranum sinapis, dicetis huic arbori moro :

Eradicare, et transplantare in mare ; et obediet vobis.

( 7. Quis autem vestrûm, c. 71, n. 4. )

A. Amen quippe dico vobis (A, B,l 1 1 , n. 3,«. 21 , 23):

Si habueritis fidem sicut granum sinapis, dicetis monti

huic : Transi hincillùc; et iransibit, et nihil impossibile

B. Hoc genus. erit vobis. 20. Hoc autem genus.

A. Non ejicilur, B. In nullo potest exire, nisiin

nisi per orationem oratione et jejunio j.

etjejunium.

(1) Hoc refert C. non hic, quia solius miraculi me-

minil , non eorum quœ in domo , illius occasione a

Christo et Apostolis vicissim dicla sunt , sed inter va-

ria; Christi documenta, quœ nuliam habere videntur

inter se cohaerenliam : hùc autem probabilissimè re-

ferri salis ipsa lectio demonstrat.

Pr/Edictio mortis.

DlDRACHMA.

B. Significat jam Dominum fuisse in itinere ad relin-

quendam Galilœam, et quod A dicit, conversantibus,

id est,cumadhucin eâessentjam scilicetrelinquentes

illam. Nec veniebant Capharnaum quasi domum , sed

prœtergredientes tantùm, ut supra aliquoties. Videtur

enim habitationem reliquisse ab egressu quo profeclus

est Nazareth; ac ex eo stmper Dominus est peregrinatus.

CAPUT LXIX.

1. 2. Mortis prœdictw.

V. 1, c. 66, n. 3, et 3, c. 104, n. 1.

B. IX. 29. El inde profecli praelergrediebanlur Ga-

lilaeam ; nec volebat quemquam scirc.

A. XVII. 21. Conversantibus autem eis in Galilaeâ

,

B. 30. Docebat C. IX. 44. Omnibusque miran-

autem discipulos tibus in omnibus qua; faciebat, di-

xit ad discipulos suos : Ponile vos

in cordibus vestris sermones istos

(1) : Filius cnim hominis futurum

est ut tradatur in manus hominum ;

suos, et dicebat il-

lis : Quoniam Fi-

lius hominis tra-

detur in manus

hominum.

A. Dixit illis Jé-

sus : Filius homi-

nis tradendus est

in manus homi-

num:^. Et occi-

dent eum, et terliâ

die resurget.B.31.

At illi ignorabant

verbum, et time-

bant interrogare

eum.

A . Et contristati sunt vehementer.

2. Didrachmatis solutio.

B. 32. Et vene- A. 23. Et cùm venissent Caphar-

runl Capharna- naum , accesserunt qui didrachma

«m. Qui accipiebant , ad Pelrum ; et dixe-

runt ei : Magister vester non solvit

didrachma? 24. Ait : Etiam. Et cùm intrâsset in do-

mum
,
prxvenit eum Jésus, dicens ; Quid tibi videtur,

S. S. XXI.

SCANDÀLUM. An. 33. *58

Simon? Reges terrai à quibus accipiûnt tributum vcl

censum? à filiis suis, an ab alienis? Et ille dixit
.
Ab

alienis. Dixit illi Jésus : Ergo liberi sunt filii. 26. Ut

autem non scandalizemus eos, vade ad mare, et milte

hamum; et eum piscem qui primus ascenderit, lolle

et aperto ore ejus invenies slaterem; illum sumens da

eis pro me et te.

(1) Gr. habet auribus.

QUIS MAJOR. SCANDALUM.

Adhuc videtur in eàdem domo diversatus.

CAPUT LXX.

V. 2, c. 132, n. 1.

1 . Contentio apostolorum de primalu.

A. XVIII. 1. Inil- C. IX. 46. Intravit autem cogi-

là horâ (in Dedic. tatio in eos, quis eorum major es <

elAppar.S.Mich. set. 47. At Jésus videns cogitatio-

Arch.) f accesse- nescordisillorum,

runt discipuli ad

Jesum , dicen-

tes Quis, pulas

,

major est in re-

gno cœlorum ?

B. IX. 32. Cùm domi essent, interrogabat eos-

Quid in via tractabalis? 33. At illi lacebant (1); si

quidem in via inter se disputaverant, quis eorum

major esset (2). 34. Et residens vocavit duodecim ; et

ait illis : Si quis vult primus esse, erit omnium no-

vissimus, et omnium minister. (C, infra. A, B, 104,

n. 2;C. 132, n. 1.)

2. Commendatio humilitatis.

A. 2. Et advo- 35. Et accipiens puerum.statuit

cans Jésus parvu- eum in medio eorum secùs se, quem

lum statuit eum cùm complexus esset, ait illis :

in medio eorum;

3. Et dixit :C.Ap-

prehendit pue-

rum, et statuit il-

lum secùs se ; 48.

Et ait illis :

A. Amen dico vobis, nisi conversi fueritis , et effi-

ciamini sicut parvuli, non intrabitis in regnum cœlo-

rum. 4. Quicumque ergo humiliaverit se sicut parvu-

lus iste, hic est major in regno cœlorum. 5. Et

C. Quicumque sus- B. 36. Quisquis unum ex hujusi

ceperit puerum modi pueris receperit in nomine

istum in nomine meo, me recipit; et quicumque me
meo , me recipit ; susceperit , non me suscipit , sed

et quicumque me eum qui misit me.

receperit, recipit C. Nam qui minor est inter vos

eum qui me misit. omnes, hic major est (B, supra, et

A. Qui susceperit A, B, C, lociscit.)

unum parvulum

talem in nomine

meo , me suscipit.

3. Pro nobis, qui non contra nos.

B. 37. Respondit 43. Respondens autem Joannes,

illi Joannes, di- dixit: Praeceplor, vidimus quem-

cens : Magister, dam in nomine tuo ejicientem da>
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monia, et prohibuimus eum
,
quia

non sequilur nobiscum. 50. Et ail

ad illum Jésus : Nolile proliibcrc.

«9
vidimusquemdam

in nomine tuo eji-

cienlem dœmonia,

qui non sequilur

nos, et prohibui-

mus eum. 38. Jé-

sus autem ait :

Nolite prohibere

eum :

B. Nemo est enim qui faciat virtutem in nomine

meo, et possit citô malè loqui de me (1 Cor. 12, 3) ;

C. Qui enim non 39. Qui enim non est advcrsùm

est adversùm vos, vos , pro vobis est. 40. Quisquis

pro vobis est (51. enim potum dederit vobis calicem

Factum est, ca- aquœ in nomine mco, quia Chrisii

'ut 103, n.3). estis (A, 56, n. 6, v. 42); amen

dico vobis, non perdet mercedem

suam.

4. Scandalum vilandum.

A. 6. Qui autem 41. Et quisquis scandalizaverit

scandalizaverit u- unum ex bis pusillis credenlibus in

num de pusillis is- me ; bonum est ci magis.

tis, qui in me cre-

dunt, expedit et.

B. Si circumda-

relur mola asina-

ria collo ejus, et

in mare millere-

tur.

0. XVII. 1. Et

ait ad discipulos

suos : impossibile

est ut non ventant

scandala ; vœ au-

tem illi per quem

veniunl.l.Ulilius

est illi si lapis mo-

laris imponatur

circa collum ejus,

et projiciatur in

mare ,
quant ut

scandalizel unum

de pusillis islis.

A. 8. Si autem

manus tua , vel

pes tuus scanda-

lizat te, abscide

eum, et projice

abs te : bonum

tibi est ad vitam

ingredi debilem

,

vel claudum
j

quàm duas ma-

nus, vel duos pe-

deshabentemmilli

in ignem œler-

num

140

A. Ut suspendatur mola asina-

ria in collo ejus, et demergatur in

profundum maris. 7. Vx mundo à

scandalis. Necesse est enim ut ve-

niant scandala ; verùmtamen v:u

homini illi
, per quem scandalum

venit.

B. 46. Quod si

B. 42. Et si scandalizaverit le

manus lua, abscide illam (A. 41,

n. 3, v. 50) : bonum est tibi debi-

lem inlroire in vitam
,
quàm duas

manus babentem ire in gehennam,

in ignem inexslinguibilcm;43. Ubi

vermis eorum non moritur, elignis

non exstinguitur.44. Et si pes tuus

te scandalizat, amputa illum : bo-

num est tibi claudum introire in

vilain acternam
,
quàm duos pedes

habentem milti in gehennam ignis

inexstinguibilis;45. Ubi vermis eo-

rum non moritur, et ignis non cx-

stinguilur (ha. 6G, 24.)

A. 9. Et si oculus tuus scanda-

lizat te, crue eum , et projice abs

le (1b. sup., v. 29) . bonum tibi est

cuin uno oculo in vitam intrare
,

quàm duos oculos babentem milli

iu gehennam ignis
;

oculus tuus scan-

dalizat te , ejice

eum : bonum est

tibi luscum inlro-

ire in regnum

Dei, quàm duos

oculos habentem

mitti in gehennam

ignis.

B. 47. Ubi vermis eorum non moritur, et ignis non

exsiinguilur. 48. Omnis enim igné salietur (Lev. 2,

13), et omnis viclima sale salietur (3). 49,. Bonum est

sal (A. 41, n. 1, v. 13, c. 92 , v. 31) ;
qtiôd si sa! in-

sulsum fuerit, in quo illud condietis? Ilabelc in vobis

sal, et pacem babete inler vos. (X. 1. Et inde, c. 89,

n.3.

5. Pusitli non contemnendi.

A. 10. Videte ne contemnatis unum ex bis pusil-

lis : dico enim vobis, quia angeli eorum in cœlis sem-
per vident faciem P.ilris mei, qui in cœlis est. 1 1 . Venit

enim Filius hominis salvare quod perierat (C. 105).

J

12. Quid vobis videtur? Si fuerint alicui cenlum ov«s

et erraverit una ex eis (C. 93, n. 1), nonne relinquit

nonaginla novem in monlibus, et vadit qusercre pam

! quai erravit? 13. Et si contigerit ut inveniat eam :

Amen dico vobis, quia gaudet super eam mngis quàm
super nonaginta novem, qiuc non erraverunt. 14 Sic

non est voluntas ante patrem vestrum, qui in cœlis

est, ut pereat unus de pusillis istis.

(1) Fieri potuit ut discipuli primùm lacuerint, ut
apud B, deinde etiam intei rogaverint, non de se, sed
in universum, ut apud A. Et sic C cogilaiioncm, B
disputationem, A interrogationem afl'eral ; nisi A dicat

eos interrogâsse, quia id in animo babebant, vel quod
Dominus eâ de re locutus non sit, nisi quia ab aposto-

j
lis id erât dispulalum. Quare cùm probabiliùs videa-
tur Dominum discipulos interrogâsse cognilis eorum
cogiiationibus, et quœslione orlà inter eos, A extra
textum in margine reposuimus.

(2) Gr. vox, eorum, non legitur, sed tanlùm, quis

major, tis /j.sIÇo>j.

(3) Locus obscurissimus. Sal duplici valet qualj-
late, urendi seu mordendi, eteonservandi; ulramqiie
tribuit Chrislus igni gehennae, hoc sensu ; omnis enim,
scilicel qui millilur in gehennam, igné salietur, id est,

quasi sale condielur, ut crucielur semper, et inconu-
ptus maneat ; et omnis viclima sale salietur, et pro
sicut, ut Proverb. 25, v. 3, 23, et 25, hoc est, impii
instar victimœ, qu:e divinue justilia: inmiolalur, igné
condientur, quemadmodùm juxla legein, onino sacri-

liciuin sale condiri débet.

CoRREPTIO FRATEKNA. ClAVES. CONDOiNAiNDUU.

CAPUT LXX{.

1. Ordo correplionis fralernœ.

A. XVIII. 15. C XVII. 3. Attendile vobis : Si

(Fer. 3 posi Dom. peccaverit in te frater tuus, increpa

3 Quadr.)
-J-

Si illum, et si pœniteiiliam egeril, di-

i
autem peccaverit miltc illi (Eccl. 19, 15; Jac. 5, 19;

in le [rater tuus, A, infr. n. 5.) 4. Et si seplies in die

vade, peccaverit m te, et septies in die

conversus fuerit ad te, dicens : Pœnitet me ; dimitle

illi
; (5. Et dixerunl, c. 68, n. 3. )

A. Et corripe euin inter te et ipsum «olnm ; si te
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audicrit, lucralus cris (ralrem luum ; 1G. Si aulem, te

non audicrit; adhibe tecum adliuc unum, vel duos, ut

in ore duorum vei trium lesliuni stet omne verbum

[Deul. 19, 15). 17. Quôd si non audieriteos ;dic Ec-

clesi.e : si aulem Ecclesiam non audicrit, sit libi sicul

cllinicus, et publicanus.

2. Claves promisses.

18. Amen dico vobis, qusecumque alligaverilis super

terrain, erunt ligala et in cœlo {Sup. G6, n. 2, D. 147,

n. 1); et quaecumque solverilis super terrain, erunt

solulaet in cœlo. 19. Iterùrn dico vobis, quia si duo

ex vobis consenscrint super terram, de omni re quam-

cumque petierint, fiet illis à pâtre nico, qui in cœlis

est. 20. Ibi enim sunt duo vel 1res congregasi in no-

mme meo, ibi sum in niedio eorum.

3. Rcx debitum dimiltens.

21. Tune accedens Pctrus ad euni, dixit : Domine,

qnoiies peccabit in me fraler meus, et dimillani ei?

usquesepties? 22. Dicit illi Jésus : Non dico libi, iisquc

seplies; sed usque septuagies septies, f. 25. idée

(Dom. 21 post Peut.) j assimilatum est regninn cœlo-

rum houiini regi, qui voluil rationem ponere cum ser-

vis suis. 24. Etcùm ccepisset rationem ponere, oblatus

est ei unus, qui debebat ci deeem millia talenla. 25.

Cùm aulem non haberet unde redderet, jussit eum

Dominus ejus vamumdari, cl uxorem ejus, et filios, et

omnia qu;e babebat, et reddi. 2G. Procidcns aulem

servus ille, orabat eum dicens : Patientiam babe in

me, et omnia reddam libi. 27. Miscrlus aulem Domi-

nus servi illius, dimisit cum, et debitum dimisit ci.

28. Egressus autcni servus ille, invenit unum de con-

servis suis, qui debebat ci cenlum denarios ; et tenens

suffocaliat cum, dicens : Reddc quod debes. 29. Et

procidens conservus ejjis, rogabat eum, dicens : Pa-

tientiam babe in me, et omnia reddain libi. 50. Ille

autem noluit (Jac. 2, 15) ; sed abiit, et misit eum

in earcerem, douée redderet debitum. 54. Videnles

aulem conservi ejus quxfiebanl,conlrislati sunt valdè;

et venerunt, cl narraverunt domino suo omnia qua-

làeta fuerant. 52. Tune vocavit illum dominus suus ; et

ail illi ; Serve nequam, omne debitum dimisi libi, quo-

niam rogâsli me : 55. Nonne ergo oporluit cl te mi-

sercri conservi lui, sicul et ego lui misertus sum? 54.

Et iralus dominus ejus Iradidit eum lorloribus, qnoad-

usque redderet universum debitum. 55. Sic et Pater

meus cœlestis faciet vobis (Sup. 42, n. 2, v. 15, B;

111, n. 3, v. 26), si non remiserilis unusquisque fralri

suo de cordibus vestris ^.

4. Servi inutiles.

C. 7. Quis autem veslrûm (1) habens servum aran-

tem aut pascentem, qui regresso de agro dicat illi :

Stalim transi, recumbe ; 8. Et non dicat ei : Para quod

cœner.1, et pracinge te, et minisjra imhi, donec nian-

ducem et bibam, et post h«c tu manducabis et bibes ?

9. Numquid gratiam habet servo illi, quia fecit quœ ei

imperaverat? 10. Non puto. Sie et vos cùm feceritis

omnia qux prsecepta sunt vobis, éicite : Servi inutiles

sumus ; quod debuimus facere, fecinws.

(1) Ex C hece adjunximus, non quôd cei'lahl, sed
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quôd probabilem habeant cum iisquœabAdicta sunt,

counexionem ; eo verô loco à C relVranlur, quo qua-
tuor Chrisli documenta congerit, nullo, ut apparel,

ordinc servaio. Quarc cîun tria priora fahi supra çeiu-

lerimus (1. nenipe de scaudalo, cap. superiori; 2 de
correptionp fraternà, in boc ipso capile ; 5. de vi lide"i,

cap. 68) mbil consultius visum est, quàni 4 bic col-

locare ;
prasertim cùm historia decém leprosoi uni,

qua: immedialè sequilur, cap. 73, referalur.

Rixessus e Galil.ea.

A cl D dicunt Dominum è Galilœà recessisse, el venisse

in fines Judœœ trans Jordanem ; non quod è Gali-

lœà pro.rimè eb ici il, sed quia nullius ascensus in Jé-

rusalem nteminissc voluerunl, nisi quo ascendil mon-
tants. Ergo Dominus è Galilœà uscendit J erusaleni, ajd-

fcslum Scenopegiœ, et inde post j'cslum Encœiiiomm,
verni in fines Judœœ. Nam eumdem esse récession è

Galikeâ, de quo A, B, l), [uciuut mentionem, ex eo

constat quod A et B aperte loquitnlur de ultimo rc-

cessu c Galilœà anie mortem, et de eodem eliam D,
prias enim signi/icavit Dominum in Galilœà mansisse,

quia ad neeem quœrebatur in Judœà ; el post hune
asçensum ad j'esium Scenopegiœ, nullum amplitude-
scribil reditum in Gqlilœcnit, cum lumen itt unie sl't-

diosè feccrit, et salis appnrel ex conlimtat'wne narrti-

lionis, Dominum semper postca versatum in Judœà.
De C veto dicemus ad cap. 103.

CAPUT LXX1I.

A. XIX. 1. Et faclum esi cùm consumniâsset Jésus

sermones istos; migravit à Galilcâ (1). (Et venu,

c. 89, n. 5.)

D. VU. 2. Erat autem in proximo dies festus Ju-

daeorum, Scenopegia (Lev. 23, 34). 3. Dixerunt aulem

ad eum fralies ejus : Transi hinc, et vade in Judxani,

ut et discipuli tui videant opéra tua, quai lacis. 4.

Ncmo quippe in occulto quid facit, et qu;cril ipse in

palam esse ; si hxc facis, manifesta teipsum nuindo.

5. Ncque enim fratres ejus credebant in eum. G. Dixit

ergo cis Jésus : Tempus meum noiulùm advenit : lem-

pus autem veslrum semper esl paratum. 7. Non po-

test mundus odisse vos : me autem odit
;
quia ego

testimonium perbibeo de illo, quôd opéra ejus mala

sunt. 8. Vos ascendile ad diem festuin hune, ego au-

tem (1) non ascendo ad dicm fcslum islum : quia meum
tempus nondùm implelum est. 9. ILcc cùm dixisset,

ipse mansit in Galili'à. 10. Ut autem ascenderiyu

'

I

fratres ejus, lune et ipse ascendit ad diem fcslum

(3) non manifesté, sed quasi in occulto.

(1) Non statim, sed post ca qux i ji fia D narrât,

eum sciliect aliis ad diem fcslum ascendentibus prî-

mùm quidem mansisse in Galikeà, tum verô ea relictà

et Ipsum Jerosolymam ascendisse.

(2) Gr. ourtw avcezivw, nondum ascçndo ; quod solvit

dilîicultalcm.

(3) Hoc ipsum est, quod anlc dixit B, c. G9, n. 1.

El prœlercjrediebaulur Gatila'um, nec volebat quemquam
scire.

DiXEM LF.PIIOSI.

Quia ut tit. prœced. cap. dictum est, post superiorem re-

cessum Dominus non rediit in Gatilceani, ccrlum esl

ïstud hoc loco collocandum-

CAPUT LXXIII.

C. XVII. 11. Et factum est, (Dom. 13. post Pent.)

f dùm iret in Jérusalem, Iransibal per niediam Sama-

rfàrti, et Galilœam. 12. El cùm ingrederelur quodiUoi
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casteilum, oecurreruht ei decem viri leprosi, qui stc- |t 31. De turbà autem multi crediderant incum j, et di-

terunt à longe; 13. Et levaverunt voeem, dicentes

Jesu prœceplor, miserere nostri. 14. Quos ut vidil,

dixit : lte, oslenditc vos sacerdotibiis (Lev. 14, 2). Et

factum est, dùm irent, mundati sunt. 15. Unus autem

ex illis, ut vidit quia mundatus est, regressus est,

cum magnâ voce magnificans Deum ; 16. El cecidit

in faciem ante pedes ejus, grniias agens ; cl hic erat

Samaritanus. 17. Respondcns autem Jésus, dixit :

Nonne decem mundati sunt? et novem ubi sunt? 18.

Non est inventus qui rediret, et daret gloriam Dco,

nisi hic alienigena. 19. Et ait illi : Surge, vade, quia

fides tua le salvum fecit |, (20. Inlerrogalus autem,

c. 97, n. 1.)

SCENOPEGIA.

CAPUT LXXIV.

1. Prœdicatio Christiintemplo.

D. VII. 11. Judœi ergo qua;rebant eum in die festo,

et dicebant : Ubi est ille? 12. Et murmur multum erat

in turbà de eo. Quidam enim dicebant : Quia bonus

est. Alii autem dicebant : Non ; sed seducit turbas.

13. Nemo tamen palam loquebatur de illo, propter

metum Judœorum \. 14. (Fer. 3 post Dom. 4 Quadr.)

f Jam autem die festo mediante, ascendit Jésus in

templum, et docebat. 15. Et mirabanlur Judaei, di-

centes : Quomodô hic liltcras scit, cùm non didicerit?

16. Respondit eis Jésus, et dixit : Mea doctrina non

est mea, sed ejus qui misit me. 17. Si quis voluerit

voluntatem ejus facere, cognoscet de doctrina, utrùm

ex Deo sit, an ego à meipso loquar. 18. Qui à se-

metipso loquitur ,
gloriam propriam quxrit ;

qui

autem qua;rit gloriam ejus, qui misit eum, hic verax

est, et injustitia in illo non est. 19. Nonne Moyses

dédit vobis legem, et nemo ex vobis facit legern (Exod.

24, 3)? 20. Quid me quaeritis interficere (Sup. 37, n.

2, ». 18) ? Respondit turba, et dixit : Dacmonium ha-

bes : quis te quaerit interficere? 21. Respondit Jésus,

et dixit eis : Unum opus feci, et omnes miramini. 22.

Propterea Moyses dédit vobis circumeisionem ; non

quia ex Moyse est (Lev. 12, 3), sed ex patribus (Gen.

17, 10) : et in sabbalo circumeiditis hominem. 23. Si

circumeisionem accipit homo in sabbalo, ut non sol-

vatur lex Moysi : mihi indignamini, quia totum homi-

nem sanum feci in sabbalo? 24. Nolite judicare se-

cundùm faciem, sed justum judicium judicaie. (Deut.

1,16, el\ 6,18; Lev. 19, 15.)

2. Varia de Chrislo judicia.

25. Dicebant ergo quidam ex Jerosolymis : Nonne

hic est quem quaerunt interficere ? 26. Et ecce palam

loquitur, et nihil ei dicunt. Numquld verè cognoverunt

principes, quia hic est Christus? 27. Sed hune sciinus

unde sit : Christus autem cùm venerit, nemo scit unde

sit. 28. Clamabat ergo Jésus in lemplo docens, et di-

cens : Et me scilis, et unde sim scitis ; et à meipso

non veni, sed est verus, qui mirit me, quem vos ne-

scilis.29.Ego scio eum, quia ab ipso sum, et ipse me

misit. 30. Quaerebant ergo eum appreheiidere; et nemo

misit in illum manus, quia nondùm venerat hora ejus.
|

cebant : Christus cùm venerit, numquid plura signa

faciet, quàm quae hic facit ?

3. Missio ad capiendum Clirislum.

32. Audierunl Pharisnei turbam murmurantem de illo

hœc ; et ( Fer. 2 pool Dom. Pass.
) f miserait principes

et Pharisœi ministros , ut appréhendèrent eum. 33.

Dixitergocis Jésus : Adhuc modicum lempus vobiscum

sum ; et vado ad eum qui me misit. 34. Quaeretis me,

et non invenielis ( lnf. 132, ». 2. ) ; et ubi ego sum
vos non poleslis venire. 35. Dixcrunt ergo Judri ad

semelipsos : Quô hic ilurus est, quia non inveniemus

eum? numquid in dispersionem genlium iturus est, et

docturus génies? 56. Quis est hic sermo, quem di-

xit : Quœretis me, et non invenielis ; et ubi sum
ego, vos non potestis venire? 37. Innovissimo autem

die magno festivitatis, stabat Jésus ( Lev. 25, ) et cla-

mabat, dicens : Si quis silit, veniat ad me, et bibat.

58. Qui crédit in me, sicut dicitScriplura ( Deut. 18,

15), flumina de ventre ejus fluent aquse vivaj. 39. Hoc

autem dixit de Spiritu quem aœepturi erant creden-

tes in eum
; ( ha. 44, 3, Joël. 2, 28; Act. 2, 17.) j

nondùm enim erat Spiritus datus, quia Jésus nondùm
erat glorilicatus.

4. Dissensio inler Judœos.

40. Ex illà ergo turbà, cùmaudissent hossermones

ejus, dicebant: ( Sup., 57, n. 3, «. 14; c, 46, v. 16.)

Hic est verè propheta.41. Alii dicebant: Hic est Chri-

slus. Quidam autem dicebant : Numquid à Galilœâ ve-

nit Christus ? 42. Nonne Scriptura dicit ( Midi. 5,

2, l,9,r.5 , 6.) : Quia ex semine David,et de Bethléem

caslcllo, ubi erat David, venit Christus ? 43. Dis-

sensio itaque facta est in turbà propter eum. 44. Qui-

dam autem ex ipsis volebant apprehendere eum ; sed

nemo misit super eum manus. 45. Yenerunt ergo mi-

nistri ad ponlifices et Pharisxos; et dixerunt eis illi :

Quare non adduxistis illum? 46. Responderunt mi-

nistri : Nunquàm sic locutus est homo, sicut hie ho-

mo. 47. Responderunt ergo eis Pharisœi : Numquid et

vos seducti estis? 48. Numquid ex principibus aliquis

credidit in eum, aut ex Pharisaùs? 49. Sed turba haec

quœ non novit legem, maledicti sunt. 50. Dixit Nico-

demus ( sup. 20, 1 .) ad eos : Ille qui venit ad eum no-

cte, qui unus erat ex ipsis. 51. Numquid lex nostra

judicat hominem, nisi priùs audierit ab ipso, et co-

gnoverit quid facial? ( Deut. 17, 8, ei 19, 15
)

52. Responderunt, et dixerunt ei: Numquid et tuGa-

lilxus es? scrulare Scripturas, et vide quia à Galilxà

propheta non surgit. 53. Et reversi sunt unusquisque

in doinum suam.

MULIER ADULTERA..

CAPUT LXXV.

D. VIII. 1. (Sab. post Dom. 5 Quad.) f Jésus au-

lem perrexit in montem Oliveli ; 2. Et diluculo ite-

rùm venit in templum ; et omnis populus venit ad

eum, et sedens docebat eos. 3. Adducunt autem scri-

ba: et Pharisœi mulierem in adulterio deprehensam

,

et statuerunt eam in medio, 4. Et dixerunt ei : Ma-

gister.haîcuiulier modo depreh«nsa est in adulterio:



115 CAP. LXXVI. ALTERA. PR.EDICATIO IN TEMPLO. An. 33. 146

Filium hominis, tune cognoscetis quia ego sum, et à '

5. In lege (Lev. 20, 10) autem Moyses mandavit

nobis hujusmodi lapidare. Tu ergo quid dicis? 6. Hoc

autem dicebant tentantes eum , ut possent accusare

cum. Jésus autem inclinans se deorsùm, digito scri-

bebat in terra. 7. Cùm ergo perseverarent interrogan-

tes eum , crexit se, et dixiteis : Qui sine peccalo est

vestrûm, primus in illam lapidem mittat. ( Deut. 17,

7. ) 8. Et iterùm se inclinans, scribebat in terra. 9.

Audientes autem unus post unum exibant, incipienles

à senioribus ; et remansit soins Jésus , et mulier in

medio stans. 10. Erigens autem se Jésus, dixit ei :

Mulier , ubi sunt qui le accusabant? nemo te con-

demnavit?ll.Quœ dixit:Nemo, Domine. Dixit autem

Jésus : Nec ego te condemnabo , vade, et jam ampliùs

noli peccare \.

Altéra pr^dicatio Christi in templo.

CAPUT LXXVI.

1. Testimonium Chrisli de seipso.

D. VIII. 12. Iterùm ergo locutus est eis Jésus , di-

cens: (Sab. post. Dom. 4 Quadr. ) f Ego sum lux

muiidi : qui sequitur me, non ambulatin tenebris, sed

habebil lumen vitœ. 13. Dixerunt ergo ei Pharisœi:

Tu de leipso testimonium perhibes; testimonium tuum

non est veruni. 14. Respondlt Jésus, et dixiteis: Etsi

ego testimonium perbibeo de meipso, verum est te-

stimonium meum ;
quia scio unde veni, et quô vado :

vos autem nescitis unde venio, aut quô vado. 15. Vos

secuudùm carnem judicatis : ego non judico quem-

quam : 10. Et si judico ego, judicium meum verum

est; quia solusnon sum, sed ego, et qui misit me,

Pater. 17. Et in lege vestrâ scriplum est, quia duo-

rum horninum testimonium verum est ( Deut. 17, 6,

et 19, 15.). 18. Ego sum qui testimonium perhïbeo de

meipso ; et testimonium perhibetde me, qui misit me,

Pater. 19. Dicebant ergo ei : Ubi est pater tuus ? Re-

spondit Jésus : Neque me scitis, nequepatrem meum :

si me sciretis, forsitan et Patrem meum scirelis. 20.

Hœc verba loculus est Jésus in gazopliylacio, docens

in templo, et nemo apprehendit eum, quia nccdùm

venerathora ejus V
2. Comminatio contra infidèles.

21. Dixit ergo iterùm eis Jésus : (Fer 2 post Dom.

2 Quadr.) f Ego vado, et quœretis me, et in peccato

vestro moriemini. Quô ego vado, vos non potestis

venire. 22. Dicebant ergo Judœi : Numquid interficiet

semetipsum, quia dixit : Quô ego vado, vos non po-

testis venire ? 23. Et dicebat eis : Vos de deorsùm
estis ; ego de supernis sum : vos de mundo boc estis

;

ego non sum de hoc mundo. 24. Dixi ergo vobis, quia

moriemini in peccatis vestris : si enim non credide-

ritis quia ego sum, moriemini in peccato vestro.

3. Chrislus Dei Filius.

25. Dicebant ergo ei : Tu quis es? Dixit eis Jésus :

Principium (1), qui et.loquor vobis. 26. Multa babeo

de vobis loqui, et judicare ; 6ed qui me misit, verax

est, et ego quœ audivi ab eo, hœc loquor in mundo.

27. Et non cognoverunt quia patrem ejus dicebat

Deum. 28. Dixit ergo eis Jésus : Cùm cxaltaverilis

meipso facio nihil, sed sicut docuit me Pater, haec

loquor : 29. Et qui me misit, mecum est, et non re-

liquit me solum ; quia ego, quœ placila sunt ei, facio

semper *. 50. Haec i!lo loquente, multi crediderunt

in eum. 31. Dicebat ergo Jésus ad eos, qui credide-

runt ei, Judœos : Si vos manseritis in sermone meo,

verè discipuli mei eritis : 32. Et cognoscetis veritatem

et veritas liberabit vos. 33. Responderunt ei : Semen

Abrahœ sumus, et nemini servivimus, unquàm : quo-

modô tu dicis : Liberi eritis? 34. Respondit eis Jésus :

Amen, amen dico vobis, quia omnis qui facit pecca-

tuni, servus est peccati (Rom. 0, 14 etseq.; 2 Pet. 2,

\9) : 55. Servus autem non manet in domo in œter-

num ; filius autem manet in œternum. 36. Si ergo vos

Filius liberaverit, verè liberi eritis. 37. Scio quia filii

Abrahœ estis ; sed quœritis me interficere, quia ser-

mo meus non capit in vobis. 58. Ego quod vidi apud

Patrem meum, loquor ; et vos, quœ vidislis apnd pa-

trem vestrum, facitis.

4. Judœi ex pâtre diabolo.

59. Responderunt, et dixerunt ei : Pater nosler Abra-

ham est. Dicit eis Jésus : Si filii Abrahœ estis, opéra

Abrahœ facile : 40. Nunc autem quœritis me interficere

homineni qui verilatem vobis locutus sum, quam audivi

à Deo : hoc Abraham non fecit. 41. Vos facitis opéra

patris vestri. Dixerunt itaqueei : Nos ex fornicatione

non sumus nati: unum patrem habemus Deum. 42. Dixit

ergo eis Jésus : Si Deus Pater vester esset, diligeretis

utique me : ego enim ex Deo processi, et veni , neque

enim à meipso veni, sed ille me misit. 45. Quare lo-

quelam meam non cognoscitis ? quia non potestis au-

dire sermonem meum. 44. Vos ex pâtre diabolo estis

(1. Joan. 5, 1) ;et desideria patris vestri vultisfacere :

ille homicida eratab inilio, et in veritate non stelit ; quia

non est veritas in eo ; cùm loquilur mendacium, ex

propriis loquilur, quia mendax est, et pater ejus.

45. Ego autem si veritatem dico, non creditis mihi.

46. (Dom. Pass.) f Quis ex vobis arguet me de pec-

cato? Si veritatem dico vobis, quare non creditis

mihi? 47. Qui (1. Joan. 4, 6) ex Deo est, verba Dei

audit : propterea vos non audilis, quia ex Deo non

estis.

5. Judœi blasphemi et lapidantes.

48. Responderunt ergo Judœi, et dixerunt ei :

Nonne benè dicimus nos quia Samaritanus es tu , et

dœmonium habes? 49. Respondit Jésus : Ego dœmo-

nium non habeo ; sed honorifico patrem meum, et vos

inhonorâstis me. 50. Ego autem non quœro gloriam

meam ; est qui quœrat, et judicet. 51. Amen, amen

dico vobis : Si quis sermonem meum servaverit, mor-

lern non videbitin œternum. 52. Dixerunt ergo Jud.ci :

Nunc cognovimus quia dœmonium habes. Abraham

mortuus est, et prophelœ ; et tu dicis : Si quis ser-

monem meum servaverit, non gustabit mortem in

œlernum. 55. Numquid tii major es paire nostro

Abraham, qui mortuus est? et prophelœ mortui sunt.

Quem teipsum facis? 54. Respondit Jésus : Si ego

glorifico meipsum, gloria mea nihil est : est pater
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ttieus, qui giorificat me, quem vos dicilis qui:» Dons

vester est ; 53. Et non cognoVistis eum, ego autem

Ntffi cUm ; et si dixero quia non scio eum, cro si-

milis vobis, mclidax ; sed scio cuih, et sermonem ejus

Servo. 56. Abraham pater vester exullavit ut viderel

diem nieum : vidit; et gavisus est. 57. Dixerunt crgo

Judxi; ad cuni : Quinquaginta annos nondùm habcs,

et Abraham vidisti? 58. Dixit eis Jésus : Amen,

amen dico vobis : anlcquàm \braham fieret, ego

sum. 59. Tulerunt crgo lapides ut jaccrent in eum :

Jésus autem abscondit se, et exivit de templo. \:

i . Videtur Cltrislus dicere se esse principium ; sed

lninc sensum grxca verba difficile adinillunt, t«v

àf>y>t
<> ôrt xai )y.ys> bf&v : ilbi cfim *>[> àpx>p, sitquarii

casùs, adverbialiler simii videtur, subaudiendo /.«rà,

ut idem sit qnod primùm, vcl à principio; quod qui-

dam sic explicanl : Primum hoc sum quod et ego
dico Vobis , id est, lux niundi. Alii sic : A principio,

subaudi, egosunj, quia omui tempore prior sum ; quod
ad Lalinoruni Patrum interpretaiionem accedit.

Cecus riATus.

CAPUT LXXVII.

1. Pcr JesUm curatus.

D. IX. 1 . Et (Fer. 4 post. Dom. i Quadr.) y prxler-

iens Jésus vidil hominem excum a iiativilaie : 2 El

interrogaverunt eum discipuli ejus : Rabbi, quis pec-

«avil, hic, aut parentes ejus, ut excus nascereliir?

5. Respondit Jésus : Neque hic peccavit, neque pa-

rentes ejus ; sed ut manifestentur opéra Dei in illo.

4. Me oportet operari opéra ejus qui misit me, donec

dies est; ventt nox, quantlo nemo potest operari :

î». Quamdiù sum in mundo, lux sum mtmdi. 6. lixc

cùm dixisset, e.tpuil iii terrain, et fecit lutum ex sputo :

et linivil lutum super oculos ejus ; 7. Et dixit ci : Vade,

lava in naiatoria Siloe (quod huerpretatOr Missus).

Abilt ergo, et lavit, et venit videns. 8. Itaque vicini,

et qui vlderanl éUin priùs, quia mendicus oral, dice-

baiit : Ndtme hic est qui sedebat, et inendicabat? Alii

dicebant : Quia hic est. 9. Alii autem : Nequaquàm,

sed similis est ei. Ille verô dicebat : Quia ego sum.

10. Dicebant ergoci : Quomodô aperli surit libi oculi?

11. Respondit : Ille homo qui dicitur Jésus lutum

fecit ; et unxit oculos meos et dixit mini : Vade ad

nataloria Siloe, et lava. El abii, lavi, et video. 12. Et

dixerunl ci : Ubi est ille? Ait : Nescio.

2. Adductus ad Pliarisœds.

15 Adducunt eum ad Pharisxos, qui excus fuerat.

14. Eral aulem sabbatum, quando lutum fecit Jésus,

et aperuit oculos ejus. 15. îterùm crgo inlerrogabanl

eum Pharisxi quomodô vidisset. Ille autem dixil eis :

Lutum mihi posuit super oculos, et lavi, et video.

16. Dicebant ergo ex Pharisœis quidam : Non est hic

homo à Deo, qui sabbatum non cuslodit. Alii aulem

dicebant : Quomodô potest homo peccator hxc signa

facere?El schisma erat inter eos. 17. Dicunt ergo

exco itcrùm : Tu quid dicis de illo qui aperuit oculos

tuos? Ille autem dixit : Quia propheta est. 18. Non

crediderunt ergo Judxi de illo, quia excus fuisset, et

vidisset, donec vocaverunt parentes ejus, qui viderai ; 1
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19^. Et inlcrrogaveruiil eôs , dicenles : Hic est lilius

vester, (|uem vos dicilis quia excus natus est? quo-

modô ergo nunc videt? 20. Responderiml eis parentes

ejus, etdixeruitt : Sciimis quia hic est fdiiis nosler

et quia excus natus est : 21 . Quomodô autem nunc

videat, nescirnus : aut quis ejus aperuit oculos, nos

nescirnus : ipsum interrogate, xtatem habet, ipse de

se loquatur. 22. Ilxc dixerunt parentes ejus, quoniam

limebant Judxos : jam enim conspiraverant Judxi,

ut si quis eum confiteretur esse Christum, extra syna-

gogam fieret : 25. Proplerea parentes ejus dixerunt :

Quia xtatem habet, ipsum interrogate.

5. Vocalus rurskm à Pliarisœis et ejecius.

24. Vocaverunt ergo rursùm hominem qui fuerat

excus, et dixerunt ei : Da gloriam Deo : nos scimus

quia hic homo peccator est. 25. Dixit crgo eis

ille : Si peccator est, nescio; Unum scio, quia

excus cùm essem, modo video. 26. Dixerunt crgo

illi : Quid fecit tibi ? Quomodô aperuit libi oculos ?

27. Respondit eis : Dixi vobis jam , et audislis :

quid iterùm vultis audire? numquid et vos vullis di-

scipuli ejus fieri? 28. Maledixcrunt ergoci, cl dixe-

runt : Tu discipulus illiussis; nos aulem Moysi di-

scipuli sumus : 29. Nos scimus quia Moysi locutus est

Deus; hune autem nescirnus unde sit. 50. Respondit

ille homo, et dixit eis : In hoc enim mirabile est,

quia vos nescilis unde sit, et aperuit meos oculos :

51. Scimus aulem quia peccatores Deus non audit;

sed si quis Dei cullor est, et volunlatem ejus facil,

hune exaudit. 52. A seculo non est audilum, quia quis

aperuit oculos exci nali. 55. Nisi esset hic à Deo. non

polcrat facere quidquam. 54. Respoiideruni, ci dixe-

runl ei : In peccatis nalus es lolus, cl lu doces nos? et

ejecerunteum foras.

4. A Clirislo edochis crédit.

55. Audivit Jésus quia ejecerunt cuih foras; el

cùm invenisset eum, dixit ci : Tu credis in l
r ilium

Dei? 56. Respondit ille, el dixit : Quis est, Domine,

ut credam in eum? 57. Et dixit ci Jésus : Et vidisti

eum, et qui loquilur lecum, ipse est. 58. At ille ail :

Credo, Domine; el proeidens adoravit eum ^. 59. Et

dixit Jésus : In judicium ego in hune mundum veni
;

ut qui non vident videant, et qui vident exci fiant.

40. Et audierunl quidam ex Pharisxis, qui eum ipso

eranl; et dixerunt ei : Numquid et nos ca:ci sumus?

41. Dixil eis Jésus : Si exci essctis(l), non haberctis

peccatum : nunc verô dicitis : Quia videmus : peeca-

lum veslrum manct.

(I) Id est , si vos excos adverterclls , si vos excor,

dicerelis, et admedicum ciirrerelis.August., tract. 41,

in Joan.

Verus Pastor.

CAPUT LXXVIII.

1 . Pastor et fur.

D. X. 1. ( Fer. 5 post Dom. Pentec.) [ Amen, amen

dico vobis : Qui non iiitrat per OSlium in ovile ovium>

sed ascendit aliunde, ille fur est et latro. 2. Qui aulem

intrat pcr ostium, pastor est ovium* 3. Huic ostiarius.
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aperît, et oves vocem cjus aodiont, et proprias

oves vocat nominaiim , et educit cas. 4. Et cùm

proprias oves emiserit, ante eas vadit; et oves

illum sequuntur, quia sciunt vocem ejus. 5.

Alienum aulem non sequuntur, sed fugiunt ab eo

,

quia non noverunt vocem alienorum. 6. Hoc pro-

vérbium dixit eis Jésus. Mi autem non cognove-

runt quid loqueretur eis. 7. Dixit ergo" eis iterùm

Jésus : Amen, amen dico vobis
,
quia ego sum ostium

ovium. 8. Omnes quotquot venerunt (1) fures sunt et

btrones, et non audierunt eos oves. 9. Ego sum

osiiiun : per me si quis introierit , salvabilur ; et in-

gredietuf, et egredietur, et pascua inveniet. 10. Fur

non venit nisi ut furetur, et maclet et perdat. Ego veni

ut vitam habeant, elabundanliùs habeant y
2. Pastor bonus, et mercenarius.

II. (Dom. 2. postPascfia.) f Egosum pastor bonus.

Bonus pastor animam suam dat pro ovibus suis.

(Isa. 40, H. Ezech. 34, 23.) 12. Mercenarius autem

,

et qui non est pastor, cujus non sunt oves propriœ

,

videt lupum venientem, et dimittit oves, et fugit ; et

lupus rapit, et dispergit oves ; 13. Mercenarius autem

fugit, quia mercenarius est, et non pertinet ad eum

de ovibus.

3. Chrislus pro ovibus spontè tnorilur.

14. Ego sum pastor bonus ; et cognosco meas, et

cognoscunt me meœ. 15. Sicut novit me Pater, et ego

agnosco Patrem, et animam meam pono pro ovibus

meis. 16. Et alias oves habeo, quœ non sunt ex hoc

ovili ( Ezech. 37, 21 et 22
) ; et illas oporlet me addu-

cere ; et vocem meam audient, et fiet unum ovile, et

unus pastor ^. 17. Pioplerea me diligit Pater; quia

ego pono animam meam, ut iterjm sumam eam. 18.

Ncmo tollit eam à me , sed ego pono eam à meipso

( Isa. 53 , 7 ) ; et potestalem habeo ponendi eam , et

potestatem habeo iterùm sumendi eam. Hoc manda-

tum accepi à Paire meo. 19. Dissensio iterùm facla

est inter Judœos propter sermones hos. 20. Dicebant

autem multi ex ipsis : Dœmonium habet, et insanit :

quid eum audilis? 21. Alii dicebant : Hœc verba non

sunt dœmonium habentis : numquid dœmonium po -

lest cœcorum oculos aperire? (22. Facta sunt,

c. 89, «.1.)

(1) Gr. habet: Quolquot anle me venerunt, izpà

MiSSIO SEPTUAGINTA DISC1PULORUM.

Verba C, post hœc, nihil aliud indicare videntur, quàm
missioncin 72 discipulorum faclam fuisse post mis-
sivnem 12 aposlolcrum, quod salis significat C, dùm
ail, designavit Dominus et alios. Quare quo prœcisè

tempore hœc missio conligerit, cerlb slatui non potest ;

hic lamcn eam collocavimus, qabd C in eodetn cap.,

menlionem facial ingressùs Chrisli in domum Marlhœ
et Mariœ, quœ erat in Bethanià propè Jerosolymam.
Unde colligi polest, medio illo tempore quod interce-

dil inter feslum Tabernaculorum, et Encœniorum
,

Dominum in Judœâ, commorantem misisse 72 disci-

pulos , qui in Judœâ, et locis viciais, in quibus hacle-

nitsnon prwdicâsset, Evangelii sementemjacerent.

CAPUT LXXIX.

1. Eleetio, missio et monita.

C. X. 1, Post hœc autem ( In festis S. Marci, et S.
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Lucœ
) f designavit Dominus et alios septuaginta

duos (1) : et misit illos binos ante faciem suam inom-

nem civitatem et locum, quôerat ipse venturus. 2.

Et dicebatillis ( A, 56, n. 2, v. 37 ) : Messis quidem

mulia, operarii aulem pauci. Hogate ergo Dominum
messis, ut mittat (2) , operarios in messem suam. 5.

Ile : ecce ego mitto vos , sicut agnos inter lupos

(A, 56, n. 4. v. 16). 4. ISolile poriare sacculum

nequeperam ( A, B, C, 56, n. 3, C, 132, n. 5, v. 35),

neque calceamenta , et neminem per viam salutave-

ritis. 5. In quameumque domum intraverilis ( A, 56,

n. 3, v. 12
) ,

primùm dicite : Pax huic domui : 6. Et

si ibi fueril filius pacis, requiescet super illum pax

vestra; sin autem, ad vos revertetur. 7. In eâdem au-

tem domo manete, edentes et bibentes quœ apud illos

sunt : dignus est enim operarius mercede suâ (A,tt.,

v. 10; Deut. 24, 14, 1 Jim. 5, 18). Nolite transire de

domo in domum. 8. Et in quameumque civilatem

intraverilis , et susceperint vos, manducate quœ ap-

ponuntur vobis : 9. Et curate infirmos, qui in illâ

sunt, et dicite illis : Appropinquavit in vos regnum

Dei \. 10. In quameumque autem civilatem intrave

ritis, et non susceperint vos, exeuntes in plaleas ejus

(A,B, C, 56, n. 3, «.14,11, 5. Act. 13,51), dicite:

11. Etiam pulverem qui adhœsit nobis de civitale

veslrà, extergimus in vos : tamen hoc scitote
,
quia

appropinquavit regnum Dei. 12. Dico vobis quia

Sodomis in die illo remissius erit, quàm illi civilati

(A, 47 n. 4, et 56, n. 3, v. 15). 13. Vœ libi, Coro-

zain (3), c. 47, n. 4.

16. Qui vos audit, me audit; et qui vos spernit, me
spernit. Qui aulom me spernit , spernit eum qui mi-

sit me.

Reditus septuaginta discipulorum.

17. Reversi sunt autem septuaginta duo eum gau-

dio, dicentes : Domine, etiam dœmonia subjiciuntur

nobis in nomine tuo. 18. Et ait illis : Videbam Sata-

nam sicut fulgur de cœlo cadentem. 19. Ecce dedivo.

bis polestatcm calcandi supra serpentes et scorpiones,

et super omnem virtutem inimici : et nihil vobis no-

cebit. 20. Verùmtamen in hoc nolite gaudere, quia

spirilus vobis subjiciuntur : gaudete aulem, quôd no-

mina vestra scripta sunt in cœlis.

3. Mijsleria sapientibus abscondita.

A.XI. 25. (infesl. 21. In ipsâ horâ exultavit Spi-

S.Mallhiieap.)(4) ritusancto, et dixit: Confiteor tibi,

"1 in illo tempore Pater, Domine cœli et terrœ, quôd

respondens Jésus, abscondisti hocc à sapienlibus, et

dixit : Confiteor prudentibus, et revelàsti ea parvu-

tibi, Pater, Do- lis. Etiam Pater ;
quoniam sic pla-

mine cœli et lerrœ, cuit ante le. 22. Omnia mihi tra-

quia abscondisti dita sunt à Pâtre meo. Elnemoscit

hœc à sapientibus quis sit Filius, nisi Pater et quis

et prudentibus, et sit Paler, nisi Filius, et cui volue-

revelàstieaparvu- rit Filius revelare. 23. El conver-

lis. 26. lia Pater: sus ad discipulos suos, dixil( Dom.

quoniam sic fuit 12, post Peut.) f Bealioculi qui vi-

placilum ante te. dent quœ vos videtis. (A, 51, n. 2

27. Omnia mihi v. 16, 24.) Dico enim vobis quôd,
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multi prophetoc et reges voluerunt s

videre quae vos videtis, et non vi-

derunt ; et audire quœ audilis, et

non audierunt.
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tradila sunt à Pa •

Ire tneo. Et nemo

novit Filium, nisi

Pater; neque Pa-

trem quis novit nisi

Filius,et cui volue-

ril Filius revelare.

4. Jugum Christi suave.

A. 28. Venite ad me omnes qui laboratis, et one-

rati estis, et ego reficiam vos. 29. Tollite jugum meum
super vos, et discite à me quia milis sum et kumilis

corde ; et invenietis requiem animabus vestris ( 1er.

6, 16). 30. Jugum enim meum suave est, et onus

meum levé (1 Joan. 5, 3) 1f.
(XII. 1. In Mo tempore

(5) , c. 38.

(1) Gr. IgSo/A-teovTa septuaginta sicul etv. 17, quod
per 72 , interprel3tus est Latinus ;

quia tôt fuisse di-

scipulos constabat ex antiquâ iraditione. Moris verô
erat Hebneis, 70 nominare numéro rotundo, etiam
ubi constabat esse 72, sicut et nunc 70 interprètes,

quos scimus fuisse 72.

f2) Gr. e'xêàU») extrudat.

(3) Yide annol. 2 cap. 47.

(4) Vide ànnot. 3 ejusd. cap.

(5) Vide tit. cap. 38.

Samaritanus.

lstud non videtur hic conligisse, sed coram populo, et

forte in synagogâ ; quia tamen non constat ubi , vel

quando contigerit, et à solo C narratur, ordinem ejus

intcrrumpere noluimus, sicutjiec in dùobus aliis sub-

seq. cap.

CAPUT LXXX.

1, Amandus Deus et proximus.

C. X. 25. Et ecce quidam legisperitus surrexit ten-

tans illum, et dicens ( A, B, 117 ) : Magister, quid fa-

ciendo vitam seternam possidebo ? 26. At ille dixit ad

eum : In lege quid scriptum est ? quomodô legis ? 27.

Ille respondens dixit: DiligesDominum Deum tuum

ex toto corde tuo, etextotà anima tuà, et ex omnibus

viribus luis, et ex omni mente luâ ; et proximum tuum

sicut teipsum ( Deut. 6 , 5). 28. Dixitque illi : Rectè

respondisti : hoc fac, et vives.

2. Parabola Samarilani.

29. Ille autem voleus justifleare seipsum, dixit ad

Jesum : Et quis est meus proximus? 50. Suscipiens

autem Jésus dixit : Homo quidam descendebat ab Jé-

rusalem in Jéricho, et incidit in latrones, qui etiam

despoliaverunt eum, et plagis impositisabierunt semi-

vivo relicto. 31 . Accidit autem ut sacerdos quidam

descenderet eâdem via ; et viso illo pralcrivit. 52. Si-

militer et levita, cùm esset secùs locum, et videret

eum, pertransiit. 53. Samaritanus autem quidam iter

faciens, venil secùs eum ; et videnseum.misericordià

motus est : 34. Et appropians alligavit vulnera ejus,

infundens oleum et vinum; et imponens illum in ju-

mentum suum, duxit in stabulum, et curam ejus egit.

35. Et altéra die protulit duos denarios, et dédit sla-

bulario ; et ait : Curam illius habe, et quodeumque su-

pererogaveris, ego cùm rediero reddam tibi. 36. Quis

horum trium videtur Ubi proximus fuisse illi qui inci-
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dit in latrones? 37. At ille dixit : Qui fecit miseri-

cordiam in illum. Et ait illi Jésus : Vade, et tu faç

similiter %
Martha et Maria.

CAPUT LXXXI.

C. X. 38. Factum est autem, dùm irent, et ipse

(in Assump. B. Mariœ.)-f intravit in quoddam castel-

lum
; et mulier quaedam Martha nomine excepit illum

in domum suam : 59. Et huic erat soror nomine Ma-
ria, quœ etiam sedens secùs pedes Domini, audiebat

verbum illius. 40. Martha autem satagebat circa fre-

quens ministerium, quae stetit, était : Domine, non est

tibi cura, quôd soror mea reliquit me solam mini-

strare? dicergo illi, ut me adjuvet. 41. Et respondens

dixit illi Dominus : Martha, Martha, sollicita es, et lurba-

ris erga plurima. 42. Porrô unum est necessarium. 45
Maria optimam partem elegit, quae non auferetur ab

eâ
J.

Oratio.

Licet A liane orandi formant, sicut et multa quœ aliàs

contigerunt, sermoni in monte conjunxerit, verisimile

tamen est lue à Domino tradilam rogatu alicujus ex
72 discipulis, qui illi sermoni (si in eo etiam iiabila

est) non inlerfuerit.

CAPUT LXXXH.

i . Oratio Dominica ex Lucâ.

C. XI. 1. Et factum est cùm esset in quodam loco

orans, ut cessavit, dixit unus ex discipulis ejus ad eum :

Domine, doce nos orare, sicut docuit et Joannes di-

scipulos suos. 2. Et ait illis ( A, 42, n. 2) : Cùm ora-

tis, dicite: Pater, sanclificetur nomen tuum(l).Adve-

niât regnum tuum. 3. Panem nostrum quotidianum

da nobis hodiè. 4. Et dimitte nobis peccata nostra, si

quidem et ipsi dimitlimus omni debenti nobis. El ne

nos induca? in tentationem.

2. Perseverantia in oratione.

5. Et ait ad illos (Fer. 2 Rogal.) : f Quis vestrûm

habebitamicum, etibit ad illum mediâ nocle, etdicct

illi : Amice, commada mihi 1res panes (V. ead. de re

c. 98) : 6. Quoniam amicus meus venit de via ad me,

et non habeo quod ponam ante illum; 7. Et ille de

inlùs respondens, dicat : Noli mihi molestus esse, jam

ostium clausum est, et pueri mei mecum sunt in cu-

bili , non possum surgere , et dare tibi. 8. Et si ille

perseveraverit pulsans, dico vobis, et si non dabit illi

surgens eô quôd amicus ejus sit, propter improbita-

tem tamen ejus surget, et dabit illi quotquot habet

necessarios (2). 9. Et ego dico vobis : Petite, et da-

bitur vobis; qua^rile, et invenietis; pulsate, et ape-

rictur vobis (A, 43, n. 4; A, B, 111, n. 3; D, 133,

n. 1, et 135, n. 4; Jac. 1, 5). 10. Omnis enim qui

petit, accipit : et qui quœrit, invenit; et pulsanti ape-

rielur. 11. Quis autem ex vobis patrem petit panem,

numquid lapidem dabit illi (A, 45, n. 4, v. 9)? aut

piscem , numquid pro pisce serpentem dabit illi ?

12. Aut si petierit ovum , numquid porriget illi scor-

pionem? 13. Si ergo vos cùm sitis mali, nôstis bona

data dare filiis ves'.ris : quantô magis Pater vesler de
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cœlo dabit spirilum bonum petentibus se ^ ?

14. Eterat ejiciens (3), c. 49, n. 1.

(1) In Gratis plenior est hœc oratio , quippe qui

videntur ex A hic adjecisse, quœ G omiserat, nempe
noster qui es in cœlis. Fiat voluntas tua sicut in cœlo et

in terra. Sed libéra nos àtnato.

(2) Gr., àvaîSeiav, impudentiam, ho? est, inverecun-

dam et pervicacem flagitationem, quod benè etiam si-

gnifical vox improbitas : Probus enim opponitur inve-

recundo, et labor Yirgilio dicilur improbus; quia

urget, nec cessât. Labor omnia vincit improbus.

(3) Subjicit C hune dœmoniacum, forte quia hujus

occasione plurima dicta sunt ad doctrinam perlinen-

tia, quœ maxime his in capitibus prosequitur.

VjE IN PHARIS.EOS ET LEGISPERITOS.

Hanc Pharisœi invitalionem subjungit C disputationi

exortœ ex ejectione dœmonis, quœ supra, cap. 49, sed

xta tamen ut nullus ordo signi/icelur : non enim dicit,

ut notât S. Aug. : Et cùm hœc loqueretur, sedtan-

titm : Et cùm loqueretur : ut solùm signi/icaret , quo-
dam tempore, cùm Dominus poputum doceret, Phari-

sœum rogâsse eum ad prandium. Quare quo tempore

,

aul loco istud contigerit, incertum est. Quœ autem dicta

à Domino inter prandendum Pharisœis et Scribis com-
mémorât C.Eadem habet et A , cap. 23, sui Evang.,
sed alio tempore et loco, ut vel Dominns hœc sœpiùs

dixerit, vel A, more suo, ea conjunxerit verbis Chrisli,

quœ et si alio tempore dicta, habebant cum his quœ tum
à Domino dicebantur, affinitatem. Quod enim narrât C,

oceasioncm dédisse huic Scribarum et Pharisœorum in-

crepationi , et quod habet in (me, cùm hœc ad illos

diceret cœpisse illos graviter iusislere, etc., satissi-

gnificant C illam suo loco ret*lisse. Quare hkc translu-

limus omnia \M quœ apud A reperiuntur, ut semulub
illustrent. Sed ordo versuumk necessarib immutandus
fuit, ut cum C conveniret.

CAPUT LXXXIII.

1 . Mundandum quod inlùs est. Eleemosyna.

C. XI. 37. Et cùm loqueretur, rogavitillum quidam

Pharisœus, ut pranderet apud se. Et ingressus recu-

buit. 38. Pharisœus autem cœpit intra se reputans

dicere, quare non baptizatus esset ante prandium.

A. XXIII. 25. Vœ 39. Et ait Dominus ad illum :Nune,

vos Pharisœi, quod de foris est ca-

licis et catini, mundatis : quod au-

tem intùs est vestrûm, plénum est

rapinâ, et iniquitate. 40. Stulti,

nonne qui fecit quod de foris est,

etiam id quod de intùs est, fecit?

vobis, scribœ et

Pharisœi hypocri-

tœ, quiamundatis

quod de foris est

calicis et paropsi-

dis ; intùs autem

pleni estis rapinâ

et immunditià.

A. 26. Pharisœe cœce, munda prias quod intùs est

calicis et paropsidis, ut fiât id quod de foris est, mun-
dum. (27. Vœ vobis, infra, n. seq.)

C. 41. Verùmtamen quod superest, date eleemosy-

nam ; et ecce omnia munda sunt vobis.

2. Vœ in Pharisœos.

A. 23. Vœ vobis, C. 42. Sed vœ vobis Pharisœis,

scribœ et Phari- quia decimatis mentham et rulam,

sœi hypocritœ; qui

decimatis men-

tham (1).

judicium.

A. Hœc oportuit

facere, et illa non

omittere.

C. Et prœterUit

A. Etanethum et cyninum,

C. Et oinne olus
;

A. Et reliquistis quœ graviora

sunt legis, judicium, etmisericor-

diam, et fidem,

C. Et charitalem Dei : hœc au-

tem oportuit facere, et illa non

omittere.

A. 24. Duces cœci, excolanles culicem, camelum

autem glutientes. (25. Vœ vobis, supra, n. 1).

C. 43. Vœ vobis Pharisœis, quia diligitis primas

cathedras, in synagogis,et salulationes in foro. (A,B,

C, 119, n. 1.)

A. 14. Vœ vobis, scribœ et Pharisœi hypocritœ

(B, C, ibid.)
;
quia comeditis domos viduarum, oratio-

nes longas orantes : propler hoc amplius accipietis

judicium. 15. Vœ vobis, scribœ et Pharisœi hypocri-

tœ; quia circuitis mare
k
et aridam, ut facialis unum

proselytum ; et cùm fuerit factus, facitis eum filium

gehennœ duplô quàm vos (2). 16. Vœ vobis, duces

cœci, qui dicilis : Quicumque juraverit per templum,

nihil est; qui autem juraverit in auro lempli, débet.

17. Stulti et cœci ! quid enim majus est, aurum an

templum, quod sanctifical aurum ? 18. Et quicumque

juraverit in altari, nihil est; quicumque autem jura-

verit in dono quod est super illud, débet. 19. Cœci!

quid enim majus est, donum an altaie, quod sanclifi-

cat donum? 20. Qui ergo jurât in altari, jurât in eo et

in omnibus quœ super illud sunt ; 21. Et quicumque

juraverit in templo, jurât in.illo, et in eo qui habitat

in ipso; 22. Et qui jurât in cœlo, jurât in thronoDei,

et in eo qui sedet super eum. (23. Vœ vobis, supra).

A. 27. Vœ vobis, C. 44. Vœ vobis, quia estis ut

scribœ et Pharisœi monumenta quœ non apparent, et

hypocritœ ; quia homines ambulantes supra, nc-

sciunt.

A. Similes estis sepulcris dealbatis, quœ à foris pa-

rent hominibus speciosa, intùs verô plena sunt ossibus

morluorum, etomni spurcitià (3) : 28. Sic et vos à

foris quidem paretis hominibus justi ; intùs autem

pleni estis hypocrisi et iniquitate.

3. Vœ in Legisperilos. Sanguis exquirendus.

C. 45. Uespondens autem quidam ex legisperitis,

ait illi : Magister, hœc dicens etiam contumeliam no-

bis facis? 46. At ille ail : Et vobis legisperitis vœ; quia

oneralis homines oneribus quœ portare non possunt,

A. 29. Vœ vobis, et ipsi uno digilo vestro non tan-

gilis sarcinas (A, 119, n. I, v.i).

47. Vœ vobis,

A. Qui œdificatis sepulcra pro-

phelarum, et ornalis monumenta

justorum ; 30. Et dicitis : Si fuisse-

mus in diebus patrum nostrorum,

non essemus socii eorum in san-

guine prophetarum.

C. 48. Profectô testificamini

quôd consenlitis operibus patrum

veslrorum; quoniam ipsi quidem

eos occiderunt, vos autem œdffic»-

lis eorum sepulcra.

scribœ etPharisœi

hypocritœ,

C. Qui œdificatis

monumenta pro-

phetarum : patres

autem vestri occi-

derunt illos.

A. 31. 1laque te-

stimonio estis vo-

bismetipsis
, quia

fdii estis eorum,

qui proplielas oc-

ciderunt.

A. 32. VA vos impiété mensuram patrum veslro-
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mm. 53. Serpentes genimina vipcrariun, quomodo
iugielis à judicio gehenn;e (C, A, 13, ». 3 et 4)?

C. 49. Proplerca et sapienlia Dei dixit :

C. Mittam ad il- A. 34. ldeô (in Hat. S. Stepli.

los prophetas, et prolom.
) f eccô ego mitto ad Vos

apostolus, et ex prophetas, et apostolos, et sapien-

les, et scribas, et ex illisoccidetis,

et crucifigelis, et ex eis flagellabi-

lisin synagogis vestris, et persc-

fl'iiinini de civitatc in civitatem :

35. Ut veniat super vos omnis san-

guis jiislus, qui effusus est super

toi rails, à sanguine Alicl ((Jeu. 4,)

justi usque ad sanguinem Zacha-

ria; (2 Par. 24, 22), filii Barachix-,

quem occidislis inlcr teniplum et

allarc. 50. Amen dico vobis, ve-

nient hxc oninia super gencratio-

ncin islam. (37. Jérusalem, Jerus.,

c. 90, M; 2.)

iilis occident, et

persequentur ;6ûi

V linquiralur san-

(juis omnium pro-

plieluriun, qui ef-

fusus est à con-

siiiiitioneniundi à

(jeneiulione islù ;

51. A sunijuiiis

Abdnsqucad san-

giiinem Zucha-

riœ, qui periit ;n-

ler allure et cu-

tiem. lia dico vo-

bis, requiretur ab

Une (jfnernlione.

A. 13. Vœ auleni

vobis, scribœ et

Pluirisœi luipo-

crilœ ;

C. )psi non in-

troislis, eteos qui

introibantfVrohi-

buistis.

C. 52. Va: vobis legisperitis,

quia tulislis clavem scienlix
;

A. Quia elauditis regiiuni cœlo-

rum anlc hommes : vos enim non

iitltalis, née introduites sinilis

intrare. (14. Vm vobis, supra, n. 2.)

C. 55. Cùm autem hxc ad illos dicerel , cœperunt

Pharis.ei et legisperili gravi 1er iusislere, et os ejus

opprinicre de mullis : 54. Insidiantes ci , et quxren-

les aliquid capere de ore cjus, ut accusnrent eum.

(1) Ex C apparct priùs Clirislum solos increpâsse

Pharisa:os scribas verô, cùm per consequenliam hxc
ad se trahi posse viderient, illi dixisse : Maqisler, hœc
dicens eliam conlumeliam nobis facis. Unde aliunde

adjecluir. videliir qtiod liabcnt Grxci codices in C,
v. 4i: Yœ vobis, scribœ et Pliarisœi liypocritœ. A fa-

nion ubique scribas elPharisxos coiijungit, quia ht ex

responso Chrisli apud G. palet, in ulrosque quadra-

bal, quod in alterulros Chrislus dixerat. Nihilomi-

nùs iiilclligenduni ex C priora \M in Pharisccos pro-

l>riè dicla
,

posleriora in legisperilos sive scribas
;

quod et nolavimus in arliculorum titulis.

(2) Sensus est, sccundùm Eslium
,
quôd proselyli

à Pharisxis facli, offensi nialâ vilà cl hypocrisi ma-
gislrorum suorum, vol eliam gravi onere legis, eum
adjiinclo onere tradilionum Pharisaica»im , résilie -

haut à proposilo, cl redibant ad paganismum et ve-

terem idololalriani ; sicque aposlatx facli , sallem in

hoc Pharisxis pejores deveniebant.

(3) Penitùs sub terrain defossa, qualia multa erant

in regione Palxslinâ, ul qu;e esset petrosa. Quare
apud A alia est coniparatio à nioiiiimenlis sumpta,
idem signillcans, nempe hypocrisiin ; ideôqtic utrum-
que in lexlu reliquiiuus.

Mons non timeNda.

CAPUT LXXX1V.

G. XII. 1. Mullis autem lurbis circumstantibus , ita

ut se invicem conculcarent, eœpil diccre ad discipu-
j

'os suos : (In {est. S. Dion, et soc.) f : Altendile à fer- I

nientoPharisxorum, quod est liypocrisis. 2. Nihil au-

ffMii operlum esl, quod non rcvcletur ; neque abscon- '

15(i

dilum, quod non sciatur (B, C, 51, n. 4. A. 56, n. 5). !

3. Quoniam qux in tenebris dixistis, in famine dicen-
lur

;
et quod in aurem locuti eslis in cubiculis, prx-

dicabitur in teclis. 4. Dicoàutem vobis amicis meis :

Ne terreamini ab bis qiii occiduht corpus, et posl hœc
non habentampliùsquid faciant (A, ibid., v. 28, et seq.)

5. Ostendan» nulem vobis qttern timealis : limete
eum, qui poslquàm occident, habet polestalem mit-
tere in gebehnam. lia dico vobis, hune limete. 0.

Nonne quinque passeres vxneunt dipondio, et unus
ex illis non est in oblivionc coram Deo? 7. Sed et

capilli capitis vestri omnes numerati sunt. Nolite
ergo timere : nmltis passeribus pluris estis vos. 8.

Dico aulem vobis : Omnis quicumque confessus fuerit

me coram hominibus , et Filius hominis conlitebiuir

illum coram angelis Dei (A , ibid., v. 52
) ^ : 9. Qui

autem negaveiïl me coram hominibus, negabitur
côram angelis Dei (B, C, 06, n.8, t>.58, 26). 10. Et
omnis qui dicit verbuni in Filium hominis, remitie-

lurilli; ei autem qui in Spiritum sanclum blasplic-

maverit, non remittetur (A, B, 49, n. 4.) 11. Cùm
autem inducent vos in synagogas , et ad magislralus

et potestates , nolite solliciti esse qualiler aut quid

resiioiidealis, aut quid dicalis (A, 56, n. 4, d. 19. B,

C, 121, n. 3). 12. Spiritus enim sancttis docebit vos

in ipsà liorà qhid oportcat vos dicere.

SOLLICITUDO DIVITIARUM.

GAPUT LXXXV.
1 . Dioes deslruens liorrea.

C. XII. 15. Ail autem ei quidam de lurbà : Jlagister

die fralri meo ut dividatmecum hxredilalem. 14. At

ille dixit illi : Homo, quis me conslituit judiceni, aut

divisorem super vos? 15. Dixitque ad illos- : Videtc

cl cavete ab omni avariliâ
,
quia non in abundantià

cujusquam vila ejus est , ex bis qiuc possidet. 16.

Dixit aulem simililudinem ad illos, dicens: Hominis

cujusdam divitis uberes fruclus ager atlulit (Ecct. Il,

19). 17. Et cogilabat intra se dicens : Quid faciam,

quia non habeoquô congregem fructus meos? 18. Et

dixil : Hoc faciam : deslruam liorrea mea, et majora

faciam ; et illùc congregalio omnia qu;c nala sunt

inihi, et bona mea; 19. Et dicam animœ mex'

:

Anima, habes multa bona po9ila in annos plurimos;

requiesce, comede, bibe, epulare. 20. Dixit autem illi

Deus : Stulle, bac nocle animam tuam repetunl à te ;

quac autem parâsti eujus erunl?21. Sic est qui ftibi

thesaurizat, et non est in Deum dives.

2. Vana sollicitudo. (V. câd. de re c. 42, n. 6, A.)

22. Dixitque ad discipulos suos: ldeô dico \obis

(Ps. 54 , 23 ) : Nolite solliciti esse anima; Vertnfl

quid manducelis , ncque corpori quid induamini. 23.

Anima plus est quàm esca, et corpus plus quàm \esti

mentum (1 Pet., 5, 7. Philip:^, 6). 24. Consideiale

corvos, quia non semblant, neque melunl; qoPjltj

non est ccllarium , neque horreum ; et Dens pasrit

illos • quanlô magis vos pluris eslis illis ? 25. Quii

aulem vestriim cogitando potest adjicerc ad staturam

suam cubitum unum?26. Si ergo neque quod mini-

mum est poteslis, nuid de coclcris sollltltl eslis? 27.'
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Coftsideratc lilia quomodô crescuut : non laborant

,

neque néiU; dico ttiitem vobis • Nec Salomon in omni

gldriâ sua vestiëbatur sicut unum ex istis. 28. Si au-

tem fuÉnum, qiiod bodiè est in agro, et cras in cliba-

mun miltitur, Deus sic vestit : quantô magis vos pu-

sillic fidei ? 29. Et vos nolite quœrerc quid manducc-

lls, atit (|uid bibalis; et nolite in sublime lolli : 50.

hacc eniin oinnia génies inundi quxrunt. Paler aulem

vester scit quoniam bis indigotis. 31. Vcrùmtamcn

quaeritc primùm regnum Dei, et justitiam cjus ; et

bac omnia adjicienlur vobis. 52. Nolite timere, pu-

sillus grex, quia complacuit palri veslro dare vobis

regnum. 53. Vcndite qux possidetis, et date eleemo-

synam (A, B, C, 100, n. 2 ). Facite (A , 42, n. 4; 1

Ttm.6, 19) vobis sacculos qui non vclerascunt, tbe-

sâurum non dificientem in cœlis
;
quô fur non ap-

propiat, neque tinea cornimpit. 34. Ubi enim thé-

saurus vester est, ibi et cor veslrum erit.

Bonus et malus servis.

CAPUT LXXXY1.

Servus vigilans et fidelis.1.

C. XH. 35. (In Corn, conf.non pont.) J
(

- Sintlumbi

vestri prsecincli , cl lucernsc ardentes in inanibus ve-

stris; 5(3. Et vos similes boniinibus expectantibus

dominum suum quaudo revcrlalur à nuptiis : ut cùm

venerit et pulsaverit , confestim aperiantei. 37. Beati

servi illl
,
quos cùm venerit dominus, invenerit vigi-

lantes; amen dico vobis, quôd praccinget se,etfaciet

illos discumbere , et transiens ministrabit illis. 58. Et

si venerit in secundà vigilià , et si in lertià vigiliâ

veneiil , cl ita invenerit, beati sunt servi illi.

A. XXIV. 42. Yigilatc ergo ,
quia nescitis quâ borâ

Dominus vester venturus sit (1).

A. 45. ///ut/ aulem C. 59. Hoc aulem scilole.quo-

scilole quoniam si niam si scircipaterfaniiliâsquâ ho-

r
;

à fur veniret [Apoc. 16, 15), vigila-

ret ulique, et non sineret perfodi do-

mum suam. 40. El vos estoie pa-

rali ;
quia quâ borâ non pulalis

,

Filins hominis veniet ^. 41. Ait au-

lem ci PèlrUs : Domine , ad nos

dicls banc parabolam , an et ad

omnes?42. Dixit aulem Dominus:

sciret paterfami-

liàs quâ Iwrâ fur

venlurus cssel, vi-

gilarel ulique , et

non sineret perfudi

domum suam. 44.

ldck et vos cslote

%>aratt, quia quâ

nescitis liorâ Fi-

lius Itoiuinis ven-

turus est.

45. Quis
,
putas

,

est fidelis servus

et prudens
,
quem

constituât Domi-

nus suus super fa-

mi liant suam, ut

del illis cibum in

lempore : 46. Bea-

lus illc servus
,

quem cùm venerit

Dominus ejus, in-

venerit sic facien-

Quis, pulas, est fidelis dispensa-

tor et prudens
,
quem consliluit

Dominus supra familiam suam , ut

det illis in lempore trilici mensu-

ram? 45. Beaius ille servus quem

cùm venerit dominus , invenerit

ita facientem. 44. Verè dico vobis,

quoniam supra onmia quœ possi-

del , consliluel illum.

tem: il. Amen di-

co vobis, quoniam

super omnia bona

sua consliluel eum.

48. Si aulem dixe-

ril malus servus il-

le in corde suo :

Moram facil Do-

minus meus veni-

re;49. Elcœpcrit

percutere conser-

vos suos ; mandu-

cet autem et bibat

cum ebriosis ; 50.

Veniet Dominus

servi illius in die

quâ non sperat , et

Iwrâ quâ ignorât ;

C. Etdivideteum,

partemque ejus

cum infidelibus

ponet.

2. Malus servus.

45. Quôd si dixerit servus ille

in corde suo : Moram facit Domi-

nus meus venire ; et cœperit per-

cutere servos et ancillas , et edere,

et bibeie, et inebriari cum ebrio-

sis :4G. Venietdnminus servi illius

in die quâ non sperat , et borâ quâ

nescit
;

A. 51. Et dividet eum
,
partem-

que ejus ponet cum hypocrilis, il-

lîc erit lleius et slridor denlium.

(XXV. 1. Tune simile, c. 124.)

C. 47. Ille aulem servus, qui cognovil volunlalem

domini sui , et non pramaravit , et non fecit secundùm

volunlatem ejus, vapulabit multis ; 48. Qui aulem non

cognovit, et fecit digna plagis, vapulabit paucis. Omni

autem cui mullùm datum est , mullùm quaeretur ab

eo ; et cui commendaverunt mullùm
,
plus pèlent ab

eo. ~»

5. Separalio à propinquis.

49. Ignem veni millere in terrain , et quid volo nisi

ut accendatur (2) ? 50. Baplismo aulem babeo bapii-

zari : et quomodô coarctor usque dùm perlicialur ?

51. Pulalis quia pacem veni dare in terrain ( A , 56
,

n. G, v. 54) ? non, dico vobis, sed separationem. 52.

Erunt enim ex hoc quinque in domo unâ divisi , 1res

in duos, et duo in très dividentur:55. Paler in lilium,

et (ilius in patrem suum ; maler in filiain , et fdia in

malrem ; socrus in nurum suam , et nurus in socrum

suam. (Dicebat aulem, c. 64, n. I).

(1) Jam diclum est in prrccedenlibus , moris esse A
simul conjungere quœ ad doctrinam perlinciit , liect

alio loco et lempore dicta. Quare quœ inseril de

servo bono elnialo, sermoni Cbrisli dejudicio, visum

est bùc transferre ;
quôd babeant cum iis quœ hic C

|
refert, omnimodam affinilalem.

(2) Gr. , e*< Von à-iï^Qr,
,
quôd Erasmus verlit, si jam

accensus est. Sed vir doctus annotavit, s\, apud Helle-

nislas idem valere quod, ulinam, ni Luc;e 19, 42, et

Concord. 109, n. 5, ù ï-/w; /.où eu, ulinam tu quoque

novisses. Quare sic verti possebunclocum exisiùnat :

Et quid volo (cum inlerrogalionis nota)? Ulinam jam-,

jam accendatur. »

POËNITENTIA AGENDA.

CAPUT LXXXVII.

C. XIII. 1. Aderant aulem quidam ipso in tempore,

nuntiantes illi de Galilaeis, quorum sanguinem Pila-

lus miscuit cum sacrificiis corum. 2. Et respondens

dixit illis : Pulalis quôd lii Galilœi prœ omnibus Gali-

lœis peccaloresfuerint, quia lalia passi sunt. 5. Non».
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dico vobis ; sed nisi pœnilentiam habueritis, omnes si-

militer peribitis. 4. Sicut illi decem et octo, supra

quoscecidit turrisin Siloe, ct'occidit eos : putatisquia

et ipsi debilores fuerint prœter omnes hommes habi-

tantes in Jérusalem ? Non , dico vobis : sed si pœni-

tentiam non egeritis , omnes similiter peribitis.

6. (Sabb. 4 Temp. sept.) f Dicebat autem et liane simi-

litudinem : Arborem fici habebat quidam plantatam

in vineâsuâ, et venit quœrens fruclum in illâ, et non

invenit. 7. Dixit autem ad cultorem vincœ : Ecce anni

très sunt, ex quo venio quœrens fructum in ficulncâ

hâc , et non invenio; succide ergo illam, ut quid

eliam terram occupât. 8.At illercspondens dixit illi:

Domine, dimitle illam et hoc anno, usqucdùm fodiam

circa illam, et mittam stercora ; 9. Et siquidem fece-

rit fructum; sin autem, in futurum succides eam.

MULIER INCLINATA.

CAPUT LXXXVI1I.

C. XIII. 10. Erat autem docens in synagoga eorum

sabbatis. il. Et ecce mulier, quœ habebat spiritum

infirmitatisannis decem et octo; et erat inclinala, nec

omninô poteratsursùm respicere.l2.Quamcùm videret

Jésus, vocavit eam ad se, et ait illi : Mulier, dimissa

esab infirmitate tuâ. 13. Et imposuit illi manus, et

confestim erecta est, et glorificabat Deum. 14. Re-

spondens autem archisynagogus, indignans quia sab-

balo curâssel Jésus, dicebat turbœ : Sex dies sunt in

quitus oportet operari ; in his ergo venitc et curamini,

et non in die Sabbati. 15. Ucspondens autem ad illum

Dominus, dixit : Hypocritœ, unusquisque vestrùm

sabbato non solvitbovem suum, autasinum à prœse-

pio, et ducit adaquare?10. Hanc autem filiamAbrahoc,

quam alligavit Satanas,ecce decem et octo annis, non

oportuit solvià vinculo isto die sabbati? 17. Et cùm
hœc diceret, erubescebant omnes adversarii ejus , et

omnispopulus gaudebat in universis qu;e gloriosèfie-

bant ab eo V (18. Dicebat ergo, c. 52, n. 5).

Encenia.

Hic ponenda sunl encœnia, posl quœ, ut narrât D, abiit

Dominus trans Jordanem : quod enim sequitur apud
C, diclum Clmsto à Pliarisœis: Exi hinc, quia Hero- '

des vult te occidere, non potuit conlingereinJndœû,
j

in quâ jus nullum erat Hcrodi; sed in Perœà quœ
tratls Jordanem erat, et dilionis Uerodis. Hune uulem
ipsum locum significant A et B, cuni dicunl Dominum
venisse in fines Judœœ trans Jordanem. Quamvis enim
significare videanlur locum respeetu Galilœœ trans

Jordanem , non tamen significant , sed respeetu Ju-
dœœ, ut cl D ; nam cerlum est ab omnibus significari

locum in qao Joannes primkm baptizabat.

1

CAPUT LXXXIX.

Oves Christi non pereunt.

D.X. 22. (Fer. hpost dom. Poss. )fFacta sunt autem

encamia in Jcrosolymis; et hieniscral(li)/ac. 4,50,59).

23. ElambulabalJcsusin templo, in porticuSalomonis.

24. Circumdederuntcrgo cuni Jud;ni,et dicebant ci :

Quousque animam nostrani tollis? Si tu es Christus
,

die nobispalàm. 25. Respondit eis Jésus : Loquor vo-

bis, et non credilis ; opéra quœ ego facio in nomine

PAUCI SALVI. 160

Patris mei, hœc teslimonium perhibent de me : 26. Sed

vos non creditis, quia non estis ex ovibus meis

27. Oves meœ vocem meam audiunt; et ego cogno

sco eas, et sequuntur me ; 28. Et ego vitam œternan

do eis ; et non peribunt in œtemum, et non rapieteas

quisquam de manu mcâ. 29. Pater meus quod dedil

mihi , majus omnibus est (1) ; et neniû potest rapere

de manu Patris mei. 30. Ego etpater unum siimus.

'b.FurorJudœorum in Christum.

31. Sustulerunt ergo lapides Judœi , ut lapidarent

eum. 52. Respondit eis Jésus : Multa bona opéra
ostendi vobis ex Pâtre meo, propter quod eorum opu3
me lapidaiis? Responderunt ci Judœi : De bonoopero
non lapidanius te,seddeblasphemiâ

; et quia tu liomo

cùm sis, facis teipsum Deum. 34. Respondit eis Jésus:

Nonne scriptum est in lege vestrâ , ^quia ego dixi , dii

estis (Ps. 81,6)?35. Si illos dixit deos, ad quossermo
Dei faclus est, et non potest solviScriptura;56.Quem

Pater sanclificavit, et misit in mundum , vos dicitis,

quia blasphémas; quia dixi, Filius Dei sum? 57. (Inf.

133, n. 1.) Si non facio opéra Palris mei, nolitecre-

dere mihi : 38. Si aulem facio ; et si mihi non vultis

credere, operibus crédite, ut cognoscatis et credalis,

quia Pater in me est, et ego in Pâtre |. 59. Quœre-

bant ergo eum apprehendere ; et exivit de manibus

eorum.

3. Curalio, et fides multorum trans Jordanem.

A. XIX. 1. Et 40. Et abiit ilerùm.

venit

D. Trans Jorda- A. In fines Judieœ trans Jorda-

nem, nem,

B. X. 1. Etinde

exurgens venit in

fines Judœœ ultra

Jordanem :

D. In eum locum, ubi erat Joannes baptizans pri-

mùm; et mansit illic.

A. 2. Et seculœ B. Et conveniunt ilerùm turbœ

sunt eum turbœ ad eum,

mullœ,

D. 41. Et mulli A. Et curavit eos ibi : (3. Et

venerunl ad eum. accesserunt, c. 95, n. 1),

B. Et sicut consueverat , iterùm docebat illos.

(2. Et accedentes, c. 95, n. 1).

D. Et dicebant : Quia Joannes quidem signum fecit

nullum : 42 Omnia aulem quxeumque dixit Joannes

de hoc, vera erant. Et mulli crediderunt in eum.

(XI. (1) Erat aulem. c. 102, n. 1).

(I) Id csl, quod dédit mihi Pater gignendo, ut cs-

semunigenitus Filius Dei, polenliusestonini recrealâ.

Sed Graeci, ut et Syrus et Arabs, legunt in masculi-

no : Pater qui dedil mihi (supple servandas oves) ma-
jor omnibus est ; et nemo potest eripere, etc., et pro,

ideb ;
quia Pater polenlior omnibus est, ideô nemo

potest ovos meas eripere Patris potcstali ; sed nec

jneae : quia, ul sequiltir : Ego et Pater unum sumus.

PAL'Cl SALVI.

CAPUT XC
1 . Angusta porta.

C. XIII. 22. Et ibat per civilale» et castclla, do-



tel CAP. XCI. HYDROPICUS

cens, et iter faciens in Jérusalem. 23. Ait auiem illi

quidam: Domine, si pauci sunt qui salvantur? Ipse

autem dixit ad illos : 24. Contendite intrare per an-

gustam portam ;
quia multi, dico vobis, quocrent in-

trare, et non poterunt (A, 43, n. 5, v. 13 ). 25. Cùrn

autem intraverit paterfamiliâs et clauserit ostium, in-

cipietis foris stare, et pulsare ostium, dicentes : Do-

mine, aperi nobis ; et respondens dicet vobis : Nescio

vos unde sitis (A, 124, v. 10). 26. Tune incipietis di-

cere : Manducavimus coram te, et bibimus, et in pla-

teis noslris docuisti. 27. Et dicet vobis (A, 43, n. 7):

Nescio vos unde sitis ; discedite à me, omnes operarii

iniquitatis (Ps. 6, 9 ). 28. Ibi erit fletus et stridor

dentium (A, 45, v. 11 e(12.) ; cura videritis Abraham

et Isaac et Jacob et omnes prophetas in regno Dei,

vos autem expelli foras. 29. Et venient ab Oriente et

Occidente, et aquilone, etauslro; et accumbent in

regno Dei. 30. Et ecce sunt novissimi qui erunt pri-

sai, et sunt primi qui erunt novissimi. (A, B, 100,

n. 3. A, 101, v. 16).

2. Christus in Jérusalem occidendus.

31. In ipsâ die accesserunt quidam Pbarisœorum,

dicentes illi : Exi, et vade hinc, quia Herodes vult te

occidere. 32. Et ait illis : Ite, et dicile vulpi illi.

Ecce ejicio dsemonia, et sanitates perficio hodiè et

cras, et tertià die consummor. 33. Verùmtamen opor-

Ut me hodiè et cras, et sequenli die ambulare : quia

non capit prophetam perire extra Jérusalem.

A. XXIII. 37. 34. Jérusalem, Jérusalem, quœ oc-

Jerusalem, Jeru- cidis prophetas , et lapidas eos

salem, quœ occi- qui mitluntur ad te! quolies volui

dis prophetas, et congregare filios tuos,

lapidas eos qui ad

te missi sunt! quo-

lies volui congre-

gare fiUos tuos,

C. Quemadmo- A. Quemadmodùm gallina con-

dùm avis nidum gregat pullos suos sub alas, et no-

suum sub pennis, luisti ? 38. Ecce relinquetur vobis

et noluisti? 35. domus veslra déserta. (Hk 1 prœ-

Ecce relinquetur diclio evers. 3erus.;v.% c. 109,

vobis domus ve- n.5elZ, c. 121).

stra déserta.

A. 39. Dico enim C. Dico autem vobis, quia non

vobis, non me vi- videbitis me, donec veniat cùm
debitisamod'o.do- dicetis : Benedictus qui venit in

necdicatis:Bene- nomine Domini. (A, B, C, 109,

dictusflui venit in n. 3).

nomine Domini ^.

(X'XTV.l. Ete-

gressus, c. 121,

n.l).

(1) Quod hic C dictum à
7

Christo adhuc in Galilœâ
agente memorat adversùs*Jérusalem, A refert quasi
dictum post triumphalem in Jérusalem ingressum.
Unde cùm verisimile non sit, id à Christo bis
pronuntiatum, vel anticipavit C vel A, quod priùs
a Christo dictum fuerat, inservit iis quje referebat
à Christo dicta in Pharisocos propter argunienti
similitudinem : quod cùm nobis probabilius videatur,
verba A liùc transtulimus.

, HUMILITAS, etc. An. 33. t62

i Hydropicus. Humilitas. Pauperes. Coena magha.

CAPUT XCI.

1. Hydropicus sabbalo curalus.

C. XIV. 1. Et factum est {Dom. 16 post Pent.) f
cùm inlraret Jésus in domum cujusdam principis Pha-

risajorum, sabbato, manducare panem, et ipsi obser-

vabant eum. 2. Et ecce homo quidam hydropicus

erat ante illum. .3. Et respondens Jésus dixit ad le-

gisperitos et Pharisœos, dicens : Si l'icet sabbato cu-

rare? 4. At illi lacuerunt. Ipse verô apprehensum

sanavit eum, ac dimisit. 5. Et respondens ad illos,

dixit : Cujus vestrûm asinus aut bos in puteum cadet,

et non continué extrahet illum die sabbati? 6. Et non

poterant ad hœc respondere illi.

2. Recumbendum in novissimo toco.

7. Dicebat autem et ad invitatos parabolam, inten-

dens quomodô primos accubilus eligerent, dicens ad

illos : 8. Cùm invitalus fuerisad nuptias, non discum-

bas in primo loco, ne forte honoratior te sit invitatus

ab illo ; 9. Et veniens is qui te et illum vocavit, dicat

tibi : Da huic locum , et tune incipias eum rubore

novissimum locum tenere. 10. Sed cùm vocatus

fueris, vade, recumbe in novissimo loco ; ut cùm ve-

nerit qui te invitavit, dicat tibi : Amice, ascendc su-

periùs (Prov. 25, 7). Tune erit tibi gloria coram si-

mul discumbentibus : 11. Quia omnis qui se exaltât,

humiliabilur ; et qui se humiliât, exaltabitur (Inf. 99,

A 119, n. 2) J.

3. Convivia pauperibus paranda.

12. Dicebat autem et ei qui se invitaverat : Cùm
facis prandium, aut coenam, noli vocare amicos tuos,

neque fratres tuos, neque cognatos neque vicinos di-

vites ; ne forte te et ipsi reinvitent, et fiât tibi retri-

butio. 13. Sed cùm facis convivium, voca pauperes,

débiles, claudos et cœcos (Tob. 4, 7, 17. Prov. 3, 9.) ;

14. Et beatus eris, quia non habent relribuere tibi
;

retribuetur enim tibi in resurrectione justorum.

4. Cœna magna (eàd. dere, V. c. 114, A).

15. Hœc cùm audisset, quidam de simul discum-

bentibus, dixit illi : Beatus qui manducabit panem in

regno Dei. 16. At ipse dixit ei (Dom. inf. oct. Corp.

Ch. quœ est 2 post Pent.) : f Homo quidam fecit coe-

nam magnam, et vocavit mullos ; 17. Et misit servum

suum horâ cœna? dicere invitalis ut venirent, quia

jam parata sunt omnia. 18. Etcceperunt simul omnes

excusâre. Primus dixit ei : Villam emi, et necesse

habeo exire, et videre illam ; rogo te, habe me excusa-

tum. 19. Et aller dixit : Juga boum emi quinque, et

eo probare il/a ; rogo te, habe me excusatum. 20. Et

alius dixit : Uxorem duxi, et ideô non possum venire.

21. Et reversus servus nuntiavit hsec Domino suo.

Tune iratus paterfamiliâs dixit servo suo : Exi cilô in

plateas et vicos civitatis ; et pauperes ac débiles, et

ccecos et claudos introduc hùc : 22. Et ait servus :

Domine, factum est ut imperâsli, et adhuc locus est.

23. Et ait Dominus servo : Exi in vias et sepes ; et

comnclle intrare, ut impleatur domus mea. 24. Dico
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aulem vobis qnùd ncmo virorum illorum qui vocati

sunl gaslabit cœnam meam V
Omnibus renunliandum.

CAPUT XCH.

{]. XIV. 2a. Ibant aulcni lurba) mulUe cum eo ; et

ronversus dixït ad illos (in Corn. un. Mari. Pont. )
:

\- 26. Si quis venit ad me, et non odit palrcm suum,

cl inairem, et îtxorem, et (ilios, et l'ratrcs, et sororcs,

adhuc autem et animant suam, non polost meus esse

di-cipulus (A, 56, n. G, v. 57) ; 27. Et (A, ib., v. 58.

A, n, C, 66, n. 5) qui non bajulat crucem suam, cl

>'PilU Posl I11C > n011 Potcst meus esse discipulus. 28.

Quis enim ex vobis volens turrim a;dilicarc, non priùs

fedens computat sumptus, qui necessarii sunt, si ha-

beal ad perfieiendum ; 29. Ne posleaquàm posuerit

fnndamentum, et non poluerit perficere, omnes qui

vident, incipiant illuderc ei. 30. Dicentes : Quia hic

homocœpit rcdificarc, et non potuit consummare?

51. Aut quis rex iturus committere bellum adversùs

alium regem, non sedens priùs cogitât si possit cum

decem millibus occurrcrc ci, qui cum viginli millibus

venit ad se? 32. Alioquin adhuc illo longé agente,

legationem mittens rogat ca qua; pacis sunt. 33. Sic

ergo omnis ex vobis qui non renuntiat omnibus quse

possidet, non potest meus essediscipulus V 34. Bo-

num est sal : si aulem sal evanuerit, in quo condie-

lur (A, 41, n. 1. B, 70, n. 4, ». 49 ) ? 35. Ncquc in

terram, ncque in sterquilinium utile est, sed foras mit-

tetur. Qui habet aurcs, audiendi, audiat.

Parabole ovis, drachme, filh prodigi.

CAPUT XC11I.

1. Ovis recuperata.

C. XV. 1. (Dont. 3, posl Peut.) f Erant autem

appropinquantes ei pubiicani, et peccatorcs, ut audi-

rent iiluin. 2. Et niurmurabant Pharisxi et scribx,

dicentes : Quia hic peccatores recipit, et manducat

cum illis. 3. Et ait ad illos parabolam islam , di-

cens : 4. Quis ex vobis liomo
,
qui habet ccnlum

oves; et si perdiderit unam ex illis, nonne dimittit

nonaginta-novem in deserto , et vadit ad illam (pi*

perierat, douce inveniat eam? (A, 70, n. 5.) 5. Et

cùm invenerit eam, imponit in humeros suosgaudens;

6. Et veniens domum convocal amicos et vicinos , di-

cens illis : Congratulamini mihi, quia inveni ovem

meam, quai perierat? 7. Dico vobis, quôd ita gau-

dium erit in cœlo super uno peccalorc pœnilentiam

agente, quàm super nonaginta-novem justis
,
qui non

indigent pœnitenlià.

2. Draclima reperla.

8. Aut quuc mulicr habens drachmas decem , si

perdiderit drachmam unam , nonne accendi.l luccr-

nam, et everrit domum , et quoerit diligenter , douce

inveniat? 9. Et cùm invenerit, con vocal arnicas et

vicinas , dicens : Congratulamini milii, quia inveni

drachmam quam perdideram? 10. Ita dico vobis,

gaudium cril coram angelis Dei super uno peccalorc

pœnilentiam agente J.

m
3. Filius prodigua.

11. Ait aulem (Sab. post Dom. 2 Quadr.) : y Ho-

mo quidam tiabuil duos (ilios : 12. Et djxjj $$$]$?•

scentior ex illis palri : Pater , da mihi pprtioflem

substanliœ quoe me contigil. Et divisit illis substan-

tiam. 13. Et non posl multos dies, congregatis om-

nibus , adolesccntior filius peregrè profectus est in

regionem longinquam ; et ibi dissipavit sttbslanliam

suam vivendo luxuriosè. 14. Et postquàm oniuia

çonsummàsset, facta est lames valida in regionc illà,

et ipse cœpit egerc. 15. El ahiii , cl adhxsit uni ci-

vium regionis illius : et misit illum [n villam suam ut

pasceret porcos. 1G. Et cupiebat implcrc vcnlrcm

suum de siliquis, quas porci manducabant ; cl ncmo

illi dabat. 17. In se autem reversus , dixil : Quanti

mercenarii in domo palris mei abundant panibus, ego

autem hic famé pereo ! 18. Surgam, ctiboad palrcm

meum, et dicam ei : Pater, peccavi in cœlum , ef

coram te ; 19. Jam non sum dignus vocaii filiua

tuus; fac me sicut unum de mercenarjis luis. 20. Et

surgens venit ad patrem suinu. Cùm aulem adhuc

longé esset, vidit illum pater ipsius, et miserkqrdià

motus est, et accurrens cecidit super ço|luin. H'jus , cl

osculatus est euni. 21. Dixitqueci filius : Pater, pc&

vi in cœlum, et coram le, jam non sum dignus vocarj

filius tuus. 22. Dixit autem paler ad servos suqs :

Cilô prol'erlc slolam pi imam, cl induite illum, cl date

annulum in manum ejus , et calceamenta in pedes.

ejus ; 25. Et adducite vitulum saginalum , cl occidl-;

le, et manducemus, et epulemur : 21. Quia hic fiilius

meus morluus erat, et revixit; perieral, el inventus

est. Etcœperunt epulari. 25. Erat aulem filius cjua

senior in agro; et cùm veniret, et appropinquarel dp-

mui, audivit syuiphoniam, et chortim ; 26. El voca-

vit unum de servis , et inierrogavil quid hacc essent.

27. lsque dixit illi : Frater tuus venit, et occidit pater

tuus vitulum saginalum
,
quia salvum illum reenpit.

28. Indignatus est autem, et nolebat inlroire. Paler

ergo illius egressus, cœpit rogarc illum. 29. At illc

respondens , dixit patri sijo : Ecce lot annis servio

tihi, nunquàm mandalum tujnn prxterivi ; cl nunquàm

dedisti mihi hœdum , ut cum amicis mois cpnlarcr :

50. Sed postquàm filius tuus hic
,
qui devoravit sttb-

slantiam suam cum nicrelricibus , venit , occidisli illi

vitulum saginalum. 51. At ipse dixit illi: Fili , lu

semper mecum es, et omnia mea luasunt ; 52. Epu-

lari àulem etgaudere oportebat, quia fralcr tuus hic

morluus erat, et revixit; perieral, cl invcnliis

est V
Facienm amici de mammona.

CAPUT XCIV.

1 . Purabola villici.

C. XVE 1. Dicebat autem et ad discipulos suos

(Dom. 8 ,
posl Peut.) : f Homo quidam erat dives, qui

habebal villicum ; et hic diiïamatus est apud illum

,

quasi dissipâssetbona ipsius. 2. Et vocavitillum, cl ait

iKi : Quid hoc audio de te ? redde rationem villica-

tionis lux : jam enim non polcris villicarc. 3. Ait
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autem villicus inlra se : Quid faciam
,
quia dominas

meus aufert à me villicalionem ; lodcrc non valco,

mendicare erubesco : 4. Scio quid l'aciam , ut cùm

amotus fuero à villicationc , recipiant me in doinos

suas. 5. Convocalis itaque singulis debitoribus domi-

ni sui, dicebat primo : Quantum debcs domino meo?

6. At ille dixit : Centum cados olei. Dixitque illi :

Accipe cautionem luam ; et sede citô, scribe quin-

quaginta, 7. Deinde alii dixit : Tu verô quantum dc-

bes? Qui ait : Centum coros trilici. Ait illi : Accipe

hueras tuas , et scribe octoginta. 8. Et laudavit do-

minus villicum iniquitatis
,
quia prudenter fecisset :

quia filij hujus seculi prudcnliores filiis lucis in gene-

ratione suà sunt. 9. Et ego vobis dico : Facile vobis

amicos de mammonà iniquitatis ; ut cùm defeccrilis,

recipiant vos in eterna tabcrnacula f.

2. In avaros.

10. Qui fidelis est in minimo , et in majori fidelis

eût ; et qui in modico iniquus est , et in majori ini-

quus est. 4 i. Si ergo in iniquo mammona fidèles non

fuistis; quod verum est, quis credet vobis? 12. Et

si in alieno fidèles non fuistis; quod vestrum est,

quis dabit vobis? 13. Nemo servus potest duobus

dominis servire (A, 42, n. 6, v. 24) : aut enim unum
odiet, et alterum diliget : aut uni adherebit, et alte-

rum contemnet. Non potestis Deo servire , et mam-
mone. 14. Audiebant autem omnia bec Pharisei,

qui erant avari ; et deridebant ilJum. 15. Et ait illis :

Vos eslis qui justificatis vos coram bominibus ; Deus

autem nx>vit corda vestra : quia quod bominibus al-

tum est, abominatio est ante Deum. 1G. Lex et pro-

phète usque ad Joannem ( A, 47, ». 2) : ex eo re-

gnum Dei evangelizatur, et omnis in illud vim facit.

17. Facilius est (A , 41 , n. 1 , v. 18 ) autem cœlum

et terram preterirc, quàm de lege unum apicem ca-

dere.

MaTRIMONII VINCULUM.

Obiter tantum C menlionem lac matrimonii fecisse vide-

lur;isto tamen loco conligisse disputationem de ma-
trimonio, quam describunt A et B, et cum C hic con-
jungendam esse, salis palet ex eo, quod post pauca,
quœ soins C narrât, coincidunt 1res in eamdcm narra-
tionem de parvulis, et divite, et aliis quœ sequunlur.

Valdè etiam verisimile est Pharisœos quœstionem de
matrimonio proposuisse, quia dictum erat à Domino

;

Lex et prophète usque ad Joannem : cùm enim apud
eos conlroversa esset liœc quœstio, facile eis venirein

mentem potuit, itemque cogilatio quod Christus aliquid
super eâ diceret, unde eum accusare possent.

CAPUT XCV.

1 . Repudium illicitum.

B. X. 2. Et ac- A. XIX. 3. Et accesserunt ad

cedentes Phari- eum Pharisei tentantes eum , et

sœi interrogabanl dicentes : Si licet homini dimit-

eum : Si licet viro tere uxorem suam, quâcumque ex

uxoremdimillere, causa?

tentantes eum ?

A. 4. Qui respon- B. 3. At ille respondens, dixit

dens, ait eis : eis : Quid vobis precepit Moyses ?

4. Qui dixerunt : Moyses permisit

ET LAZARUS. An. 33. 106

libellum repudii scribere, et dimii-

terc ( Deut. 24, 1. ) 5. Quibus re-

spondens Jésus, ait :

B. Ad duritiam A. Non legislis, quia qui fecit

cordis veslri scri- hominem ab initio ( Gen. 1, 27 ),

psil vobis prœce- masculum et feminam fecit eos ?

ptum istud. G. Ab et dixit : 5. Proplcr hoc dimiilet

initio autem créa- homo palremet malrem, et adhe-

turœ , masculum rebit uxori sue: et erunt duo in

et feminam fecit carne unâ. (Gen. 2, 2î ; 1 Cor. G,

eos Deus. 7. Pro- 1G ; Epli. 5, 51 ). G. Itaque jam non

pter hoc rclinquet sunt duo, sed una caro. Quod ergo

homo patrem su- Deus conjunxit, homo non separel.

uni et malrem, et 7. Dicunt illi : Quid ergo Moyses

adhœrebil ad uxo- mandavit dare libellum repudii, et

rem suam; 8. et dimittere ? 8 Ait illis: Quoniam

erunt duo in carne Moyses ad duritiam cordis veslri

unâ. Itaque jam permisit vobis dimittere uxores

non sunt duo, sed veslras : ab initio autem non fuit.

unacaro. 9. Quod 9. Dico autem vobis, quia quicuim

ergo Deus conjun- que dimiserit uxorem suam, nisi

xil, homo non se- ob fornicalioncm, et aliam duxeril,

paret. mœchatur : et qui dimissam duxe-

ril, mœchatur. (A. 41, n. 3, v. 52;

l.C'or. 7, 10).

C. XVI. 18. Om- B. 10. Et in domo iterùm disci-

nis qui dimittit puli ejusdeeodem interrogaverunt

uxorem suam et eum. 11. Et ait illis : Quicumque

alteramducit,mœ- dimiserit uxorem suam, et aliam

chalur : duxerit, adullerium committit su-

per eam :

C. Et qui dimissam à viro ducit, mœchatur.

B. 12. Etsi uxordiniiserit virumsuum, el aliinupse-

rit, mœchatur. (13. Eto/ferebant,c. 100, n. 1).

2. Cvmmendalio virginitatis.

A. 10. Dicunt ci discipuli ejus : Si ita est causa ho-

miniscum uxore, non expedit nubere. H. Qui dixit

illis : Non omnes capiunt verbum istud, sed quibus

daliiiii esl. 12. Sunt enim eunuchi, qui dematris uiero

sic nali sunt : et sunt eunuchi, qui facli sunt ab bo-

minibus : cl sunt eunuchi, qui seipsos castraverunt

propter regnum cœlorum. Qui potest capere capiat.

(13. Tune oblatisunt, c. 100, n. 1).

Epulo et Lazarus.

CAPUT XCVI.

C. XVI. 19. ( Fer. 5 post Dom. 2 Quadr.
) f Ho-

mo quidam erat dives, qui induebatur purpura cl

|
bysso; etepulabatur quotidiè splendidè. 20. Et erai

quidam mendicus nomine Lazarus, qui jacebat ad j; -

nuam ejus, ulceribus plenus; 21. Cupiens saturari &e

micis, que cadebant de mensam divilis, et nemo illi

dabat (1) : sed et canes veniebant, et lingebant ul-

céra ejus. 22. Factum estaulem ut morerelur mendi-

cus, et portaretur ab angelis in sinum Abrahe. Mor-

tuus est autem et dives, et sepullus est in inferno(2).

23. Elevans autem oculos suos, cùm esset in tormen»

lis, vidit Abraham à longé, et Lazarum in sinu ejus :

24. Et ipse damans, dixit : Pater Abraham, miserera
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met, et niitte Lazarum, ut intingat exiremum digili

sui in aquam, ut refrigeret linguam meam, quia cru-

cior in hàc flammâ. 25. Et dixit illi Abraham : Fili,

recordare quia recepisti bona in vità luâ, et Lazavus

simililcr inala : nunc autem liic consolatur, tu verô

cruciaris. 26. Et in bis omnibus inter nos et vos chaos

magnum firmatum est; ut hi, qui volunt bine transire

ad vos, non possint, neque indc hùc transmeare. 27.

El ait : Rogo ergo te, Pater, ut mitlas eum in domum

patris mei : 28. Jlabco enim quinque fratres : ut te-

stetur illis, ne et ipsi veniant in hune locum lormen-

lorum. 29. Et ait illi Abraham : Habent Moysen et

prophetas; audiant illos. 30. At ille dixit : Non, Pa-

ter Abraham : sed si quis ex mortuis ierit ad eos, pee-

nitentiam agent. 31. Ait autem illi : Si Moysen et

prophelas non audiunt ; neque si quis ex mortuis re-

surrexerit, credent V ( XVII. 1. Etait ad discip., c.

*0, n. 4.)

(1) Verba hœc, et nemo illi dabat, absunt à Grœco :

sunl qui putent hue translata ex parabolà filiï prodigi

quœ habetur cap. 93, n. 3.

(2) Aliter Grœca, et sepultus est. In infemo autem

elevans oculos suos.

Adventus judicii.

C in hoc cap. 17 sui Evang. ante ea quœ refert de ad-

ventu judicii ,
quœdam prœmiltil : primuin quatuor

documenta, deinde hisloriam decem leprosorum quam

vide cap. 73. Quia verb quatuor illa documenta, quo-

rum 1 est de scandalo ; II de correplione fraternâ ;

111 de vi fidei; IV de débita Deo servilule , nullam

habere videntur inter se connexionem : ide'o I retuli-

mus ad cap. 70, n. 4; // ad cap. 71, ». 1 ; /// ad

cap. 68, n. 3; et IV ad cap. 71, n. 4, ubi C ad cœ-

leros Evang. adduximus. Vide illa capila.

CAPUT XCVII.

1. Quando venit regnum Dei.

C. XVII. 20. Interrogatus autem (Jésus) à Phari-

sœis : Quando venit regnum Dei ? respondens eis dixit :

Non venit regnum Dei cum observatione : 21. neque

dicent : Ecce hic, aut ecce illic. Ecce enim regnum

Dei inlra vos est. 22. Et ait ad discipulos suos : Ve-

nient dies quando desideretis videre unum diem Filii

hominis , et non videbitis. 23. Et dicent vobis : Ecce

hic, et ecce illic. Nolile ire, neque sectemini (A,

B, 122, n. 1). 24. Nam sicut f'ulgur coruscans de sub

cœlo, in ea quœ sub cœlo sunt, fulget : ila erit Filius

hominis in die suâ. 25. Primùm aulem oportet illum

multa pati, et reprobari à generalionc hàc.

2. Repentina malorum perditio.

A. XXIV. 37. 26. El sicut factum est in diebus

Sicut autem in Noc (1) , ila erit et in diebus Filii

diebus Noe , ita hominis. (Gen. 7, 7.)

erit et adventus

Filii liominis.

C. 27. Edebant,

et bibebanl; uxo-

res ducebant, et

dabanlur ad nu-

plias , usque in

diem quâ inlravit

et lulil omnes : ila erit et advenlus

Filii hominis.

A. 58. Sicut enim erant in die-

bus ante diluvium comedentes, et

bibentes; nubentes et nuptui Ua-

dentes, usque ad eum diem, quo

inlravit Noe in arcam; 59. et non

cognoverunt tlonec venit diluvium,

Noe in arcam et

venit diluvium, et

perdidit omnes.

C. 28.Similiter sicut factum est in diebus Loth.

Edebant, et bibebanl; emebantet vendebant; planla-

bant et œdificabant : 29. Quâ die autem exiil Loth à

Sodomis, pluit ignem et sulphur de cœlo (Gen. 19,

24), et omnes perdidit. 50. Secundùm hœc erit quâ

die Filius liominis revelabilur. 51. In illà horâ qui

fuerit in teclo, et vasa ejus in domo, ne descendat

tollereilla: et qui in agro, similiter nan redeat relrô.

52. Memores estotc uxoris Lolh. 55. Quicumque qua:-

sierit animam suam salvam facere
, perdet illam : et

quicumque perdiderit illam, vivificabit eain (A, 56,

n. 6, d. 59; A, B, C, 66, b. 5, D, 110, n. 4, v. 25).

5. Unus assumptus, et aller relictus.

A. 40. Tune duo 34. Dico vobis : yi illà nocle

erunt in agro ; erunt duo in lecto uno ; unus as-

unus assumelur , sumetur , et aller relinquetur :

et unus relinque- 35. Duœ erunt molentes in unum ;

tur: 41 . Duœ mo- una assumelur, et altéra relinque-

lenles in molà ; tur : duo in agro; unus assumelur,

una assumelur , et alter relinquetur. 36. Respon-

et una relinque- dentés , dicunt illi : Ubi Domine ?

tur. 37. Qui dixit illis : Ubicumquc fue-

(42. Vigilateergo, rit corpus, illic congregabuntur et

c. 86. n. 1. aquilœ (A, 122, n. 1, v. 28).

(1) Alio loco et temporc id narrant àChrislodictum
A et C; etsi verô idem à Christo bis dici poluerit, ta-

men probabilius est vel C per anticipalionem id di-

xisse; vel A. quœ priùs à Christo dicta fuerant , alii

serinoni inseruisse. Prius oxistimavit Jansenius Gand.,
nobis posterius verisimilius visum est; quod sine his

verbis optimè cohœreat sermo A, et cum B omninô
consentiat.

JUDEX ET V1DUA.

CAPUT XCVIII.

C. XVIII. l.(V. eâd. de re, c. 82, n. 2.) Dicebat

aulem et parabolam ad illos, quoniam oportel semper

orare, et non deficere (Eccl. 18, 22; 1 Thess. 5, 17),

2. Diccns : Judex quidam crat in quàdam civilate, qui

Deum non timebat , et hominem non reverebatur.

3. Vidua aulem quœdam erat in civilate illà, el venie-

bat ad eum , dicens : Vindica me de adversario meo.

4. Et nolebat per multum tempus. Post hœc aulem

dicit inlra se : Elsi Deum non timeo , nec hominem

revercor : 5. tamen quia molesla est mihi hœc vidua,

vindicabo illam , ne in novissimo veniens suggillet

me. 6. Ait autem Domiuus : Audile quid judex ini-

quilalis dicit : 7. Deus aulem non faciel vindi-

ctam clectorum suorum , clamantium ad se die ac

nocte, et patienliam babebil in illis? 8. Dico vobis,

quia cité faciet vindiclam illorum. Vcrùmlamen Filius

hominis veniens, putas, invenict fidem in terra?

PUARIS/EIS ET PlDLICAMS.

CAPUT XCIX.

C. XVIII. 9. (Dont. 10, post Vent.) f Dixil auleiri

et ad quosdam, qui in se confidebant tanquàm justi,
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et aspernabantur cx-teros, parabolam islam : 10. Duo

homines ascenderunt in lempliim ut orarent , unus

Pharisams, et aller publicanus. 11. Pliarisaeus stans

haec apud se orabat: Deus, gralias ago tibi , quia non

sum sicut cœleri hominum, raplores, iujusli, adulleri;

velut cliam hic publicanus. 12. Jcjuno bis in sabbato;

décimas do omnium quœ possideo. 13. Et publicanus

à longe stans nolcbat nec oculos ad cœlum levare;

sed perculiebat pectus suum, dicens : Deus, propitius

eslo mihi peccatori. 14. Dico vobis, descendit bic

justificatus in domum suam ab illo : quia omnis qui

se exaltât, bumiliabitur; et qui se humiliât, exalla-

bilur (C, 91, n. 2. A, 119, ». 2) j.

Parvuli Divitiauum mpedimentum.

CAPUT C.

1. Parvuli Christo offerendi.

B. X. 13. Etoffe- A. XIX. 13. Tune oblali sunt ei

rebant illi parmi- parvuli , ut manus eis imponeret,

los
y

ut langeret et oraret.

illos.

C. XVIII. 15. Af- B. Discipuli autem commina-

ferebant aulemad bantur offerentibus.

itlum et infantes

,

ut eos tangeret.

Quod cùm vidè-

rent discipuli, in-

crepabant illos. -,

A. Discipuli au- 14. Quos cùm videret Jésus, in-

tem increpabant digne tulit , et ait illis : Sinite par-

éos. 14. Jesusverb vulos venire ad me, et ne probi-

ail eis : Sinite par- bueiïlis eos : lalium enim est re-

vulos, etnolile eos gnum Dei.

proliibere ad me

venire : talium est

enim regnum cœ-

lorum.

C. 1G. Jésus au-

tem convocans il-

los, dixil : Sinite

pueros venire ad

me , et nolite ve-

tare eos : lalium

est enim regnum

Dei. 17. Amen

dico vobis : Qui-

cumque non acce

périt regnum Dei

sicut puer , non

intrabit in illud.

2. Dives difficile salvandus
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gavit eum quidam

princeps, dicens :

Magister bone
,

quid faciens vitam

œternam posside-

A. Quid me interrogas de bo-

no (1) ? Unus est bonus , Deus. Si

15. Amen dico vobis : Quisquis

non receperit regnum Dei velut

parvulus , non intrabit in illud.

1G. Et complexans eos, et impo-

nens manus super illos , benedice-

bat eos.

A. 15. Et cùm imposuisset eis

manus, abiit inde.

C. 20. Mandata nôsli (Exod. 20,

\1;Deut. 5. 16) :

A. 16. Et ecce

unus accedens, ait

illi : Magister bo-

ne, quid boni fa-

ciam , ut habeam

vitam œternam ?

17. Qui dixil ei :

G. 18. Etinlerro-

B. 17. Et cùm egressus essel in

viam, procurrens quidam princeps

genu flexo ante eum, rogabal eum:

Magister bone
,
quid laciam , ut

vitam rclernam percipiam ? 18.

Jésus autem dixit ei : Quid me
dicis bonum ? Nemo bonus, nisi

unus Deus.

bo? 19. Dixit au- autem vis ad vitam ingredi , serva

tem ei Jésus : mandata. 18. Dicit illi : Quae ? Je-

Quid me dicis bo- sus autem dixil :

num? nemo bonus,

nisi solus Deus. >

B. 19. Prœcepta ,.
»

nôsli : Ne adul-

tères; ne occidas ;
'

ne fureris; nefal-
,

. -, •>

sum testimonium ,. i

dixeris; ne frau-

dem feceris. Ho-

nora patrem tu-

um, et matrem.

A. Non homici-

dium faciès ; non

adulterabis ; non Non occides ; non mœcbaberis ;

faciès furtum; non non furlum faciès ; non falsum le-

falsum testimo- stimonium dices ; honora patrem

nium dices : 19. tuum et matrem :

Honora patrem
;

(«uni et matrem \

tuant.

20. Dicit illi ado-

lescens : Omnia

Imccuslodiviàju-

ventute meâ :

C. 21. Qui ail :

Hœc omnia cuslo-

divi à juventule

meâ.

B. 21. Jésus au-

tem.

C. ail ei :

A. 21. Ait illi

Jésus

B. Vnum tibi

deest : vude, quœ-

cumque liabes

,

vende, et da pau-

peribus,etliabebis

lltesaurum in coz-

lo;etveni,sequere

me (2).

A. vende quœ lia-

bes, et da pauperi-

bus, et liabebis the-

saurumin cœlo;et

veni, sequere me.

C. 23. His ille

auditis conlrisla-

tus est; quia di-

ves erat valdè.

B. 22. Quicontri-

A. Et diliges proximum luuni

sicut teipsum.

B. 20. At ille respondens , ait

illi : Magister, hœc omnia obser-

vavi à juventule meâ.

A. Quid adbuc mihi deest?

C. 22. Quo audito Jésus

B. Intuilus eum, dilexit eum, et

dixit ei :

C. Adhuc unum tibi deest :

A. Si vis perfectus esse, vade,

C. omnia quœcumque habes

vende, et da pauperibus , et liabe-

bis thesaurum in cœlo; et veni,

sequere me (sup. 85, n. 2 , v. 33).

A. 22. Cùm audisset autem ado-

lescens verbum, abiit trislis : erat

enim habens multas possessiones.

3. S. xxi.
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trislem factum,

571 An. 33. CAP. CI.

status in verbo,

abiit mœrens : erat

enim habens mut-

tas possessiones.

23. Et circumspi-

ciens Jcsus,

A. 23. Jésus au-

tem dixit disci-

pulis suis : Amen
dico vobis, quia

dives difficile in-

trabit in regnum

cœlorum.

C.Vi.Dixit:Quàm B. Ait discipulis suis : Quam
difficile, qui pecu- difficile qui pecunias habent , in

7iias habent, in re~ regnum Dei inlroibunt ! 24. Di-

(jnum Dei intra- scipuli autem obstupescebant in

bunt!*2,5.Fatilius verbisejus. At Jésus rursùs respon-

esl enim camelum dens ; ait illis : Filioli, quàm diffi-

fer foramen acûs cilc est, confidentes in pecuniis in

transire, quam di- regnum Dei introire !

vilem inlrare in

regnum Dei

A. 24. Et iterkm 25. Facilius est camelum per

dico vobis : Faci- foramen acûs transire, quàm divi-

lius est camelum tem intrare in regnum Dei.

per foramen acûs

transire, quàm di-

vilem intrare in

regnum cœlorum.

25. Audilis autem 2G. Qui magis admirabantur

,

Iris discipuli mi- dicentes ad semetipsos : Et quis

rabantur valdè
, potest salvus fieri ?

dicentes: Quiser-

go poterit salvus

esse ?

Clb.Etdixerunt

qui audiebanl : Et

quis potest salvus

fieri?11. Ail illis:

A. 26. Aspiciens 27. Et intuens illos Jésus, ait :

autem Jésus, dixit 7 Apud bomines impossibile est, sed

illis : Apud Iwmi- non apud Dcum : omnia enim

nés hoc impossibi-

le est : apudDeum
autem omnia pos-

sibilia sunt.

B. Possibilia sunt C. Quœ impossibilia sunt apud

apud Deum. homines possibilia sunt apud Deum.

3. Relinquentes omnia propler Chrislum.

B.28. Et cœpit ei A. 27. Tune respondens Petrus

Pelrus dicere : dixitci : (InCom. Abbalum.) fEcec

Ecce nos dimisi- nos reliquimus omnia , et soculi

mus omnia , et sumus te : quid ergo crit nobis ?

seculi sumus te.

29. Respondens

Jésus ait : Amen
dico vobis :

C. 28. AU auttm 28. Jésus autem dixit illis : Amen
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Petrus : Ecce nos dico vobis
, quôd vos qui secuti

dimisimus omnia, eslis me, in regeneratione, cùm se-

et seculi sumus derit Filius hominis in sede ma-

te. 29. Qui dixit jestatis suse, sedebitis et vos super

eis : Amen dico sedes duodecim
,
judicantes duo-

vobis : nemo est decim tribus Israël. 29. Et

qui reliquil do-

mum, aul paren-

tes, aul fratres,

aul nxorem, aut

filios, propler re

gnum Dei, 30. Et

non recipial multo

plura in hoc tem-

pore, et in seculo

venluro vilam w-

lernam. (31) As-

sumpsit autem.

c. 104, n. 1.)

A. omnis quireli- B. Nemo est qui reliquerit do-

queril domum, vel mum, aut fratres, aut sorores , aut

fratres, aul so- patrem, aut malrem, axd uxorem, (5)

rores, aul patrem, aut filios, aut agros, propler me et

aul matrem , aut propter Evangelium ; 30. Qui non

uxorem, aut filios, accipiat centies tanlùm, nunc in

aul agros, propler tempore hoc domos, et fratres , et

nomenmeum,cen- sorores , et matres , et filios, et

tuplum accipiet , agros, cum persecutionibus (4) ; et

el vilam œternam in seculo fuluro vitam oclernam.

possidebit]. 30. 31. Multi aulem erunt primi no-

Mutti autem erunt vissimi , et novissimi primi (C, 90,

primi novissimi, n. 1, v. 50. A, 101, v. 1G). (32.

el novissimi primi. Erant autem, c. 104, n. 1.)

(1) Utraque responsio in textu posila, quia nonnulli

diversas putant ; ut quia juvenis et Cliristum bonum
appellaverat, et de bono faciendo interrogaverat, duo
etiam Christus responderit, isque sit ullimse respon-

sionis sensus. Quid de bono vis à me edoccri, cùm uni-

eus sit boni fons Deus : ideôque non salis sit bonum
nobis monstrari, nisiilleinentcin illuminct. Alii lamcit

sic cxplicant : Quid me interrogas, de bono tnenpionem

faciens, seu me bonum dicens, ut A cum B el C con-

solidai : qnod confirmant, quia etiam in A Graca
habent, ri [u Uyei? à.-/v.ùà/, quid me dicis bonum : quotl

verum est, de lexlu grocco vulgalo ; nam qmedam
exemplaria habent, rt y.e èpuràs pepi roO ayaBoi

,
quid

me interrogas de bono.

("2) Gr. hic addil, £pec* t6-j awvpèi sublatà cruce.

(3) Etiam hic addilur in Gr. aut uxorem.

(4) Benè hoc addidit B ne fclicilalem lemporalem
nobis promissam imaginemur : solalia promilluntur

,

non delicioe : quod Tlicophilaclus rectè interpretatur,

dicens, futurum ul Clirisliauis lalium jacturam passis

alii Christiani sint vice istarum ncccssiludinum; sint-

que ccntuplo plures qui eis castum et spiritalem

afl'ecluin ac solatium patris , malris, fralris, sororis

impendant, et suis domibus excipiant, bonisquo

sustentent. ;,

Operarii vine^:.

CAPUT CI.
\

A. XX. 1. (Dom. in Septuag.) f Similc est regnum

cœlorum homini patrifamiliàs ,
qui exiit primo mane

conducere operarios in vineam suam. 2. ConventioiiO
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autem factà cum operariis ex denario diurno , misit

cos in vineam suam. 3. Et egrcssus circa horam tcr-

tiam , vidil alios slanles in foro otiosos , 4. Et dixit

illis : Ile et vos in vineam meam , et quod justum

fuerit dabo vobis. 5. Mi autem abierunt. Ilcrùm autem

cxiit circa sextam , et nonam horam , et fccit simi-

liter. 6. Circa undecimam verô exiit, et invenit alios

stanles, et dicit illis : Quid hic statis tolà die oliosi? 7.

Dicunt ei : Quia nemo nos conduxit. Dicit illis : Ite

et vos in vineam meam. 8. Cùm sero autem faclum

esset , dicit Dominus vineœ procuratori suo : Yoca

operarios, etreddc illis mercedem, incipiens à novis-

6imis usque ad primos. 9. Cùm venissent ergo qui

circa undecimam horam vénérant, acceperunl singulos

denarios. iO. Venientes autem et prinii, arbitrât! sunt

quôd plus essent accepturi : acceperunt autem et ipsi

singulos denarios. 11. El accipientes murmurabant

adversùs patreinfamiliâs , 12. Dicentes : Hi novissimi

unâ horâ fecerunt, et pares illos nobis i'ecisli, qui por-

tavimus pondus diei, et œstûs. 13. Ai ille rsspondens

uni eorum, dixit : Amice, non facio libi injuriant :

nonne ex denario convenisti mecum? 14. Toile quod

tuum est, et vade : volo autem et huic novissinio dare

sicut et libi. 15. Aut non licet milù quod volo facere?

An oculus tuus nequam est, quia ego bonus sum? 16.

Sic erunt novissimi priini , et piïmi novissimi (C, 90.

n. 1 v. 30. A, B, 100. n. Z.) : mulli enim sunt vocati,

pauci verô electi (Inf. 114.) ^. (17. Et ascendens c.

104, n. 1.)

Lazarus suscitatus.

Quia hœc kisloria, cum secessu Clirisli in Ephremdequo
c. seq., n.% sine dubio prœcedil ramos palmarum,
eam nullibi metiùs cotlocari posse visum est.

CAPUT Cil.

1. Mors Lazari absente Christo.

D. XI. 1. (Fer. 6 post Dom. 4 Quadr.) f Erat

autem quidam languens Lazarus à Bethanià , de

castello Mariœ, et Marlhœ sororis ejus. 2. (Maria autem

erat, quœ unxit Dominum unguento, et extersit pedes

ejus capillis suis (C, 48, v. 38. A , B, D, 108 , n. 1) ;

cujus frater Lazarus infirmabatur). 3. Miserunt ergo

sorores ejus ad eum , dicentes : Domine , ecce quem
amas inhrmatur. 4. Audiens autem Jésus , dixit eis :

Infirmitas hœc non est ad mortem , sed pro gloriâ

Dei , ut glorilicetur Filius Dei per eam. 5. Diligebat

autem Jésus Martham , et sororem ejus Mariam , et

Lazarum. 6. Ut ergo audivit quia infirmabatur; tune

quidem mansit in eodem loco duobus diebus : 7.

Deinde post hœc dixit discipulis suis : Eamus in Ju-

dœam ilerùm (1). 8. Dicunt ei discipuli : Rabbi

,

«une quœrebant le Judœi lapidare , et ilerùm vadis

illùc? 9. Respondit Jésus : Nonne duodecim sunt horœ
diei? Si quis ambulaverit in die, non offendit

; quia

lucem hujus mundi videt : 10. Si autem ambulaverit

iinnocie, offendit; quia lux non est in eo. 11. Haec ait,

et post hœc dixit eis : Lazarus amicus noster dormit :

Sed vado ut à somno excitem eum. 12. Dixerunt ergo

discipuli ejus : Domine, si dormit salvus crit. 13.

Dixerat autem Jésus de morte ejus : illi autem pula-
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verunt, quia de dormitione somni dlceret. 14. Tune

ergo Jésus dixit eis manifesté : Lazarus mortuus est ;

15. Et gaudeo propter vos, ut credatis quouiam non

eram ibi : sed eamus ad eum. 16. Dixit ergo Thomas,

qui dicitur Didymus, ad condiscipulos : Eamus et nos,

ut moriamur cum eo.

2. Colloqùium Clirisli cum Marlhâ. 17. Venit itaque

Jésus : et invenit eum quatuor dies jam in monumento

habentem. 18. (Erat autem Belhania juxta Jerosoly-

mam, quasi stadiis quindecim.) 19. Mulli autem ex

I Judœis vénérant ad Marlham et Mariam , ut consola-

rentur cas de fralre suo. 20. Marina ergo ut audivit

quia Jésus venit , occurrit illi : Maria autem domi

sedebat. 21 . (In die depos. def.) f Dixit ergo Marlha ad

Jesum : Domine, si fuisses hic, fraler meus non fuisset

mortuus : 22. Sed et.nune scio, quia quœcumque po-

posceris à Deo , dabit tibi Deus. 23. Dicit illi Jésus :

Uesurget frater tuus. 24. Dicit ei Marlha : Scio quia

resurget in resurrectione in novissimo die. 25. Dixit

ei Jésus : Ego sum resurrectio , et vila : (Sup. 59. n.

3 et 4, v. 40 et 47.) qui crédit in me, etiamsi mor-

tuus fuerit, vivet ; 26. Et omnis, qui vivit, et crédit in

me, non morietur in œlernum. Credis hoc? 27. Ait

illi : Utique Domine, ego credidi, quia lu esChrislus

Filius Dei vivi, qui in hune mundum venisli ^.

3. Maria, et Clirislus ptorantes.

28. Et cùm hœc dixisset , abiit, et vocavit Mariam

i

sororem suam silentio , dicens : Magisler adesl , et

vocat te. 29. Illa ut audivit, surgit cité, et venit ad

eum : 50. Nondùm enim venerat Jésus in castellum
;

sed erat adhuc in illo loco , ubi occurrerat ei Marlha.

31. Judœi ergo, qui erant cum eâ in domo, et conso-

labanlur eam, cùm vidissent Mariam quia citô surrexit

et exiit , secuti sunt eam , dicentes : Quia vadit ad

monumenlum , ut ploret ibi. 52. Maria ergo cùm
venisset ubi erat Jésus , videns eum, cecidit ad pedes

ejus, et dicit ei : Domine, si fuisses hic, non esset

mortuus frater meus. 33. Jésus ergo ut vidit eam plo-

ranlem, et Judœos
,
qui vénérant cum eà, ploranles,

infremuit spiritu (2) et turbavit seipsum ( V. alibi Je-

sum turbalum, c. 110, n. 4, et c. 131, n. 1) ; 34. Et

dixit : Ubi posuistis eum? Dicunt ci : Domine , veni

,

et vide. 35. Et lacrymatus est Jésus. 36. Dixerunt

ergo Judœi : Eccequomodô amabat eum. 37. Quidam

autem ex ipsis dixerunt : Non polerat hic, qui aperuit

oculos cœci nali, facere ut hic non morerelur. (Sup.

77. n. 1. v. 6.)

4. Suscitalio Lazari.

38. Jésus ergo rursùm fremens in semetipso, venit

ad monumentum. Erat autem spelunca ; et iapis su-

perpositus erat ei. 39. Ait Jésus : Tollite lapidem.

Dicit ei Marlha, soror ejus qui mortuus fuerat : Do-

mine, jam fœtet, qualriduanus est enim. 40. Dicit ei

Jésus : Nonne dixi tibi, quoniam si credideris , vide-

bis gloriam Dei? 41. Tulerunt ergo lapidem. Jesu?

autem elevatis sursùm oculis , dixit : Pater, gralias

ago tibi , quoniam audîsti me : 42. Ego autem scie-

bam, quia semper me audis ; sed propter populum
,

i

' qui circumstat , dixi ; ut credant quia tu me misisti.
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43. Hœc cùm dixisset, voce magnâ clamavit : Lazare,

veni foras. 44. Et statim prodiit qui fuerat morUius,

ligalus pedes et manus inslitis, et faciès illius sudario

erat ligala. Dixit eis Jésus: Solvite euni , et siuite

abire. 45. Multi ergo ex Judœis, qui vénérant ad Ma-

riam et Martham, et viderant quai fecit Jésus, credi-

derunt in eum ]. 46. Quidam autem ex ipsis abierunt

ad PharisDeos, et dixerunt eis quœ fccit Jésus.

(1) Constat ex hoc loco, Jesum posl feslum Encœ-

niorum , de quo , cap. 80 , exiisse è Judœà ; et illud ,

traits Jordanem, quod habetur illo cap., n. 3, non

esse respectu Galilœœ, sed Judœœ inlelligendum.

(2) Fremitum Christi fuisse contra peccatum, unde

mors nala est, vult August. Hic lamen quenidani

fuisse lugentiS et condolentis affeclum , ex lacrymis

Mariœ et Judœorum expressunl, ipse contextus vide-

tur indicare : unde additur , turbavil seipsum , mctu

scilicet trisliliœ et compassionis, tanquàm radice hu-

jus frcmitûs. Ubi nota Christum illis motibus non ex

nature inlirmitate , sed à seipso tanquàm illorum ar-

bitre lurbatum ; ubi enim summa potestas est, inquit

August., secunAum volunlalis nutum traclatur infir-

mitas.

CONCILIUM I ADVERSUS JESUM (v. 2, C 127).

CAPUT cm.

1. Prophetia Caipliœ.

D. XI. 47. (Fer. 6 posl Dom. Pass.) f Collegerunt

ergo ponlificcs , et Pharisœi concilium , et dicebant :

Quid facimus, quia hic homo multa signa facit?

48. Si dimiltimus eum sic, omnes credenl in

eum; et venient Romani et tollent nostrum Io-

cum, et genlem. 49. Unus autem ex ipsis Cai-

phas nomine ( inf. 138, n. 1 ), cùm esset pontifex

anni illius, dixit eis : Vos nescitis quidquam, 50. Nec

cogilatis quia expedit vobis ut unus moriatur homo

populo, et non tola gens pereat. 51. Hoc autem à

semetipso non dixit; sed cùm esset pontifex anni il-

lius, prophelavit quôd Jésus moriturus erat pro

gente ; 52. Et non lantùm pro gente, sed ut fdios Dei,

qui erant dispersi , congregaret in unum. 53. Ab illo

ergo die cogitaverunt ut interficerent eum.

2. Secessus Jesu in Ephrem.

54. Jésus ergo jam non in palàm ambulabat [apud

Judœos, sed abiit in regionem juxla desertum, in civi-

tatem quœ dicitur Ephrem ; et ibi morabalur eum di-

scipulis suis ^. 55. Proximum autem erat pascha

Judœorum : et ascenderunt [mulli Jerosolymam de re-

gioneante Pascha, utsanctificarentseipsos. Qucerebant

ergo Jesum ; et colloquebantur ad invieem, in tcmplo

slantes : Quid putatis, quia non venit ad diem feslum ?

Dederant autem ponlificcs , et Pharisœi mandatum

,

ut si quis cognoverit ubi sit, indicet, ut appréhendant

eum. (XII. 1. Jésus ergo, c. 108, ». 1).

3. Repulsus à civilate Samarilanorum.

C. IX. 51. Faclum est autem dùm complerenlur

dies assumptionis ejus, et ipse faciem suam firmavit,

ut irel in Jérusalem (1). 52. Et misit nuntios ante

conspeclum suum : et cuntes inlraverunt in civitatem

Samaritanorum, ut pararent illi. 53. Et non recepe-

runt eum, quia faciès ejus erat euntis in Jérusalem.

54. Cùm vidissent autem discipuli ejus, Jacobus et

Joannes, dixerunt : Domine, vis dicimus ut ignis de*

scendat de cœlo, et consumât illos (2) ? 55. Et conver-

sus increpavit illos , dicens : Nescitis cujus spiritûs

estis : 50. Filius hominis non venit animas perdere

,

sed salvare. Et abierunt in aliud castellum. (57. Fa-

ctum est autem, c. 30).
\

(1) Hue transtulimus quœ C antènarravit de Chri-

sto à civitate Samarilanorum repulso, propter hœc
verba : Cùm complerenlur 'dies assumptionis ejus, quœ
salis aperlè significant profectionem illam non longé

abfuisse à morte Chrisli : quod inilium assumptionis
ejus; assumi enim nihil aliud

,
quàm ad Deum recipi.

Aocedit cliain quod ait C Jesum firmâsse faciem suam
ut iret in Jérusalem; quod dénotât firmam animi con-
stantiam ad certain mortem proficiscentis. Fatendura
tamen ex civitate Ephrem , quù Chrislus ante conces-
serat , rectum iler non fuisse per Samariam ; sed fa-

cile fieri potuit, ut varias ob causas à consueto ilinere

Christus deflecteret. Cur autem C suo loco id non
retuleril, causam affert vir eruditus : Nam cùm duo,
inquit, insignia Chrisli monila Lucas antè narrasse!

,

quorum prius ad vitandam ambitionem , alterum ad
vitandam invidiam Apostolos hortabatur, commoduin
esse locum credidit adjicienda; monitionis tertioe ad-
versùs ultionem.

(2) Gr. addit
,
quemadmodùm et Elias fecit. Quod

additum viderelur ex glossemate, nisi prœter Syrum,
et Arabem , sic legisse Tertullianum appareret, dùm
Marcioni respondet, qui locum illum urgebat.

Pr^dictio mortis. Fan Zebed^i.

CAPUT CIY.

1. 3. Mortis prœdictio. (V. 1, c. 66, n.t3, et 2, c. 69,

n. 1.)

B. X. 32. Erant autem in via

ascendentes Jerosolymam : et pra>

cedebat illos Jésus, et stupebant;

et sequenles timebant. Et assumons

iterùin duodecim

A. XX. 17. Et

(Fer.i posl Dom.

Quadr.
) f as-

cendens Jésus Je-

rosolymam , as-

sumpsit duodecim

C.XVI1I.31 [Dom

in]Quinquag. ) -J-

Assumpsit autem

Jésus duodecim,

et ait illis : Ecce

ascendimus Jero-

solymam ;

k.Etaitillis:lH.

Ecce ascendimus

Jerosolymam,

Et Filius hominis

tradelur principi-

bus sacerdotum
,

et scribis ;

B. Et Filius homi-

nis tradetur

C. Gentibus, et il-

ludelur, et (lagel-

labilur ; et con-

spuelur; 33. Et

~?

A. Discipulos secreto,

B. Cœpit illis dicere quœ essent

ei eventura :

33. Quia ecce ascendimus Jero-

solymam
,

C. Et consummabuntur omnia

,

quœ scripta sunt per prophetas de

Filio hominis. 32. Tradetur enim

B. Principibus sacerdotum , et

scribis, et senioribus; et damna,

bunt eum morte , et tradent eum

gentibus;



34. Et illudent ei , et conspuent

eum, et flagellabunt eum, et inter-

ficient eum : et terlià die resurget.

postquàm flagel-

laverint, occident

eum , et tertiâ die

resurget.

A. Et condemna-

bunt eum morte,

19. Et tradent

eum gentibus ad

illudendum,el(la-

gellandum, et cru-

cifigendum ; et ter-

tiâ die resurget.

C. 54. Et ipsi nihil horum intellexerunt , et erat

verbum istud abscondilum ab eis, et non intelligebant

quae dicebantur. (35. Faclum est autem, c. 107.)

2. Petilio filiorum Zebedœi.

13. 55. Et acce- A. 20. Tune {In fest. S. Jac. et

duntadeumJaco- Joan. unie port. Lat.) f accessit ad

bus et Joannes fi- eum mater filiorum Zebedœi eum
lii Zebedœi, dicen- filiis suis , adorans , et pelens ali-

tes (1) : Magisler, quid ab eo.

vetumus, ut quod-

cumque petieri-

mus, facias nobis.

36. At iile dixit

eis : Quid vullis

ut faciam vobis?

37. Et dixerunt :

Da nobis, ut unus

ad dexteram lu-

am, et alius ad si-

nistram luam se-

deamus in glorià

tuâ. 38. Jésus au-

tem ait eis : Ne-

scitisquid petatis.

Potestis bibere ca-

licem
,
quem ego

bibo,

B. Autbaptismo, quo ego baplizor, baptizari?

39. At illi dixerunt ei : Possu-

mus. Jésus autem ait eis : Calicem

quidem
, quem ego bibo , bibelis

;

et baptismo, quo ego baptizor,

baptizamini :

40. Sedere autem ad dexteram

meam , vel ad sinistram , non est

meum dare vobis.

CAP. XV. ZACrLEUS. An. 34

If

178

21. Qui dixit ei : Quid vis? Ait

illi : Die ut sedeant lu duo filii

mei , unus ad dexteram luam , et

unus ad sinistram, in regno tuo.

22. Respondens autem Jésus,

dixit : Nescitis quia petatis. Po-

testis bibere calicem
,
quem ego

bibiturus sum
;

A.Dicuntei:Pos~

'umus. 23. Ait il-

lis : Calicem qui-

dem meum bibe-

lis : sedere autem

ad dexteram me~

am, vel sinistram,

non est meum dare

vobis,

B. Sed quibus pa-

ratum est. 41 . Et

audienles decem

cœperunl indigna-

ri de

A. 25. Jésus au-

tem vocavit eos ad

se, et ait : Scilis,

quia principesgen-

tium dominantw

A. Sed quibus paratum est à pâtre

meo f.

24. Et audientes decem indignati

sunt de duobus fratribus.

B. Jacobo, et Joanne.

42. Jésus autem vocans eos, ait

illis : Scitis, quia lu
,
qui videntur

principari gentibus, dominantur eis

(C, 132, », {) ; ci principes eorum

oottslalem Labent iosorum.

43. Non ita est autem in vobis ;

sed quicumque voluerit fieri ma-

jor, erit vester minister (A, B, C,

70, ». 1 et 2).

44. Et quicumque voluerit in vo-

bis primus esse, erit omnium ser-

vus.

45. Nam et Filius hominis non

venit ut minislrarelur ci , sed ut

minislraret, cldaret animam suam

redemptionem pro multis ( Phi'

lip. 2, 7).

eorum ; et qui ma-

jores sunt
, pote-

statem exercent in

eos. 2G. Non ita

erit inter vos : sed

quicumque volue-

rit inter vos major

fieri, sil vester mi-

nister; 27. Et qui

voluerit inter vos

primus esse, erit

vester servus :28.

Sicut filius homi-

nis non venit mi-

nislrari , sed mi-

nislrare, et dare

animam suam re-

demptionem pro !

multis V (29. Et

egredientibus, c.

107.)

(1) Scilicet per matrem
,
quam ad pclendum in-

sligaverant, ut petilio esset boneslior, et impelralio

facilior : unde Cbristus non ma tri, sed filiis respondit.

Simile loquendi genus observavimus in bislorià Cen-
turionis, cap. 45. Vide annot. lit.

Z,VCH,ECS.

Cùm miraculum cœci sanali
,
quod anle Zachœi histo-

riam C commémorai, idem videatur eum eo quod nar-

rant A et D , dicendum est C per anticipalionem

illud retulisse, et sic quidem narrasse
,
quasi anle in-

gressum Jéricho contigerit , cùm conligerit tanlum
post egressum ; quod satis esset scire ; circa Jéricho id

contigisse. V. lit. cap. 107.,

CAPUT GV.

Et veniunt Jéricho. ( El proficiscente,46,B. X.

c. 107.)

C. XIX. 1. Et {in dedic. Eccl.) f ingressus peram-

bulabat Jéricho. 2. Et ecce vir nomine Zachceus ; et

hic princeps erat publicanorum , et ipse dives : 5. Et

quœrebat videre Jesum
, quis essel ; et non poterat

prse lurbâ
,
quia stalurâ pusillus erat. 4. Et prœcur-

rens ascendit in arborem sycomorum, ut videreteum,

quia inde erat transilurus. 5. Et cùm venisset ad lo •

eum , suspiciens Jésus vidit illum , et dixit ad eum :

Zachœe, feslinans descende
;
quia hodiè in domo tuâ

oportet me inanere. 6. Et festinans descendit , et cx-

cepit illum gaudens. 7. Et cùm vidèrent omnes, mur-

murabant, dieenles quod ad hominem peccalorem

divcrlissct. 8. Stans autem Zacliocus , dixit ad Dcrni-

num : Ecce dimidium bonorum meorum, Domine, do

pauperibus ; et si quid aliquem defraudavi, reddo qua-

druplum. 9. Ait Jésus ad eum : Quia hodiè sains do-

mui huic facta est ; cô quôd et ipse filius sit Abrahœ.

10. Venit enim Filius hominis quœrere et salvum fa-

cere quod perierat (A, 70, n. 5, ». 11) *.

Decem mn/e (V. sim. parab. de lalentis, c. 125, A.).

CAPUT CVi.

C. XIX. 11. Hocc illis audientibus, adjiciens dixit

parabolam , eô quôd esse! prope Jérusalem , et quia
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cxistimarcnt quôd confeslim regnum Dei manifeslarc- '

tur. 12. Dixit crgo : (In fest. S. Ludov. reg.) f Homo

quidam nobilis abiil in regioncm longinquam accipere

sibi regnum, et reverti. 13. Yocatis autem decem ser-

vis suis, dédit eis decem mnas, et ait ad illos : Nego-

tiaminidum venio. 14. Cives autem ejus oderant eum;

et miseruntlegationem post illum, dicentes : Nolumus

hune regnare super nos. 15. Et factum est ut rediret i

accepto regno : et jussit vocari servos
,
quibus dédit

pecuniam, ut sciret quantum quisque negotiatus esset.

le. Venit autem primus dicens : Domine , mna tua

decem mnas acquisivit. 17. Et ait illi : Euge , bone

serve
,
quia in modico fuisli fidclis , eris potestatem

habens super decem civitalcs. 18. Et aller venitdi-

cens : Domine , mna tua fecit quinque muas. 19. Et

huicail : Et lu esto super quinque civilales. 20. Et aller

venit dicens: Domine, ecce mna tua, quam babui re-

positam in sudario : 21. Timui enim te, quia homo

austerus es; lollis quod non posuisti , et métis quod

non seminâsli. 22. Dicil ei : De ore tuo te judico,

serve nequam : sciebas quôd ego liomo auslerus sum,

tollens quod non posui, et melens quod non seminavi :

23. Et quare non dedisti pecuniam meam ad mensam,

lit ego veniens cum usuris utique exegissem illam? i

24. Et astantibus dixit : Auferle ab illo ninam, et date

illi qui decem mnas habet : 25. Et dixerunt ei : Do-
j

mine, habet decem mnas. 26. Dico aulem vobis
,
quia

omni habenti dabitur , et abundabit; ab eo autem qui

non habet, et quod habet auferelur ab eo (A, B, C, 51,

n. 2 et 4. A, 125, v. 29
) ]. 27. Verùmlamcn inimieos

meos illos, qui noluerunt me regnare super se, addia-

cite adhuc , et interfîcite anle me. 28. Et his diclis,

prxcedebat ascendens Jerosolymam. (29. Et factum

est, c. 109, n. 1.)

Duo c<eci propè Jéricho.

A duos cœcos commémorât ; sed quia aller altero nobi-

lior, unius tanlkm meminerunt. B ci C cujus et no-

men expritnil B idem enim miraculum à tribus

narrari circumstanliœ omnes salis déclarant. Nos
aulem lue in contextu vicum cœcum apposuimus

juxta B et C ; quia hi
,
plures quàm A easque con-

sidération dignas circumstantias relulerunt. V. lit.

cap. 105.

CAPUT CVII.

C. XVIII. 35. Fa-

ctum est autem

cumappropinqua-

rel Jéricho (1)

,

cœcus quidam se-

debat sccùs viam

mendicans.

A. XX. 29. Et

egredientibus Mis

ab Jéricho; sccula

est cum turba mili-

ta : 30. El ecce

duo cœci sedentes

secùs viam audie-

ru.nl quia Jésus

transiret.

B. X. 4G. Et proficiscenle eo de

Jéricho, et discipulis ejus, et pluri-

mâ mullitudine , (ilius Timxi Bar-
j

timxus excus sedebat juxta viam

mendicans :

C. 36. Et cum audiret turbam

prxtereuntem , inlerrogabat quid

hoc esset?

57. Dixerunt aulem ei quôd Jé-

sus Nazarenus transiret.

CMCl PROPE JERICHO. 180

C. 58. Et clama- B. 47 Qui cùm audîsset quia Je-

vit, dicens :Jesu sus Nazarenus est, cœpit clamare,

fili David, mise- et diceie : Jesu fili David, miserere

rere met. meî.

A. Et clamave- C. 59. Et qui prohibant, inerc-

runt , dicentes : pabant eum

,

Domine, miserere

noslri, fili David.

51 . Turba autem

increpabat eos, ut

lacèrent :

C.Uttaceret:ipse B. 48. Et comminabanlur ci

verb mullo magis mulli , ut taceret : at ille muliô

clamabal:FiliDa- magis clamabat : Fili David, mise-

vid, miserere meî. rere meî. 49. Et slans Jésus prx-

40. Slans autem cepit illum vocari, et

Jésus jussit illum C. Adduci ad se : et

A. At illi magis B. Vocant caecum, dicentes ei:Ani-

clamabanl, dicen- mxquior eslo, surge, vocat te. 50.

tes: Domine, mi- Qui projeclo veslimento suo,exsi-

sercre noslri, fili liens venit ad eum. 51. Et

David. 32. Etstc-

tit Jésus, et voca-

vit eos, et ait: Quid

vultisulfaciam vo-

bis ? 33. Dicunt

illi : Domine, ut

apcrianlur oculi

noslri. 54. Miser-

tus autem eorum

Jésus, letigit ocu-

los eorum.

B.RespondensJe- C. Cùm appropinquàsset, inter

susdixililli:Quid rogavit illum, 41. Dicens: Quid tibi

libi vis faciam? vis faciam? At ille dixit: Domine,

Cœcus autem dixit ut videam. 42. Et Jésus dixit illi :

ei: Respice,

Rabboni , ut vi-

deam. 52. Jésus

autem ait illi.

C. Fides tua tesal- B. Vadc, fides tua tcsalvum fecit.

vum fecit. 45. Et Et confeslim vidit; et sequebalur

confeslim vidit : et eum in via. (XI. 1. Et cùm appro-

sequebatur illum
,

pinq., c. 109.)

k.Etconfeslimvi- C. Magnificans Dcum. Et omnis

derunt, et secuti plcbs ut vidit, dédit laudern Deo V
sunt cum (XXI. (XIX. 1. El ingressus, c 105.)

1. Et cùm appro-

pinquâssent c.

109, n. i.)

(1) Qui aliud miraculum à C narrari volunt, quàra

ab A cl B hoc unum aflerunt, quod juxta C Chrislus

appropinquarel Jéricho, juxia vero. A et B egrede-

retur ab Jéricho. Quidam sic conciliant, quôd C locum

notaverit, unde primo incœpcrit excus clamare, scili-

cet cùm appropinquaret Jésus Jéricho ; sed cùm esset

dilata sanitas ejus, eumdem iterùm cum alio exco

viam obsedisse, Jcsu egredicnie Jéricho : et tune

utrumque vocalum esse, ac sanatum. Alii, fortasse

mcliùs, respondent, lyyÇtw, appropinquare, etiam cum

prxposiiione ris , non semper motum ad locum, sed
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sœpè distantiam tantùm significare ; sicut apud eum-
dcm C, 19 sui Evang., v. 29, et Concord. 109, n. 1,

6>; ;;wtTSJ £<s BiiOfxyri /al B>)9avtev , cùm appropinquàsset

cul Behphage, et Bethaniam : hoc est, cùin esset circa

ca loca; nain Bethaniam jani transierat. Y. lit. c.105.

II. UNCTIO PEDUJI C1TRISTI.

Unam esse in Bethunià cccnam et imclionem à tribus

Evang. narratam, et locus , et lempus , et genus un-

gnenti, et pretium, et indignatio discipulorum, et

eorum reprehensio manifesté convincunt : sed A et B
per recapitulationem id commémorant , ut indicarent

causant proditionis Judée, nempe qubd indignaretur

sibi periisse tucrum, quod ex vendito unguentopro-
venire poluisset. D verà liistoriam liane suo tempori

reddidit , et more suo quœdam notât ab aliis prwter-

missa, ut nomen mulieris , scilicet Marice sororis La-
zari. V. cap. 48, et 5G, n. 1.

CAPUT CVIII.

1. Maria ungens Cliristum.

A. XXVI. 6.CÙM D. XII. 1. Jésus ergo (Fer. 2

autem Jésus esset majoris heb.)-\ ante sex dies Pa-
|

in Belhaniâ, schœ venit Bethaniam, ubiLazarus

B. XW.Z. Etcùm fuerat morluus, quem suscitavit

esset Bethaniœ Jésus. 2. Fecerunt autem ei cœ-

nam ibi

,

Jn domo Simonis A. In do-mo Simonis leprosi :

leprosi, elrecum- D. EtMarlha ministrabat, Laza-

beret, rus verô unus erat ex discumben-

Venit mulier tibus cum eo. 3 Maria ergo

A. 7. Accessit ad B. Habens alabastrum (c. 48, v.

eummulier habens 38. D, 102, n. 1.)

alabastrum un- D. Accepit libram unguenti nardi

guenti preliosi :et pislici pretiosi, et unxit pedes Je-

B. Unguenti nardi su(l), elextersit pedes ejuscapillis

spicati pretiosi : suis ;

B. Et i'raclo alabaslro

Effudit super caput A. Effudit super caput ipsius re-

ejus. cumbentis :

D. Et domus impleta est ex odore unguenti.

2. Murmur discipulorum.

!S2

B. Bonum opus operata est in

me : semper enim pauperes habelis

vobiscum ; et cùin volueritis, po-

testis illis benefacere : me autem

non semper babetis. 8. Quod ha-

buit hœc, fecit :

A. 12. Mittens enim hrec unguen-

tum hoc in corpus meum

,

B. Praevenit ungere corpus meum
in sepulturam. 9. Amen dico vo-

bis : Ubicumque pradicatum fue-

rit Evangelium islud in universo

mundo, et quod fecit hœc, narra-

bitur in memoriam ejus. (10. Et

Judas Iscar. (4), c. 127, n. 2.)

B. 4. Erant autem quidam disci-

puli indigné l'erentes intra semet-

ipsos , ctdicenles : Ut quid perditio

ista unguenti facta est? 5. Poterat

enim unguentum istud venundari

plusquàm trecentis denariis, et dari
|

pauperibus. Et fremebant in eam

A. 8. Videntes au-

tem discipuli , in-

dignati sunt, di-

centes : Ut quid

perditio hœc? 9.

Potuitenim istud

venundari mullo,

et dari pauperi-

bus.

D. 4. Dixit ergo unus ex discipulis ejus, Judas Is-

cariotes, qui erateum traditurus (2) : 5. Quare hoc

unguentum non vaeniit trecentis denariis, et datum est

egenis? 6. Dixit autem hoc , non quia de egenis per-

tinebat ad eum, sed quia fur erat, et loculos habens,

ea quœ mittebantur, portabat.

D. 7. Dixit ergo A. 10. Sciens autem Jésus, ait il-

Jesus : lis: Quid molesli estis huic mulieri?

B. 6. Jésus autem D. Sinite illam , ut in diem se-

dixit : Sinite eam, pulturae mese senret illud (3).

quid illi molesli

estis?

A . Opus enim bo-

num operata est

in me.

11. Nam semper

pauperes habelis

vobiscum ; me au-

tem non semper

habelis.

D. 8. Pauperes

enim semper ha-

betisvobiscum;me

autem non sem-

per habelis.

A. Ad sepetien-

dum me fecit. 13.

Amen dico vobis :

Ubicumque prœ-

dicatum fuerit hoc

Evangelium in lo-

to mundo, dicetur

et quod hœc fecit

in memoriam ejus

(14 Tune abiit,

c. 127, n. 2).

3. Consilium de occidendo Lazaro.

D. 9. Cognovit ergo lurba mulla ex Judœis, quia

illïc est : et venerunt, non propter Jesum tantùm, sed

ut Lazarum vidèrent, quem suscitavit à mortuis. ^.

10. (Sab. postDom. Pas.) f Cogitaverunt autem prin

cipes sacerdolum, ut et Lazarum interficepent : 11. Quia

mulii propter illum abibant ex Judœis, et credebant

in Jesum.

(1 ) Maria primùm pedes unxit, quod narrât D posteà

totum efl'udit unguentum super caput fracto vasculo,

quod solum memorant A et B.

(2) Dici potest plures indigné tulisse, sed maxime
Judam, qui altiori et acerbiori prœ ca;teris voce de

hâc unguenti effusione infremuit : ideô in contextu

verba B et D super hoc, non sine aliquà repetitione,

apponere visum est. Quanquàm fieri potuit, ut Judas

solus bac indignationem susceperit : sœpè enim quod
ab uno factum est, pluraliter effert Scriptura, per sy-

necdochem, ut cùm dicit, latrones Christum blasphé-

masse.

(3) Gr. sine illam, ôtoej. Quod sequitur, ut in diem

sepullurœ meœ servet illud, aliter legitur in plerisque

Gratis, scilicet, in diem sepulturce meœ servavit illud.

Alii lamen cum latino consenliunt.

(4) Yide annot. 2, cap. 127.

RAMl PALMARUM.

CAPUT CIX.

Pullus solutus.

B. XI. 1 Et chm D. XII. 12. In crastinum autem

,

appropinquarent A. XXI. 1. (Dom. Pal. pro bene-

Jerosolgmœ et Be- die. ram.) f Cùm appropinquâssent

thaniœ, ad mon- Jerosolymis , et venissent Be/b-

tem Olivarum, phage ad montem Oliveti ; lune

mitlit duos ex di- Jésus misit duos discipulos, 2. Di-

scipulis suis (1), cens eis : Ite in castellum quod con-

Et ait illis : Ile in tra vos est, et statim introeuntes

castellum
,

quod jnvenietis asinam alligatam, et pul-
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contra vos est, °A lum cum eâ,

statim introeunles B. Super quem nemo adhuc ho-

illùc , invenietis minum sedit :

pullum ligalum,

C. XIX. 29. Et

f'aclum est (2)

,

cum appropin-

quàsset ad Beth-

phage, et Bctha-

niam, ad montent

qui vocatur Oli-

veli, misil duos di-

scipulos suos, 30

dicens : Ite in ca-

sleUum,quod con-

tra est; in quod

introeunles inve-

nietis pu llum asi-

nœ alligalum, cui

nemo unquam ho-

minum sedit : sol-

vile illum, et ad-

ducitc.

B. Solvite illum, A. Solvite, et adducile mihi :

et adducile.

A. 3. Et si quis C. 31. Et si quis vos inlcrroga-

vobis aliquid di- verit, quare solvitis?

xeril, B. 5. Et si A. Dicilc
,

quia Dominus his

quisvobis dixerit: opus habet : et confestim dimiltet

Quid facitis ? di- eos. 4. Hoc autem lotum factum

cite, quia Domino est , ut adimplcretur quod dictum

necessarius est : et est per proplictam dicentem : 5.

continua illum di- Dicilc filiœ Sion : Ecce rex tuus

mitlet hue : C. Sic venit libi mansuetus, sedens super

dicelis ei : Quia asinam (3), et pulluni filium sub-

Dominus opérant jugalis. (Isa. 62; il. Zachar. 9. 9.)

ejusdesiderat. 6. Eunles autem discipuli feccrunt

C. 32. Abierunt sicut praccepit illis Jésus :

autem qui missi B. 4. Et abeuntes invenerunt

erant : et invene- pullum ligalum ante januam foris

runt, sicut dixit in bivio : et solvunt eum.

illis, stantem pul-

lum.

B. 5. Et quidam C. 33. Solventibus autem illis

de illic stantibus pullum , dixerunt domini ejus ad

dicebanl illis : illos :

C. Quid solvitis B. Quid facitis solvcntes pul-

pullum ? 34. At lum ? 6. Qui dixerunt eis sicut

illi dixerunt : prxceperal illis Jésus :

C. Quia Dominus eum necessarium habet.

B. Et dimiserunt eis.

2. Triumphalis ingressus Cliristi in Jérusalem.

B. 7. El duxerunt A. 7. Et adduxerunt asinam et

pullum adJesum: pullum ad Jesum. Et

C. 5a. Et duxe-

runt illum ad Je-

sum :

D. Turba multa quoe venerat ad dicm festum , cùm
audisôent

, quia venit Josus Jerosolymam ; 13. Accc-
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permit rarnos palmarum (4) , et processerunt obviam
ei

;
et clamabant : Hosanna , benedictus qui venit in

nomine Domini, rex Israël.

A. lmposuerunl 14. Et invenit Jésus asellum.

super eos vesti-

mcnla sua (5) :
]

C.Eijaclanlesve-

stimenla sua su-

pra pullum , im-

posuerunt Jesum.

D. Et sedit super

cum
;

B. Et sedit super

eum.

B. Et impoiuint illi vestimenta

sua,

A. Et cum desuper sedere fe-

ccrunt
;

D. Sicut scriptum est : 15. Noli

timere filia Sion : ecce rcs tuus
venit, sedens super pullum asinai (Zachar. 9, 9).

16'. Hœc non cognoverunt discipuli ejus primùm ; sed

quando glorificalus est Jésus, lune recordati sunt,

quia bœc erant scripla de co, et bacc feccrunt ei.

C. 36. Eunteau- B. 8. Mulli autem eunte illo vc-

lem illo subster- slimcnla sua slraverunt in via :

nebanl vestimenta alii autem frondes cœdebant de

sua in via. arboribus, et sternebant in via.

A. 8. Plurima au-

tem turba slrave-

runt vestimenta

sua in via : alii

autem cœdebanl '.

ramos de arbori-

bus, et sternebant

in via.

3. Populi acclamalio.

C. 37. Et cùm appropinquaret jam ad descensum

montis Olivcti , cœperunt omnes lurbœ discipulorum

gaudentes laudare Deum voce magnà super omni-

bus (6), quas viderant, virtutibus. 38. Dicentes : Be-

nedictus, qui venit rex in nomine Domini, pax in cœ-

Io, et gloria in excelsis. (A, C, 97, n. 2.)

B. 9. Et qui prœi- A. 9. Turba; autem quas prxce-

bant, etquiseque- debant, et quoe sequebantur , cla-

bantur , clama- mabant , dicentes : Hosanna filio

bant , dicentes : David : benedictus qui venit in no-

Hosanna: ]0.Be- mine Domini (Ps. 117, 26) J.

nedictus qui venit

in nomine Domi-

ni.

A. Hosanna in al- B. Bencdiclum quod venit re-

tissimis. gnum patris nostri David : Ho-

sanna in excelsis (7).

4. Pharisœorum invidia.

D. 17. Teslimonium ergo perhibebat turba, quae

eral cum co quando Lazarum vocavit de monumento,

et suscitavit eum à morluis. 18. Proptereà et obviam

venit ei uirba
;
quia audierunteum fecissehor signum.

19. Pbarisœi ergo dixerunt ad semetipsos : Videtis

quia nibil prolicimus? ecce mundus tolus post cum

abiit.

C. 39. Et quidam Pharisœorum de turbis dixerunt

ad illum : Magister, Increpa discipuk» luo». 40. Qui-
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bus ipse ait : Dico vobis, quia si hi tacuerint , lapides

clamabunt.

5. Flctus Christi super Jérusalem (Hocc 2 praîdictio

evers. Jerus. v. 1 , c. 90, n. 2, et 3, c 121.)

41. Et (Corn. 9 post. Peut.) f ut appropinquavit

,

videns civitatem llevit super illam , dicens : 42. Quia

si cognovisses et lu , et quidem in hàc die tuâ ,
quœ

ad pacem tibi : nunc autem abscondita sunt ab oculis

luis. 43. Quia venient dies in le : et circumdabunt le

inimici lui vallo ; et circumdabunl te , et coangusta-

bunt te undique : 44. Et ad terram proslernent te ,

et iilios tuos qui in te sunt ; et non relinquent in te la-

pidem super lapidem : cô quôd non cognoveris lem-

pus visilationis tuœ.

(1) Gr., hîcaddit, Betliphage.

(2) Hoc est, cùm essent prope Belhpliagen, et Bc-

llianiam (V. annot. in Une, c. 107) nondùm enim

Belhpliagen pervenerant, sed jam reliquerant Betha-

niam, ubi Chrislus pridie diversalus fuerat.

(5) Vox Hebrœis et Graecis coramunis generis.

Quare non malè latinus interpres asinam posuit, quia

pullo mater optimè adjungitur. Multi tamen exisli-

mant propheliam de duobus animalibus inlelligendam

non esse, sed appositionem esse Hebrais familiarem,

super asinum,etpullumuniusasinarum. Unde D eam-

dem n. seq. propheliam referons pulli tantùm meminit,

(4) Licet verisimile sil D per anticipationem cas

ipsas acclamationes narrare, quas alii : quia tamen

lieri potest ut divers» s'ml ; ut patet ex eo quod dicit,

turbas audilo quôd Jésus Jerosolymam veniret, el an-

lequàm pullo insideret, obviam ei prodiisse, et accla-

masse ; ideô ordinem ejus non immutare satins visum

est.

(5) Credibile est, super ulrumque jacla vestimenta,

sed Dominum pullo tantùm insedisse , ex B, C, D.

(6) Qui scilicet miraculis excilati è Galilceâ Chri-

stum sequebantur. Unde videnlur alii à turbis , de

quibus A, B, D, ideôque utrorumque acclamationes

in contexlu apposuimus.

(7) Gr. regnum in nomme Domini Patris nostri Da-

vid : sed hiec verba, in nomme Domini, ex superiori

commate videnlur repetila , cùm ea Syrus non agno-

scat ; agnoscit lamen Arabs, cujus seriorem esse ver-

sionem docliores existimant.

II. EJECTIO È TEMPLO. (V. 1, C. 19.)

Ilœc ejectio secundkm A et C prima die ingresstis Je-

rosolymam contingil : nam quai sequunlur apud A, n.

2, v. 15, de pueris adliuc hosanna clamantibus, viden-

lur omninb ad hanc diempertinere. Itaque B, qui so-

lus distinguit dies, et ad secundum diem referre vide-

tur, usus est recapitulationeejus,quod pridie acciderat,

ut exponit August. de Cons. Evang., I. 2, c. 68. Quare

narratio B nonnihil immutanda fuit. Sunt tamen qui

velint A et C anticipalione usos fuisse.

CAPUT CX.

1. Ejectio vendentium.

B. XI. H. Et in- A. XXI. 10. Et (Fer. 5, post

troivit Jerosoly- Dom. 1 Qaadr.)
-f cùm intràsset

mam in lemplum : Jerosolymam , commota est uni-

(et circumspeclis versa civitas , dicens : Quis est

infra, n. 7.) hic?

C. XIX. 45. Et 11. Populi autem dicebant : Hic

ingressus in tem- est Jésus propheta-à Nazareth Ga-

plum, cœpit eji- lileœ. 12. El intravit Jesirs in

cere vendenles in lemplum Dei.

itlo, et emenUs, B. 18, Ë( cùm introisset in

A TEMPLO. An. 34. 18C

46. Dicens illis : templum, cœpit ejicere vendenles

Scriplumest,quia et emenlcs in templo : et mensas

domus mea domus numulariorum , et cathedras ven-

oralionis est : vos dentium columbas evertit.

autem fecistis il- 16. Et non sinebatut quisquam

lamspeluncamla- transferrel vas per templum :

tronum. 17. Et docebal, dicens eis: Nonne

A. Et ejiciebat scriptum est, quia Domus mea,

omnes vendentes domus orationis vocabilur omni-

et émeutes in tem- bus gentibus? vos autem fecistis

plo ; et mensas eam speluncam latronum (I sa. 56,

numulariorum, el 7. Jerem. 7,11):

cathedras venden- 18. Quo audito principes sacer-

lium columbas e- dolum , et scribœ quœrebant quo-

vertit : 13. Et di- modo eum perderent : timebant

cil eis : Scriptum enim eum ,
quoniam universa

est : Domus mea lurba admirabatur super doclrina

domus orationis ejus. (C, cap. seq., n. 2.)

vocabilur : vos au- (19. Et cùm vespera, c. seq.

tem fecistis illam n. 2.)

speluncam latro-

num.

2. Curatio multorum. lndignatio Pharisœorum.

A. 14. Et accesserunt ad eum cœci, etclaudi in

templo; et sanavit eos. 15.Videnles autem principes

sacerdotum, et scriba;mirabilia quae fecit, et pueros

clamantes in templo, et dicenles : Hosanna lilio

David : indignati sunt, 16. Et dixerunt ei : Audis quid

isli dicunt? Jésus autem dixit eis : Utique : [nunquàm

legistis : Quia ex ore infantium et lactenlium perfe-

cislilaudem? (Ps. 8, 3.)

3. Gentiles ad Chrislum.

D. XII. 20. Erant aulem quidam gentiles (1), ex

his qui ascenderant ut adoraient in die festo. 21. Hi

ergo accesserunt ad Philippum, qui erat à Bethsaidâ

Galilaeœ, et rogabant eum, dicenles : Domine, volu-

mus Jesum videre. 22. Yenit Philippus, et dicit An-

dreae : Andréas rursùm et Philippus dixerunt Jesu.

4. Prœdiclio glorificationis Clirisli.

23. Jésus autem respondit eis, dicens : Venit hora

ut clarificetur Filius hominis. 24. ( In festo S. Lau-

rent.) Amen, amen dico vobis, nisi granum frumenti

cadens in terram, mortuum fuerit, 25. Ipsum solum

manet : si aulem mortuum fuerit , multum fruclum

aff'ert. Qui amat animam suam, perdet eam : et qui

odit animam suam in hoc mundo, in vilam seternam

cusloditeam(A,56, n. 6, v. 39, A,B, 66, n. 5, C,97, n.

2). 26. Si quis mihi ministrat, me sequatur : et ubi sum

ego, illic et minister meus erit. Si quis mihi minis-

traverit, honorificabit eum paler meus j. 27. Nunc

anima mea turbala est : et quid dicam? Pater, salvi-

fica me ex hàc horâ (V. alibi Jesum turbalum, c. 102,

n. 3, et c. 131, n. 1 ). Sed proptereà veni in horam
hanc : 28. Pater, clari/ica nomen tuum. Venit ergo

vox de cœlo : Et clarificavi, et iterùm clarificabo.

29. Turba ergo quae stabat, et audierat, dicebat to-

niiruum esse factum. Alii dicebant : Angélus ei locu-

,
tus est.
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5. Chrhlus pet crucem exaltandus.

30. Respondit Jésus, et dixit : Non propter me hœc

Vox venit, sed propter vos. 31 . ( In (est. Exalt. S . cru-

cis) f Nunc judicium est rvmndi : nunc princeps hujus

mundi ejicietur foras. 52. Et ego si exaltalus fuero à

terra, omniatraham ad meipsum (2). 53. (Hoc autem

dicebat.significansquâ morte essetmoriturus.) 54, Re-

spondit ei lurba : Nos audivimusexjege, quiaChristus

manctinaeternum (Psal. 109,4, l sa. 40, 8) : et quomo-

dô lu dicis: Oportet exaltari filium hominis? quis est

iste Filius hominis ? 35. Dixit ergo eis Jésus : Adhuc

modicum,lumeninvobisest(3) rambulate dùmlucem

liabetis, ut non vos tenebrœ comprehendant : et qui

ambulat in tenebris, nescit quô vadat. 50. Dum lueem

liabetis crédite in Iucem , ut filii lucis sitis. Haec lo-

cutus est Jésus; et abiit, et abscondit se ab eis V
6. Excœcalio Judœorum.

37. Cùm aulem tanla signa fecisset coram eis, non

credebant in eum : 38. Ut sermo Isaioc prophetx im-

pleretur, quem dixit : Domine, quis credidit audilui

nostro ? et brachium Domini cui revelatum est (Isa.

53, 1)? 59. Proptereà non poterant credere, quia ilc-

rùm dixit Isaias : 40. Excœcavit oculos eorum , et in-

duravit cor eorum; ut non videant oculis, et non in-

lelligant corde, et converlantur, et sanem eos (Isa.

6. 10, A, B, C, 51, n. 2 : Act. 28, 27 ; Rom. 11, 8).

41. Hxc dixit Isaias, quando vidit gloriam ejus, et lo-

culus est de eo. 42. Yerùmtamen et ex principibus

multi crediderunt in eum : sed propter Pharisseos

non confitebantur, ut c synagogâ non cjicerentur :

43. Dilexerunt enim gloriam hominum magis quàm

gloriam Dei.

7. Exhortatio ad fidem.

44. Jésus autem clamavit et dixit : Qui crédit

in me, non crédit in me, sed in eum qui misit

mc:45. Et qui videt me, videt eum
[
qui misit

me : 46. Ego lux in mundum veni , ut omnis qui

crédit in me , in tenebris non maneat. 47. Et si

quis audierit verba mea, et non custodierit ; ego non

judico eum : non enim veni ut judieem mundum,
sed ut salvificem mundum ( sup. 20, v. 17). 48. Qui

spernit me, et non accipit verba mea; habel quiju-

dicet eum : sermo quem locutus sum, ille judicabit

eum in novissimo die. 49. Quia ego ex meipso non

sum locutus, sed qui misit me Pater, ipse mini man-
datum dédit quid dicam, et quid Ioquar. 50. Et scio

quia mandatum ejus vita œterna est. Quse ergo ego

loquor, sicut dixit mibi Pater, sic loquor. (XIII. 1.

Ante diem, c. 129.)

B. Et circumspectis omnibus, cùm jam vespera cs-

set hora, exiit,

A. 17. Et reliclis illis abiit foras extra civitalem

in Bctlianiam, B. InRelhamam.

B. Cum duodecim
;

A. lbique mansit. y

(1) Gr. ÊUiiveî, quidam Grccci.

(2) In Gr. tikvtks, omnes: sed fréquenter in D, neu-
Irum pro masculino ut 1 epist. c. 5, v. 4 : Omnequod

natum est ex Deo, vincit mundum : id est, omnis qui
nalus est.

(5) Modicum, id est, modico tempore, seu ad brève
tempus, ut ex Grœco patet, fot pupiv xpàvov . unde
post nomen, modicum, apponenda est virgula ; utsen-
sus sit, Christum veram lucem modico tempore illis

proesentem fore ; nou autem , modicum illis lumsn
inesse.

Ficus arefacta. Fides. Oratio.

CAPUT CXI.

I. Ficus maledicla.

A. XXI. 18. Ma- B. XI. 12. Et alià die manè

ne aulem cùm exirent à Bethanià,

B. Esuriit. A. Revertens in civitatem, csu-

riit.

A. 19. Et videns B. 13- Cùmque vidisset à longe

(ici arborent unam ficum habentem folia, venit si quid

secus viam, venit forte inveniret in eâ. Et cùm vc-

ad eam : et niliil nisset ad eam, nihil invenit prœ-

invenit in eâ, nisi ter folia : non enim erat tempus

[olia tanlum; et ficorum. 14. Et respondens dixit

ait illi : ci :

B. Jam non am- A. Nunquàm ex te fruclus nas-

pliùs in œternum catur in sempiternum.

extefructumquis-

quam manducet.

B. Et audiebant discipuli ejus.

A. Et arefacta est continué ficulnea.

2. Jésus docens in letnplo.

B. 15. Et veniunt Jerosolymam. (El cùm introis-

set (1), c. prœced., n. 1.)

C. XIX. 47. El erat docens quotidiè in lemplo V
Principes autem sacerdotum, et scriba?, et principes

plebis quajrebant illum perdere (2) : 48. El non in-

veniebant quid facerent illi : omnis enim populus

suspensus erat, audiens illum. (B, c. prœc.,n. 1.)

B. 19. Et cùm vespera fada esset, egrcdieb.itur de

civitate. 20. Et cùm mane transirent, viderunt ficum

aridam factam à radicibus.

3. Vis fidei et orationis.

A. 20. Et videnles discipuli mirati sunt, diccnlcs :

Quomodô continué aruit(3)?

B. 21. Et recordatus Petrus

dixit ei : Rabbi , ecce ficus , cui

A. 21. Respon- maledixisti, aruit ?-22. Et respon-

dens autemJesus, dens Jésus ait illis : Habete fidem

ait eis : Dei :

B. 23. Amen dico A. Amen dico vobis, si habuc-

vobis, quia, ritis fidem , et non hœsilaveritis,

non solùm de ficulnea facietis (C

,

A, 68, n. 3.); sed et

A. Si monti huic B. Quicumquedixerit huic mon-

dixerids : Toile, ti : Tollere, et millere in mare ;

etjacta te in ma- et non hoositaverit in corde suo,

re, fiet. sed crediderit, quia quodeumque

dixerit, fiât, fiet ei. 24. Propterca

dico vobis (A, 43, n. 4, C, 82,

«.2, D, 153, n. 1, et 135, n. 4,

22. El omnia Jac.1,5): Omniaquœcumqucoran-

quœcumque petie- les petilis, credile quia accipietis,

ritis in oratione et evenient vobis. 25. Et cùm sta
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credenles, uccl- bitis ad orandum, dimittite si quid ij[ spondcte milii

pielis. habetis adversùs aliquem ; ut et

Pater vesler qui in cœlis est, di-

mittat vobis peccata vestra (A, kl,

n.%v. 12 et 44, C, 82, n.l,v.'l).

26. Quôd si vos non dimiseritis :

nec Pater vester qui in cœlis est,

dimillet vobis peccata vestra ( A,

ibid.,v. 15 c« 71, n. 3, v. 35.)
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C. XX.

dierum,

(1) Vide lit. cap. prœced.

(2) Islud idem refert B de scribis, cap. prœced.,

n. 1, statim post ejectionem è templo, cum hâc ver-

borum connexione, Quo audilo, etc. Sed quoniam in

iis constans et perpetuus fuit hic pravus aniini habitus

adversùs Christum, C per hsce verba, docens quolidiè I

in templo, licèt ab eo statim quoque post ejectionem

relata, non ad solam illani ejeclionis diein banc sacer-
:j

doluin et scribarum conjmationem perlinere innuit,

sed ad aliam ctiam, quâ Christus in templo docuerit.

(3) Hxc narrai A quasi eàdcm horà dicla sint quâ
aruit ficulnea, cùm tamen ex B cunstet postridie

tantùm dicta fuisse.

IN QUA POTESTATE.

CAPUT CXH.

A. XXI. 23. Et B. XI. 27. Et veniunl rursùm

cùm venisset in Jerosolymam.

templum, accesse-

runt ad eum do-

cenlem principes

sacerdolum, et se-

niores populi, di-

centes :

B. Et cùm ambu-

larct in templo,

acceaunl ad eum

summisacerdotes,

el scribœ, et se-

niores; 28. Et di-

cunt ei : In quâ

potestate hœc fa
-

cm ? et quis dédit

tibi liane polesla-

tem. A. In quâ

potestate hœc fa-

cis? et quis tibi

dédit liane pote-

slalem? 24. Res-

pondens Jésus di-

xit eis : Interro-

gabo vos cl ego

tinum sermonem,

quem si dixeritis

milii, et ego vobis

dicam in quâ po-

testate hœc fa-

ciam.

C. 3. Respondens

autem Jésus, dixit

adillos : Interro-

gabo vos et ego

unumverbum : re-

4. El faclum est in iinà

docente illo populum in
|

templo, et evangelizaute, conve-

nerunt principes sacerdolum, et

scribœ, cum senioribus; 2. Et

aiunt, dicentes ad illum : Die no-

bis, in quâ poteslale hœc facis?

aut quis est, qui dédit tibi banc po-

testatem

B. Ut istas facias? 29. Jésus

autem respondens, ait illis : Intcr-

rogabo vos et ego unum verbum,

et respondete mihi; el dicam vo-

bis, in quâ poteslate beue faciam.

A. 25. Baplismus Joannis unde

erat? è cœlo, an ex hominibus?

B. Respondete mihi.

A. At illi cogitabanl inter se di-

centes : 26. Si dixerimus, 6 cœlo,

dicet nobis : Quare ergo non cre-,

didistis illi ? Si autem dixerimus,

ex hominibus, limemiis turbam
;

C. Plebs universa lapidabit nos :

certi sunt enim Joannem prophe-

lam esse.

A. 27. Et respondentes Jesu,

dixerunt : Nescimus. Ait illis et

ipse : Nec ego dico vobis, in quà

potestate hœc facio.

B. 50. Baplismus

Joannis de cœlo

erat, an ex homi-

nibus ?

C. 4. Baplismus

Joannis de cœlo

erat, an ex homi -

nibus? 5. At illi

cogitabant intra

se, dicentes : Quia

si dixerimus, de

cœlo, dicet : Qua-

re ergo non credi-

distis illi? 6. Si

autem dixerimus,

ex hominibus, B.

51. Al illi cogita-

bant secum, di-

centes : Si dixeri-

mus, de cœlo, di-

cet : Quare ergo

non credidislis ei ?

52. Si dixerimus,

ex hominibus, ti

memus populum.

A. Omnes enim

habebanl Joan-

nem sicut prophe-

tam. B. Omnes

enim habebanl

Joannem, quia ve-

rè propheta esset.

55. Et responden-

tes, dicunl Jesu :

Nescimus. Et re-

spondens Jésus ait

illis : Neque ego

dico vobis, in quâ

potestate hœc fa- f

ciam. C. 7. Et re-

sponderunt se ne-

scire unde esset.

8. Et Jésus ait

illis : Neque ego

dico vobis, in quâ

poteslate hœc fa-

cio.

PaRABOL/E FILÏORUM ET V1NE.B.

CAPUT CXIII.

1. Duo filii, resipiscens, et inobediens.

B. XII. 1. Et cœpit illis in parabolis loqui.

A. XXI. 28. Quid autem vobis videtur ? Homo qui •

dam habebat duos îilios, et accedens ad primum

dixit : Fili, vade, hodiè operare in vineâmeâ. 29. II-

le autem respondens, ait: Nolo. Postcà autem pœni-

tentià motus abiit. 30. Accedens autem ad alterum,

dixit simililer. At ille re-spondens ait : Eo, Domine :
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et non ivit. 31. Quis ex duobus fecit voluntatem pa- f

Iris ! Dicunt ei : Primus. Dicit illi Jésus : Amen dico

vobis, quia publicani et meretrices prœcedent vos in

regnum Dci. 52. Venit enim ad vos Joanncs in via

justiliœ, et non credidistis ei : Publicani autem, et

meretrices crediderunt ei : vos autem videntes nec

pœnitentiam habuistis postcà, uterederetis ei.

2. Vineœ localio.

C. XX. 9. Cœpil autem dicere ad plebem :

C. Parabolam A. 33. Aliam parabolam audi-

hanc. Homo plan- le : (Fer. 6, post Dom. 2 Quadr.)

tavit vineam, et f Homo erat paterlamiliàs
,
qui

locavit eam colo- plantavit vineam, et sepem cir-

nis. cumdedit ei, et fodit in eâ torcu-

B. Vineam pasti- lar, et œdificavit lurrim, et locavit

navit Iwmo, et eam agricolis (ha. 5, 1, 2).

circumdedit se-

pem, et fodit la-

cum, et œdificavit

lurrim, et locavit

eam agricolis, et

peregrè profectus

est.

A. El peregrè pro-

fectus est.

B. 2. Et misit ad

agricolas in lem-

pore:C. 10. Et in

tempore misit ad

cuitores servum,

ut de fruclu vineœ

datent illi : qui

cœsum dimiserunt

eum inanem. 1 1

.

Et addidit alte-

rum servum mil-

tare :

A. Servos suos ad

agricolas, ut acci-

perent fructus

ejus : 35. Et

agricolœ appre-

fiensis servis ejus,

alium ceciderunt,

alium occiderunt,

B. Et illum , et

contumeliis affe-

cerunt.

A. Alium vero la-

pidaverunt.

B. 5. El rursum

alium misit, et il-

lum occiderunt ;

et plures alios :

C. Et ipse peregrè fuit multis

lemporibus.

A. 34. Cùm autem tempus fru-

ctuum appropinquàsset, misit

B. Servum, ut ab agricolis acci-

peret de fructu vineœ.

2. Qui apprehensum eum cœei-

derunt, et dimiserunt vacuum.

4. Et ilerùm misit ad illos

alium servum :

C. Illi autem hune quoque cœ-

dentes,

B. In capile vulneravcrunt,

C. Et afficienles conlumclià,

dimiserunt inanem.

12. Et addidit lerlium miltere,

qui et illum vulnerantes ejecc-

runt.

A. 36. Iterùm misit alios servos

plures prioribus : et fecerunt illis

simililer,

B. Quosdam cœdenles, alios verô occidentes.

C- 18. Dixit autem dominus vineœ ; Quid faciam ?

miltam filium meum dilectum

derint verebuntur.

*92

forsitan cùm hune vi-

B. 6. Adhuc ergo unum habens

filium ebarissimum, et illum misit

ad eos novissimum, dicens : Quia

reverebuntur filium meum.

A. 58. Agricolœ autem viden-

tes filium,

B. Dixerunt ad invicem : Hic

est hœres : venite, occidamus

eum; et nostra erit hœreditas.

8. Et apprehendentes eum, occi-

derunt, et ejecerunt extra vi-

neam.

A. 37. Novissimè

autem misit ad

eos filium suum,

dicens : Verebun-

tur filium meum.

C. 14. Quem cùm

vidissenl coloni,

B. 7. Coloni au-

tem A. dixerunt

intra se : Hic est

hœres, venite, oc-

cidamus eum, et

habebimus hœre-

dilatem ejus.

59. El apprehen-

sumeum ejecerunt

extra vineam, et

occiderunt.

C. Cogitaverunl

intra se, dicentes :

Hic est hœres, oc-

cidamus illum, ut

nostra fiât hœre-

dilas. 15. Et eje-

ctum illum extra

vineam, occide-

runt. Quid ergo

faciet illis Domi-

nus vineœ?

B. 9. Quid ergo

faciet Dominus

vineœ? Véniel, et

perdet colonos;

et dabit vineam

aliis.

3. Applicatio parabolœ ad Judœos

A. 40. Cùm ergo venerit domi-

nus vinsse, quid faciet agricolis il-

lis?

41. Aiunt illi (1) : Malos malè

perdet; et vineam suam locabit

aliis agricolis, qui reddant ei fru-

clum temporibus suis. 42. Dicit il-

lis Jésus :

C. 16. Veniet, et perdet colonos

istos, et dabit vineam aliis. Quo
audito dixerunt illi : Absit.

A. Nunquàm le-

gislis in Scriptu-

ris : B. 10. Nec

scripturam hanc

legistis : Lapidem

quem reprobave-

runt œdificantes,

hic factus est in

capul anguli? 11.

A. Domino factum

est islud, et est mi-

rabile in oculis

nostris ?

C. Lapidem quem

reprobaverunt œ-

dificantes, hic fa-

clus est in capul

anguli?

18. Omnis qui ce-

ciderit super illum

lapidentf conquetê

17. Ille autem aspiciens eos,

ait : Quid est ergo hoc quod scri-

ptum est :

A. Lapidem quem reprobave-

runt œdificantes, hic factus est

in caput anguli ( Ps. 117,22;

Isa. 28 , 16; Act. 4, 11; 1

Pet. 2, 6, 7.)? A Domino factum

est istud, et est mirabile in oculis

nostris?

43. Ideô dico vobis, quia aufe-

relur à vobis regnum Dei, et dabi-

turgenti facienti fructus ejus.

44. Et qui ceciderit (Dan. 2,

34, et seg. ; Zack. 12, 5; Rom. 9,

55.) super lapidem istum, con*
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sabitur , super

quem autem ccci-

deril , comminuet

itlum.

19. Et quwrebant

principes sacerdo-

tum, et scribœ.

B. 12. Et quœre-

bant eum tenere :

A. Eum tenere

CAP. CX1V. INVITATI

fringetiir : super quem verô ceci-

deril, conlercl eum.

45. El cinn audissenl principes

sacerdolum, etPharisœi, et scribœ

parabolas ejus, cognoverunt quôd

de ipsis diceret.

46. Et quœrentes

C. Mittere in illum manus dlâ

liorâ

,

A. Timucrunl lurbas: quoniam

sicut prophetam eum habebant V
D. et timuerunt

turbam : cognove-

runt enim quo-

niam ad eos para-

botam hanc dixe-

rit.(Et relicto eo,

c.H5.)

C. Et timuerunt

populum : cogno-

verunt enim qubd

ad ipsos dixerït

simililudinem

hanc. (20. Et ob-

servantes.c. 115.)

1. Dativus est, non pluralis. Ut aulem quœ viden-

tur in A et C contraria, concilienlur, notandum est

eum August. 1. 2, de Cons. Evang., c. 70, parabolam

islam non ad eos solos dictam, qui de potestate inter-

rogaverant ; sed et ad plebem , ut teslatur C. Aiunt

ergo quidam de plèbe in Christum benè animali : ma-
los malè perdet : quorum responsionem eum Cliristus

confirmâsset, sacerdoles intelligentes hœc ad se di-

rigi, dixerunt : Absit : scilicet ut nos necem bœredi pa-

remus, et consequenler malè perdamur. Quod sequi-

tur apud A satis apertè significat, sacerdoles para-

bolœ conlradixisse.

Inyitati ad nuptias (de eàd. re V. c. 91, n. 4, C).

CAPUT CXIV.

A. XXII. 1. Et respondens Jésus, dixit ilerùm in

parabolis eis, dicens : 2. (Dom. 19, post Pent.) f Si-

mile factum est regnum cœlorum bomini régi, qui

fecit nuptias filio suo. 5. Et misit servos suos vocare

invitatos ad nuptias, et nolebant venire. 4. Ilerùm

misit alios servos, dicens : Dicite inviialis, ecce pran-

dium meum paravi, tauri mei, et altilia occisa sunt,

et omnia parata; venite ad nuptias. 5. Illi autem ne-

glexerunt;et abierunt, alius in villam suam, alius

verô ad negotiationem suam : 6. Reliqui verô tenue-

runt servos ejus, et contumeliis affectos occiderunt.

7. Rex autem cùm audîsset, iratus est ; et missis exer-

citibus suis perdidit homicidas illos, et civitatem illo-

rum succendit. 8. Tune ait servis suis : Nupiiœ qui-

dem paratœ sunt, sed qui invitati erant, non fuerunt

digni : 9. Ite ergo ad exitus viarum, et quoscumque

•inveneritis, vocatc ad nuptias. 10. Et egressi servi

ejus in vias, congregaverunt omnes quos invenerunt,

malos et bouos : et impletœ sunt nuptiœ discumben-

tium. 11. Inlravit aulem rexutvideretdiscumbentes,

et vidit ibi hominem non vcilitum veste nuptiali :
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12. Et ait illi : Amice, quomodô hùc intrâsli non ha-

bens veslem nuptialem ? At ille obmutuit. 13. Tune

dixit rex niinistris : Ligatis manibus et pedibus ejus,

millite eum in tenebras exteriorcs : ibi erit fletus, et

stridor denlium (Sup. 43, v. 12.). 14. Multi enim sunt

vocati, pauci verô eleeti (Sup. 101) y
QU/E C.«SARIS C/ESARI , QUE DeI DeO.

CAPUT CXV.

B. XII. 12. Et re-

licto eo abierunt.

13. Et miltunt ad

eumXAG.Etmit-

lunt ei

B. Et Herodianis,

C. Vt caperent

eum in sermone.

B. 14. Qui venien-

tes dicunt ei :

A. Dicentes:

C. Magisler, sci-

mus quia rectè di-

cis, et doces; et

non accipis perso-

nam, sed viam Dei

in veritate doces :

22. Licct nobis tri-

butum dare Cœsa-

ri , an non? 23.

Considérons aulem

dolum illorum

,

dixit ad eos : Quid

me lenlalis? 24.

Ostendite mihi de-

narium ; cujus lia-

bel imaginent et

inscriptionem? Re-

spondentes dixe-

runt ei : Cœsaris.

25. Et ait illis :

Reddite ergo quœ

sunt Cœsaris, Cœ-

sari; et quœ sunt

Dei, Deo. 26. Et

B. Magister, sci-

mus quia verax es,

elnon curas, quem-

quam ; nec enim

vides in faciem ho-

minum, sed in ve-

ritate viam Dei do-

ces : licel dari tri-

butum Cœsari, an

non dabimus? 15.

Qui sciens versu-

A. XXII. 15. Tune (Dom. 22,

post Pent.
) f abeunles Pharisoci

consilium inierunt , ut caperent

in sermone :

C. XX. 20. Et observantes mise-

runt insidiatores
,
qui se justos si-

mularent

,

B. Quosdam ex Pharisœis

A. Discipulos suos, eum Hero-

dianis,

B. Ut eum caperenl in verbo,

C.Ut Iradercnt illum princip.itui,

et potestati prœsidis. 21. Et venien-

les inlerrogaverunt eum, dicenles :

A. Magisler, scimus quia verax

es, et viam Dei in verilate doces,

et non est tibi cura de aliquo;

non enim respicis personam bomi-

rmm : 17. Die ergo nobis quid tibi

videtur : licel censum dare Coesari,

an non? 18. Cognità aulem Jésus

nequiliâ eorum, ail : Quid me len-

lalis, bypoerilœ? 19. Osiendilemihi

numisma censûs (1). At illi obtule-

runl ei denarium. 20. Et ait illis

Jésus : Cujus est imago baec, et su-

perscriptio ? 21. Dicunt ei : Ciesa-

ris. Tune ait illis : Reddiie ergo

quœ sunt Cœsaris, Csesari; et quœ

sunt Dei, Deo {Rom. 13, 7) *. 22.

Et audientes
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reprehendcre coram plèbe : et mi-

rati in responso ejus lacuerunl ;
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tiam illorum, ait

illis : Quid me len-

tatis? ajferte mild

denarium , ut vi-

deam. 16. At ilii

atlulerunt ei. Et

ait illis : Cujus est

imago hœc, et in-

scriptio ? Dicunt

ei : Cœsaris. 17.

Respondens autem

Jésus, dixit illis:

Reddite igilurqum

sunt Cœsaris, Cce-

sari : et quce sunt

Dei, Deo. Et mi-

rabanlur super eo.

A. mirali sunt. A. Et reliclo eo abierunt.

(1) B et C denarii nomen in verbis Christi posue-
runt, non quôd numismatis speciem Dominus expres-

serit ; sed quôd denarius fucril illç nummus quem Do-
minus postulaverat sibi exbiberi. Denarius autem
nummus erat argenleus, cujus valor quinque circiter

assium noslratum erat. Neque is modus tribuli, quasi

unicum tantùm denarium unusquisquc solveret, sed

moncloe genus, in quâ tributum exigi solebat.

Sadduc^i confutati.

CAPUT CXV1.

1 . Uxor septem fralrum.

A. XII. 23. In illo die accesse-

runt ad eum Sadducxi, qui dicunt

non esse resurrectioncm : et inlcr-

rogaverunt eum, 21. dicentes (Act.

23, 6, 8) :
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sius , et resuscilet
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C. XX. 27. Accès-

serunt autem qui-

dam Sadducœo-

rum
,

qui negant

esse resurreclio-

nem, et interroga-

verunl eum, 28.

Dicentes :

B. XII. 18. Etve-

nerunt ad eum

Sadducœi, qui di-

cunt resurrectio-

liem non esse,

tt interrogabant

lum, dicentes :

b.. Magister, Moy-

ses dixit : Si quis

morluus fueritnon

babens filium , ut

ducat fraler ejus

tixorem illius , et

suscitet semen fra-

tri suo.

B. 19. Magister,

Moyses nobis scri-

psil, ut si cujus

frater morluus

fuerit, et dimise-

rit uxorem , et fi-

lios non relinque-

tit, accipiat frater

*;'«# uxorem if

C. Magister, Moyses scripsil no-

bis : Si frater alicujus morluus

fuerit habens uxorem , et hic sine

liberis fuerit , ut accipiat eam fra-

ter ejus uxorem , et suscitet semen

fratri suo (Deut. 25, 5).

A. 25. Erant autem apud nos

septem fratres : et primus uxore

ductà dcfunctus est ; et non babens

semen, reliquit uxorem suam fra-

tri suo.

36. Similiter secundus

B. Accepit eam, et morluus est;

et nec iste reliquit semen.

semen fratri suo.

20. Septem ergo

fratres erant : et

primus accepit

uxorem , et mor-

tuus est non rcli-

clo semine. 21. Et

secundus

C. 29. Septem er-

go fratres erant :

cl primus accepit

uxorem, et mor-

luus est sine fdiis.

30. Et sequens ac-

cepit illam, elipse

morluus esl sine (i-

lio.k.Etlertiusus-

que ad seplimum.

B. Et terlius simi-

liter. 22. Et acce-

perunl eam simili-

ter seplem, et non

reliquerunt se-

men : novissima

omnium defuncla

est et mulier.

A. 27. Novissimè

autem omnium et

mulier defuncla

est. 28. In resur-

reclione ergo cu-

jus eril de seplem

uxor? omnesenim

habuerunt eam.

C. 33. In resur-

rectione ergo cu-

jus eorum eril

uxor ? [siquidem

seplem liubuerunt

eam uxorem.

2. Quales sancti posl resurreclionem.

3i. Et ail illis Je- 24. Et respondens Jésus , ait il-

sus : A. 29. Re- lis : Nonne ideô erratis, non scien-

spondens autem tes Scripturas , neque virtutem

Jésus , ail illis : Dei ?

Erralis nescientes

Scripturas, neque

virtutem Dei. 30.

In resurreclione

enim neque nu-

benl, neque nuben-

tur :sed erunt sic-

ut angeli Dei in

ccelo.

C. Filii bujiis seculi nubunt, et traduntur ad nu-

plias : 55. Illi verô qui digni habebuntur seculo illo,

et resurreclione ex morluis, neque nubent , nequfl

ducent uxores : 36. Neque enim ultra mori poterunt t

C. 31. Et terlius accepit illam.

Similiter et omnes septem ; et

non reliquerunt semen , et mortui

sunt.

32. Novissimè omnium mortua

est et mulier.

B. 23. In resurreclione ergo

cùm resurrexerint, cujus de bis

erit uxor? seplem enim habuerunt

eam uxorem.

25. Cùm enim à morluis resur-

rexerint, neque nubent, neque nu-

benlur; sed sunt sicut angeli in

cœlis.



C. 58. Deus autcm non est mor-

tuorum, sed vivorum : onincs enini

vivunt ei.
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œquales enim angelià sunt, et filii sunl Dei , cùm sint

filii resurrectionis.

3. Probalio resurrectionis.

C. 37. Quia verb B. 26. De mortuis autem quod

resurgant morlui, resurgant , non legislis in libro

elMoijsesostendit Moysi , super rubum quomodô

secusrubum,sicut dixerit illi Deus , inquiens (Exod.

dicit Dominum , 3, C ) : Ego sum Deus Abraham, et

Deum Abraham , Deus Isaac, et Deus Jacob ?

et Deum Isaac, et

Deufn Jacob.

A . 31 . De resurre-

clione autem mor-

tuorum non legi-

slis quod dictum

est à Deo, dicente

vobis : 22. Ego

sum Deus Abra-

ham , et Deus

Isaac, et Deus Ja-

cob?

à. 27. Non est

Deus mortuorum,

sed vivorum.

A. Non est Deus

mortuorum , sed

viventium.

B. Vos ergo multùni erraiis.

C. 39. Respondenles autem quidam Scribarum

,

dixerunt ei : Magisler, benè dixisti.

A. 33. Etaudientes lurba:, mirabantur in doclrinâ

ejus.

Magnum mandatum

CAPUT CXVII.

A. XXII. 34. {Dom. 17 post Peut.) f Pharisaei au-

tem audientes quod silentium imposuisset Sadducœis,

convenerunt in unum.

A. 55. Et inlerro- B. XII. 28. Et accessit unus ( C,

gavit eum unus 80, n. 1.).

B. De scribis

,

A. Ex eis legisdoctor

,

B. Qui audierat illos conquirenles : et videns quo-

niam benè illis responderit , interrogavil eum,

Quod esset pri- A.Tenlanseum(l):36.Magister,

mum omnium quod est mandatum magnum in

viandatum ? lege ?

A. 37. Ait illi Je- B. 29. Jésus autcm respondit ei :

sus : Quia primuni omnium mandatum

est : Audi, Israël, Doniinus Deus

tuus , Deus unus est. ( Dent.

6,4.)

30. Et : Diliges Dominum Deum
luum ex toto corde tuo, et ex totâ

anima luâ, et ex totâ mente tua, et

ex totâ viftute tuâ.

Diliges Dominum

Deum luum ex

loto corde tuo, et

in totâ anima tuâ,

et in totâ mente

tuâ.

B. Hoc est pri-

muni mandatum.

A. 38. Hoc est maximum , et

primum mandatum. 39. Secundum

Zl.Secundumau- autem simile est huic ; Diliges

MANDATUM. An. 34. 198

lem simile est illi: proximum tuum sicut teipsum
Diliges proximum (Levit. 19, 18).

luum lanquàm te-

ipsum.

B. Majus horum aliud mandatum non est

A. 40. In his duobus mandatis universa lex pendet,

et propheiœ.

B. 32. Et ait illi scriba : Benè, Magister, in verilate

dixisti
, quia unus est Deus, et non est alius prieter

eum : 53. Et ut diligalur ex loto corde, et ex loto intel-

lectu, et ex tolâ anima, et ex lolà fortitudine : et di-

ligere proximum tanquàm seipsum , majus est omni-
bus holocautomatibus et sacriûciis. 34. Jésus autem
videns quôd sapienter respondisset, dixit illi : Non es

C. XX. 40. Et longé à regno Dei. El nemo jam
ampliùs non au- audebateuminterrogare.

debant eum quid-

quam interro-

gare (2).

(1) Sed qui poslea deposito tenlandi animo respon-
sionem Ghristi magnifiée comprobavit.

(2) Quamvis islud in C proximè subjieiatur respon-
sioni ad qurcslionem Sadduraorum ; de omnibus la-
men in universum, et non de solis Sadducaeis verisi-

militer dicitur, sicut et in B hic, et in A inlia,

cap. seq.

ClIRISTUS CCJUS FILIUS.

CAPUT CXVIII.

A XXII. 41. Congregatis autem Pharisœis, interro-

gavit eos Jésus , 42. Dicens : Quid vobis videtur de

Christo? cujus filius est ? Dicuntei : David.

A. 43. Ait illis : B. XII. 55. Et respondens Jésus

C. XX. 41. Dixit dicebat, docens in templo (1) :

autem ad illos: A. Quomodô ergo David in Spi-

Quomodb dicunt rilu sancto vocat eum Dominum,

Chnstum filium dicens

esse David? 42.

Et ipse David di

cit

B. Quomodb di-

cunt scribœ, Chri-

stum filium esse

David ? 56. Ipse C. In libro Psalmorum : Dixit

enim David dicit Dominus Domino meo , sede à

in Spiritu sancto. dextris meis (Ps. 109, 1 ) ;

A. 44. Dixit Do-

minus Domino

meo, sede à dextris

meis, donec po- 45. Donec ponam inimicos tuos

nam inimicos tuos scabellum pedum tuorum ?

scabellum pedum

tuorum ?

B. Dixit Dominus

Domino meo, sede

à dextris meis, do-

nec ponam inimi-

cos tuos scabellum

pedum tuorum ?

37. Ipse ergo Da- A. 43. Si ergo David vocat etml
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Dominum, quomodô filius ejus est?

46. Et nemo poteral ei respondere

verbum ; neque ausus fuit quis-

quam ex illà die cuni ampliùs in-

lerrogare |.

499

vid dicil eutn Do-

minum; et unde

est filius ejus?

C. 44. David ergo

Dominum illum

vocat ; et quomodb

filius ejus est?

B. Et mulla turba cum libcnlcr audivit.

(1) A sie rem narrât, tanquàm Chrislus ad scri-

bas, aut Pharisœos sermonem direxeril, B verô etC,

tanquàm ad plebem. Res eadem est. Quis verborum
proprielatem tenueiit, incertain.

AlIDIENDI, NON 1MITANDI SCRIBE.

CAPUT CXIX.

1, Vilia scribarum.

200

A. XXIII. 1. Tune {Fer. 5 post

Dont. 2. Quadr. ) -J-
Jésus loculus

est ad turbas , et ad discipulos

suos, 2. Dicens.

B. XII. 38. Etdi-

cebat

C. XX. 45. Au-

dienle aulem omni

populo, dixii di-

scipulis suis :

B. Eis in doctrinâ sua :

A. Super calbedram Moysi sederunt Scribx, et Pba-

risxi. 3. Omnia ergo quxeumque dixerint vobis, ser-

valc, et facile: secundùm opéra verô eorum nolile

facere : dicunt enini , et non faciunt. 4. Alligantc

enim onera gravia et importabilia, et impouunt in nu-

méros hominum (C, 83, n. 5, v. 46, act. 15, 10);

digito autem suo nolunt ca movere : 5. Omnia verô

opéra sua faciunt, ut videanlur ab hominibus.

C. 46. Atlendile B. Cavete à scribis, qui volunl in

à scribis, qui vo- stolis ambulare :

lunt ambulare in

slolis
,

B. Et salulari in

foro , 39. Et in

primis catliedris

sedere in Synago-

(fis, et primos dis-

cubitus in cœnis.

C. Et amant salu-

tationes in foro :

et primas catlie-

dras in Synago-

gis, et primos dis-

cubitus in convi-

viis : 47. Qui

dévorant domos

viduarum , simu-

lantes longamora-

tionem.

B. Hi accipient

vrolixius judi-

cium.

2. Unus magisler.

A. 8. Vos aulem nolile vocari Rabbi : unus est enim

magisler vester, omnes aulem vos fratres cslis, 9. Et

patrem nolile vocare vobis super terram ; unus est

A. Dilatant enim pbylaclcria sua,

et magnifleant limbrias (Dent. 6, 8 ;

Num. 15, 38.)

B. 40. Qui dévorant domos vi-

duarum sub obtentu prolixx ora-

lionis (A, 85, n. 2) :

A. 6. Amant (C, 83, n. 2, ». 43)

autem primos recubitus in cœnis, et

primas cathedras in synagogis , et

salulaliones in foro , et vocari ab

homiuibus Rabbi.

C. Hi accipient damnalionem

majorem,

enim Paler vester, qui in cœlis est ( Mat. 1,6.) 10.

Nec vocemini niagislri
;
quia magister vester unus,

,

Cbrislus (Jac. 3, 1.) 11. Qui major est vestrûm , erit

minister vester. 12. Qui aulem se exaltaverit.humilia-

bitur; et qui se humiliaverit, cxaltabilur (C, 91, n. 2,

et 99) J. ( 13. \cc autem vobis (l), C, 83, n. 3.)

(1) Subjungit A mullx vx in Pbarisxos, sed per

recapilulalioncm, ut nobis videtur. V. lit. cap. 83.

DlO MINUTA VIDU.Œ.

CAPUT CXX.

B. XII. 41 . Et sedens Jésus, contra gazophylacium,

C. XXI. 1. Iiespi- aspiciebat quomodô turba jactaret

œs in gazopbylacium ; et multi di-

viles jaclabant multa. 42. Cùm ve-

nisset aulem vidua una pauper

,

misit duo minuta
, quod est qua-

drans (1). 43. Et convocans disci-

pulos suos , ait illis : Amen dico

vobis, quoniam vidua bxc pauper

plus omnibus misit, qui miserunt in

gazopbylacium. 44. Omnes enim ex

co quod abundabal illis, miserunt:

bœc verô de penurià suâ omnia

qux babuit misit, totum viclum

suum.

i

ciens autem vidil

eos qui millebanl

munera sua in ga-

zophylacium divi-

les.1. Vidit autem

et quamdam vi-

duam paupercu-

lam tnittenlem

fera minuta duo :

3. El dixit : Verè

dico vobis
,
quia

vidua hœc pau-

per
,

plus quant

omnes misit. 4.

Nom omnes lu ex

abundanti sibi mi-

serunt in munera

Dei : hœc autem

ex eo quod deest
,

iUi,omnemviclum
j

suum quem ha-

buit, misit.

(1) Duobus modis id inlelligi potest. 1° Ut duo illa

minuta unum confecerint quadranlcm, quod seculus

est Syrus, qui vertit, quee suut oclavœ. 2° Ut unum
quodi|iie fucrit quadraiis, quod probabilius est; quia

ex Philarcho in Cicérone, quadraus minimum crat

in nummorum génère, eratque quarla pars assis,

assis verô valor, sex circiter denariorum Gallicorum.

III PR.'EWCTIO EVEUS10MS JERUSALEM (VA, C. 90, tl. 2

et 2, c. 109, «.5.).

CAPUT CXXI.

1. Prœdictio eversionis lempli.

B. XIII. 1. Et A. XXIV. 1. Et egressus Jésus

cùm egrederetur de templo, ibat. Et accesserunt

de templo, discipuli ejus, ut oslenderent ei

aîdificationes lempli.

C. XXI. 5. El quibusdam dicentibus de templo,

quôd bonis lapidibus, cl donis ornatum esset,

B. Ail illi unus ex discipulis suis : Magisler,

A. 2. Ipse autem aspice
,
quales lapides, et quales

respondens, dixit structura;! 2. Et respondens Jésus,

illis : Yidetis hœc ait illi : Vides bas omnes magnas

omnia? C Dixit : a'dificaliones?

B. ISonrelinque- A. Amen dico vobis :

tur lapis super la- C. 6. Hœc qux videtis, venient

pidem, qui non dics, jn quibus non îeljnquetur la-
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pis super lapidem, qui non de

slrualur.

SOI

destruatur.

A. Nonrelinque-

tur làc lapis su-

per lapidem, qui

non destruatur.

2. Prœnunlia cladis Jérusalem

202

B. 3. Et cùm se-

dercl in monte

Olivarum contra

templum,

lnterrogabant e-

um,

A

.

Dicenîes : Die

nobis,quandolicec

erunt ?

C. Quandà hœc

erunt, et quod si-

gnum cùm fieri in-

cipient?S.Quidi-

ocil :

fidèle ne seduca-

mini : multi enim

venient in nomine

meo , dicenîes

,

quia ego sum :

B. 5. Etrespon-

dens Jésus, cœpit

dicereillis :Videte

ne quis vos sedu-

cat:6. Multi enim

venient in nomine

meo , dicentes

,

mda ego sum : et

mullos seducent.

7. Cùm audieri-

tis aulem ,

A. 6. Audituri

sitim eslis prœlia,

et opiniones prœ-

liorum :

C. Nolite terreri :

oportel

B. Ne limueritis :

oporlet enim liœc

fieri ; sed nondiim

finis.

A. Hœc hernsed

nondum est finis.

7. Consurget enim

gens in gentem,

et regnum in re-

gnum , et erunt

pestilentiœ, et fa-

més, et terrœmo-

tus per loca.

B. 8. Exurget

enim gens contra

s. s

A. 3. Scdenle auteni co super

montent Oliveli contra templum

,

accesserunt ad cum discipuli se-

cretô.

C. 7. Inlerrogaverunt autem il-

lum.

B. Separatim Petrus, et Jaco-

bus, et Joannes, et Andréas,

C. Dicentes : Prœceplor,

B. 4. Dicnobisquandoista lient?

et quod signum erit, quando hœc

omnia incipient consummari ?

A. Et quod signum adventûs

tui , et consuminationis seculi?(

4. Et respondens Jésus, dixit eis:

Videte nequisvosseducat (2. Thess.

2, 3):

5. Multi enim venient in nomine

meo , dicentes : Ego sum Chrislus;

et multos seducent :

C. Et tempus appropinquavit :

nolite ergo ire post eos.

9. (In Coin. plur. mari.) -{ Cùm
autem audieritis prœlia, et seditio-

nes,

B. Bella, et opiniones bellorum
;

A. Videte ne turbemini

tel enim

opor-

C. Primùm hœc fieri, sed non-

dum stalim finis.

10. Tune dicebat illis : Surget

gens contra gentem, et regnum ad-

versùs regnum.

11. El lememotus maçni erunt I'

per loca, cl pcsiilentiœ, el lames,

lerroresquedecœlo, et signa magna
erunt.

gentem, elregnum

super regnum ; et

el erunt terrœmo-

tus per loca , et

famés, lniliumdo-

lorum hœc.

A. 8. Ha:c autem omnia initia siinl dolorum.

3. Fiduciainpersecutionibus(\. eâd.dere, c. 56, n. 4. A).

C. 12. Sed anlc lucc omnia injicicnt vobis mrmus

suas, et persequentur, tradenles in Synagogas, et cu-

stodias.

B. 9. Videte aulem vosmelipsos. Tradent enim

vos in conciliis, et in Synagogis vapulabitis et anlc

C. Trahentes ad prsesides et reges stabitis propler

reges et prœsi- me, in leslimonium illis (10. Et in

des propler nomen omnes, infra.).

meum : 13. Con-

tinget autem vobis

in leslimonium.

C. 14. Ponile ergo in cordibus vestris,

B. Cùm duxerint vos tradentes (c. 84, v. 11),

B. Nolileprœco- C. Non prœmedilari quemad-

gilare quid loqua- modùm respondeatis :

mini :

B. Sed quod datum vobis fuerit in illâ horà, id lo-

quimini.

C. 15. Ego enim dabo vobis os et sapientiam, cui

non poterunt resistere et conlradicere omnes adver-

sarii vestri :

B. Non enim vos estis loquentes, sed Spirilus san-

dus. 12. Tradet autem frater fratrem in morleii), e(

paler filium : et consurgent filii in parentes, el mortu

afficient eos.

A. 9. Tune Ira- C. 16. Trademini autem

dent. A. Vos in tribulationem

C. A parenlibus, et fralribus, et cognalis, cl amicis ;

C. Et morte af- A. Et occident vos: et crilis

ficienlexvobis: 17. odio omnibus gentibus propler no-

Et erilis odio om- men meum.

nibuspropter no- C. 18. Et capillus décapite vc-

menmeum.B. 13. stro non peribit.

Et erilis odioom- A. 10. Et tune scandalizabuniur

nibus propter no- multi , et invicem tradent , et odio

men meum. habebunt invicem. 11. Et mulli

pseudoprophetoc surgent , et seducent mullos : 12.

B. Qui autem Et quoniam abundavit iniquitas ,

refrigescet charitasmultorum. 13.

Qui autem perseveraverit usque in

finem, hic salvus erit.

C. 19. In patientiâ vestrâ possi-

debitis animas vestras |.

A. 14. Et prœdicabilur hoc

Jîvangeliumregniin universo orbe,

in testiinonium omnibus gentibus :

et lune veniet consummatio (1) :

suslinuerit in fi-

nem , hic salvus

erit (14. Cum au-

tem infra).

10. El in om-

nes génies pri-

mùm oportel prœ-

dicari Evange-

lium.il. Et (cùm

duxerint, supra.)

4. Obsessio, et eversio Jérusalem.

B. 14. Cùm au- C. 20. Cùm autem videritis cir-

lem videritis abo- cumdari ab exercitu Jérusalem
,

xxt.
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mtnationem deso- tune scitote quia appropinquavit

lalionis slantem, dcsolatio ejus.

qui legit intelli- A. 15. {Dom. 24 , et ult. posl

gat : Tune qui in Penl.) f Cùm ergo viderilis (2)

Judœà sunt
, fu- abominationem desolationis (Dan.

gianl in montes: 9,27.) quse dicta est à Danicle

A. 16. Tune prophelâ , stantem B. Ubi non

qui in Judœà débet.

suni fugiant ad A. In loco sancto : qui legit in-

montes : 17. Et telligat.

qui in leclo
,

C. 21. Tune qui in Judœâ sunt

,

non deseendal loi- fugiant ad montes (3) : et qui in

1ère aliquid de medio ejus , discedanl: et qui in

domo suâ : 18 Et regionibus, non intrent in earo :

qui in agro , non B. 15. Et qui super tectum, ne

revertalur tollere descendat in domum, nec introcat

tunicam suam. ut tollat quid de domo suâ: 16.

19. Vœ autem Et qui in agro erit, non revertalur

pragnantibus , et rétro tollere vestimentum suum.

nutrientibus in il- C. 22. Quia dies ullionis lu sunt,

lis diebus. ut impleantur omnia quœ scripla

B. 17. Vœ au- sunt. 23. Vœ autem prœgnanlibus

tem prœgnanti- et nutrientibus in illis diebus.

bus , et nutrienti- A. 20. Orale autem ut nmi .iat

bus in illis diebus. fuga veslra in bieme , vel sabba-

18. Orale verb ut lo (i).

hieme non fiant, B. 19. Erunt enim dies illi tri-

A. 21. Erit bulalioncs laies (5), quales non

enim tune tribu- fuerunl ab inilio crealitrœ, quam

latio magna, qua- condidit Dcus, usque nunc, neque

lis non fuit ab fient.

inilio mundi usque C. Erilenim pressura magna su-

modb , neque fiet. per terram, et ira populo buic. 24.

A. 22. Et nisi Et cadent in ore gladii ; cl captivi

breviati fuissent ducentur in omnes génies ; et Je-

dies illi , non fie- rusalem calcabilur à gentibus : do-

;el salva ornais nec impleantur lempora nalionum.

caro : sed propter B. 20. Et nisi breviâssel Domi-

electos breviabun- nus dies, non fuisset salva omnis

lur dies illi. caro : sed propter electos quos ele-

git, breviavit dies (6).

(1) Seculi secundùm Hieronymum, Jerosolvmœ se-

cundùm Hilar. etChrysost., nam Paulus, Rom. 1. 8,

et 10, 18, et ad Coloss. 1, 6, et 23 , testatur, suo jam

teinpore, idcùque anie eversam Jérusalem , Evange-

lium in loto mundo prœdicatum fuisse; nimiriunquia

in maximà orbis noli parle, id factiim fuerat, quam-

vis perfectiùs in fine mundi complendum.

(2) Per abominationem desolalionis sunl qui iutel-

ligant signa Komanoruni mililaria, (in quibus imagi-

nes Cœsarum in divos relaloruin, (|u;is milites adora-

bant)quae Titus conspicua in suiscasiris posuit, quasi

templum teniplo Jerosolymitano conlrariuin : caque

ipsa mox victor intulit templi ruinis; ubictiam milites

signis sacrificaverunl, ut Josephus loquitur. Sunt verd

alii, qui intelligant sceleslissimani illam profana tio-

ncm totius templi per Zelotas ,
quse facta est paulô

posl circumdalam ab exercitu Ceslii, et liberatain Jé-

rusalem, duravitque usque ad eversionen» ejus per Ti-

luin, irescirciter annoscum dimidio : quœ profanatio

dicitur abominalio desolationis, quia subsecutœ, el à

Danielc prœdiclœ desolalionis vera causa fuit, ut palet

ex Joseplio.

(3) Mis verbit, et $*q. , inquil August. epist. 80, in-
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lelligcndum est
,
festinnlionem fugœ fuisse prweeptam :

quare huic Christi monito parentes Christiani ex Jéru-

salem, totâque regione migràrunt in urbem Tellam, quœ
parebat régi Agrippa, amico Romanorum.

(4) Id est, inquit August. ,
Quœst. evang. , 1. 1 ,

quœst. 37, ne impedimento aliquo delineamini; quia et

hieme , imbribus vel frigore, el sutbato, in quo longiiis

proficisci non licebat, impediebalur quis ab ilinere : licet

enim in vilœ periculo lex itla cessaret , plerisque tamen
Judœorum ea exceptio non probabalur ; et pauci fuêre

inter Clirislianos à Judaismo conversos, qui se ab obliga-

lionc sabbali liberos esse intelligerent unie excidium Jero-

solymitanum. Idem Aug. , ibidem, moraliter exponit,

ne in tristitiâ , aut lœtiliâ rerum temporalium
,
quis

invenialur in die illà.

(5)ExC palet id de Judœorum vastatione inlelligen-

dum , ut notai August., epist. 80. Nam , ut ibidem
ait, Josephus lalia mala dicit illi populo tune accidisse,

ut vix credibilia videantur : mlus enim lalrocinia, famés,
pestis; extra ferrum, et fîamma.

(G) Id csl, nullus Judœorum evasisset mortem lem-
poralem : sed propter electos, qui scilicel vel tumvi-
vebant, vel ex Judœis usque ad finem mundi nasciluri

erant, cilius divina providenlia bello et calainitalibus

illis finem imponet.

Ultimus adventus Christi.

Transit Christus «d 2 et 3 quœslionem de regno Messiœ,

et de fine seculi.

CAPUT CXXII.

1 . Pseudochrisli, et Pseudoprophelœ.

A. XXIV. 23. Tune si quis vobis

dixerit (c. 97, n. 1) : Ecce lue est

Cnrislus, aut illic, nolile credere.

24. Surgent enim pseudochrisli et

pseudoprophetœ ; cl dabunt signa

magna, et prodigia, ita ut in erro-

rem ïnducanlur (si fieri potesl)

eliam elecli.

B. XIII. 21. Et

lune si quis vobis

dixerit : Ecce hic

est Christus, ecce

illic, ne credideri-

tis. 22. Exurgent

enim pseudochri-

sli, el speudopro-

phetœ ; et dabunt

signa el portenla

ad seducendos, si

fieri polest, eliam

eleclos.

A. 25. Ecce prœ- B. 23. Vos ergo videle : ecce

dixi vobis. prœdixi vobis omnia.

A. 26. Si ergo dixerint vobis (C, ibid.) : Ecce in de-

serlo est , nolile exire ; ecce in penelralibus , nolile

credere. 27. Sicut enim ftilgur exil ab oriente, et pa-

ret usque in occidentem : ita erit et adventus Filii bo-

minis. 28. Ubicumque fuerit corpus (1) , illic congre-

gabunlur et aquilœ (c. 97, n. 3).

2. Signa in sole et lunû.

C. XXI. 25. Et ( Dom. 1 Adv.) f erunt signa in.

sole, et lunà, et stcllis, et in terris pressura genlium,

B. 24. Sed in prœ confusione sonitûs maris , et

illis diebus
,
post Uucluum ; 26. Arescentibus homi-

tribulationcm il- nibus prœ timoré, et expeelatione,

lam sol contene- quœ supervenient universo orbi.

brabitur, el luna A. 29. Slalim autem posl iribu

non dabit splen- lalionem dieruin illorum (2), sa)

dorem suum; 25. obscuiabitur (Isa. 13, 10, Ezeclu

Et slellœ cœli e- 32, 7, Joël. 2, 31, et 3, 15), et luna

runt decidenles , non dabit lumen suum , et stell*

et virtutes quœ in cadent de cœlo, et virlules cœlo-



rum, commovebuntur. 50. F.t lune

parebit signum Filii liominis in ,

cœlo : el tune plangent oniues tri-

bus terne : et videbunt Filium lio-

minis venientem in nubibus cœli

cum virlule multà , et gloriâ , et

majestate (Apoc. 1. 7). 31. Et mil-

let angelos suos cum tuba, et vo-

ce magnà (1. Cor. 15, 52 ; 14 Thess.

4, 16): et congregabunt elecios

ejus à quatuor venlis,, à summis

cœlorum usque ad lenninos eo-

rum.
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cœlis sunt, tnove-

buntur.

C. Nam virtu-

tes cœlorum mo-

vebunlur. 27. Et

tune videbunt Fi-

titim hoinmis ve-

nientem in nube

ciunpotestalema-

(jnà, et majestate.

B. 20.. Et tune

videbunt Filium

liominis venien-

tem in nubibus

cumvirtutemultà,

et gloriâ. 27. Et

tune millet ange-

los suos et con-

gregabit elecios

suos à quatuor

venlis , à summo

terrœ usque ua

summum cœli.

3. Fidelium lœtitia instante judicio.

C. 28. His aulem fieri incipientibus , respicite, et

C. Simililudinem: levale capita vestra : quoniam ap-

Yidete fwulneam, propinquat redemptio veslra. 29.

el omnes arbores : Et dixit iliïs :

SO.Cùmproducunt

jamexsef'ructum,

scitis quoniam

propè est œstas

(3) ; 31. lta et

vos cum videritis

hœc, B. 28. A pi-

eu aulem discite

varabolam : Cum

jam rumus ejus te-

ner fuerit, et nata

fuerint folia , co-

gnoscilis quia in

proximo sit œstas:

29. Sic el vos cum

videritis hœc fieri,

scilote qubd in

proximo sit in

ostiis. 30. Amen

die o vobis,quoniam

non transibit ge-

neralio hœc, donec

omnia ista fiant :

31. Cœlumet ter-

ra transibunt; ver-

*>a aulem mea non

transibunt. A.

Scilole quia pro-

pe est in januis.

34. Amen dico

vobis
,

quia non

CAP. CXXIV. DECF.'d V1BGINES. Ah. 34.

B. 32. De die autem illo , vel

horà nenio scil, neque angeli in

cœlo, nuque Filius, nisi Putcr (5).

A. 32. Ab arbore autem fici di-

scite parabolam : Cùm jam ramus

ejus tener fuerit, et folia nata, sci-

tis quia propè est asslas : 33. lia

et vos cùm videritis liœc omnia.

C. Fieri, scitote quoniam propè

est regnum Dei. 52. Amen dico

vobis
,
quia non praeteribit gene-

raiio bœc , donec omnia fiant (4).

33. Cœlum et terra transibunt

,

verba autem mea non transibunt.

prœleribil genera-

tio hœc , donec

omnia hœc fiant.

35. Cœlum el ter-

ra transibunt ;

verba autem mea

nonprœleribunl\.

5G. De die au-

lem illà , et horà

nemo scit , neque

angeli cœlorum

,

nisi solus Pater.

(37. Siculautem,

c. 79, n.2.)

(1) Gr., ta ntûfia, cadaver.

(-2) August., epist. 80, per solem intelligit Chri-
slum

;
per lunani Ecclesiam

;
qui tune persecutionis

acerbitale ila sini obscurandi, ut hominibus non ap-
pareant: per slellas cadentes, eos qui cùm gratià l'ul-

gere videreulur, persequenlibus cèdent, et cadent : per
valûtes cœlorum, quosdam iirnnssimos, qui lurba-
buniur.

(5) Gr., otcx.v TtpoêàAJ.coiriv cùmjam prolrudunt , sub-
audi folia, vel gemmas, inchoamenta frueluum.

(4) Id est, Jud;eorum,quiapleraque ex pra;diclis,in

cà natione complenda eranl.

(5) Gregor., 1. 8, epist 42: In naturâ quidem hu-
manilatis novit diem el Iwrum, non ex nalurà liumani-

latis novit : ideb scienliam, quam ex nalurà humana non
hubuit, in quà cum angelis creatura [uit, hanc se cum
angelis habere denegavit.

Vigilandum. ( V. eâd. de re. c. 86, n. 1, C. A.)

CAPUT CXXI1I.

B. XIH. 33. Videte, vigilale, et orale : nescitis enini

quando tempus sit ( A. C. seq., v. 13 ).

C. XXI. 34. Attendue autem vobis, ne forte gra-

ventur corda vestra in crapulà, et ebrietate, el curis

bujus vita; ; et superveniat in vos repentina dies illa

(Rom. 13, 13). 35. Tanquàm laqueus eniiu superve-

niel in omnes, qui sedent super faciem omnis tense.

36. Vigilate ilaque, omui lenipore orantes, ut digai

babeamiui fugere isia omnia qu.e futura sunt , et

stare anle Filium liominis ( 37. Erat autem c.

126).

B. 34. Sicul homo, qui peregrè profectus reliquit do-

nium suam, et dédit servis suis poieslatem cujusque

operis, et janilori prœcepit utvigilet. 35. Vigilate ergo,

nescitis enim quando dominus domùs veniat ; serô, an

medià nocle, an galli canin, an maiie : 36. Ne cùm

veneril repente, inveniat vos dormientes. 37. Quod

aulem vobis dico, omnibus dico: Vigilate ( X1Y. 1.

Erat autem, c. 127, n. 1).

Decem Virgines.

CAPUT CXXIV.

A. XXV. 1. Tune (in Corn. Virg.)f simile crit

regnum cœlorum decem virginibus
,
quae accipientes

lampades suas, exierunt obviam sponso et sponsaj.

2. Quinque autem ex eiserant faluae, et quinque pru -

dentés : 3. Sed quinque faluœ acceptis lampadibusnen

sumpserunt oleum secum ; i. Prudeutes verà acce-
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permit oleum in vasis suis cum lampadibus. 5. Mo-

ram autem faciente sponso dormitavcrunt omnes, et

dorroierunt. 6. Media autem nocte clamor factus est :

Ecce sponsus venit, exite obviam ci. 7. Tune surre-

xerunt omnes virgines ilhe, et ornaveruut lampades

suas. 8. Fatuae autem sapienlibus dixerunt : Date no-

bis de oleo vestro, quia lampades noslrae exstinguunlur.

9. Responderunt prudentes, dicentes : Ne forte non

sufficiat nobis et vobis, itc potiùs ad vendentes, et

emite vobis. 10. Dùm autem iront emere, venit spon-

sus ; et quœ paratœ erant, inlraverunt cum co ad nu-

ptias, et clausa estjanua(C, 90, n. 1, v, 25). 11.

Novissimè verô veniunt et reliquse virgines, dicen-

tes : Domine, Domine, aperi nobis. 12. At ille re-

spondens. ait : Amen dico vobis, nescio vos. 15. Vi-

gilate itaque (C , A, 86, n. 1, B, c. preee, v. 33), quia

nescitis diem, ncque horam j.

Talenta. (V. sim. parab. de decem minis c. 106, C.
)

Est liœc parabola ei quœ narratur à C. de decem minis

supra, cap. 106, valdè similis, et eumdem scopum
habens ; alio tamen lempore, et loco, et occusione

et in quibusdam circumstantiis narraiionisdicta

diversa.

CAPUT CXXV.

A. XXV. 14. Sicut enim ( in Corn. Conf. Pont.
)

•j- homo peregrè proficiscens vocavit servos suos, et

tradidit illis bona sua : 15. Et uni dédit quinque ta-

lenta, alii autem duo, alii verô unum; unicuiquese-

cundùm propriam virlutem ; et profectus est statim.

16. Abiit autem qui quinque talentaacceperat, etope-

ratus est in eis, et lucratus est alia quinque. 17. Si-

militer et quiduoacceperat, lucratus est alia duo. 18.

Qui autem unum acceperat, abiens fodit in terram,

et abscondit pecuniam domini sui. 19. Post multum

verô temporis venit dominus servorum illorum, et

posuit rationem cum eis. 20. Et accedens qui quinque

talenta acceperat, obtulit alia quinque talenta, dicens:

Domine, quinque talenta tradidistimihi, ecce alia quin-

que superlucratus sum. 21. Ait illi dominus ejus :

Euge, servebone ethdelis, quia super pauca fuisti fide-

lis, super multa le consiiluam, intrain gaudium domini

tui. 22. Accessit autem et qui duo talentaacceperat, et

ait : Domine, duo talenta tradidisli niibi, ecce alia duo

lucratus sum. 23. Ait illi dominus ejus: Euge, serve bone

et fidelis, quia super pauca fuisti fidelis, super multa te

constituam, intra in gaudium domini tui y 24. Acce-

dens autem et qui unum talentum acceperat, ait: Do-

mine, scio quia homo durus es, métis ubi non semi-

nàsti, et congregas ubi non sparsisti : 25. Et timens

abii, et abscondi talentum tuum in terra ; ecce ha-

bes quod tuum est. 26. Respondcns autem dominus

ejus, dixit ei: Serve maie et piger, sciebas quia

meto ubi non semino, et congrego ubi non sparsi : 27.

Oportuit ergo tecommittere pecuniam mearn numula-

riis, et veniens ego recepissem utique quod meum est

cum usurâ. 28. Tollile itaque ab eo talentum, et date

ei qui habet decem talenta : 29. Omni enim habenti

dabitur, et abundabit ; ei autem qui non habet, et quod

videtur habere, auferetur ab co (A, B, C, 51, n. 2, et

4, C. 106, v. 26 ). 30. Et inutilem servum ejicilc in
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tenebras exteriores (1) ; illîc erit fletus et stridor den-
tium.

(1) Quasi dicas extimas, seu extremas, id est
,
pro-

fundissimas
, tanquàm à regni cœlestis luce remolis-

simas.

Judicium.

CAPUT CXXVI.

A. XXV. 31. (Fer. 2 post Dom. 1 Quadr.) f Cùm
autem venerit Filius hominis in majestale suâ, et

omnes angeli cum eo, tune sedebit super sedem nia-

jestatis suse ( snp. 53, n. 4 ) : 32. Et congregabuntur
ante eum omnes gentes, et separabit eos ab invicem

;

sicut pastor segregat oves ab hœdis : 33. Et statuct

oves quidem à dextris suis, hœdos autem à sinistris.

34. Tune dicet rex bis, qui à dextris ejus erunt : Vc-
nite, benedicti Patris mei, possidele paralum vobis

regnum à constitutione mundi. 35. Esurivi enim, et

dedislis mihi manducare; silivi, et dedistis mihi bi-

bere; hospes eram , et collegislis me (Isa. 58, 7
;

Ezecli. 18, 7) ; 56. Nudus, et cooperuistis me; infir-

mus, et visitàstis me ; in carcere eram, et venistis ad
me [Eccl. 7, 39). 37. Tune respondebunt ei jusli, di-

centes : Domine , quando te vidimus esurientem , et

pavimus te? sitientem, et dedimus tibi potum? 38.

Quando autem te vidimus hospitem, et collegimus te?

aut nudum , et cooperuimus te? 39. Aut quando to

vidimus infirmum, aut in carcere, et venimus ad le?

40. Et respondens rex, dicet illis : Amen dico vobis,

quamdiù fecistis uni ex his fratribus meis minimis,
mihi fecistis. 41. Tune dicet et his

, qui à sinistris

erunt : Discedite à me maledicti in ignem œlernum
,

qui paratus est diabolo, et angelis ejus ( Ps. 6, 9, sup.

45, n. 7, v. 23, c. 9, n. 1, v. 27) ; 42. Esurivi enim,

et non dedistis mihi manducare ; silivi , et non dedi-

stis mihi potum ; 43. Hospes eram, et non collegislis

me ; nudus , et non cooperuistis me ; infirmus , et in

carcere, et non visitàstis me. 44. Tune respondebunt

ei et ipsi dicentes : Domine, quando te vidimus esu-

rientem, aut sitientem, aut hospitem, aut nudum, aut

infirmum, aut in carcere; et non minislravimus tibi?

45. Tune respondebit illis, dicens : Amen dico vobis,

quamdiù non fecistis uni de minoribus his, nec mihi

fecistis. 46. Etibunl hi in supplicium œternum; justi

autem in vitam aeternam (D. 37, n. 2, v. 29) ^.

C. XXI. 37. Erat autem diebus docens in templo :

noctibus verô exiens morabatur in monte, qui voca-

tur Oliveti. 58. Et omnis populus manicabat ad eum
in templo, audire cum (1).

(1) Gr., &pBpiÇs , hoc est, diluculb conveniebat , ut
verlit Terlullianus.

II. co.ncilium adveusus Jesum (v. 1, c. 105).
hlud confiait feria [quarta

,
quœ olim ob liane causant

jejunio deputabalur, sicut feria sexla ob passum in eâ
Dominant, ut teslalur Auguslinus, ep. 86.

CAPUT CXXVH.

1. Conspiratio Sacerdolum.

B. XIV. 1. (Pas- C. XXII. 1. (Passio pro fer. 4

sio pro fer. 5 maj. hebd.) -[- Appropinquabat au-

maj.hebd.). •[• E- lem dies festus Azymorum, qui
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rat aulem Pascha dicitur Pasclia.

et Azyma post bi-

duum.

A. XXVI. 1. El faclum est : cùm consummàsset

Jésus sermones lios omnes (Passio pro Dom. Palm.),

f dixit discipulis suis : 2. Scilis quia post biduuni

Pasclia fiel, et Filins hominis tradelur ut crucifigalur.

B. Et quœrcbant C. 2. Et quxrebant principes

summisacerdotes, sacerdotum , et scribœ quomodô

cl scribœ quonw- Jesum iiUerlieerent.

db eum dolo te-

nerenl et occide-

renl.

A. 5. Tune coiïgregaU sunt principes sacerdotum ,

el ser.iores populi in atrium principis sacerdotum (I),

qui dicebatur Cai plias : 4. Et consiliuni feceriint ut

Jesum dolo (encrent, et occiderent :

C. Timebant verô plcbcm.

B. 2. Dicebant A. 5. Dicebant aulem : Non in

autem : Non in die festo , ne forte luniuluis fierel

die festo, ne forte in populo. (G. Cùm aulem Jésus (2),

tumdtus fierel in c. 108, n. 1.)

populo. ( 3. Et

cùmcssct,c.l08,

n. 1.)
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. Paclum Judœ.

C. 5. Inlravit autem Salanas in

Judam, qui cognominabalur Isca-

riolcs, uiiiim de duodecim.

h. Fa abiit; el loculus esl cum

principibus sacerdotum, et magi-

stratibus
,

qucmadinodùm illum

traderet eis.

A. 14. Tune abiit

unus de duode-

cim, qui dicebatur

Judas Jscarioles,

ad principes sa-

cerdotum :

B. 10. El Judas

Jscariotes , unus

di duodecim, abiit

ad summos sacer-

dotes , ut prode-

rel eum illis. 1 1

.

Qui

A. 15. El ail illis: Quid vullis lïlihi dare, cl ego

vobiscum Iradam? Al illi

C. 5. El qavisi B. Audicnles, gavisi sunt; el

sunt, el pactisant promiscrunt ci pecuniam se dalu-

pecuniam illi rfn- ros : et A. Consiiluerunl ci tri-

re. ginta argenteos (5).

B. Quœrebat quo-

nodo illum oppor-

tune traderet.

A. 1G. Et exinde C. G. Et spopondit. Et exinde

quœrebat opporlu- quœrebat opporlunilatem, ut tra-

nitatem, ut eum deret illum sine lurbis-

traderet.

(1) Gr. addit, el Scribœ, quod ex B, et C, videlur
déesse in A.

(2) Subjungunt hic A et B cœnam in Belbaniâ, sed
per recapitulationem, ut dictum est in lit. c. 108,
quia bœc causa fuit Judœ tradendi Dominum.

(3) Supple siclos, quanti caput servi œstimalur
Exod. 21, 52, qui summam conficiunt triginta circi-
ler librarum Galliarum. Neque obstat quôd tantillo
prelio ager emi non poluisse videatur: per agrum

enim figuli non improbabiliter inlelligit vir erudilus

eum, cujus uber omne ad figlia opéra exhauslum fue-

rit, ita ut nullus inde fructus sperari posset.

QUARTUM PASCHA.

Coena PASCHAL1S. (V. 1, c. 19, 2, c. 37, 3, c. 58.)

Certum est id conligisse vespera feriœ quintœ : an verb

eodem die quo Judœi, Lhristus Pasclia celebrârit,

dijficilis quœstio. Ex A, B et C, eodem die célébrasse

videtur ; sed D contrarium signi/icat, dùm cap. 13,

l,sui Evang., et Concord. 129 descriplurus lotionem

pedum, quœ à cœnàfacta fuit, id aecidisse aille diem
l'cstum Pascluc, hoc est, pridie Paschœ, lestalur :

cl cap. 18, 28, Conc. 141, dicit de Judœis non in-

Iroierinit in PraHoriutn, no contaminarenlur, sed

ut mandnearent pascha, id est, agnum pasclialem :

et cap. 19, 14, Conc. 142, memorans lempus in quo

Christus fuit condemnatus sic scribit: Erat autem pa-

rasceve Paschœ, hoc est, dies prœparatorius ad so-

lemnitaiem Paschœ sequenli die celebrandam. Deni-

que ex B, cap. 15, 40, Conc. 144, Joseph, mercalur

sindonem, et Jesum sepelil: et apud C. 23, 54, Conc.

ibid.,mulieres parant aromata, quœ in ipsâ Puschœ
sotemnitate non Haussent. Accedit quod ex antiquà

traditione dies Penlecostes, qui erat quinquagesimus

ab altéra die post Pascha, hoc anno incidil in diem

dominicum; quod cette fieri non potuit, nisi Pascha
incident in sabbatum. Celebris est senlcntia Ruperli,

et Pauli Burgensis, ex Judœorum traditione, cùm
Pascha incideret in feriam sexlam in diem scquenlem

translalum fuisse, ne duo festa simul concurrerent,

in quibus cum mortuos sepelire velitum essel, pericu-

lum erat ne asservala cadavera patiscerent, prœser-

lim in regionibus calidissimis, in quibus mutti Judœo-
rum habilabant. 1 laque Chrislum feriâquintà Pasclia-

lem agnum edisse, quâ ex lege Dei edendus erat :

Judwos verb die sequenli ex Patrum traditione, De
priori intelligendos A, B, C, dùm loquuntur de prima
die Azijmorum, hoc esl, eâ die quœ ex lege dc-

bebal esse prima Azqmorum, seu in cujus vespera de-

bebal occidi agnus Pasehalis. De posteriori verb in-

tclligcndum I). dùm de parasceve Paschœ loquitur,

hoc est, Paschœ ex Judœorum traditione in sabbatum

translata'.

CAPUT CXXV1II.

A. XXVI. 17. Prima àulcni die

Azymorum,

C. XXII. 7. Ve-

nil aident dies Azy-

morum.

B. XIV. 12. Et

primo die Azijmo-

rum, quando Pa-

scha immolabanl,

dicunl ci disci-

puli :

C. 8. ElmisitPe-

trum el Joannem,

dicens : Euntes

parate tiobis pa-

scha ut manduce-

mus. 9. At illi di-

xerunt : Ubi vis

parémus ? 10. Et

dixit ad eos.

A. Ubi vis pare-

mus libi comederc

pascha? 18. At

Jésus dixit : lie

in civitatem ad

C. In quâ necesse eral occidi

Pasclia (1),

A. Accesserunl discipuli ad Je-

sum, dicenles:

B. Que- vis camus, et paremus

libi ut manduces pascha ? 1 3. Et mit-

lit duos ex discipulis suis Pelrum

et Joannem, et dicit eis:

C. Ecce introeunlibos vobis irt

civitatem, occurret vobis hom<*

quidam amphoram aquae portans;

sequimini eum in domuni, in quata

intrat.



su

quemdam, et di-

ciie à : Magister

dicit :

B. Ile in civila-

tem; et occurret

vobis liomo lage-

nam aquœ baju-

lans, sequimini

eum : 1 4. Et qub-

cumque introierit,

dicite domino do-

mûs, quia magi-

ster dicit:

Ubi pasclia cum

discipulis meis

manducem ?

C. Ubi pascha

cum discipulis

meis manducem?

12. El ipse osien-

det vobis cœnacu-

lum , magnum

slratum, et ibi pa-

role. 13. Emîtes

autem invenerunt

sicut dixit illis ;

cl paraverunl pa-

scha.

A. 19 . Et [ecerunt

discipuliy

El paraverunl pa-

scha. 20. V espère

autem facto,

Discumbebat cum

duodecim disci-

pulis suis. (21. Et

edentibus,c. 131,

n. 1.)
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11. Et dicelis palrifamiliàs do-

mûs : Dicit tibi magister :

A . Tempus meum propè est, apnd

te facio pascha cum discipulis

meis:

C. Ubi estrel'cctiomea?

C.Ubi est diversorium?

B. 15. Et ipse vobis demonslra-

bit cœnaciilum grande, stratum ;

etillic parate nobis. 10. Et abie-

runt discipuli ejus, ctvcncruntin

civitatem : et invenerunt sicut

dixerat illis; et paravenmt pa-

scha.

A. Sicut constituit illis Jésus.

B.17. Vespere autem faclo, venit

cum duodecim. (18. Et discum-

benibus (2),c. 131, n. 1.)

C. 14. Et cùm l'acla esset bora,

discubuit, et duodecim Apostoli

cum eo. 15. Et ait illis: Desiderio

desideravi hoc pascha manducare

vobiscum antequàm paliar. 16.

Dico enim vobis, quia ex hoc mm
manducabo illud, donec impleatur in regno Dei. 17.

Et acceplo calice gralias egit, et dixit (3) : Accipite,

et dividile inter vos: 18. Dico enim vobis, quôd non

biham de generatione vitis, donec regnum Dei ve-

niat (A, B, 130).

(1) Juxta praceptum Dei per Moysen : nam ex tra-

diiione differebatur in sabbatum , ut diclum est in

tit. c.

(2) Quare inlerrumpendx narralionesB. et A. Vide

tit.', c. 131.

(3) Licèt hoc intelligat August. de calice sacro,

verisimilius tamen est perlinere ad finem cœnac Pa-
schalis: idem C. habel postea, v. 20: Shniliter et ca-

licem, poslquàm cœnavil, etc.

Lotio PEDUM.

Lotio pcdnm farta est post csum agni anlc imtitutio-

nem Eucharisliœ: duplex enim cœna apud Judœos
in Paschate; 1° rituatis, quâ agnus cum azymis,et

ladtuci» arpcsiibns, ex lais preescripto comedebatur ;

quodeum ad cvenamjuslam homuâbus nunquàm pau-

cioribus decem, sœpè etiam viginti, non sufficerel,
j

lJe"s " ec" ( e,s •' et

wtuebatur cœna communis el ordinaria. Itaque Chri- ||[ bibernni ex Uh

stus post primam cœnam lavit pedes discipulorum, et

in fine alierius coznœ Eucharisliam inslituit.

CAPUT CXXIX.

D. XIII. 1 . (Fer. 5 in Cœna Dom.) -\ Anle diem fe-

stum Pascbx', sciens Jésus quia venit hora ejus, ut

transeat ex hoc mundo adPalrem; cùm dilexisset

suos qui erant in mundo, in tinem dilcxit eos. 2. El

cœnâ factà, cùm diabolus jam misisset in cor, ut

traderet eum Judas Simonis Iscariotœ; 3. Sciens

quia omnia dédit ei Pater in manus, et quia à Deo

exivil, et ad Deum vadil ; 4. Surgit à cœnâ, et ponit

vestimenta sua ; et cùm accepisset linteum, pra>cinxit

se : 5. Deinde niiilil aqnam in pelvim, cl cœpit la-

vare pedes discipulorum , et exlergere linlco quo

erai prœcinctus. 6. Venit ergo ad Simonem Petrum :

et dicit ei Pelrus: Domine, tu mihi lavas pedes? 7. fte-

spondit Jésus, el dixit ei: Quod ego facio tu nescis

modo, scies autem posleà. 8. Dicit ei Pelrus: Non

lavabis mihi pedes ina?lernum. Respondit ei Jésus:

Si non lavero te, non habebis partem mecum. 9. Di-

cit ei Simon Pelrus : Domine, non tantùm pedes meos,

sed et manus, et caput. 10. Dicit ei Jésus : Qui lotus

est non indiget nisi ut pedes lavet, sed est mundus

lotus : et vos mundi eslis , sed non omnes (infra. 134,

v. 3): H. Scicbat enim quisnam esset qui traderet

eum, proptereà dixit : Non estis mundi omnos. 12.

Poslquàm ergo lavit pedes eorum, el accepit vesti-

menta sua: cùm recubuisset iterùm, dixit cis: Scitis

quid f'ecerim vobis? 13. Vosvocatis me, Magister, et

Domine; el benè dicilis: sum elcuim. 14. Si ergo ego

lavi pedes veslros Dominus, et Magister : el vos debe-

lis aller alierius lavarc pedes. 15. Exemplum enim

dedi vobis, ut quemadmodùm ego fecî vobis, ita et

vos faciatis f.

EUCHARISTIA.

CAPUT CXXX.

C. XXII. 19. Et A. XXVI. 26. Cœnantihus au-

acceplo pane tem eis, accepit Jésus panem (1

Cor, II, 24), et

C. Gratiasegit,

B. XIV. 2-2. Et A. Benedixil, ac fregil, dodidpie

manducantibus il- discipulis suis, et ait : Accipiic, et

lis, accepil Jésus comedite:

panrm : el bene-

dicens (régit, et

dédit eis, el ah :

C.Et fregil, el dé-

dit eis, dicens :

B. Sumile : hoc

est corpus meum.

A. Hoc est cor-

pus meum.

C. El calicem,

B. 25. Et acceplo

calice, grattas a-

C. Hoc est corpus meum, quod

pro vobis datur: hoc facile in

meam commemorationcm.20. Si-

militcr

A. 27. Et accipiens calicem,

C. Poslquàm cœnavil,

A. Gratias egit; et dédit illis,

dicens : Bihite ex hoc omnes. 28.

Hic est enim sanguis meus novi

tcslamenti, qui pro multis effun-
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detur in remissionem peccato

rum.

29. Dico auleni vobis (2) : non

bibam amodô de lioc genimine \ï-

tis usque in diem illum, cùm ïllud

bibam vobiscum novum in regno

patris mei (C. 128.) (30. Et hym-

ne dicto, c. seq. in fine).

il 3

omnes. 24. Et ait

illis (1): Hic est

snnguis meus no-

vi testamenli, qui

pro inullis e/fun-

detur.

C, Dicens : Hic est

calix novum te-

stamentum in san-

guine meo , qui

pro vobis funde-

tur.

R. 25. Amen di-

co vobis, quia jam

non bibam de hoc

genimine vilis us-

que in diem illum
,

ciun illud bibam

novum in regno

Dei (26. Et hym-

no diclo, c. seq.

in fine).

(1) Scilicet antequàm biberent, ut patet ex Paulo,

4 Cor. 11, 25, qui banc Eucharistie institutionem,

quain et à Domino accepisse ait, l'usiùs et exactiùs pro-

sequitur.

(2) Apparet ex C. 22, 17, Concord. 128, hxc di-

cta fuisse ante panis et vini consecralionem, et oc-

casione lantum calicis consecrali A et R id dictum hic

subtexuisse ; nihil tanien eo loco turbare, aut inver-

tere salius visum est.

NOTATIO ET EGRESSUS PRODITORIS.

Licèt A et R notatum à Domino proditorem narrent

ante Eucharistiœ institulionem, vi.v tamen dubium
ex C et D post tanlùm contigisse. C enim conne.iio-

nem satis innuit hoc nomine, Verùmtamen, infra.

Et D, cùm dixit supra, v. 12, Dominum iterum re-

cubuisse, omissà Eucharistiœ instilutione prout satis

ab aliis explicatà, subdit infra, v. 18 et 30, notatio-

nem et egressum proditoris. Unde interrumpenda fuit

narratio A et R, quam alioqui cum narralione C con-
venire, et très circa idem versari, ex contextu satis

apparet.

CAPUT CXXXI.

1. Prœdiclio proditionis.

D. XIH. 1G. Amen, amen dico vobis : Non est

servus major domino suo ; nequc apostolus major

est eo qui misit illum (C, 43, ». 2, v. 40 ; A, 56, n.

4, v. 24; D, loi, n. 5, v. 20). 17. Si hœc scitis, beati

erilis, si fecerilisea. 18. Non de omnibus vobis dico;

ego scio quos elegerim; sed ut adimplentur Scri-

plura (Ps. 40, 10): Qui manducat mecum panem,

levabit contra me calcaneum suum. 19. Amodô dico

vobis, priusquàm fiât, ut cùm faclum i'uerit, credalis

quia ego sum. 20. Amen, amen dico vobis: Qui acci-

pil si quem misero, me accipit (A, 56, n. 6,v. 40); qui

autem me accipit, accipit eum qui me misit. Cùm h;cc

dix, ssci Jésus, turbalus est spiritu( V. alibi Jcsumlurba-

tum, c. 102, n. 3 et c. 110, n. 4.); et protestatusest:

A. XXVI. 21. Et R. XIV. 18. Et discumbentibus

edenlibusillis, di- eis, et manducanlibus, ait:

vit

.

214

rD.El dixit:

R. Jésus: Amen

dico vobis, quia

unus ex vobis

tradel me,

A . Amen dico vo-

bis
, quia unus

vestrûm

Mctradilurus est.

R. 19. Atitlicœpe-

runt conlristari,

et dicerc ei sin-

gulatim : Num-
quid ego? 20. Qui

ail illis : Unus ex

duodecim, quiin-

tingit mecum ma-

num in calino :

21. Et Filius

quidem hominis

vadit, sicul scri-

ptum est de eo ;

vie autem homini

illi, peu- quem Fi-

lius hominis tra-

detur ; bonum

erat ei, si non es-

set natus homo

Me. (22. Et man-

ducanlibus , c.

130.)

C. 22. Et quidem

Filius hominis,

seeundùm quod

definituni est, va-

dit : verùmtamen

vœ homini illi per

quem trudetur

C. XXII. 21. Verùmtamen ecce

manus tradentis me mecum est in

mensâ
;

D. Amen, amen dico vobis quia

unus ex vobis,

R. Qui manducat mecum

,

• D. Tradet me. 22. Aspiciebant

ergo ad invicem discipuli, habi-

tantes de quo diceret.

A. 22. Et contristati valdè, cœ-

perunt singuli dicere : Numquid
ego sum, Domine? 23. At ipse

respondens, ait: Unus ex duodecim

qui intingit mecum manum in pa-

ropside, hic me tradet. 24. Filius

quidem hominis vadit, sicut scri-

ptum est de illo (Ps. 40, 10); vœ

autem homini illi, per quem Fi-

lius hominis tradetur ; bonum erat

ei, si natus non fuisset homo ille.

25. Respondens autem Judas, qui

tradidit eum, dixit: Numquid ego

sum, Habbi? Ait illi : Tu dixisti (1).

(26. Cœnantibus autem, c. 130.)

2. Nolatio proditoris.

C. 23. Et ipsi cœperunt quxrere inter se, quis

esset ex eis, qui hoc facturus esset.

D. 23. Erat ergo recumbens unus ex discipulis

ejus in sinu Jesu, quem diligebat Jésus. 24. Innuit

ergo buic Simon Petrus, et dixit ei : Quis est de quo

dicit?25. Itaquecùmrecubuisset ille supra pectus Jesu,

dicit ei: Domine, quis est? 26. Respondit Jésus: Ille

est, cui ego intinctum panem porrexero. Et cùm in-

tinxisset panem , dédit Judœ Simonis Iscariotae. 27.

Et post buccellam introivit in eum Satanas.

3. Egressus Judœ.

Et dixit ei Jésus : Quod facis, fac citiùs. 28. Hoc

autem nemo scivit discumbentium ad quid dixerit ei.

29. Quidam enim putabant quia loculos habebat Ju-

das, quôd dixissetei Jésus: Eme ea quœ opus sunt

nobis ad diem feslum; aut egenis ut aliquid daret.

30. Cùm ergo accepisset ille buccellam, exivit con-

tinué ; erat auleni nox. 31. Cùm ergo exîsset, dixit
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Jésus: Nunc clarificatus est Filins hominis; et Deus

clarificatus est in eo. 52. Si Deus clarificatus est in

eo, cl Deus clarificabit eum in semetipso; et continua

clarificabit eum.

A. 30. Ethymno B. 20. Et hymnô dicto (2),

dicto, exierunt in exierunt in montem Olivarum.

montent Oliveti.

(1) Id est, tu es ille. Hic ergo expressif tradilo-

rem, sed ita ut rcliqui non adverterini; quia forte

stibinissè loquebalur, ut ail August. de Cons. evang.

1. 3, c. 1. El ideô non est hic propriè notatio prodi-

toris, sed infra.

(2) Omninô verisimile est hiedictum hymnum, cl

surrexisse exituros, mansisse tanien aliquandiù in

cœnaculo , et forte etiain, ut fit , consedisse : exie-

runt ergo, id est, surrexerunl exituri.

CONTENTIO, PRJÎDICTIO NEGATIONIS.

C salis signijical liane contentionem anle prœdiclioncm

negationis contigisse; ide'o lue ponendam jndicavi-

mus.

CAPU T CXXXH.

1. 2. Contentio Apostolorum de primalu (V. 1, c.

70, n. 1).

C. XXII. 24. Fada cslautem et contentio intereos,

quis eorum videretur esse major. 25. Dixit autem

cis: Heges genlium dominantur eorum (A, B, 104,

ji.2); et qui poiestalem habent super eos, benefici

vocanlur:26. Vos autem non sic (A, B, C, 70, n. 1,2);

sed qui major est in vobis, fiât sicut minor; et qui

pracessor est, sicut ministrator. 27. Nam quis major

est qui recumbit, an qui ministrat? nonne qui recum-

bil? Ego autem in medio vestrûm sum, sicut qui mi-

nistrat : 28. Vos autem estis qui permansistis mecum
in tentationibus meis. 29. Et ego dispono vobis, sicut

disposuit milii Pater meus regnum , 30. Ut edatis et

bibalis super mensam meam in regno meo, et sedea-

tis super thronos judicanles duodecim tribus Israël.

2. Oratio pro fide Pétri. Dileclio.

31. Ait autem Dominus: Simon, Simon, ecce Sa-

tanas expelivit vos, ut cribraret sicut triticum; 32.

Ego autem rogavi pro le, ut non deficiat fides tua;

et tu aliquando conversus confirma fraircs tuos.

D. XIII. 33. Filioli,adhuc modicum vobiscum sum :

quoeretis nie (supra 74, n. 3) , et sicut dixi Judrcis,

quô ego vado, vos non poleslis venire; et vobis dico

modo: 34. Mandatum novum do vobis, ut diligalis

invicem (inf., 134, n. 2 ; 1 Thess. 4, 9; 1 Joan. 4, 7) ;

sicut dilexi vos , ut et vos diligalis invicem. 35. In

hoc cognoscentomnes quia discipuli mei cslis, si tlile-

clioncm habueritis ad invicem.

3. Prœsumplio Pétri.

3G. Dicit ci Simon Pclrus: Domine^ que- vadis?

Respondit Jésus : Quô ego vado, non potes me modo
sequi; sequeris autem postea. 37. Dicit ei Pctrus:

Quarc non possum te sequi modo?

B. XIV, 27. Etait A. XXVI. 31. Tune dicit illis

eis Jésus: Om- Jésus: Omnes vos scandalum pa-

nes scandalizabi- licmini in me in istà nocte(D,

mini in me inno* 135, n. 4, v. 32; A, B, 157, n.7).

cteislà;(juiascri- Scriplum est enim (Zach. 17>,1):
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ptum est: Per- Percutiam pastorem, et dispergen-

culiam pastorem, tnr oves gregis. 32. Poslquàm au-

cl dispergentur tem resurrexero, prxcedam vos

oves. 28. Sed in Galilaeam. 33. Respondens au-

poslquàm resur- tem Petrus, ait illi: Elsi onmes

rexero
, prœce- scandalizati fuerint in te, ego nun-

dam vos in Ga- quàm scandalizabor :

lilœam.W. Petrus

autem ail illi : Et

si omnes scanda-

lizati fuerint in

te, sed non ego.

D. Animam meam pro te ponam.

4. Prœdictio negationis.

A. 34. Ail illi Je- 58. Respondit ei Jésus: Ani-

sus: Amen dico mam tuam pro me pones? Amen,

tibi, quia in liâc amen dico tibi : Non cantabit gal-

nocle, antequàm lus, donec ter me neges.

gallus cantet, ter

inc negabis.

C. 33. Qui dixit ei : Domine, le-

cum paratus sum et in carcerem

et in mortem ire.

C. 54. At illi di- B. 50. Et ait illi Jésus: Amen

xit: Dico tibi, Pc- dico tibi, quia tu bodîè, in nocte

tre, non canlabit hâc, priusquàm gallus vocem bis

hodiè gallus, do- dederit, terme es negalurus.

nec 1er abneges

nosse me.

A. 35. Ait illi Pe-

trus :Eliamsiopor-

luerit me mort le-

cum, non le nega-

bo. Similiter et

omnes discipuli

dixerunt. (5G.

Tune venit, c.

157, n.l.)

5. Duo gladii.

C. Et dixit eis : 35. Quando misi vos sine sacculo
,

el perâ, et calceamenlis, numquid aliquid defuit vo-

bis (A, B, C, 56, n. 3, C, 79, n. 1 w.4)?.56. Al illi di-

xerunt: Nihil. Dixit ergo eis: Sed nunc qui habet

sacculum (1) toilat ; simililer et peram ; et qui non

iiabet(2), vendat tunicam suam, et emat gladiuni.

57. Dico enim vobis, quoniam adhuc hoc quod scri

ptum est, oportet impleri in me: El eum iniquis de-

pulatus est (ha. 55,12; B, 145J. Etenim ea que

sunt de me, finem habent. 58. At illi dixerunt: Do-

mine, ecce duo gladii hic. At ille dixit eis: Salis csl

(5). ("59. Et egressus, c. 157, n. I.)

(1) Non pracipit sumere sacculum, aut peram,

aut mi gladio ; sed prophelarum more, qui res insi-

gniores non verbis tantùm , sed conspicuis rébus do-

signare solebant, solummodô descrihil temporisjam-

jam instanlis, et perscculionis accrbilalom ; in qui

si humanâ provivîenlià nilendum esset, moiilô sac-

culo, et perà, ctgladiis eum jaclurà vestium conqia-

ralis ad vitae luendae jir;esidium uli deberenl.

(2) Alii SUpplent gladium, alii sacculum sive cru-

menam, ut sensus sit : Qui non habcl pecuniam ad

31. At ille ampliùs loquebalur:

Etsi oporluerit me simul commcrl

tibi, non te negabo. Simililer au-

tem et omnes discipuli dicebanl.

(32. El veniunt, c. 137, n. 1.)
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cmendum gladium, vcndat poliùs vestem, quàm co

careat.

(3) Vidclicet vcrborum de hàc re ; vel satis est hàc

significatioae ; nam ad pugnam vel duodecini gladii

ii il i il facerent.

Sermo post coenam.

CAPUT CXXXIII.

1. Consolatio Apostolorum, etc.

D. XIV. 1. {In fest. SS. Philip, et Jac. Ap.) f Non

turbetur cor veslrum. Creditis in Deum, et in me
crédite. 2. In domo Patris mei mansiones mullœ

surit ; si quo minus dixissem vobis, quia vado pa-

rare vobis locum. 3. Et si abiero, et procparavero

vobis locum, iterùm venio, et accipiam vos ad mc-

ipsum, ut ubi sum ego, et vos sitis. 4. Et quô ego

vado, scilis, etviam scilis. 5. Dicit ei Thomas: Do-

mine, nescimus quô vadis, et quomodô possumus

viam scire?0. Dixit ei Jésus: Ego sum via, et Veri-

tas, et vita ; nemo venit ad Patrem, nisi per me. 7.

Si cognovissetis me, et Patrem meum utique cogno-

vissetis ; et amodô cognoscetis eum,et vidistis eum.

8. Dicit ei Philippus : Domine ostendenobis Patrem,

et sufficit nobis. 9. Dicit ei Jésus: Tanto tempore

vobiscum sum, et non cognovistis me? Philippe, qui

videt me, videt et Patrem. Quomodô lu dicis : Ostende

nobis Patrem? 10. Non creditis (1) quia ego in Pa-

ire, et Pater in me est? Verba qu* ego loquor vobis,

à meipso non loquor ; Pater autem in me manens

ipse facit opéra. II. Non creditis (2) quia ego in Pâ-

tre, et Pater in me est (sup. 89, n. 2)? 12. Alioquin

propter opéra ipsa crédite. Amen, amen dico vobis :

Qui crédit in me, opéra quae ego l'acio, et ipse faciet,

et majora horum facict : quia ego ad Patrem vado.

13. Et quodeumque petieritis Patrem (5) in no-

mine mco (A, -43, n.i; C, 82, n.2; A, B, 111, n. 5;

D, 155, ». 4), hoc faciam *: ut glorificelur Pater in

Filio. 14. Si quid petieritis me in nomine meo, hoc

faciam.

2. Dilectio, et observalio mandatorum.

15. (Inviy. Pent.) f Si diligilis me, mandata mea

servale. 1G. Et ego rogabo Patrem, et alium Paracle-

tum dahit vobis, ut mancat vohiscura in xternum,

17. Spiritum verilatis, quem mundus non potest acci-

pere, quia non videt eum, nec scit eum; vos autem

cognoscetis eum, quia apud vos manebit, et in vobis

erit. 18. Non rclinquam vos orphanos; veniam ad vos.

19. Adhuc modicum , et mundus me jam non videt
;

vos autem videlis me
;

quia ego vivo, et vos vivetis.

20. In illo die vos cognoscetis quia- ego sum in Pâtre

meo, etvosinme, et ego in vobis. 21. Qui habet man-

data mea, et servata ea, ille est qui diligit me; qui autem

diligit me, diligetur à Paire meo ; et ego diligam eum,

et manifestabo ei meipsum |. 22. Dicit ei Judas, non

ille Iscariotes : Domine, quid faclum est, quia manife-

staturus es nobis leipsum, et non nuindo ? 23. Rc-

spondit Jésus, et dixit ci (Dom. Pent.) : f Si quis

diligit me, sermonem meum servabit, et Pater meus
diliget eum, et ad eum veniemus, et mansionem apud

eum faciemus. 24. Qui non diligit me, sermones meos
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non servat. Et sermonem quem audîstis, non est meus,

sed cjus qui misit me, Patris.

3. 1. Promissio Paracleti (v. 2, c. 135, n. 2).

25. Hœc locutus sum vobis, apud vos manens. 26.

Paraclelus autem Spiritus sanclus, quem mittet Pater

in nomine meo, ille vos docebit omnia , et suggeret

vobis omnia quœcumque dixero vobis. 27. Pacem re-

linquo vobis ; pacem meam do vobis ; non quomodô

mundus dat, ego do vobis. Non turbetur cor vestrum,

neque formidet. 28. Audîstis quia ego dixi vobis (sap.

n.\, v. 3) : Vado, et venio ad vos. Si diligeretis me,

gauderetis utique
,

quia vado ad Patrem
,
quia Pater

major me est. 29. Et nunc dixi vobis priusquàm fiât;

ut cùm faclum fuerit , credatis. 30. Jam non multa

loquar vobiscum ; venit enim princeps mundi hujus ;

et in me non habet quidquam : 31. Sed ut cognoscat

mundus quia diligo Patrem, et sicut mandalum dédit

mihi Pater, sic facio
*f.

Surgile (4), eamus hinc.

(1) Gr., non credis.

(2) Gr. , crédite mihi.

(3) Gr. , non habet, Patrem; nec, me, vers. seq.

(4) Multi volunt hic Dominum nondùm egressum,
sed lolum sermonem tria capila sequenlia conlinen-

lein eodein loco perfecisse ; ex eo quôd post hœc tria

capila D dicat : Hœc cùm dixisset Jésus , egressus est

trans torrentem Cedron. Verisimiliùs tamen videtur se-

quentia dicta esse in via ad hortum, praesertim cùm
serô esset , el longiuscula via , ut hœc facile dici po-

tucrinl; citata enim verba benè intelligi possunt de
accessu Domini ad torrentem , et quôd illum traje-

cisset.

CONTINUATIO SERMONIS.

CAPUT CXXXIV.

1. Chrislus vilis, nos palmites.

D. XV. 1. (In corn, un.mart. lemp. Pasch.) f Ego

sum vilis vera, et Pater meus agricola est; 2. Omnem
palmitem in me non ferentem fructum, tollet eum; et

omnem qui fert fructum
,
purgabit eum , ut fructum

plus afferal. 3. Jam vos mundi estis (sup. 129, v. 10)

propter sermonem
,
quem locutus sum vobis. 4. Ma-

nete in me, et ego in vobis; sicut palmes non potest

ferre fructum à semetipso , nisi manserit in vile , sic

nec vos, nisi in me manseritis. 5. (Corn. plur. mart.

lemp. Pasch.) -\- Ego sum vilis , vos palmiles
; qui

manet in me, et ego in co, hic fert fructum multum,

quia sine me niliil poteslis faccre ; G. Si quis in me
non manserit, mitletur foras sicut palmes, et arescet,

et colligent eum, et in ignem miltent, et ardet. 7. Si

manserilis in me, et verba mea in vobis manseiïnt,

quodeumque volueritispeletis , et fiet vobis ^. 8. In hoc

clariiicalus est Pater meus, ut fructum plurimum

afferatis, et efficiamini mei discipuli. 9. Sicut dilexit

me Paler, et ego dilexi vos.

2. Perseverandum in charitate.

Manete in dilectione meâ. 10. Si prœcepla mea

servaveritis, manebitis in dilectione meâ; sicut et

ego Patris mei prœcepla servavi, el maneo in

ejus dilectione. 11. Ilicc locutus sum vobis, ut

gaudium meum in vobis sit, et gaudium vestrum im-

pleatur V 12. Hoc est prseceptum meum (sup. 132,
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n. 2; 1 ThessA, 9; 1 Joan.ï, 7), ut ddigatis invi
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cem, sicut dilexi vos. 13. Majorem bac dilectionem

nemo liabel , ut animam suam ponat quis pro amicis

suis. 14. Vos amici meiestis, si feceritis qux ego

prœcipio vobis. 15. Jam non dicam vos servos,

|iiia servus nescit quid faeiat dominus ejus; vos au-

tem dixi amicos, quia omnia qusecumque audivi à

Pâtre mco, nota feci vobis. 10. Non vos me elegistis;

sed ego elegi vos, et posui vos ut eatis, et fructum

aiïeratis, et fruclus vesler maneat ; ut quodcunique

petierilis Patrcm in noinine meo, del vobis (sup. 155,

n. \, el toc. ibi al.).

5. Mundus fidelium hoslis.

17. (In (est. SS. Sim. etJudœ Apost.) f H;ec man-

do vobis, ut diligatis invicem (sup. n. 2, el n. 132,

n. 2, el locis ibi cit.). 18. Si mundus vos odit, sciiole

quia me priorem vobis odio habuit. 19. Si de mundo

fuisselis, mundus quod stuim erat, diligeret; quia

verô de mundo non eslis, sed ego elegi vos de mun-

do, proplerea odit vos mundus. 20. Mementote ser-

monis mei, quem ego dixi vobis : Non est servus ma-

jor domino suo (C, 43, n. 2, v. 40 ; A, 56, n. 4, v. 24

D, 131, n. 1, v. 16). Si me pmcculi sunt, el vos per-

sequentur (A, 56, n. 4; A, B, C, 121, n. 5); si sermo-

nem meuin servaverunt, et vestrum servabunt. 21.

Sed bâte omnia facienl vobis propler nomen meum,
quia nesciunt eum qui misil me. 22. Si non venissem,

et locutus fuissem eis, peecatum non liaberent; nunc

autem excusationem non babent de peccato suo. 25.

Qui me odit, et Palrem meum odit. 24. Si opéra non

fecissem in eis, qux nemo alius fccil, peecatum non

haberent; nunc autem et viderunt, et oderunt et me,

et Palrem meum. 25. Sed ut adimpleatur sermo, qui

in lege eorum scriptus est : Quia odio babucrunl me
gratis (Ps. 34, 19; et 68, 5) V 26. (Dom.inf.oct.Asc.)

•}• Cùm autem venerit Paracletus
, quem ego mittam

vobis à Paire (C, 149, n. 2, v. 49), Spiritum verila-

tis, qui à Pâtre procedit, ille testimonium perbibebil

de me : 27. Et vos testimonium perhibebilis, quia ab

inilio mecum estis.

Altéra continua™ sermonis.

CAPUT CXXXV.

1. Prœdiclio persecutionnm.

D. XVI. 1. Hœc locutus sum vobis, ut non scanda-

lizemini. 2. Absque synagogis facient vos ; sed venit

liora ut omnis qui inlerficit vos, arbkrclur obsequium

se prœstare Deo. 3. El hœc facient vobis, quia non

noverunt Palrem, neque me. 4. Sed bœc locutus sum

vobis, ut cùm venerit hora eorum, reminiscamini

quia ego dixi vobis V 5. Hœc autem vobis ab ini-

lio non dixi, quia vobiscum cram.

(2. 2. Promissio Paradeti. V. 1, c. 1 33, n. 3.)

Et nunc ( Dom. 4 posl Pasclia) f vado ad eum qui

misit me, et nemo ex vobis interrogal me, quô vadis?

6. Sed quia boec loculus sum vobis, tristitia implevit

cor vestrum. 7. Sed ego veritatem dico vobis : expc-

dit vobis ut ego vadam ; si enim nonabîtro, Paracle-

tus non véniel ad vos ; si autem abiero, mittam eum

ad vos. 8. Et cùm venerit ille, arguet (1) mundum
de peccato, et de jusliliâ, et de judicio; 9. De pec-

cato quidem, quia non crediderunt in me; 10. De

justitià verù, quia ad Patrem vado, et jam non vide-

bilis me; 11. De judicio autem, quia princeps bujus

mundi jam judicatus est. 12. Adbuc multa habco vo-

bis dicere ; sed non polestis portare modo. 15 Cùm
aulem venerit ille Spirilus veritatis, docebit vos om-

nem veritatem. Non onim loquelur à semetipso; sed

quaccumque audiet loquetur, et quoe ventura sunt an-

nunliabit vobis. 14. Ille me clarificabil, quia de meo

accipiet, cl annuntiabit vobis j. 15.Omnia quœcumque

babet Pater„mea sunt; proplerea dixi, quia de meo

accipiet, et annuntiabit vobis,

5. Promissio gaudii œterni.

16. (Dom. 3 post Pasclia.) -j- Modicum , et jam non

videbitis me; et iterùm modicum, el videbitis me,

quia vado ad Patrem. 17. Dixerunt ergo ex discipulis

ejus ad invicem : Quid est boc, quod dicit nobis :

Modicum, et non videbitis me, et iterùm modicum,

et videbitis me; et, quia vado ad Palrem? 18. Dice-

bant ergo : Quid est boc, quod dicit, modicum? nesci-

mus quid loquilur. 19. Cognovit autem Jésus quia

volebant eum interrogare, et dixit eis : De boc quœ-

rilis inler vos, quia dixi, modicum, et non videbi-

tis me; et iterùm modicum, et videbitis me. 20.

Amen, amen dico vobis, quia plorabitis et flebitis vos,

mundus autem gaudebit; vos autem conlristabimini,

sed tristitia vcslra vertetur in gaudium. 21. Mulier

cùm parit liïslitiam babet, quia venit hora ejus :

cùm autem pepererit puerum jam non meminit pres-

sura propler gaudium, quia natus est bomo in mun-
dum. 2-2. Et vos igilur nunc quidem iristitiam babetis :

iterùm autem videbo vos, et gaudebit cor vestrum ;

el gaudium vestrum nemo tollet àvobis *
[

. 23. Et in

illo die me non rogabilis quidquam.

4. Promissio beneficcnliœ Patris.

(Dom. 5 posl Pasclia.) -\- Amen, amen dico vobis :

Si quid pelierilis Palrem in nomine meo, dabit vobis,

(A. 43, n. 4; C, 82, ». 2; A, B, 111, n. 3; D, 133,

n. 1.) 24. Usque modo non petistis quidquam in no-

mine meo ;
petite, el accipietis, ut gaudium vestrum

sit plénum. 25. H;icc in proverbiis locutus sum vobis
;

venit hora, cùm jam non in proverbiis loquar vobis,

sed palàm de Pâtre annuntiabo vobis. 26. In illo die

in nomine mco petelis; et non dico vobis quia ego

rogabo Patrem de vobis. 27. Ipse enim Pater amat

vos, quia vos me amastis , et credidistis quia ego à

Deo exivi. 28. Exivi à Paire, et veni in mundum;

iterùm relinquo mundum, et vado ad Patrem. 29.

Dicunt ci discipuli ejus : Ecce nunc palàm loqueris,

et pioverbium nullum dicis. 30. Nunc scimus quia

scis omnia, el non opus est tibi ut quis te interroget;

in boc credimus, quia à Deo exîsti ^.31.Rcspondil eis

Jésus : Modo creditis ? 32. Ecce venit hora (A, B, 152,

n. 3, el 137, ». 7), et jam venit, ut dispergamini unus-

quisque in propria, et me solum relinquatis ; et non

sum solus, quia Pater mecum est. 33. Hsec locutus

sum vobis, ut in me pacem habealis. In mundo près-
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suram habebitis; sed confidite , ego vici mundum.

(1) Lochs obscurissimus ,
quem sic Chrysoslomus

interprelatur : Spirilus sanctus arguet seu pcrspicuè

convincet mundum, tam Judœos quàm gentes, de

peccato infidelitatis, quôd non credunt in Christum :

et de justitiâ ipsius Ciirisli, id est, convincet Chri-

stuin esse justum et innocenlem, imô omnis justiliœ

in hominibus aiiclorem ;
quod maxime demonstrabi-

tur ex resurrectione et ascensione ad Patrem : de ju-

dicio autem convincet mundum, ut scilieet se judicio

ac damnationi obnoxium esse imelligat, quia princeps

bujus mundi diabolus, cui lanquàm principi mundus
peccali merilo subjectus, jam judicatus est, seu dam-
natus

;
per quod ostenditur eliam mundum cum suo

principe damnandum esse, qui eum adbuc superbum
et impium imitari voluerit.

Oratio Christi post coenam

CAPUT CXXXVI.

\. Oratio pro sua glorijicatione.

D. XVII. 1. Hsec locutus est Jésus : et (in vig. Asc.)

f sub'.evatis oculis incœlum, dixit : Pater, venit hora,

clarilica (ilium luum, ut filius tuus clarificet le : 2.

Sicut dedisti eipoteslatem omnis carnis (A, 149, n. 2.,

d. 18.), utomne quod dedisti ei, det eis vitam œter-

nam. 3. Hœc est autem vila seterna, ut cognoscant le

solum Deum verum, et quem misisti Jesum Christum.

4. Ego te clarificavi super terram; opus consurnmavi

quod dedisti mibi ut faciam ; 5. Et nunc clarifica me

tu, Pater, apud temetipsum, claritate quam habui,

priusquàm mundus esset, apud te.

2. Oratio pro sainte Apostolorum.

G. Manifeslavi nomen tuum bominibus, quos de-

disti mihi de mundo ; lui erant, et mibi eos dedisti ; et

sermonem luum servaverunt. 7. Nunc cognoverunt

quia omnia quai dedisli mihi, abs le sont : 8. Quia

verba quse dedisli mibi dedi eis ; et ipsi acceperunt,

et cognoverunt verè quia à te exivi, et crediderunt

quia lu me misisli. 9. Ego pro eis rogo : non pro

mundo rogo, sed pro bis quos dedisti mibi
,
quia tui

sunt ; 10. Etmea omnia tua sunt, et tua mea sunt;

et clarificatus sum in eis. 11. Et jam non sum in

mundo, et bi in mundo sunt ; et ego ad le venio ^.Pa-

ter sancte , serva eos in nomine luo, quos dedisti

mibi, ut sint unum, sicut et nos. 12. Cùm essem

cum eis, ego servabam eos in nomine tuo. Quos de-

disti mibi, cuslodivi (inf. 137, n. 5, v. 9); et nemo ex

eis periit, nisi filins perditionis, ut Seriptura implea-

tur (Psal. 108, 8). 13. Nunc autem ad te venio; et

hœc loquor in mundo, ut babeant gaudium meum
mplelum in semetipsis. 14. Ego dedi eis sermonem

luum, el mundus eos odio habuit, quia non sunt de

;iuindo sicut el ego non sum de mundo. 15. Non rogo

ni lollas eos de mundo, sed ut serves eos à malo. 16.

De mundo non sunt, sicut et ego non sum de mundo.

17. Sanctifica eos in veritate. Sermo tuus veritas est.

18. Sicut lu me misisti in mundum , et ego misi eos

in mundum. 19. Et pro eis ego sanctifico meipsum,

ut sint et ipsi sanctificali in veritate.

3. Oralio pro sainte omnium electorum.

20. Non pro eis autem rogo tanlùm, sed et pro eis

qui credituri sunt per verbum eorum in me ; 21 . Ut
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omnes unum sint, sicut tu, Pater, in me, «tego in te,

ut et ipsi in nobis unum sint; ut credat mundus quia

tu me misisti. 22. Et ego clarilatem, quam dedisti

mihi, dedi eis ; ut sint unum, sicut et nos unum su-

mus. 23. Ego in eis, et tu in me ; ut sint consum-

mati in unum, et cognoscat mundus quia tu me mi-

sisli, et dilexisti eos, sicut et me dilexisti. 24. Pater,

quos dedisti mihi, volo ut ubi sum ego, et illi sint me-

cum ; ut videant clarilatem meam, quam dedisti

mihi
; quia dilexisti me anle constitutionem mundi.

25. Pater juste, mundus te non cognovit; ego autem

!

te cognovi ; et ni cognoverunt quia tu me misisti. 26.

Et notum iëci eis nomen tuum, et notum faciam; ut

dilectio, quâ dilexisti me, in ipsis sit , et ego in

ipsis.

HORTUS.

CAPUT CXXXVII.

1. Mœror Christi.

D. XVIII. 1. Hgec cùm dixisset Jésus (Passio fer. 6

in Parascev.), f egressus est (1) cum discipulis suis

trans torrentem Cedron (2).

C. XXII. 39. Et egressus ibat secundùm consuetu-

dinetn in montem Olivarum; secuti sunt autem illum

el discipuli.

B. XIV. 32. Etve- A. XXVI. 36. Tune venit Jésus

niuntinprœdium, cum illis in villam quae dicitur Ge-

cui nomen Gethse- thsemani,

mani ;

C. 40. Et cùm D. Ubi erat horlus.jn quem in-

pervenisset ad lo- troivit ipse, et disc.
:
puli ejus. (2.

cum, dixit illis : Sciebat autem et Judas
,
qui tra-

debat eum, locum : quia fréquen-

ter Jésus convenerat illùc cum di-

scipulis suis.
)

B. Et ait disci- A. Et dixit discipulis suis : Se-

pulis suis; Sedete dete hic, donec vadam illùc, et o-

Inc, donec orem. rem :

C. Orate, ne intretis in tentatio-

nem.

A. 37. Et assum- B. 33. Et assumit Petrum, et

pto Petro et duo- Jacobum , et Joannem secum ; et

busfdiisZebedœi, ccepit pavere, et tsedere,

cœpit,

B. 34. Et ait il-

lis : Tristis est a-

nima mea usque

ad mortem ; susti-

nete Inc, et vigi-

late.

2. Christus orans. Angélus. Agonia.

C. 41. Et ipse 39. Et progressif pusillum,

B. 35. Et cùm C. Avulsus est ab eis quantum

processisset pau- jactus est lapidis ; et positis geni-

lulkm bus (3) orabat, 42. Dicens : Pater,

si vis, transfer calicem istum à me; verùmtamen

non mea voluntas , sed tua fiât. 43. Apparuit au-

tem illi angélus de cœlo confortans eum. Et factus in

agonia,

A. Procidit, B. Procidit super terram

,

A. Contristari, et mœstus esse»

38. Tune ait illis : Tristis est ani-

ma mea usque ad mortem ; susti-

nete hic, et vigilate mecum.
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A. In faciem suam ;

B. Et prolixiùs orabat, ut si fieri

posset, transiret ab eo hora
;

56. Et dixit : Abba pater,

C. Prolixiùs ora-

bat.

A. Orans, et di-

cens : Pater mi
,

A. Si possibile est, Iranseat à me calix iste :

Verùmlamen non B. Omnia libi possibilia sunt
,

sicut ego volo, sed Iransfer caliccm bunc à me, sed

sicut tu. non quod ego volo, sed quod tu.

C. 44. Et factus est sudor ejus, sicut guttœ san-

guinis decurrentis in lerram.

3. Aposloli dormienles.

B. 57. Et venil , 45. Et cùm surrexisset ab ora-

el invenit eos dor- tione , et venisset ad discipulos

mienles. suos , invenit eos dormienles prx-

Irislitiâ.

46. El ait illis :Quid dormitis?

surgite, orale, ne intretis in len-

tationem.

An. 54. CAP. CXXXV1I. IIORTUS,

B. 45. Et adhuc

eo loquenle, venit

Judas Jscarioles

B. Et ail Petro : Simon, dormis?

A. Sic non poluislis unâ borà

vigilare mecum ?

41. Vigilate, et orate, ut non

intretis in tentationem ; spiritus

quidem promptus est, caro autem

infirma.

B. 59. El ilerùm abiens oravit,

eumdem sermonem dicens :

A. 40. Et venit ad

discipulos suos, et

invenit eos dor-

mienles ;

Et dicit Petro :

B. Non ïpotuisti

unà horà vigilare ?

38. Vigilate , et

orale, ut non in-

tretis in lenlalio-

nem ; spiritus qui-

dem promptus est,

caro verb infir-

ma.

A. 42. Iterùm se-

cundo abiit, et <-

ravit, dicens :

A. Pater mi, si non polest hic calix Iransire nisi

bibam illum, fiât voluntas tua.

B. 40. Et rêver- 45. Et venil iterùm , et invenit

sus denub invenit eos dormientes ; erant enim oculi

eos dormientes ; eorum gravati :

erant enim oculi

eorum gravati :

B. Et ignorabant quid responderent ei.

A. 44. Et relictis illis, ilerùm abiit, et oravit tertio

eumdem sermonem dicens.

41. Et venit ter- 45. Tune venit tertio ad discipu-

los suos,

B. Et ait illis : Dormite jam (4),

et requiescite : sufficit (5) ; venit

hora : ecce Filius hominis trade-

lur in manus peccalorum.

42. Surgite, camus ; ecce qui me

tradet, propè est.

tib
,

A. Et dicit illis :

Dormite jam, et

requiescite : ec-

ce appropinquavit

hora , et Filius

hominis tradetur

vi manus peccalo-

rum. 46. Surgite,

eamus ; ecce ap-

vropinquavit qui

me tradet.

4. Accessus et osculum Judœ.
D. Habens gla- A. Unus ex his- qui erant cum

D. 3. Jadas ergo A. 47. Adhuc co loquenle, ecce j] diumeduxit eum; Jesu, exlendens manum, exemit

unus de duode-

cim

,

C. 47. Adhuc eo

loquente , ecce

turba ; et qui vo-

cabalur Judas, u-

nus de duodecim,

A. Venit,

B. Et cum eo

lurba multa cum

gladiis et tignis,

A. A principibus

sacerdolum, et se-

nioribus populi.

48. Qui autem

tradidit eum, dé-

dit illis signum
,

diens : Quem-

cumque osculatus

fuero, ipse est

,

tenete eum.

C. Et appropin-

quavit Jesu,

B. Statim acce-

dens ad eum, ail :

Ave, Rabbi ; et os-

utlalus est eum.

C. 48. Jésus au-

tem dixit illi :

Judas Iscariot$s unus de duode-

cim
,

D. Cùm accepisset cohortem, et

à pontilicibus et Pharisaus mini-

stros , venit illùc cum laternis , et

facibus, et armis
;

A. Et cum eo turba multa cum

gladiis et fustibus, missi

B. A summis sacerdotibus, et

Scribis, et senioribus.

44. Dedcrat autem traditor cjus

signum eis dicens : Qucmcumquc
osculatus fuero, ipse est; tcnele

eum, elducite cautè.

45. Et cùm venisset,

C. Anlecedebai eos.

A. 49. Et confeslim accedensad

Jesum,

C. Ut oscularclur eum,

A. Dixit : Ave, Rabbi : et oscu-

latus est cum.

50. Dixitque illi Jcsus : Amice,

ad quid venisti ?

C. Juda, osculo Filium hominis tradis !

& ifàcei cadenles in lerram.

D. 4. Jésus itacnie sciens (6) omnia quœ ventura

erant super eum, processit, et dixit eis : Quem quse-

rilis? 5' Besponderunl ei : Jesum Nazarenum. Dicit

eis Jcsus : Ego sum. Stabat autem et Judas, qui tra-

debat eum, cum ipsis. 6. Ut ergo dixit eis : Ego sum,

abierunt retrorsùm , et ceciderunt in lerram. 7. Ite-

rùm ergo interrogavit eos :Quem quœritis? Illi autem

dixerunt : Jesum Nazarenum. 8. Respondit Jésus :

Dixi vobis, quia ego sum; si ergo me qua;rilis, sinite

hos abire. 9. Ut implerclur sermo quem dixit : Quia

quos dedisti mihi, non perdidi ex eis quemquam (sup.

156, ». 2;, v. 12).

6. Auricuta abscissa.

B. 46. Al illi ma- A. Tune accesserunt , et manus

nus injecerunt in injecerunt in Jesum (7), et tenue-

eum, et tenuerunt runt eum.

eum.

C. 49. Videnies autem lu qui circa ipsum erant

,

quod futurum erat , dixerunl ei : Domine, si percuti-

mus in gladio ?

A. 51. Et ecce D. 10. Simon ergo Pelrus.
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51. Adolescens (10) autcm quidam sequebatur eum,

amictus sindone super nudo; et lenuerunt eum (11).

52. At ille, rejectâ sindone, nudus profugit ab

eis.

gladium suum ; et perculiens ser-

vum principis sacerdotum , ampu-

tavit auriculam ejus

D. Dexteram. Erat autem no-

men servo Malchus.

C51. Respondens autem Jésus,

ait : Sinite (8) usque hue. Et cùm

tetigisset auriculam ejus, sanavit

eum.
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et percussit ponti-

fias servum, et ab-

scidit auriculam

ejus.

C. 50. Et percus-

sit unus ex Mis

senum principis

sacerdotum , et

amputavit auricu-

lam ejus dexte-

ram. B. 47. Unus

autem quidam de

circumstanlibus

educens gladium,

percussit servum

summisacerdotis,

et amputavit ilti

auriculam.

A. 52. Tune ait D. 11. Dixit ergo Jésus Petro :

illi Jésus : Con- Mitte gladium tuum in vaginam :

verte gladium tu- A. Omnes enim qui acceoerint

um in locum su- gladium (Gen. 9, 6; Apoc. 15 , 10),

um; gladio peribunt (9).

D. Calicem quem dédit mihi Pater, non bibam

illum ?

A. 53. An putas
,
quia non possum rogare Patrem

meunV, et exhibebit mihi modo plusquàm duodecim

legiones angelorum? 54. Quomodô ergo implebuntur

Scripturœ, quia sic oporlet fierl? (Isa. 53, 10.)

7. Exprobratio Cliristi in Judœos.

C. 52. Dixit au-

tem Jésus

B. 48. El respon-

dens Jésus, ait il-

lis : Tanquàm ad

latronem exîslis

eum gladiis et li-

gnis

A. Turbis : Tan-

quàm ad latronem

exîslis eum gladiis

et fustibus

B.Comprehendere

me.
j

C. 53. Cùm quo-

tidiè vobiscum

fuerim in templo,

non extendistis

manus in me ?

B. 49. Quolidiè

eram apud vos in

templo docens, et

noti me tenuistis ?

Sed ut imptean-

tur Scripturœ.

55. In illà horà dixit Jésus

C. Ad eos, qui vénérant ad se,

principes sacerdotum, et magislra-

tus templi, et seniores : Quasi ad

latronem exîstis eum gladiis et fu-

stibus

A. Comprehendere me.

Quotidiè apud vos sedebam do-

cens in templo , et non me tenui-

stis ?

C. Sed haec est hora vestra , et

potestas tenebrarum.

A. 56. Hoc autem totum factum

est , ut adimplerenlur Scripturse

prophetarum (Thr. 4, 20).

A. Tune disci- B. 50. Tune discipuli ejus relin-

puli omnes , reli- quentes eum, omnes fugerunt (A ,

cto eo, fugerunt. B, 32, n. 3; D. 135 , ». 4 , v. 32).

(1) Vide annot. 4, cap. 133, pro loco hujus egres-
sûs.

(2) Gr., twv xiSpuv, ut et in Grœcà versione 2 Reg.
15, 23, et 5 Reg. 15, 13, ita ut sit nomen appellali-

vum, torrens Cedrorum; nec obstatquôd cedri Hebrœis
dicanlur Arazim ; milita enim sunt cedrorum gênera,
et inter ea unum, unde nomen Grxcuni fluxit ÏVnp,
Cidron

,
quod extare Gen. 6 , in Chaldaicâ versione

annotavit vir eruditus.

(3) Probabile est Christum primùm quidem genua
flexisse , quod notât C , postea verô cùm intenderet

vim precalionis
,
quod idem C significat bis verbis

,

prolixiùs orabat, toto corpore in terram procubuisse
,

quod notant A et B, dùm aiunt eum procidisse super
terram, et in faciem suam.

(4) His verbis non somnum induisisse Christum
,

sed Apostolorum somnolentiam exprobrâsse constat,

quasi diceret : Periculum prœsens vos jam salis exci-

tabit, quos crebra monitio non excitaverat.

(5) Gr., KTrsxet, quodSyrus et Arabs veriunt, adest

finis.

(6) Secuti sumus sententiam sancli Aug. , 1. 3 de
Cons. Evang. , c. 5, qui existimat ludam post oscu-
lum Christo datum recessisse versus turbam, et tune
contigisse illa quœ D narrât de turbis prostralis ; si

enim ante osculum ista contigissent, non opus fuisset

osculi signo, cùm bis dixisset ipse Jésus, ego sum.

(7) Hoc dictum ab A et B, vel per anticipationem
,

vel ita ut nondùm quidem Christum ligàrint, autim-
motum tenuerint, sed solùm quod in eum incurrerint,

et eum circumdederint.

(8) G., £«ts, q. d. : Hucusaue suffecerit me défen-

disse.

(9) Id est, digni sunt qui pereant ; non enim even-
tus , sed nieritum bomicidae significatur, juxta le-

gem , Gen. 9, 6 : Quicumque effuderit liumanum <>an-

guinem , fundelur sanguis illius. Sunt qui non ad Pe-
trum, sed ad Judœos référant, quasi diceret Christus :

Noli Deo prœripere ultionem ; crudeles enim isti et

sanguinarii etiam te quiescente gravissimas Deo da-
turi sunt pœnas suo sanguine.

(10) Non Joannes aut Jacobus Minor, ut quidam ar-

bitrati sunt , sed quidam è villa proximâ Gelhscma-
ni, qui tumultu excitaïus, è lecio prosilierit; id autem
notatum à B, ut ostenderet nonnisi ope divinâ salvos

fugisse Apostolos, cùm Judaîis constitutum fuerit, non
Jesum tantùm prehendere, sed et ejus discipulos.

(11) Gr., additur olve«.-H<s*.oi, quà voce non simplici-

ter adolescenluli denotantur, sed milites, ita sœpè à

Graecis dicti.

Examen et judicium Caiph/E.

Duclus est Jésus ad Annam primùm , sed ostentationis

tantùm causa, nec ibi quidquam aclum ; quod enim

postea refert D geslum à pontifice, non ad Annam ,

sed ad Caipliam referenda sunt; quod salis ipse si-

gnificavit, dùm de Caiphâ nominatim ait : Qui erat

pontifex anni illius.

CAPUT CXXXVIH.

1. Jésus duclus ad Annam et ad Caipliam.

D. XY1II. 12. Cohors ergo et tribunus et ministri

Judœorum comprehenderunt Jesum, et ligaverunt

eum ; 13. El adduxerunt eum ad Annam primùm ; erat

enim socer Caiphœ, qui erat ponlifex anni illius (sup.

103 , mm. 1, vers. 49). 14. Erat autem Caiphas, qui

consilium dederat Judaeis : Quia expedit unum homi-

nem mori pro populo (ibid., v. 30).
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B. XIV. 53. Et adduxerunt Je-

sum

A. Ad Caipham principem sa-

ccrdotum, ubi

B. Convenerunt omnes sacer-

doles, et scribae, et seniores.

D. Et alius discipulus. Discipu-

lus autem ille erat notus poniiû-

ci (i); et inlroivit cum Jesu in

atrium ponlificis.
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A. XXVI. 57. At

illi tcnenles Je-

sum, duxerunt

B. Ad summum

sacerdotem ; et

C.XXII. 54. Corn-

prehendenles au-

tem eum, duxe-

runt ad domum

principe sacerdo

tum.

A. Scribœ et se-

niores convenerant.

2. Ingressas Pelri in domum Caiphœ.

D. 15. Sequeba- A. 58. Petrus autcm sequebatur

lur autem Jesum eum à longé,

Simon Petrus,

B. 54. Petrus au-

lem à longé secu-

tus est eum,

C. Petrus verb se-

quebatur à longé.

16. Petrus autem stabat ad ostium foris. Exivit

ergo discipulus alius, qui crat notus ponlifici, et dixit

osliariœ, et introduxit Petrum. (17.) Dicit ergo , c.

seq., n. 1.)

A. Usque in a- B. Usque inlrô in atrium summi

(mat principis sacerdolis.

sacerdolum.

C. 55. Accenso autem igné in medio atrii , et cir-

cumsedentibus illis, erat Petrus in medio eoruni.

(56. (2) Quem cùm, 3. sec, n. 1.)

Et ingressus in- B. Et sedebat cum ministris ad

trb, sedebat cum ignem, et calefaciebat se ;

ministris,

A. Ut videret finem.

3. Alapa.

D. 19. Ponlifex ergo interrogavit Jesum de diseipu-

lis suis, et de doctrinâ ejus. 20. Respondit ei Jésus :

Ego palam locutus sum mundo; ego semper docui in

synagogà et in templo, quô omnes Judœi conveniunt;

et in occuUo locutus sum nihil. 21. Quid me interro-

gas? inlerroga eos qui audierunt quid locutus sim

ipsis ; ecce hi sciunt quœ dixerim ego. 22. Ihec au-

tem cùm dixisset, unus assistons ministrorum dédit

alapam Jesu, dicens : Sic respondes pontifici ; 23. Re-

spondit ei Jésus : Si malè loculus sum, teslimonium

perhibe de malo; si autem benè, quid me candis?

24. Et misit (3) eum Aunas ligatuin ad Caipbam pon-

tificem. (25. Erat autem, c. seq., n. 2.)

4. Falsi lestes.

A. 59. Principes autem sacer-

dotum, etomne conciliuin, quaire-

bant l'alsum testimonium contra

Jesum, ut eum morti Iradcrcnt ;

60. Et non invenerunt , cùm
multi falsi lestes accessissent.
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B. 56. Multi enim testimonium falsum dicebant ad-

vcrsùs eum, et conveiiieiilia lestimonia non erant.

B. 57. El quidam

surgénies, fatsum

testimonium fe-

rebanl advenus

eum, dicentes :

A. llic dixit :

A. Novissimè autem venerunt

duo falsi testes,

61. Et dixerunt :

B. 58. Quoniam nos audivimus

eum dicentem :

A. Possum destruere templum Dei (D. 19, n. 2;

A, B, 143, n. 6), et post Iriduuni reaxlilîcare illud.

B. Ego dissolvam templum hoc manu factum, et

per triduum aliud non manu factum a:dilicabo. 59. El

non crat conveniens (4) testimonium illorum.

A. 62. Et surgens 60. Et exurgens summus saccr-

princeps sacerdo- dos in médium , interrogavit Je-

lum, ail illi : Ni- sum, dicens : Non respondes quid-

hil respondes ad quam ad ea quaî libi objiciunlur ab

ea quœ isli adver- bis ?

sum le leslifican- 61.111e aulem tacebat, et nibil

lur? 63. Jésus uu- respondit.

tem tacebat.

5. Inlerrogatur, et à concilio damnatur.

C. 66. Et ut Cactus est dies, convenerunt seniores

plebis (5), et principes Sacerdolum, et Scribx ; et

duxerunt illum in conciliuin suum, dicentes : Si lu es

Cbrislus, die nobis. 67. Et ait illis : Si vobis dixero,

non credelis mihi :68. Si aulem el inlerrogavcro, non

respondebilis mihi, neque dimitlelis. 69. Ex hoc au-

tem ci ii Filius homiiMS sedens à dextris virtulis Dei.

70. Dixerunt autem omnes : Tu ergo es Filius Dei ?

A. Et princeps B. Hursùm summus sacerdos in—

sacerdolum , ait lerrogabat eum, cl dixil ei : Tu es

illi : Cbrislus Filius Dei benedieti ?

A. Adjuro te per Deum vivum , ut dicas nobis , si

tu es Cbrislus Filius Dei?

B 55. Summi

verbsacerdotes,et

ovine concilium,

quœrebant adver-

sùs Jesum testi-

monium, ut eum

morti Iraderent ;

nec inveniebanl.

B. 62. Jésus au-

lem dixit illi :

C. Qui ail :

B.Etvidebitis Fi-

lium liominis se-

dentem à dextris

virtulis Dei , et

venienlemcum nu-

bibus cœli.

63. Summus au-

tem sacerdos scin-

de)is vestimenla

sua,ait:Quid ad-

huc desideramus

testes? 64. Audi-

stis blasphemiam;

quid vobis videtur?

C. 71. At iili di- 66. Quid vobis videlur? At illi

xerunl : respondenlcs dixerunt : Reus est

morlis :

C. Quid adhuc desideramus testimonium ? ipsi enim

audivimus de ore ejus (XXIII. 1. Et surgens, c. 140,

n. 1).

64. Dicit illi Jésus : Tu dixisti,

B. Ego sum :

C. Yos dicitis, quia ego sum.

A. Yerùmlamen dico vobis ,

amodô videbitis Filium liominis

sedentem à dextris virtulis Dei (sup.

66, ». 5,w. 27; Rom. 14,10; 1

Thess. 4, 15) , et venientem in nu-

bibus cœli.

65. Tune princeps sacerdolum

scidit vestimenta sua, dicens :

Blasphemavil; quid adhuc egemus

testibus? ecce nunc audistis bla-

sphemiam :
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B. Qui omnes condemnavcrunt eum esse réuni mor-

tis.

6. Conspuilur et cœditur.

B. 65. Et cœpe- A. 67. Tune cxspuerunt in fa-

runt quidam con- ciem ejus (Isa. 50, G) ;

spuere eum, et ve-

lare faciem ejus,

C. 63. Et viri qui tenebant illum, illudebant ei,

cxdentes : 64. Et velaverunt eum,

Et côlaphis eum A. Et cola phi s eu in ccciderunl;

alii autem palnias in faciem ejus

dederunl

:

cœdere,

.

C. El percutiebant

faciem ejus ;

A. 68. Dicentes :

B. Et dicere ei :

C. Prophetiza
,

quis est
,

qui te

percussil ?

B. Prophetiza ; et

ministri alapis

eum cœdebant.

C. Et interrogabant eum, dicen-

tes :

A. Prophetiza nobis , Chiiste
,

quis est, qui te percussit?

C. 65. Et alia multa blasphé-

mantes dicebant in eum (66. Et ut

factus est, sup. n. 5).

(1) Verisimilius est hune discipulum fuisse eivem

Jerosolymitanum , ideôquc ponlilici notuin , fortassc

in cujus domo Chrisius cœnaveral
,
quàm vel Joan-

nem, vel alium quempiam è duodecirn.

(2) Quare bîc interrumpendae narrationes D et C,

vide lit. cap. seq.

(3) Misil pro miserai, ut A 14, 3, et conc. 22 : Te-

nuit Joannem, et alligavit , pro tenueral et aliujaveral ;

et ipse D, c. seq., n. 5, v. 26, cujus abscidit Petrus

auriculam, pro absciderat; sic Gen. 12, 1 : Dixit Do-

minas ad Abram, pro dixerat, ut apparet ex cap. pra>

ced. v. 31, et ex Act. 7, 5. Id autem ex eo oritur,

quod Hebrœi non habent discrimina prxteriti tempo-

i'is -

(4) Hoc est, ad mortem sufficiens, etsi fuisset verum.

(5) Unicum Caiphœ et sacerdotum examen et judi-

cium fuisse, non duplex, salis apparet, si conferantur

eum C quae A et B narrant ; unicum enim discrimeu

est quôd C à toto concilio interrogaium refert Jesum,

an essel Chrisius? A verô et B id tantùm à Caiphà

faclum aiunt; quod levé est, cùm alii post Caipham

idem à Chrislo postulasse potuerint , vel C concilio

tribuisse, quod ab ejus capite factum fuerat , usilatis-

simo iropo. Quare quod ait C : El ut factus est dies, sic

inielligendum est : Cùm dies adventarct : quod verô ait

Mane facto consitium imisse principes sacerdotum, etc.,

adversùs Jesum, non de examine et judicio accipien-

dum est, sed de judicii execulione; quomodô neuipe

Jesum jam morti adjudicatum, morli traderent.

Negationes Pétri.

A et B omnes negationes simul narrant post judicium et

illusiones ; C ante utrumque ; D verb primant ante

examen, reliquas post. Ideb , cùm non potueril om-
nium ordo servari , interrumpendœ fuerunt narra-

tiones C et D , et quamvis negationes Pétri eodem
tempore contigerint in alrio quo examen et judicium
Cliristi in concilio , lamen vilandœ confusionis gralià

utrumque separatim exponere , ut fecerunl A et B,
satius visum est.

D. XVIII. 17. Di-

cil ergo Pelro.

A. XXVI. 69. Pe-

trus verb sedebat

CAPUT CXXXIX.

1. Prima negatio.

B. XIV. 66. Et cùm essel Pe-

trus in atrio deorsùm, venit

forts in alrio ; et

accessit ad eum

una ancilla,

C. XXII. 56.

Quem cùm vidis-

set ancilla quee-

dam

Eum fuisset intui-

ta, dixit : Et hic

eum illo erat.

A. Dieens:

B. Et lucumJesu

Nazarcno eras.

68. At ille nega-

vit. dieens :

D. Dicii ille :

C. 57. At ille ne-

gavileum, dieens:

A. Nescio quid

dicis.

B. Una ex ancillis summi sa-

ccrdolis ; 67. Et cùm vidisset Pe-

trum

C. Sedentem ad lumen, et

B. Calefacientem se , aspiciens

illum, ait :

D. Ancilla ostiaria,

D. Numquid et lu ex discipulis

es lioin inis istius?

A. Et tu eum Jesu Galila30 eras.

70. At ille negavil coram omnibus,

dieens :

D. Non sum.

C. Mulier, non novi illum.

B. Neque scio, neque novi quid

dicas.

D. 18. Slabant autem servi et ministri ad primas,

quia frigus erat, et calefaciebant se; erat autem eum

eis et Pelrus stans, et calefaciens se (19. Ponlifex

ergo, c. prœced. n. 3).

B. Et exiit foras ante atrium (1), et gallus cantavit.

2. Secunda negatio.

B. 69. Rursùsau- A. 71. Exeunte autem illo ja-

tem cùm vidisset nuam (1) , vidit eum alia ancilla
;

illum ancilla, cœ- et ait bis qui erant ibi : Et hic erat

pit dicere circum- eum Jesu Nazareno.

slantibus : Quiu

hic ex illis est.

C. 58. Et post pusillum alius videns eum, dixit : Et

lu de illis es?

D. 25. Erat auiem Simon Petrus stans , et calefa-

ciens se. Dixerunt ergo ei : Numquid et tu ex disci-

pulis ejus es?

A. 72. El iterùm B. 70. At ille iterùm negavit

negavil.

D. Negavil ille,

C. Petrus verb

ail : homo, non

sum. 59. Et

Quia nonA. Cum juramenio

novi hominem.

D. Et dixit : non sum.

3. Tertia negatio.

B. Et post pusillum,

D. 26. Dicit ei. C. Inlervallo facto quasi bon*

unius, alius quidam.

D. Unus ex servis pontificis , cognatus ejus , cujus

abscidit Pelrus auriculam

,

C. Aflirmabal dieens : Verè et hic cum illo eral;

nam et GaliLeus est.

D. Nonne ego te vidi in horto cum illo?

A. 73. Et post B. Rursùs qui aslabant, dice-

pusillum accesse- bant Pelro : Verè ex illis es ; nam

runt qui slabant, et Galilœus es :

et dixerunt Petro: A. Et loquela tua manifestum

Verè et lu ex illis te facit.

es; nam
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D. 27. Itcrùm ergo negavit Pe-

Irus : et

A. 74. Tune cœpil delesiari (2).

B. Anathemalizare , et jurare :

quia nescio hominem istum, quem

dicitis.

C. Et continué adhuc illo lo-

quente.

B. Gallus iterùm cantavit.

C. 61. Et conversus Dominus

respexit Pelrum (3).

B. Et recordatus est Petrus

verbi quod dixerat ei Jésus : Prius-

quàm gallus cantet bis , ter me

negabis.

C. 62. Etegrcssus foras Petrus,

flevit amarè. (63. Et viri, c. 138,

b. 6).
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C. 60. Et ait

Petrus : Homo

,

nescio quid dicis.

B. 71. Illeau-

tem cœpit

A. El jurare

,

quia non novisset

hominem.

J B. 72. Et stulim

C. Cantavit gal-

lus.

A. Et continua

gallus cantavit.

D. Slatim gallus

cantavit.

C. Et recordatus

est Petrus verbi

Domini, sicul di-

xerat : Quia prius-

quàm gallus can-

tet, 1er menegabis.

A. 75. Et recorda-

tus est Petrus ver-

bi Jesu, quod di-

xerat: Priusquàm

gallus cantet, ter

me negabis. Et

egressus foras. ,

flevit amarè.

B. Et cœpit (1ère.

(1) Gr. Ai TipaKulio-) , hoc est, m vestibulum atrii.

Similitcr et quod habet. A : Exeunte illo januam, Gr.

t\i 7r>i).wva, in vestibulum ; non enim domo exiit, sed

tanlùni ex atrio, quô eliain statim reversus est. Cùm
enim ex B constet Petrum ex atrio exiisse, ex D verô

quôd ad ignem stans secundo negaverit, dicendum
est, exeunte Petro ancillam dixisse circumstantibus,

sic ut Pelrus audire posset : Et hic erat cum Jesu;

cùm auleni Petrus reversus esset, vel ne fugisse vi-

deretur, vel ut se purgaret, vel frigoris impatiens,

vel scire sludiosus quid de Cliristo ageretur,

alium qucmdam, ut C notât; imô alios plurcs, ut D
objecisse ei slanti et se calefaeienti, idem quod an-

cilla dixerat.

(2) Gr., xaT«v«9£//.aTîÇ£iv, boc est, sibimet malè pre-

cari, non verô Jesum deteslari. Ubi adverle Petrum
primo menlitum, secundo mendacio adjecisse perju-

rium, tertio prœter mendacium et perjurium diris se

obligàsse.

(3) Cùm tuncChristus inlùs cl sursùm fuerit, Pe-
lrus verô foris et deorsùm, et prauerea Cbristus liga-

tus, ila ut ei non vacarct è loco superiori deorsùm
respicere, dicendum cum August. de Grat. Christi.c.

45 , respexisse Pelrum non corporalibus oculis, sed in

mente et voluntate, quia latenter subvenit, cor letigit, me-
moriam revocavit , interiore gratiâ suâ visitavit Pe-
trum, interioris hominis usque ad exteriores lacrymas
nwvit et produxil affectum.

Jésus Pilato tiuditus.

MOUS Jl!D,E.

Qubd tnuio hujus cap. non fiai mentio de novo concilio

et judicio adversits Jesum, ut quidam volunt , vide

annot. 5, cap. 138.
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CAPUT CXL.

1. Christus ad Pilatum duclus.

B. XV. 1. Et con- A. XXVII. 1 . Mane autem facto,

concilium inierunt omnes princi-

pes sacerdolum

,

festim manè con-

cilium facientes

summi sacerdo-

tes,

A. Et seniores po-

puli,

B. Cum senioribus , et scribis

,

et universo concilio.

A. Adversùs Jesum, ut eum morli traderent.

C. XXIII. 1. Et surgens omnis mullitudo eorum.

B. Vincienles Jesum,

A. Adduxcrunt cum

I). A Caiphâ in prsetorium
;

A. Et tradiderunt Pontio Pilato

prœsidi.

A. 2. El vinctum

D.XVIlI.28.Arf-

ducunt ergo Je-

sum,

C. Duxerunt il-

luin ad Pilatum.

B. Duxerunt, et

tradiderunt Pila-

to.

D. Erat autem mane. Et ipsi non inlroierunt in

pratorium (Act. 10, 28, et 11, 3), ut non conlamina-

renlur (1), sed ut manducarent pascha.

2. Mors Judœ.

A. 3. Tune videns Judas
,
qui eum tradidit, quôd

damnatus esset, pœnitentià ductus relulit Iriginta

argenteos principibus sacerdotum et senioribus, 4.

Dicens : Peccavi, tradens sanguinem justum. At illi

dixerunt : Quid ad nos? tu videris. 5. Et projeclis

argenteis in templo, recessit, et abiens laqueo se

suspendit (Act. 1 , 18). 6. Principes autem sacerdo-

tum , acceptis argenteis , dixerunt : Non licet cos

mittere in corbonam (2) ; quia pretium sanguinis

est. 7. Concilio autem inito, emerunt ex illis agrum

figuli (3) , in sepulturam peregrinorum. 8. Propter

hoc vocatus est ager ille , Haceldama (Act. 1 , 19),

hoc est, ager sanguinis, usque in hodiernum diem.

9. Tune impletum est quod dictum est per Jeremiam

prophetam (b), dicentem : Et acceperunl triginla ar-

genteos pretium appretiati (Zach. 11, 12), quem

appretiaverunt à filiis Israël : 10. Et dederunt eos in

agrum figuli, sicut constiluit miln Dominus.

(1) Hoc est, ne ingressu domûs hominis gentilis

contaminarentur, et contaminali non possent edere

agnum pascbalem de quo vide lit. cap. 128. Nusquàm
lamen lege velitum Judaeis ingredi gentilium domum,
ul hoc videatur fuisse traditionis Pharisaicoe.

(2) Hoc est, in gazophylacium , seu ibesaurum sa-

crum qui Hebraicè corban dicebalur.

(3) De hoc agro, et de argenteis, vide annot. 3,

c. 127.

(b) Cùm hœc verba apud Jeremiam non reperian-

lur, sed apud Zachariam, sunt qui putent nomen Je-

remiœ irrepsisse in lextum , incuria vel temerilate

librariorum, 1° quôd A non soleat nomina propheta-

rum exprimere ;
2° quôd nonnulli codices Latini eo

caruerint, tempore Augustini et Lyrani ;
3° quôd sy-

riacus textus non habcat nomen Jeremiœ. Alii verô

dictum hoc primitùs aiunl ab Jeremià , sed seripto

minime consignalum, qualia apud Judaeos multa va-

luin vetermn oracula, ut quod de Enoch. refert Judas,

Epist. v. 14, repetitum verô à Zacharià, qui amat
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A. Non audis quanla adversùm te dicunt lestimo-imitari locutiones Jeremiie, ut Judœi dicere solcant

,

spiritum Jeremiœ fuisse in Zachariâ; atque ideô Je-

remiam eumdem esse et Zachariam.

Jésus apud Pilatum

accusatus.

CAPUT CXLI.

1. Chrislus accusatus.

D. XVIII. 29. Exivit ergo Pilatus ad eos foras, et dixit :

Quam accusationem affertis adversùs hominemliunc?

30. Responderunt, etdixerunt ci : Sinon essethic ma-

lefactor, non libi tradidissemus eum. 31. Dixit ergo

eis Pilatus : Accipite eum vos , et secundùm legem

veslram judicate eum. Dixerunt ergo ei Judaei : No-

bis non licel "mterficere quemquam (1). 32. Ut sermo

Jesu impleretur (A , B, C, 104, n. 1, v. 34, in B.),

quem dixit, significans quà morte esset moriturus.

C. XXIII. 2. Cœperunt autem illum accusare, di-

ccnles : Hune invenimus subverlentem gentem no-

stram, et prohibentem tributa dare Csesari, et dicen-

tem se Christum regem esse.

2. A Pilalo interrogatus.

D. 33. Itroivit ergo ilcrùm in prœtorium Pila-

tus, et vocavit Jesum.

B. XV. 2. Et A. XXVII. 11. Jésus autem ste-

intenogavit eum lit ante prœsidem ; et interrogavit

eum preeses Pilatus , dicens : Tu

es rex Judœorum ?

D. 34. Respondit Jésus : A. Te-

metipso hoc dicis, an alii dixerunt

libi de me? 35. Respondit Pilatus :

Numquid ego Judœus sum? Gens

tua et ponlifices tradiderunt te

mibi; quid fecisli? 36. Respondit

Jésus : Regnum meum non est de

non ? hoc mundo ; si ex hoc mundo esset

regnum meum, minislri mei utique decertarent, ut

non traderer Judœis ; nunc autem regnum meum non

A. Dicit illi Je- esthinc. 37. Dixit itaque ei Pila-

tus : Ergo rex es tu ? Respondit

Jésus : Tu dicis
, quia rex sum

ego. Ego in hoc natus sum, et ad

hoc veni in mundum , ut teslimo-

nium perhibeam veritati; omnis

qui est ex veritale, audit voeem

meam. 58. Dicit ei Pilatus : Quid

est veritas ? Et cùm hoc dixisset

,

ilerùm exivit ad Judseos.

C. Ad principes sacerdotum et turbas.

N Util invenio eau- D. Et dicit eis : Ego nullam

invenio in eo causam. (39. Est

autem, c. seq., n. 1).

A. 12. Et cùm accusaretur à

principibus sacerdotum, et senio-

ribus in mullis, nib.il respondit.

Pilatus: Tu es rex

Judœorum ?

D. Et dixit ei :

Tu es rex Judœo-

rum ?

C. 3. Pilatus

autem interroga-

vit eum , dicens :

Tu es rcxJudœo-

sus : Tu dicis.

B. At ille res-

pondens, ait illi :

Tu dicis.

C. At ille re-

spondens, ail:Tu

dicis.

C. 4. Ait autem

Pilatus.

sœ in hoc liomine.

B. 3. El accusa-

bant eum summi

sacerdotes in mul-

tis.

A. 13. Tune dicit

illi Pilatus :

B. 4. Pilatus autem rursùm in-

terrogavit eum dicens :

6. ». xxi.
il

B. Non respondes quidquam ? Vide in quanlis te ac-

14. Et non re- cusant. 5. Jésus autem ampliùs

spondit nihil respondit

B. lia ut mirare- A. Ei ad ullum verbum; ila ut

tur Pilatus. miraretur prœses vehementer.

3. Ad Hcrodem missus.

C. 5. At illi invalescebant, dicenles : Commovet

populum, docens per universam Judaeam, incipiens à

Galiheâ usque hùc. 6. Pilatus autem audiens Gali-

lœam, interrogavit si homo Galilœus esset. 7. Et ut

cognovit quôd de Herodis potestate esset, remisit eum
ad Herodem, qui et ipse Jerosolymis erat illis diebus.

8. Herodes autem, viso Jesu, gavisus est valdè; erat

enim cupiens ex multo tempore videre eum, eô quôd

audierat multa de eo, et sperabat signum aliquod vi-

dere ab eo fieri. 9. Interrogabat autem eum mullis

sermonibus. At ipse nihil ilii respondebat. 10. Sla-

bant autem principes sacerdotum et Scribœ, constan-

ler accusantes eum. 11. Sprevit autem illum Herodes

eum exercitu suo (2) , et illusit indutum veste albâ (3),

et remisit ad Pilatum. 12. Etfactisunt amici Herodes

et Pilatus in ipsâ die : nam antea inimici erant ad

invicem.

(1) Quia gladii poteslas Judœis adempla erat per
Romanos. Nec refert quôd alii à Judseis aliquando
sunt interfecli, ut Slephanus; id enim faclum est
motu populari.

(2) Gr. <jûv rot; <jrptxre\JM<x.3iv aùrou, eum exercitibus

suis; sed Hellenisls urpa-uiav et azp<kzEVfi.K usurpant
pro quovis comilalu. Undè reclè Syrus, eum mmistris
suis.

(5) Gr. èa8f,rtx. lu^pâ), veslem splendidiorem ; Syrus
verlit, coccineam, quaj adhibila videtur fuisse illuden-

di Jesu causa lanquàm falui, non facinorosi, et in
quo regni affectatio ridenda potiùs esset, quàm li-

menda.

Bauabbas. Flagellatio. Condesinatio.

CAPUT CXLII.

1 . Pilatus Chrislum liberare vult.

C. XXIII. 13. Pilatus autem, convocatis principi-

bus sacerdotum, et magistratibus, et plèbe, 14. Dixit

ad illos : Obtulistis milii hune hominem quasi aver-

tenlem populum, etecce ego coram vobis inlerrogans,

nullam causam inveni in homine isto ex bis in quibus

eum accusatis. 15. Sed neque Herodes : nam remisi

vos ad illum, et ecce nihil dignum morte actum est

ei. 16. Emendatum ergo illum dimittam. 17. Necesse

A. XXVII. 15. autem habebat prœses dimittere eis

per diem festum, unum (18. Ex-

clamavit, infr., n. 2).

A. Vinclum, quem voluissent.

16. Habebat autem tune vinctum

insignem
,
qui dicebatur Barabbas.

D. Erat autem Barabbas lalro

(XIX. 1. Tune ergo, inf., n. 4).

Per diem autem

solemnem consue-

verat prœses po-

pulo dimittere u-

num

B. XV. 6. Per

diem autem fe-

stum solebat di-

mittere illis unum

ex vinclis, quem-
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cumque petissent.

7. Erat autem qui

dicebatur Barab-

bas, qui cum se-

diliosis erat vin-

ctus, qui in sedi-

tione fecerat Iwmi-

cidium

C. 19. Qui erat proptcr seditioneni quamdam fa-

ctam in civitate, et homicidium, missus ia carccrem.

(20. Iterùm autem, infr., n. 5.)

B. 8. Et cùm ascendisset lurba (I), cœpit rogarc,

sicut semper faciebat illis.

B. 9. Pilatus au- A. 17. Congregatis ergo illis,

tem respondil eis, dixit ï'ilaUis :

et dixit :

D. XVIII. 59. Est (aulem) consueludo vobis, ut unum

Vultis dimiltam dimiltam vobis in Pascbà ; vultis

vobis regem Ju- crgo dimiltam vobis regem Ju-

dceorum? dauvrnni?

A. Quem vultis dimiltam vobis ; Barabbam, an Je-

sum, qui dicitur Cbrislus?

A- 18. Sdebat B. 10. Sciebat enim quôd per

enim qubd per invidiam tradidisscnt cum summi

invidiam iradidis- saccrdotes.

sent eum

2. Barabbas Christo prœfertur.

A. 19. Sedcnie aulem illo pro tribunali (2), misit

ad eum uxor ejus, diccns : Nihil libi et justo illi
;

mulla enim pas-a sum hodiè per visum propler eum.

B. 11. Pontifices 20. Principes autem sacerdotum,

aulem et seniores

A. Persuaserunt B. Concitaverunt turbam,

popults,

B. Ut magis Ba-

rabbam dimiîteret

eis.
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A. Ut pelèrent Barabbam, Jesum

verô perderent. 21. Respomlens

autem pr;vses, ail illis : Quem vultis

vobis de duobus dimilli ?

C. 18. Exclamavit aulem simul

universa lurba , dicens : Toile

hune (Act. 3, 14), et dimitte nobis

Barabbam. (19. Qui eraisup. n. 1.)

I). 40 Clamave-

runl ergo rursuin

omnes, dicenies :

Non hune, sed

Barabbam. (Erat

aulem , sup. ,

n. 1.)

A. At illi dixe-

runt: Barabbam.

3. Clamores Judceorum adversus Jesum

B. 12. Pilatus au-

tem iterùm re-

spondens ait illis :

A. 22. Dicil illis

Pilatus : Quid

igilur faciam de

Jesn ?

C.21. Al illi suc-

clamabanl,1

A. 53. Dicunt

C. 20. Iterùm aulem Pilatus

locutus est ad eos, volcns dimit-

tere Jesum :

B. Quid crgo vultis faciam régi

Jud.Torum (5),

A. Qui dicilur Cbrislus?

B. 13. At illi iterùm clamaverunt,

C. Diccntcs : Cnieifigc, cn»û-

omnes : Crucifi- fige eum. 22, ille aulem tertio di-

galur. Ait illis xil ad illos : Quid enim mali fecit

prœses : Quid iste? nullam causant n.oriis hïve-

enim mali'< fecit? nioinco; corripiam ergo ill.im,

B. Crucifige eum. et dimiltam. 23. At illi instabant

14. Pilatus verb vocibus magnis, postulantes ut

dicebat illis: Quid cruciligerelur ; et invalescebant

enim mali fecit ? voces eorum (5).

At illi magis cla-

mab/int : Cruci*

!

fige eum. (15.

!
Pilatus aulem

I
(b) iufra n. 7.)

I

A. Al illi magis

\

clamabant, dicen-

i tes : Crucifigatur.

! (24. \idens au-

tem, infr., n. 7.)

4. Flagellatio. Coronatio. Illusio.

D. XIX. 1. Tune crgo apprehendit Pilatus Jesum,

et flagellayît.

A. 27. Tune mi- B. 16. Milites aulem

lites

D. 2. Et ntilites

A. Prasidis, suspicicnles Jesum in prœlorium,

B. Duxerunt cum in alrium prailorii, et

B. Couvocanl lo- A. Congregaverunl (Ps. 21, 17)

lam cohoriem ; ad eum universam colmrtem : 28.

Etcxuenteseum, cblamydem coc-

cineam circumdederuntei : 29. Et

pleclentes coronam de spinis, po-

suorunt super capul ejus, et aruu-

dinem in dexterà ejus.

r

D. Pleclentes co-

ronam de spiuis,

imposuerunt ca-

piti ejus ; et veste

purpureâ circum-

dederunt eum.

B. 17. Etinduunt

eum purpura, et

imponunt ei ple-

clentes spineam

coronam.

D. 5. Etveniebanlad eum :

A. Et genu flcxoanleeum, illudebant ci.

D. Et dicebant : B. 18. Elcœpcruntsalutareeiim,

Ave, rexJudœo- A. Dicentes : Ave, rex Juda:o-

um. rum.

B. Ave, rex Ju-

dœorum.

D. Et dabanl ei alapas;

A. 30. Et ex- B. 19. Et perculiebant capnt

spuentes in eum, ejus arundine ; et conspuebanl

acceperunt arun- eum; et ponenles genua, adora

-

dinem, et perçu- bant cum. (20. Et poslquàm, c.

tiebant capul ejus. seq., n. 1.)

(Sl.lïtpostquàm

c. seq. n. 1.)

5. Ecce lionw.

D. 4. Exivit ergo ilcrùm Pilatus foras, et dicil eis:

Ecce adiluco vobis eum foras, ut cognoscatis quia nul-

lam invenio in co causam. 5. (Exivil ergo Jésus por-

tails coronam spineam et purpureum vestimenlum.)

Et 4iw4 eis : Ecce hemo. C. Cùm crgo vidissent cum
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pontiiices et ministri, clamabant, diccntes : Crucifigc,

crucifige cuni. Dicit eis Pilalus : Accipite cum vos, et

crucifigite : ego cnim non invenio in eo causam.

7. Responderunt ei Judœi : Nos legem liabemus, et

secundùm legem débet mori, quia Filium Rei se fe-

cit. 8. Cùm ergo audisset Pilatus hune sermonem,

magis timuit.

6. Secunda Pilati interrogatio (Y. primant interrog.,

c. 141, n. 2).

9. Et ingressus est prajtorium iterùm ; et dixit ad

Jesum : Unde es tu? Jésus autem responsum non dédit

ei. 10. Dicit ergo ei Pilatus: Mihi non loqueris? nescis

quia potestatem Iiabeo cruciligere te, et potostatem

habeo dimiitere te? 11. Bespondit Jésus : Non haberes

potestatem adversùm me ullam, nisi tibi datum esset

desuper. Proplcrea qui me tradidit tibi (G), majus

peccatum liabet. 12. Et exindequnerebat Pilatus dimit-

tere eum. Judaei aulem clamabanl, dieenles : Si hune

dimiltis, non es amicus Cœsaris ; omnis enim qui

se regem facit, contradicit Cœsari.

7. Chrislus tradilur crucifigendus.

13- Pilatus autem cùm audisset hos sermones, ad-

duxit foras Jesum ; et sedit pro tribunali, in loco qui

dicitur Lithostrotos , Hebraicè autem Gabbalha.

14. Erat autem parasceve Paschae , horà quasi

sextà(7); et dieit Jud;eis : Ecce rex vesler. 15. Illi

autem clamabant : Toile, toile, crucifige eum. Dicit

eis Pilatus : Regem veslrum crucifigam? Responde-

runt ponlifices : Non habemus regem nisi Cccsarcm.

A. 24. Videns autem Pilatus quia nihil proficeret,

sed magis lumullus fieret, accepta aquâ lavit manus

coram populo, dicens : Innocens ego sum à sanguine

{asti hujus; vos viderilis. 25. Et respondens univer-

sus populus, dixit : Sanguis ejus super nos, et super

filios nostros.

C.24. Et Pilatus B. 15. Pilatus autem volcns po-

pulo satisfacere.

C. Adjudicavit fieri pelilionem

eorum. 25. Dimisit autem illis

eum, qui propler homicidium et

seditionem missus fuerat in car-

cerem, Darabbam, quem pclebant
;

Jesum verô
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A. 26. Tune di-

misit illis Darab-

bam ; Jesum au-

tem

R. Dimisit illis

Darabbam; et tra-

didit Jesum fla-

gellis cœsum ut

cruciftgerelur.(lQ.

Milites autem

,

sup. n. 4.)

D. 16. Tune ergo

tradidit es illum

ut crucifigerelur.

C. Tradidit vo- A. Flagellatum tradidit eis, «t

luntati eorum. crucifigeretur. ( 27. Tune milites,

sup., n. 4.)

(1) Gr. àvaêo^a?, cùm acclamâsset turba, crepit ro--

gare à Pilalo, quod illis prastare solitus erat, scilicet

solulionem unius vincti.

(2) Non in ultimâ cognitione de quà D infra post

flagellalioncm, sed in priori; aliquotics cnim Pilalus

sedit pro tribunali.

(Si Gr. habet, ei quem dicitis regem Judaormi.
(4) Non dubium quin hic B et A anticipent jiuiie.ium

Pilai i, (|uod satis liquet post flagcllationem itiniîun

et coronaiionem conligissc; unde conlextum eorum
hic invertere, sicut et C et D nonnunquàm, concli
sumus.

(5| Gr. addit, et summorum sacerdotum.
(G) Hocesl, quisquis me tradidit, Judas, sacerdotes,

populus; mnjics peccatum liabel quàm tu, qui;* in causa
sunt, ut tu quasi ex auctoritate in me sajvias.

(7) Ut id concilietur cum eo quod ail B, horà lertià eru-
ciflxum fuisse Jesum, dicendum est Chrisluinantc ho-
ram sexlam fuisse crucifixum; post sextam cœpisse
tenebras, ut notât A, mortuum autem paulo post no-
nam. Sed quia sacrificia et preecs (îcri sol>-hant horà
lertià, sexlà, nona, el naec ipsa tempora festis maxi-
me diebus tuba; sono significabaniur, iude faclum est

ut ha3 horœ tanquàm notiores vulgô celebrarentur,
neque mediarum ratio haberelur. Quare quod ait B,
c. seq , n. 3: Erat uutem liora ténia, et crucifixerunt

eum, id est, jam andila erat luba fcoraè lerii;e
; quod

dici solebat donec cancret luba hor.o sexla;. D verô
ait hic, horam fuisse quasi sexlam, antequàm Pilalus

Christum Judtcis tradidissel, id est, magna pars lein-

poris inter tertiam et sexlam jam transférai) licèl

plusquàm horà vulgari abessetadhuc hora sexla.

Crucifixio et mors.

Hoc cap. contextus A, B, G, sœpiits in versus est, tuni

quia diverso sœpè ordine eadem narrant, ium quia

sequenda potiùs visa est narratio D tanquàm aptiorem

liujus sanctœ historiœ connexionem et dilucidationem

continens.

CAPUT CXLIH.

1. Crucis bajulatio.

D. XIX. 16. Suscepernnt autem Jesum.

A. XXVII. 31. B. XV. -20. Et postquàm illuse-

Et postquàm il- runt ei, exuerunt illum purpura,

luserunt ei, exue- et inducrunt eum vestimentia

runt eum chlamy- suis ; et educunt illum, ut crucifi-

ai;, et induerunt gèrent eum.

eum veslimenlis

ejus,

D. El eduxerunt.

A. Et duxerun

eum, ut crucifigè-

rent.

D. 17. Et bajulans sibi crucem, exivit m cun%

qui dicitur Calvarix, locum, Hebraicè autem Gol-

gotha.

C. XXIII. 26. Et cùm ducerenJ

eum,

A. Invenerunt

32. Exeuntes au-

tem

B. 21. Et anga-

riaverunt

C. Apprehendc-

runt Simonem

quemdam Cyre-

nenscm,

B. Simonem Oj-

renmnm,

C. Venientem de

villa :

B. Ut tolleret cru-

cem ejus.

B. Prœtereuntem quempiam.

A. Homir.em Cyrenœum, no-

mine Simonem,

B. Venientem de villa palrem

Alexandri et Rufi
;

A. Hune angariavcrunl ut tolle-

ret crucem ejus ;

G. Et imposuerunt illi crucem portare post Jesum i
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2. Mulieres plangenles.

27. Sequebalur autem illum multa lurba populi, et

mulierum, quac plangebant et lamentabantureum. 28.

Conversus autem ad illas Jésus, dixit : Filiee Jérusalem,

nolite flere super me; sed super vos ipsas flete, et su-

per filios vestros. 29. Quoniam ecce venient dies, in

quibus dicent : Beatœ stériles, et ventres qui non

genuerunt, et ubera quse non laclaverunt. 50. Tune

incipient dicere montibus : Cadite super nos; (Isa. 2,

19 ; Osée 10, 8; Apoc. 6, 16) et collibus : Operite nos.

31 . Quia si in viridi ligno hxc faciunt, in ando quid fiet?

3. Polio prima. Crucifixio. Pater, dimitle.

32. Ducebanlur autem et alii duo nequam cum eo,

ut interficerentur.

A. 33. Et vene- B. 22. Et perducunt illum in Gol-

runt in locum qui gotha locum, quod est inlerprela-

dicitur Colgotha, tum, Calvarioe locus. 23. Et da-

quodest Calvarim bant ei bibere myrrathum vinum,

locus.

34. Et dederunt

ei vinum bibere.

C. 33. Et post-

ijuhm venerunl in

locum, qui voca-

tur Calvariœ , ibi

crucifixerunt e- A. Cum felle mixtum : et cùm

am ;
guslâsset, noluit bibere, (35. Posl-

quàm autem, inf. n. 5.)

B. Et non accepit. (24. Et crucifigentes , inf. n. 5.)

A. 38. Tune cru- 25. Erat autem liora lertia (1) ; et

crucifixerunt eum, (26. Et erat ti-

tulusinf., n. 4.)

D. Et cum eo alios duos, B. La-

trones ; unum à dextris, et alium

à sinistris ejus ;

D. Médium autem Jesum.

cifixi sunt cum

eo.

D. 18. Ubi cruci-

fixerunt eum;

B. 27. Etcumeo

crucifigunt duos

D. Iiinc et hinc
,

C. Et latrones,

unum à dexlris,

et allerum à sini-

stris.

A. Duo latrones,

unus à dexlris, et

unus à sinistris.

(39. Prsetereun-

les, infr., n. 6.)

B. 28. Et impleta est Scriptura, quse dicit : Et cum

iniquis reputalus est (Isa. 53, 12 ; C, 132, n. 5, v. 37).

(29. Et prœtereuntes. inf. n. 6).

C. 34. Jésus autem dicebat : Pater, dimille illis
;

non enim sciuntquid faciunt. (Dividenles, inf., n. 5.)

4. Titulus crucis.

D. 19. Scripsit autem et titulum Pilatus; et posuit

super crucem.

B. 26. Et erat. Erat autem

B. Titulus causse ejus :

D. Scriptum : A. 37. Et imposuerunt super

B. Inscriplus : caput ejus causant ipsius scriptam :

Rex Judœorum

D. Jésus Nazarenus , rex Ju-

dœorum. 20. Hune ergo titulum

multi Judœorum legerunt : quia

propè civitatem erat locus ubi

crucifixus est Jésus. Et erat scri-

ptum Hebraicè , Grœcè et Lalinè.

21. Dicebantergo Pilalo pontifices

Judœorum : Noli scriberc : Rex

Judœorum ; sed quia ipse dixit

Rex sum Judœorum.

22. Respondit Pilatus : Quod

scripsi, scripsi.

Sors super restent.

25. Milites ergo cùm crucifixis-

sent cum, acccpcrunl vcstimcnla

ejus (et fcccnmt quatuor parles,

unicuique milili partem) ci tuni-

cam,

(27. Et cum co,

sup., n. 3).

A. Hic est Jésus,

rex Judœorum.

(38. Tune cruci-

fix. , sup., n.3.)C.

58. Erat autem et

superscriptio scri-

pta super eum lit-

leris Grœcis, et

Latinis el Hebrai-

cis : Hic est rex

Judœorum. ( 39

Unus autem, inf.,

n. 7.)

5.

B. 24. Et crucifi-

gentes eum, d:vl-

serunl vestimenla

ejus,

C. Dividenles verb

vestimenla ejus,

miserunl sortes.

A. 35. Postquàm

autem crucifixe-

runt eum, divise-

runt vestimenla e-

jus, sortent niit-

tenles.

B. Mitlcnlcs sortem super cis, quis quid lollcrct.

(25. Erat aulem, sup., n. 3.)

D. Erat aulem tunica inconsulilis desuper con-

tcxla per tolum. 24. Dixerunt ergo ad invieem : Non

scindamus cam, sed sorliamur de illà , cujus si». Ut

Ut impleretur Scriptura implcretur, dicens (Ps.

quod diclum est 21, 19) : Partili sunt vestimenla

per proplietam , mca sibi ; et in veslcm meam mi-

dicenlem: Divise- serunt sortem. Et milites quidem

runtsibivestimen- liœc fecerunt.

ta mea, et super

veslem meam mi-

serunl sortem.

A. 36. Et sedentes servabant eum. (57. Et impo-

suerunt, sup.,n. 4.)

6. lrrisiones et blasphemiœ.

B. 29. Etprœter- 39. Prœtcreunles aulem bla-

euntes blasphéma- spbemabant eum movcnlcs capila

bant eum, moven- sua, 40. Et dicenlcs : Vab ! qui

tes capila sua, el deslruis tcmpîum Dei (D, 19, n. 2;

dicentes : Vali ! A, B, 158, n. 4), et in Uiduo illud

qui deslruis Uni- rcœdilicas, salva lemelipsum ; si

ptum Dei, et in Filius Dei es, descende de crucc.

tribus diebus reœ-

dificas ; 50. Sal-

vum fac temet-

ipsum , descen-

des de cruce.

C. 55. Et stabat populus speelans, et deridebant

cum :
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A. 41. Similiteretprincipessa- jj horà noua excla

cerdolum illudentes cum scribis

et senioribus, dicebant :

42. Alios salvos fecit ; seipsum

non potest salvum facere ! si rex

Israël est (Sap. 2, 18), descendat

nunc de cruce, et crediinus ei :
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C. vrincipes cum

eis, dicentes : A-

lios salvos fecit,

B. 31. Simililer

et summi sacer-

dotes illudenles

,

ad alterutrum

cum Scribis dice-

bant : Alios sal-

vos fecit, seipsum

non potest salvum

facere ! 32. Chri-

stus rex Israël

C. Se salvum faciat, si hic est Christus Dci ele-

r lus :

B. Descendat nunc de cruce, ut videamus, et cre-

damus :

A. 43. confidit in Deo (Ps. 21, 9) ; liberet nunc, si

vult, eum; dixit enim : Quia Filius Dei sum.

C. 36. llludebant autem ei et milites accedentes,

et acetum offerentes ei ; 37. Et dicentes : Si lu rex

Judxorum, salvum te fac. (38. Erat autem, sup. n. 4.)

7. Latrones.

C. 39. Unus autem de bis qui

pendebant, latronibus, blasphema-

bat eum, dicens : Si tues Chri-

stus, salvum fac temetipsum, cl

nos.

A. 44. ld ipsum

autem et latrones

(2) qui crucifixi

erant cum eo, im-

properabanl ei.

B. El qui cum eo

crucifixi erant
,

conviciabanturei.

40. Respondens autem aller increpabat eum, dicens:

Neque tu times Deum, quôd in eâdem damnatione

es? 41. Et nos quidem juste; nam digna factis reci-

pimus ; hic verô nihil mali gessit. 42. Et dicebat ad

Jesum : Domine, mémento meî, cùm veneris in re-

gnum tuum. 43. Et dixit illi Jésus : Amen dico libi :

hodiè mecum eris in paradiso (3).

8. Jésus ad malrem.

D. 25. Stabant autem juxla crucem Jesu mater
|

ejus, et soror matris ejus Maria Cleophœ, et Maria

Magdalene. 26. Cùm vidisset ergo Jésus matrem et

discipulum stantem, quem diligebat, dicitmatri suœ :

Mulier, ecce filius tuus. 27. Deinde dicit discipulo :

Ecce mater tua. Et ex illà horà accepit eam discipu-

lus in sua.

Tenebrœ. Eli, Eli.

C. 44. Erat autem ferè hora

sexla ; et tenebrae factoe sunt

in universam terram usque in ho

ram nonam ; 45. Et obscuratus esv

sol. {Et vélum, inf., n. 11.)

9.

A. 45 A sextâ

autem horà tene-

brœ factœ sunt

super universam

terram, usque ad

horam nonam.

B. 33. Et factâ

horà sextâ (4) te-

nebrœ factœ sunt

super totam terram

usque in horam

nonam, 54, Et A, 4G, Et çjrca horam nonam

34. 243

clamavit Jésus voce magnâ, di-

cens : Eli, Eli {Psal. 21,1), lam-

ma sabacthani, hoc est, Deus meus,

Deus meus, ut quid dereliquisti

me? 47. Quidam autem illic stan-

tes, et audientes, dicebant : Eliam

vocat iste(5).

mavit Jésus voce

magnâ , dicens :

Eloi, Eloi, lamma

sabacthani ; quod

est interprétation:

Deus meus, Deus

meus, ut quid de-

reliquisti me? 35.

Et quidam de

circumstanlibus

audientes , dice-

bant : Ecce Eliam

vocat.

10. Acetum. Mors.

D. 28. Postea sciens Jésus quia omnia consummata

sunt, ut consummarctur Scriplura (Ps. 68, 22), dixit :

Silio.

29. Vas ergo erat posilum aceto

plénum.

A. 48. Et continué currens unuS

ex eis, acceptam spongiam imple-

vit aceto, et imposuit arundini (6),

et dabat ei bibere,

B. 36. Currens

\
autem unus, et

implens spongiam

aceto, circumpo-

nensque calamo,

polum dabat ei,

D. Illi autem

spongiam plenam

aceto , hyssopo

circumponentes
,

obtuterunt ori e-

jus.

A. 49. Cœte-

ri (7) verb dice-

bant : Sine, vi-

deamus an veniat

Elias libérons

eum. 50. Jésus

autem

C. 46. Et da-

mans voce magnâ

Jésus, B. 37. Je-

sus autem emissâ

voce magnâ expi-

ravit.

A. Emisit spiri-

tum

C. Expiravil (47

.

Videns autem

,

infr., n. 11).

11. Prodigia. Centurio. Mulieres

B. dicens : Sinite, videamus si

veniat Elias ad deponendum eum.

D. 50. Cùm ergo accepisset Jé-

sus acetum, dixit : Consummatum

est. Et A. Iterùm damans voce

magnâ,

C. ait : Pater, in manus tuas

commendo spiritum meum (Ps. 30).

Et hxc dicens,

D. Inclinato capite, tradidit spî-

rilum.

B. 58. Et vélum A. 51. Et ecce vélum templi scis-

templi scissum est sum est in duas partes (2 Par. 3,

in duo, à summo 14), à summo usque deorsùm; et

usque deorsum. terra mota est; et petrœ scissse

C. Et vélum lem- sunt;

pli scissum est me- 52. Et monumenta aperla sunt
;

dium. (46. Etcla- et mulla corpora sanclorum, qui

mans, sup. num. dormierant, surrexerunt.

10.)

53. Et exeuntes de monumentis post resurwctio-
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nemejus(8), venerunt in sanctam civilatcm.ct appa-

rucrunl multis.

C. 47. Vidensau- B. 59. Vidcns autem ccnlurio,

lem ccnlurio qui ex adverso s ta bat,

A. 64. Ccnlurio C. Quod factum 'liera t

antem

B. Quia sic clamr.ns expirasse! ;

B. Ait : C. Glorificavit Deum , diccns :

Ycrè hic houio jtistus cral.

B. Verc liic homo Filins Dei erat.

A. El qui cuni eo eraut, custodicnles Jcsum , viso

terrai motu, et lus quai fichant, liniucrunl valdè, di-

centes : Ycrè Filius Dci eral iste.

C. 48. El omnis lurba eorum qui simul aderant ad

spcclaculura islud, et videbaut quai fiebanl, percu-

licnles peelora sua revcrtebanlur.

B. 40. Erant au- 49. Slabanl aulem omncs noti

lem cl muliercs de cjus à longé, cl muliercs qure se-

lonijc aspicientes: cutœ erant à Galilueà , hece viden-

A. 55. Erant au- les :

(«m ibi muliercs B. Inlerquas erat Maria Magda-

muliœ à longé, lene, et Maria (9) Jacobi Minoris el

quœ seculœ erant Joseph mater, el Salomc

Jcsum à Calilœà, A. Mater filiorum Zebedœi.

ntinistranles ci :

50. Inter quas c-

rai Maria Magda-

lenc, et Maria Ja-

cobi , et Joseph

mater, et

B. 41. Et cùm esset in Galiheà, sequebanlur eum,

cl minislrabant ei ; el alise mullrc, quai simul cum

co ascenderant Jerosolymam (42. Et).

(1) Vide annot. 7 cap. pracced.

(2) Qund A el B narrant laironcs improperâsse
Chrislo, dicendnm cum Auguslino pef tropum plura-

litcr dici, quod unus tanlùin feeil. Quod pluribiis

exemplis prohat S. doclor, 1. 5 de Cons. evang., ci <
;

,

Scripturis esse familiale. Sic C supra, n. 6, v, 36, et

D, infra, n. 10, ainnl milites obtulisse Chrislo ace-

tuin, (|iuid lamen ex A et B, n. 10, ab uno niliilum

l'artutn esse constat.

(3) Hoc est , m loco voluptatis et amœnilalis, ubi

surit animse jusioruin posi banc vilain.

(4) Gr., Û7£< . id est, circiter, plus minus. Unde non
discordât cm» B. Vide annot. 7 cap. pr.ered.

(5) Id dietum verisimile est à Jnd;eis Hellenistis ,

qui cùm Hebraica verba non inlelligerent, Eliie no-
mensibi notnm audire arb'trali snnl.

(6) A et B 7T£p[fei? xc'/vyia , I) verô ûiffcraw itepiHvm.
Unde omniuo videiur idem esse calannim sive arun-
dinem, quod byssnpon, id est, bacillum ex liyssopn

,

quam credibile est in Juda'à arborescere non niim'is

quàm sinapi, malvam, el origanum. Sed hyssopi se-

piem gênera esse Iradmil Ilebra-i : unde non de quâ-
vis hyssnpo, sed de ejus ininimà spi-cic. nempe pa-
riclariâ, inielligendum quod dicilur 3 Beg. 4, 53,
SatOitioïKm disputasse de omnibus plantis à cedro
Libani utqiie ad hyssopum quai cgredilur de pariele.

lia vir erudilus.

(7) Id est, alii cum illo qui acetum porrigebat, ila

ut plures simul dixeiint.

(8) Unde ctiam tune lantùm cum Chrislo resurre-
xeiiint ; Chrislus enim primiiiai dormientium, ila ul

monwnenta quideni apcria sint Chrislo morienlc (ut

cla/iiis appareret vermortem suam deslruxisse eum oui
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liabebat morlis hnperium, ut dicilur Hebr. 2, 14), ad
vitam verô mortui non redierint, nisi Chrislo résur-

gente.

(9) Eadem quoe vocalur in D Maria Cleophai
, quod

nomen patris ejus quidam esse volunl; ila ut fuerit

filia Cleopha; , uxor Alphaei, et mater Jacobi Minoris,

S. Judaî Aposl. ( Ljui se ipse nominal lïatrem Jacobi)

et Joseph , sive José , i*^ , ut habent Grteca ; idem
enim nomen est pronuntiatione diversâ.

Latus. Sepuiîuiu.

CAPUT CXLIV

1. Lateris transfixio

D. XIX. 51. Judaii ergo (quoniam parasceveeral),

ut non remanerenl in cruce corpora sabbato (erat enim

magnus dies ille sabbati), rogaverunt Pilalum.ut fran-

gerenlur eorum crura, et lollerentur. 52. Venerunt

ergo milites; et primi quidem fregerunt crura, el al-

terius qui crucilixus est cum eo; 35. Ad Jesum au-

lem cùm venissenl, ut viderunt eum jam morluum,

non fregerunt ejus crura : 5i. Sed unus mililum lan-

ceâ latus cjus aperuit; et continua exivil sanguis et

aqua. 55. Et qui vidit, teslimonium perhibuit; et ve-

rnm est teslimonium ejus. Et ille scit quia vera dicit;

ut et voscredaiis. 56. Facla sunt enim ha'C, ut Scrip-

tura implerctur: Os non comminuelis ex eo (F.xod.

12, 46; Num. 9, 12). 57. El iterùm alia Scriptura

dicit: Videbunlin quem transfixerunt (Zach. 12, 10).

2. Joseph ab Arimathœà.

58. Post Ikcc autem,

A. XXVII. 57.

Cùm aulem sera

factum esset.

C. XXIII. 50 Et

ecce vir

B. 45. \ cnitJo- C. Nomine Joseph, qui eral no-

seph ab Arima- bilis décurie (I), \ir bonus et ju-

tliœà,nob'disdtcu- s!i:s :

rio, qui et ipse

erat expectans re-

gnum Dei ;

A.ab Arimailiccâ, 51. Hic non consenseral consi-

nomine Joseph, lio et aclibus eorum ; ab Arima-

thaâ (2) civilatc Judaeac ; qui ex-

pectabat et ipse regnurn Uei.

D. Rofjavit Pila- 52. Hic accessit.

tum Joseph ab A-

riinatheâ

,

A. Qui el ipse

discipulus erat ,1c-

su. 58. Hic acces-

sit ad Pilalum,

C. Ad Pilalum

Et peliit corpus

Jesu,

k.Et peliit corpus

Jesu.

D. Uttollerel cor-

pus Jesu.

Et permisil Pila-

lus.

B. XV. 42. Cùm jam serô esset

factum (quia eral parasceve, quod

est anlc sabbatum),

A. Ycnit quidam bomodives,

B. El audacter inlroivil ad l'ila-

lum ; et

D. Eô quod esset discipulus Je-

su (occultus autem proplcr melum

Judseoruin
)

B. reiiil corpus Jesu.

4i. Pilalus aulem mirabalur si

jam obiisscl; et accersilo cenlu-

rione, inlerrogavit cum si jam mor-

Unis esset.

45. El cùm cognovissel à cen-

lurione, donavit corpus Joseph.
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A. Tune Pitatus

j'assit reddi cor-

vus.
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D. Venit ergo , et lulîl corpus

24(5

.Jesu.

5. Sepullura.

D. 59. Ycnit aulein et Nicodeinus {sup., 20 , v. \,

el 74, n. 4, v. 50), qui venerat ad Jesuni nocte pri-

iiunii, ferons mixluram myrrhoo et aloes, quasi libras

centuin.

A. 59. Et acceplo B. 46. Joseph autem mercatus

corpore.Josephin- sindonem, etdeponcns eum,invol-

volvit illud insin- vil sindonc mundà.

done mundà; 60.

El C. 53. Et de-

posilum involvit

sindone,

D. 40. Acceperunt ergo corpus Jesu, et ligaverunt

illud iint; is cum aromalibus, sicut mos est Judœis se-

pelire.

Et posuil eum in 41. Erat autem in loco ubi cru-

monumento exci- cifixus est, hortus, et in borto ino-

so,inquonondùm numentuin novum in quo nondùin

quisquam posilus quisquarn positus erat. 42. Ibi ergo

fuerat ]. propler parasceven Judajoruni
,

quia juxla erat monumeutum
,

A. Joseph (3) posuit illud in rao-

numenio suo novo , quod exciderat

in pelrâ. Et advolvit saxum ma-

gnum ad oslium monumenli, et

abiit.

C. 54. Et dies erat parasceves

,

et sabbalum illucescebat (4).

55. Subsectilœ aulem mulie-

res (5), quaj cum eo vénérant de

Galikeâ

,

B. Et posuit eum

in monumenlo ,

quod eral excisum

de pelrâ; et advol-

vit lapidem ad

oslium monumen-

li.

D. Posuerunl Je-

sum fj

A. 61. Eral au-

tem ibi Maria

Magdalene, et al-

téra Maria , B.

47. Maria autem

Magdalene , et

Maria Joseph,

A. Sedentes contra sepulcrum
,

C. Viderunl mo- B. Aspiciebant ubi poneretur |,

numenlum,

C. Et quemadmodùm positum erat corpus ejus.

56. Et revertenles paraverunt aromata et unguen-

ta ; et sabbato quidem siluerunt secundùm mauda-

tum.

4. Custodia sepulcri.

A. 62. Altéra autem die, quœ est post parasceven,

corivenmmt principes sacerdotum et Pharisœi ad Pi-

lalum, 65. Dicenies : Domine, recordati sumus, quia

seducior ille dixit adhuc vivons : Post 1res dits (6)

resurgam. 64. Jubé ergo cuslodiri sepulcrum usque

in diem tertium : ne forlè venianl discipnli ejus , et

furenlur eum, etdirani plebi : Surrexita mortuis; ei

eiïl novissimus error pejor priore. €5. Ait illis Pila-

lus : Habetis custodiam , ile, cuslodiie sicut scitls.

66. Illi aulem abeuntes muuieruni sepulc/um, si-

gnantes lapidem, cum custodibus y

(1) Gr. /3su)îutiôî, id est, senator, scilicet nibisJeru-
salem, non v.'iô de magno synedrio, qui voiabantur
&PXo*zts, principes, ut Nicodeinus , D. 3, 1, et Con-
cord. 20.

(2) Oriundus, sed qui Jcrosolymis babitaret.

(5) Hic nomen islud addilum; quia, cùm D, mulla
liabeat nolalu dignissima, et à pluribus dicat corpus
Jesu acception et positum in monumenlo, quod lamen
A, B, C, soli Joseph adscrihunl, mui poluil aliter eb«:

conlextus conciliais
,

pryeserlim cùm necess riuni

l'uerit ca verba exprimere, qua; babet A de Joseph :

Posuil illud in monumenlo suo novo.

(4) ld est, propè erat dies sabbati, quœ apud Ju-

daeos à vesperâ incipiebat, cl sequenH vespeià fini' -

batur. Quaresunlqni per veibuin, illucescebat, ènéfa?<a,

intelligant slellarum ortum , vesperx indicem; quô
etlain referont quod Tcrtidl., 1. de Jejuhiis, de Juda'is

dicil : Steltœ aucloritutem demorantis suspirant.

(o) Duas ex iis pra'cipuas hic nominant A et B, quas

c. superiori salis expressasin margine, hicreposuimus,
ne si nominatse csseiit in contextu, ca qu;e dieimiur

et de aliis nmlieribiis, ad cas solas meritô reSlringe

renlur.

(6) Hoc csl, intra 1res dies; sic enim llehrai loquj

soient, ut dieanl, post lies, | osl octo, post iiùadrn

gint:i dies fieri , quod lit tertio, octavo, (iiiadragesm,

Sic Deuteron. 31, 10: Post septem annot anno re

missionis, cùm lamen annus remissionis septimo quoi-

que anno contingerei.

Reslrrectio.

Intricatissimam resurreclionis hisloriam sic explicita

posse cxisii Humus. Chm mulieres ad monuméntuip
pervenissenl , vidissentque lapidem (quem angélus re-

volverai) à monumenlo subtutum ; nec invenusenl cor-

pus Jesu, M agdatena cucurril ud Aposlolos, adductis-

que secum Petro et Joanue (qui non invento corport

Chrisli domum se receperunt), ad monumeutum reversa

est; ubi reliquat mulieres, (piœibi remanserant, mente

consternalœ duos angelos vident ,
qui et Magdalenœ

ploranti et in monumeutum prospicienti apparentes

,

cùm nb eà lacrymaruni causant pelissent, illa resvOrt-

dit : Tulerunt Dominum meure , elc. Quibus dictis

relrorsùin conversa , el à monumenlo paululum se-

cedens , cùm vidisset Jesum hortulani specie, mox
eum agnoscens, el cum eo cottocula, festinuvit nunliure

Apostolis se Dominum vidisse intérim vero mulieres,

quœ ad sepulcrum remanserant, abiisdem anyelis acci-

piunl Chrislum resurrexisse; el mox à monumenlo

recedentes Christian obviait habuère : quai cum Apo-

slo !is uuntiàssent, uullum abus fidemmeruerunt. Vel

hic ordo servandus est , vel omninb sejungendum quod

D nuirai de Magdalenn,ab iis quœreliqui narrant niu-

lieribus contigisse; inter quas tamen Magdalenam

notnimnl. Non enim credibile est resurrectionem Chri-

sli ab angelis Magdalenœ indicalam , ut reliquis niu-

lieribus faclum est ;
quandonum enim id conligisset ?

non post C.lnisii alloquium, cùm stalim ad Aposlolos

ierit nuntiaturà se Dominum vidisse : non eliam unie

chm Chrislum, quem horlulttnum pulabat, ulloquens,

ploret, ei ejus corpus a r.onumento subtutum quera-

iur; quod non (ecissel , si didicisset ab angelis Chri-

slum resurrexisse , chm pra'seriim A notel muheres

quœ id ab angelo andieruut
,

giiudio magno reptetas

juisse, C veto rrcordutas veriorum Chrisli , l"'^
promiserai se lerliâ die resurreiturum. Relique difll-

culiales in aunotalionibus explicabuuiur.

CAI'UT CXLV.

1 . Profeclio mulierum ad sepulcrum.

B. XVI. 1. El A. XXVlli. 1. (Sabb. sanclo) |

ciimtrnnsissetsitb- Vespere aulein subbali (1), quas

baithn, lucescil in prima sabbaii

,

D. >!X. 1. [Sabb.

in Albis) f Unâ



B. (Dont. Resurr.) Maria Magda-

lene , et Maria Jacobi , et Salome

emerunt (2) aromata, ut venicnles

ungerent Jesum.

2. Et valdè mane,

D. Cùm adhuc tenebrx cssent

,
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autcm sabbati
,

Maria Magdalene

venit mane

,

C. XXIX. 1 Unâ

autem sabbati val-

dè diluculo venc-

runt ad monu-

mentutn

,

A. Venit 31aria

Magdalene, et al-

téra Maria videre

sepulcrum.

D. Ad monumen- B. Unà sabbatorum, veniunt ad

tum. monumentum orto jam sole (3),

C. Portantes quœ paraverant aromata.

A. 2. Etecceterrjcmotusfactusest magnus. Angélus

enim Domini descendit de cœlo; et accedens revolvit

lapidem (4), et sedebat super eum. 3. Erat autem

aspectus ejus sieut fulgur, et vestimentum ejus sicut

nix. 4. Prœ timoré autem ejus exterrili sunt custodes,

et facli sunt velut morlui.

B. 3. Et dicebant (mulieres) ad invicem : Quis re-

volvet nobis lapidem ab ostio rconumenli?4. Et re-

C. 2. Et invenerunt spicienles viderunt revolutum

lapidem ; erat quippe magnus

valdè :

5. Et introeuntes in monumen-

tum,

lapidem revolutum

à monumento. 3. Et

ingressœ

D. Et vidit lapidem

sublatum à monu-

mento.

C. Non invenerunt corpus Domini Jesu. (Et factum

est inf. ,n. 3.)

D. 2. Cucurrit (5) ergo (Maria Magdalene), cl venit

ad Simonem Petrum , et ad alium discipulum
,
quem

amabat Jésus ; et dicit illis : Tulerunt Dominum de

monumento, et nescimus ubi posucrunt eum.

2. Cursus Pétri et Joannis.

C. 12. Petrus au- 5. Exiit ergo Petrus, et ille alius

tem surgens eu- discipulus , et venerunt ad monu-

curril ad tnonu- mentum. 4. Currebanl autem duo

mentum, et pro- simul, et ille alius discipulus pr;e-

cumbens vidit lin- cucurrit ciliùs Petro , et venit

teamina sola po- primus ad monumentum. 5. Et

sila ; cùm se inclinàsset vidit posita lin-

teamina , non lamen introivit. G. Venit ergo Simon

Petrus sequens eum , et introivit in monumentum , et

vidit linleamina posita , 7. Et sudarium quod fuerat

super caput ejus, non eum linteaminibus posilum,

sed separatim involutum in unum locum. 8. Tune

ergo introivit et ille discipulus
,

qui venerat pri-

mus ad monumentum, et vidit, et credidit (6).

9. Nondùm enim sciebanl Scripturam quia oportebat

eum à mortuis resurgerc j. 10. Abierunt ergo ite-

rùm discipuli ad semelipsos :

C. Et abiit (Petrus) secum mirans quod factum

fuerat. (13. Et ecce duo, c. seq. n. 1.)

3. Prima apparitio Christi Magdalenœ.

B. Viderunt ju- C. 4. Et factum est, dùm mente

venem sedenlemin consternalse cssent (mulieres) de

An, 34. CAP. CXLV. RESURRECTIO. 243

dexlris , cooper- islo, ecce duo viri steterunt secùs

lumstolâcandidâ, illas in veste fulgenîi.

et obstupuerunl.

(G.Quidicil, inf.,

n. 4.)

D. 11. (Fer. 5, Resurr.) f Maria autem stabat ad

monumentum foris plorans. Dùm ergo fleret, incltna-

vit se, et prospexit in monumentum; 12. Et vidit

duos angelos in albis, sedentes (7), unum ad caput,

et unum ad pedes, ubi positum fuerat corpus Jesu.

13. Dicunt ci illi : Mulier, quid ploras? Dicit CiS :

|

Quia tulerunt Dominum meum , et nescio ubi posuc-

runt eum. 14. Max cùm dixisset, conversa est rctror-

sum (8).

B. 9. Surgens (9) autem (Jésus) mane, prima sab-

bati , apparuit primo Maria; Magdalemc, de quâ eje-

cerat septem dœmonia
;

D. Et vidit Jesum stanlcm , et non scM)at quia

Jcsus est. 15. Dicit ci Jésus : Mulier, quid ploras?

quem quieris? 111a exislimans quia liorlulanus esset,

dicit ei : Domine, si tu sustulisti eum, dicilo mihi ubi

posuisti eum ; et ego eum lollam. 10. Dicit ci Jcsus :

Maria. Conversa illa dicit ei : Rabboni (quod dicilur

magisler.) 17. Dicit ei Jésus : Noli me tangerc (10);

nondùm enim ascendi ad Patrcm meum ; vade autem

ad fratres meos, et die eis : Asccndo ad Palrem meum
et Palrem vestrum: Deum meum cl Deum vestrum.

B.10. lllavadens 18. Venit maria Magdalene an-

nunliavit lus, nuntians discipulis,

B. Qui eum co fucrant, lugentibus et flenlibus :

D. Quia vidi Dominum, cl luccdixitmihi^.(19. Cùm
ergo, c. 147, n. I.)

B. 11. Et illi audientes quia viverci , et visus esset

ab eâ, non crediderunt. (12. Post hœc autem, c. seq.

n. i.)

4. Resurreclio mulieribus indicala.

C. 5. Cùm timerent autem (mulieres) et declinarent

A. Respondcns vultum in terrain , dixerunl (an-

autem angélus ,
geli) ad illas (11) :

dixit mulieribus :

B. G. Qui dicit A. Noble limerc, vos;

illis :

A. Scio enim B. Nolile expavesecre : Jesum

quod Jesum qui quncrilis Nazarenuni crucifixum.

crucifixus est
,

quœritis.

C. Quid quacrilis vivenlem eum morluis?

C. G. Non est liic, A. 6. Non est hic ; surrexit enim,

sed surrexit. sicut dixit.

B. Surrexit, non C Recordamini qualiler locutus

est lue, est vobis, cùm adliuc in Gaiilisâ

esset, 7. Diccns : Quia oporlet Filium hominis tradi

(A,B, C,GG, n. 3,e«69,n. l,el 104, n. 1) in manus

hominum peccatorum , et crucifigi, et die lertiâ resur-

gerc.

Ecce locus ubi po- A . Vcnile , et videle locum , ubi

suenmt eum. 7. posilus erat Dominus. 7. Et cilô

Sed ite, eunles

A. Diale discipu- B. Dicitc discipulis ejus, ci Pc-
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lis ejus,

B. Quia prœcedil

vos in Galilœam :

A. lbi eum vide-

bitis.
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tro,

A. Quia surrexit ; et ecce prœ-

cedit vos in Galilœam ;

B. Ibi eum videbitis, sicut dixit

vobis ^.

A. Ecce prœdixi vobis j.

C. 8. Et recordatœ sunt verborum ejus.

B. 8. At illce ex- A. 8. Et exierunt cite- de mo-

euntesfugeruntde numento eum timoré et gaudio

monumenlo: magno, currentes nuntiare disci-

pulis ejus (12).

B. Invaserat enim eas tremor et pavor : et nemi-

ni (13) quidquam dixerunt ; timebant enim. (9. Sur-

gens autem, sup., n. 3.)

5. Secunda apparilio Christi mulieribus.

A. 9. Et ecce Jésus occurrit illis, dicens : Avete
;

illœ autem accesserunt, et tenuerunt pedes ejus, et

adoraverunt eum. 10. Tune ait illis Jésus : Nolile ti-

mere; ite,nuntiate fratribus meis ut eant in Gali-

lœam ; ibi me videbunt.

C. 9. Et regressœ à monumenlo, nuntiaverunt hœc

omnia illis undecim , et cœteris omnibus. 10. Erat

autem Maria Magdelene (14), et Joanna , et Maria Ja-

cobi , et cœlerœ quœ eum eis erant , quœ dicebant

ad Apostolos hœc. 11. Et visa sunt anle illos sicut

deliramentum , verba ista ; et non crediderunt illis.

(12. Peints autem, sup. n. 2.)

6. Consilium Judœorum de occultandâre'surreclione.

A. 11. Quœ cùm abiissent (15), ecce quidam de

cuslodibus venerunt in civilalem , et nuntiaverunt

principibus sacerdotum omnia quœ facta fuerant.

12. Et congregati eum senioribus, consilio accepto,

pecuniam copiosam dederunt militibus, 13. Dicenles :

Picite quia discipuli ejus nocte venerunt, et furati

sunt eum nobis dormientibus. 14. Et si hoc auditum

fnerit à prœside, nos suadebimus ei , et securos vos

facienms. 15. At illi accepta pecunià fecerunt sicut

erant edocti. Et divulgatum est verbum islud apud

Judœos usque in hodiernum diem. (16. Undecim au-

tem, c. 149, n. 1.)

(1) Gr. h<pk Se (yaSSâruv T»j (supple V--P?) im<so>7-

xoùï>] sis tJ.i«.-i sKëgârcov. Non ilubium quin in fine islius

"ommatis vox saêêàT«v non diem ipsum sabbati, sed

otam hebdomadem signifiect. Nihil igitur simplicius

jiiàm ulà^è aaSêâTOv significet, post exaclam liebdoma-

iem , cùm b<pk apud Gnccos usurpelur non modo pro

eo quod sera fit, sed etiam pro eo quod temporis or-

dine est poslerius; ut b-pï tû-j Tpwi/wv, post res Tro-
janas ; ila ut sensus sit : Post hebdomadem (supple in

quâ Christus passus erat) , illucescente die
,
quœ est

prima hebdomadis, etc.

(2) Id est, emerant, vel empta liabebant, ut patet ex
C, superiori cap.

(3) Gr., à-JMteiXeanai tou i>licv , vel, secundùm alia

exemplaria, àvaTlAAovros, oriente sole, mulieres profe-

ctœ sunt ; cùm adliùc tenebrœ essent, ut habet D, valdè

diluculo, ut C, valdè manè, ut ipse B; sed intérim dùm
parant aromata , dùm progrediuntur, facile aliquid

jam solis apparere potuit , cùm ad sepulcrum perve-

nerunt.

(4) Gr. ànd zrii eipaj , revolvit lapidem ab ostio, et

sedebat super eum. Unde l'alluntur qui hune angelum
sedisse aiunt non super lapidem qui specum claude-

bat, sed super alium qui Chrisii loculo imposilus

fuerat, Sed non videtur is angélus conspicuus ibi

mansisse usque ad adventum mulierum, cùm Magda-
lena , secundùm D, nullum ibi angelum viderit , sed

tantùm lapidem revolutum antequàm curreret ad
Apostolos ; reliquœ verù mulieres, secundùm C , non
invento corpore Jesu , aliquanlo tempore mente con-

sternatœ circa sepulcrum manserunt , antequàm duo
angeli illis apparuissent ; quod factum non putamus

nisi post redilum Magdalenœ , et recessum Pétri et

Joannis.

(5) Sequimur Augustinum qui Magdalenam ad Apo-
stolos ivisse putat, antequàm angeli vel ipsi , vel aliis

mulieribus apparuissent ; licèt G contrarium signifi-

care videatur, et Cleophas apud eumdem G. Sed D,

qui poslerius scripsit, videlur pressiùs secutus fuisse

temporis ordinem.

(0) Non Cliristum resurrexisse, sed corpus ejus

sublatum fuisse, utMagdalcna nuntiaverat. Palet au-

tem ex eo quôd pro ratione subjungit D : Nondùm
enim sciebant Scripturam, quia oportebat eum à mortuis

resurgere.

(7) Eosdem de quibus C, et quorum unum tantùm
nominant A et B, quia et mulieribus propior, et pro

duobus verba fecit. Nec refert quod D sedisse, C verô

stelisse eos dicat; nam vox loim«.-i«.i propriè superve-

nire significat, et de cœleslibus visis à C usurpari so-

let, ut sui Evang. 2, 9, Conc. 8, n. 2, et Act. 12, 7,

et 23, 11.

(8) Paululùm recedens à monumento, et hinc indc

prospiciens, num alicubi reperiret corpus Jesu, quod
sublatum credebat.

(9) Gr. àvaiTO,-, id est, qui surrexerat, non enim
statim ac surrexit , illi apparuit. His verbis breviler

indicat B quod latiùs D narrât.

(10) Locus difficilis, quem sic Cbrysoslomus expli-

cat : Noli me tangere, solilà illà luà corporalis am-
plexùs iamiliarilale ; jam enim excellenlioris sum
condilionis quàm olim ; nondùm enim quidem ascendi

ad Patrem meurtt, sed brevi sum ascensurus ;
quod le

fratribus mois renuntiarc volo. Alii verô sic exponunl :

Parce me amplexari , lum enim locus erit perfeclè

t'rui amicilià meâ, non terreno contractu, sed spiri-

tual! et cœlesii , cùm ad Patrem ascendero : non enim
simpliciter id prohibitum à Christo, sed alicujus my-
steiiigiatiâ. Hinc inlelligitur quod paulo post Chri-

stus non prohibuerit alias mulieres pedes ipsius am-
plecti.

(11) Diximus post prima angelorum ad Magdalenam
verba, paululùm illam recessisse à monumenlo, et

Christum se illi conspiciendum dédisse. Intérim ergo

conligil quod A, B, C, dictum aiunt mulieribus ab

angelis
;
quod lamen in hâc Concordià referri non

poluit , nisi post absolulam narrationem D de Magde-
lenâ.

(12) Gr. habet, ws Se i-naptiio-no u.Tt«.y'>î~ô.a.i toï; //.«-

ô/)Taî5 «ùtoû, xai>iSaù,etc.,idesl: Ut autem profectœ sunt

nuntiare discipulis ejus, et ecce, etc., ubi quôd /.où abuu-
dat, Hebraismus est, ut et apud eumdem A,|c. 9,v. 10.

(13) Neminiobvio, dixerunt enim Apostolis.

(14) C simid comprehendit quidquid à mulieribus

Aposlolis nuntiatum fuit, etsi non semel ; non enim
Magdalena nuntiavit quœ aliis mulieribus dicla sunt

ab angelis de resurrectionc Chrisii ; sed primo qui-

dem corpus Christi fuisse sublatum, deinde verô se

Bominum vidisse. De priori autem nuntio potissi-

mùm inlelligendus C, quia statim subjungit Pelrum

ad monumentum cucurrisse ,
quod faclum diximus

anteijuàm Magdalena et aliœ mulieres vel angelos vel

Chrislum vidissent, quem etiam à mulieribus visum

fuisse tacuit C.

(15) Sive quôd intérim quidam saltem de illis mili-

tibus circa sepulcrum hœserint lalitantes, et à longé

speclantes ; sive quôd statim diffugerint, sed aliquan-

diù, dùm hœc gerunlur, incerti rcmanserint quid con-

silii caperent.

TERTIA ET QUARTA APPARITIO.

Prœccss'u apparitio facta Petro , apparit'wnem in Em*
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viaùs; sed ilainsertœ sunt narralioni C, ut non potue-

rint suo ordine coiloûari, ut videre est ex contextu.

CAPUT CXLVI.

1. Quarto apparitio in Emmaùs.

CXXIV. 13. Et B. XVI. 12. Post linec autem

ecce ( fer. 2 Ke- duobus ex bis ambulantibus.

sur.)
-J-
duo ex il-

lis ibanl.

C. Ipsâ die in caslellum quoi! état in spalio sladio-

rum sexagtnla (1) ab Jérusalem, nomine Emmaùs.

D. Oslcnsus est in alià effigie (2).

B.Euntibusinvil- C. 14. Et ipsi loqnebantur ad

lam. invicem de bis omnibus quae acci-

derant. 15. Et factum est, dùm fabularenlur, et secum

quieierent ; et ipse Jésus appropinquans iltal cum

illis. 16. Oculi autem illorum tenebanlur, ne euin

agnoscerenl. 17. Et ait ad illos : Qui sunt hi sermones,

quos conferlis ad invicem ambulantes, et estis tristes?

18. Et respondens unus, cui nonien Cleopbas (5),

dixit ei : Tu solus peregrinus es iu Jérusalem, et non

cognovisti quae facia sunt in illà bis diebus? 19. Qui-

bus ille dixit: Qu«? Et dixerunt : De Jesu Nazarcno,

qui fuit vir prophéta, potens in opère et sermoneco-

ram Deo et omni populo. 20. El quomodô eum iradi-

derunt sunimi saeerdotes et principes nostri in dani-

nalionem mortis, et crucifixerunt eum. 21. Nos autem

sperabamus quia ipse esset redempturus Israël ; et

mine super buec oninia, lertia dies est hodiè quôd ba:e

facta sunt. 22. Sed et muliercs quoedam ex nostris

terruerunt nos, quae anle lucem fuerunt ad monumen-

Uim, 23. Et non in\ento corpore ejus, venerunt, di-

centes se etiam visioncm angelorum vidisse, qui di-

cunt eum vivere. 24. Et abierunt quidam ex no tris

ad monumentum ; et ita invenerunt sicut muliercs

dixerunt, ipsum verô non invenerunt. 25. Et ipse dixit

ad eos : slulti , et lardi corde ad credendum in om-

nibus qu;e loculi sunt propbelae ! 20. Nonne h;cc

oportuit pari Cbristum, cl ita inlrare in gloriam suam?

27. El incipiens à Moysc el omnibus propbelis, in-

lerprelabatur illis in omnibus Scripluris qua> de ipso

erant. 28. Etappropin(|uavcrunt castello que ibant et

ipse se (inxit (4) longiùs ire. 29. Et coegerunl illum,

dicentes : Mane nobiscum, quoniam advesperascit , cl

inclinata est jam dies. Et intravit cum illis. 50. Et

factum est, dùm recumberct cum eis, accepit panem,

elbenedixit,ac fregit, et porrigebat illis. 31. El aperli

sunt oculi eorum , et cognoverunt eum; et ipse eva-

nuit ex oculis eorum. 32. Et dixerunt ad invicem :

Nonne cor noslrum ardens cral in nobis, dùm loque-

relur in via, et aperirel nobis Scripluras?

2. Terlia apparitio Pelro.

53. Et surgentes câdem horâ regressi sunt iu Jé-

rusalem ; et invenerunt congregatos undecim , et cos

qui cum illis erant. 54. Dicentes : Quôd surrexit Do-

minus verè, et apparuit Simoni (1 Cor. 15, 5) y 55.

Et ipsi narrabanl quae gesta erant in via ; et quo-

B. 13. Et illi m'odô cognoverunt eum in fra-

eumes nuntiave- clione panis.

runl cœleris;
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B. Nec illis crediderunt (5).

(1) Hoc est, septem milliarinm cum dimidio; quod

est iler borarum circiter duarum cum média.

(2) Id est, quœipsis alia videbatur, ut ex C patet
;

atque etiam babilu exierno sese dissimulans.

(5) Vel marilus, vel, ut alii volunt, paler ejus Ma-
ria; qui dicilur Cleophœ.

(4) ld est, compostai se, el pue if tulit. tanquàm

loiu/His iturus; quod cl facere constituerai uisi in>tan-

ler manere rogaretur; sic et centurioni verè dixit in

A , 8, 7 , et Conc. 45 : Ego veniam , et curabo eum,

neinpe si cenlurio vellel.

(5) Nimirùin aliqui ex eis, ut notât August., 1. 5 rte

Cous, evang., c. 25 , cùm C salis signilicet plerosquc

credidissc.

QuiNTA ET SEXTA APPAK1TI0.

CAPUT CXLV1I.

1. Quinta apparitio undecim.

C. XXIV. 50. Dùm autem luec loquuntur,

I). XX. 19. (I)om. »iM;is.)-[-cùm|erg<>|srroeSsei

die iilo, unà sabbatorum , el fixes casent efciHS.f, ulii

erant discipuli congregali pnqiter i.ictuni Jud.rnrum,

B. XVI. 11. Novissiinè (!)('" *"' ^ sc
) t rccuiii-

benlibus illis undecim (2).

C. (1er. Sllcsur.

-} Sletit Jésus in

medio eorum , et

dicit eis :

IJ. Apparaît :

D. Pax vobis.

D. Venil Jésus, et stetit in me-

dio eorum, et di\:l eis (I Lot.

15, 5) :

C. Pax vobis; ego sitm , nolile

limerc.

B. El exprobravit incrednlilaieni connu , et diui-

liain cordis
, qWn iisqui videraut cum rr»unr\issc

,

non crediderunt. (15. El dixit eis, c. 1 49. n. 2
)

C. 57. Contiiibali veio el contertili, ciisiimaktnt

se spirilnm videre. 58. El dixil eis . Quid Mirbali estis,

et cogilaliones ascendunt in conl.i vestra 7 59. Yideie

|

inanus meas,cl podes , quia ego ipse soin; palpaiu

et videte, quia spirilus carneiu el ossa non babc',

D. 20. El ciim sicut me videtis h.dc're. 50. El

Iwc dixisset, os- cùm boc dixisset, oslendil eis ma-

tendil eis manns , nus cl pedes.

D. Et lalus. Gavisi simt ergo discipuli , vise Do-

mino.

C. 41. Adbuc autem illis non credeu'ibus, et nii-

ranlibus prse gaudio, dixit: llabclis hic aliqitid, qm.d

manducetur? 42. At illi oblulerunl ei parlem |i!s*fc

assi , et favum nicllis. 45. Et 'uni mamlueùsscl co-

ram eis, sumens reliquias dedit eis. (ii. Ei dixit ad

eos (5), c. 149, n. 5.)

D. 21. Dixil ergo eis iterùu : Pax vobis. Sicut

misil me Pater, cl ego milto vos. 22. H.ec cùm dixis-

set , insufflavit, et dixit eis : Aceipite Spiritum sa:i-

ctum : 23. Quorum remiseriUs peccala (A, 00, n. 2,

el 71, n. 2) , remiltunlur eis; cl quorum retinucriti6,

rclenta sunt.

2. Sexla iisdem cum Tliomâ.

21. (In [est. S. Tlwmœ Aposl.) f Thomas auiem

unus ex diiodecim
,

qui dicilur Didymus, non eiat

cum ois quando venit Jésus. 25. Dixerunt ergo ci

I

alii discipuli : Yidimus Dominum. Ille auiem dixit

1 eis • iNisi videro in nianjbus ejus liguram ciavorum.
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et mittam manum meam in lattis ejus , non credam.

26. Et post dies oclo, iterùm crant discipuli ejus in-

tùs, et Thomas cum eis. Venit Jésus januis clausis, et

stetit in niedio, et dixit : Pax vobis. 27. Deindc dicit

Thomœ : Infer digitum luum hùc, et vide inanus

raeas, etaffer manum tuam , cl mitte in latus meum ;

et noli esse incredulus, sed fidelis. 28. Respoudit

Thomas, et dixit ei : Dominus meus et Deus meus.

29. Dixit ei Jésus ! Quia vidisli me , Tlioma , credi-

disti; bcati qui non vidcrunl, et credidcrunt J.
30.

Multa quidem et alia signa fecit Jésus (inf. 150, v.

2ô) in conspectu discipulorum suoruin, qux non sunt

scripia in iibro hoc. 31. Hacc aulem scripta sunt ut

credatis quia Jésus est Christus Filius Dci ; et ut crc-

dcnies vitam habeaiis in iioiniue ejus j.

(1) Gr. ùirepo-i , tandem , seu postea; non enim hic

absolulè ultima apparitio , sed ullinia caruni qua; in

die resurreclionis contigerunt; et eadem cum eàquam
narrant liic C et D.

(2) Quo lum numéro aposlolica societas nomina-
hattir, quamvis abesset Thomas, Imô 1 Cor. 15, 5,

diciltir Clirislus apparuisse toï; ê&Sexoe? duodecim, elsi

Judà jam morluo, necdùin clerio Matthià.

(5) Non lune prsecisè, sed loto illo lempore quo
eum eis.conversatus csi per quadraginta dies.

SEPTIMA ArPARlTlO AD MARE.

CAPLT CXLVIII.

1. Secunda piscalio miraculosa. (Vide 1, c. 26, n. 2.)

D. XXI. 1. Postea (fer. 4 Resurr.) f manifeslavil

se ilerùm Jésus discipulis ad mare Tiberiadis. Ma-

nil'estavit aulem sic : 2. Erant siniul Simon Pelrus cl

Thomas qui dicilur Dydimus, el Nalhanael, qui erat à

Canâ Galikeœ , et filii Zebedœi , et alii ex discipulis

ejus duo. 3. Dicit eis Simon Pelrus : Vado piscari.

Dicunl ci : Venimus el nos lectim. Et exicrunt, et as-

cciulcrunt in navim ; et illà nocte nihil prendiderutil.

4. Manc aulem facto , stclit Jésus in liuorc; non la-

men cognoverunt discipuli quia Jésus est. 5. Dixit

ergo eis Jésus : Ptteti , numquid pulmenlarium habc-

lis ? Responderunl ei : Non. G. Dicit eis : Miliite in

dcxlcram navigii rele , cl invenielis. Miserunt ergo;

et jam non valcbant illud trahere prie multitudine

piscium. 7. Dixit ergo discipulus ille quem diligebal

Jésus, Pelro : Dominus csl. Simon Pelrus eùm au-

dîsscl quia Dominus est lunicà (I) succinxit se (erat

enim nudus) et misil se in mare. 8. Alii aulem disci-

puli navigio venerunt (non enim longé erant à terra,

sed quasi cubilis ducenlis) Irahentes rele piscium.

9. Ut ergo descenderanl in terram, videront primas

posiias, et piseem superpositum, et panem. 10. Dicit

eis Jésus : Afferle de piscibus, quos prendidisiis

nunc. 11. Ascendit Simon Pelrus, el Iraxit rele in

terram, plénum magnis piscibus cenlum quinquagmia

tribus. Et cùm lanti essent, non est scissum rele. 12.

Dicit eis Jésus : Veiiile, prandele. El nemo audebat

discumbentiurn interrogare eum : Tu quis es? scien-

tes quia Dominus est. 13. Et venit Jésus, et accipil

panem, el dat eis; et piseem similiter. 14. Hoc jam

tertio (2) manifestatus est Jésus discipulis suis , cùm
rçsurrexisset à mortuis |.

2. Commendatio ovhim Pelro.

15. Cùm ergo prandissent, dicit Simoni Pelro Jé-

sus : Simon Joannis (3), diligis me plus bis? Dicit ei :

Eliam Domine, tu scis quia amo te; dicit ei : Pasce

agnos meos. 16. Dicit ei ilerùm : Simon Joannis, di-

ligis me? Ait illi : Etiam, Domine, tu scis quia amo
te. Dicit ei : Pasce agnos meos. 17. Dicit ei tertio :

Simon Joannis, amas me? Contristatus est Pelrus,

quia dixit ei tertio : Amas me? et dixit ci : Domine,

lu omnia nôsti ; tu scis quia amo le. Dixit ci : Pasce

oves meâs.

5. Pra'diclio martijrii Pelri.

18. Amen, amen dico tibi : cùm esses junior, cin-

gebas le , et ambulabas ubi voiebas; cùm aulem se-

nticris, extendes manus luas, et alius le cinget, et

duccl qtiô tu non vis. 19. Hoc aulem dixil , signifi-

cans quà morle clarificaJurus csscl Deum. El cùm

hoc dixisset , dicil ci : (In festo S. Joint. Apost. et

F.vmifj.) •{• Sequerc me. 20. Convenus Pelrus vidil

illum discipulum, quem diligebal Jésus, scquenlcm,

qui cl recubuil in cirnâ super peclus ejus, (sup. 131,

n. 2), cl dixil : Domine, quis est qui iradel le? 21.

Hune ergo cùm vidisscl Pelrus, dixil Jesu : Domine,

hic aulem quid? 22. Dicit ci Jésus : Sic (4) cum volo

manerc donec veniam , quid ad le? lu me sequere.

25. Exiii ergo sermo isle inter fralres, quia discipu-

lus ille non moriltir. Et non dixit ci Jésus, non mori-

lur; sed, sic cum volo manerc donec veniam, quid ad

le? 24. Hic est discipulus ille, qui teslimonium per-

hibet de bis, et scripsil h;ec; et scimus quia verum

est teslimonium ejus y (25. Sunt aulem, c. 150, in

fine.)

(1) Gr., tôv Ifatvi&rqy, quoe vox propriè supenorem
tunicam signilicat ; unde dicilur nudus fuisse , quia

superiori vesle exulus erat. Quo paclo intclligcndum

tpiod dicitur 2 Reg. 6, 20, saliàssc Davidem nudum
anic arcam. Vide et 1 Reg. 19,24,el Isa. 20, 5. et

Act. 19,16.

(2) Hoc référendum ad dicrum numerum , ut notât

August. Primo enim diversis apparuit ipsà die resur-

reclionis ; secundo post dies oclo ; cl tune tertio.

(5) Gr. iwvâ , supple fili ; quod idem est ac Bar-

Jonu, ut Pctrus vocatur in A, 16, 17, et Conc. 66,

num. 2.

(4) Gr., èii, si, sicut et versu seq. Quod et in mul-
lis reperitur Lalinnrum codicibus; sicque legdndum
esse Janscnius Gandav. et Eslius aflirmant. Quocl au-

lem sequilur , donec veniam, id est, donec eum ac-

cersicro ; nihil enim frequentius eliam in semione
vulgari quàm tempus niorlis accersilioncm voenre.

Quibus verliis Clirislus obscure signilicat, Jotuinchi

non periturum morte violenta , ut Pelrnm , sed tali

quà sine hominnm vi solverelur, ubi Clirislus tempus
idoneum judicâssct. Alii, donec veniam , de advciiiu

Christi ad judicium adversùs Jud;eos exercendum lit—

lerpretantur
;
quia Jerosolymorum eversioni supervixil

Joannes.

OCTAVA, NONA ET DECIMA APrAUlTIO.

Apparitio quant A describil factam in monte Galilœœ

,

necessarib distinguenda est ab illà de quà loqnilnr C
,

1 Act. , quoique immédiate prœcessit Ascnisionem ; cùm
liœc ullinia non in Galilœà , sed Jerosolymis facta sit.

Ad liane verb ullimam relulimus, quœ A, B, C, narrant

à Clirislo dicta ; elsi verisimilius sit summam esse

sermonum
,
quos per quadraginla dies in variis appa-
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ritionibus Jesu cum discipulis suis habuit. Qub verb

plenior esset apparilionum Christi et Ascensionis liis-

toria, visum et qucedam lue addere ex cap. 1 Act.

Aposl. , et ex 1 Cor. 15 Liltera E Acta Apost. , F 1

Cor. dénotât.

CAPUT CXLIX.

1. Oclava apparitio in Galilœâ.

A. XXVIII. 16. (Fer. 6 Besur.) f Undccim aulem

discipuli (1) abierunt in Galilseam , in montem ubi

constituerai illis Jésus.

F. XV. 6. Et visus est plusquàm quingentis fra-

tribus simul.

A. 17. Et videntes eum adoraverunt : quidam au-

tem dubitaverunt (2).

2. Nona Jacobo ; décima in Jérusalem.

F. 7. Deinde visus est Jacobo , deinde Apostolis

omnibus.

B. XVI. 15. Eldi- A. 18. Elaccedens Jésus locutus

xit eis : Euntes est eis dicens : ( In Fest.SS.Trin.
)

f Data est mihi omnis potestas in cœlo, et in terra

(D. 136, R. 1, v. 18 ). 19. Euntes ergo

B. In mundum universum ,
pradicale Evangelium

omni creatura :

A. Docete omnes gentes, baptizanles eos in nomme

Patris, et Filii , et Spiritûs sancti ; 20. Docentes eos

servare omnia quaccumque mandavi vobis.

B. 16. Qui crediderit, et baptizatus fuerit , salvus

erit; qui verô non crediderit condemnabitur. 17. Si-

gna autem eos qui crediderint , bœc sequcnlur : In

nomine meo dœmonia ejicient (Acl. 16, 18) ; linguis

loquenlur novis (ib. 2,4, et 10, 46) : 18. Serpentes

tollent ; et si mortiferum quid biberent , non eis no-

cebit
(
ib. 28, 5) ; super œgros manus imponent, et

benè habebunt ( ib. 28, 8).

A. Et ecce vobiscum sum omnibus diebus,usque

ad consummalionem seculi |.

3. Terlia promissio Spirittïs sancti (V. 1, c. 153,

n. 3et2,c. 155, n. 2).

E. I. 4. Et convescens pracepit eis , ab Jerosoly-

mis ne discederent , sed expectarent promissionem

Patris, quam audistis ( inquil) per os meum ; 5. Quia

Joannes quidem baplizavit aquâ, vos autem bapliza-

bimini Spiritu sancto non post multos hos dies.

C. XXIV. 44. Et dixit ad eos : Hœc sunt verba

quœ locutus sum ad vos, cùm adhuc essem vobiscum
;

quoniam necesse est impleri omnia quœ scripla sunt

in lege Moysi, et prophetis, et Psalmis de me. 45.Tune

aperuil illis sensum ut intelligcrent Scripluras;46.El

dixit eis : Quoniam sic scriptum est (Psai. 18, 6) , et

sic oportebat Christum pati , et resurgeie à mortuis

lertiâ die j ; 47. Et pnedieari in nomine cjus pœni-

tcnliain, et remissionem peccatorum in omnes gentes,
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incipientibus ab Jerosolymâ. 48. Vos autem testes

eslis borum (Acl. 1, 8). 49. Et ego mitto promissum

Patris mei in vos ; vos aulem sedete in eivitate,quoad-

usque induamini virtute ex alto. 50. Eduxit autem

eos foras in Betbaniam.

E. 6. Igilur qui convenerant , interrogabant eum
,

dicentes : Domine, si in tempore hoc restitues regnum

Israël? 7. Dixit autem eis: Non est vestrûm nôsse

tempora vel momenta
,
quœ Pater posuit in suâ pote-

state : 8. Sed accipietis virtutem supervenienlis Spi-

ritûs sancti in vos , et eritis mihi testes in Jérusalem,

et in omni Judxâ et Samariâ , et usque ad ullimum

terra.

(l)Pralerilisaliisapparitionibusquaïdiscipulisfactoc

sunt , hanc solam memorat A , quœ facta est in monte
Galilœœ, ulpote omnium celeberrimam , et quœ loties

prœdicta fuerat. Quarc confluentibus illùc multis, qui

in Christum crediderant , tum conligisse credibile est

quod ait Paulus ,Christutn visum fuisse plusquàm quin-

gentis fralribus simul.

(2) Pro dubilaveranl , nempe anle id tempus.

Ascensio.

CAPUT CL.

E. 9. El cùm hœc B. XVI. 19. Et Dominus quidem

dixisset
, Jésus postquàm locutus est eis

,

B. Assumplus est E. Videntibus illis elevatus est

B. In cœlum :

C. XXIV. 50. Et clevalis manibus suis benedixit

eis; 51. Et factum est , dùm benediceret illis, recessit

ab eis ;

C. Et ferebaturin E. Et nubes suscepit eum ab ocu-

cœlum. lis corum.

B. El sedet à dextris Dei.

E. 10. Cùmque inluerentur in cœlum euntem il-

lum, ecce duo viri asliterunt juxta illos in vestibus al-

bis, 11. et Qui dixerunt: YiriGalilxi, quid statis aspi-

cienles in cœlum? hic Jésus qui assumplus est à vobis

in cœlum , sic veniet ,
quemadmodum vidistis eum

euntem in cœlum.

E. 12. Tune re- C. 52. Et ipsi adorantes regressi

versi sunt Jeroso- sunt in Jérusalem cum gaudio ma-

tymam
,

gno

,

E. A monte qui vocatur Olivcli, qui ex juxta Jéru-

salem , sabbati habens iler.

C. 55. Et crant semper in lemplo , laudanles et

benedicenles Deum. Amen.

B. 20. Illi autem profecti pradicaverunt ubique
,

Domino coopérante , et sermonem confirmante , se-

quentibus signis V
D. XXI. 25. Sunt autem et alia multa (sup. 147,

n. 2 , v. 50 ) ,
quœ fecit Jésus

;
quœ si scribantur per

singula , nec ipsum arbilror mundum capere posse

eos
,
qui scribendi sunt , libros.
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Queiuadmodùm, in noslro Scriplum sacrœ volumine secundo, omnia veteris Teslamenti loca recansuimus

juœ in novo Dominus nosler Jésus Christus et Apostoli usurpare opportunum habuerunt , ita cô loci omnia

ejusdem Chrîsti effata ad amussim exscribere juvat, prout ab Evangelistis et Apostolis referuntur,-

Ad hune modum uno contextu legentur, ac sine ullà interruptione, admixlione aut prœlermissione, omnia

prorsùs verba quœ pro maximâ Dei laude, amplissimâ bominum instructione, neenon pro summo tolius orbis

usque ad seculorum consummationem spirituali bono, increata Sapientia ore divino proferre utile duxit, quœ-

queSpiritûs sancti instinclu in sacris Litteris exarari alqueservari digna visa sunt. Hinc ergo nutriendae fidei

preeelara occasio nascetur, ac pietatis gralissimique animi sensus maxime movebuntur, cùm unico intuitu com-

pertum omnibus erit, quibus nos informare documentis Dominus noster dignatus sit, quas etiam res firmiùs ex-

planare, quas summatim tantùm atlingere vel omninô prœtermiltere saliùs judicaverit
;
qtiae lacrymarum ipsius

aut laelitioe causa;, quae laudum aut objurgationum prœcipua materies; quid etiam nobis prœseriim agendum

aut omiltendum, quid sectandum aut fugiendum, quid 'tandem inler conversandum mentibus nostris semper

et ubique praestô inprimis esse debeat.

VERBA A CHRISTO PROLATA.
EX S. DIATTHiEO,

CAPUT m. 1

15. Sine modo : sic enim decet nos implere omnem

jusliliam.

CAPUT IV.

4. Scriptum est : Non in solo pane vivit homo, sed

in omni verbo quod procedit de ore Dei.

7. Rursùm scriptum est : Non tentûbis Dominum

Deum tuum.

10. Vade, Satana : Scriplum est enim : Dominum

Deum tuum adorabis, et illi soli servies.

17. Pœnitentiam agile : appropinquavil enim regnum

cœlorum.

19. Venite post me , et faciam vos fieri piscatorcs

bominum.
CAPUT V.

3. Bcati pauperes spiritu : quohiam ipsorum est

regnum cœlorum.

4. Beati mites : quoniam ipsi possidebunt terram.

5. Beati qui lugent : quoniam ipsi consolabuntur.

6. Beati qui esuriunt et siliunt justitiam : quoniam

ipsi saturabuntur.

7. Beati miséricordes : quoniam ipsi misericordiam

consequentur.

8. Beati mundo corde : quoniam ipsi Deum videbunt.

9. Beati pacifici : quoniam filii Dei vocabuntur.

10. Beati qui persecutionem paliuntur propter ju-

stitiam : quoniam ipsorum est regnum cœlorum.

11. Beati estis cùm maledixerint vobis, et persecuti

vos fuerint , et dixerint omne malum adversùm vos

jnentientes, propter me :

12. Gaudete et exultate, quoniam merces vestra

copiosa est in cœlis : sic enim persecuti sunt prophe-

tas, qui fuerunt ante vos.

13. Vos estis sal terra. Quôd si sal evanuerit , in

quo salielur ? ad nihilum valet ultra , nisi ut mitlatur

foras, et conculcetur ab heminibus.

14. Vos estis lux mundi. Non polest civitas abs-

condi supra monlem posita.

15. Neque accendunt lucernam, et ponunteam sub

modio, sed super candelabrum, ut luceat omnibus qui

in domo sunt.

16. Sic luceat lux vestra coram hominibus, ut

videant opéra vestra bona, et glorificent Patrem
vestrum qui in cœlis est.

17. Nolite putare quoniam veni solvere legem

aut prophetas : non veni solvere , sed adimplere.

18. Amen quippe dico vobis, donec transeat cœlum
et terra , iota unum , aut unus apex non praeteribit à

lege donec omnia fiant.

19. Qui ergo solverit unum de mandatis istis mini-

mis , et docuerit sic homines , minimus vocabitur in

regno cœlorum : qui autem fecerit et docuerit , Lie

magnus vocabitur in regno cœlorum.

20. Dico enim vobis
, quia nisi abundaverit justitia

vestra plus quàm Scribarum et Pharisœorum, non in-

trabilis in regnum cœlorum.

21

.

Audîslis quia dictum est antiquis : Non occides :

qui aulem occident, reus erit judicio.

22. Ego autem dico vobis : quia omnis, qui irascitur

frairi suo, reus erit judicio. Qui aulem dixerit fratri
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suo , raca , reus crit concilio. Qui aulem dixcrit,

fatue, reus erit gehennx ignis.

23. Si crgo offers munus tuum ad allare, et ibi re-

cordalus l'ueris quia frater tuas habet aliquid adver-

sum te :

24. Relinque ibi munus tuum autc allare, et vade

priùs recouciliari fralri luo : et lune veniens offeres

munus luum.

25. Esto consentiens adversario luo cilô dùm es in

via cum co : ne foriè tradat le adversarius judici, et

juclex tradat te ministre- : et in carcerem mittaris.

26. Amen dico lihi, non exies indc, donec reddas

novissimum quadranlem.

27. Audistis quia dictum est anliquis : Non mœcha-

beris.

28. Ego aulem dico vobis: Quia omnis qui vidait

mulicrem ad concupiscendum eam, jam mœchatus
j

est eam in corde suo.

29. Quôd si oculus tuus dextor scandalizal te, crue

cum , et projice abs le : expedit enim tibi ut pereat

unum membrorum tuoriun, quàm lolum corpus tuum
miliatur in geliennam.

50. El si dexira manus lua scandalizat te , abscinde

eam , et projice abs le : expedit enim tibi ut pere.it

unum membroruin luorum, quàm tolum corpus tuum
eat in geliennam.

31. Dictum est aulem : Quicumquc dimiserit uxo-

rem suam , del ilii libellum repudii.

32. Ego aulem dico vobis : Quia omnis
, qui dimi-

serit uxorem suam, e.iceplà fornicalionis causa,

iacit eam mœcliari : ci qui dimissam duxerit, ad-

ulierat.

33. Iterùm audîstis quia dictum est anliquis :

Non perjurabis : reddes aulem Domino juramenta

tua.

54. Ego autem dico vobis , non jurare omninô-,

neque per cœlum, quia thronus Dei est :

35. Neque per terram
,
quia scabellum est pedum

cjus : neque per Jerosoiymam, quia civilas est magni

régis.

36. Neque per caput tuum juraveris
,
quia non po-

tes unum capillum album facere, aut nigrum.

37. Sit aulem sermo vesler : Est, est : non, non
;
quod

autem bis abundantius esl, à malo est.

38. Audîstis quia dictum est : Oculum pro oculo, et

dentem pro dente.

39. Ego autem dico vobis, non resislcre malo; sed

si quis te percusserit in dexteram maxillam luam

,

prajbe illi el alieram.

40. Et ei qui vult teenm judicio contendere , el tu-

nicam tuam tollere, dimiite. ei et pallium.

41. Et quicumquc te angariaverit mille passus,

vade cum illo et alia duo.

42. Qui petit à te , da ei : et volenli mutuari à te

,

ne avertaris.

43. Audîstis quia dictum est : Diliges proximum
tuum, et odio habebis inimicum tuum.

44. Ego autem dico vobis : Diligitc inimicos vestros,

J

benefacitc bis qui oderunt vos; orale pro persequen-
tibus cl calumnianlibus vos :

45. Ut sitis ftlii Pairis veslri
,
qui in cœlis est : qui

solcm suum oriri facit super bonos et malos, et pluit

super justos et injustos.

46. Si enini diligilis cos qui vos diligunl, qu.im

mercedem liabebitis? nonne et Publicam hoe fa-

ci uni '.'

47. Et si salulavcrilis fralres vcslros lantùm
, quid

ampliùs facilis? nonne et Ellmici hoc faciunl ?

48. Estote ergo vos perfecli , sicul et Pater vesler

cœlestis perfectus est.

CAPUT VI.

1. Atlendite ne jusiitiam veslram facialis connu
hominibus ut videamini ab eis : alioquin mercedem
non liabebitis apud Palrcm veslrum, qui in affilia

est.

2. Cùm ergo facis elcemosynam , nnli mbâ cancre-

ante le, sicul hypocrite faciunl insynagogis el in vi-

cia, ut lionorificenlur ab bominibus. Amen dico vo-

bis, receperunt mercedem suini.

3. Te autem facienle eleemosynam, nesciat sinislra

tua quid faciat dexlera tua :

4. Ut sit eleemosyna lua in abscondito , et Pater

tuus qui videt in abscondilo, reddellibi.

3. El cùm oratis , non erilis sicut hypocrite
, qui

amant in synagogis et in angulis plalearum stantes

orare , ut videaniur ab hominibus : amen dico vobis

receperunt mercedem suam.

6. Tu aulem cùm oraveris, intra in cubiculum tuum,

et clauso oslio, ora Pairem tuum, in abscondilo : et

Pater tuus qui videt in abscondito, reddet tibi.

7. Oranlcsautcm noble multùni loqui, sicut Elhni-

ci
;
putant enim quod in mulliloquio suo exaudian-

tur.

8. Nolite ergo assimilari eis. Scit enim Pater vesler

quid opus sit vobis, anlequàm petatis eum.

9. Sic ergo vos orabilis : Pater noster
,
qui es in

cœlis : sanctiliceturnomen tuum.

10. Adveniat regnum tuum. Fiat voluntas tua, si-

cut in cœlo el in terra.

11. Panem nostrum supersubstanlialem da nobis

hodiè.

12. Et dimiite nobis débita nostra, sicut et nos di

millimus debiloribus nostris.

13. Et ne nos inducas in lentationem. Sed libéra

nos à malo. Amen.

14. Si enim dimiseritis hominibus peccata eorum

dimiltel et vobis Pater vesler cœleslis delicia vestra.

15. Si aulem non dimiseritis hominibus , nec Paier

vester dimitlet vobis peccata vestra.

16. Cùm aulem jejunatis, nolite fieri sicut hypocri-

te tristes : exterminant enim faciès suas, ut appa-

reant hominibus jejunantes. Amen dico vobis, quia

receperunt mercedem suam.

17. Tu aulem cùm jejunas, unge caput tuum, et fa-

ciem tuam lava :

18. Ne videaris hominibus jejunans , sed Patri tuo
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qui est in abscondilo : et Palcr tuiis qui viilel in abs-

condito reddet tibi.

19. Nolite ihesaurizare vobis llicsauros in terra;

ubi œrugo et tinea dcmolitur : et ubi furcs cffodiiint,

et furantur.

20. Thesaurizate aulem vobis tbesnuros in cœlo :

ubi neque œrugo, rieque tinea dcmolitur ; et ubi fuies

non effodiunt, nec furantur.

21. Ubi eniin est thésaurus tuus, ibi est et cor

lu um.

22. Lucerna corporis lui est oculus tuus. Si ocu-

lus tuus fuerit simpiex , totuin corpus luum lucidum

erit.

23. Si aulem oculus tuus fuerit nequam , lolum

forpus luum lenebrosum erit. Si ergo lumen

(,'iodin te est, lenebrse sunt ; ipsa; tenebrœ quantsc

erunl?

24. Nemo potest duobus dominis servire ; aut eniin

unum odio habebit, etalierum diliget; aut unum sus-

tinebit, et allerum contemnet. Nou poleslis Deo

servire et mammonœ.

2b. ldeô dico vobis , ne sollicili silis animae vestra;

quid nianducelis , neque corpori veslro qnid indua-

mini. Nonne anima plus est quàm csca; et corpus plus

quàm veslimentum ?

26. Respicite volatilia cœli, quoniam non serunt,

neque rnetunt, neque congregant in horrea : et Paler

vester cœleslis pascil illa. Nonne vos magis pluris

estisillis?

27. Quis aulem veslrùm cogilans potest adjicere ad

staluram suam cubilum unum?

28. Et de vestimenlo quid sollicili eslis? Conside-

rale lilia agri quomodo crescunt; non laborant, neque

nent.

29. Dico autem vobis , quoniam nec Salomon in

omni glorià suâ cooperttis est sieut unum ex islis.

50. Si autein fœnum agri quod bodiè est, et cras in

clibanum millitur, Dcus sic vestil, quanlô magis vos,

modicai fidei?

31. Nolile ergo sollicili esse , diceutes : Quid man-

tliicabimus, aut quid bibemus, aut quo operiemur?

52. Hacc eniin omnia génies inquirunt. Scit enim

Paler vesler, quia his omnibus indigelis.

55. Quœrile ergo primùm regnum Dei , el justitiam

» jus ; et hœc omnia adjicientur vobis.

3i. Nolile ergo sollicili esse in craslinum. Crasli-

us enim dies sollicilus eril sibi ipsi , sufficil diei nia-

liiia sua.

CAPUT VII.

1. Nolile judicare, ut non judicemini.

2. In quo enim judicio judicaverilis
, judicabimini ;

el in quà mensurâ mensi fueiïtis remelietur vobis.

3. Quid aulem vides feslueam in ocnlo fralris lui

,

el trabem in oculo luo non vides?

4. Âul quomodô dicis fralri tuo : Sine ejiciam fe-

slueam de oculo tuo ; et ecce trabs est in oculo luo ?

5. Hypocrila, ejice primùm trabem de oculo tuo, et

lune videbis ejicere feslueam de oculo fralris lui.

6. Nolile dare samlum caiiibus , neque mitlaiis
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margaritas veslras ante porcos; ne forte conculcent

cas pedibus suis, el conversi dirumpant vos.

7. Petilc, et dabilur vobis
;
quuerile , et invenietis

;

pulsatc, cl aperietur vobis.

8. Oinnis enim qui petit, accipit; et qui quaerit,

invenit ; el pulsanli aperietur.

9. Aut quis est ex vobis homo, quem si petieril li-

lius suus panein, numquid lapidem porriget ei?

10. Aut si piseem petieril, numquid serpenlem

porriget ei?

11. Si ergo vos, cùm silis mali, nôstis bona dala

dare filiis vestris , quantô magis Pater vester
,
qui in

cœlis est, dabitbona petenlibus se !

12. Omnia ergo quuecumque vultis ut faciant vobis

hommes, et vos facile illis. Ilajc est enim lex, et

prophelaî.

15. Intrale per anguslam poiiam; quia Iata porta,

et spaliosa via est, qua: ducit ad perditionem, el mulli

sunt qui iulranl per eam.

1-i. Quàm angusla porla, etarcla via est.quœ ducit

ad vilain ; et pauci sunt, qui inveniunt eain !

15. Atlendile à falsis prophelis, qui veniunt ad vos

in vestinienlis oviuni, inlrinsecùs aulem sunt lupi

rapaces.

1G. A fructibus eorum cognoscetis eos. Numquid

colligunt de spinis uvas, aulde tribulis lieus?

17. Sic omnis arbor bona fruclus bonos facit; mala

aulem arbor malos fructus facit.

18. Non potest arbor bona malos fructus facere;

neque arbor mala bonos fruclus facere.

19. Omnis arbor, que non facit fructum bonum

,

excideiur, el in iguem mittetur.

20. Igitur ex fruclibus eorum cognoscetis eos.

21. Non omnis qui dicit mihi , Domine, Domine,

în trahit in regnum cœlorum; sed qui facit voluntatem

Palris mei
,
qui in cœlis est , ipse intrabil in regnum

cœlorum.

22. Mulli dicentmilii in illâ die : Domine, Domine,

nonne in nomine tuo propbetavimus, et in noinine

tuo dumionia ejecinius , et in nomine tuo virtutes

mullas fecimus ?

23. Et lune conlilebor illis : Quia nunquàm novi

vos; discedile à nie, qui operamini iniquilatem.

2i. Omnis ergo qui audit verba mea h;ec, et facit

ea, assimilabilur viro sapienti
,
qui œdificavil domum

suam suprà petram

,

25. El descendit pluvia, et veneruut flumina, et fla-

verunt vcnli, et irruerunt in domum illam, et non ce-

cidit; lundala enim erat super petram.

26. Et omnis qui audit verba mea hœc , et non fa-

cit ea , similis erit viro stullo qui œdiheavit domum

suam super arenain,

27. El descendit pluvia , et venerunt flun ina , et

flaverunt venli , et irruerunt in domum illam , et ce-

cidil, el fuit ruina illius magna.

CAPUT VIII.

3. Volo; mundare.

4. Vide , netnini dixeris ; sed vade, ostende te m-
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ccrdoti, et offer munus
,
quod prœcepit Moyses, in

teslimonium illis.

7. Ego veniam, et curabo eum.

10. Amen dico vobis , non inveni tanlam fidem in

Israei.

H.Dico autem vobis, quôd mulli ab Oriente et

Occidenle venient , et recumbent cum Abraham , et

Isaac et Jacob in regno cœlorum :

12. Filii autem regni cjicientur in lenebras exte-

riorcs; ibi erit flelus , et stridor denlium :

13- Vade, et sicut credidisli , liât tibi.

20. Vulpes foveas habent , et volucres cœli nidos
;

Filins aulem boniinis non habet ubi caput reclinet.

22. Sequere me, et dimitte mortuos sepelire mor-

luos suos.

26. Quid timidi estis, modicœ fidei?

32. Ite.

CAPUT IX.

2. Confide, fili, remitlunlur tibi peccata tua.

4. Ut quid cogilatis mala in cordibus vestris ?

5. Quid est facilius dicere:Dimilluntur tibi pec-

cata tua, an dicere : Surge, etambula?

6. Ut autem sciatis quia Filius bominis babel pole-

statem in terra dimitlendi peccata, tune ait paralylico :

Surge, toile lectum tuum, et vade in domum

luam.

9. Sequere me.

12. Non est opus valentibus medicus, sed malè

habentibus.

13. Euntes autem discite quid est : Misericordiam

volo, et non sacrificium. Non enimveni vocarejustos,

sed peccatorcs.

15. Numquid possunt filii sponsi lugere quamdiù

cum illis estsponsus? Venient autem dies cùm aufe-

retur ab eis sponsus ; et tunejejunabunt.

10. Nemo autem immittit commissuram panni ru-

dis in vestimentum vêtus ; tollit enim plenitudincm

ejus à vestimento, et pejor scissura fit.

17. Neque mittunt vinum novum in utres veteres,

alioquin rumpuntur utres, et vinum effunditur, et utres

pereunt. Sed vinum novum in utres novos mittunt,

et ambo conservanlur.

22. Confide , filia, fides tua te salvam fecit.

24. Recedite : non est enim morlua puella, sed

dormit.

28. Creditis quia hoc possum facere vobis?

29. Secundùm fidem veslram fiât vobis.

30. Yidete ne quis sciât.

37. Messis quidem multa, operarii autem pauci.

38. Rogate ergo Dominum messis, ut mitlat opera-

rios in messem suam.

CAPUT X.

5. In viam gentium ne abieritis, et in civitates Sa-

maritanorum ne inlraveritis.

6. Sed poliùs ite ad oves
,
quai perierunt domûs

Israei.

7. Euntes autem pradicatc dîcentes : Quia appro-

pinquavit regnum cœlorum.

8. Infirmos curatc, mortuos suscitalc, leprosos

mundatc , dsemones ejicitc
;
gTalis accepislis

,
gratis

date.

9. Nolitc possidere aurum, neque argentum, neque

pecuniam in zonis vestris :

10. Non peram in via, neque duas tunicas, neque

calceamenta, neque virgam; dignus enim est opera-

rius cibo suo.

11. In quameumque autem civitatem aut castellurn

inlraveritis , interrogate quis in eâ dignus sit; cl ibi

manete donec exeatis.

12. Intrantes autem in domum, salutale eam , di-

centes : Pax huic domui.

13. Et si quidem fuerit domus illa digna , veniet

pax vestra super eam ; si autem non fuerit digna

,

pax vcslra revertclur ad vos.

14. Et quicumque non receperit vos, neque audic-

ril sermones vcslros, exeuntes foras de domo, vel ci-

vilate, exculite pulvcrem de pedibus vestris.

15. Amen dico vobis : Tolerabilius erit terra So-

domorum et Gomorrhœorum in die judicii, quàm illi

civitali.

16. Ecce ego milto vos sicut oves in medio lupo-

rum. Eslote ergo prudentes sicut serpentes, et sim-

plices sicut columbœ.

17. Cavele autem ab hominibus. Tradcnt enim vos

in conciliis, et in synagogis suis flagcllabunt vos.

18. Et ad prasides et ad reges ducemini propter

me, in testimonium illis et gentibus.

19. Cùm autem tradent vos, nolite cogitare quo-

modô aut quid loquamini; dabitur enim vobis in illà

horà quid loquamini.

20. Non enim vos estis qui loquimini, sed Spiritus

Palris vestri, qui loquitur in vobis.

21. Tradet autem frater fratrem in mortem, et pa-

ter filium ; et insurgent filii in parentes, et morte cos

afficient.

22. Et erilis odio omnibus propter nomen meum

,

qui autem perseveraverit usque in finem , hic salvus

erit.

23. Cùm autem persequentur vos in civitate istâ ,

fugite in aliam. Amen dico vobis, non consummabilis

civitates Israël donec veniat Filius bominis.

24. Non est discipulus super magistrum , nec scr-

vus super dominum suum.

25. Sufficit discipulo, ut sit sicut magisler ejus; et

servo, sicut dominus ejus. Si patremfamiliâs Beel/.e-

bub vocaverunt, quantô magis domesticos ejus !

26. Ne ergo timueritis eos. Nihil enim est oper-

tum, quod non revelabitur ; et^occultum ,
quod non

scietur.

27. Quod dico vobis in tenebris, dicite in lumine,

et quod in aure auditis, pradicate super tecta.

28. Et nolitc limere eos qui occidunt corpus, ani-

mam autem non possunt occidere : sed potiùs timete

cum qui polcst et animam et corpus perdere in gc-

hennam.

29. Nonne duo passeres asse vencunt? et unus ex

illis non cadet super terram sine Patrc veslro;
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30. Vcstri autem capilli capitis omnes iiumcra'.i

surit.

51. Nolile ergo timere; multis passeribus meliores

cslis vos.

52, Omnis ergo qui confilebitur me coram honiini-

bus, confitebor et ego eum coram Pâtre mco qui in

cœlis est.

35. Qui autem negaverit nie coram hominibus, ne-

gabo et ego eum coram Paire meo, qui in cœlis est.

34. Nolite arbitrari quia paeem venerim initlere in

terram ; non veni pacein miltere, sed gladium.

35. Veni enim separare honiinem adversùs palrem

suum, et filiam adversùs nialrcm suam, et nuruni ad-

versùs socrum suam.

56. Et inimici hominis, domcslici ejus.

37. Qui amat palrem aul niatrem plus quàm me

,

non est me dfgnus ; et qui amat lîliuni aut iiliani super

me, non est me dignus.

58. Et qui non accipit crucem suam , et sequitur

me, non est me dignus.

59. Qui invenit animam suam, perdet illam ; et qui

perdiderit animam suam propter me, inveniet eam.

40. Qui recipil vos, nie recipit; et qui me recipit,

recipit eum qui me misit.

41. Qui recipit prophelam in nomine propbeue

,

mercedem prophétie accipiet; et qui recipit justum

in nomine jusli, mercedem justi accipiet.

42. Et quicumque potum dederit uni ex minimis

istis calicem aqure frigidœ taiitùm in nomine discipuli,

amen dico vobis, non perdet mercedem suam.

CAPUT XI.

4. Euntes renuntiatc Joanni quee audistis, et vi-

dislis.

5. Cœci vident, claudi ambulant, leprosi mundan-

tur, surdi audiunt, morlui resurgunt
,
pauperes evan-

gelizanlur.

6. Et beatus est qui non fuerit scandalizatus in

me.

7. Quid exislis in desertum videre ? arundinem

venlo agitatam?

8. Sed quid existis videre? hominem mollibus ve-

stitum ! Ecce qui mollibus vestiunlur, in domibus re-

gum sunt.

9. Sed quid exislis videre? prophelam? Etiam dico

vobis, et plus quàm prophetam.

10. Hic est enim de quo scriptum est : Ecce ego

milto angclum meum anle faciem luam
, qui preepa-

rabil viam tuam anle te.

11. Amen dico vobis : Non surrexit inler nalos mu-

lierum major Joanne Baptistâ; qui autem minor est

in regno cœlorum, major est illo.

12. A diebus autem Joannis Baptistse usque nunc

,

regnum cœlorum vim patilur , et violenti rapiunt

illud.

13. Omnes enim proplielœ et lex usque ad Joannem

prophetaverunt :

14. Et si vullis recipere, ipse est Elias, qui ventu-

rus est.

15. Qui babet aures audiendi, audiaf

s. s. XXI
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16. Cui autem similem exislimabo generaiionem

islam? Similis esl pueris sedenlibus in foro,qui, cla-

mantes coxquaiiDus,

17. l/ieiinl : Cccininius vobis, et non sallàslis; Ia-

mentaviuuis, et non planxislis.

18. Venit enim Joannes neque manducans, neque
bibens, et dicunt : Damioniuin habet.

19. Venit Filins hominis manducans et bibens, et

dicunl : Ecce liomo vorax, et potalor vini, publica-

nornni et peccatorum amicus. Et justilicata est sa-

pienlia à fiiiis suis.

21. Vae libi, Corozain, v;c libi, Belhsaida : quia si

in Tyro el Sidone factse essent virlules quoe facta;

sunt in vobis, olim in cilicio et cinere pœnilentiam

egissenl.

22. Yerùmtanien dico vobis : Tyro et Sidoni rc-

missius erit in die judicii quàm vobis.

23. Et tu, Capliarnaum , numquid usque in cœlum
exaltaberis? usque in infernum descendes; quia si in

Sodomis faclai fuissent virlules quœ facla; sunl in te,

forte mansissent usque in banc diem.

24. Verùiniamen dico vobis, quia terra Sodonio-

rum remissius erit in die judicii quàm tibi.

25. Conlileor libi, Paler , Domine cœli et terra;

,

quia abscondisti hrce à sapienlibus et prudentibus, et

revelàsli ca parvulis.

26. lia, Paler; quoniam sic fuit placilum ante le.

27. Omnia mihi tradita sunt à Paire mco. Et ncino

novit Filium , nisi Paler ; neque Palrem quis novit

,

nisi Filius, et cui voluerit Filius revclare.

28. Venite ad me omnes, qui laboralis, et onerati

eslis, et ego reliciam vos.

29. Tollite jugum meum super vos, et discite à me
quia milis sum et humilis corde ; el iuvenielis requiem

animabus vestris.

50. Jugum enim meum suave esl, et onus meum
levé.

CAPUT XII.

3, Non legislis quid feceril David, quando esuriit, et

qui eum eo eranl :

4- Quomodô inlravit in domum Dei, et panes pro-

posilionis comedit, quos non licebal eiedere, neque

his qui eum eo crant, nisi solis sacerdotibus?

5. Aul non legislis in lege, quia sabbatis sacerdoles

in templo sabbatum violant, et sine criminesuni?

6. Dico autem vobis, quia templo major est lue.

7. Si aulem sciretis, quid est : Misericordiam vôlo, e!

non sacrificium, nimquàmcondemnâssetis innoeenles.

8. Doininus enim est Filius hominis eliani sabbali.

1 1

.

Quis erit ex vobis homo, qui lutbeat ovein uiiain,

et si ceciderit ha'C sabbaiis in foveam , nonne tenebit

et levabit eam?

12. Quantô magis melior est liomo ove ! Itaque licet

sabbaiis benefacere.

13. Exlende manum tuam.

25. Omne regnum divisurn contra se, desolabitur;

et omnis civilas , vel domus divisa contra se , non

stabit.

9



267 VERBA A CHR1ST0 PROLATA,

26. Et si Salarias Satanam ejicit, adversùs se divisus

est
;
quoniodô ergo slabil regnum ejus?

27. Etsie;>oin Beclzcbub ejicio dœnioncs, filii vestri

in quo cjiciunl? Idcô ipsi jiulices vestri erunt.

28. Si aulem ego in spiiïlu Dei cjicio dxmones,

igitur pervenitin vos regnum Dei.

29. Aul quomodô polest quisquam inlrare in domum

forlis, cl vasa ejus diriperc, nisi prias allignvcrit

forlem ? cl tune domum illius diripiet.

50. Qui non est mecum, contra me est ; et qui non
[

congregat mecum, spargit.

51

.

Idcô dico vobis : Oninc peccatum el blasphcmia

remittetur hominibus, Spirilùs autem blaspbeinia non

rcniiltelur.

52. El quicumque dixerit verbum contra Filium

hominis, remittetur ei ; qui autem dixerit contra Spi-

rilum sanclum, non rcuiillclur ci , neque in hoc sc-

culo, neque in futuro.

55. Aul facile arborent bmiam , cl frucluin ejus

bonuin ; aul facile arborent nialani , et fruclum ejus

malum, si quidem ex fruciu aiboragnosciiur.

54. Progenics viperarum, quomodo poleslis bona

lorrui, cùm silis niali ? Ex abundanliâ cnini c.rdisos

loquitur.

55. Bonus liomo de bono thesauro profcrl bona ; et

malus honio de mate thesauro profert mata.

56. Dico autem vobis, quoniam omne verbum olio-

sum , (juod loculi fucrint homincs, reddent lalionem

de eo in die judicii.

37. Ex verbis cnini luis justificaberis , cl ex verbis

luis condemnaberis.

59. Generatio mate et adultéra signum qua?rit : et

signum non dabilur ci, nisi signum Jonre propli:'l;e

40. Sicut enim fuit Jonas in ventre celi tribus die-

bus, et tribus noctibus, sic crit Filins bominis in corde

lerrœ tribus diebus, et tribus noctibus.

41. Viri Niniviia! surgent in judicio cum genera-

lione islà , et condeinnabunt eani ;
quia pocnilcntiam

egerunt in pradicatione Joikc. Et ecee plus quàm

Jonas liic.

42. Regina Auslri surget in judicio cum generalionc

islà, et coiidcmiiabit eam ; quia venit à linibiis terra

audire sapientiam Salomonis , cl eccc plus quàm Sa-

lomon hic.

45. Cùin autem immundus spirilùs exierit ab lio-

minc , ambulat per loea arida
,
quœrcns requiem , et

lion invenit.

44. Tune dicit : Beverlar in domum meam , uhde

exivi. Et veniens invenit eam vacantem , scopis mun-

datam, et ornatam.

45. Tune vadil,ct assumil sepicin alios spirilùs

secum nequiorcs se, et mirantes habitant ibi ; clfiunt

novissima hominis illius pëjora piioribus. Sic crit cl

generalioui liuic pessima:.

48. Quaj est mater mea, et qui sunt fralres mei,?

49. Ecce mater mea, et fralres mei.

50. Quicumque enim fécerit voluntalem Palris mei

qui in ccelis est, ipse meus frater, cl soror, et

muter est.

26S

CAPUT XIII.

5. Ecce exiit qui seminat, seminarc.

4. Etdùm seminat, quxdam ceciderunt sccùs viam,

cl vencrunt volucrescœli, et comeiieruul (a.

5. Alia autem ceciderunt in pelrosa, ubi non habe-

banl terrain mullam ; et continué exorta sunt
,
quia

non habehant altiludinem terri'.

6. Sole autem orto œstuaverunt ; cl quia non habe-

bant radicem, aruerun!.

7. Alia autem ceciderunt in spinas; et creverui.l

spinne, el sudfocavcrunl ea.

8. Alia aiilcm ceciderunt in lerram boiiam; et da-

banl fruclum, aliud eentesimum, aliud sexagesimuni,

aliud Irigesimum.

9. Qui habet aurés audiendi, audial.

11. Quia vobis daluni est misse mysleria regni cœ-

lorur.i : illis aulc:ii non csl datum.

12. Qui cnini habet, dabilur ei, et abuudabit ;
qui

autem non habet, et quod habet auferelur ab eo.

15. Idco in parabolis loquor eis ;
quia vidcnles non

vident, et audientes non audiunl, ncqiio intclligunt.

14. Et adimplelur in eis prophetia Isaia: dicciilis :

Auditu audictis, et non inlelligelis : el vidcnles vide-

bitis , et non videbitis.

15. Incrassatuni est enim cor populi hujus, elauri-

bus graviter audierunt, cl oculos suos clauserunt; ne

quando vidcanl oculis, elauribus audiant, et corde in-

telligant, el converlantur, cl sancm cos.

16. Vestri autem beati oculi quia vident, et aurcs

' quia audiunt.

17. Amen quippe dico vobis, quia niulti prophclx

et jusli eupierunt videre quœ videtis, et non videront ;

et audire qiiie auditis, et non audicriml.

18. Vos ergo audile parabolam scniinantis.

19. Omnis qui audit verbum regni, et non intelligit,

venil malus, et rapit quod seminaluin est in corde

ejus; hic csl qui secùs viam seminatus est.

20. Qui aulem super pelrosa seminalus est, hic

est qui verbum audit, el continua cum gaudio accipit

iliud :

21. Non habet aulem in se radicem, sed est tempo-

ralis, faclà aulem tribiilalionc et persecutione propler

verbum, continué scandalizatur.

22. Qui aulem seminalus est iu spinis, hic est qui

verbum audit , ei, sollieiludo seculi istius , el fallacia

divitiarum, suffocal verbum, cl sine fruclu elhciiur.

25. Qui vero in terrain bonam seminatus es!, hic

est, qui audit verbum, et intelligit, el fruetum alferi,

et facit aliud quidem eentesimum, aliud aulem sexa-

gesimuni, aliud verô trigesimum.

21. Simile faclum est regnum cœloruu) homini, qui

seminavit bonuin senien in agro suo.

2'i . Cùm aulem dormirent homines, venil inimi-

cus ejus, et superseminavit zizania in medio trilici, et

abiit.

20. Cùm autem crevisset herba, et fruclum fecisset,

tune apparuerunt el zizania.

27. Acccdenles autem servi patrisfamiliàs dixerunt

ci: Domine, lionne bonum sernen scminâsli in agro
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luo? Undc ergo habet zizania ?

28. Et ait Mis : Inimicus homo hoc fecit. Servi au-

lem dixcrunl ci : Vis, imus, et colligiinus ea?

29. Et ait : Non ; ne forte colligentes zizania, eradi-

ceiis sinuil cum eis et triticum.

50. Sinile ulraque crescere tisque ad messem, et in

tempore messis dicam messoribus : Colligile primùm

zizania, et alligateea in fasciculos ad combiircndum,

triticum autem congregale inliorreum nieuni.

31. Siuiile est reginim cœlorum grano sinapis, quod

accipiens liomo seminavil in agio suo :

52. Quod minimum quidem est omnibus semiuibus;

cùm autem creverit , majus est omnibus oleribus , cl

lit arbor, ita ut volucres cœli veniant , et habitent in

Tamis ejus.

33. Simile est regnum cœlorum fermenlo, quod ac-

ccptiim millier abscondit in farinse salis tribus, donec

fermenlatum est totum.

57. Qui séminal bonum semen, est Filius hominis-

58. Ager autem, est mundus. Bonum verô semen,

bi sunt filii regni. Zizania autem , lilii sunt ncquam.

59. Inimicus autem, qui seminavil ca, est diabolus:

Messis verô, consummalio seculi est ; messores autem,

angdi sunt.

40. Sicul ergo colligunlur zizania , et igni combu-

riniiur : sic erit in consummaiione seculi.

41. Millet Filius hominis angelos suos, et colligcnl

de regno ejus omnia scandala, et eos qui faciunt ini-

quitatem;

42. Et minent eos in caminum ignis. Ibi erit flelus,

et slridor dentium.

45. Tune jusli fulgebunt sicut sol in regno Patris

corum. Qui habet aures audiendi, audiat.

44. Simile est regnum cœlorum thesauro abscon-

diloinagro; quem qui iuvenil liomo, abscondit cl

pra gaudio illius vadil, et vendit universa qux> babel,

et émit agrum illum.

45. Ilerùm simile est regnum cœlorum homini ne-

golialori, quocrenli bonas margaritas.

46. Inventa autem unà pretiosà margarilà, abiit, et

vendidil omnia quœ habuit, et émit cam.

47. Ilerùm simile est regnum cœlorum sageme
missœ in mare, et ex omni génère piscium congre-

ganli.

48. Quam , cùm implcta esset , cduccnlcs el secùs

liltus sedentes, elegerunl bonos in vasa, malos autem
foras miscrunt.

49. Sic erit in consummaiione seculi : exibunl an-
geli, cl separabunt malos de medio juslorum.

50. Et minent eos in caminum ignis ; ibi erit flelus

et slridor dentium.

51. Inlellexistis hœc omnia?

; 52. Ideô omnis scriba doctus in regno cœlorum
1

,

similis est homini patrifamiliàs
,
qui proferl de the-

sauro suo nova et vetera.

57. Non est propheta sine honore, nisi in patrià

suà, et in domo suà.

1
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CAPUT XIV.

10. Non habent necesse ire : dale ilhs vos mandu-

care.

18. Afferte mihi illos hùc.

27. Habcle fiduciam, ego sum. nolile timere.

29. Vcni.

51. Modicse fidei
,
quare dubilàsti?

CAPUT XV.

5. Quare el vos transgredimini mandatum Dei pro-

plcr tradilioncni veslram ? nam Deus dixit :

4. Honora palrem et malrem ; et : Qui maledixcrit

patri vel malri, morte moriatur.

5. Vos autem dicilis : Quicumque dixerit palri vcl

matri , munus quodeumque est ex nie , tibi proderit :

G. Et non honorilicabit patrem suum , aut matrem

suain ; et irrilum fecislis mandalum Dei proplef tra-

dilionem veslram.

7. Hypocrite, henè prophetavil de vobis Isaias, di-

cens :

8. Populus hic labiis me honorai; cor autem eorum
longé est à me.

9. Sine causa autem colunl me, docenles doctrinas

et manda la hominum.

10. Audilc et iulelligitc.

11. Non quod inlrat in os, coinquinat homincm :

sed quod procedit ex ore, hoc coinquinat hominem.
15. Omnis planlalio quam non planlavit Pater

meus cœlcstis, eradicabilur.

14. Sinite illos : cacci sunt, et duces cœcorum ; cx-

cus aulem si cojco ducatum prxslct, ambo in foveam

cadunt.

16. Adbuc et vos sine inlellectu estis?

17. Non inlelligitis quia oinne quod in os inlrat, in

venlrem vadil, el in secessum cuiillilur?

18. Qu;c autem procedunl de ore, de corde cxeunl

et ea coinquinant bominem.

19. De corde enim exeunt cogilationes malac, ho-

micidia, adulleria, fornicaiiones, furla, l'alsa teslimo-

nia, blaspheinix.

20. Nœc sunt quœ coinquinanl homincm. Non lolis

aulem manibus manducarc, non coinquinat bominem.

2i. Non sum niissus nisi ad oves quae perierunt

domûs Israël.

26. Non est bonum sumere panem filiorum, et mit-

lere canibus.

28. O mulier, magna est fides tua : fiai tibi sicul vis.

32. Misereor turbœ
,
quia triduô jam persévérant

mecum, et non habent quod manducent; et dimiltere

eos jejunos nolo, ne deliciant in via.

34. Quoi habetia panes ?

C\PUT XVI.

2. Facto vespere dicius : Serenum erit, rubicun-

dum est enim cœlum.

3. Et manè : Hodiè tempestas ; rutilât enim triste

cœlum.

4. Facicm ergo cœli dijudicare nôstis; signa autem

temporum non potestis scire? Generatio mala et

adultéra signum quœril; etsignum non dabitur ci, nisi

il signum Jonse prophel*.
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6. Intuemini, et cavete à fermcnlo Pharisxorum

et Sadducseonim.

>i. Quid cogitatis intra vos, modicoefidei, quia pa-

eies non habetis?

9. Nondùm intelligitis, neque recordamini quinque

panum in quinque millia hominum, et quot cophinos

sumpsisiis?

10. Neque septem panum in quatuor millia homi-

num, et quot sportas sumpsisiis?

11. Quare non intelligitis, quia non de pane dixi

\obis : Cavete à fermento Pharisaeorum etSadducaîo-

rum?

15. Queni dicunt hommes esse Filium hominis?

14. Vos autem quem me esse dicilis?

17. Beatus es, Simon Barjona, quiacaroet sanguis

non revelavit tibi, sed Pater meus, qui in cœlis est.

18. Et ego dico tibi, quia tu es Petrus, et super

liane petram œdilicabo Ecclesiam meani, et portœ in-

feri non piw.valcbunl adversùs eam.

19. Et tibi dabo claves regni cœlorum. Et quod-

cumque ligaveris super terrant, erit ligalum cl in cœlis;

etquodcumquc solveris super terrain, erit solutum et

in cœlis.

23. Vade posl me, Satana, scandalum es milii, quia

non sapis ea qua; Dei sunt, sed ca quœ hominum.

24. Si quis vult post me venire , abneget semet-

ipsum, et lollat crucem suam, et sequatur me.

25. Qui enim voluerit animant suam salvam lacère,

purdet eam; qui autem perdiderit aniniam suam

proplcr me, inveniet eam.

26. Quid enim prodest homini, si mundum uni-

versum lucretur, animai verô sua; detrimenlum pa-

tiatur? Aut quam dabit homo commutationem pro

anima sua?

27. Filius enim hominis venturus esl in glorià Pa-

tris sui cum angelis suis; et tune reddet unicuique

secundùm opéra ejus.

28. Amen dico vobis, sunt quidam de hic stanli-

bus, qui non gusiabuxit moriem, donec videant Fi-

lium hominis venienlemin regno suo.

CAPUT XVII.

7. Surgite, et nolite tiraere.

9. Nemini dixeritis visionem, donec Filius hominis

à inortuis resurgat.

11. Elias quidem venlurus est, et restltuelomnia.

12. Dico autem vobis, quia Elias jam venit, et non

cognoverunt eum, sed fecerunt in eo qurecumque vo-

luerunt. Sic et Filius hominis passurus est ab eis.

lG.Ogeneralio incredulaet perversa, quousqueero

vobiscuin?usquequ6paliarvos?Aiïertehùcillumadme.

19. Propter incrcdulilalem vestram. Amen quippe

dico vobis, si habuerilis fidem, sicut granum sinapis,

dicetismonti huic : Transi hinc illùc ; el transibit, et

nihil impossibile erit vobis.

20. Hoc autem genus non ejicilur, nisi per oralio-

nem cijcjunium.

21. Filius hominis tradendus est in manus homi-

num :

22. Et occident cum, et Ici lia die resurget.
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24. Quid tibi videtur, Simon? Reges terne à quibus

accipiunt Uibutunt vel censum? à filiis suis , an ab

alienis?

25. Ergo liberi sunt filii.

26. Ul autem non scandalizemus eos, vade ad ma-

re, cl mille hamum ; et eum piscem qui primus as-

cenderit, lolle ; et apcrio ore ejus, invenies slaterem;

illum sumens, da eis pro nie, et te.

CAPBT XVIU.

5. Amen dico vobis, nisi conversi l'ueritis, et efli-

ciamini sicut parvuli, non intrabilis in regnum cœlo-

rum.

4. Quicumque ergo humiliaverit se sicut parvulus

iste, hic esl major in regno cœlorum.

5. Et qui susceperit ununi parvulum talem in no-

mine meo, me suscipil.

6. Qui aulem scandalizaverit ununi de pusillis islis,

qui in me credunt, expedit ei ut suspendatur niola

asinaria in collo ejus, et demergatur in profundum

maris.

7. V.c mundo à scandalis. Necesse est enim ut vc-

niant scandala : verùmtamen vx homini illi per quem
scandalum venit.

8. Si autem manus tua vel pes tuus scandalizat le,

abscide eum, et projice abs le : bonum libi est ad vi-

tam ingredi debilem, velclaudum, quàm duas manus,

vel duos pedes habentem milti in ignem a:ternum.

9. Et si oculus tuus scandalizat te , erue eum, et

projice abs te; bonum tibi est cum uno oculo in vilain

intrare, quàm duos oculos habenlem milti in gehen-

nam ignis.

10. Videle ne conlemnatis unum ex bis pusillis
;

dico enim vobis, quia angeli eorum in cœlis semper

vident faciem Palris mei, qui in cœlis est.

11. Yenilenim Filius hominis salvare quodperieral.

12. Quid vobis videlur? Si fuerint alicui centum

oves, et erraverit una ex eis, nonne relinquit nona-

ginta novem in montibus, et vadit quaerere eam qua;

erravil?

13. Et si contigerit ut inveniateam, amen dico vo-

bis, quia gaudet super eam magis quàm super nona-

ginta novem, quae non erraverunt.

14. Sic non est voluntas anle Palrem vestrum, qui

in cœlis esl, ut pereatunus de pusillis islis.

15. Si autem peccaveril in te fraler tuus, vade, et

corripe cum inter le et ipsum soluni. Si te audierit,

lucratus eris frairem tuum.

16. Si autem tenon audierit, adhibe tecum adbuc

unum, vel duos, ut in ore duorum vel trium testium

stet omne verbum.

17. Quud si non audierit eos, die Ecclesiae : si au-

lem Ecclesiam non audierit , sit libi sicut ethuicus et

publicanus.

18. Amen dico vobis, quoecumque alligaverilis su-

per lerram , erunt ligala et in cœlo ; et quaicumque

solverilis super lerram, erunt soluta et in cœlo.

19. Itcrîim dico vobis, quia si duo ex vobis consen-

seriut super lerram, de omni rc quameumque petie-

rint, fiet illis à Paire meo, qui in cœlis est.
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20. Ubi enim sunt duo vel très, congregali in no-

minc mco, ibi sum in medio corum.

22. Non dico tibi usque seplies, scd usquc septua-

gics septies.

23. Ideo assimilatum est rcgnum eœlorum homini

régi qui voluit rationem ponere cum servis suis.

24. Et cùm cœpissel rationem ponere, oblatus est

y unus qui debebat ei decem millia lalenta.

25. Cùm autem non liaberet unde redderct
,
jussit

?um dominus ejus venundari, et uxorem ejus, et h-

fios, et omnia quœ habebat, et reddi.

26. Procidens autem servus ille orabat cum , di-

cens : Patientiam habe in me , et omnia reddam tibi.

27. Misertus autem dominus servi illius, dimisit

cum, et debitum dimisit ci.

28. Egressus autem servus ille , invenit unum de

conservis suis, qui debebat ei cenlum denarios ; et

tenais sufTocabal eum dicens : Redde quod debes.

29. Et procidens conservus ejus, rogabat cum, di-

cens : Piitienliam habe in me.et omnia reddam tibi.

30. Ille autem noluit; sed abiit, et misit cum in

carcercm, donec redderet debitum.

31. Videntes autem conservi ejus qu& fiebant, con-

trislati sunt valdè : et venerunt et narraverunt do-

mino suo omnia qua; facla fuerant.

52. Tune vocavit illum dominus suus , et ait illi :

Serve nequam , omne debitum dimisi tibi
,
quoniam

rogâsti me.

33. Nonne ergo oporluit et te misereri conservi

lui, sicut et ego lui misertus sum ?

34. Et iralus dominus ejus tradidit eum torloribus,

quoadusque redderet universum debitum.

55. Sic et Pater meus cœlestis faciet vobis, si non

remiseritis unusquisque fratri suo de cordibus ve-

stris.

CAPUT XIX.

4. Non legistis : quia qui fecit hominem ab initia,

masculum et feminam fecit eos ? et dixit :

5. Propter hoc dimittel homo patrem et matrem

,

et adhxrebit uxori suœ, et crunt duo in carne unâ.

G. Itaque jam non sunt duo, sed una caro. Quod

ergo Deus conjunxit, homo non separet.

8. Quoniam Moyses ad duritiam cordis vestri per-

misit vobis dimittere uxores vestras ; ab inilio autem

non fuit sic.

9. Dico autem vobis, quia quicumque dimiserit

uxorem suam, nisi ob fornicationem , et aliam duxe-

rit, mocchalur ; et qui dimissam duxerit , mœchalur.

40. Si ita est causa hominis cum uxore, non expe-

dit nubere.

11. Non omnes capiunt verbum illud, scd quibus

datum est.

12. Sunt enim eunuchi , qui de matris utero sic

nali sunt ; et sunt eunuchi, qui facti sunt ab homini-

bus ; et sunt eunuchi qui seipsos castraverunt propter

regnum eœlorum. Qui polest capere , capiat.

14. Sinite parvulos, et nolile eos prohibere ad me

venire ; talium est enim regnum eœlorum.

17. Quid me interrogas de bono? Unus est bonus ,

Deus. Si autem vis ad vitam ingredi, serva mandata.

18. Non homicidium facics; non adulterabis; non

faciès furtum ; non falsum lestimonium dices ;

19. Honora patrem tuum , et matrem luam ; et :

Diliges proximum tuum sicut leipsum.

21. Si vis perfeelus esse, vade, vende quœ habes et

da pauperibus, et habebis thesaurum in cœlo ; et vent,

sequere me.

23. Amen dico vobis, quia dives difficile intrabit

in regnum eœlorum.

24. Et ilcrùm dico vobis : Facilius est camelum

per foramen acùs transite
,
quàm divilem intrare in

regnum eœlorum.

25. Apud homines hoc impossibile est ; apud Deum
autem omnia possibilia sunt.

28. Amen dico vobis, quod vos qui secuti estis me,

in regeneraiione, cùm sederit Filius hominis in sede

majestalis suœ , sedebitis et vos super sedes duode-

cim, judicantes duodecim tribus Israël.

29. Et omnisqui reliquerit domum, vel fratres, aut

sorores, aut patrem, aut matrem, aul uxorem, aut

filios, aut agros propter nomen meum, cenluplum ac-

cipiet et vitam xternam possidebit.

30. Multi autem erunt primi novissimi, et novis-

simi primi.

CAPUT XX.
1. Simile est regnum eœlorum homini patrilami-

liàs, qui exiit primo mane conducere operarios in vi-

neam suam.

2. Conventione autem faclà cum operariis ex de-

nario diurno, misit eos in vineam suam.

3. Et egressus circa horain terliam, vidit alios stan-

tes in foro oliosos.

4. Et dixit illis : Ile et vos in vineam meam, et

quod juslum fuerit dabo vobis.

5. Illi autem abierunt. Iterùm autem exiit circa

sextam et nonam horam ; et fecit similiter.

6. Circa undecimam verô exiit et invenit alios stan-

tes, et dicit illis : Quid hic siatis lolà die otiosi ?

7. Dicunt ei : Quia nemo nos conduxit. Dicit illis :

Ile et vos in vineam meam.

8. Cùm scrô autem faclum esset, dicit dominus

vineœ procuratori suo : Voca operarios, et redde illis

mercedem, incipiens à novissimis usque ad primos.

9. Cùm venissent ergo qui circa undecimam horam

vénérant, acceperunt singulos denarios.

10. Venientes autem et primi, arbitrât! sunt, quod

plus essent accepturi ; acceperunt autem et ipsi sin-

gulos denarios.

11. Et accipientes murmurabant adversùs patrem-

familiâs.

12. Dicenles : Hi novissimi unâ horâ fecerunt, et

pares illos nobis fecisti, qui portavimus pondus diei,

et sestûs.

13. At ille respondens uni eorum dixit : Amice,

non facio tibi injuriam ; nonne ex denario convenisti

mecuni ?

14. Toile quod tuum est, et vade; volo autem et

buic novissimo dare sicut et tibi.
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15. Aut non licct milii quod volo, facerc? an ocu-

lus Unis rtcquam est, quia ego bonus sum ?

16. Sic erunt novissimi primi, cl primi novissimi;

niulti enini suntvocati, pauci verô electi.

18. Ecce ascendimus Jerosolymam, cl Filius liomi-

nis tradetur principibus sacerdolum, et Scribis, et

condemnabunt eum morte.

19. Et Iradent cum genlibus ad illudendum, et fla-

gellandum, et crucifigendum, et tertiâ die resurget.

21. Quid vis?

22. Nescitis quid petatis. Potestis bibere calicem,

quem ego bibiturus sum ?

23. Calicem quidem meum bibetis ; sedere autem

ad dextram mcam vel sinistram, non est meum dare

vobis, sed quibus paratum est à Pâtre meo.

25. Scilis quia principes gentium dominantur eo-

rum ; et qui majores sunt, poleslalem exercent in

sos.

26. Non ila erit inter vos ; sed quicumque voluerit

inter vos major licri, s'it vester minister :

27. Et qui voluerit inter vos primus esse, erit ves-

ter servus.

28. Sicut Filius hominis non venit ministrari, sed

minislrare, et dare animam suam, redemplionem pro

multis.

32. Quid vultis ut faciam vobis?

CAPUT XXI.

2. Ite in caslcllum quod contra vos est, et stalim

invenietis asinam alligatam, et pullum cum eâ ; sol-

vite et adducile mibi :

3. Et si quis vobis aliquid dixerit, dicile quia Domi-

nus bis opus babet ; et confestim dimittet eos.

13. Scriptum est : Domus mca domus oralionis vo-

cabitur; vos autem fecistis iliamspeluncam laivonum.

16. Utique. Nunquàm legistis : Quia ex ore infan-

tium et lactenlium perfecisti laudein?

19. Nunquàm ex te fructus nascalur in sempi-

ternum.

21. Amen dico vobis, si liabueritis fidem et non

liœsitaveritis , non solùm de fïculneâ facietis ; sed et

si monli huic dixeritis : Toile, et jacta te in mare,

fief.

22. Et omnia quœcumque petierilis in oratione

credentes, accipietis.

24. Interrogabo vos et ego unum sermonem
;
quem

si dixeritis mihi, et ego vobis dicam in quà poteslate

liœc facio.

25. Baptismus Joannis unde erat? è cœlo, an ex

liominibus ?

27. Nec ego dico vobis in quâ potestatc lia?c l'ado.

28. Quid autem vobis videlur : Homo quidam ha-

"fcebat duos filios, cl accedens ad primum, dixit : Fili,

vade bodiè, operare in vineâ meâ.

29. Ule autem respondens, ait : Nolo. Poslca autem

pœnitcnlià motus, abiit.

30. Accedens autem ad alicrum, dixit similiter. Al

ille respondens ail : Eo, Domine, el non ivit.

31. Quis ex duobus fecit volunlatem oatris? Amen
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dico vobis
,

quia publicani et merelrices procèdent

vos in regnum Dci.

32. Yenit enim ad vos Joannes in via justifia; , et

non credidislis ci; publicani autem et merelrices cre-

diderunt ci
; vos autem videntes nec pœuitentiam ha-

buislis poslea, ut crederelis ci.

33. Aliam parabolam audile : Homo erat paterfa-

miliâs qui plantavit vineam , et sepem circumdedit

ei, et fodil in eâ lorcular, et redificavit turrim, cl lo-

cavit eam agricolis, et peregrè profeclus esl.

34. Gùm autem tempus frucluum appropinquàsset,

misit servossuosad agricolas, ut accipercnl l'ructus

ejus.

35. Et agricoloe appreliensis servis ejus, alium ca>

dderunt, alium occiderunt, alium verô Iapidave-

runt.

36. Iterùm misit alios servos plures prioribus, et

fecerunt illis similiter.

37. Novissimè autem misit ad eos filium suum, di-

cens : Verebuntur filium meum.

38. Agricole autem videntes filium, dixerunt inira

se : Hic est liserés, venile, occidamus cum, et habe-

bimus li.Tredilatem ejus.

59. Et àpprëhcnsilfri eum cjcccrunl cxlra vineam,

et occiderunt.

40. Cùm ergo venerit dominus vineoc, quid faciet

agricolis illis?

42. Nunquàm legistis in Scripturis : Lapidem quem

reprobaverunt cedificantes, hic factus est in caput an -

guli : A Domino faelum est istud , et est mirabile in

oculis nostris?

43. Ideô dico vobis, quia aulerelur à vobis regnum

Dci, et dabitur genti l'acienli fructus ejus.

4ï. Et qui ceciderit super lapidem isium, confrin-

gelur ; super quem verô ceciderit, conterct eum.

CAPUT XXII.

2. Simile faelum est regnum cœlorum homini régi,

qui fecit nuplias filio suo.

3. Et misit servos suos vocare invilalos ad nuplias,

et nolebant venire.

4. Iterùm misit alios servos, dicens : Dicile invita-

tis : Ecce prandium meum paravi, tauri mei et aliilia

occisa sunt, et omnia parata : venile ad nuplias.

5. Illi autem neglexerunt; et abicrunt, alius in vil-

lam suam, alius verô ad negotialionem suam;

6. Reliqui verô lenuerunt servos ejus, et conlu-

meliis alYcctos occiderunt.

7. Rex aulem cùm audisset, iratus est : et missis

exercitibus suis perdidit homicidas illos, et civitatem

illorum succendit.

8. Tune ait servis suis : Nuptiae quidem parafai sunf,

sed qui invitali erant, non l'uerunt digni.

9. Ite ergo ad exilus viarum, et quoscumque inve-

neritis, vocate ad nuplias.

10. Et egressi servi ejus invias, congregaverunt

omnes quos invencrunt malos et bonos ; et impletaj

sunt nuptise discumbentiuni.

11. Intravit autem rex ut videret discnmbentes, e»

vidit ibi homincm non vestitum veste nuptial»,
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12. Et ail illi : Amicc, quomodo laïc inlrâsti non

habens veslcm nuptialem? At ille obmutnit.

13. Tune dixit rex ministris : Ligalis manibus et

pedibus ejus, niiuitc eum i;i lenebras exleriores; ibi

eril fletus, el stridor dentium.

1 i. Slulli enim sunt vocati, paùcl verô clccli.

18. Quid me tentalis, hypocrila??

19. Oslcndilc inibi numisma censrts.

20. Cujus est imago hacc, et superscriplio?

21. Keddite ergo quoe sunt Cxsaris, Cœsari , et qnœ

sunt Dei, Deo.

29. Erralis, nescienlcs Seripturas, ncque virtulem

Dei.

30. In resurreclione enim , neque nubent , ncque

nubentur ; sed erunt sicut angeli Dei in cœlo.

51. De resurreclione autem mortuorum non legitis

quod diclum est à Deo dicente vobis :

32. Ego sum Deus Abraham, et Deus Isaac, et Deus

Jacob? Non est Deus morluorum, sed viventiurn.

37. Diliges Dominum Deuin tuum ex (olo corde luo,

cl in lolà anima tuâ, ef in tolà menle tuà.

"S. Hoc est maximum et primum mandalum.

59. Secundum autem simile est liuic : Diligos proxi-

mnm tuum sicut teipsum.

40. In liis duobus mandat is universa lex pendet, et :
in eo qui sedet super eum.

prophetac.

42. Quid vobis videtur de Christo? cujus filius est?

43. Quomodo ergo David in spiritn vocat eum Do-

minum, dicens :

4 i. Dix il Domi nus Domino meo : Sedeàdexlrismeis,

doneeponam inimicos tuos scabellum pedum tuorum?

IS: Si ergo David vocat eum Dominum, quomodo

filins ejus est?

CAPUT XXIH.

2. Super calbcdram Moysi sederunl Scribœ etPha-

ris:ei.

5. Omnia ergo quaecumque dixerint vobis , servale

cl facile ; secundum opera vero corum noble facere,

dicunt enim, et non faciunt.

I. Aflignnt enim onera gravia , et importabilia , et

inipomiiit in numéros dominum : digilo autem suo

nolunt ca movere :

9: Omnia vero opera sua faciunt ut videanlur ab

hominibus; dilalanl enim phylacleria sua, et magui-

firant fimbrias.

ti. Amant autem primos recubitus iu cœnis, et pri-

mas caiîiedras in synagogis,

7. Et salutalioncs in l'oro, et vocari ab hominibus

Rabin.

8. Vos autem nolite vocari Rabbi; unus est enim

Magisier vesler, omnes autem vos fratres estis.

9. Et patrem nolite vocare vobis super terram
;

unus est enim Pater vester, qui in cœlis est.

10. Nec vocemini magistri; quia Magisier vester

unus esi, ohrislus.

11. Qui major est vestrûm, erit minister vester.

12.. Qui autem se exallaverit , humiliabitur ; cl qui

oc humiiiaverit, exaltabilur.

13. Vœ autem vobis, Scribae cl Pliarisrrj hypocrite;

27S

quia clauditis regnum cœlorum anle homines, vos

enim non inlratis, nec introduites sinitis inlrare.

14. Vœ robis, Seribae et I'harisaci hypocrite : q lia

eometfitis domos vabi.iruui, oraiiones Iongas crantes ;

propler hoc nmpiius accipielrs judicium.

15. Vœ vobis, Seribae et Pliaiis.ci hypocrite : quia

circuitis mare et aridam, m f'aciaiis unum pro; elytum;

et cùm fuerit factus, faeiiis eum filium gehennœ duplo

quàm vos.

16. Va; vol;is, (listes exei , qui dicitis : Quicumque

juraverit periemplum, nihiî est; qui aulem juraverit

in auro templi , débet.

17. Sliilii et caeci; quid enim majus est, aurum, an

templum, quoi! sanclifîcat aurum ?

18. El quiciiiiKjtie juraverit in allari, mhil esl ;

quicumque autem juraverit in dono, qood est suj r

rlJud, débet.

19. Caci
;
quid enini .najus est, donum an iillarc,

quod saneliScal donum?

20. Qui ergo jurât in allari, jurai in eo, cl i;; om-

nibus quae super illud simt.

Si. Et quicuniqtie juraverit i:i temple, juraj in illo,

et in eo qui habitat in ipso.

22. El qui jurai in cœlo, jurai in throuo Dei , cl

23. Vœ vobis, Scribae et Pharisaei hypocrite , qui

decimatis menlham, et anelhum, cl cymintim, cl re-

li(ii:istis qua; graviora sunl logis , judicium, et mise-

ricordiam, et iidein. Haeç oporluit facere, et illa non

omittere.

24. Duces exci, excolanlcs culicem , camelum au-

tem glulienles.

25. Va: vobis, Seribae el Pharisx'i bypocritie, quia

mundalis quod deforis esl calicis et paropsidis ; intùs

autem pleni estis rapinà et immunditiâ.

26. Pharisxe exee , munda priùs quod intùs est

calicis el paropsidis, Lt fiât id
,
quod deforis est, mun-

dum.

27. Vœ vobis, Scribx et Pharisaei hypocrite : quia

similes estis sepulcris dealbatis, qu;e à foris parent

hominibus speciosa , intùs vero plena sunt ossibus

mortuorum , et omni spurciliâ.

28. Sic et vos à foris quidem paretis hominibus ju-

Sli; intùs aulem pleni estis hypocrisi et iniquilalc.

29. Vie vobis, Scribae et Pbarisaei hypocrite, qui

xdilîcalis sepulcra propbetarum, etornalis monumen-

ta justorum.

50. Et dicilis : Si fuissemus in diebus patrum no

slrorum , non essemus socti eorum in sanguine pro-

pbetarum.

31. Itaque teslimonio estis vobismelipsis, quia filii

estis eorum
,
qui propbelas oeciderunt.

32. Et vos impiété mensuram patrum vestro-

rurii.

55. Serpentes, genimma viperarum
,
quomodo fu-

giclis à judicio gchenmc?

54. Ideo ecce ego iniilo ad vos propbetas, et sa-

pidités, et scribas,ctcx iilis occidelis , cl crucifigetis,
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et ex eis flagellabitis in synagogis veslris , et persc-

qnomini de civilatein civilatem
;

35. Ut veniat super vos omnis sanguis justus qui

cffnsus est super lerram, à sanguine Abel justi usque

ad sanguinem Zachnrke, filii Barachia?
,
quein occi-

disiis inter lenipliim et allare.

56. Amen dico vobis, venient fixe omnia super ge-

nerationcm islam.

57. Jérusalem, Jérusalem, quseoccidis prophetas,

et lapidas cos qui ad te missi sunl , quolies volui con-

gregare fdios luos, quemadmndùm gallina congregat

pullos suos sub alas, et noluisti !

58. Ecce relinquetur vobis domus vestra dé-

serta.

39. Dico enim vobis, non me videbitis a modo,

douce dicalis : Bencdictus qui venit in nomine Do-

mini.

CAPUT XXIY.

2. Videtis liocc omnia? Amen dico vobis, non re-

linquetur bîc lapis super lapidem
,
qui non desirua-

tur.

4. Videte ne quis vos seducat.

5. Multi euim venient in nomine meo, dicenles :

Ego sum Christus ; et multos seducent.

6. Audiluri enim eslis pradia , et opinioncs pra>

liorum. Videte ne lurbemini ; oportet enim ha:c fieri

,

sed nondùm est finis.

7. Consurget enim gens in genlcm , et regnum in

regnum , et erunt peslilentiaî , et famés , et terra; mo-

tus per loca.

8. Ilncc autem omnia initia sunl dolorum.

9. Tune tradenl vos in tribulalionem, et occident

vos , et eritis odio omnibus genlibus propter nomen

meum.

10. Et tune scandalizabuntur multi , et invicem

tradenl, et odio babebunt invicem.

11. Etmulli pseudopropheta; surgent, et sedueent

multos.

12. Et quoniam abundavit iniquilas, refrigescet

chantas multorum.

15. Qui autem perseveraverit usque in fmem, bic

salvus erit.

11. Et prœdicabitur hoc Evangelium regni in uni-

verso orbe, in testimonium omnibus gentibus ; et tune

veniet consummalio.

15. Cùm ergo viderilis abominalionem desolatio-

nis, quœ dicia esta Dauiele propbelà, slantem in loco

sancio; qui legil, intelligat :

16. Tune qui in Judaâ sunt; fugiant ad montes:

17. Et qui in tecto, non descendat tollere aliquid

de domo suà :

18. Et qui in agro, non revertatur tollere tunicam

suam.

19. Vae autem pragnantibus et nutrientibus in illis

diebus.

20. Orate autem ut non fiât fuga vestra in bieme,

vel sabbalo.

21. Erit enim lune tribulalio magna, qualis non fuit

ab inilio mundi, usque modo, neque fiel.

280

22. El nisi breviali fuissent dies illi, non fierct

salva omnis caro ; sed proper elecios breviabuntur

dies illi.

25. Tune si quis vobis dixerit : Ecce hic est Chri-

stus , aul illic, nolite credere.

24. Surgent enim pseudochrisli et pseudoprophe-

tne; et dabunt signa magna et prodigia, ita ut in erro-

rem inducantur (si fieri potest) etiam elecli.

25. Ecce pra'dixi vobis.

26. Si ergo dixerint vobis : Ecce in dcserlo est, no-

lite exire; ecce in penclralibus, nolite credere.

27. Sicutenim fulgur exil ab Oriente, et paret us-

que in Occidentem, ita erit et adventus Filii bominis.

28. Ubicumque fucril corpus, illic congregabuntur

et aquiloc.

29. Stalim autem post tribulalionem dierum illo-

rum , sol obscurabitur, et luna non dabit lumen suum,

et Stella; cadent de ccelo, et virlutescœlorum commo-
vebunlur

;

30. Et tune parebit signum Filii bominis in cœlo,

et tune plangent omnes Iribus lerrœ ; et videbunt Fi-

lium hominis venientem in nubibus cœli cum virtule

mullà et majeslale.

51. Et millet angelos suos cum tuba et voce ma-

|

gnâ ; et congregahunt electos ejus à quatuor ventis , à

summis cœlorum usque ad terminos eorum.

52. Ab arbore autem fici discile parabolam : cùm
jam rautus ejus tencr fuerit, el folia nala, scitis quia

projiè estœslas :

55. Ita et vos cùm viderilis h.xc omnia, scilote quia

propè est in jaunis.

34. Amen dico vobis, quia non prœteribit genera-

lio hœc , donec omnia ha>,c fiant.

55. Cœlum et terra transibunt , verba autem mea

non prxleribunt.

36. De die aulem illâ et horâ nemo scit, neque an-

geli cœlorum , nisi solus Pater.

37. Sicut autem in diebus Noe , ita erit et adventus

Filii hominis.

38. Sicut enim erantin diebus ante diluvium come-

dentes et bibentes, nubentes et nuptui tradentes, us-

que ad eum diem quo intravit Noe in arcam,

59. El non cognoverunt donec venit diluvium, et

tulit omnes: ita erit et adventus Filii hominis.

40. Tune duo erunt in agro ; unus assumetur, et

unus relinquetur.

41. Dua; molentes in molà; una assumetur, et una

relinquetur.

42. Vigilate ergo
,
quia nescitis quà horà Dominus

vesterventurus sit.

45. Illud autem scitote
,
quoniam si sciret paterfa •

miliâs quà horâ fur vcnlurus esset, vigilaret utique,

cl non sineret perfodi domum suam.

44. Idcô et vos estote parali;quia quà nescitis horâ

Filius hominis vcnlurus est.

45. Quis, putas, estfidelis servus, cl prudens, quem

consliluil dominus suus super familiam suam , ut det

illis cibum in lempore?



3S1 F.X S. MATTH/EO.

46. Beatus Ule servus ,
quem cùm vcnerit dominus

j(|
21. A/t illi dominas ejus
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ejus, invenerit sic facienteni.

47. Amen dico vobis quoniam super omnia bona sua i

consiituet eum.

48. Si aulem dixerit malus servus ille in corde suo?

Moram facit dominus meus venire :

49. Eicœpcrit percutere conservos suos, manducet

auiem, et bibat cum ebriosis :

50. Véniel dominus servi illius, in diequâ non spc-

rat, et horà quà ignorât :

51. Et dividet eum, partemque ejus ponet cum

bypocrilis. Illic erit fletus, et stridor dentium.

CAPUT XXV.

1. Tune simile erit regnum cœlorum decem virgi-

nibus, quœ accipientes lampades suas, exierunt ob-

viam sponso et sponsœ.

2. Quinque autem ex eis erant fatuœ , et quinque

prudentes :

3. Scd quinque fa tua? , acceptis lampadibus , non

sumpserunt oleum secum.

4. Prudentes verô acceperunt oleum in vasis suis

cum lampadibus.

5. Moram aulem faciente sponso , dormilaverunt

omnes et dormierunt.

G. Media autem nocte clamor factus est : Ecce

sponsus venit, exite obviàm ei.

7. Tune surrexerunt omnes virgines illœ, et orna-

verunt lampades suas.

8. Fatiiae aulem sapienlibus dixerunt : Date nobis

de oleo vestro, quia lampades nostrœ exslinguuntur.

9. Responderunt prudentes, dicentes : Ne forte non

sufficiat nobis et vobis, ile potiùs ad vendentes, et

emite vobis.

10. Dùm autem irent emere, venit sponsus : et quœ

paralœ erant, intraverunt cum eo ad nuptias, et clausa

est janua.

11. Novissimè verô veniunt et reliquae virgines,

dicentes : Domine, Domine, aperi nobis.

12. Atillc respondens ait : Amen dico vobis, nescio

vos.

13. Vigilate itaque, quia nescitis diem, neque ho-

ram.

14. Sicut enim bomo peregrè proficiscens , vocavit

servos suos, et tradidit illis bona sua.

15. Et uni dédit quinque lalenta , alii aulem duo

,

alii verô unum , unicuique secundùm propriam virlu-

tem, et profectus est statim.

16. Abiit autem qui quinque talenta acceperat, et

operatus est in eis , et lucratus est alia quinque.

17. Similiter, et qui duo acceperat, lucratus est

alia duo.

18. Qui autem unum acceperat, abiens fodit in ter-

nra , et abscondit pecuniam domini sui.

19. Post mullum verô temporis venit dominus ser-

vorum illorum , et posuit ralionem cum eis.

20. Et accedens qui quinque lalenta acceperat, ob-

tulit alia quinque lalenta, dicens : Domine, quinque

talenta tradidisti mihi , ecce alia quinque superlucra-

tus sum.

Euge , serve bone , et

fidelis
,
quia super pauca fuisti fidelis , super mulla le

constituant, inlra in gaudium domini lui.

22. Accessit aulem et qui duo lalenla acceperat, et

ait : Domine, duo talenta tradidisti mihi. ecce alia duo
lucratus sum.

23. Ait illi dominus ejus : Euge, serve bone, et fi-

delis, quia super pauca fuisti fidelis , super multa le

constituant intra in gaudium domini lui.

24. Accedens autem et qui unum talentum accepe-

rat, ait : Domine, scio quia bomo durus es, métis ubi

non seminâsti, et congregas ubi non sparsisii :

25. Et tiniens abii , el abscondi talentum tuum in

lerrâ; ecce habes quod tuum est.

26. Respondens autem dominus ejus, dixit ei : Serve

maie, et piger, sciebas quia melo ubi non semino, et

congrego ubi non sparsi :

27. Oportuit ergo te committere pecuniam meam
numulariis, et veniens ego recepissem ulique quod

meum est cum usurâ.

28. Tollite itaque ab eo talentum , et date ei qui

habet decem talenta ;

29. Omni enim habenli dabitur, et abundabil; ei

autem qui non habet, et quod videtur habere, aufere-

tur ab eo.

30. Et inulilem servum ejicite in tenebras exlerio-

res ; illic erit fletus , et stridor dentium.

31. Cùm autem venerit Filins bominis in majeslale

sua, et omnes angeli cum eo, lune sedebit super sc-

dem majestatis sua?.

52. Et congregabuntur ante eum omnes génies, et

separabit eos ab invicem , sicut pastor segregat oves

ab hardis :

35. Et slatuet oves quidem à dexlris suis , hxdos

aulem à sinistris.

34. Tune dicet rex his qui à dexlris ejus erunt :

Venite, benedicti Patris mei, possideie paratum vobis

regnum à constitutione mundi.

55. Esurivi enim , et dedistis mihi manducare ; si-

tivi, et dedislis mihi bibere; hospes eram, et collegistis

me :

36. Nudus, et cooperuistis me; infirmus, et visitâstis

me ; in carcere eram, et venistis ad me.

37. Tune respondebunt ei justi, dicentes : Domine,

quando te vidimus esurientem , et pavimus te ; sitien-

tem, et dedimus tibi potum ?

58. Quando autem te vidimus hospitem , et collegi'

mus le; aut nudum, et cooperuimus te?

59. Aut quando te vidimus infirmum , aut in car-

cere, et venimus ad te?

40. Et respondens rex, diect illis : Amen dico vo-

bis
,
quamdiù fecistis uni ex his fratribus meis mini-

mis, mihi fecistis.

41. Tune dicet et bis qui à sinistris erunt. Disce-

dite à me, maledicli , in ignem seternum, qui paratus

est diabolo, et angclU ejus.

42. Esurivi enim, et non dedislis mihi manducare

,

sitivi, et non dedislis mihi polum :

43. Hospes eram, et non collegistis me : nudus, et
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non coopernistis me ; infirnins , el in carcerc , et non

visitâstis me.

44. Tune respondebunl ci , el ip~-i , diccnles : Do-

mine, quando le vidimus esuricnlem , aul siticnlcm
,

nul Iiospilein , aul nudum, aul ihfirrtiiifh , aul in car?

c«re, el non minislravinius libi?

45. Tune respondebit illis, dicens : Amen dico vo-

bis : Quanidiù non fteislis uni de minoribus bis, nec

mihi fecistis.

46. El îbunt bi iu supplicium eclernum, jusli aulem

in vilam xternam.

CAPUT XXVI.

2. Fcilis quia postbiduum Paselia (iet, cl Filius lio-

minis Iradetur ut crucifigatur.

10. Quid molesti eslis huic mulieri?opus enim

boinim operata est in me.

11. Nain seniper pauperés habetis vobiscum; me
âulem non seinpcr habetis.

12. Miliens enim luec unguciilutii boc in corpus

meiim, ad sepeliendum me fecil.

13. Amen dico vohis, tibicumque pnrdicalum fueril

boc F.vaugclium in lolo mundo, dicclur, et quod hrec

fecit, in mcnioriam ejus.

18. Ite iu civilateni ad quemdam, et dicile ci : Ma-

gister dicil : Tcmpus meum propè est, apud le facio

Pasc'.a ciiffl discipnlis meis.

21. Amen dico vobis, quia timis vestrum me Ira-

dilnnts est.

23. Qui inliiigil mecum manum iu paropside, liic

mi' tradcl.

24. Filius quidem liominis vadit, sicut sciiptunr»

esi (!• ilio; V;c autem homini illi, per qnem Filius

liominis Iradetur; houumerat ci, si nalus non fuisset

Iiou'ii) Me.

25. Tu dixisti.

20. Accipiie, et comedile : lioc est corpus meum.

27. Hiliile ex hoc omnes.

28. Hic est enim sanguis meus novi Tcstanicnti,

qui |iio mollis eflundetur in remissionem pecca-

(o'rmn.

29. Rico autem vobis : non bibam amodo de hoc

gc.iiinîud vilis, usque iu dien) illum cùm illud bibam

vobi cum liovuin in regno Patris mei.

31. Omnes vos scandalum patiemini in me, iu istâ

iiccfê. Siripfum esteniu) : Pcrcutiam paslorem , et

dis^ergenlur oves gregis.

32. P('sli|ii;ini aulem resurrexero, procédant vos

in Galtl.cam.

3 5. Amen dico til)i, quia in bâc nocte, antequàm

g.illus c.'intot, ter nie negabis.

56. Sedète hic, donec vadam illùc, et orem.

58. Tiistis est anima mea usque ad mortem; susli-

hele bic, et vigilale mecum.

39. Paier mi, si possibile est, transeat à mé calix

isle, verùmlamcn non sicut ego volo, sed sicut tu.

40. Sic non poluistis unâ liera vigilare mecum?

41. Vigilale, et orale ut non intretis in tenla-

lionem. Spiritus quidem promptus est, caro aulem

infirma.

42. Paler mi, si non potest bic calix transire nisi

bibam illum, fiai voluulas tua.

43. Pormilc jam, et requiescite : eccc appropin-

quavil liora, et Filius liominis Iradetur in manus pec-

ca lofuni.

40. Surgite, camus : cece appropihquàvit qui nie

tradet.

50. Aniice, ad quid venisti ?

52. Couverte gladium luum in locum suum : omnes

enim, qui accepciint gladium, gladio ]>eribunl.

53. An putas quia non possura rogare Patrem

meum, et exbibebit fôîhl modo i)lilsquani duodecim

legioitcs angclorum ?

54. Quomodô ergo implebuiliur Scriptur.c, quia sic

oporlel fieri?

55. Tanquàin ad latfoncm exîstis cum gladiis et

fuslibus comprebeudere me ;
quolidiè apud vos sede-

bain docens in tcmplo, el non nie tenuistis.

56. Hoc aulem lotum factum est ut adiuiplerentur

Scripluro propbetaruii).

64. Tu dixisli ; verùmlameri dico vobis, amodù vi-

debitis Filium liominis sedenlem à dexlris vitiulis

Dci et venienlem iu nubibus cœli.

CAPUT XXVII,

II. Tu dicis.

i(i. Eli, Eli, lamma sabaelhani?

CAPUT XXVIII.

9. Avele.

10. Nolite limere, ile, nuntiatc fratribus meis tit

eant in Galibcam, ibi me videbunt.

18. Dala est niilii omnis poleslas in cœlo.ctin

terra.

19. Eunles ergo docete omnes gelites , baptizantes

cos in nomine Patris , et Filii, et Spirilûs sancli :

20. Docentes cos servarc omnia qnxctimquc ninii-

davi vobis. El cece vobiscum sum omnibus diebcs

usque ad consunimalionem seculi.

CAPIT PRIMUM.

15. Quoniam implclum est tcmpus, et appropinquà-

Vit rrgnuiii Dci : poeniteniilii , el crédit:! Evârïgenô".

17. Venitc post me, cl faciani vos fieri piscalores

iiomiuuni.

25. Obmulesce, et e\i de bomine.

38. Eamus in proximos vicos et civitates, ut et ibi

pradieem : ad boc enim veni.

4(. Volo : Mundarc.

44. Vide nemini dixeris : sed vade, ostende te prin-

ci[>i sacerdotum, et offer pro emundatione tua, quai

pracepit Moyscs in Icstimonium illis.
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CAI UT II.

5. Fili, dimitlunlur tilii peccala tua.

8. Quid isla cogiialis in conlibus veslris?

9. Quid est facilius, iliccre paralytico : Dimitlunlur

tibi peccala ; an dicere : Singe, lolle grabalum tiuini

,

p| ambwla?

10. Ut aiitcm scintis, quia Filius bominis babet po-

le-iaiem in terra diiiiittendi peccata,

11. Tibi dico : Surge, toile grabalum tuum, et vade

in domum liiam.

1 i.' Seffitere me.

17. Non m cesse babent sani medico, sed qui malè

babcnl : iion enim veni vocarc juslos, sed peccaiorcs.

19. Numquid possunt filii nupliarum ,
quamdiù

sponsus ciun illis est, jejunare? Quanto tempore lia-

beni secum sponsum, non possunt jejunare.

20. Veulent auleni dies cùm auferetur ab eis spon-

sus : et lune jejunabunt in illis diebus.

21. Nano assuincntum panai rudis assuit vesii-

meiilo veteri ; alioquin aul'ert supplementum novum

à vcicri, et major scissura fil.

ââ. Et ncino initlit vinum novum in ulres veleres :

alio ,um dirumpet vinum ulres, et vinum effundelur,

H utres peribunl ; sed vinum novum in ulres novos

ni lli débet.

2'>. Nunquàm legistis quid fecerit David ,
qu.mdo

neeessitatem babuit , el esuriit ipse et qui cum eo

eraul ?

2G. Quomodô introivit in domum Deisub Abialliar

principe sacerdoturo, et panes propositions maudu-

cavil, quos non licebal manducare, nisi sacerdotibus,

et dedit eis qui cum eo erant ?

27. Sabbalum prnpier hominem factum est, el non

honio propler sabbalum.

28. liai|ue Dominus est Filius hominis eliam sab-

bali.

CAPUT 111.

I; Licet sabbatis benè facere , an malè? animam

salvam facere, an perdere ?

5. Exlcndc manum tuam.

23. Quomodô potest Satanas Satanam ejicere ?

21. El si rcgiium in se dividatur,non potest regnum

istiul stare.

25i Et sidomus super semetipsamdisperlialur, non

poicst domiis illa stare.

20. Et si Satanas consurrexerit in semelipsum,dis-

portilus esl, et non poterit stare, sed fincm habpt.

27. Nemo polest vasa l'orlis ingressus in domum di-

ripere, nisipriùsforlem alliget, et lune domum cjusdi-

ripiel.

28. Amen dico vobis, quoniam omnia dimillenlur

filiis bominum peccala, et blasphemirc quibus blaspbc-

niaverinl:

29. Qui aulcm blasphemaveril in Spirilum saneîuni,

non habebit remissionem in cclernum , sed relis cril

a-terni dilecti.

53. Qua: est mater mea, el li aires mei ?

5i. Ecce mater mea et fralres mei.

]

3". Quiéh'ii

I
el sorof mca,

MARCO. 28fi

nim fecerit volimtaloin Dei, iiicfralcr meus,

et malt r est.

CAPUT IV.

3. Aiiditc : ecce exiil seininar.s ad seminandum.

•S. El dùm séminal, aliud cecidil circa viam, et ve-

nerunl voluercs cœli, el comederuml iliud.

5. Aliud verô cecidil super petrosa, ubi non babuit

lerram multam ; et statim exortum est, quoniam non

babebat alliludincm lcrr;e :

G. Et quando cxorlus est sol , exœstuavit ; et eo

quôd non Iiabcbat radicem, exaruit.

7. Et aliud eccidit in spinas, et ascenderunl spinie,

et suffocaverunt illud, et fruclum non dedit.

8. Et aliud cecidit in lerram bonam ; et dabal fru-

clum asecndenlem, el cresceniem, el afferebat unum

triginla, uniiin sexaginla, et unum centum.

9. Qui babct aures audiendi, audiat.

11. Vobis datum est nôsse myslcrium regni Dei
;

illis aulem, qui foris sunl, in parabolis omnia fiunt :

12. Ut videntes videant , et non videanl : et au-

dientes audiant , et non inlelligant ; ne quando con-

vertantur, et dimittanlur eis peccata.

15. Nescilis parabolam banc? cl quomodô omnes

parabolas cognoscetis ?

14. Qui séminal, verbum seminat.

15. lli aulem sunt, qui circa viam , ubi seminatur

verbum, et cùm audierinl , confeslim venit Satanas

,

et aufert verbum, quod scminalum est in cordibus co-

rum.

1G. Et lii sunt simililcr, qui super petrosa semi-

nanlur ; qui cùm audierint verbum, statim cum gau

-

dio accipiunt illud :

17. El non babent radicem in se , sed temporales

sunt ; deinde orlà tribulalione elpcrseculione propler

verbum, confeslim scandali/.antur.

18. Et alii sunt qui in spinis seminanlur; bi sunt

qui verbum audiunt.

19. Et œrumn* seculi , et deceplio divitiarum , et

circa reliqua concupiscenlia; inlroeunles suffocant

verbum, el sine fructu eflicilur.

'ÎO. Et bi sunt qui super terram bonam srminaii

sunl, qui audiunt verbum , et sùscipiunt el frnclili-

cant , unum triginla, unum sexaginta , cl unum cen-

tum.

21. Numquid venit lucerna ut stib modio ponaïur,

aut sub leeto ? nonne ut super candclabrum pona-

ïur ?

22. Non est enim aliquid absconditum ,
quod non

manifestclur ; nec factum est occultum, sed ut in pa-

làm veniat.

25. Si quis habel aures audiendi, audiat.

2i. Videle qnid audialis. In quâ mensurà incnsi

fuerilis, remetielur vobis, et adjicietur vobis.

23. Qui enim babel , dabilur illi , et qui non babel,

etiam quod babel auferetur ab eo.

2G. Sic est regnum Dei, qucniadmodùm si homo ja-

cial sémertlëm ï

-

î lerram.

27. VA dormiat, et exsurgat nocte et die, et semen

J germirict, cl ir.crescal dùm iiescit i!le.
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28. Ultrù enim terra fructificat, primùm hcrbam ,
\

deinde spicam , deinde plénum frumentum in spieâ.

29. Et cùm produxeril fruclus, stalim mittitfalceni,

quoniam adest messis.

30. Cui assimilabiinus regnuin Dei ? aut cui para-

bole comparabimus illud ?

31. Sicut granura sinapis, quod cùm semînaUim fuo-

rit in terra minus est omnibus seminibus. quœ suntin

terra,

32. Et cùm seminatum lueril, asccmlit , et fit ma -

jus omnibus oleribus , et facil ramos magnos , ita ut

possint sub timbra ejus aves cœli iiabitare.

35. Transcamus contra.

3i). Tace, obmutesce.

40. Quid timidi estis? necdùm habetis fidcm?

CAPUT V.

8. Exi, spiritus immunde, ab bomine.

9. Quod tibi nomcn est.

19. Vade in domum tuani ad tuos. et annuntia illis

quanta tibi Dominus fcccrit, et miserlus sit lui.

30. Quis teligil vcslimenla mea?
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34. Filia, fides tua te salvam fecit : vade in pace,

et cslo sana à plagà tua.

36. Noli timerc; tanlummodo cretle.

41 . Talillia cumi : Puella (tibi dico) surge.

CAPUT VI.

4. Quia non est propiieta sine bonore nisi in patriâ

suà, cl in domo sua, et in cognalionc sua.

10. Quocumquc introieritis in domum, illicmanelc,

donec exeatis inde :

H. Et quicumque non receperint vos, nec audie-

rint vos, exeuntes inde excutitc pnlverem de pedibus

vestris in testimonium illis.

31. Venitc seorsùm in desertum loeum, et requie-

scitc pusillùm.

37. Date illis vos manducare.

38. Quot panes babetis? ite, et videte.

50. Confiditc, ego sum, nolite timere.

CAPUT VII.

6. Benè prophelavit Isaias de vobis bypocrilis, si-

cut scriplum est : Populus hic labiis me honorât, cor

autem corum longé est à me.

7. In vanum autem me colunl, docentes doctrinas

et pnrcepla hominum.

8. Rclinquentes enim mandatum Dci, tenelis tra-

diiionem hominum, baptismala urceorum, etcalicum,

etalia similia bis facitis multa.

9. René irritum facitis praeceptum Dei, ut tradilio-

iicm vestram servetis.

10. Moyses enim dixit : Honora palrem tuum etma-

trem tuam. Et: Qui maledixerit patri vel matri, morte

moriatur.

11. Vos autem dicilis : Si dixerit homo patri aut

matri, Corban (quod est donum) quodeumque ex me,

tibi profueiïl :

12. Et ultra non dimitlitis cum quidquam facere pa-

tri suo aut matri

,

13. Rcscindentes verbum Dei per traditionem ve-

stram, quam tradidistis; et similia hujusmodi multa

facitis.

14. Audi te me omnes, et intelligile.

15. Nibil est extra hominem introiens in eum,

quod possit eum coinquinarc; sed qune de bomine

proccdunl, illa snnt qu;c communicant hominem.

10. Si quis habet auresaudiendi, audiat.

18. Sic et vos imprudentes cstis?Non intelligitis,

quia omne exlrinsecus introiens in hominem, non po-

tesl eum communicare
;

19. Quia non intrat in cor ejus, sed in vcnlrcm

vadit, et in secessum exil, purgans omnes escas?

20. Qujc de bomine exeunt, illa communicant ho-

minem.

21. Ab intùs enim de corde hominum mala; cogita-

tiones procedunt, adulleria , fornicationes , hoinici-

dia,

22. Furta, avarilire, ncquitire, dolus, impudicili.o,

oculus malus, blasphemia, superbia, slultilia.

23. Omnia hœc mala ab intùs procedunt, et com-

municant hominem.

27. Sine priùs saturari filios : non est enim bonum

sumere panem filiorum, et mitlerc canibus.

29. Propler hune sermonem vade, exiil da>monium

à filià luà.

31. Epbphela.

CAPUT Vlll.

2. Misereor super turbam, quia cece jam triduo

sustiiient me, nec habent quod manducent :

3. Et si dimiscro cos jejunos in domum siiam, dé-

ficient in via; quidam enim ex eis de longé vene-

runt.

5. Quot panes habetis?

12. Quid goneratio ista signumquaerit? Amen dico

vobis, si dabiturgenerationi isli signum.

15. Videte et cavete à fermento Pharisawum, et

fermento Herodis.

17. Quid cogilalis, quia panes non habetis? non-

dùm cognoscitis, nec intelligitis? adhuc ea:calum ha-

betis cor veslrum ?

18. Oculos habentes non videlis? et aurcs habili-

tes non auditis? Nec recoîdamini,

19. Quandoquinque panes fregi in quiiiqtie mil I i:» :

quot copliinos fragmentorum plenos suslulislis ?

20. Quando et septeni panes in quatuor m

i

I lia : qia?

sportas fragmentorum tulistis?

21. Quomodô nondùni intelligitis?

26. Vade in domum tuam : et si in vicum inlroio

ri% nemini dixeris.

27. Qncm me dicunl esse homines?

29. Vos verô quem me esse dicilis?

31- Opoilct filium bomiiiis pâli multa, et reprobari

à senioribus, et à summis sacerdolibus, et Scribis, et

occidi : et post 1res dics resurgere.

53. Vade rétro niesalana, quoniam non sapisqua;

Dei snnt, sed quai snnt hominum.

5i. Si quis vult me sequi, deneget semelipsum : et

lollal cruceni suam, et sequalur me.

55. Qui enim voluerit animam suam salvam facere,
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perdet cam : qui aulem perdiderit animam suam pro-

ptcr me et Evangelium, salvam faciel eam.

36. Quid enim proderit homini , si lucrelur mun-

duin totmn, et delrimenlum animai suse faciat?

37. Aut quid dabit iionio commutalionis pro anima

6uâ?

38. Qui enim me confusus fuerit , et verba mea , in

generalione istâ adultéra et peccatrice : et Filius ho-

minis coiifuiidelureuin, cùm venerit in glorià Palris

sui cuin angelissanctis.

59. Amen dico vobis, quia sunt quidam de hic

slantibus, qui non giistabunt inorlem , donec videanl

regnum Dei veniens in virtute.

CAPIT IX.

1 i . Elias, cùm venerit primo , restituet omnia : et

quo modo scriptum est in Filium hominis , ut mulla

patiatur et contemnatur.

12. Sed dico vobis quia et Elias venit (et fece-

runt illi quœcumque voluerunt), sicut scriptum est de

eo.

15. Quid inter vos conquiritis ?

18. generatio incredula, quamdiù apud vos ero?

quamdiù vos paliar? afferte illum ad me.

20. Quantum temporis est ex quo ei hoc acci-

dit?

22. Si potes credere , omnia possibilia sunt cre-

denti.

24. Surde et mule spiritus , ego prxcipio tibi , exi

ab eo : et ampliùs ne introcas in cum.

28. Hoc genus in nullo potest exire, nisi in oratione,

et jejunio.

50. Quoniam filius hominis tradetur in manus ho-

minum, et occident eum : et occisus tertiâ die resur-

get.

32. Quid in via tractabatis?

34. Si quis vult primus esse , erit omnium novissi-

mus, et omnium munster.

3G. Quisquis unum ex hujusmodi pueris receperit

in nomiuc mco, me recipit : et quicumque me susce-

perit, non me suscipit, sed eum qui misit me.

38. Nolile prohibere eum. Nemo est enim qui fa-

cial virtutem in nomine meo , et possit citô malè lo-

qui de me.

39. Qui enim non est adversùm vos
, pro vobis

est.

40. Quisquis enim polum dederit vobis calicem

aquœ in nomine meo ,
quia Christi estis : amen dico

vobis, non perdet mercedem suam.

41. El quisquis scandalizaverit unum exhis pusil-

lis credentibus in me : bonutu est ei magis si circum-

darelur mola asinaria collo ejus, et in mare miltere-

lur.

42. Et si scandalizaverit te manus tua, abscinde il-

lam : bonum est tibi debilem introire in vilam , quàm

duas manus habentem ire in gehennam, in ignem inex-

linguibilem :

43. Ubi vermis eorum non moritur, et iguis non

exslinguitur.

44. Lt si pes luus le scandalizat , amputa illum ;
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bonum est tibi claudum introire in vilam aucrnam,

quàm duos pedes habentem mitli in gehennam iguis

inexslinguibilis.

45. Ubi vermis eorum non moritur, et ignis non

exlingnilur.

4G. Quôd si oculus tous scandalizat le, ejice eum :

bonum est tibi luscum inlroire in reguum Dei, quàm

duos oculos habentem miili in gehennam ignis :

47. Ubi vermis eorum non moritur, et ignis non

exstinguitur.

48. Omnis enim igné salielur, et omnis viclima sa-

le salietur.

49. Bonum est sal : quôd si sal insulsum fuerit, in

quo illud condielis? Habete in vobis sal, cl pacem ha*

bete inler vos.

CAPUT X.

3. Quid vobis pracepit Moyses?

5. Ad duritiam cordis vestri scripsit vobis prœcc-

plum islud.

6. Ab initio aulem créature, masculum et femi-

nam fecil eos Deus.

7. Propter hoc relinquet homo patrem suum et

matrem, et adluerebit ad uxorem suam,

8. Et erunt duo in carne unà. Itaquc jam non sunt

duo, sed una caro.

9. Quod ergo Deus conjunxit, homo non separct.

11. Quicumque dimiscrit uxorem suam, et aliam

duxerit, adullerium commiltit super eam.

12. El si uxor dimiserit virum suum, et alii nupse-

rit, meechatur.

14. Sinite parvulos venire ad me, et neprohibue-

rilis eos : talium enim est regnum Dei.

15. Amen dico vobis : Quisquis non receperit re-

gnum Dei \ élut parvulus, non intrabit in illud.

18. Quid me dicis bonum? Nemo bonus, nisi unus

Deus.

19. Prcecepla nôsli : Ne adultères , ne occidas, ne

lurons, ne falsum teslimonium dixeris, ne fraudem

feceris. Honora patrem luum et matrem.

21. Unum tibi deest : vade, quajeumque habes

vende, et da pauperibus, et habebis thesaurum in

eœlo : et veni, sequere me.

23. Quàm diflicilè qui pecunias habent, in regnum

Dei introibunt !

24. Filioli, quàm difficile est, confidentes in pecu-

niis, in regnum Dei introire!

25. Facilius est, camclum per foramen acùs trans-

irc, quàm divitem inlrarc in regnum Dei.

27. Apud hommes impossibile est, sed non apud

Deum : omnia enim possibilia sunt apud Deum.

29. Amen dico vobis : Nemo est qui reliquerit do-

mum, aut fratres, aut sorores, aut pairem, aut ma-

trem, aut filios, aut agros, propler me, et propter

Evangelium,

30. Qui non accipiat cenlies lantùm, nunc in tem-

pore hoc, domos, et fratres, et sorores, et maires, et

filios, et agros, cum persecutionibus, et in seculo fu-

ture vilam wteruani.
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31. Molli aolem cront primi novissimi, el no% is-

simi primi.

53. Quia ecce asccndimus Jerosolymam, cl Filius

hominis tradetur principibus saccidolum, cl Scribis,

cl senioribus, cl damnabunl coin mono, cl tradent

ciinigonlihiis ;

Si. Et illudenl ci, et conspuent cum, cl flagella-

bunl cota, et inlcrlicient cum : et lerlià die resurgel.

66. Quid vullis ut faciam vobis?

38. NeNciiis quid pelatis : polestis bibere caliccm,

quem ego l)il>o ; aut baplismo, quo ego baplizor, ba-

plizari?

3!). Caliccm quidem, qncm ego bibo, bibelis ; et

b;i|itiM)io, quo ego bapti/.or, baplizabimini :

40. Sed re autem ad dcxleram meam, vel ad sini-

slram, non est incuui darc vobis, sed quibus para-

luin es!.

43. Seilis quia hi, qui videnlur principari gentibus,

dominanlur cis : et principes eorum poteslaiem ha-

benl ipsorum.

43. Non ila est autem in vobis, sed quicumque vo-

lucril fteri major ecit vesler minisler :

44. El quicumque volucril in vobis primus esse,

cril omnium servus.

45. Nam cl Filius liominis non vcnil ul mini^lra-

iclnr ci, sed ul minislraret, el daret animam suam

rcdemplionem pro miiilis.

51. Quid libi vis faciam

54. Vade, (ides tua le salvum l'ecit.

CAPUT XI.

2. Ile in casicllum, quod contra vos est, et slalim

inlroeunlcs illoc , invenictis pullum ligalum , super

quem nemo adbuc liominum sedit : solvite illum, et

addueile.

5. El si quis vobis dixerit : Quid facilis? dicite, quia

Domino necessarius est : et continue- illum dimitlet

liùc.

14.. Jain non ampiiùs in œteinum ex le fruclum

quisquam manducet.

17. Nonne scriptum est : Quia domus mea, domus

oralionis vocahitur omnibus gentibus : Vos autem l'c-

cislis eam speluncam latronum.

22. Ilabele iidem Dei.

25. Amen dico vobis, quia quicumque dixei il lmic

monli : Tollere, cl mitlere in mare, el non lucsilave-

rit in corde suo, sed crediderit, quia quodeumquo

dixeril, liai, fiel ci.

24. Proplerca dico vobis, omniaqua'cumque oi ailles

pelilis, crédite, quia accipiclis : el eveuient vobis.

25. Et cum slabilis ad orandum, dimiltile si quid

babelis advcrsùs aliquem : ut et Pater rester qui in

cœlis est, dimitlat vobis peccala vcslra.

2G. Quôd si vos non dimiserilis : nec Paler vesler,

qui in cœlis est, dimitlet vobis peccala vcslra.

29. lnterrogabo vos et ego unom verbiun, et re-

spondele mibi : et dicam vobis in quâ polealalo b;cc

faciam.

30. Baplismus Joannis, de cœlo crat, an ex bomi-

nibus? llcspondctc mibi.

29-2

55. Neque ego dico vobis in quâ polcstale bœc fa-

ciam.

CAPUT XII.

1

.

Vineam paslinavil homo, et circumdedil sepein,

cl fodil lacum, et aedificavit turrim, cl locavil eam
agricolis, et peregrè profeclus est.

2. Et misit ad agricolas in lempore servum, utab

agricolis acciperel de fructu vinca;.

5. Qui ai>prebensum eum ca;cidcrunt, el dimiserunl

vacuom.

4. Et iterùm misit ad illos alium servum : et illum

in capile vulneraverunt, clconlumeliis affeccnuit.

5. Et rursùm alium misit , et illum occideruiil :

cl pluies alios : quosdam ca?dcntes, alios verô occi-

denles.

6. Adbuc ergounumbabens lilium ebarissimum : et

illum misit ad eos novissimum dicens : Quia reverc-

bonlor filium ineum.

7. Coloni autem dixerunl ad invicem : Hic est

hxres : venitc, occidamus eum : et nostra erit liœre-

ditas.

8. Et apprebendcnles eum, occiderunl : et ejecc-

runt extra vineam.

9. Quid ergo faciet Dominus vinex? Véniel, et

f-erdet colonos : et dabit vineam aliis.

10. Née SiTipluram banc legistis : Lapidem quem
reprobaverunt ;edificanlcs, hic faclus est in capul

11. A Domino factum est istud, et est mirabile in

oculis nostris ?

15. Quid me lentalis? afferle mibi denarium ut

videam.

16. Cujus est imago bece, et inscriptio?

17. Reddite igitur qux sunt Cxsaris, Cxsarïict

qua: sunt Dci, Deo.

2i. Nonne ideo errai is non scienles Scripluras, ne-

que virtutem Dci?

25. Cùm enim à mortuis restirrexerint, neque nu-

bciil, neque nubentur , sed sunt sicut Aiigcli in

cœlis.

20. De mortuis autem quôd resurgant, non legistis

in libro Moysi, super rubum quomodo dixerit illi

Deus, înquiens : Ego sum Dcus Abraham, et Deus

Isaac, cl Deus Jacob?

27. Noir est Deus înorluorum, sed vivorum. Vos

ergo multùm erratis.

29. Quia prinmm omnium mandatum est : Audi

Israël, Dominus Deus ttws, Deus unus csl :

50. El diliges Dominum Deum tuum ex lolo corde

tuo, et ex tolà anima tua, et ex lotà mente tua, et ex

lolà virilité luà. Hoc est prinium mandatum.

31. Secundum autem simile est il!i : Diliges proxi-

mum luum lanquàm teipsum. Majus horum aliud

mandatum non est.

31. Non es longé à rcgnoDei.

55. Quomodo dicunl Scribic Christum filium esse

David?

5G. Ipse enim David dicit in Spiritu sancto : Dixil

[ Dominus Domino mco, sede à dcxlris meis, douce
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ponam inimicos tuos scabellum pcdum tuonim.

j
37. Ipsc ergo David dicit eum Dominum, et undu

est (ilius cjus?

| 58. Cavete à Seribis, qui volunt in slolis ambulare,

el salulari in foro.

39. El in primis cathedris sederc in synagogis, et

piinios discubilus in cœnis :

40. Qui dévorant domos viduarum sub oblentu

prolixx orationis : hi accipient prolixius judicium.

45. Amen dico vobis, quoniam vidua luec pauper

plus omnibus misit, qui miseront in gazophylaciuni.

44.' Omnes enim ex eo, quod abundabat illis, mi-

serunt : hxc verô de penuriâ suâ omnia qiuc habuit

misit totum victum suum.

CAPUT XIII.

"2. Vides has omnes magnas xdilicaliones ? Non

rclinquetur lapis super lapidem, qui non destruatur.

5. Vidcle ne quis vos seducat :

G. Mulli enim venient in nomine meo dicentes, quia

ego sum : el multos seducent.

7. Cùm audierilis autem bella, cl opinioncs bello-

rum, ne limuerilis : oportet enim fixe (ieri : sed non-

dùm finis.

8. Exurget enim gens contra genlem, et rcgnum

super regnum, et erunt terrxmotus per loca , cl

famés, lnilium dolorum hxc.

9. Videte autem vosmetipsos. Tradent enim vos in

concihis, et in synagogis vapulabilis, et ante prxsides

et rcges slabitis propter me, in testimonium illis.

10. Et in omnes génies primùm oporlet prxdicaiï

Evangelium.

11. Et cùm duxerint vos tradenles, nolite prxco-

gilare quid loquamini ; sed quod datum vobis fucril

in illâ horâ, id loquimini : non enim vos cslis loquen-

les, sed Spiritus sanclus.

12. Tradet aulem frater l'ratrem in mortem, el pa-

tcr filium : et consurgent filii in parentes, et morle

afficient eos.

13. Et eritis odio omnibus proplcr nomen meum.

Qui autem sustinuerit in finem, hic salvus crit.

14. Cùm autem videritis abominationein desolalio-

ins, stantem ubi non débet : qui legit , intelligat :

tune qui in Judxà sunt, lùgiant in monles :

15. Et qui super tectum, nec descendat in demum,
nec introeat ut tollatquid de domosuâ :

16. El qui in agro erit, non rcvertalur rctrô lollere

veslimentum suum.

17. Vx autem prxgnanlibus et nulrienlibus in illis

diebus.

18. Orale verô ut hieme non fiant.

19. Erunt enim dies illi tribulationes laies, quales

non fuerunt ab inilio crealurx, quam condiJil Deus,

usque mine, neque fient.

20. Et nisi breviâsset Dominus dies, non fuisset

salva omnis caro : sed propter electos, quos clegit,

breviavit dies.

21. Et tune si quis vobis dixeril : Ecce liic est

Christus, ecce illic, ne credideritis.

22. Exurgcnl enim pscudochrisli, cl pscudopio-
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! phela\ el dabinil signa cl porlcnla ad scduccnJos, si

fieri polest, cliam eleelos.

23. Vos ergo videte : ecce prxdixi vobis omnia.

24. Sed in illis diebus, posl tribulalinnem illani,

sol conlencbrabilur, et luna non dabit splendorem

suum.

25 Et stellx coeli erunt decidentes, el virlules, (|ii;c

in cœlis sunt nn>\ebunlur.

20. Et lune videbunt Filium liominis venienlem in

nubibus cuin virilité mullà et glurià.

27. Et lune millet angelos suos, et congregabit ele-

ctos suos à quatuor venlis, à sumnio terra 1

, usiiue ad

summum cœli,

28. A ficu autem discile parabolam. Cùm jain ra-

mus ejus lener fuerit, et nala fuoi int l'olia, cognnscitis

quia in proximo sil xslas :

29. Sic el vos cùm viderilis Suce fieri, scilote quod

in proximo sit in ostiis.

50. Amen dico vobis, quoniam non transibil gene-

ratio haie, donec omnia ista fiant.

51. Cu'lum cl terra Iransibunt, verba autem mea

non iran-ibunt.

52. De die aulem illo vcl borà nemo scit, neque

Ai;geli in cœlo, neque Films, nisi Dater.

55. Videte, vigilate, et orale : nescilis enim ipiin-

do tempu, sit.

54. Sicut lionio, qui peregrè profeclus reliqnî| do-

.muin suam, el dédit servis suis pôlesta tem cujusque

operîs, el janiloii prxcepil ut vigilcl.

55. Vigilalo ergo (nescilis enim quando dominus

domûs veinai : sera au medià nocle, an galli canlu,

an mane),

30. Ne cùm venerit repente, inveniat vos dormicu-

tes.

57. Quod aulem vobis dico, omnibus dico : Yi-

gilale.

CAPUT XIV.

fi. Sinilc eam, quid illi moJesti estis? Donuni opus

operala est in me.

7. Sempcr enim pauperes habelis vobiscum ; et cùm

volueiitis, polestis illis benefacen, : me aulem non

semper habelis.

8. Quod liabuit luec, feeit : prxveuit uugeie corpus

meum in sepulturam.

9. Amen dico vobis: Ubicumque prxdicaUnn liieiit

Evangelium islud in universo mundo, et quod fee.t

hxc, narrabitur ia menioriam ejus.

15. Ile in civilalem, et occurret vobis bomo lage-

nam aquse bajulans, sequimirii eum :

14. Et qiiocumquc inlroierit, dieile domino dnim'is,

quia magisler dicit: Ubi est refeclio mea, ubi Da.se a

cuin discipulis meis manducem ?

!5. El ipsc vobis deinonslrabil cœnaciilum grande,

stralum : cl illic paratc nobis.

18. Amen dico vobis, quiaunusex vobis Uadeluie,

qui mauducal mecum.

20. Emis ex duodceim, qui iniùigit mecum ma-

num in calino.

2! . El Filius quidem hominis vadit , sicul scriplum
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est de eo : vac autem homini illi
, per quem Filius ho-

minis tradeiur. Bonum erat ei , si non esset nalus

honio ille.

22. Sumite , hoc est corpus meum.
24. Hic est sanguis meus novi testament!

,
qui pro

mulliseHundelur.

25. Amen dico vobis , quia jam non bibam de hoc

genimine vitis, usque in diem illum, cùm illud bibam

iiovuin iu regno Dei.

27. Omues scandalizabimini in me in nocte istâ ,

quia scriptum est : Percutiam paslorem , et disper-

genturoves.

28. Sed postquàm resurrexero, prxcedam vos in

Galikeam.

50. Amen dico tibi
,
quia tu hodiè in nocte bâc

,

priusquàm gallus vocem bis dederit , ter me es nega-

turus.

52. Sedctc hic donec orem.

54. Trislis est anima mea usque ad mortem : susti-

ncte lue , et vigilate.

56. Abba pater, omnia tibi possibilia sunt , transfer

caliccm hune à me, sed non quod ego volo , sed quod

tu.

57. Simon, dormis? non potuisti unâ horà vigilare?

58. Vigilate, et orale , ut non inlretis in lentatio-

nem. Spiritus quidem promplus est , caro vero in-

firma.
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41. Dormite jam , et requiescite. Sufficit : venit

hora : ecce Filius hominis tradetur in manus pecca-

torum.

42. Surgile, eamus. Ecce qui me tradet , propè est.

48. Tanquàm ad latroncm existis cum gladiis et

lignis comprehendere me.

49. Quotidiè eram apud vos in templo docens, et

non me tenuistis. Sed ut impleantur Scripturœ.

62. Ego siiin ; et videbilis Filium hominis seden-

tem à dextris viriulis Dei , et venienlem cum nubibus

cœli.

72. Priusquàm gallus cantet bis, ter me negabis.

CAPUT XV.
2. Tudicis.

34. Eloi , Eloi , lamma sabaclhani ? Deus meus

,

Deus meus , ut quid dereliquisti me ?

CAPUT XVE
15. Eunles in mundum universum prœdicale Evan-

gelium omni crealura.

16. Qui crediderit, etbaptizatus fuerit, salvus erit :

qui verô non crediderit, condemnabitur.

17. Signa autem eos qui crediderint, hxc sequen-

lur : In nomine ineo daemonia ejicient; linguis loquen-

lur novis.

18. Serpentes tollent, et si morliferum quid bibe-

riitt, non eis nocebit : super segros manus imponcnt.ct

benè habebunt.
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CAPUT H.

49. Quid est quôd me quœrebalis : nesciebatis

quia in lus, quae Patris mei sunt, oportet me esse?

CAPUT IV.

4. Scriptum est : Quia non in solo pane vivit

homo, sed in omni verbo Dei.

8. Scriptum est: Dominum Deum tuum adorabis, et

illi soli servies.

12. Diclum est : Non tentabis Dominum Deum

tuum.

21 . Quia hodiè implcta est hœc scriplura in auribus

vestris.

23. Utique dicetis mihi hanc similitudincm : Me-

dice, cura teipsum : quanta audivimus facta in Ca-

pharnaum, fac et hîc in patriâ tuà.

24. Amen dico vobis, quia nemo propheta acceplus

est in patriâ suâ.

25. In veritate dico vobis, multae vidu» crant in

diebus Eliac in Israël, quando clausum est cœ^um annis

tribus, et mensibus sex ; cùm facta esset fam*s magna

in omni terra :

26. Et ad nullam illarum missus est Eli as, nisi in

Sarepla Sidoniœ ad mulierem viduam.

27. Et multi leprosi erant in Israël sublSlisaîO pro-

pheta : et nemo corum mundalus est niw Naaman

Syrus.

55. Obmulcsce, et cri ab co.

45. Quia et aliis civitatibus oportet me evaiigelizars

regnum Dei : quia ideô missus sum

CAPUT V.

4. Duc in allum, et laxate relia veslra in caplu-

ram.

10. Noli timere : ex hoc jam domines eris ca-

piens.

15. Volo : Mundare.

14. Vade, ostende te sacerdoti, et offer pro emun-

datione luâ. sicut prsecepit Moyses ; in teslimonium

mis.

20. Homo, remittuntur tibi peccata tua.

22. Quid cogilalis in cordibus vestris ?

25. Quid est facilius dicere : Dimittunlur tibi pec-

cata; an dicere : Surge, et ambula?

24. Ut autem sciatis quia Filius hominis habet po-

testatem in terra dimiltendi peccata : Tibi dico,

surge, toile lectum tuum, et vade in domum luam.

27. Scquere me.

51. Non egent qui sani sunt medico , sed qui malé

habent.

52. Non veni vocare juslos, sed peccalores ad pœ-

nilenliam.

5i. Numquid poleslis filios sponsi, dùm cum illis

esl sponsus, faccre jejunare?

55. Venient autem dics, cùm ablatus fuerit ab illis

sponsus, lune jejunabunt illis diebus.
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36. Quia nemo commissuram à novo vestimento

immitlit in vestimentum velus : alioquin et novum

rumpit, et veteri non convenit commissura à novo.

37. Et nemo miltil vinum novum in ulres veleres :

llioquin rumpet vinum novum ulres, et ipsum effun-

llelur, et ulres peribunt.

38. Sed vinum novum in ulres novos mittendum

est, et ulraque conservantur.

39. Et nemo bibens velus, slatim vult novum, di-

cit enim : Vêtus melius est.

CAPUT VI.

3. Nec hoc legislis quod fecit David, cùm esurissel

ipse, et qui cum illo erant :

4. Quomodô intravil in domum Dei, et panes pro-

positionis sumpsit, et manducavit, et dédit his qui

cum ipso erant : quos non licet manducare nisi lan-

lùm sacerdotibus?

5. Quia Dominus est Filius hominis, eliam sab-

bati.

8. Surge, et sta in médium.

9. Inierrogo vos , si licet sabbatis benefacere , an

malè; animam salvam facere, an perdcre?

10. Extende manum tuam.

20. Bcati pauperes, quia vestrum est regnum Dei.

21. Beali, qui nunc esurilis, quia saturabimini.

Beati qui nunc fletis, quia ridebitis.

22. Beati erilis, cùm vos oderint homines, et cùm

separaverint vos, et exprobraverint; et ejecerint no-

men vestrum lanquàm malum propler Filium ho-

minis.

23. Gaudele in illàdie et exullate : ecce enim mer-

ces veslra multa est in cœlo : secundùm hxc enim

faciebant prophelis patres eorum.

24. Verùmtamen vu3 vobis divilibus, quia habetis

consolationem vestram.

25. Va; vobis
,

qui salurati estis
;

quia esurietis.

Vœ vobis
,
qui ridelis nunc

;
quia lugebilis et flebitis.

20. Va; cùm benedixerint vobis homines : secun-

dùm ha;c enim faciebant pseudoprophetis paires

eorum.

27. Sed vobis dico, qui auditis : Diligile inimicos

veslros, benefacite his qui oderunl vos.

28. Benedicile malcdicenlibus vobis , et orale pro

calumniantibus vos.

29. Et qui le percutit in maxillam
,
praebe et alle-

ram. El ab eo qui aufert libi vestimentum, eliam tu-

nicam noli proliibere.

30. Omni autem pelenli te , tribue ; et qui aufert

qure tua sunt, ne répétas.

31. Et prout vultis ut faciant vobis homines, et vos

facile illis similiter.

52. Et si diligitis eos qui vos diligunt, qua; vobis

est gratia'' nam et peccatores diligentes se diligunt.

55. Et si benefeceritis his qui vobis benefaciunt,

quœ vobis est gralia? siquidem et peccatores hoc fa-

ciunt.

34. Et si mutuum dederitis his h quibus speralis

recipere, qua: gratia est vobis? nam et peccatores

peccatofibus fœnerantur, ut recipiant cequalia,

s. s. xxi,

LUCA. 298

ff 35. Verùmtamen diligite inimicos vestros : bene-

facite, et mutuum date, nihil inde speranles; et erit

merces vestra multa, et erilis filii Altissiuii.quia ipse

benignus est super ingralos et mnlos.

36. Estote ergo miséricordes, sicut et Pater vester

misericors est.

57. Nolite judicare, et non judicabimini : nolile

condemnare , et non condemnabimini. Dimillite , et

dimiltemini.

38. Date, el dabitur vobis : mensuram bonam , et

confertam, et coagilalam, et superefiluentem, dabunt

in sinum vestrum. Eadcmquippe mensura, quâ niensi

fueritis, remetietur vobis.

59. Numquid potest excus cœcum ducerc? nonne

ambo in foveam cadunt?

40. Non est discipulus super magislrum : perfet tus

autem omnis erit, si sit sicut magisler ejus.

41. Quid autem vides festucam in oculo frairis

lui, trabcm autem, qua; in oculo tuoesl, non consi-

déras ?

42. Aut quomodô potes dicerc fratri tuo : Fraler,

sine ejiciam festucam de oculo tuo : ipse in oculo

tuo trabem non videns? Hypocrita, ejice primùm tra-

bem de oculo luo : et tune perspicics ut educas festu-

cam de oculo fralris lui.

45. Non est enim arbor bona, qua; facit fruclus ma-

los : neque arbor mala, faciens fruclum bonum.

44. Unaqua;que enim arbor de fructo suo cogno-

scitur. Neque enim de spinis colligunt ficus : ncque

de rubo vindemiant uvam.

45. Bonus homo de bono thesauro cordis sui pro-

fert bonum : et malus homo de malo thesauro pro-

fert malum. Ex abundanlià enim cordis os loquitur.

46. Quid aulem vocatis me Domine, Domine, et

non facitis qua; dico?

47. Omnis qui venit ad me , et audit sermones

meos, et facit eos; oslendam vobis cui similis sit :

48. Similis est homini œdificanli domum, qui fodit

in altum , et posuit fundamentum super pelram :

inundalione aulem faclà, illisum est llumen domui

illi , el non potuit eam movere : fundala enim erat

super petram.

49. Qui aulem audit et non facit, similis est homini

œdiiicanli domum suam super terrain sine funda-

mento : in quam illusus est lluvius, et conliuuô ceci-

dil : et facla est ruina domûs illius magna.

CAPUT VII.

9. Amen dico vobis , nec in Israël tantam (idem

inveni.

22. Euntes renuntiale Joanni qux audîstis, etvi-

distis. Quia cœci vident, claudi ambulant, leprosi

mundanlur, surdi audiunt , morlui resurgunt
,
paiqi5

res evangelizantur :

23. Et beatus est quicumque non fuerit scandais

zalus in me.

24. Quid cxîstis in desertum videre? arundinem

vento agilatam ?

25. Sed quid exîslis videre? hominem mollibus

10
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veslimentis indutum ? Ecce qui in veste pretiosâ sunt
[

et dcliciis, in domibus regum sunt.

26. Sed quid exîstis videre? prophelam? utique

dico vobis, et plus quàm proplietam :

27. Hic est de quo scriplum est : Ecce mitto ange-

lum meum ante faciem tuam , qui prœparabit viam

luam ante te.

, 28. Dico enim vobis : Major inter natos mulierum

propheta Joanne Baptislâ nemo est. Qui aulem minor

est in regno Dei, major est illo.

51. Cui ergo similes dicam homines gencrationis

hujus? et cui similes sunt?

32. Similes sunt pueris sedentibus in foro, et lo-

quentibus ad invicem , et dicenlibus : Canlavimus

vobis tibiis , et non sallâslis : lamentavimus, et non

plorâstis.

35. Venit enim Joannes Baplista , neque mandu-

cans pancm, neque bibens vinum, et dicitis : Daemo-

nium liabct.

34. Venit Filius hominis manducans et bibens, et

dicilis : Ecce homo devorator, et bibens vinum, ami-

cus publicanorum, et peccalorum»

35. Et juslificata est sapienlia ab omnibus filiis

suis.

40. Simon, habeo tibi aliquid dicere.

41. Duo debitores crant cuidam fœneratori : unus

debebat denarios quingentos, et alius quinquaginta.

42. Non babentibus illis unde redderent , donavit

utrisque. Quis ergo cum plus diligit?

45. Rectè judicâsti.

44. Vides hanc mulierem ? Intravi in domum luam,

aquam pedibus meis non dedisli : hœc aulem lacrymis

rigavit pedes meos, et capillissuis tersit.

45. Osculum mihi non dedisti ; bœc aulem ex quo

intravil, non cessavit osculari pedes meos.

46. Oleo caput meum non unxisti ; bœc autem un-

guento unxit pedes meos.

47. Propter quod dico tibi : Remittuntur ei pec-

cala mulla
, quoniam dilexit multùm. Cui autem mi-

nus dimittilur, minus diligit.

48. Remiltunlur tibi peceala.

49. Fidcs tua te salvam fecit : vade in pace.

CAPUT VIII.

5. Exiit qui seminat, seminare semen suum : et

dùm seminat, aliud cecidit secùs viam, et conculca-

tum est, et volucres cœli comederunt illud.

C. Et aliud cecidit supra petram ; et natum aruit
,

quia non habebat humorcm.

7. Et aliud cecidit inter spinas, et simul exortoc

spinœ suffocaverunt illud.

8. Et aliud cecidit in terram bonam ; etortum fecit

fructum ccnluplum. Qui habet aures audiendi, audiat.

10. Vobis dalum est nôsse mysterium regni Dei
,

cœteris autem in parabolis ; ut videntes non videant,

et audicnles non inlelligant.

H . Est autem ha?c parabola : Semen est verbum
Dei.

12, Qui aulem secùs viam , hi sunt qui audiunt
;

f deinde venit diabolus, et tollit verbum de corde eo-

rum , ne credentes salvi liant.

13. Nam qui supra petram
,
qui cùm audierint, cum

1 gaudio suscipiunt verbum , et hi radiées non habent,

quia ad tempus credunt , et in tempore tentationis

;

recedunt.

14. Quod aulem in spinas cecidit , hi sunt, qui au-

dicrunt, et à sollicitudinibus, et divitiis , et volupla-

tibus vitœ, euntes, suffocantur, et non referunt

fructum.

15. Quod autem in bonam terram , hi sunt qui in

corde bono et opiimo audienles verbum retinent, et

fructum affermit in palicnlià.

16. Nemo autem lucernam accendens , operit eam
vase, aut subtùs lectum ponit; sed supra candelabrum

ponit, ut intrantes videant lumen.

17. Non est enim occultum
, quod non manifeste-

tur : nec abscondilum
,
quod non cognoscetur, et in

palam veniat.

18. Videte ergo quomodô audiatis. Qui enim habet,

dabitur illi; et quicumque non habet, eliam quod pulat

se habere auferctur ab illo. Maler mea et fratres mei

hi sunt qui verbum Dei audiunt et faciunt.

22. Transfretemus transstagnum.

25. Ubi est (ides veslra ?

50. Quod tibi nomen est

59. Redi in domum tuam, et narra quanta tibi fecit

Deus.

45. Quis est qui me tetigit ?

46. Tetigit me aliquis ; nam ego novi virtutem de me
exiisse.

48. Filia, fides tua salvam te fecit ; vade in pace.

49. Noli timerc, crede tantùm , et salva erit.

52. Nolile flere, non est mortua puella, sed dor-

mit.

54. Puella, surge.

CAPUT IX.

3. Nihil tuleritis in via, neque virgam , neque pc-

ram, neque panem, neque pecuniam, neque duas luni-

cas habeaiis.

4. Et in quameumque domum inlraveritis , ibi ma-

nde, cl iude ne exealis.

5. Et quicumque non receperint vos, exeuntes de

civitate illà , etiam pulverem pedum veslrorum excu-

tile in testimonium supra illos.

13. Vos date illis manducare.

14. Facite illos discumbere per convivia quinqua-

genos.

20. Quem me dicunt esse tnrbae?

21. Vos autem quem me esse dicitis ?

22. Quia oportet Filium hominis mulla pâli , et rc-

probari à senioribus , et pr'mcipibus sacerdolum , cl

Scribis, et occidi, et lertiâ die resurgere.

23. Si quis vultpost me venire, abneget semet

ipsum ; et lollat crucem suam quotidiè, et sequa-

lur me.

24. Qui enim volucrit animam suam salvam facere

pçrdet illam : nam qui perdiderit animam suam pro-

pter me, salvam faciet illam.
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25. Quid enim proficit homo, si lucretur universum

mundum, seautem ipsum perdat, et delrimentum suî

faciat?

26. Nam qui me erubuerit, et meos sermones: hune

Filius hominis erubescet , cùm venerit in majestate

suà, et Palris, et sanctorum angelorum.

27. Dico autem vobis verè ; sunt aliqui hic stantes,

qui non guslabunl morlem donec videant regnum Dei.

41. Ogeneratio infidelis et perversa, usquequôero

apud vos, et patiar vos? Adduc bùc filium tuum.

44. Ponite vos in cordibus vestris sermones islos :

Filius enim hominis fulurum est ut iradalur in manus

hûminum.

48. Quicumque susceperit puerum istum in nomine

meo, me recipit, et quicumque me receperit, recipit

eum qui me misit. Nam qui minor est inter vos om-

îtes, hic major est.

50. Nolite proliibere
;
qui enim non est adversùm

vos pro vobis est.

55. Nescitis cujus spiritûs estis.

56. Filius hominis non venit animas perdere , sed

salvare.

58. Yulpes foveas habent, et volucres cœli nidos ;

Filius autem hominis non habet ubi caput reclinet.

59. Sequere me.

60. Sine ut mortui sepeliant mortuos suos ; tu au-

tem vade, et annuntia regnum Dei.

62. Nemo miltens inanum suam ad aratrum, et re-

spiciens relrô , aptus est regno Dei.

CAPUT X.

2. Messis quidem mulla, operarii autem pauci. Ro-

gate ergodominum messis, ut miltatoperariosin mes-

sem suam.

3. Ile ; ecce ego mitto vos sicut agnos inter lupos.

4. Nolite porlare sacculum, neque peram , ncque

calceamenta, et ncminem per viam salutaveritis.

5. In quameumque domum intraveritis, primùm di-

cite : Pax huic domui :

6. Et si ibi i'ucrit filius pacis , requiescet super il-

lum pax vestra ; sin autem, ad vos revertetur.

7. In eâdem autem domo manele , edentes et bi-

benles quœ apud illos sunt ; dignus est enim opera-

rius mercede suà. Nolite transire de domo in domum.
8. Et in quameumque civitatem intraveritis, et

susceperint vos , manducate qua; apponuntur vobis;

9. Et curatc infirmos, qui in illà sunt, et dicite illis :

Appropinquavit in vos regnum Dei.

10. In quameumque autem civitatem intraveritis

,

et non susceperint vos , exeunles in plateas ejus di-

cile :

11. Etiam pulverem
,
qui adhacsit nobis de civitate

vestrà, extergimus in vos; tamen hoc scitote, quia

appropinquavit regnum Dei.

12. Dico vobis, quia Sodomis in die illà remissius

erit, quàm illi civitati.

13. Yae tibi , Corozain, vse tibi, Belhsaida; quia si

in Tyro et Sidone factse fuissent virtutes qua; factae

sunt in Yobis, olim in cilicio et cinere sedentes pœni-

terent.
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14. Vcrùmtamen Tyro et Sidoni remissius erit in

judicio, quàm vobis.

15. Et tu , Capharnaum, usque ad cœlum exaltala,

usque ad infernum demergeris.

16. Qui vos audit, me audit ; et qui vos spernit, me
spernit. Qui autem me spernit, spernit eum, qui mi-

sit me.

18. Videbam satanam sicut f'ulgur de cœlo caden-

tem.

19. Ecce dedi vobis poteslatem calcandi supra ser-

pentes, et scorpiones, et super omnem virtutem ini-

mici ; et nihil vobis nocebit.

20. Verinn tamen in hoc nolite gaudere, quia spiri-

tûs vobis subjiciuntur; gaudelc autem
,
quôd nomina

vestra scripta sunt in cœlis.

2I.Conhteor tibi, Pater, Domine cœli et terrae,

quôd abscondisti haec à sapienlibus, et prudentibus, et

revelâsti ea parvulis. Etiam Pater : quoniam sic pla-

çait anie me.

22. Omnia mihi tradita sunt à Paire meo. El nemo

scit quis sit Filius, nisi Pater; et quis sit Pater, nisi

Filius, et cui voluerit Filius revelare.

23. Beali oculi, qui vident qua; vos videlis.

24. Dico enim vobis, quôd multi prophelse et reges

voluerunt videre qua; vos videlis , et non viderunt,et

audire qua: auditis, et non audierunt.

26. In lege quid scriptum est? quomodô legis?

28. Reclè respondisti ; hoc foc, et vives.

50. Homo quidam descendebat ab Jérusalem in Jéri-

cho, et incidit in latrones, qui cliam despoliaverunt

eum; et plagis imposais abierunt, semivivo relicto.

31. Acciditaulem ut sacerdos quidam descenderet

eâdem via ;et viso illo, praeterivit.

52. Similiter et Levila, cùm esset secùs locum, et

videret eum, pertransiit :

53. Samaritanus autem quidam iter faciens, venit

secùs eum; et videns eum, misericordià motus est.

34. Et appropians alligavit vulnera ejus, infun-

dens oleum et vinum ; et imponens illum in jumen-

tuin suum, duxit in stabulum, eleuram ejus egit.

35. Et altéra die prolulit duos denarios, et dédit

slabulario, et ait : Curam illius habe ; et quodeumque

supererogaveris, ego, cùm rediero, reddam tibi.

36. Quis horum trium videlur tibi proximus fuisse

illi, qui incidit in latrones?

37. Vade, et tu fac similiter.

41. Martha, Martha, sollicita es, et turbaris erga

plurima.

42. Porrô unum est necessarium.

43. Maria optimam partem elegit, quae non aufere-

tur ab eâ.

CAPUT XI.

2. Cùm oralis, dicite : Pater, sanclificetur nomen

tuum; adveniat regnum tuum.

3. Panem nostrum quotidianum da nobis hodiè.

4. Et dimitte nobis peccata nostra, siquidem et ipsi

dimittimus omni debenti nobis. Et ne nos inducas in

tentationem.

. 5. Quis vestrùm habebit amicum, et ibit ad illum
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mediâ nocte, et dicet illi: Amice, commoda mihitres

panes,

C.Quoniam amicus meus venitde via ad me, et non

habeo quod ponam anle illum:

7. Et ille deintùs respondens dicat : Noli mini mo-

lestus esse, jam oslium clausum est, et pueri mei me-

cum sunt in cubili, non possum surgere , et dare

libi.

8. Et si ille persévéravcrit pulsans, dico vobis, et si

non dabitilli surgens eô quùd amicus ejus sit, propter

jmprobilatem tamen cjussurget, et dabitilli quotquot

jiabet necessarios.

9. Et ego dico vobis : Petite, et dabiturvobis; qua-

lité, et invenictis
;
pulsate, et aperielur vobis.

10. Omnis enim qui petit , accipit ; et qui quœril

,

jnvenit, et pulsanti aperielur.

11. Quis auleni ex vobis palrem petit panem , num-

quid lapidein dabit illi ? aut piscem : numquid pro

pisce serpcnlem dabit illi?

12. Aut si pelierit oviim ; numquid porrigct illi

scorpionem ?

15. Si crgo vos cùm sitis mali, nôstis bona data

dare fdiis veslris ;
quanlô magis Pater vesler de cœlo

dabit spiritum bonum petentibus se?

17. Omne regnum in seipsum divisum desolabitur,

cl domus supra domum cadet.

18. Si aulem et Salanas in seipsum divisus est,

quomodô stabit regnum ejus? quia dicilis in Beelzebub

me cjieere dxinonia.

19. Si aulem ego in Beclzebub cjicio da'monia
;

filii veslri in quo ejiciunt? Idcô ipsi judices vcslri

erunt

20. Porrô si in digilo Dei ejicio doemonia; profectô

pervenit in vos regnum Dei.

21. Cùm fortis armauis cuslodit atrium suum , in

pacc sunt eaque possidet.

22. Si aulem fortior eo superveuiens vicerit eum
,

universa arma ejus auferet , in quibus confidebat, el

spolia ejus dislribuet.

23. Qui non est mecum , conlra me est : et qui non

colligit mecum , dispergit.

24. Cùm immundus spiritus exierit de bomine

,

ambulat per loca inaquosa
,
quœrens requiem : et non

inveniens dicit : Reverlar in domum mcam unde exivi.

25. Et cùm venerit, invenit eam scopis munda-

tam , et ornatam.

26. Tuncvadit, et assumit septem alios spiritus

secum , nequiores se , cl ingressi habitant ibi. Et fiunt

îiovissima hominis iilius pejora prioribus.

28. Quinimô beali
,
qui audiunt verbum Dei , et

cuslodiunt illud.

29. Generalio luec, generatio ncquam est : signum

quoerit , et signum non dabilur ci , nisi signum Jonœ

prophetoc.

30. Nam sicul fuit Jonas signum Ninivilis : ila erit

et Filius hominis gcncralioni isti.

31. Regina Austri surget in judicio cum viris ge-

neralionis liujus , el condemnabit illos
;
quia venit à
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finibus terree audire sapientiam Salomonis ; et ecce

plus quàm Salomon hic.

32. Viri Ninivitœ surgent in judicio cum generatione

hàc , et condemnabunt illam
;

quia pœnitentiam ege-

runt ad praedicalionem Jonaî, et ecce plus quàm Jonas

hic.

53. Nemo lucernam accendit, et in abscondito po-

nit , neque sub modio ; sed supra candelabrum, ut qui

ingrediuntur , lumen videant.

34. Lucerna corporis tui,est oculus luus. Si oculus

tuus fuerit simplex , lolum corpus luum lucidum erit ;

si autem nequain fuerit, eliam corpus tuum tenebro-

sum erit.

35. Vide ergo ne lumen
, quod in te est , lenebra3

sint.

56. Si ergo corpus tuum totum lucidum fuerit, non

habens aliquam partem tenebrarum , erit lucidum

totum , et sicut lucerna fulgoris illuminabit te.

59. Nunc vos , Pharisœi
,
quod deforis est calicis

et catini , mundalis
;
quod autem intùs est vestrûm

,

plénum est rapinâ el iniquitate.

40. Stulii , nonne qui fecit quod deforis est , eliam

id , quod deintùs est, fecit ?

41. Verùmtamen quod superest , date eleemosy-

nam ; et ecce omnia munda sunt vobis.

42. Sed vae vobis Pharisaeis , quia decimalis incn-

tbam , et rulam , et omne olus, el praeteritis judicium

et charitatem Dei ; hsec autem oportuit facere , cl ilia

non omitlere.

45. Vnc vobis Pharisaeis, quia diligitis primas cathe-

dras in synagogis,et salutationes in foro.

44. Vœ vobis
, quia estis ut monumenta qure non

apparent, et homines ambulantes supra, nesciuiit.

46. Et vobis legisperitis vœ
,
quia oneralis homines

oneribus, quae portare non possunt, et ipsi uno digito

vestro non langitis sarcinas.

47. Vne vobis, qui aedificatis monumenta propheta-

rum ;
patres autem vestri occiderunt illos.

48. Profectô testificamini quôd consenlitis operibus

patrum vestrorum; quoniam ipsi quidem eos occide-

runt , vos autem sedificatis eorum sepulcra.

49. Propterea et sapienlia Dei dixit : Mittam ad

illos prophelas et apostolos , et ex illis occident , et

persequentur :

50. Ut inquiratur sanguis omnium prophetarum
,

qui effusus est à constitutione mundi à generatione

istâ

,

51. A sanguine Abel , usque ad sanguinem Zacha-

riœ
,
qui periit inter altarc et œdem. Ita dico vobis

,

requiretur ab hàc generatione.

52. Vse vobis legisperitis
,

quia tulislis clavem

scienlix, ipsi non inlroîslis, et eos qui inlroibant

,

prohibuislis.

CAPUT XII.

1. Altendite à fermenlo Pharisxorum ,
quod est

hypocrisis.

2. Nihil autem opertum est quod non revelelur ;

neque abscondilum
,
quod non sciatur.

3. Quoniam quee in tenebris dixistis, in luminc di*
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centur ; et quod in aurem locuti estis in cubiculis
,

prœdicabilur in teclis.

4. Dico autem vobis amicis nieis : Ne terreamini ab

bis qui occidunt corpus , et post bsoc non habent am-

pliùs quid faciant.

5. Ostendam autem vobis quem limeatis; timete

eum, qui postquàm occiderit, habet potestatem niit-

tere in gehennam, ita dico vobis, hune liroete.

6. Nonne quinque passeres veneunt dipondio, et

unus ex illis non est in oblivione coram Deo ?

7. Sed et capilli capiiis vestri omnes numerati

sunt. Nolite ergo limere; multis passeribus pluris

estis vos.

8. Dico autem vobis : Omnis quicumque confessus

fueril me coram bominibus, et Filius liominis confite-

bilur illum coram angelis Dei
;

9. Qui autem negaverit me coram lioniinibus, ne-

gabitur coram angelis Dei
;

10. Et omnis qui dicit verbum in Filium liominis,

remittetur ilH ; ei autem
,

qui in Spiritum sanctum

blasphemaverit, non remittetur.

11. Cùm autem inducent vos in synagogas, et ad

magistratus et potestates, nolite solliciti esse qualiter

aut quid respondeatis, aut quid dicatis.

12. Spiritus enim sanclus docebitvos in ipsâ horâ,

quid oporteat vos dicere.

14. Homo, quis me constituit judicem aut diviso-

rem super vos ?

15. Videte, et cavele ab omni avaritiâ, quia non

in abundantià cujusquam vita ejus est, ex bis quae

possidet.

16. Hominis cujusdam divilis uberes fruclus ager

altulit :

17. Etcogitabat intra sedicens : Quid faciam, quia

non habeo quô congregem fruclus meos ?

18. Et dixil : Hoc faciam : Destruam horrea mea,

et majora faciam : et illuc congregabo omnia quae

nala sunt mihi, et bona mea.

19. Et dicam animae me* : Anima, tiabes mulla

bona posita in annos plurimos : requiesce , comede,

bibe, epulare.

20. Dixit autem illi Deus : Stulie, hàc nocle ani-

mam tuam repelunt à te : quae autem parâsti , cujus

erunt ?

21. Sic est qui sibi thesaurizat, et non est in Deurn

dives.

22. Ideô dico vobis : Nolite solliciti esse animée ve-

strae quid manducetis, neque corpori quid induamini.

23. Anima plus est quàm esca ; et corpus plus quàm

vestimentum.

24. Considerate corvos
, quia non seminant neque

metunt, quibus non est cellarium neque horreum, et

Deus pascit illos. Quanlô magis vos pluris estis illis?

25. Quis autem vestrûm cogitando potest adjicere

ad staturam suam cubitum unum?

26. Si ergo neque quod minimum est potestis, quid

de caeteris solliciti estis?

27. Considerate lilta quomodô crescunt i non la-»

forant, neque cent : dico autem vobis> nec Satomoi! ) [
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in omni glorià suâ vestiebatur sicut unum ex istis.

28. Si autem fœnum , quod hodiè est in agro , et

cras in clibanum mitlitur, Deus sic vestit : quanlô

magis vos, pusillœ fidei?

29. Et vos nolite quserere quod manducclis, aut

quid bibatis; et nolite in sublime tolli:

30. Haec enim omnia gentes mundi quacrunt, Pater

autem vcsler scit quoniam bis indigetis.

31. Verùmlainen quœrite primùm regimm Dei, et

justitiam ejus; et haec omnia adjicientur vobis.

32. Nolite limere, pusillus grex
,
quia complacuil

Patri vestro dare vobis regnum.

33. Vendite quae possidelis, el date cleemosynam.

Facile vobis sacculos qui non veterascunt, tbesaurum

non deficientem in cœlis; quô fur non appropiat, ne-

que tinea corrumpit.

34. Ubi enim thésaurus vester est, ibi et cor ve-

strûm erit.

35. Sinl lumbi vestri praecincti, et lucernae arden

les in manibus veslris :

36. Et vos similes hominibus expectanlibus domi-

num suum, quando revertalur à nupliis : ut, cùm
venerit et pulsaverit, confestim aperiant ei.

37. Beati servi illi, quos cùm venerit dominus, in-

veneril vigilantes ; amen dico vobis, quod praecinget

se, et faciet illos discumbere, et transiens ministrabit

illis.

38. Et si venerit in secundà vigiliâ, et si in lertiâ

vigiliâ venerit, et ita invenerit, beali sunt servi illi.

39. Hoc autem sciiote quoniam si scirel palcifa-

miliàs quà horâ fur veniret, vigilaret ulique, et non

sineret perfodi domum suam.

40. Et vos estote parati, quia quâhorâ non putalis,

Filius hominis veniet.

42. Quis, putas, est fidelis dispensator et prudens,

quem constituit Dominus supra familiam suam, ut det

illis in lempore tritici mensuram?

43. Beatus ille servus, quem cùm venerit dominus,

invenerit ila facientem.

44. Verè dico vobis, quoniam supra omnia quee

possidet, constiluet illum.

45. Quôd si dixerit servus ille in corde suo Moram

facit dominus meus venire ; et cœperit percutere servos

et ancillas, et edere, et bibere, et inebriari ;

46. Veniet dominus servi illius, in die quà non spe-

rat, et horà quà nescit, et dividet eum, partemque ejus

cum infidelibus ponct.

47. Ille autem servus, qui cognovit voluntatem do-

mini sui, et non praeparavit, et non fecit secundùm vo-

luntatem ejus, vapulabit multis
;

48. Qui autem non cognovit, et fecit digna plagis,

vapulabit paucis. Onmi autem cui multum datum est,

multum quseretur ab eo : et cui commendaverùut mul-

tum
,
plus pètent ab eo.

49. Ignem veni mittere in terram, el quid volo nisi

ut accendatur?

50. Baplismo autem habeo baptizari ; et quomodô

Gsttfttor nsque dùm perficiatur ?
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fil . Putatis quia paccm veni d'are in terram ? Non, t» nas, ecce decem et octo annis non oportuit solvi à vin-

dico vobis, sed separationem :

52. Erunt enim ex hoc quinque in domo unâ divisi
;

très in duos, et duo in très dividentur :

53. Pater in filium, et filius in patrem suum ; mater

in filiam, et filin in matrem ; socrus in nurum suam, et

nunis in socrum suam.

54. Cùm videritis nubem orientem ab occasu, sla-

lim dicitis : Nimbus venit; et ita fit.

55. Et cùm austrum flantem , dicitis : Quia œstus

erit; et ita fit.

56. Hypocritœ, faciem cœli et terra nôstis probare
;

hoc autem tempus quomodô non probalis?

57. Quid autem et à vobis ipsis non judicalisquod

justum est?

58. Cùm autem vadis cum adversario luo ad prin-

cipem, in via da operam liberari ab illo, ne forte trahat

te ad judicem, et judex tradat te exactori, et exactor

mittat te incarcerem.

59. Dico tibi, non exies inde, donec etiam novissi-

mum minutum reddas.

CAPUT XIII.

2. Putatis quôd hi Galilaei pra omnibus Galilœis pec-

calores fuerint, quia talia passi suut?

3. Non, dico vobis ; sed nisi pœnitentiam habucri-

lis, omnes similiter peribilis.

4. Sicut illi decem et octo, supra quos cecidit turris

Siloe, et occidit eos ;
putatis quia cl ipsi debilores fue-

rint prœler omnes homines habitantes in Jérusalem ?

5. Non, dico vobis ; sed si pœnitentiam non egeritis,

omnes similiter peribitis.

6. Arborem sibi habebat quidam plantalam in vineà

suâ, et venit quxrens fruclum in illâ, et non invenit.

7. Dixit autem ad cullorem vineœ : Ecce anni 1res

sunt ex quo venio queerens fructum in ficulneâhâc, et

non invenio ; succide ergo illam, ut quid etiam terram

occupât?

8. At ille respondens, dixit illi : Domine, dimitte

illam, et hoc anno, usquedùm fodiam circa illam, et

mitlam stercora :

9. Et siquidem feceril fructum ; sin autem, in futu-

rum, succides eam.

10. Erat autem docens in synagogâ eorum sabbatis.

11. Et ecce millier, quee habebat spiritum infirmi-

tatis annis decem et octo; et erat inclinata, necomninô

poterat sursùm respicere.

12. Quam cùm videret Jésus vocavil eam ad se, et

ait illi : Mulier, dimissa esab infirmilate tuâ.

13. Et imposuit illi manus, et confeslim erecla est,

et glorificabat Deum.

14. Respondens autem archisynagogus, indignans
,

quia sabbato curàssct Jésus, dicebat lurbx : Scx (lies

suni, in quibus oporlet operari ; in bis ergo veni te et

curamini, cl non in diesabbati.

15. Respondens autem ad illum Dominns, dixit :

Hypocrite, unusquisque wslrùi» sabbato non solvit

bovem suum, aut asinum à pixscpio, et ducit ada-

quare?

16. Hancautcm filiam Abrahx,quam alligavit Sata- ||

culo isto die sabbati?

17. Et cùm haeediceret, erubescebant omnes adver-

sarii ejus ; et omnis populus gaudebat in universis
,

quse gloriosè fiebant ab eo.

18. Dicebat ergo : Cui simile est regnum Dei, et cui

simile œslimabo illud ?

19. Simile est grano sinapis, quod acceptum homo
misitin hortum suum, eterevit, et faclum est in arbo-

rem magnam : et volucres cœli requieverunt in ramis

ejus.

20. Et iterùm dixit : Cui simile œstimabo regnum
Dei?

21

.

Simile est fermento quod acceptum mulier abs-

condit in farinae sala tria, donec fermenlaretur totum.

22. Et ibatper civilates et castella, docens, et iter

faciens in Jérusalem.

23. Ait autem illi quidam : Domine, si pauci sunt

,

qui salvantur ? Ipse autem dixit ad illos :

24. Contendite intrare per augustam portam; quia

mulli, dico vobis, quaîrent intrare, et non poterunt.

25. Cùm autem inlraverit palerfamiliâs.etclauserit

ostium, incipietis foris stare, et pulsare oslium, dicen-

les : Domine, aperi nobis ; et respondens dicet vobis :

Ncscio vos unde sitis;

26. Tune incipietis dicere : Manducavimus coram

te, et bibimus, et in plateis nostris docuisti.

27. Et dicet vobis : Nescio vos unde sitis ; discedite

à me, omnes operarii iniquilalis.

28. Ibi erit fletus et stridor dentium ; cùm videritis

Abraham, et Isaac, et Jacob, et omnes prophetas in

regnum Dei vos autem expelli foras.

29. Et venient ab Oriente, et Occidente, et Aqui-

lone, et Austro, et accumbent in regno Dei.

30. Et ecce sunt novissimi qui erunt primi, cl sunt

primi qui erunt novissimi.

31. In ipsâ die accesserunt quidam Pharisœorum
,

dicentes illi : Exi, et vade hinc, quia Herodes vult le

occidere.

32. Et ailillis : Ite, etdicile vulpi illi : Ecce cjicio

dsemonia, et sanilates perficio hodiè et cras et terlià

die consummor.

33. Verùmlamen oportet me hodiè et cras et sequen-

li die ambulare
;
quia non capit prophetam perire extra

Jérusalem.

34. Jérusalem, Jérusalem, qua?. occidis propheias,

et lapidas eos qui mittuntur ad te, quotics volui congre-

gare filios tuos, quemadmodùm avis nidum suum sub

pennis, et noluisti?

35. Ecce relinquetur vobis domus veslra déserta.

Dico autem vobis,quia non videbitis me, donec veniat

cùm dicetis : Renedictus, qui venil in nomine Domini.

CAPUT XIV.

5. Si licet sabbato curare ?

5. Cujus vestrûm asinus aut bos in puteum cadet

,

et non conlinuô exlrahet illum die sabbati î

8. Cùm invitatus fueris ad nuptias, non discumbas

in primo loco, ne forlè honoratior te sit invilatus ab illo:

9. Et venions is qui te et illum vocavit, dicat tibi : Da
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huic locum ; et tune incipias cum rubore novissimum

locum tenere.

10. Sed cùm vocatus fueris, vade, recumbe in no-

vissimo loco; ut, cùm venerit qui te invilavil, dicat

tibi : Araice, ascende superiùs. Tune erit tibi gloria

coram simul discumbentibus :

H. Quia omnis qui se exaltât, humiliabitur, et qui

se humiliât, exallabitur.

12. Cùm facis prandium, aut cœnam, noli vocare

amicos tuos , neque fratres tuos, neque cognatos, rie-

: que yicinos divites : ne forte te ipsi reinvitent, et fiât

tibi relributio.

13. Sed cùm facis convivium, voca pauperes, débi-

les, claudos et cœcos.

14. Et beatus eris, quia non habent retribuere

tibi : retribuetur enim tibi in resurrectione ju-

storum.

16. Homo quidam fecit cœnam magnam et voca vit

multos.

17. Et misit servum suum horà cœnœ dicerc invi-

tatis ut venirent, quia jam parala sunt omnia.

18. Et cœperunt simul omnes excusare. Primus

dixit ei : Yillam emi, et necesse habeo exire, et vi-

dere illam : rogo te, babe me excusalum.

19. Et alter dixit : Juga boum emi quinque et eo

probare illa : rogo le, habeme excusalum.

20. El alius dixit : Uxorem duxi, et ideô non pos-

sum venire.

21. Etreversus servus nuntiavit hase domino suo.

Tune iratus paterfamiliâs dixit servo suo : Exi cilô in

plateas et vicos civitatis ; el pauperes ac débiles et

cœcos, et claudos inlroduc hùc.

22. Et ait servus : Domine, factum est ut imperâ-

sli, et adhuc locus est.

23. Et ait Dominus servo : Exi in vias, et sepes
;

et compelle intrare, utimpleatur domus mea.

24. Dico autem vobis, quôd nemo virorum illorum

qui vocati sunt, gustabit cœnam meam.

26. Si quis venitad me, et non odit patrem suum,

et matrem, et uxorem, et filios, et fralres, etsorores,

adhuc autem et animam suam, non potest meus esse

discipulus.

27. Et qui non bajulat crucem suam, et venitpost

me non potest meus esse discipulus.

28. Quis enim ex vobis volens turrim œdificare,

non priùs sedens computat sumptus
, qui necessarii

sunt si habeat ad perficiendum ?

29. Ne, posteaquàm posuerit fundamentum, et non
poluerit perficere, omnes qui vident, incipiant illu-

dere ei.

30. Dicentes : Quia hic hoino cœpit œdificare, et

non potuit consummare.

31. Aut quis rex iturtis commilterebellum adver-

sùs alium regem, non sedens priùs cogilat, si possit,

cum decem miHibus occurrere ei, qui cum viginli mil-

libus venit ad se ?

32. Alioquin adhuc illo longé agente, legationem

mittens, rogat ea quœ pacis sunt.

33. Sic ergo omnis ex vobis, qui non renuntiat
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omnibus quœ possîdet, non potest meus esse disci-

pulus.

34. Bonum est sal. Si autem sal evanuerit, in que

condielur?

35. Neque in terram, neque in sterquilinium utile

est, sed foras mittetur : Qui habet aures audiendi,

audiat.

CAPUT XV.

4. Quis ex vobis homo qui habet centum oves; et si

perdiderit unam ex illis, nonne dimitlit nonaginta

novem in deserlo, et vadit ad illam quœ perierat, do-

nec inveniat eam?

5. Et cùm invenerit eam, imponit in numéros suos

gaudens :

6. Et veniens domum, convocat amicos et vicinos,

dicens illis : Congratulamini mihi, quia inveni ovem

meam quœ perierat.

7. Dico vobis quôd ita gaudium erit in cœlo super

uno peccatore peenitentiam agente, quàm super no-

naginta novem justis, qui'non indigent pœnitentiâ.

8. Aut quœ mulier habens drachmas decem, si

perdiderit drachmam unam, nonne accendit lucer-

nam, et evertit domum, et quœrit diligenter, donec

inveniat ?

9. Et cùm invenerit, convocat arnicas, et vicinas,

dicens : Congratulamini mihi, quia inveni drachmam

quam perdideram.

10. Ita dico vobis, gaudium erit coram angelis Dei

super uno peccatore pœnilentiam agente.

11. Homo quidam habuit duos filios
;

12. Et dixit adolescenlior ex illis patri : Pater, da

mihi portionem substantiœ quœ me contingit. Et di-

visit illis substantiam.

13. Et non post multos dies, congregatis omnibus,

adolcsccntior filius peregrè profeclus est in regionem

longihquam, et ibi dissipavit substantiam suam vi-

vendo luxuriosè.

14. Et postquàm omnia consummàsset, facta est fa-

més valida in regione illà, et ipse cœpit egere.

15. Et abiit, et adhœsit uni civium regionis illius.

Et misit illum in villam suam ut pasceret porcos.

16. Et cupiebat implere ventrem suum de siliquis

quas porci manducabant ; el nemo illi dabat.

17. In se autem reversus, dixit : Quanti mercena-

rii in domo patris mei abundant panibus, ego autem

hic famé pereo !

18. Surgam, et ibo ad patrem meum, et dicam ei :

Pater, peccavi in cœlum , et coram le ;

19. Jam non sum dignus vocari filius tuus ; lac me
sicut unum de mercenariis tuis.

20. Et surgens venit ad palrem suum. Cùm autem

adhuc longé esset, vidit illum pater ipsius, el miseri-

cordiâ molus est, et accurrens cecidit super collum

cjus, et osculatus est eum.

21. Dixiiquc ei filius : Pater, peccavi in cœlum, et

coram te, jam non sum dignus vocari tilius tuus.

22. Dixit autem pater ad servos suos : Citô pro-

ferte stolam primam, et induite illum, et date annu-

lum in manum ejus, et calceamcnfa in pedes ejus.
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25. Et adducile vitulum saginatum , et ocoidite, et

mamlucemus, et epulcmur :

24. Quia liic filius meus mortuus erat, et revixit
;

perierat, et inventus est. Et cœperunt epulari.

25. Erat autem filius ejus senior in agro; et cùm
veniret, et appropinquaret domui, audivit sympho-

niam et chorura :

26. Et vocavitunum de servis, et interrogavit quid

hœc essent.

27. Isque dixit illi : Fraler tuus venit; et occidit

pater tuus vitulum saginatum
, quia salvum illum re-

cepit.

28. Indignalus est autem, et nolebat introire :

Pater ergo illius egressus, cœpit rogarc illum.

29. At iile respondens, dixit palri suo : Ecce tôt an-

nis servio tibi, et nunquàm maudatum Uium pra'tcr-

ivi, et nunquàm dedisli mihi ha:dum ut cum amicis

meis epularer :

30. Sed postquàm filius tuus hic, qui dévora vit sub-

stantiam suam cum merelricibus, venit, occidisti illi

vitulum saginatum.

31. Al ipse dixit illi: Fili, tu semper mecum es,

et omnia mea tua sunt.

32. Epulari autem et gaudere oportebat quia frater

tuus hic mortuus erat, et revixit; perierat, et inven-

tus est.

CAPUT XVI.

1. Homo quidam erat dives, qui habebat villicum :

cl hic diflamatus est apud illum quasi dissipasse! bona I

ipsius.

2. El vocavit illum, et ait illi : Quid hoc audio de

tc?redde ralionem villicalionis tuac : jam enim non

poleris villicare.

3. Ailaulein villicusintra se : Quid faciam, quia do-

minus meus aufert à me vihicationem : fodere non va-

leo, mendic.ire erubesco.

4. Scio quid faciam, ut cùm amotus fuero à villica-

lione, recipiant me in domos suas.

5. Convocaiis itaque singulis debitorihus domini

sui, dicebat primo : Quantum debes domino meo?

6. At ille dixit: Centum cados olei. Dixitque illi :

Accipe caulioneni luam, et sede cilô, scribe quin-

quaginta.

7. Dcinde alii dixit: Tu verô quanlum debes? Qui

ait : Centum coros trilici. Ail illi : Accipe lilteras tuas,

et scribe octoginla.

8. Et laudavit dominus villicum iniquitatis, quia

prudenter fecisset, quia filii hujus seculi prudentiores

filiis lucis in generalionc sua sunt.

9. Et ego vobis dico : facite vobis amicos de mam-

monà iniquitatis; ut, cùm defecerilis, recipiant vos in

selerna tabemacula.

10. Qui fidelis est in minimo, et in majori fidelis

est; et qui in modico iuiquus est , et in majori ini-

qtuiscsl.

11. Si ergo in iniquo mammonà fidèles non fuistis;

quod verum est, qiiis credcl vobis?

12. Et si in alieno fidèles non fuistis ; quod veslrum
j

I '• «j'iîs dftbit vobi»?
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15. Nemo servus potest duobus dominis servire;
aut enim unum odiet.elalterumdiliget; autuniadha;-
rebit, et alterumcontemnet; non potestis Deo servire
et mammonse.

15. Vosestis, quijustificatisvoscoram hominibus:
Deus autem novit corda vestra : quia quod hominibus
altum est, abominatio est ante Deum.

16. Lex et prophète, usque ad Joannem; ex eore-
gnum Dei evangelizatur, et omnis in illud vim facit.

17. Facilius est aulem cœlum et terrain prœlerire,
quàm de Legc unum apicem cadere

18. Omnis qui dimitlit uxorem suam, et alteram
ducit, mœchatur ; et qui dimissam à viro ducit, mœ-
cbalur.

19. Homo quidam erat dives, qui induebatur pur-
pura et bysso; et epulabatur quotidiè splendidè.

20. Et erat quidam mendicus nomine Lazarus; qui

jacebat ad januam ejus, ulceribus plenus,

21. Cupicns saturari de rnicis quœ cadebant de
mensà divitis, et nemo illi dabat; sed et canes venie-

bant, et lingebant ulcéra ejus.

22. Faclum est autem ut morerelur mendicus, et

porlaretur ab angelis in sinum Abrah*. Mortuus est

autem et dives, et sepullus est in inferno.

25. Elevans autem oculos suos, cùm esset in tor-

mentis, vidit Abraham à longé, et Lazarum in sinu

ejus.

24. Et ipse damans, dixit:Pater Abraham, miserere

meî, et mitte Lazarum, utintingatextremum digili sui

in aquam, ut refrigeret linguam meam, quia crucior

in hâc flammà.

25. Et dixit illi Abraham : Fili, recordare quia re-

cepisti bona in vitâ tuâ, et Lazarus similiter mala
;

nunc autem liic consolatur, tu verô cruciaris.

26. Et in bis omnibus, inter nos et vos chaos ma-

gnum firmalum est; ut lu qui volunt bine transirc ad

vos non possint, neque inde hùc transmeare.

27. Et ait : Rogo ergo le, pater, ut mitlas eum in

domum patris nid.

28. Habeo enim quinque fratres, ut tesletur illis ne

et ipsi veniant in hune locum lormentorum.

29. Et ail illi Abraham : HabentMoysen etprophe-

tas, audiant illos.

50. At ille dixit : Non, pater Abraham : sed si quis

ex mortuis ieril ad eos, pœnitcnliam agent.

51. Ait autem illi : Si Moysen et prophetasnon au-

diunt, neque si quis ex mortuis, resurrexerit, credent.

CAPUT XVII.

1. Impossibile est ul non veniant scandala ; vx au-

tem illi, per quem veninnt.

2. Utilius est illi, si lapis molaris imponatur circa

collum ejus, et projiciatur in mare, quàm ut scandali-

zet unum de pusillis istis.

3. Attendue vobis : Si peccavit in le fraler tuus, in-

crepa illum; et si pœnitcntiam egerit, dimilie illi.

4. El si seplies in die peccaverit in te, et sepiios

in die conversus fuerit ad le, dicens : Pœnitet me, di-

milie iili.

0, Si hobucrilis fldeai, sîcut graniim clnapïs, dicoJ
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tis huic arbori moro : Eradicare, et transplanlare in

mare ; et obediet vobis.

7. Quis autem vestrûm liabens servum aranlem aut

pascenlem, qui regresso de agro dicat illi : Statim

transi, recumbe :

8. Et non dicat ei : Para quod cœnem, et prœcinge

te, et ministra mihi donec manducem et bibam, et

post hœc lu nianducabis et bibes?

9. Numquid graliam habet servo illi, quia fecitqux

ei imperaverat?

10. Non puto. Sic et vos, cùm fcceritis omnia quœ

pnvcepta sunt vobis, dicite : Servi inutiles sumus ;
quod

debuimus i'ncere, fecimus.

14. Ite, ostendite vos sacerdotibus.

17. Nonne decem mundalisunt? et novemubisunt?

18. Non est inventusqui rediret, et daretgloriam

Deo, nisi lue alienigena.

19. Surge, vade, quia fides lua te salvum fecit.

20. Non venit regnum Dei cum observatione :

21. Nequc dicent : Ecce hic , aut ecce illic. Ecce

enim regnum Dei intra vos est.

22. Venient dies quando desideretis videre nnum

diem Filii hominis, et non videbitis.

23. Et dicent vobis : Ecce hic , et ecce illic. Nolite

ire, neque sectemini.

24. Nam sicut fulgur coruscans de snb cœlo, in ea

qux sub cœlo sunt, fulget ; ita erit Filius hominis in

die suà.

25. Primùm autem oportet illum multa pati et re-

probari à generatione hûc.

26. Et sicut factum est in diebus Noe , ita erit et

in diebus Filii hominis.

27. Edebant, et bibebant: uxores ducebant, et da-

banturad nuptias, usque in diem, quà intravit Noe

in arcam; et venit diluvium, et perdiditomnes.

28. Simililer sicut factum est in diebus Lot : Ede-

bant et bibebant ; emebant et vendebant; plantabant

et oedificabant;

29. Quà die autem exiit Lot à Sodomis
,

pluit

ignem et sulphur de cœlo, et omnes perdidit
;

30. Secundùm hsec erit quà die Filius hominis re-

velabitur.

31. In illâ horâ
, qui fuerit in tecto , et vasa ejus in

domo, ne descendat tôlière illa ; et qui in agro, simi-

liler , non redeat retrô.

32. Memores estote uxoris Lot.

33. Quicumque quresierit animam suam salvam fa-

cere
, perdet illam ; et quicumque perdiderit illam

,

vivificabit eam.

34. Dico vobis : in illâ nocte erunt duo in lecto

uno, unus assumetur, et aller relinquetur :

33. Durc erunt molentes in unum , una assumetur

et altéra relinquetur : duo in agro; unus assumetur,

et aller relinquetur.

57. Ubicumque fuerit corpus, illuc congregabunlur

etaquilœ.

CAPUT XVI1L

4. Oportet semper orare et non defieere.

â, ludôx quidam Brat tu qiiftdam tivttate ijui
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;
Deum non timebat, et hominem non reverebatur ;

3. Vidua autem quœdam erat in civitate illâ , et

veniebal ad eum , dicens : Vindica me de adversario

meo.

4. Et nolebat per inullum tempus. Post hœc autem

dixil intra se : Et si Deum non timeo, nec hominem

revereor

;

5. Tamen quia molesla est mihi hacc vidua , vindi-

cabo illam, ne in novissimo venions suggillet me.

G. Ait autem Dominas : Audite quid judex iniqui-

tatis dicit.

7. Deus autem non faciet vindictam eleclorum suo-

rum clamaniium ad se die ac nocte, et patieriliam

habebit in illis?

8. Dico vobis quia citô faciet vindictam i 11 or uni

,

verùmlamen Filius iiominis venions, putas, inveniet

fidem in terra?

10. Duo homines ascenderunt in templum ut ora-

rent; unus Pharisoeus, et aller publicanus.

11. Pharisoeus stans , haec apud se orabat : Deus,

gralias ago tibi quia non sum sicut cœteri hominum
,

raptores , injusti, adulteri : velut etiam hic publi-

canus.

12. Jejuno bis in sabbato; décimas do omnium quœ

possideo.

13. Et publicanus à longé stans , nolebat nec oculos

ad cœlum lcvare ; sed percutiebat peclus suum , di-

cens : Deus
, propitiusesto mihi peccatori.

14. Dico vobis, descendit hic justificatus in domum
suam abillo; quia omnis qui se exaltât humiliabitur

;

et qui se humiliai exallabitur.

16. Sinite pueros venire ad me, et nolite velare

eos; talium est enim regnum Dei.

17. Amen dico vobis : Quicumque non acceperit

regnum Dei sicut puer, non inlrabit in illud.

19. Quid me dicis bonum? nemo bonus nisi solus

Deus.

20. Mandata nôsti : Non occides; non mœchaberis
;

non furtum faciès : non falsum testimonium dices :

honora patrem tuum et matrem.

22. Adhuc unum libi deest: omnia quœcumquc

habcs vende, et da pauperibus , et habebis thesaurum

in cœlo; et veni, sequere me.

24. Quàm difficile, qui pecunias habent, in regnum

Dei intrabunt.

25. Facilius est enim camelum per foramen acûs

transire, quàm divitem intrare in regnum Dei.

27. Quà? impossibilia sunt apud homines, possibilia

sunt apud Deum.

29. Amen dico vobis , nemo est qui relinquit do-

mum, aut parentes, aut fralres, aut uxorem, aut filios,

propter regnum Dei,

30. Et nonrecipiat multôplura in hoc tempore, et

in seculo venluro vitama?ternam.

31. Ecce ascendimus Jerosolymam , et consumma-
buntur omnia qu;e scripta sunt per prophelas deFilio

hominis.

52. ïradetur enim gentibus, et illudetur, et flagek

lâbltur, et conspuetur.
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33. Et postquàm flagellaverint, occident eum, et

lertià die resurget.

41

.

Quid tibi vis faciam ?

42. Respice, fides tua te salvum fecit.

CAPUT XIX.

5. Zachaee, festinans descende, quia hodiè in domo

luà oportet ine manere.

9. Quia hodiè salus domui liuic facla est, eô quôd

et ipse filins sit Abrahoe.

10. Yenit enim Filius hominis quserere et salvum

faccre quod perierat.

12. Homo quidam nobilis abiit in regionem longin-

quam accipere sibi regnum, et reverli.

13. Vocatis autem decem servis suis, dédit eis de-

cem mnas, et ait ad illos : Negotiamini dùm venio.

14. Cives autem ejus oderant eum; et miserunt

legationem post illum , dicentes : Nolumus hune re-

gtiare super nos.

1 5. Et factum est ut rediret accepto regno ; et jussit

vocari servos, quibus dédit pecuniam, ut sciret quan-

tum quisque negotialus esset.

16. Yenit autem primus dicens : Domine, mna tua

decem mnas acquisivit.

17. Et ait illi : Euge, bone serve, quia in modico

fuisti fidelis, eris potestatem habens super decem ci-

vitales.

18. Et aller venit, dicens : Domine, mna tua fecit

quinque mnas.

19. Et huic ait : Et tu esto super quinque civitates.

20. Et altcr venit, dicens : Domine, ecce mna lua,

quam habui repositam in sudario ;

21. Timui enim te, quia homo austerus es : tollis

quod non posuisli, et métis quod non seminâsti.

22. Dicil ei : De ore tuo te judico, serve nequam :

sciebas quôd ego homo austerus sum, tollens quod

non posui, et metens quod non seminavi :

23. Et quare non dedisti pecuniam mcam ad men-

sam, ut ego veniens eum usuris utique exegissem

illam ?

24. Et astanlibus dixit : Auferte ab illo mnam : et

date illi qui decem mnas habet.

25. Et dixeruni ei : Domine, habet decem mnas.

26. Dico autem vobis, quia omni habenli dabilur,

et abundabit; ab eo autem qui non habet, et quod

habet, auferetur ab eo.

27. Yerùmtamcn ,inimicos meos illos, qui nolue-

runt me regnare super se, adducite hùc, et interlicite

ante me.

30. Ite in castellum, quod contra est : in quod in-

troeuntes, invenietis pullum asinx alligatum , oui

nemo unquàm hominum sedit : solvite illum, et ad-

ducite.

31. Et si «juis vos interrogaverit : Quare solvitis?

sic dicetis ei : Quia Dominus operam ejus desiderat.

40. Dico vobis, quia si hi tacuerint, lapides clama-

bunt.

42. Quia si cognovisses et tu, et quidem in hâc die

luà, qux ad pacem tibi; nunc autem abscondita sunt

ab oculis tuis.
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43. Quia venient dies ;n te ; et circumdabunt fe ini-

mici lui vallo, et circumdabunt te ; et coangustabunt

te undique :

44. Et ad terram prosternent te, et filios tuos, qui

in te sunt, et non relinquent in te lapidem super lapi-

dem
; eô quôd non cognoveris tempus visitationis tuai.

46. Scriptum est : Quia domus mca , domus ora-

tionis est. Vos autem fecistis illam speluncam latro-

num.

CAPUT XX.
3. lnterrogabo vos et ego unum verbum. Respondelc

mihi :

4. Baptisrous Joannis de cœlo erat, an ex bomi-

nibus ?

8. Neque ego dico vobis in qua potestate hxc facio.

9. Homo plantavit vineam, et locavit carn colonis
;

et ipse peregrè fuit multis temporibus.

10. Et in temporc misit ad cullorcs servum, ut de

fructu vineae darent illi. Qui exsum dimiscrunt eum
inanem.

11. Et addidit alterum servum nnttcre. Illi autem

hune quoque cxdenlcs, et aflicientcs conlumclià,

dimiserunt inanem.

12. Et addidit lerlium miliere; qui et illum vul-

nerantes ejecerunt.

13. Dixit autem dominus vinex : Quid faciam ?

miltam filium meum dileclum ; forsitan , cùm hune

viderint, verebunlur.

14. Quem cùm vidissent coloni, cogilaverunt iiura

se, dicentes : Hic est hxres, occidamus illum , ut no-

stra fiât hoereditas.

15. Et ejcclum illum extra vineam occiderunî.

Quid ergo faciet illis dominus vinex?

16. Veniet, et perdel colonos islos, et dabit vi-

neam aliis.

17. Quid est ergo hoc, quod scriptum est : Lapi-

dem quem reprobavcrunl xdilicanles , hic factus est

in caput anguli?

18. Omnis qui ecciderit super illum lapidem, con-

quassabitur ; super quem autem ecciderit , commi-

nuet illum.

23. Quid me lentatis?

24. Ostendite mihi denarium. Cujus habet imagi-

nem et inscriptionem ?

25. Reddite ergo quaî sunt Cxsaris , Cxsari ; et

qux sunt Dei, Deo.

34. Filii hujus seculi nubunt, et traduntur ad

nuptias.

55. Illi verô, qui digni habebunfur seculo illo
,

et

resurrectione ex mortuis , neque nubent, neque du-

cent uxores

:

.

36 Neque enim ultra mori poterunt ;
squales cnini

angelis sunt, et filii sunt Dei , cùm sint (ilii resurre-

ctionis.

37. Quia verô resurgant mortui, et Moyses osten-

dit secùs rubum, sicut dicit Dominum ,
Deum Abra-

ham, et Deum Isaac, et Deum Jacob.

38. Deus autem non est mortuorum, sed vivorum ;
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omnes enim vivunt ei.

41. Quomodô dicunt Cliristum , filium esse David?

42. Et ipse David dicil in libre- Psalmorum : Dixit

Dominus Domino meo : Sede à dextris meis.

43. Donecponain inimicos tuos , scabellum pedum

tuorum.

44. David ergo Dominum illum vocal; et quo-

modô filius ejus est?

46. Allendite à Scribis
,
qui volunt ambulare in

slolis, et amant salutaliones in foro, et primas cathe-

dras in synagogis , et primos discubitus in conviviis.

47. Qui dévorant domos viduarum, simulantes lon-

gam orationem. Hi accipient damnalionem majorcm.

CAPUT XXI.

3. Yerè dico vobis, quia vidua hsec pauper, plus

quàm omues inisit.

4. Nain omnes lii es abuudanti sibi miserunt in

munera Dei ; heee autem ex eo qtiod deest illi, om-

nem victum suum r|iiem babuit, niisit.

G. Hœc quaî videlis, venienldies, in quibus non

relinquelur lapis super lapidem, qui non deslrua-

lur.

8. Videle ne seducamini ; multi enim venient in

nomine meo, dicentes quia egosum; et lempus ap-

propinquavit ; nolite ergo ire post eos.

9. Cùm aulem audierilis pnelia, et sediliones, no-

lite terreri ; oportet primùrn luec heri, sed nondùm,

statim finis.

10. Surget gens contra gentem, et regnum adver-

sùs regnum.

.11. El terrœmotus magni erunt per loca, et pesii-

lentiœ, et lames, terroresme de cœlo, et signa ma-

gna erunt.

12. Sed ante hsec omnia injicient vobis manus

suas, et persequentur, tradentes in synagogas et eu-
j

stodias, trahentes ad reges et prasides, propler no-

men meum
;

13. Contingct aulem vobis in teslimonium :

14. Ponite ergo in ettrdibus veslris, non prsemedi-
j

tari queroadmodùm respondealis.

15. Ego enim dabo vobis os et sapienliani, cui

non polerunt resistere et conlradicere omnes adver-

sarii vestri.

16. Trademini aulem à parenlibus, et fratribus,

et cognalis, et amicis, et morle afucient ex vo-

bis:

17. Eterilis odio omnibus propter nomen meum.
18. Et capillus de capile vcslro non peribit.

19. In patientiâ vestrà possidebitis animas ve-

stras.

20. Cùm autem videritis circumdari ab exercilu

Jérusalem, tune scilole quia appropinquavit desola-

lio ejus:

21. Tune qui in Judrcâ sunt, fugiant ad moules;

et qui in medio ejus, discedant : et qui in regionibus,

non intrent in eam.

22. Quia dies ullionis hi sunt, ut impleantur om-

nia quœ scripta sunt.

23. Vsc aulem proegnantibus et uulrientibus in il-
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U lis diebus. Erit enim pressura magna super terrain?

et ira populo huic.

24. Et cadent in ore gladii : et captivi ducenlur

in omnes gentes, et Jérusalem calcabitur à gentibus;

douce impleantur tempora nalionum.

25. Et erunt signa in sole.etlunà, el slellis ; et

in terris pressura gentium prœ confusione sonitûs

maris et fluciuum:

26. Arescentibus hominibus prœ timoré et exspe-

ctalione quac supervenient universo orbi. Nam virlu-

tes cœlorum movebuntur :

27. Et tune videbuni Filium hominis venientem in

nube cum poteslale magnâ et majestate.

28. Dis autem (ieri incipienlibus, respicile, et le-

vale capita veslra; quoniam appropinquat redem-
ptio veslra.

29. Videte ficulneam, et omnes arbores
;

50. Cùm producunl jam ex se fructum, scitis quo-

niam propè est restas.

31. lia et vos cùm videritis hxc fieri, scitote quo-

niam propè est regnum Dei.

32. Amen dico vobis, quia non prœteribit genera-

tio hxc, douce omnia fiant.

33. Cœlum et terra transibunt ; veTba autem mea
non transibunt.

54. Aitendite autem vobis, ne forte graventur

corda vestra in crapulà et ebrietate, et curis hujus

vitrc; et superveniat in vos repenlina dies illa
;

55. Tanquàm laqueus enim superveniet in omnes,

qui sedent super faciemomnis terrœ.

36. Vigilate ilaque, omni lempore orantes, utdigni

habeamini f'ugere ista omnia, quae futura sunt, et

stare anle Filium hominis.

CAPUT XXII.

8. Eunles paralc nobis pascha, ut manducemus.

10. Ecce inlroeunlibus vobis in civitatem, occurret

vobis homo quidam amphoram aqute portans ; se-

quimini euni in domum, in quam inlrat.

11. Et dicelis palrifamiliâs domûs : Dicit tibi Ma-

gister : Ubi est diversorium, ubi pascha cum discipu-

lis meis manducem?

12. Et ipse ostendet vobis ccenaculum magnum
slratum, et ibi parate.

15. Desiderio desideravi hoc pascha manducare

vobiscum antequàm patiar.

16. Dico enim vobis, quia ex hoc non manducabo

ilIud,donec impleatur in regno Dei.

17. Accipite, et (lividité inter vos,

18. Dico enim vobis que-d non bibam de genera-

tione vilis, donec regnum Dei veniat.

19. Hoc est corpus meum, quod pro vobis datur;

hoc facite in meam commemorationem.

20. Ilic est calix novum lestamentum in sanguine

meo, qui pro vobis fundetur.

21. Vcrùnitamen ecce manus Iradentis me , mecuia

est in mensâ.

22. Et quidem Filius hominis, secandùm quod de-

finilum est, vadit, verùmtamen vae homini illi per

quem tradelur.

25. Regcs gentium dominanlur eorum; et qui po-
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testatem habent super eos, benefici vocantur.

26. Vos autem non sic ; scd qui major est in vobis,

fiât sicut minor ; et qui prœcessor est, sicut mini-

strator.

27. Nam quis major est, qui recumbit an qui mini-

strat? nonne qui recumbit? Ego autem in medio ve-

si imu sum sicut qui minislrat.

28. Vos autem estis qui permansislis mecum in

tentationibus meis :

29. Et ego dispono vobis sicut disposuit mihi Pater

meus regnum

,

30. Ut edatis et bibalis super mensam meam in

regno meo; et sedeatis super tbronos judicantes duo-

deeim tribus Israël.

31. Simon, Simon, ecce Satanas expelivit vos ut

cribraret sicut triticum.

32. Ego autem rogavi pro le ut non dcficiat fides

lua ; et tu aliquando conversus conlirma fralres tuos.

34. Dico tibi , Petre, non canlabit hodiè gallus
,

donec ter abneges nôsse me.

35. Quando misi vos sine sacculo, et perâ, et cal-

ceamcntis, numquid aliquid defuit vobis?

36. Sed nunc, qui habet sacculum, lollat; simili-

ter et peram ; et qui non babct, vendat lunicam suam,

et cmat gladium.

57. Dico enim vobis, quoniam adhuc hoc quod scri-

ptum est, oporlet impleri in me : Et cum iniquis

deputatus est. Etenim ea quse sunt de me, finem

babent.

38. Satis est.

40. Orate ne intrelis in tcntationcm.

42. Pater, si vis, Iransfer calicem istum à me
;

verùmlamen non mea volunlas, scd lua fiât.

46. Quid dormilis? surgite, orate , ne intrelis in

tentationem.

48. Juda , osculo Filium hominis tradis ?

51. Sinite usque bùc.

52. Quasi ad lalronem existis cum gladiis et fusti-

bus?

53. Cùm quotidiè vobiscum fuerim in lemplo, non

cxtendistis manus in me ; sed baie est liora veslra

,

el potestas lenebrarum.

67. Si vobis dixero , non credelis mihi :

68. Si autem et interrogavero , non respondebitis

mihi , neque dimittetis.

69. Ex hoc autem erit Filius hominis sedens à dex-

tris virlulis Dei.

70. Vos dicilis quia ego sum.
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CAPUT XXIII.

3. Tu dicis.

28. Filisc Jérusalem, nolite flere super me, sed

super vos ipsas flete , et super filios vestros.

29. Quoniam ecce venient dies, in quibus dicent :

Beatœ stériles, et ventres qui non genuerunt, cl ubera

quœ non lactaverunt.

30. Tune incipient dicere montibus : Cadite super

nos ; et collions : Operite nos.

31. Quia si in viridi ligno hœc faciunt, in arido quid

fiel?

34. Pater, dimille illis; non enim sciunt quid fa-

ciunt.

43. Amen dico tibi : Hodiè mecum eris in para-

diso.

46. Pâter, in manus tuas commendo spiiilum

meum.

CAPUT XXIV.

7. Quia oporlet Filium hominis tradi in manus ho-

minum peccatorum , et cruciligi , et die terlià resur-

gere.

17. Qui sunt hi sermones, quos conferlis ad invi-

cem ambulantes, et eslis tristes?

19. Quœ?

25. O slulti , et tardi corde ad credendum, in om-

nibus qua: loculi sunt Prophetx !

26. Nonne hxc oporluit pati Chrislum , et ita in-

Irare in gloriam suam ?

37. Pax vobis : Ego sum, nolite timere.

38. Quid turbati eslis, et cogilationes ascendunt

in corda vestra?

39. Videle manus meas , et pedes , quia ego ipse

sum : palpale et videte ,
quia spiritus carnem et ossa

non habet , sicut me videtis habere.

41. Habetis hic aliquid, quod manducetur?

44. Haec sunt verba, quœ locutus sum ad vos,

cùm adhuc essem vobiscum, quoniam necesse est im-

pleri omnia ,
quai scripla sunt in lege Moysi , et Pro-

phetis, et Psalmis de me.

46. Quoniam sic scriptum est, et sic oportebat

Chrislum pâli, et resurgere à morluis terliâ die :

47. Et praedicari in nomine ejus pœnitenliam et

remissionem peccatorum in omnes gentes incipienti-

bus ab Jerosolymâ.

48. Vos aulem lestes estis horurn.

49. Et ego raitlo promissum Patris mei in vos : vos

aulem sedete in civitate, quoadusque induamini virtute

ex allô.

EX S. JOANNE.

CAPUT PRIMUM.
~>8. Q iid quoerilis ?

59. Venite et videte.

42. Tu es Simon filins Jona ; tu vocaberis Cephas

,

rçuod iriterpretalur Pctrus.

43. Bequefe me»

47. Ecce verè Israelita, in quo dolus non est.

48. Priusquàm le Philippus vocarel, cùm esses sub

Pieu, vidi le: ^
50. Quia dixi tibi. Vidi te sub lieu, credis : majus

bis vldebis.

Kl. Amettj amen dico vobis, vldebitls cwlum ap««
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lum, et angelos Dei ascendentes, et descendentes su-

pra Filium hominis.

CAPUT II.

4. Quid mihi,et tibi est mulier? nondùm venit

hora mea.

7. Impiété hydrias aquà.

8. Haurite nunc , et ferle arehitriclino.

16. Auferte ista hinc, et nolile facere domum Pa-
tris mei, domum negoiiationis.

19. Solviie templum hoc, et in tribus diebus exci-

tabo illud.

CAPUT III.

3. Amen, amen dico tibi, nisi quis renalus fuerit

denuô, non potest videre regnum Dei.

5. Amen , amen dico tibi , nisi quis renatus fuerit

ex aquà el Spirilu sancto , non potest inlroire in re-

gnum Oei.

6. Quod natum est ex carne, caro est : el quod na-
îtrai est ex spiritu, spiritus est.

7. Non mireris quia dixi tibi, oportet vos casci de-
nuô.

8. Spiritus ubi vult spirat : et vocem ejus audis,
sed nescis unde veniat, aut quô vadat : sic est om-
nis , qui natus est ex spiritu.

10. Tu esMagister in Israël, et bœc ignoras?
11. Amen, amen dico tibi, quia quod scimus loqui-

mur, et quod vidimus teslamur, et testimohium no-
strum non accipilis.

12. Si terrena dixi vobis, et non creditis : quomodô,
si dixero vobis crelestia, credelis?

13. Et nemo ascendit in cœlum , nisi qui descen-
dit de cœlo, Filius hominis, qui est in cœlo.

14. Et sicul Moyses exaltavit serpentem in dcserlo :

ita exaltari oportet Filium hominis :

15. Ut omnis, qui crédit in ipsum, non pereat, sed
habeat vilam œternam.

16. Sic enim Deus dilexit mundum, ut Filium suum
Unigenitum daret; ut omnis, qui crédit in eum, non
pereat, sed habeat vilam aternam.

17. Non enim misit Deus Filium suum in mundum,
ut judicet mundum, sed ut salvetur mundus per
ipsum.

18. Qui crédit in eum, non judicatur : qui autem
non crédit, jam judicatus esl : quia non crédit in no-
mine Unigeniti Filii Dei.

19. Hoc est autem judicium; quia lux venit in
mundum, et dilexerum homines magis tenebras quàm
lucem

: erant enim eorum mala opéra.
20. Omnis enim qui malè agit, odii lucem

, et non
venu ad lucem

, ut non arguantur opéra ejus
21. Qui autem facit veritatem , venit ad lucem , ut

mamfestentur opéra èjusrquia in Deo sunt facta.

CAPUT IV.

7. Pa mihi bibere.

10. Si scires donum Dei , et quis est, qui dicit tibi
Da nnh l bibere

: tu forsitan pelisses ab eo ] et dédis
set tibi aquam vivam. M13. Omnis qui bibit ex aquà hâc, sitiet ite?ura ; qui
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autem biberit ex aquâ hâc, quam ego dabo ei , non
siliet in set rnum :

14. Sed aqua, quam ego dabo ei, fiel in eo fons
aquac salientis in vitam œternam.

16. Vade, voca virum tuum, et vcni hùc.

17. Denèdixisti; quia non habeo virum :

18. Quinque enim viros habuisti : et nunc qucm
habes, non est tuus vir; hoc verc dixisti.

21. Mulier, crede mihi, quia venit hora, quando
neque in monte hoc , neque in Jerosolymis adorabilis

Pairem.

22. Vos adoratis quod nescitis : nos adoramus quod
scimus, quia salus ex Juda?is est.

25. Sed venit hora , et nunc est, quando veri ado-

ra tores adorabunt Patrem in spiritu et veritate. Nam
et Pater taies quacrit, qui adorent eum.

24. Spiritus est Deus : et eos, qui adorant eum,
in spiritu et verilate oportet adorare.

25. Ego sum qui loquor tecum.

32. Ego cibum habeo manducare, quem vos ne-

scilis.

5i. Meus cibus est, ut faciam voluntatem ejus qui

misit me, ut perficiam opus ejus.

55. Nonne vos dicitis, quod adhuc quatuor menses

sunt, et messis venit? Ecce dico vobis : Levate oculos

vcstros , et videte regiones
,

quia albœ sunt jam ad

messem.

36. Et qui melit, mercedem accipit, et congregat

fructuro in vilam œternam : ut, et qui séminal, simul

gaudeat et qui melit.

37. In hoc enim est verbum verum : quia alius est

qui séminal, el alius est qui melit.

58. Ego misi vos melere quod vos non laboràstis ?

alii laboraverunt , el vos in Iabores eorum introîstis.

48. Nisi signa et prodigia videritis, non credide-

rilis.

50. Vade, fdius tuus vivit.

CAPUT V.
G. Vis sanus ficri?

8. Surge, toile grabalum tuum et arnbula.

14. Ecce sanus factus es
; jam noli peccare, ne dé-

tenus libi aliquid contingat.

17. Pater meus usque modo opcralur , et ego
operor.

19. Amen, amen dico vobis : non potest Filius à se

facere quidquam, ni>i quod viderit Patrem facientem;

!
quœcumque enim ille feccrit, hœc el Filius similitcr

I
facit.

20. Paler enim diligil Filium, et omnia demonstrat

ei, qiiac ip-e facit ; cl majora his demonslrabit ei

opéra, ut vos miremini.

21. Sieutenim Pater suscitai mortuos, et vivificat
;

sic et Filius, quos vult, vivificat;

22. Neque enim Pater judical quemquam sed

omne judicium dédit Filio,

25. Ut omncs honorilicent Filium, sicul honorifi-

cant Patrem
; qui non bonorificat Filium, non hono-

riûcat Patrem, qui misit illum.

24. Amen, amen, dico vobis, quia qui verbum meum
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audit, et crédit ei qui misit me, habet vitam œler-

nam, et in judicium non venit , sed transit à morte in

vitam.

25. Amen, amen dico vobis, quia venit Iiora, et

nunc est, quando mortui audient vocem Filii Dei; et

qui audierint, vivent.

26. Sicut enim Pater habet vitam in semetipso;

sic dédit et Filio habere vitam in semetipso.

27. Et potestatem dédit ci judicium facere, quia

Filins hominis est.

28. Nolite mirari hoc, quia venit hora, in quà

omnes, qui in monumentis sunt, audient vocem Filii

Dei;

l 29. Et procèdent qui bona fecerunt, in resurrcciio-

nem vitae
;
qui verô mala egerunt, in resurreclionem

judicii.

30. Non possum ego à meipso facerc quidquam.

Sicut audio, judico; et judicium meum justum est;

quia non quœro voluntatem meam , sed voluntatem

ejus qui misit me.

31. Si ergo teslimonium perhibeo de meipso, testi-

monium meum non est verum.

32. Alius est, qui testimonium perhibet de me : et

scio quia verum est testimonium, quod perhibet de me.

33. Vos misislis ad Joannem; et teslimonium

perhibuit verilati.

34. Ego aulem non ab homine teslimonium accipio;

sed hnec dico ut vos salvi sitis.

35. Ille erat lucerna ardens, et Iucens. Vos autem

voluistis ad horam exultare in luce ejus.

36. Ego autem habeo testimonium majus Joanne.

Opéra enim, quœ dédit mihi Paler ut perficiam ea
;

ipsa opéra, quœ ego facio, testimonium perbibent de

me, quia Pater misit me ;

37. Et qui misit me Pater ipse testimonium perhi-

buit de me ; neque vocem ejus unquàm audistis, ne-

que speciem ejus vidistis.

38. Et verbum ejus non habetis in vobis manens :

quia quem misit ille, huic vos non creditis.

39. Scrulamini Scripturas, quia vos pulalis in ipsis

vitam œternam habere ; et ilke sunt, quœ testimonium

perhibent de me;

40. Et non vultis venire ad meutvilam babeatis.

41. Charitatem ab hominibus non accipio.

' 42. Sed cognovi vos, quia dilectionem Dei non ha-

betis in vobis.
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43. Ego veni innominePatris mei, et non accipitis

me; si alius venerit in nomine suo, illum accipielis.

44. Quomodè vos poteslis credere, qui gloriam ab

invicem accipitis, et gloriam quœ à solo Deo est, non

quœritis?

45. Nolite pulare.quia ego accusalurus sim vos apud

Patrem ; est qui accusât vos Moyses , in quo vos spe-

ratis.

46. Si enim crederelis Moysi , crederetis forsitan

et mihi ; de me enim ille scripsit.

47. Si autem illius litteris non creditis • quomodô

verbi» meiscredetis?

CAPUT VI.

5. Undc ememus panes ul manducent hi

10. Facile homines discumbere.

12. Colligite quac superaverunt fragmenta, ne per-

eant.

20. Ego sum, nolite limere.

26. Amen, amen dico vobis; quœritisme, non quia

vidistis signa, sed quia manducâslis ex panibus et sa-

lurali estis.

27. Opcramini non cibum qui périt, sed qui per-

inanet in vitam xternam, quem Filius hominis dabit

vobis. Hune enim Pater signavit Deus.

29. Hocestopus Dei, ut credatis ineum quem mi-

sit ille.

32. Amen, amen dico vobis : Non Moyses dédit vo-

bis panem de cœlo, sed Paler meus dat vobis panem

de cœlo verum.

33. Panis enim Dei est, qui de cœlo descendit, et

dat vitam mundo.

35. Ego sum panis vitx : qui venit ad me non esu-

riet ; et qui crédit in me, non siliet unquàm.

36. Sed dixi vobis, quia et vidistis me, et non cre-

dilis.

57. Omne, quod dat mihi Pater, ad me veniet : et

eum, qui venit ad me, non cjiciam foras :

58. Quia descend! de cœlo, non ut faciam volun-

tatem meam, sed voluntatem ejus, qui misit me.

59. Hœc est aulem volunlas ejus, qui misit me,

Palris : ut omne, quod dédit mihi, non perdam ex eo,

sed resuscilem illud in novissimo die.

40. Hacc est autem volunlas Palris mei, qui misit

me : ul omnis, qui videt Filium, et crédit in eum, ha-

beat vilam œlcrnam, et ego resuscitabo eum in novis-

simo die.

43. Nolite murmurare in invicem.

44. Nemo polesl venire ad me, nisi Pater, qui mi-

sit me , tiaxerit eum : et ego resuscitabo eum in no-

vissimo die.

45. Est scriplum in Prophetis : Et erunt omnes do-

cibiles Dei. Omnis qui audivil à Paire, et didicit, venit

ad me.

46. Non quia Patrem vidit quisquam, nisi is qui est

à Deo, hic vidit Patrem.

47. Amen, amen dico vobis : Qui crédit in me, ha-

bet vitam œternam.

48. Ego sum panis vilœ. .

49. Patres veslri manducaverunt manna in deserto,

et mortui sunt.

50. Hic est panis de cœlo descendens : ut si quis

ex ipso manducaverit , non morialur.

51. Ego sum panis vivus, qui de cœlo descendi.

52. Si quis manducaverit ex hoc pane , vivet in

œternum : et panis quem ego dabo, caro mea est pro

mundi vitâ.

54. Amen , amen dico vobis : Nisi manducaveritis

carnem Filii hominis, et biberitis ejus sanguinem,

non habebitis vilam in vobis.

55. Qui manducat meam carnem, et biblt meum
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sanguincm, habct vitam œlernam ; et ego resuscitabo

eiini in novissimo die :

56. Caro enim mea verè est cibus; et sanguis

meus verè est potus.

57. Qui manducat meam carneni, et bibit meum

sanguinem, in me manet, et ego in illo.

58. Sicut misit me vivens Pater, et ego vivo pro-

fiter Palrem ; et qui manducat me, et ipse vivet pro-

pier me.

59. Hic est panis, qui de cœlo descendit. Non sicut

manducaverunl patres vestri manna , et mortui sunt.

Qui manducat hune panem, vivet in seternum.

62. Hoc vos scandalizat?

63. Si ergo videritis Filium hominis ascendentem

ubi erat priiis ?

64. Spiritus est, qui vivificat; caro non prodest

quidquam. Yerba, quoe ego locutus sum vobis, spiri-

tus et vila sunt.

65. Sed sunt quidam ex vobis, qui non credunt.

66. Proptcrea dixi vobis
,
quia nemo potest venire

ad me, nisi fuerit ei datum à Pâtre meo

68. Numquid et vos vultis abire ?

71. Nonne ego vos duodecim elegi : et ex vobis

unus diabolus est ?

CAPUT VII.

6. Tempus meum nondùm advenit : tempus autem

vestrum semper estparatuin.

7. Non potest mund-us odisse vos : me autem odit:

quia ego testimonium perliibeo de illo, quôd opéra

cjus mala sunt.

8. Vos ascendite ad diem festum hune, ego autem

non ascendo ad diem festum islum
;
quia meum tem-

pus nondùm implelum est.

16. Mea doctrina non est mea, sed ejus, qui misit

me.

17. Si quis volueril voluntalein ejus facere, cogno-

sect de doclrinâ , utrùm ex Deo sit, an ego à meipso

loquar.

18. Qui à semelipso loquitur, gloriam propriam

quaeril; qui autem quxrit gloriam ejus, qui misit eum,

hic verax est, et injustitia in illo non est.

19. Nonne Moyses dédit vobis legem : et nemo ex

vobis facit legem?

20. Quid me qucerilis interficere ?

21. Unum opus feci, et omnes miramini.

22. Proplerea Moyses dedit vobis circumeisionem

(non quia exMoyse est, sed ex patribus) : et in sabbato

circumeidilis hominem.

23. Si circumeisionem accipit homo in sabbato, ut

non solvatur Iex Moysi : mihi indignamini quia lotum

hominem sanum feci in sabbato ?

24. Nolite judicarc secundùm faciem , sed justum

judicium judicate.

28. Et me scilis, et undè sim scitis; et à meipso

non veni, sed est verus, qui misit me, quem vos ne-

scilis.

29. Ego scio eum, quia ab ipso sum , et ipse me
misit.

33. Adhuc modicum tempus vobiscum sum ; et va-

do ad eum, qui me misit.

34. Quccretis me, et non invenielis ; et ubi ego sum,

vos non poteslis venire.

57. Si quis silit, veniat ad me, et bibal.

38. Qui crédit in me, sicut dicit Scriplura, flumina

de venire ejusfluent aquœ vivœ.

CAPUT vin.

7. Qui sine peccato est vcstrûm, pnmus in illam

lapidem millat.

10. Mulier, ubi sunt, qui te accusabant; nemo te

condemnavit?

1 1 Ncc ego le condemnabo ; vade, et jam ampliiis

noli peccare.

12. Ego sum lux mundi : qui sequiturme, non am-

bulat in tenebris, sed habebit lumen vilae.

14. Et si ego testimonium perliibeo de meipso, ve-

rum est testimonium meum : quia scio unde veni, et

quù vado : vos autem nescilis unde venio, aul que

vado.

15. Vos seeumlùin carneni judicatis : ego non ju-

dico quemquam :

16. Et si judico ego, judicium meum verum est,

quia soins non sum, sed ego, et qui misit me, Pater.

17. Et in lege veslrâ scriptum est, quia duorum

hominum testimonium verum est.

18. Ego sum, qui lestimonium perliibeo de meipso;

et testimonium perbibel de me, qui misit me, Pater.

19. Ncqueme scitis, neque Palrem meum; si me

sciretis, l'orsilan et Palrem meuin scirelis.

21. Ego vado, et qmerelis me, et in peccato vestro

moriemini. Quô ego vado, vos non polestis venire.

23. Vos de dcorsùin eslis; ego de supernis sum.

Vos de mundo hoc estis, ego non sum de hoc mundo.

24. Dixi ergo vobis, quia moriemini in peccalis

veslris ; si enim non credideritis quia ego sum , mo-

riemini in peccato veslro.

25. Principium, qui et loquor vobis.

2G. Mulla habeo de vobis loqui, et judicare ; sed

qui me misit, verax est : et ego quae audivi ab eo, hxc

loquor in mundo.

28. Cùm exaltaverilis Filium hominis, tune cogno-

scetis quia ego sum, et à meipso facio nihil, sed sicut

docuit me Pater, hsee loquor :

29 Et qui me misit, mecum est, et non reliquit me
solum : quia ego, quae placita sunt ei, facio semper.

31. Si vos manseritis in sermone moo, verè disci-

puli mei crilis ; I

52. Et cognoscetis verilatem, et veritas liberabit

vos.

34. Amen, amen dico vobis : quia omnis qui facit

,

peccatum, servus est peccati.

55. Servus autem non manet in domo in anernum;

filius autem manet in aeternum.

36. Si ergo vos filius liberaverit, verèliberi erilis.

37. Scio quia filii Abrahaî estis ; sed quaeritis me
interficere, quia sermo meus non capit in vobis.

38. Ego quod vidi apud Patrem meum loquor ; ei

vos quae vidistis apud patrem vesirum facitis.
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59. Si filii Abrahae estis, opéra Abrahœ l'acite.

40. Nunc aulem quxritis me interficere, hominem,

qui verilatem vobis locutus sum, quam audivi à Deo;

hoc Abraham non fecit.

41. Vos facitis opéra patris vestri.

42. Si Deus Pater vester esset, diligerelis utique

me. Ego enim ex Deo processi, et veni; neque enim

à meipso veni, sed ille me misit.

43. Quare loquelam meam non cognoscitis? Quia

non potestisaudire sermonem meum.

44. Vos ex pâtre diabolo estis ; et desideria patris

vestri vultis facere, ille homicida erat ab inilio, et in

veritate non slelil ; quia non est verilas in eo, cùm
loquitur mendacium, ex propriis loquilur, quia men-

dax est, et pater ejus.

45. ego aulem si veritatem dico, non credilis mihi.

46. Quis ex vobis arguet me de peccalo ? Si verita-

tem dico vobis, quare non credilis mihi?

47. Qui ex Deo est, verba Dei audit. Propterea vos

non audilis, quia ex Deo non estis.

49. Ego dxmonium non babeo; sed honorifico

Palrem meum, et vos inhonoràstis me.

50. Ego autem non qusero gloriam meam ; est qui

quairat, etjudicel.

51. Amen, amen dico vobis : si quis sermonem

meum servaverit, mortem non videbit in aiternum.

54. Si ego glorifico meipsum, gloria mea nihil est ;

est Pater meus, qui glorificat me, quem vos dicitis

quia Deus vesler est.

55. Et non cognovistis eum ; ego aulem novi eum
;

et si dixero quia non scio eum, cro similis vobis men-

dax. Sed scio eum, et sermonem ejus servo.

56. Abraham pater vester exullavit ut videret diem

meum : vidit, et gavisus est.

58. Amen, amen dico vobis, antcquàm Abraham

fieret , ego sum.
CAPUT IX.

3. Neque hic peccavit, neque parentes ejus ; sed

ut manifesienlur opéra Dei in illo.

4. Me oportet operari opéra ejus, qui misit me do-

nec dies est : venit nox, quando nemo potest opera-

ri.

5. Quamdiù sum in mundo, lux sum mundi.

7. Vade, lava in natatorià Siloe.

35. Tu credis in Filium Dei ?

37. Et vidisli eum, et qui loquitur tecum , ipse est.

39. In judicium ego in hune mundum veni : ut qui

non vident videant, et qui vident cœci fiant.

41. Si ca;ci essetis, non haberetis peccaturw ; nunc

verô dicitis : Quia videmus. Peccatum vestrum ma-

nct.

CAPUT X.

1. Amen, amen dico vobis: Qui non inlrat per

estium in ovile ovium , sed ascendit aliunde , ille fur

est, et lalro.

2. Qui autem intrat per ostium, pastorest ovium.

3. Huic ostiarius aperit , et oves vocem ejus au-

diunt , et proprias oves vocal nominatim et educit

tas.
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4. Et cùm proprias oves emiserit , ante eas vadit
;

et oves illum sequuntur, quia sciunl vocem ejus.

5. Alienum autem non sequuntur, sed fugiunt ab

eo
;
quia non noverunt vocem alienorum.

7. Amen , amen dico vobis
,
quia ego sum oslium

ovium.

8. Omnes quolquot venerunt, fures sunl, et latro-

nes, et non audierunt eos oves.

9. Ego sum oslium. Per me si quis introierit, salva-

bitur ; et ingredielur, et egredielur , et pascua invc-

niet.

10. Fur non venit nisi ut furetur, et mnclet, et

perdat. Ego veni ut vitam habeant , et abundanliùs

habeanl.

11. Ego sum Paslor bonus. Bonus Paslor animam

suant dat pro ovibus suis.

12. Mercenarius autem, et qui non est paslor, cu-

jus non sunl oves propriœ, videt Iupuin venienlem, et

dimittit oves, et fugit; et lupus rapit, et dispergit

oves :

13. Mercenarius aulem fugit, quia mercenarius est

el non perlinet ad eum de ovibus.

14. Ego sum Paslor bonus; cl cognosco mcas, et

cognoscunt me mea;.

15. Sicul novitmc Pater, et ego agnosco Palrem
;

cl animam meam pono pro ovibus muis;

16. Et alias oves babeo, qux non sunt ex hoc ovili

,

et illas oçortct me adducere, et vocem meam allaient;

cl net unum ovile, et unus pastor.

17. Proplerea me diligil Palcr : quia ego pono ani-

mam meam, ul iierùm sumam cam.

18. Nemo lollil eam à me; sed ego pono cam à

meipso, et polcsialcm babeo ponendi cam ; et poie-

slatern babeo iterùm sumendi eam; hoc rr.andalum

accepi à Paire meo.

25. Loquor vobis, et non credilis; opéra quœ ego

facio in noinine Patris mei, îiaec lesiimonium perlii-

bent de me.

26. Sed vos non credilis, quia non estis ex ovibus

meis.

27. Oves mcœ vocem meam audiunt : et ego co-

gnosco eas, et sequuntur me :

28. Et ego vilam aeiernam do eis ; el non peribunt

in œlernum, el non rapiet cas quisqnam de manu

mcâ.

29. Paler meus quod dédit mihi , majus omnibus

est; et nemo polest rapere de manu Patris mei.

30. Ego et Pater unum sumus.

52. Mulla bona opéra ostendi vobis ex Paire meo,

proplcr quod eorum opus me lapidatis?

34. Nonne scriptum est in lege vestra : quia ego

dixi, dii estis?

55. Si illos dixit deos , ad quos sermo Dei faclus

est, et non polest solvi Scriptura.

36. Quem Pater sanclificavil, et misit in mundum ,

vos dicilis : Quia blasphémas
;
quia dixi : Filius Dei

sum?

37. Si non facio opéra Patris mei , nulite credere

mihi.
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58. Si autem facio, et si mihi non vultis crederc,

operibus crédite, ut cognoscatis , et credatis quia Pa-

ter in me est, et ego in Pâtre.

CAPUT XI.

4. Infirmitas lisec non est ad niortem, sed pro glo-

rin Dci, ut glorificetur Filins Dei per eam.

7. Eamus in JiuLeam ilerùm.

9. Nonne duodecim sunt hora diei? Si quis ambu-

laverit in die, non offendil, quia lucem hujus inundi

viciet
;

10. Si auleni ambulaverit innocte, offendil, quia

lux non est in eo.

il. Lazarus amicus noster dormit; sed vado ut à

somno excilem cum.

14. Lazarus mortuus est ;

15. El gaudeo propter vos ut credatis ,
quoniam

non cram ibi. Sed eamus ad eum.

23. Resurget frater tuus.

25. Ego sum resurrectio et vita
;
qui crédit in me,

etiam si mortuus fuerit, vivet :

26. Et omnis qui vivit, et crédit in me , non mo-

rietur in œternum. Credis hoc?

54. Ubi posuistiseum?

39. Tollite lapidem.

40. Nonne dixi libi, quoniam si credideris, videbis

gloriam Dei ?

4i. Paler, gralias ago tibi quoniam audisti me.

42. Ego aulem sciebam quia semper me audis, sed

propter populum, qui circumslat, dixi : ut credant

quia tu me misisli.

43. Lazare, veni foras.

44. Solvite eum, et sinitc abire.

CAPUT XII.

7. Sinitc illam, ut in diem sepulturœ meae servet

illud.

8. Pauperes enim semper habetis vobiscum ; me
autem non semper habetis.

25. Venit hora, ut clarificetur Filius hominis.

24. Amen, amen dico vobis, nisi granum frumenlï

cadens in lerram, mortuum fuerit, ipsum solum ma-

net; si autem mortuum fuerit, multum fructum affert.

25. Qui amat animam suam, perdet eam ; et qui

odit animam suam in hoc mundo, in vitam aeteruam

cuslodit eam.

26. Si quis mihi ministrat, me sequatur; et ubi

sum ego, illic et minister meus erit. Si quis mihi mi-

nistraverit, honorilicabit eum Pater meus.

-27. Nunc anima mea turbata est. Et quid dicam?

Pater, salvifica me ex hàc horâ. Sed propterea veni

in lioram hanc.

28. Pater, clarifica nomen tuum.

50. Non propter me hœc vox venit, sed propter vos.

31. Nuncjudicium estmundi; nuncpnnceps hujus

mundi ejicietur foras.

32. Et ego si exaltalus fuero à terra, omnia tra-

ham ad me ipsum.

35. Adhuc modicuni lumen in vobis est. Ambulate

dùm lucem habetis, ut non vos tenebrœ comprehen-

danl; et qui ambulat in tenebris, nescit quô vadat.

s. s. XXI.
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56. Dùm lucem habetis, crédite in lucem, ut Ulii

lucis sitis.

44. Qui crédit in nie, non crédit in me, sed in eum,

qui misit me.

45. Et qui videt me, videt cum qui misit me.

46. Ego lux in mundum veni ; ut omnis qui crédit

in me, in tenebris non maneat.

47. Et si quis audieril verba mea, et non cuslodic-

rit : egunon judico eum : non enim veni ut judicem

mundum, sed ut salvihcem mundum.

48. Qui spernit me, et non accipit verba mea : ha-

bet qui judicet eum ; sermo quem locutus sum , ille

judicabit eum in novissimo die.

49. Quia ego ex me ipso non sum locutus, sed qui

misit me Pater, ipse mihi inandaluni dédit quid di-

cam, et quid loquar.

50. Et scio quia mandatum ejus vita alterna est.

Quœ ergo ego loquor, sicut dixit mihi Pater sic lo-

quor.

CAPUT XIII.

7. Quod ego Iacio, tu nescis modo, scies autem

poslea.

8. Si non lavero te, non babebis partem meciim.

10. Qui lotus est, non indiget nisi ut pedes lavet,

sed est mundus lotus. Et vos mundi eslis, sed non

omnes.

12. Scitis quid fecerim vobis ?

13. Vos vocatis me Magister, et Domine ; et benè

dicitis; sum etenim.

14. Si ergo ego lavi pedes vestros, Dominus, et

Magister ; et vos debelis aller alterius lavare pedes.

15. Exemplum enim dedi vobis, utquemadmodùm
ego feci vobis, ila et vos faciatis.

16. Amen, amen dico vobis : Non est servus major

domino suo; neque apostolus major est eo qui misit

illuni.

17. Si hœc scitis, beati eritis si feceritis ea.

18. Non de omnibus vobis dico ; ego scio quos ele-

gerim ; sed ut adimpleatur Scriptura : Qui manducat

mecum panem, levabit contra me calcaneum suum.

19. Amodù dico vobis, priusquàm fiât, ut cùm fac-

tum fuerit credatis quia ego sum.

20. Amen, amen dico vobis : Qui accipit si quem
misero, me accipit; qui autem me aceipit, accipit eum
qui me misit.

21. Amen, amen dico vobis : Quia unus ex vobis

tradet me.

26. Ille est, cui ego inlinctum panem porrexero.

27. Quod facis fac citiùs.

31. Nunc clarificatus est Filius hominis, et Deus

clariliealus est in eo.

32. Si Deus clarificatus est in eo , et Deus cla-

rificabit eum in semelipso : et continué clarificabit

eum.

33. Filioli, adhuc modicuni vobiscum sum. Qua>
retis me, et sicut dixi Jud;cis : Quô ego vado, vos non

potestis venire; et vobis dico modo.

34. Mandalum novum do vobis : Ut diligatis invi-

cem, sicut dilexi vos, ul et vos diligatis invicem.

11
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55. In hoc cognoscent omnes quia discipuli mci i

estis, si dilectionem habuerilis ad invicem.

56. Quô ego vado , non potes me modo sequi ; se-

queris aulem postea.

58. Animam tuam pro me pones? Amen , amen

«lico libi : Non cantabil gallus, donec 1er me neges.

CAPUT XIV.

1. Non turbeturcor vcslrum. Crcditis in Deum, et

in me crédite.

2. In domo Patris mci mansiones multa; sunt. Si

quominùs , dixissem vobis
,
quia vado parare vobis

lociim.

3. Et si abiero, et praparavero vobis locum ; ite-

î ùm venio, et accipiam vos ad meipsum , ut ubi sum

ego, et vos sitis.

4. Et quô ego vado scitis, et viamscitis.

6. Ego sum via, et veritas , et viia : nemo venit ad

Patrem, nisi per me.

7. Si cognovisselis me, et Patrem meum utique co-

gnovisselis ; et amodô cognoscelis eum , et vidistis

eum.

9. Tanlo tempore vobiscum sum ; et non cogno-

vislis me? Philippe, qui videt me, videt et Patrem.

Quomodô tu dicis : Ostende nobis Patrem ?

10. Non crcditis quia ego in Pâtre, et Pater in me

est? Verbaqux ego loquor vobis, à meipso non loquor.

Pater aulem in me manens, ipse facit opéra.

11. Non credilis quia ego in Paire, et Pater in me

est?

12. Alioquin propter opéra ipsa crédite. Amen, amen

dico vobis, qui crédit in me, opéra quae ego facio, et

ipse faciet, et majora horum faciet : quia ego ad Pa-

trem vado.

13. Et quodeumque petieritis Patrem in nomine

meo, hoc faciam; ut glorificetur Pater in Filio:

14. Si quid petieritis me in nomine meo, hoc

faciam.

15. Sidiligitis me, mandata mea servate.

16. Et ego rogabo Patrem, et alium Paracletum da-

bit vobis, ut maneat vobiscum in œternum ;

17. Spiritum veritatis, quem mundus non potest

accipere, quia non videt eum , nec scit eum ; vos au-

tem cognoscelis eum , quia apud vos manebit , et in

vobis erit.

18. Non relinquam vos orphanos ; veniam ad

: VOS.

19. Adhuc modicum; et mundus me jam non vi-

det. Yos aulem videbitis me : quia ego vivo, et vos

"vivetis.

2i). In illo die vos cognoscelis quia ego sum in

Paire meo, et vos in me, cl ego in vobis.

21. Qui habet mandata me; 1

., el serval ca, ille est

Et sermonein quem audislis non est meus; sed ejus

qui misit me, Patris.

25. U.rc locutus sum vobis apud vos manens;

26. Paracletus autem Spirilus sanctus, quem mit-

let Paler in nomine meo , ille vos docebit omnia , et

suggeret vobis omnia qu.T.cumque dixero vobis.

27. Paccm relinquo vobis, pacem meam do vobis;

non quomodô mundus dal , ego do vobis. Non lurbe-

lur corveslrum, neque formidet.

28. Audislis quia egodixi vobis : Vado , et venio

ad vos. Si diligerilis me, gauderetis utique
,
quia vado

ad Patrem
; quia Pater major nie est.

29. Et nunc dixi vobis priusquàm fiât , ut cùm
factum fuerit, credalis.

30. Jam non multa loquar vobiscum , venit enim

princeps mundi hujus , et in me non habet quid-

quam.

31. Sed ut cognoscat mundus quia diligo Patrem,

etsicut mandatum dedil mihi Paler sic facio; suigite,

eamus hinc.

CAPUT XV.

1. Ego sum vitis vera ; et Pater meus agricola est.

2. Omncm palmitem in me non feicnlem fructum,

lollet eum ; et omnem qui fertfructum, purgabit eum,

ut fructum plus afferat

3. Jam vos mundi estis propter sermonem quem

locutus sum vobis.

4. Manete in me : et ego in vobis. Sicut palmes non

potest ferre fructum à semelipso, nisi manserit in

vile : sic nec vos, nisi in me manseritis.

5. Ego sum vitis, vos palmites : qui manet in me,

et ego in eo, hic fert fruclum mullum, quia sine me

nihil potestis facere.

6. Si quis in me non manserit : miltetur foras sicut

palmes, et arescet, et colligent eum, et in ignem mil-

tenl, et ardet.

7. Si manseritis in me , et verba mea in vobis

manserint : quodeumque volueritis petetis , et fiet

vobis.

8. In boc clarificatus est Pater meus, ut fru-

ctum plurimum afferalis , et eificiamini mei di-

scipuli.

9. Sicut dilexit me Pater, et ego dilexi vos. Ma-

nete in dilectionc meâ.

10. Si prajccpla mea servaveritis, manebitis in di-

lectionc meâ, sicut et ego Patris mei praccepla serva-

vi, et maneo in ejus dilectionc

11. IIxc locutus sum vobis, ut gaudium meum sit

in vobis, et gaudium vcslrum impleatur.

12. Hoc est prxceplum meum, ut diligatis invicem

sicut dilexi vos.

13. Majorem hâc dilectionem nemo habet, ut ani-

qui diligit me. Qui aulem diligit me, diligetur à Paire
j
mam suam ponat quis pro amicis suis.

meo : et ego diligam eum , et manifcsiabo ei
j

meipsum.

23. Si quis diligit me, sermonem meum servabit,

14. Vos amici mei estis, si fecerilis quai ego pra>

cipio vobis.

15. Jam non dicam vos servos
,
quia servus nescii

et Paler meus diliget eum, et ad eum veniemus, et
''

quid faciat dominus ejus. Vos autem dixi amicos:

mansionem apud eum faciemus.
jj.

quia omnia quœcumque audivi à Paire meo, nota feci

24. Qui non diligii me, sermones meos non serval. § vobis.
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16. Non vos me elegislis
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sed ego elegi vo% et * bit vos omnem veritalem ; non enim loquetur h se-

posui vos ut eatis, et frucium afferalis; et frucius

vester maneat; ut quodcumque pclieritis Patrem in

nomine inco, detvobis.

17. llxc inando vobis, ut diligalis invicem.

18. Si mundus vos odit, scitote quia me priorem

vobis odio habuit.

19. Si de muiido fuisselis, mundus quod suum erat

diligerct ;
quia verê de mundo non estis, sed ego elegi

vos de mundo, propterea odit vos mundus.

20. Memcntole sermonis niei, quein ego dixi vo-

bis : Non est servus major domino suo. Si me perse-

cuti sunt, et vos persequentur ; si sermonem meum

servaverunt, et vestrum servabunt.

21. Sed hxc omnia facient vobis propter nomen

meum : quia nesciunt eum qui inisit me.

22. Si non venissem, et locutus fuissem eis, pecca-

tum non haberent : nunc aulem excusationem non

babent de peccato suo.

23. Qui me odit, et Patrem meum odit.

24. Si opéra non fecissem in eis, quse nemo a-lius

fecil, peccalum non haberent ; nunc aulem et vide-

runt, et oderunt et me, et Palrem meum.

25 Sed ut adimpleatur sermo, qui in lege eorum

scriplus est : Quia odio babuerunt me gratis.

26. Cùm autem venerit Paraclelus, quem ego mit-

tam vobis à Pâtre Spirilum veritatis, qui à Pâtre pro-

cedit, ille testimonium perhibebit de me.

27. Et vos testimonium perhibebitis, quia ab initio

mecum estis.

CAPUT XVI.

1. Ibec locutus sum vobis, ut non scandalize-

mini.

2. Absque synagogis facient vos . sed venit hora,

ut omnis qui interiieit vos arbitretur obsequium se

praestare Deo.

3. Et hsec facient vobis, quia non noverunt Patrem,

neque me.

4. Sed haïe locutus sum vobis ; ut cùm venerit hora

eorum reminiscamini quia ego dixi vobis.

5. Hacc autem vobis ab initio non dixi, quia vobis-

cum eram. Et nunc vado ad eum qui misit me; et

nemo ex vobis inlerrogat me : Quô vadis ?

6. Sed quia haec locutus sum vobis, tristitia imple-

vit cor vestrum.

7. Sed ego veritalem dico vobis : expedit vobis ut

ego vadam ; si enim non abiero, Paraclelus non ve-

niet ad vos : si autem abiero, mittam eum ad vos.

8. Et cùm venerit ille, arguet mundumde peccato,

et de justiliâ, et de judicio.

9. De peccato quidem, quia non crediderunt in

me;

10. De justitià verô, quia ad Patrem vado, et jam

non videbitis me;

H. De judicio autem, quia princeps hujus mundi

jam judicatus est.

12. Adhuc multa habeo vobis dicere , sed non po-

leslis portare modo.

13. Cùm autem venerit ille Spiritus veritatis, doce-

melipso, sed qu;rcum<iueaudiet loquelur, clquie ven-

lura snnl aimuntiiibil vobis.

14. Ille me clarificabit
; quia de meo accipiet, cl an-

nunliabit vobis.

15. Omnia quœcumque habet Pater, mea sunt.

Propterea dixi quia de meo accipiet; et annunliabil

vobis.

16. Modicum, et jam non videbilis me; et iterinn

modicum, et videbilis me; quia vado ad Palrem.

19. De hoc quacritis inter vos, quia dixi : Modicum

et non videbitis me, et ilerùm modicum, et videbilis

me.

20. Amen, amen dico vobis, quia plorabilis, et fle-

bitis vos, mundus ;iutem gaudebit; vos autem contii-

slabimini, sed Iristitia vestra vertetur in gaudium.

21. Mulier cùm parit tiisiiiiun habet, quia venit

hora ejus; cùm autem peperit puerum, jam non me-

minil pressura» propter gaudium, quia nalus esi liomo

in munduin.

22. Et vos igitur nunc quidem tristiiiam habelis,

iterùm autem videbo vos, etgaudebil cor vestrum; ei

gaudium vestrum nemo lollei à vobis.

23. El in illo die me non rogabitis quidquam.

Amen, amen dico vobis, si quid pelieritis Palrem in

nomine meo, dabit vobis.

24. Usque modo non pelîstis qmdquam in nomine

meo. Petite et accipietis, ut gaudium veslrum sil plé-

num.

25. lbec in proverbiis locutus sum vobis. Venit ho-

ra cùm jam non in proverbiis Ioquar vobis, sed pa-

lam de Paire annuntiabo vobis.

26. In illo die iu nomine meo petetis , et non dico

vobis quia ego rogabo Patrem de vobis;

27. Ipse enim Pater amat vos quia vos me amâs-

tis, et credidistis quia ego à Deo exivi.

28. Exivi à Pâtre, el veni in munduin ; iterùm re-

linquo mundum, et vado ad Palrem.

31. Modo creditis?

32. Ecce venit hora, el jam venit, ut dispergamini

nnusquisque in propria, et me solum relinquatis; et

non sum soins, quia Pater mecum est.

33. Haec locutus sum vobis, ut in me pacem ha-

beatis. In mundo pressuram habebilis; sed confidile,

ego vici munduin.

CAPUT XVII.

1. Pater, venit hora, clarifica Filiumluum, ut Fi-

lius tuus clarifîcet te.

2. Sicut dedisti ei potestatem omnis carnis, ut om-

ne, quod dedisti ei, det eis vitam aeternam.

3 Haec est autem vita acterna, ut cognoscant te

solum Deum verum, et quem misisti Jesum Chri-

stum.

4. Ego te clarificavi super terram ; opus consum-

mavi quod dedisti mihi ut laciam.

5. Et nunc clarifica me, tu Pater , apud temet-

ipsum,claritate quamhabui, priusquàm mundus esset,

apud te.

6. Manileslavi nomen tuuin hominibus quos de-



>35 VERBA A CHKISTO PK0LA1A. EX S. JOANNE. 330

disii mihi de mundo ; tui erant, et mihi cos dedisii, et

scrmonem tuum servaverunt.

7. Nunc cognoverunt quia omniaqua; dedisti mihi

abs te sunt.

8. Quia verba ,
quae dedisti mihi , dedi eis , et ipsi

acceperunt et cognoverunt verè quia à te exivi, et

crediderunt quia tu me misisti.

9. Ego pro eis rogo ; non pro mundo rogo , sed

pro his quos dedisti mihi, quia tui sunt ;

10. Et mea omnia tua sunt, et tua mca suut;et

clarificatus sum in eis.

11. Et jam non sum in mundo, et hi in mundo sunt,

et ego ad te venio ; Pater sancte, serva eos in nomine

luo quos dedisti mihi ; utsint unum, sicut et nos.

12. Cùm cssem cum eis , ego servabam eos in no-

mine tno. Quos dedisli mihi custodivi , et nemo ex

eis periit, nisi hlius perditionis, ut Scriptura implealur.

13. Nunc autem ad te venio, et hœc loquorin mun-

do, ut habeant gaudium meum impletum in scmet-

jpsis.

14. Ego dedi eis scrmonem tuum , et mundus eos

odio habuil, quia non sunt de mundo, sicut et ego

non sum de mundo.

15. Non rogo ut tollas eos de mundo , sed ut ser-

ves eos à malo.

16. De mundo non sunt , sicut et ego non sum de

mundo.

17. Sanctifica eo6 in veritate. Sermo tuus veritas

est.

18. Sicut tu me misisti in mundum , et ego misi

eos in mundum.

19. Et pro eis ego sanctifico meipsum , ut sint et

ipsi sanctiùcati in veritate.

20. Non pro eis autem rogo tantùm , sed et pro

eis qui credituri sunt per verbuni eorum in me.

21. Ut omnes unum sint, sicut lu Pater in me, et

ego in te, ut et ipsi in nobis unum sint , ut credat

mundus, quia tu me misisti.

22. Et ego claritatem quam dedisli mihi dedi eis,

ut sint unum , sicut et nos unum sumus.

23. Ego in eis, et tu in me, ut sint consummati in

unum , et cognoscat mundus quia tu me misisti , et

dilexisti eos, sicut et me dilexisti.

24. Pater, quos dedisti mihi , volo ut ubi sum ego

et il 1 ï sint mecum , ut vidcant claritatem meam quam

dedisti mihi, quia dilexisti me anle constitutionem

mundi.

25. Pater juste , mundus te uon cognovit , ego au-

tem le cognovi : et hi cognoverunt quia tu me mi-

sisti.

26. Et notum feci eis nomen tuum , et notum fa-

ciam, ut dilectio
,
qui dilexisti me, in ipsis sit, et ego

in ipsis.

CAPUT XVIII.

4. Quem quaeritis ?

5. Ego sum.

7. Quem quaeritis ?

8. Dixi vobis quia ego sum : si ergo me quaeritis
,

sitiite hos abire.

9. Quia quos dedisti mihi, non perdidi ex eis quem-

quam.

11. Mitle gladium tuum in vaginam. Calicem

quem dédit mihi Paler, non bibam illuni?

20. Ego palam loculus sum mundo; ego semper

docui in synagogâ , et in templo
,
que omnes Judrci

conveniunt; et in occullo loculus sum nihil.

21. Quid me interrogas? Interroga cos qui audie-

runt quid loculus sim ipsis; ecce hi sciunt qua; dixe-

rim ego.

23. Si malè Iocutus sum , testimonium perhibe de

malo : si autem benè, quid me cœdis ?

34. A temetipso hoc dicis , an alii dixerunt tibi de

me?
36. Regnum meum non est de hoc mundo ; si ex

hoc mundo esset regnum meum, ministrimei ulique

decertarent ut non tradercr Judœis ; nunc autem rei-

gnum meum non est hinc.

57. Tu dicis quia rex sum ego. Ego in hoc nalus sum

et ad hoc veni in mundum , ut testimonium perliibeam

verilali; omnisqui est ex veritate audit vocem meam.

CAPUT XIX.

H. Non haberes potcslatem adversùs me ullam

,

nisi tibi datum esset desuper. Propterea qui me Ira-

didit tibi, majus pcccatiim habet.

26. Mulier, ecce fdius luus.

27. Ecce maler tua.

28. Sitio.

29. Consummatum est.

CAPUT XX.

15. Mulier, quid ploras? quem quooris ?

16. Maria.

17. Noli me tangere, nondùm enim ascendi ad Pa-

trem meum ; vade autem ad fratres meos, et die eis :

Ascendo ad Palremmeum , etPalrem veslrum ; Deum

meum, et Deum vestrum.

19. Pax vobis.

21. Pax vobis. Sicut niisit me Paler, et ego mitto

vos.

22. Accipite Spiritum sanctum ;

23. Quorum remiseritis peccala , remilluntur eis :

et quorum retinueritis, relenta sunt.

26. Pax vobis.

27. Mer digitum luum hùc , et vide inanus meas ,

et afler manum luam, et miltc in latus meum ; el noli

esse incredulus, sed hdelis.

29. Quia vidisli me, Tlioma, credidisti ; beati qui

non viderunl, cl crediderunt.

CAPUT XXI.

5. Pueri, numquid pulmentarium habetis

6. Millite in dcxlrain navigii rete ; et invenielis.

10. Afferlc de piscibus quos prendidistis nunc.

12. Venitc, prandete.

15. Simon Joannis, diligis me plus his?Pasce agnos

meos.

16. Simon Joannis, diligis me? Pascc agnos meos.

17. Simon Joannis, amas ine'i'Pasce oves meas.

18. Amen , amen rtir.o liiii , cùm essrs junior cin-
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gebas le , et ambulabas ubi volebas : cùm autem se-

nueris, exlendes manus tuas, et alius te cinget, et

ducet que tu non vis.

19. Sequere me.

22. Sic eum volo manere donec veniam ,
quid ad

te ? tu me sequere.

EX ACTIBUS APOSTOLORUM.

CAPUT PRIMUM.

5. Quia Joannes quidem baplizavit aquà, vos autem

baptizabimini Spirilu sancto non post multos bos dies.

7. Non est veslrum nosse tempora, vel momenta

,

qurc Pater posuit in sua potestale :

8. Sed accipielis virtutem supervenienlis Spirilûs

sancti in vos, et eritis mihi testes in Jérusalem, et in

omni Judœâ cl Samariâ ; et usque ad iiltimum terra.

CAPUT IX.

\. Sauic, Saule, quid me persequeris?

5. Ego sum Jésus, quem tu persequeris : Durum est

libi contra stimulum calcilrare.

7. Surge, et ingredere civitatem et ibi dicetur tibi

quid le oporteat facere.

10. Anania.

H. Surge, et vade in vicum qui vocatur Reclus,

et qiucre in domo Judae Saulum nomine Tarsenscm ;

ecce enim oral.

15. Vade, quoniam vas electionis est mihi iste, ut

portet nomen meum coram gentibus , et regibus , et

fdiis Israël.

16. Ego enim ostendam illi quanta oporteat eum

pro nomine meo pati.

CAPUT XX.

35. Beatius est magis dare, quàm accipere.

CAPUT XXI.

15. Ego sum Jésus, quem tu persequeris.

16. Sed exurge , et sta super pedes luos : ad hoc

enim apparui libi, ut constituam te ministrum, ette-

stem eorum quas vidisti , et eorum quibus apparebo

libi

,

17. Eripiens te de populo, et gentibus, in quas nunc

ego mitlo le,

18. Aperire oculos eorum, ut convertantur à tene«

bris ad lucem , et de potestale Satanae ad Deum , ut

accipiant remissionem peccatorum , et soriem inter

i
sanctos, per fidem quai est in me.

EX EPISTOLA PRIMA AD CORINTHIOS.

CAPUT XI.

24. Accipile et manducate ; hoc est corpus meum,

quod pro vobis tradetur ; hoc facite in meam comme-

morationem.

25. Hic calix novuin teslamentum esl in meo san-

guine, hoc facite quotiescumque bibetis, in meam com-

memorationem.

26. Quotiescumque enim manducabilis panera hune,

et calicem bibetis, mortem Domini annuntiabilis do-

nec veniat.

MONITUM.

Ilucusque sacrorum Librorum partem haud exiguam non infeliciter nec imperfectè ,
plurimorum sanè judicio,

inlerpretatam lectoribus noslris exhibuimus. Allamen nihil lam completum aut succi ac medulUc plenius unquàm

dédisse arbilramur, quàm quod in quatuor Evangelia prœstandum nunc aggredimur. Multos scilicet inter aucto-

es qui in Ecclesià catholicâ venerabiliores Iiosce Libros commentariis suis illustrârunt, octo cacteros maxime

lirrceminent ac omnium ore primo loco celehranlur. Quos quidem prœclarissimos interprètes unà connexos ex;

inlcgro producendi ralio à nobis qunesila et inventa est
,
quin ideô voluminum noslrorum ténor magis excre

secret, quàm si de more subjicerenlur plurima: variorum scriplorum annolaliones ; haneque novam xlabopis;

prxsenlisordinationem, instigante lotius boni Auclore nobis suggillatam non sine pergrati animi sensu existis-

mainus. Cùm verô quatuor ex oclo supra dictis auclorihus brevissimas solummodô lucubraiiones edideriar,,aç
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catteris per modum complementi à nobis adjicianlur, illos ad calcem paginarum, nullo inler iineas rclicto înter-

vallo reciuliinus, adeô m lenui lauiùm cl \ix scnsibili patio coiitincanlur.

In unumquodque igitc-r Evangelhnn (! o ex cclelicnïniis interprelibus simul exhibebuntur : nempe in

S. Malthajum Maldonalus et Du Hamel ; i i S. Marcnm Cajetanns el Erasnius; in S. Lucain Lucas Brugensisct

Jansenius Yprensïs ; in S. Joahnem Natalis Alexandcrel Sacy.

Qiue nomina ! qui viri ! quanlaque nobis obtigit félicitas qui eos in unum conjungere poluimus! quantus verô

dolor emersisset, si unum ex bis prœtermiUere nécessitas adfuissel ! quanlum quoque delrimentum passi fuis-

sent leclores, luin circa coniparandam evangelicœ doclrinie intelligentiam, tum circa mentes pielate religione-

que inibuendas ! Atverônulli ex sacris Biblis libri, si ad rcrum pondus et sanctilatem rcspicilur, privilegium

hujuscemodi ac curas omninô spéciales magis merebarrtur. Nos ergo felices, qui taies viros eô loci adducerc

vaiemus! Eô verô major mentis noslrae obleclalio, quôd cùm à quatuor Evangelislis eadem facta diversis et

aliquandô iisdcm verbis enarrcnlur, ita ut res eodem sxpiùs redeant, hinc fit ut duo commentaria in unum-

quodque pra'bcndo , octo reipsà prxbeamus.

Omni ilaque sub aspcctu inspicieulur singuli Evangeliorum versus , omnis omninô sensus illuslrabilur, nec

ullum erit punctum quo litteralis vel supernaluralis significatio non manifestetur, adeô ut omnes simul opes in

iis contents patefient, ac uno quasi amplexu possidebuntur. .Et hoc erit ampla et magnifica séries, quâ rccen-

sebunlur pra:slantissiini omnium judicio interprètes. Ilinc quantum imperfeclionis et maciei vitium ex parte

noslrâ apparuissct, si unum lantùm ex quatuor edidissemus, nemo est qui non videat. Merilo ergo ac super-

abundanti gaudio exullamus, qui tanlarum divitiarum amissionem cavere, Deo juvanle, poluimus.

DU HAMEL VITA.

Do Hamel ( Joannes Baptisla ), ex pâtre causidico Viriœ in Normanniâ natus est anno 1G24. Anno wtalis

decimo nono, apud Oratorii Paires ingressus est, nec nisi decem postea annis ab cis recessit, ut vici Gallicè

dicti Neuilly ad Malronam, curiam parochialem occnparet; illud aulem munus anno 1665 abdicavit, utcccle-

siœ Bajocensis canceilarius consliliieretur, ac rébus pbysicis pro innatà aiiimi indole lotus incumberel. Eum

anno 1066 Colberlus elegit, ut Académie Scienliarum secrelarii ofiicio fungcretiir. Duobus verô abhinc annis

eum Aquisgranum secum abduxit Colberlus de Croissi
,
qui de constituendâ pace legatus in banc urbcm missus

fuerat; lmnc quoque Du Hamel in Angliam cornes seculus est : quod quidem iler philosophi more peregil:

quippe qui pra-cipuum in id studium impendit, ut viros doclissimos in viser et , ac prascrlim celeberrimum

Boylium
,
quo juvante , inquil Fon'tenellius , omnia usu experienliâquc comparaia physicœ rei mysteria ipsi

reseraia sunt. Ex Anglià Amslelodamum sese conlulil, eamdem secum ferons scientiae acquirend;e cupidinem,

ita ut ex duplici itinerc non médiocres retulerit doclrinae divilias quibus libros à se cxaratos locuplelavit. In

Galliam redux , conlinuis sese laboribus dedidit, ad annum scilicet 1706 ,
quo dicm supremum obiit inclylus

seuex, annos duos et octoginla nains. Toto vitra lempore maximœ vir existimalionis apud prxslanlissimos Ec-

clesiaî pra'sules cxstitit ; altamcn uonnisi cxigua semper Bénéficia habuil.nec ullum ipsi unquàm obtigil, quod

in gratiam altcrius à se sponte suâ non alienaverit.

Mulla inler doctissimi scriptoris opéra, pnecipuc commendantur, 1° Astronomia physica, eum traclalu de

Meteoris et Fossilibus , 1660 , in-4° ;
— 2° de corporum Affeclionibus ; — 3° de Mente Immunà ; — 4° de Corpore

animato; — 5° de Consensu veteris et novœ philosophie, Boibomagi, I675 ;
in 4°; — 6" llistoria Acadciniœ

Scienliarum ; — 7° Opéra philosophica et astronomica, Nurembcrgi , 1681, 4 vol. in-4" ;
— 8° Philosopha velus

et nova, ad usum scliolœ accommodata, 1700, 6 vol. in -12; — 9" Theologia speculatrix et practica, 7 vol. in-8°
;

— 10° Theologiœ clericorum seminariis accommodutœ Summarium, 5 vol. ;
— 11° Instituliones Biblicœ, seu Scri-

piurœ sacra; Prolegomena, uno eum selectis annotulionibus in Penluleùchum ; quod quidem opus allerius majoris

prœludium fuit, hempe magnorum bibtiorum, qua; Larisiis sub forma in- fol. anno 1705 vulgala sunt. Ex bis

porrô Bibliis Annolationes in S. Mallhœum ex inlegro deprompsimus, quas Joannis Maldonati Commentants

instar suppleincnli subnexas infra leclores inventent.

*OS<3()()C>;



JOANNIS MALDONATI '"

IN EVANGELISTAS

Quœ de Evangelistis communiter quseri posse vi-

deo, antequàm ad eorum explanationem aggrediar,

breviter exponam. Ea aulem omnia ad sex capita

referuntur : Quid Evangelii et Evangelist* nomen

declaret
;
quantam Evangelistie , et unde auctoritatem

lia béant
;
quot, et quam ob rem non plures quatuor ,

non paueiores sint; quo quisque tempore scripserit;

quà linguà
;
quo consilio.

CAPUT PRIMUM.

Evangelii variœ significationes.

Eùay/atev fauslum jucundumque nuntium signi-

ficare : et eùayye)aÇôtv , aut, quod l'requentiùs usurpa-

tur, £Ga-y'/E)iÇe(70at ejusmodi afferre nuntium; adeô

jam vulgô notum est, ut non tam dicendum fuerit

,

quàm non prsetermittendum. Illud minus vulgare;

hœc duo verba, etsi apud profanos eliam auctores

aliquando reperiunlur; propriè lamen esse eeclesia-

siica. Auctoribus enim sepluaginta Interpretibus

Ecclesiâ
,
quasi civitate , donala sunt. Nam alii qui-

dem Grœci etiam in faustissimis nuntiis , communi

potiùs nuntiandi verbo «yyéUaw , quàm proprio cûay-

ysAifÇetv, uli soient. Hebrœi verô summâ religione in

rébus lœlis verbi "IU73. proprietalem servant , in aliis

(1) Joannis Maldonati vitam videre est vol. 19
Scripturœ sacrœ , ad conimentarium in Ezechielem.

verbis communibbus utuntur"pan y>n&n,et si quœ sun

alia. Eorum verborum discrimen inlelligitur, 2 Rcg.

c. 4, 10, et c. 18, 19, 25, 26, 31 , et 4 Reg .7, 9. Duo

sunt loci, ubi verbum TttH dici videtur de rébus tri-

stibus; aller,, 1 Regum 4, 17, ubi qui captam à

Philistx'is arcam Domini, cœsum ac fugatum populum

Israël , mortuos duos filios Heli patri nuntiabal, vo-

catur "VOya evangelista. Aller, 2 Reg. 1, 20, ubi

David Saulis et Jonatban mortem lugensait : Ne ista

evangelizetis in plateis Ascalon. Sed in bis eliam locis

verbi proprielas servala .est. In priore quidem , non

quia bonus erat nuntius, ut nonnulli interprelanlur ,

malos saccrdoies occisos esse. Nam etsi id utile erat,

tamen patri , cui id nunliabatur, jucundum non erat :

cerlè non erat bonus nuntius, concisum esse popu-

lum, captam esse arcam ;
quo audito , Heli exanima-

tus concidit, et fraclâ cervice inleriit ; sed quia auclor

ejus libri usus est verbo non accommodatè ad rem et

veritatem ; sed ad opinionem et expectationem ho-

minum
,

qui , cùm arcam Domini in castris esse

scirent, certum vicloriœ nunlium opperiebantur.

Nisi ironiam esse malis, quaî baud scio, an in lantâ

calamitate populi Dei narrandà , fuerit opportuna.

Calamitosum enim bominem insuper rideri , duplex

calamitas est. Posleriore verô loco etsi mors Saulis

et Jonatliœ Davidi dolorem, tamen Pbilislœis lœti-

liam aflerebat. Quorum respectu dicit : Ne evange-

JOANNIS BAPTISTJ2 DU HAUEL
IN QUATUOR EVANGELIA

^Jrœfatto.

I. Quœ prophetœ futura pra?dixerunt,hœc quatuor

cvangelistœ Mallhœus, Marcus, Lucas et Joannes facla

commémorant : cuin eo discrimine, quod ab Augu-
stino, 1. 1, deConsensu evangclislaruin, c. 4, fuit ob-

servatum. Très nimirùm evangelistas in lus rébus
maxime diversatos, quas Clirislus per bumanam car-

uena tcmporaliter gessit, Joannem porrô ipsam maxi-
me diviuilaiem Domini, quâ Patri est œqualis, inten-

disse : ita ut lios videas quodammodô in terra cum
Cbristo Domino conversari, illum autem transcen-

disse nebulam, quâ tegitur omnis terra, etpervenissc

ad liquidum cœlum.
il. Quatuor evangelia, nec plura, nec pauciora sem-

pcr agnovii et venerala est Ecclesiâ. Quem enim ab
initio lenuit Iramiiem, ail illuslr. Hueiius,in Demon-
si ration*: evangelicâ, liuic constanter insistere persé-
vérai : nui' aulem supposueriintliœretici, delevitdies.

I ..I i
:•!•('» quatuor evangeliorum libri (atque eadem

islnwio'de ndiquis novi Teslamenli et aposloloruin

suipUij sintgemuoi eàdeiu ratioue demonslratur, quâ

probatum fuit in prolegomenis libros veleris Testa-
menli esse genuinos, atque eorum esse auctorum, à
quibus scripios esse crédit Ecclesiâ. Nam œquales eo-

rum, atque iis proximi per conséquentes œtatesscri-

ptores sancti, ut Clemens Romanus, Ignatius, Poly-
carpus, Juslinus Martyr, Albenagoras, Irenœus et alii

aposloloruin viciui temporibus Evangelia Mattbœi

,

Marci, Lucœ et Joannis, ut et Acta Aposloloruin, Epi-

stolas Pauli, Pelri, Jacobi, Joannis et Judœ, ac de-

mùm Apocalypsim citant, ut scriplacanonica, atque ex

iis varia promunt lestimonia. De quibusdam Epi-

stolis à nonnullis olim fuit dubitaltim : sed de qua-
tuor Evangeliis nulla unquàm in Ecclesiâ fuit dubi-
talio.

Quidam hœretici nonnullos novi Testamenti libros

repudiàrunt, alii novos comment! sunt, ut Pétri Evan-
gelium, vel Acta ; alii Andreœ, Philippo, Barlholo-

mano Evangelia falsè Iribuerunt. Sed quœ ralio genui-

nos libros asserit, quœque ex suffrages œtatis proxi-

| inœ cl conlinuatâ série sequentium repelitur, eadem,
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lizetis hoc m civitatibus Phitistinorum, ut statim expo-

nit : Ne exultent filiœ incircumcisorum. Itaque in his

etiam locis et ilebraeus verbo "TCD, et Sept, verbo

eùayyîXiÇsffôai propriè sunt usi. Dùm ergo conantur

Septuaginta œmulalione quâdam linguaî , Hebraici

verbi vim exprimere, verbum ebayy^tç^eat sic usu

triverunt, ut jam non tam Grœcorum quàm Ecclesiœ

esse videatur. Nam abHebrais Septuaginta per imita -

tionem; à Septuaginta apostoli, ab aposlolis Ecclesia

omnis non Graca modo, sed Lalina etiam accepit

,

quœ evangelizare, sicut baptizare, ita dicit, ut qui

nimis religiosè ab iis abstinent
,
parùm religiosi ha-

beantur, meritô que putentur Ciceronianum potiùs

spiritum
,
quàm Ecclcsiasticum habere. Significat

etiam £Ù«yyé).iov donum
,
quod bonum afferenli nun-

tium dari solet. Notum est carmcn Grœci poetœ ( Ho-

meri Odyss. |). Sicut apud Hebrœos ÎTVDH, 2 Reg.

18, 20, 22, quanquam Septuaginta duobus illis locis

non eùayyOtou, sed alterO £Ùayy£).t<jju:ôv , altero £vay-

yzXix-j reddiderunt. Itemque sacrificium, quod bono

accepto nuntio in gratiarum aclionem offerebatur, ut

à multis notatum , nescio an ab aliquo ignoratum est.

Eâdem prorsùs ratione , quà divinum nostrum sacri-

ficium £Ùx«ptTTtav> Grceci primùm Chrisliani, deinde

etiam Latini vocaverunt. Sed lise duae posteriores
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significaliones à nostro inslituto aliéna; sunt. Nobis

enim Christianis nomen eùxyyeïiov, Evangelii , nihil

aliud quàm bonum optatumquc nuntium significat;

nec eum quidem omneni ; sed illum quo nullus me-

lior, nullus optabilior, neque bominibus afferri , neque

à Deo mitli poluit, filium Dei procurandœ salutis no-

strœ causa bominem faclum , nosque morte sua
,

id est, gloriosissimâ Victoria c crudelissimi bostis

manibus, ccrtàque et nunquàm moriturà morte eri-

puisse ; plusque bonoris in Ecclesia , ubi quodam-

modô pcregrinalur, quàm in Grœcià patrià suâ hoc

nomen consecutum est. Id enim aliarum significalio-

num ,
quas secum attulcrat , oblitum , /.«.r éÇo^'v

solùm déclarât, quod est praîstanlissimum. Nec aliud

jam quàm Christum, salutem hominum, cœlum, vi-

tamque bcatarci loquitur. Itaque rectè veteres theo-

inquit Huetius ,
propositione prima Démonstrations

evangelicre, apocryphorum auctorilatem élevât. Hinc
Evangelia quas mox recensuimus aposlolorum nomi-
nibus falsô inscripta, omninô esse subditilia, ex co
vcl maxime colligimus, quôd succedentia tempora
constanlem et perpetuum consensum iis non pra:bue-

rint, et falsilatcm eorum prodiderint.

Ecclcsiarum quippe consensus et (radilio una est,

et nunquàm fallens régula , ad quam sancti Patres

provocant, ubi refellunt hxrelicos ,
qui subditilia

Evangelia, aut spuria apostolorum scripta prolulère.

Hinc illud pervagatum Auguslini effatum contra

Episl. Manich., c. 5 : Ego vcr'o Evangelia non crede-

rem, nisi me catlwlicœ Ecclesiœ commoveret auctorilas.

Evangelium quidem non ab Ecclesia, sed à Deo
ipso babet diviiuc auctoritatis pondus : verùm ab Ec-

clesia discimus boc ipsum esse Evangelium ab apo-
slolis conscriptum, et ad nos usque transmissum. Fi-

des enim nostra , ut alibi smpe diximus, in divinam
auctorilatem , ut ab Ecclesia propositam resolvilur

;

quique sint libri canonici, qui subdilitii,ex unanimi
ecclcsiarum consensu et traditione ipsâ discimus.

logi, Ambrosius, aut potiùs Remigius, in c. 1, aa

Rom., et in c. i, ad Galat., et Eusebius, îib. \ de

Praep. Evang., c. i, Evangelium definire soient bo-

num nuntium, quo peccalores ad indulgentiam vo-

cantur. Si addas per Christum , non solùm perfecta
,

sed etiam magis explicata erit definitio. Sed ne hoc

quidem sensu dicuntur hœc, de quibus dicere aggre-

dimur. Animadverto enim nomen Evangelii in novo

Testamento quatuor modis accipi solere. Primo pre

re ipsâ lœtâ
, quse nuntiatur, ut Malth. 4, 23; et

Mattb. 9, 35; et Marc. 1, 14. Secundo pro doctrinà

Christ! , Mattb. 24, 14; et Malth. 26, 12; Marc. 1, 15;

et 8, 35 ; cl 10, 29. Tertio pro pradicatione
,
quœ

significatio apud D. Paulum est frequentissima. Rom.

1, 1; et 16, 25;etl Cor. 4, 15; et 9, 24; et Gai.

2, 2. Quarto pro bistoriâ, quà Evangelium , id est,

Cbrisli ad nos adventus et vita narralur, Marc. 1,1,

ac nesci« an alibi usquàm in hàc significatione repe-

riatur. Nam quod ait D. Paulus de Lucâ loquens, 2

Cor. 8, 18 : Cujus laus est in Evangelio ; licèt multi,

et in iis gravis auctor Hierony. de Viris illust. in

Lucâ , de Evangelio à Lucâ scriplo inlerprelentur
;

et alii putent, quoties D. Paulus Evangelium suum

nominat, quod sœpè facit, de Lucœ Evangelio inlelli-

gendum ; interpretatio non constat; et est probabi-

lius D. Paulum, laborem in prœdicando Lucse ma-

gnum, diuturnum, et cum multis conjunclum peri-

culis, quàm scribendi nec ita magnum , et perbrevem,

periculique expertem commendare. Hoc igilur sensu

haec quatuor, de quibus agimus, Evangelia vocanlur;

ut definire Evangelium liceat, bistoriam, Cbrisli ad

nos adventum, actaque continentem , Ecclesiœ Ca-

tbolicaî auctoritale , tanquàm dictatam ab Spirilu

sanclo , approbatam. Nec enim omnis de Cbrislo bi-

storiâ , etiam vera > est Evangelium, nisi illi Ecclesiaà

auctorilas accédât, ut secundo prœCalionis capile

dicemus.

Evangelistœ aulem, et si ab Evangelio nomen ha-

bent, tamen
,
quantum nunc quidem meminisse queo

,

nusquàm dicuntur in Scripturis sacris, qui Evange-

licam historiam scribunt; sed qui pracdicanl Evango-

Quod si eruditorum omnium judicio stultum plané

esset de Plalonis, Aristotelis, Ciceronis, aut Titi Li-

vii operibus dubilare, quse sunt ab ipsis Auctorum
temporibus. per conséquentes netates doctis omnibus
probata, multô majorent illorumamentia,qui negant

qualuor Evangcliorum, et alios novi ïestamenti libros

esse genuinos, et ab iis scriptos quorum nomina prae

se ferant. Non enim unius anl alterius auctoris testi-

monio, sed tolius penè orbis consensu recepli sunt,

idqne inlra 40 aut 50annos, viventibusadhuc aposlo-

lis, stante Judœorumrepublicâ, Hierosolymâ nondùm
excisa , cura auclorcs eorum agnosci facile possent,

nec quisquam de'iis dubilaret, alque in omnibus ex-

starent ccclesiis horum librorum cxemplaria.

111. I'» quidem libri sacrosancti aedivini ab omnibus

Christianis semper habiti sunt, adeô ut summa religio

bis fucril quidquam iis addere, aut detraberc. Ex quo

id faclum est ut ba;c aposlolorum momimenla licèt

inlra brève temporis spatium in varias sint translata

linguas, alque inler Chrislianos complurcs sectae et

haereses exortœ fuerint, intégra tamen et inconiMpta

pennanscrint, atque inter tôt diversarum nationum
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lium. Isai. 41, 29, quanquàm eum locum Scptua-

ginla Grsecè non verlunt, et Act. 21, 8; Ephes. 4,

H, 2, Tim. 4, 5, usus tamcn ecclcsiasticus obtinuit,

ut qui in sacris Litteris evangelislaj vocantur, ii vulgô

nunquàm; et qui in sacris Litteris nunquàm, ii vulgô

semperevangelisUevocenlur. Nec ideô conlemnencius

matris noslrai scrmo est, sed iniitandus. Nain et in

civitate ii optiniè loqui censentur, qui eo sermone

ulunlur, quem à maire vel à nulrice , modo non

rusticâ , sed urbanâ benèque inslitutà ,
didicerunl

;

quod illis clarissimis Romanorum oratoribus conli-

gisse legimus. Et ut in civitate verbis uti non civilibus

olet barbariem; ita in Ecclesiâ verbis uti non ecclesia-

slicis olet hseresim. Evangelista igitur nobis sit, qui

Evangelicam Spirilu sancto dictante scripsit histo-

riam.et ab Ecclesiâ Catholicâ, ut ejusmodi, proba-

lus est.

CAPUT II.

Auctorilas Evangelistarum.

Quantam aulem auctoritatem Evangelistie babcanl,

mirabitur à nobis quaeri quisquis ecclesiasticam non

legit historiam; quisquis autem legit, recordabitur

multosoliin hœreticos exlilisse, qui ipsis etiam qua-

tuor evangelistis, de quorum nel'as esse videtur au-

ctoritate quœrere , auctoritatem delraxerint : inlelli-

gctque nos minime débitantes , ne alii dubitent
,
pro

aliis dubitare. Ebionaïi solùm ex omnibus evangelistis

Malllueum recipiebant, quod unus dùm in hunianâ

Christi naturâ ferè lotus occupatur, minus adversari

ipsorum impictati videretur; auclor Irenseus, lib. 1,

c. 20. Alii solum Marcum, quos non nominaios idem

Irenteus, lib. 3, c. 11, reprehendit. Alii solum Lucam,

ut Marcionista; et Cerdoniani
,
quemadmodùm Tcr-

tullianus, lib. de Prascript. et lib. 4 contra Marc.
;

Irensrus lib. 5, c. 11 ; Pbilastrius, cap. 45, et Epipba-

nius, hxresi 42 scribunt. Alii solum Joannem, ut

Manicbœi , sicut indicat Angustinus. Alogiani Ariano-

rum genus omnes, praeter Joannem, nec enim illud

cœleste lonitru audire poterant, quo penitùs ipsorum

bœresis, quasi de cœlo tacta , disjiciebalur : In prhi-

exemplaria, nulla pêne facla sit dissensio, nisi forte

ex eoruin qui bos libros exscripsère incuriâ, aut in-

sci lia, idque in rébus levions momenti, ut fieri solet,

qiuL'dam lectionis varietas irrepserit. Nain aliter fieri

nequit citra novum et conlinuatum miraculum.
Quôd autem qualuor Evangeliorum, et alii novi Te-

stamenti libri ad nos usque incorrupli pervenerint

,

iisdem rationibus evincitur, quibus usi sumus in pro-
legomenis, sen in biblicis instilutionibus, quae ad li-

bros novi fœderis longé potiori jure adhiberi pos-
sunt.

Primùm enim autograpba sacrorum librorum in

ecclesiis prœsertim aposiolicis, aut in iis ad quas
missa fuerant apostolorum scripta , diligenter sunt

conservata , et exemplaria ubique exscripta. Si qux
majoris momenti in extypis ab archetypis diversa

fuissent, haïe omnibus ecciesiis stalim innotuissent,

ctrejecta, vivenlibus prœserlim aposlolis. Ac post

corum obitum viri aposlolici, Clemens Romanus,
Ignatius, Polvcarpus, et alii bis vicini temporibus, ut

Juslinus Martyr, Irenœus, Tertullianus eadem profe-
runt loca quse nunc legimus.
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cipio erat verbum, et verbum erat atmd Deum et Dent

erat verbum. Testis est Epiphanius, hœresi 51. Neque

verô illos ipsos, quos recipiebant, totos integrosque
;

sed mutilatos, et, ut Irenxus loquitur.circumcisos re-

cipiebant. Nempe similes alienigenis illis mulieribus

divinos putabant evangelistas, quas captas in bello

aliter, quàm tonso capillo, resectisque unguibus lex

antiqua duci probibebat. Dispiciebant enim diligenter,

ecquid esset, quod suœ adversari hseresi viderelur
;

idque non erat Evangelium, et delentes, quasi cor-

recturi , corrumpebant. ltaque coargui à Catholicis

non poterant, nisi ex i-islocis, quos aut oblivione , aut

inconsideranliâaut confidenlià non delevissent. Ridet

Tertullianus, lib. 5 contra Marc, Marcionis spongiam,

quôd non satis diligenter omnia, ex quibus Marcion

revinci poterat, induxisset. Alii ne impii, sed religiosi

viderentur, evangelistas ab haereticis corruptos fuisse

querebanlur ; et ne omninô menlirentur, per religio-

sam speciem emendendi ipsi corrumpebant; fictaque

librorum corruptio, materia illis erat vera corruptio-

nis. Humanœ temeritatis ( inquit Tertullianus, lib.

contra Marcionem, 4) non divinœ aucloritatis est hœ-

resis, quœ sic semper emendat Evangelia , cùm vitiai.

In quo impudentise génère cùm omnes hœretici versati

sunt, lùm maxime Manichœi excelluerunt. ltaque vix

poterat Angustinus, epistolà 19, contra illos disputans

stare , et in ullo scripturœ loco pedem figere
,

quin

locus ipse subtractus à Manichœis pedem falleret. An-

tiquum bxreticorum artificium. Nam et illis primis

Apostolorum temporibus, ut ait Ignatius, 1 epistolâ

ad Pliilad., nonnulli erant, qui adeô suspecta haberent

omnia , ut negarent se Evangelia , nisi in Ecclesise

arebivis invenirent, credituros. Manicbnei alià non

minore impielaie negabant bœc, quaî habemus, Evan-

gelia ab eis auctoribus scripta
,
quorum nomina prae

seferunt; sed abaliislongè posterioribus scripta dicc-

bant, qui nec vidissent ea qua3 narrarent, nec ab iis,

qui viderant, accepissent. Sic apud August., lib.

contra Faustum 55, c. 5. Fauslus ipse Manichoeorum.

princeps loquitur, et tamen babebant Manichœi suum

purum et incorruptum Evangelium, quod Manichœo

An forte inter exscriptores ubique terrarum disper-

sos id convenire potuit, ut sacros libros iisdem erro-

ribus et mendis, quasi ex condicto inquinarent? Nec
video quâ ratione lam sibi œquabilis et uniusmodi
facla fuerit illa sacri textûs depravatio. An vivenlibus

apostolis, aut brevi post eoruni obitum temporis spa-

lio? An repente et simul id factum fuit? An paulatim

et temporum lapsu? Nihil borum dicipotest, quod in

magna non incurral incommoda. Quis ille fuit lot fal-

sitatuin auctor? Quibus in temporibus etenit? Etqui-
dem omnes ecclesiae Ebionitas qui Matthaei, Marcio-

niias qui Lucce Evangelium et Pauli Epistolas corru-

perant, slatim ut falsarios damnârunt.
IV. Accedit illud vel maximum

, quod in prolego-

menis veteris Teslamenli et alibi fusiùs fuit exposi-

tum, bis libris omnes inesse veritatis, et sinceritatis

ebaracteres. Stylus ipse simplex est et modestus, ab
oinni l'uco alienus ; nulla quippe in iis est mundanae
elo(|iieniiai alfectatio ; non vanis immorantur conje-

cluris, facta referunt nudè et apertè ; nec demùm Ve-

ritas ipsa, si bomines alloqui vellet, aliam scribendi

raiionem adbiberet.
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Spiritus sanctus tradidisset. Mos nimirùm omnium
hxreticorum scripturas non admillerc , sed facere

;

Evangclium non recipere, scd dare. Nam cl hodiè,

nisi Calvino placuissct, qualuor Evangelia non liabe-

remus. Potuil enim eâdeni temeritate, quà alios ab

Ecclesià probalos libros rejicit, isla rcjicere. Habent
ergo quatuor evangelistx lanlain aucioritalem, quan-

tum habet Spiritus sanctus, cujus in scribendo tantùm

iuciunt amauuenses. Nec cnim lillerx noslrx aucto-

rilatem habent, quia à servo scripte ; sed quia à no-

bis diclalac sunt.

Offendi soient hxrelici, et quasi audità impielale

coborrcscere, cùm dicimus evangelislas et cxlcros

scriplores sacros ab Ecclesià aucioritalem babere,

quasi Deo Ecclesiam anteponamus. Nec enim inlelli-

gunt bomines valdè, ut sibi videntur, acuti.nos ila

dicere Ecclesiam Scripturis auclorilaieni dare; quôd

à Deo datant declaret; et easab ipso dictâtes esse con-

lirmet. Cur-eos non reprehendunt, qui vulgô dicunl

îilleras rcgias à Nomnphylace, qui sigillum adliibuit,

aucioritalem babere, quasi Domino scrviun prxpo-

nant? et Dei sigillum Ecclesià profectô, non Calviims

babel, illum ipsum spiritum, qui non Calvino, sed

Ecclesià: promissus ac datas est, ut cuni illâ mancret

in xternum
; quique suain tnaniim scripluramqiie

liaud paulo sanè mcliùs (|iiàiit Calviims recognoscit.

Hic est qui qualuor Evangelia piïmùni dictavit;

deindc nobis ea àsedictata fuisse per Ecclesiam de-

claravil; nosque idem docel Spiritum islum Calvini.

quo bas Scripturas probat, illas itnprobal, lucreti-

cum esse. Cùm ergo omnes script .res sacri tantam

babeant auctorilatem, quantam possunt habere ma-

ximam, lamen quatuor evangelistx, si maximâ major

esse potest, majorent babent maximâ. Nemo enim

Cbristiauus esl, qtiin duclu quodant religionis, cùm
om;iibus sacris aucloribus quantum potest tribnat,

quatuor evangelislis plusquàm aliis triboere videatur,

et quia ii ipsa dicta fact que Cbrisii commémorant,

uicinn eos legimus Cbristum ipsum indu ri audiieque

Sed audio quosdam incredulos, qui auctores lionim
librorum, quicuinque ii sint, non res geslas, sed fictifs

ad libidinem et commentitias scripsisse, non seriô

egisse pertendunt.

Quà tandem ratione id probare possunt , Evangeli-
slas non bisloriam , sed licta narrasse miracula? Cùm
ubique seriô et asseveranler, ut testes oculali ea réfé-

rant, qux ipsi viderint, aul ab iis qui viderant, acce-
peiunt, quxque publica fuerunt, eteoram maguà po-
puloruin mulliludinc faela. (juin cl loca ipsa, perso-
nas, cireumslanlias omnes sic désignant, ni omnibus
palam sit , hoc iis fuisse propositum, ni viam salulis

docerenl , non ut oblectarent legentium animos.
V. Qui» narrant Cliristi et apostnloruni miracula,

haec priminn in Judxà, tum toto terrarum orbe intra

paucorum ahnërum spalium sunt perpetrala et pro-
mulgaïa. Quôd si mores eorum , insliluta, et vit» ra-

lionem quàm à Christa Domino acceptant, iniento
animo intueamur, de horum testimoniis nullus esse

potest dubitandi locus. Hcliclis omnibus seeuli sunt
Cbristum, qui eu veneral , ut lestimonium perhiberet
verilati; eam violarc in iis maxime qu;e ad rc'ligioncm

pertinent, nefas esse et scelus horrendum, persuasi

oiunia potiùs perleienda esse lormenla
,
quant id sce-

leris iu se admiliere.

] videamur, ut D. Basilius, hoitiil. in Evangel. Joann. ;

In principio eral verbum, adnotavit, et quia Evangelia

finis sunt velcrum Scriplurarum, novarum fons, om-

nium, ut Origencs, tomo 1 in Joan. vocat, primitix,

et quia eadem à qualuor testibus dicta
,
quai tesliuir

mulliludo elsi fidei non est necessaria , liumanx fragi

lilali est utilis.

CAPUT III.

Quoi Evangelislœ.

Plurcs etiam Evangclium scripsisse unus ex bis

qualuor, qui indubilatani lidem meruerunt, 1). Lucas,

c. 1, indicat, et ex anliquis scriploribtis clariùs dislin-

cliùsque cognoscintus. Nain apud Cleinenlem Alex.,

1. 2 et 3 Slrom.; Origcnem , tract. 8, in Matth.
;

Irenxum, lib. 1, c. 35; Albanasium in Synopsi
;

Epipbanium, ha:r. 20 et 40 ; Cbrysostomum , cl Hie-

ronymum, in prol. in Matth. ; Ambrosium, lib. 1 in

Luc, c 1, Evangelium Hebrxorum, iEgyptiorum

,

Nazarxorum, Ebionilai*um, Jacobi, Pbilippi, Barlho-

lomxi , Thomœ, Matthix, Judx etiam traditoris,

et duodecim apostolorum legimus. Scripscrunt et

niulti ttxretici, aut linxerunt Evangelia, Apclles et

Basilides apud Epipbanium. Ex tant multis solos

quatuor mystico, ut creditur, numéro Ecclesià pro-

bavit. Hxrelici qualuor veris repudiatis mulla rc-

ceperunt fa!sa , ut reelè eleganlerque Origenes et

Ambrosius ibidem dixerint : Ecclesià cùm quatuor

tantùm Evangelii libros liabeat, per universum mundum
evangelislis redundal ; liœreses cùm mulla liubeant, unum

non habent.

Cur aulem piures, cùm tam multi scripserint, Ec-

clesià non receperit, jant olint quxritur. Sed in prom-

plu ratio est, quia non piures invenit divino scripsisse

Spirilu, quod ipsum eodem Spiritu auctore factuni

creditur; ejusque rei multx à nonnullis causx aflfe-

runtur. iMilii illa maxime placet, quàm vetuslissimi illi

auctores rcddidcnmt, Irenxus lib. 5, c. 11 ; Anasta-

sius, q. 65 in Scripturam; Ilieronyntus in prologo in

Matth. , et August., lib. 1 de Consensu evangclislarum

Hoc ipsum à Christo Domino didicerant, nihil aliud

in hoc rnundo iis expeelaudum prxler calamilates,

perseculiones , conlumelias, supplicia , morlein deni-

que, spem omnem suant et iidelium in future et beatâ

vilà esse collocandam.
Quamobrem qui Evangelia, vel alios novi Teslamcnli

libros, aut Epistolas scripsêre, nec falli , nec lailere

poiucrunt, atque iidem sunt, quibus hi libri irihoun-

tur. Hoc unum illis fuit propositum, ut qua: reverâ

sunlgesta, aut dicta, hominibus persuadèrent. Qu;e

esset magislri sui doctiïna, apprimé noverant; in fa

dis tam publicis, tant manil'estis decipi non poluc

runt. IIujiis generis fuitChrisli resurrectio , aut Spi-

ritus sancti in diseipulos effusio; nec ulla suberat

causa cur in tain manifestis et receulis mémorise ré-

bus, in luce publicà posilis loti orbi imponere cona-

rentitr. Quod enim ex iis cominenlis sperare poierant

emoltnnentum? An forte toi bomines id consilii ca-

pere, aUtexequi poiuerunt, et terrarum orbeni eà fide

implore? An ex bis, ul placet incredulis , laudem et

nominis gloriam è commentis quxsierunl? A quibus

tandem banc gloriolant aucuparenlur? Non ab aliis

certè quàm ab bis qui Christi daotrinam et prxcepla

in honore babebant. Sed niilla res niagis eorum exi-

stimalionem apud Christianosdcterere potuisset, quàm
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c. 2, quôd quatuor sint orbis terrarum plagse, per

quas deferendum esset Evangelium.Habet enim Dcus

in Ecclesiâ suâ adminislrandà rationemhujusiiumeri,

ut accommodatè ad lioininum consuetudinem , et re-

rum naluram agat atquc loquatur. Sic videnius Chri-

stuii), Mallb. 24,51, dicere lum cùm finiendum erit

Evangelium, et cjus, ut ipse vocal, mcssis colligenda,

niissurum se angelos (ut opinor quatuor) in quatuor

ventos lerrae, ut ubi seminaïuin est, ibi melatur, et

quadripartite œqualiter agro par nietentium atque

scminantium numerus sit. Sic in Apocalypsi, c. 7, 1,

quatuor angelos quatuor ventos cobibere. Sic apud

Ezechielem 1, et Joannem, Apocal. 4, 6, illustrent il-

lum currum, cui divina insidet majeslas, à quatuor

animalibus trahi. Et Evangelium currus Dei est, in

quo divina majestas maxime Iucet. Virlus enim Dei est,

ut loquitur D. Paulus, in salutem omni credenli, à qua-

tuor igilur animalibus trabendum erat. Ilaque cùm

multis in veteri testamento figuris quatuor evangelistas

significatos fuisse veteres auctores dixerint, quatuor

Paradisi fluminibus, quatuor annulis quibus arca Do-

mini geslabalur, ut Hieronymus in prol. in Marcum

scribit, quatuor illis animalibus Ezechielis; reliquat

figura; et eleganter adaptatœ mibi videntur, et esse pro-

babiles, hœc non probabilis modo, sed cerla eliamac

necessaria, in hoc ipsum à Spiritu sanclo inslituta, ut

quatuor futuros evangelistas prœmonstraret. Nec enim

dubium est quin quatuor animalia idem in Ezecbiele

,

et in Apocalypsi significent; in Apocalypsi autem,

cùm viginti quatuor seniores
,
qui ihronum circum-

slant, vigiati quatuor illas columnas Ecclesiâ:, duo-

dccim palri-archas, tolidemque apostolos significarc

manifestum sit; quis dubitet quatuor, qux thronum

geslant, animalia quatuor Evangelistas dcclarare?

Ilaque ncc sine causa, nec sine diarino, et arbitrer,

afflatu fa«tum est, ut, cùm veteres theologi alii alias

quatuor evangelistarum figuras invener nt, in hàc cun-

cti, Iren.,lib. 5, c. 11; liieron., in prol. in Mallh.,

Anast., q. 65; Eucherius, q. 1, in nov. Test.,consense-
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rint. Haro autem soient sine spiritu Dei humana con-

sentira ingénia.

Cur autem illis quatuor animalibus homini, bovi

,

leoni, et aquilaj potiùs, quàm aliis Deus insideat , et

in commenlariis in Ezechielem aliquot causas atluli-

mus (1) ; et hic illam unam attingere satis est, quam

iidem illi theologi veteres attulerunt, quôd hae anima-

lium formse ad exprimendos quatuor evangelistarum

mores aptissimse viderenlur. Nam Joannes primo sta-

tim impetu usq,ue ad Christi divinitatem volans simi-

lis est aquilae. Lucas ab officio sacerdotis exorsus

similis bovi animali sacrifiais apto. Marcus à voce

clamantis in deserto initium sumens rugientem in

montibus leonem refert. Matlhœus ab humanâ Christi

generatione incipiens se ipse unà cum Christo quo-

dammodô hominem facit. Ita ferè omnes auctores

quatuor animalium figuras ad quatuor evangelistas

accommodârunt. Nonnulli paulô aliter. Nam omnium

anliquissimus Irenaeus Joannem leonem , Marcum

aquilam facit
,
quôd Joannes fortiter et efficaciter ag-

grediatur. In principio erat verbum, et omnia per ipsum

fada sunt; et Marcus Spiritu prophetico sublatus sic

ordiatur : Vox clamantis in deserto. Sed hxc varietas

fidem figurae non detrabit.Sedulius, poeta christianus,

quatuor evangelistarum numéro universilalem lempo-

rum significari putat. Nain duodecim apostolos duode-

cim anni menses, quatuor evangelistas, quatuor anni

tempora, per quse sol Evangelii decurrat , designare

ait.

CAPUT IV.

Quo lempore Evangelistœ scripserint.

De tempore autem quo suum quisque scripserit

Evangelium, in eo omnes prorsùs auctores convenire

video ; eo ordine lemporis scripsisse eos quo ordine

inter se collocati sunt. Nam, ul in publiais consessi-

bus fieri solet, sua cuique ajtas locum dédit. Ilaque

dubium non est quin primus Matthœus, secundus

si ausi essent in Judseâ primùin , tum apud genliles

iictajaclare miracula : cùm l'alsi revinci facile pntuis-
sent vel ab ipsis Jmhvis, qui sunimis in Cbrislianam
religionem odiis ardebant.

VI. Verùm ut ad institulum nostrom redeamus

,

quatuor Evangelia semperagn vit et exccpil Ecclesiâ,

quanivis ex prologo Luca; evangelistas conslet com-
pares id suscepisse, ut quse ad vilam Christi Domini,
eldoclrinam spectant, mandarent lilleris. Sed practer
quatuor evangelistas non judieavit Ecclesiâ alios à

Deo sic inspira tos fuisse, ut eorum scriplis fidem ad-
liibere, aut canonicam iis auctoriialem tribuere opor-
teret. Ilinc Iren-.vus, 1. 5, c. 2, quatuor lantùm esse
Evangelia docet, nec plura , nec pauciora , eaque esse
velut quatuor Ecclesise columnas : idem iradit Cle-
niens Alexandrinus, 1. 5 Stromalum. Hoc ipsum pas-
sim tradit Origenes. ul bomil. î in Lucam ; alque ea

Jîsi
constans omnium velerum sentenlia.

VII. Cur autem no:s plures aut pauciores Spiritu

sancto altlatos, qui Evangelia scripserint, agnoverit
Ecclesiâ, vix ulla all'erri alia causa potesl pr;eler Dei
voluntalem. Unus quidem cuncta scribere poluissel,

qu;e à pluribus referuntur evangelislis : sed in qua-
tuor illis qui diversis scripsêre temporibus, surimia

consensio majusest quoddam veritatis argumentum
,

(1) Vid. vol. 19 Cura, compl. Scriptura sacra.

quàm si unus tantummodô eadem Domini facta et di-
cta relulisset. Quinetiam siquaesitin miraculisChrisli
proferendis inler evangelistas varietas , si quœdam ab
uno narrantur, quas ab aliis omitluntur; si inler eos
nomiulla in locis, temporibus, et aliis circumslantiis

specie dissidentia videanlur , bonam et sinceram eo-
rum fidem hœc omninô confirmant : adeô ut vel ex
hoc ipso palam fiât non ex convenlione, aut ex collu-

sione quàdam eos scripsisse : ubique eadem fides, et

idem candor se prodit. Sic apostolorum contentiones,
semulationes , lapsus, uti et patientiam, fidem, con-
stanliam aequo commémorant. Quamobrem si quid ab
uno omissum fuit, quod ab aliis traditum est, si qua:

sit in narrationis ordine diversilas, si eamdem Christi

Domini sententiam non iisdem verbis référant , nihil

proplerea de eorum auctoritate et veracitate decedit :

sed bonam eorum fidem et veracilatem magis adsiruit.

Non enim pugnant scriptores , si forte unus proférât,

quod ab alio omillilur, neqoe ordinis in narrandis la-

clis diversilas veritati ipsi prajudicat : cùm idem est

sensus, sibi constat sentenlia, licèt non iisdem pror-
sùs verbis efferalur.

VIII. Ptïmùm enim illud cum Augustino statuen-

duin est ssepè ab uno evangelistâ prœtermilli, quod ab
alio memoratur. Sic Matlhaeus , cap. i, hsec habet ;
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Mardis, tertius Lucas, poslremus Joannes scripscril. * scripsisse pos!, reditum ab exilio, Irensus, lib. 3,
Scio nosiro lempore luerelicum, Bezam, qucmdani cl; Eusebius, lib. 5 , c. 8. Augustimis, aut quis-

ex ejus pnefationc probare voluisse. Scd si hrercticis

crederemus , nihil in ipsâ etiain religionc cerlutn

,

stabileque habcremus. Quo autcm quisquc précise

lempore, et quo loco scripseril, incerlum. Malilucum
j

pleriqne tradunianno tertio Caligulae, id esl, octopost

Chrisli ascensionem annis, Roma: Pelro et Paulo

(ut bonà cum venià dicamus hcereticorum ) Evange-

liuin prxdicanlibus, in Judaeâ suis polissimùm popu-

laribus scripsisse. Sic ferè Irenaeus, lib. 3, c. 1, etsi
!

tempus Caligulœ non notât, sic Atbanasius in Synop.
;

sic Eusebius, lib. 5 Hist. eccles., c. 8, et in Cbron.
;

sic Cbrysoslomus, sic Auguslinus, lib. 1, de Consens.

evan., c. 2, et Theophylaclus, in proœmio Comment,

in Matib.
,

quasi ex rnajorum tradilione docuerunt.

Etsi ex illis nonnulli dicunt Pelrum etiam tum Antio-

chix fuisse, ut Eusebius, et Atbanas. Teophylactus

affirmai Marcum deeem post annis, Lucam quindecim,

Joannem triginla duobus siium Evangelium edidisse.

Vindicet auctor suani fidem. Joannem Evangelium in

Palbmo insulâ scripsisse, Teopliy laclus in ejus Prologo
;

Nicephorus, lib. 2, c. 42; Prochorus in Vitâ Joannis,

c. 56; Dorolbeus, Simeon , Mctaphrastes , Ephesi

Antequàm convertirait , inventa est in utero habens :

hoc queinadinodùm laelum Bit, quod hic Matlhoeus

firsetermisil , Lucas exposuit. ut docet Aug., I. 2, de
!onsensu Evangelistaruni , cap. 51 , ac vicissim Mat-

thams conncclit, cap. 2 ,
quod Lucas pralermisit :

Cum ergo nalus esset Jésus in Bethléem, etc. Quomodô
aillent et qoâ de causa Joseph et Maria venerint

Bethléem, exponit Lucas, cap. 2; sed de Magis lacet :

ex quibus Auguslinus merilo coucludit, cap. 6 :

Quemlibet eorum commemorando quod alter tacel , vel

tacendo quod aller commémorai , non impedire inlelle-

clum veracis narralionis alterna.

2° Siquando de eàdem rc diversa dicere videanlur,

non ideirco pugnant inter se : non enim tam verbo-

rum quàm rerum quserenda est, vel ampleclcnda Ve-

ritas : quando eos qui non eàdem locutione utuiitur,

rébus, sentenliisque non discrepant, in eàdem veri-

tate constitisse approbanuis.
5° In factis enarrandis inlerdùm anticipatione, in-

térim utuiitur recapilulalione.Sic Matthxus et Marais,

ille, c. 26,hic, c. 14, camamel unelionem in Betbanià

faclaiu per recapitulationem referunt quam Joannes,

c. 12, suo loco commémorât. Joannes ubique serval

ordinem temporum ctlocorum, nec ferè anticipatione

iililur, aut recapilulalione.

Ilinc Aug., c. 21 ; Quid autcm, |inquit, iuterest quid

quo loco ponal, sive quod ex ordine inscrit, sive quod
omissum recolil, sive quod antea l'actum ante préoc-

cupât : dùm lamen non adversentur eadem narranti

nec sibi, nec alleri.

Qua; quidem Auguslini régula laliùs palet : Non
enim semper observalur ab evangelistis temporum ra-

tio. Sxpc occasionc accepta ca conjungunt quai sunt

afflnia, licèt alio dicta aul l'acla lempore. LInde non

est curiosè laborandum, utsingula superioribns certo

ordine neclantur. Voces illoe, lune, in illis diebus, ali-

quando indefinitè sumunt \r pro quovis lempore, nec

semper ad tempus rei narrais pertinent, ut idoncis

dicetur loeis.

IX. lllud alibi fuit à nobis observatum, tempo-

rum ordinem in libris hisloricis inlerdùm non scrvaii.

vel ob materiœ connexionem, vel utomuia quœejus-

tlcm sunt narralionis eodem quoqucoialionis (ilo per-

affirmàsse Lucam primum omnium scripsisse , idque quis auctor est prologi ejus in Joann.; Hieronym.,

Isidorus , Gregorius Turon. , in lib. de Gloria mar-
tyrum, c. 3; Isidorus, in lib. de Sanctis novi Te-
slam.

; Beda, Eulliymius, Theophylaclus ilem cl Ni-

cepliorus scripsisse ante excidium llierosolym., anno

post ascensionem Cbristi trigesimo secundo, aut ter-

tio; idemque necesse est senserint auctores illi, qui

in Palbmo insulà scripsisse putaverunt. Ilieronymus,

et alii post excidium , annis post ascensionem 68, et

Beda 65.

CAPUTV.
Quà linguâ Evangelistœ scripserunt.

Constanlissima autem apud omnes veteres aucto-

res fuit opinio ca;teros quidem Grxcè, quœ lune lin-

guâ, ut paulô ante Cicero dixeral, orat. pro Arcbiâ :

lalissimè per omnes ferè génies audiebatur; Malthscum

verô Hebraico scripsisse sermone. Quod et illi scri-

ptores, (pios paulô ante nominavi, et pralcrca Orige-

nes et Papias vetuslissimus auctor, apud Eusebium,

lib. 5 Hist., c. 39, et Epiphanius, ha:rcsi 30, et Cbry-

soslomus, bomil. 1 in Matlhaeum, el Ilieronymus, lib.

de Viris illust., et in prologo in Mallhscum, et quicum-

lexantur, quœque si minus lemporibus, saltem insigni
aliquà circumslanlià sunt conjuncla, in camdem ora-
lionem includanlur.

Jam si evangelistas inter se conferamus, Matthseus
Chrisli miracula paucis complcclitur, sed veteres pro-
phetias à Cbristo Domino implelas fuisse passiin insi-

nuât. Verborum ordinem sxpè commutât, qux-dam
subinde addit, aut.detrah.lt eodem sensu reservato.
Sic verba Isaia?, 7, 14: Vocabis nomen ejus, Emma-
nuel ; Matthseus, c. 1, 23 : Yocabunt : eadem est ra-
tio, cap. 2, *> : El tu Bethléem, etc., qui locus ex
cap. 5 Michœae desumptus esl. Scribse enim et saccr-
dotes explicare maluerunt quod sensit prophcta,quàm
sensum ejus subobscurum ad verbum redderc. Inler-

dùm etiam duplicis prophéties sentenlias conncclit,

ut cap. 21, 45 : Dicile Filiœ Sion : Ecce rex tuus ve-

nit, etc. Prior est Isaia;, c. 62, posterior Zacbari.-e, 9.

Sic aliquando adjicit quœ présentent locum illustrare

possunt, ut cap. 19, 5 : Erunl duo in carne unâ ; vox
duo ab Hebrao Icxlu abest.

Lucas omnium minime temporum ordinem videtur
servare. Sic cap. 11 , sermonem Domini cap. 6 in-

cœplum prosCquitur'; Scripluram citai magis juxla

Scjit. interpretationem,quàm juxla texlum llcbrxum.
Joannes hebraismis pracier cseteros ulitur : nam

omnes penè ejus senlenlicc oralionc directà sine ullà

circuilionc concludunlur, ac licèt à se invieem pen-
deant, nullo lamen ncxu plerùmqne inter se colligan-

tur, nisi simplici conjunclione el, aut alià consimili,

ut cap. 17, v. 8, et scquenlibus : quae omnes senten-

liae connecti possent per relativa Hebncis minus usi-

tata ; imde lue parliculse copulalivœ plerùmque eam
vim habent, ut causam signilicent, et argumcnluii]

inferanl ; cùmque sœpè desint, major inlerdùm in

senlenliis est obscurilas. Antithèses illuslralionis et

confirmationis causa usurpât, ut cap. 1 de Luce et

Tcnchris : appositiones quoque plerùmque aciscil,

quas Latini per voculas nempè, scilicet, clc, aniic-

clunt ; ut cap. 1, 12 : Ilisqui credunt, nempè lu* qui

credunl. Item cap. 5, 13; nisi qui descendit de cœlo,

nimirùm, Filius hominis. Antecedens nonnunquàm
|iro rclalivo punit, quod in He'braico sermone est usi-

tatum.
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que de hàc quœstione mentionem fecerunt, tradunt.

Quis autem ex Hebraico in Gnccum sermonem verte-

rit, pauci dicunt, et qui dicunl inler se non conso-

nant. Nam Athanasius Jacobum fratrem Domini,

Theophylactus Joannem translulisse scribit. Augusti-

nus incertain pulat, cujus ego senlentiam credo esse

cerlissimam. Hieronymus Hebraicè se vidisse testatur,

hodièque inter Judacos reperitur, prodiilque ante non

multosannos lypis excusum, quod an illud idem sit,

quod Hieronymus viderai, constare non polesl; mihi

valdè suspectum est, quod per Judaicas primùm ma-

nus, deinde per haerelicas acceptum est, utrasque

minime sanè fidèles. Negare autem Matthseum He-

braicè Evangelium edidisse, quod quidam non indocti

nostro tempore fecerunt, nescio an aliquam temerita-

lis nolam mereatur. Ego quidem certè non negavero.

Plus enim apud me perpétua antiquitatis opinio, et

omnium veterum scriptorum auctoritas , quàm isto-

rum, quamvis subtiles, rationes valent. Nam quod di-

cunt non potuisse Maltbœum Uebraicè scribere , cùm

nomina Hebraica saepè interpretetur , ut Emmanuel

,

id est, nobhcum Deus ; EU, Eli lammasabactliant, idest,

Deus meus , Deus meus , quare me dereliquisti ? dod

tanti est ut confirmatam toi seculorum antiquitate

senlentiam deserere debeamus. Minus etiam illud :

X. Haec et alia bujus generis vir pereruditus in suis

regulis ad intelligentiam novi Testament! conscriptis

fusiùs persequitur, quœ leviter attigisse salis fuerit.

Idem non minus utiles de docendi modo, quo usus est

Cbristus Dominus praemisit observationes, quae apud
auclorem legi possunt, easque suis locis non omitte-

mus, uti et quai de parabolis ab eo sunt prudenter

annotata. His in docendo saepè utebatur Chrislus Do-
minus : est quippe simplicissimum docendi genus,

rudibus maxime accomniodalum, et ab omni ostenta-

tione alienum. Philosophi conlorlis magnâ arte syllo-

gismis tenebras offundunt; rbetores vim quamdam
animis affermit; Pharisœi apud Judœos retrusa quae-

dam, et à populi capta semota congerebant. At divina

sapientia hoc simplex docendi genus selegit, utgloria

omnis renovati per Evangelium mundi divine esset,

non humanac virlulis opus.

Illud inprimis inluendum quô spectet parabola ; ne-

que id anxiè nimis inquirendum, quid singula signifi-

ceut verba. In iis enini quœdam sunt necessaria, ac
vclut propriae cujusque parabola: partes, quœdam ad-
jectitia, et ad ornatum comparata, ut constet sibi

narrationis ordo. Solo vomere, ut ait August. 1. 16, de
Civil. Dei, cap. 2, terra proscinditur, sed ut hoc fieri

posSit, caetera aralri membra sunt necessaria. Com-
plûtes parabola; non solùm benè vivendi documenta,

sed etiam permagni momenli prophetias continent : ut

parabola de grano sinapi magnos Evangelii progres-

sus prœnotabat ; altéra de villicis infidis Cbrisli mor-
tem, Judaeorum ingens flagitium, ac pœnas quas da-
turi erant, apertissimè designabat. Quod autem Chri-

slus Dominus abruptà interdùm disserendi ratione uti

videatur, id ab eo faclum est, quôd,cùm intima au-
dienlium cogitata penetraret, quaeque ad iinem sibi

Sropositum spectarent, intuerelur, eorum qui audie-

ant ulilitali sermonem suum accommodare voluerit.

\erùm ista et alia hujus generis plurima circa para-

noïas ,
prophetias , veleris Testamenti figuras , et

earum usum suis quaeque locis commodiùs exponun-

tur : nunc inslitulum nostrum prosequainur.

XI. Hactenùs de quatuor evangeliis universim prse-

fati sumus, nunc de singulis dicluri ab eo quod
omnium primum scriptum fuit à Matthœo ordiamur.

Illud patrio sermone, seu Hebraico, qualis luni erat

Cur potiùs haec duo nomina Hebraica, quàm alia om-
nia interpretabatur, si omnia scripta erant Hebraicè?

Et quà linguâ interpretabatur? Hebraica? non opus

erat; alià ? non polerat , cùm aliâ non scriberet lin-

guâ. Isto enim modo probare possent, nec vêtus Tesla-

mentum Hebraicè, neque Graccè novum scriptum esse.

Nam et in veleri aliquando Hebraica Graccè, sxpè

verô Latine ; et in novo Latine Grœca interpretata

legimus, 1 Reg. c. 7, 12 : Et vocavil nomen ejus

Ebenazer. Septuaginta verterunt addentes nominis

proprii inlerprctationem ; et Gènes. 31, 48 : Appella-

tum est nomen ejus iy?J, Latinus addidit, id est, tumu-

tus teslis. Et Gènes. 35, 18 : Et vocavit nomen ejus,

Benoni, Latinus addil, idest, filius doloris mei,ei

rursùm : Pater verb vocavil eum Benjamin, addit Lati-

nus , id est, filius dexlerœ meœ. Exodi 16, 15, 31 :

Vocavit nomen ejus Manliu. Latinus adjecit : Quod si-

gnificat : Quid est hoc. Et in Apocalypsis cap. 9, 11 :

Nomen illi Hebraicè Abaddon, et Grœcè nomen liabet,

Apollyon. Addit Latinus interpres : Et Latine habens

nomen Exterminons. Si Moses Hebraicè scribebat,

quomodô Hebraica; si Joannes Grœcè, quomodô

Graeca nomina Latine interpretabatur? Istae igitur

interpretaliones non auctoris , sed interpretis sunt.

Adde quod non est absurdum Hebraica verba He-

in Judaeâ usitatus, scriptum fuisse communis est

omnium ferè veterum , et recentiorum sententia.

Paucis post Christi Ascensionem annis, antequàm
apostoli in varias regiones discederent, ex aliorum
aposlolorum consensu, et Judicorum qui ad Christi

fidem recens conversi fuerant, precibus adductus hoc
scripsit Evangelium. In Graecam linguam slal!io

iranslalum fuit, atque una lanlummodô versio facta

est totius Ecclesiœ consensu recepta et probata, ea-

que vim babuit textûs originalis, et archetypi. Quod
enim Hieronymus lextum Hebraicum Cœsarea; Pa-
lajslinœ in bibliothecâ S. Pamphyli marlyris asserva-

tum docet, illud erat Evangelium, quo Nazaroei ulc-

bantur, et in quo multa extabanl à nostro textu,

et genuino aliéna. Unde cùm Hieronymus Latinam
versionein emendavit, non ad Hebraicum, vel Syria-

cum, sed ad Gracum textum eam exegit, atque ut

ipse loquitur, Grœcœ fidei reddidil. Cajetanus lamen,
Erasmus et alii perpauci in eà sunt opinione ut pu-
lent Matlhaîi Evangelium Gracè exaratum fuisse,

quôd in eo quœdam voceslalinajoccurrant, quae potiùs

à scriptore Graeco, quàm ab Hebrœo erant usurpala;,

quôd Graecorum cum Latinis majus esset, quàm cum
Hehrœis commercium, et inler eas linguas major esset

cognatio. Sic. vocis Pétri ad Petram allusio inler Gra>
cum et Latinum sermonem inest tantummodô. Addunt
voces Hebneas, aut Syriacas ab auclore ipso Gnecè
exponi solitas, quôd lîeri vix potuitab eo qui Syriacè

scripserit. Sed isla non aliud eviucunl quàm interpre-

tem Grœcum voces Syriacas exposuisse, easque fe

cisse Grxcas, aut Latinas. Sic 70 Interprètes propria

quaedam nomina veteris Testamenti Grxcè soient in-

terprétai!, idque in vulgatà edilione Lalinâ non est

infrequens, etiam in appellalivis nominibus, ut Latine

explicentur.

At, inquiunt, illud Mallhœi Hebraicè, aut Syriacè

scriptum Evangelium nulli è SS. Patribus visum un-
quàm fuit , aut cognitam : siquidem Nazarœorum
Evangelium à Gr^co longé diversum est. Hujus saepè

menlionem facit Hieronymus, ut in dialogo 3 adver-

sùs Pelagianos : In Evangelio , inquit, juxla Hebrœos
quod Clialdaico quidem sermone, sed Hebraicis lilleris

scriptum est, quo utuntur usque kodiè Nazarœi, secun-

diim Apostolos, sive ut plerique autumant, juxta Mat-
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braicè scribentem aliis Hebraicis verbis intcrprelari T non dicit , vcllc tamen videtur intelligi. Cùm enim

Kl enim cùm aliquod compositum verbum est aul mi-

nus usitatum, eliam vernaculà loquentes linguà faccre

solemus.

Quale erat nomen 7X13037 quod etiam Hebraicè

non solùm exponi potest , sed etiam opus est.

bu 130y aut W 13QV, et, Eli, Eli lamma sabactliani

,

quod cùm Syriacum sit, Hebraicè vcrli polcrat. Quan-

quàm in eo Evangelio, quod nunc exstal Hebraicè,

non addilur eorum nominum interpretatio; nec hoc

dico quod factum; sed quod ficri potuisse credam.

Probabilius enim esse arbitror hujusmodi etymolo-

gias, et explicationes nominum interpretem adhi-

buisse. Nec id quidquam de scripturœ aucloritale mi-

nuit.

CAPUT VI.

Cur Evangeiistœ scripserunt.

Quo autem consilio , et quibus causis Evangeiistœ

ad scribendum adducti fucrint, parlim ipsi indicant,

partim nos ex veterum auctorum lectione cognoscere,

partim conjectura consequi possumus. Lucas cl, 1,

significat se ad scribendum impulsum
,
quôd videret

conatos esse multos Evangelium scribere, qui parùm

fidéliser id prxstitissent. Quod postremum etsi apertè

tkœum. Nec verisimile est textum primigenium inlra

paucos annos sic periisse, ut nulla extilcril ejusmodi

memoria primis Ecclesix seculis.

I lis et aliis conjecturis respondet vir perdoctus

Matthxi Evangelium vetustissimis Ecclesiœ scripto-

ribas, utPapiae, Irenœo et aliis non fuisse incognitum;

fcr^vi post tempore Christianos è Judxis conversos

Grxcè magis quàm Syriacè, autChaldaicè locutos, et

cum Grxcis ad (idem conversis potiùs quàm cum
aliis in prislinâ perfidià oblirmatis familiariler misse:

adeô ut jam textus Syriacus ferè iis esset inulilis, at-

que is tantumniodô luerit penès Nazarœos
,

qui eum
variis in locis depravârunt. Nec dubium est quin ver-

sio Grceca brevi post tempore, atque, ut credibile est,

Mattbœi ipsius xtate tacla fuerit, qtiamMarcus, ut

par est credere, jam viderai : nam iisdcm sœpè uti-

tur Grse.cis vocibus. Itaque illud est vero proximum,

Evangelium à Matthœo in gratiam Judxorum
,

qui

Hierosolymœ, et in Palœstinà degebant, linguà in eà

regione magis usitatâ scripsisse Evangelium
,
quod

usque ad excidium Hierosolymœ conservàrunt, et sc-

cum Pellam usque ante urbis obsidionem asportàsse.

Plerique ex iis Judaicarum observalionum tenaces

seciam Nazarœorum conflàrunt, quœ postea in seclam

Ebionitarum degeneravil. Multas Nazarœi historias

Evangelio adjecerunt, quas ex tradilionc acceperant.

Itaque t'orsan ii habebant originalem textum, et inle-

grum , ut videtur Epiphanio, sed variis additionibus

conspersum : id Ebionitœ mullô magis corruperunt,

pleraque detrahentes.

Clemens Alexandrinus, 1. 2 Slromatum, citât Evan-

gelium juxta Hebrœos. Illud Hieronymus non modo
ïegerat, sed etiam verterat inGrœcam linguam, idque

à Nazarœis Beroeœ civilatis Syriœ acceperat. Com-
plura additamenta ex eo desumpla in suis conrmenla-

riis in Mailhœum commémorai, veleris Tcslamenii

loca juxta Hebraicum lexlum Citata, non ex 70 ver-

sionc profert : cujusmodi est illud , Naxarwus vocabi-

lur; item illud, exMyypto vocavi filium ment», Osese 11.

Ad hoc Evangelium rccurril, ut exponat vocem intoù-

uiov, Malin., cap. G, ubi notât vocem illam in Evange-

lio Nazarœorum panem crastinum , seu quolidiunum

exprimere, ut in vulgatà veteri legebatur, cl Lucœ
cap. 11 adhuc legilur. Sic Maltb. 23, ubi habenj'is

dicit se à principio asseculum diligenter omnia ad

scribendum accedere; obscure indicat eos de quibus

Ioquebalur,nondùm salis verilatem asseculos aggressos

scribere. Sed vir nimirùm sanctus majoris esse m -

destiae judicavit diligenliam, fidemque suam ad scri-

bendam historiam necessariam profiter!, quàm alie-

nam negligentiam, infidelilatemque reprehendere. Illo

eliam verbo quo utitur inilio conati s«n/ : significat

eos quos tacite subaccusat, conatos quidem fuisse;

sed quod conali essent, minime perfecisse, ut veteres

auctores Origcnes, homiliâ 1 in Luc. ; Ambrosius, in

Lucœ c. 1, et Augustinus, lib. 4 de Consen. evang.,

c. 8, adnotaverunt. Eamdem eliam causam cœtcros

evangefistas , ut scriberent inipulisse
,
quainvis non

dicant, ex Lucâ
,
qui dicit , intelligendum est. Aliam

causam Joannes affert, quàm elsi alii non afferunt,

tamen quia cadem omnium erat mens , cor unum et

anima una, eadem sayctilas , credendum est omnibus

fuisse communem. Ilœc, inquit Joan. 20, 31, scripla

smil ul credntis, quia Jésus Clivistus est filins Dei, et ut

credentes vitam liabeatis in nomine ejus. Tertia causa

videtur fuisse ut audilores, quibus Evangelium prœ-

dicaverant, scriplo haberent, quœ vivà voce loquentes

aposlolos audiverant, ne aut obliviscerentur, aut se-

Zachariam filium Barachiœ , ibi legebatur, filium

Joiudœ.

XI. Quod autem primus omnium scripserit Evange-
lium Matthœus, idque Hebraicâ linguà, seu Syriacâ,

quœ Inm erat in Judœà usitala, id teslatur Ircn.rus,

lib. 3, cap. I; Eusebius, lib. 3, cap. 59, citai Papiam
in eamdem senlenliain ; ul i ctOrigeucm, lit). fi. cap. 25,
Primum, scilicet Evangelium scriplum esse à Mattbœo,

priùs quidem publicano, postea vero ApostuloJcsu Chri-

sti, qui illud Ilebrœo sermone conscriplum, Judœis ad

/idem conversis, publicavil. Idem leslanturveleres pené
omnes : palrio sermone eum scripsisse aiuiil, qui

usilalus fuit in Judœà , et in usum lichrœorum scri-

psit, ut, eo absente, Evangelium quod prœdicaverat,

legerent. Lingna autem Syriaca erat Chaldaicœ dia-

lectus, quaî in Syrià erat in usu. HïC in Judxà qui-

busdam Hebraicis vocibus erat permista
,

quales ab

evangelistis referuntur, ul Ilaceldama, ager sangui-

nis, Golgotlia, et alise quœdam.
Ex quatuor evangelistis duo sunt aposloli Matthœus

et Joannes, duo itidem apostolorum discipuli Marcus

et Lucas, ille Pétri, hic Pauli discipulus, cl peregri-

nalionis ejus cornes; idque non sine providcnlià pecu-

liari factum est, ul liqueret omnibus nihil essediscri-

minis inter ea quœ aposloli mandàrunl Iitteris, et

i)la quœ vivà voce docuerunt.

XII. Evangelii vox, ul omnibus nolum esl, bonum
minlium significat : quo quidem modo sumilur apud

Isaiam, cap. 52: Quàm pulcliri super montes paies an-

nnntianlis, et prœdicanlis pneem. Qncm locum cilat

Apostolus, Roman. 10, ul insignem propheliam, ipià

prœdicatio doctrinœ etvitœ JesuChrisii prœnuntialur.

Sic Paulus Thnotheuni adhorlalur, ut opus facial Evan-

geiistœ, seu verbum Dei annuntiet. Quo quidem modo
Philippus Diaconus in Aclis Apostolorum EvangeRsta

nominalur. Sed postea vox ilia Evangelii ad hislo-

riani vita: et doctrinœ Jesu Cbrisu' restricta esl, ci

solis quatuor vilan et prœdfcationis Christi Domini

seriptoribus Ewngelhtté homen Iribulum.

Ûlrùm tituli ipsi EvaugcUorum à sacris aucloribus

fuerinl lus libris prseBxi, non ausim affirmare. Nam
si sua nomina libris inscripsêre Propheta;, aut Apo-

sloli , hi lextui ipsi eadem inscrucnmt. Nihilominùs

i ta ii ii certum est nos titulos, qui Evangelistarum
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eus interpretarentur quàm dicta fuerant. Nanti liane
j

etiam causam reddit Lucas, c. 1 ., 4 lïït cognoscas

eorum verborum, de quibus eruditus es, veritatem. Quod

expressiùs Graïcè dixit : Eorum quœ vivâ voce audi-

visli. Qiiarta , ut quod prxsenlibus pncdicaveiant,

absentibus quoque per Scripturam prxdicarcnl. Hoc

enim modo, in omnem tarant exivit sonus eorum, et in

fines orbis terrœ verba eorum, ut D. Patilus interpreta-

tùr, Rom. 10, 18, cùm eorum vox brevissimo terra;
j

spatio terminaretur. Quinla, ut non solùm iis homini-

bus qui tune crant, sed iis etiam omnibus qui futuri ,

aliquando erant; ipsi non solùm vivi, sed etiam mor-

lui Eyangelium annuntiarent. Ut quemadmodùni

mortuis prœdicalum eral (dabit enini nobis banc ve-

niam hœreticus interpres) ita etiam per mortuos prae-

dicaretur. Adeô ejus cognitio erat necessaria , ut

omnibus in locis , omnibus temporibus , omnibus bo-

IN MATTH^UM COMMENTARIA. CAP. I. 558

minibus , et per omne bominum genus esset annun-

tiandum. liai tominunes sunl caus;e; potucrunttamen

singuli alias praeterea haberc privalas. Nam Joannem

omnes veteres auctoies tradunl ha;relicorum causa

compulsum scribere. Cùm enim libionœi, Cirinlhiani,

I Et Nicolait;e divinitatem Cbristi jam negarent, vide-

retque exteros evangelistas minus in eà confirinandà

opérai posuisse, ad eaui potissimùm probandam Evan-

gelium scribendum sibi esse judicàsse. lia llieron.,

lib. de Vir. illust. in Joanne; Epipb., libres., 51,

August. , in proœni. in Joan. Quod quidem consiliuni

pralerquàm quôd prisci scriptores dor.cn t, non solùm

ex inilio, sed ex loto etiam opère manifestum appa-

ret. Ubique enim Cbristi divinitatem sequilur. Etalios

evangelistas suas etiam proprias scribeudi causas

habuisse existimat, et exponit Epiphanius, hœresi

51, etEusebius, lib. 3 eccles. Hist., c. 24.

nomina prae se ferunt, jam à primis Ecclesioe tempo-
ribus inscriptos fuisse, aique ex veterum omnium
testimoniis auctores ipsi demonslrantur. Vox illa,

Secundùm Mattltœum, Gr.ecèxaT«, non aliud signilicat

nisi hoc Evangelium à Matlbieo fuisse conscriptum.

Hoc ulique Matthœo et aliis evangelistis fuit proposi-

lum, ut fidelibus notum facerent Christum ipsnm, at-

que ejus vitam, acta, et verba mandaient lilteris, qu;e

Evaugelii nomiue expresserunt.
XIII. Mattbaei vocalio ab eodem evangelistâ refertnr

cap. 9; à Marco, c.2; à Luca, cap. 15; eodem prorsùs
modo et eum iisdem circumstanliis. Sed Marcus et

Lucas eumdem Levi appellant. Unde quidam è veleri-

bus negârunt publicanum, cujus Ut mentio apud Mar-

cum et Lucam, esse Matthœum, sed Levi, quem aliurn

à Maltha'o esse putant. Hanc opinionem luetur Gro-
tius, quod Matlhseus ipse nunquàm se Levi nomine
appelle!, nec duo alii evangelistas cùm banc referunt

historiam, eum hoc nomine désignent, atque aposto-

lorum catalogo non Levi , sed Matthœus adscri-

batur.

Secùs tamen veteres penè omnes sentiunt , nempe
ex ipso historine conlextu, et omnibus circumstanliis

eumdem esse publicanum à Domino vocatum, ei Mat-
llixum qui in telonio sedebat, et slalim secutus est

vocanlem Jesum. Idem igitur est Mattlueus qui domi
suae excepit Dominum, quique ante vocationem suam
Levi dicebalur.

IN S. MATTIMXIM
COMMENTARIA.

*m$$(@i)$&&r

CAPUT PRIMUM.

1. Liber generationis Jesu Christi, filii David , filii

Abraham.
'

2. Abraham gen uit lsaac. Isaac autem genuit Jacob.

Jacob autem genuit Judam et fratres ejus.

3. Judas autem genuit Phares et Zaram de Thamar.

Phares autem genuit Esron. Esron autem genuit

Ara m.

4. Aram autem genuit Aminadab. Aminadab autem

çenuit Naasson. Naasson autem genuit Salmon.

5. Salmon autem genuit Booz de Rahab. Booz au-

tem genuit Obed ex Ruth. Obcd autem genuit Jesse.

Jesse autem genuit David regem.

G. David autem rex genuit Salomonem ex eâ quœ

fuit Uriae.

7. Salsmon autem genuit Roboam. Roboam autem

genuit Abiam. Abias autem genuit Asa.

8. Asa autem genuit Josaphat. Josaphat autem ge-

nuit Joram. Joram autem genuit Oziam.

9. Ozias autem genuit Joatham. Joatham autem

genuit Achaz. Achaz autem genuit Ezechiam.

CHAPITRE PREMIER.

1. Livre de la génération de Jésus-Christ, fds de
David, fils d'Abraham.

2. Abraham engendra Isaac. Isaac engendra Jacob.

Jacob engendra Juda et ses frères.

5. Juda engendra de Thamar, Phares et Zara. Pha-
res engendra Esron. Esron engendra Aram.

4. Aram engendra Aminadab. Aminadab engendra
Naasson. Naasson engendra Salmon.

5. Salmon engendra Booz de Rahab. Booz engen-
dra Obed de Ruth. Obed engendra Jessé, et Jessé en-

gendra le roi David.

6. Le roi David engendra Salomon de celle d'Urie.

7. Salomon engendra Roboam. Roboam engendra

Abias. Abias engendra Asa.

8. Asa engendra Josaphat. Josaphat engendra Jo-

ram. Joram engendra Ozias.

9. Ozias engendra Joatham. Joatham engendra
Achaz. Achaz engendra Ezéchias.
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10. Ezechias autem genuil Manassen. Manasses au-

lem genuit Amon. Amon autem genuit Josiam.

11. Josias autem genuit Jeclioniam, et Praires ejus

in (ransmigratione Babylonis.

12. Et post transmigrationem Babylonis, Jechonias

genuit Salatliiel. Salatbiel autem genuit Zorobabel.

15. Zorobabel autem genuit Abiucl. Abiud autem

genuit Eliacim. Eliacim autem genuit Azor.

11. Azor autem genuit Sadoc. Sadoc autem genuit

Acbim. Acbim autem genuit Eliud.

15. Eliud autem genuit Eleazar. Eleazar autem ge-

nuit Malhan. Malhan autem genuit Jacob.

16. Jacob autem genuit Joseph, virum Mariae, de

quà natus est Jésus, qui vocatur Clirislus.

17. Omnes itaque generationes ab Abraham usque

ad David
,

generationes quatuordecim ; et à David

usque ad transmigrationem Babylonis, generationes

quatuordecim : et à transmigrationc Babylonis usque

ad Christum
,
generationes quatuordecim.

18. Cbrisli autem gcncralio sic erat : Cùm esset

desponsata mater ejus Maria Joseph , antcquàm con-

venirent, inventa est in utero habens de Spiritu

sancto.

19. Joseph autem vir ejus, cùm esset juslus, ctnollet.

eam traducere, voluit occulté dimillere eam.

20. Hxc autem eo cogitante , cece angélus Domini

apparuit in somnis ei, dicens : Joseph, fdi David , noli

timere accipere Mariam conjugem luam : quod enim

in eà natum est de Spiritu sancto est :

21. Parict autem filium , et vocabis nomen ejus Je-

stiM ; ipse enim salvum faciel populum suum à pec-

catis eorum.

22. Hoc autem tolum faclum est , ut adimplerelur

quod diclum est à Domino per prophelam dicentem :

23. Ecce virgo in utero habebil, et pariet filium :

et vocabunt nomen ejus Emmanuel
, quod est inter-

pretalum : Nobiscum Dcus.

24. Exsurgens autem Joseph à somno , fecit sicut

prœcepit ci angélus Domini , et accepit conjugem

suam.

25. Et non cognoscebat eam, donec peperit filium

suum primogenilum, et vocavit nomen ejus Jesum.
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10. Ezéchias engendra Manassé. Manassé engendra
Amon. Anton engendra Josias.

11. Josias engendra Jechonias et ses frères, ver»
le temps de la transmigration de Babylone.

12. El depuis la transmigration de Babylone, Je-
chonias étendra Salatliiel. Salatliiel engendra Zoro-

babel.

15. Zorobabel engendra Abiud. Abiud engendra
Eliacim. Eliacim engendra Azor.

14. Azor engendra Sadoc. Sadoc engendra Acbim.
Acbim engendra Eliud.

15 Eliud engendra Eleazar. Eleazar engendra Ma-
than. Malhan engendra Jacob.

10. Et Jacob engendra Joseph, l'époux de Marie,
de laquelle est né Jésus, qui est appelé Christ.

17. Ainsi lotîtes ces générations font depuis Abra-
ham jusqu'à David, quatorze générations ; depuis Da-
vid jusqu'à la transmigration de Babylone, quatorze

générations ; et depuis la transmigration de Babylone
jusqu'au Christ ,

quatorze générations.

18. Or, la génération du Christ était celle-ci : Ma-
rie sa mère , après avoir été liancée à Joseph , se

trouva grosse avant qu'ils eussent élé ensemble

,

ayant du Saint-Esprit.

19. Or Joseph, son mari, étant juste et ne voulant

pas la diffamer, résolut de la renvoyer sans éclat.

20. Mais comme il réfléchissait à ces choses, voilà

qu'un ange du Seigneur lui apparut en songe, et lui

dit : Joseph, fils de David, ne craignez point de pren-

dre Marie votre épouse, car ce qui est né en elle est

du Saint-Esprit.

21. Elle enfantera un fils; et vous appellerez son

nom Jésus, car il sauvera son peuple de ses péchés.

22. Or tout ceci s'est fait afin que fût accompli ce

que le Seigneur avait annoncé par le prophète, disant :

23. Voici que la Vierge concevra ; et elle enfantera

un lils, à qui on donnera le nom d'Emmanuel (ce

qui signifie Dieu avec nous).

24. Joseph s'étant donc levé fit ce que l'ange du
Seigneur lui avait ordonné, et prit sa femme.

25. Et il ne l'avait point connue quand elle en
fanla son fils premier -né, et il appela son nom Jésus.

Evangelium secundum Matth^eum. Hic idem tilulus

mutalo tanlùm evangelistai nomine omnibus prœfigi-

tur Evangeliis. Sunt qui ab ipsis evangelislis apposi-

lum putent, ut libro auctorilatem conciliarent- El

quidem Terlullianus, lib. 4 contra Marcion., Marcio-

lem reprehendit, quôd Luca; Evangclio, quod solum

ceipiebat, litulum non apponeret : Marcion, inquit,

Uvangelio scilicet suo nullum adscribit auclorem. Quasi

ion licuerit illi litulum quoque affingere, eut nefas non

luit ipsum corpus evertere. El posscm Hic jam gradum

figere , non agnoscendum contendens opus, quod non

erigal fronlem, quod nullam constanliam prœferal ; nul-

lum fidem repromillal de plenitudine liluli, et profes-

sione débita aucloris. Ex quo perspicuum est semper !

hune litulum omnia Evangelia habuisse. Addilii'u au-

tem fuisse ab evangelislis apud nullum veterem auclo

rem invenio, quia Terlullianus superiorc loco indicat

apponi solitum ab Ecclesià, cùm Marcionem repre-

hendit, quôd non apponat; et non est sacrorum scri-

ptorum consuetudo, ut ante initium librorum lilulos

ponant, sed ut vcl omittant, vel prima libri verba li-

tulum facianl, ut : Visio Jsaiœ prophelœ; Apocalypsis

Jesu Clnisti; et lilulos illos omnes qui extra libros

sunt : Venesis, Exodus, Leviticus, Numeri, Deutcrono-

mium, Libri Regum, Psalmi David, et quicumque sunt

similcs ; omnes confitentur non à librorum auctoribus

positos, sed à scriptoribus additos. Quod idem credi-

bile est in quatuor Evangeliorum libris accidisse.

Ccrlè si Marcus pneposuisset hune titulum : Evangelium

secundiim Marcum, non adjecissel stalim aliud : Initium
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Evangelii Jesu Cliristi. Nam hic etiam titulus esl. Ipsn * placet, quôd et hebraismo consentanea est, cl plenior.

quoque titulorum similitude- indicat non ab evangeli-

slis, sed ab Ecclesiâ apposilos fuisse. Nam si ipsi

adhibuissent, non iisdem omninô verbis usi fuissent :

Evangelium secundùm N, quemadmodùm in aliis etiam

cùm idem narrant, non iisdem utuiitiir verbis. Indicat

etiam Graecorum et Latinorum titulorum dissimili-

tudo. Nam Graecè hic titulus est : Eùa/yi/iov zarà

N. Lalini verô in plerisque codicibus : Sacrosanctum

Jesu Cliristi Evangelium secundùm N, quôd Graccum

litulum Graeca , Latinum Latina adjecerit Ecclesiâ.

Nec proplerca libri minus habent aucloritatis, quàm

si tilulos ipsi evangelisiac posuissent. Nam ne ipsis

quidem aflîrmantibus se bos scripsisse libros credere-

mus, nisi nos Ecclesiœ commoveret auctoritas. Ad-

juncii aulem liluli suul non solùm ad adbibendam

libris aucloritalcm ex auctorum nominibus; sed

etiam, ad discernenda ipsa inler se Evangelia. lioc

enini est zarà MaOaïov, secundùm Malihœum, id est,

prout scriptum est à Matlhsco. Quare signilicatur et

alios scripsisse, et non eodem modo. Flaque illud M-.k

non diversam doctrinam atque sententiam, ut cùm

Graiei philosoplii dicunt : Kkt' ApwreTttqy, et xa-rà

îDàîwvK, sed diversos lantùm auclores, et modum
scribendi diversum déclarai.

Vers. 1. — Liber generationis. Quidam putant

non esse hune lotius libri titulum ; sed initium solius

genealogiâ; Cliristi , quac sequitur. Btë/ov enim librum

interpretantur narralionem, ut Hebraicè 13D Gen. 5,

1. 1SD HT DTNrnVin hic est liber generalionum Adam,

id est, haec est narratio genealogiâ? ductae ab Adam,

sicut dicilur "ED : Liber Juslorum, liber Dei, in quo

justorum nomina notantur , factaque recensentur

,

Exodi 32, 33; Josue 10, 13; 2 Reg. 1,18. Alii cxisli-

niant lilulum esse libri, sed sumpium ex eo quod

initio narralur, id est, ex Cliristi genealogiâ, sicut

librum Genesis, id est, generalionis omnium rerum

appellainus, cùm solo primo capite agalur de rerum

generatione. Iliec interpretatio plures ac mcliores au-

clores habet, in quibus Auguslinum, lib. 2 contra

Faust., c. 6. Alii et litulum esse dicunt, et non uiiaui

tantùm partem, sed lolum libri argumentum decla-

rare. Esse enim Hebraismum, quo nomen rVÔin,

Graecè yltutt significat non solùm generaiionem, sed

lolum etiam vilae cursum, et ut Hebrai dicunt D'IpO,

quidquid homini accidit in vità, quemadmodùm Gen.

6, 9, Noe dicitur perj'eclus in omnibus generalionibus

suis, id est, omnibus partibus vitae sua;; ut petïnde

sit : Liber generationis Jesu Cliristi, ac si diceret liber

de vilâ Cliristi. Quac interpretatio ideô mihi magis

Vers. 1. — Genealogiâ Cliristi Domini secundùm
carnem, seu Calalogus pr< genilorum Chrisli. Filii

David, Filii Abraham. Hos duos prœ caeleris commé-
morai, (|iiôd utnque promissio specialis facta fuerit,

fore ut Cliristus ex iis nasccrelur, Abraha: quidem ut

genlis lotius, David ut familiae suse capili Ac primo
quidem loco Davidem nominat, quôd Dei promissio

non ad gentem tanlumniodo Judaicam, sed ad piiva-

tam Davidis familiam perlineret. lla'c genealogiâ iuti-

fit
ab Abraham et desinit in Joseph viruni Maria;.

Itcrque evangelista Matthœus et Lucas non Maria?,

s. s. XXI.

Fauslus verô Mauichacus, qui hoc Evangelium esse

negabat, quôd non Evangelium, sed Liber generationis

inscribeiciur, non solùm impius, sed eliani impcrilus

erat; non inlelligcns totam Chrisli vilain generaiio-

nem appellari. Cur aulem generationis, non genera-

lionum dixerit, à nonnullis quaerilur, quorum alii

respondent causam esse quôd cùm duas Cliristus ge-

neraliones divinam et huiiianam habeat, de so!à hu-

mnnâ ageret avangelisla. Nam de divinâ sçiebat

dictum esse Isai. 55, 8 : Generaiionem ejus guis enar-

rabil ? Sed hoc subtile est. Meliùs llieronymus, quôd

quamvis multas evangelisla generationes numerare
vellet, unam taincn quaereret Chrisli. Adde quôd

nomen ysviaeai singulari numéro saepè sumitur pro

plurali ysvleeiuv sepluagiuta Inierpretum more. Nam
Gènes. 5, 1, ubi Hebrxus dixit Liber generalionum,

Septuaginta verlerunt /3tS;.oi yevèaea;, eodem prorsùs

modo quo Maithaeus hic dicit; et quod Maithaeus hic

dicit /3iS;c,- yeviseui, Hebraeus quisquis fuit, dixit :

Liber generalionum.

Jesu Christi. Etsi nomen et cognomen proprimii

hoc sit Cliristi, lamcn vïdeii potesl initio positum vim
habere nominis appellalivi, quo excite, tur audiiorum

animi. Nam cùm Jésus servutorem, et Cliristus unelum,

id est, Messiam illum significet, quem lanto Juihei

expectabant desiderio, videtur eorum animos erigeie,

et altentionem bencvoleniiamque conciliare, dicens

se illius tain optati servatoi is, tamque expectati Mes-
si;e texere historiani, ut apparct ex conelusione, vers.

16, et c. 2, 4, et 16, 16 20, et 27, 17, 22, et Lucie

3, 15, et 4, 41, et 22, C7, et 23, 2, 35, 59.

Filii David filii Abraham. Très hic qurçstiones

sunt. Prima, cur hos polissimùm duos ex tam longà

parenlum Chrisli série Evangelista nominaverit? Se-

cunda. cur Davidem Abrahamo, juniorem seniori

anleposuerit? Terlia, ad quem referatur secundus

geniiivus Filii, ad Christum, an ad Davidem ?

Ad priinam omnes auclores respondent causam
fuisse, quôd lus polissimùm duobus promissio nasci-

luri ex ipsis Chrisli facla esset Abrahamo, Gènes.

12, 13, et 22, 18 : In semine luo benedicentur omnes

génies. Quod D. Paiilus de Christo inielligenduin esse

docet, Gai. 3, 17 ; Davidi verô, 2 Reg. 7, 12, 1

Parai. 17, 11; Psal. 88, 4, et Psal. 131, 11 : iuraxil

Dominus David veritatem, et non frustrabilitr eum, de

fruclu venlris lui ponam super sedem tuam. Nain con-

dilio quae sequitur : Si custodierint filii tui testamen-

tum meum, et leslimonia mea, quœ docebo eos, non

pertinet ad Christum, quasi Cliristus regnaturus non

sed Josephi stirpeni exposuit, cùm Joseph ut pater

jesu haberelur, neque id moris esset apud Judacos.

ut mulieris genus describeretur, sed virorum lan

tunimodô : unde vel nulla, vel Josephi tantùm gene-
ris lacienda erat descriptio, non enim aliam nul Ju-
daei, aul Génies recepissent. Ilaque illud apnd (ideies

conslat, Mariam ut liliam unicam nupsisse viro non
solùm ejusdem tribus, sed etiam ejusdem familiae,

idque ex lege Dei, c. 56 Niimer. Joseph et Maria con-

||
sobrini fuerunt, qui eumdem habueruiit avum Malhan

Il nimirùm. Unde i'n eadem slirpo ambo conveniunt.

12
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cssct, si filii David Dci mandata non servirent; sed f

scnsus est : Si citstodierïnt (eslimoriia cjus, fore ut

soli régnent, ut cvcnhis interpretatiir. Nain quia non

servaverunl, regnum scissum est, 3 Reg. 12, 20, et

in majore parle, id est, deeem llibdbiis Jéroboam rc-

gnarc cœpit. Quô minus autem lotiim regnum à fami-

lià Davidis alienarelnr. naseitiirus impedivit Chri-

stus, ne auferretur sceptrum de tribu Juda, et dux de

fi'i-wre cjus, donec venirelqui miltendus erat, Gcn. 49,

10 ; cl radix Jesse p^nilùs ex eiuderelur, de quâ flos

iile pullidaiiirns erat, qui rriërïlô Nazarxus vocarclur,

Isai. 1 1 , 1 ; cl virga illa, qu.v ex Sion mittenda erat,

tu dominareltir in medio inimiroriim suorum, Psal.

100,2 ; 3 Reg. 11, 36, cl la, 4; 2 Cor. 1, 20; et ne

parva illa Incerna Davidis cxlingucrelnr, ex quâ jusii-

i'< c solem arcendi oporlehal. Verè omnes promissio-

ms In Clirislo sunt Amen, inversusque est ordo na-

tm -.<', et non radix ramum, sed ramus radicem porlavit.

Nominati igilur sunt inilio David et Abraham, quibus

Jndir.i sciébant factas de Messià promissions, quas

volebat Mallh.vus docerc in Clirislo complétas esse
;

lioc enim erat Evangelium, id est, bonum nunlium,

fraod ill'.s afierebat. Sic Ircn., lib. 8, c. 18, et Ambros.

lil>. ", Corn, in LuC-, C: 5, cl Chrysost., hom. 2 in

Ma:ili., et llicron. in hune loeurri.

Ad secundam veroquxslioneni, non eamdem omnes

ralionem afferunt. Nam alii causam fuisse dixerunt,

quod eùm cvangelisla Chrisluin nominâsset, velletquc

ad priniuin fontem Abrahamuin ascendere, Davidem

lanquàin fontem allerum, nndc Christus aqua viva

nianàssct, ascendendo necessariô nominavit. Qnam

opinionem Clirysost., hom. 2 in Malth., récitât acre-

fellit, quod istà ralione eodem modo Mailhxus alquc

Lucas Christi generalioncm ascendendo narrâsset,

rùin constet Contrariant eum rationcm tenere vo-

luisse. Sed nescio quàm meritô ; nam Lucas à Clirislo

ïsque ad Deuni ascendil ; non ut rursùs descenderet,

sed ut ibi staret. Mailhxus à Clirislo ad Davidem, et

à Davide ad Abrahamum, non numcralis gradibus,

sed duobus veluti saltibus ascendit, ut inde rursùs ad

Christnm non saltando, sed gradiendo descenderet.

Contra quàm Moses, qui cum c coelo in terram, quasi

saltu uno descendisscl dicens : In principio creavic

Deus cœlum cl lenam, rursùm à terra in cœlum pc-

detentim per singularum reruni generalioncm ascen-

dit : Terra autem erat inanis cl vacua, c'x. liieronymus

ideô factum esse dicit, ne si priùs Abrahamum quâm

Davidem nominaret, ci rursùs nominandus esset Abra-

hamus, ut ah eo geiicralionis séries duceretur, et

iterùm à Davide ad Abrahamum, et ab Àbrabamo

rursùm ad Davidem redire cogeretnr : Filii Abraham,

Filii David. Abraham autem qenuit, clC- Hxc ratio

mullis placuit, née mihi quidem displicet. Sic cniin

Hebrœos loqui solcrc sci<>, ut eùm rcs mullas iiiiinc-

ranl, cani, unde volant inciperc, ullimo loco ponant,

ri Gènes. 1, 1 : In principio creuvil Deus cœlum et

terram, terra autem. Sed alia ab aliis aiieloribus inc-

linr aflcrlur, iuprimisque. à Clir\>ost<nin», Thcophy-

la. lo cl Eulhymio, qnôd eliamsi utrique promissio

facta esset, promissio lamen Davidis, et recenlior, et

specialior, et honorilicentior esset, ideôque Judxis

gralior, magisque omnium ore celebrata. Promisse

enim erat Abrabamo filiorum multitudo, quam con

seculi jam Judaoi contemnere videbantur; Davidi

verÔ pcrpeluum regnum in quod volvcndà die rex

iile regum suecederct, et Dominus dominantium, qui

salvum faceret populum suum
;
génies autem regerc

in virgà ferreâ, et tanquàm vas figuli confringerci

quod in corum animis tenaciter hxrebat. I taque om-

nes etiam vulgô sciebant Messiam fdium Davidis es: c

oportere, Malth. 22, 42. Inlerrogati à Christo Pha-

ristci : Quid vobis videlur de Clirislo, cujus (Unis est ?

incunclanler respondent, David. Turba ipsa populaiis

visis admirabilibus Christi faclis dicebat : Numquid

hic est fiiius David. Matth. 12, 23. Et eo Jerosolynii-

lanam urbem ineunle acclamavit : Hosanna filio

David. Popularcs eliam homines erant, qui dicehanl :

Nonne scriplura dicit quia de semble David, el de Betli-

le.hcm eastello, vbi erat David, venit Cliristus ? lllud

eliam aniuiadverto, omnes qui à Christo bénéficia

petcbanl, solilos eum priùs Davidis filium appellarc
;

ut significaivnt eum illum esse Messiam, qui populum

suum beneficiis esset cumulalurns. Hùc illx specla-

bant voces : Miserere met, fili David, Malth. 9, 27,

et 15, 22, et 20, 30, 51 ; et Marc. 10, 47, 48 ; el Luc.

18, 38, 59. Iixc cadem causa esl, cur quoties Deus

promillit se non penilùs populum suum deleturum,

non propter Davidem, sed propler Abrahamum, qui

radix erat populi, eni pcrpeluum germen promissum

erat, id se facturum dieal, ut Isai. 51, 2. Cùm autem

regnum se non extincturuin dicit, non propler Abra-

hamum, sed propter Davidem facturum testaïur 5

Reg. 11, 12, 15, 52, 54, et 15, 4, el 4 Reg. 8, 19,

54, el 20, 6. Vocaverat ergo evangelista Jesum Chri-

slum, subjecit stalim, filium David, ut ostcnderel se

non de quovis Christo, sed illo uuico tain expeelalo

agere, qui et filins cl successor in pcrpeluum regnum

Davidis futiirus erat.

Ad lerliam quxsiioncm plerique respondent, secim-

dum genitivum, filii, ad Christum referri, quenr.d-

modùm si Mailhxus diceret : Liber gcncralionis Jesu

Christi, qui fuit fiiius David et Abraham. Et quidjeui

ila liieronymus intcllcxit, ut ex cjus ad superioiew

(pia:slionem responsionc colligitur. Sed quomiuùs

asse.itiar, Ilcbreoruni obslat consuetudo, qnam du

bium non est Malthxuni hoc loco imitari volui.ssc.

Soient enim i!!i in recensendis gencalogiis ullimnm

genitivum filii ad proxini'im referre. Cujus rci docli

!
exemplis non egent. Alii legant cxempla, 1 Reg. 1,

I, el 1 Parai. 4, 37, cl 5, 8, 14, et 6, 34, usque ad

versuni 50. Al quorsùm Davidem Abrahanii filium

esse diceret, cùm non Davidis, sed Christi gênera tio

quâ rerelur? Rcspondeo, faclum id esse neces-aiiù,

quia cùm à Davide ad Abrahamuin vellet ascendert,

non poluil non dici're Davidem Abrahami fuisse

fil. mu, ne extra viam ascendere viderelur.

Vii.s. 2. — Abraham autem ge.mjit Isaac. Nec

Lmaelis filii ilem Abraham, nccEsaù filii I-aac faciam
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ism mentioncm idcirco nonnulli arbilranlur, quôd

36G

pravis fuerini moribus
;
quos merilô Cbrysostomus,

homil. 5 in Malliiuuim, reprehendit, cùm in câdem

genealogià eliam adulierarum el merelricum menlio-

niiii lieri vidcanius. PraHermissi igitur sunl, ut idem

Clirysosl. el Tlieophylact. ait, quia Cbrislus ab iliis

non descendit. Cur igitur slalim inler filios Jacob,

non solinn Judas, à quo Cbrislus genus duxit, sed

omnes eiiam ejus fratres, et inter filios Juda: non

solus Phares, sedeliam Zaram nominal! sunt?Suminà

îilrunique raiione facium est : nain fratres Judœ ideô

noininandi fuerunt, quia patriarchrc Sun quisque fuc-

runl tribus, el quasi duodecini popi ii Judaici et regni

Cbrisii columna;. Ilaque in Apocalypsi Uirono ejus

adslant. Nominanlur ergo non tanquàm Chrisli paren-

tes, sed lanquàm regni ejus et reipublica: condilores.

Ideoque non nominaliin, ut Judas, sed generaliter et

| lasi Judai comités nominanlur, ut Curysoit., Iiom.

in Mallb., adnotavit. Zaram autem ideô cum Phares

Itimeratum fuisse putat Ambrosius, ut fœcunditalis

udaici populi mysterium significarelur, quia Phares

ai Zaram uno parlu edili sunl. Gen. 58, 27. At istà

raiione eliam Esau cum Jacob fuerat connumerandus.

Chrysostom., Euthym. et Theopliyiaclus propler my-

slerium duorum populorum Judaici atque genlilis,

aut sub duplici lege Mosaicà et evangelicâ vivenlis

facium pulant. Sed eadem ratio in Jacob et Esau

locum habuisset, eu eliam magis quôd hoc mysterium

fuisse Scriptura déclarai, Gen. 25, 22, 25. Iliud

auiem non déclarât. Ycram igitur arbiiror fuisse cau-

sam, quôd in partu Tbamar prior Zaram extra uterum

manuin protulit, quà retraclâ Phares prior exiit. Con-

tendere enim jam mm in utero gemclli infantes vide-

banlur, uter primogenitus cl Cliristi païens fulurus

esset, ut dubium fuisse videalur ulcr primogenilus

babendus esset. Ilaque voluit evangelisla bonorcm

iilis quodammodô parliri, ita Pliarcs in Chrisli genea-

logià numeran,, ul Zaram non penilùs excluderel;

sed suum illi quod habuissc videbatur jus, quo uno

polerat modo, declaraudo reservarct. Magna enim

laus fuit; quin parens esset Chrisli tam parùm ab-

fuisse. Accidit in Jacob et Esau simile quiddam. Nain

el Jacob in utero malris planlam Esau cxeunlis te-

nuil, quasi prior nasci conarelur ; sed non vieil, sicut

Phares ; nec aut nalurae jure, aut viribus suis; sed

niairis industrie, Deigralià, fratrisculpâ, primogeni-

turam oblinuit. Accedit alia ratio cur potiùs Zaram

tquàm Esau fuerit nominandus, quod Esau non solùm,

[quod ad Chrisli gencalogiam jus habcbal temerè ven-

dideril; sed eliam se à corporc Cliristi, quod erat

Ecclesia, magis lemerè sejunxeril, el aliuin popuium

,à populo Dei, quasi aliam Ecclesiam, baerelicorum

,more consliluerit.

1>e Thamar , ex Thamar. Observavit Ilieronymus

[in lotà Cliristi genealogià, excepta sanctissimâ ejus

maire, quae necossariô fuerat nominanda, nullam san-

clarum assumi mulierum; sed eas solum, quas Scrip-

tura reprehendil, nominari, Thamar quae se Judœ ba-

bilu merelricis exposuit ; Kahab ,
quam Scriptura ip-

sa inerclricem nppullat; Ruth, quo? ante légitimas

nupiias Buoz anibivil ainple\um ; Bersahee, qu* cum
Davide adullcrium admisit. Cujus rei causani Ilie-

ronymus
, Ambrosius, Cbrysostomus , Euihymins

fuisse pulant : ut apparerel voluissc Chrislinn, qui

propler peccata venic' at , de peccaloribus nasci.

Quod quomodô coiiveniat cum eo, quod paulô mira,

vers. 8, idem Ilieronymus, et alii omnes aucunes
docent, non video; ideo evangelisiam lies re.ges

,

Ochoziam, Joam , et Amasiam silcnlio pixieiiissc-,

quod impiclalcm Jezabel seculi essent. Quare aiiain

ego rationem fimse arbitror, quôd cielcrœ mulieres

el Judacce, et légitimai uxores fuerint, ideôquc opus

non luerit eas nominari; quia nemo dubitare poleral

lilios, quos evangelisla roccnsebal, ex illis fuisse

procreatos. De Ptahab autem dubitari poleral, quia

fuerat merclrix, et alienigena, de Bersabce
, quia

adultéra; de Ruili, quia Moabilis; de Thamar. quia

extra logitimum conjugium conceperal. Praeiermisit

igitur evangelisla quod ordinarium crat, quodque per
se inlelligi noterai; quod autem singulare ac dubium
erat, exposuit, quod aliis quoque locis ab eo facium

animadvertimus, ut infra, vers. 25.

Vers. 5. — Salmox autem cenuit Booz de Kahab.
An hacfucrit Rahab illa Jerichontina, quae Jlebrao-

rum excepil exploralores, Josue. 2, 1, 2, an alia no-

minis ejusdem , aucior Operis imperlecli
, qui falsù

Clirysostoinusdicilur, non audet affirmare, el Thco-
phylaclus dubitat. Alii omnes, quos legerim, iilam

eamdem fuisse affirmant ; nec ego ullo modo dubiio.

Necenimnominala fuisset, nisi quia alienigena, quia

mcrelrix, quia de popdo Dei benè mérita. Au autem

fueritmcrclrix ; veterum auctorum nemo, quod .-ciam,

dubilavil, quia conslantor omnes merelricem cl a,>-

pcllant, et rêvera fuisse docent. Nonnulli lamen lie-

bra?i, ulR. Silon., Jos. 2, non inerclricem, sed hospi-

lam fuisse dicunl, quà cauponariam facereî. ideôqmi

ad eam exploralores divertisse. Id enim nomen rtëTî

eliam significare. Ilaque Clu.ld.euni verlisse WVpiyig
quod hospilain déchirai. Quam seiilcnliam Lyianus

doclus sanè cl laboriosus inlcrpres pio, ul aibitror,

studio secutus est, ulinauique noslri lemporis no\a-

tores eodein animo seculi essent. Nos, quid de eà i

.

senliremus, copiosiùs eo locodiximus (I). Nunc hoc

lanlùm, me nullo prorsùs modo dubitare, quin vciè

fuerit merelrix, elquia nonienrUTI id semper signi-

licat, nunquàm verô bospilam. Non euim citalur,

nisi hic loeus, el aller Joël. 3, 5, ubi pro Iiospitâ ac-

cipi videalur. Doclissimi verô inter Ilcbraios existi

niant, resque ipsa déclarai, eliam duobus illis locis

merelricem significare. Et quia Sepluaginla nusquam

nisi fçèffîj merelricem vocant, et quia ila D. Paulus,

(1) Vid., si libet, Maldonali commentaria ad 'junc

josue locum.

Vers. 5. — Muliercs quœdam ex occasione positœ

sunt in genealogià Chrisli, quia de lis pecultare quid-

dam in bcripluris memoralur.
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Heb. 11, 31, et Jacobus, c. 2, 25, e»iamappellant, et

quia Clialda^us paraphrastcs, cujus isti auctorcs vcr-

sioncmscquuntiir, non reddil liospilam, sed mcrelri

rem ; nam apudillum Nrrpiî'S, quemadinodùm adno-

lavit R. David, merclriccni signiiicat, til Jud. H, i,

et 16; i, et 5, Reg. 3, 16, cl quia, ut sncpcjam dixi-

mus, una ex causis,cur lue fucrit appellala, luit quôd

fuissel meretrix. Ai quiscredat exploratoires ad pu-

hlicum scorium potiùs quàm ad hospitam divertisse.

Respondet Kimlii liospitas meretrices esse solcrc.

Ccrtè meretrices recipiebant hospilio. Sed a!ia liinc

nascilur quxslio, quomodô Salmon unus. ut creditur,

è principibus populi sui R;>hab et alicnigcnam cline-

retricem duxil; utrumque lege probibitum, Exod. 34,

16; Deut. 7,3; 3 Reg.il, 2; Deut. 23, 17. Reclè

abaliis responsum est fuisse quidem merelricem, sed

esse desiisse. Alienigenas auleni non fuisse lege pro-

hibiium uxores ducere, quôd alienigena; essent ; sed

quôd idololatra, hœccnim legis ratio redditur. Exod.

34, 16 : Ne postquàm ipsœ fuerint fornicalœ, fornicari

faciant cl filios tuos in Deos suos. Quà sublr.tà causa

alienigenas uxores ducere licebat. Nam et Davidem

viruni sanctum Maacham filiam Régis Gcssur sine

ulià Scripturae reprehensione duxisselegimus, 2 Reg.

3, 3, quia etsi Scriplura non dicit, tamen non genli-

Iem adhuc; sed factam priùs religione llebraeam du-

xisse credendum est. Mullô verô magis credendum

Rahab rclicto priùs falsa: religionis errore à Salmone

ductam luisse, cùm id Scriplura non obscure signi-

îicet. Hœcenim est confessio conversa: Rahab, Jos. 2,

il : Dominus Deus vester,ipse est Densin cœlo sursùm,

et in terra deorsùm. Estautem veràsimilliuium, mu!ie-

rem quamvis priùs merelrieem, benè tamen merilam

de populo Dei principis viri conjugio bonoralam fuis-

se. Quodque de Rahab Jerechonlinâ diximus, id eliam i

de Rut h Moabilide, et ipsâ alienigenà intelligendum

est, quam eliam Scriplura piam fuisse docet. Sic enim

respondet socrui : Populus tuus, populus meus ; cl Deus

tuus, Deus meus. Ruth. 1, 16.

Obed autem cenuit Jesse. Hic est pater Davidis. Ra-

que merilô est à quibusdam dubitatum, quomodô in-

ter Salmonein et Davidem non nisi très viri Rooz, Obed,

et Jesse numerentur, cùm constet ireccnlos sexaginta

Vers. 7. — Velus est infidelium calumnia duos
cvangelislas Matllucum cl Lucain inler se non coiive-

nire, cùm Matlhreus ad Saloinoncm, Lucas ad Nalban

Chrisli genus icfcrant. Comniunis est responsio à

Malthaeo naturalem generationem, à Lucà verô lcga-

lcm proferri, atque bine noininum et personarum di-

vcrsitalcm mane-e. Unde Joseph ex Mallluco filins

eral Jacob. exLucâ filius llcli. liane conciliandi ulruiri-

qiic ovangelistam ralionem Julius Africanus ex lege

Deulcron., c. 25, depromit, qu;e bis verbis concepla

esi. Qunndo habilaverinl fralres simul , in eâdem rc-

gi')ne, in eâdem familià, et unus absque liberis mortuus

fiurit, uxor defuncli non nubet allai : sed accipict eam
ftaier ejus, ci suscilabil semai fratris sv.i. Hme duo
poi.sunt esse ejusdem filii patres, unus à quo genilus

est, aller legaiis, cujus nomen et lions possidel. Exem-
ption haiicmus de Obed in libro Ruth. Sic Joseph fuit

iiîius Jacob, et sub eà ralione genus ejus ad Davidem

Ker Salomonerii refertur, ut filius Heli per Nathan ad

«videra perducilur. Mathan et Mario t ex eâdem

sex annos intercessisse. Templum enim eœptum est

aedificari quatlringentesimo octogesimo anno po&lquàm

populus excesserat ex /£gypto, quarto verô anno re-

gni Salomonis, 3 Reg. 6, 1. Deme quatuor annos

quos jam Salomon post Davidis mortem regnaverav,

j

3 Reg. 2 , 10, et septuaginla quos David vixerat, 2
Reg. 5, 4, et quadraginta annos quos popuius ante-

quàm caperct Jéricho in deserto versatus fuerat (nam
slatim ut Jordanem trajecit, Jerichonlem cœpit, Jos.

6. 1), invenies reliquos trecenlos sexaginta sex annos.

Eyranus, ut hune nodum solveret, très Booz ejusdem

nominis alium commenter post alium fuisse dixit;

merilô ab aliis reprehensus, non solùm quia ex Scri-

plura non probat, verùm eliam quia contrarium Scri-

plura probalur. Nam Ruth. 4, 18, genealogia à Phares
usque ad Davidem texitur , at unus lantùm Booz, si-

cut hoc loco, numeralur. Idem fit 1 Parai, il, 12,

prœterquàm quôd si très fuissent nomine Booz, non
jam quatuordecim in hàc tessaradecade, sed sexdecim

fuissent generationes. Raque meliùs alii respondent,

non esse incredibile quatuor homines, ejus praescr-

^imlemporis, quohumana vila.sivenaturà sive tempe-

ranliâ longiùs tcndebatur.trecentorum sexaginta sex

annorum numerum arquasse. Nam si Salmonein nu-

meres, quem verosimile est, cùm Rahab uxorem du-

xit , fuisse adolescentem , invenies singulos infra

ccnlum vixisse annos, cùm illo eodeni tempore cen-

tum viginti, immensis licèt laboribus exercilus, Moses

vixerit, Deut. 34, 7.

Vers. 6.— Jesse autem genuit. Humilis conditionis

fuisse Jesse conslat. Nam Saulopprobrii causa Davidem

filium Jesse solcbat appellare, I Reg. 20,27,30, 31;

cl 22, 7, 8, 9, 12 ; cl 25, 10. Electus tamen est ut esset

radix regni Chrisli. Exiturus enim erat flosde radice

Jesse, Isai. 11,1.

David recem. David, cùm multi alii reges nume-

renlur, solusrex cognominalur, quia primus, et quia

perpelui regni promissio illi facta est, 2 Rtgum 7,

12; et i Par. 17, il; et Psal. 88, 4; et 131, il. Nam
clsi Saul anle regnaverat, tamen nec ad Chrisli ge-

nus perlinebal ; neque divinà voluntale ; sed intempe-

ranli populi studio electus est ; ut non regni Dei, sed

Judaeorum rex fuisse videatur ;
quasi ad lempus àDeo

uxore filios genuerunt, Mathan quidem Jacob, Mathat

auleni Heli : Jacob ex uxore Heli sine liberis defuncii

genuit Joseph nalurà quidem suum, sed secundùm

lcgem Heli filium. Quidam tamen, ait Mariana in Imiic

locum , arbilrantur Mallhceum ijenealogiam Chrisli per

Joseph deduxis^c, Lucam per Mariant, atque Heli fuisse

Joachimum patron Virginis,Josephi socerum,quare vo-

catur ejus pater. Quà de re nolo hoc loco disputa re :

indicàsse salis fuerit banc, qualiscumquc sit, solutio-

ncm. Quôd si tamen communior et penè recepla sen-

lenlia Julii Africain inagis arrideat, non intercédant :

nam eà vclerum traditione nililur et promissionibus

qua; factuc sunt Davidi 2 Reg. 7; Psalmis 88, et 151,

ex quibus colligilur regnum Salomonis fore peipctuuni,

si-nicn ejus in œiernum mansurum. Quod in Chlislo

complclum est commutato tempnrali in Bpiritale rc-

gnuin. Undc Africanus apud Eusebium hanc traditio-

nem à cognalis Domini acceptam esse testaïur : Su?

prudictam generis seriem sex Ephemeridum libro quàm

poterant, fidélisante descripserunt.
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concessus, dùm David adolesceret, quem Dominus

sciebal secundùm cor suum fulurum fuisse ; et ul Ju-

d.ri sibimcl ipsi, non ipsis Deus régis juguin impo-

sasse viderclur.

Ex ea que fuit Uri.e. Mirum slatim legenti vide-

lur cur Belbsabee evangclisla suonominc nonappella-

voril; sed circumloeulione descripseril. Quod quidam

ideô faclum fuisse dicunl, quod Bclhsubcc nolior ex

inarito, quàin ex noniinc suoessel. Quod non ita est
;

nain Urias in Scriplurâ rare, Belbsabee sajpè nomi-

na tur. Pra-lcrquàm quod non polcral régis uxor

privalo milite non esse cclubrior. Alii quôd conscia

lueril homicidii marili sui, ut Bcmigius. Quod neque

crcdibile est, el eâ poliùs de causa fuisset nominala.

Alii refrieare voluisse putanlcvangclistam memoriam

adtiltcrii David, sicul supra merelriees nominavil. Vc-

ram causam fuisse cxislimo, quod volucril cvangelista

rem, ul cral, lidclilcr narrare, Salomonem susceplum

ex Belbsabee; quœ quamvis uxor auto fuisset Uriac,

tanien non cral lùm. Sed légitima Davidis uxor, cùm

ex eâ Salomon procrealus csl. Ne quis Salomonem ex

adullcrio natum pu larel. Itaquc U vas ToOOùsîcuclariùs

quidam vcrlenduin exislimàrunle.t eâ quœ fueral ( uxor)

Uriac. Quanqiiàm quod noslerdixit inlerpres, idem si-

gnificat. Nain sidixissel; ex eùquœ cral Ur'uv, iudicàs-

sel, cam uxorein fuisse Uriaj lum cùm ex eâ Salomon

concepius est. Cùm verô dixerit : ex eà t/uœ fuit , salis

csicndil fuisse quidcin ante; sed non fuisse lune cùm
Salomonem concepit. Itaquc non video cur lueril à

quibusdam velus inlerpres reprclieiidendus. Elsi, ut

anle dixi, non diflileor clarius esse, fuerat.

Vers. 8.— Joram autem ce.nuit Oziam. Joram non

O/.iam, sed Ocboziam ; Ocboziam autem, Joain ; Joam

Amasiam; Amasiam dcmùm Oziam genuisse cum, qui

boclocoàJoram genilus fuisse dicilur, ex bislorià Bé-

guin mamfcsUmicsl,'i Beg. 8, 24, cl 11,2, et 1-2. 21, et

14, 21, et 1 Par. 5, 11, et 2 Par. 2G, 1. Ozias aulem

alio nominc Azarias vocabalur, 4 Beg. 14, 21, et 1

Par. 5, 12 ; 2 Par. 2G, 1. Itaquc du;u bine difficiles

qua:slioncs existunt : una, cur evangclisla 1res reges

Ocboziam, Joam , Amasiam in reclâ gencalogi;c lineà

piiflciiniserit? altéra quomodô dical Joram Oziam
genuisse, cùm Ozias non à Joram; sed ab Amasià
genilus fuerit? Ad priorcm qu.iestionem aliqui respon-

dent, ideù bos 1res reges pralermissos , quia propo-

silum crat Evangclisla; tribus tessaradecadibus toiam

Clnisii gcncalogiam comprebendere. Quod si eos nu-
merâssel , in bâc secundà lessaradecade , non qua-
luordecim

, sed scplemdecim fuissent generationes.

Ilos aulem poliùs qnàm alios praHermisisse
, quôd

peccatorcs fucrint
,
quippe qui semini Acbab regium

lud,e sanguincm miscuissent. Hicc priinùm Hilarii et

Vers. 8.— Quxritur cur 1res omiltanlur reges Ocho-
sias, Joas, et Amasias. Rcsp. ab Eliâ propbetà pr;r-
dictum fuisse Acbab, fore ul slhpes cjus deficeret.
Umle cl cvangelista ad quarlam usque generationem
reges Juda ex Acbab impiissimo rege Israël per fenii-
neum genus prognalos reticuit, ob malediciionem à
Dco per Eliam doniui Achab prœdiclam : vcl eliani
quia evangelisiœ proposilum erat très lantùm lessara-

570

" Hieronymi , deinde niultorum sententia est. Quae uli-

nam mibi ita probari posset, ut opus non esset me-
i liorcm qua;rere. Sed vix mibi persuadere possum

,

cvangelislam tantùm numeri mysterio (si quod est

lanien mysterium) tribuisse; ut ob eam causam 1res

reges pnclcrire debuisset. Nam isto quidem modo

non tribus solùm tessaradecadibus , sed tribus eliani

decadibus , ac minore eliam numéro comprebender.;

lotam genealogiam poluisset, nec enim peccalores

defuissent, quos meritô praHermisisse viderelur.

Praterquàm quod nec isli tam mali fuerunt, ut pra:-

leriri , nec alii tam boni ut recenser! mererentur.

Nain Joas et Amasias inter bonos reges in Scriplurâ

numcranlur, qui rectum fecerint coram Domino, 4

Beg. 12, 2, et 14, 5, et Salomon multô pejora fecil,

cl idololalriam non solùm , ut isli , non delevit , sed

|

primus invexit , 5 Beg. 1 1 , G , 7 , et 4 Beg. 25 , 13.

Quôd autem isli , cum domo Acbab conjugia copulu-

verint, malè fecerunt; pejùs tanien fecisse Salomo-

nem falenduin est
,
qui non ex familià Acbab, qui

clsi malus, lamen ejusdem erat populi, et peccali pœ-

uiienliain cgit, 3 Begum 21 , 29; sed ex alienigenis

idololaliis non unam ut isli , sed muilas uxores du-

xerit, quarum est impielalem imitalus, 3 Beg. 11,2.

Ne(pie verum est istos 1res reges ex domo Acbab uxo-

res duxissc. Nain Ocbozias duxit uxorem ex Bersabec,

ex quà genuil Joam , 4 Beg. 12, 1 ; Joas autem uxo-

rem babuil .lerosolymilanam, 4 Beg. 14, 2. Amasias

simililer ex Jérusalem uxorem babuisse dicilur, 4

Beg. 15, 2. Itaque si ob affinitatem conjunetam cum

domo Acbab aliquis à genealogià excludendus erat ;

Josapbal poliùs erat exclude.ndus
,
qui primus om-

nium Acbab a ffini ta le dicilur fuisse conjunctus, 2

Par. 18, 1, et ejus (ilius Joram, qui liliam Acbab uxo-

rem accepit , 4 Beg. 8, 1JS. Malim ergo ideinô cx-

clusos dicere quod nati essent ex semiuc Acbab.

Nain Joram ex filià Acbab Ocboziam; Ocbozias delude

Joam; Joas verô Oziam genuil. Itaque non propier

sua , nec propter patrum suorum , sed propier Achab

peccata ex catalogo parentûm Cbrisli deleli sunt. El,

utdicam meliùs, non tam propter impielalem Acbab,

qnàm propter promissionem Dei, qui per Eliam pro

plieiam eomminatus illi fuerat se omnem ejus posle-

rilatem penitùs dcleturiim, 5 Beg. 21 . 21 ,
quod

usque ad quarlam generationem intelligendum erat

,

qua? in Amasià terminata est. Nam uxor Joram filia

Acbab prima erat generalio; Ocbozias, secundà ;

Joas, lertia ; Amasias, qnaria. Quemadmodùm ècon

trario Jebu ,
quamvis malo eliam régi ,

quia tamen

' jussu Domini Acbab poslerilatem delevit, Deus posie-

rilalem promisil, qua> usque ad quarlam pro eo gene-

ralionem regnaret , 4 Beg. 10, 50, et 15, 12. Non

décidas, seu iriplicem generationum seriem ab Abra-

ham ad Joseph usque recenseri : Qua: aulem à Davide

usque ad captivilatem Babylonieam numeranlur, cùm
sinll7. tribus bis refeclis , ad 14 rediguntur. Nam
posiea alias quoque generationes omillit : cùm aulem

ralio illius numeri occulta sit, non est cur eam cu-
' riosiùs scrulemur>
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ergo sunt 1res isti rogcs numerali , quia elsi vixerunt

atque regnârunt, tamen capito minuti erant; et tli-

vinâ senlentB condemnati
,
quodam modo eiviliier

morlui. Sic ego interpretor, liâc contentus interpre-

latione, dùm meliorcm invenio. Unum lantùm in ea

iiodum video quem nemo
,
quod sciam , hoc loco at-

tigit, nedùm solvit
;
quôd Ochozias non dicatur in

Scriplurâ filins fdiœ Achab ; sed Athalise fillce Amri

régis Israël , 4 Reg. 8, 26, et 11, 1 , et 2 Par. 22, 2,

10. Quod si ila est, neque Ochozias, neque qui post

cum consecuti sunt, Joas, et Amasins et Achab genus

duxeruirt; itaque non propterea fuerant de catalogo

regum expungendi. Respondco me existimare Alha-

liam malrem Ochoziœ, quamvis filiam Amri Scriptura

vocet , non fuisse ejus propriè filiam ; sed Achab :

vocari autem filiam Amri, id est, neptem, Hebrœorum

non ignoratà consuetudine. Nam Achab filius erat

Amri, 3 Reg. 1G , 29. Ut autem ila senliam , his ra-

tionibus adducor. Primùm
,
quôd Scriptura disertis

verbis dicat Joram accepisse in uxorem filiam Achab,

4 Reg. 8, 18, nec lcgamus illum aliam uxorem ha-

buisse , ex quà Ochoziam suscipere potuerit. Deinde,

quôd Jelin dùm Domini mandalo exlinguit posteros

Achab, inter eos Ochoziam regem Judœ cliam occi-

dent, 4 Reg. 9, 27, minime profecto occisurus , nisi

nepos fuisset Achab , cùm nullas cum illo gereret ini-

micitias. Noluit autem fortassè Scriptura Athaliam

filiam Achab, sed Amri poliùs appellare propter exe-

cralani memoriam Achab ; et ne sibi contradicere

videretur, cùm diceret omnem ejus posteritatem fuisse

delclam. Dclcti enim erant omnes qui erant in Sa-

mariâ. Alhalia autem, qune erat in Jérusalem
, per

Jeftû delcri non potuil. Qure tamen ipsa sententian

Oéi non effugit; nam pâulô post, cùm Joas ejus filius

regnum iniisset, occisa est , 4 Reg. II, 16. Ut ut sit,

mc;w cerlè senlentiœ Hebrœos, diligentes harum rerum

invesligalores , suffragatores habeo R. David , et R.

Levi B. Gerson , 4 Reg. 8 , 26. Unus adhuc hoc

loco scrupulus reliquus est; Quomodô dicatur Joram

Oziam genuisse ; cùm non ipse , sed Amasias eum
genucril? Respondeo verbum gignendi hoc in loco

non esse propriè et physicè ; sed vulgariter accipien-

dum. Vulgô autem ita loquimur, Adam genuit omnes

honiincs, quamvis non ignoremus non ipsum per sese;

sed per lilios et posteros suos genuisse.

Vers. H. — Josias autem genuit Jechoniam et

fratres ejus. Major est obscurilas liujus loci , ut mihi

quidemvidetur,quàmmultis videri solet. Fidemadver-

sarii nostri faciunt. Nec enim sine causa Porphyrius

olim Christianishunc locura , tanquàm inextricabilem,

objicicbal, ut Hicronymus scribil Dan. 1. Josias rex

Ile fuit qui, 4 Reg., c. 22 et 23, et 2 Par., c. 34 et 55,

lantoperè laudatur, ut dicatur fecisse quod placilum

erat coram Domino, ambulâsseque in omnibus viis

Davidis patris sui, non déclinasse, neque ad dcxle-

Vkrs. 11. — Duos fuisse Jechonias alibi diximus :

prinius Josia; filius post primant transmigralionem oc-
cisus fuit, qui et Joakim dictusest; aller fuil hujus
Jcchoniœ filius, quem Evilmedorach habuit in honore,
aiquc hic secundo loco ponitur. Hujus filius aut nepos
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ram , neque ad sini ,tram, 4 Reg. 22, et 2 Par. 54, 2,

qui lemplum Domini restauravit, 2 Par. 55, 20, le-

gitimum Dei cullum restituit; idololatriamabolcvit.li-

brum legis negligentià superiorum regum perditum

per Ilelci:im pontilicem invenit, 4 Reg. 22, 8, et 2

P:ir. 34, 14. Ob cujus morlem tradunt Hebiœi lamen-

lalioncs à Jcrcniiâ fuisse compositas, ut eo loco dixi-

mus. Hiiic ergo quatuor fuerunt filii, 1 Par. 3, 15;

Johannn, qui cl Joachaz appcllabatur, 4 Reg. 25, 50,

51 ; Joacim , Sedecias, qui anle Malhanias dicelmlur,

4 Reg. 24, 17; Sellum. Unde nascilur prima quœslio,

quomodô dicatur hoc loco Jechoniam genuisse , cùm

nemo fueritinter ejus lilios, qui Jechonias appellatetur.

Multi, iique graves auciores, Ambros., lib. 3 Coin, in

Lucam; Epiphnn., lib. 1 de llxrcs. in seclà Epidu-

iicorum; August., lib. 2 de Cous, evang., c. 4 ; Eu-

thym., hoc loco existimârunt Joacim filium Josi;t>.

secundum alio nomine vocatum fuisse Jechoniam
;

eamque sentcnliam omnes, quos me legisse mcniini

nostri temporis interprètes et catholici , et hrcrciici

secuti sunt
;
quibus facile assentior , si probassent. At

in canonicis Scripluris non leginius Joacim Josiœ fi-

lium vocatum unquàm fuisse Jechoniam. Vocabalur

quidem ante Eliacim, 4 Reg. 25 , 34. Sed Ncchao rex

jŒgypli occiso priùs Josià ejus pâtre, deinde vinclo

Joncbaz fralre primogenito, et in jEgyplum ducto,

Eliacim regem Jude constituit, nomenque illi muia-

vil Joacim. Hic filium habuit cjusdem nominis Joa-

chin , nisi quôd nomen palris scribebatur per p et D,

DipTli , Joacim , iiomen filii per 3 et |, fOT*l> , 4

Reg. 24, 6. Atque hic vocalus est alio nomine Jecho-

nias, 1 Par. 3, 16 ; Jerem. 22, 24, 28, et 24, 1, et 27,

2», et 28, 4, cl 29, 2, et 31, 1, sed fratres nullos ha-

buil. Nam propterea Nabuchodonosor rex Babylonis

,

cùm eum Rabylonem transtulisset , consliluil regem

Judae patruum ejus Mathaniam , vocans alio nomine

Sedeciam , 4 Reg. 24, 17, aliquem potiùs ejus frairem

c»nslituturus, si quem habuisset. Quse dua; res non so-

lùm persuadent ; sed etiam impellunt ut credam le-

gendum esse hoc loco ; Josias autem genuit Joacim et

fratres ejus. Nain cùm plerique confiteantur corruptum

esselocum, unamque, ut post dicemus, generationem

desideiari
,
prudenliac simul etreligionis esse arhitror

nominaad corrigeuduni lo.cum non fingere, sed ea ei.

sacris litteris accipere. Fateor, lib. 3 Esdrœ, c. 1, 34,

Joacim Josi;c filium etiam Jechoniam appellari. Nam et

co loco Eulbymius usus est; ex quo constat eum li-

brum illum Grxcè, quo nos caremus, habuisse; ni^

fortassè hoino Grœcus Latina legit , sicut nos aliquaii

do Lalini legimus Gronca. Sed nec liber ecclesiatican

habet auctoritatem, et in omnibus codicibus viliosi

scribilur Jechonias pro Jeconias. Nam si dilatanduin

nomen fuit , sicut ex Joachin faclus est Jechonias

,

ita ex Joacim Jechonias , aut potiùs Jeconias faciendus

erat. Et ut hoc vilium nominis irrepsit; ita illud po-

fuit Salathicl
,
qui Zorobabelem genuit. In quibusdam

inanusciipiis Grceçis inter Josiam et Jechoniam initr-

positum est nomen Joacbini : sed banc leclioncni insu-

per habuit Hieronymus, ea quippe contraria est Dptimis

excmplaribus ctanliquis versionibus,
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mil irrepere , Bt pro Joacim Jechonias scriberelur.

Omnia igjtur rectè convenicnt, si legamus ; Josias

autem gcmtil Joacim et fratres ejus. Quod ex secunda;

quastionisexplicalione, qui» liinc ohoritur, inagis

manifestum erit. Merilô igitur onines auctores miran-

Inr, qut làctum sit, ut cùm cvangelisla , vers. 17, di-

cat se ter qualuordecim , id est quadraginta duas ab

Abraham usquead Cbrislum generationes recensuisse,

non n'isi quadraginla una reperiantur.

Ilaquc secunda quacslio est , an aliqua desit genera-

lio. Sunl qui iiullam déesse pulant; quod non omncs

eodem modo probant. Alii enim exislimant Davidem

bis rcpetendum , ut sit finis prima; tessaradecadis , et

principium lertiâ: ; itemque Josiam finem secunda:

,

initium lertiâ;; quod si (iat, et Cliristus non nume-

reKir, nulla deerit generalio. Evangelislam enim non

42 personas, sed 42 generationes numerâsse. Alii

Cln-istum numerant , sed Jecboniam bis numerandum

dicunt, patrem qui finis est secundse, et filium qui

principium est lerlix tessaradecadis, ut August., lib.

2 de Consensu evang., c. 4. Idemque fiieronymus

videlur significare Dan. 1. Alii ipsam caplivitatom pro

iKià personà numerandam esse pulaverunt, ut refert

Theophylaclus , itaque nullam déesse. Itaque magis

mibi Epiphanii, Ambrosii , Eulbymii , et aliorum au-

clorum ingenuitas placet, qui unam déesse generalio-

nem libéré confitentur. Sed quia in prima lessarade-

cade, quae ab Abrabamo usqne ad Davidem texitur,

cerlum est non déesse, et jacturam ejus
,
qua: deest

generationis in angulo, quo secunda terliaque con-

nectuntur, factam esse constat.

Terlia quœstio est utrinam, secunda: desit, an ter-

tisc. Nam si secundam tessaradecadem à Salomone

usque ad Jechoniam illum numeremus
,
qui hoc loeo

pater fuisse dicitur Salalbielis , tertiae lessaradecadi

una décrit generalio; si verô Jechoniam patrem Sa-

lalbielis in tertiâ tessaradecade numeremus, deerit

secundœ. Plerique igitur interprètes in tertiâ tessa-

radecade generalionem illam unam déesse putanl.

Quod eô videtur probabilius, quod manifestum sit

evangelislam tribus tessaradecadibus , triplicem po-

puli statum , sub judicibus , sub regibus, sub ducibus

comprehendere ; Jechonias autem pater Salalbielis

sub regibus et rex ipse fuit ; ad secundam ergo , non

adterliam tessaradecadem pertinet. A lia verô ex parle,

si Jechonias in secunda lessaradecade ponalur, non

jam qualuordecim , sed quindecim in eà (si Joacim

et fratres ejus numeremus) generationes erunt, et Je-

choniam patrem Salalhielis in lertiâ numerandum
putat. Quare alii non in tertiâ, sed in secunda lessara-

decade generalionem illam unam desideranl. Nam
cisi Jechonias rex fuit, Uimen post Joacim patrem,
aut poliùs post Josiam avum ejus 1res reges Joacim

,

Jechonias, et Sedecias ila regnârunt , ut non reges
,

sed captivi el servi régis Babylonis esse viderentiir.

Et non esl necesse ul onines, qui in prima tessarade-

cade, sub judicibus; et onines qui in secunda sub rc-

gibus; etqui in tertiâ mimeranlur, sub ducibus fucrint.

Nam tempore Abraham, Isaac, Jacob et Juda judices

nondùm erant ; et ad primam tessaradecadem inprimis

j

pertinent. Placet mibi média sententia, nec in se-

cunda, nec in lertiâ ; sed in ulriusque confinio déesse.

Nam si à ?a!omonc usque ad Jeconiam, aut potiùs

Joacim et fratres ejus mimeras qualuordecim; etsi

à Jechonià paire Salalbielis usque ad Cbrislum alias

quatuordecim generationes invenics, sed inter ulram-

que tessaradecadem desunt ha-c verba : Joacim autem

genuit Jechoniam, qu.ic ideô ad neulram tessaradeca-

dem pertinent, quia jam Joacim (aul Jeconias) in se-

cunda numeralusfuerat ; et Jechonias statim in lertiâ

numcralur.

Ilinc quarta oritur quoestio, quà ralione desit ista

generalio ; an de induslrià ab cvangelisla pnviermissa,

an similitudinc nominis insinuata , an inyslcrio, an

vilio scribenlium praHeiila? Quoi enim quœsiionis

membra feci, lot opiniones invenio. Nain aliqui scien-

ter putant Joacim ab cvangelisla prx-termissum
;

quod non à populo, sed à Nechao rege iEgypti re-

gnum accepisset , 4 Reg. 23, 34, el 2 Par. 56, 4. lia

Pscudochrysosiomus , hom. 1, in Malth. Alii ideô

fuisse preelermissum
,
quôd cùm Jechonias et pjii r et

filins vocarclur , bis erat à leclore idem nomen repe-

iendum. llaque etsi non apparent, lamen duo bouli-

nes pater et filius sub uno latent nomine Jechonine.

Sic Auguslinus, lib. 2 de Cons. evang., c. 4, addit

commode id quasi in angulo secunda; et terlian tessa-

radecadis faclum esse; cùm enim alicujus anlifnii la-

pides numeramus, cùm ad angulum peivenimus eum
lapidem

,
qui angulum facit, bis solcmus numerare.

Hoc nonnullis plaçait, et mibi tanti aucloris nomino.

commendatiim non diveiplicel. Tcrliam interpreialio-

nem idem August. affert, mysterium in càre fuisse, ul

Jechonias bis numerarelur ; siguificari enim per Je-

choniam faclani esse quasi in angulo quamdam ve-

luti ad extraneas génies deilexionem. Epiphan. in

seelà Epicurx'orum, quein recenliores interprètes ferè

sequuntur, scriptorum vilio el ignoralione f.ictum af-

firmai, ut post hacc verba : Jechoniam et fratres ejns în

transmigrationeDabytonis, ha:c intercidcrinl; Jeconias

autem qenuit Jechoniam. Cùm enim Jechonià: nomen

qualer repeterelur, scriptores ignorantes patrem et

filium vocari Jechoniam, putanlesque redundare, pras

lermiserunt. Epiphanio in hoc assentior, iitexistimem

scriptorum vilio aliqua verba inlercidissc, quibus

signifiectur, Joacim filium Josia?, genuisse Jechoniam.

In eo non assentior, quôd non existimo déesse ha?c:

Jeconias autem genuit Jechoniam ; sed li03C : Joacim

autem genuit Jechoniam. Nam, ut supra probavimus
,

Joacim (ilius Josiae nunquàm in Scripturiscanonicis

vocatur Jechonias. Itaque tolum locum sic restituen-

dum puto : Josias autem genuit Joacim, et fratres eji<s

in transmigratione Babytonis (quemadmodùm Stapu-

lensis affirmât se inanliquo quodamGraco codice le-

gisse, Joacim autem genuit Jechoniam).

Et fhatres ejus. Fratres ejus nominat, quia etsi

non ex illis propagalus est Cliristus , tamen onines

ferè Christi regnum tenuerunt. Nam Joachas ,
quem

et Johanam paulô ante vocatum fuisse diximus, très
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regnavit menses, 4Reg.23,50, 31, et 2 Par. 36, 1,2. m conjungitur, «nà Tfo «t^a^jteî t>js àirsix^î, quia

Et .Mathanias, cui et Sedeci* nomen fuit, regnavit

unuecim, 4 Reg. 24, 17, 18, et 2 Par. 36, 11. Solus

non regnavit Sellum , quia antequàm regnare posseï,

regnum défait , 4 Reg. 25, 7, et Jer. 52, 11. Adde
qiiô.l et Sellum régnasse indicat Jerem., c. 22,11, ut

in commentariïs ejus loci adnotavimus.

In transmigration Habyi.onis. Instante transmi-

gralinne Babylonicà. Nani cùm Josias genuil Joacim

cl frairesejus, nondùm populus Dei Bahylouem mi-

gravcral Transmigratio enim facta est tertio mense
regni Jeclionia: (ilii Joacim, 4 Reg. 24, 12, el2 Par. 36,

10. Ilaque inter natalem dicni Joacim et transmigra- '

tionem triginta sex anni et très menses ii.terfuerunt. '

Nain viginli quinque annorum erat Joacim cùm re-

gnare cœpisset, elundecim annos regnavit, 4 Reg. 23,

56, et 2 Par. 36, 5. Sed lolum hoc spatium vocatur

lempus tansmigrationis; sive quia comparaiione re-

gni brève est , sive quia regnum Juda nondùm con-

ciderat; nutabal lamen : atque hoc propriè, ut arbi-

trer, est sub transmigralionem , id est, paulô anlc.

Itaque qui hoc loco vcrlnnt : In exilio Babylonico

,

ut ferè onines Incretici faciunt , non solùm lanquàm

novilatis amatores; sed lanquàm mali clam interprè-

tes reprehendendi milii videnlur. Exilium enim lem-

pus itlud significat, quo quis exulal. Itaque in exilio

Babylonico Joacim genitum esse, esi gemlum esse

dùm Juda'i exularenl, cùm cr.mgelista non tempus

exilii , sed anle exilium voiueril designare
;
quod

inullô profeelô meliùs nomine transmigiationis intel-

ligilur, quod solum, ut ila dicam, transmigraudi

actum significat; et apud bonos Latinitatis auciores,

Livium et Tranquillum reperilur. Illud etiain eisi levé

est, non tamen preetermittendum non dixisseevan-

gelistam in cap'ivitate, sed in trunsmhjralione. Quia cùm

bis duie tribus , ex quibus regnum Juda eonslahat,

in exil uni B.tbylonieum translata: fuerint, primùm

sub Jcchonià, 4 Reg. 24, 12, el2 Par. 56, 10. Deinde

sub Sedeciâ, 4 Reg. 25, 8, cl Jerem. 39, 7, ei 52, 4.

Prior propriè diciturllebraicè nVn, Gra-cè //ETOuejia,

Latine transmigralio; non rTOW non a'iZ^«>WTf«, non

caplivitas; secunda verô dicitur 7V2V, t>\yjj.u.,uvi«.,

caplivitas; quia in priore Jcclioniascùm tolo populo

sponlè se dedidit suasu Jeremiai prophète, et Baby-

loiiem abiit,4 Reg. 24, 12. In posteriore verô , in

quà regnum penilùs deletum est , non sponlè dediti

Jiid;ei, sed vi capli Bahylonem ducti sont, 4 Reg. 25,

8, et Jerem. 39, 7, quemadmodùm Jerem. 29, 1, et

E/.eeh. 1, 1, adnoiavimus. Qiianquàin hoc discrimen

lion semper observatur. Nam Esdrrc, 2, 1, utrumque

Vers. 13. — Lib. 1 Paralip. ponilur Ananias qui

ut videtur Abnlen i, idem est cum Ahiud, aut fonè
Abiud abus est ex liliis Zorobabel, cujus po-lentaseo
luco Paralip. relicelur. Nam ab Abiud usque ad Jo-
seph nulla insacris liiteris eorum lit menlio. Sed erant
in unà quàque famiha alise genealogias, ex quibus In

sunip i sunl ab evaifgelistâ. Deest in hàc terlià lessa-

radecade anageneratio, qnam explerei Phadaias, qui'

vol exeidil, vei «le industrie il le oiriissus fuit à Mat
llieo, quùd apud Esdr 1. 1 , c. 3, et I. 2 , c. 7 . à

duobus prophelis fuerit prautennissus, qui Zorobabel jj suis. Idem enim in Scriplurà est vocari el eue

tamen evangelisla servare videtur voluisse, non debuit

ha;relicus interpres deportationcm vertere (Bezain
Matth. an. 1559).

Vers. 12. — Et post transmigrationem Babylonis.

Tempore exiiii in ipsâ caplivitate , factâ jam populi

iransmigralione.

Jeciiomas genuit Salathiel. 1 Par. 3, 17, 18, Je-

choniie octo lilii numerantur , quorum nalu secundus

dicitur Salathiel. Aliis quoque mullis locis Salathiel

Jechoni;e filius appellatur. Agg. 1, 1, 2, 14, et 2, 3,

24, et lib. 1 Esdrae, 3, 2, 12, 1. Scrupulum lamen

injicit, quod legimus apud Jerem., c. 22, 30 : Hœc di-

eu Dominus : Scribe virum istum sterilem (loquitur

aulem de Jechonià ) virum qui in diebus suis non prospe-

rabilur Nec enim erit de semine ejus vir, qui sedeat su-

per solium David, el poteslatem habeat ultra in Judâ. Sed

jam eo loco respondimus, non vocari Jcchoniam ste-

rilem, propterea quod nullos liberos habuerit, cùm ex

eodem Jeremia; capite, vers. 28, filios habuisse con-

stet ; sed quia uemo ex eis regnavit, quod allinet ad

regni successionem, perindc fuit ac si fuisset sterilis.

Alius restât scrupulus, quomodô potuerit Jechonias

in ipsà caplivitate fdios procreare , cùm in carcerc

viuctus fuerit. Respondeo Evilmerodach filium Nabu-

chodonosoris morluo paire eduxisse è carcere Jecho-

niain , et regio habitu habuisse, 4 Reg. 25 „ 27 , 28,

et Jerem. 52 , 31 , trigesimo septimo anno trans-

migrations, quo tempore liberos genuit, qui ideô in

terram quam ignorabant
,
projecli fuisse dicuntur,

Jerem. 22, 28, quia in eà caplivi nali sunt. Nam
tempore transmigrations , elsi Jechonias uxorem ha-

bebat,4 Reg. 24, 15, lamen credibile est nondùm filios

habuisse. Alioqui Nabuchodonosor non Malhaniam

ejus patruum, sed aliquem poliùs ex ejus filiis regem

pro ipso constiluisset , 4 Reg. 24, 17, et 2 Par. 36,

10. Ilàcetiam ralione fieri poluit, ut ejus nepos Zoro-

babel filius Salathielis usque ad lempli restauralionem

vixeril, et rediens ab exilio princeps fuerit, 1 Esdra?,

3, 2, et 5, 2, et lib. 2, 12, 1. Ita omnis benè constat

liisloria.

Vers. 16. — Jacob autem genuit Joseph virum Ma-

rine. In hune locum tolam deChristi genealogià dispu-

tationem, et qu;ede concordiâ duorum evangelistarum

Mattlnci el Lucœ dici soient, reservavimus. Cujus

siuuina nos difficullas , si paulô longiorcs fuerimu-,

excusabit. Hoc enim consilio solemus res faciles au/

praiterire, aut leviter attingere, ut liceatnobis in dif-

licilibus esse longiores. Premebant olim hoc loco

Chrislianos non tanlùm Juda'i, verùm eliam genlilcs,

qui aliquam sacrarum litterarum cognitionem deliba-

ad lempli exlructionem excilarunl, palris verô Plia

daine obscurihuminis non meminerinf, tamelsiquodam-

modô expressus fuit lu tertià tessaradecade, cùm 14

gencraliones numerantur. Unde non abhorrel à veri-

simili eam generationem tcmpnrmn lapsu excidisse,

née Pori hyrius id unquàin ohjecit, unam generalio-

nein à Mallhajo omissam fuisse, nisi forlè Zorobabel

alius «si ab en cujus fit menlio, I. 1 Paralip. 3, 19.

Vers. 16. — Qui vocatur Christus; qui est Chri-
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erant, Celsus apud Origenem, lib. 2; Julianus Augu-

stus, apud tyrillum Alex., lib. adversùs illum, 8.

Prima quxstio qua3 sese statim Icclori offert, e6t illa

quœ ab illis Ecclesiae liostibus objiciebatur. Si Chri-

stus non fuit filius Joseph (ut reverà non fuit) ,
quid

ailinet ad illum Josephi genealogia jam inde ab Abra-

barno et Davide deducta ? non enim Joseph, sed Chri-

sii genealogia qua-rebaiur. Oinnes veteres iheologi

uno orc rcspondent Joseph et Mariam Christi matrem

cjusdem fuisse tribus atque familiae; itaquc dùm
evangelislrc Matthicus et Lucas Joseph genealogiam re-

censent, Mariae quoque ac proinde Christi recensent.

Ita Iren.; lib. 3, c 18; Tertul., libro contra Judxos;

Allumas., in epist. ad Epictetum adversùs hxrelicos
;

Ambros., lib. 2 de Pœnit., c. 8, et lib- 3 Comment, in

Lucam, August. in Quscst. in lib. Jud., q. 47, et in

quaest. ex novoTest., q.86, et lib. 23, contra Faustum,

c. 3 et 4 ; Hieron. hoc loco ; Gregor. Nys. in oralione

de sanclà Christi Nativitaie; Juvencus poeta ; Euche-

rius in quaest. in novum Test. ; Damas., 4 lib. de fidc,

c. 15. Id adversarii Judxi, Julianus, Celsus, Porphy-

rius, Faustus negabant, rationemque afferebant, (|uôd

Mariam Dei matrem ex tribu Levi fuisse constet. Erat

cnim cognala Elisabeth nxoris Zacharise, Luc* 1, 36,

quœ erat ex filiabus Aaron, Luc. 1,5; non ergo

erat ex tribu Juda , multôque minus ex familiâ Davi-

dis, ex quà erat Joseph. Nostri contra cerlissimis

testimoniis B. Mariam Christi matrem ex familià Da-

vidis, exque tribu Juda esse demonstrabant. Ipse enim

evangelista Mallhrcus, qui, c. 1, 18, 20, docet Mariam

non ex Joseph, sed ex Spiritu sancto Christum con-

cepisse; vers. 25, Joseph eam non cognovisse; vers.

1, vocat eum filium Davidis: Liber generationis Jesu

Christi, filii David ; non poleral autem filius esse Da-

vidis, uisi per matrem, cùm palrem hominem non ha-

beret; erat ergo mater ex domo David. Praeterea

Lucas, c. 1, vers. 35, dicit Christum ex virgine Maria

sine viro ex Spiritu saucto conceptum, et c. 3, 23,

pulatum fuisse, id est, non fuisse filium Joseph ; versu

verô 32, ejusdem 1 cap. dicit idem angélus : Et dabil

illi Dominus sedem David patris sui. Et vers. 69, Za-

charias canit : Et erexit cornu salutis nobis in domo

David puerisui. Et c. 2, 4, scribit Joseph et Mariam

ascendisse ex Galilaeâ in Judaeain in civitatem David,

qure vocatur Bethlehem , ut ibi describerentur, quôd

essent ex familià David. In cseteris verô libris novi

Teslamenti passim non à lurbâ populari, sed ab apo-

stolis dicitur filius esse Davidis, Rom. 1, 3, 2; Tim. 2,

8; Apoc. 22, 16. Quo ergo modo Maria cognata erat

Elisabeth» ex filiabus Aaron? reclè respondet Au-

gustin., q. 47 in lib. Jud., aliquem ex tribu Juda et

familià Davidis aliquam ex tribu Levi uxorem duxisse,

unde B. Virgo Maria originem traxerit. Nam ne illi

quidem ipsi, qui B. Virginem non ex tribu David

,

sed ex tribu Levi fuisse dicunt; negare possunt

illam nupsisse Joseph , quem ex tribu David fuisse

non negant. Quo autem modo fieri potuerit , ut inler

diver|as tribus conjugia misccrentur
, paulo post
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genealogiam narrant , etiam Mariae genealogiam re-

censere.

ltaque restât secunda quaeslio , cur non poliùs ad

Mariam, quàm ad Joseph genealogiam deduxerint;

cum id fuisset nihilô difficilius , et ad genus Christ

inlelligendum mullù clarius. Qui respondent evan-

gelistas mullorum opinioni servire voluiïse, qui, ut

ail Lucas, c 3, 2, Christum filium Joseph esse arbi-

trabantur, et injuriam evangelista; faciunt , et non vi-

dent non debuisse eum islâ ratione de Spiritu sancto,

non ex Joseph conceptum dicere, vers. 18, 20, 25.

Veteres ergo illi ejus rei duas rationes reddiderunt.

Alleram, quôd non fuerit Hebrœorum consuetudo ge-

nealogias per mulieres ducere. Quod ut est certum

,

ita ad solvendam quaestionem non satis est. Poterat

enim genealogia usque ad Mariam per viros de more

duci ; Maria verô sola, quia profiter consuetudinem ex

Spiritu sancto conceperat, prœter consuetudinem nu-

merari. ltaque banc rationem, quae sola non sufficie-

bat, altéra ratione corroborabant, legem fuisse, Num.

36, 6, 7, ut ex sua quisque tribu uxorem duceret, ne

haeredilates ab unà tribu in aliam avertcrentur
;

quam legem à Joseph, cùm vir essel justus, fuisse ser-

vatam.Sic Hieron., Ambros., August , Eucherius, Da-

masc. iis locis.'quos supra designavimus. Judaei tamen,

et qui hoc tempore, quo maxime incredulitas régnât,

ingenii magniludinem incredulitate metiunlur, in hâc

ratione non acquiescunt. Eam enim legem ne à justis-

simis quidem hominibus servatam fuisse. Nam paren-

tes Mariae sanctissimœ Christi malris justi erant, ta-

men cùm ipsi essent ex tribu Juda, cum tribu Levi

connubia junxerunt , et Jud. 21,1, undecim tribus

jurant se tribui Benjamin filias suas nuptui non data-

nts propler insigne facinus, quasi et tune inter se, et

anlea illi publiée alise aliis darent. Justus etiam erat

David, tamen cùm ipse ex tribu esset Juda , et Saù

ex tribu Benjamin , 1 Reg. 9,1, Michol filiam ejus

duxit, 1 Reg. 18, 27. Justus Joiada sacerdos ex tribu

Levi, filiam tamen Joram régis ex tribu Juda in ma-

trimonium accepit, 2 Par. 22, H. Adde quôd ea lex

non intelligebalur, nisi de mulieribus, quae cùm fra-

tres non haberent , in haereditatem succedebant, ut

Ambros. etiam interpretatur, lib. 3 in Luc. , lune

enim non licebat illis alterius iribûs viro nubere, ne

paterna hœredilas in aliam Iribum traduceretur. Haec

enim ratio redditur legis. Quare non salis est legem

allegare, et Joseph ac Mariœ parentes probare juslos,

sed necessarium praeterea est docere Mariam Virgi-

nem haeredem fuisse , ut non poluerit extra tribum

suam nubere. Quod ex sacris quidem lilleris non con-

stat ; si constaret, tamen non salis esset, ut ea in qui

versamur ,
qua?stio solveretur. Quid enim? sit B. M.

ex eâdem tribu ; an propterea sequitur ex eâdem esse

familià? quod tamen video multos interprètes non

animadverlere. ltaque respondeo legem illam ejusque

interprelationem veram esse , ideôque conjugia illa

quae proferuntur ab adversariis , inter diversas tribus

fuisse copulata, quôd in illis ratio legis locum non ha-

dlcam. Hactenùs constet Evangelistas , dùm Joseph * béret, sed adeô nolura vulgo fuisse Joseph et Mariam
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non ex eàdem modo tribu, sed ex eàdem prorsùs esse

familià, ut evangelislœ non dixerint. llliul etiàm addo,

exislimare me B. Yirginem Joseph, taiiquâm maxime
oiiiniuin propinquo, non solùm sponlè, verùm eliani

noçessitale legis iraditam fuisse. Credo ehîni legem

i'i:im, Num, 56, G, 7, non solùm de eàdem Iribû, sed

ciiain de eàdem familià intclligi deberc ; ul, cùm'nilt-

ier aliqua palernae hx-reditalis sola livres esse!, non

possel nisi ejusdem familià; viro, cl qnidcrii propih-

ipdssimo nubere. Addncor autem ralionc logis; qtiic

propterea prohibebat extra prôprîam iribum iitibefé,

ii- hauvdilalcs, qnœ Dci arbilrio inler cas tribus

a qualiler fueranl dislribula-, Jos. 10, perlurharcniur.

Al eadem raiio itl singulis familiis loeum lfabcb.lt,

qua: in eàdem quoque Iribù œqùalès terfœ porlioncs

acçepefaijt. Hoc enim est quod lam saSpê dieilur Jns.

19, per cognaliones suas. Cote Hitar. , can. in Malt.

1, Mariam ex lege Joseph nupsisse affirmât, cl Eueher.

9, %, in Maiih., clTheophyl. et Eulhym. in Cortlttl.,

legem non de càilem lantùm familià inlcrprelanlur.

Sed quid opus esl conjceiuris aul leslibus, eùm Scri-

plura ipsa iitrmnqtic doecal? Sic enim est Hcbraicc :

Ornais filia tiares hœreàxtalh ex tribubus filiorum Israël,

uni ex fnmilia tribus palris sui eril in vxorem, ut possi-

deanl filii Israël uniisquisque liœredilutcm pntrum srto-

rum. Ntillos enim eam lianes habuisse, non ex Iradi-

lïonc lanlùm , sed ex saciïs eliam lilleris manifestum

esl, qu;e ejus, si quos babuissel, fralres non tacuisscni.

IJaîc igUur omnia feccruni, lit eVartgcllstSi contcnli lue-

rint Joseph goncalogiani dcmoiislràssc, quant cerlum

ac noiiuii eral eamdem esse Maria;. Alque in hâc rc
|

Malllueus Lucasqnc conscnliuht. Venianius mine ad

ea in quil)iis videnlur dissentire. Qua* multa sanc

sunl. Primum , quod Mallluvus Joseph filinm Jacob,

Lucas Ile i fuisse dical. Seciindinn
,
quôd à Joseph

usi]ii(! ad Zorobabcl Lucas diversos prorsùs Chrisli

pareilles immoral , alqiie Mallh:<;i:s. Terliuni
,
quôd

Malljirpns à Josepli iisquo ad Zoiobabel non numéral,

nisi niveni; Lu» as yerju diiodcwghli Qtiartnm, quôd

Mallhams dicat Saiatliièleiri filium fuisse Jechonire;

Lur^s Ncri. Qui luin, quôd à Salalhielc usque ad Da-
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vid alios rursùi Lucas, quàm Sîdtthïfcus rec.cnseal; et

M iiiheans pei' Salomonom, Lucas per Nathan ad Da-

viilciii porvenial. Sexjùiri, quôd Mallha'iis eonsislalin

Abraham; Lucas ad Adam cl ad îïcuiii nsqno perve-

iijn.i. Sopjiiiuim, quôd Mailluciisà [farchtttrtis ad lilios

i ?£!idVn.do ; Lnças à filiis ad parentes ascendeiuU

r igmjia.iur. Quoi) ad prinimn disrrimen allinel, Au-

.

•!
, Iib. 2 Qua 'sl.Evange!.,q.î>, et Iib. 2 deConsoiisu

,r.'2:l ", tribus modis rcspohderl pnlal posse
;

:i!Ô, !!e!i apud Lucdîii p'àtfeni dici Jusopli, non

>i) patei:, sed quôd socnrcsscl,pàlcïq'ue 15. Yirgiuis,

:ii qui Jnarhim alio nominc votai i soleal : Jacob

,
quôd vciè palcr essel. Qure responsio nec

linp dJspHcçt ; ci noiinu'.lis aliis vahio placuitj

lit ..uclor: iib Ili de orlu IL Virginis (al ô thscHpll

Ii;.T;;!iy.h'.>, cl reçeniîoribus valdè miiltis. Mini quo->

que placcrel, nisi viderem evangelislas verum José*

phi genufl «Jcscribere Voluissc. lllam suhiiliiaii in

probare non qneo, quà vir quidam setatis nostra;

sat:è penpiàm eruditus scrihil, cilm Lucas dieil de

Chrl lo : FHius, ut putabatur
, Joseph, qui fuit Ileli .

relativum, qui, non ad Joseph, sed ad Christum refe-

rcadum; ni sit sensus : Qui Christus fuit lilius, id est,

n 'jos [b li. Qaod si verum esset, iiullus qtuestioni bi-

ens îelinq.ierelur ; sed quis non videt esse coactum?
Seennda igilnr Augnsliiti responsio est: Josepli unius

qnidem nalurà, allerins alileni adoplione lilium fuisse,

queinadniodùni Epbraini et Manasscs cimi nalurà filii

essenl Joseph illius palriarcba; , adoplione tamen

(ilii fuerunl Jacob, ideôque siiam quisque Iribiim, si-

cul cricri ejus lilii, ell'eccrunl, Gen. 48, 50. Proba-
bil t hoc cl, proque vero leneri pulesl, si aliud reper-

tuni non essel probabilius. Terlia esl, Joseph filium

fuisse alierius naturalcm, allerius legalcm ; Jacob enim
et Ileli fuisse IValres, quorum aller duelà tixorc sine

liberis decessisset ; aller, ut lex jubebat, Dcul. 2S, 5,

ex duelà viduà Josepbum susceperil; qui proplcrea

mine illius, qui verè ipsum genuil; nunc illius, ex

ciijus uxore genilus est, lilius appellclur. Ibec inler-

prelatio ah ipsls, niait Afrieanus, Chrisli, cognali ac-

cepta, et ah codem Africano in episloià ad Arislidem

cx|)fisità suinmo ab omni anliipiiiatc consensu pro-

bala est, à Juslino,Qu;vst. ad Orlhodox. GG ; ab Euse-

bio, Iib. l'Hist. Ecclesiast., c. 7; ab llieronymo in

Comment, iit hune loeum ; ab Ambiosio , Iib. 3 in

Lueani ; ab Eucherio, q. 5 in Malllucum; à Pamasccno,

Iib h, de Fidc , c. lo; à Bedà iu Lucam, c. 10; à

Theophylacto in Lucam, c. 5, quo magis miruin est

uni non fuisse probalani Augustino, Iib. 2 Qua;st.

evang.
, q. 5. Qnanquàin is ipse eam quoque suh fi-

neui vilre doclior probaverit, Iib. 2 Uclract., c. 7, nc-

moque de eà poslea dubilaverit donec Evangclium

iiostri inveiierunt, qui omnia, quae in Evangelio essenl,

quasi allions ingenii homincs iu dnbium revocarent.

Eorum enim quidam banc lolius anliquitalis opinio-

uem somniinn , delirium , nionslrum appellal. Legem

enim illam non nisi de fratribus eodem paire nalis,

simulque habilantibus inlelligendam ; Jacob autem et

Ileli diverses constat patres habuisse; Jacob enim

palrem habuit Matban , Mallhaei. 1, 15; Heli verô

Nallhat, Luc. 3, 24. Non solere légales lilios legalium

pareulum, sed naturalium fdios appellari ; debuissc
, ,

qui cà lege ex fratre nains esset, demortui fralris no-

men gerere. At nos Scripturoc credimus, quai cl ver-

bis, et exemplis docel légales (ilios legalium parentum

noniinc censeri Quid enim Deuteronomii lege cla-

lius? Qttrmdo habitavcrinl fruit es shtml , et unus ex cis

abaque liberis morluus fuerit , uxor defuncli non nubet

attéri ; sed eccipiet eam (rater ejus , et suscilabit semen

fratri suo, et primogettilum ex eu filium nomme illius

appellabit , ut non deleatur nomen ejus ex Israël. Quid

illo mnnifeslius exemplo, Gen. 38, 9? Onam autem

sciens non nasci sibi (ilios, introiens ad uxorem fralris

sui, semen fnndebat in terrain , ne liberi fralris nomine

nasrercnlur. Quid quôd ipsi quoque Saducaii seplem,

id est, quolquot essenl fratre» eamdem uxorem ducerc

deborc intePigobattt ,
quoad primogenilo liberos pro-
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crearcnl? Matth. 22, 22. Quid quôd Booz non fia ter, sed

cognatus.diveset senex, nec sinuil habilans, tan.en ut

legem scrvet, Rutli mulierem alienigenam , et penè

mendicaiTi uxorem ducit , Ruth 4, 10, et qui inde natus

est (ilius non Booz, non Ruth, sed Noemi malri de-

functi natus esse dicitur? Ex quo uno exemplo intelli-

gimus, neque necessarium fuisse, ut fralreseodcm pâtre

naît essent, nec ut omninô proprièque fratres essent;

sed fratrum nomen ad cognalos omnes exlendi, qui ad

defuneti hœredilatem jus aliquod haberent
,

quain

adiré nisi ejus uxore ducla, non poterant. Rutli. 4, 5.

Intclliginms etiam non fuisse necessarium , ut sirnul,

id est, in câdem domo, aul eodem etiam oppido habi-

tarenl; prinms enini marilus Ilulh longe à patriâ uxo-

rem duxerat, ac mortuus rrat : sed ut hieredilates ad

camdem l'anuliam périmèrent; non debuisse naluin

filiuni legalis patris nomen gerere, quod Augu-linutn

ali(|uando fefellit; nec enim (ilius Ruth Chelion ut le-

galis, nec Booz ut naturalis pater; sed Obed ut neuter

appellatus est: sed jubetur frater primogenilum filium

demortui fratris nornine nuncupare, id est, non suum,

scd fratris sui censere filium : quod tandem animid-

vertit Augustinus in lib. Qwestionum in Douter.
, q.

46, et lib. 2 Rclract., c. 7 Quisquis ergo toi lantorum-

que auclorum non conlenlus sentenlià aliam quarit,

vident ne pejorem inveni:it. Nos quidem in eà [icniiùs

conquiescimus. Qu.Tri aulem solet ulernam Jacob an

Ilcli Joscphi ftferil naturalis pater. Nonnulli Heli na-

turalcm, Jacob legalem patrem fuisse dicuut, ut inier

veteres Ambrosius, et alii quorum Augustinus memi-

nit, in Qutfst. nov. Test., q. 56, inter posteriores

multi; scd majorem partem harelici
,
qui à via regià

libenter dcflectunt. Omnes alii iis locis
,
quos paulô

aate demonslravimus, Jacobum naturalem, Heli lega-

lem patrem fuisse pulant. Nathan enim
,
qui apud

Mallbxuin pater Jacob , et Mallhal, qui apud Lu-

cam pater Heli fuisse dicitur, camdem uxorem ha-

buisse, quam uno mortuo viduam, aut ab eo adliuc

vivente repudialam alter duxerit : ex quà Nathan

Jacob, Matlhat Heli susceperit. Raque Jacob et Heli

fratres eâdem maire (quam Hcstam vocatam iradunt),

non eodem pâtre natos fuisse ; Heli duclà uxore sine

liberis mortuum , Jacob ex lege ex viduà Joscplium

genuisse. Quam ego senlentiam , et quia piures , et

quia meliorcs auctores babet , et quia firmioribus ra-

tionibus nititur, longé probabiliorem duco. Manifeslum

enim est voluisse Malthamm, factâ stalim in exordio

mentione Davidis, continualionem regii generis usque

ad Chrislura demonslrare. Quod mullô melius proba-

bitur, si Jacob naturalis, quam si legalis pater sit.

Deinde quia, ut Africanus et Augustinus adnotavc-

runt, Matthaeus de industrie gignendi verbo usus ; Lu-

cas de industriâ videtur abslinuisse. Quod etsi neces-

sarium non est argumentum
, probabile (amen est ;

quia Matthttus prior scripsit , neget licèt ha?reticus

interpres ; et evedibile est, qui prior scripserit, natu-

ralem patrem, qui verô poslerior legalem naturali jam

nominato nominarc voluisse.

Secundi autem inter duos Evangelistas discriminis

très rationes afferri soient. Nam alii proplerea Lucam

à Joseph usque ad Zorobabel diversos quàm Mat-

lliMMiui Chrisli parentes noniinàsse videri putant

,

quôd binomii fuerint; et uiium Malthrcus nomen ; Lu-

cas alleruni expressent; quod et Philonis auclorilalc

confirmant. Ego, ut non negaverim multos fuisse bi-

noinios, ita omnes fuisse ivgrè, repugnanteque judieio

concesserim : quod tamen concédai necesse est, quis-

quis evangelistas vult istà ralione conciliare , cùm
non pauci aliquol, omnes diversi nominentur. Alii

respondent ideô diversos à diversis evangelistis re-

censeri
, quôd Mallha?us regale Chrisli genus, Lucas

sacerdotale narret. Sic exisliniat Augustinus, lib. 83

Ouirst., q. Cl; et lib. 1 de Consens. Evangelistaruin,

c. 2; et Ambros., lib. 3 in Lucam, et Julianus Pome-

rius, libro adVersùs Judrcos 3, mullique hodie; quo-

rum mihi sentenlià ideô non probatur, quia non con-

stat Christum ex tribu Levi sacerdotalis aliquid gé-

nois habuisse; quin viri nonnulli insigniler docii

atque Calholici id nostro tempore pracisè negaverunt
;

quôd D. etiam Paulus loto septimo capite episiola;

ad Hcbraos, negare videatur. Quod autem dicitur,

Luc. 1, 36, B. Virgincm cognatam fuisse Elisabeth^
,

qusfe erat ex génère Aaron vers 5, facile probabililer-

que inlerprelantur patrem aut avum aliquem Elisa-

belhue saccrdolcm ex tribu Lovi uxorem aliquando

duxissc ex tribu Juda et familiâ David , ex quo conju-

gio nala fuerit Elisabetha cog .ata H. Virgini eâ ex

parte, quà c\ familià. David ; non ca quà ex tribu Levi

genus ducebat, et quidem Ambrosius non aliâ ralione

Elisahelbam' Maria; cognatam fuisse iuterprelalur

,

lib. 3 in Lucam, quàm qu»d ex tribu Juda ulraque

esset. Deinde quia ex omnibus iis, quos Lucas paren-

tes enumerat, neminem sacerdoieiu fuisse lcghnus.

Quod si sacerdotale genus recensebat , sacerdoles in

j

primis debuit nominare. Alii ergo proptercà diversos

parentes numerari putant, quod unus Evangelista na-

lurclcm, aller legalem Christi originem enarret. Quo-

rum etsi génère una videtur esse sententia , specie

tamen et cxplicatione est tripartita. Nam ex illis alii

dicunt, Maltlucum naturalem , Lucam legalem origi-

nem expoucre ; (|uôd ille eam per Salomonem natura-

leii: Davidis filium ; hic per Nathan adoplivum ducat.

Quam opinionem unde Lyranus hauscrit non inlelligo.

Nam Seiïjilura iSathan non legalem, sed maxime n»-

turalem filium Davidis l'acil, 2Reg. fr, U) cl 1 Par. 3,5.

Nec monerem Nathan illum, cujus Lucas mentionem

facit, non illtnn fuisse pro|)belam, à quo David oh

patratuin adullerium et liomicidium correpius est, 2

Reg. 12, 2, nisi sciicm ita locutum aliquando Augu-

slinum , I. 85 Qu;cst., q. 59, et 1. 2 de Consens,

evang., c. 4, uteuindcm bominem fuisse colligere ex

eo quis possit : quod tamen alio loco idem admonuit,

nempe, 1. 1 Retract., c. 26, et 1. 2, c. 16. Alii contra

Lucam naturales, Malllueum légales patres numerare

putant, ideôque pauciorcs apud Matthœum esse, quàm

apud Lucam
;
quôd légales pauciorcs semper

,
quàm

natuialcs esse soleant. Légales aulem parentes, quos

Malilmis commémorât, dici volunt. quôd successio
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Salomonis in Ochozià rege defecerit , 4 Reg. 9 , 27

Joas enim, qui post eum regnavit , 4 Regnm

et 2 Par. 23, H, quamvis filius dicatur OcIioz'ke, non

fuisse lamen ejus iilium, verùm quia ex génère David

per Nathan originem trahebat, et Ochoziam proximo

aitingcbal gradu, ejus vocari filium; in flebraeorum

commenlariis mémorise prodilum esse Davidem, quasi

teslamenlo, constituisse, ut si quando Salomonis so-

fooles extingnerelur; ad posleros Nathan regnurn de-

volver. lur. lia ha'relicorum sentit magister absurdam-

que senlentiam absurdioribus probat argumentis
;

probabile esse , Alhaliain, mulierem domiuandi cupi-

dani, ideô regnum Jud;c occupasse, ne in ordinem re-

dacla in alienani domum translatum videret; qnod si

Joas filius missel Ochozia;, id est, nepos Alhalia?, li-

benter cani eo prnetextu usuram fuisse, ut regnum ne-

polis noniine gubernarel. Ecquis, inquit, mediocriju-

dïcio prœditus credat natui aient régis filium poluisse à

sacerdole Joiada abscondi , ut non inagis sollicité eum
avia quœrerel ? Ha-c, ut dixi, senlenlia, non solùm quia

minime bonos habet auctores ; verùm mullô magis

quia sacris Lilteris répugnai , absurda milii semper

visa est. Si enim Joas semel tantùm filius régis appel-

laretur, possemus inlerprelari filium régis appellari

,

quôd ex regio Davidis génère originem duceret; ac

jus haberet ad regnum ; nunc autem cùm lam sarnè

non régis, sed ipsius Ochoziœ (ilius appelletur, 4 Reg.

11,2, et 13, 1, et 14, 13; et 2 Par. 22, 11, quis non

credat filium fuisse Ochozi.c, nisi Calvinus? Quid

quod 1 Par. 3, 11, ubi posleri Davidis perSalomonem

receusentur, Joram genuisse dicitur Ochoziam, ex

quo orlus est Joas? Quod ergodicit : Athaliam domi-

nations cupidam propterea luvredes regni exlinxisse, ne

in ordinem reducta regnum in aliénant dontunt transla-

tum videret, falsum omninô est. Tantœ enim ambi-

lionis et crudelitalis eam fuisse Scriptura significal,

ut proprios Ochoziae fdios , id est, nepotes suos tru-

cidaveril; non ne in ordinem rcdigerelur,sed ut re-

gnaret. Nec enim nepotis nomine contenta fuit ambi-

tiosa mulier Jezabelis fdia regnum administrai ; sed

suo ipsa nomine regnare voluit. At quis credat régis

filium à sacerdole Joiadà occultari poluisse? Respondeo,

quis credat haredem regni, cùm Alhalia omne semen

regium delere vellet, occultari poluisse? Nain Scri-

ptura cerlè Joam ejusdem generis et gradùs facit eum
cœleris. qui occisi sunt, 4 Reg. 11, 2; et 2 Par. 22,

10 : Tollens autem Josaba filia régis Joram soror Ocho-

zub Joas filium Ochoziœ, furata est eum de medio filio-

runt régis
,
qui inlerficiebantur , et nutrieem ejus de tri-

>-'linio, et abscondit eum à facie Alhaliw, ne interficeretur.

Tingamus eos, qui occisi sunt, non Ochoziœ (ilios, sed

tamen hœredes regni
;
quomodô eos Alhalia occidit,

Joas verô, qui eodem erat gradu, non occidit, nisi

quia aut falso rumore nuntio eum aliis occisum

putavit; aut quia quanitumvis magnà quœrens diligen

tià invenirc non potuit ? Quis credat infanlem Moscin

crudelissimi Pharaonis edielum matris occullalione

effugere poluisse? Al Moses privalus erat. Quis credat

Chrislum regni lioeredem , et l'uturum Magorum pne-
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diclione legcm Herode rolinendi regni causa omiica

mies trucidanle latere poluisse? At id divinà fa-

ctuin est providenlià. Quasi verô Davidis regnum sine

divine providenlià, ac non poliùs Dei ilde cl veluti

tutelà conservalum sit, 3 Reg. 11, 12, et 13, 32, 34,

et 15, 4, et 4 Reg. 8, 19, et 18, 34, et 20, 6. Sed

isli.ul opinor, prol'anisscriploribus Remum et Romu-

lum primos Romani imperii conditores , et Cyrum

Persarum alquc Medorum futurum regem laluisse

usque ad muliam a;tatem affirmanlibus credunt

Scriplurœ verô filium régis laluisse dicenli non cre-

dunt. Reliqua igilur est tertia senlenlia ,
quaî mihi

maxime probatur ; Matlhxum naturales, Lucam lé-

gales patres recensere, non quôd omnes , quos Lucas

commémorât, légales sint. Id enim absurdum pro-

feclô mihi vidclur; sed quôd Mattha?us Jacob, qui

naluralis; Lucas lleli, qui legalis Josephi paler erat,

majores numerel.

Terlium inter evangclislas discrimen varié ctiam

à diversis aucloribus explicatur. Illi quos paulô ante

refutavimus facile respondent, ideô pauciores à Mat-

ihaeo , plures à Luca progenitores Christi numerari

,

quôd Lucas naturales, Matthieus légales numeret, qui

pauciores quàm naturales esse soleant. Sed lise sc-

lulio, quamvis facilis sit, quia falso nititur fundamento

stare non potest. Mullô melius Ambros., lib. 3 Corn,

in Lucam, et Augustin., lib. 1 Qua;sl. inGen., q. 121,

credibile esse eos, quos Malthxus, quàm eos, quos

Lucas enumerat, longioris fuisse vit;c. Preterquàm

quôd Malth. très reges vers. 8. consilio pra?tcrmisit.

Quariuin discrimen à paucis admodùm inlerpreiibus

altingilur. Eorum verô, quiattingunl, ui Lyrani, com-

munis inlerpretandi ralio est, Salalhielem Jechonia;

naturà ; Neri verô udoplione fuisse filium. Malim cre-

dere Jechoniam, quamvis Scriptura non declaret, filiam

Neri, qui ex Davide r.er Nathan genus duccbal, nxo-

rem habuisse, ex quà Salalhielem procreaveril, qui

Jechonia propriè filius, quia ab eo genitus, Neri verô

minus propriè, quia filiae ejus erat, filius appellatur;

quemadmodùm vers. 8, Athaliam docuimus filiarn

Amri, quia neplis ejus eral, appellari. Lucas ergo cùm

Malihceum vidisset Christi originem à Davide per Sa-

lomonern duclain diligenter cxplicàsse, voluit ejusdem

originem per Nathan ipse deducere, ut probaret modis

omnibus filium esse Davidis, utrumque regni ejus

successorem. Cùm autem venisset ad Salalhiel, qui

materno tcnlùm génère ex Nathan orlum trahebat,

noluil ejus malrem propter Scripturarum consuetudi-

nem, de quà paulô supra diximus, sed ejus avum pa-

tris loco numerare. Ad (minium discrimen eodem

modo quo ad secundum. Ad sextum verô eodem quo

ad terlium responderi débet. Cur autem Malthxuis

consistai in Abraham, Lucas aulem usque ad Ada-

mum Deumque progrediatur, quod erat seplimum

,

ali(|u respondent voluisse Lucam oslendere Christum

non alium habuisse patrem, nisi Deum, idcôqne ad

Deum usque pervenisse, Malllmim verô rationem ha-

buisse proinissionum quae Davidi et Abrahamo factaj

fucranl, ut diximus vers. 1. Ambros., lib. 1 in Lucam,
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ol Theophylact. in liunc locum. Alice prœlerea très M dur

ntilu occurrunt causas : prima, voluisse Lucam m scri-
|

j

qui

m

bendà historià diligentiam simul et lidem siiam probare.

Nam et diligentia fuit singularis Christi originem ab ipsa

nnnidi origine deducere ; et ea ipsa diligentia fidcm

-ngct historiœ. Seconda, respexisse primani promis-

sionem de venturo Christo Eactam. lpse contcret capul

luum, Gen. 3, 15; voluisseque ad Adainuin pervenire,

qui primani causam advenlùs Christi peccando pnc-

buerat ;
qiiique anlitbesi quàdain Cbristo rcspondebat :

l'rimus enim homo de terra terrenus; secundus Iwmo de

cœlo cœleslis, 1 Cor. 15, 47; et ut ait Epiphauius,

lucres. 51, ut ostenderet quem Clirislus nascendo per-

ditum quaîrebat. Nescio an niodiim eliam generationis

ulriusque respcxerit, ut non malis placel auctoribus.

Adam enim ex virgine forma tus lerrà, Clirislus ex

virgine Maria, solum uterque Deum pairem babuil.

Terlia, voluisse Christi advenlum non ad causas natu-

rales, sed ad relernam Dei prxdeslinationcm revoeare ;

hoc est : Qui fuit Dei. Prxdeslinalus enim ab oinni

aulernilate erat Filius Dei, Rom. 1, 4, et ab origine

imindi agnus occidebatur, Apocal. 13, 8. In octavo

discrimine non exislimo magnoperè esse laborandum,

ut alias quaïiamus causas, cùm sciamus consueludi-

nem esse Hebraeorum, ul in recensendis bujusmodi

gencalogiis ab eo incipiant, quod poslremum in orc

fuit. Excmpla sunl invita, sed unum caput quinlum

lib. 1 Par. ulriusque generis exempluni suppeditabil.

Matlh;eus ergo cùm Abraham ob eas causas, quas

vers. 1 exposuimus, ultimo loco nomi: àsset, ab eo

tisque ad Cbrislum processif Lucas vero cùm dixisset :

lpse Jésus erat inripiens, quasi annorum triginla, ab

co cxors'JS : Filius, ut putabutur, Joseph, qui fuit

lïeli, etc., usque vi Deum ascendendo progressus est.

Vers. 17.— Om.nes itaque generationes. Duo sunl

hoc loco explicanda, ut mensevangelisuc intelligalur.

Alternm, cur diviserit omnes generationes in 1res

tessaradecades ; alterum, cur id admonuerit, cùm
quivis lector facile posset animadvertere numerando.

Divisionis tina ab omnibus; deinde alise ab aliis causa;

afferuntur. Ab omnibus illa, quôd volueril Malthxus

triplicem populi statum, sub judicibus, sub regibus

sub ducibus, et sacerdolibus designare, simplex ci

minime quaesila ratio, eùque probabilior, quod tain

diversa in eam incurrerint ingénia. Sed alise contem-

ncndic non sunl, quas diversas divers! auctores repe-

rerunt. Augustinus mysterium esse putat, quo lotuin

vitje nostraj tempus quadragenario numéro significa-

tur. Nam si Clirislus non numcrclur, et Jechonias

(([ucm bis cumdem numerari putat) semel laiitùni nu-

mcrelur, quadraginla personne reperientur. Vero ali-

quantô similiùs Origenes, boni. 27 in Numer., etllie-

ronymus in Epistolà ad Fabiolam lias quadraginla

Vers. 18 el 19. — Quce ibidicunlur referri possunt
vel ad genealogiam Christi jam posilani , vel ad oj us

J

:>ativilatem , de quà inox diclurus est. Graecè , Christi

ttatmtas hœc erat sic. Cum esset desponsata; sponsi et

sponsae voces in Scriplurâ iis lanlummodô qui juncli

duas generationes quadraginla duabus mansionibus,

bus fil i ï Israël ex ^-Egypto usque ad lerram promis-

j

sionis pervencrunt, respondere. Tolidem enim geno-

j

raiionibus, quasi gradibus lilii Abraham usque ad

i Christum proinissum salutis portum pervencrunt.

j

Proximè autem ad simililudinem veritatis mihi vide-

[
lur Chrysostomus accedere, homil. in Matllucum 4,

j

evangelistam significare voluisse Deum, antequàin

I

Filium suum millerel, omnes tentasse vias, ut popu-

lum suum per homines gubernaret, et in officio con-

lineret; per judices, per reges, per duces et sacer-

doles; cùmque nihil profecissel, misisse Filium suum

Convenit evangelica parabola Malth. 21, 33, et Luc.

20, 9, ubi doininus ille vineœ triplices ad repeten-

dum fructum misit servos, qui cùm nihil effecissent,

niisil ad extremum filium suum. Non amo in sacris

Litteris philosophari ; colligo tamen si quid ex phi-

losophià spontè cadat. Medici quarlum decimum diem

crilicum vocant, et omnium in morbis periculosissi-

mum esse dicunt. Yidelur igilur Deus congruenler

nature decimo quarto quoque secido populi sui slalum

mutare voluisse, ut unà republicâ quodammodô mor-

luâ , alia nasceretur melior. Cur autem evangelisla

generationum summam expresserit, duas potissinuuii

causas fuisse arbitrer : alteram, ut intelligeremus ali-

quid in eà re subesse myslerii, nec inconsiderantes

prœteriremus ; alteram, ne quis existimaret se errore

aut oblivione 1res illos reges vers. 8 prrclermisisse.

Voluit quoque fortasse cavere ne quis possci gencra-

lionis Christi seriem aut minuendo, aut augendo nu-

méro corrumperc.

Vers. 18. — Christi autem generatio sic erat. lu

multis Graeis codicibus csl i>j»éû yLpicToï, Jcsu Christi.

Sed neque noster inlerpres legit nomen Jesu, ne(|ue

Graci auctores Chrysostomus et Tlieophylaclus, quam-

vis Eulhymius légal. Leclionem autem nostri inler-

prclis magis probo; et quia anliquior est, et quia , ut

quidam ante me nolavit, proximè pracesserat : A
transmi^ratione Dabijlonis, usque ad Christum genera-

I

liones qualuordecim ; et est verosimilc evangelistam

nomen Chrisli in proximo repetivisse. Christi autem

generatio. Quidam vero nativiuitem, quàm generatio

nem redderc maluerunt, quôd generationis nomen

non ad partum, sed ad conceptum pertinere videatur,

quibus ego minime asseniior. Manifestuni enim est

voluisse evangelistam eanidem rem, quam noster in-

lerpres generalionem vocal, tribus nominibus ab eà-

dem origine paululùm deflexis appellare ylvww, v. 1,

yevsàv, v. 17, et yiw>jïtv hoc loco. Itaque cùm isti ipsi

verterint vers. 1 : Liber generationis Jesu Christi, et

vers. 17 : Ab Abraham usque ad David generationes

qualuordecim, etc., siinililer hoc loeo verlerc debe-

bant : Chrisli autem generatio sic erat. Prxterquàms

citur, cùm sil Christo desponsata : Despondi enim vo-

uni viro virginem castam, 2. Cor. 11. lu veleri Testa
mento sponsa; nomen sic usurpalur, ul Denier. 22 :

i

Si puellam virginem despunderil vir. ilemOsex 4 : Fof
nicabuntur filial vestrœ, et sponsœ veslra: adulterabunt.

sunl malrimonio, tribuuntiir, idque maxime cùm ma- 11) Evangelisla: auiem sponsv nomen, et uxoris Maria?

Irhnonitim ratum est. Sic Ecclesia Sponsa Christi Ai- Il ut viri nomen Josepho tribuunt, ÀrrEyuAM co.nvem-
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quôd lioc loco non solum de parlu, seil mullô niagis

erîiwn de conceplu ngitui , de que- poliùs quàni de

piVrtfl noterai dubilari. oûtm; %-i plfset^lltmi imper-

fvclutn pro perfecto ex linguœ proprictaie, quod el

!.:;(ino aceidit aliquando; ad hune niodum se habuit.

Qood Rcmigius cxislimavil posse li;ec verbo ad pr;e-

eidenlia perlincre, quasi 60Q8O6 sil : Ilaclcnùs aulem

d Chrisli gcneialione, prorsùs alienum polo. Cor au-

lem iioc addidertl evang<-lisla, eonjeelura est faoilis:

qiiia gencraliniieni Chrisli ami aliorum gencralioni-

buscoiinuineraveral ; nequisexisliniarelcodcm modo,

alquc alios, gcniium fuisse, modinn, quo genilus est,

singulareni cxplicavil. Sic état, id esl, non sicul alio-

runl gcneraliones, <sed ciim esstl desponsala mater ejir,.

Eôdcm perliiicl quôd inalrem cjus vocat, signilicaiis

pal rem non liabuissc, o:\dem prorsùs caulione, quâ

dixeral vers. 10 : Jacob autan qenuil Joseph rirum

Maria', de qnà uulus esl .lesus, qui vocutur Christns.

Cum F.ssirr ni sponsata, /rjr^zttAéitrii /->? Nwtef (fl-

Icrprcs non h-gïl />.? causaleni parlknlam , née ego

legendain arbiiror, quôd si-n-rin non juvet el nnpe-

diat. Nunnulli hercules in propriclale verbi ftnmttr-

t'/)-j.:, exislimapl 1$. Yirginem cimi Chrislum concepii,

iiondùm fuisse nuplam, sed desponsam. Eodem cuini

modo differre apud Gneeos pvwHif&wt et yr-yev, (|uo

npud Lalinos u'cspondeii cl Miberc. Ilaque iiondiïm

ill.im Josi'phum domiiiu duxisst-, alquc hoc esse, quod

paulô post, vers. 20, dicilur : Noli timere accipere Ma-

ricm conjugem tuant, quasi uondùm accepisscl, id es!,

duxissel; in quà sentcnlià inaguos cliain auclores,

Oiigcncin, lioni. 1 in diversos Evangelislas, llilarium

liocloco, Basiliumin llom. dcliuinanà Chrisli Genera-

tione, el F.piplianium, Iixt. 78, Cuisse video. Sed plu-

ribus aiicteribus, Chrysosiomo, boni. 4 in Mallhaum,

auclori Operis Impcrl'ecii, boni. 1, Anibrosio, lib. 2 in

Lucani , ïheopliylacto in Commenlaiiis, cl omnibus

ferè theologis subscribo, verejam lum Cuisse nuplani.

I'r.ecipua eniin causa cur Spirilus sanclus volueril

Chrislum ex nuplà nasci, b;vc ab omnibus fuisse cre-

dilur, ul virginis honotï consulerclur; atqui non esl

eonsullum, si desponsa lanlùin, noiidùm nupia con-

cepit, et vers. "19, Joseph vocalur «v^p *$*$!) vir cjus,

non -jvfjyio; spoiisus; cl vers. 20, vocalur jur/j, uxor

Joseph : A'o/i lintcre accipere Mariant conjugem tuant.

Nain quod Ii;erelicus ii.lerpres exponil tU -à thv.i yu-

xi/.i. so'j ul sit uxor lua, aul (\ux desponsa libi esl pro

ixore, eoaclum est. Nam si llebraismum, ul ille pulat,

mitari voluissel, dixissel : fr.i\ yoSr.Q?.; wxe*À«ens rfr;

f&uxtir.ji. £(,• /xyfTSbM cou, aui poliùs coi. A'c limeas acci-

pere Mariant in cunjutjem libi ; el cxemplum quod pro-

fcrl Marc. 12, 25, illi adversalur maxime, oi y>.p sVrx

liyv> y.lrtr>'jvi'A/.«., seplcm enint Itabuerunt eam u.voreni.

nr.NT, antoquàn) congressu conjugal) convenircut , in-

venta est in utero Itabens di Spiriiu sanelo. Nunuulli
lias voees anteqniini concentrent , sic inlerpi-rlantui- ,

Bntfiqiiàfn Maria doniiun dncetCliH*, alque in casdem
a-dis convi'iiironl. l'i tit sil, voce illà , antcqnam, qu;e

in tliiiiii:!) revocori poicreri, hmnanani cxclndil ojic-

raiiiiiicni, more in Si:rijilmïs usitalo, non qnèd poslca
co.i\,-ne:i:il : non enini rà de ro agcbalur. In\t..>ïa est,

Non enim significat cam futunni fuisse; sed fuisse

reverà uxorem. Quod autem dicit eam esse vim verbi

//wiuTEÙEfffiat non jgnoramus ; sed scimus etiam non

semper observari. Nam Lucas, c. 2, 5, eamdem Ma-

riam jam domum ductam à Josepho vocat /«»/tv»i»Ttu-

i>.hrr>, vocat ergoMaUhœusMariam/w,s'm>0Eï<rav, spon-

sam, non quôd ducta non esset; sed quèd non magis

à viro cognila, quàm sponssc, qux nondùm nuplaî

sunt, ut reclissimè Chrysostomus adnotavit. Nolo ta-

men ejusdem Chrysostomi et Bernardi in hom. in illa

verba Luce 1, 26 : Missus est, uli sullragiis, qui con-

sueludinein Hebracorum fuisse dicunt, ut generi ctiam

ante nuplias in sponsarum domibus habitaient. Nam
generos Lolb, quorum ulunlur exemplo, Scriplura

| doeci in domo Lotli non habitasse, Gènes. 19, 14. Te-

neamus ergo quôd aul omnes, aut oplimi iheologi te-

nent, veruni fuisse jam lum, cùm Chrislus conceptus

fuil, inter Joseplium el Mariam matrimonium ;
quod

adversùs Julianum Pelagianum, qui concubitu malri-

moiiiiun dermiebat, probat August., lib. 5, c. 9, et

lib. 1 de Nupiiis et Concupiscentià, c. 41. Cur autem

ex nuplà Chrislus nasci volueril, prœler alias, quas

facile per se quisque excogitare polest, quinque causas

vcieres thcologi tradiderunt. Ignalius in cpislolà ad

Philadclph. ; Origenes, bomil. 1 in diversos evange-

lislas; llilarius, can. 1 in Matlh. ; Chrysostomus,

hom. 4; Hasilius in hom. de Uumanâ Chrisli Genera-

lione; Ambrosius, lib. 2 in Lucam, et in lib. de Insti-

tut. Yirg., c. G; Tlieopliylactus hoc loco; lîcrnardus,

I

boni, in illa verba -.Missus esl Angélus. Prima est, »c

Maria, si innupta peperisset, slupri rea putarefur :

maluil enim Chrislus (ilius Joseph, quàm impudica:

l'œmina: videri. El, ul scilè ait Ambrosius, maluil ali-

quos de suà generalione, quàm de malris pudore dubi-

lare, nec putavil ortùssui fidem malris iujuriis astnien-

dani. Secunda , ne ipse spurius videiclur, idcôque

laïupiàm verus Mcssias non rccipcrctur à Judreis.

Nam si, cùm ex legilimo niatrimonio procrcalum pil-

laient , lamcn ideô oonlempserunl, quod fabri liliuin

esse crcdcrenl, Matlh. 15, 55, cl Marc. C, 5, quid fa-

cturi cranl, si spurium dicerc poluisscnl? ïerlia, ul

Joseph cl Marl%, cl inlanli adjumenlo esset alquc cu-

siodiic. Ilaque dini aliquid agendum est, non ad Ma-

riam, sed ad Joseph Dei mandata uiillunliir, Maitb. 2,

15: Ecce Anijclus Dontini apparuit in somnis Joseph

I

dicens : Siirqe, et accipe puerum el malrem cjus, el fuijc

in Alçiyptum, cl estoibi, nsque diim dicam libi; et

vers. 19 : Ecce Angélus Domini apparuit in somnis Jo-

seph dicens : Surge, accipe puerum, et malrem cjus, cl

vade in terrain Israël, d'inique puer pcrdilur, quccritui

• à Joseph, Luc. 2, 48. Quarla, ul Joseph lestis esset

;
virginilatis Mar'ue. Nemo enim in cjus asscrendà casli-

lale lam dignus esse poleral fide, quàm qui cusios

forsao posl redilum Maria' è domo F.li/.abclb. — Va

noi.i.ict r.AM thaducf.kk ,
perspccla quippe illi erat Ma-

ria- v'uliis. Quoauleni bonori suo , el saluli eonjugis

(onstilcicl. Yoi.m r.AM ceci i.Ti: dimitti.hf. , in aliam

forte regionciii commeando. Silcntium Maria- magnum

fiiil virlutis cjus dociimenlum ,
qu;e myslcrium Jose-

plio non indien vil , nec pnigarc se feslinavit.
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illius crat, qui maxime et scire debuit, et polu'.t
;

queinquc credibilius crat nalurali marilornm zclo-

Ivpà hnpudic'tiuî crinicn ubi non essel suspicaturum,

quàm ubi essai defensurum fuisse. Quia Bernardi

verba imitari non possum, recilabo. Sicut, inquil,

Thomas dubitando, palpando, conslanlisshnus faclus est

Dominicœ confessor resurreciionis, ita et Joseph Mariam

sibi di'sponsaitdo, ejusque conv:rsrdionem tempore cu-

slodiw studiosiit: comprobando faclus est pudicitiœ fide-

UssimHs teslis. Pulchra ulriusque rei convenietilia, et

dubitatio Thomœ et desponsulio Mariœ. Poteraul quidem

similis enoris iciaueum nobis injicere, fidei videliect in

Mo, casdtatis in Ma verilalem in suspicionem adducere.

Sed valdè prudenler et piè factum est per conlrarium, ut

imde metuebulur suspicio, fuma s'il certitude. Nam et

de fdii resurrectione cilihs quidem ego (qui infirmas sum)

crediderim Thomœ dubilanli cl pulpanli
,
quàm Cephw

audienti et crcdenli : et de malris conlinentià (ucilius

sponso ejus custodienti et experienti, quàm ipsi quoque,

virgini desolù suà coiiscienlià se defendenli. Additur ferè

ab omnibus quinta, ut bac ralionc rnyslerium nati

Cbristi diabolo celarelur, ne infauti siruerct in.-idias;

quam malo libéré faleri me non intelligerc quàm le-

merè reprebenderc. Non, inquam, inlclligo, quo modo

diabolus Marix virginilalem, si modo animadverlit,

poluerit ignorare, cùin integrum et incorruplum coi-

pus, quamvis nupU: videre posset.

Antequam convenirent. Hoc loco Ililarii inler-

preiatio est, antequam transiret in conjugis nomen ;

quasi convenire signifiée! simul babilarc : quam in-

tci•prelationeni, non quia vera ; sed ut opinor, quia

nova videbalur, nonnulli novilaluni sectalores ha;rc-

lici secuti sunt; nescio an seculuri, si Hilarii fuisse

cognovissent. Sed jam ante probavimus, jam lùm

verain fuisse conjugem; et ex eonsequentibus mani-

festuni est convenire boc loco significare rem malri-

monii, ut Hicronymus loquiiur, exerecre, esseque ut

Graxi vocant ùapaççpwjtw», quo res inbonesta hone^to

declaralur verbo. Yoluit enim cvangeJMa ralionem

reddere, cur volueril Joseph occulté Mariam dhnit-

leré, quia inventa est in utero babens, antequam

convenirent, id est, cùm eam non cognovisset , ut

loquitur vers. 25. Nemini non statim occurrit obje-

ciio : ergo poslea convenerunt. Hoc enim polissiinùiu

argumenlo nonnulli quondam hœrelici, ut Antidico-

maiianislae apud Epiplian., hxr. 78; Jovinianus apud

Augustinum, in lib. de Hœresib. ; Ilelvidius, apud

Hieronymum, in libro adversùs Helvidium, adducli

suit, ut post Cbristi partum Mariam à Joseph cogni-

tam fuisse crederent, ex eoque conjugio nalos fuisse

cos qui in Scripluris Domini fiatres appellantur,

Matlli. 12,46, 47, et 13, 55; Marc. 13, 51, 33; Lucie

8, 19, 20. A quorum impietate nonnulli ex noslris

luerelicis non procul abfuerunt. Sed hune errorem et

Scripluris etexemplis ita Hieronym. fregit ut si quis

rcfulare velit, actum agat; et nos non disputaliones

nunc scribimus, sed commentarios. Summa rei est,

non quoties dicilur aliquid non anle factum esje,

significare factum esse poslea. Cùm enim dicimus
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liccrclicos non acturos pœnilenliam, priusquàm mo-

rianlur (ul Ilieronyini ular cxemplo), non significa-

mus eos pcenilculiain posl morlcm acturos ; sed

lacemus quud est ccrlum, dicimus quod estdubium.

Certuin est posl inorlem nemincm posse agere pœ-

nilenliam, quia in inferno quis confilebitur libi? ps. G,

6; sed diibium est an ante morlem acturus sit. Ccr-

lum quoque erat post Cbristi parlum Joseph Mariam

non coguovissc, cùm non aliumquàm Chrislum filium

habuissel. Cerlé de eo non cral qu.cstio. An aulem

Chrislus ex Joseph, an ex Spirilu sancto conceiilus

essel, cl «Jubilai i polerat, et necessariô crat expli-

candum. Hoc ergo explicavit evangelisla
,
quod du-

bium, quod(|ue necessarium crat; illud pnetermisit,

quod nei.juc quxrcbalur, neque diclu erat necessa-

riuwi. Quo aulem modo fralrcs Chrisli quidam sint

appellali dicemus Mallh. 12, 4G,

Inventa est. Origcnes , boni. 1 in diversos Evan-

j

gehsLis, et llieronymus in Commenlariis mulla ex

illo miitualus, à Joseph invenlam esse dicunt, qui

pe..è liccnlià marilali fulura; uxoris omnia noverat,

quod nisi me lanlorum auclorum re\ercnlia retineret,

miuùs rcverenler dicliun dicerem salis habeo illis

non assentiri ; nam «w^w/.iiv Gnecè non signiucalquce-

rendo, scrulandoque, sed poliùs non quuu'cndo, non

cogilando, pneter opinionem exspectationemque

aliquid invenire, ut Chrysost. idoneus Grxci sermo-

nis teslis aduotavit. Non ergo Joseph vestigando, sed

non quxrendo ; nec taclu, sed visu, eoque puris.simo,

niinimé<|ue curioso Mariam prucgnanlem invenil. Nec

siguiliealur ab eo poliùs, quàm ab alio invenlam

fuisse ; sed vis verbi eùpéû/j esl eam subito cl inopina lo

ita luinido apparuissc utero, ut quivis, qui modo

oculos adjiceret posset videre eam fuisse gravidam.

I.n eteuo iiabens, praegnans, gravida, ulerum ge-

rens. Ula enim Grœca, ha;c Latinaest phiasis.

De SpiRitu sancto. Sunl qui bx'C verba cum supe-

rioribus ita jungant, ut hauc sit sentenlia, Joseph non

solùm prxguantem Mariam deprehendisse ; sed eliam

eam de Spirilu sanclo concepisse ; ul Basilius in boni,

de huniaiià Chrisli generatione, ut Theophylactus

in Commenlariis, idemque videntur Origcnes, boni. 1

in diversos evangeiistas, et Bcrnardus, boni, in illa

verba : Missus est, imô etiam Hicronymus in hune lo-

cuin exislimare. Auclor autem Operis imperfecti non

incerto cognovisse, sed dubitàsse ait an divinitùs cou-

cepisset. Sed ex eonsequentibus manifestum esl, eum

ignorasse unde virgo sacra concepissel, proplerca

enim voluit dimiltere vers. 19, proplerea ab angelo

doectur vers. 20: Nolitimere accipere Mariam conju-

gem luam, quod enim in eu natum esl, de Spirilu sancto

est. Atque ita omnes alii auclores interprelantur.

De Sr-iitiTU sancto non quod Spiritus sanctus pa-

ter fuerit Chrisli, quen^dmodùm ait Hicronymus

uonnullos olim cxislimàsse ; sed quôd Spiritus sancli

virtute faclum sit, ut sine viro virgo coaciperet. Nec

enim Spiritus sanctus ad modum viri cum Maria

concubuit, ut quemdam noslro tempore dicere uon

puduit; sed quod vkile semen facluriun crat, ipso
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sine semme multô pcrfectiùs fecit; sicut Adamum

olim Deus fecerat; nisi quod Adamum ex limo terra*,

qui quasi terne senien est ; Christum ex sanguine

Maris. Neque de Spiritu sancto concepius dicilur

Cliristus, quôd solus Spiritus, non ctiam Pater, et

ipso qui gignebatur hlius, ejus generalionem effece-

riut. Vera enim illa régula est ab omnibus antiquis

thcologis Iradita, et ab scholaslicis retenta, omnia

opéra Trinitalis extra ipsam omnibus personis esse

communia. Sed dicitur Cliristus ex Spiritu sancto

conceptus per illam usitatam in sacris Littcris atliï-

bulionem quâ quod tribus personis commune est,

propter officium, aut proprietatem viri tribuitur: ut

quod potentiae est et gubernalionis, Patri; quod sa-

pientiœ, Filio ;
quod benignitaiis, beneficii, liberali-

tatis, fœcundilatis, Spiriiui sancto. Duabus ergo de

causis Cbristi conceptio Spiritui sancto tribuitur,

et quia summum fuit erga homines beneficium, om-

niumque beneficiorum caput; et quia feecunditatis

ac vivificationis opus fuit. Est enim Spiritus quasi

divinum quoddani senien, quo omnia fœcundanlur,

quemadmodùm illud Gènes, 1, 2, interpretati sunt

nmlti : Spirilus Domini ferebalur super aquas, et quasi

anima quà aniinanlur et vivificantur omnia. Spirilus

enim est, qui vivificat ; et : Emilie Spirilum tuum et

creabuntur, et renovabis faciem lerrœ. Quod Plato alii-

que philosoplii, et bos secuti poelœ, tanquàm in

tenebris allucinanlcs , Dcum animam mundi esse

dixerunt. Perquam elegans est inter Christum et

Chrislianos, id est, inter caput et mcmhra compara-

tio, quam omnes ferè auctorcs veteres, Ambrosius,
f

Augustinus, Léo, observaverunt. Cliristus ex Ma-

ria virgine nalus est; Clirisliani ex virgine Ecclesiâ

nascuntur. Ecclesiâ virgo et mater sine macula et

rugâ, ut Maria, Epbes. 5,27, tons baptismi utérus;

aqua semen Ecclesix, quae producil animam viven-

tem, Spiritus sanctus supplet semen viri. Ilaque, ut

Cliristus ex semine virginis et Spiritu sancto natus

est, sic Chrislianus, id est, mombrumCliristi, oporlel

ex aquà et Spiritu sancto renascatur. Joannis, 3, 5 :

De Spiritu sancto, ex Spiritu sancto. Animadverto

noslrum interpretem parliculà, de, cùm possitdiccrc,

îx, mirificè delectari, ut supra, vers. 3, 5, 16, et in-

fra, vers. 20, etc., 19, 11. Nec ignoramus clarius

fuisse, ex, quôd, de, materiam videalur significare,

sed explicanda fuitversio, non evertenda.

Vers. 19. — Joseph autem vir ejus. Vir ejus ap-

pellatur, non quia corpore, sed quia vero illi conjun-

clus erat malrimonio.

Cum esset justus; et Gracca et Latina verba du- l

plicem inlelleclum admiltunl; vel quamvis esset ju-

ftus, vel quia erat justus. Ilnereticus interpres (Beza)

adversalivè accipiendum putat quasi sensus si.t,

quamvis Joseph vir esset justus, tamen sinislrâ ad-

versùs beatam Virginem suspicione non caruisse.

£Iariùs, si ausus esset, dixisset, Joseph merilô de

Eaiiclissimae Virginis castitale dubilàsse. Al quisnon

videl non adversalivè, sed causaliter Grxcuni parti-

cipium accipiendum? Causa enim rcdditiir eorum,
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qupc sequunlur. Utrius autem causa reddatur, cùm
duo sequantur, alterum, quôd noluerit eam traducere ;

alicrum, quod voluerit occulté dimittere , de eo pote-

rat merilô dubitari. Aliqui ergo existimârunt, se-

cundi membri causam reddi, ulChrysosiomus , hom.

in Matth. <i. Propterea enim voluisse dimittere, quôd

justus esset, nolletque quain adulteram suspicabalur

relinere. Fuerunt enim Chrysost., Hieronymus et

nonnulli alii graves auctores in eà sententià, ut pu-

laverint non licerc viro adulieram uxorem retinere.

Idquc ne (icret, fuit aliquando ccclesiaslicis decrelis

conslitulum. Alii causam prioris membri reddi di-

cunt ui Hieronymus, Ambrosius, lib. 2 in Lucam,

Theophylaclus
; quod ego multô probabilius esse ar-

bitror. Videntur enim ha;c verba : El nollet eam tra-

ducere apposita esse iÇjiyvjTtxas exposilionis loco ;

quasi dicat quia erat vir justus, ideôque nolebateam

traducere, cœpit aliam dimiitendi ralionem honora-

biliorem cogilare. Et illa Chrysostomi sententià non

solùm à theologis ; sed à totâ etiam Ecclesiâ déserta

est. Lex enim adulteram dimittere permitlebat. non

jubebat; Christo ctiam interprète, Malth. 19,8,
Marci 10, 5. Dicet aliquis : Si lex permitlebat, lice-

bat ergo adulteram accusirc; quare ei Joseph,

quàmlibet justus, salvâ justilià id lacère potuit. He-

spondeo Joseph vocari justum, non quôd justilià unâ

ex quatuor virtulibus moralibus pra;ditus esset , sed

quôd omni virtulum génère cunmlatus, ut Chryso-

stomus adnolavil. Ejusmodi aulem quisquis est, D.

Paulum imiiatus dicit 1 Cor. 10, 22 : Omnia milti li-

cenl; sed non omnia expediunt. Ilaque potuit quidem

traducere; sed nondebuit; quia majoris fuit cliari-

tatis occulté dimittere. Quia ergo vir erat juslus, id

est, magna prxdilus charitate, in quà, ut aitAugust,

omnis christiana jusiilia consistit, noluil facerc

quod justilià una privata virtus permitlebat; sed

quod charilas omnium virtutum regina poslulabat.

Traducere, publico exemplo puniendam curare,

ignominiosè accusare, ad verbum, exemplarc, utali-

cubi Augustinus, epislolà 59, vertit. Quanquàm

idem aliàs vertere solet, divulgare, ut epistolà 54 et

serm. 16, de Verbis Domini. Id autem Joseph fecis-

sel si in judicium voeâsset, ei omnium oculis, tanquàm

adulterii rcam, proposuissei. Usus est codem verbo

I>. Paulus ad Hebra30s, 6, 6: Iterum crucifigentet

Filium Dei , et publicœ ignominie exponentes, ubi

noster interpres vertit, ostetilui habenles. Quod His-

pani significantissimo verbo dicerent : Sacandolo

otra vez a la verguenza, quà phrasi non sola Chrisli

crucilixio, sed tota ejus passio probris plcna signifi-

calur. Simili prorsùs significalione idem verbum se-

ptuaginta interprètes usurpàrunt. Num. 25, 4 et

Esther. 14, 8.

Voluit occulte dimittere eam. Quare? Non-

nulli existimârunt ideô dimittere voluisse, quôd vi-

derel eam de Spiritu sancto concepissc, seque ejus

consortio indignum judicaret. Eodem prorsùs modo,

quo Pcirus dixit Christo : Exi à me, Domine, quia

liomo peccalor svm, Luc. 5, 8; et centurio ille : Do-
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Vers. 20. — Noli timere accipere ; nain de illà

dimiltendâ cogilabat. Mariam conjugem tuam. Ha; vo-

ces in sponsalia de fuluro ex usilalo hominum sermo-
ne non conveniunt. Quare verum intcr eos matrimo-
nium , idque ralum , non consummatum intercessil.

Neque id contrarium fuit continentite voto : alioquin

cl ipsa sponsalia eidem voto opposita quoquc fuissent.

Jtaque Maria cum Joseph vero connubio juncta erat ex

s. s. xxi.

mine, non sunt dignus, ut inires sub leclum meum,

Malih.8, 8. Sic Origenes, hoin. 1 in diversos Evan-

gelislas, et Bernardus, homilià in illa verba: Missus

est angélus; et, si benè inlelligo, Hieronymus in Com-

nienlariis inlerprçtanlur. Quai inlerpretalio, elsi loco

non convenit, eoruin tamcn auclorum pielali maxime

convenit.Alii prorsùsconlrariam sequunturopinionem,
j

ideô dimittere voluisse, quôd adulleralam suspicnre-

tur, ut Chrysost., hoc loco, et in homilià de sanclà

Susannâ, et Augustinus, epistolà 54, et serm. 10, de

Verbis Domini, et serm. 18 de Temnore, si (amen

illius est ; Theophylactus, et Eulhymius in commenta-

riis. Quorum sentenliam sequentia verba confirmant:

Noli timere accipere Mariant conjugem tuam, quod enim

in eà nalumest, de Spiritu sanctoest, quasi Joseph non

de Spiritu sancto, sed de adulterio nalum puiaret,

ideôque tiineret accipere, ne probare adulterium vi-

derctur; aut quia factam, ut pulabat, sibi ferre nole-

bat injuriam. Sententia Pseudochrysoslomi média in-

ter lias duas nec à veritate, nec à patate discedit, non

judicâsse Joseph ex adulterio virginom concepisse,

sed unde aut quomodô concepisset, dubitâsse, et quia

non ex se concepisse certô sciebat, dimittere voluisse.

Quce autem fuerit illa ratio, quam cogitabat, occulté

eam dimiltendi incertum est; et quod Abulensis dicit

cogitasse illi occulté dare libellum repudii, mihi non

videtur convenire. Nam quamvis occulté dedisset,

omnis scriplura natui à suà publica est. Prœterquàni

quôd non poterat divorliuin infumiaque latere;si,

cum in eàdem domo cœpissent habitare, fuissent pri-

vato judicio separali, eo praserlim tempore, quo

Mariœ utérus apparebal. Itaque credibilius quod alii

dicunt, esse arbitror, volunlarium in aliam regionem

secessum cogitasse, ut per speciem peregrinationis

ita dimillerel, ut non vitio aliquo répudiasse; sed ne-

cessitale deseruisse viderelur. Hoc mihi videtur non

solùm adverbio occulté; sed ipsoeliam \erbo à-xoïvtKi

significari, quod Gallicè diceretur, s'en défaire; eo-

dem omninô sensu quo ille dixit amicilias non dis-

rumpendasesse, seddissuendas ; Cicero, de Amie.

H^ec eo cogitante. Quomodô eam occulté dimit-

teret, antequàm auteonsilium inveniret , aut inventum

exequerelur? Videtur enim evangelista significare

voluisse Deum exspeciâsse opportunum temporis arti-

culum, ut angelum milteret. Si enim ante misisset,

quàm Joseph gtavidam Mariam animadvenisset; for-

tassè Joseph angelo, sicut Zacharias non credidisset.

Hanc enim Chrysostomus, et auctor Imperfecti ra-

tioncin reddunt, si poslquàm ab eà discessisset, ni-

mis serô misisset. Millit ergo Deus ad regrotum me-
dicum, nec antequàm incipiat, nec poslquàm mor-

tuus desinatsegrotare. Aliam iidem auctores rationem

reddunt, quod Joseph minus idoneus virginitatis Ma-

ria; fuisset leslis, si, antequàm de illà dimittendà co-

gilaret, ab angelo fuisset admonitus. Quis enim ma-

rito non credat de sponsce inlegritatc testanli? et illi

marilo, qui eô usque processerit, ut suspicatus sit

adulterium, et de divortio cogitaverit? Divina est

providenlia; quce regrotare unum permiltithomincm,

ut mullis ex ejus morbo medicinam faciat. Ea fuit

quoe PelrumctTbomani permisil circa fidem cadero,

ne nos enderemus. Ea expectavit douce Joseph de

Maria; virginitate dubitaret, ne ipsi dubilaremus, ut

I
vers. 19, ex verbis Bernardi recitavimus. Cur ergo

ad Mariam, antequàm concipiat, angelus miltitur?

Luc. 1, 26, Causa, ut opinor, fuit, quôd à Maria, ut

essetsponsa Spiritùs sancli, ex eoque conciperet, con-

sensus requirendus fuit. Deinde, quôd non decebat

ignorare Virgincm, quem in utero gererct, et unde

cwiccpisset. Prius enim, ut Augustinus, lib. de san-

clà Virgine, et Léo, sermone de Nalali Domini, dixe-

runt, Christum (ide, quàm carne concepit, quam non
admonita babere non poterat. Illud etiam à quibus-

dam quaeri solel, cur Marioe vigilanti, Joseph dor-

mienli missus sit angelus. Cur Marioe vigilanti, ex iis

mac paulô ante' diximus, apparet; erat enim ab câ

fides, consensusque requirendus. Cur autem Josepho

dormienti, difhcilius est dictu. Probabiliter tamen
mihi videtur Chrysostomus , hom. 4 , respondere,

quôd Joseph vir juslus et fidelis fuerit, quem salis erat

dormientem admonere. Deinde, quôd jam uterum vi-

derai et, unde impletus fuisset, dubitabat ; itaque

paulô momento inclinari poterat, ut ab Spiritu sancto

impletum crederet. Nam facilios, quaî facta sunt, di-

vwiitùset prseter naturai leges ficri potuisse; quàm
qua; facienda, fieri posse credimus. Mirum eliam

videri potest ; cur sanclissima Virgo, quid sibi ange-

lus de Christo concipiendo nuntiàsset; sponso suo
nondixerit, ut et se infamiœ periculo, et illum sini-

stré suspicionc liberaret. Vero simililer etiam ad hoc
idem Chrysostomus respondit, Josephum marilum
de sponsce castitate sollicitum, virgini quamvis sanctas

pro se loquenti non fuisse crediturum. Et verô quis

marilus nisi à Deo monitus credidisset?

Vers. 20. — Noli timere, ne timeas, ne dubites

accipere, acceptam retinere, ut probavimus vers. 18.

Quod enim in ea natum est, conceptum, genitum.

De Spiritu sancto est; non, ut suspicaris, ex

adulterio. Vide vers. 19. Omnia eô pertinent, ut tri-

stem Joseph, et incertum consilii consoletur; et ut

persuadeat non doloris, sed Ixlitiaî eum materiam

habere
;
quôd ex ejus sponsà Messias ille tamdiù ex-

pectatus virgine nasciturus sit
;
propterea vocal filium

David, non solùm quia honoriucus erat titul'^e, sed

divinœ sapientiœ consilio, utfiliiet matris honori con-
sultum foret. Quid enim Judœi adversùs Christum
non dixissent , si sponsalia tantùm , non verum fuisset

matriinonium? Eam contreversiam crudité pertraclat

auctor Analyseos Gallica:, dissert. 2, ac subinde mo-
net banc qua'slionem ortam esse ex homonymiâ, seu
ex œquivocatione , ut loqui solemus , earum vocum

i sponsi et sponsx ,
quœ intérim pro iis qui in futurum

13
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etiam ut signîficeleum, qui ex yirgine ejusdem Cmii-

liac concepturus eral , illmn es ,e Wessiaqj , qui (ilius

David fulurus eral. Vide vers. 1. Propierca dicil : De

Spirilu sancio est, ut revocet illi in inenioiiam lsaiu:

teslimonium, c.7, 14, quod paiilô posl sequiiur : Ecce

virgo concipiel, et pariel filium, ui credat, cl gaudeal

id in sua sponsà fuisse perfection.

Vers. 21.

—

Paiuet auteji filium. Autem videlur

poni pro enim, ut Mallli. 25, 5, et alias sicpo. Vide-

lur enim aflerri hoc ;ib angelo lanipiàm coriuin signuin

cl arginneiiluiu ad faciendam cjus quoddiyerat lideni.

ooilcm modo quo dixerai Isaias : Ecce virgo conci-

piel, et panel (Muni, et vocabis noinen cjus Emmanuel.

Perinde ac si diccrel : Spousa cnini tua non e.l adul-

téra, sed virgo illa intcgerriina, de ntia Isaias dixit :

Ecce virgo concipiel. et panel filium. Pariel enini li-

liuni , non (iliain; quod cùm videbis, non duhilabis

quin ex Spirilu sancio concepcril. Cinn cnini vidais,

guaj futur:» pra:dixi vera esse, credes quaj dixi pi;e-

terila vera fuisse.

Et vocabis nomen ejus Jesum. Eôdem hoc pcrliiiçt,

tribuil enim ilii hi'iic honorai), ul hilaiili non ex se,

sed ex Spirilu sancio ralo, lanquàm proprio liiio, np-

1 1 1
<

• : i iinponat. Adnotàiunt quidam, non maires, sed

patres soliios fuisse liliis nomen iiepon.rc. Quod elsi

credihile csl usilatum fjHijse, constat lamer. non fuisse

perpeluuin. Nain et Rachcl voca\ il liliuin suinn llcnoni,

Gen. 55, 18, cl Lapes non paler, sed malcr noinen

dédit ,
quod maxinio eum cum dolore pcpoi issel

,

1 Par. 4, 9, et quemadmodùiu hoc loco Josepho, Lia

Luc. 1, 52, Maria: dieilur.

Et vocabis nomen ejus Jesum. Hoc est cerliim vo-

luisse angelum Josephum oflieio pal ris honorare, si-

niulque probare qlioJ dixirai, de fccelo concepiuni,

Cui de cu'lo nomen imponerolur. ObMTvamus enim

dhinilùsconceptis nomina quoque, anleipiiun nascan-

lur,divinilusdaii ; Isaac.Cen. 17, 19; Joanni, Luc. 1,

15, ei ex nonfuie ipso doceri qual.'S sil (pii eonecpliis

csl infans , illc niiiiirùm Missus qui poptihun siium à

pecealis bberalurus cral. Hoc enim est Jésus, yTL'TV,

servalor. De quo nominc ul miilla omitlain qua: à qui-

busdam observata sunl, cerlum est illud nomen, Jé-

sus, à Graecis Latinos, ab Hcbneis Cnecos accepisse.

Nam ubicumque ferè est in veteri Tcslamcnto yWTP,

noinen proprium. Sepluaginta vericrunt, ivieovs, lle-

braicum vocabulum ad Cracani. ul polucrunt, aul ul

scivenmt, formant reducenles; 1 lainen Par. c. 7, 27,

verlunl X^cvl. Sgmlical aiileni id nomen saluleiii aul

STvaloren». Quo elsi mullos appellalos fuisse leimnus,

ul JeMim liliuin iNave, Josue 1, I, ei liiitnn .biseiiecii

sacerdolem, Agg. 1, 1, 12, 14, iilis lamcii casn, Clni-

slo consilio, co<pie non humain» ; sed divino hue da

l'im est nomen; et illi non étant, quod hoc nomme

signilicabatur , verè scrvalorcs; Chrislus plus csl

quàm hoc nominc siguijicalur. llaque aliis nomen

matrimoniuin sibi invieeni fidein dcdcrimi, inierim

pro iis qui reipsa mairimuuio juiieli sunl, accipiuntur.

Quod enim in ea natum est, id est , conceplnm , i>r.

SeiHRC sancto est : non ex lidc violatà, non ex vi

t erat quodammodô commune, et cer'.è vulgare ; Christo

proprium, et, ul propliela pradixcral, novum et sin-

gnlare; quia eo modo quo de Christo dicitur, nemini
pra-lerea convenil, quia non est in aliquo alio salus

Quod autem reçenliores Judcei non TVY\i sed 1T2J.1 vo-

, care soleanl, partim ex sono vulgarium linguaruni

,

I

qiicin illi soliun audiunl; parl'un irrisionc et maligni-

! laie faciiuil , signilicantes Christum non esse 3OTU
servalorem , sed Jcsti

,
quod illis nihil nisi vulgarem

aliquein honiinem siguificare videalur. Sed beiié csl,

quod non lam facile possunl siiam Christo divinilalem

delrahere; quàm facile ejus iioniini syllabas delra-

bnnl. Hoc ergo proprium Chrisli noinen est, quo et

ejus divina simul hmnanaque nalura, cl | rasianlissi-

!
muni rcdemploris oflicium declaratur. Hoc daiutn illi

e*t nomen super omne nomen, ul in nominc Jcsu omne
genu (lectutur terreslrium, et caleslium et infernorum,

Philip. 2, 10. llaque reclé à quibiisdani adnotaliiin

csl, eyangelislas , cùm Servalorem noslriun woju'io

nominc appcllare yolutij. , non Clirislum. sed Jesum
appellare, ul hoc loeo, et c 2, 2, et Luc. 1, 51, ci 5,

25, cl 4,1. Clirisius enim nomen est olïieii , Jésus

natiine alquo personac. Dnbilavil aulcin alupiis, quo-
modo angélus Jesum \oeari jubeal, cùm Isaias dixerit

voeaiidum Emmanucl-m. Id nobis Juda;i, ut probent

ill.un in Cbrislmn propheliam non convenire, soient

objic rc. Sed salis copiosc pro nobis jamdiù veteres

auelores responderunt : Juslinus
, q. ad ortliodo-

xos 151; Tertullianus, adversùs Judajos , et lib. 5
contra Marcionem ; Lactaulius, lib. 4, de vera Sap.,

c. 12; Chrysostoinus, lib. de Iucarn.,c2, prophetam,

non qui voeandus Chrislus, sed qui fulurus; evange-

lislam, qui voeandus et qui fulurus esset, declararc

voluisse. INoluil enim dicere
| roplieta , fore ut pro-

prium Chrisli nomen esset Emmanuel, sed ut res eo

noininc significala illi conveniiel , ideù|ue mcrilô

. mnianuelein vocari possc. Qucinadmodùm idem

Isaias, c. 1, 26, pra'dixeral de Jérusalem : Poslliàc

vocaberis civitus jitsli urbis fidelis; non quôd eo uu-

quàm nomine vocanda esset, sed quôd lalis fuiura,

ut iia mcrilô vocari posset. Eàdem ralione dixit
,

c. 00, 14 : Vocabunt te civilatem Domini Sion sancti

Israël, cùm nunquam tameneo nomine vocala sil. Si-

milia cxenipli sunt Jer. 5, 17. El Zachar. 8, 5; et de

Christo ipso idem Isaias dixit, c. 9, 0, fore ut voea

rciiir nomen ejus : Admïrabilis , Consiiiarius , Deus

forlis , Paler fuluri seculi, Princens pacis; non quôil

lot uoinina, sed quôd toi res habilurus esset. El Je

remias, c. 25, : Hoc csl nomen, guod vocabunt eum,

Dominus jnsius noster. Verè enim Chrislus dnininus

juslus noster fuit. Verè quoque Emmanuel, quod est,

nobis» uni Deus. lia evangclislam locum Isai.e inlel-

lexisse ex eo nianifeslum est, quôd cùm disisset : Vo-

cabis nomen ejus Jesum, quasi ul probarci ila vocari

debuisse, Isai.e locum induxii : Et vocabilur nomen

exlraria , Sed ex virilité Spirilùs sancti in momenlo
formalum est Chrisli curpus, naluai quodaihmodô et

omnibus suis pailibus absolutuin.

Vins. "21 cl 25. — Ipse salvum , etc., quod solius
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mus Emmanuel, tdem ergo est Jésus et Emmanuel,

non sono, ul ait Terlullianus, sed sensu. Esse enini

Demn nobiscunt, quod Eininanuelis, est Deum serva-

lO!Cm esse noslrunt, quod nominc Jesu signilicatur.

Vki*. 22. — Hoc auteu roTiiM. Clirysoslomus,

lions. 5, Tbeojibil. et Eulbym. in Comnieniariis, lucc

y» il,a adliuc loqucnlis angeli esse putani, sed non

duuiuin. csl, quin sint evangelisuc volenlis iis qu;e

uaivaverat ex propbela: testimonio fidem adhiberi.

Toi un
,
quùd virgo çonceperit, quôd Jésus infans

niiuii'un nalus appellelur. Auclor imperfecti.

Viens. 25. — Eccii virgo. ilujus versus explicalio

c\ Comnieniariis iu cap. Isai. 7, peti potest. Trans-

férant! inde in Iiunc locum, qmc necessaria esse vide-

liunlur. Judxi autcmquiuque potissimùm argunienlis

liunc nobis locum è manibus eripere conantur. Pri-

injun est, quùd apud Isaiam non rOTQ, quse proprié

virgo est, sed nGW"! legalur', quod non virginem,

&eu pucl|am ; non condilionem , sed setatem signifi-

cal ; cui argiimenlo nemo polest mêlais quàni Hie-

ronjmus in tradilionibus llcbraieis in Gcncsiin , et

li'.i. 1 conlra Jovinianum, cl iu Commentai iis in 7 cap.

Isaiie, respondere aima apud llcbra'os non soliun vii-

ginem, sed plus eliamquàm virginem, \d est, pucllam,

absconditam et diligenler custodilam significarc, quie

ne virorum quidem oculis pateal, qua:que non soliun

corpore: sed eliam aspeciu çasla sil. Idque nominis

origineni indicarc; diclam cnim c^se Tïcbv à Cwiî

quod est, abscondere, quasi inclusam et recoiiditam

virginem; neç in Scripluris uspiani , uisi pro virgine

poni, ul Cènes. 2i, 16 Kebecca virgo pulclieniina et

incognila viro, vers. 55. vocatur aima; iiemquc Ma-

ria sorpr Mosis, Exodi 2, 8, linguâ quoquç Punicâ,

aux ex llcbraieà oviginem liabel, virginem aima vo-

carj. Ilaque rb'ra solam virgiuilatcin, !3pbl el a-ta-

lem et viiginilalem simid conjunclam signilicare.

Alipie buiic esse prophct.e stiiisum , ul ila dicam,

èu-.-y-i/.Ci-îç'.; , virginem adluic leneram , et ne viro-

rum qinùem pçulqs expcrlam coiircplurani esse. Ad-

daut quidam noiniui aima où loci adjunclam esse ha

enip'iaiicam apud Hebneos particulam, qualis apud

Grxcqs qsl articuliis ;, , quod el Cbrysostomus ad

eum locum adnoiavit, quasi virgo non vulgaris; sed

l
!;eslanlissinia et maxime virgo significetur. Unuin

nobis .lad. ci locum objiciunt. Proverb. 50, 19, Tria

suut (ii/jicilia milii , et quur^un penilus ignora. Via

U'iuilcc m cœlo , via colubri super pelram
, via uavis in

aiedio mari , < l via viri m adolescenlidà , îïïbsZ , ubi

non îamùm llebrrci, verùm eliam Cbrisiiani nonnulli,

idque ikMio jam lemporc, contendunl , nomen aima

pro miilicrc corrupià posilum esse, ld enjin loci cjr-

probari posse exislimp , nomen aima uunqnàin nisi

virginem signilicare Nam ul alia,
, quas aliénas ,ju

dico, iule.i"prelaliones ouiillapi, manifestun) est Salo-

cuiustanliaifl poslulare. Ego v. i .» e\ co maxime loco
,

i

! condilionem obiuleral, ex quo intelligerei Dcifm sibi

. .. i. „:" . ... '/
• I . « .

'

'

i i r> .

ï-'-i csl. h LTr.iiO, Hoc Isai;e les|imomo. o\ iin.-it evan-
gc'lsîa Jesnm esse Mçssjam cl Dci Filium, tpii locus
(\jio.itiij lui', pan. 7 Isaic. Cr;ccè', illn biega : quo >

(jaidein aiiicnlo s'iiig;daj:giîi e| Cf(l3ai , uni Çt ileaîis-
1 ]

nionem dicerc voluissc difficilius esse cognosciM c, an

femina qice quùd rccoadila sem ci; fueiil. iwwiîwio

virgo putalur, virgo si!, qaam cognosceiv an a ,iii!a

per aéra, colulicr supci polram, ir.vis \wï ny.vn iran:-

icrit. Hoc cnim est, el quai lum pcniiùs ignoro. HÔc

aulem ul signilic.irel per às£e*ï« usus csl nomim-
aima, <|iiod v.i u'Iainu, cl condilionem peilVclis>inia'

virginilatis déclarât. Sccundum argmncnluin eM, non

essesensum, fore ul virgo, manens virgo, sed ul qua.

anle virgo erat, poslea viro nupla ex co coneiplat.

Hoc non modù. ut falsnni, sed eliam ul absuniuin al-

que ridiculum vclcres auclores rejecerunt; nuiii.ni

hoc esse niiraculuni, nulliim signmn; proplielam au-

lem siguuin, idque iiiaiidilum cl maxime admira!)ilc

pru:bere voluisse, vers. 10 Pete tiiù siijnum à Domino
Deo tuo in profundiuu inferai, sive in e.icelsum supra.

Et vers. 1 i : Prop!cr hue dubil Domina* ipse êobh si-

gnum : Eece vinjo eoncipiel. Sic j.u-sliiii^ coaira T*n pfi.;

Terlul. adversùs Jud;eos,c!. lib ail\ci':-ùs Marcionem

55; Casilius, iu bomilià d<: Imnianà Clirisli gênera -

tione; Epipbanius, adversùs Ebioniias; Cyi ilius Alex,

et Ciirysosloiiius, in 7 cap. !sii:e rcspon'ttcriinV. Tcr-

linm erat quÀd l-a!as client vocandum esse nouieii

J

nasciluri (\Hi Emnianueleni, quod nomen Cliri las non

babucril; (juomotlù anliqui au< lores rcspoiiifcVnù, lïi-

ximus vers. 21. Quai lum ergo eral, ex loci circimi-

stanliisap|)arcrc,dictum bocesse de uxore régis Achaz,

et de filio Ezecl-ià, quem erat parilura. Quod miillù

magis E|ii;ibanius el Hieronymus mcrilù rident. Edila

enimcsl lixc proplielia régnante jam Aclia/. • val eum
enim, lanquàm Kcgeni, diiigekilur. Fing.imus primo

anno regni ejus cdilam fuisse, jan: E/celiiam l'ioveni

,

ul minimum, anuos naliini fuisse constat; Kegnavit

enim Acbaz scxdccini annos, i regum K;, 2, el 2 Par.

28, l,quo morluosiatim i-egnavit ejuslilhis Ezcclùas,

4 Rcg. 16, 20; erat aulem viginli quinque jam anno-

rum, cùm regnare cœpit, -i Heg. 18, 2, cl 2 Par. 20,

1. Nibilo plus coloris liabel, quod alii diccbanl id esse

de uxore Isaiie inlelligcnduni. Nam ueque virgo eral,

neipie filium iilluni pèperisse conslat, ipii Einiuamtcl

aul fucrit, aul vocalussil. Qaintum recenliorcs Juda i

nobis objiciunt
,
quod et prisci sciiplores vix allige-

runt, cl majorem liabel speciein dH'licnltatis, non po-

luisse dari signum Acbaz, quod videia; ipso non p.',s-

set, quippe quod non nisi oelingenlis post aunis es»et

cviîiilurum. Quoniodô roponderdiMn sil, Cluysoslo-

înus in Commcnlai'iis ad eum locum videlur iuiiicare,

signum non dari Acbaz, sed domiii David , rjtt.it; non

solùni USque ad Cbrislum periaansu.*a , sed ipsuin

quoque Cbrislum parilnra eral. Prïncipio qàidw» pro-

plicla régi Acbaz pelendi quodcuniquo vcllcl, si^ni

conlra regem Assyrioruni all'uturum, vers. Il Pe,e

libi signum. à Domino Deo tuo. Quod quia coiileinnens

pclcrc noluil; commutalà oralione propbela aliud

simani Virginem désignai i valdè est probabile, uli à

viro doclo fuit annoialum. Et vocAcirnr. nomkn cjus

EsiMAMir.L. pbrasi Hehraicà nomen pro ra sumitur :

érit verus Emmanuel Deo? r\ linnu>.
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majus signum quàm quod pclcre non audcrct, majo-

ris lil>eralioiiis argumenttim Deum non jam Âchaz

,

sed doniui Davidis dalurum praedicil, vers. 15, M :

\

Audilc, domus David, uumquid parUni vobis est moleslos i

esse hominibus, quia molesli eslis et Deo meo? Proptc-

rea ecce Dominus ipse dabil vobis signum, q. d., quia

vos pelcre negligilis, ipse ullrô dabit, non jam quale

régi obluli, fore ut Deus populum suuni à rege Assy-

i ioruiii liberel; sed longé majus, fore ul liberet à pec-

calis et diaboli tvrannide. Itaque à majore probal mi-

nus.

Et vocadunt. Quod quidam mirantur apud Isaiam

esse vocubis ; et evangelistam dixisse xattsown. voca-

buni, nullam admiralionis habel causam, quia, ut ait

Hicronynius, sœpè cvangelisUe sentenliam, non verba

cilare soient; sed et dïbU hoc loco, quomodô Evan-

gelista diceret x«Xé»ïis, ut Sepluaginla verterunt; an

xecUv», ut Chaldicus, an xaXJoeWt, referebat.

Quod est interpretatum Emmanuel nobiscum Deus,

Quo auiem modo Deus nobiscum esse per hoc no-

inen significelur, quecri solere video. Quorumdam
non probo sentenliam, qui spiritual? ter tanlùm in-

terpretanlur Deum esse nobiscum, id est, nobis re-

couciliatum, Col. 1, 20. Quôd ante iniquilates noslraz

nos ab illo disjungerent, Isaia; 59, 2. Meliùs Chry-

sostomus, et alii nonnulli Patres, ipsam filii Dei in-

carnalionem déclarait pulanl. Est enim Deus nobis-

cum, non solùm quia a-jxilium piaeslat, et peccata

remillil , quomodô cliam cum anliquis illis Judaois

eral; sed quia Verbum r,aro factum est, el liabitavil in no-

bis, Joan. 1 , 14
;
quia, in terris visus est, et cum hominibus

conversalus, Baruc'n. 5, 58
;
quia communicavil carni et

sanguini, Ilebrx orum, 2, 14. Quod aulem ex hoc loco

quidam colligant Mallhauim Hebraicè non scripsisse

refcllimus in proefalione, cap. 5.

Vers. 9J6. — Et non cognoscebat eam. llilarius

cognoscere, inlerpretatur, pro uxore habere, nam ante,

inquit, syonsa crat; postea in nomen transivit uxoris,

non cj'jôd marilo coujuncla fuerit, sed quôd pepererit,

ut fournit uxores. Epipbanius verôadversùs Ebionacos

p'riùs dicit non cognovissc, post partum verô cogno-

visse non ejus quidem corpus, sed animum, virlutem,

sanctitatem. At jam monitus ab Angelo, non pote-

rat ejus ignorare virlutem, quam sciret de Spiritu

sancto concepisse; et nemo non videt Ilebraicam

esse phrasim, quâ honeslè usus malrimoiiii signili-

calur, ut Genesis 4 el 19, 8; Numeror. 51, 55 el 5

Reg. 1, 4. Illud verô quod quidam adnolàrunt hoc

verbum non dici, nisi cum primùm virgo defloratur,

falsum esse constat Gen. 4, 25 et 58, 26, el 1 Reg.

1, 19. Arripiebanl hic Jovinianus, Helvidius, Ebio-

nistoc, et ul ait auctor Imperfecti, Eunomiani ansam

de beat* Maria? post partum virginitalc malè sen-

tieudi, vide vers. 18 ; tanlùm admonendum est, quem-

Vers. 25. — Vox , DONEC , id tanlùm indicat
,
quod

anlca factum non fuit , non quôd eam postea cogno-

verit : id unum désignât, non eam cognovissc : cl ilke

particulue, anteqiiàm, donec, indelinilum relinqitmit

«piid poslea factum sil. Sola virghris lides, cîun Spi-

jilùssancli operatione, quasi umbrâ, ut ait Angélus

admodùm has particulas mlequàm et priusquàni
;

ita has donec et usque, et si quoe sunt alise similes, non

seniper affirmationem post tempus, quod no la tu r,

si negatio prxccssit; nec semper ncgalionem, cùm

prxccssit aflirmatio signilicare, ut Hieronymus ad-

versùs Ilelvidium, et Chrysostomus hoc loco mullis

exemplis demonslràrunt. Mallhxi 28, 20 : Ecce ego

vobiscum sumusque ad consummationem seculi ; non inoi-

cat postea cum illis non fulurum , sed multô magis

futurum, 2 Reg. 6, 26'. Micliol filial Saul non est nalus

fdius usque in diem mords suœ ; non significat eam post

morlcm peperisse. Psal. 109 : Sede à dextris meis do-

nec ponam inimicos tuos scabellum pedum luorum non

significat poslea non sessurum. Matth. 5, 19 : Donec

transeal cœlum, et terra, iota unum, aut unus apex non

prœleribit à lege, non indicat fore ut postea pras-

tereat. Ergo in his omnibus locutionibus, id dicitur

quod est dubium, id tacetur quod est certum.

Filium suum primogenitum. Hoc aliud erat hœreti •

corum argumentum, qui de Maria; virginitalc malè

sentiebant, quôd Chiïstum evangelisla Mariai primo-

genilum appellet, quasi post cum alios genuerit ;

ubi enim secundo genitus nullus est ; ibi nec pri-

mogenitum esse posse. Epiphanius videtur vim argu-

ment! déclinasse. Negat enim hœres. 78 Christum

Mariai primogenitum appellatum. Nec enim evan-

gelistam dixisse, donec peperit filium primogenitum

suum
; sed filium suum primogenitum, ut significarct

filium esse Maria?, primogenitum autem Dei. Ipse

namqueesl primogenilusomniscrealurœ, Colos. 1, 15, et

primogenilusex morluis, vers. 18, et Rom. 8, 29, primo-

genitus in multis fralribus. Meliùs etfortiùs Hieronymus

adversùs Helvidium, primogenitum Marioc Christum

dici, non quôd post cum alius ; sed quôd ante eum
nemo genitus sit. Hune enim Scripturarum esse usum,

ut unigeniti eliam primogeniti dicantur; quia qui

unigenitus est, necessariô ante omnes alios, id est,

nemo ante eum genitus est
;
quod est esse primoge-

nitum, Exod. 4, 22. Deus vocat populum Israël pri-

mogenitum suum, cùm alium non haberet. Etc. 12,

29, dicitur pereussissc omnia primogenita terrœ

^Egypli : inter quos non dubium, quin aliqui unigeniti

fuerint, et c. 13, 2, et 22, 29, jubet omnem primo-

genitum sibi sanclificari ; consuetudo aulem legis

interpres cliam nnigenilos docel inlelligendos ; alio-

qui expectandum erat, donec alii posteriùs geniti

nascerentur. D. etiam Paulus, Hebrsor. 1 , >, primoge-

nitum Dei, pro unigenito Christum appellavit. Cur

ergo evangelisla addidit epithetum, primogenitum ?

ideô, ut opinor, ut significaret Mariam non solùm

concepisse virginem , sed etiam peperisse. Nam de con-

ceptu dixerat, vers. 18 : Antequàm convenirent, inventa

est habens in utero de Spiritu sancto. De partu nunedicit :

Non cognoscebat eam, donec peperit filium suum primo-

Gabriel apud Lucam , in hoc mysterio eniluit. Filium

suum primogenitum, non quôd alios habuerit fratres,

sed quia nullum ante. Sic omnis unigenitus est pri-

mogenilus; Numcr.18, 15,piïmogenituscstantequciu

nullus.
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genilum; id est, cùm eam non cognovisset, peperit

filium suum
;
qui ideô soins maxime propriè primo-

genitus dicilur , quia cùm primogenitus diceretur

qui vulvam aperiebat, Exod. 13, 2 et 34, 19, solus

ille aperuit, qui solus elausam invenit, ut Tertullianus

docuerat. Aperuisse autem interpretor, non verè apc-

riendo, sed quemadmodùm si aperuisset, verè na-

scendo.

CAPUT II.

1. Cùm crgo natusesset Jésus in Bethlelicm Juda, in

diebus Herodis régis, ecce magi ab Oriente venerunt

Jcrosolymam

,

2. Dicentes : Ubi est qui nalus est rex Judœorum?

vidimus enim stellam ejus in Oriente, et venimus ad-

orarc eum.

3. Audiens autem Herodes rex, lurbalus est, et om-

nis Jerosolyma eum illo.

4. Et congregans omnes principes sacerdolum , et

scribas populi, sciscitabatur ab eis ubi Cbristus nasce-

retur.

5. At illi dixerunt ei : In Belblcbcm Juda) : sic enim

scriplum est per prophetam :

6. Et tu, Bethlebem, terra Juda, nequaquàm minima

es in principibus Juda : ex te enim exiet dux, qui re-

gat populum meum Israël.

7. Tune Herodes , clam vocalis magis , diligenter

didicit ab eis tempus Stella; quoe apparuit eis :

8. Et miltens illos in Bethlehem, dixit : Ite, et in—

terrogate diligenter de puero : et cùm inveneritis, re-

nuntiate mihi, ut et ego veniens adorem eum.

9. Qui cùm audîssent regem , abierunt : et ecce

Stella quam videront in Oriente, anlecedebat eos,

usque dùm veniens, slarct supra, ubi erat puer.

10. Videntes autem stellam gavisi sunl gaudio

inagno valdè.

H. Et inlrantes domum , invenerunt puerum eum
Maria matre ejus , et procidentes adoraverunt eum :

et, apertis thesauris suis , obtulerunl ei munera , au-

rum, Ihus et myrrham.

12. Et , responso accepto in somnis ne redirent ad

Herodem
,
per aliam viam reversi sunt in regionem

suam.

13. Qui cùm recessissent, ecce angélus Domini ap-

paruit in somnis Joseph , dicens : Surge , et accipe

puerum et mairem ejus, et fuge in ^Egyptum , et esto

ibt usque dùm dicam tibi : futurum est enim ut Hero-

des quxrat puerum ad perdendum eum.

14. Qui consurgens, accepit puerum et matrem ejus

noele, et secessit in /Egyplum.

lî). Et erat ibi usque ad obilum Herodis : utadim-

pîerelur quod dictum est à Domino per prophetam

dicentem : Ex iEgypto vocavi filium meum.
10. Tune Herodes videns quoniam illusus esset à

magis, iratus est valdè : et miltens occidit omnes

puM-os, qui erant in Bethlehem, et in omnibus fmibus

ejus, à bimatu et infra, secundùm tempus quod exqui-

sierat à Magis.

17. Tune adimpletum est quod dictum est per Jere-

miam prophetam , dicentem :

18. Vox in Ramâ audita est, ploratus et ululalus

mullus : Rachel plorans filios suos , et noluit conso-

lari, qulà non sunt.

CHAPITRE II.

1. Jésus étant donc né dans Bethlehem de Juda ,

aux jours du roi d'Hérode , voici que les mages vin-
rent d'Orient à Jérusalem,

2. Disant : Où est celui qui vient de naître roi des
Juifs? car nous avons vu son étoile en Orient, et nous
sommes venus l'adorer.

3. Or, le roi Hérode apprenant ceci, il en fut trou-
blé, et toute la ville de Jérusalem avec lui.

4. Et , assemblant tous les princes des prêtres et
les scribes du peuple, il s'enquit d'eux où devait naître,

le Christ.

5. Ils lui dirent : Dans Bethlehem de Juda. Car il

avait été écrit ainsi par le prophète :

6. Et vous, Bethlehem, terre de Juda, vous n'êtes

pas la moindre entre les princes de Juda; car de vous
sortira le chef qui doit régir mon peuple d'Israël.

7. Alors Hérode, ayant mandé les mages en secret,

s'enquit d'eux soigneusement du temps auquel l'étoile

leur était apparue.

8. Et, les envoyant à Bethlehem, il leur dit : Allez
,

informez - vous exactement de cet enfant; et lorsque
vous l'aurez trouvé, taites-le-moi savoir, afin que
j'aille aussi moi-même l'adorer.

9. Ayant entendu ces paroles du roi , ils partirent ;

et voilà que l'étoile qu'ils avaient vue en Orient allait

i devant eux ,
jusqu'à ce qu'elle vint et s'arrêta à l'en-

' droit où était l'enfant.

10. Lorsqu'ils virent l'étoile , ils eurent une joie

oxlrême.

11. Et, en entrant dans la maison , ils trouvèrent
l'enfant avec Marie sa mère; et se prosternant ils l'a-

dorèrent : puis, ayant ouvert leurs trésors, ils lui of-

frirent des présents , de l'or , de l'encens et de la

myrrhe.

12. Et, ayant été divinement avertis en songe de ne
point retourner vers Hérode , ils s'en revinrent dans
leur pays par un autre chemin.

15. Lorsqu'ils furent partis, voici qu'un ange dr
Seigneur apparut en songe à Joseph, disant : Levez
vous

; prenez l'enfant et sa mère, et fuyez en Egypte,
et n'en partez point jusqu'à ce que je vous le dise ; car
il arrivera qu'Hérode cherchera l'enfant pour le faire

périr.

14. Joseph s'étant levé prit l'enfant et sa mère, du-
rant la nuit, et se retira en Egypte.

15. Et il y demeura jusqu'à la mort d'Hérode, afin que
fût accompli ce que le Seigneur avait annoncé par le

prophète, disant : J'ai rappelé mon fils de l'Egypte.

1G. Alors Hérode, voyant qu'il avait été joué par les

mages, entra dans une extrême colère; et il envoya
tuer tous les enfantsqui étaient dans Bethlehem et dans
tout le pays d'alentour, de deux ans et au-dessous ,

selon le temps dont il s'était soigneusement enquis
des Mages.

17. Alors s'accomplit ce qui avait été annoncé par
le prophète Jércmie , disant :

18. Une voix a été entendue dans Rama, des pleurs

et de grands gémissements ; Rachel pleurant ses en-
fants , et elle n'a pas voulu recevoir de consolation

,

parce qu'ih ns sont plusi
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49. BbfiltHB Rmn Herode, etiffe angélus Domini

nppnruit in smninis Joseph in /Egypto,

20. D.cens : Surgc, et accipe puenun et malrem !

ejus, cl vade in terrain Israël : defuncli sunt cnim

i|ni quxrcbaut animai» pucri.

21. Qui cousu r-gein, accepil pueruni el malrem
j

i/:-;, cl venil In terrain Urael.

il. Andiens aulem qtmd Arehelaus regnarel in Ju

-

rlca pro llcrode paire suo, limu i ilio ire : et admo-

inhis in sotiïni's; Sc'cessil in parles C.n!ikcx\

â'ô. Et venions liabilavit in çivilalé qu'ai vocalur !

... .... 2/>. El v venant, il lialnia dans une ville ap-
itoie* : ut adimplm-nir quod dictnm est per pro-

,

p? ,ée Naza
J

relh) aûn qufi fûl accompli Cfi ,,„j avaiiéiô

4M

i:l. Or, ap*&J la mort dllérndc, voir; qu'un ange

du fecigneur apparut en songe à Joseph en Egypte,

iO. Disant : Levez-vous, et prenez l'calan! et sa

rnèié, et allez dans la lerre d'iàraél: car ceux qui

cherchaient l'âme de l'eiifam Soîil moris.

21. Joseph s'étant levé, prit l'enfant et sa mère, cl

s'en vint dans la terre d'Israël.

22. Mais anpre.ianl qii'Arcbélaus régnait en Judée
à lit plaee d'Ilérode s'oïl père, il craignit d'y aller; et

ayant élé divinement averti en songe, il se relira dans
la Galilée.

phe„.s : Quoniam Nazarœus vocabilur.

Veiis. 1. - Clm ERCO.Keclè verlit n.-.slerinlerpns,

rrtjtf.qnfci niagiseonvonil huichVco.ut eonlimutivaseii-

iniù.tit yrammatiei \ocàtil,q'uàm ul advcrsaliva sit.

i\ iinin inicU Sers ans evangelisia leges liistoriic

!;i,i;i,i, lempus, e-.etilaque (lesfiiliil. Locum , in De-

ihlrhciù, tempns, in mèfoà ïïèfôaH; eveifta : Ecté Mh'^i

ù'o (hienic v iwiitrU. Curaulem nains sil in lïelhleliem,

laiioest facilis; primùm quod Micha-as proplieta pi\c-

divissel, e. o, 2, et oportebat cum cliam ex nàiali solo

probare se eum esse dlicem, de qno propheia loquc-

relur. Dcinde, quia eodem loeo nains erat David, 1

Heg. 17, 1, et 17, 12. Cujus ipse successor el re-

siauraior ivgui vcnicbal; oportebalque inde de ra-

die, 1

.fesse fioiein aseendere, ubi erat radix. Ilaque

\ix ilùm nr.lns, ex lo.o nntalis sui adversarios suos

principes saçcrdolum, et scribas po'puli cohvihcit ; si

non ut se Curisturii esse crcuanl , iit qfiodam modo

pmlitcanlur vers. S. Ilaque, cùm Joseph et Maria non

in UelTflénéiiij sed in Nazarclti liabilaivui., çcçâsibne

impelati ab Auglisto cen (V. '.eniunt in !î •l'e.lehem .

Lue. Sj i, quasi mm :,! à de cau<;'i Mltls deseiiberc-

liir orbis, quàni ul ne loii.is orbis dominûs extra pa-

tiiaui sua;:i na?'cereliir; co;'gil Deus imperatoris edi-

eiuiii prdpti'èlKU vêntàti s'ervirç*

Ji da. Plerique codices habenl Jmhtœ atque lia \i-

delur Ehrysostomus, et F.uthymius lotisse ; mimique

iia logcndum consent, consensioue, iil opinor. phuiinn

cedieum adducli. Ego llieronymo poiifis assmlior,

qui ci hoc loco.ct in commenl.ii'iisiii c:ip. MlcItJni'cÔ o,

Judece pro /«rfnviliosèlegiçontendit.Juda'amenin) to-

tiim terrain duodeeim Irihuuni, Juda vcrosolanisorlem

dil par les prupliètes : Il sera appelé Nazaréen.

COMMEN-TAIUA.

liilu'is .Imlr- appel'ari. (a'ihi auten) cons'.et duas fuisse

n-HTilcRr-ni ; nlieiani in iribu Judà, uhi David et Cliri-

slus nalus est; allern in Iribu Zabulon, Josuc li), !•">,

(I Jud. 12. 8, nianifeslimi esse viduisse cvangellsl.ini,

eam qu:e in tribu Judà, ah ta que in liilm erat Zàlni-

lon e\pliealione liiliùs separnre. Atqui mblimè sepa-

Vàsset, si dixisseï, in HethlMm Jn(ltca\ cùm in Jiubeà,

sed non in Judà ulraqnc esset. iNeqiie quod quidam

à llieronymo disseniienles respondeni , mihi prdba-

turetiam terrain lrihùs Juda et lîenjaniin (siiiiul enim

babilaba!it)judaamappel!ari, ul infra, vers. 22. Nain

etsi id verum est, tamen ita appcllari cœ|aa non est,

nisi poslqnàm à Ronianis f'.u luui est regnuin, qiïï L'a-

tir.à forinà à Judaus Jiufo'ani vueaverunt , ilaque nun-

quàm, nisi eùni de reg-ho a-iiur, ila veealur. \nhis

aulcm imn iîomanonim, ^ed Seripluianini seljiiéhdiVs

est usns, <ju;e < uni MM fielhlelum ah ii:à HUlilîgMunt

niinquàin Hetliiehcm .liufe.e, semper Juda' vfecAltî sn-

m\, Jnd. I!!, I
;
Mlgn'. :, I.

R nu m -;. IWW-àiSiHlis "2^ ll'èbvSI fcie sen; er (li-

ce. i;t , i;.' fflbA's jirb i'eiilp'ô're, !ù.eseilim iu hist;ivià, \

lleg. -r>, •!'.), et 2i, i. lieront \'M illius leiiaelee

<'..:li!,;,e, ! ue,e |, ", qui An:lpas co-noiiH-iito vota-

it: hir, q;:i ,hi mnem Haplisiam interemit, C.hri-tnai ir-

risit, née illius qui Jaeobum oecidit, Pclrum \inv,t;

SeJ palris illius et àvi liujus (jui llerodes primes,

Magnus, Asealonita, Antip.aln diclns est, oui piinai

popul'us l\omanus régis Juda-ne titulum dédit, .lese-

pjlih, lib. li Ant., e. 18; llegesippns, lib. I, c. 30;

Euseb , lib. 1, e. lî. ('.(eptuni jam erat tuni annos p.er

Ciesares numerare. quod ei Lucas feeit, e. o, I, et

Vlîhs I. — Morluus est Ilemdes amm cbrTecHhnis

Juliaiue }2, ah urhe coudita 730, niciise novenihri :

unde cl Chrislus natus est aiilio 710. Annnswio ;ei;e

vulg ois consnlatu Ca:i C.i'saris , et yEinilii l'auli iu-

ciilil in anniini -ilietureeliouis, et "fii iirhis conuitte :

ailcô ul n..tiviias Chnsli anieveilal anain eomiuii

neiu \ a:;nis et 7 diebus. Alque hic error in eompu-
lamla ara Chiistianoi uni cirea aniiuiu f)2;') , Juslino

iinperae.ie iirep-.it, cùm Dionysius Exigmis annos

coniputare cœpil ab incarnationc Chrisli , tplôu lune

amm numeri anrei , seu eVeli lunaris aniuiin priïiluni

illigare voluerit.Nuncvôrftapflmt) Uiejanurtrii Blftli It!

Juiiani pnst nativitaleni Ghrisli jam ab aliquol seculis

.Tia Cl.risllaiia ineipil. Inler erudiios nosli\e aialis

illud ferè convenit Elu istiun iiàlimi esse âhnd 53 ll'e-

redis ab éxpii^nalâ Hiérosolymà, et à càp't) Anli^o-

ittj , à primo eensnlaln Angnsti 30
,
qui erat duoilei i-

mus i»us eonsulalûs, quà de ic alibi fusiùs. Ecc'i:

maci ; sic yoçari solebant in Orienle, qui singularciii

prolilebanlur s.'qnVlifbm) , el pnulmtinm
,
qmr ttè'tcW'n

est, lî.iineh 5. Alqtie ili Arahiâ tam freipienies et.ibi

Magi, ut juxta Ploloma'iun, I. b GeogrM e. 8, nonieu

dederinl siniii in parle Orieniali Arahia' sito. Unùm
rege, ii fuerint, an reguli lahillmmodô 1 1 polenles

,

111 Job 2, amiei ejus rege* voeiianlur , dnbilari sidet.

Née fuisse Magos propriè iHctos , qui ariem niagieain

exercèrent, cerlum est. Porrô, inquil Era^mus, ipiod

Mag-i iioininenlur, nemo hialelicàs ailes quas viilsè

macicas diciirms, sonuiiet. Si (piidem rjilb'é Grrri

gôfihm, mil idiilesoplios, E!;aldà'i Mfigris M.eanl, ni

leslalur 1). lii. rouvinus in Danieleni. Aliis videnl/u

fuisse bideruni ouservaiorcs. lliuc Munsicriis • Iti Mu-
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Acl. 11, 28, sed Malllur-us, quia de regno Horodis j aulem de quibus Matth.rus loquilur, credibile vix est

.-luchat, eujus venin» successorem naluui dixorai, ejus fuisse piusiigiatoros, nomen apud omnes génies in-

poliùs quàrn Cocsaris mentionem fecit. lune; cùm cos evangelista Magos honoris causa no-

Recis, ut distinguai à letrarcliâ , de quo. c. Il, 1.
. ininare videatur. Unde me suspioio aliqua subit, aut

Yidolur aulcm evangelisla indicare volnisse tcinpus totum evangelium, quod Hcbraicè mine habemus, aut

fuisse maturum, ut Clirislus nasceretur. Cùm enim < hoc certë verbum non à Mallhaio, sed à Munstero

piwdictum esset non auferendnm scep'rum de tribu
; seriplum esse, qui Scripturœ consucludine parùm

htdù, donec reniret qui mitlcndus erat. Cènes. 49, 10,
. animadversà, quos Magos vocare 0[>orlebat prœsti-

iKWti dicit llerodem liomineni alienigenam rognasse,

indical sceplrum de tribu Judà del'uissc, exactumque

fuisse tempos, quo ex prohetià Jaeob Clirislus ventu-

rus erat, Gen. 49, 10, ut Chrysostomus et Theophy-

lactus adnotavii

Ecce. H:ec particula duplioem hoc loco vim habet.

Signilicat enim stalina nalo Cbrislo venisse Magos,

ni paulô post exponemus ; et inopinato venisse, quod

civiiatis lumulliialione dedaralur, vers. 3.

Magi ab Oriente vem-kunt. Quatuor de Magis qua>

stionos esse possunt : Qui fiierint? quoi? unde vene-

rini?quo tempore profeeli? Nam de strlià qualis fue-

rit, et quoniodô ex câ Ghristum natum eognoverint,

po>tra dicemus. Prima qua-stio ex altéra pondère

milii videtur; num Ilebraicè an Gracc Mallliauis soii-

pserit. Nam si Ilebraicè, signifieatio nominis &fàV2fû

soquenda cri t ; si Gnocè, nominis pâyoï. Ilebraicè au

leni scripsisse diximus in prafatiouis capilo5. Viden-

dum ergo qui sinl qui Ilebraicè vocantur DiQMJjQ

quod hoc loco f gimus. yCXJyZ igitur vocant He-

br;ei, quos Lalini piwsligialores, tft apud Plaulum

legimus, id est, qui incaniatioiiibus, aut alià aliqua

arlc rerum spocies immutant, ut alïfë sinl, alia? vi-

deaniur, ut ait II. Abraham. Quales lîîos Pliaraonis

fuisse legimus, qui diabolicà arlc diviuam Mosis ar-

lem m transforma'ndis rébus imitabanini , Exodi 7, 12,

9.2, et 8, 7. Al istos nec nosler interpies, née Septua-

ginla Magos soient \erlere; sed ille ubique malefibes;

lii y/çu.cf./.oi);, aut jy.pijv./sXi. ut Cxodi 7, 11, et 22, 18;

Deut. 18, 10, et 2 Par. 33, (i ; Jerem. 27, 9; Daniel.

2, 2, Malacb. 3, 5. Magos vérô l nosler interpros, et

Sepluaginta eos vocare soient quos rïebf&i D-SUJN, id

csl, qui iiispcclione siderum , futura praidicunl , sa-

gacilale naiurae soninfa ihicrprelànliir, ut Dan. ',20,

et 2, 2, 10, 27, et 4, l, et 5, 7, 11, 1S. Verlil etinn

Mugos vetus inlerprcs, (|uos Ilelinei vocant JTON, py-

thones, Soptuaginla veiô soient reddere ly/àwTjot,</.u0oû;,

ni I.evit. 19, 31 , et 20, 6, et 1 Reg. 28, 3, 9. Hos

gi noslri fucrunl praieipuè siderum contemplatoros,
quorum Dominus miseitus novaui comlidit stellam,

(juite ipsos ad Christum peiducerel. Non fuisse pro-
priè regos, bine conjici potèst, quôd evangelisla id

ipsum non tacuissel. Ac longé probabilius videtur ex
Arabià Magos venisse, quàm è Perside quai 500 formé
louois dislat Ilierosolymà. Diinde ptophelia Balaain,

Nimier. 24 : Orietur Stella ex Jacob , quai suo loco fuit

exposilt , iis erat nôtïbr quàm Përsîs, aut Cbalda'is.

liane verô Magorum adoraiionein paucis posl nati-

vilaiein diebus i'aciam esse Matihams liis verbis in-

nuere videlur : Cùm nalus esset Jésus, etc. Unie
sententl.e lavent Juslimis Martyr in diàlôgb cuni Try-
]ihoac; 'lerlul. contra Judu-os, c. 9, ipii ha-c verba

Psal; 71, bis aplat : lièges Arabum et Suba muneta
offerent. In lextu Hebrwo sic legilur : Reges Tliants | poslea coluère, lide, spe et charilate

giatorcs appcllaverit. Itaque, quia Hebraica fides fefel-

lit nos, Gr;rcam sequamur jiàyôi. Magos ergo Iribus

modisappi'llatos invenio. Nam et qui nefariis magiœ
non naturalis, sed diabolicx artibus utebantur, magi
dicti sunt,Lcv. 19, 31, et 20, G, ctAct. 8,9 et 15, G;

et apud Ileiodotum lib 3, et Slrabonem, 15, non
arlïs aut coridilîbriis, sed natiunis nomen est; inler

quinque enim génies, qu;c Mediam incolebanî, «ia-

gos coniiunioiai
,
quod idem faeil Epipbanius in Epi-

tome Ndei Catbolic;v, nisi i;.iôd aliani illis originem,

el rc'gionenï aliam assignai Scribit enim filios fuisse

Aliraliami ex Ceîburà concubinâ
, qui cùm ejecti à

paire ésséht, in Magodiam Arabise regionem venerint,

inique sedes (ixerint; unde cl nomen, ut videtur, pulat

accepissc. Magis vérô nsitatà bujus nominis siguifica-

lio est, m Magi apud Persas palrio sormone sapien-

tes appellenlur, uî aoud Grœcos ptiilosophi, apud ha-

los lleiiuiio aruspices alque pontifices, apud Indos

Bracîiniaucs, aut Gymnosopbistse ; apud Babylonios

Cbaldai, apud JEgyptios Hieiophantae ; apud Gallos

Druida; vocabantiir, ui Cicero, lib. 1 de Divinat., et

Stràbo, lib. 1G, tradiderunt, et nosler Teriullianus,

lib. adversùs Marcionem 1 , quo sensu et verosimile

est et crëdïlùnï à plerisque Magos boc loco nominari;

et quia ab Oriente vénérant, ubi célèbre Magorum

nomen erat; el quia stellà simtducti. quasi bomines,

qîii oninem vit;e cursum siellarum observatione gu-

bernàrènt, in qua omnis lune Magorum sapientia ver-

sabalur, et quia evangelisla honoris causa videtur

Magos appcilâssë.

III ud minus est crrlum an fuerint reges. Ridel Ec-

clcsiam calln licam haerelicus interpres (Beza, in An-

nol.), quôd reges fuisse credat; quasi locum Psalmi

71, 10, maie de illis inlerpretetur, reges Tharsis et

insula; mimera offerent; el ex meridie et occidenle

orientent fecerii. Rident ergo TertuUianum in lib.

contra Jud:ros, et lib. contra Marcionem tertio; ri-

deal Cyprianum in sermone de Baptismo Cbrisli ; ri-

cl insulnrum nïuhus reddent, reg, s Saba et Saba donum
offerent. Id observai Abbas l'e/ionius in Evangelicà

Hislorià Gallicè édita primum Saba per Scliin, alte-

runi per Samedi seripluin esse : adeô ut duo populi

divers! bis vocibus dcsignonlur . ambo in Arabiâ, qui

G'Uies. 10, 7, indicanlur. Saba per Samedi filiuserat

Chus, aller Saba nalus est è Regnta, et uepos erat

Nemrod , seu ex Ira ire filins. Pomponius Mêla, 1.2,
e. 8, loquens de Arabià lelice, majorent, iiiqùit, Sa-
ba'i tenenl partem oslio proximam. Quio e! Ezccbiel,

c. 27, loquens de Tyi iis lesiatur Saba ei. Regma eo
iuterre aunim. gemmas, el aromala. Geiraù, et Sa-
bœi una permisii auro, thure,,ei liiinbà optimà abun
dabanl, uli el vicillSU insufe. Alqiic lii reguli msula-

rum reges leirae el maris adunibràrunl
, qui Christum
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dcal Clirysostomum, hom. G in Matlh.; rideat Hila-

rium, lib. 4 deTrin.; rideat Basil., hom. de Hum.

Christ. Gêner.; rideat Idacium.ad Varim , rideat Hie-

ronymum aut Hieronymo sequalem œtate auctorem,

Ps. 21; rideat Augustinum, aut vetuslum certè, quis-

quisest, auctorem lib. deMirabilibussacroeScripturae;

rideat Isidorum, Bedam, et Strabum, ut alios non no-

niinem
,
quos liberiore fortassè impudenliâ ridebit.

Hi enim omnes reges fuisse credunl , et illo psalmi

loco fidem faciunt. Non quôd crec'ant reges fuisse

Tharsis ; sed quôd reges Tharsis pro quibusvis Gcn-

tilium regibus, quasi exempli loco à Davidc positos

pulent, ut Tertullianus exemplis etiam Scriplurarum

docet, codemque sensu Ecclcsia in festo Epiphaniae

illum psalmi locum usurpât. Solet enim samè, quœ

de unâ personâ dicla sunt ad aliam propler simililu-

dinem non ignoranler, sed prudenter accommodare.

Ncc enim ignorât quod scriptum est, Luc. 10, 42 :

Maria optimam parlent etegit, non de Maria Chrisli ma-

ire , sed de Maria Lazari sorore diclum esse ; tamen

ad Christi matrem in ejus festo prudenter accommo-

dât, quia et ipsa Maria est, et verè oplimam partem

elegit. Prœterquàm quôd Ecclesia Magos fuisse reges

non certâ et calholicâ fide, sed probabili opinione

crédit. Licuit enim christiano poelse palrum noslro-

rum memoriâ salvâ religione dicere : Ncc reges, ut opi-

nor, erant, Licuit miillis nostro temporc calbolicis et

erudilis (heologis idem scribere, suamque opinionem,

non ut ille risu, sed m.ignis argumenlis conflrmare;

non fuisse evangelislam silentio nonien regum , si re-

ges fuissent, prajleriturum ; cùm id ad honorem ad-

orandi Chrisli magnoperè pertinerel ; majore appa-

raît! excipicudos ab Herodc reges à rege. Isla nos non

jgnoramus, et malumus tamen crederc fuisse reges;

non illos quidem Persarum nobilissimos, sed tamen

principes qui regum aut regulorum nomen mereren-

tur, sicut ille Joan. 4, 4G, 49, et sicut amici Job, qui

ad consolandum eum vénérant, Tob. 2, 15, reges ap-

pellantur, et ut Marcus, c. 6, 14. Herodem magni He-

rodis filium regem appellavit, cùm non rex, sed te-

trarcha esset Galtlac^n , Matlh. 14, 1, et Luc. 5, 1.

Certè pocta Juvencus primores genlis suœ, et proce-

res appellat. Conjectura sunt, quôd ab Oriente usque

veniant; unde privali profectô philosophi lam longo

suscepto itinere non venissent; quôd regem natum

adoraluri
;
quod facerc soli principes soient; quôd Ihe-

sauros habuerint, vers. 11; quôd ab Ilcrode siniul ut

vencrunt comprehensi non sint, et in crucem acli
;

quôd ipse llerodcs dicat se quoque adorandi causa
,

cùm ubi sit inlellexcrit, ilururn esse. Simulalè; quis

neget? tamen veritatem certè simulabat, quasi om-

nes reges deberent, Magorum exemple, novum regem

adorare; quôd privali homines nunquàm ausi fuissent

coram lyranno profiteri, legitimum Judœorum regem

natum esse. At cur evangelista reges non appellavit?

Cor auctor libri Job amicos ejus reges non appellat
;

Tobiaj verô libri auctor appellat? Si ahus evangelista

illam eamdem scripsisset historiam quam Joannes, c.

*t 46, scripsil , illum fortassè, quem Joannes regu-
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lum vocat , alio nomine vocavisset. Ncque ratio qua>

renli omninô deerit, cur Matthaeus Magos potiùs quàm
reges, cùm ulrumque essent, appellaverit. Voluit

enim tacite rationem redderc , cur ex Stella Cliri-

stum natum esse cognovissent. Hoc enim Magorum

non regum fuit.

De numéro minus constat. Hic etiam ridet nos liae-

reticorum interpres, quôd 1res fuisse credamus, inde

in errorem ducti, quôd tria fuerint mimera, quasi sin-

guli singula, non cuncti cuncta communiler obtule-

rint. Ipse qualuordecim fuisse nescio apud quem

auctorem legerit, certè non nisi apud Calholicos le-

git, unde potuit facile cognoscere nos non cerlô fuisse

très, sed probabiliter credere. Auctor operis Imperfecti

ex apocryphà qiicàdam scripturâ, quam suo tempore

nominc Seth extitisse dicit, duodecim fuisse tradit.

Strabus pluies tantùm fuisse ex modo loquendi evan-

gelista; colligit. Communis non solùm vulgi, sed ve-

terum cliam auctoruin opinio est fuisse très, Augti-

slini, serm. 29 et 55 de Tempore, Leonis.serm.l, 4,

5,0, 7,8,deEpiphanià, Ruperti in commenlariis; ea-

qnc multô est cœleris probabilior. 111 ud enim certum

est pluies fuisse , cùm evangelista numéro semper

mullitudinis Magos appellct, et probabile est plurcs

fuisse duobus, quia non duali, ut vocant, sed plurali

ususest numéro. Fuisse autem très, etsi non cerlâ,

lamen probabili conjectura ex donorum numero-

colligitur. Credibilius enim est diversa quàm eadem

omnes mimera dédisse, quôd id magis sit usitatum
,

et gratins accipienlibus, honorificenlius dantibus esse

soleat. Cerlè hxc opinio aliquâ ; aliae nullà ralione

probari pussunt.

Unde aulem venerint, quac lertia erat quœslio etsi

magna ex parte evangelista deelaravit, rclictus lamen

est diversis opinionibus locus. Mulli enim vetercs

auctores ex Arabiâ venisse pillant. Justinus in Try-

phone, Tertullianus adversùs Judxos, et lib. 5 contra

Marcionem; Cyprianus in serm. de Stella et Magis,

Epiphanius in Epitome. Nec tamen ex occidente , ut

luereticus putai, orienlem fecerunt. Est enim Arabia

ad Palœslinam inler orienlem et meridiem ; et soient

regiories média? nunc orientales, nunc méridionales

appellari, sicut regina Saba, regina Austri, idest, nie-

ridionalis, dicta est, Matlh. 12, 42, etLuc. 11,51. Moti

sunt non immérité hi auctores prophelià Davidis, Psal.

71, 10 : Reges Arabum et Saba dona adducenl. Ipsa

quoque mimera palriam produnt. Nam Arabiam tolam

auro et Sabaîorum regionem thure odoribusque abun-

dare adeô certum est, ul bis ipsis rebus eœ regiones

apud poêlas celebrcntur. Alii Chald;cos fuisse dicunt,

quod aliquando Chrysostomo placuit. Scribit enim ,

quod mirum est, à Seplenlrione venisse. ldemqne

Strabus auctor Glossœ quam vocaut Ordinariœ ; et non-

nulli nostro tempore vin sanè cruditi senscrunt, quo-

rum polissimum est argumentum, quôd neque ex

Perside, neque ex Arabiâ Iredecim dierum spatio ve-

nirc potuissent. Horum ego minime assentior opinio-

ni. Nam etsi Chald.cam mediam inler septentriones

ci orientera esse scio, tamen consuetudo Scripturâ)
I



409 COMMENTAÏUA. CAP. II. 410

est ut septentrionalis appelletur. Notœ sunt illae pro-

phetarum voces, Chaldœam signilicantes; Abaquilone

pandetur omne malum, Jer.l, 14, et 4, 6, et 25, 9.Com-

munis mihi placet opinio ex Perside venisse ; et quia

piures liabet auctores, Chrysostomum, hom. 7, Auct.

Operis Imperfecli , hom. 2; Cyrillum Alex., lib. 4 in

Isaiam, Juvencum poetam, Tlieophylaclum, et omnes

fci'è posteriores; et quia nomen ipsum Magorum

Persicum est; et quia cvangeiisla dicit ab Orienie ve-

nisse, et quia Persicos prse se mores ferunt. Beges

cnim adorare, et non sine munere adiré Persica lex

crat, ut omnes ejus genlis scriptores tradunt. Quo au-

tem modo tredecim diebus \cnire poluerint
,
paulô

post explicabimus.

Quarta superest quœslio, quandonam vencrint, et

quando profecli sint ; duas enim bas partes qureslio

liabet. Epiphanius duobus post natuni Christum annis

venisse affirmât, et omniope contcndit, hccr. 30 et 51,

propter illa verba, vers. 1G : Occidit omnes pueros à

bimatu et infra, secundùm tempus quod exquisierat à

Magis. Idemque ante eum Eusebium Ca;sariensem

sensissc ex ejus apparel Cbronico. Mullô verior est Ee-

clcsicc sentcntia decimo tertio die post natum Chri-

stum Venisse ;
quod veteres eliam auctores tradidc-

runt, Auguslinus, serm. 1, 2 et 5, de Epipbaniâ, Léo

octc sermonibus. Certè illud constat non multis post

diebus advenisse. Hoc enim Evangelista signifient, cùm

dicit : Cùm nalus esset Jésus, ecce Magi vemrunl. Nam

Cl connexio verborum, et particula illa , ecce, indicat

post Chrisli natalem slatim Magorum adventum secu-

tum fuisse, utGen. 29, 9 : Adhuc loquebanlur, et ecce

Rachel veniebat cum ovibus patris sui, et Gènes. 24,

15 : Necdùm intra se verba compleverat et ecce Rebecca

egrediebalur ; et quia certum est, Joseph et Mariam

non mansissc in Belhlehem supra [quadraginta dies

purilicationis, qui ex lege prascripti crant ; Levit. 12,

2. Slatim cnim vénérant in Jérusalem utsisterent eum

Domino, Lucaî 2, 22, et stalim reverterunt in Galila;am,

vers. 39. Magi aulem Christum in Belhlehem invene-

runt, Matih. 2, 9, ergoante quadragesimum à natali

diem Magi venerunt. Quod enim Epiphanius ait , Jo-

seph et Mariam , singulis annis eo die ex ^Egypto in

Belhlehem venirc consuevisse; cùmque post duos an-

nos rediissenl, Magos eos invenisse : rnirum videri

polest tam erudilo viro in mentent venire potuisse :

quis enim credat Joseph et conlra naluraleni charila-

lem, et conlra mandatum Dei, Matih. 2,15, infanlem

in illum ipsum locum, ubi à tyranno quœri sciebat, re-

duclurum fuisse? cùm eliam morluo tyranno, et à Deo

admonitus ut reverteretur , ausus non fuerit in Ju-

d;cam redire ; sed in Galilœam diverterit , vers. 22.

Aliquod eliam est argumcnlum, quôd Joseph et Maria

adeô incommodé in Belhlehem habiti fuerint, ut cre-

dibile non sit diù jacente in prœsepi Christo eos ma-

nere voluissc. Quando ergo ex patriâ profecti surit?

Quidam duobus ante natalem Christi annis profeclos

pntant iisdem impulsi verbis, vers. 16, à bimatu et in-

fra, secundùm tempus quod exquisierat à Magis. Ad

Augustinus , serm. 7 , de Epipbaniâ, accedere viden-

tur. Mihi verô incredibile videtur , magos duos intè-

gres annos in ilinere posuisse , etiam si totum terra-

rum orbem pedibus peragràssent. Nam nostrâ actate

Magellanius duobus annis mullis superatis impedi-

mentis, in mullis diù locis commoratus unâ navi to-

tum oircum orbem lerrœ navigavit. Aiunt quidam

stellam quidem ante duos annos Magis apparuisse
;

non tamen stalim profeclos fuisse eos ;
priùs dispu-

tanduin fuisse diù quid Stella portenderet, re verô ex-

plcratà, adornandam profectionem. Hoc eliam postea,

cùm de Stella agemus, refutabimus. Fingamus tamen

ita esse, nimis adhuc longum erit tempus. Mihi Au-

guslini sentenlia valdè placet, serm. 52, de Tempore,

eos non nisi nato jam Christo ex palrià discessisse.

Hanc enim vim habet : Vidimus stellam ejus in Oriente,

id est, qua* natum significabat. Cùm aulem decimo

tertio post die credantur adorasse ; reliquum est non

ultra oclo aut novem dies in ilinere posuisse. Nec

enim eodem die, quo slellam viderunt, discessisse

credendum est , et Jerosolymis, dùm Herodcs eos in-

terrogat et Scribas et sacerdoles consulit, duos ut mi-

nimum mansissc dies valdè est verosimile. Quo magis

mirum est eos tantillo tempore ex Perside usque ve-

nire potuisse. Duae tamen res admiralionem tollent ;

altéra quôd credibile sit eos non ex ultimis, sed ex

proximis Persarum finibus venisse, qui ab Jérusalem

vix ultra duetntas leucas distare reperiuntur. Allera
,

quôd verosimile sit camelis usos esse, qui quamvis

onerati quadraginta quolidiè leucas conhecre dicun-

tur. Nam quod Bemigius vult divinâ id factum virtu-

te, ut fieri potuisse credendum est , ita factum fuisse

non est necessarium, nisi probetur.

Jerosolymam. Mirum cur Jerosolymam vencrint,

cùm in Belhlehem ab stellâ ducerenlur. Sunt, qui pu-

tent stellam propè Jerosolymam disparuisse, ut Magi

natum regem in urbe regià nuntiarent, ne Juchci igno-

rare possent quod Genlilium teslimonio didicissent.

In quà senlentià Ambrosius est, lib. 2 in Lucam, c. 2,

et August., serm. 50, 51, et 55, de Tempore, elChry-

soslomus, boni. 7 in Matih ; Basil., in hom. de hum.

Christi Gen. ; ïheophylact. , Bern. in Sentent. Quod

eô est probabilius, quôd Jerosolymitani stellam non

viderint, nec enim evangelista videtur prsetermissu-

rus fuisse. Quôd si non disparuisset , omnes ubique

eam vidissent. Id eliam indicat evangelista, vers. 9 :

Qui cum audissent regem, abierunt , et ecce Stella quam

viderant in Orienie de anlecebat eos , usque dùm veniens

slaret supra ubi erat puer. Quasi dùm fuissent Jeroso-

lymae, non vidissent, et simulatque inde discessissent,

ilerùm videre ccepissent. Bernardus exislimat priùs

Magos Jerosolymam venire voluisse, ut de nato inler-

rogarent rege , ideôque stellam sese occultasse ; ut

qui humanum quoerebant consilium , divinnm aniiile-

rent ducem. Mihi non tam eorum curiositale
, quùm

divino consilio factum videtur, ut Jerosolymam venc-

rint
;
partim ut Judcei inexcusabiles essent, ut Hiero-

nymus ait : parlim ut priùs à gentibus
,
quàm à Ju-

«piam sententiaui auclor Operis Imperfecli, hom. 2, et j|j d;cis Christus rex nalus annuntiaretur ; ne Jtuixorurq
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de suo rege testimoniurn suspectum habcretur, ut

ÎJasilius, liom do hum ma Clnisli Gei-er.ui iiie.Himia-

; 11 etiain |iostiil;il):it ratio, ut qui iialum quun-cbani

gcm, in regiam urbem venirent

Vers. 2. — Qui natiis est. Nelaoda Magorum ns-

•. eraiio ; non enini dubitantes hilorroganl an nalus

it ; scd corli, lanquàm à Den <iot li, natum esse asse-

yant. Videntur ctiam ita loqui
, quasi omnes natum

•sse sciant. Et verô quis crederet JtKtoorun natum

ifg«n Persas scire, ignorare Judams? Crcdibile

eliam est COS de novo rege inleiTogâsse ; de qui) -ion

niliil cognnscere potucrint, Jerosolyniam venerinl
;

quasi in urbe regià scituri, quod in aliis seirc non

poluissent.

Rf.x Judeorum. Dunbus modisluec verba jungi pos-

snnl vcl Ilex Judu2nrum qui natus est, vel qui natus

est Ilex Juda-orum; ulerque sensus probabilis, secun-

dus tainen niihi videlur probabilior, q*;ia îyys-i/.^TZp'i;.

Nec enim ignorare Magi poterant lierodeni legitimuni

ri naiuralem non esseregem; sed factitiuin, et à po-

pulo Roinano datuin. Factitio ergo régi naiuralem

npponunl.

Vidimus enim stellam ejus , iiidiceni ualalis ejus.

Quoique de Iiàc Stella qu;eri |)'>ssunt : qualis fucrit?

quando primùm visa? ubi? quomodo ex eà Magi co-

gnoverint natum cs^e Christuin ? cur per eam potiùs

ipiàm aiiâ ralione docti fuerinl? Veram fuisse slellam

imaiil de numéro ea:tcrai'iun, qtiie ad pia siandum

Mag ; s obsequiuni descendent, GregOiius Nyssenus

cvislimal iii bouiilià de Cbristi Incarnalione. Alii 1ère

omîtes non Veram stellam ; sed Stella: simililudiuem

l'uisse pillant, Clirysosl. , boni. hiMallh. 6; Rasilius,

boni, de humanâ Cbristi Generalione; Ambrosius,

lib. 2, iu Lucain, c. 2; Aiigustimis, serm. 50 de Tem-
père* ; Fulgehtius in humilia de Epiphanià ; Auclnr li-

liroruni de Mirahillbus sacric .Scrlplur.e
, qui nomine

Atigiislini eirciiniferuntur, lib. 3 , c. 4. Quod miillis

probant arguments : quod nunquàm anlea visa, quôd

Himquàm pOst, quod non fucrit in ccelo , alioi|ui viain

inonslrare non potuisset, quod ab Oriente in Occiden-

tem contra natuialein cursum veneril, quod non so-

lùm noclu, sed cliam interdiù luxerit, quôd Base ali-

quando occullaverit, ut dixiiims vers. 1 , quod slelei il

supra doniuin ubi erat puer. Qusn oiimia probabilia,

non neeessaiia argumenta Suni. Nain qui fecerat ali-

qeando, ut sol slaret, aliquando ut retrorsùm rever-

lerelur; faccre poluil ut vera Stella statione naturali

relielà istbac pncler naliiram suain officia pneslan t,

sed (plia miracula Dcus sine necessilato faeere non

solel, nec à nobis, nisi probentur, pro niiraculis ha-

Vers. 2. — Vidimus enim stellam , nalivitalis ejus
indicem. In Oriente. Illud est probabilius tùm visani

l'uisse stellam, cinn nalus est Jésus, nec crcdibile est
eam ante bic-nium, aut. pluies rnenscs apparuUse, ut

benda sunl; credibilius est veram no» fuisse stellam
,

eùm Stella; similitudo esse potiwit, et ad docendos

duceridosqiie Magos satis esset, steilam apparcniein

Evangelista propler simililudiuem , non prnpicr veri •

latem appcllavit, sicul nos comeiam stellam vocanius.

Quid auleni fucrit , magila inler scriptores disseulio

est. Nonnulli Spiiiiuin sanctum fuisse putant, qui , u

post baptismum s'pche eoliimbœ ; ita nune spéçte s:cl

lie ad demonslrandum Cbristum descndi rit. lia au

Ctw il to librorum de mirabilibus sacr;e Scripiuia:

lib. 3, c. 4. Alii fuisse angetum , qiii sielbc speciem

induerit. Nain et angelos stellas appellari , Apocal. I,

20; baue opinioncm auéfT ille, (plein paulô nie nomi-

naviinùs, probab'ilem, Theophylaclus veram existjinat

Plcriquc alii comeiam fuisse dicunt. Ego aut come-

lam, aut angelum dixerim.

Quando autem sitvisa, non convertit. Quidam duo-

bus amiis, anlequàin Cbrislus nascerelur visani dixe-

ruut propter illa verba vers. 16: A tinwiu et infrtt, se-

cundiun tempus, quod exquisieral à Magis, ut rciVrt

Eutbymius. El qu'idem auctorÔperis Imperf.. hoinil.

g|
2, ila sentit, cl Nicep'.ioniSj lib. 1, 15. idemque ali-

quando sensit Augusliiiiis. ut apparci ex serin. 50 de

Tempare : qiianquàm scnlenliaui poslea correxit. Alii

uno aule anno, ul idem referl Eutliyniius. Alii ali-

quanio aule, ul Cbrysosl. , Eulbymiiis et Tbeopbyla-

clus. Alii co ipso die quo nalus est Chrislus, ul Au-

guslinns, serin: 4 de Epiphan à; ipiod ego probabilis-

siniuni puio. Ilancenim viin iu illis verbis auiuiadvcrlo,

Vidimus stellam ejus in Oriente, id est, qua; cuin na-

tum signilicabat : cl iu illis : IJbi est qui nalus est ?

quasi ex slellà non nascituruin Cbristum ; sed jam

natum cerlô cognovissenL Cur ergo Hcrodes à bima-

lu , et infra pueros occidit, seciiiulùin tempus quod

exquisicratà ftlagis? vers. 10 dicenius.

L'bi viderini, non constat. I.'.;ec enim verba anibigua

sunl : Vidimus slellum ejus in Oriente. Sensus enim du-

plex esse polcsl ; aul cos cinn iu Oriente esscnl, slel-

hm in Occidenle vidisse, aul vidisse slellam quic ap-

parueril in Oriente, ul 2 Heg.II, 2 : Viatique nmlierem

ex adverso se lavantem super sidmium suum. Dubium

enim est , an videril muliereiii, qux' super solarium

suuni lavabal, an ipse ex solario suo eam videril.

Noiihiilli ergo non in Oriente, scd in Occidenle stvllam

apparuisse pillant, quoil aucloj; lib. de .Mirai), sacr.ç

Scriptura:, lib. 5, c. i, aflirnial. Sliabus iu medio re-

linquit. Scd non videlur inibi (liibilandum (juin in

ipso illis Oriente priiniim appartient, et via: dus fnc-

ril. Cinn enim dicunt: I idimiissletttim ejus in Oriente
;

non lam uude, quàm quà'ratione moli venerinl, diccre

panées dics slella tùm visa ab iis fuit, (uni e-seul in

()rienle, sive ea M.uel iu loco, ubi inm eianl, et ii-.

|ii.enet, si\ee regione .liubea: ab iis eernereliir, e;uii-

ipie iu subiimi acre exliti>se vçrisiiuilliinum est. \'e-

iiùltis videlur. Lociiih enim inquinint Magi uni nalus
j

ieïes pleriijiie Miigoraai hislorlaiil pi»sl iiaiilicaiinnem

feït Ohristits , in c ujus ici argiimenium alîeriint ejus
siclbiin it se visani, qilaffl uti(|ue viilerunl , non lit ïu-
lur.i-, sed ut prxlerita; nalivitalis indieem. Keqno alla

siilie>i raliù cur profèctionem sjiani lamdiù proi|iixi

contigissë palan!, ul vclusl- iillil ^.\aii^ebornni c(in-

cordia
,
qua; Ainiiiniiiii liiiuulur. S. Eco pOSt Eiim'-

b mu ia Clironieo rei'uni banc ordinem conslilucre

i Viiletiir, cuiii ait cpisi. lîi : Aliud esse tempus q'tib i;:-

sci.t, si aate bienniiiiu , aul salleui à coneeplii ji(;di
, fins riniircid'Jur, aiiUd qtio hostin pro eu tenait', bf-

nis slellam ipsum conspexissenl. Quainobn!!! afttte *:
ffltr \ otttiâ cftm très Minft, etc. (iomimniis lamen



4i3 COMME

volunt; i|iiùil slcïfcihl iiimiruiii ejus vïiWVtilt. Sensus

crgô est cam in Oriente apparuissc; qliia non àgeba-

lur, ubi i psi essent , sed nbi eam vidissc'ut. Dein'de si

in Oecidenie, id «si, in JlïdœS apparuissel, utiquevisa

luissetà Juuœis; quod EvAngelisla non lacuissct. Pra>

lerca quamvis Evaiigellsta non dicàt stellani per l>-

iron viàm Magos anteccssLse , tamen quia dicil vers.

!) antecessisse eos, poslquàin exicrunl ex Jérusalem,

Usque dùm veniens slaret supra ubi cral puer; cre-

dendum est idem eam anlc olïicium àb Orienle usque

in Occidentcm prastilisse.

Quo autem modo Magi, visa stellà, Clirislum natum

c"sse cognovcrinl, difficile tllctu est. AuclorOperis lui-

perfecti bisloriam apocrypham récitât in stellà simi-

lituriincm pueri fuisse, qui Magos alioculus Clirislum

natum doclierit, et ut ctirn adoraluri proficiscerentur,

impcfâvil. Alii naturali astrorum seienlià eos conje-

eisse, quod videnlur Priscillianistoc exislimàsse saq)è

de !ià"? rc ab Àugusiino, Cbrysoslomo, Leone, et Gre-

gorio r'eprebensi. Ehiniverô certum est naiurali seien-

lià non sblîirii Deum, sed ne boiniuem quidem ullum

naltini e^sc cognosci posse. Reliquum ergo esl, ut rc-

velaiiône cognoverint. Quo autem modo, aut (pjando

ea fada sit, de eo dubilalur. Hieron., in caput Isaiae

19, per dx'inones factam pulal. Idemquc scripsisse

lib. 1 contra Celsum videtur Origenes
;
qui sicul alia,

sic e'tiàm lioc adjurati Magos docuerinl, quid Stella

signiliearet. Ncc improbabile oidiuqô est vol'iisse

Deum Illii sui orlum per d;cmones declarari , cum vi

deamus eos Clirislum negantibus Judxis confileri,

Maith. 8, 29, et conssnlaneum videbalur, ni pastores,

qui cœlum perpeluô contuebanlur, per angclos à

cœlo ; Magi, qui ab inferno scienliam bauriebani, ab

inl'erno per dœmones docerenlur. Alii per angelos

factam nialunt, ut Augusl. , serin, de Epiph. Alii iu-

irinsccùs à Deo boc inyslerium eorum animis inspi-

rando, ut Léo, serm. 1 de Epipb., (piod et Augusli-

nus videtur approbare, serm. 5i de Tenipore. Con-

stanlissima verô omnium feré vetefuin auctmm
opinio esl Magos ex proplieiià i.alaamjani diù cogno-

visseChrislo nascente slcllani oriliirain, Niun. 21, 17.

Oiielur sleifa ex Jacub Magos enim aut posleros fuisse

Bnlaain.aul.cs ejus posleris qui vieilli fuerinl , eam

Prnphcliam iradilionemque accepisse ; Origenes, boni.

13, in Nvuu.; Ambres., lib. 2 in Lucam, e. 2 ; Cbry-

so^l., boni. 1 in varies Evangelis'.as; Epiphanius in

Epilome; Basilius, lioni.de bunianà Clirisii General.;

Auelnr Iniperl'ecli , boni. 2; llicronym., boc loco.

Quod ego cl propler lot làntoruinque lestium auclo-

senlenlia esl anle dieni ptirificalionis Magos Jesmn
adorasse, (-uni ex veleri Ecclesia 1 Iradilioue dics ses-

tus jnriunrii buiè manil'eslalinni sti eoiisecratus, neque
ii è Perside, sed ex Arabià rida: esl ad orlulil hiber-

linftl Pabcslme habita ratione, adVcnerlni. Quanquàm
fa'eor non salis liriuum hihè ililei aigiimeiilom , eos

aille dieni purilieatinuis \ cuisse, quod dieni Epipha-
nie BexfD jànhàrii Ecclesia Laiiiia :<i\lc 1300 annos
coiieelehvet. Nain in Orienle feslum naiivilalis Do-
iiiini , tel inaniles'alioiicni, el mysieria behe oinnia

qure ad Cttrisli ihl'a'n'linin jierlincnl, ISaplisnia quoque
pjus coif m die eelehrabant, leste Cassiauo, collai. 10.

UA. CAP. il. ïïï

rilalem , et propler vcri.siniililudincm vaille piobabile

judieo. VidenliirqucMagi, cùm dicunt : Vidimus slel-

lam ejus 'in Oriente ; ila loqui quasi de re, nuae Juda:is

nola essel, 'cxislimanles J'ùdœos cam prophetiam, quain

ipsi Genliles scirenl, ignorare non posse. Non cnini

dicunt: Vidimus slellam q.„imdmn in Oecidenie ; sed

vidimus sicllam ejus
,
quia de illà loquebanlur, quam

omnes sciebant nascente Cbristo appariiuram
; quem-

adinodùm si (|uis nunc diceret : Anticbrisius venit, et

ut Andréas Petro fralri suo ilixit : lnvenîmus Messiam,

Joan. i, i5. Auget probabililatem, quôd Herodc^ cre-

dideril per eam slellam natum significari Cbristuni,

quasi id vuigo nolum esset. Nec enim rogat princi-

pes saeerdotum, an Cbristo nascente stellà apparitura

sit, sed ubi Cbrislus sit nasciturus. Quod aulem qui-

dam objiciunt in illà proplieiià Balaam stellaiu Cliri-

slum ipsum appellari , cùm ex Jacob dicatur orilura ;

non nego. Sed novum non esl, ut unuin verbum prx-

serlim in pnqibetiis, et Clirislum el Clnisli figurant si-

gnifiect, ut infra, vers. Ï5 : Ex JEyijplo vucavi filium

vieum. lllud certum e^se arbilror, Magos pneter slel-

lam, aliquani, sive [icr banc propbeliam, sive aliunde,

diviuam reveiâlior.eiii babuissc, asscveranier enim, et

tanquàm à Deo delcti loquuntur : Ubi esl qui nutus esl

rex Judœoium?

Poslrema qusestio erat ; Cur D'eus Magos per slel-

lam doeueiit? iioii est difucilis conjectura ; ctGrego-

rius ilocûli vbliii'sse Deum aecomniodalè ad eorum

seieniiam eos erudire ; ut qui in slellaruni ob-

servalione versab;:nlur, ex slellit. Clirislum cognosce-

renl. Omnibus in rébus ci quirêré el invcniie pos-

sumus Deum.

Et vr.Nr.ics AÔÎjiixhÈ Ëîfsi. Oui boc loco iion aliam

qtlârti urbanitatis àdoralioiiciii iulelligiuil, n'unis miiii

videnlur îirbaiii. C'.ir enim loi alios .!uda:onun nains

reges nemo per^gié adbraO.ii'îi's vciîil , ût Alifaliasius

in lib. de Inearnalione argunieulalur ? Quomodô iii

slabulo, et in pliî'Sepi j:ic6iilciii ailbraiil ; si iîijiil ni.si

lioininein rtigHiiilt ! Qudnibiio lléj'Oiles se quoque

aduralunini clieil? Fr'ii'slr.'i i.n>reelo Deus lam inusfta-

to eos miiaculo doctii-sel , ul soltiin liominem , non

etiain Deum adorarenl.

Veks. i. — Et congkecans ojjsés imuxcipes. Unuin

laiilùm fuisse prineipem sacerdoUim ex m'unis loeis

perspicuum est Maltli. 2G, 59, CI, usque : ad vers.

05 ; Marci 1 , ï l, et 2,20 ; Lucie 22 , 50, 5i ; Act. i
,

G, cl 5, 17, 2!, 27, cl 7, I, et 9, 1, et 22 , 5, et 23
,

2, ci2i, l.llaque mcrilÔ cjùrbriulr
,
qûoi sensu

,
quasi

mulli fuerinl, principes saeerdotum appcllenliir. Qio

non boc lanlùm loco, sed muitis cliam aliis ucri ani-

Nunc cliam die 23 deeembris Epipbàuiam cum Nali-

vilate conjungunl. Ecclesia quidem Latina ab iuilio

salieni «|uinti seculi Epipbaniain diei sexto januarii

afrtxit , ciii et liaplisma Clnisli, cl nnraculuin in Ga.nû

Galilacfp l'aclum adjuiixil. Sic Innocentes die 28 de-

eembris occisi non sunl, lametsi is dies eorum mar-
lyrio consecralur. Probabilius itàque videtur paucis

aille purifiealionein diebus Magos advenisse.

Vers. 4. — Et congkf.gans omses prim;ipes sacer-

pOTUM ; viginti quatuor fainiliarum saeerdolalitini prin-

cipes qiii primi erant inler sacertjolesL
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madvertimus, ut Matth. 1C , 21 , et 20, 18 et 21, 15,

23, 45. Surit qui dicant principes sacerdolum appel-

lari omnes, qui summi aliquando fuissent sacerdotes
;

erant enim annui et vénales, Joan. 11, 49, et 18, 13,

ex quo Pompeius urbcm expugnaverat, et vestem sa-

cerdolalein in suam
,
populique Romani poleslatem

rcdegerat, ut Josephus scribit, lib. 18 Ant. c. G , et

Eusebius, lib. 1 Hisl. eccles, c. 6. lia Chrysost. et Eu-

lliym., infra, c. 2C, 5, et Theophylact. inlerpretantur

Marcum 14, quorum opinio indc refellilur, quôd ante-

quàm annui essent summi saccrdoles, cùm ca dignilas

non anle finem viloc Piniretur, plures lamen principes

sacerdolum diclos legimus, 2 Par. 36, 14. Unus ergo

erat, et mulli. Unus summus, qui absolulè princcps

sacerdolum , aut ponlifex vocabalur. Mulli qui erant

capila familiarum sacerdolalium , ut apparet , 1 Par.

15, vers. 6, usque ad 12, et c. 24, 6. Vocat ergo He-

rodes sacerdoles, quia eorum erat oflicium de Icgc

respondere, Mal. 2, 7, non omnes, quia infinitus fuisset

numevus; sed principes, qui et paucioresetdociiores

erant ; et quia erant ex numéro Sanhedrim ordinario-

rum judicum; et quasi consiliarii , ut inlelligitur 1

Par. 23, 4 ; Matth. 26, 3; Marci 11,18; Act. 4, 26, et

mullis aliis locis , ubi sine principibus sacerdolum

nullum concilium cogitur.

Et scribas populi. Scribre propriè erant publici

nolarii quorum oflicium erat non solùm publica in-

strumenta conficere, sed ctiam sacras Scripturas in-

corruptas servare , earumque sensum interprctari,

ut constat 4 Reg. 22, 8 , 9, 10 et 1 Esdroc, 7,10, H ,

et Matth. 7, 29, et 17, 10, et 23, 2, et 1 Cor. 1 , 20.

Ilaque iidem ve/iexet, id est, legis perili vocabantur;

Luc. 1, 30, et 11, 46. Non ilem -K/uaUtim legislatores,

ut quidam putant. Horum enim major erat dignilas.

Quemadmodùmapud Grœcos grammatici primùm dicti

sunt, qui litleras noverant, id est, légère et scriberc;

deinde <jni auctores corrigebant, et intcrpretabanlur
;

qui in omnibus qua-slionibus, qurc de historiis, fabulis,

auctorum sensu incidebant, judices erant. Theophyla-

etus : ideôab Herode etiam vocanlur, et quia pars magna
concilii erant, Marci 14 , 55, et 15, 1 ; Lucœ 22, 66.

Ubi Christus nasceretur. Hebraismus, id csl, ubi

nasciturus esset.

Vers. 6. — Et tu Bethlehem. Hune locum dissen-

6io quse prima specie magna videtur esse inter Evan-

gelislam alquc proplielam, difiicilem facit. Quatuor

autem rébus videnlur dissidere. Quôd evangelista di-

cat, et tu, Bethlehem, terra Jurfa; Propheta verô, et lu,

Bethlehem Ephralha; quôd evangelista; Nequaquàm mi-

nima es; propheta, minimacs ut sis; quôd evangelista,

Vers. 6. — Et tu Bethlehem, etc. Sic locns illc

Micliaex, 5, 2, proferlur à scribis, ut pro Ephratâ po-

suerint terra Juda , et pro minima es , nequaquàm tni-

nima es. Scribœ et Pharisœi explicare malucrunt quod
sentit propheta, quàm sensum ejus subobscurum red-

dere. In llebrao, et in Seplnaginta deest negatio : sic

habet propheta : Et tu, Bethléem Ephruta
, qua; alio

nomme vocaris Ephrata , cùm esset altéra Bethléem
in tribu Zabulon : Parvulus est , Matth. 2, nequaquàm
Minima es. Sunt qui ob cam rutioucm hune locum à

l'Hims corrvptnm velint, alii legunt pev tnterroga- w bus Judas In cœius 1000 hominum dîslincia israi

ex te exiet dux ; propheta , ducem non nominet. Quôd

erangelista dical; qui regat, aul, qui pascal ; propheta

qui dominetur. Denique evangelista , ut Hieronymus

ait, neque cum propheta, neque cum Sepluaginta ul-

lo modo videtur convenire. Quidam nimis facile re-

spondent evangelistas memorià sœpè lapsos testimo-

nia Scripturarum non aliis tantùm verbis , sed alio

etiam , conlrarioque sensu recitare, cujus sententi»

magnum auctorem in epistolà ad Pammachium Ilie-

ronymum citant. Evangelistas contrario sensu Scri-

pturas citare dictu impium'judico; neque id usquàm

Hieronymus dixit. Nam quod ait in epistolà ad Pam-
machium de hoc ipso loco agens sensum esse contra-

rium , non significat tolius loci evangelistœ sensum

tolius loci propheta; sensui ; sed unius verbi evange-

lista; sensum unius verbi propheta; sensui , si per se

considerelur . contrarium esse. Nam, minima es , et

non minima es, per se considerala contraria profeclô

sunt ; ut autem ab evangelista et propheta dicunlur, non

contraria, sed idem sunt, ut paulô post exponemus.

Mémorise autem lapsum, qui evangelistis tribuunt, quo-

rum ore Spiri'.ussanclus loquebatur, clsi rem quasi hu-

manum sit, exténuant, videant an in evangelistis ex-

cusent, quod in se si quisexcusaret,rideriseputarent.

Ego id aut impium etiam esse , aut propè ab impictate

abesse arbitror. Caulior Hieronymus, qui sacerdotes

potiùsct scribas, quàm evangelistam accusare maluit.

Putal enim in commenlariisin cap. SMichaese, evange-

listam non quid propheta dixerit, sed quid sacerdoles

et scriba; responderint narrare voluisse.ut Scriptura-

rum in illis ignorantiam notaret. Sed neque credibile

est sacerdotes, quantùmvis indoclos
, propheta; verba

infideliler récitasse
; pra?sertim cùm verosimile sit in

re lam seriâ librum ipsum in médium protulisse ; et

evangelista potiùs laudandi
, quam reprehendendi

causa videtur eorum responsum récitasse; ut ex ad-

versariorum ctiam sentenliâ probaret Cbristum in

Bethlehem fuisse nascilurum. Alii interrogativè locum

propheta: legendum putant ; ut idem sit : An minima

es? apud prophetam ; et nequaquàm minima es apud

cvangclislam ;quod non esset credibile si probaretur.

Alii SyS apud prophetam neutro génère positum di-

ciml, utsit sensus : Parùm est, ut sis inmillibus Juda,

id est, maxima es ut sis inter principes Juda, quod

evangelista dixit : Nequaquàm minima es. Uxc inter-

prétait) cùm mihi ipsi , sicut cl illa superior , anle-

quàm apud ullum auctorem legerem, venisset in men-

tem, vix inventa displieuit; quôd Hebrsei non soleant

eo sensu diccre, TVX, sed, "QVQ , ut Gènes. 30, 15
;

Isai. 7, 13. Credo ego hujus rei cxplicaiionem ex

alià (pueslione penderc, an hxc verba sint sacerdolum

lionem , numquid parvulu es? Isidorus , lib. 1 contra

Judaeos, c. 11. Sic lamen commode potesl explicari

,

licèt sis exigua civium numéro, ex le lamen dnx ri ;i-

gnus orietur, nec dignilate parva es. In miixirds Ji;i>.v,

in oppidis Juda; Matth. 2 : In principibus Juda, vox
Hèbrxa ulroque modo verii potesl. Idem est Bethléem
esse i'i principibus, cl in millibus exiguam coniparatè

ad urbes majores, non minimam dignilate , exiguum
iicet oppidum, insignein lamen dabis principem. Tri-
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et scribarum an evangelistx. Nonnulli enim interprè-

tes cvangelistx- esse putant
,
qui haud scio quomodô

cxplieare quaestionem possent; sedeosconnexiocon-

texlusque verborum videtur redarguere. Sunt ergo

sacerdolum verba ab evangelislâ fideliler recitata.

Quare sic existimo cvangelistam non verba propheta?;

sed sacerdolum scribarumque inlerpretationem reci-

tare voluisse ;
quœ cjusmodi fuil : Et tu ,

BetlUeliem

Ephratha , id est, terra Judœ. Hœc enim Belhlehem

olim Ephratha vocata fuerat. Gènes. 35, 16, 19, et

48 , 7. Quia ergo alia erat Bethlehem in tribu Zabu-

lon, Josue 19, 15, et Jud. 12, 8, quœ Ephratha non

cognominabalur, addidit Propheta hoc epithetum, ut

banc Belhlehem, ab illà distingueret; sacerdoles ve-

rô epithetum prophetœ, alio clariore epitheto expli-

care voluerunt ; Et tu, Belhlehem Ephratha , id est

,

quœ es terra Juda , non Zabulon; ut doceant sensum

prophetœ esse , non in eà Belhlehem, quœ erat in

tribu Zabulon ; sed in eà qux- in tribu erat Judae

Christum nasciturum. Id enim Herodes magnoperè

pulabat suà interesse, ut sciret. Quodautem sequitur :

Minima es ut sis , sic exposuerunt, quasi propheta iro-

nicè locutus fuissel : Minfrna quidem videris , si mu-

rorum luorum spectetur ambitus ; at nequaquàm mi- i

nima es: Ex te enim exiet dux, elc. In millibus,Di'SDH,
[

interpretati sunt, in ducibus, id est, inter duces , aut
;

proventu ducum. Nomen enim D>S7N utrumque signi-
j

ficat et duces , et mille
,
quia duces mille plerùmque

hominibus prœerant, inde ^^px'"-^ Gratis appellali.
j

Fuisse autem populum in chiliadas distribulum , et

nemo nescit; et Exodi 18, 25, et 1 Par. 23, 4, ma-

nifestum est. Quod idem in vetere Grœcorum repu-

blicâ factum fuisse apud Aristotelem, et Platonem le-

gimus. Dubium autem non est quin propheta non

solùm ad orlum fulurum Chrisli prospexerit , sed

ctiamad prœteritum Davidisalluserit; significans par-

vum oppidum unumjam praslantissimum ducem Da-

videm protulisse ; alterum yciô longé prastantiorem

Christum prolaturum ; et quia de Chrisli ducis ortu

agebatur,apposilè sacerdoles interpretati sunt, in du-

cibus Juda. Qu5d autem pro TWn dominetur, inter-

pretati sunt pascet, rebondi modum declarare volue-

runt ; fulurum significantes ut Christus non in virgâ

ferreâ, ut génies; sed in pedo benigni pastoris, cujus

oves essent proprix-, populum suum regerct; simul-

que, ut opinor, ad Davidem Chrisli figuram alludunt,

qui à pascendis ovibus ad pascenduir. populum Dei

traducius est. Nain de gregibus ovium assumpsil eum,

de post fœtanles accepil eum pascere Jacob servumsuum,

et Israël hœreditatem suam, Psal. 77, 76, 77, sicut Pe-

trus et Andréas allusione ad praleritumofPicium pi-

scatores hominum facti dicuntur, Matlh. 4,19. Meliùs

tamen mihi nosler interpres vertissc videtur , reget

,

quàm alii nonnulli verlunt, pascet; quia non voca-

verant Christum pastorem , sicut reges Homcriis vo-

care solel; sed ducem, eum quo meliùs regendi quàm
pascendi cohœret verbum. Chrysostomus , et auctor

Operis Imperfecti sacerdoles reprehendunt, quod non

integrun) Proplielce lestimonium produxerint. Scque-

COMMENTAUIA. CAP. 11. -il»

batur enim: El egressus ejus à diebusœtefnitalis,quod

illi tacuerunt. Sed non tam malignilate quàm pru-

dentià mihi videntur tacuisse , quod ad quœstionem

ab Herode proposilam : Vbi Christus nasciturus esset,

niliil attinebat.

Vers. 7. — Clam vocatis macis. Clam vocat
,
quia

Christo insidias parât.

Tempus stell^e , tempus quo appartient Stella , id

est, quo illis lempore primùm cœpisset apparere.

Vers. 10.

—

Videntes autem stellam. Qui hinc

colligunt stellam non fuisse Magis lolius ducem vke

,

quôd quasi novo nunc ejus oflîcio lœtentur ; non vi-

dentur animadvertere , eàdem ratione probari posse,

ne visam quidem illis antea fuisse; quod ita nunc,

quasi ante non vidissent , eâ visa lœtentur. Quod ab-

surdum profeclô est. Jam enim dixerant : Vidimus

stellam ejus in Oriente, vers. 2. Non id ergo , sed il-

lud poliùs colligitur, eam ad tempus, cùm Magi Jero-

solymis essent, disparuisse, ut vers. 1 , Ambrosium
,

Chrysostomum, Basilium, Augustinum , Bernardum ,

Theopliylacluin diximusdocuisse. Neque mihi viden-

tur horum verborum sensum penitùs intelligere. Nec

enim significat, ut ego quidem arbilror, evangelista
,

Magos aspectu stellae, quae paulô ante evanuisse vi-

debalur, Ixtos fuisse. Idenim si dicere voluisset, non

hoc loco, sed ante dixisset : El ecce Stella quant vide-

ront in Oriente antecedebat eos , et gavisi sutit gaudio

magno valdè ; sed significat eos gavisos fuisse videntes

stellam (sicut proximè dixerat) stantem supra ubi erat

puer. Lxtantur enim, non quod slellam viderint
;
quam

sœpè jam viderant ; sed quôd Christum, quem quae-

rebant, invenerint.

Gaudio magno valde, id esi, maximo. Nolus e' fre-

quens Hebraismus, Jer. 24 , 3 : Ficus bonas bonas val-

de, id est, optimas ; et ficus malas tnalas valdè , id est,

pessimas.

Vers. 11. — Et intrantes domum. Quia domum ,

non stabulum intràsse dicuntur Magi, nata quxslio est

an adhuc iu prasepi jacentem Christum invenerint.

Epiphanius, haeresi31, hinc argumentalur Magos duo-

bus post Christum nalum annis venisse ; quôd non

in stabulo ubi nalus fuerat, sed in domo eum dican-

tur invenisse ; idemque Theophylaclus affirmât. Alii

ferè omnes in prasepi à Magis inventum et adoratum

fuisse tradunt. Justinus inTryph.,Chrysostom., nom.

in Matlh. 7, auctor Impcrf., hom. 2, Augusl., serm. 1

et 2, de Epiphanià. Iniù vero Euthymius dubitat, utri

priùs Magi an pastores adoraverint, pariterque utrum-

que putat esse probabile. Quanquàm ego de eo non

existimo dubitandum , cùm eàdem nocte, quâ -Chri-

stus natus est, pastores constet adorasse, Luc. 2,11,

16. Magos autem, etsi tertio decimo venerunt die
,

non jam in prasepi, sed honestiore loco Christum

invenisse mihi probabile videtur. Quôd enim in pra-

sepi repositus fuerit, partim mysterio
,
partim neces-

sitate factum est , quia eonfluentibus undique iu Be-

Vers. H. — Adoravercnt eum ; ergo Chrislus ubi-

cumque sil, est adorandus, et in Eucharistiâ înaximà
sub speciebus panis et vini.
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rtilehem dsscriptionis causa, qui ex familià Daviais gé-

mis ducehani, non cral in divcrsorio, Luc. 2,7. Mys-

irrio jaui cral salisfaclum. Necessilatem cessissc crc-

dcndum esl ; et Mariani aut Joseph oinni drligcnlià

coniniodiorem locum qusesivisse suadet ipsormn pie-

las. Aîictores vcrô illi supcriores coucionando for-

tasse, magis quàni intcrprelando in prasopi ndoialum

dixerunt, quôd id el myslerium, et admirationcm, cl

Magorum lidem augcre videretur : sed quia illa su-

pcrior ferè communis est Palrum sententia, non fa-

cile est rejicieuda.

Cum maria matre Ejus. Quôd Jnscphi nienlio non

fwl , aut casu ,
quôd foriè domi tune non cssel ; aut

inysterio l'acluin est, ut Joseph à Magis non inveni-

relnr, ne forlè Chrisli palrem pularenl Nam paslo-

res puerum cum Joseph cl Maria dicunlur invenissc,

Luc. "2, 16.

ObTILERUNT El irCNERA , AURUM , THUS ET MïRRHAM.

Quibus Orientales abundant, quanquàm nolim mysle-

rium (xcludere, quod omnes hic vclcres auclores

tanloconsensu cognoverunl, ut régi aurum , Dco thus,

homini myrrha dala sint. Minus enim myslerii esse

videbatu:-, quôd millier illa unguenlo Clirislum perfu-

ëisset, quod niliilomiiiùs cral apud Orientales usila-

tum ; lanien Christus ad significandam suain sepullu-

ram , de quà nihil tbrlassè millier cogilabat , faclum

dixit, Malth. 26 , 12. Hujus autem myslerii clsi non

Clirislum, quia nihil cum de magis loculum Icgimus;

tamen omnes velcres auclores interprètes habemus ,

Irenauim , lib. 5, c. 10; Cyprian., serm. de Stella et

Magis; Origen., lib. 1 , contra Cclsum ; Basil., hom.

de humanâ Chrisli Generatinnc ; Grcgorium Nysscn.,

hom. de Chrisli Nalivitate ; Chrysosl , boni. 1, in

varios Evangelislas ; Ambros. , lib. 1, de Fide, c. 2;

August., serin. 1, de Epipban., et serm. 57; Ilic-

ronyin., in Comment. ; Juvenciim et Sedulium
,
quo-

rum nota sunt carmin». Solis in seuteniiis Bernardus

cùm lotus aliàs mysiicus esse soleal cl hoc ipsum my-

sterio iribuat, serm. 2 et 3, de Epiph., nullum hic

myster'nim agnosril; sed aurum paupcilaii, myrrbam

coiisolidandis infanlilihus membris , thus Inci fœlori

miiigando datum putat. An autem siuguli singula, an

etihetî cnnimuniicr cunela oblulerint dona
,
quod

Slrahus iuccrlum relinquit , diximus vers. 5. Aliam

hic iioiinulli quxstionem movent, quam, ut curiosam,

pra'("riissem , nisi aliquam ad explicandum alium

Seiipluneloctim lucem aiïerre posse judicâsscm : Quà

in re lanlum thesaurum Joseph cl Maria consumpse-

rint? Nec enim verosimile est reges qui ex Oriente

usqiic venisse, et tbesauros aperuisse dicunlur, pa-

iia

riiiii qiiiddam obtulissc auri ; et videmus tamen Ma

riaiii Pnrilicalionis die aguiim, ut prœsçrîpiùm in lege

erat, eiucie non po.tuissc, ideôque par lurlurnm, aut

nuo.spulloscohmilùnos oblulisse;Luc;r:2, 2i. Respon-

jeo non constare ex co loco, utriun Maria agnurn, an

Vers. 12 et 15. — Hesponso accepto; divinitùs ad-

rnonili. Ex JSgypto. Ex Ose;e. c. Il, v . 1, scdjuxla
alios e\ fi 23, V. 22 Nimier, smnilur hic locus. Oucni
loeuin els'f ad lilteram de redifu Israelilarum ex jEgy-

I
par lurtimim vel duos pullos columbarum obtulci.it ;

lamen quia probabilité!' inde colligitui' ; et ila. omnes.

senliunl
; plaçel m.jlij

, quod à quibusdain dictuin es),

lliesaunim illum Dec- fuisse ab illis consecraipin. Nam
quod alii dicunt ad peregrinationem 4ïgypli scrvalum

fuisse, ideô minus credo, quôd el avqriliarn. rcilp.lejil ;

cl quando puer pnpslalus in templo est, luhildùm de

eà peregrinalione Joseplius cogilavcra.i, qui) leinptie

lliesaurimi consiimpluin jam fuisse probayiinus,.

Vicr.s. là — Sl'uge et accipe ; wspkii B»jé&f&»
cxpergefaclus accipe, id esl , cxpcrgi.sccre .slaliin, et

accipe, ul cfiCLliis inicrprctatur.

Vers. 11. —Qui consuuge.ns; ipè typSeit. Hic ycrô

expcrgelaclus, id est, cum statim post visuni evigilàs-

set , accepil puprum ,-et die uoetc fqgil. Credibile est

prqpè fuisse carnifiecs, qui puprum qu;crcbanl, quando

jntempe»là nocte l'ugere jubetpr. Fugprunt autem non

ex Bcthlehem, neeex Jérusalem ; sed ex Nazareth, qu;e

erat in Galiheâ, ut perspicuum csi ex Lucâ, c. 2, 59.

Cur autem in iEgyplum, prompta est causa, ut esscut

extra Herodis imperium. Aliam cvangelisla reddil ,

ut implerelur quod dietum fuerat per piophetaip

0.->ee, 11, 1 : Ex /Egyplo vocavi fdium meum
, quan-

quàm ibi non lam capsa quàm cvcnlus significalur.

Erat /Egyplus in rébus adversis Judajorum conl'ugium.

iNam faine olim impulsi in jEgypluin confugerinit,

Gcn. 46 , G , cl bello longé post à Chakheis vcxali

,

qui ex calamilale rcliqui erant, eodem sese conlule-

runt , 4 Keg. 25,26. Videtur JEgyptus schola esse

filiorum Dei
,

qui adalescere non possunt , nisi

vexenlur.

Et erat ibi usqge ad obitum Hekodis. Quaindii'i

Christus nianscrit in jEgypto, aut quo loco, quidve ibi

egerit, nec expressif cvangelisla, nec aliundè eeitô

constare posse arbilror. Qui septem annos fuisse di-

cunt, auctorem secuti cum, qui Scholasticam, ut vo-

cant, scripsit hisloriam , non probant. Nequc qui très,

ut Niccphorus, lib. 1, c. 14. Omnium ferè sententia est

duos fuisse annos
;
quod Epiphanius, h;tr. 51, videtur

approbare. Res forlassè non ila magni refert , sed si

volumus, quod in cà est probabilissimum, pervestigarc,

tria nohis principia seipicnda sunt; quac ex cvange-

lisla facile probanlur. Unum est, banc fugani eodem

anno conligissc
,
quo Christus à Magis adoralus est

;

et quidem non mullô post adoraiionem. Hoc eriim

verba illa signilicant : Tnnc llcrodes videns quod Mu-

sus essel à Magis, et hnec, vers. 15 : Qui cùm réussis-

sent, cece angélus Domini apparuit in sotnnis Joseph,

quœ quamvis, ut diximus, non significent slatiju

;

lamen certè significanl non mullô post Magorum alii-

lum et Joseph , ul fugeret , admqnilum ; et |lerouc ;n

pueros occidcrc ccepisse. Alleruip est, eodem anno .

quo Hcrodcs mortujs est, Clirislum ab JEgypio iv

vcrlissc. Hoc enim illa indicant verba, vers, if), 20 :

Defuncto autem lierode , ecce angélus Domini apparuit

in soumis Josepli, dicens : Surge, el accipe puerum et

plo interprelari lket, oplimè tamen de Chrisli îedilu

iniclligiluf, sallcni per allegoriam, cùm sit veru6 Dri

l'ilius.
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w.tlrem ejus , cl vade m terrain Israël. Terlium est

,

Magos rancis post natuloui Chrisli diebus ailvcnisse

,

lit vers. 1, à nobis probaluoi csl. Quibus tribus prin-

cipiis, ctsi alia duo ex profanis addainus hisloriis,

quot annos Herodcs regnaverit, cl quolo regni ejus

anno Cbristus nritus sit, facile spalium temporis, quo

moralus l'uerit in iEgypto, reperiemus. Ex bis ergo

duobus postremis principiis alierum est cerlum , Hc-

rodem triginla scplein rcguàssc annos , Joseplio,

lib. I, de lîello Jud., c. 21 , et Eqsebio in Chronico

ccrlissimis lestibus. De altero duobus annis inter se

auçtores dissenliunt. Nam alii anno quadragesinio

primo imperatoris Augusti Cbrisium nalum seiïbiuit,

ut Irenams, lib- 3, c. 25, et Terlullian. adversùs Ju-

docos ; alii quadragesinio secundo, ut Eusebius, lib. 1

llist. Eccles., c. 5, et in Cluonico, el Epiphanius,

luer. 51. Rursùs aiilcin quis annus Augusti iu quei»

Herodis annuin incident, allcro dissident anno. JNam

alii quadragesinuini priniuin Augusti, Irigesiniuni pri-

înuin Herodis, ut Eusebius ; alii tricesimum secinidum,

ul Epiphanius, fuisse dicunt. Si ergo Irenad ci Tertul-

liani senleiiliam in eo sequainur, ut ùicamus Cbrisium

quadragesinio primo Augusti anno nalum fuisse ;

Eusebiiverô in eo, uteuin annuin triccsinium priniuin

Herodis fuisse crcdamùs, necesse erit Ghrisluni in

egypto sex integros mansisse annos, aut eliani se-

ptem , si illuni ipsum quo fugit, id est , Iricesimuin

priinum Herodis numeremus. Quœ est illa prima , et

ni apparet, velus opinio; si vero Ircnxum, et Terlul-

liauuni in Augusti , Epipbaniuin in Herodis sequainur

annis , reslabunl anni quinque , aut si priniuin nume-
remus, sex, quos l'uerit Cbristus in /Egypto : tolidem-

que seeundùm Eusebii compiiiationem erunt anni, si

cuni solum el in Augusti et in Herodis annis sequa-

mur. Siu aulem Eusebio in annis Augusti , Epipliauio

in annis Herodis eredimus , Cbristus luit in /Egypto ,

ut plurimùin quinque, si prinuun numeremus; ut mi-

nimum quatuor, si priniuin non numeremus , annos.

llaque hoc tantùin ccrlum esl , neque plurcs sepu-m,

neque pauciores quatuor in /Egypto annos conunorari

potuisse. Quare opinio illa vulgaris, per du os ; et altéra

illa JXicephori per 1res in /Egypto fuisse annos, nibil

babet prorsùs probabililalis ; nisi dic.amus Magos
duobus annis nalum Cbrisium adorasse, quod vers. 1

refutavimus. In quà autem urbe .Egypii manscril,

quidve ibi egerit , monendum leclorcm judico, ut non
solùm i.i inquirendo minime curiosus, sed etjani iji

credendo, si quid iiivencrit, eautus sit. Muha enim de
Chrisli in /Egypto miraculis obscuris vulgo aucl.oi ibus

eircumferri video, qu;e liand scio, an ex Alcorano

Mahumeli, m maveriul, ubi eadt'in inter fabulas lego ;

et non deect Chrislianos à Mahumeto spuicissinio, et

mendacissimo auctore Christi discere miracula. Evan

gelistam babemus Joannem
,
qui Clirislum affirmât

priinum in Canà Galiheaï , conversa in vinum aquà,

miraculum edidisse, c. 2 , 11. Quod elsi scio ad en,

qu;e post, reditum ab /Egypto fecit
, posse resiringi

;

tamert cùm nibil sit, quod restringi cogal , înultô est

I diclum est. Ncc volo, cùm mec ciico, bonis aucloribus

- fidein abrogare ; qui CbrJStO il) /Eg\p:um ingredii u'.r.

idola corruissc traduut , ut Hieroiiymus in c. 19 rc-

fort, ncc rejicil; quodque lani molli dixorunl, ut f»c-

rilù traditio videri possit , Palladius in Lausiacà

llislor. Crcdalur s;:nè Sozoïneno , lib. 5, c. 20, vc-

tercm famam refcrenli , Cbristo infanti Hermopolim

yEgypli urbem iugrcdienli pracelsam arborcm accli-

natam ; Mabumclo l.unen , et nescio cui de iiifaulià

Salvatoris libro loties ab Hieronymo aliisque Falribus

repudialo, ne crcdalur.

Yeus. 15. — Ut adimpleretur. Ut , liçc Iocq non

videtur mibi caiisam , sed evenlum signilicare ; quod

:
Cbrysostomus cl Damascenus mullis locis licri ob-

j

servaveruni., ut inlVa, c. 5, 1G ; Joan. !), Z'J . 1

Cor. 11, IU. Née enim proplerea fugit in /Egypium-,

' ut propbclia adimplcretur ; sed < ùm \ilaudi Herodis

,
causa eo fugisscl, faclum est ut propbclia propriè im-

' pleri videretur. Qux pbrasis, quia frequenlissiinè

joccurrit, explicanda semel est. xb)2n TiXvppQim iui-

pleri propbetiani est fieri
,
quod per prophetam pi\v-

dictum est, pluasi proprià quidem Scriplurarum, sed

minime , m quidam putanl, barbarà. Nam et Cicoro

implerc, quod professus sis , dicit ; et promis-a com-

plerc , et compleri rem , ad exitumque perdnei. Qugi

on.nia eodem sensu, quo in sacris Liitcris prcpbelias

impleri , nianifestuui est dici. Dicilur aulem pjopbc-

lia, qiianlùni cquidem observare polui, quatuor moilis

impleri. Priinum, cùm id ipsum fil, de quo propriè et

lillerali. ul dicitur sensu iulelligebalnr, sicul, c. 1 , 22,

Mallhams dixit implelani in Maria Isai.c propbcliam

fuisse : Ecce Yirgo concipiet, el \mviel filium. Secundo,

cùm lit non id de quo propriè intelligebaïur propbe-

lia ; sed id quod per illud siguiticabatiir, ut 2,

Hcg. 7, 14 : Ego ero Mi in patiem , el ille erit milii in

filium ; quod propriè de Salomone diclum esse per-

spicuum est, D. tamen Paulus de Cbristo, cujus Salo-

inon figura erat, interprelatur llebncor. 1 , G, quasi

in eo impletum esset, et quod, Exod. 12, 4G, dicnini

est : Os non comminuciiii ex eo, cerluin est intilligi de

agno; lainen joannes, c 11), 5G, in Cinisto, qui per

I
agnum significabalur , implcliun dicit. Tertio , ciiin

I nec id lit de quo propriè intdligilur ))jopbctia, me id

quod per illud signiliciclur ; sed quod iili simile est

,

clomnino ejusmodi, ul prophetia non minus aplè do

eo, quàin de quo delà csl, dici potuisse videamr.

Nain l'opnlus hic labiis nie Iwnorat, de Jud;eis qui \$
,::

pnre isai.c erant, Uens dixerat Isai. 2:J, 13. Cbriïlo •

aulem iu iis, qui suo erant tempore, iipplctuni si-

g.iîicat Mallb. 15, 7, 8. Simile est exemplum

Matin. 13, 14, et Act. ^8, 2G. Quarto cùm id ipsum,

quod per propbcliam , aut Scripiuran diclum erat,

quamvis jam facium fuerit, lauieu magisac magis fit.

Tune enim Scriptura impleri dicilur, id est, quod pci

eam diclum erat, cuinulalissimè fieri. Observauiuâ

enim in Scripturis sa-pè fieri dici non solùm , quod

fieri incipit, sed quod magis ac magis fit; sicut

Joan. 2,11, dicuntur discipuli Chrisli viso miraculo

probabilius universèintélligendum esse, quod tuiiversè
Jj

aqure in vinum conversa; credidisse, quia maçis »c
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magis crediderunt ; nam jam cerlè anlc crcdiderant.

Quemadmodùm locum difticillimum Jacob. 2,23,
sumus Deo volente cxplicaturi. Illa crgo Osec

,

cap. 11,1, propbclia ex Aïgypto vocavi filium mcum,

propriè de populo Israël, quem Deus filium primoge-

nitum suum appellare solet, Exod. 4, 22, intelligeba-

tur, ut ex verbis propheloc manifeslum est : Quia puer

Israël, et dilexi eum, et ex JEggplo vocavi filium meum.

Dicilur aulem nunc implela secundo ac tertio modo.

Nam et populus ille in iEgyplo exulans Christi ibidem

exulaturi figura dici polcst, sicut nunc corpus mysti-

cum Ecclesiœ corporis naturalis Christi figura est ; et

Christus populo in eo est similis ,
quôd ulerque Dei

filius appellalur. Signilical autem evangelista illam

prophetiam propriè ac perfeclè in populo, qui propriè

filius non eral , impleri non potuisse ; in Cliristo au-

lem, qui propriè el naturaliler filius erat, perfectissimè

impletam esse ;
quemadmodùm si quis diceret illa

verba, 2 Reg. 7, 14 : Ego ero illi in patrem, et ille ait

milii in filium ,
propriè de Salomone, qui propriè non

crat filius , dicta non esse ; de Cbristo autem proprio

et naturali filio, propriè dicta esse. Ex JEggplo vocavi

filium meum; Sepluaginla verlerunt, t« ré/.va aùioû,

lilios cjus, aut quia pro'3i filium meum legerunt VJ3.

lilios ejus unius adjectione lillera; ; aut quia sensum

magis consenlaneum esse judicaverunl, si ila legerent,

sicut reverà fuisset, nisi constarct evangelistam le-

gisse 123. filium mcum. Raque imperilè Julianus bunc

Chrislianis locum objiciebat
,
quasi evangelista malà

fide prophetx testimonium retulissel, non animadver-

tens evangelislam non Gracam Sepluaginla versionem,

sedllebraica prophétie verba secutum fuisse, Hierony-

mus in Osec 11.

Vers. 16. — Tunc Hi rodes. Tune , hoc loco non

exislimo punctum temporis significarc
,
quasi stalim,

ut Magi disccsscrunl , infantes occident. Nam inter

Magorum discessum, cl pucrorum cxdcm aliquantùm

intercessisse temporis necesse est ; et quia vicesimo

septimo post adorationem die Christus est in lemplo

Jerosolyma; rcpneseiilatus, Liicsc 2, 22 , et quia post

aliquandiù mansit in Nazareth , Lucœ 2, 39, et quia

credibile est Herodcm, quamvis cruentum clcrudelcm

lyrannum,priùs tentasse. anChristuminvenire posset,

ut solum occideret
,
quàm omnes infantes trucidaret:

quod se sine magno lotius populi in se odio facere non

poose non ignorabat ; cùm ex Josepho inlelligamus eum
omnibus modis gratiam populi venari solilum , ne

tanquàm peregrinus de regno deturbarctur. Quœsilo

jgitur priùs Christo , nec invento , ne unus evaderet,

omnes invadit, quod sine aliquanto tempore fieri non

poluit.

Et mittens, Hebraismus nWu ; soient Ilebrœi uti

verbo nVo? et Grœci hàniDxv» absolutè non expressâ,

sed intcllectà personâ patiente
; quod Lalini aut nun-

quàm, aut rarô admodùm laciunt. Eà phrasi usus est

Vers. 16.— Secundum tempus; ex ipso tempore
quo visa est Stella, Herodcs constituit occidere in-

fantes à bimatu et infra, ne forte is quern limebat, ante
lioc tempus à Magis indicatum illius sieviliam ehidc-

424

|
hoc loco evangelista, millens, sub., carnifices, ut infra

c. 14, 10: Misitquc, et decollavit Joanncm in carcere,

sicut Hispani simili phrasi dicunt : Embio acortar la

cabeça, et c. 27, 19 : Misit ad eum uxor ejus dicens
,

nihil Ubi et justo illi; Psal. 56, 4 : Misit de cœlo et libe-

ravit me, sub angelos, et Psal. 104 , 19 : M'ait rex, et

solvit eum princeps populorum, et dimisil eum. Similia

sunt exempla Marci 3, 31, el 6, 17.

A bimatu et infra. Locus propter obscuritatem hi-

storiae.et propter opinionum varietatem difficilis. Qui-
dam dixerunt duobus post Christi natalem annis ve-

nisse Magos , ideôque ïlerodem bimos infantes occi-

disse. Alii uno anno aut circiler altero post, Magos
venisse. Qui omnes, si verœ de Stella et Magorum ad-
ventu eorum essent opiniones, facillimè sese expedi-
rent ex hoc loco ; sed eas vers. 1 et 2, refutavimus.

Alii non statim Herodem post Magorum discessum,

sed duobus annis post, infantes occidisse; co enim
tempore vocatum fuisse Romam, ut de morte filiorum

causam diceret. Sed ii etiam et conlextu verborum
evangelista;

, qua3 non lam longum patiuntur spalium,

et historià refelhintur. Apparet enim ex Chronico
Eusebii eum ante quinque annos (ilios suos occidisse.

Nobis verô, qui neque stellam ante natalem Christi

apparuisse, nec Magos multis post diebus venisse

credimus, non licet istis fugerc diverliculis. Valdè
mihi Strabict Euthymii placet inlerpretatio, quam et

nonnullis nostro lemporevirisdoctisplacuissegaudeo,

Herodem ad illud tempus, quod exquisierat à Magis

,

duos prœterea adjecisse annos. Itaque illa verba : Se-

cundum tempus, quod exquisierat à Magis, non signifi-

cant occisos esse omnes pueros, qui nati essent duo-

bus annis postquàm Stella Magis apparuissel ; sed eos,

qui nati essent duobus antequàm appareret annis.

Dices cur duobus annis ante, non duobus post? Rc-

spondeo primùm quia non erant duo anni post ; sed

pauci admodùm dies , ut vers. 1 ac 2, probatum est.

Deinde quia Magi, ut vers. 2, diximus, non nascilu-

rum ; sed jam natum esse Chrislum affirmaveranl ; at

quanto ante tempore natus esset, neque affirmave-

rant, neque fortassè sciebant. Stella enim jam natum,

non quando natus esset, significabat. Voluit ergo Hc-

rodes cautionis et securilatis causa omnes, qui duobus

annis antequàm Stella apparuisset, nati essent, occi-

dere; sicut non solùm eos qui in JSethlehem ubi

Christum sacerdotes nasciturum dixerant, sed etiam

omnes, qui in omnibus (inibus ejus nati essent, occi

dit, et non solùm loco, sed eliam tempore plus quàm

necesse erat, crudelilatem exlendit, et ne forte erra-

rtt, errorem auxit.

Vers. 17. — Tunc adimpletum est. Eodem modo

hsce prophetia tunc impleta fuisse dicitur, quo illa

Osée vers. 15:

Vers. 18. — Voxin rama audita est. Hic locus

in commentariis in Jercmiam copiosiùs tractalur, sum-

ret : non autem post tempus visse stcllse editos jussi

occidi : id enim crat prorsùs inutile.

Vers. 18. — Vox in Rama audita est; Jcrcm. 51.

Rama urbs crat in cxcelso loco posita in finibus Bcd.-
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main Iiùc transférerons. Hebroei de abduclionc dua-

rum tribuum Judic et Benjamin inter|)retantur , &

Reg. 24, 10, el 23, 4. Nec dubinm est ex circum-

slantiis Jeremix, qnin de Mis intelligalur, et per

Raclielem toia regio duanim tribunm significetur du-

plici metonymià, allera quà per personam Iocus, al-

téra qnâ per imam urbem Iota regio inlelligiinr. Ra-

chelem in Belblehcm fuisse sepuliam, Gencs. 53, 19,

scriptum est. Unde factum, ut per Rachelem Bethle-

liem intclligatur. Cur antem non simplicilcr dixerit,

Bclhlebem ploransfdiossuos; sed Raclielem, quœ jam

morlna erat, malucril appellare, cùm morlui plorare

non soleant, causam esse arbitrai' quôd Racliel femi-

na fuerit, feminarum autem est in ejnsmodi plorare I

calamitalibus. Ncscio etiam an propbeta ad ejus par-

tuin allnserit. Maximo enim cum dolore Benjamin

peperisse dicilnr, Gènes. 55, 18, et soient maires eos

filios amissos inagis flere, quos majore cum dolore

pepcreruntlllud etiam, quodadmirabile videri potest,

Raclielem jam mortuam ploranlem induci, non so-

lùm elegans, sed magni quoque affectùs et significa-

tionis plénum est. lndicat enim, nisi me conjectura

fallit, eâ re propbeta tanlam futuram calamitalcm,

ut ne una quidem mulier superstes sit, qure plorare

possit, et necesse sit ad plorandum ipsos quoque

mortuos excitare. Videmus in tragœdiis simile quid-

dam fieri , cùm morluorum mânes , aut eversarum

urbium umbne lamenlantes inducuntur. At cur per

fletuns Racbelis Judaici regni casus significalur, cùm

Rachel non Jud;e, sed Benjamin, Gen. 53, 18, mater

fuerit. Quia regni caput erat Jérusalem dicta priùs Je-

bus, qiuc in (ribu oral Benjamin, Josue 18, 28; 1 Pa-

ralip. 11, 4. Quod ergo tune propbeta de captivilate

dixil, Matlhxus ad caîdem inlanlum accommodavit in-

dicans illam propheliam, quamvis de infantibus dicta

non fuerit, mullô lamen apliùs de Mis, quàm de ca-

ptivis Judaùsdici potuisse. El quia illi viri, hi infan-

tes ; illi meriti, hi immerenles innocen'.esquc ; illi

capli, hi crudeliter trucidati sunl; illi Judx'i, hi pro-

priè Belhlehemita.' erant, ut merilô Rachel, id est,

Bethlehem magis hos quàm illos plorare debeat. Plo-

ratus autem vehemens et gravis significatur, et ac-

cumulatione verborum lamcntatio et ploratus , et ejula-

lio. Quanquàni noster inlerpres duo tanlùm Iegit, me-

liùs ut opinor, quia apud propbetam duo tanlùm sunt

132 VU nisi dicamus evangelistam hoc loco Scptua-

ginla interprètes secutum esse, qui duo Hebraica no-

mma bis tribus, qua? recilavimus, Gra'cisreddiderunt;

etepilhetiaddilione multus, id est, magnus, quod lle-

braicè est amari. Sensus lamen est idem. Nam et La-

tine dicimus amarè , id est , multùm flere ; et loco,

jamin. Rachel mater Benjamin sepulta fuit in via quae

ducil Bethlehem paucis milliaribus ab urbe Ramâ. Per
banc urbem in tribu Benjamin sitam ductus est po-

pulus in captivilalem Babylonicam , tiimque eam ur-

bem ululatus captivorum implevit. Unde hacc proplic-

tia ex parte implela esi temporc Nabuchodonosoris

,

sed ultimum habuit complemenlum in ipso infanlici-

dio. Macrob. I. 2 Saturnal., cap. 4 : Cùm audissei,

inquit , Augustus inler pueras quos in Syrià lierodes

ex Judœorum inlra bimatum jussk octidi, filium qno-

s. s. XXI.

COMMENTARIA. CAP. II. ®&

T ubi flebilis clamorauditus sit, in Rama, in cujus cx-

piicalionc nominis, pillant aliqui nomen appellationis

esse, non proprium, quod llebraicè excclsum signili-

cat, quasi dicat vocem usque; ad cœios pervenisse,

et ul Juvenctis Cbrislianus poeta dixil :

Horrendis graviter cœlum puisasse querelis.

Ipse quoque apud Jcreiuiam llieronymtis ila verlif.

Sed multîs niihi ralionibus persuadeo nomen esse

proprium, pr'unùm quôd poliùs propbeta llcbrabé

dixissel DVD aul ÏÏViïJJ quàm HQ12 , ul Isaias m si

mili senlenlià dixil, c. 5'S, 4, et David, Psal. 92, i.

Deiude quia el ChahUcus paraphrastes, et Seplna-

ginla interprètes nomen proprium l'ecerunl. Poslremô

quia quisquis Evangeliuin Malthaei ex Hcbraco in Gr»:-

cum sermonem verlit; ilemque Latinus noster inler-

pres , si nomen proprium esse non cxisihnâssent,

non ipsnm Hcbraicum nomen inlegrum reliqnissenl
;

sed uterque suà linguà resolvisset ; ille /.> t« tyia-u*

aut l> t«s tyfewis, hic, in excetsis, ul Marci 11, 10.

Nemoncgat Rama nomen esse urbis, sed quia nec c»t

in tribu Judà, nec propè Bethlehem ; sed in tribu

Benjamin, et juxla Gabaon, Josue 18, 25, et Jud. 4, 5,

et 19, 15, non pulàrunt interprètes de eâ loqui posse

prophetam. Ego verô proplerea exislimo proplielani

eam urbem nominâsse, quôd non in tribu Judà, sed

in tribu cssel Benjamin, voluit enim significare lu-

clum ulrique tribut cominunem futuruin fuisse, quia

ulraipie tribus in caplivilatem ducenda eral, ideôquo

unam urbem Belblehcm ex Judà; alleram ex Benja-

min Rama nominavit. Quod auleni objicilur Rama à

Bethlehem longé distarc, ut Pingamus ila esse, lamen

cœlum longiùs certè distabal, et laincn omnes inier-

prctanlur ploratum Racbelis ad cœlum usque perve-

nisse. Praelerquàm quôd Raina non ila longé à Be-

Ihlebem distare poluil; cùm conslet Reibleliem à Jé-

rusalem non longé distare, et Rama adeô vicimi

Jerostdymœ fuerit, ul vir ille Lcvrta asinis et uxorc

inipedilus poiueril, à Jerosolymà occidenle pené sole

profectus, Bama anle nocteni pervenire, Jud. 19, 10,

5. Iino non alià opus est conjectura, quàm quôd

idem ille adeô inipedilus et bené pransus iuclinalo

jam ad vesperum die profectus es Bchlehem Rama
poiueril pervenire, iitexcodmii loco constat, vers. I,

9, 15. Cur ergo propheta Rama poliùs quàm aliam

urbem nomhiavil? quia, ut ex codem loco perspicuum

est, Rama in confinio tribus Benjamin et .lud;e erat,

et voluit propheta significare planclum Jud»: adeô

futui uni magnum, ut usque ad iribuin Benjamin e\-

audirelur. Ncscio etiam an propbeta silûs et nominis

ejus urbis rationeni habuerii. Credibile lamen est eam

in excclso fuisse loco, unde et nomen forlassis acce-

ptai.

que ejus occisum , ail : Melius est Ilerodis poicum esse

quàm filium. Non quôd Antipaler herodis filius unà
cum iimocenlibus occisus fuerit : sed Augustus illms

necem siinul aceepil cum iufanticidio, ac jam alios

ejus liberos neci datos noverat. Josephus hujus nefa-

rii sceleris nullain facit menlionem
, quôd lorié id

parvi duxerit, infantes illius urbis occisos fuisse ; vel

quôd Nicolaus Uamascenusqui llerodi erat ab inlimis,

eâm necem silentio praHermiserii.

11

I
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Quia non sunt. Hic etiam evangelisla, autejus Gra>

cus intcrprcs non Ilcbi a'tca propbeLe verba , sed Sc-

plii .'.ginla vcrsionein seculusc.U. Propbcla cuinidixcral

TJ3&N "O, quia non est, id est, quia nemo eoruin reman-

s; rat, omnibus autoccisis, aut in captivitalcm duclis.

Soptuaginla verô
,
quia plurali numéro filios suos

proplicta dixerat, obscuritatem fugienlcs plurali

cliam numéro verlerunt în où* Set, quod mollis aliis

locis eos fecisse animadverlimus. Est autem Hebrai-

smus, qno significalur cos qui anlca fuerint, penitùs

ac subito niorluos, ulevanuisso derepenlè vidcaiilur,

ni Gènes. '), 2i, do. Enoda dictum est, cl non fuit, id
j

osl, non ftp;>aru it ultra, quiit iranslidit eum Dominus,

el Psal. 5G, 56 : Midi impium mpettxoliàtùm et éleva-

luni sicul cedy.os bibaiii, et iïswsim (aut potiùs (rans-

ivil) et ecee non crat; signiiicalur ergn booléen Juda'os

Jbibybmcui , infantes in sinuiu Abraba: Ir.iiislalos

esse. Incirdibili enim consens» omnes veleres au-

Ciorcs lios infantes verè martyres ficiunl. Nam clsi

nec baplizali , nec sponté liberûquc voluutale pro

Gbcibio morlui sont; sllO la©eu fuisse sanguine ba

pl'ualos et quod il) infanlùm baptismale aliéna (ides
|

facii , boc in bis perversam tyranni volunlalcm pro
[

Cbrislo eos occidenlis cfl'eeisse, quaniùmque ipsi ob-

ftiil; tantùm illis llerodis ciuib'liialein profuisse, Ircn.

)ib. 5, c. 8; Juslinus, q. 15 ad Ortbod. : Cyprian., lib. 4,

epist. G; Origen., bom. in Matlb.; liilarius in Com-

m Mil ; Cbrysost., bom. 2, in varias Evangelist.; Eu-

sebius, Emisscn.; August, lib.SdcExposilionc symb.,

ci. cl lib. 15deCivilale, c. 7. Priidentius in bymno

de Epipbauià, iMilgentius, deEpipb., et lib. 1 de Eide

ad Poli uni, c. 5 el 59 ; Léo, serin. 1 de Epipbauià,

IJeniardus in serin, de lnnoeenlibus, cl boni, in Can-

liea 6G.

Y ERS 19. —DeFUNCTO AUTEM llERODE.QllOniOi boCX-

linctus fueril, scribil Joseplius, lib. 17 Ant., c. 8, et

hb. 1 de Di'llo Jud., c. il, et llegcsippus , lib. 1, c.

45, clEusebius, lib. 1 lljsl. ccclcs., 1, 8, qui et illnd

addit ob nefariam ceileni inlantùm lam infanii gé-

nère morbi fuisse confeetuin.

Vers. 20. — Suroe lt accipe. Vide vers. 15.

Defuncti sunt enim. Syllcpsis est, qnâ de 11110 lo-

tjuens utilur numéro plurimn. L'nus Herodes mer-

tuus erat, scù mulli carniiiecs cjus jussu qu;,n liant

animait) pucri. Animam ab llcbncis pro viui poni,

notius cslquàm ut quisquam possil ignorare.

VERS. 22.— AUDIF.NS AUTEM QUOI) AllCIIEI.AUS RIii;:.!A-

ret. Novcin Ilcrodes uxorcs habuit. Exduabus, altéra

consobrina, altéra (Valris filia, nullossusccpit îiims. Ex

aliis novem (ilios proercavil, Aiexandrum, Arislobn-

hitn, Anlipalrum, llerodem, Antipam, qui et ipso po-

stea Hcrodiscognomcnlu.nl accepit, Arcliclaum, Ilcro-

Yers. 20. — Defuncti sunt enim. Numéros pi tua-

lis pro singulari , quœ est cnallage nuimri.

\i;:;s 25. — Nazau/Eus voCAiirr; r. Vox in Scriptu-

ris usilala Dco coiisccralum cl à secnlo secrclum si-

gui lieal : utriiinquc Cbrislo optimè convenil. QuOB
dictum est nu propiietas , pcr unum è pr.'ipbctis

forma loquendi usilala , .loan. (J, 45 : Est sciiptitm in

projilielis , erunt omnes docibilcs Dei, lsaiic M, Sic;

Act. 15, 40 : Dictum est in prophetis , videte content-

,
dcmaltcrum, l'bilippum, Phasellum, filias 1res, Roxa-

nem, Salomcm, et Olympiadem, Josep'aus , lib. ^7.

Ant., c. 1, et lib. 18, c. 7, ci. lib. 1 de Bello Judaico,

c. 18. Ex (iliis dues primos slrangulavcrat, lib. iU

Ant.,c. 17, cl lib. 1 de Bello Judaico, c. il. Teilium

Aiiiipatrmn quinque ante mortein suam diebus occidil,

lib. 17 Ant., c. 9. Alii luoitui crant. Très palri Ile

rodi .supirstilis fucruni : iVrcbelius, Anlipas et Pi i

lippus, buo autem testamenta Herodcs feecral. lu

piiore Aiilipam regni ba.redein scripseral : in pusle-

riore mulalà subilo voiutilale Arcbclaimi Juda;a: re-

gem; A-ilipam Galila-x et Per;c;e te!rai<bam; l'bi-

lippuui telrareliani Traelienilidis, Ganlonilidis, Bala-

nce, cl Paneadis regioais. Eà (amen coiulilione, ut

nec Arclielaus régis uoiuea assumeret, iiecqiiu!;|ii;;iu

quod teslameiilo maudàsset nisi approbanle l/isare

raliini cssel, Josepb., lib. 17Anl.,e. 10, cl lib. 1 de

Bello Jud., c. 21. (juamvis auleni Cicsar Arcbclao irgis

nomen dare iiolucrit, sed Etnarcbam eum Jud;c;c,

lduni;ca:el Samaria". fecerit, lib. 17 Anl., c. 13, lu-

men quia regià utebalur polestale, Cl milites eum .sta-

lim post morlcni putris regem conclauiàrunt, lib. 17

Anl., e. 10, rexvulgô dkebatur, quam appellationem

boc loco Evangelisla usurpavit. Miruni autem videri

putes!, eur Josi pli l^nquàm rein novam cxistiinavc-

rit, quùd audicrit Arcliclaum regnare, idcùquc liimie-

rit in JiKucam venirc; cùm audità llerodis morte fa-

cile credere debuisset aliqueni ejus in regnum filiuni

successissc. Respondeo esse credibilc Josepb existi-

niàssc, aut neinincm fuisse successurum , cùm rc-

gnmn nullo ab Herodc jure fuisset occupatum, aut

Anlipam successurum quem priorc icslaïucnlo regem

paler designaverat
; quemque milioris esse sciebat

ingenii. Nam h;cc una polcst esse causa, cur in Gali-

bcam, ubi illc dominabaïur, ab angelo divertere ju-

betur. Elsi altéra est certior, quod cùm de rege Ju-

<la:orum Cbrislo ageretur, plus ab Arcbclao r''gc,

quàin ab Anlipà Tctrarcbà limendum crat. Ha)rclicus

inlcrpres (Calvimis, in Harmonià) Pliilippum placi-

dissimi bomincm ingenii Galibcœ lelrarcbam inipe-

rito enore facit. Scd cui liect facere minislros, cur

telrarebas facere non liceal?

Vers. 25.

—

Ut adimpleiietur. Hoc testiniomimi

nusquàin in sacris Lilleris iisdem verbis reperitur. Quai

ces occasioncm inlerprelibus varias qua:rendi inter-

pretalipncs pra:buit. Çbrysoslomus, boni. 9; Tbeo-

pbylaclus el Eutbymius nullum ex iis
,
qui nunc cx-

sleut, sed aliqueni ex lis qui pcrierintproplielam ( ilari

dicunl, ([iialis fuilNatban ctEsdra: propbclia, clalia-

ruin, quorum scripta, et Cbrysostomus et Alhana .-ius

in Sy nopsi, e! qcipsà periis.-c doeciit. Aldiflicile credilu

est propbclias, qux iioncxslarcni,Evangelislain sine

piores, Habacuc, i, 5: fiazarenus vocubitur, ad laie
cap. 11, albulil, el fîos de radiée ejus uscendel , i!e-

braieè Nezer. Cbii^ius fiés ittê fuit qui virtiilum el

doctrine sua' odore loiimi impievil orbem. lu Syriacà

jie dictum est pcr proplictam ; quaiuvis Seri-

puira saepè nuirieruni pluralem pro singulari usurpet.

V;i\ etiam Nuzarauts de Cbrislo ab ipsà urbe ffata-

relh diicitur. Antiipii Nuzurœi à verbo Ntizur, boc csl,

f separare,dicti sont.
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ullâ, ul videlur, nccessitate citasse, quamvis à Judà

propheliani Enocii, quœ non exstel, aliâ prorsùs oc-

casionc citari videamus. Alii pulanlEvangîlistam pro-

ferre teslimonium ex propheliis quœ cxsta>ent quidem

tune, sed in canone ecclesiastico non essent, ul au-

clor Operis Imperlecli. Alii citari proplieias, id est,

Proplietarum interprètes ,
qui ex canonicis prophe-

tiis, licèt expressum non esset; lmnc tamen sensum

eliccrent fore ut Christus Nazarœus appcllaretur; tria

proplietarum fuisse gênera, alios quibus semper Spi-

ritus sanclus adesset, quaies majores fueiinl; alios

quibus non semper quidem, sed sœpè tamen adesset,

quaies minores ; alios qui prophelœ dicerenlur, non

quùd l'ulura prœdicerent, sed quôd, quai à prophètis

dicta essent, Spirilu Dci interpretarentur, qui in ve-

lere Teslamcnto filii proplietarum , 5 Reg. 20, 35 , cl

4 Reg. 2, 5, 5, 7, 15, et 4, 58, et 5, 22, cl G, 1, cl 9,

1, in uovo prophelœ eliamappellentur, 1 Cor. 12, 28,

et 14, 29, 32, 57. Quai in hàcsentenlià de triplici pro-

plietarum genere dicuntur, nunc in quœstionem ad-

liibere non vocal, lllud tamen dico mihi lios interprè-

tes non probare evangelistam de hujusmodi tertianis

proplielis loqui
,
quorum teslimonium nemo unquàm

produxerit aposlolorum. Alii librum Judicum, c. 15,

7, citari putant, ubi dicilur : Erit enim puer Nazarœus

Dei ab inj'antià suà, quod quamvis de Samsone diclum

sil, lamen in Cliristo, cujus Samson figura erat,

evangelista impletum esse dicat, sicut coderas pro-

plictias, vers. 15 et 14, ideôque non dixisse, per pro-

phetam, sed, per prophetas, quôd liber ille nouai) uno,

sed à mullis sibi ali>s post alios succedenlibus pro-

phètis scriptus sit. Répugnât huic inlcrprclationi,

quôd Christus non sit dictus Nazarœus , ut Samson ,

sed Nalzarœus aul Natsarœus, ut et ex crucis litulo,

et ex velerum Hebrœorum commentariisapparet. Alii

ad Isaiam referunt, c. 11,1 : Egredietur virga de radiée

Jesse, etflos de radiée ejus ascendet. Hebr. natsar, ger-

men, surculus, unde nomen Natsarœus dictum sit.

Quam sententiam Hieronymus, et auctor Operis Im-

perfecli probabilem putant. Alii nullum ex uno, sed

urium ex omnibus prophètis teslimonium afferri;

omnes enim prophetas Christum sanctum, imô San-

ctum sanclorum appellare Daniel, 9, 2i, quod nomen

Nazarœus, id est, separatus, Deoque consecralus, si-

gniticat. In quâ tandem sentenlià Hieronymus con-

quiescit. Ego, si quid tamen meum valet judiciiim,

sic existimo voluisse evangelislam odium hujus nomi-

nis m honorem convertere, et unde Christus rideba-

tur, inde probare verum iHum esse Mcssiam. Vocaba-

turChristusàJudœispercontemplum Nazarœus, sicut

CAPUT m.
1. In diebus autem illis, venit Joannes Baptista

prœdicans in deserto Judœœ.

2. El dicens : Pœnitentiam agile, appropinquavit

enim regnum cœlorum.

3. Hic est enim qui dictus est per Isaiam prophe-

tam, dicentem : Yox clamanlis in deserlo : Parate

viam Domini, rectas facile semitas ejus.

4. Ipse autem Joannes habebat vestiniciilum de

CAP. 111. 430

olim omnes fcnrisliatios à gentilibus eodem contem-

ptuvocatos fuisse constat; sicut et hodiè Natsarœi

ab Hebrœis, appellantur, idquc mullos impediebaf,

quominùs cum Messiam esse crederent : Nuihqûid à

Nazareth potest aliquid boni esse? Joan. 1,46. Et num-*

quid à Galilœà veriil Christus? Nonne Scriptùra dicit,

quia ex semine David et de Bctldehem eastello, ubi erat

David? Joan. 7, 41, 42, et rursftm : NuniquideltuGa-

tilœus es? scrutare Seripturas , et vide quia à Gatilœâ

propheta non surgit, ibidem, vers. 52, ergo volait do-

cere evangelista id impedimento esse non debere

,

quominùs Christus Messias crederetur. Nain etsi Scri-

ptura non ex Nazareth Galilœœ, sed ex Belhlehcm

Judie venturum testalur, Christum tamen non vocari

Nazarœum, quôd in Nazareth natus esset, sed quôd in

eà habilaverit, natum enim fuisse, ut antea dixerat,

in Bcthlehcm Juda : quin potiùs nomen Nazarœi argu-

menlo esse eum esse Messiam, cùm cum Isaias pro-

pheta natsar, id est, Nazarœum appeHaverit. Très con-

tra liane intcrpretalionem objectiones occurrunt.

Primo, quôd alio sensu Christus apud prophetam na-

tsar germen, aul flos; alio a Judœis Natsari, Naza-

rœus ab urbe Nazareth vocatus sit. Respondco id

evangelislam non ignorasse, sed contentum fuisse do-

cere illud ipsum nomen quod Chrislo à Jud;i is per

conteniptum tribui solebat, à prophelà illi honoris

causa tribulum fuisse; et eorum in ipsos calummam

relorquere. Secunda est, quôd Nazareth non per tsade,

sed per zain, idest, non pers, sed perz, litterain scribit.

Natsar autem, id est, Nazarœus , apud Isaiam per s

scriptum sil. Respondco Grœcos s in z facile mutare.

Deinde nomen hujus urbis in velere Teslamcnto scri-

ptum non reperiri, ut inde judicare liceal, quibus He-

braicis litteris scribi debeat. Poslremô ex titulo cru-

cis, et ex Hebrœorum scriptis manifeslum esse banc

urbem ablIebrœisNatsareth vocatam fuisse, cùm inde

Christum Nalzarœum appellàrint ; Grœcos verô cl La-

linos asperilatem lillerœ fugientes Nazareth et Naza-

renum appellàsse. Terlia est, quôd evangelista non

dicat diclum esse per prophetam, sed per prophetas,

quasi hxum, ut ait Hieronymus, de Scriptum tesli-

monium non proferens. Respondco non esse novum

ut , cùm unius lanlùm prophetœ teslimonium produ

cilur, per proplieias scriplum dicatur. Cujus ici exem

plasunlapud hune ipsum evangelislam, c. 26, 56, e

Joan. 6 , 45, el Acl. 15 , 40, cl 15, 15. Similcinqu;

syllepsim paulô anle obscrvavinius, vers. 20, ubi dc-

funcli esse dicuntur
,
qui quœrebant animam pucri

;

cùm solus Herodes defunctus significetur.

CHAPITRE III.

l.Or, en ce temps la, Jean-Baptiste vint prêcher

au désert de Judée.

2. En disant : Faites pénitence, car le royaume des

cieux est proche.

3. Car c'esl lui dont le prophète Isaïe a parlé, di-

sant : Voix de celui qui crie dans le désert : Prépa-

rez la voie du Seigneur; rendez droit ses sentiers..

4. Or, Jean avait un vêlement de poil dy chameau »
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pilis caniclorum, et zonam pclliccam circa lumbos

6iios : csca aulem ejus erat locus'.œ, et inel syl-

vestre.

5. Tune exibat ad cum Jerosolynia, cl omnis Ju-

dœa, et omnis regio circa Jordanein :

6 Et baptizabantur ab eo in Jordanc, confiteiitcs

peccata sua.

7. Videns aulem multos pharisscorum et sadducxo-

runi venientes ab baptismum suum, dixil eis : Proge-

lîies viperarum, quis demonslravil vobis fugerc aven-

tura ira?

8. Facitc ergo fructum dignum pœnitenlia?.

9. Et ne velitis dieere iutra vos : Palrcni habemus

Abraham : dicoenim vobis, quoniam potens est Dcus

de lapidibus istis suscitare filios Abraha;.

10. Jam enim securis ad radicem arboruin posita

est : ornnis ergo arbor quaî non facit fructum bonuni

excidetur, et in ignem mitlelur.

11. Ego qtiidem baplizo vos in aquà in pœnitcn-

tiam : <]ui aulem post me venturus est, fortior me est,

cujus non suin dignus calceamenla porlare : ipse vos

baptizabil in Spiritu sancto et igni.

12. Cujus ventilabrum in manu suâ, et permunda-

bil arcam suam, et congregabit triticum suum in hor-

reum : paleas aulem comburet igni inexslinguibili.

13. Tune venit Jésus à Galilx'à in Jordanem ad

Joannem, ut baplizarctur abeo.

14. Joannes autem probibebat eum, dicens : Ego à

te debeo baj lizari, et tu venis ad me?
15. Respondens autem Jésus, dixit ci : Sine modo :

sic enim decet nos implore omnem justiliam. Tune

dirnisil eum.

16. Baplizalus autem Jésus; confeslim ascendit de

aquà. Etecceaperti sunt ei eœli : et vidil Spiritum

Dei descendentem sicut columbam, et venienlem su-

per se.

17. Et ecce vox de cœlis dicens : HicestFilius meus

dilecîus, in quo mibi complacui.
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et une ceinture de cuir autour de ses reins; et sa
nourriture était des sauterelles et du miel sauvage.

5. Alors Jérusalem sortait vers lui , et toute la

Judée et tout le pays des environs du Jourdain
;

6. Et ils étaient baptisés par lui dans le Jourdain»
en confessant leurs péchés.

7. Mais voyant plusieurs des pharisiens et des sad-

ducéens qui venaient à son baptême, il leur dit

Race de vipères, qui vous a avertis de fuir la colère

à venir?

8. Faites donc de dignes fruits de pénitence.

9. Et n'allez pas dire en vous-mêmes : Nous avons
Abraham pour père; car je vous disque Dieu peut
susciter de ces pierres mêmes des enfants à Abra-
ham.

10. Car déjà la cognée est mise à la racine des ar-
bres : tout arbre donc qui ne produit point de bon
fruit, sera coupé cl jeté au feu.

11. Pour moi, je vous baptise dans Tenu, pour
vous porter à la pénitence : mais celui qui doit venir
après moi, est plus puissant que moi, et je ne suis
pas digne de porter ses souliers: c'est lui qui vous
baptisera dans l'Esprit saint et dans le feu.

12. Il lient son van à la main, cl il nettoiera en-
tièrement son aire ; il amassera son froment dans le

grenier : mais il brûlera la paille dans un feu inex •

linguible.

13. Alors Jésus vint de Galilée au Jourdain vers
Jean, pour être baptisé par lui.

14. Mais Jean s'y opposait, disant : C'est moi qui
dois être baptisé par vous; et vous venez à moi !

15. Jésus lui répondit : Laissez faire maintenant,
car c'est ainsi qu'il faut que nous accomplissions
toute justice. Alors Jean se rendit.

1G. Jésus ayant été baptisé, sortit aussitôt de l'eau.

Et voilà que les deux lui furent ouverts, et il vit

l'Esprit de Dieu descendant en forme de colombe et

venant sur lui.

17. Et voilà une voix du ciel, disant: Celui-ci est

mon Fils bien-aimé,en qui j'ai mis loulc mon affec-

tion.

Vers. 1. — in diebus autem illis venit. Totos

^jginti 1res et ampliùs annos, quibus Clnistus in Na-

zareth credilur habitasse, Matlhœus, Marcuset Joan-

nes ,
proctermittunl, quia totum illud lempus silenlio

ferè transegit exspeelans, dùm Iriginta annorum, quai

docloris a-tas erat, acccderct. Solus Lucas de ejus

puerilià pauca qurcdatn attigit, c. 2, 40, 42.

I.n diebus. Manifeslum est Iriginta post aut circilcr

annorum tempus signilicari, ut colligitur ex Lucà, c.

5,1, qui hoc anno quiulo deciino TiberliCaïsaris fa-

clum scribil. Certum autem est Chrislum quadrage-

simo primo, aut quadragesimo secundo Augusli

i nno nalum fuisse, ut vers. 13, c. 1, docuimus, cl

constat ex omnibus hisloriis Augustuin sex et quin-

quaginta annos imperâsse. Raque meritô aliquis qu:c-

rat cur Malth. dical m diebus illis. Dics apud llehrx-os

accipi pro anno perspicuum est, Gcn. 24, 55; Exodi

Veks. 1. — In diebus illis. Eutliymius notai, per-

sj'pè hune loquendi modum coniimiatam lemporuui
scriem nmi desigliare.

13, 10; Lcvit. 25, 29; Jud.19,2; 1 Reg. 1, 3;Amos

4, 4. Ilcmque pro lempore quamlibct eliarei lor.go,

Jud. 18, 1 ; Ezech. 38, 17. Raque idem valet hoc loco :

lu diebus illis, ac si diceret, post aliquot annos, aut

aliquanto post tempore, quodChrysostonius, honi.lO,

et Slrabus videntur indicare, aut, ut ait Theophyla-

clus, aliud seculum signilicatur, quàm in quo haec scri-

bebalevangelista, vel, quod mihirnagis placct, signi-

ficalur lempus quo adhuc in Nazareth Chrislus liabi-

tabat. Sic enim mcliùs cvangelist;K verba cohjcrent.

Dixcrat nanique, c. 2, 25 : Et veniens hubitavil in ciri-

tate, quœ vocatur Nazareth, et addit, in diebus illis, id

est, eo ibi habitante.

Venit. Cur non antè venit? quia nondnm Iriginta

natus erat annos, anlequàm setatem nemini sacerdo-

lis, docloris, aut prophétie oflicium fungi licebat , ut

et llebra-'i Iradunt , cl ex 1 Par., c. 23, 3, colligitur.

Hase enim cadein ratio fuit cur Chrislus ipse ante tri-

cesimum a-tatis annum docere non cœperit. Neque verô

signifleat evangelisla tune primùm JoaHJicni in deser-
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tum vonisse , sed lune primùm in desertum sese # mare faeicns; significat Deum eodem modo, quo eos

ostcndisse, pœnilentiamque cœpisse prœdicare, ut

paulô postdocebimus.

Joannes Baptista. Risi, cùm in hœreticorum lege-

rein commenlariis Joannem ideô Baplistam cogno-

iniiiatum ,
quôd per ejus ministerium Sacramenlum

Bapiismi Dcus instituissct, quasi alius quàm Clirislus,

aut per alium quàm per seipsum sacramcnla nobis

instituent. Verùm islum et impium et absurdissimum

errorem, vcrs.il refutabiinus.Sciamus nunc Baptista;

cognomcntum , vel quôd primus baplizare cceperit,

vel quôd Cbristum baplizaverit ilii datum esse. Ap-

ptret auleni euin honoris causa ila vocatum : omnibus

enim persuasum erat, eum, qui baptizaret, virumesse

sanctissimum. Ideô illi inferunt quid ergo baptiïas,

êi lu non es Christus, née Elias, neque propheta?

Juan. 1, 25.

Pr.edicans in deserto. Mu!tô verô magis ridicula

est corumdem in hune locum hxreticorum inlerpre-

latin Joannem non loco prorsùs solo dcscrloquc habi-

tasse, sed in civitatibus quaî erant in deserto juxta

Jordanem ,
quod non ideô desertum appellabatur,

quôd nullo modo, sed quôd minus fréquenter habi-

taretur
;
qucmadmodùm si hodiè Hercyniam sylvam

aut Vogesos montes desertum appellemus, cl ut Hel-

veliam olim lerrani non incultam nonnulli scriptores

Helvetiomm eremum vocavêre, sicut Joab in deserto

morluus esse dicitur, cum domi suoe mortuus sit, 3

Reg. 2, 31. Etui Idumxa desertum vocatur, 4 Beg.

3, 8, et Psal. 62, 1, et ut Josue 14 , 61, tribui Judse

sex civilates cum suis villis in deserto assignats: fuisse

dicunlur. Sic beala Virgo concepto Chrislo in monlana

ad domum Zachariœ abiisse dicitur, Luc. 1, 39. De-

nique si istis credimus inlerprelibus, Joannis desertum

patenta domus fuit , quai in montanà erat civilate.

Valdè scilicet de Joannis honore sollicili id unum vel

reptignantihus Scripturisagunt, ne Baptista monachus

fuisse videalur ; et tamen fuerunt iidem isli aliquando

monachi. Sed ne violala: religionis rei esse videanlur,

nolnnt fuisse Joannem, quod ipsi esse noluerunt.

Falsas corum et absurdas de hàc re senlentias vir

nostro teinpore eruditus , et non eàdem modo fide
,

sed iisdem etiam vitae rationibus milii conjunctus

jnsto opère doclè copiosèque refutavit. Nos commen-
tarios scribimus

,
quibus salis erit oslendere istos

Evangelicos interprètes neque hune locum, neque eos,

unde hic pendel, inlelligere. Fontem primum pelamus.

Manifeslùm est Evangolisiam alludere ad locum Isaiic.

c. 40, 3, quem et paulô post vers. 3, produeit : Vox
clanwitis in deserto. llaque necesse est ut nomen de-

serli eodem modo hic et apud Isaiam accipialur. At
apud Isaiam quisquis dicit desertum locum minus fré-

quenter habitatum significare, propheta; sensum pe-

nitùs ignorât. Agebat enim de redilu filiorum Israël

ex Babvlonicâcaptivilate, in quam pracedente capiie

ducendos praedixerat; alludensque ad exilum ex

JE%yplo, unde eos Deus per inviam solitudinem infi-

nilis difficultalibus superatis eduxit, et in Pabeslinam

intulit, viam illi* per Jordanem
,
per desertum

,
per

ex iEgyplo in terram Israël induxit, ex Babylone re-

duclurum, nibil Deo, quominùs id facial impedimento

esse posse. Eum enim populo suo per inaccessas

soliludincs, per montes, per rupes planissimam stra-

lurum viam, et ut de Annibale Aîpcs transiluro poeta

quidam dixit : Est cœlo qui pandat iter. Hic litteralis

sensus est. Myslicus ille
,
quo populus sub diaboli

lyrannide conslitulus populo sub rege Babylonis ca-

piivo comparatur, Clirislus cum Cyro, qui populum ad

libcrtatem invitât, 2 Par. 36, 22, 23, et 1 Esdne 1

,

1, 2; Isai. 44, 28, et 45; Joannes cum prœconibus

Cyri, qui Juda:os ad reditum in patriam invitant, et

omnianeccssariaadsuperandas omnesviaedifficultates

pollicentur. Hoc est, parare viam Domino et r*:tas

facere semitas ejus. Hoc est , erunt prava in directa et

aspera in vias planas, ut et plana et rectà via Deus cum

populo suo iranseat. Desertum auiem, in quo Joannes

fuisse dicitur, deserto de quo Isaias loquitur, respon-

del. Isaias auiem non de Helvetià aut de Hercinyâ

loquitur sylvà ; sed de asperà et inaccessâ penilùs

soliludine, quô magis miraculum , et Dei erga popu-

lum suum beneficium eluceal. In simili igitur solilu-

dine, non in paternis oedibus Joannes habitabat. Quod

Lucas, c. 1, 80, déclarât : Puer, inquit, crescebat, et

conforlabatttr spiritu , et erat in deserlis usque ad diem

ostensionis suœ ad Israël. Indicat enim ideô in deserlis

locis ab omni hominuin convictu remotum habitasse,

ut unà cum aetatc spiritu cresceret . qui in hominum

frequenliàrarôaugetur, soepè minuitur, etc. 3, 1,2,3,

verbum Domini ad cum, in deserto, factum fuisse dicit

,

indeque pradicandœ pœnitcnlise et baplizandi causa

in omnem circa Jordanem regionem venisse. Attiui

isli civiles interprètes illam ipsam circa Jordanem

regionem desertum , ubi Joannes habitaverit, fuisse

dicunt. Non enim cœci vident Evangelistam disertis

verbis dicere eum ex deserto , id est, ex intima soli-

ludine in hanc regionem prodiisse. Quod si nibil ullus

Evangelista signilicâsset; ipse viclus alque vestilus

istos, si quid judicii habuissent, docere potuit, in quo

deserto Joannes habitasset. Quid enim? an sacerdolis

fdius, isque unicus, à parentibus tôt expetitus votis

,

in palernà, id est, nobili et locuplele domo non alio

veslitu
,
quàm pilis camelorum , non alio cibo, quàm

locustis, et melte sylvestri usus fuisset? Ipsa epiihei

vestis et cibi locum habilationis indicant. Cur enim

camelorum poliùs quàm ovium pellibus.nisi quia in loco,

ubi cameli, non oves erant, id est, longé ab urbibus ha-

bitabat? Cur locustis, nisi quia in locis maxime deser-

tis maxime versantur? Cur cùmdixisset mel , addidit

sylvestre, nisi quia domi non erat, ubi domestico nielle

uti posset ; sed in soliludine , ubi non alium haberet

cibum, quàm mel, quod apes in rupibus et truncis

arborum confecissent, quale illud erat, quod inler

petrarum fissuras Jonathas invenit, 1 Reg. 14, 27!

Neque rationem istiintelligunt.cur indeserlo Joannes

habitaverit, ideôque nec quale desertum fuerit, pos-

sunt inlelligere. Data lex Mosi fuerat in deserto , et

quidem in monte prorsùs inaccesso lotos dies quadra-
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ginta jojunanti. Mori quodammodô in deserto eamdem

oporlebal, et novam dan. Venieba! Joannes in spirilu

et virluic Elise, Malth. M, 4; Luc;c 1, 17, oportebat

exemplo Elue in deserto versari, 3 Reg. 19, 4. Ye-

niebal, ut tanlam pr;c se sanclitalem ferret, ut Mes-

sias videri posset, quo faciliùs crederetur neganti se,

affirmant! Christum esse messiam, oportebat aboculis

bominum reniotum viverc, oporlebal et cibo, et polu,

et vesiilu, elhabilalionis loco, qualisesset, oslcndcre

(nain et ille pliilosoplius cos, qui in solitudine vive-

rail, supra bon)ines posuil) oportebat monachum

esse. Nani et quidam islorum inde nionachoruni institu-

tuni naluin scribit, quôd voluerint bomines exlernis

rébus opiniunem de se sanctilatis excilare. Succcssit

evenlus. Inde enim faclum est ut intégra: civilalcs,

siinul alque sese cœpit oslendere , ad eum tanquàm

ad monlanum aliqueni Dcum visenduni cflïinderenlur.

Quid c.ûstis in deserlum videre? arundiuem vento agita-

tam? Mattli. 11,7; Luc. 7, 24. Hic etiam arundo dc-

sci'tuni oslendil. Cur enim arundinern eum deserto

conjunxit, niai quia in deserlis locis, non domi nasci

solct? Ilinc factum ut Cbrislus, aut cerlè Elias pula-

retur, Joaimis 1, 21. Ilinc, ut illud Cbrisli mererelur

leslimonium lnter naios mulierum non surrexit imV-

jor Jounne Baptislà, Mallb. 11, 11. Oportebat , ante-

quàm ad docendos populos acccdercl , ipse sese in

solitudine, veluli in monasterio, docerct. Notum enim

est antiqui-m apud Augustinum proverbium. Qui non

fuit bonus monacbus, non cril bonus clericus. Nain et

Cbrislus ipse, ut Ilieronymus observavit, anlcquàm

doceal, sese in deserlo modo quodam exercet, Malth.

4, 1, et mullô ergo melius velercs illi ,quàm novi isli

interprètes Scripturam intellexerunt. Onincsenim do-

cenl Joanneni totam à prima puerilià usque adlricesi-

muiii annum a:latem in mnoiâ solitudine Iransegisse,

Orig., Ilom. 11 et 15 in Lucam ; Euseb., lib. 9 de Dc-

monslrat., c. 5 ; Cbrysosl., bomil. 10 et 59 in Mallb.,

et boni. 15 in Joan., et in hom. de Nativilate Joaimis

liap. ; Cyrill., lib. 2 Tbesaur., c. 4; Iliercn. contra

Lucifer., et in epistolâ ad Ruslicum Monachum ; Pru-

dentius in bymno jejuuanliuin.

I.\ deserto Jud.e/e. Multa deserla in Scripluris

legimus. Deserlum Ziph, 1 Reg. 23, 15, quod crat

inler Occ-identem et Meridiem longé à Jérusalem
;

deserlum Maon illi vicinum, 1 Reg. 23, 24 ; deserlum

Engaddi, 1 Regum 24, 2 ; deserlum Pbaran, 1 Reg .25,

1 ; deserlum Idumajx ad Meridiem, 4 Reg. 3, 8. Cùm

aulem absolulè deserlum nominalur, deserlum Jud;e;c

intelligitur, ut Matth. 4, 1, et II, 7, et 15, 55 ; Marc.

1, 3, 4, 12, 15 ; Luc. 1, 80, cl 3, 2, nisi ex cireum-

sianliis aliud intelligatur , ut Joan. 5, 14. Addidit

tamen Matlh. epitbeton Judieoo, ut ab aliis discerne-

ret. Eral autem hoc inter Orientcm et Seplenti ionem

cilra Jordanem secundùm fluviiun. In cxlrcmà parte

cr.it yEnnon et Salim, ubi Joannes baplizarc solilus

dicilur, Joan. 3, '23.

Vers. 2. — Non sol.im fidem prsedical, sed lega-

tionem suam à pmlicalione pœnitentia: auspicalur.

Cùm apud infidèles agilur, tum à fide ipsâ incipien-

dum, ut aposloli in Actis prxstiterunt : sed apud Ju-

£50

Vers. 2. — Poe.nitentum agite, boc est, paraievias

Domini, rectas facile semilas ejus. Relinquilc errores

,

et sequimini veritatem ; discedite à malo, et facile

boiiuii).

Appropinouavit enim regnum coelorum. Quidam boc

loco regnum cœlorum graliam, fidem, renovationem-

que spirilûs interpretantur, quôd inler nos ipsos esse

dicilur, Luc. 17,21. Quod elsi non reprebendo, illud

lamen inagis probo ut cœlum ipsum significetur , ut

Mallb. 25, 34, et Luc. 15,28,29, et 25, 42. Est enim,

ut mini quidem videlur, lacita quxdam allusio et

aniiihesis ad exitum filiorum Israël ex ^Egyplo, et

rcdiiimt ex Babylonicà captivilale in terrain Clianaan,

qu;c Mis promissa fuerat
, quamque non dubium est

cœli liguram fuisse, Perinde ergo est, ac si dicat,

pai aie vos per pœnitenliam , id est , nolilc Pharaon!,

et Régi Babylonis , boc est, diabolo servire, nolilc

liberla ti servilulem , regno caplivilatein antCpoiiere
,

quod quosdam olim ignavos et dégénères Judaos

fecisse legimus, 1 Esdnc 1,5. Appropinquavil enim

jam lempus, quo in cœluni, qui volent, ingrediantur.

Simili oralione Josuc ad populum usus est, cùm iu

lerrarn Clianaan post longam peregrinalioirciu ingres-

surus cssel. Sanctificamini , inquit , crus enim jfacîel

Dominus inter vos mirabilia, Josuc 5, 5. Âppropinquare

aulem regnum cœloriiin dicilur
,
quia cùm ante clau-

sum fuisset, paulô post per niortcm Cbrisli eral ape-

ricndum. Credimus enim, licèl hanelici negent , nc-

minein ante mortem Cbrisli in cœlum ingressum :

quod non veteres solùm auclores ; sed D. etiam Pau-

lus tam perspicuè docel, llcbr. 9, 8, et 11, 59, 40, ut

mirer istos aut tam esse caïcos, ut non videant; aut

lam obtusos, ut non inleUiganl , aut tain inipudcnles,

ul Yidenlt'S , inleUigentesquc negarc audcanl. Quin

Cbrislus ipse docel. Cùm enim dicit : Non bibam de

hoc genimine vitis, douée bibam illud vobiscum tiovum

in regno Palris «ici, Malth., 2G, 29, cl Luc;e. 22, 18,

quid aliud significat, quàm regnum Dvi sua morte

resurreclioncquc palcfactum ? Lalro meliùs quàm isli

Evangelici bomines inlcllcxil, Mémento , inquit, meî,

eum venais in regnum tuum, Luc. 25 , 42, quasi non-

dùm utique venissel, neque ante eum quisquam in-

gredi posse. Nempc crux Chrisli arca mil tesiamenii,

quâ Jordanis undas divisa; sunt, cl ad promissam ter-

rain adilus palcfaclus, Jos. 3, 10. Nam et nos per Jor-

danem, id est, per baptisnium in cœlum ingredimur.

Cur atitcm regnum cœlorum poliùs quàm patriain aut

cœlestem Jérusalem, ut I). Paulus, appellavcril, facilis

ralio : voluit enim ad Jud;eorum de future Cbrisli

regno expeclalionem alludere, volcnsquc eam supe-

rare, addit cœlorum, quasi dicat, vos lerrenum expe-

ctatis regnum ; ego cœlcsle âppropinquare conlirmo.

Vers. 5. — Hic est. Eulbymius ha:c verba Joannis

esse putat. Esse aulem evangelistee volenlis Isake pfe-

pbetiain more suo ad Joanncm accommodai'.' constat

ex Marc. 1, 1, et ex Lucà, 5,4: Vox clamantis, bo-

da:os, qui verum Peum colebanl, à pirnilcnlià exor-

diuni suniitur. Cbrislus npjidùm eral manifesiatus,

ac (ides in Christum paulalim eral qc< lai.inda.

Vers. 5. — Locus ex c. 40 Isni* desumilnr, nbi
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minis, aux vox damans, hebraismo. Nam Nïlp }ïp

ciiani Hebraicè ambiguum est. Intclligitur, audi'etur.

Non solùni Matlhxms, Mamis et Lucas, hoc Isaire

testimonium ad Joânnem accommodànmt ;
sed ipso

quoque Joanncs tcslatur vocem esse clànlsntfè in

dosorto, Joan. 1,25. Quem locum supra, vcrs.l.expli-

cavinnis. Nuncnon explicandus, sed ad reni proposi-

Mlnm applicandus est. Quod apud Isaiani «licitur de

via in deserto parandà ; hic dicitur de Judœorum ani-

inis, qui cùm inculli et lapitiei essent
,
jubenlur cos

pomilentià colère, el emollire, liumililale ekbraharej

liile dirigere , ul Chrislus per eos Iranscat , el secum

in cœleste reghum ducat.

VeKS. 4.—IPSE AUTESl Jo.VNNES HABEBAT VEStlSÏENTtlM

de nus camelobum. Miro studio 1res cvangelistx

Matlhxus, Marcus, et Lucas Joannis personam expri-

munl, partim opinor, ut viri sanclilalem coninicndcnt,

parliin ul ralionem tacite reddant, cur iàrilam de se

Judxorum opinionem concitaverit, ut ad eum visen-

dum onines undique conllucrent, vers. 5.

De pilis caméLûKum. Hœrëii'cis, lioininibus sciliect

cleganlil)us, omnia in Joannc fœten!, locus, veslilus,

viclus. Ideôquc omnia îii illo permutant, ul olim

in Joseph Pharaonem lecisse tradilur, ut dignus

sit, qui in ipsorum coiispectu apparcat. Ex ejiis

soliludine urbes fabricanlur : ex pilis camclbi'um

pretiosani illi vestem contexunt; Ibciistâs in ma-

rinos cancros converlunt ; reperti eiiim inler illos

sunt, qui vestem ex pilis caineloriun scululalani,

undulalamque vestem inlerpretarentur; qùà reges oliiM

usos legimus. Divino factum consilio , ut omîtes co-

gnoscerent, quantum isli
,
qui srbi videnliir sapere,

liaberenl ccrebri. Qui paiilô inler cos prud nliores

sunt, vestem ex crudis camelorum pellibus cor.fectàm

fuisse dicunl, minime lanlcn singularem, quali mo-

nachi eteremitee uti soleant; sed vulgarem cl u itatam,

eum enim fuisse pauperum cjus rcgior.is communcin

habitum. Qui sapientissimi , singularem fuisse vestem

negare non audent, rideri quippe nolunt, docent lamen

Joannem câ veste, non ullâ religione, sed so!â riëcës-

sitate usum fuisse. Omnes islorum interpivlationes

minime obscuris evangelislarum verbis eonsenstique

refellunlur. Cur enim onines Joannis habiluni descri-

bunt, nisi quia singularis, quia nunquàm visus , nun

quàm audilus erat? Cur nisi, ut viri sanclilalem com-

mendarenl? Cur populi ad eum confluunt, nisi ut et

virum et sanclum audiant, et monstrosum habiluni

videant, stio nimirùm concursu islorum sfultitiam

nonnulli sic legunt : Vox clamanlis, in dcscrlo : Parctlc

viam Domino, sciî., Christo venluro : sed conimunis
leclio est apertior. Quatuor EvangelisUe Praecursoris
acla referont. Quœ ad ha'C summa capila refeninUir.
1° Ad ministerium ejus, prsedieationcm scilicet cl

baplismuni. 2° Ad vilai ausleritalem. 5° Ad frucluin

praidicationis. 4° Ad ea qu;e unicuique lioniinuin con-

dition! dabat vit;o regendœ consilia. 5" Ad cbmpiùra,
caque de Christo illustria leslimonia referuntur.

Vers. 4. — Veslilus non insîar eilieii teXlilîs, vuïgô
du camelot, sed ex pellibus camcloi uni çorràutfé, lit

olim prophclsc, ait vir doclus H. Siino : vicluin et ve-
stitum Joannis describit Matlhxus., Instar Elue vcsli-

I
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réfutantes? Cur signalé dicunt Evangclislae vestem ex

pilis ramclnrum, zonàrh autem pelliccam fuisse, nisi

quia veslis peHicca non erat? Erat quidem zona sin-

gub.ris , sed usinas singularis , mmùsque aspera et

horrlda, quàm vestis ; nain ctsi ex crudà el pilnsâ

pelle fuisse cri denduni est; Ihrhen noluin eral Eham
siriiflehi allqtiandô ge's'tâ'âsc; i Reg. 1,8, el consuc-

ludiiîi cotigrficSnt , lil parrio melior cssel zona qaiani

vestis. Gaines enim nbrniiiès prélibsiore zona quàm

vcslc titi soient. Zona igiliir cùm ex crudà pilosàque

pelle fuei il ; qtiàierri fui se vèsieni credendnm os!

,

nisi'horrHuin, anilenlumquc ciliciûni? Quem habitum

semper prjehileiVtitç Misée seimus. Ccii. 37, 31; 2

Reg. 21, 10; 5 Reg. ï\, 27; 4 Reg. 6, 50; 1 Ni-.

21, 1G; Judith 4, 9; Psâï. 51, 13; .1er. 4, 8 , et G,

26; et 48, 57 ; et 49, 3, poslea in Ecclesiam làriquahi

arma, ut ait Hicronymus, pnenilenl'ue usurpaliim. Isii

quid sit non inlclligunt. Sponsionein eiiim fe'cërim

neminem unquàm neque Lutlieranum , neque Cahi-

nianum, ex quo à Domino illuininali sunt, cilicio usum

fuisse. Mulli cerlè et graves auclores vestem Joannis

cilicium interprelantur, ÉhiUsëttùs , homilià 1 de

Joanne Daplistà, et Ansehnus in hune locum ; raiioque

ipsa persuadel. Conveniebat enim ut qui poonilentiam

pr,i tiicabat, pro vesle pu'iiilenlia! babitu utcrelnr.

ESCA AUTEM EJUS ElUÎ LOCXST.E. Gl"CCC UxpCSiç, tjll3î

lbciistœ Làlinë pro'prië' Uicuiildr, genus noluin itisë-

cti, humililcr plerùmque et sallando volitans, linde

et Gailicè noinen hàbe't. Nonnulli, ut dixi, harelico

nun maiinos cancros inlerprèlàhlu'r
,

quos captos

eum aliis p'isctbiis piscalorcs a! Jodanis rij am ejice-

rcnl, quôd, quia lege iriiriiiihdi eranl Levit. 11, ven-

dere non possenl, Joanncs vero colligeret, eisque

,

quamvis répugnante loge, uterelur, ut Evaugelicani

jam luni liberlatem doceret, qu;e nulhim ciborum dis-

crimen admilteret. Quis enim dubitat Joannem Ra-

plislain Luthir.inum âut Calvinianuni fuisse? Mirer

cqùidèni lam ingeniosos htiniines non phasianas po-

liùs ex locustis aves, quàm niarinos fecisse cancros;

cùm eà'.îein uliumqiie faeilitalc, eadenique impuden-

tise arle iieii poluisset. El veto nbnieti Gracum ù/.pi-

ti; non magis cancros
,
quàm perdices aul pliasi;iiis

significare potest , et illis veseens Joannes, neque le-

gem violâsset, cl minus cremita esse viderclur, qûod

isli solùm viiliini. Illud éliàm hïîror hbmiifes ii n

j

.m -

aëntes qui tàhtoperé qùadragesiiiiàni nost am exhôr

rëscûnt, non iimuisse, ne pro liha qùadriîgesiniâ iliias,

àllérâri) ex Cfirïsti jejuriio , a'îteram ex Jbaiihis c:'.ri-

!; cros faceremus. At non omnes Catfa'blici tocusti- iii

tus primuni Chrisli advenium annuntiabat , ui El a

[ secundum juxiiuntiabit. ï.sca autem e.is lhai lo

si.::, Levil. 11, 22; ii.ler voliicres înuii'das [ociiiui

retcnseiiltir. Kuchdrttrs in de criplione (err;e sancta:

ail in Pahcslinà herhas esse eo nomine ad Jordaneui,

! iilis vesci liionaehos. Comniuniiir seiilenlia est [ni si:

veras locustas, quibiu= sale cm ditis mollis in regîoiu-

hus vesci piiupères le.stalur Piinius, lib. G, c. ' 0, et

lib. 7, c. i. Mel sylvestre est mel ab anibus agn-sti-

bus àinorlini tiùiiris, aul Hrplftus iepositimi. Non

§ inagis rlle verbis quam dmioris 'ilx génère el exem-
plo suo ad ['œnitentiani iiorlabatur.
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seclum animal inlcrpretantur , fatcor ; sed quia non (I oblitus sum addere, purum putum. Sic isti boni do

malo, ut isli scripserunt animo, ut Joannis sanclita-

tein extenuarent; sed quôd cibum nobis .nusitalum cl

horrendum esse scirel , digni sunl excusalione. Nec

enim ignoro quosdam jairt olim auctores herbas , ne-

scio quales , inlerprclatos Eulliymio et Tlicopliylacto

referenlibus; alios pyra sylvcslria ; alios arborum

frondiumquc sununas parles, qn;t: à-ô toû àxp«s eïvat,

quud exlremac sinl ixpiSts appcllentur , ui Niceplioro

p'acuit, lib. 1, c. 14. Sed hi ipsi, si legissent locuslas

anirnalia insecta apud Orientales vilissimo quidem

,

sed lanien esui fuisse, quod Plinius, lib. 11, c. 29, et

Plutnrcbus in Symp. scribnnt, et ex Aristophane

poclâ colligilur; de illis hune locum exposuissent.

Cerlè si in cibo non fuissent, non cas Moses, Levit.

11, 22, inter munda anirnalia , quibus vesci licebat,

nmneràsset. Nos quia non vidimus, abliorremus

,

seqnè profectô, sinon vidissemus, ab esu limaeum, fu-

corum et forniicarum abborreremus. Et lanien alicu-

Li vis alium in bospitio cibum, quàm limaces, invc-

nias. Et fucis qui vcscerentur, ssepè ego vidi cl

apud Indos formicas in deliciis esse, et Plinius scribit,

et ex nostrorum
,
qui illic sunt, litleris intelligimus.

Alque ita hune locum omnes ferè veleres auctores

sunt inlerpretati , Origenes, homil. 11 in Lueam ;

llilar. , can. 2; Ambr. , lib. 2 in Luc, c. 3; Chry-

sost., bom. 2 in Marc; Auctor Imperfecti, boni. 3;

Augnsl., lib. 10 Confcss., c. 51.

Mel sylvestre. In regionibus calidioribus lanla

apuin copia esse solet , ut cuni alvearibus capi non

po^sint, in sylvas avolcnt , et aut in arborum trnncis,

aut in rupium fissuris mellificent. Vidi ego in Bieticâ

bomines pauperes, qui boc ex sylvis colligendo, ven-

dendoque melle qu3?stum factitarenl. Id in Palœslinà

niultum fuisse credendum est, cl quia calida et fcrtilis

<:rat rcgio, et quia Deus sœpè vocal terrain lacté et

nielle manantem, Exod. 3, 8, 17 ; et 13, 5 ; et 35, 3 ;

et Levil. 20, 24; Num. 13, 28; et 14, 8; et Dcut. (i,

3; et 11, 9; et 26, 9, 15; et 27, 5; et 31, 20; Josue

5, G; et quia ex facto Jonalhse, 1 Reg. 14, 27, mani-

feslum est mel è rupibus rêvera fluxisse. Quod autem

quidam boni eliam auctores tradiderunt mel fuisse

an.arum, el ori insuave, expertus non credo, sapit

quidem plerùmque naturam florum ,
quibus apes pa-

stunlur, et arborum, in quarum truncis coufectuin

est, semper tamen est mel, id est, dulce. Minus etiam

probabilc est, quôd Suidas, el alii nonnulli auctores

putaverunt hoc non mel, sed nescio quem rorem fuis-

se, quo Joannes, sicut olim in deserto populus, ali-

tus sit.

Vers. 6. — Et baptizabantur ab eo in Jordane.

Ab^urdissima hoc loco est hacrelicorum interprétai io,

baptizabantur, id est, doccbantur; prœdicabsl enim

(iuquiunt) baptismum pœnilenlia3 , Marc 1, 4, Luc.

3, 3. Baptizare enim illis est docere verbum Dei, penè

Vers. 6 — Baptisma Joannis velut medio eral loco

inler bapiismala Juda-orum , scu légales ablutiones

iimninô stériles, et baptisma Christi, quod solum ju

stitiam confert. Ad hoc baptisma Joanaes praparabal || tium Calholicos doclores ex hoc loco probare confes

dores scplem sacramenta in duo , duo in verbum

,

verbum in fidem , lidem in hœresim , ha;resim in

alheismum, id est, in nihil resolvunt. Fallor, nisi

propterea in Jordane , et in ^Enon , ubi aquse multa*

crant, Joannes bapiizabat, quia loqui sine aquâ non

polcrat. Et propterea D. Paulus dicil, 1 Corinlh. 1,

17, se non esse missum ad baptizandum, sed ad evan-

gelizandum
,
quia baplizare et evangelizare idem est,

et lamcn istos asinos mundus hodiè audit, et admira-

tur. Alii aquà quidem baplizàsse concedunt, et qui-

dem ita , ut verum baplismi sacramentum institucrit,

nulla re à Christi baptismo dislinctum. Rectè Tertul-

lianus dixit semper Chrislum inter duos latrones, id

est, inter duos hœreiicos crucifigi. Nesciunt h;eretici

lenere médium. Sed hune posterioremerrorem, vers.

11, refutabimus.

Confitentes peccata sua. Hic non rcfulandi , sed

deridendi hœrelici sunt
,
qui longissimis hoc loco

comnienlariis Ecclcsiaslicam confessionem invehan-

tur
,
quasi ex hoc à nobis polissimùm loco probelur.

Fortes sine adversaiïo viri ; et Andabalarum more

irrilo in lencbris ictu vires fatigantes. Quis enim un-

quàni Calbolicus lam fuit indoctus , ut ex hoc loco

conlessionis probaret sacramenlum? lllud affirnianius

eos, qui ad bapiisinum Joannis veniebaut, non gene-

ralilcr solùin , ut isti pulant , sese peccalores esse

confessos fuisse. Quis enim se peccalorem non confl-

teretur? sed specie eliam sua quemque peccata ut

veniam et remedium pelèrent, déchirasse. Hoc enim

est conliteri peccata sua. Quod evangelista;, non tan-

quàm rem usitatara, quye ab omnibus fieret se pecca-

tores esse dicenlibus, sed tanquàm novam , singula-

rem et admirabilem narrant. Verè namque novum

,

et admirabile fuit , ut homines arrogantes non solùm

sese peccalores ; sed taies etiam aut laies peccalores

esse confiierenlur. Quod si vellemus islorum in in-

terprelandis Scripluris licentiam imitari ; mulio pro-

fectô meliùs ex hoc loco confessionem nos
,
quàm illi

sacramenlum Baplismi probaremus. Nam si Joannis

et Christi Baplismus idem est, necesse est ut qui

Christi Baptismum accipiunt, confessionem etiam ad-

jungant. Sanè quidem , inquiunt illi ; sed anle Bapti-

smum, queniadmodnm in vetere Ecclesià factumacci-

pimus. Nam qui à Joanne baptizabantur , non post,

sed ante baptismum confitebanlur. Nos quidem id

credirous, sed vos boni viri non probatis, et si velle-

mus captare verba, contrarium ex verborum contexlu

probaremus. Nam el hoc loco, et apud Marc, c. 1, 5.

prius est : Baptizabantur, deinde : Confitentes peccata

sua. Nec est : eÇo//o)iov>)ff«//evo( , confitentes, cùm anle

confessi essent; sed £f/">>svoV£v5t
i
confitentes, quasi

post Baptismum conliterenlur. Sed malumus fidèles

et simplices; quàm subtiles et contenliosi videri in-

terprètes.

Judxos, ex ^œiiilenlix prœdicalione disponebal, ul r<>

missionem peccatorum aceiperent à Cbrislo. Confi-

tentes peccata sua. Falsa est calunmia Prolastan-
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Vers. 7. — Videns autem multos pharis/EOrum et

sadduc.eorum , duo hominum gênera ,
qui plurimùm

apud Judxos gralià et aucloritate valebant. Quibus-

Ciwn perpetuum Christo bellum fuisse animadverli-

mus, simulque cum scribis, infra, c. 5, 20; et 1G,

1 1 ; cl 22, 25 ; et 25, 15. De bis uihil in veleri Testa-

nienlo legiraus. Genus enim erat non oflicii et poie-

slalis ,
quales sacerdoics et scribx> ; scd hxresis non

nmltô ante Christi lempora inlroduclx' , ut ex Jose-

l>)io illo antiquo, et ex illo allero Ben-Gprionis colli-

gilur; quales bodiè sunt ministri et supervigilanlii , et

similia nomina nuper inventa eorum, qui nullà vocali

aucloritate docendi, regendique populi officium usur-

pàrunl. Utrosque inler alias Judxorum seclas Jose-

pbus describit, lib* 15 Ant. , c. 9, et 25; et lib. 17,

c. 1 ; el 18, c. 2; et lib. 1 de Bello Judaico, c. 7; et

Epipbauius , lib. 1 Panar. Pharisxos quidam quasi

exposilos oculis honiinum , id esl, conspicuos et illu-

stres dictos pulant, quod pbylacteria sua dilalarent,

Mallb. 25, 5, et amarent salutaliones in foro, ibidem

vers. 7, et Luc. 20, 4(5. Nam XTIS exponere, expli-

care, expandeve significat. Alii quasi min I"IN D'Unis

exponenles legem, quod ex Josepho colligunt, qui eos

Scripturaruin inlerpretalione nobiles fuisse tradil.

Meliùsque possent ex allero Josepho Ben-Gor. colli-

gere, lib. 4, c. 6, sed hos Grammalica refellit, non

enini vocantur ab Hebrxis Q1UH13 exposilores ; sed

D'Unis exposai , aut separali. llaque Hebrx-is poliùs

credo, qui, ut ait Baal Haruc, homines docenl Phari-

sxos dictos esse
,
quasi à exteris bominibus ob insi-

gnem crudilioneni et sanclitaiem separaios. Hoc enim

signilical etiam UH3 sicut Nazarxi olim à TU quod

est, separare, dicli fuerant. Et à Latinis, qui aliquà

re insignes et nobiles sunt , viri egregii, eximii, et

singulares appellantur. Sadducxos à pli justitiâ,

quasi humilies juslos, Epipbauius, hxres. 14, et llie-

ronym. , in Gomment, in c. 25 Mallhxi, diclos pu-

tant. Pharisaei quasi Calbolici à Judxis babebautur.

I laque publiée docendi niunus et auctorilalem habe-

Laut Cbristi etiam teslimonio coufirmatam. Super ca-

thedram Mosis sederunt Scribœ et Pliarisœi, Mallh. 25,

2. Observo semper Scribas Pharisxis anteponi , for-

tassè quôd antiqiiiorcs et divinœ inslilulionis esseni.

Nam Pharisxi liumano inslitulo introducti fuerant.

Sadducxos, lanquàm bxrelicos Judxi habebant , ut

Act. 25, 6, manifeslum est, eosque Joseplius Lulbe-

ranis et Calvinislis siinillimos facit, superbos, sedilio-

soï, principum gratiam captantes , incredulos. Nam
neque resurreclionem, neque animorum inimortalita-

Icm, neque spirilum credebant. Neque aliud quidpiam,

t;uod non sensu, aut ratione manifesta comprehende-

rent. Marc. 12, 18 ; Act. 5, 17, et 25, 8. In eo eliam

similes, quôd nullas admitterent non scriplas Iraditio-

;ionem sacramentalem : non enim sacramenta novae
legis instiluta sunt vivo Joanne. Sed bine colligitur
quamdam peccalorum confessionem lum in usu fuisse,

eamque singillatim factam. Hoc enim propiiè esl con-
fiteri peccata sua, non universim peccalorem se esse
protiteri. Neque id erat Joannis munus, ut novae legis

i

sacramenta instilueret, sed ut viam ad illa munirel ;

nés ; et ex sacris ipsis libris , quos vellent , approba-

rent; quos vellent rejicerent. Itaque solum Mosis

Pentatcucbum, tanquàm à Deo diclatum, recipiebant ;

exteros hommes fuisse , errareque potuisse. Q1133

causa fuisse credilur, cur eos Christus, de resurre-

cliouc dispulans, non aliis teslimoniis quàm Pi-nla-

leuchi, cùm alia clariora essent, coarguerit, Mat11). 22,

51, 52. Qualescumque lamen el Pliarisœi et Saddu-

cx-i fuerinl, miruni videri polest tam asperis à Joanne

exceplos verbis, ut progenies viperarum appellaverif.

Balio, quie à nonnullis affertur, quod voluerit Joan-

nes eorum mores populo audiente graviler reprehen-

derc, ut Chrislum potiùs quàm illos minime bonos

magistros sequerelur; mibi non placet. Alio enim

leinpore id erat agendum , non tum , cùm ut ab eo

baplizarentur confitentes peccala sua supplices venie-

bant. Meliùs Origenes, loin. 6 in Joannem; Chryso-

stom., hom. H ; Auctor Imperf. , hom. 5, et Theo-

phylact. in Commentariis respondent cognovisse

Joannem eos non sincero , sed ficto simulatoque ani-

mo venisse. Quod el eorum moribus valdè congruit

,

qui eliam à Joanne reprehensi simulatè ubique, et

tentandi causa Chrislum interrogant, ut infra , c. 16,

1 ; et 19, 5 ; et 22, 15, 18, 55 ; Marc. 7, 5 ; et 10, 2 ;

et Luc. 20, 20, 21, 25; et Joan. 8, 6, et ex hoc loco

facile quoque colligitur. Addit enim : Facile ergo fru-

ctum dignum pœniientiœ, quasi dicat, ostendite rébus

ipsis vos non simulatè , sed simpliciter hue accedere.

Cur ergo accedebanl, si simulatè? Bespondet Orige-

nes, tomo 6 in Joannem , ne impii et veluli bx-retici

à populo haberentur, cujus magna de Joanne erat

opinio. Id confirmatur ox c. 21, 26. Ubi propterea

non audent dicere baptismum Joannis ex bominibus

esse, quia timebant larbam. Omnes enim sicul proplie-

tam habebanl Joannem. Eodem prorsùs meiu ,
quo

uonnulli hodiè, maxime hxrelici Catholicam frequen-

lant Ecclesinin, ne, quod sunt, esse videanlur.

Progemes viperarum. Ambros., lib. 2, in Lucam ,

c. 3 , non tam reprehensionem quàm laudem banc

esse putat; quasi laudet quod cùm viperarum fdii

sinl, parentes lamen suos non imitentur ; sed ad pœ-

niienliam reniant. Sed et ex verbis et ex modo di-

cendi, et ex simili phrasi, quà Christus, c. 23, 55,

non laudando , sed reprehendendo usus est
,
perspic:

potest non laudem , sed reprehensionem esse , eam-

que gravissimam. Est autem Hebraismus filii vipera-

rum , id est , viperœ
,
quia enim lilii parenlibus ple-

rùmque similes sunt , ut viperas appelle! , filios vipe-

rarum vocat : Et vos, inquil Christus, impiété mensuram

palrum vestrorum, Matlh. 25 , 52. Alienum esse arbi-

iror mulla hoc loco de viperâ philosophari, cùm sen-

sus appareat. Viperam omnium besliarum venenosis-

simam esse certum est, Act. 28, 4, 6. Nam cùm Paulus

ac baptismus Joannis erat externa quxdam pœniien-

tiœ professio; cùmque consilium viue in melius mn-
land;e à Joanne pelèrent, actus vitœ prœteritae expo-
nebant.

Vers. 7.

—

Progenies viperarum, malorum pa-

renlum pejorcs lilii, pleni iniquitatis veneno.
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cxtrcmo digilo a viperâ tnorsus , non slatim infiatus

concidisset, pro Deo ah incolis liabitus esl. Summam
ergo Pharisa?orum , Saddocœoruniquc maliliam no-

cenlissimo animali comparai, eam pra;serlim, quoo in

calumniandis, el quasi mordendis sanclis viris con-

sislit; quœ Pharisœis et Sadduca-is lam propria,

qnàm vipcrre venenum crat, quemadniodùin llierony-

nitis, in 50 cap. Isaire , et Gregorius , hoin. 20 m
Evangel., intcrprelantur. Quanquàm Ambrosius, et

alii ad prudenliam referunt. Nunc luerclici sunt vi-

perâ;.

QUIS DEMONSTRAVIT VOBIS FUGERE A VENTURA IRA?

Quis dnctiil vos liùc venire, ut remedium ad fugien-

dain futuram iram quaererctis , cùm vipersc poliùs

,

qnàm lioniines sitis, quasi dicat : Id non ex vobis, sed

ex divinâ gratia providentiàque profcclum est, ut

Chrysosl. et Anibrosius inlerpretaulur, vel
,
quis de-

nionstravil vobis digère a l'uturà ira; nisi conscientia
|

ipsa vestra, quoe vos inlùs damnai, et cogil remedium

(jUccrere; quis enim docere vos poluil, qui onmes do-

celis , ànemine docemini? sicut Adamo Dcus dixil :

Quis indicavil tibi quod esses nudusl Gen. 5; 1 1 . Aliqiii

Laiini codices legunt : Quis demonslrabil ? f|USG leelio,

si Grxcorum codicum auclorilale confirmait po.sset , \

valdè mibi quidem placerel. Quia et sensus esset me-

lior, quasi diceret: Mililibus quidem, et publicanis et

turbis salutis à me remedium simplieiter petenlibus
,

osiendi, Luc. 3, 11 , 12, 14; vobis autem liypocrilis
,

qui simulaio animo pelitis, quis demonstrare polerit?

Nemo. Nec enim qui niorbum celât, curari à medico

potest? et quia Chrislus, c. 25, 33, eâdem usus sen-

tentià , per fulurum loquitur : Quo modo fugietis? Et

quamvis nibil existimem temerè corrigendum , tamen

ûnlSetÇsv pro fatoMfyi facile legi , aul scribi po-

tuit. A venturà ira? Bernardus, serm. 10 in Psal., et

serm. in c. Mattli. 19, per iram pcenileriliam videtur

intelligere
,
quasi sensus sit : Quis docuit vos pœni-

lenliam refugere. Alii excidium Jerosolymitanum in-

telligunt. Sed non dubilo quin a-lernam damnalio-

nem futuram iram appellet. Et quia saluli et regno

cœlorum ,
quod appropinquare dixeral, opponitur, et

fjuia quod hic Mattlixus venturam iram vocal, Cbri-

stus, c. 25 , 55, judicium gehennaï appellat.

Vers. 8. — Facite ergo fructum dignum poeniten-

tve. Gracca conslructio; id est, ostendile vos non si-

mulalè venire. Fructus pœnitentix dignos appellat

onmia externa signa, ex quibus vera animi pœniten-

tia cognosci potest, quales sunt lacrymse, prnelerilorum

peccatorum detestatio , bona opéra prxccdenlibus

contraria.

Vers. 9. — Et ne velitis dicere intra vos. Faci-

lius est boc loco sensum interprétai i
,
quàm verba.

Nam sensum quidem liunc esse constat ; Nolite con-

lenli cl securi esse quôd filii sitis Abraham , quasi id

satis vobis ad salutem futurum sit. Opcribus vobis

opus est. El, si filii Abrabœ estis, opéra Abrahrc facile.
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! Joan. 8, 59. Verba autem Grœca sunt obscura
, ^p,

àilcrî )Jysvi èi skotoî? , ne existimaveritis dicere, aut

ne visi fuerilis dicere in vobis ipsis. Quod inusitatum

dicendi genus est, et de medio, ut opinor, sumplum
;

sicut et illud Lucx 3, 8, ne cœperitis dicere ; quod idem

valet , ac si diceret , desinite dicere; sicut Gallicè , ne

vous mettez point à dire , el , taissez de dire : el llispa-

nicè, dexaos de dezir. Crcderidum est autem, idem boc

loco Mallhscum alio verbo dicere volnisse : Ne videa-

iniui dicere, id est , ne osicndalis vos dicere, filii

Ahrahsc sumùs. Ne osicndalis vos coiltenlos esse quod

vos filios Abrabœ dicere possitis. Ne silis contenli

nomine , sed digna nomine opéra faclaque adbibele.

.Si filii Abrahœ estis opéra Abrahce facite. liane vim

babent tria illa verba magno, ut milii videlur, dclcclu

ab evangelislà usurpata , iixéïv videri , Ûyitï dicere
;

iilrumquc enim verbum oppoiiilur veritali, el in vobis-

mciipsis, id est, non rébus cl factis, sed opinione et

verbis docentes vos filios esse Abrahne. Eodcm sensu

D. Paulus videlur verbum ZoUï-i usurpasse, ad Hebr.

4,1.

Potens est Deus de lapidibus. Veros significat la-

pides, ex quibus non minus polest Deus filios Abraluc

suscitare, quàm poluil Adam ex lenà, Evam ex lalerc

Adam, Gènes. 2, 22, filium Abraha; Isaaccx morluà

jam vuhà Sara:, Gen. 15, 4, 5, et Rom. 4, 19. Eô enim

evangelista videlur alludere. Simul lamen spécial ad

vocationcm gentium, ex quibus Deus, quasi ex rudibus

et impolilis lapidibus filios Abrahœ, id est, fidèles

facuirus erat , ut Hicronymus et onmes vetercs au-

clorcs inlerpretaulur. Nibil magis dislat à vità cl ra-

lione quàm lapis. Nibil difficilius quàm ex lapidibus

hommes, aut simile quidpiam lacère. Usus ergo est in

exemplum rc omnium difficillinià, ut doceret , nihil

Deo esse difficile , utc. 4, 5 ,
: Si filins Dci es , die ut

lapides isti panes fiant; el Luc. 19, 40 : Si In tacuerint,

lapides clamabuut; cl Deut. 52, 13 : Ut sugerct mcl de

petrà, oleumque de saxo durissimo. Quod autem Retni-

gius refert dixisse quosdam Joanncm heee dicentem

cos démontrasse lapides, quos olim Hebraù Jordanem

trajicientes in sempilernum monimentum erexcrunt,

Josue 4, 7, non est crédita necessarium, cl ilimis sen-

tentiam reslringit. Illud malim observari , suscilare

filios, Hebraicam esse loculioncm, qux plus quàm

gignere significat, nempe gignere, undc videnlur gigni

non posse. Sic frater vivus Irairi mortuo scmen susci-

tare dicebatur, quôd mortuus quodam modo gignere

videretur, Gènes. 38, 8; Deut. 25, 5, 7 ; Ruth. 4, 10.

Vers. 10. — Jam enim securis ad radicem arboris

tosita est. Quinque hoc loco sunt verba translata,

ideoque difficilia. Securis, radix, arbor, exscindi , in

ignemmilli. Arborera homincm significaremanifesium

est, ut infra, c. 12 , 35, aul facile arborent bonam , et

fructus ejus bonos, aul arborent nwlam , el fructus cjus

malos, et Luc. 15, 6, quid cxlcra significent, non ila

est facile. Nam securim quidam verbum Dei, el virlu-

Vers. 8. — Facite fructum, etc., ergo sola fides

non suïficil, sed bonis opcribus est socianda.

Vers. 9. — Abrah.t: , in dativo casu : potest Dcus

alios suscilare Abrahae filios, gentes nimirùm, et pro-

missionem ci factam implcrc.

Vers. 10. — Jam eniM securis, etc. Instat ultio di-
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loin Ev.ongolii, radieem iniiuscujii'.qtie RdCrtl ihtcrprc-
;

tantur, lit Ireh. Illi. 5, c 17, M Ilicronym. in coin-
'

inenl. Aliisccurlhimoftem, radieem vilain, ulAihan.,

q. 13, et alii, quorum Eulliyiuilis meminil. Alii sceti-
!

rim Clirisium , ut Grog., honi. 20 in Evangelia. Mihi

faeilis videlur esse scnsns. Securim vocàt divinum

judieium, quod omnia ad vivum rcscoat, (il exeircum-

st.'inliis apparel : Ornais urbor qua' non facit ffilctutn

bontim , c.TScindelur, et in igncm miltetur. Securis ergo

\oralnr tcrribilis et pra-cisa i lia sententia : Ite, maie-
j

tiïctl, in hjncm œlernum, c. 23, 41. Arbor lioc loco est

JikI eus ; de iliis enim loquitur ; radix est Abraham ,

cv fjûâ omnes Jurlxi, ianquàm diverse arbores, erant

propagati. Probat cniin Joannes non debere eos con-

Iculos esse, quôd lilii esseni Abralue, neque in radiée

suà confidere, qua: paulô post exseindenda sit. Confi-

dant in Cliris'to et bonis operibus, quœ exscindi non

possunt. Ilœc aplè ad huac locinn hœrenl. Aiquc ad

luinc ferme modum llilarius, Chrysoslomus, et Theo-

pnyfâctus inlelligunt. IUud tamen videturcssedif!icile,

quomodô Abraham exseindendus esse significelur.

Rdspondëo Joannem non clicere ipsam radieem exscin-

itcridam esse, sed arborent, quœ non feccril Cruclum

honum. Cur ergo securîs ad radieem ponitur? non ut

ipsà radiée, sed utab radicc, hoc est, radieilùs arbo-

res prœcîaahlur, quo sensu ipsa etiam radix quodam
modo prœsr.indilur. Dicunlur autem Judceî ab Abra-

hanio, quasi à radiée suû
, prrscïndi

,
quando divinâ

senlciitià deelaranlur non esse verè hlii Abratiœ, quùd

non ejus fidern, operaque fucrint imilati. Non enim,

qui semai sunl Aùraliœ, omîtes filii , sed in Isaac voca-

bitur libi semen, id est, non qui filii cairnii; ii filii Dei,

sed qui filii snnt promissionis, Rom. 9, 1, 8, cl Gai. -i.

28. Cur igilur îuiuc securis ad ladicem posilà dicitur,

quasi ante non esset ? Nain el anle, qui (idem et opéra

Abrahœ non imitabanlur, non minus quàm nunc ex-

scindebanlur. Testes sunt Dathan et Abiron, Nunicr.

1G, 51 , testes toi millia in deserlo prostra'.a, Num. 2G,

Ci; 1 Cor. 10, 5. Respondiopropicrea nunc exscindi,

non anle, quoniam ante aliquid juvabat Judœos esse

filîos Abraliœ secundùm carnem
, quia propierea lex

illis data est, quœ aliis genlibtis non est data, et poie-

rant f'aciliùs per Iegem
, quàm sine lege salvi esse , ut

doect D. Paulus, Rom. 3,1,2 : Quid ergo ampliits

Judœo csl, au
t
quœ Militas circumeisionis ? Mullhmpcr

onmem modum. Primitin, quia crédita sunl illis eloquia

Dei. Post Chrisli aulem advenlumnihil prorsùs juval,

quia Evangclium non magis illis, quàm céleris gen-
libus prœdicalur. Lex et prophetœ usque ad Joannem
Bitplistam; post Joannem aulem Baptistam regnum

vina. Iierùm bona commcndal opéra, ut necessaria,
ne n solùm in teslimonium, professioneni fidei.

Vos. Ii. — Calceamenta portare. Alii cvangeli-
slœ corrigiam cah eanienti solvere, in eamdem sen-
letilfarti.Potùit sic direre, cujtts non sum dignus corri-

giam calceumenti solvere, ne.c calceamenta portare : ut

xuxus eiangelistarum Itinc uliud, alii ver'o aliud, omnes
tàmenverumnarravennl, iiiquit, Aug., lib. 2, de Cous.,
c. 12, idque eo in libro sœpiùs inculcal, quod non
tam verborum, quàm rerum quœrenda, vel amptedenda

cœlnrnm vim pntitur, et violenli rnpiunl illud , cil,
12. 'laque si Abrahamum non imitentur, exseindunlur

à radiée, et in ignem mittunlur, id est, non magis lilii

Abralue, quàm génies judieanlur. Génies aulem ex-

seindi non dicuntur, quia nun |uàm In radice fuerunt;

id est, mm jiiàni lilii Abrahœ secundùm carnem.

Vr.r.s. 11. — Eco Quittai bapti/." vos in aqua. Ego
,

qui homo tanlùm sum , aquà vos lantiun bapli/.o, et

corpora solùm lavo.

In roENirnNTi.vM. Ul p.œniteniiam agalis
,
per cam-

que pra-parali eum reeipiatis
,
qui post me venturiis

;
est, Monct enim vos baplismus meus, ut qnemadmo-

«!ùm aqua corpus abîuit , ita vos curelis animos ve-

stros à peccatorum maculis abluere.

Qri autem post sie ventluus est, qui post me ve-

nit; significat enim jam natum esse, propèque adven-

lare, id est , Christtis.

Fortior me est, potcnlior, majoi isque virlulis est

,

ita prorsùs, ul dignus ego non sim ejus calccamenta

porlare, id est, vel vilissimâ in re illi servire. Eam-

dem sententiam alii evangelistœ Mare., cl, 7; Luc, c.

i 5, 1G, et Joan., c. i, 20, 27, diversà phrasi expresse-

runt; nec enim ipsa Joannis verba, sed senstnn reci-

lare voluerunt. Sensiis aulem idem est
,
quia tilraquc

phrasi abjectissimum declaratur minislerium, quemad-

modùin si Gallicè quis diecret, non sum dignus por-

tare libi librum, abus verô , non sum dignus ingredi

in schohim tuam , ulerqiic diversà phrasi idem signi-

ficaiel, se non esse dlgnuin, qui discipulu>ejus sit. Ea

phra^is qu'à Ma(lb;ons ulitur, portare calceamenla
,

aut sandalia, mit soleas, sumpta est ex Hebra'onim

coiisuetudine
,

qiii sacraliorem locum ingressuri cal-

ceos ponebant
,
quod nunc Turene et Atricani l'aeiunl,

ul Exodi 5, 'i, el Josuefi, 15, perspicuum est. Qui

ergo illustriores craul, puerum habebant, qui calccos,

cùm posuissenl, porlarct
, quemadmodùm nunc apud

nos post viros paulô nobiliores vifis'simus puer cropi-

das portât. Ad eam consueludinem Maithaais allusit.

Alii verô evangelistae ad formam calcealûs ; nam in

calidioribus regionibiis calcci soleis lanliim infernè

conslabant, supernè Iigabantur vinculis, quœ à Grxcis

'\j7zoàr,!i.KTv. , à Latinîs crepidaî dieebanlur. Ilaque sol-

vcr.dœ erant , anlcipiàm extrahi possenl. Ex parle

igilur touim significatin-, id est, ex vinculorùm soln-

lionc lola excalce.Uio ; sicul Galli dieunt : Non sum
dignus illum excalceare. Ilaque qimd Cosinas Cia.'cus

aticlor seribit, quemadmodùm in Grœcà Calenà cila-

lum invciiio, corrigiam illam, quàm Joannes se solveie

non posse dicit , côrijunctionèm humanœ dlvfnçcque

in Clirislo naturic c^se
, qiiarn nemo solvere , ncreo

!
est verilas. Ilir.c Maldonatus in c. 21 Joannis : Pc-
sanclos scrii>lores ita accommodé loculus est Sjiiritis

smelus, ac si ipsi stio modo, conceplu, voce, loqucren-
tur et scribëreid. Baplismus mcrsîonem signilicat.
Baptizahit. Quod nunc eonl'ero liaplisma, cxteruum
est laiilummodô, idque ad aliud préparai longé pr;r-

Sjantiiis, quod laugabil animam, el jus illi in cajle-
sleni harediialem dabit. Joannes baplismo suo et

piadicatione excilabat ad pœnitenliam, non peccala
aul'erebat.l\
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enodare , nemo explicare possit ; generationem enim 1 Joaunis c. 3, 5, intclllgendum esse, non lantùm aquâ,

ejus quem posse enarrare? magis myslicum quàm

liilerale est. Hic ergo lanlô nie forlior ac major, quia

non homo lantùm , sed cliam Deus est, baptizabil vos

Spiritu sancto et igné, id est, non solùm corpora, ut

ego aquâ ; verùm animos eliam vestros effuso Spiritu

sancto purgabit , diviuoque inflammabit igné. Hic bu-

jus loci verus et simples, sensus est, quemadmodùm
,

ut postea dicemus , omnes auctores veteres explicâ-

runt. Neque longiore opus fuisset commentario , nisi
|

novi Incretici, sicul alia mulla , ita ctiam lumc locum

perversissimâ interpretaiionc dépravassent, Joannes,

inqujunt , baptismi sacramentum insiituit , à Cbristi

baptismo nullà re diversum , nisi quôd aliâ dabalur

manu, ulerque ex aquâ, uterque ex Dco, uterque in

pœnitentiam , uterque in remissionem peecalorum

,

uleijue in nomine Cbristi, ulerque camdem hdei

confessionem requirebat, uterque eâdem doclrinâ
j

tradebatur, neque à Joanne Cbrisiusalium baplismum,

quàm suum recipere voluisset. Ulinam possemus lani

brèves esse
,
quàm cupimus , sed cùm de (ide agilur

genus quoddam perfidiœ est , aul hœreticis parcere
,

aul nimis esse brevem. Si cerli essemus fore ut brevi

tempore scholas Tbeologicas in lueem ederemus , ad

eas lectorem millcremus, ubi jamdiù salis, ut arbitror

copiosè , hune errorem refulavimus. Qui eumdem
Joannis et Cbristi baptismum fuisse putant, neque

quid hoc Ioco Joannes dicat, neque cur dicat ullo mo-

do videntur inlelligere. Quorsùm enim de baplismo

Chrisii mentionem inferret, nisi ut ex diverse ba-

ptismi conditione diversam personse suœ, et Cbristi

condilionem probaret? Pcrsuasum babebant Juda-i

fore ut Chrislus, cùm veniret, baptizaret, Joan. 1, 25,

videbant baptizare Joanncm , ineipiebanl dubilare an

essel Chrislus. Propterea imitant ad eum sacerdotes

et Levitas, ut interrogent : Tu quises? et de baplismo

cum eo disputent, Joan. 1, 19, 25 : Exislimanle autem

populo ( inquit Lucas) et cogilantibus omnibus in corde

suo de Joimne , ne forlè ipse essel Clirislus , respondit

Joannes dicens omnibus : Ego quidem aquà bapiiio; veniet

aulem forlior me, cujus non sum dignus solvere corri-

giam calceamcnlorum ejus ; Me vos baptizabil Spiritu

sancto et igné, c. 3, 15, 16. Probat ulique ex effeclu

baptismi se non esse Chrislum
;
quôd ipse solà aquà,

Clirislus Spiritu sancto, ipse corpora , Clirislus ani-

mos lavet. Non loquilur, inquiunt luerclici, de Cbristi

in aquà Baptismo, sed de effusione Spirilûs sancli die

Pentccostes. Esto de illàloqualur, negari lamen, nisi

imprudenler, non polcst de Christi quoque in aquà

baplismo loqui, de quo Chrislus ipse d'eil : Nisi guis

rmialus fuerit ex aquà et Spiritu sancto non polest in-

troire in regnum Dei, Joan. 3, 5. Nam quod istorum

quidam neganl co loco agi de baptismo , tain est ab-

surduni, ut rel'ulari non debcal. Baptismus Christi ex

aquâ et Spiritu sancto, sicul homo ex corporc et anime

constat. Joannis baptismus ex solà aquà couslat, ne-

que enim, ut ipse tesialur, confort Spirilum sanclum;

non igilur idem esl. Praclerea cùm Joannes dicit :///e

vos biviizubit Spiritu sancto et ignî, manifestum est ex

q. d. : Ille vos baptizabil, non tantùm aquà, sed etiam

Spiritu et igné ; ergo è contrario cùm dicit : Ego ba-

ptizo vos aquâ, eadem particula, tantùm, intelligenda

esl. Quod si ita est, baptismum suum Christi baplismo

longé inferiorem facit. Hanc etiam vim habet illud epi-

theton faxvpiTtpôi //ou, forlior ac potentior me; cur enim
potentiorem poliùs quàm meliorem, sanctiorem, ma-
jorem appellavit; nisi quia probare volebat se non

posse por baplismum suum facere quod ille facturus

eral. Pra-terea Joannes dicit se baptizare in pœniten-

tiam, Marci 1, 4; Luc. 3, 3; Actor. 19, 4, ideôque

baptismus pœnitenlia; vocatus est, quod de Christi

baptismo nusquàm legimus. Quia nimirùm baptismus

Joannis non jam actâ, sed ut ageretur; baptismus

Christi non ut agerelur, sed jam aclâ pœnitenlia con-

ferebatur. Joannes non dicitur pra;dicare pœnilenliam

et baplismum , sed baplismum et pœnitentiam, aul,

quod idem esl, baptismum pœnitentiuc, quia baptismus

praccedebat, pœnitentia sequebalur; deChrisli aulem

baptismo Petrus non dicit, baptizetur unusquisque

vestrûm, et pœnilenliam agal; sed : Pœnitentiam agite,

et baptizetur unusquisque vestrûm, Act. 2, 38, quia

baptismus sequebalur, pœnilenlia pracedebat. Non

idem igilur erat. Quod aulem clarius potest testimo-

niuin esse, quàm quod ii qui Joannis baptismum ac-

ceperant, jubenlur iterùni à Paulo baplizari, Act. 19,

5. Negant nonnulli ex islis bonis inlerprelibus Ephe-

sios quos Paulus denuù baplizari jubel, Joannis ba-

ptismum accepisse. Al illi affirmant. Ulris magis cre-

demus? Inlerrogali enim à Paulo : In quo ergo baiHizati

estis ? respondent : In Joannis baptismale. Interpre-

lantur homines aculi baplizalos fuisse baptismo Joan-

nis, id esl, doclrinâ Joannis imbulos ; baplizari enim

est illis docere. Primùm quidenab illis exigiinus, ut

aliquo exemplo doceant baplismum accipi pro do-

clrinâ ; nec enim illis, lanlis scilicet seclatoribus verbi

Dei, nisi verbo Dei novain islam grammaticam pro-

banlibus, volumus credere ; quod haclenùs non fe-

cerunt. Petiisscnt à nobis, unurn illis locum obtulisse-

mus, quem si animadverlissent, magnà nobis confi-

denliâ jamdiù objccissenl. Interrogai Chrislus prin-

cipes sacerdolum, Mallb. 21, 25, 20 : Baptismus Joan-

nis undeerat, ex cœlo an ex hominibus? Al illi cogitabanl

inler se dicenles : Si dixerimus è cœlo, diect nobis, quatre

ergo non credidistisilli? De baplismo inlerrogali, quasi

baptismus, et quidem ille Joannis de quo disputa-

mus, et doclrinâ idem essent ; de doctrinà respondent.

At homines cauli non quid Christus interrogarct

,

sed quorsùm intenderel , considcràrunt. Sciebant

enim doctrinam non quidem eamdem, sed conjnnc-

tam cum baplismo esse oporluisse. Nam cùm inlel-

ligcrenl neminem, nisi à Deo missum baptizare po-

tuisse, esseque baptismum divinum doctrinaî tcslimo-

nitim, videbant se baptismum probare non posse,

doctrinam repudiare. Baplismum in saciis Lilteris

pro igné, pro morle, pro alïliclione positnm legi-

mus pro doclrinâ non legimus. Si Ambrosiiun legis-

ssnt. magnum se auctorcm sententiue suac habere
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exislimarent. Sicenim lib. 1 deSpiritu sancto,c.3, lo-

quitur : Ergo isti (Ephesii) quia nec inChrisli 7iomine,

nec cum fide Spiritûs sancli baptizali fuerant ; non po-

titerant accipcrebaptismatis sacramenlum. Baptizati sunt

touque in nomine Jcsu Cliristi ; nec iteratum est in liis ba-

plisma, ted novalum. At Ambrosius non negal illos

fuisse baplismo Joannis baptizatos , sed baplismi sa-

cramenlum accepisse
,
quod iterari non potest. Unde

potiùs sequilur Joannis baplismum
,
quem accepisse

illos conuletur, cùm sacramenlum non fuerit, à Chri-

sli baplismo, quod sacramenlum eral, fuisse diver-

sum, ul paulô post ex eodem Ambrosio demonstrabi-

mus. Alii baptizalos baplismo Joannis concedunt; ité-

ra ni verô baptizalos negant. Quos non minus quàm

alleros Luc;e verba redarguunt. His, inquil, Ad. 19,

5, auditis baptizali sunt in nomine Domini Jesu, Jam

dixeraul se Joannis baplismate baptizalos. His autem

auditis non in nomine Joannis, sed in nomine Jcsu,

id est, non Joannis sed Cliristi baplismum recipiunt.

Quid clarius dici potuil? quid verô est : His auditis?

cùm audîssent ex Paulo alium esse Joannis, alium

Chrisli baplismum, nec baplismo Joannis bomincs

cbrislianos , sed pœnilcntes, et catechumenos fieri :

Joannes, inquil, vers. 4, baptizavit baplismo pœnileiUia;

populum dicens , in eum qui venturus essel post ipsum ut

crederenl, hoc est, in Jesum. His auditis baptizali sunt

in nomine Jesu. Interpretatur lucrelicus baptizalos in

nomine Jesu.id esl, Cliristi doctrinâ instructos fuisse.

Sed jam probavimus baptismum nunquàm accipi pro

doctrinâ, el ex ipsorum opinione, atque ex boc ip»o

loco inanifeslum est. Si enim baptizari fuit doceri, non

poluerunt Joannis baptismum sine baplismo Cliristi

recipere, quia, ut isti dicunt, baptismus Joannis et

Cliristi ideô idem eral|, quia eadem in utroque do-

ctrinâ tradebalur. Deiude si idem fuisset doceri, ac

baptizari, non dixisset Lucas : His auditis baptizali

sunt. Audire enim fuit doceri , et si doceri fuit bapti-

zari, perinde est ac si dixisset, baptizali baptizali sunt,

ridicula prorsùs ««ure>?yfec. Deinde si doceri fuit ba-

ptizari, ergo cùm illi Ephesii secundo baptizali dicun-

îur, à Paulo suni bapiizati. Nam ab illo docti sunt, at

Lucas manifesté inûicat non fuisse à Paulo baptizalos.

His auditis baptizali sunt , el cum imposuisset illis ma-

nus Paulus, venil Spiritûs sanclus super ces. Si à Paulo

baptizali fuissent, non dixisset: Baptizali sunt, et cum

imposuisset illis manus Paulus; sed cùm illos Paulus

baplizàsset, et manus eis imposuisset. Denique cùm
codem loco bis baptizali fuisse dicanlur , primùm

Joannis baptismale , dein in nomine Jesu, cujus esl

judicii idem verbum in eodem loco posilum diverse

signilicalione interprelari ? Error suà ipse arguitur

novitale. Nam anlequàm novi isti evangelistoe veni-

rent, nemini in mentem venerat dicere Joannis et

Cliristi eumdem fuisse baptismum ; contra verô non

interrogati, non ullà coacti disputatione omnes, quot-

quoi fuêre veteres auctores negaverunt, Justinus, q.

CAP. 111. •1^0

Vers. 12. — Supplicium aUernum boc in loco in-

dicat ; nec tamen, inquil Eslius, pœna ignis mafërialis

ad Orthod. 37 ; Terlullian., in lib. de Bapl; Origen.,

lib. 5 in epist. ad Romanos, c. 6, et tomoG, in Joann.;

Optaïus, lib. 5adversùsPannenianum; Cbrysosl., bom

.

10 in Matib., et bom. 1 in Marc; auctor Imperfecti,

bom. 3 ; Ambros., lib. 2 in Luc, c. 3, et in prœfat.

in psal. 37, et serm. 16, in psal. 118 ; Athan., q. loi;

Gregor. Nazian., in oratione in sancla Lumin.; Basil.,

in exliortatione ad baplismum, et in oratione de Ba-

ptismo Joannis ; Hieronym., adversùs Luciferianos
;

Cyrill. Alcxand., lib. 2 in Joan., c. 57 ; August., sex-

centis penè locis; illustriores indicabo, lib. 2 contra

litteras Petiliani, c. 37, el lib. 3, c. 56 ; lib. 5, de Bapt.

contra Douai., c. 9, 10, 15, in Encbir., c 49; epist.

48; Gregor., boni. 20 in Evangel., ut posteriorcs Be-

dam, Tbeopbylactum, OEcumcnium, Anselmum prœ-

terniittam. Poêlas nobis Prudenlium , et Juvencum

aliquis objiciat, qui uterque baptisinnm Joannis Cbrisù

baplismo videnlur aïquiparare. Peccata enim relui-

sisse dicunt. Possem respondere non subtiliter, sed

poeticè locutos ; sed non opus est poesi senteniiam.

excusarc, cùm possimus in bonam parlem interpre-

lari. JMulti enim veteres auctores eodem modo locuti

sunt, qui iidem tamen negant eumdem Cliristi atque

Joannis luisse baptismum, in quibus Basilius, in boni,

de Baptismo Joannis; Cbrysosl. , bomiiià in Maltli.;

August., lib. 5 de Bapt. contra Donat. , c 10; Gre

gor., nom. 20 in Evangel.; Beda in 3 c Luc; Tbeo-

pbylact. , boc loco. Dicunt enim baptismum Joannis

datuin fuisse in pœnitenliam in reniissionem pecca-

lorum, Luc. 35, non quod per illiun peccata remit-

terenlar
, sed quôd ad pœnitenliam excitaret ; per

pœnileniiam verô aul lune, aul posl-Clirisli accedenle

baplismo remitterentur. Propterea non legimus Joan-

nis baptisniuni reinissionis peccaloruni,sed baptismum

pœnitcnlia) in reniissionem peccatorum appellatum,

quia non per illum, sed per subséquente™, aul pnece-

denlem pœnitenliam peccata reniittebanlur. Nec opus

est cajleris bœreticorum argumeutis respondere, el

quia non scliolas, sed comn enlarios scribimus ; cl

quia adeô infirma sunt, ut ipsà per se connrmatà ve-

rilale concidant, eodem(|ue consilio illas quoque qua>
stiones, quœ à llieologorum potiùs scliolis pelend.e

sunt, prajtcrmillinius, num Joannis baptismus fuerit

sacrainenluni, num certà verboruin forma dalus, num
ad velerem, an ad evangelicam legein perlinerel, et,

.si qu;c sunt, similcs.

Et igm. Sunt qui ignem boc loco purgaloriuni in-

terprelenlur, quo bomines post morteni quodaimnodô

baptizantur, id est, à peccatorum maculis, si quas

adbuc babent, abluunlur, ut Origen., tracl. 9 in Mallli.,

et boni. 24 in Luc, et Hilar., et Hieronym., boc loco.

Sed dubium non est, quin per ignem Spiriius sancliH

significetur. Conjunctio enim et, lue non est conjun-

ctiva, sed explicativa. Addita autem est explicatio, ut

non qualiscumque Spiritûs sancli communicatio, sed

illa illustiissima, quee die Pentecostes specie ignis

bine apertè colligitur. cùm lotus sctmo sit metaplio-

ricus.
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facla est , significaretur. Argumoiiinm osl, que-d cùm i|f set, sed de facic non cognovisse, antequàm ad ba-

(.liristos de solo baplismo aqu;u agit, Joanii , 5, h,

...i, i- cxplicaliom m n»n addil.

.. ÏÔ. — Il M VENIT Ji:SES A G.U.II..EA IN JoitHA-

ii;M, (lui' Christus à Joanne, dominus àservo baplizari

"hiciil, imam ipse, vers. 15, rationcni déclarai, ut

liltani oiTiiiCin iinplerct; alias valdè probabiles an-

iqui theologi tradiderunt. Priinam, ut liàc ratione

.stimonium Cliristo do cœlo praïbcrclur, ul Iliero-

n mus ail. Hàc euiin poiissiniùm de caibà Joaunes

,i sus est baptizaie, ul conlliieniibiis uudique ad euiB

populis (mrMuni illis Oalendcrct. Socundam, ul Joan-

nis baptismo auclorilalein darel. Tcriiain, ut eà re ad

siuun baplismuni homines alliccivt, cl, ut ail Augus-

tinus, ne hnniines gravareiilur ad baplisinuni Doinini

venire, cùm non gravaretur Doniinus venirc ad ba-

plismuni servi. Qjiarlam, ul aquas sustipiendo ba-

plisino sanelificaret; L.piphanius in Anchor. Addorc

|)ussiimus voluisse Clirislum, aniCi|uiuii docerel, quo-

daminodù iniliari, cl, ul ila dicam, seipsum Chrisluiii

doclui'us, chrislianus licri, si quo modo Joannis ba-

ptismus lacère clirisliaiuun poleral
,

quia viam ad

Clirislum praimonstrabat. Illud ecrlum, non necessi-

lalc nllà agenda1
, pœnitenliuj, pœnitcnlun baplismuni

acccpisse enm qui peccaluin non ict.it , ncque inven-

lus esl dolus in me ejus; sed poliùs, ul peceala iiostia

in deserluni, sic.U olimhircus, deportalurus, in pœni-

lenlia: et peccalorum baplismo pcccaloris persouain

inducrel.

Vins. 1 !..— Joaxnes aiteji piiouiblbat eum. Pro-

bibebal, quia sciebat cum baptisino non iudigere, et

quia, si non indigens baplizari vcllel, se tainen, ul

illum baplizaret, nicrilô hulignum jedicabai. iioo esl:

Ego à le debeo baplizari, et lu venis ad me? ex quo per"

spicmmi est Joannem Clirislum, quis csscl, copo-

vissc. Quod manireslius ex Joaime est, c. 1, 29, 50.

Altéra die vidil Jouîmes Jesum venientem ad se, et ail :

Ecce Ayniis Dei , ecee qui lollit peccuta miuidi. llice>l

de quo dixi : Posl me venil vir, qui unie me [uclwi est.

Unde nascilur qmcslio, quomodo idem Joaunes, vers.

55, dical : El ego nesciebam eum, sed qui misit me ba-

plizare, Me milii dixit : Super quein vidais Spiritual

dcscaulenlem, et manenlem super eum, Me esl qui ba-

piizal in Spiritu sancto et igni. Nostri luerelici penè

li.ciel'u um D. Joannem faciunt, quasi anlcquàm de-

beensu Spirilùs s.mcli doecrelur, non salis hïmain de

Chrislo opinionem liabueril. August., quem Slrabus

et Lyrauus sceuli sunt, cognovisse quidem aille esse

Clirislum ; sed non cognovisse eum sibi potestalem

in igne baplizandi soli reservalurum, donec SpiiiUiin

super eum vidit descendentrm. At jam dixerat : llle

vus baplizabil Spirilu sancto et igni. Ilaque mêlais, ul

niibi videlui', Clirysost., lioinil. 16 in Joannem, Eu-

tliym. el Tbeopbylactus, Joan. 1, 53, semper etmi re-

dcinplorein Deunique, et quidquid erat cognovisse,

tùm ad ejus adventum in utero eliain matris exultàs-

Vers. 43. — Venit Jésus, ut baplismo Joannis

auctoritalem daret, aquam sanelificaret ac manifeslus

fierct populo.

ptismum veniret , cùm Cbrislus in Nazareth , el in

/Egyplo, ipse in solitudine tolam anle vilain trans-

cgibset. Simul aiitcm alqm: vidit, divino alllatu cogao-

vil illum ipsum esse, qiu m naium sciebat, quem post

sevcnluruin, clin Spirilu et igne liaplizaturum pr.edi-

caveral, quemadmodùniolim Samuel, ut ail lîuperlus,

auclor nicliorc sané dignus lempore, certo scielal in-

ler lilios Isai uiiuiu esse, (ji;i iu rcgvm uiigendus irai,

( '11111 iieiniiicni coriuii de l'acie coguovi.sscl , cl .simul

aUjiie Davidem vidit, Uco insjiiraiile, cuin e.->se co-iu;-

\il, 1 Ucg., lu', 12; uam eorum non piol>;< Muiii;-

liain. qui columliani super Clirislum, anlequiun bapli-

/.aietur, venissc dieunl, Evangelislaruiii , ul niibi

videlur, verbis rcpiignanlibiis. Quoisimi ergu Joanni

à Deo dictum esl : Super quem videris Spiriiuui

dcscendeulcm, ipse est? Hespondel ililaritis, lib. (i de

Trinil., id non Joaiini propler ip^um, sed iirojilcrail-

stanieni populiim dictum esse, ut divino leslimonio

illum Clirislum esse docerel, quem nuleqiiàm COgjiOi

vissel, pnedicavcral , ne quis, ut ail Clirysostiunus,

cxistimaiet sulius Joannis lisliinoniuin di\ino lesli-

monio non conlirnialiim, aut cogniiioni, aut raniiliaii-

lali et gralia.' datum esse. Quid ergo Joaunes ex de

scensu Spirilùs saucli, cl ex voce cœlilùs amliia

c.'gnovii ? mliil novi, sed ea cognilio, quam aule lia-

bcb:tl, el perl'ecla, cl conlirniala est, ul ail Beda c\

Kiiperlus iu 1 cap. Joannis.

ECO A TE DLOEO IIAP1TZAII1
J Milli UpllS est il (0

baplizari. iNuni quod quidam propiùs a;i wi,:.i \cr-

tcrunl, necesse babco, plus quiddam milii videtur

signilicare. Colligunt nonnulli auclorcs ex hoc loeo

.loaniicin poslea à Clirislo baptizalum fuisse, luiii ex

illis ctiam, qua; sciiuunlur : Sine modo, Ciiiysast.,

Uicronym., aucl. Imp,er(çet.., boni. 4, Eulliwii. et

Tliciipliyl , hoc loco.

Vers. 1j. — Si.mù jiouo. Modo, ciun noudùm siun

descuiMi Spirilùs saucli, et voce de ccelo missù

Chrislus declaralus, non lanquàin Christus, sed lan-

(jiiàm iiinis de c;elerorum bominum numéro houio

privalus accedo ; ideôque non debes recusare niibi

quod major le siin, bapiisnium sicul cateiis, impcii-

dere, Clirysost., Eulhyni., Theiqibyiacl., quod vero

auclor hnpcrfecli, i, iulerprelatur : Si, id est, pri .s

laeiendo quàm doeendo, cœpit enim facere, cl doccre,

Acl. 1, 1, subtile. Ego accommoda le ad per.-xnias 1

1

rem subjeclam iuterpretor sic, id esl, dùm ma;or a

minore, dùm dominas à servo b:'.p;i/.a!ur.

Decet. Quamvis non iiec.css.uiuiu sil; lanien c>.:.

vcnil. Opéra, ul voeant, supeiero alionis.

Nos. Quidam cxpoiiunt, -nos, id est, oiniics 1. >

mines, qui docendi niiinus suscipimus.Maliin sic, Ats,

id est, me suscipiendo, le dando baplismo.

Impleue, nihil pralerniitlcndo, non solùm ex i<*

qux nccessaiia, sed cliam e\ iis, <|u;e fallu nlilia d
décora sunt. IIxc enim vis est verbi.

Vers. 14. — A te debeo battizari. Baplismo Cin i

sti opus babebat, sallem invisibili.

Vr.Rs. lo. — Omneh jlstitiam
, pcifeclaiu .iuïli-



Omnem justitiam. Suul qui legis justitiam intcr-

prelcntur, quai in variis, ul loauîtur D. Paulus, ba-

plismalibus et cirrenioniis cxtcrnis ççusistebat, Uebr.

9, 10, quam Cbrislus implcre volucrit, sieul circum-

cidi voluit, quia non vcnit solvere legem, scd adim-

plere, Matlb. 5, 17, ut Uieronym. et Euthym., quibus

necessc est dicere baptismum Joannis veteris legis

sacrauienluin fuisse, quod inulti de scliolà theologi

inagistruni sccuti suiun, docuerunt. MeliùsD. Thomas,

qui unus instar est omnium, ncqiie sacramcnlum

fuisse, neque ca;rcmouiaiii legis, sed nicdiani inler

legem et Evaugclium, à Dco quidem, sed ad brève

lempus iuslitulam, ut Cbrislus ejusquc b:iplismus

inlroduceielur, skut Joannes ipse inter legem et

Evangclium , inter prophelas et Chrislum médius '

luit. Noiucn crgo juslilkc boc in loco ncc ullam par-

tent veteris legis, neque viitutcm ullam in pra:ccplo

posilam quamque observare neeessc esscl, significarc

arbilror; sed quidquid sancti vin vh'tuli et ofïicio :

conscnlancum est, ctiamsi non faccrc sine poçcato
;

lieeat. Hoc enim omnia indicanl verba, dixeral Joan-

nes : Ego à te debeo baplizari, quasi dicat, lu à me non

debes, id est, nou indiges, où fâzty ^zuu rcspandol
j

Cbrislus, elsi non oportot, lamen decet me abs le :

baplizari, ul impleamus omnem juslitiam, id est, ut

non solùm, quac prsscepla, sed cliain qu;e honesia et

sanclilali consentanea sunt faciamus. Cur aulem de-
i

cuerit baplizari Cbrislum, dixiums.vers. 13.

Vers. 10. — Et raptizatus jesls çonf-ESTim as-

cendit de aqua. Adverbium confeslini non leineiè

scd significanter additum esse constat ex Marc. 1, 10,

qui et ipse addidil. Quod Eulbynt- sciibit ideô Evan-

gelislam dixisse Cbrislum statim ab aquà ascendisse,

ut inter Cbrislum et Joannem alios bomines, quid

interesset, significarct : solitum. quippe l'uis-c Joan-

nem cœteros in Jordane collo lenùs immersos manu

capiti imposilà detinerc douce peccata sua conlile-

rentur; Cbrislum verô, quia peçcatum, quod conli-

terelur, non babebat, statim ascendisse, ab eo credi-
|

lum ac diclum miror. Quod aulem ait Cbrysostomus; !

ideô slalim ascendisse, ut significarct cos, qui bapti-
j

zantur slalim àpeccatis, quasi in novam vilam.asccn-

dere, morale est, et nos lilteralem quœrimus sensum.

Exislimo igilur trajectionem esse quales multas in

novo pnesertim Testamento animadverlimus. El illud

statim, aut confeslim, non ad verbum, ascendit, sed

ad id quod sequilur référendum, et ecce aperji, sunt

ei cœli, aut sic esse verba copulanda ; slalim ul bapli-

zalus est, ila ut vix è flumine ascendisset, aperti sunt

ei cœli. Hune esse sensum apparet ex Marco, et sta-

tim, inquit, ascendens ex aquà vidit ccelos apertos, id

est, slalim, ut ascendit , vidit. Ratio quoque docet

bunc esse sensum. Nam, ut dicerctur Christus slalim

post acceptum [baptismum à flumine ascendisse, nulla

:.ausa eral. Quisenim dubilàsscl? aut quid jam bapii-

zalus Chrislus in flumine fecissel? u,l aulem djccrelur

liam , ut Jacobi, 1, 2: Omne gaudium : deccl nos
j

omne quod juslum est. Dimisit, sivit cum lacère.

Vers. 16. — Et vidit; an Cbrislus ipse, lum verô

COMMENTAKIA. CAP. 111. 4o4

statim post baptismum ctexsccnsioncm èfluvio aper-

tos vidisse coclos, non solùm ulilis, sed etiam neecs-

saria causa crat. Voluit enim Evangelista ooecre

cœlesle illud divinumque leslimonium ila cum bapli-

smo nullà inlcrposilà morâ fuisse conjunclum, ul

nihil aliud c*pec|âssc videalur Deus ut lestinionium

de Cbristo suum cxbiberel, nisi ut bapltsmus, et

Joannis pra'Cedcret leslimonium. Debuil enim bomi-

nis Deus, non Dci homo leslimonium conlîrmare.Qui

aulem qiKcrunlcurcvangelisl&ascenUendipoliùs quàm

excundi verbo usi fuerint, ignorare videntur terrain

alliorem esse quàm flumina. Lucas, oranle Cbrislo,

cœlos aperlos et columbam descendisse narrât ; ilaque

eredendum est cum simul alque in terram evasil sese

in gentiaprovolvisse, ul rcverenterPatris testiinonium

exçiuere(, Nam et filii benè instituli, dùm ipsos pa-

reilles alloquanlur, caput aperiunt.

Et ecce aperti sunt ei coeli. Ei, id est, Cbrislo,

ulex hiijus loti eonlextu,et ox Marc. c. 1, 10, mani-

feslum est. Credendum est omnibus, qui adstabant.

aperlos fuisse, id est. ab omnibus tanquàm apertos

visos fuisse, cùm propterca vero simile sil apertos

fuisse, utomnes iulelligerent et Spiritum sanclum, et

vocem de cœlo descendisse. Scd Cbristo tanlùm aperti

dicunlur, quia propter eum aperti sunt. An aulem

reipsà, an sa là specie aperli fuerint, magni non rc-

l'çrl ; sed quia quieri solel, dici débet. Cbrysoslomus

de cœli.s ubique non aliter, quàm de caileris corpo-

ribus sentiens, indicare videlur, apertos reipsà fuisse.

Auclor verô Operis Imperfecli, boni, i, el iliemnym.

boc loco, ei in cap. 1 Ezecbiel, non reverà, scd visu,

quoi uni est senlenlia probabilior, ei quia ad id, quod

agebatur, effiejendum, nihil referebat, utrum reipsà,

an solà specie aperirentur, et quia non est credibile

cœlorum soliditatem fuisse non necessariô violatani

cl quia similiter aliis locis aperli fuisse dicunlur, ubi

reipsà apertos non fuisse constat, Gènes. 7, il, et

Acl. 7, 56, ubi si reverà aperli fuissent, non soins

Slepbanus, sed omnes qui aderant, apertos vidissent,

cùm solus Slepbanus vidisse referalur : et quia, ubi

è contrario claudi dicunlur ; non reverà clauduntur,

cùm aperli ante nouessent, ut Deul. 11, 17; 5 Ueg.

8,35; 2 Par. 6, 26, cl 7, 13.

Et vidit. Plcriquc referunt ad Joannem, quia Jo-

annis 1 , 33, dicit : Et ego nesciebam eum ; scd qui misit

me\bapliuire in aquà, ille mihi dixit : Super quçm vide-

ris Spiritum descendenlem, el manentem super eum, ille

est, etc., quod valdè mihi coactum videlur, cùm post

inilium vers. 14, Joannes non fucril nominalus, et

omnia qu;c prœcedunt verba ad Cbrislum rcfcranlur;

el Marcus Mallhxi interpres, cl, 10, dioal : Et sta-

tim ascendens de aquà vidit cœlos apertos, et Spiritum,

tanquàm columbam, descendenlem super ipsum. Quod

autem dicilur Joan. 1, 33, non est contraiïum, quia,

ut paulô ante diximus, non solùm Cbrislus et, Joan-

nes ; sed omnes eliain qui aderan!,, aperlos cœlos, et

legenduin esset, ut in Vulgalà, descendentrm super
s:? An Joannes? tumque legendum esset, super ipsiun,

1 ul est in Gncco et in Syro. Ex Marco, cap. 1, Jésus
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Spirilum descentem viderunt ; Cluislus, quia propter

ip*um, Joannes, quia hoc illi à Deo dalum erat si-

giium : alii ul»eo signo Joanni crederent. Scd ni-

niirùni non omnes evangelislue omnia diccre voluerunt.

Maithams et Marcus, quia de Chrislo ogebant, dixe-

runt euni Spiritum descendenlem vidisse ; Joannes de

Jonnne agens Joannem vidisse dixit. Turbnm qua;

adcrat, vidisse nemo dixit, quia de illà agcbatnenio.

Sicut columram. Tertullianus, lib. de Carne Chri-

sli veram pulat fuisse culumbam, idemque D. Augu-

stinum scnsisse, in lib. de Agone chrisliano, c. 22,

plcriqnc existimant ; quod ideô non credo, quia nec

eo loco qnidquam aliud Auguslinus probat
,
quàm

verum Cuisse corpus, quod longé aliud est quàm ve-

ram esse columbam, et multis aliis locis non veram

coliimbam, sed columbue speciem fuisse docet, quem-

admodùm omnes alii auclores. quos légère memini,

docueront. Ambros. in pnefat. , lib. 3 de Spiritu

sanclo; August., aut quisquis est, lib. 3 deMirabi-

libus sacra; Scripturœ, c. 5. Quod eô est probabilius,

quod omnes evangelistas, quasi de industrie, parliculâ

similitiidinis usos esse videamus, et quôd ad id, quod

agebalur, necessarium non fuerit veram esse colum-

bam. Ulrùm autem veram fuerit corpus columbœ spe-

ciem prai se ferens, an ne corpus quidem reipsà fuerit,

sed quasi corpus esset, ita 3b adstantibus visum ; di-

versa est quaeslio. In quâ Augustini probo sententiam,

verum fuisse corpus, quia, si verum non fuisset, aut

non ab omnibus visum esset, aut lot fuissent facla

miracula, quoi bomines fuerunt, cùm miraculum non

in columbœ corpore, sed in oculis bominum fieret,

quod non est lemerè concedendum. Ulud tamen ca-

vendum, quod D. Augustinus admonuit, neexistime-

mus sic Spirilum sanctum cum corpore columbœ ;

sicut lilium Dei cum naturâ humanà hyposlaticè

imilum fuisse, quod videtur Tertullianus exislimâsse;

sed sicut angclos, ut ab hominibus viderenlur, hu-

manà sxpè corpora sumpsisse legimus. Non sine causa

à nonnullis quœsitum est, cur hoc loco Spiritus

sanctus specie columbae descendat; die aulem Pente-

cosles specie ignis atque linguarum, Act. 2, 3, facilis

ralio. Nunc in Chrislum descendit, non ut ascendat,

quia ipse Deuserat, Deus autem ignis consumens est;

non ut loqui doceat, qui» diffusa erat gralia in labiis

cjus, sed ut testimonium de illo perhibeat. Qui autem

lestimonium perhibet, débet personae, de quà loqui-

tur, naturam, proprietatesque declarare. Dictum erat

de Chrislo, arundinem quassatam non confringet, el li-

mon fumigans non exslinguet, el quidem eo loco di-

clum erat ubi de descensu in eum Spirilûs sancti

agebalur, Isai. 42, 1, 2, 3 : Dedi Spiritum meum super

eum, judicium genlibus proferet. Non clamabit, nec

uccipiel personam, nec audielur vox ejus foris. Calamum

quassatum non conteret, el linum fumiguns non exlin-

guet. Dicit ipse de se Cluislus : Discile à me, quia

milis sum et humilis corde, Matth. 11,29. Columba

ipsevidit cœlos apertos, etc. Sed et Joannes ipsevidit,

ex Joan., c. 1.

Vers. 17. — Complacoi
; qui mihi singulari modo
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mitissimumeslanimal, et, ut ait Cyprianus, sine felio

amarum, sine morsibus sievum. Credo etiam specie

columbas naturam, et, ut ila dicam, habiluin Spirilûs

sancti declaratum ; omnium largitor graliarum Spiri-

lûs est, dividens singulis, proul vult, \ Cor. 12, H.
Columba graliam, mansucludinemque significat amo-

rem quoque Patris in Chrislum declarari suspicor, ut

colombse species voxque audita consenliant : Hic est

Films meus dileclus. Est en'nn columba amanlissimum

animal, carmen semper amatorium iminurmuranr.

Itaque sponsa illa Dei amantissima columba siepè,

quasi ditecta, appellatur : Columba mea, formosamea,

Cant. 2, 10, 14; soror mea, columba mea, Cant. 5, 2;

Una est columba mea, Cant. 6, 8. Apostolis vero datus

est Spirilûs sanctus, quia indigebant, ut eos charilatc

inflammaret, et variis linguis loqui doceret, ideô specie

ignis alque linguarum datus est.

Et vementem super ipsum Chrislum, eV u.l-bi su-

per ipsum, pro if éauràv super se. Soient enim al>-

quando Grœci, sœpè verè Sepluaginla, et Latinus in-

lerpres pronomina demonslraiiva pro reciprocis

ponere, quia eadem apud Hebrxos vox tTJ utrumque

significat. Vide 1 Rcg. 17, 39, cl 23, 6. Cur Spirilûs

sanclus super Christum recens baplizalum descendent,

difficilis non est conjectura, et veteres theologi, Ire-

ii33us, lib. 3, c. 19, Justinus in Tryphon., Ambrosius

in praefatione, lib. 3, de Spiritu saucto, et Ilicrony-

mus, q. 2 ad Algasiam scriptmn reliquerunt. Dixerat

Isaias, c. 11, 1, 2 : Egredielur virga de radice 3 esse

el flos de radice ejus ascendet, et requiescet super eum

spiritus Domini, spirilûs sapientiœ et intelleclùs; di-

xerat, c. 42, 1 : Dedi super cum spiritum meum, ju-

dicium genlibus proferet; dixerat c. 61 , 1 : Spiritus

Domini super nie, eb quod unxerit me, ad annuntiandum

mansuelis misit me ut mederer conlrilis corde, ut prœdi-

carem captivis indulgenliam , el clausis aperlionem.

Debuerunt impleri prophelia:. Debuit Spiritus sanctus

super Chrislum venire, et, ut ait Joannes, c. 1, 33,

super ipsum manere, hoc est, requiescere, et quidem

tune, cùm, ut annuntiarct mansuelis, el mederetur

conlrilis corde, pradicaretque captivis indulgenliam,

et clausis aperlionem, ^Baptismo quasi magisterio

quodam initiabatur, ut omnes eum esse Chrislum

inlelligerent, de quo fuisset Isaias tani longo anlc

tempore valicinalus. Itaque ipse Christus cùm secun-

dum illum Isaiœ locum in Synagogà legissel, addidit :

Hodiè impleta est hœc scriplura in auribus veslris, Luc.

4, 21. Aliam rationcm Hieronymus, Chrysoslomus,

Euthymius et Theophylactus affermit, ut inde intcl-

ligeremus etiam nobis Spiritum sanctum, quamvis

minime videamus, baptizatis dari. Sed hœc ralio roi-

nus convenil, quia nos non per Joannis, sed por

Chrisli baplismurn Spiritum sanctum recipimus. Cerlè

altéra melior, quia illud prœcessil, hoc seculum est

Vers. — 17. Hic est filius meus dilectus. Mar-

cus c. 1, H, el Lucas, c 3, 22, dicunt : Tu es filius

gratus est, et acceptus. In Grœco : llle filius meus ,

non adoptivus, sed naluralis, ex me genitus. Quod

Patris de Filio testimonium repetitur, c 17, idque
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meus. Quœ ideô contraria non sunt, quia credendum est

alios evangelisias verba, alios sensuin reiulissc. Uni

auiem verba incertum ; verosimile lanien est Marcum

et Lucam verba récitasse, el quia plures sunt, et <juia

consenlaneum fuit, ut in quem Spiritus sanctus de-

scendebat, ad eum vox dirigerelur. Sicut in transfi-

guralione, quia vox dirigebalur ad apostolos, non

dixit : Tu es Filius meus ; sed : Hic est Filins meus di-

leCtUS, LUC. 9, 55, oTnbç, Istiv i uîo; y.OV O <k-/Kirr,TO;. Hic

est Filius ille meus, ille inquam, cbarissimus. Osiendil

cnini gcmino arliculo se non de quovis, sed de natu-

rali, de unico, de ajterno, de sibi a:quali Filioloqui.

Nain ca?leri adopiione lantùin filii sunt ; «.yctnitrij di-

leclum, aut quod aniplius est, charissimum Aibana-

sius in oralione adversùs Arinnos, quod Detis ex Deo

sit vcrbum, unigenitum inlerpretalur. Hoc enim cpi-

tlieto non apud Homerum solùm, sed etiain in sacris

Lilterisunigenitos filiossolitosappellari, Gènes. 22,2 :

Toile (Muni luum unigenitum, quem diligis haac, et

vacle in terrain visionis, sicut è contrario, Joan. c. 5,

1(>, et 1 epistolà 4, 9, unigenitum posuit pro cbaris-

simo: Sic Deusdilexil mundum, ut Filïu.n suum unige-

nitum duret.

In quo miiii benë complacui, tt o, îwiixr,™. , ad ver-

bum, in quo placui. Sed nosler interpres explendae

senlenlia; causa , dandi casum addidil. Vcrbum est

valdè in sacris Litleris usitattini sicut et nomen evlo-

xi«, inde derivalivum. Nosler inlcrpres eûîoxeîv solet

verlere, sibi complacere, ulMatih. 12, 18, et 17, 5;

Marc. 1,11; Luc. 5, 22, et 12, 52; ad Colos. 1, 19
;

2 Pclr. 1 , 17; eùSoxt'a-j autem beneplacilum , ut ad

Eplies. 1, 9, aliquando bonam voluntalcin , ut Luca:

2, 14. Dequibus duobus vertus multa ab intcrpretibus

dispulanlur, quac elsi vera sunt, tamen non videnlur

corum vim prorsùs exprimera, sensumquc complere.

Graecum verbum à Septuaginla intcrpretibus intro-

ductum est, qui ubicumque ferè Ilcbraicè erat nïl

verlerunt eùSozsîv , ut Psal. 59, 14 , 45, 4; et 149, 4,

nec memiiii eos uspiam aliter vertere, nisi Isai. 42, 1
;

quare ex verbo llebraico HS1 Gra-ci verbi sùSexst-j vis

intelligenda est. HXI autem Hebraicècùm multa signi-

ficat, tum etiam aliquando placari , réconciliai'!, in

gratiam redire, ut psal. 76 , 8 : Numquid in œternum

projiciet Deus,et non apponet, ut complacilior sit adliuc?

non solùm à tribus evangelislis, sed etiam à Petro

CAPUT IV. i

1. Tune Jésus ductus est in deserlum à Spiritu, ut

tentaretur à diabolo.

2. Et cùm jejunâsset quadraginta diebus, el qua-
j

draginla noctibus,postea esuriit.

5. Et accédons tentator dixit ei : Si Filius Dei es,

die ut lapides isti panes fiant.

4. Qui respondens dixit: Scriplum est: Non in so-

lo pane vivit homo, sed in omni verbo quod procedit

de ore Dei.

5. Tune assumpsit eum diabolus in sanctam civita-

tem, et slatuit eum super pinnaculum templi,

6. Et dixit ei : Si Filius Dei es, mille le deorsùm ;

9 S. XXI.
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reconcilielur. Grâce,Hebr., Tiy TWb, ut ilerùm

toZ cùôox-^ai srt, el psal. 84, 1 : Bine dixisli, Domine,

lerram tuam, avertisli caplivitatem Jacob. Hebr., ITÏ1

"jï")N mn', placatus es (aut reconciliatiis ) terra- tua;,

id est, populo tuo, ut Hebrsei interprclaniur , et qoœ
scquunlur, verba confirmant : Averlisti capiivitâtem

Jacob. Gra:cè, £j3o/>jaa;, Kùpie , t^v y$|v cou, ergo hoc
locosvw evùôxr,<sx, in quo complacui, ut noslri interpre-

lis versionem retineam , non significat
, quem unieè

amavi, nequequo valdè deleclor, neque in quo con-

quiesco , ut novi quidam venunt interprètes; sed in

quo, id est, per quem placalus ac reconcilialus sum
mundo , boc est, placari et reconciliari decrevi ; in

quem cùm inlueor, omnem iram et offensionem nono.

Voluit enim Pater per voeem illani cœlilùs missam
declarare non tanlùni Filiumesse suum, sed quorsùih

etiam miileret, ut libenliùsab boniinibus reciperetur.

Alludit ;iulem ad propbeiiam Isai., 42, 1 : Ecce ser-

vus meus, suscipiam eum; electus meus,complacuil sibi

in eo anima mea v&'gj nnïl. Gur autem ba:c vox cœ-

lilùs missa sit, non est difficile ralionem reddere.

Columba; species res erat mula, qua; mulla signifi-

care poterat, addila vox est, qua; symboluni deelara-

ret. Sicut accedit verbum, inquit August., ad elemen-

tum, et fit sacramenlum, quia quod el mentis obscure,

id aperlè verbis significalur. Filius Dei ( inqnil Hilar.,

can. 2 ) auditu conspecluque monstratur, plebique in~

fidœ et proplietis inobedienli testimonium de Domino suo

miltitur et contemplationis, et vocis. Fide dignusest leslis

qui et audivit et vidit. Simile quiddam in transfigura-

tione facium est, Malth. 17, 5, et Luc. 9, ôo.sed alià

ralione, utaposlolorum principes, qui, ui ail D Pau-

lus
,
quasi Ecclesia; columnae futuri erant , slabiliren-

lur. Omncs veleres auctores , iique maxime
, qui

adversùs Arianos disputai mit, aliam causam reddi -

derunt, ut Trinitalis myslerium declararetur , Patris

loquenlis , Filii testimonium recipienlis , Spirilùs

sancli columbœ specie descendenlis. Qualis aut quo

modo facla vox, obscurum non est, potuit Deus qui

omncs bumanas voces aère in buniano ore formare

solel , humanani vocem eodem aère sine ore l'or-

mare , ut Marc. 9,7, et Joan. 12,28; Exodi 5,4;
Act.lO, 15, 15.

Aposlolo, 2 Episl., cl, refertur, ut res maximi mo-
menli.

CHAPITRE IV.

1. Alors Jésus fut conduit par l'Esprit dans le dé-
sert, pour y être tenté par le diable.

2. El ayant jeûné quarante jours et quarante nuits,

il eut faim ensuite.

5. Et le tentateur s*approebanl lui dit: Si vous êtes

le Fils de Dieu, commandez que ces pierres devien-
nent des pains.

4. Jésus répondant dit : 11 est écrit: L'bomme ne
vit pas seulement de pain, mais de toute parole qui
sort de la bouche de Dieu.

5. Le diable alors le transporta dans la ville sainte,

cl le mettant sur le pinacle du temple,

6. Il lui dit : Si vous êtes le Fils de Dieu, jetez-

lo
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scriptum est enim : Quia angelis suis mandavit de te,

cl in manibus tollent te, ne forte oflcndas ad lapideni

peJem tuum.

7. Ait illi Jésus: Rursùm scriptum est: Non lenla-

bis Dominum Deum tuum.

8. Iterùm assumpsit eum diabolus in monlem ex-

celsum valdè, et ostendit eiomnia régna mundi, et

gloriam eorum,

9. Et dixit ei : Haie omnia libi dabo, si cadens ado-

raveris me.

40. Tune dicit ci Jésus : Vade, Satana; scriptum

est enim : Dominum Deum tuum adorabis, et illi so-

li servies.

11. Tune reliquiteum diabolus, et ecce angeli ac-

cesserunt, et ministrabant ei.

12. Cùm autem audîsset Jésus quôd Joannes tradi-

tus esset, secessit in Galiheam.

13. Et relielà civitate Nazareth, venit et liabilavit

in Capharnaum marilimà, in finibus Zabulon et Neph-

llialim
;

14. Ut adimpleretur quod diclum est per Isaiam

prophelam :

15. Terra Zabulon et terra Nephthalim, via maris

traus Jordanem , Galilxa geulium,

16. Populus qui sedebat in tenebris, vidit lucem

magfiam, et sedentibus in rcgioncumbrœmorlis, lux

orta est eis.

17. Exinde cœpit Jésus priedicare, et diccre : Pœ-

îiilcntiam agile appropinquavit enim regnum ccelo-

rum.

1S. Ambulans autem Jésus juxta mareGalilœœ, vi-

dit duos fratres, Simonem, qui vocatur Pelrus.et An-

dream fratrem cjus, mitlentes rete in mare (erant

enim piscalores)
;

19. Et ait illis: Venile post me, et faciam vos fieri

piscatorcs hominum.
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vous en bas ; car il est écril : il a donné à ses anges
des ordres relatifs à vous; et ils vous porteront dans
leurs mains, de peur que vous ne vous heurtiez le

pied contre quelque pierre.

7. Jésus lui dit : Il est encore écril : Vous ne ten-

terez point le Seigneur votre Dieu.

8. Le diable le transporta encore sur une monta-
gne fort bautc et lui montra tous les royaumes du
monde, et leur gloire,

9. Et il lui dit : Je vous donnerai toutes ces choses,

si, vous prosternant, vous m'adorez.

10. Alors Jésus lui dit : Retire-loi , Satan ; car il

est écril : Vous adorerez le Seigneur votre Dieu , et

vous le servirez lui seul.

11. Alors le diable le laissa ; et voilà que les anges
s'approchèrent, et ils le servaient.

12. Or Jésus ayant appris que Jean avait été arrêté

se retira dans la Galilée.

13. Et, ayant laissé la ville de Nazarelb, ilvini ha-

biter Capharnaum, ville maritime sur les confins de
Zabulon et de Nephlhali ;

14. Afin que fût accompli ce qui avait été dit par le

prophète Isaïc:

15. La terre de Zabulon et la terre de Nephlhali, la

voie de la mer au-delà du Jourdain, la Galilée des

nations,

1G. Le peuple qui était assis dans les ténèbres a

vu une grande lumière; et la lumière s'est levée sur

ceux qui étaient assis dans la région de l'ombre de la

mort.

17. Depuis lors, Jésus commença de prêcher, et

dire : Faites pénitence, car le royaume des deux est

proche.

18. Or Jésus, marchant le long de la mer de Galilée,

vil deux frères, Simon, appelé Pierre, cl André sou

frère, qui jetaient leur liiet dans la nier (car ils

étaient pécheurs);

20. Al illi continué, relictis rctibus, secuti sunt
venir pécheurs d'hommes

eum.

21. Et procédons inde, vidit alios duos fratres, Ja-

cobum Zebedxi, clJoannem fralrem ejus. in navicum

Zcbcdrco paire eorum, reficienles retia sua ; et voca-

vil cos.

22. Illi autem statim, relictis retibus et paire, se-

culi sunt eum.

23. Et circuibat Jésus totam Galilxam, docens in

syiiagogis eorum, et prœdicans Evangelium regni, et

anans omnem languorem et omnem infirmitalem in

populo.

2L Et abiit opinio cjus in totam Syriam, et obtule-

runt ei ornnes malè habentes, variis languorihus et

tormeniiscomprehcnsos, et qui dajmoma habebant, et

lunaticos, el paralylicos, et curavil cos.

25. Et secuta: sunt eum turbae inultx de Galikcâ

et Decapoli, cl de Jerosolymis, et de Judxâ, et de

rans Jordanem.

19. Et il leur dit : Suivez-moi, et je vous ferai de-

20. Eux aussitôt, abandonnant leurs filets, le sui-

virent.

21. De là s'avançant, il vit dans une barque deux

autres frères , Jacques fils de Zébédce, et Jean son

frère, avec Zébédée, leur père, qui raccommodaient

leurs filets, el il les appela.

22. Eux aussitôt ie suivirent, abandonnant leurs

filets et leur père.

23. Et Jésus parcourait toute la Galilée, enseignant

dans les synagogues, prêchant l'Evangile du royaume,

et guérissant toute langueur et toute inliimilé par-

mi le peuple.

24. Et sa réputation se répandit par toute la Syrie,

et on lui présenta tous ceux qui étaient malades, et affli-

gés de diverses sortes de maux et de douleurs, des

possédés, des lunatiques, des paralytiques, el il les

guérit.

25. Et de nombreuses troupes le suivirent de la

Galilée, de la Déeapole, de Jérusalem, de la Judée et

i
d'au-delà du Jourdain.
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COMMENTAKIUM.

Vers 1.— Tun'c , statim , ut expressit Marcus

c. 1, 12.

Ductus est, ÔL'i'/O-i, subduclus, aul abreptns, Mar-

dis to ttvîû/xk '/ùtov i/.S's.j ïii, expellil i'u;n Spirilus. Cre-

ilibilc csl non per aéra rnptum , ul Habacuc, Daniel

1 i-, 55, et Philippum, Acl. 8, 59, quia id EvangclisUe

non lacuissent, sed pedibus ductum, non coactum, sed

libenlcni. Dicit lamen Mallhacus subduction , Marais

cxpulsiun ; non ut virn ijlalam Chrislo, sed ul cfli-

cienliain et iinpulsum Spiritùs sancli signilicarcl,

sicut .cùn» D. Paulus clicit : Qui Spiritu Dei aguntur,

ii swil filh p&, Kom. 8, 14, ut Hiiarius, U'ieronym.

et Auclor Imperfecli observàrunl. Ncc signilicalur

anle non fuisse action ab Spiritu : sed tuni maxime
\iin Spirilus apparuisse.

I.n desekt¥m. In locuin tenlalioni,etsingulari aptuni

ccrlainini. Yœ onini soti ,
quia cùm ceciderit, non lia-

bet sublcvitntcm se, Codes. 4, 10. Nec ideô damnandi,

qui in soliludine vilain agunl. Quod genus vilae et

Joannes Baplisla priions, elniulli post vjri sanctissiini

cxeniplo virlulis singulari , et Cbrysoslomus, Basi-

lius, Grogorius Nazianzenus , Hieronynius , Thcodo-

icliis lioiiiines e.xjiorli, quàm divinum esset , inlegris

voliiiniiiibus leslali sunl. Illis potiùs quàni liominibus

aut-iia:relieis , aul ambitiosis, el delicalis credendum

est. Coin illi ip^i
,
qui sublcvarc debenl, dejiciunt,

pracslal solumesse,clsolum contra soliini dxmoiicm,

quàin contra dainoncs, Iiomincsquc pugnarc. Solus

«on csl, qui Deuni sequilur ducein, cujus auxiliuin tanlô

inagis in snliliidiuc, qnàni in civilalc, quanlô minus

ah liominibus impediliir, apparct. Desertum auleni

Jioc loco Judyea: inlelligendum est, ul diximiis.c 5, 1,

illud idem, ubi Joannes Baplista vilain cgeral, cl quia

propè Jordancni cral, ul il!ic explieavinius, et quia

absoluiè deserluni appellalur. Duclus ergo csl à Jor-

dane in inlimani soliludincin, ubi inlcr bestias agebat,

ul ait Marc, c. 1, 15.

A Siuiuïc. Paulo post vers. 5, et vers S, el apud

Lueam, c. 4, vers. 5 el 9, dicitur duclus à diabolo,

qui et ipse aliquando spirilus appellalur, ul infra,

c. 8, 1C, et 10, 1, el 12, 45; sed boe Ioco Spiritùs san-

ctus inlelligendus est, ci quia in proximo de co evan-

gelisla loculus l'ucral, c. 5, cl quia cum arliculo , et

quia absolulè Spirilus dicilur, quod nunquàin lit nisi

cùni Spirilus sanclus significalur, uî Didymus cl Ilie-

ronym. obscrvàrunt.

Ut tentaretur. Tentarc aliquando'csl ad peccan-

durn incilare , ul Acl. 5, 3; et 1 ad Cor. 7, 5 ; et 1

Tbes. 5,5; Jacob. 1, 15; Apoc 5, 10. Hoc modo
diabolos lenlare dicilur. Inde nomen habens Satan

,

apud Hebnuos adversarius, diabolus apud Grœcos ca-

liunniator et insidiator, qui circuit quxrens quem de-

voret. Homines etiam , lanquàm diaboli mioislri, sic

alii alios lenlare soient. Deus nequaquàm. Inlenlaior

Vers. i. — A Spiritu sancto, cujus mentio facla

est in fine superioris capitis , docere nos voloit qui-

bus armis lentationes superenlur, jejunio niniirùm, ,

oralione, et Scripturarum meditalione. Desertum il-
[
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enim malorum est , Jacob. 1, 13. Quanquàm Calvi-

niani luerelici hoc etiam modo Deum, el quidem in-

! primis lenlare dicunt , diaboli seilicet officium Dco
tribuentes. Tenlare etiam est eugnosceudi causa in-

quirere et explorare; quomodô et diabolus et homines

el Deus tentât. Aliter lamen Deus , aliter homines, et

daunoncs. Hi ut cognoscant quod ignorant; il!e ut

quod scit, scire etiam videatur, quemadmodùni si cx-

plorando experiendoque didicisset, aul non ul ipse,

sed ulii quos tentai, sese cognoscant , ut D. August.

inlcrpretalur. lia Gènes- 22, 1 ; Exod. 16, 4, et Deut.

8,2, el 15, 5; Sapient. 3, 5; Heb. 4, 15, el 11, 17,

57; Apoc. 2, 2. Tentarc etiam esl ad irain provoeare,

ut cùm dicimur lenlare Deum, quia ejus polcnliani ex-

peiiri voluinus infra vers. 7, el Exodi 17. 2, 7; Num.
14, 22 ; Psal. 77, 18,41, el 94, 9, et 105, 14. Chri-

slus non poterat, nisi secundo elteriio modo lentari,

lamen credibileest in desertum abiisse, ut se diabolo

omnibus modis tenlanduui prameret ; el ad peccanduin

etiam sollicilaretur, ut posset diccre : Venit princeps

hujus mundi , et in me non liabet quidquam, Joannis

14, 50. Id ex facto diaboli manifesliim est, qui illum,

ul se pnecipilcin darel, seque adoraret , incilavit,

quod utrumque gravissimuni peccatum erat. Ilàcenim

ralione an Filius Dei esset, ut dicebatur, experiri vo-

luit. Sciebal cuini , si ad peccandum trahi posset,

Filium Dei esse non posse.

A diabolo. Nomen proprium, aut potiùs cognomen.

csl Luciferi principis damioniorum, ex caluniniandi,

insidiandique excellenlià desumplum, ut Malth. 25,

41, el Apoc. 12, 9, et 20, 2, 10. Voluil eniin Cbristus

honiinuni princeps diabolum principem damioniorum

ad singulare cerlamen provoeare, et ut suis parcere-

lur miîilibus, et ut hoslium primo conflictu victo duce

lotus in fugam exercilus verteretur. Atque haee una

causa ab evangelistis reddita est, cur Cbristus in de-

sertum abieril. Quia adversarius aggredi non aude-

bal, obviàm illi procedit, et quodammodô irritai,

quem scit non pugnalurum, nisi lacessilum, Ililar.,

can. 5 ; Ainbros., lib. 4 in Luc, c. 2; auctor Imperf.,

boni. 5. Alias quoque fuisse causas, cur in desertum

Cbristus secesserit, licèt ab evangelistis non expri-

manlur, incredibile non est. Mosesanliquuslegislator,

antcquàm à Dco legem accipiat, quadraginta dies so-

lus in monte versalur. Joannes, antequàm ad prsedi-

candum el baplizaudum prodeat, in càdem soliludine.

vilain agit. Quod eniin ex solitudine proficiscilur, noa

ex liominibus, sed ex Deo profeclum putatur, majo <

reque excipilur revereniià. Voluil ergo Christus etiam

ex soliludine evangelium afferre. Voluil cum se esse

ostendere, cujus Moses figura fuisset ; cujus prœcur-

sor Joannes, quem iisdem vestigiis per soliludinem se-

querelur. Voluit nos exemplo docere, ut cùm de vitae

rationibus, vel de re alià gravi deliberamus, lurbam

lud in quod se recepit Jésus , inlcr mare Morluum et

urbem Jéricho situm esl, idque poslea vocaium fuit

desertum lenlaiionis. Tentavit diabolus non solùm
ut probaret, sed etiam ut in peccatum induceret
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relinquamus liominum, et nos in soliludinem colliga-

nias noslra cuni Deo consilia cominunicatuii, qu;e

frequentiâ liominum impediuntur. sohiudine juvan-

lur. Nain et comicus il Je d i x i t : Meditalus venis ali-

cundeex solo loco. Cur anlem lentari Christus volue-

ril, multsc ab inlerpiviibus causa; afferuntur. Prima

illa est quôd opnrluerit novum militem in ipso incla-

rescere lyrocinio; et ad graviorcm pugnam levioiïbus

dorari vèiitationibus. Seconda, ut tentalus ipse per

omnia, ut ait D. Paulus, lenlatis nobis majore com-

miseratione opem ferrcl. In co enim in quo passus est

ipse, el tentants, polms est, et iis qui tenlantur auxi-

liari. Heb. 2, 18, ut Pontilicem babercmus, qui scirel

compati infirmitalibus nostris, Heb. 4, 15. Terlia, ut

exemple doccret nos, cûm accedimus ad serviiulem

Dei, prœparare animas nostras ad tenlalionem, Ec-

oles. 2, 1, quam llilar. cl Chrysost. indicârunl.

Quarta, ut deviclo statim boslc nos redderel securio-

res : Confidite, inquit, ego vki mundum, Joan. 1G,

53. Nam, nisi ille cerlâsset non milri iste vicisset, ut ait

Ambros., lib. 4 in Luc, c. 2 Quinta, ut nos queque

illo vincente, vinceremus, Augusl. in Psal. 60 : Agno-

sce te in illo tentatum, cl te in illo agnosec vincentem.

Petra cral Christus. Propterea petra illa, in quà wdifi-

cali sumus, prior percussa est vends, (lamine, ptuvià,

qnando Christus à diabolo tenlabatur. Ecce in quà fir

mitale te voluit stabilire. El in Psal. 90, parte 2 : lde'o

tentalus est Christus, ne vincatur à tenlatoie Chrislianus.

Vers. 2.— Et CCM jejcnasset quadraginta diebus,

et quadraginta NocTïiscs, id est, quadraginta inte-

gros dies. Sic enim Iiebrxi loqni soient. A ut ideô

diebus evangelista noctes adjecit, ut indicaret etim

non Jtidœorum more jejunâsse, qui per diem niiiil

cibi potûsve sumentes noctu vescebantur, sed ila ut

totos quadraginla dios, lotidemque noctes nibil gusla

verit. Quod Mosem ante, Exodi 24, 18, et 34, 28, et

Eliam, 3 Reg. 19, 8, fecisse legimus. Obscrvârunl

veleres auclores mysticum hune esse numerum , ut

Basil, in boni, in quadraginla martyr. ; Anibr., serm.

54 de Quadragesinià , el lib. 4 in Luc, c. 2; Hie-

ron., in3c.Jona!; Augusl., lib. de Gènes, ad litte-

ram, c. 169, et lib. 2 de Consens, evang., c. 4. Quod

non ab mil i-- excogitatuin, sed à Deo declaratum fuisse

multis sacrarum Lillcrarum exemplis perspicuum est.

Nam non solùm Christus, Moses, et Elias, quasi nu-

meraiis ad caiculum quadraginta diebus jcjunàrunt,

quod ipsum, erat salis ut aliquod inessc huic numéro

mysterium intelligeremus ; sed multa clian*. alia hoc

numéro videmus l'acta, qu;e casu facta esse non pos-

sunt. Quadraginta dies ac nocles pluit, cum aquarurn

iiiundalione mundum Deus purgarc voluit, Gcncs. 7,

12. Quadraginta dies morlui aromalibus condili as-

servaniur, anlequàm sepulturœ mandentur, Gènes.

50, 5. Quadraginta dies exploratores illi à Mose missi

Cbanaan promissam à Deo terrain perlustrant, Num.

Vers. 2. — Esuriit; antea non esurierat. Diabolus
cognoscere voluit an esset verè Filius Dei ; ac forte
non dûbitabat quin esset Filius Dei post tam illustre

Palris xterni in baplismo testinionium : sed incertus

i:
15, 20. Quadraginta dies Goliath diabolum adversa-

ium nostrum significans, stat exprobrans conira po

pulum Dei, 1 Reg. 17, 16. Quadraginta annos filii

Israël in deserlo morantur, Exodi 16, 35. Quadra-

ginla dies Ezechiel jubetur in dextrum latus cubare,

ut portet iniquitales domûs Juda, Ezech. 4, 6. Qua-
draginta annos .dEgyplus déserta cogitur quodam-

modô agerc pœnitentiam, Ezech. 29, 11, 12. Quadra-

ginta dies Christus post resurreelionem, anlequàm
in cœlum ascendat, in terris versalur. Non potcsl for-

luilô fieri, quod tam sœpc lit. Quadragcnarius ergo

numerus loluin (ut ait Auguslinus) prxsenlis vitic

signifiait cursuni, Icmpus poanitentiœ, peccalorum-

que expialioni deslinatum. Jejunimn autem pars est

pœnUeftUac. Valdè Cahïniani vcllcnt nul quadraginta

dies non jejunâsse Christuin, aut id cvangclislas non

commémorasse ; aut Ecclesiam Chrisli excmplum in

ulililatem Chrislianoruin, usumque pœnitcnthc non

convertisse^ vanam esse siipcrstilioncin, quia semel

Clirislus hec numéro dierum jejiinavit, singulis annis

lotidcm dies jejunare, magnan; arroganliam Chrislum

imilari velle, inlolerabilcm illi licri injuriant, quôd

in ordincm nobiscuir. rcdig;ilur, rescindi evangelium,

cujus Chrisli jejunium sigillum fuit. Domines tam

sollicili de honore Chrisli, quam Judas de pauperibus

alcndis, cùm fur esset, et loculos haherct. Si qua-

draginta dies jejunare superslilionem putant; jeju-

nent quinquaginla. Si quod semel Christus fecit non

est à nobis singulis annis repetendum, ne ce'ebrent

oclavo quoque die Dominicain resurreelionem. Chri-

stus enim nonnisi semel resurrexit. Si arroganlia est

Chrislum imilari, arrogans Paulus, qui se Chrisli

imilatorcm vocat, et eà qu'idem in re, qunc illi luit

maxime propria ut pio Eeclesià sua morercttir, ad-

impleo, inquit, ea quœ désuni passiov.um Chrisli in

carne :neà pro corpore ejns, quod est Ecclcsia ; arro-

gantes nos Clirislus esse jubcl, qui u;Il nos esse per-

feclos, sicul pater noster coelestis perfectus csî, qui

vull esse unum, sicut ipse elpalcr unum sunt. Al in

his rébus non ad xqualilalem ; sed ad facilitaient

nostram iinilamur. Ncc in jejunio; nam ille quadra-

ginta dies, necedit, nec bihit. nec csurivil, aut siti-

vil ; nos el edimus, et bibimus, cl lamcn esuriinus ac

sitimus. Iniitaniur, quia sequimur, quamvisnon assc-

quamur. Sequimur autem, quant proxime possumtis,

homiucs Deuni. Nam salis est, ut camdem leneanms

viam. Non facimus illi injuriam, quia non coniilem,

sed ducem facimus. Quid, quod nonnullos Chrislia-

nos legimus totos quadragir.la dies sine ullo cibo cl

polu jejunâsse? in qnihus Deus singulari miraculo et

ipsorum in imilando Chrîsto piiim probavit sludiiim
;

et islorum hxresim, insaniamqiie lefutavit. Lcgant

gravissunum auctorcm Theodorilum, cxempla repe-

nent. El si Chrisli jejunium evangelii sigillum est,

ulri rescindunt?nos qui servamus, an illi qui rident?

Ut non dispulemus quàm apiè aculus, ut sibi videlui

,

erat an naturalis esset Dei Filius; an per adoptionom
quamdam cxcellentem. Christus sic cum repullt, ut in

eàdem illum ainbiguitalc rcliqueril.
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hœresiarcha jejunium Chrisli Evangelii sigillum ap-

pelle!, quasi nondùm scripto neque vero prœdicalo

Evangclio sigillum Christus adhibucril. Non ergo si-

gillum, sed exordium est evangelii ;
quo se Christus

parât, ut prxdicet, nos ut rccipiamus, hoc, inquam,

Evangelium Chrisli quod jejunio inchoatur, jejunio

finitur ; non illud Calvini, quod tanlopcrè jejunia re-

formidat. At Christus non prœcipit, qui scitis ? scri-

ptum non est. Ubi scriptum est diei dominicœ obser-

vationem praïcepisse? Esto, non pracccpit, cerlè fe-

eit. El fccit myslerio, quôd quadraginla, non plures,

non pauciorcs diesjcjunaverit ; ut hoc numéro, quem-

admodùm Hieronymus scrihit, quadragcsimai nobis

jejunium. consccraret. Nec ille solus, sed omnes eliam

illi anliquissimi, doctissimi, sanctissiini Ecclcsi;e do-

ctores, aul Christum, aut aposlolos Chrisli imilalos

cxemplum quadragcsimai jejunium constiluissc do-

cuerimt, Ambros., scrm. de Quadragcsimà 25, 25,

27, 56, 58, et Lco, serm. 6 cl 9 ; Uieronym., qui,

quain vos supersliiionem vocalîs, Chrisli lixrcdita-

lem vocal. Horum qui scripla legil, cl cum veslris

confcrt, si non vidot corum spirilum cssc Chrisiia-

mim, vcstrum diabolicum et hxrclicum, excus est.

Postea esuriit. Indicat ante spalio quadraginla

tlierum non esuriissc. De Mose et Elià ulrùm vcl anle

vcl post, vcl nunquàm esuricrint , non dicilur, ideo-

que credendum est non esuriissc, cùm hoc de Chrisio,

tanquàm singularc, dicalur. Eadem enim virlus Dei,

quai conservabat, satiabat. Curcrgo Chrislus esuriil?

ul timido hosli , et quasi Deiim aggredi non audenli,

oslcndens se hominem esse ad aggrediendum ani-

mum addal; et quia ad armatum accedere timebal,

arma quoaam modo divinilalis ponil, el quasi nudus

et inermis homo conlra luctalorum morcm esuriens

in arenam descendit, cl advcrsarhim non virlulis, ul

lieri solcl, jaclalionc ; sed infirmilalis oslciilatione

provocal, Ircn., lib. 3, c. 32; Chrysosl., boni. 15 in

Malth. ; auclor Impcrf., hom. 5; Hicron. in Com-
ment.; Ambros., lib. 4 in Lucam, c. 2. Cujus acula

est C scila scnlentia : Famés Domini pin fraus est, ut

it: fjiio diabolus majora meluciis jam cavebat, famis spe-

cie lactalus tentaret, ul hominem.

Vers. 5. — Et accedens. Quo modo aut quà forma

aceesscrit cvangelisloe non dicunt. Poluil aut invisi-

biliter accedere, sicut nos quolidiè tcnlarc solct; aut

sumplà aliquâ visibili forma. Omnes auclores forma

corporeà, eâque humanâ accessisse putanl, quod est

valdè probabilc, et quia cum Chrisio multa est collo-

culus, et quia se adorari voluit, et quia si aliâ acces-

sisset forma, evangelislae non lacuissenl. Nam cùm

Evam specie serpenlis lenlavil, quia minus usitata

forma crat, Scriplura non lacuit, Gencs. 3, 1.

Tentatou, ille qui tcnlarc solel, nomen officii om-

nium (hemonum ; sed per ailributionem proprium

diaboli d:\iinoniorum principis. Nam quem modo dia-

boltim nppcllaverat, nunc lenlalorcm appellat, quasi

dicat, accessit luclalor, accessit pugnalor, ul 1 ad

Thés. 3, 5. Ne forte lenlaverit vos is qui tentât, ten-

tfctor. Notatic est Hebraici nominb Salan, cl Grscci

îi«êoioî, diabolus, ut infra, vers. 10, et c. 10, 23,

et Luc. 22, 5, 51, et Act. 5, 5, el 1 Cor ", 5, et

Apocal. 12, 9, et 20, 2, ubi ille ipse dœmoniorum
princeps proprio nomme Satan appellatur. Nescio

quid fueril in causa, cur nosler interpres in velere

Tesiamento semper Satan, in novo duabus adjeclis

litleris semper Salanam vocaverii, nisi forte, quia ve-

lus Teslanienlum ex Hebraico sermone verlit, in quo

Salan; novum ex Groeco in quo placuit Sepluaginta

Salanam poliùs quàm Salan appellare. Diabolus eliam

ejusdem principis nomen est proprium, Psal. 108, 6;

Ephes. 6, 11; 1 Pelri 5, 8; Apocal. 12, 9, et 20, 2.

Si Filius Dr.i es. Audierat forlasse cœleslem vo-

cem : Hic est Filius meus dilectus, aul ex Joannis pra;-

dicationc, vcl famà cognoverat. Credibile aulem est

non per modiini dubilanlis, aut ncganlis, aut irriden-

lis hoc diaboluni dixisse, sicut iili ejus minislri dixe-

runl : Si Filius Dei est, descendat nunc de cruce, c. 27,

42, sed per moodum poliùs credenlis el affirmantis,

et benè Chrisio consulere volenlis, quasi dical, quando

quidem Filius Dei es, ne famem paliare, sed quia

pôles, cl aliunde non suppetit cihus, die ut lapides

isli panes fiant. Hoc cnim'illius serpenlis callidilali

magis conveniebat iia tentare, ut non tenlare, sed

benc consulere videretur.

Die. Etsi non ignoro, (|iiod hsrelici interprètes ad-

nolavcrunt, dicere apud Hebneos idem sœpè esse at-

quejuberc; lamen in eo eorui» levilalcm accuso, ju-

diciumque desidero, quod pro die, verterint, jubé,

non intelligentes etiam si idem uirumque verbum si-

gnificet, lamen majorem habere vim diceie, quàm
jubere, idcôque cl Hcbrrcos et cvangclislas ita loqui.

Plus enim est : Dixit : Fiat lux, el facta est lux, Ge-

ncs. 1, 5, quàm si dixisset, jussit •; plus est, verbo Do-

mini cœli (irmati sunl, psal. 52, (i, quàm si dixisset

jussu. Sigiii'cnt enim îanlùm os Deum ajeruisse,

omniaqne facta fuisse. Similiter hoc loco plus est,

die, quiun, jubé ; loquitur enim de Filio Dei, tanquàm

de co verbo quo mundum fabricatum fuisse sciebat,

qui codem verbo, quo cœlum terrai>;que fecisset
;

posset cl ex lapidibus panes facere.

Ur lapides isti. Lapides poliùs quàm terrain, quàm

aercm, quàm arbores oslcndit, et quia res eral ante

pedes posila, el quia difficilior, et quia aliquam eum

pane lapis babet siiniliiudiiiem, cùm sil pani maxime

contrarius, quà ralione Christus dixit : Quis est ex

vobis homo, quem si pctieiil filius ejus panent, numquid

iapidem porr'ujet ei? infra, c. 7, 9.

Panes fiant. Quod Theopbylact. et alii quidam

diaboli cnriosilate facluin pillant, ut panes, non pa-

nem dixerit, non alià de causa faclum arbitror, quàm

quod pluraliler lapides dixerat ; nam Lucas, c. 4, 3,

singulari numéro dixit, punis fiât. Ilaque non conviât

ulro modo diabolus dixerit, quia aller evangehsia

verba, aller sensum recilavil; uter vero hune, uler

illa, nescinius.

Vers. 4. — Scriptlm est. Quia diabolus ad Scri-

Vrr.s. ï cl 5. — 1s Omni verbo, in omni re : Quon
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pturam, Gènes. 1, etPsal. 32, G, allusissevidebatur,

Scriptura refellit, quod in aliis quoque tentationibus

fâcit.

Non in solo pane. Panem usilalum vocat, sed He-

brœorum more per panent omnis consuetus cibus in-

lelligitur.

Vivit, vivet, id est, viverc potest, modus, ut vo-

cant grammalici, potenlialis apud Ilebroeos nVP, ut

Exodi 53, 20 : Non videbil me homo st vivet, id est,

nemo qui nie viderit, viverc polcrit.

Sed in omm verbo quod procedit de ore Dei, j»

omni eyr.ediente ore Dei, ad verbuni , Deut. 8, 3.

Scpluaginta verô et Lalinus interpres sententiam ma-

gis
,
quàin verba reddere volenles, nomen verbi addi-

derunl. Quod inullis aliis fecissc locis in idiomatibus

adnolaviiniis. Id etiam sive imitationé, sive proprio

consilio feci'. cvangclisla; sensus est Dcuni non in-

digerc usitato cibo, ut servos suos alat; possc enim

tino verbo novum formare cibuin. Id enim de manna

dictum est : Afjtixtl, iuquil, le pétunia, et dédit tibi

cibum manna, quod iqnorabas tu, et patres lui, ut osten-

deret tibi, quod non in solo pane vivit homo, sed in omni

verbo quod egredielur de ore homir.i. Non respondet

Cbrislus se esse aut non cs^c Fiiium Dei, quia quam-

vis id maxime diabolus avebat scirc, minime tamen

inlerrogahat qiiïn se credere ûngebat. Taniùm volébat
]

videri dare consilium : Die, ut lapides isli panes fiant.

Chrislus ergo ad id respondel, quod dixerat, non ad

id quod lacuerat. Optima ratio cosdeludendi, qui fal-
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iaciter eonsuluut.

Vers. o. — Ti!NC,id est, secundo; non enim si-

gnifient id stalim post primam lentationem faclum

esse. Credibi'.e enim est aliquanlo lempore quievissc.

Cùm vëlô dieo , secundo , non certà, sed probabili

opinione dieo. Nam Lucas , c. 4, 9, banc lentationem

non secundo , sed ullimo loco pouit ; secundo verô

illam
,
quam Matboeus ullimo. Nec enim soient evan-

gelistac ; sicut nec exteri scriplores sacri in narra-

tione reruni ordinem servarc temporum. Probabile

tamen estLucam eoordinequooccurrerunt.Maihxum

eo quo acciderunt tentationes Christi commémorasse,

quia verosimillimum videtur esse, diabolum illis Christi

verbis teiTilum victumque discessisse : Vadepost me,

Saiana. Hacc autem verba non sunt à Cliristo dicta

,

nisi in monte , cùm diabolus Cliristo dixisset : llœc

omnia tibi dabo , si cadens adoraveris me, et quia id

narrât evangelista , et quia Jiaboli postulatio éâm

responsionein postulabat. Ilaque Strabus nnllà mini

videtur probabililatc contrariant affirmnre. Sunt qui

apud Lucam scriptorum negligenlià tciilalionum or-

dinem mulatum ptitcnl ,
quod AmbroSius, lib. m Lu-

cam 4, codeni ordine
,
quo Malthop.tr; narrât , trui :»

-

tiones exponat. Sed poliùs colligendumerat, Ambro-

sium
,
qnamvis Lucam inlerprelaretur, tamen tenla-

PRor.F.niT, quod jubeliir à I)eo : sic Sepiuag. pro re sx-

po ponunt verbum. Assumpsit ut ducerel eum supra

l'iNNACi'iXH temi'i.i. Illud verisimile est. piïinaciilvliri

templi, ani toricam luise, Gal'icè vnlgô U parc et,

in summo templi fostigio positam, aut poliùs po.uçûs

ad meridiem sita: tectum, vel solarium pinnis, seu lo-

tiones non quo ordine à Lucà narrabantur ; sed quo

ordinc accidisse putabat , narrare voluisse. Quod
meam quoque confirmât opinionem Matthxum ordi-

nem, quo acciderant, secutum esse. Et si alteruter

corrigendus esset, Ambrosius
, potiùs quàm evange-

lista, corrigendus esset. Elsi scio esse, qui se vidissc

Lucae codiecs affirment, ubi codem ordine, quo apud

Mattlucum tentationes narrarenlur.

Assumpsit, assumit. Quomodo Christum diabolus

assumpserit, cvangelislx non exponunt, et potest

varias in partes probabiliter disputari. Illud certum

invilum non assumpsisse. Nec enim cogère potuit,

quem ne aggredi quidem , nisi volentem , seseque in-

gerelem potuisset. An autem visibiliter an invisibili-

ter; et si visibiliter, an per aéra raptuni deporlaverii,

vel pedibus ingredientem duxerit, incertum. Cypria-

nus in sermonc de Jejunio et Tentationibus Christi
,

quem alii nonnulli seculi sunt , omnes Christi tenta-

tiones pulat invisibiliter contigissc, quemadmodùni ea

qux de prophetis legimus, ut Ezechielem raplum

fuisse ex Chaldeà in Jérusalem , ut urbem melirelur,

Ezechicl. 40, 1, et alia siniilia. Quibus ego, magnis

lieciaucloribus, ideù non assentior, quod dictuabsur-

dum videalur diabolum Cliristo codeni modo
,
quo

prophetis Deum visiones animo injecisse. Prxlerquàm

quod illa, quœ prophetis acciderunt, non reipsà, sç^

visionc accidisse prophelx ipsi déclarant , EzechieU

40, 2, etsi non déclarassent ex eo ipso quod proplielso

eranl, intelligi polcrat. Al evangelistx non solùm non

déclarant Cliristi tentationes per visionem accidisse
,

sed etiam indicant accidisse reverà. Quo enim modo

sesc per visionem preecipitâsset , aut quomodo cùm

non reverà , sed falsâ opinione prxcipilatum angeli

cuslodissent , et quod rem maxime conlinel
, quo-

modo falsa opinio prœcipilationis Christi animum

subire potuisset ? Alii volentem per aéra raptuni

exislimant. Quod videtur assumendi verbum signi-

ficare, ut Ilieronym., auctor Operis imperfecli , Gro

gorius, et Strabus. Alii duclum pedibus, ut Euthy-

miusin Coinmenlariis in 4 c. Lucx ,
quibus ideô po-

tiùs subscribo, quod parùm mihi videalur verosimile,

tanlùm diabolo Christum erga se permisisse , ut ab

eo deporlaretur. Prxlcrquàm quôd si id permittenle

Cliristo diabolus fecisset , nimiùm se , quis esset, dé-

clarasse!, quod ille cùm tentât facere non solct, po-

liùs transfigurât se in angelum lucis, 2 Cor. il, 15.

Acccdit quod Lucas non dixit nap^aS» , sed fyiyev

tluxit, et illud ipsum verbum napaia/*eâve«v non sem-

per significat ila assumere, ut portes; sed aliquando

ila , ut ducas , ut supra , c. 1, 20, 24; et c. 2, 14, 20.

In sanctam civitatem. In Jérusalem, qux sancta di-

cebalur civitas, quod in eà Deus propter arenm ellein-

pîum, quod ibicrat, habitaret, 2 Par. 6,2, 18, et 7,

10; Psal. 9, 12, et 21, 4, et 67, 17,el73,2, et 131,

21. Itaque sic vulgô vocabatur, Matin. 27,53; Apocal,

ricâ septem indicat. Qux por'icus altoro tanto aliis

sublimior erat; vains profunda erat huic subjecia.-

Jlini. te DtonsoM, coram omni populo, ut credat td

in esse patribus à î)co promissum
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M, 2, et 21, 2, 10; Ct Daniel, 3, 28. Prophelae post

Ch'risli adventum et propter ejus prasenliam ita vo-

candara prxdixerant , Isaiœ 52, 1, et 60, 14; et Za-

char. 8, 3.

Super pinnacuuim templi , super alam , aut super

pinnam templi. Quidam fastigiatam ct acumiualam

lurrem fuisse tradunl , in quâ lamina esset ad vento-

nun mutalionem versatilis
,

quai ob aise similitudi-

diiiem TtTfpùyiov vocaretur, quales nunc in templis no-

slris , et principum basilieis videmus. At nihil e]us-

modi in templo Jerosolymilano fuisse legimus. Tlieo-

phylactus locum Sippvrov fuisse dicit, id est, fasligiattim

tecliim , ex cujus dorso utra nique in parlem pluvia

deflucret, qualia sunt in Gallià adeô acuminaia, ut

duas habere alas , volareque domus videantur. Sed

scimus ncque templum ncque coeleras in Pakcstinâ

domus ejusmodi tecta habuisse ;
quin supernè planai

erant, ut in illis cœnandi , apricandi, ambulandi

,

confabulandi commodus locus esset, ut intelligilur

Josne 2 , G, et Judie. 16, 27, et 1 Reg. 9, 25 , 26, ct 2
|

Reg. 11,2, ct 16, 22, et 4 Reg. 23, 12; Isai. 15, 3 ;

Matth; 10,27, et 24, 17; Marci 13, 15; Luc. 12, 3, et

17, 51. llaque meliùs senliunt, qui pinnam templi vo-

cari existiinant peribolum, qui circùm summum te-

ctum erat, ne quis ibi ambulans caderet
,
qualeni

Deus omnibus in tectis (ieri jusserat, Deut.22, 8. La-

tini podium, ut opinor, appellant. Id m^te» pinna

vocalur, quia ab sedificiis exstabat, et veluli in aère

pendere, ut akc similis , videbatur, quales sunt, quos

Galli in turribus créneaux vocant. Curautem eô Chri-

slum diabolus duxerit , in promplu est ralio, quia

persuadere volebat ut se prœcipitem mitleret, con-

veniebat ejus consilio , ut in editissimum locum du-

ceret. Erat autem Jérusalem in locoedito, templum

autem in editissimo totius urbis in monte Morià, 2

Par. 3, 1; pinna autem locus erat totius templi altis-

simus. Nam ,
quod Remigius , multique alii auctores

tradiderunt, ideircô eum in lectum templi duxisse

,

quôd ibi solerent Pharisœi , legisque doctores ad po-

pulum concionari , ut doctoris inflatus opinionc faci-

liùs se prœcipitcm jaceret ; mibi non probatur, qui

nusqiiàm légère memini in lecto templi docere legis-

peritos consuevissc. Contra verô lego in porticu Salo-

monis conciones habitas, Joan. 10, 23.

Vers. 6. — SiFilius Dei es. Hocdiabolumurebat,

ut sciret an Filius Dei esset. Credibile tamen est af-

'irmando dixisse , sicut antevers. 3.

Et in manibus tollent te. Quidam de industriâ il-

lam parlem testimonii à diabolo prœtermissam putant,

ut custodiant te in omnibus viis luis, quôd hsec verba

diabolo adversari viderentur. Vias enim inlerpretan-

tur viam
,
quam homo ire débet , non quam prœcipi-

tem agi; et omnes acliones non impiâ temeritale, qualis

erat sese praicipitari; sed pio prudentique consilio

susceptas. Quod si non est verum , est argutum , et

COMMENTAMA . CAP. 1V7 170

diaboli congruum ingenio. Illud dubium non est»

diabolum si non verba , cerlè (amen verborum sen-

tentiam corrupisse. Ncc enim voluit Spiritus sanctus

significare fore ut, quidquid juslus, sive jure, sive in-

juria aggrederetur, benè succederet ; sed ut in iis quai

ut vir justus agerst, etiamsi totusadversareturmundus,

tam praesens tamen Dei experiretur auxilium, ut an-

gelorum manibus gestari videretur. Quod autem dixit,

in manibus, potiùs quam in bumeris, ablusit ad co:,-

suetudinein
, quâ, quai charissima nobis sunt, ne

perdamus, neve quis furetur, in manibus geslamus,

sicut Hispani dicunt, geslat illum supra palmas ma-

nuum suarum , id estvaldè amat , diligentissimèque

custodit. Itaque malè mihi vertisse videtur Iiaireticus

interpres, in manus tollent te, vi detractâ verbis;'quod

autem illo psalmo 90 de omni viro justo diclum erat,

diabolus
,
quasi à minore ad majus argumentando

,

ad Christum , qui non vir mode- justus, verùm eliam

Filius Dei vocatus fuerat, accommodavit.

Vers. 7— Rursuji. Etinm scriptum est. Est enim

bocadverbium cum sequentibus, non cum prseceden-

tibus copulandum.

Non tentabis. Quidhoc loco significettentare, vide

vers. 1.

Vers. 8.— Iterum assumpsit. Vide vers. 5.

L\ montem. Quis hic fuerit mons
, quia evangelistae

non dicunt , neque scire possumus , neque curiosita-

tis vitio liect inquirere. Illud scimus Jerosolymam mon-

tibus fuisse circumdalam. Fundamenta enim ejus in

montibus sanclis , Psal. 86, 1, et, montes in circuilu

ejus, Psal. 124, 2. Illud autem elsi nescimus, tamen

valdè simile vero est diabolum in aliquem propin-

quum Jerosolymre montem duxisse. Quôd verô Ori-

genes , Ambrosius , Hieronymus et Theophylactus de

superbià interprelantur, in quam diabolus homines

ducit ; non sensum
,
quem nos quœrimus litteralem

,

sed allegoriam explicare voluerunt.

Omnia régna mundi. Quoniodô potuerit ex uno

monte omnia mundi régna diabolus ostendere, quairi

inter interprètes solet. Sunt qui id solâ animi visione

factum velint , ut Cyprianus et Strabus
, quemadmo-

dùm vers. 5 docuimus
,
quod ibidem etiam refutavi-

mus. Meliùs auctor Operis imperfecti et Euthym*.

,

reipsà ostendisse , non ita ut viderit, sed ita ut cu-

jusque regni plagam digito designaverit. Adde quôd

non est necesse, ut singula prorsùs ostenderil régna.

Ssepè enim ita Scriptura loquitur, ut totum dicat pro

majore parte, Malth. 9, 26, et 27, 45.

Et gloriam eorum. Hebraismus, id est, quâ quod-

que re maxime prsestaret
,
quod verbis , non manu

ostendisse credendum est.

Vers. 9. — H.€C omnia tibi dabo. Lucas', c. 4, 6,

scribit diabolum addidisse, quia mihi Iradita sunt, et,

cui volo, do illa. Nempe quia à Christo, an Filius Dei

esset extorquere non potuit, fingit se Filiuin esse Dei,

Vers. 7.

—

Non tentabis DominumDeum TuuM,Deute-

ron. 6.1s Deum tentai, qui poienli.cdivinre vultfacere '8

periculum,àutqu33ritmiracûlum,cùm nihil opus est.

Vers 8. — Et ostendit ci , an digito designans, aut J

narrando, aut per species objectas oculis Christi sub-
jiciens : Grxcè, in momenlo temporis; seu brevissimo
lemporis spatio. Sunt qui mundi nomine Romanum
interprelantur imperium.
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qui soins verc poluit dicere: Ditacst milri omnis po-

testas in cœlo , et in terra. Dieilur quidem diabolus

princeps hujusmundi Joan. 12, 51 , et 14,30, et 16,

1 ! , non quôd mundi, sed quôd vitiorum,qua: propria

snnt mundi, doininus sit. Ilaquc nec régna dare, nec

auférre potusl, qnod proprinni est Dei , Proverb. 8,

15; Daniel, 2, 21. Nec régna solùm , sed nec alia

bona, nisi permissu Dei, ant dare potest , aut eripe-

re , argumenlum est Job. 1, 1 1, 12, nec illa ipsa vitia,

quibus maxime dominatnr, nisi nobis volentibus dare

pôles!. Funibus enim peccalorum suorum quisque con-

siringiïùv, Proverb. 5, 25J.

Vers. 10. — Vade, Satana. Mulli Grœci Latinique

codiees legunt : Post me, aut, Retrb me, ut Matthams,

1G,23, et Marcifè, 8, 53. Satanam antem suo vocat

nomme, quem evangelista vers. 5 , tentatorem voca-

veral, ni oslendatsc seire Uluin non esse Filinm Dei,

quem se esse simulabal, sed diabolum
,
quem dissi •

mulabat. Est btec vox imperantis simul et incre-

panlis.

Dominum Deum tuum adorabis. Non citât Cbrislus

verba , sod sensum Non enim est adorabis, sed ti-

mebis. Sed apud i'ebra-os limere Dominum est illnm

adorare et colère, et limor Domini significal omnem

di\ inum cultum , sicut bomines religiosi caslique

Deum colonies, limentes Deum appclla itnv, Job. 1, 1 ,

8, 9, cl 2, 3, ei psal. 21, 21, 25, 26, et 2i, 14, et 32,

8, 18, cl 65, 16, cl 113. 11, et 117, 4, et 127, 1, 4,

cl fciè unique de iis dieilur qui ad populmn Dei per-

lineliant. Nec est Mi soli servies, sed, illi servies.

Sepuiaginta lamen interprètes et Lalinus addiderunt,

soli , ut sententiam exprimèrent. Cùni enim Deus ju-

bet adorare se sibiqne servirc, velat alios adorare

deos , et servire illis. Ilaque idem est : Dominum

Deum tuum adorabis , et illi servies, M si dixisset :

Dominum Deum tuum solum adorabis , illique soli

servies. lias tantùni lenlationes Cbristi très evange-

lislx' exposuerunt, non est tamen, opinor, existiman-

dum bis tantùm tribus modis fuisse tentation , cùm

ideô in descrlum exiisset , ut lenlarelur, et Marcus

scribat, c. 1, 15 : Et état in deserlo quadraginta diebus,

et quadraginta noctibus , et tentubalur à Salanâ
,
quasi

lotos quadraginta dies tentatns esset. Cerlè auctor

Opèris impcrfi-cti, bondi. 5, et Augusl., lib. 2 de Con-

serisu cvangelislar., c. -4; Deda et Remigius ila sen-

serunl. Curergo Matlli. dixil vers. 5 : Accessit tenta-

tor, quasi ante non aecessissel? Inlcrprclari possu-

nius , accessit ut cxploraret an Filins esset Dei
;

aggressus estaperto Marte, cùm videret se nibil per

cnniculos effeeisse; et evangelistx noluerunt bellum
,

Vers. 10. — Dominum Deum tuum adoradis et illi

soi i servies. Yox Gr;r.ca cnltum uni Deo debilum si-

gnilicai. Deler. 6 sic habetirr, Dominum tuum limebfa :

tijueri! Deum esi eum pqlere. Cbrislus sensum reddi-
rerba. Prima quidem tenlatio cam

pr se f'erel a't speeiem, ut instanti nécessitai! fieivi

seciinda ad vanam çuriosilaieni, terliaadidolo-
lalrimn inducebàt. Primùm tentavit ut Filium Dei,
secundo ut Propbetam, tertio nt bominem c vulgô.
August.,lib.2,de ConsensuEvang., c. 16: Totum'ltuc
dm iHier Lucas namtt, etsi non codem ordine: undein<

;

et singulàs pugnas , sed pralia narrare. Hoc tamen

non pro vero , sed pro simili vero haberi volumus.

Vers. 12.— Cum autem audisset. IIxc non stalim

post Cbrisli lenlaliones acciderunl. Aliquanto enim

lempore anlequàm in vincula Joannes conjicerelur,

Cliristum baptizàsse, et Evangelium pradicâssc; Jo-

anne eliam baplizanlc atque pra-dicanie , et ila qui-

dem , ut iuler ulriusque discipulos œmulalio aliqua

nascerelur, manifeslum est, Joan. 5, 22, 23, et 4, 1.

Secessit in Galil^eam. Causa secessùs Cbrisli fa-

|

eilè ex verbis evangelisLe colligitur, qui ideô indicat

secessisse, quôd Joannes Iraditus esset, ne videliect

etipse traderetur. Quo autem modo in GaliLeam se-

cesscrit, cùm Joannes in Galilœà Iraditus fuerit, me-

ritô polest non exercitatus in Scripturis leclor dubi-

l;ire. Joanncm in Galila^à tradition fuisse cerlum est.

Traditus enim est ab Herode, infra, 14, 5, cl Marc.

6, 17; Luc. 3, 19. Erat autem Ilerodes Gslibrœ Tc-

trarcha, Luc. 3, 1. Omncs bocreticorum inlerpreles boc

loco pueriliter crrârunt, exislimantes camdein esse Ga-

heam, in quam Cbrislus secessit, et ex quâ priùs vé-

nérai, ut à Joanne bapiizarelur supra, c. 5, 15, ideô-

que, </.>i.yùpr
i
>;v>, vcrtuul, rediit in Galilœam. AlquiGa-

lila-a, unde anlca vcneral, illa ipsa erat, in quâ Joannes

Iraditus est. Venerat enim ex Nazareth. Marc. 1, 9.

Nazareth autem ineà fuisse Galibcâ, ubi letrarebaerat

Herodcs, quis ignorai? Proplcrea enim jussus est Jo-

sepb cum infante Cliristo eô diverlcre, supra, c. 2,22.

Itaque Cbrislus non fugisset periculùm in eam Gali-

laain sçn edens, sed se in pcricnlum conjccissel. Se-

cessit ergo ex GaliUcâ Jmhcorum, cujus (elrarcba Ile-

rodes, qua>, inferior dicebalur, in superiorem Gali-

kcam
,

quai extra Ilerodis jurisdiclionein erat, et

Galilnea gentium vocabaurr, quôd magnâ ex parle à

genlibus babitaretur. In eà enim Salomon Hiram Ty-

riorum régi viginli urbes olim dederat, 3 P»eg. 9, 11,

quod non solùm ex Strabo vulgari nostro auclore, sed

ex ipso eliam evangelistà inlelligcrc polueriint. Addit

enim, v. 13, Cliristum discessisse ex Nazareth, qurc,

j

ut diximus, erat in Ilerodis Gahlneà, et venisse, ut ha-

[
bilaretin Capernaum, quam in (inibusallerius Galikcic

]
esse constat, et v. 15 : Terra Zabulon et terra Neplitha-

l'un via maris trans Jordanem Calilœœ gentium. Ilaquc

meliùs noslcr interpics verlit, secessit, quàm islinovi,

!
rediit; quamvis verbum ulrumque significel. Ex bis

j

perspicuum est non csseeamdem bistoriam, quam boc
! locoMatthauis, et quam Lucas, c. 4, H, commémorai

;

i sed Lucam illic agerc de reditu Cbristi stalim post Jc-

junium, et tentalioncs in Galilœam Ilerodis ; Matihamni

i
verô hic deejus secessu ex Galilseâ Hcrodis in Gali-

I
cerlum eslquid prias faclum sit, ulritm régna prias de-

monstrata sintei, et poslea inpinnam tempti tevatus sit;

an hoc priùs, et illud poslea? nihil tamen ad rem, dùm
omnia fada este manifestant sit. Qu;e Joannes referl

quatuor primis capitibus, ommitluntur.
Vers. 12. — Secessit in Galilœam, ccssil invidirc

Pbarisaeorum qui Joannem tradideranl. Sermo autem
est de Galikca gentium, quic erat extra dilionem ile-

rodis.

Vkrb. 13 cl 15.— llABITAVIT in Capiuunaum. Urbs
ciat in dilionc Pliilippi, qui à Josepho ut pacis amans
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lœam gcntium; quod non alios solùm minores aucto-

rcs; sed magnum etiam Auguslinum videtur latuisse,

lib. 2, deConscnsu cvang., c. 18.

Vers. 14. —Ut adimpleretur. Propheliam Isaia?,

quam de liberatione triuro tribuum Zabulon, Nephtha-

lim cl Aser, quic eam partem incolebant, quidam inler-

prctautur, suo more ad Christum accommodât, ut alias,

c. 2, 15, 18, et c. 3, 3. Locus est apud Isaiam diffici-

lis, quia Hebraji non solùm alium sequunlur sensum;

sed aliter etiam legunt, alilerque verba conjugant.

Illic docuimus veram lectionem, veramque esse sen-

lentiam, quam et nosler inlcrprcs, et evangelista se-

culus est. Nec cnim illam propheliam ante Chrisli

adventum et prxdicationem propriè legimus implelam.

Vers. 15. — Terra Z,vbi;lon, et terra Nepbtha-

lim,via maris; rcgio tribus Zabulon et tribus Nepli-

tbalim; hoc enimduœ tribus in superiore Galihvâsor-

lem acccperant, Josue 19, 10, 33, regio maritima.

Eraut eniin très illse tribus vicinœ mari Plicenicio, ubi

Tyrus dominabatur. Graecus dixit àSèi Qct.ïù.wos viam

maris, accusativo adverbialitcrposilo, id est, versus

mare, imitalione, ulopinor, Septuaginta, qui ita soient

verterc, quod Ilcbraù dicunt "]TT via, id est, versus,

ut 2 Par. 6, 38.

Trans Jordanem. Terram Zabulon et terram Neph-

Ibalim non esse trans, sed citra Jordanem respectu

Jerosolymac nemo ignorât. Quo majorem bic locus

diflicullatem inlerprelibus peperit. Ego quod sentio

breviter dicam, aliorum non aspemalus sentenliam,

sed brevilatem seculus. Solebant Hebrai ex iEgyplo

venicntes, antequàm Jordanem trajicerent, terrain Cha-

naan, quœ ultra Jordanem erat, vocare pTTl "PSH X"1N

terram trans Jordanem, Num. 32, 19; Dcut.3, 20,25,

et M, 30. Quam consuctudinem etiam in Palxslinam

ingrcssi relinuerunt, ita loquentes, quemadmodùm

ante loquebantur, cùm essent ultra Jordanem, sicut c

contrario, antequàm Jordanem trajecissent, rcgionem,

quse illis cis Jordanem erat, trans Jordanem appella-

bant, ita loquentes, quemadmodùm si jam essent in

terra Chanaan. Cujus ulriusque rei in libro Josue sunt

exempta, quae faciliùs lcclor reperirc polerit, quam

ego uolarc. Hoc si non place!, breviùs veriùsque dici

potest Hebraica plirasis ]T?n ~\2'J tam citra quant ul-

tra significare, ut 2 Par. 20, 2, D'b "DÏD à regione,

qu;e est citra mare.

Vers. 17. — Appropinquavit regnum coelorum.
|

Quid sit regnum cœlorum appropinquare diximus,

c. 3, 2. Hic tanlùm notandum iisdem verbis Christum

et Joannem Evangclii praedicationem incboare; utin-

telligamus Joannem legatum fuisse Chrisli, qui non

suis, sed ejus, à quo missus f'uerat, verbis usus fueril,

clexordium Evangelii esse pœnitenliam.
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|f Vers. 18. — Juxta mare G\ulje/e. Non erat mare,

sed lacus, qucm Jordanis in humiliorcm locum inci-

dens efficiebat. Vocalur aulem mare , Hebrajoruni

more, qui, ut Ilicronymus ait, omnem aquarum con-

gregaiioncm marc appellant, Gen. 1, 10; Galifoeae

vero dicilur, quia in finibus ulriusque Galiioeae silus

erat, olim Tarichea, ut auctor esl Plinius, et mareTi-

beriadis proptcr Tibcriadem urbem in ejus orà silam,

quam non mullô ante lierodes a'dificaverat, elambi-

lione gratis impcraloris Tiberii de ejus nomine voca-

vit, ut Josephus scribit, lib. 18 Anliq., c. 3, et sta-

gnum Genesareth, quia lola regio, ut Ucgesippus ait,

Gcncsaris vocabatur. Lacum describunt, Strabo, 1. 10,

Plinius, 1. 5, c. 15, cl Hegesippus, 1. 3, c. 2G.

Petrum et Andream. Pétri et Andreœ vocalioncm

diversi evangelistœ diversis modis narrant. Marcus,

c. 3, 13, et Lucas, c. 6, 13, videntur significare om-

îtes aposlolos simul vocalos fuisse; Joannes, c. 1,

40, 41, Andream priùs, deinde Petrum vocatum. Pra>

lereà Lucas, c. 5, 1, 10, alià ralione Petrum vocalum

scribit : non euim Christum prsctereuntem, sed in Pé-

tri naviculà concionantem, et incredibili piscium nml-

liludine capta obslupescentem Pelrum vocavisse, nullà

de Andréa factà mentione. Prima illa dissensio facile

cxplicatur, Marcum,c. 3, 13, et Lucam, c. 6, 13, non

agere de apostolorum vocaliouc, ut Christum seque-

rentur, sed ut aposloli fièrent, Priùs cnim discipuli,

deinde aposloli ex discipulorum numéro, id est, magi-

stri, ut alios docerent, elecli sunt; sicut nunc ex pre-

sbyterorum numéro episcopi eligunlur. Seconda qux>-

slio paulô est diflicilior, quam qui semel lantùm Pe-

trum et Andream vocalos fuisse contendunt , non video

quà ralione probabiliter explicare possint. Contcndit

aulem bœretieus interpres limens ipse apostala, ne

apostoli, si semel vocat, ad piscationis dicanlur offi-

cium rediissc, apostatx fuisse videantur. Facile verô

explicant, qui duas fuisse dicunt Pétri et Andréa: vo-

cationes:alleram, quâ, non ut discipuli et comités,

sed ul familiares audilores admissi sunt, de quà Joan-

nes, c. 1, 40, 41, agat; alleram, quà vocati sunt ita,

ut omnibus reliclis rébus Christum perpétué sequeren-

lur, ul Augustin., tract, in Joan. 7 ; Clirysoslomus,

nom. 14 in Malin.; Eulbymius, cl Theophylaclus in-

terprctanttir. Faciliùs, qui 1res, primam, quam Joan-

nes; secundam, quam Lucas; tertiam, quam lue Mat-

tbœusdescribit. Sed duas priores non ad peiTectum

discipulorum officium, sed ad familiarilatem, tertiam

ad discipulorum et apostolorum officium faclam esse.

In quà sententià Lyranus fuit : quam ego vehementer

probo, tanlùm aliter Io<iui velim. Nec euim credibile

mihi videtur quemquam alià de causa à Christo vo-

catum fuisse, quàm ul verus esset discipulus, seque,

modestus et justus describitur. Unde Jésus in ejus le-

tràrchia d'mliùs cstcommoralns, in finibus Zabulon et

Nephthali, juxta propheliam Isaia-, c. 9, ex quàMal-
thauis ea laniùm ciiat qu;e sunt necessaria. Via ma-
ris, Gr. juxla viam maris. Ibi païens erat via mercato-
ribus à Syrià et Arabia profeclis ; adeo ut populi ex
variis naîionibus eô conlluercnl.ac merces suas Pto-
lemaida comportarent. Trans Jordamm, vos Grscca

ripnm fluminis cileriorcm, nut uîferiorem nerînde sî-

gnifi lat î'eitériorero habita ratioiie iiien>soiyiu:r, n!ii'-

riorem, si spectemus nomen indilum ab (sr..ehlis

ciuu ingrcssi sont Pala:slinani.

Vers. 16. — In regione iimdr.e, morlalis ob densis-

simas ignoran lia; lenebras.

Vers. 18. — Vir<iT duos FRATRF.s,quos jam ad fanii-

liarflalçm suam admiserat.Joaii, j, 37, fkee euim fuil



Pctri et Andréa; secunda vocaiio. Aug., loco citalo,

cap. 17 :Proinde ficri potest ul poslea nàrraverU,non quod
poslea factum erat, sed quod prikspr(clcrmiseral,ulcum

ilto intelligantur venisse Capliarintnm, qu'o Joanncs di-

cit et ipsum et malrem ejus et discipulos venisse.

CAPUT V.

1. Vidcns aulcm Jésus turbas, ascendil inmonicm,

et cùm sedisset, accesseninlad cinn discipuli ejus.

2. retaperions os siium, doceiial cos, dicens :

5. Heati pauperes spirilu
,

quoniam ipsorum est

regnum ecclorum.

i. lioati miles, quoniam ipsi possidebunt ter-

rain.

5; Beali qui lugenl
,

quoniam ipsi consolabun-

mr.

(i. Reali qui csuriunt et siliimt juslitiain, quoniam

ipsi salurabunlur.

7. Beali miséricordes
,
quoniam ipsi miserieordiain

consequenlur

8. Beali mundo corde
,
quoniam ipsi Deum vide-

bunt.

9. Beali pacifici ,
quoniam fïlii Dei voeabiinlur.

10. Beati qui perseculionem patiunlur propter
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relictis omnibus, scqiierelur. Itaquc duas primes no-

lim vocationcs, sed admonilioncs, et quasi futurs vo-

^ationis praparalioncs appcllare, ne duo maximi apo-

stoli parùm obsecuti vocanli Clirislo fuisse videanlur;

cùm coeleros aposlolos ad primum Clirisli se vocanlis

verbum omnia rcliquisse, ipsumque secutos legamus.

Et quidem nemo evangelistarum duas priores voca-

tioncs appcllat. Nam apud Joan., c. 1, 42, tantùm prce-

dicit Cbrislus Petro, quod fulurum eral. Tu, inquit,

vocaberis Cephas, Lucas, c. 5, II, non dicit à Chiisto

vocalos fuisse; sed viso miraculo captorum piscium

subduclis ad lerrani navibus, relictis omnibus.scculos

fuisse Chrislum, quod inlerpretari possumus non ro-

liclis, id esl, abdicalis, qucmadmodùm, cùm à C'tri-

slo vocati sunl, abdicalis abjeelisque omnibus rébus

Chrislum seculi sunl, ulPclrus poslea dixit, Mallb. 19,

27 : Ecce nos reliquimus omnia, et secuti sumus te: sed

relictis omnibus, id esl, deserlis navibus et relibus;

sicut mutiér illa Samarilana, rcliclà hydrià, abiit in

civitalcm, dixilque popularibus suis : Vcnite, et vldclc

liominem qui dixil milri omnia queccumque feci, numquid

ipsccsl Cliristus? Joan A, 28, 29. Mallhxus auleni lue

vocalos fuisse dicit, quia vérafri narrai vocalionem,

quâ omnibus abjeclis rébus Cliristuin seculi sont.

Vers. 19.— Yemte post me. Ucbraismus 'VIN W,
id esl, scquiniini me, ut Dcut. 6, 14, et II, 28, et 1

Itcg. 7, 2, cUReg. 23, 3.

Piscatores iiominum. Alludil ad prrelerilum offi-

ciuni, sicut in Davide, psal. 77, 70, 71 : Suslulit cum

de gregibus ov'mm, de post fœlantes accepil eum, pascere

Jacob servum suum, et Israël hœreditalemsuam. Simul-

que apostolorum describitur oflicium hommes piscari,

et ad Chrislum summum piscalorcm Iraliere. Illeenim

est, qui sagenam millit in mare, ex omni génère pi-

scium congreganlem, infra, c. 13, 47. lllius verboat-

que virtute pisecs capiunlur, sine co frustra loià noclc

476

laboratur, Lues, 5, 5. Chrisliani snnt pisces, nam
proplcrea in Baptismi aquâ nascuntur. Propterea Cbri-

slus à veteribus illis ï£8u; piscis appellabatur, cujus

anagrammalismus erat, UèeSi Xpi^rôs ©sou uiô; cutop,

Jésus Cliristus Dei (ilius salvalor, dcquârc exlal Car-

men Erylhraœ Sibylkv,Tertullianus, lib. de Baplismo
;

August., lib. 18, c. 23; Prospcr, lib. de Promission.

et Pradfiét., part. 2, c. 39.

Vers. 23. — Totam Gauleam. Galilacam gentium,

in qiiam secesseral, supra, v. 12 et 15.

I.\ sïnacocis. Hebrrci à congregandolocumubi con-

cioncs babenlur vocant îO$ congreg.Mionem, Gr-cei

•»««';'i synagogam, proprium vocabulum Septun-

ginla inlerprclum, Exodi. 5i, 51; cl Num. 16, 2;
cl 51, 13; psal. 7, 8; cl 81, 1, ex quibusAposloli ntu-

luati sunt, cùm Hcbrrcorum congregalionem, aut con-

grégations locum significanl. Nam Clirislianorum, dif-

fcrenli.TR causa, Û/.x).rliix/ Ecclcsiam appellant infra,

c. 18, 17, quod nomen non solùm congregalionem, ut

novi hœrelici ercclo supercilio dictilare soient, riden-

tes nos homines indoclos, quôd lempla ccclesias ap-

pellemus : sed locum etiam ubi Ecclcsia congregatur,

quemadmodùm synagoga significal, non tantùm apud

Eusebium et ca'lcros Thcologos Grœcos, sed etiam

apud D. Paulum, 1 Cor. 11, 16, 18, et 14, 28,34, 35.

Erat aulcm apud Judxos synagoga, sicul apud nos

Ecclesia locus ad docendum dcsignalus, Act. 15, 21.

Evangelicm récni. Boiium nuiilium, quo prxdica-

balregnumcœlorum appropinquare, v. 17. VideProe-

falionem, c. 1, cl supra, c. 3, 2.

Et trans Jordan esi, repetenda est à™ xoe/eû pra>

positio, de : El de omni regione, quœ erat trans Jorda-

nem, id est, ciIra, ut vers. 15. Quod ante dislributè

dixerat, dicit nunc universè. Simili phrasi usus est Se-

neca, lib. 5 de Bcncf., c. 16 : Trans Alpes accilusho-

slis, id est, è regione, qurc trans Alpes est.

Vers. 20.— Lucas, c. 5, fusiùshœc enarrat etcap-
luram piscium.

Vers. 21.—LuNATicos.comitiali morbo laboranlcs:
qui morbus cum lunx incremenloaut decremenlo so-

lel ingravescerc,

CHAPITRE V.

1. Jésus voyant la foule monta sur une montagne
;

el quand il fut assis, ses disciples s'approchèrent de
lui.

2. El ouvrant sa bouche , il les enseignait, di-

sant :

5. Bienheureux les pauvres d'esprit, parce que le

royaume du Ciel est à eux.

4. Bienheureux ceux qui sont doux, parce qu'ils

posséderont la lerre.

5. Bienheureux ceux qui pleurent, parce qu'ils se-

ront consolés.

6. Bienheureux ceux qui sont affamés et altérés de

la justice, parce qu'ils seront rassasiés

7. Bienheureux ceux «
;
u i sont miséricordieux, par

ce qu'ils obtiendront eux-mêmes miséricorde.

8. Bienheureux ceux qui ont le cœur pur, parce

qu'ils verront Dieu.

9. Bienheureux ceux qui sont pacifiques, parce

qu'ils seront appelés enfants de Dieu.

10. Bienheureux ceux qui souffrent persécution
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jusliiiam
,

quoniam ipsorum est regnum coclo-

rum.

11. Bcali cslis cùmmaledixerint vobis, ctpcrsccuti

vos fucrint, el dixerint omne maluni advcrsùm vos

menlienles, propter me ;

12. Gaiidele, et exultale; quoniam merces vestra

copiosa est in cœlis : sie cnim persecuti suiit prophetas

qui fuerunt ante vos.

13. Vos estis sal lerrac : qiiôd si sal cvanuerit, in

quo salietur? ad uihilum valet ultra, nisi ut miltatur

foras, et eonculcetur ab liominibus.

14. Vos estis lux inuncli: non potest civitas abs-

condi supra moritem posîta'.

la. Neque acccndunl luccrnam, et ponunl cam sub

niodio, sed super candelabrum, ut luceat omnibus qui

in domo sunt.

1C. Sie luceat lux vestra coram liominibus, ut vi-

dêâh't opéra vestra bona, et glorificent Palrcm vc-

strum qui in cœlis est.

17. Nolilc pularc quoniam veni solvere legem

aut prophelas : non veni solvere, sed âdimpîerc.

18. Amen quippe dico vobis donec transeat ccelum

etlcrra, iota unum aut unus apex non pixtcribit à

lege, donec omnia liant.

19. Qui ergo solverit unum demandais islis mini-

mis, ctdocueril sic bomines, miniinus vocabilur in

regno cœlorum : qui aiïlem fecerit et docuerit, hic

magnds vocabiturin regno cœlorum.

20. Dico enim vobis, quia nisi abundaverit justifia

vestra pbuqnàm scribarum et pliarisœorum, non in-

trabilis in regnum cœlorum.

21. Audîstis quia diclumest anliquis : Non occides:

qui autem occiderit, reus erit judicio.

22. Ego autein dico vobis, quia oinnis qui irascilur

fralii suo, reus erit judicio : qui autem dixeril fïatri

suo:Raca, reus erit concilie: qui autem dixerit : Fatue,

reus erit gehennœ ignis.

23. Si ergo offers munus tuum ad altare, cl ibi re-

cordatus fueris quia fraler tuus babet aliquid advcr-

sùm te,

24. Relinque ibi munus luum anle allare, et vade

priùs reconciliari Ira tri luo, et lune veniens ofi'eres

munus tuum.

25. Esto consentiens adversario tuo cilô dùm es

in via cum eo : ne forte Iradal le adversarius judici; cl

judex Iradat le minisiro, cl in carcerem miltaris.

26. Amen dico libi, non exies indc, donec reddas

novissinium quadranteni.

27. Audîstis quia ciietum est anliquis : Non moécha-

beris.

28. Ego aulem dico vobis : Quia omnis qui viderit

mulierem ad concupiscenduin cam, juin mœcliaius est

cam in corde suo.

29. Qiiùd si ocuîiis tuus dexter scandâlizat le, crue

eum, et projice abs le : pxpedil e.iim libi ut perçai

unum membroriiui tuorum, quàin loium corpus luum

miltatur in gèbénnarri.

50. El si dextera manus lua scandalizat le, abscindë pi

çam, et projice abs le : expedil cnim libi ut peréal $
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pour la justice, parce que le royaume du Ciel est à
eux.

1 1

.

Vous serez bienheureux lorsque les hommes
vous maudiront, qu'ils vous persécuteront, et qu'à
cause de moi, ils diront faussement toute sorte de mal
de vous.

12. Réjouissez-vous, et tressaillez de joie, parce
que voire récompense est grande dans les cieux ; car
c'est ainsi qu'ils ont persécuté les prophètes qui ont
été avant vous.

15. Vous èiesle sel de la terre. Si le sel perd sa force,

avec quoi le salerat-ou? II n'est plus bon à rien qu'à

êlre jeté dehors, el à être foulé aux pieds parles hom-
mes.

14. Vous êtes la lumière du monde. Une ville si-

tuée sur une montagne ne peut être cachée.

lu. Et ou n'allume point une lampe pour la mellrc
sous le boisseau, mais on la met sur le chandelier, afin

qu'elle éclaire tous ceux qui sont dans la maison.

10. Qu'ainsi luise votre lumière devant les hom-
mes, alin qu'ils voient vos bonnes œuvres, et qu'ils

glorifient votre Père qui esi dans le ciel.

17. Ne pensez pas que je sois venu pour détruire
li loi ouïes prophètes; je ne suis pas venu les dé-
truire, (liais les accomplir.

18. Car, je vous le dis en vérité, le ciel et la terre ne
passeront point que tout ce qui est dans la loi ne soit

accompli parfaitement, jusqu'à un seul iota et à un
seul point.

19. Celui donc qui violera un de ces moindres
conmîahdeménis, cl qui enseignera ainsi les hommes,
sera regardé comme le moindre dans le royaume des
t:> u\ ; mais celui qui observera et enseignera la loi,

sera appelé grand dans le royaume des cieux.

20. Car je vous déclare que, si votre juslicen'est pas

plus abondante que celle des scribes et des pharisiens,

vous n'entrerez point dans le royaume des cieux.

21. Vous avez appris qu'il a été dit aux anciens :

Vous ne luerez point; el quiconque tuera, méritera

d'être condamne par le jugement.

22. Mais moi je vous dis que quiconque se mettra

en colère conlre son frère, méritera d'être condamné
par le jugement ; que celui qui dira à son frère : Raca,

méritera d'èlrc condamné par le conseil ; el que celui

«
i ii i lui dira : Vous êles un fou, méritera d'être con-

damné au feu de l'enter.

25. Si donc vous présentez votre offrande à l'aulel,

et que la vous vous souveniez que votre irère a quel-

que chose conlre vous,

24. Laissez là votre offrande devant l'aulel, et allez

vous réconcilier auparavant avec voire frère; et alors

venez présenter voire offrande.

25. Accordez-vous promptement avec votre adver-
saire, pendant que vous êles en chemin avec lui, de
peur que votre adversaire ne vous livre au juge, et

que le juge ne vous livre au ministre de sa justice, el

que vous ne soyez mis en prison.

2G. Je vous le dis en vérité, vous ne sortirez point

de là que vous n'ayez payé jusqu'à la dernière obole.

27. Vous avez appris qu'il a élé dit aux anciens :

Vous ne commettrez point d'adultère.

28. Mais moi, je vous dis que quiconque regardera
une femme avec un mauvais désir a déjà commis l'a-

dultère dans son cœur.

29. Que si voire œil droit vouseslunsujel de scandale,

arrachez-le, et jetez le loin de vous ; car il vaut mieux
pour vous qu'un de vos membres périsse, que si lout

voli e corps était jeté dans l'enfer :

50. Et si voire main droite vous est un sujel de



479 IN MATTHjEUM

unum incmbrorum luorum, quant totum corpus tuum

cal in gehenuam,

51. Dictum est autem : Quicumque dimiserit uxo-

rcin suam, det ei libellum repudii.

32. Ego aulem dico vobis : Quia oinnis qui dimi-

serit uxorent suant, excepta fornicalionis causa, facit

eant mœchari : et qui dimissam duxerit, adultérai.

53. Itérant audîstis quia dictum est anliquis : Non

perjurabis : reddes aulem Domino juramenla tua.

34. Ego autem dico vobis, non jurare omninô, ne-

que per cœlum, quia iliroims Dei est
;

55. Neque per terrant, quia scabellum est pedum

ejus ; neque per Jerosulyniam, quia civitas est ntagni

Régis.

3G. Neque percaput luum juraveris, quia non potes

unum capillum album facere aul nigrum.

37. Sil aillent sernto vester : Est, est : Non, non.

Quod autem his abundantius est, à ntalo est.

38. Audîslis quia dictum est : Oculum pro oculo
,

et denlem pro dente.

39. Ego aulem dico vobis, non resislere malo :sed

si quis le perçussent in dexleram maxillam tuam, prae-

bc illi et altérant.

40. El ei qui vult lecum judicio contendere, el tu-

nicant luam lollcre, dimilte ci et pallium.

41. Et quicumque le angariaverit mille passus, va-

de cum illo et alia duo.

42. Qui pelità te, da ei : et volenti mutuari à te,

ne averlaris.

43. Audîslis quia diclunt rsl : Diligcs proximum

tuum, et odiohabebis inimicum tuum.

44. Egoautem dico vobis : Diligile inimicos veslros

:

benelacile bis qui oderuui vos, cl orale pro perseqtien-

libus et calumniantibus vos,

45. Cl silis filii Patris veslri qui in cœlis est, qui

soient suum oriri facit super borios et malos, et pluit

super jusios et injuslos.

46. Si enini diligitis eos qui vos diligunl
,

quant

mercedem babebilis ? nonne et publicani boc fa-

ciunl?

47. El si salutaverilis fralres veslros tanlùnt, quid

ampliùs facitis? nonne et elbnici hoc faciunl?

48. Eslote ergo vos perfecli, sicul et Pater vester

cœleslis perfeclus est.

48C

;

scandale, coupez-la, et jetez-la loin de vous; car i*

\
vaut mieux pour vous qu'un de vos membres périsse,

que si lout voire corps était jeté dans l'enfer. »

31. 11 a clé dit encore : Quiconque veut renvoyei
sa femme, qu'il lui donne un acte de divorce.

52. Et moi, je vous dis que quiconque renvoie sa
femme, si ce n'est pour cause d'adultère, la faitdeve-

"nir adultère ; et celui qui épouse la femme répudiée
commet un adultère.

35. Vous avez encore appris qu'il a été dit aux an-
ciens

-

: Vous ne vous parjurerez point, mais vous vous
acquitterez envers le Seigneur des serments que vous
aurez faits.

5i. Et moi je vous dis de ne point jurer du lout ;

ni par le ciel, parce que c'est le trône de Dieu;

55. Ni par la terre, parce qu'elle est l'escabeau de
ses pieds; ni par Jérusalem, parce que c'est la ville

du grand Roi.

3G. Vous ne jurerez pas non plus par votre tôle
,

parce que vous ne pouvez en rendre un seul cheveu
blanc ou noir :

57. Mais que votre parole soit : Oui, oui ; non, non :

car ce qui se dit de plus vient du mal.

58. Vous avez appris qu'il a élé dit : Œil pour œil

,

et dent pour dent.

39. Et moi je vous dis de ne point résister à celui

qui vous traite mal : au contraire, si quelqu'un vous
frappe sur la joue droite, présentez-lui encore l'autre ;

40. Si quelqu'un veut plaider contre vous pour pren-
dre votre robe, abandonnez-lui encore votre manteau

;

41. Et si quelqu'un veut vous contraindre de faim
mille pas avec lui, faites-en encore deux mille :

42. Donnez à celui qui vous demande, et ne repous-
sez point celui qui veut emprunter de vous.

43. Vous avez appris qu'il a élé dit : Vous aimerez
votre prochain, et vous haïrez votre ennemi.

44. Et moi je vous dis : Aimez vos ennemis, fai-

tes du bien à ceux qui vous haïssent , et priez

pour ceux qui vous persécutent et qui vous calom-
nient

;

45. Afin que vous soyez les enfants de votre Père
qui est dans le ciel, qui fait lever son soleil sur les

bons et sur les méchants, et qui fait pleuvoir sur les

justes et sur les injustes.

40. Car si vous n'aimez que ceux qui vous aiment,
quelle récompense aurez-vous à prétendre? lespubli-

cains ne le font-ils pas aussi?

47. Et si vous ne saluez que vos frères, que faites-

vous en cela de plus que les autres? les païens ne le

font-ils pas aussi?

48. Soyez donc, vous autres, parfaits, comme votre

Père céleste est parfait.

COMMENTAR1CM.

. Ens. 1. — Videns autem. Non potesl benè hic lo-

cus intelligi, nisi prias inlelligalur , an eadem sil

concio, quse hic à Mallbœo, cl à Lucâ, c. G, 17, nar-

ralur. Mullis enim in rébus in ejus narrationc viden-

tur Matthauis, Lucasque dissidere. Malllncus signili-

ral C.hristum concionandi causa in monlem subiisse
;

as aseendisse dicit, utoraret; Matthseufi non dicit

e, sed docuissc ; Lucas dicit toiam orando no-

cieni duxisse; Matlha'us non dicit Christum posl ora-

lioncm discipulos vocàsse, el ex iis duodetint apo-

slolos elegissc : quin eoruiti clectionem ,
quasi Ion

gè post factam , narrât , c. 10, 2. Malthrcus liane

à Cliristo concionem in monte habitant icribit ; Lu-

cas in loco campestri , cùm ex moule jant descen-

disse!; Mattlueus oclo, ut vocanl, bealiludines ah eo

explicalas tradit, Lucas nonnisi qualuor. Quibus ré-

bus magni auctores adducti sunt, ut existimarenl non

eamdem hic à Matthico , et illic à Lucâ concionem

recenseri ; sed Cbrisium, ut solet concionatoribus ac-

cidere , eadem in diversis concionibus, vel additis,

vel detraciis paucis repelivisse. In quà sentenliâ fi

Augustinus, lib. 2 de Consensu evangel., c. 19, cl

Auclor Imperfect., boni. 9 ; Cbromatius in hune lo-

cum, cl Grcgorius, boni. 9 inJSzechiel. Alii eamdem

|

pulanl esse concionem , ut Tatianus in Harmonie ;

ïlicronymUS in Coimneulariis ; ChrysosC, hom. 15 i
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Origen., tract, in Matlh. 24 ; Eulhymius et Thcophyl.

in Commentariis. Quorum propterea judico probabi-

liorcm esse seiilcnliam
,
quia uterque evangelista ita

beatitudines à Cbristo explicaïas narrât, non quasi

pauca quaedam prsecepta ex aliquâ superiore coneione

repetita ; sed quasi lolum concionis argumenlum, in

quo omnis cjus consumpla sit oratio. Et ita quidem

narrât , ut uterque à paupertatc exordium sumpsisse

dicat. Quod auleni objicitur niultis eos rébus dissidere,

non est tam difficile solvere, quàm videlur. Dicit qui-

dem Lucas Clirislum orandi causa in montem ascen-

dissc; Mallhxus non dicit, al non negat, nec dicit

quà occasione ascenderit, sed quid ibi fecerit ; nec

quidquid fecit , sed quod ad suum perlinebat institu-

tum ; instilulum autem ejus erat agere de Christi do-

ctrinâ; ideô orationem lacet, concionem exponit;

eàdemque de causa Aposlolorum electioneni proeler-

mittit , de quà postea agit, c. 10, 1, non servalo, ut

sœpè admonuimus, ordine temporis. Ille difficilior est

nodtis, quôd Malih;eus in monte, Lucas in campo liane

concionem habitant dicat. Sed is etiam mullis modis,

lib. 2 de Consensu evangelistarum, c. 19, solviturab

Auguslino. Fieri enim polest ut Chrislus ascenderit

in inonlem, ut uterque evangelista dicit, orandi causa,

quod soins Lucas dicit, inibique apostolos elegerit

,

ut idem soins dicit , deinde descendent
, quod Mat-

thams lacet , Lucas dicit , et concionatus fucrit , ut

uterque dicit , nisi quôd Lucas campeslrem locum

expressit, Mallhams suppressit. Quanquàm haec ex-

plicalio mihi parùm verisimilis videlur, minus eliam

altéra quam affert, non descendisse penilùs Clirislum

de monte, sed ex sumino monlis fastigio in aliquem

ejusdem montis planum locum, quem Matthams mon-
tem, Lucas campum appellel; quia non videlur hacc

concio ad omnem, qu;e Clirislum sequebalur turbam,

sed ad solos discipulos habita esse primùm, quia ma-
leria ipsa postulat ut ad solos discipulos habita cre-

dalur. Nec enim omnibus Chrislus evangelicam per-

feclionem proponebat, sed luiba> dicebat : Pœnitenliam

agite, c. 4, 17, et: Nisi pœnitentium egeritis , omnes

simul peribitis, Luc. 15, 3, 5. Perfeclis autem esse vo-

lentibusperfecia proponebat: Si vis, inquit, perfeelus

esse, vade, vende universa quœ habes, et da pauperibus,

et veni, sequereme, Matth. 19, 21. Deinde, quia uler-

que evangelista docet Clirislum ad solos discipulos

orationem convertisse : Et ckm sedisset , inquit Mal-

threus, accesserunl ad eum discipuli ejus, et aperiens os

suum docebat eos dicens : Beati pauperes spiritu ; Lucas
verè : El ipse elevaiis ocutis in discipulos suos dicebat,

Beati pauperes, et quia Chrislus, vers. 13, 14, solos

discipulos alloquitur : Vos estis sal lerrœ, vos eslis lux

viundi. Unde perspicuum est hanc concionem non in

campo, sed in monte habitam esse, in quem soli di-

scipuli reliciâ turbà cum Chrislo conscenderunt , ut

paulô post dicemus, nec esse ex Lucà Malllia-um, sed

ex Malthyeo Lucam intcrprelandum. Lucas ergo non

de eàdem in montem ascensione , de quâ Maltlneus

agit; sed de alià, quà ideô ascenderit ut oraret, et

apostolos elegerit. Quod autem adtlit, postqtiàm de-
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scendisset, copiôsam undique rnultiludinem hominum
secutam eum luise, et ipsum elevaiis oculis in'disci-

pulos suos dixisse : Beati pauperes, non est intelligen-

dum station et in loco campesiri factum esse, sed longé

post, et alio loco , id est , in monte , in quem iterùm

ascendit, ut Matthœus dicit, Lucas tacet, quia res,

non loca et lempora conjungit. Quod autem Mallhxus

octo , Lucas qualuor lanlùm referai beatitudines,

levé est ; nec enim propositum fuit evangelislis

omnia , sed summam omnium recensere. Itaque de

hàc ipsâ coneione, non solùm Matthxus quœdam nar-

rât , quae Lucas pra-lermillil ; sed qua-dam eliam

Mailhœus prœlermittit
, quœ narrai Lucas, ut illa an-

lithela : Vœ vobis divitibus, va? vobis, qui ridetis, vœ
vobis, qui salurali estis , vœ cùm benedixerint vobis ho-

mmes •

Videns autem Jésus. Jésus in Grœeis exemplaribus

non legitur, neque Theophylaclus et Eulhym. legunf,

et quidem adeô est oralio cum c. 4 poslremo, ubi de

Chrislo agilur, copulala, ut frustra additum videri

possit. Sed tamen Chrysostomus, Auctor Imperfect.,

Augustinus, lib. 1 de Serm. Domini in monte, elBer-

nardus, sermone 1 de omnibus Sanctis legunt. Cùm
aulem evangelista dicit : Videns autem Jésus lurbas,

ascendit in montem , dubium non est causam , cur in

montem ascenderit significare voluisse, quôd copiô-

sam vidisset turbam. Cur autem propter turbam ascen-

derit, incertum. Potuit enim propter turbam ascen-

dere , id est , ut eam in superiore doceret , loco , ut

auctor Opcris imperfecti interpretatur
,
quasi dicat :

Videns tanlam auditorum copiam
,
quœsivit commo-

dum ad concionandum locum. Potuit eliam propler

turbam ascenderc, id est, ut turbam fugeret, ut expo-

nit Augustinus, lib. 1 de Sermone Domini in monte ; et

Chrysost.,hom. 15; Hieron. in Comment.; Euthym.
;

Theophylaclus ; Léo, in hom. de omnibus Sanelis, et

Remigius, qui et illud observavit triplex à turbà effu-

gium Clirislum solilum quxrere: deserlum , c. 4, 1,

navem , Luc. 5, 3, monlem hic, et infra, c. 14, 23,

et 15, 29, et 17, 1, et Marci 3, 15, et G, 4G, et 9, 2,

et Luc. G, 12, et 9, 28, et 21, 37, et Joann. G, 3, 15,

et 8, 1. Atque huncarbilror verum esse sensum, quia,

ut paulô anle diximus, hanc concionem non ad tur-

bam, sed ad discipulos habitam fuisse constat, et quia

non solct Chrislus , cùm turbam quœrit, sed cùm fu-

git, in montem exscendere, ut ex Joanne, c. 6, 3, 15,

et 8, 1, nianifeslum est. Auctor Imperfecti et Chro-

niaiius aliam reddunt causam, ni Isake prophcliani

implerer-, c. 40, 9 : Super montem excclsum ascendè

lu
,
qui evangelizas Sion , exalta in forliludine vocem

tuant lu
,
qui evangelizas Jérusalem. Sed nec evange-

lista cam causam , si veram exisliniâsset , silenlio

praleriisset, qui tam diligens in quxrendis et accom-

modandis ad Clirislum propheliis esse solet ; el abus

est prophétie sensus ; non enim juhel , ut in montem

rêvera eonscendal ; sed ut ila loqualur, ut longé latè-

que Evangelii pnedicatio eiaudiri possit , ut eorum

vox
,
qui de summis montium cacuminibus clamant.

Quis autem nions fucrit, in quem tune Chrislus ascen-



483 IN MATTHiËUM 484

derit, scire non possumus. Refcrt Hieronymus Cbri-

stianos aliquos sirnplices cxislimàsse fuisse montern

Olivarum , non aniniadvcrlcnlcs Cliristum tune in

superiore fuisse Galilaià , monlem aulem Olivarum

Jerosolymœ vicinum esse. Ipsc Hieronymus probabile

pulat fuisse Thabor.

Et cuji sedisset. Hieronymi et aliorum inlerprela-

liones, quia allcgorica; sunl, prxlcrmiilo. Quod autem

Auguslinus , lib. 1 de Scrmone Domini in monte nd-

notavit sedere ad magïslerii pcrlinerc Aiguit

quodque alii hoc loco tradidcrunl morem fuisse se-

dendo docendi , Mallb. 2G, 55 ; Luc. i, 20, e! ! n

8, 2, dubium non est; nescio lamen an proplerca lioc

loco sedei il Cbrislus, cùm priùs sedissedicatur, quàm

ad eum discipuli acccssissenl. Ncque verosimile 031

semper Cliristum sedendo docuisse. Nain cùm in

medio campo concionatus est, non, ut opinor, se-

débat.

Vers. 2. — Et aperiens os suum. Praleriisscin

taïKjuàm facilem bunc locum, nisi omnes ferè inter-

prètes observassent quôd Clirisius os suum [dicalur

aperuisse , non solùm non pleonasnuun , sed aliquid

ctiam esse mysterii. Myslcriuni aulem quod s'il , non

omnes conscnliunl. Augusl., lib. 1 de Serm. Domini

in monte, et Greg., lib. 5 in Job., c. 5 , signiiirari

putant Cliristum ,
qui priùs propliclariun aperiebat

ora., nunc tandem os suum aperuisse, id est, ipsum

per se loculnm esse, ul ait D. Paulus, llcbr. 1,1. Alii

os quodammodô manibus, id est , vrrba faclis oppnni

putant, ul indicet cvangclisla Cliristum anlca cxeniplo,

tum cliam verbis docuisse. Cœpit enini priùs facere,

deinde ciocere, Act. 1,1. lia Chrysosl., Eulliyniius cl

Tlicophylacius exponunt. Alii longum fuisse sermo-

ncm indicari oris aperiione dicunl, quod cliam Augu-

slinus probat. Alii rcs magnas dixissc alque divinns
;

sic enim dklum esse aperuit os suum, ut si dixissel

cvangclisla, aperuit abyssum omnis scienliuc , et sa-

pier.lhe sua;. Sic llilar. et Strabus. Alii simplicem esse

putant Ilebraismum , q. d. : Exorsus est loqui. 11e-

brxis enim aperire os est loqui incipere. Ego aliquam

hoc loco majorem vim arbilror inessc. Igilur, ulmulia

alia praitermitlam ,
quœ apud Hcbrœos bxe pbrasis

signific.il, lanlùm dicam quaj ad rem maxime viden-

lur pertinere. Os aperire est aliquando libéré cl clarà

voce loqui, Ezecbiel. 29,21 : In die Mo pullulabit cornu

Domini Israël, et libi dabo apertum os in medio eorum,

zt scient quia ego Dominus ; Ecclesiastici 15, 5 : In me-

dio Ecclesiui aperiet os ejus, id est , coram omnibus li-

béré loquetur, loquetur in conspeclu reguin et non

confundetur, Psal. 118, 4G. Hoc modo Cliristum os

aperuisse, verum est; sed salis non est. Quis enim

dubilabit eum libéré locutum , nisi significare evange-

lista voluerit, non scribarum cl PIiaris;corum more
,

sed libéré et tanquàm potestatem babentem docuisse,

ut infra, c. 7 , 29 , sed hic sensus rncliùs conveniret

,

Vers. 3.— Beati pauperes. Beatos esse tcslalur,

qui vulgô miseri liabenlur, si modo volunlale sinl pau-

peres. Aug., lib.de Scrmone Domini in moule: liée-

le intelliguntur pauperes spirilu, Inimités et timcnles !

, si Cbrislus hanc concionem non ad solos discipulos,

[

sed ad promiscuam multitudinem liabuisset. Ali-

quando aperire os est post longum diuturnumque

silciilium in verba proruinpere , ut Job. 3, 1 : Post

liœc aperuit Job os suum et maledixit diei suo, cl loculus

est, pereal dies. Anlea enim dictum fuerat : 7;; omni-

bus liis non peccavil Job labiis suis, ncque stultum (piid

contra Dcuin loculus est , c. 1,22. Sic mihi videtur

Cbrislus l;oc loco os suum aperuisse , non quôd ante

i loculus, au!, eliam concionalus non esset sed qui'.d

nunquàm anle sublinieni illam de evangelicà perfe-

ciione doclrinam proposuisscl. Tune ergo aperuit os

suum, id est , divina mysteria , ul ait Ililarius, quae

ante lacucrat, patefecit ; sicul magnus illo apud Cicc-

ronem oralor Brutes, cùm mulia de Oralorc perfeclo

dispiilàsscl, viclus ad exlremum precibus, et audilorcs

naclus idoncos : Dicam, inquit, quod semper taeni
,

semperque lacendum pulavi. Mihi quique optimè dicunt,

quique id facillimè facere possunt , nisi inilio dicendi

conlremiscanl, pêne impudentes videntur.

Vers. 3.

—

Beati. Lxordilur Cbrislus ab co quod

omnes cxpelunl sicul David, aut is qui ejus in iinum

Yolumcn psalmos colligavit : Beatus vir qui non abiil in

conzilio impiorum , Ps. 1 , 1. Bealitudinem enim non

solùm nemo non appétit ; sed nemo quidquam , nisi

proplei eam appétit. Bealos verô Cbrislus in hâc totà

concione vocal non eos, qui rc jam ipsfi, sed qui spe

btali sunl, et qui per gradus, quibus ad bealitudinem

ilur, ascendunt. Ncc beati dicuntiir, quôd cerli sinl

ad bealiludinem se pervenluros , sed quôd rectâ ad

eam iucedanl via, et, nisi quôd viiium impediat, per-

vcnluri sinl. Uno verbo beati pauperes appellantur

,

quanlùm ex parle pauperlalis est, quia ad currendnm

ad bcalitadinem, ul ait Gregorius, levés et expedili

sunl, polcsl lamen morbus
, potest aliqnod peccatum

currenlcs impedirc. Nec desiderare in interprète pru-

dens débet leetor, ut plura hoc loco de beatitudine

dispulet, sumat ab scholâ.

Pauperes spiritu. Pauperes spirilu major pars au-

clorum humiles inlerprctatur, Ililarius, can. 4; Cliri-

sosl., boni, in Maltb. ï'ô; auclor Impcrfccti, boni. 9 ;

Ambros., lib. 5 , in Lucam ; Augusl., lib. 1 de Serm.

Domini in monte; Gregorius Nyssenus , lib. de Bea-

tiludinibus; Epiplian., ba-ivsi GG ; Léo, in bomil. de

omnibus Sanciis ; Gregorius M;gnus, lib. 3G in Job,

c. 20. llaquc quamvis faciillatibus divites , modo bu-

miles sinl, pauperes spirilu voeari pulant. Alii pau-

peres spiritu esse dicunt eos qui sive pauperes, sive

diviles sinl, non babent tamen divitiis addiclum ani-

mum, ncc ibi cor ipsoruni, ubi thésaurus ipsorum est,

ut scepè eliani Auguslinus cxponil. Alii reverà paupe

res, qui opes non babent, signilicari sentiiuil, ni Ter-

luUianus, lib. adversùs Marcioncm, 4 ; Cyprian., lib.

de duodecini Abusionibus; Ilieronyni. in Commenta-

i ii-. Nec milii dubium est, quin verè pauperes signifi-

cenlur, et quia nomen quo uliuir evangelista , non

Datm, id est, non liabentes inflaltnn spirhum. Ii sunt

pauperes spiritu
,

qui omnoiu alïeclum divitwium

exuerunt.



485 C0MMENTAR1A. CAP. V. 486

solùm pauperes, sed quod amplius quiddam est, men-

dicos signiiical, quemadiiiodùm Terlullianus verten-

duni putavil ; et quia de liuinilibuspaulo infra, vers. 4,

clieil : Itcati mites ; cl quia illis rcgnuni cœlorum
,
quasi

par.peribus opes proinitlunlur, el quia Lucas veros illis

diviies, non super bos opponit : Vcu, iuquil, vobis diviti-

bus, c. G, 24. Cur autein addal spirilu, varia opinio. Qui

liunùles inlelliguul, ideô addiluni pulant, ul non vera

jiuupci las, Sfld biiiuililas, qu;c paupcrlas spirilùs est,

signilieelui . Alii, ul non qtia.Tibcl cliain vera paupertas,

sed volunlaria paupcrlas deelarelur. Paupcrlas enhneo-

acia,.\ii'lus non est, sod iniscria. Hanccgo veram arbi-

lior esse senteiuiani. Spirilum eniin sirjpè pro volunlalc

puni auimadvcrlo, ul Mallb. 2G, -il, cl Marci 14, 58 :

Spirilùs quittent promptus est, caro autein infirma, Boni.

1,9: Cui servio in spirilu meo, id est , ex aniino, 1

Cor. 7, 54; vull Paulus virgincin esse sauciain , non

snlitiii corpore , S.ed cliain spirilu , id est , castaui cl

faclo cl voluniate. Ephcsios nionel, c. 4, 5: Ut sol-

licili sinl servare unitatein spirilùs in vincitlo pneis, id

csl , volunlalum anwnoruinque conscnsioncin. Nec

oinnein volunlai iam paupcrlatem signilicari pulandum

csl ; sed cain
,
quœ propler regnum cœlorum aul

spontè suscipiiur, aul paiiculer tolcralur. Ilaque Ba-

silius in brevioribus regulis interrog. 205 : Pauperes

spirilu, id csl, propler spiritum iiUcrprctatur. Pauper

spirilu est, qui vendit omnia quœ liabcl et dat pau-

peribus, ut pauper ae nudus pauperem ac nuduni se-

qualur Cbrisluin. Alquc liic primus evangelicœ pau-

pcitatis est gradus. Secundus eorum qui non quidem

vendiderunl, sed ne Cbrisltun amiliereul, amiscrunt.

Tcrlius eorum qui bona sua non prorsùs ainiscrunl,

sed ul Cbristum Ecclcsiamquc caibolicam sequeren-

lur , descruerunt. Qualcs inulios nunc liabcl Anglia

peregrinis regionibus cxsulanlcs, cl pauperem irabcn-

les vilam, quia signum bcslioe accipcrc nolucrunt.

Quartus eorum qui cùm diviies malis arlibus esse

possinl, liinorein lanicn Dci perituris opibus anlep )-

nentes, pauperes esse malunl, cl illud dicunt, Tob. 4,

25 : Pauperem quidem vilam (jerimus ; sed mulla bona

liabebimus , si timuerimus Deum , et recesscrimus ab

omni peecuto , el [ecerimus benè. Quintus eorum qui

nec sunt, nec possunl, nec volunl diviies esse, pancm

à Deo pctcnies quolidianum , et liabenles vieium el

vesliluiii, bis conlenli sunt. Scxlus eorum qui vellenl,

si possent, sine cujusquam injuria diviies (ieri , sed,

cùm non possinl, aupio propler Clirislum animo pau-

pei latem ici uni. Quaril Ambrosius, lib. in Lucam G,

cur Cbrislus pauperes bcalos appellel, cùm cl pau-

pertas et divilia? res sinl indifférentes, qiuc naturà

suà nec bona: nec malue sinl. Uesponsio est Clirislum

non de paupcrlaie naturâ suà considcralâ , sed de

pauperlalc spirilùs. quam deelaravimus dispulare. Al

cur ab eà exorsus est Christus, cùm aul per se virtus

non sit, aul non maxiina ccrlc virlutum? Nolo de vir-

lutum cornparationc disscrerc, et cum aliarum invi-

dià pai.perlalem cxloilere. Tanlùm dico voluisse Cbri-

stum rectissimam, et c.xpedilissimam ad cœlum viam

osicndcrc. Nihil auteni esse, quod magis quàra divi-

tiai cunlem impediat. Impossibile enim est divitem

inlrare in regnum cœlorum
;
propterea Cbristum pau-

perlalcm primo loco posuisse.

QUONIAM IPSORUM EST REGNUM CŒLORUM. Qui regllUIll

cœlorum bic pro evangelii prœdicalione sumunt,
quod pauperibus potissimùm evangelium prœdicetur,

ut Cbrislus ait Mallb. H, 5 : Pauperes evangelizantur,

et Isai. 61, 1 , ut Hebraù legunt : Euangelizare pau-

peribus mi$ù *"" • non animadverlunt regnum cœlo-

rum, lanquàm pauperlati divilias opponi, sicul in sc-

qucnlibus semper contraria contrariis opponunlur.

Beali qui lugent, quoniam ipsi consolabunlur ; beali qui

csuriunt, quoniam ipsi salurabunlur.

Vers. 4. — Beau mites. Hic est apud Graccos ver-

sus quinlus, quœ aulem versu quinto diciinlur : Beati

qui lugent, ponunlur boc loco. El quidem Lco auclor

Lalinus, boni, de omnibus Sanctis , Grxcorum more

legït, ut. non lenierc videri possil verba in Lalinis co-

dicibus per anianuenses fuisse transposila. Miles di-

ciinlur, qui bumiles sunt et mansueli, Cbrisloque si-

miles, Mallb. IX, 29 : Discite à me quia mitis sum et

humilis corde ; ilaque non possunl non esse beati, Ba-

silius, in Hcgiilis brevior. , inler. 191. Qui non red-

dunl malum pro malo, sed vincunl in bono maluni
,

Rom. 12, 17, 21.

Quoniam ipsi possiderunt terram. Grxcè , lixredi-

lale possidebunl. Quam aulem terrain inlelligat non

salis constat. Alii islam , in quâ viviinus , terram in-

icrprelanlur, ul Cbrysost. , boni, in Mallb. ISj^u-
gust., lib. 1 de Serin. Domini in monie; Eulbym. et

Thcophylaclus. Solcre cnini Clirislum non modo cœ-

leslia et fulura, sed cliain terrcua et prxsentia bona

poliieeri , ut Mallb. 6 , 55 : Quœrite primum regnum

Dei , el jusliliain ejus , el liœc omnia adjicienlur vobis

,

et Marci 10, 29 , 50 : Amen dico vobis, nemo est qui

reliqueril domum, aul fraires, aut sorores, aut patrem
,

aul malrew, aul (ilios, aut agios propler me, et propler

Evangelium
,
qui non accipiat cenlies Jantiim nunc, in

tempore Itoc domos, cl [relies, el sorores, el maires , et

agios cum perseculionibus. et in seculo fuluro vilam œter-

nam. Alii per terrain cœlum inlelligunt, quoe terra

vivcnliuni vocari solet, Psal. 26 , 15 , el 141, 6. Sic

Oi'igen., bomil. 20 in Numer. ; Basilius, in Comment,

in Psal. 55; Cyrillus, in cap. IsakeuS; auctor Imper.,

boni. 9; Grcgor. Nvss.cn.., i» lib. de Bealiludinibus
;

Hieronym. , in hune locuni. Quorum ego Sentcnli.e

magis accedo, el quia in lam serià concionc verosi-

mile non est cam Clirislum proinisisse terrain quam

despiciendam docebal, el quia in anis bealiludinibus

nibil eum lerreni vidcinus poliieeri , et quia senlcnlia

vera non essel; nec enim soient miles terrain banc

possidere; sed de ejus poliùs possessione delurbari.

At ne.|uc domos el agios possidere soient
,
qui prop-

ler Evangelium domos agrosque reliquerunt, et tamen

Cbrislus illis Marci 10, 50, etiam in hune mundo pol-

licelur. Respondeo illic Clirislum non domos el agios,

Vers. 4-

—

Beati mites. Aug.: Mites sunt quicedunt

improbitatibus , et non résistant malo, sed vincunt in

bono malum.
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sed spirilualia dont»
,
quae domibus et agris mcliora

sunt polliceri. Cur ergo domos et agros appcllat? ut

domibus et agris spontè relictis opponerel. Quod hoc

loco, cùm lerram ante non nominaverit, dici non potest.

Cur igilùr terram potiùs quam cœlum appcllavil ?

Primùm varietatis causa
,
quia jam priùs cœlum ap-

pcllavcrat : Beali pauperes spirilu
,
quoniam ipsorum

est regnum cœlorum. Deinde, ut lerrenœ, ut iïa dicam,

terrœ cœlestem opponeret, doccretque miles, qui hu-

jus terrœ possessione excludi soient, aliam meliorem

possessuros lerram , sicut D. Paulus et Aposlolus

Joannes cœlum Jérusalem appcllare soient, ut terren'œ

Jérusalem opponant, cujus liabitalione Judsei maxime

gloriabanlur. Gai. 4, 26; Hebneor. 12, 22; Apocal.

3, 12, et 24, 2, 10. Nescio eliam, an ad lerram Cha-

naan Cbristus alludere voluerit , in quàm cùm omnes

conienderenl Hebnci, non nisi pauci miles et palienlcs

ingressi sunt.

Vers. 5. — Beati qui lugent. Non omnes, qui lu-

gent, bealos esse manifestum est. Itaque meritô quœri

polesl quos Ingénies bealos appellet. Quidam eos di-

runt, qui peccata sua logent, ulCbrysosl., hom. 15;

Ambros., lib. G in Lucam, et Cyrillus, lib. 5 in Isaiam,

cl Ililarius, can. 4. Alii, qui vel sua, vel aliéna, sicut

Cbristus huit Jérusalem, Lucse 19, 41, et ut Samuel

luxit Saul, 1 Heg. 16, 1 ; aucior linperfecti, bon. 9;

Hieronym., in Comment., et Léo, in boni, de omnibus

Sanctis. Alii, qui carumrerum amissione lugenl, Au-

gust., lib. 1 de Serm. Domini in nionie, et Gregor.

Njssenus, in lib. de Beat. Potest sensus esse, ut In-

génies Clirislus appellet eos qui propter regnum cœ-

lorum oppressi lugent, quod aliis verbis dicit vers. 10 :

Beali qui perseculionem patiunlur propterjustitiam. Om-

nes enim qui pi'e votunl vivere in Clirislo, perseculionem

patiuntur, 2 ad Tim. 3, 12. Vos, inquit Cbristus, plo-

rabilis et flebitis, mundus autem gaudebit. El rursùm :

In mundo pressurant liabebilis, Joan. 16, 33. Gloria-

mur, ail D. Paulus, in tribulalionibus, sciantes quod

tribulalio palientiam opcralur; patienlia autem probatio-

hem; probatio autem spem; spes autem non confundit,

Ro:n. 5, 3, 4. Hune autem esse sensum inlclligitur

ex Lucà, c. 6, 25, ubi lugenlibus ridenles, quasi op-

pressis oppressorcs, victis viclores opponit. Vœ, in-

quit, vobisqui ridelis nunc, quia luyebilisel flebitis.

Quia ipsi consolabuntur. Gaudebunl, ridebunt.

Gr;mcc, cpnsolaliourm accipient, ut Augusl. nliquando

vcrlit. Nostcr in 1erprès, ut verburn unum Grœcum

iino allero Latino redderet, prœter Lalini sermonis

consuetudinem loculus est. Hoc est, quod Cbristus

dixit, Joan. 16, 20: Plorabitis et flebitis vos, mundus

autem gaudebit ; sed trislilia vestra vertelur in gaudium
;

cl Joan. in Apocal. c. 7, 17 : Abstergct Deus omnem

lacnjmnm ab ocutiseorum, et 21, 4, et mors ultra non

erit, neque Inclus, neque dolor eril ultra.

Vers. 6. — Beati qui esuriunt et sitiunt justi-

tiam. Lucas, c. 6, 21, absolulè dicit : Beali qui nunc

esurilis, quia saturabimini. Malthxus justitiam addens,

Vers. 5 et 6. - Beati qui logent propter justorum

calamitates. Justitiam. Qui studio virtutis et juslilix

sententiam, non, ut plerique putant, explicavit; sed

longé difficiliorem reddidit. Ex hoc enim verbo ansam

omnes inlerprctes acceperunt, ut hune locum de sili,

id est, ardenli desiderio consequendœ justilioc intelli-

gendum pularent. Ambros., lib. 6 in Lucam; Ilie-

ron., in Gomment.; Cbrysost., hom. 15; aucior Im-

perf., hom. 9; August., lib. 10 de Serm. Domini in

monte; Ililarius, can. 4; Léo, hom. de omnibus San-

ctis ; Gregor. Nyss., lib. de Beat. ; Cxsarius Arelat.,

hom. 22; Bernard., serm. 1 de omnibus Sanctis;

Eulhyni. et Thcophyl. in Comment.; videturque eo-

rum favere Scriptura seiitentia>, qua; per silim vehc-

mens solet desiderium significare, Psal. 41, 1, 2, 3 :

Quemadmodùm desiderat cervus ad fontes aquarum, ila

desideràt anima mea ad te, Deus. Silivit anima mea ad

Deum fontem vivum; et Psal. 62, 2 : Silivit in te anima

mea, Eccles. 24, 29 : Qui bibunt me, adliuc silient, Isai.

55, 1 : Omnes sitientes venite ad aquas. Ilos auclores

toi ac tanlos cl honcslum et lulum est sequi ; sed nùhi

si liceal sccundùm eos ineam dicere sententiam, fa-

leor piobabilius videri Cbristum non de metapboricà,

sed de verà famé, silique loqui, et quia et si vclic-

mens desiderium sitis in sacris Litleris appelletur, la-

mes tamen, quantum equidem memini, nuspiàm ap-

pellatur. Hic autem non solùm qui siliunl, sed eliam

qui esuriunt, bealos Clirislus pronunlial; deinde quia

Cbristus hoc loco non agit, nisi decertisquibusdam et

privalis virlulibus, quic majus quàm videnlur adju-

mentuin ad beatiludineni habent, qualis est pauper-

tas, hiimilitas, palientia. Desidcrare autem et appe-

terc justitiam, non specialis, sed generalis est virlus,

nihilquc novi aul niagni dixisse viderelur Cbristus, si

eos, qui jusli esse vellent, beilos appellâsset. Pra:le-

rea, quia manifestum est voluisse in totâ bàc concione

Clirisiuin mundi opinionem coarguerc iis exlollendis

rébus, quas ille maxime conlemnit, propterca pauper-

lalem, propterca liumililatem, propterca palientiam

tantoperè commendal; at vclle justum esse niundus

non damnai, sed laiulal, quamvis injustus ; famem au-

tem, et silim veram maxime refugil, eamque tolerare

pulat insaniam ; de eâ igitur loquitur Clnistus. Post-

reniô Lucas csurienlibus ac silientibus saturos oppo-

nit. Va', inquit, vobis, qui saturati estis. Saturos autem

non vocat eos qui justifia saliali sunt : non enim eos

miseras, sed bealos appellaret; ergo née csurienles

et sitientes dicunlur li qui juslitiam desiderant. Pro-

piùs videlur mihi Rupertus ad sensum accessisse, ut

esurire et sitire juslitiam dicantur, quibusjustilia non

adminislralur, quales sunt pauperes, vidu* et pupilli,

quorum judicium à Deo tain sxpè, tamque diligenter

commendalur, Psal. 9, 18 : Judicate pupillo, et Itumili,

ut non apponal ampliks niagnificare se Iwmo super ter-

ram, cl Psal. 81, 5 : Judicate egeno et pupillo liumi-

lem et pauperem jusl>ficale. Fsai. 1,23 : Pupillo non ju-

dicanl, et causa viduœ non ingreditur ad eos. Jcrem. 5,

28 : Causant viduœ non judicaverunt, causant pupilli

non direxerunl, judicium pauperum non judicaverunt.

ardent. Aug, : lstos amalorcs dicit veri et inconcussi

boni.
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Hi ergo dicuntur esurire et silire justitiain, quia cùm

justilià, id est, juris administratione indigcant, eam-

que pelant, nemo tamen illis pmebuit. Sicut panera

esuriunt, qui cùm pelant, nemo illis porrigit. Niliil

csset, quod in liàc jnterpretalione desiderarem, si

Lucie verba cum eà convenirent. Sed quia videlur

Lucas de famé panis et siti aquœ loqui , aliter expli-

cari polesl : Beati qui esuriunt et sitiunt justiliam, id

est, qui propterea esuriunt et sitiunt, quôd jus illis

s'.ium non tribuatur, quales sunt, qui injuste damnali

bona sua perdiderunt, aut qui quod suum est, quia

pauperes sunt, recuperare non possunt, aut quia justi

sunt. Ul, justiliam, dictum sit, pro, propter justifiant,

et propter justiliam inlelligamus
,

quia illis justifia

non judicalur, aut ut justiliam sequantur. Sic enim

Mauhieus, Lucasque convenient. Sed Lucas solam

famem, Mallhaeus aulem et famem et causam (amis

exposuit. Al non quicumque ita etiam esuriunt et si-

tiunt, beati sunt, sed qui id propter regnum cœlorum

patiunlur : mulli enim famé moriunlur, quia jus illis

non adminislralur, qui non ideirco beati sunt. Beati

aulem erant illi (ad quos bœc verba diriguntur) qui

dicebant : Usque in liane horam, et esurimus, et sitimus,

et nudi sumus, et colaphis cajciimur, et instabiles sumus,

1 Cor. 4, H, et : In labore et œrumnà et vigitiis

multis, in famé, et siti, in jejuniis mutlis, in frigore et

nudilale, 2 Cor. H, 27, et, egenles, angusliati, affli-

cli , quibus dignus non erat mundus, Hebrocor. 11,

57, 58.

Quoniam ipsi saturabuntur. Satiabor cùm apparue-

ril gloria tua, Psalm. 16, 15. Beatus qui manducabit

panent in regno Dei, Luc. 14, 15 : Et ego dispono vobis,

sicut disposuit mihi paler regnum, ut edatis et bibalis

super mensam meam in regno meo. Luc. 22, 29, 50.

His enim rébus accommodatè ad hominum opinio-

nem, qui cibumetpotum magnam felicilatem putant,

vila beata et regnum cœlorum significatur, quod

D. Paulus escam et potum esse negat. Similis senlen-

tia Isaia; 49, 10 : Non esurient , neque sitient, nec per-

cutiet eos sol, quia miserator eorum regel eos, et ad

fontes aquarum potabit eos, et Isai. 65, 15 : Ecce servi

mei comedent , et vos esurietis : ecce servi mei bibent, et

vossitietis; et Apocal. 7, 17 : Agnus, qui in medio

throni est, régit illos, et deducet itlos advitœ fontes aqua-

rum. Qui ex eà bibit aquâ, non sitiel in œlernum, Joan. 4,

15, 14.

Vers. 7. — Beati miséricordes. Hoc de omni mi-

sericordiœ génère potest intelligi, ut Hieron., Cbry-

sost., auctor Imperf., et Theopbylact. existimanl;

exemplo est evangelica parabola, Matlh. 18, 28, 52,

55 : Servus nequam, omne debitum dimisi tibi, quoniam

rogâsti me ; nonne ergo oportuit et le misereri conservi

lui, sicut et ego tuî miserlus sum ? Gregorius tamen

Nyssenus in lib. de Beat., August., lib. 1, de Serm.

Domini in monte, et Léo, in hom. de omnibus Sanctis,

propriè de eleemosynâ intelligendum putant; ea enim

hominesverè beatosfacit, Malth. 25, 54, 55 : Venite,

Vers. 8.

—

Beati mundo corde. Aug., Hoc est mundum
cor, quod est simplex cor; et quemadmodum lumen hoc

S. S. XXI.

benedicli Patris mei, percipite regnum quod vobis para-

lum est à conslitiilione mundi
,
quia esurivi, et dedistis

mihi manducare ; suivi et dedistis mihi bibere; Luc. 16,

9 : Facile vobis amicos de mammonà iniquitalis, ut,

cum defeceritis , recipianl vos in œtema tabernacula ;

Psal. 40, 1 : Beatus vir, qui inteltigit super egenum, et

pauperem, in die malà liberabit eum Dominus ; Psal. 111

,

5 : Béants vir qui tniseretur et commodat, disponet ser-

mones suos injudicio, quia in œlernum non commove-

bitur ; Proverb. 14, 21 : Qui miserelur pauperis, beatus

erit ; Proverb. 19, 17 : Fœneralur Domino, qui misere-

tur pauperis, vicissitudinem suant reddelei; Job. 4, 7;

Malth. 7, 2; Jacob. 2, 15. Mihi, quia hœc apostolis

dicla sunt, miséricordes propriè videnlur appellari,

non solùm, qui in dandis eleemosynis libérales sunt,

quas aposloli relictis omnibus dare non polerant; sed

mullô magis, qui injurias facile condonant, quas apo-

sloli soepè erant accepluri, ut per illam parabolam

Malth. 18, 28, significatur.

Vers. 8. — Beati mundo corde , mundi corde,

aut, ut Auguslinus el alii veteres Lalini srepè loquun-

lur, muniiicordes, vel puricordes. Quidam mundos

corde vocari pulant, qui purâ sunt conscienlià, quos

nullius peccati conscienlià redarguil, ut Hilar., can.

4; Basil., in Begul. breviorib. inter. 280; Greg.

Nyssen., lib. de Beal. ; Hier, in Comment. ; auctor

Operis Imperlecti, boni. 9 ; Léo, hom. de Feslo onm.

sanctorum ; Bernardus in serm. de Conver., c. 25, et

in serm. de omnibus Sanclis. Hoc licèt à multis et

magnis diclum auctoribus difficultale non caret; quia

nemo est
,
quem conscienlià non accuset : Quis enim

gloriabitur mundum se habere cor, et purum esse à pec-

calo ? Proverb. 20, 9. Deinde, quia ea non est privata,

sed generalis virtus, et, ut jam diximus, Chrislus hic

de privatis agit virtulibus. Alii per puritatem cordis

simplicitatem intelligunt, ut August., lib. 1, de Serm.

Domini ;
quod ideô mihi magis placel, quôd ea virtus

minime in mundo est usilala
, qui lotus in maligno po-

situs est, 1 Joan. 5, 19, et quia aposiolis eral maxime

neeessaria, qui mundum in sapienlià sua, non astu-

tiâ, sed simplicitale capturi erant, Ideôque cùm eos

Christus ad pradicandum milteret, simplicilalem illis

inprimis commendavit : Estole prudentes sicut serpen-

tes, et simplices sicut columbœ, Malth. 10, 16. Si ocu-

lus , inquit, tuus fuerit simplex , lolum corpus luum

lucidum erit, Matlh. 6, 22. Sa'pè aulem monuimus

agi hic de virlutibus, quas maxime mundus despicit,

quoique aposiolis maxime erant necessarije. Laudat

Deus simplicitatem Job. 1,1,8: El erat vir ille sim-

plex et reclus. Uxor tamen ejus, id est, mundus, et

sapientia carnis irridet. Adhuc tu permanes in simpli-

citate tuâ, Job. 2, 9. Accedit, quôd mundis corde vi-

sionem Dei Christus promiltit, quemadmodum si coc-

cis lumen, ignorantibusscientiam,eamquebeatissimam

promitlat. Mundus enim simplices cœeos, el. ignoran-

tes appellat. Interpretatio tamen Chrysostomi, Eu-

thymii, et Theophylacti mihi non displicet, qui per

videri non potest nisi oculis mundis, ita nec Deus vide-

lur, nisi mundum sit illud quo videri potest

16
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tordis puritatera castitatem inlelligunl : nam et eam

j|j
pient. 5, 3, 4. Proprium autem estDei pacem facere.

virtutem mundus vix novit ; Chrislus à suis discipu-

lis maxime requirit : Sunt eunucln, inquit, qui seipsos

castrcwerunt propter regnum cœlorum. Matlh. 19, 12.

QuoniamipsiDeumvidebunt. Accommodataredditio.

Nain ut, qui purioribus sunt oculis, meliùs colores

vident ; ila qui puriore sunt corde meliùs Deum vide-

bunt. Unde sequilur Deum non oculis, sed corde à

nobis esse vide, dum, ut August. argumenlalur.

Vers. 9. — Beati pacifici. Pacificos plerique in-

telligunt, qui dissensionum auctorcs non sunt. Alii,

qui injurias facile condonant, ut Hilarius in Comment.

Alii, qui in seipsis pacem habent, id est, nullis con-

scientiuefluclibus agilanlur, ut Augustinus. Alii, quod

affine est, qui nullas cum Dco gerunt inimicitias, ut

Léo. Alii, qui et ipsi quieli, et pacati sunt, et alios,

quantum in ipsis est, reconciliant, et, ut uno dicam

verbo, qui paci student, ut Chrysostom., auctor Im-

portées, Eulhym., et Thcophylact. Ilœc mihi inter-

pretatio roagis placet, et quia Gracum verbum eos

propriè signilicat qui pacem conciliant, et quia aliœ

inlerpretaliones niniis sunt générales ; nam babere

vel in se, vel cum Deo pacem communis est virlus ; et

quia mundus pluris facere eos solet, qui fortiter et

prudenler bella gerunt, quàni qui pacem componunt,

et quia bocc virlus maxime erat apostolis commen-

daiida, qui non annis, sed mausueludine mundum
erant expugnaturi. In quanicunique, inquit, domum

intraveritis, primum (licite : Pax huic domui, Luc. 10,

5, cl quia sequilur : Quia (ilii Dei vocnbunlur, id est,

quia similes Deo erunt, duplici Hebi aismo, allero in

verbo, Filii, quod apud Ilebrœos conforma lioncm,

simililudinemque signilicat , ut infra, vers, 44 et 45 :

Diligite inimicos veslros, benefacile iis qui oderunl vos,

orale pro persequentibus et calumnianlibus vos, Ut sitis

filii (id est, similes) Patris vestri, qui in cœlis est, qui

soient suum oriri facit super bonos, et malos, et pluit su-

per justos, elinjuslos; altero in verbo, vocabuntur, id

est, erunt, Gènes. 21 , 12. In lsaac vocabilur tibi semen,

quod D. Paulusper verbum subslantivum interpréta tur,

Rom. 9, 7,8: Non, qui filii camis,ii filii Dei ; sed qui filii

sunt promissions œstimantur in semine, et quod fanas

dixerat, c. 56, 7 : Domus niea domus oralionis vocabi-

tur, Lucas, c. 19, 40, dicit, domus oralionis est. Plus

etiam quidd;>m mihi videtur, vocari, quam esse, signi-

ficare; nempe il:» aliquid esse, ul appareat, ut omnium
ore celebrelur; iiaque beati pacifici, quia non solùm

filii Dei erunt, sed ila erunt , ul mundus i,>se, qui eos

anle slultos i-cpulabal, filios Dei con^leri cogaturcl

appcllarc : lli sunt, quos atii/uando habuimus in déri-

sion et in siiniUlndinem impro]>erii; nos ins-nsnli vitam

illorum œsiimabamus insaniam, et fmem illornm sine ho-

nore ; eccequomodb computati sunt inter filios Dei. Sa-

Vers. 9. — Beati pacifici; Gi\: Qui pacem inter
homines conciliant.

Vers. 11. — Proptf.r me; si l'alsum dixerint mâle-
diei-nies, magna vos merees manet, si propter Deum
base paliamini.

Vers. 13. — Sal terra. Aug., Oslendens (atuos

Non enim est Deus dissensionis, sed pacis, 1 Cor. 14,

33, ideôque Deus pacis appellari solet, Rom. 15, 33;
et 16, 20; et 2 Cor. 13, H ; ad Philip. 4, 9; 1 ad
Tbess. 5, 23; 2 ad Thess. 3, 16; ad Hebraos, 13,

20. Chrysoslomi autem , Eulhymii et Theopbylacti

interpretatio bona est, propterea pacificos filios Dei

appellari, quôd Cbrislum filium ejus naturalem imi-

tentur, cujus offitïum est homines Deo reconciliare,

Rom. 5, 10, 2 Cor. 5, 18; ad Coloss. 1, 20; ad

Ephes. 2, 14: quique pacem in terrain altulit, Luc. 2,

14; Joan. 14, 27, quam mundus dare non polerat.

Vers. 10. — Propter justitiam. Proplerea quod
justi, proplerea quôd justitiam sequunlur, quôd Chri-
stiani sint, Act. 5 , 41 : Ibant Aposloli guudentes à
conspectu concilii quoniam digni habili sunt pro nomine
Jesu contumeliam pâli; ei 1 Petr. 4, 15, 16 : Nemo
veslrùm patiatur, ut Iwmicida, aut fur, aut maledicus,

aut alienorum appelitor. Si autem , ut Cliristianus , non
erubescal; glorificet autem Deum in islo nomine; et l

Petr. 2, 20, 21 : Quœ enim est gratia, si peccantes, et

cotaphizati suffertis? sed si benefacientes patienter suf-

fertis , liœc est gratia apud Deum. In hoc enim vocati

eslis, quia et Chrislus passas ?sl pro vobis, vobis relin-

quens exemplum ut sequamini vestigia ejus
, qui pecca-

tum non fecit , nec inventus est dolus in ore ejus ; et

cap. 3, 14 : Sed elsi quid catimini propter justitiam

,

beati.

Ipsorum est enim regnum cœlorum. Propter justi-

tiam patienlibus , lanquàm pugnaiilibus, regnum
ipsum pro quo piignant, polliceiur. Communis in Scri-

pliuis consolalio, Jerem. 31, 16 : Quiescat vox tua à

ploralu, et oculi lui à lacrymis, quia est merees operi luo ;

2 ad Tim. i, 8 : Bonum certamen certavi , cursum con-

summavi, de reliquo reposita est mihi corona jusliliœ;

1 Cor. 15, 58 : llaque, fratres mei, stabiles estote, et

immobiles abundantes in opère bono semper , scientes

quod labor vester non esl inanis in Domino.

Vers. 13. — Vos estis sal terrée. Salis duas esse

proprietates et saporem rébus insipidis dare, et eas

couservare , ne corrumpanlur , noliim esl. Quod est

in cibis sapor, est in hominibus ab eodem verbo di-

cta sapienlia : quod in rébus aliis conservalio , est in

hominibus in bonis moribus confirmatio
,
quam di-

vinœ Lilterx aedificalionem vocant. Apostoli ergo sal

terrae vocantur, quia homines, et suâ sapienlia docere

debenl, et suis moribus xdificare. Quare aulem hoc

dirai, causam Augustinus reddil, UWro 1 de Sorm.

Domini. Excita\eral Chrislus Aposlolos paulô ante

ad summam vilae peifeciioncm : Beati pauperes spi-

rilu, elc. Vull nunc probare eos talcs esse oportere

,

quia sal terne futuri sunt. Pcr terrain autem homines

intelligi et D. Augustinus adnotavil, et certum est,

esst judicandos qui temporalium bonorum vel copiant se-

ctanii's, vel inopium meluenles amitlunt œlerna, quœ nec

dnri nb hominibus possun', nec anferri. Vos eslis con-
diciidis animis v\ corruplione viudirandis destiuati.

Quoi si sut evunueril ; si insipiduni factum l'uerit, et

saporem amiserit, ad nihilum valet nisiul mittatur (o-
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et inScripturis usitatum. Ulud magis necessarium, quôd 1

Chrysostomus, et Theophylactus observaverm.t, pro-

plerca Aposlolos sal terra; dictos esse , ut non unius

aul paucoruni hominum , sed lotius orbis terne ma-

gistri fuluri intelligerentur, Marci. 16, 15 : Ile in

mundum universum, et prœdicale Evangelium omni

ereatum. Marcus, cap. 9, 50, et Lucas, cap. 14, 34,

alià occasione narrant Cbristum banc similitudinem

usurpasse. Sed facilis est et probabilis solutio ,
cre-

dencluin esse non seniel tanlum Chrisluin ,
sed sœpè,

prout res postulabat , eadein similitudine usum fuisse,

quod nobis eliam sa?pè docentibus usu venit.

Quod si sal evanuerit. Gr. ^pa.^ infatuatum fue-

rit , ad verbum , id est, saporem, et acrimoniam ami-

serit. lnfatuantur autem doctores cùm aut malè do-

cent, aut malè a;dilicant.

In quo salietur? Ipsum sal, Marc. 9, 50. Non enim

sal salis est , si doctor malè docuerit , à quo doctor

jpse docebilur? si malè vixerit, à quo corrigetur? non

enim doctor doclorum est. Non quôd doctor et doceri,

et emendari non possit, sed quod heri non soleat, aut

difficile possit.

NlSl UT PROJIC1ATUR FORAS, ET CONCULCETUR AB HO-

minibus, ab bominiDus prailereunlibus ; sicut, quœ in

publicam viam ejiciuntur, conculcari soient, Hebrai-

smus; clicunt enim Hebrœi V>* virum aut hominem,

idesi.quemlibet. Uaque Septuaginla, ubi Hebraicè

est WN, aliquando vertunt im^os unusquisque, ut Jud-

21 , 25. Lalini dicerent , ut vnlgô conculcctur. Signi-

ticat alias res , etiam si naluralem usum amittant , ad

aliquid tamen utiles esse. Fractus est nummas au-

reus; non erit nummus, sed erit aurum; non serviet

commercio ; sed serviet aurifici. Corruptus est cibus,

non dabitur homini ; sed dabilur cani. Trita est vestis,

in sterquilinium miltetur ; hominem fovere non po-

test, terram fovebil; id est, sal, si à naturà suâ dege-

neraverit, ne in sterquilinium quidem aliquid valet,

terram non fœcundat ; sed sterilem reddit. Posuit

,

inquit David , terram frucliferam in salsuginem à ma-

litià inliabilantium in eà, Psal. 106, 54. Hoc Lucas

explicavil cap. 14, 35 : Nec enim in terram, nec in

sterquilinium utile est, sed foras miltetur. Soient, qua;

utilissima sunt, cùm à nalurâ suà discedunt , inulilis-

sima fieri. Sarmenlum ad fructum ferendum utilissi-

înum; si aruerit, nibil inulilius; Ezech. 15, 2, 3, 4:

Quid fiel de ligno vitis ex omnibus lignis nemorum, quœ

sunt inler ligna sylvarum? Nunquid lollelur de eà li-

gnum , ut fiai opus ? aut fabricabilur de eà paxillus , ut

dependeat ex eo quodeumque vas. Ecce igni dalum est in

escam. Quod illic de vite, hic de sale dicitur. Utriusque

sentenliaesumma est, dégénères doctores, quales in-

primis haerelici sunt , ad nihilum ultra quidquam va-

lere, nisi ut pœnas luant, nisi ut conculcentur, nisi

ut crementur. Pejores etiam quàm sal infatuatum

,

quàmque aridum sarmentum , hœrelici cimicibus , ut

ait Augustinus , similes sunt. Vivi mordent ; mortui

fœtent.

Vers. 14. — Vos estis lux hundi. Qui universum

mundum doclrina et exemplo debelis illuminare.

Nullos bonus praiter vos mundus habet magistros.

Quam vim babere diximus superiore versu nomen

terne , eam boc loco mundi nomen habet, ut iidem

auctores Cbrysoslomus et Theophylactus observave-

ruut. Quod aulcm auctor Operis Imperfecti aduotavit

apostolos sali comparari respectu Judœorum ; luci

verô respectu gentilium , quôd Judœos veritatem jam

|

cognoscenles in eodem statu conservare deberent,

quod propriumest salis ; Gentiles autem docere, quod

proprium est lucis ; vereor ne et nimis argulum sit

,

et non salis verum. Probabilius, voluisse Chrislum

tribus simililudinibus salis, lucis, et civitalis rem
unam eamdemque declarare. Hanc enim Syrorum

,

quorum utebalur linguà , consuetudinem fuisse alibi

Hieronymus admonuil. I laque non hoc tanlùm loco
,

sed multis quoque aliis videmus Chrislum, ut eamdein

rem exprimai , limitas simililudines alias super alias

accumulare, cujus rei exempla unum caput MatHuei,

13, mulla suppedilabit. lllud observandum solum

Cbristum veram esse lucem
, quae illuminât omnem

hominem venientem in hune mundum, Joan. 1, 9, et

Joan. 3, 19 : Lux venit in mundum, el dilexerunl ho-

mmes magis tenebras quàm lucem; et Joan. 8, 12 :

Ego sum lux mundi ; qui sequitur me , non ambulat

in tenebris; el cap. 9, 5 : Quamdiu sum in mundo , lux

sum mundi ; et cap. 12, 25 : Ambulale , dùm lucem

habetis , et vers. 36 : Dùm lucem habetis , crédite in

lucem. Lux autem vera dicitur Christus, quia summam
et ex seipso lucem habet ; cum quo, si non modo Apo-

sloli,caelerique viri sancti atque doctores ; sed ille verè

aller quoque Baplista Joannes, quo inter nalos mulie-

|

rum major nonjsurrexit.comparelur; verè aller Joannes

I c. 1, v. 8, dicit : Non eral ille lux, sed ut testimonium

!
per hiberel de lumine. Et tamen de eodem illo Joanne

I

ille idem Joannes scribit, cap. 5, 35 : Ille eral lucerna

ardens et lucens; sicut hoc loco Apostoli lux appel-

lantur. Omues eliam Christiani lux vocari soient,

Philip. 2, 15: Ut sitis sinequerelâ, et simplkes filii

Dei sine repreliensione in medio nationis pravee , et

perversœ, inler quos lucelis , sicut luminaria in mundo,

el Ephes. 5, 8 : Eratis enim aliquando lenebrœ , nunc

autem lux in Domino; sicut filii lucis ambutate, el 1

Thess. 5, 5 : Omnes autem vos filii lucis esiis , et filii

diei, non sumus noctis, neque tenebrarum. Cliristus

lux naturà suà; alii ejus benelicio, quia ab eo illu-

minati sunt; Christus, quia non solùm extiinsecùs

doclrina exemploque illuminât omnem hominem

venientem in hune mundum ; sed etiam per g>-atiam

intrinsecùs : apostoli, quia extiinsecùs non solùm

exemplo, sed eliam doctrinà : Christiani, quia exem-

plo aliis lucent.

Non potest civitas abscondi. Deest prima pars si-

pfts : sed loràs projicilur phrasi Hebraicâ. In quo sa-

tiptur? Quo alio sale condietur, aut reparabitur sal

psum ? Quid ei reddel acumen pristinum?

Vers. 14. — Lux mundi. Sal ad mores, lux ad do-

clriiinin perlinet.
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mililudinis, vos estis civitas, aul similes civitati supra

monlem positae. Per montes solere Propnetas , et

Apostolos significari multis Hieronymus locis obser-

vavit, quia edilo in Ecclesiâ loco positi ab omnibus

conspiciuntur. Significanlur etiam per turres , ut ait

auctor Operis Imperfecti ; Fiat pax in virtute tuâ , et

abundantia in lurribus luis, Psal. 121, 7. Quanquàm

hic sensus mysticusest, litteralis alius. Eàdem ra-

tione hic civitali, aut potiùs urbi comparanlnr.

Non potest. 111a non polesl; vos non debelis. Non

enim monet eos, ut benè vivant, ne quem offendant,

quôd eorum exemplum
,
quasi urbs supra monlem

sila lalere non possit : sed exhortatur ne laleant , ut

paulo post apparebil.

Vers. 15. — Nlque accendunt lucernam , et po-

nunt eam sud modio. Quid verba significent , manife-

stum est : quorsùm dicta , difficile. Hieronymus, pro-

plerea Chrisliim dixisse pulat , ut Apostolis fiduciam

ad libéré prœdicandum Evangelium , et animum ad-

derel
;
quemadmodùrn si pugilem cxhortarer , uli

slrenuè et fortker pugnet; omnium enim oculos in

eum esse conversos. Alii monere eos voluisse , ut

caulè viverent; ne quid lacèrent
,
quod qucmquam

posset offendere ; non enim urbem supra monlem si-

tam lalere posse ; nec eos similes esse lucernne sub

modio, sed supra candelabrum posiloe ( nec enim sub

modio poni solere) quai non possit non ab omnibus

videri; quemadmodùrn Philippenses D. Paulus admo-

nuit, c. 2, 15 : Ut essent sine querelà et reprehensione

in medio nalionis pravœ atque perversœ, inler quos luce

rent sicut luminaria in mundo ; et Petrus 1 , epistolâ
,

cap. 3, 16 : Cum modestià et timoré conscientiam lia-

bentes bonam , ut in eo quod detrahunt vobis , confuu-

dantur, qui calumniantur vestram bonam in Cliristo

conversalionem. Ad hune modum Chrysostomus et

Theophylactus exponunl. Vera mihi ratio, cur hoc

Christus dixerit , videtur esse ut Aposlolos exhorla-

retur, uli gnaviter, et verbis, et exemplo lucerent, ne

labori parcerent. Proplerea se eos , tanquàm lucer-

nam, accendisse, id est, apostolos consliluisse
;
pro-

pterea supra alios, tanquàm urbem supra montem,

posuisse, utappareant, ut luceant, utdoceant; non

ut lateant. Nec enim urbs supra montem xdincatur
,

ut non videatur , sed ut non videri non possit ; nec

accenclitur lucerna , ut sub modio abscondatur ; sed

ut supra candelabrum posita , et luceat omnibus, et

cernatur ab omnibus, eàdem prorsùs sententiâ, quâ

alibi Christus dicil : lgnem veni mitlere in terram, et

quid volo, nisi ut accendatur? Lucsc, 12, 49, et quâ D.

Paulus Timotheum exhortatur, 2 Tim. 4, 2 : Prœdica

verbum, insta opportune, importuné, arque, obsecra, in-

crepa in omni patientià , et doctrinà. Confirmant banc

Tationem verba qu;e sequuntur : Sic luceat lux vestra

coram hominibus. Quod autem dicit : Et ponunt eam

sub modio, non ob aliam causnm sub modio potiùs,

quàm sub alià re dixisse arbitror, nisi quia modius

Vers. 17. — Non veni solvere legem. Legem im-
plevit hanc observando, gratiarn nobis imperliendo,
figuras omnes ad veleris legis significationem in se

406

res erat apta , ut sub eo lucerna conderetur. Itaque

Lucas., c. 8, 16, paulô aliter dixit, nemo autem lucer-

nam accendens operit eam vase, aut sublùs lectum ponil.

Unde satis apparct Ililarii, et Auguslini interpreta-

liones, qui in modio aliquid putanl esse mysterii

,

quasi apostoli largiter et sine mensurâ suam deberent

doclrinam imperliri, mysticasesse, non littérales.

Vers. 16. — Sic luceat lux vestra coram homini-

bus
, ut videant opéra vestra bona. Conlrarium vi-

detur Christus alibi docere , infra., c. 6 , 1, 2, 5 : At-

tendue ne justitiam vestram faciatis coram hominibus,

et alia in hanc sentenliam codem loco mulla. Facilis

solutio, ut, hoc loco non causam ; sed consequenliam

significare, ut Joan. 9, 39; et 1 Cor. 11, 19. Chry-

sost., hom. 10, in epistolam ad Rom., ethom. 27, in

1 ad Cor. ; et hom. in illud Pauli dictum : Oportet

liœreses esse; et Damascenus, aliique Grœci Iheo-

logi soient dicere non esse «îTt«T(/.<Jv, sed inteartxov.

Non enim jubet eos proplerea benè agere , ul ah ho-

minibus, videanlur; quod, c. 6, (ieri velat ; sed ila

vivere , ut quisquis eorum actiones consideraverit

,

glorilicct non ipsos , sed Patrem, qu'un cœlisest;

cujus est gratia , ut benè vivant
,
quod , c. 6, ficri non

velat. Quid ergo, an non licel aliquid aliquando boni

agere, ut ab hominibus videarc; quod facturus alio-

qui non esses? licel, si modo non propter te, sed

propter Deum videri velis. Licet eo fine , sed non

ultimo benè agere. Licet eô pervenire; sed non ibi

starc. Ad gloriam Dei lendendus esl animus, qui anle-

quàm ad Deum perveniat, sletil; non slelit , sed ce-

cidit. Qui ab hominibus benè agens videri vult,non ut

ipse, sed ut pater qui in cœlisest, glorificelur ; non

se, sed Deum videri vult. Nemo enim ut videatur ; sed,

utvisus aliquid consequatur gloriœ, videri cupit. Si

aulem gloriam non quœrit , aut non sibi , sed Deo

quxrit ; etiam si vider: cupiat , videri non cupit. Hoc
sensu Petrus , 1 epistolâ , c. 2, 12, Chrislianos benè

vivenles vult à gentilibus velle videri, Conversalionem

vestram inler génies habenles bonam, ut in eo, quod de-

trectant de vobis , tanquàm de malefactoribus , ex bonis

operibus vos considérantes glorificent Deum in die visi-

talionis. Hoc sensu videtur etiam mihi dixisse Chri-

stus : Sic luceat lux vestra coram hominibus, ut videant

opéra vestra bona ; quo loco , ul , non solùm eventum

et consequentiam, sed finem etiam , causamque signi-

ficat. Lucerna; enim aposlolos comparavit. Lucerna

aulem eo animo accenditur, ul videatur. Sed, ut dixi-

mus, non ibi Christus insisliî
,
porrô progredilur , ul

glorificent patrem veslrum, qui in cœlh est.

Vers. 17. — Nolite putare ouoniam veni solvere

legem. Primùm videndum
, quorsùm hoc nunc Chri-

stus dicat ; aut quomodô cum superioribus ista sen-

lentia coluercat. Plerique putanl ideô hoc Chrislum

addidisse
, quod jam tum à Judaiis accusarelur, quasi

legem solvcrct; aut quôd se certè accusatum iri,

sciret : quod videmus Matin. 7, 29, et 15, 9, et

ipso, et in Ecclesiâ ex-primendo, qjra tacite tantùmin
lege continebantur, quique verus esset legis sensus,

demonstrando.
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Joan. 9, 16', evcnisse. Alii
,
quia ad perfectiorem lc-

gis interpretalioncm tvansitionem faciebat, monerevo-

luisse ut vel ex eo inielligerent se non venisse, ul legem

solvcret; sed ut implerct, id est, ut magis astringerct

et magis ad tuentcm legislatoris interpretaretur : Au-

dislis, inquit , quia diclum est antiquis : Ego autem dico

vobis. Ita Chrysostomus , et Theophylaclus. Veram

mihi videtur causam
,

quisquis fuit auctor Operis

Imperfecti, horn. 10, teligisse. Dixerat apostolis

Christus : Vos estis lux mundi , et : -Sic luceal lux vestra

coram hominibus
,
quod de vitâ simul, et de doctrinâ

inlelligenduni esse diximus; docet nunc eos 'suo

exeriiplo, quomodô vivere et docere debeant ; debere

eos legem meliùs servare, quàm hactenùs servata

esset; meliùs inlerpretari , quàm scribœ et Pharisœi

interpretarentur, ne existimarent licere sibi
,
quod

Chrisli, id est, ipsius legislatoris discipuli essent,

legem violare; sicut soient, qui ex familià principis

sunt, omnibus penè legibus soluti esse. Ego ipse qui

legem condidi , non veni ut solverem legem , sed

adimplerem, et, nisi abundaveritjustifia vestra plus quàm

scribarum et Pharisœorum, non inlrabitis in regnum caio-

rum, Mattb. 5 , 20. Sic senlentiam senlenlia consequi-

lur. Nunc de verborum sensu dispulandum. Quomodô

Chrislus dicit se non venisse ut legem solvcret , sed

ut adiniplcret , cùm reipsà solverit et abrogaverit ?

Nam tex et prophètes usque ad Joannein Baptistam,

Matth. 11 , 15, et translalo sacerdolio necessarium fuit

et legis tmnslalionem fiai, Ilebr. 7, 1% Adeôque legi

contrarius est Christus, ul legem servanlibus Chrislus

nihil prosit, Galal. 5 , 2. Qui respondent ideô dixisse

Clirislum se non venisse . ut legem solveret, quia

eliam si solulurus erat , non per se , sed per apostolos

post reditum in cœluin suum soluturuserat, quemad-

modùin dixit se non venisse, nisi ad oves, quœ perie-

runl domùs Israël, Matlhœi 15, 24 , non quôd non

propler alias eliam venisset , sed quôd alias non per

se , sed per apostolos suos ad fidem adducturus esset :

ii , inquam , non videnlur animadverlere ,
quorsùm

Christus hoc dixerit. Voluit enim, ut paulô anie

diximus , apostolos exhortari , ul legem perfeclè ser-

vaient ;
quemadmodùm ipse non venerat , ut legem

solveret , sed ut adimplcret. Eodem ergo modo
,
quo

Ipse servavit , apostolos servare voluit ; co modo quo

abrogaro voluit , non per apostolos , sed per seipsum

abrogavit. Verus igilur sensus est Clirislum venisse,

non ul legem solveret , sed adimpleret. Primùm
,
quia

quamdiù lex vigerc debuit, ipse eam, licèt nullà

Deus lege teneretur , diligenlissiinè servavit , et , ul

apostoli servarent, curam habuit; et ipse, et apo-

sloli circumeisi sunt ; ascendunt quotannis ad diem

l'estum , Joan. 7,8; pascha célébrant, Marc. 14, 12.

Quôd enim accusatur, quod sabbata non servet, quôd

ejus discipuli in sabbato spicas vellant , Malth.

12, 1, 2; quôd manus pransuri non lavent, Matth.

15, 2, calumnia cral Pharisœorum legem non ad le-

gislatoris mentem ; sed ad suam volunlalem et tradi-

tiones interpietanlium , ul iisdem locis Chrislus coar-

guit. Secundo legem dicilur non solvisse; sed adim-

plêsse
,
quia benè interpretando perfecit ; cùm enim

dixisset : Non veni legem solvere , sed adimplere
,
quasi

declarare volens
,
quomodô implêsset, addidit seve-

riorcs illas legis interpretationes : Audislis quiadictum

est antiquis; ego autem dico vobis. lia Gregorius Nysse-

nus , adversùs Judœos, et Euthymius, et Theophy-

laclus in commentariis. Tertio legem implevit
,
quia

gratiam, per quam impleri posset, nobis attulit.

Priùs enim , ut solet Augustinus dicere, jubebat , sed

non juvabat. Post Chrisli advenlum , et jubet et juvat.

Ante corpus erat grave, sine anima pondus; Christus

gratiam et Spirilum quasi animam indidit, quâ mo-

vetur et agit. Lex enim per Moijsem data est; gralia

autem per Jesum Christum facta est , Joan. 1 , 17. Sic

Augustinus libro 17 contra Fauslum, cap. 5 , et libro

19, cap. 7, et Chrysoslomus homiliâ 1 G. Quarto,

quia, quœ in lege promissa erant, exhibuit; quœ
cœremoniis el figuris adumbrata représenta vit, quem-

admodùm omnes ferè veteres auctorcs interpretati

sunt. Irenœus libro 4 , cap. 27 et 67, et Tertullianus,

in libro de Patientiâ ; Hilarius, cap. 4; Àthanasius,

in Serin, conlra omnes Hœreses; Cyrillus, libro de

Adoratione in spirilu et veritate ; Augustinus, in

Quœst. novi Teslamenti, quœst. 69. Convenit quod

Chrislus dicit , Luc. 24 , 44 : Hœc sunt verba quœ lo-

cutus sum ad vos , cùm adhuc essem vobiscum ,
quoniam

necesse est impleri omnia quœ scripta sunt in lege Moysi

,

et prophetis , et psalmis de me. Hoc est
,
quod tam sœpè

soient evangelistœ , maximèque Matihœus dicere :

Ut adimplerelur quod diclum est per prophetas. Sunt

qui addanl quinlo etiam alio modo legem implèsse

Clirislum
,
quia pro temporalibus suppliciis et prœ-

miis
,
quœ lex proponebat , œterna proposuit. Itaque

cùm in lege et prophetis quatuor essent parles
,
pro-

missa et valicinia
,
prœcepta decalogi , cœremonialia

,

judicialia , Chrislus omnia complevit. Promissa , et

valicinia, exhibendo, quœ promissa, quœque prœdicla

erant
;
prœcepla decalogi moralia , meliùs interpre-

tando ; cœremonialia, quœ per cœremonias significa-

bantur exhibendo, ut pro circumeisione carnis ba-

plismum et circumcisioncm cordis ; judicialia, quia

prœmia et supplicia corporea, et temporalia in spiri-

tualia et œterna commulavit. Quo ergo modo legem

abrogavit ? non solvendo , sed impkmdo ; non vio-

lando, sed perficiendo; sicut pictor (ut Theophyla-

clus ait) inchoatœ, et extremis tantùm lineamenlis

adumbratœ imagini, dùm exlremam apponit manum,

et colores adhibet, priorem imaginem abolet; novam

inducit. Abolet autem non dissolvendo, sedabsolven-

do ; non dclendo, sed perficiendo. Quo autem sensu

dicatur lex usque ad Joannem tantùm Baptistam du-

ravisse , alia est quœslio, non hoc loco, sed infra,

cap. 11, 13, ,explicanda. Non satis est scire legem

usque ad Joannem tantùm Baptismum duravisse, non

quia per Joannem abrogata , aut slatim ut ille prœdi-

care cœpil, moiiua est; sed quia œgrotare tune cœpit,

non multô post Chrisli mortem moritura. Abrogata lex

est, quia per Evangelium perfecta, eodem tempore

abrogari cœpit, quo Evangelium prœdicari;quô ma?;is
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Evangelium vigebat , eô magis illa languebat ; cùm
Evangelium est penitùs praedicatum, illa est penitùs

abrogata.

Vers. 18. — Amen.JON Hebraicè vcritatem signifi-

cat Isai. 65, 16. Itaque Amen dicovobis, idem est,

atque, In veritale dico vobis, ut Luc. 4, 25; Joan.

16, 7. Duplicem habetusum : alternm, ut sit confir-

matio eorum, quafi à nobis, vel ab alio anle dicta

Sunl,utNum.5,22; Deuter. 27 , 26; 1 Cor. U, 16;

alla -uni , ut sit affirmatio eorum quœ dicluri sumus

,

ut hoc loco et aliis penè innumerabilibus. Prior usus

in vetere Testamento frequcnlissimus ; in novo rarus :

Posterior frequentissimus in novo; aut nullus, aul

rarissimus in veteri. Gausam esse arbitror
, quôd vc-

teris Teslamenli scriptores Hebraicè loquerentur,

novi Syriacè ; Hebraicè autem amen poliùs confuman-
tis

, quàm affirmantis; Syriacè poliùs aflirniantis

,

quàm confirmantis sit. Graeci , Latinique interprètes

Hebraicam dictionem usu notam relinuerunt. Quan-
quàm Aquila Tttnt.<jw/j.hus , Septuaginta yharo ali-

quando verterunt , ut Ilieron. in epistolà ad Sophro-

nium , el in secundà ad Marcellam scribit.

Donec transeat. Donec pereat, Psal. 101, donec

dissolvatur, 2 Pet. 3, 10, id est, donec immuietur.

Hebraismus "DV saepè etiam in novo Testamento usur-

palus Grxcè , napipxztdKi Matth. 24, 35, et 26, 39, 42;

Marci 13, 31; Luc. 21, 53, sicut 7t«ea?^etv, transferre

pro bilhpael "IUVH, Marc. 14, 36; Luc. 22, 42, et

/««wcTWweat, ad Heb. 7 , 12.

Coelum et terra. Totus mundus, qui firmissimis

fundamentis creditur stare. Hilarius : Cœlum quidtm

et terrant maxima, ut arbitramur , elemenia esse su l-

\

venda , cœterùm ne minimum quidem posse esse de iiian-
!

dalis legis infectum. SoletScriptura similibus uli oom-
paralionibus, Psal. 71, 5 : Permanebil cum sole, et nnte

lunam in generatione et generationem,et vers. 7 : Orie-
\

tur in diebus ejus justilia , et abundantia pucis , donec
j

auferalur luna, et Psal. 88, 38 : Tlironus ejus, dent

sol in conspectu meo , el sicut luna perfecla in œternum

,

et testis in ccelo fidelis; Jerem. 33, 20, 21 : Siirrilum

potest fieri pactum meum cum die, el pactum meum
cum nocte , ut non sit dies , el non sit nox in tempère

suo , et paclum meum irrilum esse poterit cum David

servo meo.

Iota unum , vei. unus apex. Quidam interpretanlur,

iota minimum esse litterarum , apieem minimam ejus

particulam in capite ejus expressam
,
quasi dical , ne

minima quidem legis mandata , aut minimam mi-

nimi rnandati partem solutum iri. Sed liste int< rpre-

latio in Grœcâ et Hebraicà linguâ
,
quà Evangelium

hoc scriptum est, itemque in Syriacà
,
quâ Gbrislus

loquebatur, locum non babet, quia supra iota apex

non inscribitur. Apieem ergo vocal minimam litte-

rarum partem, ut caput aut caudam ipsius iod , i
, rem

Vers. 18. — Iota unum. Aug.: Quibus verbis osten-

dil in lege ad eff'eclum etiam minima quwque perduci.

Vox Gncca lillcra: apieem signitical.

Vers. 19. — Unum de mandatis
,
quoe tradilurus

sum
, queeque Pharisaeis videntur minima : vel qui

scilicet minulissimara. Nam puncla tune apud He-

braos et Syros non fuisse , nemo nescit. Genu.t ex

boc loco lillera iota, licèt omnium minima, maxiriam

lu-eresim, apud Irenreum, lib. 1, c. 1, lege.

Vers. 19. — De mandatis istis minimis. Quidam vc-

teres auctores per minima mandata mortem voluni et

crucem Chrisli intelligi ; quôd mors et crux rcs

abjecla conlemptaque videalur, quamtamen qui eru-

bescil, salvus esse non possit. Ad hune modum Hila-

rius, et alii quorum Theopbylactus meminit. De crucc

hic non agi manifeslum est
; quse autem mandata

Chrislus minima vocet, duhium. Quidam enim ad pr;e-

ccdenlia referunt, ut August., lib. 1 de Sermonc Do-
niini in monte, quasi dical, qui solverU unum de nian-

dalis islis minimis, quae ego veni non solvere, sed

adimplere. Videlur enim pronomen, islis, illa, de

quibus Chrislus locutus f'uerat, demonstrare. Alii ad

si-quenlia, ut Chrysoslomus, boni. 16, auctor ImpeiT.,

hom. 10, et Theopbylactus, quod est probabilius,

quia minima legis veteris mandata erant cœremonia-

lia el judicialia
,
quse nolebat Chrislus post Evangclii

pnedicationeni servari, sed aboleri ; et quiasequilur,

nisi abundaverit justilia vestra plus quàm scribarum et

pharisœorum, et, audîslis, quia diclum es. anliquis ; ego

autem dico vobis. Ergo pronomen illud, istis, non ca-

dem de quibus locutus Chrislus eiat, demonslrat

,

sed similia; similia autem, quia ulraque mininia vi-

debantur. Minima verô mandala, de quibus dicinrus

est, vocal, non quôd rêvera, sed quod pharisa-oruni

Ojiinione minima , aut poliùs nulla essent, qui, ut

ab oculis hominum loti pendebanl, homicidium

,

quod oculis videbatur
,
pcccalum putabant, liomi-

cidii palraudi volunlatem, qu;e non videbatur forte

non putabant.

Et docuerit sic homines. Sic una est syllaba, sed

magnam conlinet diflicullateni, in eàquc iota hnjus

loci sentenlia versalur. Ilieronymus, et nonnulli in-

terprètes novi exponunl, el docuerit sic, id est, qucin-

admodùni ego dico , atque pra?cipio, quasi dical : Qui

unum ex niandalis hisce minimis non servaveril,

quamvis doceat alios ea esse servanda, tamen mini-

mum futurum in regno cœlorum. Cum quà interpre-

tatione convenit, quod idem Chrislus dicit, cap. 23,

2, 3 : Super catliedram Moysi sedcrnnt scribœ et plntri-

san : omnia ergo quœcumque dixeruni vobis , servate et

facile, secundiun autem opéra eorum nolite facere: dicuut

enim, et non faciunt. Eosdcm enim hic scribas et pha-

risceos nolare voluil. Sic ideô hic sensus videtur mi-

nus proprius, quia boc loco Chrislus non solùm pha-

ris;corum vilam , 'sed etiam doctrinam reprehendit :

Audîslis quia dictum est anliquis; ego autem dico vobis.

Ilaque meliùs omnes alii inlcrpretes , ut Chrysoslo-

mus, hom. in Matth. 16, et auclor Imperf., boni. 10,

el Augustinus, lib. 1 de Scrm. Domini, el Gregorius,

doctrinam divinam corruperit, aul loquitur de solutions

mandatorimi ,
qu;e fit per solam transgressionem.

Qui prœdicas non (nrandnm, furaris , Kom. 2. Hic

Deijjudicio vilis ait. cl in Ecclesià, vocabitcr, futurus

est, vel non erit in regno cœlorum, seu in regno Dei.
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lib. 19 in Job., c. 5, exponunt, su, id est, quemad-

modùm ipse facit, qui nec ipse servat, etalios docet

nor. esse servanda-

Minimus vocâbitur. Minimum nonnulli nullum in-

terpretantur , ut Chrysostomus, et Tiieopliylaclus,

ideù , ut opinor, quôd absurdum judicarent eum ,
qui

hœc Chrisli mandata non observàsset, aliquem in

regno cœlorum locum habere. Alii nonnullum, sed

minimum in regno cœlorum futurum dicunt
,
quia

non magna, sed minima mandata violavit, quorum

iransgressio veniale peccatum est. Qusc interpretatio

inde.relulalur, quôd quœ Christus pharisseorum opi-

nione vocal minima , reipsà maxima sunt. Nam qui

homicidium non lecit, voluit lamen facere; et qui

adulUrium non admisit, vidil lamen mulierem ad con-

cupiscendum eam, quia ejus ji>stltia non abundal plus

quàm scribarum et pharisseorum, in regnum cœlorum

non inlrabit. Tota sententia ex eo pendet, quid vo-

celur lue regnum cœlorum, quod paulo post sumus

explicaluri. Intérim minimum ullimum , non nullum

inlerprelor, ne emphasis hujus nominis pereat, quam

de industrie videlur Christus adhibuisse; qui ideô

non nullum , sed minimum fore dixit, quia minima

violavit mandata, ulens élégante paronomasiâ. Vocâ-

bitur aulcm, dixit pro, erit, ut supra, vers. 9, nisi ma-

linius intcrprclari, vocabilur, id est, pronuntiabitur,

judicis Christi sententia declarabilur, quà, quantus

quisque sit, apparebit.

In regno cœlorum. Augustinus, lib. 1, de Serm.

Domini, et Gregorius, lib. 19 Moral., c. 5, et alii l'erè

omnes regnum cœlorum hoc loco Ecclesiam vocari

dicunt, nec, si verum regnum cœlorum accipialur,

iihld sequatur absurde, ut qui aliquod ex bis violave-

rit mandatis, aliquo in regno cœlorum loco sit; cùm

paulo post dicat : Nisi abunduverit justilia vestra plus

quant scribarum et Pliarisœorum, non mirabilis in re-

gnum cœlorum. Meliùs, ut midi quidem videlur,

Clirysostomus et Tlieophylaclus regnum cœlorum ré-

surrections, et ullimi judicii tempus vocari pulant.

Tune ergo, qui unum de mandatis islis minimis non

servaveril, minimus vocabilur, id est, sententia ju-

dicis declaiabiiur. Nec erit nullo loco, quia et ipse

resurgel, et judicabitur ; sed erit ultimo, quia ejicietur

in tenebras exieriores. Qua:ritur à quibusdam, cur de

iis qui magna mandata nec faciunt, nec docenl; et de

iis qui docent, sed non faciunt; et de iis qui faciunt

,

sed non docent, cl de iis qui minima docenl, et non

faciunt ; aul faciunt et non docent, Christus mentio-

nem non facial. Respondeo causam ejus rei fuisse

CAP. IV. 502

Vers. 20. — Nisi abundaverit justitia vestra,
nisi mandata Dei longé melius quàm Pharisœi custo-
dialis.

Vers. 21. — Nonoccides. Aug.: Justitia Pliarisœo-

rum est ut non occidanl
,
justitia eorum qui intruturi

sunl in regnum cœlorum , ui non irascantur sine causa.

lllud praicupium, non occides, ut alia quœque pr;e-

cepta non exteriori modo actione , sed et interiori

animi molu viotari nos docet. Pharisaei in graliani eo-
rum qui ulciscendi libidine ardebanl, ea qu;e sequun-
tur addebant ad praecepla divina. Qui autem occide

quôd de solis Pharisœis quœstio esset, qui ista, quae

minima pntabant, nec faciebant, et sic hommes doce-

bant. Si ergo, qui unum ex mandatis istis minimis

non servaverit, ultimo loco erit, id est, minimus vo-

cabilur; qui non servaverit majora , ubi erit? et ipse

ultimo loco. Erunt igitur pares, et imparcs; pares,

quia ulerque minimus, uterque ullimo loco, id est, in

inferno : imparcs, quia in illo ultimo loco, sicut et in

primo, quod est cœlum, mansiones niultu; sunt; et

alii majoribus, quàm alii suppliciis afficiunlur ; sicut

qui in primo loco , id est , in cœlo erunt , omnes

erunt pares, quia eumdem omnes denarium accepturi

sunt, Matth. 20, 10, et impares, quia in domo patrit

mei mansiones rnultœ sunt , Joan. 14,2, et quia alia

claritas solis, alia claritas lunœ, alia clarilas stetlarum

,

et Stella ab stellâ differl in claritate , 1 Cor. 15 , 41

,

42 ,
pares honoris génère , imparcs specie ; sicut

omnes reges pares dignilate, et impares opibus atque

potentià.

Vers. 20.— Dico enim vobis. Reddit causant cur

dixerit, qui solverit unum de mandatis islis mitiimis,

quasi idem sit solvere et non abundare ejus justiliani,

plus quàm scribarum et Pharisœorum.

Nisi abundaverit. Nisi major fuerit. Graccismus,

sàv /*ï) -neptatrEvar), aut llebraisnius, roi tiO DN.

Justitia vestra. Lcgis observatio, quam Christus

ipse justitiam appellat, quia observatione mandatorum

Dei juslificamur.

Quam scribarum et pharis^eorum , qui ista minima

esse dicunt. Nominal scribas et Pharisœos, quia et

doctores erant et caeteris mullô sanctiores habeban-

tur ; vide c. 3, 7.

Vers. 21. — Audistis. Quœ sequuntur usque ad

fineni cap'uis intclligi non possunt, nisi illud priùs

inlelligalur, de quo magna hoc loco inler interprètes

verlitur quœslio ; num Christus veteri legi, an Phari-

sœoruni lantùm interprelalioni aliquid addat, cùm

dicit : Ego autem dico vobis. Omnes lucreticorum in-

terprètes pro comperto habent (Spiritus enim san-

ctus illis opinor revelavit ) Chrislum non legem, sed

scribarum et Pliarisseorum traditiones, interpréta lio-

nesque corrigere ; eàque de re impudenter veleres

auclores, quôd aliter senserint , reprehendunt. Idem

scilicetolim alii hœretici Pelngiani docuerunt, ut lib.

adversùs illos primo Hieronymus scribit, Catholicus

nescio an quisquam pneler Slrabum, et nostro tem-

pore nonnullos, qui minore, quàm Calholicos decet,

cautione hœreticorum legerunt commentarios. Nec

inlicior aliqua esse argumenta hujus sentenlise, qua3

ut causam perpetrati homicidii dicat, irœ verô et odii

nullam habebant rationem. Christus quod ipsius pra>
cepti verbis déesse videbatur

,
quodque necessai ium

effecerat prava Pbarisacorum interprelatio , supplet,
alludens ad ipsam Jud.Torum politiam , antequàm
Romanorum ditioni subderentur. Triplex enim erat

apud eos tribunal , primum triumvirorum in singulis

oppidis cùm numerus civium erat saltem 120 ho-
miiium. Secundum erat Synedrii parvi in majoribus
oppidis, idque constabal è 23 judicibus : hoc conci-
lium appellatur. Terlium erat magni concilii in urbe

bit, reus eut judicio. Nempe in judicium vocabilur, it, Jérusalem constiluti , ad quod majores causa? referr
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aut minus doctum, aut minus constantem leclorcm
(

movcre possint. Priinùm pondérant illud in singulis

mandalis rcpctitum verbum : Dictum est, quasi ideô

dictum , non autem scriptum dixeril, quia non de

lege , sed de Pharisœorum Iradilionc, explicatione-

que loquebatur. Deinde quôd se illis Christus opponat,

quasi perversis interprelibus novum legislaiorem ve-

teri legislatori neuliquam oppositurus; sivc ipse, sive

Pater fuerit, qui Mosi veterem legem dcdit. Praelerca

quôd hœc, quoe hoc loco Christus addit, vctere lege

conlinebantur. Nonenim solùmadultcriuni; scd etiam

concupiscenlia prohibebatur : Non concupisces, inquit,

nxorem proximi lui, Exodi 20, 17. Teslis D. Paulus,

(ïoncupiscentiam, inquit, nesciebam ; nisi lex dicerel :

Non concupisces, Rom. 7, 7; non ergo Christus Icgi

quidquam , scd interprelalioni Pharisœorum suam

inlerpretationcm addit. Pralcrea lex non jubebatodio

inimicos habere , sed poliùs amare , Exodi 23 , 4 : Si

cccurreris bovi inimici lui, aut asiuo erranli, reduc ad

eurn. Si videris asinum odientis Icjacere sub onere, non

perlransibis, scd sublevabis eum. Prccterea, cùm Chri-

stus ab adolescente illo inlerrogatur, quid faciendo

vilam œlernampossidebo? nihilaliud respondel, quàm,

serva mandata, Luc. 18, 18; nihil ergo quod Christus

adjiceret , in logis mandalis desiderabatur. Denique

nulla in Evangelio perfectio major est, neque verô

potest excogilari, quàm diligere Deumcx loto corde,

ex lolâ meule, ex tolà anima, ex lotis viribus ; alqui

id ipsuin lex prœcipiebal, Deuler. 6, 5. Acccdil quôd

Christus dicit, vers. 20 : Nisi abnndaverit juslitia ve-

stra plus quàm seribarum et Pharisœorum, non intra-

bilis in regnum cœlorum, quasi indicans se non legeir,

,

sed Pharisœorum interpretalionem velle corrigere,

Mulla eliam Çhrislus dicil dicta fuisse anliquis, qure

in lege non reperiunlur, ut illud vers. 2i : Reus crit

iudicio, et illud, vers. 33 : Non pefoabis, et illud,

vers. 43 : Odio liabebis inimicum tuant. Viderant ista,

ut opinor, veteres auctores, incredibili tamen omnes

consensu docuerunt Christum legem ipsam veterem

currexisse adjunctis iis quse ad perfcclionem evange-

licam desiderabantur, non quôd lex in suo génère per-

fecla non fuciit; scd quôd minus perfecta, quàm

Evangelium ;
pœdagogum enim fuisse Judœis , lan-

quàm pueris ruditer erudiendis adhihitum, donec

melior magisler Çhrislus firmioribus jam ingeniis per-

fectiora proponeret. Atque ad hune modum prater

alios de quibus, vers. 18, diximus Christum legem

implêsse, quia addidit, quœ in illa desiderabanlur.

solebant. Primi tribunalis nullam hoc loco ralionem
videtur habere Christus Dominus, sed secundi lantùm
et terlii,quod concilium vocal. Ad ulrumque pcrline-

bat lilis discussio , et scntcnlia. Pharisaii et Scrib;e

homicidia legi divin» suhjiciebant,iiain verô et convicia

quœ ad homicidia viam slcrnunl, pro niliilo habebant.
Christus Dominus hanc Ir'aditionem in eo ipso cniendat,
quôd hujuscriminis horrorcin aniniis, ut par est, non
incuteret : ac tribunalium distinction] apud Judacos
usitalœ doctrinarn suam sic accommodai , ut à dispo-
silione magis remota

, qux- tamen homincs stepè ad
homicidia ducil, initium capiens, eam divinae juslitiaj

tanquàm 25 judicum tribunali subjiciat , nempe ut

reus , séii accusatus rationem reddat , an justam ha-

Sic Ircnoeus, lib. 4, cap. 2", Tertull., lih. de Patientià ;

Clemens Alcxandrinus, lib. 6 Strom. ; Hilarius, can.

in Mallh. 4; Epiphan., adversùs Ptolomaitas, hser.

33; Basil., hom. in Psal. 14;Chrys., Iiom. 16 in

Matin.; auctor Imperfect., hom. H ; Ambros. , serm.

in Psal. 118 ; Hieronym., in epistolà ad Gerontiam de

Monogamie, Chromatius, Theophylactus, et Euthy-

mius in Commentariis ad hune locum. Quorum sen-

tcnliam non solùm eorum fractus auctorilaie; sed

majoribus etiam inhancparlem argumenlis impulsas

verissimam judico. Primùm, ut hœrctici expendunt

verbum illud, dictum est, ego conlra expendo, quod

sequitur, anliquis, id est, illis, quibus Moses legem

dédit, quasi Mosaicis el legalibus hominibus Christia-

nos et evangelicos opponat, ego autem dico vobis.

Eniniverô si de solis Pharisœorum tradilionibus, in-

terpréta tionibusque loqueretur, non diceret, audistis,

quia dictum est, quasi ipsi ab eo, qui dixit, non audi-

verint, scd ab aliis, qui audiverant, acceperint. Sed

dixissel simpliciler, audistis, non occides, aut, dictum

vobis est, non occides, qui autem occideril, reus erit

judicio. Nec nomini seribarum et Pharisœorum cos

reprehendens pepercisset; sed diserte dixissel: Au-

distis à scribis et Pharisaeis. Hàc enim libertate sem-

per usum videmus Christum. Cavele, inquit, à fermeuto,

id est, doclrinâ, Pharisœorum et Sadducœorum,

Matlh. 1 G, 6, 11, 12. Nec antiquos vocare potcsl eos

qui paulô anle fuerant; nec enim Pharisœi multô anle

Chrisli lempora, ut ex Josepho colligilur, cxlilcrunt.

Deinde, quia mulla Çhrislus conïgil hoc loco, qu;e

constat non à Pharis;eis introducia ; sed in lege cx-

pressa esse, quale est illud, vers. 31 : Quicumque di-

miserit uxorem suam, dcl Mi libcllum repudii, Peut.

24, 1 ;
quid, queeso, hic Phaiisx'i corruperant? Chri-

stus tamen corrigit, ego autem dico vobis, et illud,

vers. 35 : Non pejerabis. Lex enim dicil, Lcvit. 19, 1"2,

nec id Pharisœi cori umpebant. Nam quod dicuut so-

litos doccre Pharisxos non peccare, qui per cœlum

aut terrain jurareul, vers. 55 refutabimus. Quôd au-

tem Çhrislus, Mallh. 25, 16, Pharisccos reprehendit,

quôd dicerent, qui jurai in templo, nihil est ; qui autem

jurai in auro templi, tenelur, diversum est. Nec enim

Christus falsam in illis legis inlerpretationem repre-

hendit; quod si facere voluisset, non illo, sed hoc

loco uliquc dixissel. Nec enim lex per lemplum ju-

rarc prohibebal; Çhrislus primus prohibuil; sed

reprehendit avaritiam, quâ, qui per lemplum jurabant,

absolvebant; qui peraurum, damnabant, quasi magis

buerit irascendi causam , et pœnam subeat peccato

debitam. Nam in Chrislianà Rehgione non lam ira:

motus, quàm causa ipsa expenditur. Itaque varios iiae

giadus sic distinguit Dominus , ut eam judicio , cùm
est vehemens, subjiciat : 2. Cùm in vocem contem-

plas eteonvicii erumpit. Qui dixerit fu.vtui suo, Haca,

qux vox in llcbr:co et in Grœco nullam habet signi-

licatum, etcommoli, lanlùm aninii afléelum signili-

cat, ut pleraeque inlerjectiones , uti llebra'iis quidam

AugUStiflO respondit interroganti. Suut qui sputum

eà voce desiguari pillent. 3. Qui autem. \ox illa fatum

in Scripturis interdùm pro impio sumilur. In

judicio, ait Aug., c. 9, adhuc defensioni datur locus, in

concilio autem quanquàm et judicium esse scleal, tamen
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auro, quàm Dei honore tangerenlur. Prœlereà; ubi

lex dicebat, ut, si quis le in unain maxillam percutc-

rel, illi altérant vcrteres, aut quac Pharisœorum culpa

erat, quôd non ita, cùm !ex non diceret, interpreta-

rentur ; cùm nunc Christo ipso docentc vix capere

possimus? Ubi scriplum erat ut tollenti nobis tuni-

cam, et pallium tlimitterenuis ? Non ergo legeni tan-

lùm interpretatur Christus, sed novam condit legem,

novain offert doctrinam. Pretcrea illud : Diligite

ininiicos vestros, ubi lex dicit ? Nain quod affertur ex

Exodi 25, 4 : Si occurreris bovi inimici tui ; nihil est,

loquitur enim de Judœo, cum quo Judœus inimicilias

gerere prohibebatur. Itaque, qui illic inimicus diciiur,

Dent. 22, 1 , fraler appcllatur , non videbis bovem fra-

tris tui aut ovem errantem et prœleribis; sed reduces.

Cùm aulem de veris loquitur inimicis, non solùm odio

liabcre, verùm eliam delere jubet : Detebis nomen

ejus sub cœlo, cave ne obliviscaris, Dent. 25 19. In

Evangelio neminem omninô odisse licet, neminem

privaiâ auctorilate delere. Denique vidcmus Christum

hoc loco prscmia, suppliciaque veleris logis amplifl-

càsse. Quamobrem, nisi quia perfectionem legisauxit?

Ex ils quœ diximus, <|iii aliquo sunt ingenio, quo-

modô contrariis argumer.lis respondereoporleat, non

difficulté!' colligent; non pigebit lamen rudioribus re-

spondendi modum oslendere. Quod objicitur primo

loco non dixisse Christum, scriplum est, sed, dictum

est, nimiùm est levé. Nam aut nihil in eo verbo myste-

riiest; cùm videamus evangelislas liis duobus verbis

sine discrimine uli, sicul dictum est per proplietas, et,

sicut scriptum est, aul si quid est in co verbo mysterii,

non id csl quod hxretici pulant, sed quod Chrysost.

et Theolophylaclus adnotaveronl ; ne si Palrem , à

quo id dictum erat, nominaret, se illi aut opponere,

aut eliam anteponere viderelur ; si se, qui ctiam ve-

lerem legem dederat; invidiam in se audilorum con-

citaret; aut, ut ego suspicor, non se sibi, aut Palri,

sed Mosi tacite opponit. Nain ctsi lex vêtus à Deo

data erat, lamen quia populus non à Deo, sed à Mose

eam acceperat , ejus auclor Moses videbalur. Lex,

inquil, per Moysem data est, Joan. 1,17; et, nonne

Moyses dédit vobis legem, et nemo ex vobis facit legem?

Joan. 7, 19. Denique lex Mosis appcllatur, Luc. 2,

22, el 21, 44, et Joan. 7, 25; Acl. 15, 58, cl 15, 5,

cl 28, 25, el quœ in lege scriplaalque prœcepta erant;

Moses scripsisse, ac prœcepisse dicitur, Joan. 8, 5,

et 1 , 45. Se igitur Chrislus tacite opponit Mosi, cùm

quia interesse aliquid hoc loco faleri cogit ipsa distin-

clio, videlur ad conciliant pertinere sentenliœ prolatio...

Geheuna verb ignis cerla est et damnatio et peena dam-
nait. Videlur Augustinus judicium à concilio hâc in

re distinguere
, quod priori solam discussionem , seu

inslructionem litis, posteriori sentenliam delinilivam
tribuat : tametsi sa'.is est probabile hœc tribunalia ex
causarum, dequibus judicabant, diversilale distingui;

aut cerlè una erat inferior jurisdictio, el subalterna
;

altéra superior. Gnecè additur, ûy.-q, temerèi, sine
causa : Hieron. negat in velustioribus codicibus hanc
vocem reperiri. Sensus quoque hic verborum esse po-
tcsl : Vos dicilis, qui occident, reus erit judicio : ego,
qui irascilur, reus erit judicio, etc. Aliitamen neganl
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dicit : Ego uutem dico vobis, sed nolnit eum ad vilan-

dam invidiam nominare. Atque hâc ratione non so-

lùm primum ; sedsecundum eliam argumentum facile

solvitur. Tertium sic, non dubium est quin concupi-

scentia in veleri lege prohiberetur : sed multô minus

expresse atque prœcisè
,
quàm à Christo hoc loco

prohibetur. Lex quippe tanlùm dicebat, non coneu-

pisces uxorem proximi tui, sed non dicebat eum qui

impudicis oculis aspiceret, adulierii tencri. Quarlum

paulô ante aliud agentes obiler solvimus. Docuimus

enim legem prœcepisse quosdam publicos non solùm

odisse hoslcs; sed peniiùs etiam abolere. Atque eô

hoc loco Christus alludit, cùm dicit : Ego aulem dico

vobis : Diligite ininiicos vestros, benefacite Us gui ode-

runl vos, vers. 44. In quinlo, solùm probatur non

omnia, quœ ad legem Chrislus adjecit, esse prœcepla ;

quod negandum non est; pleraque enim, ut suo dice-

mus loco, consilia sunt evangelica; ideôque Christus

abiilo adolescente tanlùm exiglt, ut mandata servet;

si lamen evangelicam perfeclionem sequi velit, ven-

dal universa
,
qux habet, et det pauperibus, soque

sequalur, hoc est, quod hoc loco dicit, pallium eliam

diniillere, ut nudum Chrislum , nudus sccpiare. At

quse major perfectio, quàm Deum ex loto corde dili-

gere? respondeo magis ex to(o corde diligere. Nam qui

sic diligil, ut nullius rci amori ; Dei prxponat amo-

rem, ex loto corde Deum diligil; qui proplerca relin-

quil omnia quœ habet, el Chrislum sequitur, quem-

admodiun apostolos fecisse legimus^ magis ex tolo

corde diligit. Uno dicam verbo, diligere Deum ex

loto corde est cum ila diligere, ut non eliam idola,

non aliud quidpiam ei contrarium diligamus, ut

Dénier. C, 5, et exposuimus et probavimus. liane

perfeclionem Deus ab Abrahamo requirebat, cùm

dicebat, Ambula coramme et esto perfeclus, Gènes. 17,

1, Quod aulem Chrislus dicit : Nisi abundaverit ju-

stifia veslra plus quàm scribarum et Pliarisœorum , non

intrabilis in regnum cœlorum ; non ideô dicit, ut eorum

doctrinam, sed ut eorum vilam reprehendat, cùm

alio loco dical, super calhedram Moisi scderunl scribœ,

I et Pharisœi ; omnia ergo, quœcumque dixerint vobis,

servate el facile ; secundùm autem opéra eorum nolite

facere; dicunt enim, et non faciunt, Malth. 25, 2. ldeè

eliam dicit, quia Pharisœi adeô se legi addictos esse

profitebanlur, ut si quid melius atque perfectius Chri-

slus docerct, longé rejicerent. Neque verô nego Scri-

Dominum hoc in loco constituere gradus et inerc-

menla peccali , sed legem explicare. Ego dico vobis

quod non solùm qui occiderit, sed eliam qui volunla-

tem babuerit occidendi , vel grave malum inferendi

proximo, et sese vindicandi, is judicio, seu condem-
natione dignus sit : ut qui videt mulierem ad concu-
piscendum eam. lia quidem Eslius in hune locum :

sed prior sentenlia magis recepta est. Docet quidem
Chrislus graviores peenas deberi peccatis, quàm
vulgo crederent. Non omnes qui aliquo irœ impelu
conimovenlur,aut levem inleruntcontumeliam, œternœ
morlis pœnâ sunt puniendi : sed de iis qui consensu
deliberalo irascuntur personœ, non vitiis, eamque ex
ira contumeliis afiiciunt, sermonem habet Dominus :

ila Menochius.
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bas et Pharisœos muliis in rcbus malè interpretatos » cit, ut interprètes varias bujus senlentue explicaliones

fuisse legem. Scio enim monuisse discipulos suos

alibi Christiini, ut ab eorum fermento, id est, do-

ctrinâ, cavercnl , Mallh. 16, 12. Tanlùm dico Chri-

stum hoc loco non id agere, ut Phaiisxorum tra-

dilioncs, aul inlcrprelationes reprehendal; scd, ut

addilis partim praeeptis, parliin cousilhs evangelicis

legem perliciat. Quod postrcmo loco objcctum est,

niulta hic, quasi antiquis dicta, à Chrislo récitai i

,

qu;c in lege non reperianlur, vers. 21, 33 et 43, rc-

futabimus.

Recs erit judicio. Adnotàrunt quidam ex Thalmu-

dicis Iradilionibus tria Cuisse apud Ilcbivcos tribuna-

lia. Priiiium Triumvirûm, in quo de minulissimis

disceptaretur causis. Secundiim, in quo viginti lies
;

judiecs de causis majoribus, ilemque capilalibus co- i

guoscebanl. Terlium, in quo unus et scpluaginla lecli
!

viri de rcbus gravissimis, maxinièque publicis, ut de

pace, de bello, de falso propbetà, de sunimo sacer-

dote judicabant. Primum vocalum fuisse 133U713 judi-

cium; secnndiim, DiTOD w/kZçw consessum, voce à

Craceis usurpalâ; tertium magnum consessum, sicut

Galli magnum régis consilium appellaut. Ycriim id

quidem, quod de triplici tribunali Iradunt; quod au-

lem de noinine et causarum cognitionc , non omnino

veruni. Nam perspicuum ex hoc loco est capitalium

causarum cognilioncm ad judicium pertinuisse, cùm

homicida reus dicaïur esse judicii. Raque allerutruin

nocessc est, aut in primo tribunali ctiam capitales

causas fuisse tractalas, aul, quod est verosimilius, pri-

muni el sectindum tribunal judicium ; tertium D'TT3D

evdàpiot synedriurn appellalum. Confirmai banc opi-

nioncm, quôd poslquàm Clnislus synedriurn nominâs-

sel, quasi id esset apud JiuLros uliimum tribunal, non
\

habens aliud , quod pra-lerea nominarel, gebemiam

ignis noniinavil. Quid auteni sil réuni esse judicii, in-

terprètes non consenliunt. Quidam idem esse pulaut,

quôd dignuin esse ul in judicio ejus explorclur causa,

utAugust., lib. 1 deSerm. Domi.i in monte, et Gre-

gorius, lib. 21 in Job, c. 4. Alii meliùs, ul Eulliym.

et pocta Juveucus, reumjesse pâme capilalis, (pue con-

tra homicidas in judicio decernebalur. liane inter-

pretalionem ideô priori pr;cfero, quia capitalis homi-

cida; pœna non judieum decernebalur arbilrio; scd

jure coiislilula erat, quam judices mulare non pote-

rant, Lcvit. 24, 21, et Num. 35, 16, 17, 30. Kl quia

videlur Chrisliis siguilicare volulsseeum, qui in Evan-

gcliosolâ occidit volunlate, non minore dignum esse

pœnà
,
quàm qui rcipsà occidebal in lege, levissimam-

(liie Evangclii pœnam gravissima:, id est, capitali

pcbnse legisaequalem esse. Ubi scriplum cral in lege:

ficus erit judicio? Rcspo deo Chiisluni non legis ver-

be, sed sensum recitare. Scriplum auteni cral, ut

paulo anle indicavimus, ul homicida inoreretur.

Vers. 42. — Qui iiiASCiTun. Constat non omnein

iram esse peccalum ; nam non niodo alii viri sancli,

verùni eliam I). P;mlus, Aci. 23, 5, clPeirus, Aci. S,

20, et Cbrislus ipse, Mallh. 15, 7, cl 22, 18, cl 25, 1,

13, U, 15, 23, 29, fuisse videnlur irai). Qux res elfe- *

qu.ïrerent. Quidam Grœci codiecs leguntei*/j, temerè,

sine causa, quam leciionem qui secuti sunt, facile

responderunt, non omuem iram, sed eam qua-, justi-

j
lia, qua: causa, quse ratione caret esse peccalum

;

Chrisiuni verô, et Apostolos halos quidem fuisse, scd

nojQ sine cau-à. Sequunlur auteni Ircnseus, lib. 4,

c. 27; Juslinus in epislolà ad Zcuam el Serenum, de

vità Chrislianà, Clirysostonius, boni. 17 ; auctor Im-

perfect., bomil. 2; August., lib. 1 de Scrm. Doniini,

Thcophylacl., Eulym. in Comment. Scd eam leciio-

nem nique noster interpres seculus est, et meritô

niihi videlur llieronyiii. reprebendere. Primùm quia

•non esset vera sententia. Sicut enim nemini juslâ

eliam de causa privaia aucloritate licet occiderc; ila

nemini, quamvis juslâ de causa, licet irasci. Deinde

quia , ctiamsi sentcniia fuisset vera , Cbrislus lamen

hoc loco non dixisset. Nec enim locus oral apius mo-

derandx hâc adjeclionc sentenlian, ubi maxime vole-

bat ira; culpam exaggerare. Dcindc, quia, si qua erat

adbibenda modeialio, potiùs ad illud vcrbuni superio-

ris versus non occides , adhibeuda erat, quàm ad ver-

bum irascendi, quia gravius peccalum est sine causa

occidere, quàm sine causa irasci. Alii sic respondent,

cum ratione irasci nullum; sine ratione, veniale pec-

catum c=se. At Cbrislus dicit eum, qui sic irascilur,

réuni esse judicii, id est, capilalis pœna;, quam certè

non incrclur veniale peccalum. Res ita expediri po-

test : Loquilur Cbrislus accommodaté ad hoinicidium,

de quo agebalur ; el iram vocal non omnem appelilio-

nein vindicte, qucmadmodùni à philosophie defini-

tur; sed eam propriè, quUï tendit ad hoinicidium.

Voluit enim dicerc non solùin enm, qui reipsà, sed

eum etiam, qui solà occidisset volunlate, réuni ( \s.-e

judicii; sicut, vers. 27 et 28, dicit non solùm cum qui

reipsà ailullerium patravil; sed eliam, qui palrare vo-

luit, adullerum esse. Volunlalem igilur occidendi iram

vocat, qua; sive cum causa, sive sine causa sil, in

privalà
|
ersonâ sine gravissima nunquàm est culpà.

Neque hoc modo Cbrislus, aul nposloli unquàm irali

suni. iNam quod I'eirus videlur Saphiram iralus occi-

disse, Aci. 5, 9, non ira, scd rcligione, non ut piïva-

lum homineni, sed ut Dei ininislrum fecisse creden-

iluni est.

Reus erit judicio, morlis œternoc, quam judicium

vocat, ut convenienler loqualur Judx'Oruin consueiu-

dini, qui T23UTO 2.1n dignuin, at.t i cum judicii appella-

banleum, qui morle dignuscrat; scd illi de coiporis,

Christus de anima; morte luquebalur. Auget enim

Clnislus pcccaloruin supplicia non augendo, sed de-

elarando. Nec proptereaevangelicum jngum legis jugo

gravius; quia nec peccata magis auget, scd majora

quàm in Icge pulabanlur, esse déclarât; nec ininori-

hus peccatis majores minalur pœnas, sed peccalorum

exposità gravitate, graviores quàm apparebant, pœ-

nas cxpi'suit. Quin mullô Icvius, quia clsi peccata

inagis indical, lamen indicala curai; lex minus indi-

cabai, uullo modo curabat, Roman. 8, 3.

Qui autem pixERiT fratrj suo ; Raca. lgiioratio lin-
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guœ varias hoc loco interpreiationes peperit. Quidam

graves etiam auctorcs, Chrysostomus et Theophyla-

ctus, docenl raca Syriacà linguà idem esse, quôd lu,

nihil(|ue uliud hic significari, quàm parùm honoriu-

cam cl asperam locutionem, ut cùm servo dicimus :

Abi tu. Idem Euthymius dicit, nisi quôd non Syria-

cam, sed llebraicam dictionem facit. Hoc nec in Gra-

tis aucioribus, qui ab Hebraicâ et Syriacà linguà

fuerunl alienissimi, mirandum est, nec imprudenter

credenduin. Schnus enim neque Hebraicè, neque Sy-

riacè ejusmodi esse pronomen. Nihilo verô similius

quod Augusl., lib. 1 de Serm. Domini, scribit, non-

nullos docuisse raca vocem esse Gracam, hominem-

que pauperem et pannosum signiflcare ; pàxos enim

Gratis pannum esse, Matlb. 9, 1G. Probabilius, quod

idem codem loco dicit Augustinus se ab Hebrao quo-

dam, quem eâ de re consuluerat, accepisse non no-

men, sed irascentis interjectionem esse, qualem apud

Latinos, Hem, quodque Gregorius , lib. in Job 21

,

c. 4, et Rupertus in Comment, probaverunt, quod-

que et Gracus et Lalinus inlerpres videnlur existi-

màsse, quia, ut Augustinus adnotavit, proplerea ere-

dibile est eos ipsam dictionem integram reliquisse,

quasi nihil aliud quàm naturalem vocem ira commoli

bominis signilicantem. Hoc, inquam, probabile; sed

illud, quod alii tradunt, meo judicio probabilius NpT

Chaldaicam aut Syriacam esse vocem, que ab He-

braicâ tanlùm linguà manaverit. p'1 enim Hebrai le-

vem et inconstantem hominem appellanl, Jud. 11, 3;

2 Reg. 6 , 20; 2 Par. 13, 7. Uude factum , ut NpT
,

liomo minimi judicii à Tbalmudicis, ut quidam obser-

vaverunl, vocari soleal
;
quod propriè qu'idem homi-

nem vacuum et inanem signilicat, qui quamvis idem

esse atque stultus muliis videalur ; lantùm ab illo di-

stat, quantum Latine, levis. lia senlentia benè cohaj-

ret. Gcrlum enim est Christum peccutorum el pœ-

narum gradus très dislinguere voluisse, quorum primo :

secundus ; secundo lerlius major esset. Primus est

ira in verba non erumpens; secundus conlunieliosum

verbum ex ira proliciscens, quo frater levis ; tertius

magis conlumeliosum, quo fatuus, aut siultus appel-

ialur. Quod autem interprètes Syriacam diclioneni

non converlerinl, non ideô factuni esse exisliuio,

quôd interjectio sit. Nain el inlerjectiones soient ver-

tere ut îViN a, a,a, Jeremi», 1, t» , et 14, 15; Ezech,

4, 14, et 20, 4y ; et Joël. 1, 15, sed, aut quod loculio

esset vulgô lune adeù usitala, ut, si verterelur, vim

et gratiam amitlcret, qucmadmodùm si vertissent,

amen ; aut quod non salis cerli de ejus significalione

noluerint prajudicium lectoribus afl'erre. Quod Sep-

tuagiula sa;pè interprètes, Latinum aliquando fecisse

in eorum Idiomalis adnolamus.

Reus eiut concilio, tw ouvsSpto , tertio tribunali,

quod concilium aut consilium potest appellari; ad

verbum aulem consessus; per concilium autem eapi-

talem pœuam qusin eo statui solebat, intelligit, ut

vers. 22; per civilem aulem capilis pxnam seinpitcr-

nam anima; mortem inteiligil; sed, ni ante monuhnus,

loquitur accommodalc ad consueludinem juris. Dubi-
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tabit aliquis, quomodo per judicium et per concilium

capilalem pœnam intelligat; cùm manitestum sit 1res

pœnarum gradus velle distinguere. Respondeo gradus

quidem distinguere, non genus. Nam ulrobique capi-

lalem; sed in judicio leviorem, in concilio graviorem

judices pœnam constituebant, quemadmodùm gravio-

res ad consilium, quàm ad judicium causa? defereban-

tur. Scitum est quatuor apud Judœos capitalium pœ-
narum fuisse gênera, strangulationem, gladium, lapi-

dalionem, combustionem, ut in libro 011130 notatum

est. Sic etiam Christus et eum, qui irascitur, et eum,

qui fralrem suum levem, el eum, qui stultum appel-

lat, eâdem inferni pœnâ, non eâdem pœnœ gravilale

dignum docet. Mirantur, ut ait Chrysostomus , multi

hominem, qui fralrem levem, aut fatuum appellave-

rit, sempitern;ie mortiscondemnari; cùm tertio quo-

que verbo alii aliis id dicere soleamus. Primùm non

debe-c consueludo peccandi pœnae admiralionem af-

ferre; nam et eos, qui temerè jurant, damnarinon

miramur. Quid aulem tam usilatum? Augere, non

Ievare consuetudo peccandi pœnam débet : quœ auget

non levât culpam ; deinde non omnis, qui irascitur,

et qui fralrem suum levem, aut stullum appellat, con-

tinua damnatur; sed qui ita irascitur, et appellat, ut

his veluti gradibus ad homicidium ascendat. De iis

enim, non tanquàm de alfectu et verbis, sed tanquàm

de initiis hoinicidii loquitur Christus : Audîslis, quia

dictant est antiquis : Non occides ; ego autem dico vobis.

Non ergo, qui joeo, non qui subità animi commolione

sine cœdis appetilione , et sine voluntate gravem in-

ferendi contumeliam fralrem stultum appellat, conti-

nué œternœ mortis tenetur reus.

Reus ebit gehenn.€ ignis. Gehennon , id est, vallis

Ennom, utBen-Ennon, filii Ennom, locus erat amœ-
nus, et fontis Siloe aquis irriguus juxta Jerosolymam

ad radicem monlis Moria, ut Hieronymus scribit, et

constat Josue, 15, 8, et 18, 16, vocabalur autem

UZ7] U vallis Hennom à possessore. Eo loco, vel quia

amoenus erat, vel quia impium habebal dominum,

faclus est locus ad colendum Moloch nobile Ammo-
niiarum idolum, quem nonnulli Saturnum fuisse pu-

lant; cœptumque infantes crudeli impielale cremare,

4 Reg. 16, 3 , et 17, 17, 31 ; et 23, 10, el 2 Par. 28,

3, et 33, 6. Vocatus est postea locus Thopheth, 4

Reg. 23, 10 ; lsai. 50, 33; Jerem. 7, 31, 32; et 19,

6, H, 12, 13, à ritu, ut auidam putant, sacrificandi,

quôd intérim dùm infantes cremabantur, tympana

pulsarentur, ne parentes eorum audientes vagitus do-

lore langerenlur.Tympanumenim Hebraicè sn appel-

lari. Inde factum creditur, ut infernusgehenna voca-

retur, quôd ignibus in eà sempitemis damnali cremen-

tur. CredibilejamChristi oelale usilatum fuisse, ut ita

voenrelur; utitur enim Christus eo nomine, lanquàm

vulgô nolo, elsi, ut Hieronymus in cap. Malth. 10, ob-

servavit, neminem in sacris Litteris auctorem anle

Chrislum usum Ipgimus.Addidit autem epilhetum ignis;

el, ut pœnarum qualitatem declaret, et ut ad gravissi-

inam omnium, quas apud Judax>s esse diximus, pœna-

rum cremandi hominesalluderet ; eum aliàs gehennam
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simpliciter vocare soleal, ut infra, vers. 30 ; et e. 10

28; et 25, 15, 53; et Mar. 9, 43; et Luc. 12, 5.

\ers. 23.— Si èrgooffers munus tuum ad altare.

Rem Deo maxime gralam inclioatam jubet relinquere,

«l fratri reconcilielur
;
quia miscricordiam Deus vult,

non sacrificiuni, Ose. G, G, Maltli. c. 15, et dilectioui

quodam modo suî proxiini dileclionein anleponit.

Et ibi recordatus fueris. Maguam emphasim ha-

bel ibi; ibi in ipsà ara ; ibi slans coram Deo. Non so-

lùm inler Judaeos, sed eliam inlcr caeleras gentes im-

perfectum relinquere sacrificiuin magnum piaculum

Iiabcbalur; adolescentem neseio quem Valcrius lau-

(lai, quôd cùm sacrificanti Alexandroacerram leneret,

bracbium sibi exuri passus sit, ne inlerrupti sacrificii

reus esset.

ILvDtT aliquid adversum te. Senlenlia postulare

videbalur, ut diceret : Et ibi recordatus fueris, quôd

habes aliquid conlra fralrem luuin. Si eniin (rater

meus babet aliquid adversum me, id est, si me otlit ;

non ego illi, sed ille mibi reconciliari débet. Nonnulli

hoec verba vicissiludinem signilicarc puiant, quem-

admodùm si diceret, et ibi recordatus fueris, quôd

frater tuus babet aliquid adversum te, et tu adversùs

illum, Eulbym. Alii majorem pcrfeclioncm pr;cscribi,

velleque Ghrislum, ut non solùm, cùm alios laesimus,

sed etiam cùm ab illis lacsi sumus, rclicto saciificio

priores reconcilialionem qmcranius. Mcliùs Cbryso-

stomus, boni. 17, elauclor Imperl'., Augustin, el Hie-

ronym. fratrem babere aliquid adversum nos esse

liabere juslam conlra nos querelain, quôd à nobis in-

juriam aliquam accepcril, quemadmodùm iu Apoca-

lypsi Joannes loqui solel, c. 2, 4. Jubet ergo prias

injurkc salisfacere, deinde sacrilicium offerre, et Deum
placato priùs fratre placare. Referunlur enim hacc ad

ea, quœ paulô ante dixerat : Qui dixerit fratri suo: Ra-

ca, et qui dixerit : Fatue, quasi dicat, si ibi recordatus

l'ueris, quôd dixeris fratri tuo :Raca, aut : Fatue, aul ali-

quam aliamfeceris injuriant, relinque ibi munus luuin

ante altare, et vade , reconciliare priùs fratri tuo :

quod, ut Augusiinus ait, non iia intelligendum est,

..quasi semper ad fratrem ire debeamus. Sanctum id

quidem consilium, et, cùm ebaritas cfflagilat, praxe-

plum eliam necessarium : plerùmquc lamen affectibus

poliùs, aut effectibus, quàm pedibus ire debemus.

Alïectu, injuriam, si quam nos ab illo accepimus,

condonanles odiumque rémittentes : effectu, injuria;,

si quam ille à nobis accepit, satisfacicnles. Hoc est

prœceptum; illud consilium. Loquilur autemChrislus

de veteribus Judaeorum sacrificiis, quee tune etiam

vigebant; sed quod de illis diclum est, mullô magis

de Eucliarisliœ sacrificio intelligendum
; quod cl

unionem cum fralribus significat , et reconcilialionem

Vers. 23. — Si offeiis munus tuum ad altare, etc.;

quod buic malo sit adbibendum rcmedium , mox
Bubjicit, ut qui proximum Ireserit verbis , autfaclis,

quamprimùm illisalisfacial. Aug., c. 10 : Si in mentent

venerit, quod aliquid liabeat adversum nos frater, id est,

si eum in aliquo Iwsimus : tune enim ipse habet adversum

nos. Nam nos adversùs illum liabemus , si ille nos lœ-

serit. Id autem faciendum sallem dilectionis affecta ,
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cum Fioo facil. Unum enim corpus multi sumus, qni-

cumquede uno pane parlicipamus, 1 Cor. 10, 17.

Vers. 2o. — Esto consentons, eùvoûv, benevolus.

Tertullianus, in lib. de Palienlià, benevolentiam ba-

bclo; Hilaiius, can. 4, benevolcnlià reconciliare.

Adversario tuo. Quis bîc adversarius intelligalur,

multas Hieronymus in Commenlariis opiniones réci-

tât; necomnes tamen enumeravil. Carpocratiani bine

suam /j.erî[j.<pùy.Mf', id est , animarum in idem corpu*

remigrationem probabant. Carcerem enim corpus,

adversarium bonum angelum inlerpretabanlur, qui in

boc olficium à Deo crealus esset, ut animas, quae offi-

cio suo in corpore benè non essent funclaî, in corpus

revocaret
,
quoad omnes officii parles expièrent. Au-

clorTerlullianus, lib. de Anima, etEpipbanius, b;«res.

27. Hase somnia opus non est refutare. Alii malum
angelum inlelligunt; duos enim cuique datos homini;

bonum alterum, qui ad benè, alterum malum, qui ad

malè agendum sollicilet, Origenes, homiliâ in Lucam
55. Alii carnem

, quae répugnât adversùs spiritum;

Albanasius, q. G2, et Juvencus poêla, quod et Hiero-

nymus videlur approbarc. Alii conscientiam, quœ nos

tanquàm gravissimus adversarius accusât; Albanasius

eodem loco. Alii diabolum , ut Terlullianus in libro

de Anima. Alii Deum, aut ejus legem, quac nos apud

cum accusai, ut Augusiinus, lib. 1 de Ser. Domini, et

in Quicst. novi Testament*, Jq. 7 , et Nevatus, in lib.

de llumililale et Palienlià. Alii eum, qui conatur

nobis aliquid adimere, quia sequilur, dimitle ei et

pallium, Basilius, in Regul. breviorib. , inl. 222. Alii

eum , de quo paulô ante dixerat, vade priùs, reconci-

liare fratri tuo. Hilar., can. 4 ; Ambros. , lib. 7 in Lu-

cam, c. 12; auctor Imperl'ecli, boni. 11 ; Hieron. , in

Comment. Alque bic verus est sensus ; id enim po-

stulat consequentia senlentia; , ut adversarius appel-

lalur is qui babet aliquid adversum nos. Adversarius

igitur noster est ille quem laesimus, quem raca, aut

slultum appcllavimus, qui aclionem apud Deum con-

lra nos babet. Via est bujus vit.e lempus, judex Cbri-

slus, qui diclurus est : Quod uni ex lus minimis fecistis,

milû fecistis : minisler daimon malus, qui in lorqucn-

dis damnatis Deo niinisterium pra:bet; carcer infer-

nus ; quadrans minima culpa. Erat enim quadrans

minimus nummus, duo conlinens minuta : itaque ad

ullimum quadrantem solvcrc, pro, sunnno jure punii i,

proverbio dicebalur. Potcril aliquîs dubitare, quo-

modô frater à nobis loesus, sit nos judici Iraditnrus,

cùm et ipse sit judicandus. Ha;c una ratio movit Angu-

stinum, quô minus banc inlerprciationem sequerelur,

sed non debuit mco judicio movere. Loquilur enim

Cbrislus accommodatc ad liominum morcm, cl foren-

si aliier fieri non expedit, aut non polest.

Vers. 25. — Adversario, Gra;cè actori. Quo quidem
sermone parabolico nos admonet Dominus inimicis

noslris antè nos reconciliari oponere, quàm ad Deum
judicem vcnialur. Quanidiù vivimus, in via sumus:
trahi ad iuiKcem estDei jusiiflam experiri. Exaclores
surit ministri justitiœ divina;; carcer, gebenna inl'ero-

ruin, aul purgatorii, pênes cu!p:e gravitatem ; nec reus

I i iude exibil, nisi debitum omne antè solveril.
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sem consuetudinem, ubi, qui injuriam accepit, adver-

sarium coram judice sistit; non quôd nos aflectus in-

juria fratcr apud Christum sit accusaturus. Tradct

ctiani nos judici, quia cjus causa trademur ; Iradet non

ipse; sed pro illo diabolus, qui eliam condonalam

nobis à fratre refricabil injuriam. Quod autem dicit nos

inde non exituros, donec ultimum quadrantcrn per-

solvamus, non signifient, ut ait Augustinus, exituros

posleà ; sed nunquàm exituros, quia, qui in inferno

sunt, cùm semper débitas pœnas solvant, quia pro

quolibet mortali peccato infinitas pœnas debent, nun-

quàm persolvunt. Itaque eodem sensu hoc loco dictio

illa, donec, accipienda est, quo supra, c. 1, 25; Lucas,

c. 12, 59, pro quadrante minutum dixit, qua; quadran-

tis média pars erat; sed sententia eadem est; utrâque

enim phrasi minimum debitum significatur. Caetera

etiam paulô aliter narrât, sed facilis solutio ; non ea-

dem erat concio.

Vers. 28. — Qui viderit, i jBXè-nwj, qui aspicit; non
|

enim significatur, qui casu in mulieris vullum oculis
i

incurrit, sed qui impudico in eam animo oculos injecit. I

rium ministrum, Augustinus, Iib. 1, de Ser. Domini,

et Euthym. in hune locum. Alii tam per oculum, quàm
per manum dexteram eos omnes intelligunt

, qui nos

aretissimâ, aut cognationis, aut familiaritalis con-

junctione contingunt, quos debemus, si nos à Deo alié-

nant, à nobis repellere, Hilarius, can. 4; Alhan., q.70;

Pacianus, epist. 5 adversùs Novatianos; Cyrillus,

lib. 12 in Joan., c.28; Anast., q. 73; Salvianus, lib. 3
de Providentiâ ; Theophylactus, boc loco. Probat Pa-

cianus ex simili sententia; quœ legitur Deut. 13, 6, 7,

8 : Si tibi voluerit persuadere frater tuus, (Mus matris

tuœ, aut (Mus tuus, vel fûia, sive uxor, quœ est in sinu

luo , aut amicus quem diligis ut animant tuam , clam

dicens : Eamus et serviamus diis alienis
, quos ignoras

tu et patres lui; nec acquiesças ei, nec audias; nec par-

cat et oculus tuus, ut miserearis et occultes eum, sed

statim inlerficies, sit primùm manus tua super eum. Alii

animx aflectus inlelligi volunt, quos D. Paulus ad

Colos. 5, 5, quia ex corpore proficiscuntur, membra
corporis appellat, mortificate, inquit, membra vestra,

quœ sunt super terram, fornicationem , immunditiam,

Mulïerem, uxorem alterius, quia sequitur £><5i'xsut£v,
!J

tibidinem, avaritiam, Hieronym., in Comment. Mihi

mœchatus est, quod non simplicem, ut vocant, forni-

cationem, sed adulterium propriè significat. Quan-

quàm per unam speciem tolum genus inlelligit.

Jam mœcuatus est. Jam adulterium commisit,

minus tamen peccavit, quàm si rem ipsam palra-

visset.

Vers. 29, 30. — Si oculus tuus dexter
,
quia si

oculus et manus propriè sumantur, et absurda et cru-

delis videtur esse sententia, plerique veteres interprè-

tes metaphoricè sumpserunt. Quid autem per oculum

dexlrum, quid per sinistrum
;
quid item per manum

dextram, quid per sinistram intelligatur, ipsis inter se

non convenit. Alii oculum dexlrum menlem; sinistrum

corporis sensum ; manum dextram voluntatem; sini-

stram carnis appelitum interpretanlur. Non solùm

igitur corporis sensum , appetitumque refrenandum;

sed superiores quoque animai partes mentem et vo-

luntatem, si rectse non sint, quodam modo resecandas,

et à nobis abjiciendas esse, auctor Imperfecti, hom.

12. Alii per oculum dextrum et manum dexteram idem

significari, mulierem amicam; quia paulô antèdictum

est : Qui viderit mulierem ad concupiscendum eum,

Chrysost. , boni. 17. Alii oculum dextrum dileclum

amicum, manum dexteram coadjutorem, et necessa-

Vers. 27.— Audistis , etc. Scribae opus tantùm
externum prohiberi censebant, Christus Dominus
omnem impudiciliam vetari boc prœcepto docet.

Vers. 28. Qei vident mulierem , deliberato concu-
piscentiœ afleciu. August. , c. 12 : Hoc pue, et hoc
animo attendent , ut eam concupiscal : quod jam non
est litiltari dcleclatione carnis, sed plenè consentire libi-

dini , ita ut non refrœnetur illicilus appelitus , sed, si

facultasdata fuerit, satielur. ïum docet tria esse quibus
implelur peccatum, suggeslione, delectatione, eteonsen-
sione..., ut quasi à serpente fiât suggestio, et quœdam
suasio;in appelitu autem carnali tanquàmin Evâ dele-

ctalio ; in ratione verb, tanquàm in viro consensio... Sicut
ergo tribus gradibusad peccatum pervenilur, suggeslione,
delectatione

, consensione , ita ipsius peccali 1res sunt
dilfercmiœ, in corde, in facto, in consueludine, tanquàm Ji

S, perire videtur sensus, et energia, gratiaquelocutionis,

j

ji si aliud quàm verum oculum, veramque manum in-

' lelligamus. Est enim elegans exaggeratio , à chirur-

gorum arte desumpta, qui, cùm per unum membrum
totum periclitalur corpus, ut corpus conservent,

membrum exscindunl. Propterea duas partes corpo-

ris, et nobis charissimas, et maxime necessarias, ocu-

los et manus , et ex iis dexteram potiùs quàm sini-

stram, quam magis amamus, quâque magis indige-

mus, Christus nominavit. Nec absurda sententia est.

Non enim vult, ut manus ipsi nobis amputemus, aut

oculos eruamus; sed, ut in exaggerationibus fieri so-

let, intelligatur exceplio, si fieri posset, aut liceret.

Quemadmodùm dixit D. Paulus ad Gai. 4, 15 : Testi-

monium enim perliibeo vobis, quoniam., si fieri poluisset,

oculos veslros eruisselis, et dedisselis mihi. Potuit enim

ulique, sed non licuit. Significat ergo Christus quod-

vis potiùs damnum debere nos subire, quàm culpam.

Eô quidem usque, ut vel oculum dextrum, dexiram-

que nobis manum rescindamus, si aliter peccatum

effugere non possumus ; sed quia semper possumus,

nei'as est aliquam nobis corporis partem amputare.

Origenem et alios, qui sese servandœ castitatis causa

exsecuerunt, ab Ecclesiâ damnatos legimus.

très mortes. Una quasi in domo , id est , cùm in corde

consentitur libidini ; altéra jam prolata , quasi extra

portant, cùm in factum procedit assensio; tertia, cùm vi

consuetudinis malœ tanquàm mole lerrenâ premitur ani-

mus quasi in sepulcro jam putens. Quœ tria gênera

mortuorum Dominum resuscitâsse quisquis Evangelium
legit, agnoscit.

Vers. 29. — Si oculus; Aug., c. 13 : Quidquidest

quod significat oculus, sine dubio taie est, quod vehemen-
terdiligitur. Quidquid nobis charum est, autnecessarium,

si pietati obsit, omnino est abjiciendum. Oculus eliam

sumi polesl pro re omni quœ videtur, ut manus pro re

quœ tangitur. Multa sui-H per epitasim , vel exaggera-
tionem intelligenda. Non enim jubet Dominus ut erua-

mus oculos, sed ut id omne abjiciamus quod exitii est

I occasio.
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Vers. 31.— Qcicumque dimiserit. Quod apud theo-

logos dispntalur, num in velcri lege uxorcm, qua:

grata non csset viro, dimillcre, procceplum, an pri-

vilogium fuerit, ex his pancis verbis finiri polest. Non

enim dicit, diniiltal uxorem ; sed, si dimiserit, del illi

Iibellnm repudii ; ne ipsa libcrlatis causa maritum fu-

gisse videalur; et ut alleri sine ignoniinià possit nu-

bcre. An autem repudium , tanquàm bonum , con-

ccssum ; an, lanquàm minus malum , ad vitandum

mnjus permissum fuerit, c. 19, 8, cominodiore dice-

inus loco . Libelli autem repudii cxemplum, Deuter. 24,

1, ex Hebraorum iradilionibus exscripsimus, et mulli

hoc loco ponunt. ,

Vers. 32.— Excepta fornicationis causa. Non con-

cedit Christus eliam forniculionis causa libelluin rc-

pudii dare, quemadmodùm et verl)a ipsa, et perpetuus

Ecclesix usus déclarai. Nam nequc Christus dicit,

det illi libellum repudii , quam fornicationis causa di-

miuit; quod inprimis dicendum fuerat , ut rcpudiandi

licentiam (renard; si quidcm voluisscl, fornicationis

causa dimissam nubere posse, ut novi docenl hivre-

lici : cùm Iex qua; in concedendis divorliis mullô erat

liberior hoc ipsum licentia) frenum injiceret, ut mulli

graves auctores adnotaverunt. Et- Ecclesia libellum

repudii non novit; ul quae de Judxis audivil, ad cluri-

tiem cordis concessit hoc vobis Motjses. Sed hune Lu-

iheranorum , et Calvinistarum errorem, cap. 19, 9,

refutabimus. Illud hoc loco dispulandum , num solâ

fornicationis causa uxorem dimiltereChrislianis liccai?

Quidam ob ornnia peccala, qua; in Scripluris fornica-

lio vocari soient, licere pulant, ut scnlire videlurOri-

genes, tract, in Malthoeum, 7; et August., Iib. 1, île

Ser. Domini, et Strabus hoc loco. Sed istud est niniis

dilatare senlentiam quam videmus Chrislum maxime

reslringere voluisse , et majorem penè Chrislianis di-

miltendarum uxorum, quam Judaeis dare licentiam
;

omnia enim ferè peccala fornicatio vocantur, quia per

ea à Creatoris averlimur amore, et ad ciealuraium

amorem converlimur. Quare et ip>c Aiiguslinus, lib. 1

Relract. , c. 19, hoc rétractasse visus est, sallem de

eo dubitàsse. Quid ergo? nonne multae sunt causse,

quibus jusliùs, quam ob adullerium uxor dimitlatur?

sunt plané; pejus enim est hocrelicam, aut parricidam,

quàrn adullcram esse. Id eliam ex D. Paulo haud

obscure colligilur; cùm enim jubel, ni, si mulier in-

fidelis censentit habilare cum marilo fideli, retinea

lur, 1 Cor. 7, 12, vult eliam, ul, si non consentit,

ejieialur. Non consentit autem, qua; non vult cum

marilo salvâ religione habilare. Tune igitur entendus

oculus, tuncdcxlramanusresecanda, proculquc reji-

cienda, utPacianus inlerpretatur, sed ne liber m eui

que csset causas fingere dimissionis, très polissimùm

Ecclesia delinivit; prima™ , si uxor Sodomitica essel,

cap. Marilus, de Adnller. ; secundam, si luerelica,
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cap. Quœshit de Divortiis; terliam, si marilum ad ali-

quod grave peccalum trahere conetur, eodem ca|>. Car

ergo Christus solam excepit fornication 'in? Tribus

ul opinor, de causis, prima, quôd propter solam for-

nicalionem absolulè, clin perpetuum uxor dimitlatur

,

ita ut, eliam si sese dimissa correxeril ; marilus, si

nolit, resumere non debeat. Non enim dimiuitur, ne

laciat; sed quia fecit injuriam ; non ut ciilpam corrigal;

sed ut loto vilu: lemporc culpae pœnani luat. Cùm
autem aliis de causis dimillilur, non absolulè, non in

perpeluum ; sed ad lempus dimillilur; dùm se dimissa

et afflicla corrigit ; dùm insipiens resipiseil, ut ad ma-

rilum redeat, si ad menlem redieril. Secunda , «piia

adullcram volentem eliam cum marilo matière, sose-

que cori igerc, dimillcre lamen marilus polest; quia, ut

diximus , in pœnam violalse conjugalis fidei , non in

correclionem dimillilur : aliis verô viliis dediiam,

emendari (amen volentem, marilo dimiliere non lieet,

id antiquae erudilionis auclor luipcrtus animadverlit.

Terlia, quod alia; dimilleiida; uxoris causco propriœ

non sinl maliimonii, sed omnis communes consorili.

Nam sive uxor, sive familiaris, sive cognala, sive so-

ror, sive maler sil ; si auclor nobis peccandi est, longe

csl à nobis removenda; adullerium causa est uxoris

dimiKendoe propria maliimonii, quia conjugalcm (idem

violai, qua.' basis quodammodù maliimonii est; ilaque

quia conlraclus civilis est, malrimonium solvit. Jus

enim csl maxime naturale; utei, qui contractas con-

diliones non serval, contractus rescindalur. Restât, ut

ail August., sacramenli niajus vinculum, quod non

adullerium, sed sola mors solvit. Quid ergo, dicel ali-

quis, Christus hoc loco addidit legi? Mulla oiiminô.

l'rimuni, quôd in lege propter adullerium uxor non

dimillcbalur; sed aut comburebatur veteri cxemplo,

Gènes. 58, 24, aul lapidabatur, Levit. 20, 10: .Joan. 8,

5, cerlè toilebaturè medio, Daniel. 13, 41. Hoc Chri-

stus suslulit ; veterem enim abrogans legem non jussit

adulteram mori : sed dimilti permisit. In quo Calvi-

niste, dùm se severos impudiciliic vindiecs volunt

oslendere; et se bxreticos, et uxoressuas s;rpèadulle-

ras ost: ndunl. Addidit pnrlerea, quôd noluit eliam

adullerii causa dimissa: libellum repudii dire, quô

segniores in dimitlendis iixoribus esse.it \ iri, si sciient

nec sibi, nec uxori licere alias tentare nupiias; sed

solis, dùm uterque viverel, esse vivcndiim. Addidit

quôd innumerabiles causas, quibus in lege uxorem

dimillcre licebat, resecuit; nam quâcumque 1ère de

causa uxor viro non placuisset , dimillcre lice!>at.

Dent. 24, 1, solamque fornicaiionom excepit. ,\<M <';!,

quôd cum iu lege semel diniissam vir revocare nu
posset; inEvangelio revocari non quidein jussit, sed

I

opiavit. Maneat, inquit Paulus, iiiunpia, aut viro sno

reamcllietur, 1 Cor. 7, 11. Addidit, quôd cùm in lege

uxorem viro, non virum uxori dimillcre licerel, in

Vers. 31. — Permisit olim Deus, non prrecepit

d:;piii.'re uxorem, idque non licebat nisi dalo libelle

repudii; 'iiiô alleri viro sua: uxoris pûtestalem facieas

•im- àdiVOrtîo, alque, ut ait Aug. , cap 14 ; il

I
' icmerariam projickntis uxorem libelli roiji-

tatiolemperaret. Qui ergo dimiltendi nioram quœsivft.

signHkavit nuautùm pniuii duris hominibus se nolle

dUsidium. Quantvmm oiim duras eisrl tpn vcllel

hmiUtre uxorem, citm coçfnaret libella repudii datajattt

sine pericido eam posse nubere alleri, facile ptacarctur.
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Evangelio parem viri et uxoris causam esse voluit.

Quod etsi ipse hoc loco non expressit, expressit lamen

pro illo D. Paulus, 1 Cor. 7, 10, il.

Vers. 35. — Non perjurabis. Frustra à nonnullis

laboralur, ul rationem invenianl, cur à pra:ccptis se-

cundae tabula? ad prxcepta prima? revcrtalur; nec

enini ordinem in diccndo servare voluil ; sed rcs di-

cere, ut occurrekuil. Quaerunl hxretieorum interprè-

tes, ubi hoc in loge scriptuni sit , quod cùni lolidem

scriptuni verbis non inveniunt, Pliarisajorum inter-

pretationeni , non legis seulentiani fuisse dicunt. Sci-

licet non ammadvertunl Chrisluin non verba , sed

sensum legis recilare. Quôd enini quidam huec ipsa

verba non perjurabis ex Levit., c. 19, 12, sunipta esse

putant; nec ipsi aniniadvertunt llebraicè non esse ,

non perjurabis, sed, non jurubis in vanum , ul, Exodi

20, 7, el Deut. 5, 11, dicitur non assumes nomen Dei

lui in vanum ; assumere autem nomen Dei in vanuin

esl pejerare ,
quia HTO apud Hebneos , sicul vanum

apud Lalinos ulrumque signiucat, et quod non neces-

sarium, et quod falsum est. Atque ila non solùm H.

Abraham, Exod. 20, 7 , sed eliam nosler inlerpres
,

Levit. 19, 12, el Christus hoc loco inlerprelatur.

Reddes autem Domino juramenta tua. liane eliam

putani haeretici addilionem esse Pharisieoruni ; sed

verba ipsa prae se feruut sentenliam esse legis
;
quia

tanquàm anlilbelum prœcedenlium verborum legis

recilantur, et in Num., c. 30, 3, eodem sensu, quam-

vis pluribus verbis, scriptuni est : Si quis virorum vo-

tant Domino voveril, uuise conslnnxeril juramento, non

j'aciel irrilum verbum suum ; sed omne quod promisit

implebil. Hoc est illud, Psal. 23, 4 : Qui non accepit in

vanum animant suam (ejus, Dei, id est, qui falsum per

Deuni viventem non juravil), nec juravil in dolo pro-

ximo suo. Cùm autem dua; sinl juramentoram spe-

cies , altéra quâ prxterila conhïinamus , altéra quâ

futura promittinius, unam pro loto génère posuit spe-

ciem, ul versu eliam 29 adnotavimus.

Vers. 34. — Non jurare omninô. Multos haec verba

non inlellecla lefellerunl, ul exisliinarent nunquàm

omninô Chrisliano licere jurare, ul hodiè Anabapli-

sta; docent , el patruin nostroruffl memorià VVicleli-

sla: ducuerunt. Error antiquus. iNam el Hilahus Sy-

racusanus îlle, in epislolà ad Augustiuuin, qu;e inter

Augustini epislolas 88 est, narrai quosdam Syracusis

in eà hxrcsi fuisse, ul nunquàm per Deum jurandum

putarenl; Pelagianorum genus fuisse, et ex aliis ipso-

rum erroribus qui simul in cà epislolà recilantur, et

ex Augustini responsione, epislolà 89, q. 5, rolligitur.

Quin elOrigenes, tracl. in Matlh. 35, propè ab eo

eriorc videtur abesse. Errandi causa fuil, quod non

animadverterint illud adverbium, omtiinb, non genus,

sed formata signifie-are. Non enim probibel uilo tein-

pore, aut ullo casu; sed ullo modo ullàque forma ju-

Vers. 34.

—

Non jurare ; Aug., c. 17 : Itaergointel-

ligitur praecepisse Dominum, ne juretur, ne quisquain

sicut bonum appelât jusjurandum, et assidaitate jurandi
ad perjurium per consuetudinem deiabatw... Sed nemo
novit, nisi qui expertus esl, quàm sit difficile el consue-

tudinem iurandi exstinguere/ et nunquàm ternerè facere,

rare, neque per Deum, neque per cœlum , neque per

terram, neque per sanctam ckitatem , neque per ca-

put nostrum jurare , ut statim addidit explicans quod
dixerat omninô. Eodemque modo Jacobus, c. 5, 12

,

exponit : Anteomnia, fralres mei, nolile jurare , neque

per cœlum, neque per terrain, neque aliud quodeumque

juramentum. Aliam quoque vim habel, omninb, quam
paulô infra ex- lanabimus. Licere autem Chrislianis

ubi, quando, et quâ ratione oportet jurare , et perpe-

tuus Ecolesiae usus, et sanclorum docent exempla.

Juravil enini Paulus, Kom. 1,9; 2Cor. 1, 23; Philip-

pens. 1,8; 1 Thessal.2,5, 10, jurai angélus, Apoc.

10, 6. Quod enini Pelagiani il li dicebant non jurasse

Pauluni, quia non dixil per Deum
, sed , coram Deo,

aut : Teslisesl milii Deus
,
quem ipsi , ut pulabant,

imitantes omnibus modis Dei nomen polluebant, ma-
ximèque jurantes non jurabant, modo ab.unà syllabâ,

per linguam abstinerent ; ridendum polius est quàm
refulaiidum. Quid ergo Christus addidit legi ? Quidam
id, quod hic dicitur, addidisse crediderunt , ut per

Deum quidem, cùm ratio xquitasque poslularet; per

creaturas, perquas Judoeis, ne per Deum jurarent, ju-

rare licuisset, nullo modo, nullo tempore juraremus,

llilarius
, can. 4 ; Cyrillus , lib. 5 in Isai., c. 65 ; Chry-

sost. , homil. 17; Hieronym. et Theophylaclus , in

Coinmeiitariis. At non probatur id Judœis licuisse.

Jiaquu mulli recentiores interprètes , non lege , sed

Pliarisœorum opinione , interpretationeque licituin

luisse dicunt. Quod et ipsi nihilô magis probant , et

nos vers. 21 eonlulavimus. Credibilius non licituin ,

sed consueluni Jud;eis fuisse per cœlum, per terr'âm

per sanctam civilatem, per lemplum jurare, ut colli-

gitur ex c. 23, 16. Qui autem per templum juraverit,

nihil est. Nihil igitur hoc loco aliud Christus legi ad-

didit, nisi quôd expressit, quœ in lege expressa non

eranl. In lege enim tantùm dictum eral : Non assu-

mes nomen Dei lui in vanum, Deut. 5 , 11 ; Christus

addit, non solùm nomen Dei , sed neque nomen cœli

el terrae, aul alterius creaturaj in vanuin assumes.

Addidit eliam, quôd , cùm illis legis verbis : Non as-

sumes nomen Dei lui in vanuin, solum proliiberelur

perjurium; ipse non solum perjurium , sed verunl

ctiain, non lamen necessarium prohibuit juramentum.

Cur autem probibuerit sine necessitale , licél verè
,

I jurare ; non prx-termiltenda hoc loco quastio esl. Ple-

rique veteres auctores videnlur in eâ fuisse seutenlià,

i

ut existimaverinl non propterca pracipuè prbnibulssc,

j

quôd sine m-cessilale veruin jurare peecalum sit; sed

' ne s;epè jurando verum, aliquando falsum juraremus,

j

ut ait Sapiens, Eccles. 25, 9 : Juralioni non assuescal

I os tuum ; mullus enim casus in Htà , et vers. 12 : tir

mullùm jurans replebitur iniquitale , et non discedet à

domo ejus plaga. Sicut prohibetur garrulilas et multi-

loquium, quia in multiloquio non deeril peecalum, Pro-

quod nonnunquàm facere nécessitas cogil. Neque per
cœlum. Aug., ibidem : Credo proplerea, quia non pula-

bant .fudœi se lenen jurejurundo, si per ista jurassent :

cum tamen per Deum juretur, cujus suut omnia, cùm
juralur per creaturas.
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verb. 10, 19. Sic Clemens Alexanclrinus , 7 Slrom.
;

Clirysost. , lion», in Malin. 17; auclor Imperl'ecti,

hom. 12; Basil., liom. in psal. 14; Ambros. , serin.

14 in psal. 118; Angusl., lib. 1 de Son»». Pomini, et

in psal. 88 et 109; Hieron. , Zachar. 8, videturque

ea senlenlia ex verbis Jacobi, c. 5 , 12, conlirinari :

SUsermo vester : Est, est ; non, non ; ne subjudicio déci-

dait*, Grxcè, ne in judicium (id est, condeninationeni)

incidalis; quasi dicat ne saepè jurando, aliquando pc-

jeretis, et in peccaluni, quocondcnincniini, incidalis;

verùm enimverô contrarius est sensus EccIcmoc, et

ex boc ipso loco manifestum est CbrisUim non ad vi-

tandum majoris peccati periculum , sed quia ipsum

per se peccaluni est ,
juramenluni non necessarium

veluisse : cur enim neque per cœlum, neque per ter-

rain jurare nos velit, rationem reddii; non ne fréquen-

terjurando aliquando pejeremus, sed quia ille ibronus
||

Dei est; hoc scabcllum pedum cjus; et irrcvcrcnii se
|

culpa esl ponere in cœlum os noslrum , et linguani

nostran» iransirc per terrain, ut, quod Psalmo 72, 9,

alio sensu dictun» esse non ignorainus , in banc sen-

lenliam accoinmodenius. Alque bece mihi videlur esse

vis illius adverbii, omninb, quasi dicat : Audislis quia

dictum esl anliquis, non perjurabis, id est, non jurabis

falsum ; ego autem dicovobis non jurare omninb, idest,

ne verum quidem jurare ; iiilelligilur autem sine ne-

cessitale, quiaalludit ad allerani signilicalionem verbi

ivwb in vanum, id est, frustra , sine causa, sine ne-

cessitale.

Neque per coeliîm, quia turonus Ue» est. Colligilur

ex bac ralione Cbrisli, etiam creaturis
,
quatenùs ad

Douu» referuntur , aliquem non solùn» urbanilatis , ut

novi dicunt lixrelici , sed clian» religionis honorent

deberi. Nam sicut jurare per aliqueni ,
quando et quo-

modô non oporlct , aclus est rcligioni contrarius, ita

quando oportet, et quomodù oportet jurare, aclus

est religionis. Proplerca jussit Deus non per nomina

falsorum deorum, sed per noniei» suum jurare, Dcul.

6, 15, propterea laudabuntur, qui jurant in eo, Psal.

62, 12. Si ergo per cœlum et terrain jurare religio est,

quia illud ibronus, lia;c scabellum pedun» Dei est,

quanlô niagis per Pelrum
,
per Pauluni

,
perque cœ-

leros sanclos, cl bealos viros, qui templum Dei sunt?

Quôd si hic illis religionis dcbelur bonos; et cxleri

ejusdem generis debentur, ut eos veneremur , ut in-

fra Deum, ut Dei servos, lemplumque colamus ; nam

neque [cœlo et terrœ religionis honorem Iribuiinus

,

quôd Deus, sed quôd aliquid Dei sint. Impius igitur et

imperilus Liitberanoruni et Calvinistarum error est

,

nulluin, nisi Deo religionis honorem tribuentium.

Vers. 55. — Neque per Jerosolyjiam, quia civitas

est magni régis. Dei, qui esl rex reijum, el Domiuus

dominantium, 1 Tim. 6, 14 ; Apoc. 19, 10 ; vocal au-

tem regeni poliùs quàm Dominuni aut Deum, quia

alludit ad regem Juduc, qui Jerosolymae regian» liabe-

Vers. 36. — Quasi ttiuni.sit. Qaid enim polerat

qnisque niagis ad se pertinere arbitrari
, quàm caput

suum. Sed qnomodb notlrnm est, ubi polestatem faciendi

uniits caprin rtliri mit nigti non (labènïHs '
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bal. Addit, maqni, ut ab co distinguât, q. d., quia ci-

vitas sancla est, ut supra, c. 4, 5.

Vers. 56. — Neque per caput tuum juraveris,

quia .non potes dnbm capillum ai.rum facere aut nl-

grum. Quia de cœlo dixerat, quia thronus Dei est, de

terra, quia scabellum esl pedum ejus, de Jerosolymà
,

quia civitas est magni régis; ne pularemus sallem per

caput noslrum jurare licerc, quia nostrum esl ; addi-

dit, neque per caput tuum juraveris. Reddit autem aliam

quàm in caeteris rationem. Nam per alia jnrare prohi-

buit, quia aliquid babent ex minislerio
,
quod Oco

exhibent, sanclitatis; per caput, quia quamvis no-

slrum sit, nostrum non est; nostrum, quia à Deo

quasi utendum accepimus, et ad tempus possidemus
;

non nostrum
,
quia non solùni ipsum non fecimus,

sed ne ununi quidem ejus capillum aut album, aut ni-

grum facere possumus. Alio etiam sensu per caput

,

quàm per cœlum et terrain jurare vetat. Nam cùm
per cœlum et lerram juramus, lanquàmper res ali-

quas sanctitalem babentes juramus; cùm per caput

noslrum juramus, non propriè juramus ; sed tanquàni

rem nostrani devovemus. Hoc ipsum Christus prohibet,

quia quod noslrum esse pulamus, minime esl noslrum,

cùm nequaquàm in noslrà sil potestate, et iniquum om-

ninô est rem alienam devovere. Estverô siinile Judocos

per caput suum jurare exGrœcis et Latinis, quibuscum

versabantur , didicissc. Nam apud illos illa jurandi

forma usilala erat vr, T^vKtçeel^» : apud lios :

Per caput hoc juro

,

ut ait Virg. , 9 yEneid., Christiani nunc , ô impie-

latem ! non per suum, 'sed per Dei capul, perque om-
nia ejus membra jurare soient. Scilicct capili suo

parcuut, Dei capili non parcunl.

Vers. 37. — Sit autem sermo vester : Est, est
;

non, non, Gracè : Etiam, etiam; non, non. Quod qui-

dam novi dixerunt interprètes per inierrogationcm

et responsionem legendum esse, ut sensus sit : Cùm
aliquis interrogaverit vos, situe aliquid , nihil aliud

respondealis, quàm : Est. Cùm interrogaverit annoi»

sil; nihil aliud quàm : Non; hoc, inquam, ego nullo

prorsùs modo probare possum. Quid enim si id, de

quo inlerrogor an sit, non sit? an menliens respoqf

debo : Est? D. August. in Encbiridion, c. 17 et 22 :

Sensum, inquit, esse dicamus, id est, ut semper vera lo-

quamur. Alii, quod promiseritis vos facturos facile
;

quod non facluros, ne facite, ut loquilur D. Paulus, 2

Cor. 1, 17, 18 : Numquid levitate usus sum , aut quœ

cogito, secundiim carnem cogilo, ut sit apud me Est , et

Non ? Eidelis autem Deus : quia sermo noster
,
qui fuit

apud vos, non esl in iilo : Esl, el Non. Sed hic dux in-

Icrprclationcs ex materià sermonis refutantur. Non

enim id hoc loco Clirislus agebat, ut aut vera semper

loqueremur, aut constantes in promissis praestandis

csscnius ; sed illud, ut ab omni juramenli specie ab-

slincremus. Itaque necesse est, ut hœc verba : Est,

Vers. 57. — A malo est, vel alieno propler in-

credulitaiem alterius, aut proprio, cùm temerè ju

raliiv: aut à diabolo, qui ad ea peccala insligal m <

n (juious houur Dei aliquo modo hedilur.
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esl; non, non, juramento, non mendiJio , aut levilati », esse, Levit. 19, 18 : Non quœras ultioncm, nec meinor

opponuntur. Sensus crgoest, cùm dicendum eril :

Est, id est, affirmandum , ne affirmetis juramçnlo ,

sedsiniplici aflirmaiionedieentes : lia est. Cùm aliquid

negandum , ne juretis non ita esse ; sed simpliciter

dicite : Non, id est, non ita esse. lia Chrysost. in hune

locum, et Hieronymus in epistolà ad Celautiam, de In-

stituiione'malris faniiliàs, et Rabanus apud D. Thom.

Quod ampliùs est, a malo est. Quid hic appellct ma-

lum, magna cliani est inlerpretum dissensio. Alii , à

malo est, id est, ab eo proficiscitur, qui simpliciter af-

lii manii non crédit, itaqlie incredulîtalis ejus vitium

à loquenlc juranientum extorque!, August. , lib. 1 de

Serm. Domini in monte. Alii, « malo, id est, ab in-

iirmilate Judxorum
,

quibus, ne per Deum juraient,

per creatnras jurarc concessum erat, Cbrysosl. liane

opinionem, vers. 54, confulavimus. Alii , à malo, id

est, à diabolo ,
qui jurandi consuetudinem induxit

,

Tbeopbylact. Atque lue mihi videlur gormanus esse

sensus , ut quia non dicit ix ioù x«zoO , sed ëx rcO ~o-

vr^oû, à maligno, quo nomine diabolus vocari solet,

ut infra, c. 6, 15, et c. 15, 19; et quia addidit articu-

lum, quasi dical, quod ampliùs est, à maligno illo

iutroductum est; et quia lacilà inter se et diabolum

ulitur antithesi. Dixeral : Ego aulem dico tobis non

jurare omninb ; sed sitnplici Uli sermone : Est, non.

Quod enim ampliùs est, id est, juranientum
,
quod ad

simpliccm alïirmalionem vel negaiionem adjungilur,

non ego dico, non ego doceo adjungere ; diabolus est

qui docet, quique ad jurandum instigat, ejus hoc est

invenlum lam s.cpè, lamque temerè jurandi.

Vers. 58. — Oculum pro oculo. Reddat, qui allc-

rius oculum eruit. Ipsa verba sunt legis, Exodi 21,

24; Levil. 24, 20; Deut. 19 , 21. Sed non récitât,

nisi legis initium, quôd cetera nota essent, quod et

hodiè juris periti faciunt. Erat autem lex lalionis

maxime, ut philosophi docent, naluralis , et omnium

gentium opinione juslissima, ut quod quisque fecis-

sel , idem paleretur. Itaque inter loges illas duodeeim

labularum
;
qiuc quasi natura: eranl documenta , una

haie erat similis bis concepta verbis : Si membrum

rupit meum, ex paclo talio esto. Extal de bac re apud

Arisiotclem, 5 de Moribus ad Nicomachum libro , et

apud Gellium, libro 20 , inter Sextum Cœcilium jure-

consultum cl Phavoiïnum philosophum, subtilis et

benc longn dispulalio. Hic etiam b.eretici falluntur

,

quôd exisliment scribas et Pbarisoeos docuissc licere

unicuique sunrum privalim injuriaium apud judicem

ullionem persequi ; cùm luec lalionis lex non privatis

hominibus, sed magistratibus, ne pœnœ modum aut

excéderont, aut non altingerent, quasi régula data es-

set. Nam privatis quidem hominibus contra, dietum

Vers. 58. — Oculum pro oculo resliluet. Aug.
,

c. 19: Pharisœorumjustitiaminor est non excedere vin-

dicte modum, ne plus rependat quisque quàm accepit;

el magnus hic gradus est. Nemo enim facile invenitur,

qui, pueno uccepio, pugnum reddere velit... Talem ani-

mum magnà ex.parte refrenavit... ut vindicta non Irons-

eat , et liœc est pacis inchoalio : perfecla autem pax est

talem penitus nolle vindictam. Scribae et Pharisœi hoc
cprœepium sic intelligebant, quasi liceret eam vindi-

S- S. KM,

eris injuria! civium luovum. At neque probari polcsl hoc

Pharisieos docuisse; nec, si docuissent , non licuisse

privatis hominibus jin suum apud judicem persequi.

Si enim jus erat, justum erat, et unicuique licet, quod

justum esl, juris ordine apud judicem postulare Nam
et in Evangelio licet. Née lex illa lalionis solis judici-

bus, ut régula ; sed mullô magis privatis hominibus
,

ut pœna
,

quà ab homicidio et cœde delerrcrentur

,

data erat, ut reclè Chrysostomus el Augusiinus ad-

nolàrunt. Quid ergo Levit. 19 prohibetur? non jus,

sed ullionem quaerere. Mihi enim vindicta, et ego retri-

buam, Deut. 52, 55. Quid igilur Christus adjecil logi?

primùm hoc ipsum, quôd talionem suslulit
,
quœ ho-

minem solo pœnœ metu cominebal , ne aliis manus

inferrel, ut Uilarius, Chrysostomus, nom. 17, auctor

Imperfecli, hom. 12 ; Euthymius et Thcopliylaclus

observàrunl ; voluit enim nos non metu , tanquàm

servos, sed amore, tanquàm filios, benè agerc. Non
enim accepimus spirilum servituiis itérant in timoré; sed

accepimus spirilum adoplionis filiorum Dei, Rom. 8,

151 Lox namque iram operabatur, Rom. 4, 15. Evan-

gelium graliam, quia gratta per Jesum Christum fada

est, Joan. 1, 17. Praterea addidil, quôd non solùm

docuit nos non cxpelere vindictam , verùm etiam pa-

tienter injurias tolerarc ; née lolcrare modo, sed opta-

re, sed illis gloriari; deuique porculienli nos in unâ

maxillà, alteram obvertere ; volènti tunicam nobis

tollere, et pallium relinquere. Non solùm , inquit D.

Paulus, sed et gloriamur in tribulationibus nostris, fîom.

5, 5, ul observavit Uilarius. Addidit quôd cùm lex

tantùm ramos , ipse vitiorum eliam radiées excidit.

In lege , inquit Hieronymus, retributio est; in Evange-

lio gratta, lbi culpa emendatur ; lue peccatorum aufe-

runtur exordia.

Vers. 59. — Non resistere malo. Hoc eliam loco

i Chrysostomus, hom. 18 ; Theophylaclus el Euthymius

per malum diabolum inlolligunt, puto quôd et eodem

utalur nomine, nc-^pû , et -û arliculum adjungat.

Quid ergo? docelne nos non resistere diabolo, cui

Jacobus, cap. 4, 7, el Polrus, 1 epistolà, cap. o, 9 ,

jubent, ut Tories in lide resistamus? Respondont rc-

sisiendum quidem, sed non hoc modo; non ullionem

quierendo : hoc enim non esl resistere , sed manus

illi dare. /gnîs, inquiunt, non igné cxtinguiiur , sed

attgetur. Alii interpretantur malo, id est, injuriam

facienli. Alii pulant malum non personam , sed rem

malam signiiicare. Et ex iis alii sextum esse casum,

quasi dicat, ne malum pro malo reddamns ; sed vin-

camus in bono malum , Rom. 12, 17, 21 , el 1 Pelri

5, 9. Alii tcitium, quod ego judico probabilius. Malum

enim vocal injuriant quaj nobis infertur; cui jubcl non

ctam à judicc pelere, cùm lex ad solum judicem re-

feratur, cl ipsa doceat conlrarium, Levit. 19: Non
quœras ullionem.

Vers. 59. — Non resistere malo, ut ira defer-
veat : vult tantùm ut nullis injuriis à fraternà con-
cordiâ abducamur. In dexteram uaxillam. lllatam

palienler feras injuriam. Eam tum fuisse loquendi
rationem, quse in proverbium abierat, admodum est

verisiiuile.

M
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resisleie, sed nos potiùs illi excipicndac paratos exhi-

berc; et cùm in unà maxillà plagam , aut colaphum

accipiinus.alteram vertere. Disputai Auguslinus,libro

2 de Serai. Domini in monte, nequu Christum, neque

quamvis perfectos aposlolos hoc servisse. Nani neque

Cliristiis unam perculienli coram judice inaxillam
,

alleram vertit; sed si non manu , linguâ lainen rcsli-

til. Si benè locutus sum, quid me cœdis?siaulem mule,

trslimonium perltibe de tnalo, Joan. 18, 23; et Paulus

ttiam jussu judicis percussus, non solùm alleram ma-

lain non pr&buit; sed, quantum potuit, utique restilit,

et injuriant insuper addidit : Percutiel le Deus , paries

dealbate, Act. 23, 3. Cacsus aulem virgis , et in

vincula conjectus , jus suum minaciler perseculus

est, Act. 16,37 : Cœsos nos publkè , indemnalos
,

hommes Romanos miserunl in carcerem; et nunc occulté

nos ejiciunt? non ita, sed ventant, et ipsi nos ejiciant.

His exemplis inlelligimus,aut, quod hoc locoChrisius

doect, non esse prreceptum, aut non esse ita ut verba

sonant intelligendum. Nam si, aut pracceplum esset,

aut ad verbum inleliigcndum , et Christus, et Paulus

ad verbum utique servâssent. Partim ergo prsccepti

,

parlim consilii est. Prxccpli hxc sunt : primiun , ut

vindiclam non quxramus. Dcinde , ut potiùs alteram

inaxillam reipsà vei'tamus, id csl, alleram accipiamus

injuriani
,
quàm acceptam ulciscamur. Prxterea , ut

animo parali simus ad reinittendum de jure nostro ,

quandocumque id ebaritas , et Dei gloria videbitur

poslulare. Consilii aulem est, ut quamvis neque eba-

ritas, neque Dei gloria id à nobis exigat; mortificalio-

nis tamen noslrx causa ad verbum hsec omnia lacia-

mus; nonquidem irritâmes adversariumadiiiCerendam

injuriais , sed nos ipsos ad excipiendam invitantes.

Sic Laurentium dixisse traditur : Assatum est jam ;

versa, et manduca. Ambr., lib. 1 Olïîc, c. 41.

Sed si quis te përcusserit in dexterasi. Quôd

dexteram potiùs maxillam quàm sinislram nominave-

rit, cùm colapbus in sinislram priùs, quxad dexteram

cxdenlis nianuin est, quàm in dexteram impingi so-

lcat, ut disputât Angustinus, nullum videtur aliud

esse mysterium
,
quàm quôd cùm vellet dicere :

Si quis le perçussent in unà maxillà , verte illi et

alteram; pro unâ et altéra, dexlram et sinislram

expresso manûs Domine dicere maluit; et quia priùs

dexteram quàm sinislram solemus nominarc , non

c.cdendi , sed loquendi consuetudinem seculus est.

Sicut Scriptura loqui solet : Non declinabitis ad dexte-

ram , neque ad sinislram, Num. 20, 17, et 22, 2G;

Douter. 2, 27, et 5, 32 , et 17, 1 1, et 28, 14. Neque

uspiam legimus, ad sinislram et dexteram. Itaque

Lucas , cap. 6, 21), simpliciter dixit : Et qui te perçus-

sent in maxillam
,
prœbe ci et alteram. Nolanda aulem

Vers. 40. — Dimitte ei et pallium : Aug : Ad
pnvparalionem cordis. non ad ostentationem operis pree-

ceptum rectè intelligitur. Tunica interiorem vestem,
pallium exleriorem signilicat ; hoc quoque l'orsan erat

usutritum proverbium.
Vers. 41. — Vade cum illo; Aug. : Et hoc uti-

que non tant pedibus agas, quàm ut animo sis paratus.

Mam in ipsâ chrislianâ historiâ , in quâ est aitctQri!os,

est christiana et elegans antilhesis : legi enim talio-

nis, oculum pro oculo
,
patientix, ut ita dicam, talio-

nem opponit, ut pro accepta injuria injuriam alteram

accipiamus. Ego aulem dico vobis, si quis te perçussent

in dexteram maxillam, prœbe illi et alteram. Hoc scili-

cei erat, quod ethnici olim non intelligentes dictita-

bant banc legem Cbrisli omnem rempublicam ever-

tere; impunilalem enim perditis hominibus peccandi

dari, ut Marcellinus ad Augustinuni scribit, epistolà

4. Quasi vero respublica non lirmiùs stel palicnlià

quàm vi ; virlule, quàm legibus. Prxterquàm quod

Christus non ligat hoc loco judici manus, quominùs
in homicidas et exteros sceleratos hominesanimad-
vertat; nec ila legem illam abrogat, uteà judex uti non
possil ; sed ut non cogalur. Nain et christiani judices

oculum pro oculo, denlem pro dente exigunt, cùm
homicidas mori cogunt. Sed privalis hominibus velut

manicas injicil; ne, dùm suâ manu injuriam repellere

conantur, duplicent injuriam ; nec puniendi polesla-

lem lollft, sed peccandi occasionem prxcidit.

Vers. 41. — Et quicumque te angariaverit. -Ne-

que Grxcum, neque Latinum génère suo verbum est;

à Persis , ut nonnulli adnotaverunl, originem traxit
,

apud quos publici nunlii , aut cursores angari voca-

bantur. lis publicà potestale quoscumque liomines

ad ferenda onera cogère, quosvis equos
,
quasvis na-

ves licebat usurparc. Cnde factum ut et Gracci et La-

lini angariare dicerent, id est, aliquem cogère, solutà

mercede , vel ad onera portanda , vel ad viam pr;c-

monslrandam, quemadmodùm Simoncm illum Cyrc-

noeum ad gcslandam Cbrisli crucein ongariatum

legimus, cap. 27, 32. liaque merilô id Christus nu-

merat, aut inter bénéficia, quae aliis prsestamus, si

spontè facimus ; aut inter injurias
,
quas ab illis acci-

pimus, si coacli.

Vade cum illo et alia duo , sub. , millia passuum.

Noster interpres fortassè legit, &W«S«o, alia duo, qiue

efficiunt Iria millia. Nisi, ut nonnulli suspicantur, aut

ipse aut alius quispiam addidit'poslea illudo/iVi. Me-

liùs sentenlia constabit, si non legatur ; manifestuni

enim est Christum dicere voluisse duplieem accipien-

dam injuriam , ut cùm dixit : Si quis te perçussent in

dexteram maxillam, prœbe illi et alteram.

Vers. 42. — Qui autem petit a te, da ei. Id est

,

quisquis sil, qui petit à te, da ei, ut apparcl ex Lucà,

6, 50. Omni pelenli te. tribue. Quibus verbis non jubc-

mur nullum inler paupercs babere discrimen ;
prsefe-

rendi enim sunt, qui niagis egent. Neque bona

noslra in omnes ,
qui quâcumquc ralionc pelierinl ,

elfundcrc ; aeque facullatum nosliarum raiionem non

ducere , nec amicos inimicis; cognalos alienis pares

facere. Habct ebaritas ordinem suum, qui postulat

nihil taie invenies faclum à sanclis.

Vers. 42. — Da ei. Indigcnli da quod ei convenit

accipere, et libi dare. Aug.: Omni pemti, inquil,

non omnia pelcnti, ut id des, quod dare hunestè, et ju-

ste potes... Et cui juste negaveris quod petit, indicanda

est ipsa juslitia , ut non eum inancm dimillas. Ne aver-

taris, vullutristi, aut usuras exigendo : ne repellas

cum qui à te mutuo petit.
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ut parentibns potiùs quàm alienis, ul amicis
,

quàni '

ignolis subveniamus. Quem ordinem perficere haud

dubiè voluilChrislus, non everlerc. Tantùm ergopro-

hibetur -KpoiuncTr^M pcrsoiiarum, ut vocatur, acccplio,

qu.c juslitiœ, non cliarilati contraria cst.Occurrii. paler,

ctignotus liomo aupialitci egcns; nonpossuin ulrique

darc; dabo palri , allero pralerilo. Id eniin à nie
j

cbaiïlas exigil. Occurrit divcs nolus, et pauper igno- 1

lus, idem à nie petentes; ille, ut ludat, hic ni vivat;

vctal Chrislus diviti dare, negare pauperi. Id ilia pa-

rabola declaralur
,

quie apud Lucain esl, c. 14, 12 :

Ciint facis prandium , aut cœnam , noli vacare amicos

tuos neque fralres luos, neque cognulos , neque vit inos

(Utiles ; ne forte ipsi te reinvitent, et fiât tibi retribulio ;

voca pauperes , cœcos, claudos, et débiles. Suinnia est
,

non personaruin , sed paupertaiis, sed charilalis ha-

bendam esse ralionem. llabciur aiiiem , ut tbeologi

docent, personaruin lalio, cùm in dandà eleemosyi.à

consideralur aliqua persona; qualilas, quafi nul oleeino-

synoe contraria esl , utcùm do, qriia dives est, quia

potest niihi reddere ; aul cerlc non propria, ut cùm

do, quia Gra'ciib natiotie , aut Latinus esl. Non eiiiin

nalioni, sed pauperlaii eleemosytia dalur.

Vers. 45. — Audistis. Uni hoc die uni hn-iil, \e;s.

21, dispulaviinus. Proxihum tuuji, aniicuui luuni, id

eniniHcbraicum verbum propriè sigttiucal.irAn*»»* »«u,

qui te aliquà, aut sanguinis, aut amicitide necessilu-

dinc allingil.ls etiam, non, ut mulli putanl, barbare
;

|

sed Latine proxinius dicitur ; sic eniin non .dii solùm

auclores benè Laiini, sed ipse eliain Cicero sajpè lo-

quitur. Sensus ergo illius prxcepti in lege erat : Dïïi-

ges proximum tuum , id est, aniiciini luuni, ul ex vi

verbi Ayemriaeiç , et ex antithesi, quà Christus ulitur ,

manifestum est. Amiens aulein in lego vocabaïur non

solùm, qui erat , sed qui debebat esse; esse verô dc-

behat is qui Juda:us cral. ltaque quod à ([uibusdam

objicilur, prœserlîm lueretieis , etiam Judwis in lege

pneceptum fuisse, ut inimicos diligerent, quôd Èxod.

25, i, scriptum sit : Si occurreris bovi inimici tui ; ma
(isino erranti , reduc ad eum : Si videra asinuni odien-

tis tejucere sub onere , non prœteribis; sed sublevubis

cum eo; hoc inquam , alienum abs re esl. Ille enim
ipse, qui illic inimicus vocatur, amicus erat. Amiens,

quia Judams, inimicus, quia privalo odio alieruni pro-

sequebalur. llaque idem ille, Deuler. 22, I, fraler ap-

pellatur. lllud difïicilius, quod Chrislus apud Lucam,
cap. 10, 29, aliter videalur, quis proxinius essel, in-

terpretari. Sed illa inlcrpretatio non legalis , sed

evangelica est
; quà voluit Chrislus dïsruplà jam ma-

Cefïâ discrimen tollere nalionuni
, quia in illo neque

Judxus, neque Grœcus est, sed nova creatura ; ne-

que Judx'orum populus illi jam peculiaris ; sed erit

unumovile, et unus pastor. Prxlerquàni quôd , si

subliliter vellemus de illà Christi parabolâ dispulare;

inde potiùs probaremus Pharisœos in ejus prœcepli

inlerpretationc non errasse ; et nominc proxinii solos

amicos, et eos, qui benè de nobis merentur, intclli-

gendos. Nain legis ille perilus idem, ut opinor, Scriba,

vel Pharisœus, aut Sciibarum cerlè et Pharisœorum
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i opinionibus imbutus, reclè à Christo dicitur judicâsse,

quôd non sacerdoiem et Levilam, sed Saniaritanum,

qui amici erga illum , qui in lalrones inciderat, fun-

ctus erat oflicio
,
proxiniuin appellavcrit. Sed scimus

aliô inlendissc Chrisluin. Hoc tantùm tcnerevolunuis,

ex co loco probari non |iosse proximum in illo legis

prœcepto quemlibel hominem appellari.

Vers. 44. — Dilicite inimicos vestros. Hoc, ut

omnes auclores anliqui Iradiderunl, et nos vers. 21

el45, probaviiiius, proprium est Evangelii. lu quo ,

sicut in caHeris, quue U gi Chrislus adjecit, quaedam

piLeccpii , qua'd.im consilii sunt. Pra;cepli ha:c, ne

odio liabentes nos odio habeainus, ne reddamus ma-

hmi pro nialo, ne quid illis opleinus mali , ul eos ge-

ncrali, ut llieologi docent, charilalc conipleclamur,

ut < onuimiiiliiis oralionilnis, ele. ni isynis, bruciiriis
,

quse in oimies liuiit, non cxeludainus. Coii-ilii, ul eis

t'tiaui no.! ad (Xliiinain i ecessiiaiciu iiidigtmlihus
,

benelaciamus; ul eos n unuialiui saluleilius, ut laini-

liariler alloquamur. Sed hxcà iheologis copiosè dispu-

lanlur; à nobis propter Imjus explicaliunem loci

âttingerftfa modo fueruiii. Verba amern ii!a,«|U.e in

(Jra'f is mine legtminr codicibus : BèHcdkite iis qui ma-

tedicnni vol'i.-,, nosler non legii iutei'pfbsj neesunt ad

impleudam loci senlentiam necestaria : conveniunt

lainen , et eo quidem magis, quôd B. Paulus hùc

videri possit ailusisse : Maledicimur , et cenediciinus ,

1 Cor. 4, 12.

Vers. 45. — Ut suis nui. IMerique sic inlerpre-

lanlur, ut silis, id est, vos esse filios declaretis. Qund
ut non improbo, sic illud magis pfobo, lit Hebraistntis

sit, quo, qui alteri similis esl, ejns (ilius esse dicilur,

sicul iuspani sua linguà soient dicere, videlur illum

getiuisse, id est, adeô illi similis est, ulejus fïiius esse

Videalur. llic sensus mullô magis convenit, quia di-

cercessè lilios patris sui tautologia est; diccre autem

essesimiles usitala loculio; cl quia statîm declaratur,

quoinodô palris sui lilii, id esl, similes, si benè omni-

bus lecerial, erunl, quia Deus solem suum oriri facit

super bonos et mains, et pluit super juslos et injustos ;

et quia vers. 48, dicitur : Estoteergo vos perfecli, sicul

pater tester, qui in cœlis est, perfectus est, ubi non quo-

inodô fiiii, sed quoiniodô similes esse possimus, de-

claratur. Non nego tamen dalain esse poleslatem filios

Dei lîeri, iis qui credunt in nomine Christi, qui non

ex sanguinibus, nec ex voluntale carnis, nec ex vo-

luntate viri; sed ex Deo nali sunl. Sed quis hujus loci

sil sensus, expono.

Vers. 46. — Quam mercedem haberitis. Non negat

mercedem habiluros quicumque amicos diligunt, cùm

amicos diligere charilatis sit. Sed negat mercedem

habiluros, si, ut publicani, tanlùm id fcciant, id est,

si non proplcr Deum, sed aut propler naturalem in

amicos propensionem, aul propler ulilitatem suam

faciant. Quisquis autem inimicos non diligit, salis dé-

clarai se amicos non propter Deum, sed propler se

diligere. Si eniin propler Deum diligerel, etiam dili-

geret inimicos, qui non minus quàm amici imago Dei

sunt. Qui ergo amicos, non inimicos diligit, quia non
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propter Deum diligit, ut ab amicis mercedem natu-

ralis amicilise liabeal ; à Deo cliaritaljs mercedem non

habct. Qui non solùin amicos, sed ctiam inimicos di-

ligit, non solùm cliaritatis erga inimicos , sed etiam

erga amicos suse mercedem habebit
;
quia Deus non

naluram, sed gratiam remuneratur.

Nonne et publicani hoc faciunt. Publicani à La-

tinis, te/wvki à Grcecis, DTO ab Hebrœis dicebantur,

qui publica pro principe vectigalia colligebant.'avarum

hominum genus, et omni odiosum populo, eo praser-

tim tempore, quo Clirislus ista dicebat, cùm Judœi

non sure genlis régi, sed Romano imperalori trihula

pondère cogebanlur . Inde enim illa nata est quœslio, an

liceret tributum Cœsari darc, Marc. 12, 14; Luc. 20,

22. Pnblicanos pro publicis et perdilis peccatoribus

habitos fuisse constat, Mallli. 9, 10,11,19; et 18, 17;

et 21, 31, 32; et Luc. 3, 12, 15. Gui opinioni con-

gruenter loquitur Clirislus. Fuit et noster Matlhxus

aliquando oublicanus; et in telonio sedit, c. 9, 9, sed
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ex publicano filium Dei , Apostolum , evangelistam

gralia Dei fecit.

Vers. 48.— Estote ergo vos perfecti, sicut patf.r

vester. Sicut, non sequalitatem sed qualitatem, simi-

litudinemque déclarai ; et eam quidem similitudinem,

quœ inter Deum et hominem, nonq&ae inter hominem
et hominem esse polest. Sicut Clirislus oral Joan, 17,

21, ut simus unum, sicut ipse cum pâtre unum est :

nec enim illam, qua3 inter patrem et filium est, nalu-

ralem unitatem sequare possumus; sed possumus la-

men imitari. Proponit nobis Clirislus signum ad colli-

mandum, quô scit nos pervenire non posse; ut quô

possumus, perveniamus. Non vult nos eô usque

progredi ; sed non slare. Vult autem nos omnibus in

rébus quàm simillimos esse Palri, sed in cà maxime,
quae illi est maxime propria , miscricordià. llaquc

quod Matthams dicit : Eslote perfecti; Lucas, c. 6, 56,

dicit : Estole miséricordes, sicut et Pater vester misai-

cors est.

CAPUT VF.

1. Attendile ne jusiiliam veslram faciatis coram

bominibus, ut videamini ab cis : alioquin merce-

dem non habebitis apud Patrem veslrum qui in cœ-

li> est.

2. Cùm ergo facis eleemosynam, noli lubà canere

ante te, sicut hypocritoc faciunt in synagogis et in vi-

cis, ut lionorificenlur ab bominibus. Amen dico vobis,

receperunt mercedem suam.

3. Te autem faciente eleemosynam, nesciat sinis-

tra tua quid faciat dextera tua,

4. Ut siteleemosyna tua in abscondilo, et Pater tuus

qui videt in abscondilo, reddet tibi.

5. Et cùm oratis, non eritis sicut hypocritse, qui

amant in synagogis et in angulis platcarum slanles

orare, ut videantur ab hominibus. Amen dico vobis
,

receperunt mercedem suam.

6. Tu autem cùm oraveris, inlra in cubiculum

tuum, etclauso ostio, ora Patrem luum in abscon-

dilo : et Pater tuus qui videt in abscondilo, reddet

tibi.

7. Oranles aulem, noble niullùm loqui, sicut elh-

nici : putanl enim quôd in multiloquio suo exaudian-

lur.

8. Nolite ergo assimilari cis : scit enim Pater vester

quid opus sit vobis, antequàm petatis eum.

9. Sic ergo vos orabilis: Pater noster, qui es in cœ-

lis : sanctificetur nomen tuum.

10. Advcniat regnum tuum: fiât voluntas tua, sicut

in cœlo et in terra.

11. Panem noslrum supersubstanlialcm da nobis

hodiè.

12. El dimitte nobis débita noslra, sicut et nos di-

miltimus debitoribus nostris.

15. El ne nos inducas in tenlalionem, sed libéra

nos à malo. Amen.

14. Si enim dimiseritis bominibus peccala eorum,

dimiltit et vobis Pater vcsier cœlestis delicla ves-

ira.

CHAPITRE VI

1. Prenez garde de faire vos bonnes œuvres devant
les hommes, pour en èlre regardés ; ;iulrement vous
n'en recevrez point de récompense de votre Père qui
est dans le ciel.

2. Lors donc que vous donnez l'aumône, ne finie;

point sonner la trompette devant vous, comme font
les hypocrites dans les synagogues et dans les places
publiques pour être honorés des hommes

; je vous le

dis en vérité, ils ont reçu leur récompense :

5. Mais, lorsque vous faites l'aumône, que votre
main gauche ne sache pas ce que fait votre main
droite,

4. Afin que votre aumône se fasse en secrel, et vo-
tre Père, qui voit dans le secret, vous en rendra la

récompense.

S- De même, lorsque vous priez, ne faites pas comme
les hypocrites, qui affectent de prier en se tenant de-
bout dans les synagogues et au coin des rues pour èlre

vus des hommes
; je vous le dis en vérilé, ils ont reçu

leur récompense :

6. Mais pour vous, lorsque vous voudrez prier, en-

trez dans votre chambre, et, après en avoir fermé la

porte, priez votre Père en secret, et votre Père qui

voit dans le secrel, vous en rendra la récompense.

7. Or en priant n'affectez pas de parler beaucoup,

comme font les païens, qui s'imaginent qu'à force de

paroles ils seront exaucés.

8. Ne vous rendez donc pas semblables à eux ; car

votre Père saii de quoi vous avez besoin avant que

vous le lui demandiez.

9. Vous prierez donc ainsi : Notre Père qui êtes

dans les cieux, que votre nom soit sanctifié ;

10. Que votre règne arrive ; que voire volonté soit

faite sur la terre comme au ciel ;

H. Donnez-nous aujourd'hui notre pain qui est

au-dessus de toute substance;

12. Et remettez-nous nos délies, comme nous re-

mettons nous-mêmes à ceux qui nous doivent
;

13. Et ne nous laissez pas succombera la tentation;

mais délivrez-nous du mal. Ainsi soit-il.

14. Car si vous pardonnez aux hommes leurs

fautes , votre Père céleste vous pardonnera aussi les

vôtres;
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15. Si autem non dimiseritis hominibus, nec Pater

vester dimiltet vobis peccata veslra.

16. Cùm aulemjejiinatis, nolite fieri sicut hypo-

criue tristes : exterminant enim faciès suas, ut appa-

reant hominibus jejunanles. Amen dico vobis, quiare-

ceperunt meTcedcm suam.

17. Tu autem cùm jejunas, unge caput tuum, et fa-

ciem tuam lava,

18. Ne videaris hominibus jejunans, sed Palri tuo

qui est in abscondito : et Pater luus qui videt in abscon-

dito, reddet tibi.

19. Nolite thesaurizare vobis thesauros in terra,

ubi x'rugo et tinea demolitur, et ubi fures effodiunt et

furantur.

20. Thesaurizale autem vobis thesauros in cœlo

,

ubi neque xrugo, neque tinea dçmolitur, et ubi fures

non effodiunt, nec furantur.

21. Ubi enim est thésaurus tuus, ibi est et cor

tuum.

22. Lucerna corporis lui est oculus tuus : si oculus

luus l'uerit simples , lotuni corpus tuum lucidum crit.

25. Si autem oculus tuus fucrit nequam , totum

corpus tuum tenebrosum erit. Si ergo lumen quod in

te est, tenebrue sunt, ipsoc tenebrx quanta; erunt !

24. Nemo potest duobus dominis servïre : aut enim

uniim odio habebit, et alterum diliget ; aut unum sus-

tinebit, et alterum contemnet. Non poteslis Dco ser-

vire et mammonx.

25. Ideô dico vobis , ne sollicili silis animre vestrœ

quid manducetis, neque corpori veslro quid induami-

ni : nonne anima plus est quàm esca , et corpus plus

quàm vestimentum ?

26. Respicite volatilia cœli, quoniain non serunt,

neque melunt, neque congregant in horrea : et Pater

vester cœleslis pascit illa : nonne vos magis pluris

estis illis ?

27. Quis autem vestrûm cogitans potest adjicere ad

slaturam suam cubitum unum ?

28. Et de vestimenlo quid sollicili estis? Conside-

rate lilia agri quomodô crescunt : non laborant , ne-

que tient.

29. Dico autem vobis, quoniam nec Salomon in

omni gloriâ sua cooperlus est sicut unum ex islis.

30. Si autem fenum agri quod hodiè est, et cras in

clibanum miltilur, Deus sic vestit : quanlô magis vos,

modicae fidei!

51. Nolite ergo sollicili esse , dicentes : Quid man-

ducabimus, aut quid bibemus, aut quo operiemur ?

52. ( H;cc enim omnia gentes inquirunt ) : scit enim

Pater vester, quia his omnibus indigetis.

53. Quœrite ergo primùm regnum Dei, et justiliam

ejus, et h;ec omnia adjicientur vobis.

51. Nolite ergo solliciti esse in crastinum : crasti-

nus enim dies sollicilus erit sibi ipsi : sufficitdiei ma-

îitia sua.
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15. Mais si vous ne les pardonnez point aux hom-
mes, votre Père ne vous pardonnera point non plus
les vôtres.

16. Lorsque vous jeûnez ne soyez point tristes,

comme les hypocrites, qui affectent de paraître avec
un visage défiguré pour faire voir aux hommes qu'ils

jeûnent
; je vous dis en vérité qu'ils ont reçu leur

récompense.

17. Mais pour vous, lorsque vous jeûnez, parfumez-
vous la têle et lavez voire visage,

18. Afin de ne pas faire paraître aux hommes que
vous jeûnez, mais à votre Père, qui est présent à ce
qu'il y a de plus secret ; et votre Père, qui voit dans le

secret, vous en rendra la récompense.

19. Ne vous faites point de trésors sur la terre, où
la rouille et les vers les consument, et où les voleurs

les déterrent et les dérobent ;

t
20. Mais failes-vous des trésors dans le ciel, où ni

là rouille ni les vers ne les consument, et où il n'y a
point de voleurs qui les déterrent et les déro-
bent:

21. Car où est votre trésor, là aussi est voire

cœur.

22. Votre œil est la lampe de votre corps : si votre

œil est simple, tout voire corps sera lumineux
,

23. Mais si votre œil est mauvais , tout votre corps

sera lénébreux : si donc la lumière qui est en vous
est ténèbres , combien seront grandes les ténèbres
mêmes !

24. Nul ne peut servir deux maîtres ; car ou il haïra

l'un et aimera l'autre , ou il se soumettra à l'un cl

méprisera l'autre : vous ne pouvez servir Dieu et les

richesses.

25. C'est pourquoi je vous dis : Ne vous inquiétez

point où vous trouverez de quoi manger pour le sou-
lien de votre vie, ni d'où vous aurez des vêlements
pour couvrir votre corps. La vie n'est-elle pas plus

que la nourriture , et le corps plus que le vêtement ?

2G. Considérez les oiseaux du ciel ; ils ne sèment
point, ils ne moissonnent point, et ils n'amassent rien

dans des greniers ; mais votre Père célesle les

nourrit : n'éles-vous pas beaucoup plus qu'eux?

27. Qui d'entre vous peut, avec lous ses soins,

ajouter à sa taille la hauteur d'une coudée ?

28. Et pourquoi vous inquiétez-vous pour le vêle-

ment ? Considérez comment croissent les lis des

champs; ils ne travaillent point, ils ne filent point ;

29. Et cependant je vous déclare que Salomon
même dans toute sa gloire n'a jamais été vêtu comme
l'un d'eux.

30. Si donc Dieu a soin de vêtir de cette sorte une
herbe des champs, qui est aujourd'hui et qui demain
sera jetée dans le four, combien aura-l-il plus de soin

de vous vêtir, ô hommes de peu de foi !

31. Ne vous inquiétez donc point, en disant : Que
mangerons-nous? ou, Que boirons-nous? ou, De quoi

nous vêtirons-nous ?

52. ( Car les païens recherchent toutes ces choses
) ;

car votre Père sait que vous en avez besoin.

53. Cherchez donc premièrement le royaume de

Dieu et la justice de Dieu, et toutes ces choses vous

seront données comme par surcroît.

54. C'est pourquoi ne vous inquiétez point pour le

lendemain ; car le lendemain aura soin de lui-même :

à chaque jour suffit son mal.
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LOMMENTARIA.

Vers. 1. — ArrENDiTE.cavete. Dubitari potest, an

hœc eadem sit eoncio, quam Christus in monte habuit,

quamque evangelista superiore capite inchoatam, nunc

prosequatur. Eamdem enim esse contexlus orationis,

non eamdem, argumenli dissimilitudo arguit. Hoc pro-

babilius : quia illa superioris capitis ad solos, ut proba-

vimus, aposlolos in monte dirigebalur; h;iec ad omîtes

in campo. Illic de Evangelicà tantùm perfeclione apo-

stolis, lue de communium fugà vitiorum agitur omni-

bus necessarià ; ita prorsùs, ut si propiùs utramque

intueamur, ipsa oratio, orationisque materia de monte

in vallem descendisse videatur.

Ne justitiam. Omnes Grœci codiecs pro justilià

iXtYi/xoiùriv, eleemosynam legunt, quemadmodùm

Chrysoslomus, hom. 19; Auctor Imperfecli, hom. 13;

Tlieophylaclus, et Eutbyniius legit. Latini auctores

omnes justiliam, Hilarius, Hicronymus, Auguslinus,

tract. 6 in epistolam Joan., et serm. 59 de Tempore,

et lib. 2 de Serm. Domini, et Gregorius, lib. 8 in

Job., c. 30, et in Pastor. 3 p., admonit. 50, et poêla

Juvencus. Etiam inter Grcccos, Origenes, boni. 2 in

Exod. Credibilc est Gracum atiquem non intclligen-

tem, quid lioc loco justilire nomen significaret legen-

temque proxinio versu <5t«v dù> noifn iUr^cj^r,-). Cùm

ergo facis eleemosynam, mendum pulàsse, et pro justi-

tiâ eleemosynam posuisse. Ego niislrain iectionem mul-

lô magis probo, et quia nosier interpres et vetercs

il 1 i auctores Latini, qui cjus versione non uteban-

tur, ita legunt, et quia , ut pro eleemosynâ , scri-

ptorum ignorai ione juslïtia ponerelur, nulla fuit ra-

tio; ut autem pro juslitià ponerelur elccmosyna.poluit

esse ea quam diximus, et quia vis dicendi postulai,

ut primo loco generalis justifia, deinde specialis elee-

mosyna ponatur, et quia justifia; nomen nplX apud

Hebrseos s.rpè pro misericordiâ et eleemosynâ usur-

palur, Psal. 102, 18 : Misericordiâ aulem Domini ab

œterno, et usqne in œlernurn super timentes eum, et

justilià ejus in fdios filiorum Us, qui servant teslamenlum

ejus. Repetitionem enim ejusdem esse sententice per

spicuum csl, etquod priori loco "tDil misericordiâ di-

citur, posteriori nptï justifiant appellari, et Psal. 111,

9 : Dispersil, dédit pauperibus, justilià ejus martel in

seculum seculi, cornu ejus exaltabilur in gloriâ. Disper-

gere enim et dare pauperibus, hoc est, eleemosynam,

vocal TipTy justiliam ejus, quem Hebraismum etiam

D. Paulus imitatus est, 2 Cor. 9, 10 : Qui autem ad-

ministrât semen seminanti, et panem ad manducandnm

prwstabit, et augebit incrementa frugum justiliœ vestrœ.

Frugcs enim justifiai vocat eleemosynas, de quibus

ngebat, quia sicut fruges in arva, sic illrc in paupercs

seminatoe multiplicanlur. Sic enim exponit, dispersil,

et dédit pauperibus, id est, seminavit in pauperes.

Ilinc lactum,ut septuaginta Interprètes nonsolùmubi

Hebraicè est nptx juslitia pro eleemosynâ Suaiosùv/jv,

id est, justiliam converlerinl; sed soepè etiam, ubi est

Vers. 1.— Justitiam, Grœcè eleemosynam, qua;

est quoddam genus justifiai , et omne ouus bonum
complectitur.

TOn misericordiâ, perinde ac si nomen npTS justifiai

communi usu misericordiam et eleemosynam signifi-

caret, ut Gènes. 20, 13, et 21, 23, et Deuter. 24, 15.

Sicel hoc loco Stxawaiw) justilià pro eleemosynâ poni-

tur
; ut statim explicatur. Cùm ergo facis eleemosynam,

noli tubâcanereanle te. Quomodô haie senlenlia con-
veniatcùm illà : Sic luceat lux vestra coram hominibus,

ulvideanl operavestra bona, cap. 5, 16, disseruimus.

Alioquin mercedem [non habebitis apud Patrem
vestrum. Quasi dicat, habebilis quidemapud homines
quorum respectu facitis, sicul infra dicit, vers. 2 et

5, receperunt mercedem suam, id est, inanem gloriam
apud homines, quam quxrebani; apud Palrem autem
veslrtim ni>n habebitis, cujus causa non facitis, quia
seqùum est ut quisque laborat.abeo mercedem accipial;

et ut unius laboris non duplex, sed uria sit merces.
Vers. 2. — Noli tuba canere. Quod Eulhymius

refert dixissc quosdam, quodque Strabus probabile,

Lyranus verum putat, consuetudincm aut commu-
niler Judrcorum, aut privalim Pharisacorum fuisse, ut

cùm eleemosynas daluri crant, tuba pauperes convo-

carenl; nullo mihi testimonio, nullo probant exem-
plo, et vanos quidem fuisse scio, tam libérales fuisse

nesciti. Contra certè Chrysoslomus, hom. 19, Auctor

Impcrf., hom. 13, et Tlieophylaclus in Commenlariis

sentit. Poliùs credo ad consuetudincm congregandi

tuba populum, cùm aliquid publiée, aut faciendum,

aut edicendum erat, Chrislum allusisse, ut Joël. 2,

15 : Canxle tuba in Sion, sanclificale jejunium, vocale

avtum, congregatepopulum, coadunate séries, congregate

parvulos sugenles ubera; aut. ad tragœdiarum et co-

mœdiarum morem, quarum initio lubis canitur, ut

populus admoneatur histrionem exire, oculosque et

aures aliemlat. Nam et hoc loco, quasi tragœdiam,

aut comœdiam aliquam Pharisscorum Christus indu

cit. Primum nomen ipsum InoxptT-fc hypocrita, quo

utitur, histrionem proprièsignificat, qui, alia persona

cùm sit, aliam agit; ut D. etiam Auguslinus adno-

tavit. Deinde verbum quo superiore versu usus est

TTfô; tô ôsaftÂvoei, ut spectemini, théâtrale est; nam

et theatrum ipsum ab eodem dictum est verbo, et

tuba cancre proprium est eliam thealri. Significat

igilur nihil in hypocritis esse vera; solidx'que virlu-

lis; quidquid agunt, simulationem, larvam, tragœ-

diam et comœdiam esse; ideôque speclari velle, nos

solidam debere sequrvirlutem , nec alios spectatores

quam Deum desiderare.

In synagogis. Vide cap. 4, 23. Hœreticorum inter-

prètes fere omnes conventicula, aut conciliabula hoc

loco reddunl , nimis elevatâ exaggeratione sententia;.

Yoluit enim Christus significare solcre hypocritas

loca qua?rcrc maxime frequenlia, ut à pluribus vi-

deantur, qualis erat Synagoga, in quam, sicut nunc

ad lempla nostra, omnis populus conveniebat. Sen-

sum minuit quisquis de Synagoga conciliabulum aut

convenliculum facit
;
quod minus esse quàm Syna-

gogam, vel ipsa vocabulorum indicat diminulio.

Vers. 3. — Nesciat sinistra tua. Quia sinislra
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nec scire potest, nec ignorare, dùm metaphoram in- m opéra, et glorificent Patrem veslrum, qui in cœtis est,

icrpretes quœrunt, incredibilem interprclalionum I

varielatem pepererunt. Nonnulli dcxteram intcnlio-

nem servandi prxcepta divina, sinislram dclectalio

nera humaine laudis intelligunt, ut Augustinus, lib. 2

de Scrm. Domini, et serm. de Tempore, 60; et Gre-

gor. 3 p. Past., cap. 21. Alii dexleram superiorem

voiuntatem; sinistram inferiorcm appetitum, auctor

lmperfectï, hom. 13. Alii dexteram populum Chri-

stianum, sinislram gentilem
,
quemadmodùm idem

auctor scribit fuisse in quodam Aposlolorum canone

declaratum. Alii dexteram te ipsum, sinislram uxo-

rcm luam
;
quam etiam interpretalioncm August.

mcmorat. Alii dexteram nos ipsos ; sinislram con-

junctissimum quemquc, et familiarissimum amicum
;

Ambrosius, libro 1 de Officiis, cap. 30, et Euthymius

in bunclocum. Rem mibi Chrysostomus, bom. 19, et

Tbeopbylactus acu videntur letigisse, non melaplio-

ricam, sed byperbolicam esse locutionem, qualem il-

lam superiorem, cap. 5, 29, 30,esse dixinuis, si ocu-

lus tuus scandalizat te, etc. Sensus ergo est, adeô

debere nos justitiœ nostrx testes effugere, ut si sinis-

tré manus nostra oculos haberet, videre tamen non

possct quid dextera boni i'acerct. Quod aulem contra

consueludinem, quam cap. 5, 39, explicavimus, priùs

sinislram quàm dexleram nominavit; et dcxterœ

actionem sinislram cognitionem tribuit ; ideô faclum

est, quod eleemosynam, de quà loquebatur, non si-

nistrâ, sed dextera porrigere soleamus; et caetera

opéra, quoe manu fiunt, dextera faciat : sinistra il li

tanquàm adjulrix assistât, ita ut si oculos haberet,

quidquid dextera faceret, ignorare non posset. Elee-

mosynam ergo Christus ita vull fieri, ut ne sinistra

quidem manus, quœ omnium operum dexterae non

modo conscia, sed adjulrix etiam esse solet, scire

possit. Quod cùm in omnibus rectè factis intelligen-

dum est, tum in dandà eleemosynà ideô potissimùm

commendatur, quod nec ullâ magis in re gloriam bo-

mines quœrere soleanl ; nec in ullà minus quxrcrc

debeant. Eleemosynà, quamvis parva magnum bene-

ficium est pauperi ; majus, si lalet ; si nemo, nisi qui

accipit, novit. Qui laudein hominum intuens dédit

,

sibi, non pauperi dédit. Aut si quid dédit, vendiilit,

non donavit. Non potuit pauper pretium solvere ; sed

pro illo alii solvunt; cùm danteni laudant, cum tan-

lùm spectant. Pretium est illi videri. Apud Eccle-

siaslicum, cap. 29, 13, similis est oniniuô senlentia :

Conclude eleemosynam in sinu pauperis, et illa exorabit

pro te ab omni malo. Non est culpa benel'acientes vi-

deri; sed velle videri. Nec omninô videri vellc; sed

propter colligendam bumanam laudem videri velle,

hoc tanlùm hoc loco Cbrislus prohibet. Nam velle

propter Deum videri, non probibet ; sed jubet : Sic

luceat lux vestra coram liominibus, ulvideanlvestra bona

Vers. 3.

—

Nesciat sinistra TUA.Omnis ostenta-
lio in bonis operibus fugienda est : hyberbohea quai-
dam locutio est. Si oculos baberel manus sinistra

videre non deberet quuifacil dextera.
Vers. 4. — Qui videt in abscondito; Aug. : Quid

n. 5, 16.

Vers. 4. — In abscondito. Deo, et tibi soli co-

gnita.

Reddet tibi. Grseci codices addunt h tO pavtpo, in

aperto , in propalulo. E contrario tempore Aogustini

Latini codices legebant, Grocci non legebant, ut ille,

lib. 2 de Serin. Domini , scribit. Itaquc suspicio mibi

est primos illos codices Grx-cos , ex quibus translatio

Lalina
,
quâ Ecclesia ante Hieronymum ulebatur ,'

facta fucrat , hrec verba legisse
;
posl scriptorum vilio

in Graecis abolita , in Latinis conservata. Hierony-

! mum verô , cùm jam ipsius tempore in Gratis non

;

legerentur
;
quia ad Gracorum , nt ipse ait , codicum

I

veritatem Latinam editionem corrigebat , expunxisse

I de Latinâ
,
quod non invenit in Grœcâ. Nam legenda

quidem esse ipsa indicat antithesis : In abscondito et

in propalulo, et quôd Lucas, c. 14, 14, pro h tû <pa.npC>

in propatulo, dicat, in resunectione, id est, in ultimo

judicio , coram omnibus hominibus, qui sunt, qui

i'uerunt
,
qui futuri sunt. Postulat etiam xquitas ,'

atque senlentia , ut hoc credamus dixisse Ghristum

nos mullô majorem etiam apud homines gloriam ha-

bituros , si clam eleemosynam faceremus
, quàm qui

non alià de causa faciunt, quàm ut gloriam apud ho-

mines habeant
;
quia illi non nisi in paucorum homi-

, num conspectu facere possnnt , quorum gloria in

judicio coram omnibus hominibus maximx erit igno-

minie. Nos, qui, cùm facimus, à nemine videri vo-

lumus ; etiam si nolimus , ab omnibus tune videbi-

mur, ab omnibus laudabimur. Solet se, et alios ita

consolari D. Paulus , ut ad Philippenses , 2,16:
Verbum vitœ continentes ad gloriam meam in die Cliristi,

quia non in vacuum cucurri, nec in vacuum laboravi; et 2

ad Tim. 1, 12, 18 : Sed non confundor; scio enhn cui

credidi , et certus sum quia potens est depositum meum
servare in illum diem ; et c. 4 , 8 : De reliquo reposita est

mini corona juslitiœ
,
quant reddet mini Deus in illâdie

justus judex.

Vers. 5.—Qui amant. Grsccè, ôtj pUoûtiv, quia amant,

ltaque aut noster interpres pro on. legit oï, aut aliquis

in ejus versione pro quia scripsit qui. Facilius fuit ex

quia facere qui
,
quàm ex 5t« ol. ltaque hoc quidem

loco nostram potiùs quàm Grœcam versionem judico

corrigendam : fùeûm-j autem secuti , vertunt soient.

Meliùs noster interpres
,
quia non solam consuetudi-

nem,quia sine affectatione nata esse poterat, sed

mullô magis studium gloriaî Christus reprehendit, ut

cap. 23 , 6 : Amant autem primos recubitus in cœnis , et

primas catliedras in synagogis, et salutationes in foro t
et

vocari ab hominibus Rabbi.

In synagogis. Vide vers. 2.

Et in angulis. Non significat noc ioco angulus ab-

ditum et secretum locum , ut solet plerùmque signi-

est in abscondito, nisi in ipsâ bonâ conscientiâ, quee

humanis oculis demonstrari non potest , nec verbis ape-
riri ? reddet tibi. Grxcè, addil in aperto : Lucas in

resurreclione mortuorum; juhel tanlummodô ut ina-

nem gloriam fugiamus.
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ficarc ,
quemadmodùm cùm dicimus , abdcre se in

angnlum, ut Act. 26, 2C : S'il enim de lus rex, ad qucm

et constante? loquor ; lalere enim eum m'Ai/ horurri arbi-

tror ; nec enim in angulo quidiiuam honim gestum est ;

sed potins signilieat locum maxime publicum , maxi-

me conspictium , maxime Ircquenlem propter adjuu-

ctum
,
quod sorpiitiir

,
platearrm. Plateas enim vocal

vicos, cl publicas urbis vias , angulos, bivia , et Irivia,

ubi major hominum concursus diversis venienlium

viis esse solet ; sicut Tbamar , cùm se meretrieem

esse lingerct , quic à quamplurimis inveniri velle vi-

derctur, sedit in bivio, Gènes. 38, 14.

Stantes. Surit qui pillent .Lidjeorum morem fuisse,

ut stantes orarent, quôd pluribus in locis, quiorant,

dicantur stare, Marc, il, 25 : Et cùm stabilis ad oran-

dum , dimitlile , si quid liabelis adversus aliquem ; Luc.

18, 11 : Pharisœus stans , liœc apud se orabat. Non as-

sentior, quia ex aliis locis perspicuum est consuetu-

dinem fuisse flexis genibus orandi , Act. 9, 40 : Petrus

autem ponens (jenua oravil dicens : Tabitlia surge; Act.

20, 50 : Etciunlmcdixisset (Vn\iU\s),posilis genibus ora-

vit cum omnibus Mis ; et c. 21 , 5 : Et positis genibus

in litlore oraiimus. Chrislus eiiaiu flexis genibus orâsse

dicilur, Luc. 22, 4L Natura quoque ipsa flexo genu

orare doccl ; nec est vero siinile Pharisaeos
,
qui nia-

-\iiiic volcbant videri sancli aliter orâsse. Stantes

igilur hoc loco inferprelor, maneutes , fixi , immobi-

les
,
quasi bomines animo in cœlum rapli , ut infra

,

c. 20, 5. 0; et Marc. 5, 31 ; et 11 , 25; et Lucœ 18
,

11.

Mr.rtcEDEM suAM,quâ solà digni erant, aut quam

quserebant , llicronym. et August.

VeUS. 6. I.NTRA !N CLDICULUM TL'UM. MullaS ill-

lerpretaliones , quas Auguslinus et Ilieronymus

,

aliique mulli auctores affermit, quia allégorie* sunt

,

prseterniitto ; et per cubiculum , verum cubiculum in-

lelligo cum Clirysost. , boinil. 8 , in 1 epistolam ad

Timolii., et Tlicuphylacl. in bunc locum. Al non lu-

bcl nos ingredi rêvera in cubiculum , et ostium clau-

dere ; sed lanlum inanem bomiuuni laudem fugere.

Uaque, (|ui in publico orat , nolens ab alio quàm à

Deo audiri , aut videri , aut si ab hominibus audiri, et

videri vull, non propter suam , sed propler Dei lau-

dem v 'H, is in cubiculo clauso ostio orat; quia non

magis laudem suam quœrit
,
quàm si in cubiculo soins

oraret. Contra
,

qui in cubiculo clauso ostio soins

orat , volens lamen , ut bomines id sciant , is in pla-

leis orat , et lubà ante se canit ; et quo se magis ab- I

dit, magis prodit , auclor Imperfecli. Non abrogat i

criro Cbristus morem in publico orandi laudabili et
j

Jiulucorum cl Cbrislianorum usu firmalum, 3 Reg. 8,

Vers. 6.— Clauso ostio. Aug., c. 3: Parum est

hit are cnbicvla, si ostium patent importunis, per quod
os a ' ea quœ foris snnt, improbè se îmmergun., et in-

nostraappetnnt. Foris aulem diximus esse om-
>!> temporalia et vis'.bilia, quœ per ostium, idest, per

:

in m "s'ij.i in cogitationes nostras pénétrant, et

muortum phantasniatum waniibus obslrepant.

Vi;r,s. 7. — Nolite multom i.oqui; ne verba fu-
tilia piofundatis. Aug.: Et reverà omne mulliloquium
à genlilibus venit, qui exercendœ lingual poliiis, quàm
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29; Act. 1,24; et 5, 1 ; et 4,24; et C, 6; et 12, 12.

Tanlùm intenlionem animi corrigit. D. Paulus vult in

omni loco nos orare levantes puras manus . 1 Tim.2,

8. Nostrà faclum est negligenlià , ut oratio
, quee In

publico lit, humanam laudem venari possit. Si enim

omnes, et ubique oraremus ; singulare non esset in

publico quemquam orare ; nec ex eo, quôd ab omni-

bus fierct, laus ulla quicreretur, majoresque oratio

baberet vires, nec liumanx expectatione laudis impe-

dils ; et simul oranlium prec.ibus adjula. Quasi fada

manu , inquit Tertullianus in Apol. , oramus, hœc vis

Deo grata est. De qui rc Origenes, boni. 7 in Josuc

,

et Clirysost., bom. 3, de incomprebensibili Dei Nalurà,

dispulàrunt.

Vers. 7. — Nolite multum loqui, /*vj ëaTTo/o-/>jaïjTe,

ne nimiiïm loquamini, ne utamini supervacaneis repe-

litionibus. Verbum est, aut à Batlo quodam poelâ,

qui ineptis repelilionibus usus dicilur quibusdam ; aut

à Batlo nescio quo bomine balbo, ut aliis placet,

dérivâtuni. Illud probabilius. Non enim loquendi in

orando balbutient, et celerilalem Chrislus repreben-

dit, quamvis ea cliam meritô sit repreliendenda; sed

supervacaneam et inanem studio affectalam verborum

copiain ; ut constat ex sequentibus verbis : Putant enim

quod in mulliloquio suc exaudiantur
,
quod et Greg.

Nyssen., in lib. de Oratione adnotavit. Nec probibet

longas Chrislus oraliones
,
qui alibi perpétuas impe

ravit, Luc. 18, 1, sicut el D. Paulus, 1 ad Thés. 5,

17, et ad Colos. 4,2, neque loqui, cùm oramus;

neque repetitionibus uti , cùm el ipse orando loculus

sit, et 1er eumdem sernionem repetiverit, infra, c. 26,

44, et Marci 14, 39; sed probibet eo animo mullùm

loqui, ut hominibus benè orare videamur: de hoc enim

agebat, et exislimantes faciliùs Deum multa quàm

pauca auditurum verba , ut stalini exponil ; pulant

enim quôd in mulliloquio suo exaudiantur. Nec Eucbilro

propierea hserelici habiti sunt quôd mullùm orarent,

apud Epiphanhim, liserés. 80, el apud August., in lib.

ad Quodvult.,c. 57; sed quôd existimarent neminem,

nisi commenter oraret, salvum esse posse, non intel-

ligentes, quod Lucie. 18, 1, Chrislus dicit : Oportet

semper orare, et nunquàm deficere ; quod non signifieat

debere nos perpeluô, et sine ullà inlermissione orare,

quod sciebat Chrislus à nobis ficri non posse ; sed

cùm semel aliquid à Deo pnslulavimus, necebtinui-

mus, non debere propierea faligari, aut fiduciam

abjicere, ilerùm alque iterùm nullo definilo modo

idem orandum ; hàc enim ratione fore ut tandem quod

pelimus, obtineamus. Hoc illa qux sequitur parabola

significatur : Judex quidam erat in quàdam civilate, qui

Deum non timebat, et liominem non reverebatur, etc.

Etiinici. Errorcm elhnicorum fuisse , ut existima-

mund'tndo animo dant operam. Et hoc nuqalorii studii

geiitts etiam ad Deum prece fleclendum tràhsferrè co-

nanlur. Arbitrantes Deum s'eut liominem judicem ver-

bis adduci in sententiam. . Fit ergo in oratione eonver-

sio cordis ad eum, qui semper dure paratns est, si nos

capiamus quod dederit. Iiaque animns ipsâ oratione

pnigatur, el fit capacior ad ea excipienda qu.ne dare

volt Deus. Nain qui orat ut debet, jam aliquo modo
rjîgttus est qui accipiat.
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rent, quô plura, clarioreque voce loquerentur, faciliùs

se à Deo exaudiri, ex 3 Reg. 18, 27, colligitur, ubi

Elias alludens ad ethnicorum rilum quem dccem

tribus Israël imitabantur : Clamate, inquit , voce ma-

jore ; Deus enim est , et forsitan loquitur , aut in diver-

sorio est, aut in itinere, aut certè dormit, ut excitetur.

lu multiloquio. Ilebraismus. In pro propter , ut

Marci 9, 33.

\f.rs. 9.— Sic ergo vos orabitis. Incerlum utrùm
j

bis an seniel tantùm Dominicain orationem Çhristus

docnerit. Dubitandi causa est, quod Lucas, c. 11,1,2,
| j

scribat. eum à discipulis rogalum : Domine, doce nos

orare, sicutJoannes docuil discipulossuos, respondisse,

cùm Gratis dicite : Pater, sanclificelur nomen tuum, etc.

Matthaeus autcm boc loco non rogatum, sed spontè

siguilicare videalureuni concionantem banc orationem

tradidisse. Vix quisquani vetcrum auclorum banc

quaesiionem ailigit; et, qui aitigit, Rupertus, bis putat

Christ um eamdeni orandi formam divcrsâ occasione

docuisse. Conlrarium tamen mihi vidclur probabilius.

Quorsùm cnini eosdeni discipulos bis eaindem oralio-

nem docuisset? Nisi forte dicamus, quod mibi omninô

non displicct, apud Lucam solos discipulos , à quibus

rogatus fuerat; hic omnem lurbani auditorum ,
qua;

eani orationem nondùin audiverat, docuisse. Si semel

tantùm Iraditam dicamus , dicenduni erit Matlhxum

non unam solùm Christi concionem recitare, sed qiuc

ille diversis temporibus , multisque concionibus do-

cuisset, in unum locum conjicere voluisse, ut omnem

ferè ejus doclrinam sub unum poneret aspectum.

Sicergo vos, vos qui Iaudeni apud Deum, non apud

hommes, ut illi
,
qua;rere debetis. Vos, qui meliùs

[

docli à me estis, Deum non multitudine verborum,

sed niagno oranlis afl'eclu, nibil nisi justa , et ad ejus

gloriam conducenlia petentis, exorari.

Sic. Non bis necessariô verbis, sed bac aut simili

sententiâ, Augustinus, lib. de Magislro,c. 1, et in epi-

slolà ad Probam, 121, c. 12; et Beda in hune locum.

Naui nec aposlolos orando bis ipsis verbis usos fuisse

legimus; aliis legimus Act. 1, 24 : Tu , Domine ,
qui

corda nôsli omnium, ostende quem elegeris ex iis duobus
j

unum. Sed dùm id ad propagandum Evangelium , et

gloriam Dci illustrandam faciunt, si non verbis, re

lanieu ipsâ dicunt : Sanlificetur nomen tuum. Et cùm

Dei voluntalem electionenique volunt cognoscere,

quid aliud dicunt, quàm : Fiat volunlas /ua?Neque

Çhristus bis unquàm verbis orâsse dicitur; ineamdem

tamen sentenliam oravii : Pater, si possibile est, tran-

seat à me calix iste , verumlamen non sicut ego volo ;

sed sicut lu vis, Malth. 26, 39 ; Luc. 22, 42. Sed

tamen paucis verbis omnia qurc in bac oratione

docuerat, dicit, exceptis iis qirœ dicere non poterat.

Nain et ipse patrem appellal, sicut nos appellare

\
t

ers. 9. — Pater noster; Aug., c. 4: Quo no-
mine et charitas excilalur. Quid enim charius filiis esse

potest, quàm paler; cl supplex ajfeclus? Quid enim
juin non del filio, cùm hoc ipsum unie dederil, ut filii

essent? Qu« vox patris commuais est toli Trinitati, ac

Deus est pater noster non solùm crealionc, sed etiam
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docuit; et, ut ejus nomen sanctilicetur
,
petit, cùm

ejus quœrit gloriam, si possibile, inquit, est, id est,

si salvà gloriâ tua ficri potest; absolulè namque

fieri posse non ignorabat , et ut ejus volunlas fiât

,

verumlamen non sicut ecjo volo, sed sicut lu vis, et pa-

ném suum quoiidianum petit, cùm vitam petit. Solùm

non péril, ut débita sibi remittantur, quia peccatum

nonfecil, nec inventas est dolus in.oreejus, 1 Pet. 2,

22; et, ut in tenlalionem non inducatur
, qui cadero

non polerat, el, ul à malo liberaretur, quem singulari

certamine jam vicerat, c. 4, 1. Neque voluil Çhristus,

ut quotiescumque oramus, ista omnia qure bâc oratione

contïnentur, peteremus, sed ut omnia, autaliqua, aut

nihil- certè bis conlrarium peteremus. Ipse pro cruci-

figentibus se oravii; non crat unum ex iis; sed côn-

senlaneum uni ex iis , ut Dei nomen etiam in lnimi-

corum sainte sanclificaretur. Merilô tamen Ecclesia

tantùm huic oratior.i tribuit, ut non solùm sententiâ,

sed ipsis elinm Cil risti verbis uleretur. Arnica, inquit

Cyprian. in lib. de Orat., et famitiaris est oratio, Deum

de suo rogare, ad aures ejus ascendere Christi orationem.

Agnoscat pater fiiii sui verba , cùm qui habitat inlits in

pectore, ipse sit et in voce. Merilô illi inler omnes et

privalas et publicas preces primum locum dédit.

Dixeral Çhristus paulô aille: Nolite muliùm loqui;

prsescribit nunc brevissimam, quâ utamur, orationis

formam. Tamen brrvitas ista, ait Tertullianus in lib.

de Oratione, magnœ ac beatee inlerpretationis substantiâ

fulta est
,

quanlumquc substringitur verbis , tantùm

dijfunditur sensibus. Qualia sunt , inquit Cypria-

nus
,

fralres dilectissimi , orationis Dominicœ sacra-

menta, quàm mulla, quàm magna breviler in ser-

mone collecta ; sed in virlute spiritualiter copiosà
,

ul nihil omninb prœtermissum sit. quod non in precibus,

atque orationibus nostris cœleslis doctrinal compendio

comprehendalur. Itaque rectè Tertullianus banc ora-

tionem Evangeiiibreviariumappellavit. D. Auguslinus,

lib. 2 de Serin. Domini in monte, et hune omnes

deinceps theologi seculi septem pelitiones continere

docuerunt; primam : Sancti/icetur , nomen tuum;

secundam : Advcnial regnum tuum; tertiam : Fiat vo-

lunlas tua; quartam : Panem nostrum quoiidianum da

nobis hodiè : Qointam, dimilte nobis débita noslra, sicut

et nos dimiltimus debitoribus nostris ; sexlam : Et ne nos

inducas in tentationem; septimam : Sed libéra nos à malo.

Recentiores quidam sex tantùm ; nam ex duabus ulti-

mis unam faciunt. De quâ re non est operce pretium

disceptare. Illud non pratermittendum, quod à mollis

indicatum est, 1res primas petilionesadhonorem Dei,

reliquas ad utilitalem nostram pertinere ;
quemad •

modùmdecalogi pracepla in duas divisa sunt tabulas;

in priore erant, qua> ad Deum ; in altéra, qua; ad pro-

ximunv pertinebant. Hoc est quod vers. 33, dicitur :

adoptione. Qui es in coelis, ubi prasentem se ex-
hibet ; noster, el non meus.utinielliganiusnos omnes
fratres esse, unius palris filios. Sanctificetlr, san-

clè colatur. Aug. : Quod non sic pelitur, quasi non sit

Sancluni nomen Dei, sed ut sanctum habealur ab /«/-

minibus, non in fudœâ, serf in universâ terrât
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Quœriteergo primùmregnum Z)t!.NonvullDcusnostram ij verbis differentiam quscestinter nos etChristum; nos

utilitatem ab honore suo esse disjunclam
; quia nec

utile nobis esse potest, quod ipsi honorificum non est.

Ideôque honorcm suum ulilitalis noslra rcgulam facit,

quasi nec, qui scquilur, errare potest; nec, qui non

sequitur, non errare.

Pater. Quod à nomine Patris exordiri jubet , non

ideô lanlùin facit, ut fiduciam nobis Deuin alloquendi,

prœbeat
, quemadmodùm Tcrlulliantis , Cyprianus,

Chrysust., hoinil. 20, aliique niulli interprètes voluc-

runt; sed mullô magis, ut blando nomine Dei bene-

volenliam captarenius , et ad concedendum
, quod

poslulamiis , Patris euin appellatione moveremus , ut

Augustiuo, lib. 2 de Scrm. Domini, placuit. Habet ora-

lio Dominicà ihetoricam suam. Hùc spécial, quod c.

7, 11, Cbrislus dicit : Si ergo vos, cùm sitis mali
,

nôslis bona data dare filiis vestris
,
quantb niagis Pater

tester cœleslis dabil bona petentibus se? Nonien ipsum

patris pro nobis orat; quia patris est filiis necessaria

pioviderc, palris est (iliis ignoscerc. Eodcin exordio

perdilus ille adolesccns ad se rediens usus est ; Pater,

peccavi in cœlum et coram te , Luca; 15, 18. Aduotavit

Terlullianus in lib. de Oratione, et August. lib. 2 de

Serm. Domini Deum in veteri Testameuto non Palrem,

sed Dominum vocari voluissc; quia illi servi erant,

nos (ilii sumus : Nec enim accephnus spirilum servilutis

iterhm in timoré; sed accepimus spiritum adoptionis

filiorum Dei, in quo clamumus : Abba paler , llom. 8,

15. Anautem hoc loco solani primam Trinitatis per-

sonam, an lotam ipsamTrinitalem palrem appellcmus;

in ulramque partem dispulari potest. Plcrique ad

solum Palrem hsec verba dirigi putant, ut Cyprianus,

Chrysoslomus , et Ruperlus sensisse videntur. Argu-

nicnlo est quôd Chrislus eumdcm suum atque nostrum

Palrem
, quamvis non eodem modo, vocarc soleat :

Ascendo, inquil, ad Patrem meum, et Palrem veslrum

,

«Joan. 20,17. Magis alioruni probo sentenliam, qui

lolam hic Trinilalem patrem à nobis vocari dicunt.

Cur enim Deum palrem appellamus? primùm, quia

creavit; at non solus Pater, sed tola nos Trinitas

creavit. Dcinde, quia conservât; at non solus Pater,

sed Iota Trinitas conservât. Tertio , quia redemit ; at

non solus Paler, sed lola redemit Trinitas; tota

Trinitas agendo ; solus filius |patiendo. Itaque respe-

Clu quidem redemptionis solus poliùs Filius
, quàm

solus Pater, Pater nobis est appellandus. Quarto,

quia per gratiam regeneravit; at tota Trinitas rege-

neravit.

Noster. Utnonsuumquisqueprivalim.scd nostrum

communiler Palrem appcllarcmus, Christus ideô jubet,

quia non privata, sed publica totius Ecclesiye oralio

est , et cùm Deum oramus lanquàm unum Eeclesiae

membrum oramus. Qui aliter orat, orarc Portasse po-

lesl, ex orare ccrlè non polest. Hoc non à me primùm,

sed à Cypriano, lib. de Oratione Dominicà, ab Am-
brosio, lib. 5 de Sacramenlis, c. 4, ab auctorc Operis

Imperfccli, hom. 14; ab Augustiuo, lib. 2 de Serm.

Domini; à Theophylacto, et Eulhymio notatum esl.

lllud etiain à nonnullis illoruiu noialur indicari bis i

Deum non Patrem meum, sed, nostrum; Christum non

Patrem nostrum, sed meum, appellare, quia co modo,
quo Pater noster est, omnium communiter Pater esl;

omnes enim creavit, omnes conservât, omnes nutrit,

omnes, quanlùm in ipso quidem fuit, ctiam redemit.

Eo autem modo, quo Christi Paler est, non alterius

esl Paler. Pater enim illius, non quia creavit, sed

quia ex sua subslanlià genuil; ideô Patrem pcculia-

riler, inquil Ambrosius, lib. 5 de Sacram., c. 4, suum

appellat; nos verô Patrem communiler nostrum

appellamus
; quia illum genuit , nos creavit. Alia

magis propria videtur esse ratio, cur et Deum Patrem,

et nostrum appcllemus, quôd illi regencrali per

Chrislum simus. Manifcstum enim est eos qui nec

baplizati sunl, nec in Chrislum crediderunt, hanc

orationem pronunliare non posse , et tamen à Deo
creati cl tamen conscrvaii , et tamen redempli sunt.

Non ergo hoc loco ideô Deum Patrem appellamus,

quia lantùm nos creavit, quia conservât, quia redemit,

sed ctiam quia per fidem et gratiam Baptismi regene-

ravit : Dédit enim potestatem filios Dei fieri iis qui

eredunt in nomine ejus, Joan. 1 , 12. Aliis ergo non

dedit ; ab aliis paler vocari non polest. Hoc etiam

Tertull. et Cyprianus, in lib. de Oratione Dominicà

obscrvârunt. Quarc cùm dieimus nostrum, non soliun

à Chrislo
, sed etiam ab infidelibus hoc verbo dislin-

guimur, et Deum Palrem nostrum, id est, credenlium,

non infidelium appellamus. Quid ? an non est Pater

omnium? est enimvcrô, Ephcs. 4, G, sed corum pc-

culiari ralione, qui in Chrislum crcdenles unum cum
illo corpus facli sunt. Nos igitur inler Christum et

infidèles medii sumus. Chrislus naturalis Dei Filius
,

infidèles quodam modo spurii, quia ah co creati,

quia ad ejus imagincm facli sunt ex nalura, quasi ex

ancillà, non ex gralià, quasi ex libéra geniti; sicut

Ismael naturali virlute, non sicut lsaac supcrnalurali

gratta . Nos filii nec naturalcs, ut Christus, nec spurii,

ut infidèles, sed tamen adoptivi, sed tamen legitimi,

alioqui hxredes non essemus Dei et cohœrcdcs Chri-

sti, Rom. 8, 17.

Qui es in coelis. Quod multi hœretici, cœleslis, uno

verbo dicerc maluerunt, minime probo ; non solùm
,

quia mali sunt auclores , et quia non lam brevitatis

,

quàm novitatis studio facere videntur; sed etiam quia

veram horum verborum senlentiam corrumpunt. Pri-

mùm quidem , si Grxca verba , ut noster iuterpres

,

secuii fuissent, ut, i fo toîs oùp«;oï;, vcrlercnt, qui es

incœlis, errare non poluissenl; et cœleslis dicilur, non

solùm, qui in cœlo habitat; sed qui ex cœlo origincm

ducit, aut qui de cœlo venit, ut Chrislus, 1 Cor. 15
,

48, 39, et qui cœlesti constant malerià , cœlesies glo-

bos appellamus. llîc au.em certum est Dei habitatio-

ncm significari, qui ideô in cœlis habitarc dicilur,

quôd quamvis ubique sit , ibi tamen ejus gloria potis-

simum eluceat, quia in sole posuit tabemaculum suum,

Psal. 18, 6, Sic Psal. 2, 4 : Qui habitat in cœlis irri-

debil eos ; cl Psal. 112, 5 : Quis sicut Dominus Deus

noster, qui in altis habitat; et 122, 1 : Ad te levavi
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cculos meos,qui habitas in cœlis. Scribit Aristotelcs, 1

de Cœlo, c. 3, omnium genlium quasi à naturâ insitam

opinionem fuisse , Dcum in cœlo habitare , unde illud

tam frequens apud Grœcos poctas nalum sit : Superique

habitator Olympi , Hesiod. Ambrosius et Auguslinus

cœlos, sanctos mlerprelanlur, in quibus Deus pecu-

liariter dicitur babitare ; sed isle allegoricus, non lit—

leralis sensus est.

Sanctificetur nomen tuum. Nomen Dei dicitur,

non lioc solùm Deus ; quo eum appellamus, sed homi-

num de illo existimatio, et quidquid ad illum quoquo

modo perlinet
,
quod tune ab bominibus sanclificari

dicitur, cùin ab illis timeliir, amatur, colitur, cùm

cjus augetur gloria, cùm bonitas, cùm sanctitas, cùm

niajeslas celebralur. Hebrai enimTinpsanctificaredi-

cere soient, id est, celcbrare, ut sanclificare sabba-

tum, Ezechiel.44,24; sanclificare jejuriium, Joelis, 1,

1 i. Aut sanctificari Dei nomen dicitur, cùm tanquàm

s inctum colitur , et bonoratur ; sicut c contrario bla-

sphemari dicitur, cùm sine débita ab bominibus reve-

îviitià tractatur, Isai. 52, 5, et ad Rom. 2, 24; et

pollui, cùm tanquàm vile et sordidum babetur. Eze-

cliiél. 20, 39, et 22, 20, et 30, 20, et 39, 7, et 43, 8;

et Jcrem. 7, 30. Atque ad hune sensum Hieron. in

Commenlariis, et Auguslinus, lib. 2 de Sermon. Do-

mini inlcrpretanlur : Non sic pelilur, inquit August.
,

s wtiftcelur nomen tuum, quasi non s'il sanction nomen

Jh'i, sed ut sanctum habeatur ab liominibus, id est, ita !

innotescat Deus, ut non existiment aliquid sanctum,

quod magis offendere linieant. In eamdeni ferè senlcij-

tiam Gregorius Nyssenus in lib. de Oralione Dominicà,

Chrysost., hom. 20; auctor Imperfecti, boni. 14;

Tiieophylact. et Eutbym. Paulô longiùs à sensu Am-
ius discedil, lib. 5 de Saeram., c. 4 : Sanaificu-

los, inquit, nos dicit in nomine DominiJesu Cluisti, et

iiilu Dei nostri; liœc sanclificatio, ut in nobis per- !

maneat, oramus. Cùm autem non dicimus à quibus Dei

nornen sanctificari velimus, ab omnibus sanctificari

velle signilicamus. Ideô, inquit Tertullianus, in lib.

de Oralione, suspensà enuntiatione, non dicentes : San-

itificetur in nobis; in omnibus dicimus.

Vers. 10. — Adveniat regnum tuum. Quid hoc loco

regnum Dei appelletur, et quid sit advenire, variai

senlcntirc.Nonnulli regnum illud intelligunt, quo Deus

in justorum cordibus regnare dicitur; sicut è contra-

rio in corpore injustorum peccatutn dicitur regnare,

Uoman. 6, 12, et sicut dicitur : Regnum Dei intra vos

est, Lucxl7, 21. Ad hune modum Ambrosius, lib. 5

de Sacramenlis , c. 4; auctor Imperfecti , hom. 14;

Hieron. in Commentariis.cl lib. contra Pclagianos 3;

Gregorius Nyssen. , in libro de Oralione Dominicà

,

et Eulhymius. Alii de illo regno accipiendum pulant

,

.juo in beatis régnât
; quasi pelamus illud, quod jam

aliis beatis advenit, nobis cliam advenire
;
quasi pc-

tamus dissolvi, et esse cum Clnisto, Philippens. 1, 23,

Vers. 10. — Adven;at, Gnccè, veniat : règnes in

omnibus. Sicut in coelo et ln terra, ut ab ange-
lis, sic ab bominibus voluntas tua impleatur. Très
primœ peiiliones ad glorifieandum Deum pertinent:

sicut dicuntur fidèles diligere adventum Chrisli,2 ad

Tim. 4, 8, et ad fit. 2, 13, et sicut animon il!», quœ
subtùs altare sunt, pelunt ut vindiectur sanguis fra-

trum suorum, et corporibus suis iterùrn induclœretno

fruantiir. Apocal. 6,9, 10. Ita Tertullianus et Cy-

prianus in lib. de Orat ; Chrysost. , boni. 20; auctor

cliam Imperfecti, hom. 14, et Auguslinus in epistolà

ad Probam 121. Alii : Regnum tuum adveniat, id est,

gloria tua manifestetur bominibus , ut idem August.,

libro 2 de Sermonc Domir.i, Vcrus sensus mihi vide-

turesse quem Theopbylactus et Uuperlus breviter in-

dicârunt, ut regnum Dei vocetur illud, quo Deus po-

sitis omnibus inimicis suis in scabellum pedum suo-

rum, ubique regnaturus est, et ut loquilurDivusPau-

lus, erit omnia in omnibus, 1 Cor. 15, 28. Nain etsi

mine cliam ubique régnât, tamen quia non pacificèet

sine hoste ac bello régnât, et quia molli illi quasi re-

belles resislunt, regnare non dicitur. Tune autem sub-

jugalis hostibus, et amicis liberatis, inimicis damna-

lis, plenè regnare dicetur. Hune esse sensum ex illo

loco D. Failli, quem nolavimus, non obscure colligi-

lur ; tum cliam ex hoc ipso. Manifestum enim est nos

hic non nostrum, sed Dei regnum postulare. Nam 1res

primœ, ut diximus, pelitioncs ad Dcum ; reliquat ad

nos pertinent. Non est ergo sensus, ut Deus regnetin

cordibus nostris ; aut ut nos cum bealis regnemus ;

hoc enim ad nos maxime perlinet ; sed ut Deus abso-

lutè et sine adversario regnet. Sic enim dicimus :

Adveniat regnum tuum, quemadmodùm si lilii palri

régi pacificuin regnum , et victoriam conlra hostes

precaremur; non ut nos, sed ut ille regnet. Advenire

autem oplamus; sicut illi diligunt adventum Cbrisli,

2 Tim. 4, 8, et ad Tit. 2, 13, et animoc illse Apocal.

6,9, 10.

Fiat voluntas tua. Alias Cypriani , Auguslini et

Grcgorii inlerprelaliones, quia allcgorica; sunt, prœtcr-

miltendas pulo. Inler littérales illa communis est, ut

pelamus fieri Dei voluntal'em in terra, sicut in cœlo,

id est , ut ita illi bomines obediant, sicut angeli obe-

diunt, Hieronym., Chrysost., boni. 20, auctor Imper-

fecti, hom. 14, Augusl., lib. 2 de Scrmone Domini,

Theopbylactus et Eutbym. Alii paulô aliter : Fiat vo-

luntas tua in terra, sicut in cœlo, id est, pacificetur

terra ; sicut oliin cœlum pacificalum est. Nam, ut ali-

quando in cœlo inter bonos et malos angelos belluni

fuisse dicitur, Apocal. 12,7,dejecloque in terrain dia-

bolo, pax in cœlo consecuta est; ita nunc in terra in-

ter diabolum et hominem bellum est; pelimusque, ut

victus à terra in abyssum dejiciatur, et, ut ait Chri-

stus, ut ejiciatur foras, Joan. 12, 31, unde illa consc-

quatur pax, quam angeli nato Christo bominibus an-

nuntiârunt, Luc. 2, 14. Sic Ambrosius, lib. 5 de

Saeram., c. 4. Tertullianus verô promptum in nobis,

et paratum animum significari putat ; ut quidquid ca-

lamitatis, quidquid boni, vel mali Deus nobis immit-

petimu« primo ut nomen ejus quaquaversùni cclebre-

tur, longe laièque propagetur, cl promovealur, (ide-

lium augeatur numerus; 2. ut homines perfectè Deo
subjiciantur. Inuoc- III, lib. 5 Mysler. Missae,, c. 25 :
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tat, patienter feramus, sicut Job dicebat : Dominus dé-

dit, Dominus abstulit; sicut Domino placuit, ila factum

est, sit nomen Dotnini benedictum, 1, 21. Verùm non

videlurrestringendaessegeneralissenteruia, quddistae

omnes interpretaliones faciunt. Nam de solà prœce-

plorum obscrvatione , aut de solà pace, vel palienliâ

interprelari parùm est. Ex omnibus si una conflelur,

a:qualis erit. Petimus ergo ut omnibus in rébus volun-

tas Dei fiât, non solùm à nobis , sed etiam in nobis ;

sicut Christus, cùm peccare non posset, dicebat : Ta-

men non mea, sed tua voluntas fiai. Luc. 22, 42, ini-

que non tantùm à se, sed etiam in se.

Sicut in coelo, ubi nibil est quôd Deo résistât, nihil

quod non ad nutum obedial , Psalm. 102, 20, 21 :

Bcnedicue Domino, omnes angeli ejus potentes virtute,

qui fucilis verbum ejus, ad audiendam vocem sermonum

ejus ; el: Benedicite Domino, omnes virtutes ejus, mini-

stri ejus, qui facitis voluntatem ejus.

Vers. 11. — Panem nostrum quotidunum. Fru-

ctuosus locus : agilur enim de pane noslro; sed
|

et verborum obscurilate dil'ficilis , et interprela-

lionum varietate implicatus. Plcrique veteres auclo-

res piè et religiosè , atque ad Ecclesia; usum ac-

commodatè dixerunt panem nostrum quolidianum

Christi corpus appellari. Nam et verus panis est

qui de cœlo descendit, et quolidianus, quia aut à

singulis, aut à totà quolidiè sumitur Ecclesia, Ter-

lullianus , Iibro de Oratione ; Cyprianus, de Ora-

tione Doniinicà ; Ambros. , Iibro 5 de Sacram., c. 4;

MariusVictorinus, lib.3 adversùs Arium ; Athanas , in

Iibro de lncarnatione ; Juvencus, Hieronymus in Com-

ment., et lib. 3 adversùs Pelagianos. Est in banc sen-

lentiam non minimum argumentum, quôd vcro simile

esse videalur Chrislum in tam pcrfectâ divinà ora-

tione nibil nos terrenum , nihil non divinum petere

docuisse. Obstat tamen quod sequitur : Da nobis Iwdic,

quasi in craslinurn petere probibeamur, ut vers. 34
,

explicatur. Obstat quôd lanquàm rem quolidiè singu-

lis nobis necessariam postularc videamur ; corpus au-

tem Christi quolidiè sumere perquàm utile est ; non

est tamen necessarium, nec, ut ait Augustinus, ab

OrientalibusChrislianis ejus lempore sumebatur. Quai

res eimîdcm impulit Augustinum, lib. 2 de Serin. Do-

mini, ut panem quolidianum nostrum Dei voluntatem

interprelaretur , sicut Christus dicebat, Joan. 4, 34 :

Meus cibus est, ut faciam voluntatem Palris met; et Joan.

C, 27 : Operamini non cibum, qui petit; sed quiperma-

net in vitam œlernam. Quam interprelationem el Ori-

genes, hom. in Ezech. 14, ante illum adhibuerat. At

islum cibum non in bodiernum tantùm diem; sed in

omnem omninô vilam petere Christus docuisset; sicut

i!li dixerunt : Sempcr da nobis hune panem , Joan. 0,

54, et illa : Da milii liane aquam, ut non siliam, neque

veniam hue haurire , Joan. 4, 15. Itaquc probabilius

est quod idem Augustinus, lib. 1 Locut. in Gènes., c.

39, etepistolà ad Probam 121, c. 12; Basilius in Re-

Fiat voluntas tua, id est, opère complealur quod'pracipis,

quod consulis, <piod suades- Aug., lib. de Dono per-

»evçr.,e- V.exhâcpeiilionçstatuitaraùœ nécessitaient.

gui. brev. inter. 252; Chrysost., hom. 20; auctor lm-

perfect.,hom. 14;Grcgor.Nyssen. in lib.de Oratione,

elTheodoritus in Comment, inc. 4 EpistolœadPhilip-

penses dixerunt, panem hoc loco nostrum el quotidia-

num omnem necessarium cibum appellari
;
panis autem

appellaiione omnia ad sustentandam vitam necessa-

ria intelligi debere , id ex omnibus hujus loci circum-

slantiis nianifeslum est. Nam et quod nostrum, id est,

nobis necessarium ; et quod quolidianum, id esi, non

supervacaneum, et quod in bodiernum, non in fulu-

rum petimus; et quôd, vers. 34, eodem sensu prohi-

bemur in craslinurn esse solliciti ; omnia indicanl de

cibo corporis agi. At non est vcro simile (dicunt qui-

dam) Chrislum in tam cœlesli precatione quidquam
terrenum postulare docuisse. Respondeo non fuisse

Chrisli consilium , ut panem resque necessarias quac-

rere juberet, quod lerrenum est, quodque idern Chri-

stus, vers. 25 , lacère prohibe! , el ad quod salis su-

mus nalurà noslrà proclives ; sed ut doceret undc et

quatenùs qua?rere deberemus. Non enim à terra , ut

pecudes, sed à Deo, ut bomines; non in omne tem-

pus.sed in pruesentem tantùm diem petere docet. Hoc
autem cœleste prœceplum non terrenum est. Eô qui-

dem usque, ut eliam Chrislo docenle pauci admodùm
faciant. lllud magismovere poiest credibile non videri

Christum
,

quantinnvis moderalam corporis curam
anima; curae prœposuisse. Id autem feeit, si inter ea

qua; nobis ipsis pelimus, primo loco panem, secundo

remissionem peccatorum , terlioliberationemà tenta-

tione pelere docuit. Respondeo Chrislum non tam or-

dinem diguilatis rerum
,
quàm naluraj et infirmitalis

nostrae sequi voluisse.Nalura priùs vull vivere, deinde

benè vivere. Hujus rei Chnislus rationem habuit. Adde
quôd cùm panem docet petere, non tam corporis ,

quàm animas curam habet.Exscindil enim maximum
el vehemenliasimum affectum, ex quo major peccato-

rum pars proficiscuntur ; et, ut dicam brevilei , hàc pe-

tilione cavel, ne peccala fiant, sequenle, quomodô fa-

cta reiniltanlur.

Nostrum. Qui panem, Christi corpus inlelligunl, ii

noslrum, id est, ûdelium,non infidelium, interprelan-

tur, ul Cyprianus. Alii nostrum, id est, qui nobis à te

dari sole! ; Gregor., lib. 33 Moral., c. 5 : Ecce et no-

strum dicimus, et tamen ut detur oramus : nosler qnippe
'

fit, cùm accipilur, qui tamen Dei est, cùm ab illo dalur.

Et Dei ergo est ex munere, et nosler fit veraciter

per acceptionem. Alii nostrum , id est , hominurn
,

non pecudum. Alii volunt noslrum vocari illum

eliam ipsum, quem jam habemus; quem nihilo-

minùs à Deo petere jubemur, quia cùm Dei po-

liùs, quàm nosler reverà sit, non debemus eo priùs

uti
,
quàm utendi à Deo pelamus facullatem. Sic

auctor Imperrecli
;
quod verum quidem et pium, sed

alienum esse arbilror. Vult enim Christus pravam ho-

minum consueludinem corrigere, qui nullum avarili;c

sux modum ponimt, ut ex vers. 19 et sequenlibus

Vers. 1 ' .— Supersubstantialem, Grxcè , i^ioûîiov,

eanidem vocem Interprès, apud Lucam quolidianum

vèrtit ; ac dicitursupcrsùbslanlialis loco subslaiilialis.
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perspicuum est. Non soient autcm homines, quœ lia- ? cadere debe.it. Quod si ita est, non prsesentis dici ci

bent , aut industriâ sua quaerere , si mali , aut à Deo

pelere, si boni sunt; eùm igitur panem petimus,

quem non babcmus, cur qui diviles sunt pelunt? Mo-

vit quaestionem , ideniquc explicavit Auguslinus pau-

perespetere, ut babeant ; diviles ut non amittant. Et

quid eget, inquit, dlvet ? audeo dicere : Ipso pane quuti-

diano eget dives; quare enhn abundant illiomnia? unde?

nisi quia Deus dédit ? Quid Itabcbit , si Deus subtrahal

manum suam? nonne multi dormierunt diviles et sur-

rexerunt pp.nperes? Sic igitur interprelari possunius,

ut noster dicalur panis
,

qui nobis est necessarius.

Hoc enim cura Cbrisli consilio benè convenit, qui

tanlùm nobis vult poteslatem facere in présentent

diein necessarîa petcudi.

Ql'otidianum. Grœcum verbum niagnam difficulta-

tem peperit. Velus interpres quolidianum reddidii,

ut ex Hieronymo in hune locuni manifeslum est. Al-

que ita omnes veleres auctorcs Latini legunt. Hicro-

nymus supersubslantialem verlit, quanquàm in eo ve-

tereni versionem noluit corrigere. Ilaquc incautè

quidam nostro lempore in vulgalà edilione pro quoli-

diano , supersubslantialem posucrunt ; quod corpoiis

cibo, quem à nobis peli probavimus, minime convenit.

Alii cflnsubstanlialem, id est, ejusdem nobiscum sub-

stnntioc reddiderunt, ul inde ômùsio-j, de quo laniopcrè

adversùs Arianos disputabatur , confirmarent, ul Ma-

rins Victorinus, lib. 5 adversùs Arium. Ilieronymus

scribit se in Hebrœorum Evangelio pro l7rceû»u>s , le-

gisse crastinum, quasi inler craslinum, et bodiè anti-

thesis qux'dam sit; et liodièin diem craslinum neces-

sarium petamns panem. Et quidem verborum anli-

thesis reelè congruit; sententia verô non congruit;

non enim docet, sed probibel Christus in craslinum

esse sollicitos, vers. 34. Alii exponunt ènw&rwv sub-

stantif nostrœ alendx accommodalum, id est, panera

cibarium, non delicalum, non supervacaneum
;
quod

non prorsùs malè convenit. Sed nibil xquè milû vi-

detur convenire, atque ut noster verlit interpres, quo-

lidianum, ut inlelligitur ex co quod sequitur, da nobis

Iwdiè. Non enim est verborum antithesis, quain qui-

dam, ubi non est, quxrunt; sed cognalio, similitudo-

que senlenlix, quemadmodùm si conjugalis eliam

dixisset verbis, panem nostrum hodiernum, id est, no-

bis in hodiernum diem necessarium, da nobis bodiè.

Sed vocavit poliùs quolidianum, quàm hodiernum, ut

generalior essel sententia, significaretque Deum singu-

lis diebus servis suis necessarium cibum dare solere.

Diarium Latini vocant. Petimus ergo à Deo, ut ne pâ-

li iltirdiarium noslrum nobis bodiè déesse. Loquimur

enim tanquàm tilioli, qui mane in scho'lam proficiscen-

les primo loco ejus diei slalulam panis portiorîem po-

stulant Consonat huic sententix Syriaca translatio,

qux pro pane quotidiano legit panem indigentiœ no-

strœ. Unus adhuc angere potest scrupulus
,
quod

ïttisûïio; non à participio o3ï«, sed à nomine ovatx,

sicut ôysùoio; et éy.oioÙ7iaGvxc£ lingux consuetudine

Vers. 12. — Débita, Lues H, Peceata, pœnas
quoque culpis débitas. S. Pelrus Chrysol., serin. 71;

bum, sed substanlialem, aut supersubslantialem, aut

ad substantiam denique, qux owtx dicilur perliuen-

tem significare potest. Respondeo evangelistam, aut

evangélistœ interprétera novo vocabulo, aut veltri

nova significatione uti poluisse, quemadmodùm sxpè
Apostoli uti soient. Deinde nisi nie conjectura fallil,

hebraismum sapere. Dicunl enim Ilebraui substantiam

diei liujus, pro, hune ipsura diem , ul Gen. 7,15, ei

Levii. 23, 14. Sic ergo vocare j;otuil Evangelisia imov-

ffiov panera, qui ad substantiam praesemis diei perii-

ncrel, id csl, porlioncm panis noslri
, quœ prxsenli

diei respondet. Nolo lamen meam valere conjectu-

ram; nisi, qui doctiores sunl approbaverint.

Vers. 12.—Et dimitte nobis débita nostiu. Peceata

noslra debila vocamus, quia illis tanquàm xrc alieno

obslricîi lenemur Deo. Id constat ex Lucâ , c. 11, 4,
qui pro debilis peccaia dixit ; el ex parabole, quœ
est infra, c. 18, 27. Quid autem sit peccata remitii,

ad Roman., 4, 8, dispulavimus : nunc sine disputa-

lione, ne forte leclor erret, admonemus dimitti esse

non solùm non impulari, non solùra dissinmlari,

non solùm tegi, non solùm non puniri, ut novi hx-
retici fabulantur, sed penitùs eliam tolli, penitùs de-

lcri, et in profundum mare projici , ut Scripiura

loquilur, Joan. 1, 9; Isai. 43, 25; Micli. 7, 19. Pro-
bârunt ex hoc loco veteres Catholici adversùs Pela-

gianos neminem in hâc vilà sine peccalo esse, quando
omnes dicere jubemur : Dimitte nobis débita noslra.

Ilieronymus, lib. 5 adversùs Pelagianos, Auguslinus,

lib. 2 contra Ep. Parm., c. 10, et lib. 3 contra duas
Ep. Pelag., c. 5, et lib. 3 de peccat. Mer., c. 13, et

epist. 89, et hom. 42. Duobus modis Pelagiani re-

spondebant; primùra viros sanclos, cùm hxc dicunt

verba, non pro se. sed pro aliis orare , August. lib. 2
de peccator. Mer., c. 10. Deindè non exveritate, sed

ex modestiâ et humilitale dicere. Aug. lib. 2 contra

duas ep. Parm.,c. 10, quibus iisdem locis respon-

det.

Sicut et nos dimittijius debitoribus nostris. Pe-

riculosara nobis videtur Christus régulam tradere.

Malè enim omniuô nobiscum agetur, si non aliter

nobis Deus, quàm nostris nos debitoribus peccata

dimiitat. At non est régula, sed condilio. Non esse

regulam manifeslum est
; quia Deus nobis et multô

plura , et multô majora, et muliô Hberaliùs, et

multô minus merenlibus remittil
;
quàm nos debi-

toribus noslris, aut remiltere soleamus, aut etiam

possimus. Itaque si régula esset, non salutem, sed

daranationcm poliùs noslrara à Deo peteremus. Hoc

per illam, quam diximus, parabolam, c. 18, 24, 28

,

significaïur, ubi Dominus servo decem millia talenta

remisil; servns conservo centum denarios noluit con-

donare ; nec Dominus propterea dimisit, quôd servns

(iebitori suo priùs dimisisset, quasi ejus exemplo

provocalus ; sed priùs Dominus dimisit
,
postea ser-

llomo lu tibi misericordiœ foetus es ipse tnensura, quan-

tum quœris misericordiœ, \ao (antùm,
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vus dimittere noluit. Denique rcgula est, quam imita- i

mur; non autem Deus nos, sed nos Deum in remitlendis

pcccalis imitamur ; non ergo nos illi , sed ille nobis

régula est. Nos illi conditio sumus, quia si nos debi-

toribus noslris non remittamus, ncque nobis ille rc-

mitlit, ut supra , c. 5, 23, 24, significatur : Si offers

munus tuum ad altare , et ibi recordatus fueris quod (ra-

ter luus liabel aliquid advershs le; relinque ibi munus

tuum unie altare , et vade reconciliari prius fralri tno,

et lune veniens offeres munus tuum; cl Marc. 11, 25:

Cùm stabitis ad orandum, diinittiie, si quid habelis ad-

vershs aliquem, ut et Pater vester, qui in cœlis est , di-

miltat vobis peccata vestra. Et Lucas, c. M, 4, non

dixit : Dimille nobis débita nostra, sicul et nos dimitti-

mus debitoribus noslris; sed, siquidèm nos dimillimus

omni debenti nobis. Cur ergo Clirislus banc non jam

regulam, sed condilionem adjecit, cùm pntiùs impe-

dire rei, quam petimus impelrationem, quàm juvarc

videatur? Hespondeo, duabus de câusis appositam

fuisse; et ad corrigendam orationem noslram , ne

nobis à Dco peteremus, quod aliis ipsi nollemus

dare ; et ad conimonefacicndos nos, ut quod à Deo

petimus, id nos aliis concedamus. Reliquum est , ut

videamus, quo modo sit inlelligenda. Nescio qui olim

liserelici ila intelligcbanl, quasi quantunicumque ho-

mincs peccarent, et quàcumque ratione viverent

,

modo acceptas injurias condonarent, cerli csscii'

fore ut peccala sibi à Dco remitterenlur, ut scribit

Auguslinib, lib. 21 de Civilat., c. 22 et 27, quibus

respondel, non ut fiant, sed quia n'uni peccala , ideô

dicitur : Dimille nobis débita nostra ; sicul et nos di-

millimus debitoribus noslris. Non ergo est sensus fore,

ut bàc solà coiiditione nobis Deus débita nostra di-

mitlat, si nos debitoribus nostris dimittamus; sed, ut

nisi dimiscrimus aliis, nec ille nobis dimitlat, ut

vers. 15 : Si non dimiseritis liominibus, nec Pater rester

dimillet vobis peccata vestra , quare quod paulô anle

vers. 14 dictum est : Si enim dimiseritis liominibus

peccata eorum, dimillet vobis Pater vester delicla vestra

,

non absolulè , ut Augustinus admonuit, intelligcndum

est, sed si cselera accédant, qua; sunt necessaria, si

nos peecâsse pœniteat, si aninnis sit non iterùm

peccandi , et si quid est aliud, quod ad peccaiorum

remissionem requiralur. Nam, ut semel dicam, hoc

inler negantes, et affirmâmes promissiones, aut con-

ditiones differt : quôd negantes absolulè , et sine alià

supperaddila conditione; affirmâmes, nunquàm abso-

lulè sed cum exceptione , nisi quid aliud impediat

,

inlelliguntur. Unus et idem locus, Marc. 16, 16, illu-

stre utriusque rcgulie prabet exemplum. Qui , inquit,

non crediderit, condemnabitur. Uxc enim promissio

,

quia negans est, absolulè , et sine ullâ conditione est

intelligenda , fore ut quisquis non crediderit, quan-

lumvis benè vivat, et quidquid aliud facial, condem-

netur. Quod aulem ibidem dicitur : Qui crediderit, et

Vers. 15. — Ne nos iNMJCAS.,etc. Aug. : Multi di-

cunl, ne nos patiari* induci in tenlalionem... Non
enim per seipsum inducit Deus, sed induci patilur eum
quem suo auxilio deseruerit, cùm scilicet à nobis anlè

baplizalus fuerit, salvus eril ; quia affirmatio est, non

absolutè , et sine exceptione intelligendum , sed si

caetera babeat necessaria. Sic hoc loco, quod dicitur

vers. 15, quia per negationcm pronuntiatur, absolutè ;

quod verô vers. 14, quia per alfirmalionem, non ab-

solutè, sed cum exceptione intelligendum est. Altc-

ram liujus condilionis explicationcm , nimis tamen

angustam Augustinus afferl, ut noslris debitoribus dé-

bita remittamus, id à nobis petenlibus, sicut nos à

Deo petimus, ut nobis nostra dimittat; et sicut servus

ille conservum suum rogabal, palienliam liabe in me,

Mattb, 18, 29. Ilxc, inquam, interprétatif et sensum

nimis slringil, et conscientiam nimis laxat. Jubcmur

enim Marc. 11, 25, non solùm rogali , sed nostra etiam

sponle, cùm stamus ad orandum dimittere, si quid

adversùs aliquem habemus : quanquàm etgeneraiiter

ac sine restriclione de omnibus intellexisse vidclur

ipse Augustinus, libro 2 de Serin. Domini in monte,

lila dif'ficilior est quœstio
,

qualenùs debitoribus no-

slris reinittere debeamus, ut nobis Deus débita no-

stra dimitlat. De eâ re copiosè theologi disputant : ad

eorum scholam avidumlectoremmitlimus. Nos hiçca

tanfùm, quœ ad bujus explanationem loci necessaria

judicamus, dicluri sumus. Hoc ergo non de omnibus

debitis, sed de privatis injuriis intelligendum. Mille

aureos nummos milii debes ; an , nisi condonavero
,

Deus mihi peccata mea non condonabit? nequaquài i

ila est. Si enim condono, benclicium confero; si noa

condono, peccatum non admillo. Nec illa obslat pa-

rabola Malih. 18, 24, quod de pecuniae debito loqua-

tur. Nam per pecuniam peccata sunt significata,

Patrem meum occidisli ; an necesse est, ut nihil à te

exigam, sivolo ut nihil à me exigat Deus? minime,

lîonorem mihi falsâ crinnnalionc detraxisli; an mihi

repeterc coram judice non iicebit? licebit. Quid ergo ?

injunam, non damnum remittamus necesse est, si

vokimus ut noslrie in Deum injuria; ab eo nobis

remittantur. Injuriam enim à damno subtililer theo-

logidistingunt. Cùm patrem meum occidisli, et fecislt

injuriam, et damnum attulisti. Injuriam, quia offen-

disti animum meum, quia contempsisti me; damnum,

quia eum mihi eripuisli, qui me alebat, qui doce-

bat, qui luebalur; damnum repelere possum; inju-

riam condonare debeo, ila ut nihil propterea velim

mali ; ut nullas lecum geram inimicitias, et vindictam

non quseram. Idem in aliis exemplis intelligendum.

Vers. 13.

—

Et ne nos inducasin tenta.tionem. Duc

hieexplicanda sunt verba; quid sit tentatio, et quid

in tenlalionem inducere. Pclagiani hoc loco non pec-

catorum contra nos pugnam, quam tenlalionem Scri-

ptura solet appellarc; sed humanos casus, quos ipsi

per nos, nisi Deus avertat, effugere non possu-

mus , inlclligebant. Auetor Augustinus , epistolà 94.

Ncmpe
,
quia in eo errore versabantur, ut existima-

rent in nostra esse polestate, ut nullà Dei adjuti

graliâ omnia peccata vitaremus ; et à Catholicis hoc

deserilur. Grœci addunt : Quommii tuum est re-

qnum, etc. Quœ verba texlui inserta esse ex Grœco-

h rn liturgiis verisimile.
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loco premebantur, quôd à Deo petamus ne nos in f| lulliani placet interpretalio , ut per malum diabolus

tentalionem inducat, quasi non possimus sine ejus

auxilio superare , ut Hieronymus, libro adversùs eos 5,

Auguslinus mullis lotis argumentanlur ; liane inter-

pretalionem, lanquàm diverticulum, quà évadèrent,

quxsiverunt. Sed ex proximo verbo facile refellun-

lur; sed libéra nos à mato , ubi per malum, ut paulô

post docebinius, non potest, nisi diabolus intelligi

,

tuni ctiain ex c. 26, 41 : Vigilate, et orale, ut non

inlretis in tentalionem ; Spiritus enim promplus est, caro

autem infirma , ubi certum est de peccalorum tenta-

tione agi : quod ergo illic jubet exercere , hic docue-

ral. Quomodô autem nos Dcus in tentalionem in-

ducal; facile Calvinistx respondent, quia nos ad

peccanduni impellit. Facile enim est hxreiicum esse.

Sed slat Jacobi senteniia
,
quam nulla polerit hx'resis

abolere : Nemo, cùm tentalur, dicat quoniam à Deo

tentalur; Deus enim intentator matorum est, sed unus-

quisque tentalur, à concupiscenlià suâ abslraclus et

illectus, c. 1, 13, 14. Vera ac firma omnium semper

Catholicorum senteniia fuit, Deum, cùm de peccalis

agitur, non impellendo, non incitando; sed permit-

tendo tenlare , ut TertuL et Cyprianus, in lib. de

Orat. Dominicâ, et Augusl. serm. 12i deTemporc,

et sxpè alias interprclatur. Hoc constat. Quid aulem

sit Deum non permiitcre ut in tentalionem induca-

mur, id non constat. Nain nonnulli inlerpretantiir,

non ne in tentalionem iueidamus, quod dùni carnem

circumferimus, ficri non putanl possc; sed ne, cùm

inciderimus, ab illâ superemur, ut August., lib. 2 de

Sermone Domini, et epislol. 121, et Tlieopliylaclus

in Commentariis in hune locum. Meliùs, ut mihi vi-

detur, idem D. Auguslinus in lib. de Bono perseve-

rantix, c. 6. Terlullianus, Cyprianus, de Orat.

Dominicâ, Chrysost., boni. 20, Autlor lmperfect. 14,

et Eulbyinius in bunc locum putanl nos rogare , ut

non incidamus in tentalionem ; nostrx enim infirmi-

lalis memores, non solùm, ut vineamus, pelimus;

sed eliam ne in cerlamen descendannis, ne forte vin-

camur. Hune sensum Cbrislus, c. 20, 41, prorsùs

expressit : Vigilate, inquit, et orale, ne intrelis in

tentalionem ; spiritus promplus est, caro aulem infirma.

Pugnam ergo, sicut Christus, delrectamus; sed nos

cum diabolo, ille cum morte : Pater, si possibite est

transeal à mecalix iste, Matth. 26, 59.

Sed libéra nos a malo. Cyprianus omne generaliler

malum intelligit; sive peccatum ; sive quidvis aliud,

quod detrimentum nobis afferat. Alii ad tentalionem

referunt, quasi sensus sit, ne nos inducas in lenla-

tionem , sed libéra nos ab illâ , ut August., lib. 2 de

Peccalorum merilis, c. 4, et lib. 2 de Sermon.

Domini in monte, el Auctor Imperfecti, homil. 14,

quod cum altéra Augustini opinione, de quâ vers. 9

diximus, quiseplem esseputat orationis Dominical peli-

tiones, non salis benè consislit. Idem enim esset, ne

nos inducas in tentalionem, et libéra nos à malo; nisi forte

in priore rogamus ne in tentalionem incurramus ; in

posleriore , ut si incurrerimus ab eà liberemur, quod

terexiguum et subtile discrimen est. Magis mihi Ter-

intelligalur : Ipse, inquit, lib. de Orat., à diabolo ten~

talus prœsidem, el artificem lentalionis demonstravit

,

quod et Chrysostomo, boni. 20, et Chrysoslomi sc-

clatoribus Eulhymio et Theophylacto placuisse video.

Juvat noincn no-i-n?°î, quo diabolus vocari solet, ut

supra, c. 5, 57, et infra, c. 15, 19, et addilus articu-

lus, quasi malignum illum digito demonstrans. Ad-

notavit Auguslinus, lib. 2 de Peccatorum Merit., c. 4,

quod ante cum Terlullianus indicaverat, co arlificio

has pelitiones esse dispositas, ut prima rogemus prx-

terila nobis dimilti peccala ; in secundà, ut ne in fu-

lurorum irrilamenla prolabamur ; in lerlià , ut à prx

senlibus, quibuscumconfliclamur, liberemur. Adjecit,

inquit Terlul. , ad plcniludinem lam expcdilx ora<

lionis, ut non de remiltendis lanlùm ; sed eliam de

averlendis in lolum delictis suppliearcmus.

Quia tuum est regnum. Usée verba m Gratis codi-

cibus addunlur : Quia tuum est reynum, et potestas, et

cjloria in secula, amen
; qux ,

quia in noslrâ versione

non legimus, nec in precibus diccre solemus; clamant

hxrclici , et nobis partira ignorantiam
,

parlim falsi

! crimen objiciunt
;

quasi alias de nostro commenli

Domiuicam mulilavcrimus orationein. Sed, ut alii anle

me monuerunt; non nos hxc verba detraximus; sed

Gr.eci solemni precationi addidcrunl; unde credibile

est, in evaiigelislœ conlexlum fuisse translata : quem-

admodùm angelieœ salulationi addiderunl : Quia tu

peperhti servatorem nostrum ; et Psalmis : Gloria Pa-

tri , cl Fitio , et Spiritui sanclo. Eslquc id Grœcorum

ingenio et moribus valdè consentaneum , qui ad fi-

nem concionum soient adjungere, ort *•{ ênt xpiro;,

y.ul U%a., x«i pouilelm , aut aliquid simile, ut apud

Cbrysoslomuin cl aiios Grxcos concionalores sxpè

legimus. Confiniiat conjeeluram, quôd velustissimi

auclores non legant. Et solebant tamen Terlullianus

et Cyprianus Gratis potiùs uti exemplaribus, quàm

Lalinis, maximèque cùm Grœca Lalinaque disside-

bant, et Hieronymus Lalinam editionem ad Graxam

conïgens veritatem, tamen nec vertit, nec in Com-

mentariis exponit. Nec vero simile est Christum in

tam brevi prxcisâque oratione non necessaria addi-

disse verba. Fateor Grxcos auclores Chrysoslomum,

auctorem Imperfecti , Theophylaclum cl Eutbymium

légère; fateor elin Hebraico, et in Syriaco Evangelio

reperiri. Sed Grxci legunt ex cousuetudine Ecclesix

sux; Hebrxus, quia Grxcc legit; quantum enim au-

ctoritalis Hebraicum illud habeat evangelium, in prx-

falione diximus. Syrus verô
,

quia credibile esl eum

ex Grxco Evangelium translulisse , nisi forlè et

Syri ex simili precandi consueludine addiderunl.

Vers. 14.— Si enim dihiseritis hominibus. Quid-

quid est in bis duobus versibus diflicultatis supra,

vers. 12, explicavimus. .Nunc antithesis tantùm inler

hommes el Deum notanda est : Si, inquit, dimiseritis

hominibus, id est, xqualibus vestris, conservis vcslris,

ut in parabolà debitorum, c. 18, 28, 29. Magis enim

débet homo homini, servus conservo, quàm homini

Deus, servodominus injurias condonare, quia morlalis
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cùm s'il, non débet immortales gerere inimicilias, et

quia minus xqualis ab xquali qiiàm ab inferiore su-

peiior, prxserlim ab infimo summus offenditur. Ju-

bemur ergo facere quod est minus, ut obtineamus

quod est majus; et centum conservis noslris denarios

remiltere , ut decem millia nobis talenta à Domino

remillanlur. Hanc vim habet, Iwminibus. Similis sen-

lenlia Ecoles. 28, 1, 2, 3, 4, 5 : Qui vindienri vull, à

Domino inveniet vindictam, et peccata illius servons

servabit. Iietinque proximo luo nocenti te, et tune de-

precanti tibi peccata solventur. Homo homini réservât

iram, et à Deo quœrit tnedelam? In Iwminem similem

sibi non habet misericordiam, et de peccalis suis depre-

catur ? Jpse dùm caro sil, réservât iram, et propitialio-

nem petit à Deo ? quis exorabit pro delictis illius ?

Vers. 16. — Sicut hypocrite. De- hoc nomine di-

ximus vers. 2.

Tristes, qui tristi sunt vullu
;
quod non de verâ

tristitiâ, sed de severitatis sanctilatisque, ut ait Hie-

ronymus, simulatione est inlelligcndum.

Exterminant. Sic verlit, non Hieronymus , sed

velus anle illum interpres, ut ex llilario, can. 5, et

Auguslino, lib. 2 de Sermone Domini perspicuum est.

Nam Hieronymus, demoliunlur, reddendum putat,

vetercm subreprebendens interprelem
, quod nec

ipsum est proprium. Mcliùs Hilarius, confwiunt, et

Cbrysoslomus, corrumpunt
,
propriùs alii, obscurant.

Sensus csl, bypocrilas, ut jejunarc videanlur, nali-

vum et vegetum colorcm, aut liislilix simulatione,

aut alicujus nvedicamenti artificio in pallidum telri-

cumque converterc; contra quàin muliercs faciunt, ut

pulcbriores appareant.

Mercedem suam, quam quxrunt, ut vers. 1,2, 5.

Tu autem, mulalionumcri, ut vers. 21, ex Hebrxo-

rum consueludine, 4 Rog. 17,29. Solebant Palxs-

tini, ut ait Hieronymus boc loco, diebus festis ungi.

Ncc soliim Palxslini, sed omnes Orientales in lxtitià,

et rébus prosperis ungebanlur, ut ex bis locis intelli-

gimus, Ruth. 3, 3 ; 2 Rog. 12, 20, et 14, 2, et 4 Reg.

4, 2, et Judith, 10, 3, et 16, 10, et Eslixr. 2, 12.

Quomodô autem inlelligcndum sitquodCliristusjubct

caput uugere, cùm jejunamiis.Chrysost., boin. 21, et

aucloi' Impcrfecti, boni. 15 ; Hieronymus, Theopby-

lactus, Eulbymius, Ruperlus reclè exposuenmt ; non

jubere ut reverà caput ungamus, sed ut jejunii fugia-

mus oslentalionem, et bilaritalem poliùs atque Ixli-

liam, quemadmodùm qui caput ungunt, quàm tristi-

tiain prxferamus ; sicut inlelligilur quod supra diclum

[est, vers. 3 : Nesciat sinistra tua quid facial dextera tua ;

et vers. 6 : lntra in cubicutum tuum. Alix inlerprela-

tiones, quas partial iidem auctores, parlim Origenes,

Hilarius, Rasilius, Augustinus, et Bcda afferunt, alle-

goricœ sunt.

Vers 19. — Noute thesaurizare
; ^ OriaxvpiÇeTe

Vers. 16.

—

Tristes, Graecè, telrici. Exterminant,

Grœcè, obscurant, delorinant, corrumpunt.
Vers. 17. — Unge caput tuum, moreorienlalium :

ab iis Judœi jejunii tempore abstinebanl. Unclio fie-

bal sine veslium injuria, quôd balsamum non ma-
çularet. Nec jubet Çhristus ut caput ungant, sed ut
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r bpxv, ne tbesaurizetis vobis, ut hoc utamur verbo.

Velus inlerpres in hujusmodi imperandi modis, qui

per negalionem dicunlur, addere solet verbum, nolite ;

semenliam exprimens, non verba, ut infra vers. 54,

cl c. 7, 1, 6. Quod aulem quidam Augustinum tradu-

cunt, quod ex similibus locis, in lib. de Gratiâ et lib.

Arb., liberum bominis arbilrium confirmât, parùm
bénigne faciunt. Nam el in nonnullis locis est ^
6è).ere, et si non essel, nihilominùs ex illis liberum

probarelur arbilrium
; quia nemo, prœtcr ha>relicos,

tam est insanus, ut Deum nobis prœcipere dical quœ

facere non possumus. Et mullô profectô illi magis

ridicule el imperitè ex aliis locis ad lollendam, quam
Augustinus ex iis ad asseraidam liberlatem arbitrii,

argumenlantur. Quid Chrislus per tbesaurum inlclli-

gat, non salis cornpertum est. Hilarius humanam lau-

dem inlelligi putal, quam vers. 2, 5 et 16, merce-

dem appcllavil, quam qui consectantur, ii thesaurum

non in c elo apud Deum, sed in lerrà apud homincs

ponunt. Meliùs alii omnes auctores, quos legissc nie-

mini, de lerrenis opibus interprelanlur. Quod ex

vers. 2i, coiifirmalur : Non potestis Deo servireet mam-

monœ.

Vers. 21.— Thésaurus tuus. Grœcè tytôv vesler,

sicut paulô infra Xa|tSî« O^wv.cor vestrum. Meliùs mibi

videtur legisse noster inlerpres ; nam el Chrysost. et

auctor Imperf.,Grœci scriptores ita legunt; et hxc

numeri mutaiio in concionc majorcm babet vim, ut

supra, vers. 17. Apparet autem hoc fuisse prover-

bium sumptum de medio
;
qualia multa et in hoc, et

in sequenie capile reperiuntur, ut illud vers. 24 :

Nemo polest duobus dominis servire.

Vers. 22.— Lucerna corforis tui. Grœci non ie-

gunl, tui. Quod quidam majorem vim babere putant.

Ego conlra eo pronomine vehementiùs auditorem fe-

riri arbilror, prxterquàm quod versu prxcedenli jam
; cœperal secundam alloqui personam ; et versu hune

proximè sequenie addit : Si oculus tuus fuerit nequam.

Atque ila legit Hilarius, et Ambrosius in lib. de

Digrit. sacerdotali, c. 6, et Augustinus, lib. 2 de Serm.

Domini, et in'.er Grxcos auctor Operis imperfecli.

Dubilare autem aliquis poterit, quorsùm hxc verba

pertineant, et quâ consequentiâ superioribus adhx-

reant. Chrysosl. cl aucior linperf. ita conjiingunl.

Dixerat paulô ante : Vbi est thésaurus tuus, ibiest cor

tuum ; cor esl in animo, quod oculus in corpore ; dé-

clarât ergo ex simililudine oculi corporis non posse

se animum benè babere, cùm cor esl in thesaurum

intenlum, el avaritià obcxcaium.

Si ergo. Ergo hoc loco non esl, ut grammalki lo-

quunlur, illaliva conjunclio, sed incœptiva, aut con-

tinualiva sententix.

Oculus tuus fuerit simplex. Punis, mundus, non

pravis infeclus liumoribus.

hilaritatempotiùsquàm trisliliam vullûs prx seferant.

Vers. 19. — Tinea, Grxcè, erosio, adesio, neque

est vermiculi nomen.
Vers. 21. — Oculus, inlentio. Corpus, sunt opéra,

Aug., c. 2 : Oculum ergo litc accipere debemus ipsum

inlentionem .



553 COMMENTAKIA. CAP. VI. 554

Totum corpus tuum lucidum erit. Erit veluli ocu-

lalum. Nam oculus perexiguus orbiculus ila loti cor-

pori necessarium lumen praebet, ut cùm oculus purus

est, totum omnino corpus oculus esse videaiur :

omnia enim membra ad fungendas actiones suas Der

oculum vident.

Vers. 25.— Si autem oculus tuus fuerit nequam,

malè affectus, vitiatus, imrnundus. Opponit enim sim-

plici, id est, mundo. Si ergo, pro enim, redditur enim

causa.

Lumen quod in te est, teneurs sunt. Quomodô

lumen lenebrae esse possunl? aut si tenebrae sunt,

quomodô lumen vocat ? non quia est, sed quia esse

debuit ; ut, filii autem regni ejicientur foras, Matth. 8,

12, id est, qui filii regni esse debuerunt. Et, justifi-

cala est sapientia à filiis suis, id est, ab iis quos filios

sapientiae esse oporlebat, Luc. 7, 35.

Ips^e ténèbre quanta erunt ? Reliqua corporis

membra, quae naturà suà tenebrae sunt, quia nullum

nisi ex oculis lumen habent.

Vers. 24.— Non potestis duobus dominis servire.

Quorsùm hoc? Respondet Chrysost. boni. 22, et au-

clor Imperf., 16, quia dixerat, vers. 19 : Nolite tliesau-

rizare vobis thesauros in terra, quod probat non esse

faciendum, quia non possumus Deo servire, et mam-

monae. Probabile est, ut ante diximus, vulgare hoc

fuisse proverbium ;
quale illud apud Latinos est :

Nemo potest simul sorbere et flare. Quo autem modo

inlelligendum sit, Chrysost., hom. 22, et Theophyla-

clus exponunl, neminem posse duobus dominis ser-

vire contraria praecipientibus, quales Deus et mam-

mona esse soient, quod etsi verum est, tamen aliam

Christus rationem affert. Aut enim unum odio habebit,

et allerum ditiget; aut unum sustinebit, et alterum con-

temnet ; quibus verbis significat neminem duobus do-

minis non solùm contraria, sed eliam diversa praeci-

pientibus servire posse; quia natura ipsa prohibet

ut amor servi in diversos distrahatur dominos ; quem-

admodùm si dixisset nullum mulierem duos maritos

habere posse , non modo quia contraria praecipiunt

,

sed quia conjugalis amor naturà suà ejusmodi est, ut

nonnisi unius esse possit. Sic unus dominus mullos

servos habere potest, unus servus multos dominos

habere non potest
,

quia domini est servum non

amare, sed regere ; servi dominum non regere, sed

amure; et iinperium dividi potest, amor non potest.

llaque indicat Christus divilias non solùm, cùm inique

paranlur, et injuste dispensantur ; sed etiam cùm non

inique, non injuste ; si tamen amantur, ab amore Dei

hominem avocare, quia nemo potest duos amare do-

minos, sicut alibi dixit : Impossibile est divitem in-

trare in regnum cœlorum, c. 19, 26. Observavit auctor

Imperf., boni. 16, non dixisse, nemo potest duos do-

minos habere ; sed nemo potest duobus dominis servire.

Dominum autem vocat omnem rem, cui nimis dediti

Vers. 24. — Unum sustinebit. Graecè , uni adhae-
rebit. Aug.:Mammona apud Hebraeos divitke appellari

dicuntur : congruit et punicum nomen ; nam lucrum
punicè Maminou dicitur.

s. t. XXI.

sunius, cui quodammooô servimus, ut Rom. 6, 16 :

Nescitis, quia cui exhibetis vos servos ad obediendum,

servi eslis ejus, cui obeditis, sive peccali ad morlem,

sivc obeditionis ad jusliliam, et 2 Pétri 2, 19, à quo
enim quis superalus est, hujus et servus est. Sic

Basilius in moralibus Regulis 2, c. 1.

Aut enim unum odio habebit. Cùm senlentia sit fa-

cilis, locus est difficilis : videtur enim opponere unum
uni, alterum alteri ; et cùm dicit in secundà parte,

aut unum sustinebit, et alterum contemnet; incipere à

posteriore membro prioris partis, et unum dicere,

quem ante alterum dixerat; hoc videtur oratio et

consuetudo loquendi postulai e. Quod si ita est, appa-

ret inancm esse repetitionem, quemadmodùm si di-

ceret, aut Pelrum odio habebit, et Puulum diliget :

aut Paulum sustinebit, et Petrum contemnet, et ita

plerique acceperunt
;
quôd cùm alii absurdum esse

animadverterent, dixerunt, unum non certum, sed

unain aliquam, quam designare velis, personam de-

monstrare; alterum alteram. Mihi lacilis hujus rei

explicatio videtur esse, adeô ut pigeai alias inlerpre-

taiiones sine operae pretio recitare. Unus enim hoc

loco accipilur pro primo, alter pro secundo, nolissimo

omnibus etiam qui Hebraicè nesciunt, Hebraismo. Ita-

que nominaduos, quos velis, dominos, Pelrum et Pau-

lum, aut unum, id est primum Petrum odio habebit,

et alterum, id est, secundum Paulum diliget ; aut unum,

id est, primum Petrum sustinebit; et alterum, id est,

secundum Paulum contemnet. Uno dicam verbo, non

opponit personam personae, sed odium personae ejus-

dem ainori. Similis est locutio apud Lucam, c. 16, 13.

Non potestis Deo servire et mammon^e. Mammon
Chaldaicè, mammona Syriacè diviiiae dicuntur, ut

Hieronymus hoc loco, et Elias in Thesb. docent. Con-

sonat Punica lingua
,

quae Hobraicae affinis atque

Chaldaicae, lucrum mammon appellat, ut August., lib.

2 de Serm. Domini, et serm. 3;", de Verbis Domini

secundum Lucam adnotavit.

Vers. 25. — Animée vestro. Animam hoc loco pro

altéra hominis parte positum esse ex alterius partis

oppositione manifestum est, nec corpori vestro, quid

induamini ; sed quia eà parte vivimus
;
anima pro vità

ponitur Hebraeorum consuetudine, ut îtiam Augusti-

nus admonuil, ut infra c. 10, 39, et 16, 25; Joan.

10, H, et 12, 25, et 13, 37, 58, et 15, 15, et aliis

locis penè innumeris.

Neque corpori vestro. Nominavit duas res homini

charissimas, et de quibus maxime solet esse sollici-

tus, quia Iota in illis vita consislit ; vetatque etiam

de illis sollicitudinem habere. Non autem omnem pro

hibet sollicitudinem ; sed eam quae ex diffidentiâ erga

Deum proficiscilur, ut apparet ex vers. 26, 28, et 30,

et eam quae à Dei servitule hominem distrahit, ut

constat ex vers. 2i : Non potestis Deo servire et mam-

monœ. Denique non omnem improbat sollicitudinem
;

Vers. 25. — Anima p.lus est quam esca ; animam
pro vità : qui vitain dédit , escam non negabit : an-
xiam damnât sollicitudii)em , non providam diligen-

liam, Aug. c. 14 ; Ut tu inlelligas eum qui ded'U, ani-

18
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sed eam quam scrvus erga Dominum liabet; loquitur 1

enim convetiienter iis quae» vers. 24, dixerat, nemo

poiesi duokua dominis servire.

Non.nf. anima plus est quam f.sca? Merilô dubitari

potest quorsùm spcctct liacc ratio. Hieronymus, Au-

gustinus, libro 2 do Sermone Doniini; Chrysostomus,

homilià 22; auctor Imperlecti, 1G; Beda, Theophy-

lactus, Eulhymius, et Strabus hujusmodi argumentum

esse pmai t, nonne anima plus est quàm esca, et corpus

plus quàm veslimentum? Quis vobis aniraam et corpus

dédit, nisi Deus? qui ergo quod inajus est dédit, et

quod minas est, dabil. Sic vult Petrus, ut oinnem in

illum nostram solliciludinein projiciamus, certi nos

ilii cura; esse, epislolà 1, c. 5, 7. Confirmatur haec

ratio vers. 26, 27 , 28, 29, 50. Quôd autem nonnulli
j

quondam inonacbi hoc loco ad otium et desidiam abu-

tebantur, ideô non laboranles, ut victum quaerereni,

quôd Dominum oinnem corporis- solliciludinein pro-

hibuisse dicerent , ex iis quae pauiô ante docuimus,

non oinnem solliciludinein prohiber!, refulari potest;

et D. Augustinus inlegro lib. de Opère monachorum

copiosiùs refutavit.

Vers.26.— Bespicite volatilia. Quidam olim per

volatilia angelos inlellexerunt, ut in Comnienlariis

refert Hieronymus. Contra Hilarius, immundos spiri-

tus inlelligil, fortassè allegoricè. Sed perspicuum est

aves intelligi debere, nisi velimus, non soïùm vim ar-

gumenli, sedomnem etiam senlcnliam prorsùsperire.

Cur autem aves poliùs quàm alia animalia noinina-

verit, très poiissimùtn causas fuisse arbilror : Pri-

mam, quôd volueril in toto quodammodô mundo

exempta nobis divins provideniia: proponere. Incipil

ergo à cœlo, respicite volatilia cœli ; et desinit in ter-

rain, vers. 28, considerate lilia agri. Secundam, quôd

cùni in suhlimi aère versentur, longiùs à cibo absuiit;

et lamen Deus pascit illa. Terliam, quôd terrestria

animalia plus in quaerende, et recondendo cibo babere

soleant Laduslriae ; itaque Salomon, ut providi ellabo-

riosiesse discamus, millilnosad formicam, Proverb.

G, 6, et 30, 25: Formica, inquil, populus infirmas, qui

prœpnrat in messe cibum sibi.

Cœli. Eôdem boc epitbetum pertinct : sunt enim et

domeslicœ aves, quae bominum aluntur providentiel
;

cœlestes autem solus Deus alit. Lucas c 12, 24, cor-

vosnomiiiatim dixil, ideô, ut quidam pillant, quôd

corvorum pulli simul, ut exclusi sunt, à pâtre et ma-

ire descrautur ; ila ut ex Dei solà pendeant providen-

tià; ideô de corvis nominatim diclum esse, quis prœ-

parulcorvo escamsuam,quando pulli ejus clamant ad

Deum, valantes eb quod non liubeanl cibos. Job. 59, 3 ;

et qui datjumenlis escam ipsorum, et pullis corvorum

invocunlibus eum, Psal. 146, 9.

Et Patek vester coelestis pascit illa. Non dicit :

Pater cornm , sed : Pater vester, quasi dicat : Si Deus

illa, cùm ei vilissima sint animalia, et cornm ijisepater

non sit, lamcn providcntissiniè pascil
,
quanlô inagis

mam mvltb (aciliiis escomesse daturum. Non id prohibet,

ut houesto Labore viclus quanalur : sed iiiordinalam

vetat sollicitudinein.
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pasect vos, qui el homines, et ejus fdii estis ! Poterat,

inquilChrysosloinus, boni. 22, in Mose, in Elià, et ïoan-

ne diviiu: provideniia; exempta propom-re, quorum
Moses quadraginia dies a Deo sine cibo susienlaïus est,

Exodi 24, 18, Elias et per corvum alitus. avium vo-

racissiniam, et quae maxime cibo eget, 3 Rcg. 17, 4 ,

6, Joannes in solitudine sine ullà vicliï; el vesliiù

solliçiludine vilam egit, supra, cap. 3, 4. Sed voluii

oslendere divinam provideniiam ad inhumas quasque

atque vilissimas etiam res perlinere, nec, ut stulli illi

dicebanl, cœlo claudi, Job. 2-2, 14.

No.nne vos magis pluris estis illis? Maluit nosler

in1erprès à Lalini sermouis consueludini*
,
quàm à

Gratis verbis discedere : Nonne vos longé illis anle-

ccllilis ? Aut : Nonne vos longé illis estis praeslanliores?

Vers. 27. — Quis autem vestrum cogiTa.ns. Quun-

tùmvis inlcndat nervos ingenii, quantùnivis sese co-

gilando discruciel peptpvibv.

Cubitum unum. Quorsùm lioc dicat, non facile di-

ctu est. Hieronymus, Augustinus, lib. 2 de Serm. Do-

mini; Beda et Strabus in commentariis cxislimant
,

sieul paulô anle probavit aniuiam pluris esse quam

escam; Ha nuneprobare voile corpus pluris esse quàm

veslimentum; et Dcuin, qui islam nobis corporis sta-

lurain dodil, conveniens illi veslimentum dalurum

esse ; nos, qui staturam façcrénon possumus, nec ve-

slimentum illi accommodaluni, nisi Deo concedenlc
,

reperire pusse. At id non hoc loco, sed vers, sequenti

facil : Et de vestimento quid solliciti estis ? quasi

nondùm cœpisset de vestimento disputare. Chrysosto-

mus, Eulhymius Tboophylaciiis. Si non pi>lcslis, quan-

linnvis edatis et bibatis , ad stalurain corporis vestri

vel unum cubitum adjicere, nisi Deus auge.it, quid de

cibo et potu solliciti estis? nequeenim qui plantai, ne-

que qui rigat est aliquid, sed qui incrementum dat Deus,

1 Cor. 3, 7. Hune non esse sensum constat ex Lucà
,

c. 12, 26 : Si ergo, quod minimum est non potestis ,

quid de cœteris solliciti estis ? Ex quo loco necesse est

ut hune, si recté volumus iulclligere, interprète, i ut.

Ex Lucà autem manifeslum est, voluisse Chrisluin ab

eo, quod oral minus, ad id quod majus erat, argumen-

tari. Vocal ergo minimum, cubitum unum ad stalurain

corporis adjicere, non coniparaiionc induinenli, aut

cibi, aut potûs. Nec enim du'bium est, quin majus sit

atque difficiles, non dico unum cubitum, sed vel unum

pilum corp.ori nostro addere, quàm victum et vcstitiim

invenire. Sed vocat minimum coniparaiionc totius cor-

poris et apimse, ut recté auctor Impcrfccli anhnadver-

lit. Probat igitnr Christus bis verbis minorent sir e

riorisargumentationis propositioneui, quam suppres-

serai. Sic enim argiimenialus fueral : Anima plus est

quàm esca, et corpus quàm vesiimentuin ; suh.: Sed

aiiimam et corpus, non vos, sed Deus facil ; ergo

escam et veslimentum non vos dohoiis quacrere, sed

Deus. Illam autem paricm mjnoris propositions, ani-

mam et corpus vos lacère non potestis, mine probat.

Vers. 27. — Si Deus cflicil qua; minus sunt neces-

saria citra operam nostram, miillô inagis corpus tt

animumipse tuebilur.CoGiTANS.Grœcc, sollicite agens.
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Non poteslis umim cubitum facere ; ergo mullô minus T verlunt, cum omni gloriàsuâ, utivpro»î»v,sicutaapud

lolum. Quod autem quidam Euihymium secnli putant,

ideô potiùs cubitum, quàm palmum, aliainve mensu-

rani nominàsse, quùd cubitus propria Iniinani corporis

mensura sit ; iiniuscujusque enim hominiscorpus qua-

tuor ejusdem hominis constarc cubitis;.judicent alii.

Ego hoc tanlùm compertum habeo.Christum, cùm mi-

nimam corporis partem, ut argumeniationis vis requi-

rebat, dicere vellel, cubitum appellàsse, nonquôdnon

alia mensura minor sit ; sed quôd ea una sit ex mini-

mis. In his enim rébus non subliliier, sed vulgariter

loqui consuevimus : quemadmodùm qui dicit se ne

iiiiiuii quidem assem liabere, ut signilicet nullam se

prorsùs habere pecuniam , non ideô assem nominal

,

quôd minima pecunia, sed quôd ex minimis una sit.

llaque qui Gallicè dicit : Ne unum quidem assem ha-

bco ; et qui dicit : Ne unum quidem denai ium liabeo
,

quamvis asse denarius minor sit, idem lanien dicit.

Simileexemplum supra nolavimus.c. 5, 26. Namquod

Mallhaeus dixil : Non exies inde, donec solvas novissimum

quadrantem, Lucas, c. 12, 51), dicit : donec sulvas no-

vissimum minutum, quod quadranlis mcdia parserat ;

idem lamen dicunt, id est, donec omne prorsùs de-

bilum solvas. Sic quod hoc loco Malihams dicit : Quis

veslrûm cogitons potest adjicere ad slaturam suam cubi-

tum unum, id est, vel minimam partem ; supra, c. 5,

36, dissimili argumcnlo, simili seutcnlià dixil, non po-

tes unum pilum album facere, aul niyrum. Quôd autem

Hilarius ad staturam corporis Christi hoc relulii, de

quâ loquitur D. Paulus, Ephes. k, 13, salis apparcl

non esse littérale.

Vers. 28. — Lima agri. Eâdem ratione, quâ paulô

ante non dixil, volatilia tanlùm, svd,volalitiacœli, mine

non tanlùm dicit : Respicitc liliu, sed, /(Via agri, ut ab

horiensibus dislingual, quœ bominum cura et plantan-

lur et aluntur. Videtur autein Chrislus hoc exemplo

docere voluisse Dcum non solùni necessilatis, sed

etiam eleganiiae et pulchritudinis nostrse curam ha-

bere, ut ne ejus quidem causa sollicitos nos esseopor-

teat. Quemadmodùm paires non solùm provident, ne

quid liberis suis ad vitam cl studia , sed etiam ne quid

ad usilatam eleganliam.et boneslam recrealoneinde-

sil. Hùc speciat quod dicit : Nec Sutomon in omni

glorià sua cooperlus est, sicut unnmex istis. Porto quod

hic verbis docet jam olim reipsà docuerat. Ilebra-os

enimperquadragintaannos in solitudinevestivil, Deul.

8, 4 : Vestimenlum luum,quo operieburis, nequaquàm

veluslaledefecil, et pestuusnon est sublrilus, en quadra-

gesimus annus est.

Vers. 29. — NecSalomon. Proposuit Salomonis po-

tiùs quàm allerius régis exempliint, quia et opibus, et

potentià, et sapicnlià omnibus qui anle, quiquo posi

ipsum fuerunl, anlecelluit, 5 Keg.ô, 13, quibn^ rébus

et excogitari, et parari soient ea quœ ad ornamenta

corporis pertinent.

In omni gloria sua. Quod quidam novi inlerprcles

Vers. 30.— Fœnum. Vox llcbraea, inquit Mariana,
frumeiitum significal : nam fœni nul lus esi usus in

clibano. Psal. 103: El fœnum servituli hominum. Quan-

Ilebraeos, accipialur, probare non possum
; quia cl à

proprià verborum signilicalione nullâ coacti necessi-

tale discedunt, et vim sententia: non exprimunt. Non
enim esl sensus, ne Salomonem quidem, quanlùmvis

inclylus et gloiïosus iucrit, tain eleganter vestiri po-

luisse.ul isti videnturexislimare ; sed ne Salomonem
quidem, eliam (uni, cùm in summo fastigioglorùe suce

erat, ita poluisse vestiri. Esl enim aûi»^;, quia ex re-

gibus maximum nominal Salomonem ; ex Salomonis

verô leinporibus, illud, quo ejus gloria atque polenlia

maxime \ igebat. Itaque ineliùs nosler vertit interpres.

Vers. 50. — Si autem eoenum Duo oportuit con-

traria inliliisexaggerare, sumniam pulchriiudiuem et

inliuiain viliiatem. Piilchriludinem, ul eam Salomo-

nis anteponeret elegantiie ; viliiatem, ut ostenderet

nibil tam vile, niliil lam abjecluin esse, enjus Deus

sumniam non babcal curam. Cùm de pulchriludine

agebat, lilia, cùm de vililale fœnum appella*ii. Solet

Scriplura, qu.e vilissimacl brevissinne vita: sont, i'œno

comparare, Psal. 56, 2, cl 71, 16, el 91, 8, et 101, 5,

12, el 102, 15 et 128, 6, et Eccles. 14, 18. Isai. 37
,

27, et 40, 6.

Vers. 33. — Qu^crite. Solliciti esiote de regno

Dei ; sicut dixerat vers. 25 : ISolite solliciti css<> uuimœ
veslrœ, quid mundiicetis, nec corpori vestro, quid indua-

niini, et vers- 28, et de vestimento quid solliciti estis ?

el 51 : Nolite ergo solliciti esse. Illi enim sollinliHlini

hanc opponit; supervacaneuî necessariam, inake bo-

nam. Ergo. Grajcè Sk, autein, id est, querite non illa,

sed regnum Dei.

Pruium. Non videlur dicendum fuisse primùm, sed,

lunium
; non enim significal illasecundo loco quu-rcuda,

cùm paulô aine omninô qua;ri prohibueril. Scioquos-

dam aliter rwspondere, ego tamen ita respondeo Chri-

slum non oinninô vetuisse cœtcra qua:rere ; sed iia

qua3rere, uteorum sollicitudo à Dei regno qirareudo

nos avortai; ita qu;erere, ut illis servire videamnr :

non enim possumus duobusdominis servire, vers. 24.

Qusrere autem secundo loco, id est, propter regnum
Dei, no.i veluil, sed docuil. Nam in oratione Doini-

nicâ
,
postquàm praxepil dicere : Adveniat regnum

tuum
; pracepil etiam ut diccreinus : Panent nostrum

quotidianum du nobis Iwdiè, quasi reiusà ostendens

quid esset quod hoc loco dicit : Primiim quœrite re-

gnum Dei, ut Chrysosioin. , hom. 23, et Eulhym. ob-

servàrunt. Objicilur, quod stalim sequilur, ethœcomnia

adjicienlurvobis, quasi non quu:renlibus, quasi nonsol-

licitis, quasi non petentibus. Respondeo adjici, quia

non primo loco qua:rimiur
;
quod autein non primo

loco, ac proplcr se, sed secundo, el propier Deum
quivrilur, qua-ri non videlur, quia non ipsum, sed Deus

in ipso quxrilur. Tum eliam, quôd haec ssepè etiam à

i Deo non qiuerenlibus, neque cogilanlibus adjicianlur,

ut paulô infia dicemus.

Regnum Dei. Quidam illud regnum intelliguut de

quàm arenles stipula? niiltunlur in clibanum , ad cale-
l'aciendum.

Vers. 33. — Justitiam ejus, Griuv, «.km, Dei jus-
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<nio vers. 10, dixit, advemat regnum tuum, ut Chrysost.

etEuthym., quodperbellèquidemconveniret, nisicon

staret hic non agi de iis quae Deo, sed de iis quae nobis

ipsispetimus; etnisisequereturstalim, el justitiamejus,

quam certum est, nobis quaerere debere, non Deo.

Alii beatam vilam inlerpretanlur, quasi dicat, studete

prinsùm ad regnum Dei pervenire, ut'auctor Imperf.

,

hom. 16, et Beda, idemque Euthymius in Commenta-

riis. Possumus etiain regnum Dei Dei gratiam acci-

pere, quam in primis tanquàm inimarum nosirarum

vitam quaerere debemus, sicut Luc. 17, 21, dicitur :

Regnum cœlorum inlra vos est.

Et justitiam ejus, aùToO Dei, quod hœreticorum

palriarcba Calvinus non animadverlens, scripsit liunc

genitivum vel ad Deum, vel ad regnum reierri posse,

quod, etsi puerilis errons est, lacilè praeieriissem
,

sciens ejusmodi potiùs inconsiderantiam, quam igno-

rationem in viros quamvis doctos cadere posse ; nisi

certus essem illum, si quis id dixisset Calliolicorum
,

insolenter more suo fuisse risurum. Vocatui' aulem Dei

justilia, quam Dcus nobis praescripsit, quasi dicat :

Curate inprimis Dei facere voluntalem ; curale ejus

observait; mandata, sicut Zacharias et Elisabeth di-

cuntur in omnibus justilicationibus, id est, mandaiis

Deiambulàsse, Lucae. 1, 0. Possumus etiain intelligere

ipsum regnum Dei, perexpositionem jusiitiam ejus ap-

pellari ; sicut ait D. Paulus Hom. 4, 17 : Non estre-

gnumDei esca el potus, sed justilia, gaudium, el pnxin

Spiritu sancto.

Umc omnia adjicientur vobis. Vidctur milii mêla-

phora esse sumpta à rébus vilibus, quae in rerum pre-

tiosarum emptione, non compulantur in pretium, sed

danlur pro corollariis. Illustre Salomonis exemplum

est, qui cùm non opes, non gloriam, non potenliam

sed sapientiam ad regendum populum Dei, id est

,

solum Dei regnum quaesivissel ; caetera etiam illi, quae

non pelivit, data sunt, 3 Reg. 3, 13. Similes senlen-

lisc saepè in Psalmis occurrunl, Psal. 33, 11 : lnquiren-

tes aulem Dominum non minuenlur omni bono, el 110
,

5, escam dédit timentibus se.

Vers. 34. — Nolite ergo. liane vim habet : Yola-

tilia cœli et lilia agri sollicita non sunt, et tamen Dcus

pascit ac vestit ea ; non ergo vos, qui ejus estis lilii ,

debelis esse sollicili ; aut, cùm haec, de quibus vos

maxime estis sollicili, eliam de illis non sollicitis, sed

lantùm regnum Dei quaerentibus adjiciantur, nolile pro

illis esse sollicili, nolile vos sine ullâ necessitale sol-

licitudinc cruciare, parcite vobis ipsis : Su/ficù enim

diei malitia sua.

In ckastinum. Indicat in hodiernuni aliquam nos

solliciludinem habere posse, sed pelendi potiùs à Deo,

quàin induslriâ noslrà quaerendi : videtur enim allu-

dere ad illud, quod vers. 11, docuit petere, panem no-

slrum guotidianum du nobis Iwdiè. Lucas, cap. 12, 29,

dixit, ut ixtttupLÇecde, ne silis longàfuturi sollicitudine

suspensi, ne philosophemini apud vos de rébus longé

560

. « remotis, sicut mathemalici cùm de cœlo disputant; ut

I

illi qui apud Jacobum cap. 4, 13, dicunt : Hodiè aut in

craslino ibimus in illam civilalem, el faciemusibi guidon

annum, et mercabimur, et lucrum faciemus. Crastinum

pro futuro accipi ex Hebraeorum consuetudine Hila-

riuset Hieronymus admonuerunt, ut Gen. 50, 33 : Et

respondebit milii cras justitia mea.

CrASTINUS ENIMDIES, SOLLICITUS ER1TSIBIIPSI, p-ef>L/J.Jrr

<jei t« ÉauT-^5, sollicitus crit de iis quae ad ipsum perti-

nent; idest, salis vobis solliciludinisafferet ad quaerenda

ea quae, cùm venerit, erunt in ipso necessaria : lo-

quilur, ut ait Chrysostomus, hom. 23 , de die rc ina-

nimatâ per prosopopœiam, quasi sollicitus esseposset;

aut, ut ego arbitror , eàdem metonymià
, quà mors

dicitur pallida
,
quia homines pallidos facit. Sic enim

dies dicitur pro rébus suis esse sollicitus, quia nos

pro illis sollicitos reddit.

Malitia sua. Solliciludo, de quà agebal, quam x«-

xt'av, id est, malitiam, id est, affliclionem et vexaiio-

nemappellat, ut Tertul. lil). 2 coiilra Marcion.; Ilie-

ronym.,inCommentariis; Chrysost., boni. 25; Augusl.,

lib. 2, de Serai. Doniini ; Euthyinius etTlieopliylaclus

exponunt; xay.ia.-j autem dixisse pro xàxwji; Hierony-

mus monuit. Supercsl quxslio de verilalc sententiae,

quomodô nos in crastinum sollicitos esse prohibeat,

cùm Christus ipse loculos habens , Joan. 12, C, et 15,

29, utique non solùm in crastinum , sed in plures

etiam dies sollicitus fuisse videatur. Cerlè Joseph

evangelicx' vir sanctilalis in seplennium inaguà etiam

laude prudenti.e sollicitus fuit, Gènes. M, 35, 48, et

Aposloli ad futuram famcm annonain parandam cura-

verunt, Act. 11, 29, et Salomon nos, uldiscamus de

futuro sollicili esse , ad formicam millil, Proverb. 6

,

6, et 50, 25 , et, si in crastinum sollicitos esse non

licet; neque plantare, neque serere licebit, quae non

nisi sollicitudine futuri liunt. Respondct Aug. per cra-

stinum Loua lemporalia intelligenda
,
quse quœrere

non debeamus : at de bonis lemporalibus n«s sollicitos

esse posse, aliquando etiam debere, superioribus pro-

batur exemplis. Auclor Imperlecli in crastinum esse

sollicitum interprelatur pro rebus non necessariis

solliciludinem gerere. Al eliam loquitur Clirislus de

necessariis, de viclu, alquc veslitu, respicke volatilia

cœli , vers. 26 ; el de veslimenlo quid sollicili eslis ?

vers. 28 ; et, nolite sollicili esse dicentes, quid mandu-

cubimus, aut quid bibemus, autquo operiemur? vers. 51;

et , scit enim Puter vester, quia liis omnibus indigelis
,

ibidem. E superioribus ergo eliciendus est sensus.

Non omnem in futurum solliciludinem prohiberi su-

periora docent exempla; qu.e aulem prohibealur, ex

lus qu.e lolo capile dicla sunt , colligendum est.

Primùm ea prohibelur, quae impedit, quominùs quac-

ramus regnum Dei , vers. 55. Deinde ea quae nasci-

tur ex difhdentià adversùs Deum : Si aulem fœnum

agri, quod hodiè est, el cras in clibanum mittitur,Deus

sic vestit
,
quanta mugis vos modicm fidei , vers. 50

;

tiliam ,
qua; nobis est à Deo. Quam Deus nobis prae-

sciibit tnandatorum observaiionem.

Vers. 34.—Malitia sla. Afflictioct molestia quam
aifeitdies. Aug. : Sufficil quod sumere urgebil nécessitas

ipsa.
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postremo ea qua; non sequitur , sed praecedit solli- | beirius ; cl quae tanla est, ut illi scrviamus
,
quia duo-

citudinem regni Dei, quod primo loco quxrere de-
|J|

bus dominis servire non possumus, vers. 24.

CAPUT VU.

1 . .Nolite judicare, ut non judicemini.

2. In quo enim judicio judicaveritis, judicabimi-

ni :etinquâmensurà inensi fueritis, remetielur vobis.

3. Quid autem vides festucam in oculo fratris lui :

et trabem in oculo tuo non vides?

4. Aut quomodô dicis fratri tuo : Sine , ejiciam

festucam de oculo tuo : etecce trabs est in oculo tuo ?

5. Hypocrita, ejice primùm trabem de oculo tuo,

et tune videbis ejicerc festucam de oculo fratris tui.

6. Nolite dare sanctum canibus, neque miltatis mar-

garitas vestras ante porcos : ne forte conculcent cas

pedibus suis, et conversi dirumpant vos.

7. Petite , et dabitur vobis : qualité , et invenie-

tis ;
pulsate, et aperielur vobis.

8. Omnis enim qui petit, accipit ; et qui quœrit,

invenit ; et pulsanti aperielur.

9. Aut quis est ex vobis bomo quem si pelierit filius

suus panem, numquid lapidem porriget ei?

10. Aut si piscem pelierit, numquid serpentem por-

riget ei?

11. Si ergo vos, cùm sitis mali, nôstisbona data dare

filiis vestris
,
quanta magis Pater vester, qui incœlis

est, dabit bona petentibus se ?

12. Omnia ergo quxeumque vullis ut facianl vobis

homines, et vos facile illis : hœc est enim lex et pro-

pheta;.

13. Intraleper angustam portam, quia lata porta

etspatiosa via est qu« ducitad perdilionem, etmulli

sunt qui intrant per eam.

14. Quàm angusla porta, et arcta via est, quœ ducit

ad vitam ; et pauci sunt qui inventant eam !

15. Attendite àfalsis propbelis, qui veniunt ad vos

in veslimentis ovium : inlrinsecùs autem sunt lupi ra-

paces.

16. A fruclibus corum cognoscetis eos : numquid

colligunt de spinis uvas, aut de Iribulis ficus?

17. Sic* omnis arbor bona fruclus bonosfacit : mala

autem arbor malos fruclus facit.

18. Non polesl arbor bona malos fructus facere :

neque arbor mala bonos fructus facere.

19. Omnis arbor quoe non facit fructum bonum,

excidetur, et in ignem mitletur.

20. Igitur ex fruclibus eorum cognoscetis eos.

21. Non omnis qui dicit mibi, Domine, Domitie,

intrabit in regnum ccelorum : sed qui facit volunlatem

Palrismei, qui in cœlis est, ipse intrabit in regnum

cœlorum.

22. Mulli dicent mihi in illà die : Domine, Domine,

nonne in nomine luo propbetavimus, et in nomme

tuo d:emonia ejecimus, et in nomine luo virlutesmul-

tas fecimus?

23. Et lune confitebor illis : Quia nunquàm novi

vos: discediteàme,qui operaminiiniquitatem.

24. Omnis ergo qui audit verba mca haec, et facit

ea, assimilabitur viro sapienti, qui œtlificavit domum

CHAPITRE Vil.

1. Ne jugez point, afin que vous ne soyez point ju-

gés ;

2. Car vous serez jugés selon que vous aurez jugé
fes autres, et on se servira envers vous de la mémo
mesure dont vous vous serez servis.

3. Pourquoi voyez-vous une paille dans l'œil de vo-

tre frère, tandis que vous ne voyez pas une poutre qui

est dans votre œil?
4. Ou comment dites-vous à votre frère : Laissez-

moi ôter la paille qui est dans votre œil; et voilà

la poutre que vous avez vous-même dans le vô-
tre?

5. Hypocrite ,ô(cz premièrement la poulre de voire

œil, et alors vous verrez comment vous pourrez tirer

la paille de l'œU de votre frère.

6. Gardez-vous bien de donner les eboses saintes

aux chiens, et ne jetez point vos perles devant les

pourceaux, de peur qu'ils ne les foulent aux pieds, et

que se retournant ils ne vous déchirent.

7. Demandez, et on vous do inera ; cherchez, et

vous trouverez ; frappez, et on vous ouvrira :

8. Car quiconque demande , reçoit; et celui qui

cherche, trouve ; cl Ton ouvrira à celui qui frappe.

9. En effet
,
qui est celui d'entre vous qui donne

une pierre à son fils lorsqu'il lui demande du pain?
10. Ou, s'il demande un poisson, lui donnera-t-il

un serpent ?

11. Si donc, vous, tout méchants que vous êtes,

vous savez donner de bonnes choses à vos enfants,

à combien plus forte raison votre Père qui est dans
les deux donnera-t-il de bonnes choses à ceux qui les

lui demandent!
12. Faites donc aux hommes tout ce que vous

voulez qu'ils vous fassent; car c'est là la loi et les pro-

phètes.

13. Entrez par la porte étroite; car la porte de la

perdition est large, et la voie qui y mène est spa-

cieuse, et il y en a beaucoup qui y entrent.

14. Que la porte de la vie est petite ! que la voie qui

y mène est étroite, et qu'il y en a peu qui la trou-

vent?

15. Gardez-vous des faux prophètes, qui viennent

à vous couverts comme des brebis et qui au dedans
sont des loups ravissants.

16. Vous les reconnaîtrez par leurs fruits . Peut-on
cueillir des raisins sur des épines ou des figues sur

des ronces?

17. Ainsi tout arbre bon produit de bons fruits, et

tout arbre mauvais produit de mauvais fruits.

18. Un bon arbre ne peut produire de mauvais
fruits, et un mauvais arbre n'en peut produire de
bons.

19. Tout arbre qui ne produit point de bons fruit»

sera coupé et jeté au feu.

20. Vous les reconnaîtrez donc par leurs fruits.

21. Ceux qui me disent, Seigneur, Seigneur, n'en-

treront pas tous dans le royaume des cieux ; mais
celui-là y entrera qui l'ait la volonté de mon Père qui

est dans les cieux.

22. Plusieurs me diront en ce jour-là : Seigneur,

Seigneur, n'avons-nous pas prophétisé en votre nom?
1

n'avons-nous pas chassé les démons en votre nom ?

et n'avons-nous pas fait plusieurs miracles en votre

nom?

23. Et alors je leur déclarerai : Je ne vous ai jamais»

connus ; retirez-vous de moi, vous qui faites des œu-
vres d'iniquité.

24. Quiconque donc entend ces paroles que je dis;

et les pratique, sera comparé à un homme sage qui
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suam supra petram :

25. Et descendit pluvia, et venerunt flumina, etfla-

verunl venti, et irruerunt in domuon illam, et nonce-

cidii : fundala enim eral super petram.

26. Et omnis qui audit verba met h;cc, et non fa-

cit ea, similis erit viro stulto, qui œdificavit doinum

suam super arenam :

27. Et descendit pluvia, et venerunt flumina, et

flaverunt venti, et irruerunt in domum illam, et ceci-

dit, et fuit ruina illius magna.

28. Elfaclnm est, cùm cnnsummasset Jésus verba

hnec, admirabanlur lurbœ super doctrinâ ejus.

29. Erat enim doccns eos sicut polestalem babens,

et non sicut scribaî eorum et Pharisœi.

COMMENT

Vers. 1. — Nolite. Primùm hoc loco quaren-

dum (juo vinculo hœc cum superiorihus copulentur.

Augustinus, lib. 2 de Sermone Domini exislunat,

propterea quôd, superiore capile, temporalium

rerum sollicitudinem Christus prohibuerat, nunc

eos qui eas non quncrunt commonefacere , ne malè

de quxrentibus judicent, cùm benè cl malè quuri

possint ; et existimare debeant eos ,
qui quxrunt

,

bono animo qiuerere ; sicut D. Paulus cùm idolo-

thylis vesci prohibebat, 1 Cor. 8, tamen non vult,

ut qui illis non vescunlur, de vescentibus malè judi-

cent, quia possunt,aut per ignoranliam , aut bono

animo vcsci. Qui, inqu.it, non manducat, manduean-

tem ne judicel, Hom. 14, 3. Auclor Imperfecti vult cum

oralionc Dominicâ jungi. Dixeral enim c. 6, 12 : Ri-

mille nobis débita noslra, sicul et nos dimiltimut debi-

toribus nostris; et vers. 14 : Si enim dimiseritii hom-

nibus peccata eorum, dimittet vobis Pater vrsler cœleslis

peccata vestra ; nolite ergo judicare, et non judicabimiui.

Ego jam monui non esse anxiè qua;rendam in evan-

gelislis senientiarum connexionem
,

quia res non eo

ordine scribere voluerunt
,
quo facta; à Chrislo, vel

dicta; sunt. Quod prxcipuè in ejus concionibns ob

servatur, in quibus nec omnia qune dixil, neceo,

quo dixit ordine recensent , contenti pra;cipua ejus

doctrin;e capita commemorare. Quôd si quam nobis

licet ex argumenli similitudine conjecluram ducere
;

credibile est Ikxc verba non in communi ad popuhim

concione ; sed in illà ad apostolos privatà
,
quam

Mallhams, 5 c. recilavit, dicta fuisse, esseque cum

'vers. 48 capitis quinli jungenda : Estote ergo perfecti,

sicul Paler vester cœleslis perfeclus est ; et quia hoc modo
scnlcntia senlenlhB, verba veibis benè coha?rcnl, et

quia Lucas , c. 6, 56, 37, ila conjungit.

Judicare. Inlerpretatio est llilarii, can. 5; Amhrosii,

lib. de Paradiso , c. 5, nolite judicare de judieiis et

promissis Dei, ne ab co judiccmini , sicul Jacobus,

c 4, 11, ait : Qui delruhil fralri, jndical legem ; si au-

tem judicas legem; non es factor legis, sedjudex. Alii

Vers. 1. — Nolite judicare lemerè, ut non judi-
cemini à Deo. Aug. c. 18 : j Hoc loco niliil aliud no-
i bis praccipi exisiimo, nisi ut ea facta quœ dubium
i est quo animo liant, in meliorem paiiein iulerpre-
« temur.... Maxime autem hi temerè judicant de in-

a bâti sa maison sur la pierre
;

25. Et la pluie est descendue, et les fleuves se sont
débordés, et les vents ont soufflé et sont venus fon-
dre sur relie maison, et elle n'est point tombée, par-
ce qu'elle é:aii fondée sur la pierre

;

26. Mais quiconque entend ces paroles que je dis
et ne 1rs pratique point, sera semblable à un homme
insensé qui a bâti sa maison sur le sable

;

27. Et la pluie est descendue, et les fleuves se sont
débordés, ci les vents ont soufflé et sont venus fon-
dre sur cette maison, et elle est tombée, et la ruine
en a élé grande.

28. Or, Jésus ayant achevé ces discours, le peuple
étaii dans l'admiralion de sa doctrine ;

29. Car il les enseignait comme ayant autorité, et
non pas comme leurs docteurs et les pharisiens.

interpretanlur, nolite judicare , id est,severi esse in

proximos, et injurias ab illis acceptas animo conser-

vare; ut auctor linperfecti, hom. 17. Alii judicare

pro condemnare accipiunt, ut EuihyniiuselTheophy-

laclus. Alii non condemnalionem lanlùm aliorum, sed

etiam judicium probiberi putant, August. lib. 2 de Ser-

mone Domini, et serm.202, de Tcmporc; Basilius, in

Reg. brev. 164; Hieronym., in Commentariis; Chry-

sost., hom. 24; Anastas., q. 83; Beda et Rupertus.

Quod ego etiam verum puto; credo lamen non solùm ju-

dicium, sed eliam curiosilatem in aliènes mores inqui-

rendi probiberi, quia sic condemnalioni judicium, sicut

senienlia-judiciali inquisiliouem anieponit. Nam quod
sequilur, nolile condemnare, et non condemnabimini ; ut

paulô post docluri sumus, non ejusdem, ut multi

existimant, exposilio senientiae, sed alia sententia

est. Quaerit Hieronymus , Cbrysostomus , Anastasius,

August., Deda et Eiitbymius, quomodô Christus de

aliis judicare prohibeat, cùm aliquando adeo mani-
festa eorum peccata sint, ut non possimus de illis non
malè judicare. Video palrantem cœdem , video alie-

nam uxorem contreclaniem , an non judicabo pecea-

re? Legimus eliam D. Paulum non judicàsse modo,
vertim etiam Coririlbium illum condemnàsse, 1 Cor.

5,3; legimus quosdam alios Salanœ tradidisse, ul

discerent non blasphemarc, 1, ad Tim. 1, 20. Legi

mus Pelrum Ananiam et Saphiram interemisse, Act.

5, 1. Legimus Christum apostolis judicandi de pecca-

tis tradidisse poteslatem, infra, c. Hî, 19, c. 18, 18;

Joan. 20, 23, et 21, 15. Legimus nobis omnibus pra?-

cepisse ut rectum judicium judicaremus , Joan. 7, 24.

Argumentatur etiam llilarius, si omninô judicandum

non est
,
quomodô dicit : In quo judicio judicaverilis

judicabimiui ? Itcclè Hieronymus respondet , non pro-

hjbuil Christus judicare, sed docuit. Primumccrlum

est non probibnisse eos qui , non solùm publicam po-

testam, sed publicam eliam habcntobligalioncm de

aliis judicandi, quales sunt judices et magistralus,

cujiismodi et apostoli fuerunt. Illud etiam certum

,

non prohibuisse de apertis judicare, de quibus

« certis . cl facile reprehendunt , qui magis amant
» vituperare, et danmare quàm emendare, atquè cor-

« rigere : quod viiiuin vel superbue est , vel inviden-

« lise. Vox judicare, cadem condemnare significat.>
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D. Paulus dicit : Quorumdam peccala manifesta sunt j» Deo, aut, utalii putant, cum c. 6, vers. 15 : Si autem

prœcedentia ad judicium , 1 Timot. 5 , 24. Praterea !

neque de dubiis , modo non ultra quàin quô nos

dueunt indicia
,

judiccinus. Qua- omnia rectè sunl à

theologis dil'liniia. De aliis, qua; benè et malèinler-

pretari possmnus , malè judicare prohibuit ; id enim à

nobis charitas exigil , quœ non cogitai matum, 1 Cor.

13, 5. Sic Basiliits , August. et Beda iis locis quos

paulô ante designavimus; nisï qnùd August. nimiùm

videtur sensum restriugere , hoc, inquit, loco nihil

atiud nobis prœcipi existimo, nisi ut eafacla quœ du-

bium est quo unhno fiant , in meliorem parlent inter-

prelemur. Non enim de animo solùni allerius, sed

etiam de rébus ipsis dubiis judicare prohibemur

.

Boni. 14, 4, 10, 13, el 1 Cor. 4, 5; Jacob 4, 11, 12.

lllud autem maxiiitè vetat Christus, ne cum ipsi iisdem

aut majorihus f«>rtè peceatis obsiricli sinius , curiosé

de aiorum minorions judicemus. Hoc enim sequiiur

vers. 5 : Qttid autem vides festucam in oculo fratris lui,

el trabem in oculo tuo non vides? Et Roman. 2,1:
Propter quod , à honw inexcusabitis es, omnis qui ju-

dica$ : in quo enim alierum judicas, te ipsum condem-

nas; eadem enim agis, quœ judicas, ut Basilius

,

Clirysostomus, auclor Operis imperfecii , et Eulbym.

monuerunt. Multô verè magis, ne de aliis detrahen- >

do judicemus : duplicem enim ilii de quo delrahimus,

faeimus injuriant , etqoôd ipsi bonam de il!o, utcha- i

riias postulat, opinionem non babemus , et quôd

qiiam ahi habent, denigramus, Jacob, c. 4, 11: Qui de-
\

Ivuhil frutri, nul qui judicat fratrem sunm, detrahillegi.

Et NON JUD1CABIM1NI, h*. //./] xft&vjTC , Ut tlOll jttdicc-

mini. Nosier interpres videtur legisse, x«! ,«r, *piSf,aea6e,

eodem sensu, sed hebraisnm *«!, et, pro ut, et futuro

tempnie indicativi pro pra'senli conjunrlivi. Quidam,

et non judkemini , ad homlnès referuut, quasi dicat,

si vuliis ut alii de vobis non jndicent, ne judicetis de

illis ; sieut diclt vers. 12 : Omnia qiurcumque vuliis ul

faciant robis liomines , ita et vos facile illis , et c, 20,

52 : Couverte gtadium tunm in locuni suum. Omîtes enim,

qui acceperinl gtadiùm, qtadio peribunt, et Isai. 33, 1 :

Vœ qui pra'daris, nonne et ipse prwdaberis ? va' qui sper-

ttis , nonne et ipse sperneris ? Videtur bunc sensum

confirmare verbuni hoc loco, el apud Lucam, c. 6,38,

sine cerià personà posilum
,
quà ntensurâ mensi fue-

ritis, remelirtur vobis. Alii meliùs ut niibi videtur, ad

Deum, ut Cbrvsosi., bomil. 14, et auclor Imperf., 17 ;

August., lib 2 de Serm. Domini, Beda el Euthymius.

Credibile enim est Chrislnm judicium poliùs Dei

,

quàin liominum iis qui de aliis temerè judicanl, com-

minari voluisse! multô enim est terribilius. Hoc ipsum

ostulat aniithesi-, noli'.e de hominibus judicare, ne

à Deo jtidiceuiiui. Adde quôd, ul docuimus, hœc sen-

ten ia cum fine rninli capitis béret : Kstoleergo misé-

ricordes, sicut Pater rester crelestis misericors est; ibi

ileni.vers. 7*, diclum er H : Beat) miséricordes quoniam

psi misericordiam consequenlur , non dubium quin à

non dimiseritis hominibus, nec Pater tester dimittet vo-

bis pèceatu vestra, ubi non honumim, sed Dei judicium

nobis propouilur.

NOLITE CONDEMNARE, ET NON CO.NDEMNARIMINI. Ha'C

verba nunc Gr.cci non legunl; nec videntur veteres

Lalini legisse. Tertullianus, lil). de Paiiemià; Hila-

rius in corrimenlariïs, Ambros., in lib. de Paradiso,

C. 11 ; August., lib. de Serm. Domini, 2; Beda, Sira-

bus, Ruperliis, Chrysost. certè, hom.24; auclor lin-

j

perfecti, 17; Euthymius et Theophylacius non logunt,

et pulant recentiores interprètes ex margine, ubi for-

te aliquis, ul illa verba, nolite judicare, exponeret,

scripserat, nolite condemnare , in coulexluin fuisse

translata. Ego mibi legenda esse cerlô persuadeo, no-

sterque mihi interpres instar omnium auctorum est.

Magnum etiam argumenlum, quôd apud Lucam, c. 6,

57, eadem verba legautur, et credibile non sil idem

utroque loco vilium accjdisse. Accedil quôd singuli

versus singulis constant sentenliis , et ferè pares

sunt; si autem luuc verba tollautur, mutilus remane-

bit versus, et tam brevis, quàm nescio an ullusalius

in loto novo Testamento reperialur. Condemnare au-

tem alios non idem est hoc loco, quod judicare, ut

Theophylacius el Euthymius existimant; sed judi-

cando condemnare. Hoc enim senlenliie gr .dus po-

stulai, quœ ex commuai consuetudine sumpta est,

quà judicium condciunalionem anlecedit. At quomo-

dô possumus nos, diect aliquis, cùm publicam non

habeanius auelorilalem, alios condemnare? Respon-

deo solere nos quantum in nobis est, damnare alios;

id est, aeternà aui temporali peenû dignos judicare,

quod Christus vetat facere. Sic Simon ille Pharisœus

mulierem illam pcccatricem damnavit, Lucœ 7, 59.

Christus absolut, rcmiltunlur libi peccala tua, vers.

48. Sic Pharisœi publicanos damnabant, et extra

omnem spem salulis ponebant, Malih. 9, 11. Chri-

stus autem ex illis aposlolos fecit , vers. 9. Denique

prohibemur his verbis Dei, qui solus verus est judex,

officium occupare. ut, 1 Cor. 4, 5 : Nolite anie tem-

pus judicare, donec reniât Dominas, qui el tlluminabit

abscondita tenebrarum , el manifestabit consilia cc;-

dium.

Vers. 2. — In quo enim judicio. Hebraismus

TCS^n yvx VlWCa pro T2SWn: secundùm judi-

cium, quo de aliis judicaverilis, de vobis judicabilur.

Quod Hilarius argumenlatur, quomodô in quo judicio

judicabimus, judicabilur de nobis, si omninô non li-

cet nobis judicare? explicari potest ; non enim om-

ninô, sed malè judicare prohibemur. Quod si fece-

rimus, malè quoque, id est, severè de nobis judica-

bilur. lllud diflicilius quod multis locis Augustiuus

quaerit, ut lib. 2, de Serm. Domini, et epistolâ 49,

q. 4, et lib. 2 Quœst. evang. c. 8, et Beda, Chry-

sostomus , et Euthymius in haec verba
;
quomodô,

in quo judicio judicabimus, de nobis judicabilur? an

ers 2 — Jvoicabimini à Deo semper, ab homini-
bus s;ej>è : proverbiu u est Hebr;eonim in lib. Zoar.

j

Deus enim peccala suppliciis compensai, ac mensura m cando proximo durum se prsebuerit.

eadem est si minus gradu, saltem proporlione quâ-
dam:durè et sine misericordià judicabilur, qui in judi-



S67 ÏN MATTHjEUM

si nos de aliis temerè, injustèque judicaverimus, tc-

merè denobis Deus, injustèque judicabit ? Augustinus

et Bcda respondem sensum esse, non Deum, sed ju-

dicium ipsurn nostrnm lernerarium , cl injustum de

nobis judicaturum, idest, causant futurum ut de nobis

judicetur. Respondendum poliùs videtur non speclari

hic onines judicii qualilates, sed solam curiosilatem,

sevcritatemque judicandi. Quà enim curiositatc atque

severilale de aliis judicaverimus , eâdem de nobis

Deus judicabit. Cùm autem eâdem dico, non re, sed

proporlione camdem intelligo ; nam ejus misericor-

dia et bonitas inlinitis scniper parlibus major est

nostrâ; sed tamen proporlione quâdam, quo nos erga

alios severiores fuerimus, hoc cliam erga nos seve-

rior ille erit.

ET !N QUA MENSURA MENSI FUERITIS. VidCllir LuCOS,

c. 6, 38, significare, non eâdem nobis, quà mensi

fuerimus, sed majore mensurâ remeliendum. Mensu-

ram, inquit, bonam, el confertam, etcongitalam, clsupcr-

effluenlem daburu in sinum veslrum. Utrumque verum

est, et eâdem et majore mensurâ nobis remeliendum.

Eâdem, si proporlione; majore, si rem datam con-

sidères. Quomodô proporlione eâdem, jam exposui-

nius; quomodô re majore, facile intelligetur. Nam

sive fuluram gloriam, sive p;inam, quam nobis Deus

adjudicat speclemus, multô major est, quant quà nos

alios condemnando dignos jutlicamus. Non enim suiit

condignœ passiones hujus temporis ad fuluram gloriam,

quœ revelabitur in nobis. Roman. 8, 18, et, quud in

pressenti est momentancum et levé tribululionis nostrœ,

œternum gloriœ pondus operatnr in nobis, 2 Cor. 4, 17.

Eodem modo genlilium objection! respondendum est,

qui banc olim sentenliam calumniabanlur, quasi non

eadem mensurâ futura esset, cùm allcra esset alterna,

altéra temporalis, ut scribit Auguslinus, epislolâ 48

et 49, et libro. 21 de Civitate, c. ll,quanquàm aliter

Auguslinus illis respondel. El hancel plerasque alias ex

iis quœ sequuntur, proverbiales fuisse senténtias opus

non est lectorem admoncre, quia et ipsurn per se ma-

lùfestum est, et multi jam interprètes monuerunt.

Vers. 6. — Nolite dare sanctum canibus. Quor-

sùm hoc? Auctor Imperfecti, hom. 17, rel'ert ad

cap. 5, vers., 44, 45, ubi Chrislus dixerat : Diligile

inimicos veslros, et benefacite iis qui oderunl vos , ut si-

tis fûii Patris vestri, qui in cœlis est, qui solem suum

oriri facit super bonos el malos, el pluit super justos et

injustos; adhibere nunc ejus sentenliœ moderationem,

ne ita diligant, ut sine judicio et discrimine dent ca-

nibus sanctum, et margaritas porcis projiciant. Alii,

quia proximo versu quinlo de aliorum correclionc

menlionem feceral ; ejice priùs trabem de oculo luo
,

Vers. 3.

—

Festucam, leviorem irre motum , lc-

viores in fratre defectus. Aug. c 19 : « l!t si forte ille

< ira peccavit, tu odio reprehendas. Quantum autem

i inter festucam et trabem,quasi tantum inter iram di-

< stat et odium.Odium enim est ira invelcrata; cl tamen

« peccator admonens ex sinecrâ cliarilate, non facil

« contra hoc pracceplum : sed priùs ejiccre débet tra-

< bem ex oculo cognilam à fratre, et ostendere se

« verè esse conversum , ne videalur ex fastu fralrcm

c corripere. >

568

el tune videbis ejicere festucam ae oculo fratris tut ; ad-

moncre nunc ne dent sanctum canibus, porcisque

margaritas, id est, ne ubi nulla proficiendi spes est,

correciionem adhibeant, quœ nunc theologorum ré-

gula est; sic Strabus. Alii
,
quia c. 6, 23, simplicita-

tem docuerat : Si oculus tuus fueritsimplex, totum cor-

pus tuum lucidum erit ; nunc prudentiam docere, nolite

sanctum dare canibus, nec projiciatis margaritas ante

percos, sicut alio loco dicit : Estote prudentes sicul ser-

pentes, et simptices sicut columbœ, c. 10, 16; sic Au-

guslinus, lib. 2, deSermone Domini. Ego parlem ser-

monis in monte ad apostolos habiti esse arbitror,

quia ad eos propriè peitinet, qui alios docturi sunl;

sed, ut sœpè diximus , evangelista Chrisli senténtias

non quo ordine ab illo dictœ fueranl, sed quo sibi in

mcnlem veniebant, recitavit. Quid vocel sanctum,

quid margaritas, quos canes, quos porcos appellct,

difficile non est; non convenit tamen omnibus. Qui-

dam sanctum Baptismum, Eucharistiam, cneteraque

sacramenta, margaritas evangelicœ prœdicalionis my-

teria vocari pulant ; nam indignis nec ecclesiasiica

sacramenta conferenda, nec fidei noslrne mysteria pa-

tefacicuda sunt, auctor Imperfecti , homil. 18. Ilinc

consueiudinem natam esse, ut iis qui bapiizati non

essent, nec videre, nec audire corpus et sanguinem

Chrisli, cùm nominabalur, lieilè repularentur, ut

multis locis Chrysostomus et Auguslinus indicare so-

ient. Canes cliam, et porcos plerique distinguunt. Nam

quidam, ut hoc loco llieronymus scribit, porcos infi-

dèles, canes Christianos, qui post recopiant fidem ad

vomitum reverlissent , dixerunt appellari. Contra

Chrysostomus, et Eulhymius canes infidèles, porcos

earnales Christianos intelligunt. Nam el Chrislus in-

fidèles canes vocat, cùm dicit, non est bonum amure

panem filiorum, et mitlere canibus, c. 15, 26. Mihi

Auguslini placet opinio, idem per sanctum el marga-

ritas, per canes et porcos significari; sicut apud Pc-

trum, epistolà 2, c. 2, 22, idem duplici metaphorico

proverbio altero canis, altero porci significatur, tan-

quàm canis reversus ad vomitum suum, et tanquàm sus

Iota in volulabro luli. Aut si quid est differenline, per

sanctum omne myslerium ; per margaritas, qux inter

J

mysteria maxima et quasi pretiosissima sunt, inlel-

ligi oportere. Per canes autem et porcos duo homi-

nuin sive hdelium, sive infidelium gênera notari, qui-

bus tradenda mysteria non sunt; eos qui tantùm

contcmnunt, ut canes nihil inter sanclum et profa-

num discernenles ; cl eos, qui non solum conlenmunt,

sed insuper irritantur, etmagis nocent, ut porci. Cur

autem illi per canes, hi per porcos significentur, po

stea docebimus. Quœrit Chrysostomus, hom. 24, cl

Vers. 5.— Trabem. Aug. « Primo abs le expelle

i odium, deinde jam poteris eum quem ddigis emen-

< dare. » _ ,

Vers. 6.—Sanctum ; Aug., c 20 : Sanctum est quod

violare atque corrumpere, nefas «<...Ante porcos. Aug.:

i Canes ergo pro oppugnatoribusventatis, porcos pro

« conlemptoribus posilos non incongrue accipimus.

i Docirina cœleslis oblatranlibus, aut impuris homi-

i niluis proslilui non débet.
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de Sermone Domini, quomodô
[|

quorum cames sanctœ erant, neclicebatcanibusdare,

1 aut inalium,quàm mDei,ctsacerdolum,oorumquequi

Augustinus, lib. 2

vetet Christus divina mysteria indignos docere, cum

aliis locis oinncs sine discrimine doceri jubeat, ut

c. 10, 27 : Quod dico vobisin tenebris, dkitein lumine,

et quod in aurem auditis, prœdicale super tecta; et

Marci 16, 15: Prœdicale Evangelium omni creaturœ.

Respondent in liane i'erè sententiam , illic agi de

Evangelio ipso per se ,
quod cùm omnibus ad salutem

j

sitnecessarium, omnibus est sine personarum ex

ceptionc prsedicandum ; blc aulem de idoneis audilo- !

ribus, et prudenlià Evangclii cumillis communicandi:
j

quod siautnulla spes utilitalis, aut timor etiain cer-

tus damni sit, prsedicandum illis non est, ne non so-

lùm operse pretium , sed ipsa eliam opéra perdatur.

Sic Christus apostolis dicil Joau. 16, 12 : Multa ha-

beo vobis dicere, sed non poteslis porlare modo. Sic
|

Paulus, 1 Cor. 3, 1, 2, queritur se non poluisseCo-

rinlhiis tanquàm spiritualibus, sed tanquàm carnali-

bus loqui, etutparvulis in Cbristo lac, non solidum

dédisse cibum. Sic ad Hebrœos, 5, 12, scribit : Cum

deberetis magistri esse propter tempus, rursùm indigetis

ut doceamini, quœ sint elementa sermonum Dei, et facti
j

estis, quibus lacté opus sit, non solido cibo. Sic Paulus

et Timolheus prohibentur à Spirilu sanclo loqui ver-

bum Dei in Asià, quia non erant auditores recepturi,

Act. 16, 6. Sic Judœis Anliocbcnis, quia non modo

verbum Dei non recipiebant, sed pedibus eliam con-

culcabaut, id est, conviciis afliciebanl, et conversi

apostolos discerperc conabantur, id est, niorlis illis

pcriculiim concilalo populo creabant, Paulus cl Bar-

nabas dicunt : Vobis quidem oportebat primian loqui

verbum Dei, sed quia repellitis illud, et indignos vos judi-

catis œternœ vitœ, ecce convertimur ad gailes, Acl. 13,

40. Sic Ilymcnxum cl Alexandrum, qui verbum Dei

conculcabanl, idem Paulus Satanœ Iradidit, ut disce-

rciit non blaspbeinare, 1 Tim. 1, 20. Sic eos fugien-

dos, non docendos monet, qui quemadmodùm Jaunes

ctMambres reslilerunl Mosi, ila ipsi verilali resiste-

banl, 2 Tim. 3, 8. Sic Alexandrum xrarium vilare

jubet, quia valdè ipsius verbis contradicebat, 2 Tim.

4, 15. Sic Joannes Diotrephcm., 3 Joan. 9 el 10. De-

nique non vult Christus canibus et porcis sua projici

mysteria, id est, aniinalihus hominibus, qui non per-

cipiunl ea qu;e sunl Spirilùs Dei, 1 Cor. 2, 14. Ob-

jici potesl Judas, cui quamvis indigno, quanivis cani

aeporco, corpus et sanguinem suum omnium myste-

riorum maximum Christus Iradidit, ut major vèterum
:

auctorum pars exislimaverunt. Sed primùm, Christi

consilia, quia eorum nos saepè latent causœ, non sem-

per nobis imilanda sunt. Deinde, Judas peccaior qui-

dem eral, sed occultus, neenegalo singularilersacra-

mento indicandus, ne mors Christi omnium mysterio-

rum caput impedirelur. Cursanctum, non margarilas

canibus ; margarilas, non sanctum porcis dari velue-

rit, quœstio est, quœ non omninô caret opéra pretio.

Puto cùm sanctum dicit, ad vêlera respiceresacriûcia,

Vers. 7. — Petite, Aug. : < Perseverantiâ opus est

i ut accipiamus quod petimus, el inveniamus quod
« quœrimus, etquodpulsamus aperiatur : non sem-

sacrificium obtulerantusum convertere. Carnes autem

non soient porcis, sed canibus dari
; qui inler sanctas

et profanas minime discernunt. Propterea dicit : No-
tite dare sanctum canibus. In porcis et margarilis con-

traria est ratio; non enim propterea dicit : Nolitepro-

jicere margarilas anle porcos, quod porcis margaritœ

projici soleant, sed quôd minime soleant; nihilque

porco, foedissimœ et spurcissimœ pecudi, minus quàm
margarilic preliosissimus conveniat ornalus. Circulus,

inquit, aurais in naribus suis millier pulclira, et futua,

Proverb. 11, 22. Nisi forle alludit ad consueludinem

glandes porcis projiciendi, quemadmodùm in calidio-

ribus fit regionibus ; et respicit similitudinem quœ
inter glandes et margaritasvideluresse

,
quasi dicat:

Yidete ne porcis pro glandibus margaritas projicialis,

sicut vers. 9 el 10, dicit : Quis est ex vobis homo, quont,

si pelicrit filins ejus panem, numquid lapident porriget ei?

aut si piscem petierit, numquid serpentent porriget ei?

Lapis enim pani, serpens pisci similis est. Alia super-

est duhilatio, cur de porcis dixit, el conversi disrum-

pant vos, de canibus non dixil? cùm non porci soleant

disrumpere, sed canes. Respondeo ingralam porco-

rum stolidilatem notare voluisse, qui in eum qui ci-

bum porrigil impetum soient facere, et, nisi jaciat,

disrumpere. Fideliores canes, qui non mordendo, sed

blandiendo; non denlibus, sed caudâ cibum petunt.

Porcis ergo stupidi quidam bomines similes sunt, qui

conculcalà verà doclrinâ falsam vi armorum exigunt.

Vers. 7. — Petite et dabitur. Sœpè monuimus
,

cùm evangelistœ Christi conciones recitant, non esse

laborandum quo modo inter se sententiœ cohœreant.

Sed non sunt bonorum auctorum interpretationes

contemnendoe. Hilarius can. 6 ; Chrysost. hom. 24,

auctor Imperfecl. 18, Euthymius el Theophylactus

exislimant propterea nunc Christum hœc dicere, quia

supra valdè difficilia docuerat, ut ostendat quâ ralio-

ne teneri possint. Alii hune sensum esse putant, si fe-

cerilis qme hactenùs dixi, petite et accipietis, quemad-

modùm Joannes ait , 1 epistolâ c. 3, 21 : Si cor no-

slrum non reprelienderit nos
,

fiduciam habemns ad

Deum; el quidquid petierimus, accipiemus ab eo ; quam

sententiam idem auctor Operis imperfect. refert

ac probat. Augustin, autem lib. 2 de Serm. Domini

sic : Potuil audilor suœ ignorantiœ conscius dicere, quid

sanctum me dare canibus vetas, cum adliuc ea me habere

non videam ; ide'o opportune subjecit : Petite et acci-

pietis. Ego cum oratione Dominicâ conjungendum hoc

membrum existimo ; et quia de oratione agilur, et

credibile est Christum tum cùm apostolos orare do-

ceret, isla dixisse ; et quia Lucas, c. 11, 9, cum illà

conjungit. De sensu nunc disputandum. Quo modo

olim hœrelici ad probanda sua, ut ipsi putabant, my-

steria , ut res erat , deliria , hoc loco abusi fuerint,

scribit Irenacus lib. 2, c. 18 et 26, et 53. Augustinus

luec tria petere, qua:rere, pulsare, non idem putavit

i per id quod petimus, accipimus, sed vel illud ipsum,
i vel aliud bonum, si pelimus sicut oportet. »
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significare lib. 2 de Serm. Domini : sed lib. 1 Retract., 'I

c. 19, senlentiam doctior correxit. Exaggeratio igilur

est, quoc fit aceumulalione verborum. Major quacstio

est, quo modo sententia vera sit , cùm experientia

quotidiana doccat mulla nos, qux pelimus, non acci-

pere. Cap. 6, 12, docuimus affirmantes promissiones

niinquàm esse simpliciter , et sine exceptionc inlelli-

gendas; ad eam regulam hic locus cxplicandus est.

Non enim omnis qui petit accipil ; sed qui ila petit,

ut débet. Primum non accipimus , cùm mala , id est,

non petenda pelimus. Injuriam enim Deo facit, qui ab

eo, quod malumesl, petit, quasi mali eum auclorem

faciat. Deinde non accipimus, cùm non mala, lamen

in malum fmem pelimus Jacob. 4, 5 : Petitis, et non

accipitis, eb quod malè petatis , ut in concupiscentiis ve-

stris insumalis. Non accipimus, cùm ipsi, qui pelimus,

mali indignique sumus ; Deus enim peccalores non au-

dit, Joann. 9, 51. Non accipimus, cùm aut nullà, aut

infirma, et vacillante fide pelimus Jacob. 1 , 5, 6, 7 :

Si quis vestrûm indiget sapienliâ, poslulet à Deo
, qui

dat omnibus aflluenler , et non improperat, et dubilur ei.

Postulet autem in fide niliil liœsilans ; qui enim limitât

similis est fluctui maris, qui à vento movelur, et circum-

fertur : non ergo existimet homo ille quod accipiat

aliquid à Domino. Non accipimus, cùm id quod peli-

mus, quamvis aut non malum, auteliam bonum sit,

lamen quia majus impedit bonum , salvà Dei glorià

fieri non potest. Non accipimus aliquando, quia vult

Deus utsacpè petamus , ut duabus illis parabolis, al-

téra importuni amici panes intempeslà nocle ab amico

muluô petenlis, Lucie 11,8, allcra judicis et vidune,

Lucx 18, 3 , deelaratur. August. serm. 5 , de Verbis

Domini secundùm Mattli. Cùm aliquando, inquil , tar-

dais dat, comnicndul dona , non neyat. Diu desiderata

dulcius oblinenlur , cilb autem data vilescunt; pelé,

quœre, insla, petendo et quœrendo crescis , ut cupias.

Serval libi Deus, quod non vult cilb dure , ut tu discas

magna magne desiderare. Non accipimus aliquando;

utmeliora quàm pelimus, accipiamus. August. lib. 2

de Serm. Domini et epistolà 34 ad Paulinum : Bonus

aulem Dominus, qui non tribuit swpè quod volumus , ut

quod mallcmvs attribuai.

Vers. 9. — Aut quis est, an quisquam est? ex vo-

bis homo, id est, non Deus , ut Paier vester cœlestis :

opiionil enim hominem Deo, et ex vobis, qui maligni

estis.

Quem si petierit, etc., numquid. Durities orationis

Lalinis auribus insolens, Ilebra:is usitata. Filio panem

potenii dicil patrem lapidem non porrecturum ,
quia

Hua ex parle niliil pani lapide magis estsimile ; altéra

niliil disbiiiinius. Niliil similius colore et forma; ni-

il dissimilius naturà et usu , sicul, c. 4, 3, diabolus

ixil: Die ut lapides isii panes fiant. Eàdem ratione

iiisci serpentem opposuit. Dubitari potest quam ob

rem Christus hoedical; plus enim videlur respondis-

se, quàm opus erat. lia omninô est ; non enim solum

probal Denm nobis pelenlibus opem lalurum esse;

sed bona cliain daluium, panem non lapidem, piscem
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auctor Imperfecli 18, et Tbeophylactus.

Vers. H.—Si ergo vos cum sitis mali, non naturâ,

j

sed Dei comparalione, Hier. , Chrysosl.
, Eulliym.

,

vel naturali proclivilale, Gènes. 8, 21 : Sensus enim :

et cogilatio humani cordis in malum prona sunl ab ado-

lescenliâ suâ, ut idem etiam Hieronymus inlerprela-

tur; aut quod ego magis credo, non solùm compara-

lione Dei, quod niliil esset dicere , cùm et in ange is

suis reperiat pravilalem, et sielfe non sint manda! in

conspeciu cjus, nec solà naturali propensione; sed

volunlate etiam , et moribus malos appellat
; quia vi-

detur eos obiter perslringere voluisse.

Nostis, id est, consuevistis; ut, sol cognovit occa-

sumsuum Psal. 103, 19.

Quanto magis Pater vester. Comparât patrem Pa-

tri, cœleslem terreno, Deum hornini , bonitalem nc-

quitiaj ; ut à minori ad majus argumenletur. Non absi-

mileillud est, Isai. 49, 15 : Numquid oblivisci poterit

mulier infanlem suum, ut non miserealur filio uleri sui?

et si illa oblila fuerit, ego lamen non oblivtscar lui.

Vers. 12. — Omnia ergo. Eadem hoc loco
, quae in

multissuperioribus, qua:slio est
; quorsùm ista perti-

neant. Chrysostomus, hom. 24 ; Eulhymius et Theo-

phylactus compendium , et quasi epilogum omnium
quai tribus hisce capitibus dicta sunl, esse cxislinianl.

Alii referunt ad vers. 1 , nolite judicare
,
quasi caetera

parenliiesi dicta sint, ut auclor linperf., boni. 18, non
omninô malè. Alii ad vers. 7, petite et accipielis, quasi

modum doceat qu;c pelimus impetrandi, si aliis l'ece-

rimus quod nobis ab illis fieri velimus , ut August.,

lib. 2 de Serm. Domini. Alii ad c. 6 , 22 : Lucerna

corporis tui est oculus luus
,
quasi doceat eadem erga

alios siniplicitate uli, quàeigo nosalios uli volumus,

ut idem quoque Augustinus exponil. Ego lnec verba

post illa capitis 5, vers. 42, Clnislum dixisse arbi-

tror, qui petit à le, da ei , et volenli à te mutuare , ne

avertaris, et quia cum illis benè ista cohérent : Et

omnia quœ vullis ut faciant vobis homines , ita et vos

facile illis, et quia Lucas, c. G, 51, cum illis ista con-

jungil. Lucam ergo dictorum Chrisii in bac re ordi-

nem servâsse; Maltbacum verô non servàsse, el, quae

apud illuin est, coha;rentia , et, qu;e apud hune, indi-

cat dissonanlia.

ll/EC EST LEX ET PROPHETE. Id est , 1)0C pi'ilicipio

summa omnium
,
quae in lege el prophetis praicepta

sunl, conlinenlur; legem autem, et prophelas loium

vêtus Testamentum appellat ; legem quinque libros

Mosis; prophelas reliquos omnes, llebrx'orum more,

qui eliam libros Regum, Paralipomenon, et Psahnos,

prophelarum domine vocare soient, ut infra, 11, 15,

et 22, 40 , et Luc 1G , 16, et Acl. 24 , 14 et 28 , 25.

Qua;rit August. lib. 2 de Serm. Domini, el lib. 8 de

Trinitale , c. 7, et Eiithymius in Commenlariis, quo

modo dicatur lnec esse lex et prophela:, cùm c 22,

40, non in hoc uno , sed in duobus illis praxoptis

consistere dicalur : Diliges Dominum Deum luum ex

Vers. 12. — ILec est lex, ut diligamus proximuiu

nonjwrpeulem uoneciuium, Chrvsoslomus, boni. 24, | propler Deum : hùc lex onmis diiigitur.
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toio corde tuo, et proximum luum sicut teipsum. Au-

gust., lil). 2 de Sermone Doniini, respondet hic non

diei lotarn legem , sed legem in hoc principio silam

esse; illic aiileai dici liane lolani esse legem, quasi

hic ulii de solo diligondo proxinio ugebauir; alteri

mandata de diligendo Deo locus sil reservatus. Meliùs

lib. 8 de Trini tate eiiain hic, quamvis non dicalur,

tolain legem intelligi, quia qui diligit proximum, non

poitst non ipsaro diligere dileclionein ; dileclio aulem

est Dcus, quia Deus ckaritas est, 1 Joan. 4, 16. Faci-

liùs dixerimiis non de quàcumque proximi dilcclione

hoc loco agi ; sed de eâ quà proximum nec propter

nos, nec propler illum , sed propter Deum diligimus.

Sic enim prœceptum de diligendo proximo intelligitur.

Qui aulem propter Deum proximum diligit, Deum ina-

gis diligit. Nam et Aristolelica illa régula Scriptural

servit. Quapropter D. Paulus unico prweepto de proxi-

mo diligendo tolam dicit legem contineri, Rom. 13,

8 : Qui diligit proximum, legem implevit , et, plenitudo

legis est dileclio , ibid. vers. 10 ; loquitur aulem de

proximi dilectione. Et ad Galat. 5,14: Omnis lex in

uno sermone implelur : Diliges proximum tuum , sicut

teipsum, et ad Galat. 6, 2, aller alterius onera portate,

et sic adimptebitis legem Christi. Similequiddam est apud

Tobiam, c. 4, 1G, quœ ab alio oderis fieri libi, vide ne

tu aliquando alteri facias. Meritô philosophi hoc pri-

mum naturse, et moralis philosophiae principium esse

putaverunt. Lego in Romanorum historiis Alexandrum

Severum imperatorem, qui animo ad ebristianam re-

ligionem propensus fuisse creditur , solitum dicere,

idi o Chrislianos sib: placerc, quôd, quœ sibi fieri vel-

lenl , aliis id ipsi facerent. Non dixisset forlassè , si

nostrâ vixisset œtale ; neque mores noslros , sed le-

gem laudare potuisset.

Yeks, 15. — Intr.vte per angustam portam. 1 11 i

ipsi auctorcs, quos superiorc versu nominavinius, va-

rié ista cum prujcedentibus neclunt. Videat qui volet.

Me enim jam pigel in re non magnoperè necess;irià

tôt opinionibusrecitandis iinmorari. Ego luec post illa,

quae capitc 5 de Bealiludinibus tradita sunt , dicta

esse suspicor. Ea enim angusla est porta ; aut certè

non concionando, sed cùm à quodam admirante prœ-

ceplorum ipsius severitaiem inlerrogalus fuissel Chri-

stus : Domine, si pauci sunt, qui salvantur, respondens

dixit : Conlendite intrare per angustam porlam : sic

enim Lucas narrât, c. 13, 23, 24, qui in recensendis

Christi sentenliis plus ordinis servare solet. Quœrunt
Chrysoslomus et Eulhyniius, quo modo prxceptorum
suorum viam arclam et poriam anguslam essedicat,

cùm, c. 11, 50,jugum suiun suave esse doceat, et onus
suum levé. Calvinislœ facile isia conciliabunt, qui suave

et levé importabile , et , ut ipsorum eliam utar verbo,

impossihile ialerpretantur. Sed nos
,
qui lam subtiles

non sumus artifices Scripturas interpretandi , aliam

qunerere debemus evplicationem. Respondet igitur

Chrysoslomus et Eulhyniius jugum Christi durum
esse carnalibuset terrena qua-reiililms; suave et levé

spiiitualibiis, et piospieienlibus in l'ulura. Non enim

sunt condignœ passiones hujus temporis ad futuram

i gtoriam, quœ reveiabitur in aobit, Rom. 8. 18 : Et

quod in prœsenti est nwmenlaneum , et levé tribulalio-

nis nostrœ, œternum gloriœ. pondus operalur in nobis,

2 Cor. 4, 17. Sic D. Paulus illa quae veteres illi san-

cti perpessi sunt, gladios , ignés et caetera quae nar-

rât ejnsmodi, quamvis per se gravia, levia tamen illis

fuisse dicit, quia aspiciebant, inquit, in remuneralionem

Heb. 11, 20. Sic ipsemet, cùm plus cœleris aposiolis

laboràsset, in carceribus abundantiùs , in plagis supra

modum, in morlibus fréquenter, 2 Cor. H , 23 , omnia

tamen propter Chrislum levissima duxit, quia, qua;

retrô erant oblilus, in anteriora sese extendebat, Phi-

lip. 5, 15. Angustam ergoChristus porlam, et arctam

viam vocal, parlim quia naturâ suà difficilior virtutis

quaiii vitii via est; illa enim ardua, liaec prona , illa

una , hajc multiplex ; illa vix ullis et notabilibus, hxc

mullis et allé impressis calcata vestigiis tjjî S' àptzr^

ièfû-a Ô£oi npomkf,oi6tt I6rix.a.v , dixit Hesiod., parlim

eliam, quia noslra eam segnilies difficiliorem reddit.

Nihil enim est non conanlibus facile.

Vers. 14. — Quam angusta, quoniam angusta est,

ut suspicio esse possit in nostrâ versione pro
,
quàm,

quoniam esse legendum , aut quod quidem pulant no-

strum inlcrpretem ù>i pro ?« legisse. Neutrum credo.

Poliùs legisse Ti*wmi, quemadmodùm Eulhyniius et

Theophylactus legunt, illud etiam monentes ri accipi

pro wî, quàm , ut noster verlit interpres. Est autem,

ut ego quidem opinor, Hebraismus, 7VD, quod idem

significat ri, quid,et wj, quàm, ut psal. 8, 1, 10 : Quàm
admirabile est nomen tuum, et psal. 30, 20 : Quàm ma~
gna mullitudo dulcedinis tuœ, Domine; et Psal. 83, 1 :

Quàm dilecta tabernacula tua, Domine virtulum. Quari

potest an idem per angustam porlam , el per arclam

viam intelligatur. Ita Chrysoslomus exislimat. Sed

vero siinilius niihi videtur esse, ut viam prxcepta,

porlam pneceptorum finem, id esi , ingressum in re-

uimm cœlorum intclligamus. Est enim porta finis

viae.

Vers. 13.

—

Attendite a falsis prophetis. Quidam

hœc referunt ad c. 6, 1 : Attendite, nejusliliani veslrum

faciatis coram Iwininibus, ut maeamini ab cis, quasi hy-

pocritas illos, qui justitiam suam coram huminibus

facrunt, falsos nunc prophelas appelle!, ut fugiendos

esse doceat auctor Imperf., homil. 19, majore ver-

borum, quàm sententiae similitudme in banc opinioneni

inductus. Meliùs Auguslinus, lib. 2 de Sermone Do-

mini, cum proximo copulat versu. Dixerat arctam esse

viam, quœ ducit ad vilain ; solemus autem, cùmarcla

et obscura via est, qui nionstret, aut ducem, aut in-

dicem quacrere ; monet Christus , ne omni duci , ne

omni indici fidem habeamus ; mulios esse falsos pro-

phelas
,

qui falleudi causa duces sese , aut indices

praebeanl, veslimentis ovium, quasi viatorum induti

habita.

A falsis prophetis. Falsos prophelas non omnes

hypocritas , ut nonnulli pulant , sed falsos lantùm

Vers. 15.— Qui venidnt à seipsis, non à Deo missî.

Indumentis ovium, pellibus ovium, quibus prûphetae

indui solebant, ait vir docius.
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doctoras , id est , omnes hœrcticos intelligit
,
quos l ex fruetu suoeognoscitur. Quoetiam sensu Matthseus,

i,\a,\ nrnnhAl^c v(i/>!il miia nrnnhplrmim nnnfl .TnHrpns '. c. 12 7\& p.imflAm à flirïcf^ cimilifiJInn,» .ideà prophetas vocal, quia prophetarum apud Judœos

officium fuit non tantùm futura praedicere, sed etiam

ex lege Dei populum docere, et salulis ï 11 ï viam in-

dieare. Agitur enim de arclâ via monstrandâ. Quan-

quàm et prophetas etiam veros possumus intelligere;

veros, inquam
,
quia vera prœdicunt, qualis fuisse

tradilur Balaam ; falsos tamen
,
quia nec à Dco missi

sunt , et quia vera prœdicendo falsa suadent. Nam

v. 22, de Imjusmodi proplietis agitur, mulli dicent milii

in illà (lie, Domine, Domine, nonne in nominetuo prophe-

lavimus ? Qui veuiunt ad vos sponte sua , non missi à

Deo, quales illi apud Jeremiam 23, 21, ipsiscurrebanl,

et ego non mitlebam eos.

In vestimentis ovium. Sensus est facilis; vesti-

inenta vocat quidquid extrinsecùs apparel , verba et

opéra , eleeniosynas , omniaque officia charilatis , ut

ait auclor Imperfecii , hom. 19. Cur aulem dicat

ovium, inecrium, ulrùm velitdiccre eos habitti ovium

venire, id est, veras se oves esse fingentes, quomiiiùs

timeantur; quemadniodùm lupum aliquando se ovinâ

induluin pelle veram esse ovem simulasse traditum

est fabulis , sive liabitu pastorum
,
quod mihi magis

placet ; agitur enim de populo docendo
,
quod eccic-

siastici pastoris officium est, et solet Christus illos

qui docenl, pastores appellare: Pasce, inquit, oves

meas, et : Ego sam paslor bonus , Joan. 21, 17 et 10,

14. Ideô autem dicil in veslimenlisovium venire, quia

soient pastores ovinis vestiri pellibtis. Falsi prophclae

sunt omnes haerelici, omnium verô maxime Calvinisme.

I'rimùm, quia non missi venerunt. Deinde quia ovinà

induli pelle; nibil enim in eorum eratore, nisi Dominus,

nisi Pater noster cœlestis , nisi Christus, nisi fides,

juramentum inauditum; nibil in eorum faclis appa-

rebat, nisi eleemosynoe , nisi temperanlià , nisi mo-

destie. Quo liabitu pastores emciilili magnam in

grege Domini fecerunt stragem; fecissentque multo

majorem ; nisi homines eos ex ipsorum tandem fru-

clibus cognovissent, vidissentque istam non nativam,

sed apposilitiam fuisse pellem.

Vers. 16. — A fructibus eorum. Quia dixerat à

falsis prophetis esse cavendum , necesse fuit tradere

ad eosdignoscendosaliquod indicium.Certum tradere

non potuit, quia magna esse solet eorum simulatio,

et solus Deus humani scrutator est cordis ; tradidil

ergo probabile
,
quodque ad humanum ingenium ac-

commodalumest, quôd non polest, nisi ex fructibus

homines noscere , et plerùmque verum esse solet. A
fructibus, inquit, eorum cognoscetis eos. Lucas, c. 6,

45, in alium sensum , elalio loco diclum hoc fuisse,

videlur significare. Conjungit enim cum illà sententiâ,

quam, vers. 5, Matthœus commemoravit. Ilypocrita,

ejice priiis trabem de oculo tuo , et tune videbis ejicere

festucam de oculo fratris lui ; non est enim arbor bona,

quœ facit fruclus malos; quasi sensus sit , Ilypocrita

,

quid vis arborem te bonam simulare, cùm facias fru-

ctus malos? qiianlùmcumquc enim malitiam tuam

dissimules , ex fructibus cognosceris, quia non est

arbor bona
,
quœ facit fruclus malos , et omnis arbor

c 12, 33, eamdem à Christo similitudinem usurpa-
tam scribit : Aut facile arborem bonam, et fructum

ejus bonum, aut facile arborem malam, et fructum ejtts

matum; ex fruetu enim arbor cognoscitur ; quasi dicat,

si vultis boni videri , ne simuletis bona , sed facile.

Simulatio folia sunt, opéra fruclus, non ex fo'.us, sed

ex fructibus arbor cognoscitur. Quare manifestum

est Christum non semel bâc similitudine usum fuisse.

Ilaque Lucas aut non eamdem
, quam hic Malthœus,1

récital, aut dictorum ordinem, connexionemque non
servat. Nam apud Matllmim quidem tam apte adhae-

ret proximao sentenliae ,. ut divelli ab illà non possit,

nisi altéra
, aut utraque rumpatur. Videndum nunc,

quid arborem, quid fruclus appellct. Tcrtullianus,

lib. 1 contra Marcionem, fidem putat arborem appel-

lare. Quod ealenùs benè convenil, quia de dignoscen-

dà verà cl falsà agitur fide. Aiiguslinus verô in En-
chirid., c. 15, cl lib. 1 contra Julian. , c. 3 , cl Bcda
in hune locum, arborem humanam Voluntatem, terram

hominem faciunt; nam , ut ex eâdem terra bona et

mala arbor nasci potest , ex eâdem aulem arbore bo-

nus et malus fruclus nasci non potest; sed bonus ex

bonà
, malus ex malâ ; sic ex eodem liominc nunc

bona, nunc mala volunlas gigni polest; ex eâdem
autem voluntale bona et mala opéra proficisci non
possunt. Impulit in banc sententiam Augusiinum stu-

diurn Manichxos rcfutandi.Tiinuilcniin ne, si diceret

hominem arborem esse, quemadmodùm dicebant Ma-

nichœi
,
primùm eorum loqui more , deinde eorum

errorem confinnare viderelur, alios esse homines na-

lurâ bonos
,
qui malè ; alios nalurâ malos

,
qui benè

agerc non possent Has duas, alleram Tcrlulliaui

,

alleram Auguslini senlenlias illud refellil, quod vers.

19 sequitur : Omnis arbor, quœ non facit fructum bo-

num excidelur, et in ignem mittelur. Non enim fides aut

volunlas mala , sed liomo malus est
,

qui miltiliir in

ignem. Idem Augustinus, lib. 1 de Graliâ Christi, c.

18 et 19 ; auclor Imperfecii, hom. 19; Chrysost., ho-

miliâ 24; Thcophylactus et Lyranus , hominem

bonam habentem voluntatem arborem bonam ; ma-

lam habentem malam esse dicunt. Quorum senlentia

per se vera huit: loco convenirct, si non de verà u'de,

sed bonà voluntatc cognoscendà agerctur; at de fide

agitur : Cavele, inquit, à falsis prophétie. Arborem er-

go hominem bonam aut malam ficlcm habentem ap-

pellat; arborem quidem bonam, si bonam; malam,

si malam fidem habet. Objici polest, sœpè qui bonam

habet fidem, malos fruclus facere, id est, malè vivere.

Non nego, et qui negant, hœrelicos puto; sed Chri-

stus non dicit, quid aliquando; sed quid plerùmque;

neque quid hominum pervcrsitale, sed quid nalurâ

fidei soleat accidere. Fides aulem naturâ suà neque

malà bonos, neque bonà malos générât fructus. Fru-

clus verô nostri lemporis haerelici non solùm opéra,

sed etiam doclrinam intelligunt; ila , utopinOr, do-

clrinà confidentes suà, ut ex eà fidem probari velinl;

nihil enim nisi purum, et, ut ipsi soient diccre pu-

lum, ut ego, putidum verbum Dei docenl ; sic Joan-
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nem admonere, ne omni spiritui credamus , sed ut

probemus spirilus ulrùm ex Deo sint, 1 Joau. 4, 1.

At hic de (idc, id est, de ipsà falsorum prophelarum

doctrine cognoscendà agitur; et absurdum diciu est,

doctrinam ex doctrinà probari. Omncs igitur veteres

auctores per fruclus opéra intelligunt ,
quœ doctri-

nam naturâ suà malam niala , bonam bona conse-

(juuntur.

Vers. 18. — Non potest. Quia videtur bis verbis

experienlia quotidiana repugnarc, dùm inultos ex ma-

lis bonos , aut ex bonis malos fieri videmus , mullas

quucsitx sunl in hune locum interpretationes. Quidam

sic exposuerunt, arborem bonam, dùm bona est, non

posse malos ; et arborem malam , dùm est mala, non

posse bonos fructus lacère, ut Auguslinus, Chrysosto-

mus, auctor Imperfecti, et Beda iis locis
,
quos paulô

anle notavimus. Alii viderunt non satis hâc ratione

verilaii experientiœque satisfieri. Nam etsi bona ar-

bor, id est , liomô justus , manens bona non posset

malos fructus facere , lamen mala manens mala bo-

nos aliquos fructus facere potest. Nec enim sequenda

illa opinio est ,
quam Trideritinum concilium nuper

meritô damnavit, omnia peccatorum, aut etiam infi-

delium opéra esse peccala, quamvis maximum aucto-

rem D. Augustinum, lib. 4 contra Julianum, c. 3, et

lib. 3 contra duas c|)istolas Pelagian., c. 5, et Pro-

sperum , sentent. 1UG, habuisse videatur; et ex ca-

tholicis aliquando theologis suos habuerit defensores;

ideôque dixerunt non posse arborem bonam
,
quale-

nùs bona est, malos; nec arborem malam qualenùs

mala est, bonos fructus facere, quod et ego aliquando

approbavi ae docui. Sed poslea animadverli non posse

hâc ratione arborem bonam , malanique cognosci,

quod hic inprimis agitur. Quomodo ergo non potest

arbor bona malos, neque mala bonos fructus facere ?

Ego quid sentiam
,
privatim dicam ; quid probabilius

sit, doctioribusjudicandum relinquam. Nonsolùm ar-

bor mala potest aliquos bonos ; sed et arbor bona et

manens bona potest aliquos malos fructus facere.

Arbor enim bona hoc loco, ut anle probavimus , non

est vir bonus, sed vir fidelis, id est, non qui bonam vo-

luntatem , sed qui veram fidem habel; posse autem,

qui bonam lïabet fidem mala babere opéra , non est

hujus loci probare; sed et experienlia, et ipsa de se

fides docet. Non ergo dicitur arbor bona malos , aut
j

mala bonos fructus facere non posse
,
quôd omninô

non possil; sed quôd nalurà suà non possit ; et quod
j

non semper bona malos , aut mala bonos facere so-
;

leat ; sicut, c. 12, 34, cùm paulô ante Christus dixis-

set : Aut facile arborem bonam, et fructum ejus bonum,

aut arborem malam et fructum ejus malum ; addidit :

Quomodo potestis bona loqui, ckmsitis mali? Non enim

significat omninô non posse. Nam scribœ et Pharisœi,

de quibus dicil c. 23, 2, 3 : Super cathedram Moijsi

sederunt scribœ et Pharisœi ; omnia ergo, quœcumque

dixerint vo!'is facile? secundùm autem opéra eorum no-

lile facere; certè mali erant, quia mala faciebant; et

bona loquebanlur, quia qusc dicebant facienda erant;

6ed tanlùm significat contra naluram fieri, et fieri non

solere. Naturâ enim suà ex abundantiâ cordis os loqui-

tur, Matthaei 12, 34; et : Bonus homo de bono thesauro

proferl bona , vers. 35. Objiciet aliquis : Si et bona

arbor malos,et mala bonos fructus facere potest, quo-

modo docemur ex fructibus arborem dignoscere ? Ob-

jiciam et ego idem , si Pharisaei , cùm malos fructus

facerent, bona tamen arbor, id est, non falsi prophe-

tœ , sed veri doclores erant
,
quomodo ex fructibus

cognosci poluerunt? Nam si auditores hanc Cbristi

secuti regulam ex eorum moribus de doctrinà judi-

càsscnt , tanquàm falsam rejecissent. Ergo respondeo

Christum hoc loco non certum indicium , sed proba-

ble lantùm signum tradere voluisse; docereque non

posse falsos prophetas
,

qui simulalione sanctitatis

falsam doctrinam probant, diù se ita ovinà pelle te-

gere, quin aliquando, qui sub eâ latet lupus, appa-

real. Non enim potest diù simulatio veritatem imi

tari. Hoc in Calvinislis sumus experti ; agni nali sunt,

lupi moriuntur. Mirum quàm multi errores ex hâc

bonà et malà arbore nali sint. Primùm ille absurdis-

simus Maniehxorum, alios homines naturâ bonos, qui

nunquàm mali ; alios naturâ malos esse, qui nunquàm

boni esse possinl, quem Hieronymus in Commentariis

ad hune locum, et Auguslinus, lib. 1 contra Julia-

num, c. 5, et in disputalione secundâ contra Forluna-

lum, et lib. 1 contra Adversar. leg. et prophet., c 22,

mullis sacrarum litterarum exemplis refulàrunt.

Deinde ille Pelagianorum ,
qui ideô peccatum tolle-

bant originale
,
quôd dicerent conjugium

,
quae bona

utique arbor est , non posse malos fructus facere, id

est, peccatum originale gejierare , ut scribit Augusli-

nus , lib. 2 de Nuptiis et Concup., c. 26 , et ille aller

eorumdem , liberum arbilrium quasi radicem quam-

dam in nobis esse
,
qu:e possit ipsa per se , aut arbo-

rem bonam, id est, bonam voluntatem , aut arborem

malam , id est, malam voluntatem generare. Auctor

August., lib. 1 de Gratià Christi, c. 18. Quarlus quo-

rumdam etiam ex Pelagianis, quanquàm Donatistarum

potiùs hocresi conveniebat; neque bonum sacerdotem

malè, neque malum benè baptizare posse , sed simi-

lem esse baplizatori baplismum
,
quia non polest ar-

bor bona malos, neque mala bonos fruclus facere, ut

refert Auguslinus , lib. 3 contra lit. Petiliani , c. 44.

Noluerunt minus ingeniosi videri Calvinistue : nam et

ipsi bine cum Mauichseis liberum tollunt arbilrium.

Hoc etiam subtilius , quôd mil ï in utramque pariler

partem; hi in bonum, non in malum tollunt; non vi-

denles homines errore suo cseci, non solùm malam

arborem bonos , sed nec bonam malos fructus facere

posse. Itaque si ad bonum , cùm mali sumus, liberum

propterca non habemus arbilrium
,
quia mala sumus

arbor, et non potest arbor mala bonos fructus facere;

neque ad malum, cùm simus boni, liberum possumus

arbilrium babere; quia bona sumus arbor, et non

polest arbor bona malos fruclus facere ; neque illud

considérantes
,
quod idem Chrislus dicit c. 12,34:

Aut facile arborem bonam, et fructum ejus bonum; aut

facile arborem malam , et fructum ejus malum ; quasi

in nosirâ ulique sit potestai« v«l bonam , vel malam
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arborem facere. Nec ergo tantùm hinc colligitur,
'

quantum Pelagiani ; nec tam parùm quàm Calviniste

colligi volunt. Nam non solùm in inalum ; sed eliam

in bonum liberum habenins arbilriuni , conlra quàm

Calviniste; et non œqualilcr in ulrumquo, sed in nia-

lum salis forlè, in bonum , nisi Dei gralià adjuvetur,

infinnum, conlra quàm Pelagiani senlicbanl. Alterum

hinc Calviniani non minus absurdum errorem liause-

runl; non posse operibus liominem jiistîficari ; sed

justum dcclarari , alque cognosci
,
quia non fit arbor

bona,quia facil fructus bonos; sed quia bona esl, bo-

nos fructus facit. Nam ul arborem fructu, ita bonani

arborem bono fructu priorem esse necessc est. Nec

arbor bona ex fructu bono , bona fit ; sed bona esse

cognosc.itur. Vnldè sibi illi , cùm lioc dicunt. placerc

soient ; vaille ego , cùm audio , ridere soleo : et ar-

gumentum in illos
,

qui irrilo conlorserunt mipclu,

efflcaci retorquere. Si justis operibus non efficimur

justi , sed declaramur, quia arbor bona non fil ex

fructu bono bona , sed bona esse cognoscitur; ergo

injusiis operibus non efficimur injusli, quia arbor ma-

in non lil ex fructu malo mala, sed mala esse cogno-

scitur. lia efficitur istorum argumentaiione Adamum,

qui bona à Deo arbor faclus erat
,
peccare non po

tuisse, quia non poluit arbor bona malos frucius la-

cère ; et si peccavit, non fuisse tamcn injuste agcndo

f'aclum injustum : quia arbor ex malo fruclu mala

esse cognosci potesl, mala fieri non polesl. lia bomi-

nes improvidi foderunt anle faciem nosliam foveam,

et inciderunt in eam. Nec inlelligunl imperiti quod

in nostris scholis eliam pueri docent, quid ititer na-

lurales cl morales causas inlersit. Naturales cnim

non ex bono vel malo effeclu boiuc, vel mate fiunl
;

sed quia bona; vel mate sunl, bonum vel malum ef-

fectum habent. Morales verô non solùm , quia bonœ

vel mal* sunt, benè vel malè agunt , sed eliam, quia

benè, vel malè agunt, bonaj vel mateliunt. Necenim

tantùm, quia tempérantes sumus, vivimus lemperan-

ter; sed eliam temperanler vivetido, tempcranles

efficimur. Arbor causa naturalis est
,
proplerea nec

ex bono fructu bona, nec ex malo mala fit : sed quia

bona vel mala est, bonum vel malum giguil fruclum
;

homo moralis, propterea non solùm, quia bonus vel

malus est, benè vel maïè agit, sed eliam quia benè

vel malè agit, bonus vel malus fit. Ncqne requiren-

dum est, ut omnibus in rébus arboris simililudo ho-

mini conveniat , sed in eâ lanlùm, quà de agebalur , et

arborem ex fructu ; et liominem ex moribus judicari.

Vers. Bit 1— Non omnis, qui dicit mihi. Quidam

ha3C. omnibus à Christo dicta fuisse pulanl, quia Lu-

cas, c. G, 46, post illa verba : Hypocrila, ejice prias

trabem de oculo tuo; el, non est arbor bona, quw f,,cil

(ructum malum; el, bonus homo de bono lliesauro pro-

ferl bona, el malus homo de malo thesauro profert mala,

hacc adjungit, quid aulem vocalis me, Domine, Domine,

el non facitis quœ dico? Meliùs Hilarius, cl Hierony-

musin Comrneniariis, et auclor Impcrfecli, homil. 19,

Vers. 21. — Non ohms qui dicit, etc. Deus fructus
ipsos, non lolin lantùm, opéra

; non verba exigil.

660

et Augustinus, lib.2, de Serm. Domini, ad solos falsos

Itroplietas referri dicunt
,
quia el generalis scutentia

est, et in omnibus malis ciiristianis locum babet; la-

men hic de solis falsis prophclis internoscendis age-

batur, qui non ex verbis, quamvis nomen Domini

semper in oie babeant, sed ex factis judicandi sunt
;

quasi dicat, nolile credere omnibus qui dicunt mihi

Domine, Domine; multi enim mihi dicunl, qui non

iiilrabunt in regnum cœlorum
,
quia falsi prophète

sunt. Lucas ergo quid, non quibus , aut quà ralione

Christus dixisset, commenioravit, et quia concionem

narrabat, concionaloruin more per secundam perso-

nam loquenlem inducit, quid vocalis me Domine, Do-

mine? Fieri eliam polesl ut bis, aut sicpiùs diversis

peisonis, et in diversam senlciUiam idem dixerit, et

Mallhajus, quod de falsis prophetis, Lucas, quod de

proesentibus audiloribus dixerat, recensuenl.

Domine, Domine, liane repelitionem non solùm ex

lingu;c Hebraicœ , ut quidam volunt , consueludine

adjectam puto, ul illam apud Jeremte 7, 4, templwn

Domini, iemplum Domini; sed mullô magis ad signifi-

candam consueludinem
,
quasi dicat, non omnis qui

dicerc solet, non omnis qui dictilal mihi : Domine,

Domine, intrabit in regnum cœlorum. Nam cl apud

Jeremiam geminalio illa, iemplum Domini, iemplum

Domini, fréquentent loquendi apud Judaeos consuelu-

dinem cxprimil. Polesl eliam hoc loco simulaliim

falsorum prophetarum in loquendo, vel orando all'e-

cluni declarare. Solet enim vehemens affeclus erum-

penlia verba geminare , ut infra c. 25, 11 : Domine,

Domine, aperi nobis. Quod aulem dicunt falsi pro-

phétie : Domine, Domine, plerique ad preces refe-

runl; quod oranles Chrislum Doniiiium vocare so-

lcant. Alii ad fidem ,
quasi idem sit vocare Chrislum

Dominum, et credere, velitque significare, non omnes

qui fidem habent, salvos futuros, ul llieronyinus
,

Eulhymius et Thcophylaclus interprclantur. Alii ad

verba et consueludinem eorum loquendi
,
quod dû

|

Christo ita loquantur, ul quasi in illum credant , Do-

minum appellent, ul auclor Imperfecti. Hoc probalii-

lius. Jam enim docuimus agi hic de falsis |irophciis,

(|ui veram non habent, sed habere se simulant, lideui.

Cl qu'idem cùm haie scriberem , quidam ad me ex

Calvinistis lai us propbeta venil, qui nunquàm aliter

Chrislum inler loquendum, quàm Chrislum Dominum

noslrum appellabat, fecilque ul meliùs hune Ixmii

intelligerem.

In rkgnum coelorlm. Multi hserclicoruni inlerpreies

errant exislinianies Ecclcsiam hoc loco regnum ci"

lorum appellari ;
quasi dieal , non omnis qui dicit

mihi : Domine, Domine, in nicà Ecclesia censendus

est, m que meus discipulus liabendus. Mullo prudeu»

tins omnes velercs auclores de beaià vile inlclligeu-

dum pulaverunl. Nam, quamvis Ecclesia regnum ali-

quando cœlorum appellelur , lamen cùm dicilur,

intrare in regno cœlorum, nuuquàm Ecclesia, sed \ ita

semper beata significatur. El hoc loco mamlesiuni est

agi de pi.cmio, (piod non in Ecclesia, sed m cœlo da-

tur; quasi dicat : Non ilur ad cœium verbis, sed facli».
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Etexversusequenli de ullimo judicio agi constat, cùm
;

alii in cœluinadmitlendi, alii ab eo excludendi sunt.

Mulli dkent miki in illâ die : Domine, Domine, nonne

innomme tuo prophetavimus?

SED QUI FAC1T VOLUNTATEM PATRIS MEI. VidelUr di-

cere debuisse, sed qui facil voluntalem ineam; ipsum

onim non palrem Dominum appellabant, et ejus vo-

lunlalem lacère debebant, quein Dominum suum con-

(ilebanlur, sicut dicit apud Lucam, c 6, 46, quid vo-

catis me. Domine, Domine , et non facitis quœ dico ?

Respondenl Cbrys. et Tiieoph. bine colligi eamdem

esse Palris et Flii voluntalem, cùm Filius , ubi suam

dicere debuit, pro suà, Palris sui dixerit voluntaiem.

At si eadem erat ulriusque , cur Palris potiùs quàm

suam dixil? Respondent quôd id auditoribus gratins

fuluruni esset ; et minus sibi conflalurum invidiœ.

Aliam ego rationem adjungo ,
quôd Patri ubique le-

gisl;i loris personam tribuat; ipse verô se, quasi ejus

legalum, gerat; ideôque sese in iis numeret, qui Palris

sui voluntalem faciunl, ul c. 26, 42; Joan. 4, 54;

et 5, 50 ; et 6, 58, propterea semper solet dicere vo-

luntalem Patris mei, non ineam, ut infra, c. 12, 50.

Vers. 22.— In illa die, terribili et celcberrimà;

banc enim. vnn babel pronomen demonslrativum illâ,

quasi de die non aliis simili, sed cerlà et singulari, el

fuluri jiidicis famâ, metuque insigni sermo sil, ul in—

fia, c. 24, 56; el Marc. 15, 52; Luc. 21, 54; 1 ad

Tbes. 5, 4, 2; ad Timot. 1, 12, 18; et 4, 8. Nomi-

nal aulem illam dicm, quia in igné revelabitnr , et

uniuscujusque opus, quale sit, ignis probabil, 1 Cor. 5,

15, et quia tùm itluminabunlur abscondita lenebrurum,

et manifestubuntur consilia curdium, 1 Cor. 4, 5.

Prophetavimus. Inepte Calvhius interprelaltir, pro-

phetavimus, id est, docuimus. Nam ut demus id ali-

quando hoc verbum significarc, sicut vers. 15, falsos

doctores , falsos prophetas appellavit , lamen debuit

animadvertere hic falsos illos prophetas allegare mi-

racula, nonne in nomine tuo prophetavimus , et in no-

mine tuo deemonia ejecimus , et in nomine tuo viriulcs

muttas fecimus? Propheiare igitur non est docere, sed

futura piaediceie. Hoc enim miraculum est, illud non

est. Alque banc virn habet illud : lu nomine tuo, id est

,

virtute tua. Non onim in nomine Christi, sed Cliri-

stuin docere dicimur : propheiare autem non Cliri-

sium, sed in nomine Christi.

Virtutes multas. Miracula multiplicis generis, aut

ssepè. Quod enim anle per partes, et disirihtitè dixe-

rat, nunc in génère coucludit, quemadmodùm si di-

cerel, nonne in nomine tuo propbelavimus, et d«mo-
nia ejecimus, et alia mulia l'ecimus miracula? Existit

ex hoc loco de miraculis quieslio, num etiam per ma-

los (ieri possint. Mua cerlum, cùm duo miraculorum,

alia vera, alia falsa, gênera sinl, falsa etiam per ma-

los ficri posse. Nara Anlichrislum falsa editurum esse

prodigia testatur, 2 Tbes. 2, 9, D. Paulus. Et magos

illos Piiaraonis, quamvis verane an falsa miracula fe-

Yers. 22 et 25. — In nomine tuo , etc. Publicce

funriiones in malis minislris viin habenlelefficaciam,
ac vera fides sine charilale esse potesl ; Aug. : Non
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cerint dispulelur, tamen manifestum est saltcm falsa

E^ci«SI9. De veris igiiur, an per malos ficri pOSBHlt

quajsiio est. Hic etiam adliibenda disiinciio. Nain

vera miracula per malos, aul cùm mal] suul, aui an-

tequàm ineipiant, aut postquàm desinunl mali esse,

(ieri possum Anle, vel post fieri posse dubium non

esl. Nam Saùlem aulcquàm malus lieret , cùm lilius

unius anni esset, prophe lasse legimus, 1 Reg. 10, 10,

11, el Mattbius publicanùs noster, posiea quàm pu-

blicanus, id esl, publicus peccaior esse desiii; multa,

ut caUeri aposloli , fecit miracula. De iis qui mali

sunt
,
quamdiù mali sunt magis esl dubium. Alia

rursùs adhibenda disiinciio. Nain aul de malis, sed h-

délibus, aul de malis et infidelibus quyeri poiesl. De
malis qui fidem habent, Scriptura docel vera eos mi-

racula fecisse. Prophetavit enim Caiphas honio ini-

quus, quia ponlifex erat anni illius. Fecit Judas mi-

racula, dùm in Chrisium credebat, nam et poieslatem

cum aliis apostolis accepit, Matlh. 10, 1, et cum aliis

gloriaius est, quôd sibi dajmonia subjicerentur, Luc. 1 0,

17, et tamen fur eral, et loculos habebat, Joan. 12, 6.

Saïil postquàm ab eo Dominus discesserat, in cuneo

prophelarum médius, utcaHeri prophetavit, 1 Reg. 19,

24. De iis qui (idem non habent, propterea quôd mi-

racula fide polissimùm lîunt ; non an faciant, quia id

Scriptura lesiaiur, sed an vera faciunl miracula , du-

bitari potesl. Chrysost. boni. 25; Hieron., Eutbyin.

et Tbcophylacl. multis probant exeniplis eliam pev

homines inlideles vera miracula fada esse. Nam lîa-

laam lalsus alioquin et inlidelis prophcia vera pra di-

xil, Nunier. 24, 17, et ex hoc ipso loco facile colligi-

tur, falsos islos prophetas, de quibus loquilur Chri-

slus, vera miracula facluros, verè prophelâsse, verè

dannonia ejecisse ; nec enim respondetChrislus men-

tiri eos ; sed se eos, quamvis ista fecerint, non nôsse,

et senlenlia postulai, ul Chrislus signilîcet vera eos

miracula facturos : non enim mirum esset, si illis, qui

non vera, sed falsa miracula fecissenl, responderet

se non nôsse eos, valdè autem mirum, ut iis, qui vera

fecerunt miracula, ila respondeat. Nec magnum esset,

si moneret nos; ne falsa facienlibus miracula crede-

remus; n;agnumomninô et admirabile, quôd moneal,

ne falsis prophelis credamus vera eliam miracula fa-

cienlibus; nec ex solis miraculis, sed eliam ex fru-

ctibus , id esl , ex moribus ipsorum veros falsosque

prophetas discernamus. Nullum ergo, dicel aliqùis,

ad probandam veram doctrinam ex veris miraculis ar-

gumenlum sumi polest. Non sequituromninô nullum,

sed non omninô necessorium sumi posse. Scimus

enim Chrisium ad conlirmandam doctrinam suam

potestalem faciciuli miracula aposlolis tradidisse.

Scimus vi miraculorum lotnm penè lerrarum orbem

ad (idem fuisse periractum. Quod qui negant, ut dis-

putât adversùs Centilos Augustinus , majus ipsi mi-

racida tollendo miraculum faciunt. Incredibilius enim

miraculum esl tolum orbem terra?, id est, tôt pbiloso-

phos, lot sapientes viros , lam paucis apostolis , tain

ergo cognoscet nisi cum qui operatur œquïtalem. Confi-

tebor, palàm declarabo me eos pro meis agnoscere.



583 IN MATTH/EUM 584

libus, sitie ulliii miraculis credidisse
,
quàm illa ipsa

miracula, (|iuc per eos facta narranlur. Probabile igi-

lnr lidei argumenlum est, quod ex miraculis suinitur,

ijuia pcr fidein sajpè , sine (ide rarô admodùm fieri

soient. Kl cùin fiunt, non ad probandam corum
,
qui

faciunt; sed eorum , qui veram fidem babent, fieri

soient. Nec cnim Balaam futura praxliccndo suam

ipsius; sed populi potiùs Dei, adversùs quem condu-

clus fuerat, fidem confirmant ; et ferè omnia miracu-

la, qua: per hacreticos facla fuisse legimus
, quse pau-

cissima sunt, bujusmodi esse constat; qualia ea, qu;e

in ecclesiaslicis hisloriis, et apud Anastasium in qua>

stionibus Esripturae recensenlur. Est ctiam argumcn-

tuin à miraculis duciuin ; si non ornai, unà saltem
,

aut duabus etiam ex parlibus neccssarium. Nam elsi

non necessario sequitur , eum qui miracula facial,

verani babere fidein ; tanien necessario sequitur,

eam , in quà frequentia et quasi ordinaria miracula

fiant, veram esse Ecclcsiam
;
quia etsi aliquando Deus

per privalos extra Ecclesiam suam bomines miracula

fieri permittat, sicut et per asinam fecit Balaam, quae

in Ecclesiâ cerlè non erat , tanien nulli generaliter

liominum societali , nisi Ecclesiae sua; ordinariam fa-

ciendi miracula concessil polestatem. Magis etiam

necessarium est, quod allcrà ex parte per negationem

ducitur , in quà miracula nulla fiant , eam veram Ec-

clesiam esse non possc, quia scimus Cbristum Eccle-

sia; suai poteslalem ad facicnda miracula dédisse,

llaque reclè bine probare possumus Calvinistarum,

Lutheranorum , Anabaptistarum , et esteras eorum,

qui hodiè régnant, ha?relicorum congregaliones non

veras Ecclesias, sed synagogas esse Satanae ,
quia in

nullà earum unquàm miraculum visum est. Objiciunt

hoc loco Hieronymus et Aug. neminem posse dicere

Jésus, nisi in Spiritu sanclo , 1 Cor. 12, 3. Quomodô

ergo possunt non solùm dicere Domine , Domine, sed

etiam nomine Chrisli miracula lacère , qui Spirilum

sanctum non babent? Respondent dicere Jésus eo in

loco non significare verbis dicere ; sed faclis ; id est,

Chrislum non solùm fide confiteri, sed moribus etiam

exprimere
,
quod manifestum est neminem sine Spi-

ritu sancto facere posse.

Vers. 23. — Et tonc. In illà die, de quà dixerat

versu prœcedenli, coram omnibus hominibus, quando

revelabuntur abscondita lenebrarum, quasi dicat us-

que ad illam diem paliar acdissimulabo , et quasi pa-

leas granis in areâ mixtas relinquam ; tune discernant,

tune ventilabo. Hieronym., auclor Imperf. et Beda.

Confitebor. Auctor Imperfecli , bon». 19 ,
pro é/w-

)oyv)ffu, confitebor, videtur legisse, è/xùau, jurabo, quod

benè admodùm congruit. Jurare autem inlelligit di-

viere : Amen, amen dico vobis, nescio vos, ut c. 25, 12.

Alii interpretantur, confitebor, id est, publiée profile-

bor me eos non nôsse , ut Hieronym. videlur autem

simulatœ eorum confessioni veram suam confessionem I

opponere
,
quasi dicat illi me coram bominibus fictè

confessi sunt; ego eos coram Pâtre meo verè confi-

tebor, sed me eos minime cognoscere ; sicul è contra-

1

imperitis, lam incredibilia humanœ rationi prœdican- T rio de Us qui verè eum sincerèque confitenlur di-

cit, c. 10, 32 : Qui me confessus fuerit coram hominibus,

confitebor et ego eum coram Paire meo

Nunquàm novi vos. Theopbylact. ne tum quidem

,

cùm miracula facerelis. Onines vetercs auclores ob-

servaverunt, inprimisquc Origcncs, in c. 8, ad Rom.,

cognoscendi verbum hoc loco , aliisque similibus non

cognitionem , sed affeclum approbationeinque signifi

care, ut, ego cognosco oves meas , Joan. 10, 14; et :

Cognovil Dominus qui sunt ejus , 2 Tim. 2, 19, et, ne-

scio vos, Malth. 25, 12, et Luca; 13, 25. Omnes cnim

Deus cognoscit , sed non omnes pro suis approbat.

Sensus ergo multiplex bujus loci esse polest , aut,

nunquàm novi vos, id est, nunquàm vos pro meis ba-

bui, nunquàm in prajdcstinatoruin numéro posui, aut,

nunquàm pro veris babui prophetis, qualcs vos esse si-

mulabatis
, quod videtnr ad bunc locum ubi de digno-

scendis falsis prophetis agitur, magis accommodatum
Vehs. 21. — Omnis ergo. Disputaverat propriè de

falsis prophetis, concludit generaliter de omnihus ho-

minibus.

0_ui audit verra iiMC. Quidam ad ea referunt quai

supra tribus capitibus dicta sunt , ut auclor Imperf.

Certius est generaliter de omnibus Chrisli verbis in-

lelligerc, ilaquc interpretor verba hœc, id est, bujus-

modi, bu:c et similia, aut haec, id est, mea
, quia illa,

qua: ante dixerat, ipsius crant verba, et solet ex uno

aliquando individuo lolum genus significari.

Qui /edificat. iEdificare est in Cbristum credere,

1 Cor. 3, 10. Hujusxdificii duplex esse dicitfundamen-

luin, arenani et pelram. Arenam vocalsolam fidem ope-

l'ihus vacuam, vers. 26, et omnis, qui audit verba hœc, et

non facit ea, similis erit viro stulto, qui œdificavit domum
suam super arenam. Pelram vocat bona opéra , vers.

24 : Omnis ergo, qui audit verba hœc, et facit ea, assi-

milabilur viro sapienli qui œdificavit domum suam su-

per petram. Unde duo contra duos Calvinistarum

errores colliguntur. Allerum, solam fidem ad salutem

non salis esse; allerum , boisa opéra
, quse adjuncta

sunt (idei, non solùm juslificare, et ad salutem pluri-

mùm valere, sed lirmissimum etiam salutis nostra;

esse fundamentum. Neque huic sentenliui illa contra-

ria est, 1 Cor. 5, 11 : Fundamentum uliud nemo potest

ponere prœler id quod positum est
,
quod est Chrislus

Jésus. Multi cnim in eodem fundamenlo lapides sont,

summus et primus solus est Chrislus et prxter illud

fundamenlum aliud nemo potest ponere. Super illum

autem alia etiam sunt, quai eo nilunlur i'undamenta
;

nain et apostoli et prophetui fundamentum appellan-

tur, sed ipso summo angulari lapide Chrislo Jesu,

Ephes. 2, 20, et Apoc. 21,14. Sic eliam fides et

opéra duo sunt fundamenta , utrumque primo ac fir-

missimo rundamento nititur Chrislo. Sed sola fides

arena super petram posita est, qua; quamvis stante,

quainvis inconcussà pclrà, facile per se ipsa dilabitur,

cl quidquid superiedificalum est, in ruinam trahit;

opéra pclra super pelram , qua; nullà pluvià , nullo

vento , nullius impelu fluminis labefaclatur. Pluviam

auiem, ventum , et flumen , uonnulli iia dislinguunt,
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quasi tribus rébus très res alise significentur. Proba-

bilité Christum iribus rébus, quibus potissimùin œdi

ficia labefactari "soient, camdem diem judicii
,

quasi

terribilem quamdam tempestalem, descrïbcre voluisse,
;

ut Psal. 49, 3 : Deus manifesté veniet, Deits noster et

non silebit ; ignis in conspeclu ejus exardescet, et in cir-

CAPUT VIII.

1. Cùm autem descendisset de monte, secutœ sunt

cum turbx multx.

2. Et ecce leprosus venions, adorabat eum, dicens:

Domine, si vis, potes me mundare.

3. Et extendens Jésus manum, letigit eum, dicens :

Vôlo, mundâre. Et confesiim mundata est lepra

ejus.

4. Et ait illi Jésus : Vide, nemini dixeris ; sedvade.

oslende te sacerdoti, et offer munus quod pruecepit

Moyses, in testimonium illis.

5. Cùm autem introisset Capharnaum, accessit ad

eum centurio, roganseum,

6. Et dicens : Domine, puer meus jacet in domo

paralyticus, et malè torquetur.

7. Et ait illi Jésus : Ego veniam , et curabo

cum.

8. Et respondens centurio, ait : Domine, non sum

dignus ut intres sub lectum meum, sed tantùm die

verbo, et sanabitur puer meus.

9. Nam et egobomo sum sub poteslale constitutus,

babens sub me milites ; et dico huic : Vade, et vadit ;

et alii : Veni, et venit ; et servo meo : Fac hoc, et

facit.

10. Audiens autem Jésus, miratus est, et sequenli-

bus se dixit : Amen dico vobis, non inveni tantam fi-

dem in Israël.

11. Dico autem vobis quôd multi ab Oriente ctOc-

cidente venient, et recumbent cum Abraham, et lsaac,

et Jacob in regno cœlorum ;

12. Filii autem regni ejicientur in tenebras exte-

riores : ibi erit fletus, et stridor denlium.

13. Et dixit Jésus centurioni : Vade, et sicut cre-

didisli, liai tibi. Et sanatus est puer in illà horâ.

14. Et cùm venisset Jésus in domum Pétri, vidit

socrum ejus jacentem, et febricitantem.

15. El teligit manum ejus, et dimisit eam febris,

et surrexit, et ministrabat eis.

16. Vespere autem facto, obtuleruntei multos da>

monia habentes : et ejiciebat spirilus verbo, et omnes

malè li;ibentcs curavit :

17. Ut adimpleretur quod dictum est per Isaiam

prophetam, dicenlem : Ipse infirmitates nostras acce-

pit, et ;vgrolationes nostras porlavit.

18. Videns autem Jésus turbas multas circùm se,

jussit ire trans fretum.

19. Et accedens unus scriba , ait illi: Magister, se-

quar te quôcumque ieris.

20. El dicil ei Jésus : Vulpes foveas habent, et vo-

lucres cœli nidos : Filius aulem hominis non habet

ubi caput reclinet.

21. Alius autem de discipulis ejus ait illi : Domine,

permitleme primùm ire, et sepelire patrem meum,

S. S. XXT.

cùilu ejus tempeslas valida. Docet ergo Chrislus cos

,

qui bona habuerint opéra , firmiler in judicio statu-

ros esse ; alios quanlùmcumque fidem habuerint

,

causa casuros. Non enim résurgent impii in judicio,

Hebr IQpïb non slabunt , sicut oralor ille Latinus

loquitur, cùm in senalu pulcherrimè staremus.

CHAPITRE VIII.

1. Jésus étant descendu de la montagne, une grande
foule le suivit.

2. El voilà qu'un lépreux venant à lui l'adora, en
lui disant : Seigneur, si vous voulez, vous pouvez
me guérir.

5. El Jésus étendant la main, le toucha, et lui dit : Je
le veux, soyezguéri. VA à l'instant sa lèpre fut guérie.

4. Et Jésus lui dit : Gardez vous bien de parler de
ceci à personne; mais allez vous montrer au prêtre,

et offrez le don prescrit par Moïse, afin que cela leur

serve de témoignage.

5. Jésus étant entré dans Capharnaum, un cente-
nier vint à lui, le priant,

6. El disant : Seigneur, mon serviteur est malade
de paralysie dans ma maison, el il souffre extrême-
ment.

7. Et Jésus lui dit : J'irai et je le guérirai.

8. Mais le centenier lui répondit : Seigneur, je no
suis pas digue que vous entriez d;ms ma maison ; mais
dites seulement une parole, et mon serviteur sera

guéri.

9- Car je suis un homme soumis aussi à d'aulres,

ayant des soldats sous moi
;
je dis à l'un : Allez, et

il va ; et à iautre : Venez, et il vient ; et à mon servi-

teur : Faites cela, et il le fait.

10. Jésus entendant ces paroles fut dans l'admira-

tion, et dit à ceux qui le suivaient : Je vous le dis en
vérité, je n'ai point trouve une si grande foi dans
Israël.

H. Aussi je vous déclare que plusieurs viendront
d'Orienl et d Occident, el s'assoieronl dans le royau-
me des cieux avec Abraham, lsaac et Jacob;

12. Mais que les enfants du royaume seront jetés

dans les ténèbres extérieures : c'est là qu'il y aura

des pleurs et des grincements de dents.

13. Alors Jésus dit au centenier : Allez, el qu'il vous
soit fait selon que vous avez cru. Et à l'heure même
son serviteur fut guéri.

14. Jésus étant venu en la maison de Pierre vit sa
belle-mère qui élaii au lit et qui avait la lièvre.

15. Et il lui loucha la main ; et la lièvre la quitta,

de manière que, s'élant levée, elle se mit à les

servir.

16. Sur le soir on lui présenta plusieurs possédés ;

et d'une parole il chassait les malins esprits, et ii gué-
rit lous ceux qui étaient malades,

17. Afin que cette parole du prophète Isaïe fût ac-
complie: Il a pris lui-même nos infirmités, et il s'est

ch irgé de nos maladies.

18. Or Jésus, se voyant environné d'une grande
foule, donna ordre de passer à l'autre bord.

19. Et un scribe s'approchant lui dit : Maître, je

vous suivrai en quelque lieu que vous alliez.

20. Et Jésus : Les renards ont leurs lanières, et les

oiseaux du ciel oui leurs nids, mais le Fils de l'homme
n'a pas où reposer sa tête.

21. Un autre de ses disciples lui dit : Seigneur,

permeltez-moi auparavant d'aller ensevelir mon
père.

19
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22. Jcsus autem ait illi : Sequere me, et dimitte

moriuos sepelire morliios suos.

23. Et ascendentc eo in naviculam, secuti sunt

cum discipuli ejns.

21. Et ecce motus magnus faclus est in mari; ita ut

naviculaoperirelurfluctibus, ipse verô dormiebat.

25. Et accesserunt ad eum discipuli ejus, et susci-

laverunt eum, dicentes : Domine, salva nos, perimus

2G. Et dieit eis Je.sus : Qnid limidi cslis, modicx

(idei ? Tune surgens, imperavit ven'.iset mari ; et fa-

cta est tranquillitas mngna.

27. Porrô hominesmirati sunt, dicentes : Qualis est

Iiic, quia venli et mare obediunt ei ?

28. Et cùm venisset trans frelum in regionem Gera-

senorum, occurrerunt ei duo habenles drcmonia , de

monunientis exeuntes, soevi nimis, ita utnemoposset

transite per viam illam.

29. Et ecce clamaverunt , dicentes: Qnid nobis et

libi, Josu, Fili Dei? Vcnisti bue ante tempus torquerc

nos ?

ôO. Erat aulem non longé ab iliis grex mullorum

porcorum pascens.

31. Démolies autem rogabant eum, dicentes: Si

ejicis nos bine, mille nos in gregem porcorum-

52. Et ait illis : Ile. Al illi exeunies, abierunt in

088

porcos, el ceceimpelu abiil lotus grex perpru:ceps ki

inarc, el mortui sunt in aqnis.

53. Paslores autem fugerunt : et venientes in civi-

talem, nunliavcrunl oninia, et de eis qui damionia

habuerant.

34. Et ecce Iota civitas exiit obviàm Jesu : et viso

co rogabant, ultransiret à finibus eorum.

î COMMENTARIA

Vers. 1. — Cum autem

Chiisost.,hom. 26; auclor Imperfccli, 21, ita hoc in-

tcrprefctntur, quasi omnia, qu;e tribus superioribus

capitibus. dicta sunt , in monte à Cliristo iradila fue-

rinl. hl «on ita esse, c. 6 , i, probavimus. Dicit ergo

Maiihrcus : Cùm descendisse de moule , non quôd om-

uia superiora in monte dixisset; sed quôd ci'im.c. 5,

\, scripsisset, eum, ul turbam homiuum fugerct, in

montem ascemlisse, ibique ad aposlolos concioucm

habuisse ; ejusque concionis occasionc alias quoque

ejus concioncs recilâsset, volens nunc exponcre, quid

poslea sequenlibus iterùm fecisset turbis , necesse

habuit dicere cum de monte descendisse. Ncc enim

cum lurbSD, nisi in campo, sequi polcrant. Dicet ali-

quis cur tnm cùm , c 6 et 7, cas concioncs relulit

,

quas ad casdem turbas Clnistiis babuerat, non dixit

evangelista de monte descendisse , neque turbas cum

seculas esse. Respondeo non fuisse necessarium di-

cere cum de monte descendisse, nisi ut redderelur

22. Mais Jésus lui dit : Suivez-moi, et laissez aux
morts le soin d'ensevelir leurs morts.

23. El Jésus étant entré dans la barque, ses dis-

ciples le suivaient ;

24. Et voilà qu'il s'éleva sur la mer une si grande
(empile que la barque était couverte de flots ; et lui

cependant dormait.

25. Alors ses disciples s'approchèrent de lui, et

le réveillèrent, en lui disant: Seigneur, sauvez-nous,
nous périssons.

26. Jésus leur répondit : Pourquoi avez-vous peur,

hommes de peu de foi? Alors se levant, il com-
manda aux vents el à la mer, et il se fit un grand
calme.

27. Alors ceux qui étaient présents furent saisis

d'étonnement, et ils disaient: Quel est celui-ci , a qui

les vents et la mer obéissent?

28. Jésus étant arrivé à l'autre bord du lac, aans
le pays des Géraséniens, deux possédés

,
qui étaient

si furieux que personne n'osait passer par ce chemin-
là, sortirent des sépulcres et vinrent à sa rencontre.

29. El voilà qu'ils se mirent à crier, disant : Jésus

Fils de Dieu, qu'y a-t-il entre vous cl nous? Èles-

vous venu ici pour nous tourmenter avant le temps ?

50. Or, il y avait non loin d'eux un grand troupeau

de pourceaux qui'p.iissaicnt.

31. Et les démons le priaient, en lui disant : Si

vous nous chassez d'ici, envoyez-nous dans ce trou-

peau de pourceaux.

52. El il leur dit : Allez. El étant sortis , ils entrè-

rent dans les pourceaux ; el voilà que toul le troupeau

courut avec impétuosité se précipiter dans la mer, et

ils moururent dans les eaux.

33. Alors ceux qui les gardaient, s'enfuirent, et

élanl venus à la ville, ils racontèrent tout ceci, et ce

qui était arrivé aux possédés.

54. Aussitôt toute la ville sortit au devant de Jésus;

et l'ayant vu, ils le supplièrent de sortir de leur pays.

. llieron. , causa , cur cum lurbse secuta; essent ; nec dicere tur-

bas cum concionantem seculas esse, quia non refere-

bat
,
quos auditores , aul doclrinse suse lestes, cùm

coneionaretur, habuisset : Referebal autem scirc, quot

habuisset miraeulorum suorum testes, ne quis sup-

primer , aut obseurare vellet. Proptcrea cùm evan-

gelista ,
posteaquàm de ejus egisset doctrinâ , cujus

etiam, ut ait Hieronymus, facla narrare vellet, dixit :

Seculœ sunt eum turbœ. Quà in re alium Mallh.cus

,

quàm crclcri evangelistae, secutus est ordinem. Nam
alii pviùs Christi miracula, quàm doctrinain exposue-

runl, quasi ex miraculis, doclrinne facluri (idem.

Vers. 2. — Et ecce leprosus. Marcus, c. 1, et Lu-

cas. 5, alia quiedam miracula priùs narrant. Ilaque

incerlum est ulrùni hoc post illa, an posl hoc illa facta

sint. Nisi quôd Maltlncus dicens : Et ecce leprosus,

videlur signilicare hoc s(a(im , ut Christus de monte

descendit, faclum esse. liane enim vim habei illud, el

ecce, utc. 2, l, exposuimus. Commode autem Leon-

Vers. 1. — Cum descendi.sf.t. Lue. c. 6, ait ste-

tisse eum in loco campeslri. Utrùm idem sil sermo
habiius à Domino , qui à Matth;eo conunenioralur,
dubitat Ang. quôd Maliliœus dical in monte liuiic Imbi-

tum esse sermonem à Domino sedenie , Lucas aulem in

loco campeslri à Domino stanle... Quanquàm etimn illud

posset occurr»re in aliquà exeelsiore parle moulu, pxintQ

cum solis discipnlis Dominant fuisse, quandb ex eis illos

duodecim elegit. Deindc cum eis descendisse , non de

monte, sed de ipsà monlis celsitudine in campestrem lo-

cum, id est, in aliquam œquiditatem, qua' in laterc monlis

erat, el militas turbas capere polerat, atque ibi stetisse,

doive ad eum lurbai coaqreqnrenlur. Ac poslea cùm se-

disset, accessisse propinquiùs disripulos ejus, atque ila

illis, cœlerisque turbis prœscntibus ununi habuisse ser-

monem, qner.i Matlhœus Lucasque narraverunt, diveno
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lins monet ideô, dùm in monte esset, .Tgrolos ï 11 î

oblatos non fuisse , ne ejus conciones, quas in monte

liabehal, impcdircnliir.

Adorabat, li/naiiiuvet , flectebat gentia, provolvebat

se ad ejus pedes; Marci 1, 40, yomwc&y àurôv, ul si

Gallicè diceres , lui faisant tout plein de révérences
,

Lucas 5, 12, cadens in faciem, Hebraismum secutus,

V3S5 7913, quod mulli urbanitatem Chrislo, tanquàm

prophetx aut viro sancto exhibilam , interprelantur.

Ego verô religionem fuisse pulo, quia ideô videnlur

omnes evangelistae, lanlo studio hanc circuinstanliam

exprimere voluisse, ut ejus leprosi fidem declararent;

quie minima profeclô fuisset , si Christum nibil supra

quàm prophetam , aut virum sanctum credidisset.

Deinn ergo credidit ; neque alii, (|uàm Deo dicere po-

potuil : Si vis, potes me mundare. Non enim dixit, si

Palrem oraveris , srd si vis , significans œqtialem

ipsum cum Paire haberc potestatem, utChrysostomus,

boni. 20; Theopbylactus, et Eulhymius observave-

runt. Magna omninô fides, et ratio orandi singularis,

quse nibil petit, sed necessitaiem oslendit, fidem prac-

tendit.

Vers. 5.— Et extendens Jésus manum. Quid opus

oral extendere
,
pneserlim ad tangtndum leprosum,

cujus contactas in veteri lege immundus habebatur?

Nolarunl ex hoc loco et aliis s'unilibus veteres auclo-

res, in quibus Cyrillus Alexandrinus , ideô Chrislum

contactu carnis suce aliquos eegrolos curare voluisse,

ut osleuderet eliam carnem suam propter conjunctio-

nem cum divinilate vim saluliferam, et vivificam ha-

berc. Ambrosius, lib. 5 in Lucam, aliam rationem

aftert, ut human;e natunc, quam habebat, probaret

veritaiem. Alii, ut ostenderet se veteri lege non teneri,

qiiœ lepram langere prohibebat, Levil. 14, 46, sed

tanquàm legislalorem superiorem esselegc, Chrysost.,

hom. 26 in Maltb., et hom. 17, ex variis locis Matthœi,

auctor Imperfecli, hom. 21, idem quoque Ambrosius

eodem loco, Lulhym. et Theophylacl. Alii, ut osten-

deret se esse non alium qui curavissel, cùm ipse non

abus teligisset, quod apud D. Tbomam ex Chryso-

stomo cilalum lego. Alii, utdocerel legeni, quaelepree

contactum prohibebat, ne contingens contaminarelur,

in se non habere locum, qui nec contaminari poterat,

cl leprosum non coniaminandi, sed curandi causa le-

tigisset, ut Tertullianus ait lib. ad\eisùs Marcionem 4.

Eodem modo nunc evangelica, et ccclesiaslica lexin-

telligenda, quà cum huereticis agere prohibemur, 2
Tint, ô, 5, et 2 Joan. 10. Non enim prohibemurcum illis

agere, ut eus converlamus; sed ne nos ipsi perverla-

mur, quia malilia eoruin, sicut cancer serpit. Ergo
qui Cbrislus est, qui nec perverti potest, et conver-

ere potest, et Eccleske doctores, qui Christi perso-

nam gérant, hajreticos tangant, considérantes tamen
seipsos, ne et ipsi lenlentur; céleri quàm longis«-

narrandi modo, sed eâdem veritale rerum et sentenïm-
rum, quas tunbo dixerunt , lib. 2 de Consensu evanc,
cap. 19.

Vers. 3«t 4. — Mundare, mundug esto. Dixeris;

exemplumfugiendœjaclanliuîprsebeievoluit. Munis,

i simè fugiant, maxime verô Calvinistas, quorum et

perniciosissimus, et maxime conlagiosus est morbiis.

Volo, mundare. Respondet iisdem duobus verbis,

quibus leprosus usus fuerat, ut ejus fidem efi'ectu con-

firmet, Ambrosius, lib. 5 in Lucam, Chrysostonius,

homiliâ 17, ex variis locis Matthrei. Mundare non esse

inlinilivum, sedimperandiniodum Hicronymus et Chry-

sostonius monucrunt. Quod Hieronymum bominem

Latinum fecisse non miror, quia Latinum verbum

utriusque modi esse poterat, Chrysostomum Gra^cum

fecisse miror, cùm Grsecum verbum xaO«pM»jTt non nisi

imperandi modi esse possil. Quœ res facit, ut suspicer

id Cbrysoslomi interpretem addidisse. Heclè ex hoc

loco veteres auclores Christi divinitalem probaveruni,

quôd quasi propriânon aliéna usus potestate volendo,

imperandoquecuraverit, Justinus in expositione fidei,

Tertullianus, libro 4 contra Marcionem, Allianasius in

libro de communi Essentià Palris et Filii et Spinlûs

sancli. Idacius Clarius, libro 3 contra Varimadum

,

Ambrosius, libro 5 in Lucam, Chrysostomus,hom. 26,

et quidam divinitalem simul et humauitatem proba-

verunt, ut Tertullianus, Cyrillus, et Ambrosius cujus

hece verba sunt : Volo ergo dicit propter Photinnm ;

imperal propter Arium ; tangit propter Manicltœum.

Vers. 4. — Nemini dixeris. Dignum est quaeri cur

Christus tantum beneflcium praedicare velet, et quo-

dammodô eum qui accepit, ingratum esse jubeat. Ke-

spondet Hilu-rius, can. 7, ut salus bocc non otl'errelur,

sed quaareretur, id est, ne ideô hoc miraculum, quasi

jussu Cliristi, jactari videretur, ut alii etiam icgroli

ad quecrendam venirent curationem ; et fidei nieri-

tum amilterent, si non sponlè, sed miraculo impulsi

venirent
,
quam eliam rationem indicavit Ambrosius,

Iliei on., ideô probibuisse, quia necessariuir. non erat,ut

sernione jaclaret, quod loto corpore pra:ferebat. Alii,

ne gloriam suam quœrere videretur, Ambrosius, lib. 6

in Lucam , Chrysostonius, homilià 26, Beda , Eulhy-

mius, Theophylaclus. Mibi scnlentia aucloris Operis

linpeifecli valdè placet, non omniuô veluisse Chri-

slum, ne quid unquàm diceret; sed ne dicere! , anle-

quàm se sacerdolibus oslenderet ; ne si sacerdoles

vulgatà famâ factum cognovissent , caluinniaientur

non esse verè mundatum, cujus mundilies, sicut lex,

Levil. 14, pr.icipiebat, non esset ipsorum judicio,

comprobala. Proplerea dicit slatim, oslende te sucer-

do/i.Quod cur pra-ceperii.etiaminter interprètes dispu-

laiur. Plerique respondent ideô pracepisse, ut osten-

derel se legem servare, ut Tertullianus, lib. 4 contra

Marcionem ; Chrysost., hom. 26 ; Hicron. et Eutbym.

Alii, ne, si se sacerdoli non ostendisset, extra civila-

tem secundùm legem manere cogeretur, nec accepto

beneficio fruerelur, quia curatis à leprâ redire non

licebal in civitalem, priusquàm à summo sacerdote de

eorum esset curatione judicatum.Theophylactus. Alias

quod pRjCCEpit mo\ses, Levit. 14: Duos passerculos,

etc., in tesiimonium : quemadmodùm praecepit Moyses;

vel in tesiimonium ; ut eorum incredulilas hoc mira-

culo revinealur ; aut in tesiimonium, quôd Cbrislus

servaret legem, non destruerel.
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prœterca rationes duas Hieronymus affeit ; alleram ut

humilitalem suam doceret; alteram, quam el Bedam

probàsse video, et ego omnium maxime probo, utin-

exeusabiles esscnt sacerdotes, si in ipsum non crede-

rcnt, cujus miracuia probàsscnt. Hoc enim est, quod

slalim addit, in leslimonium Mis, quod, ut paulô posl

dicam, non solùm ad oblationem muneris, sed etiam

ad ostensionem speclat.

In testimonium ilus. Quidam hoc rcferunt ad ver-

bum, prœcepit, ut sitsensus, et offer munus tuum,

Iquod pra'cepit Moyses, ut esset in testimonium illis

cnralioiicm non ex sacerdotibus, aut omninô ex homi-

nibus ; sed ex Deo profectam esse, ad quem ferè mo-
j

dum Hilarius inlerpretatur. Nonnulli ad verbum, offer,

ut auctor Imperf., bom. 21, et Theophylaclus, quasi
]

dicat : Offer illis munus, ne, si non obtnleris, cur.itio-

nem tuam calumnientur, et ut muneris acceptio per-

petuum contra illos verx curationis tua; testimonium

sil. Nec enim dicere poterunt, non verè fuisse cura-

tiim, pro cujus cognilâ approbatàque cuiatione munus

acceperinl. Alii ad ulrmnque, el ad verbum, ostende,

et ad verbum offer, utTerlull., Cbrysost. et Ambr.iis

locis quos ante designavimus, quod ego verissimum

judico. Beddit enim ralionem non solùm cur munus

illumofferre jubeat, sed etiam cur ad sacerdotes mit-

tat , et cur quidquam priùs dicere prohibeat. Sensus

ergo est, nemini quidquam dixeris, sed ostende le sacer-

doti, étoffer munus tuum, quod prœcepit Moyses, ut illi

jpsi, qui maxime mibi adversanlur, primi meorum mi-

raculorum testes sint, et proprio ipsorum testimonio

coruni incredulitasarguatur.Quale autem munus offe-

ïendum esset, scribitur Levit. 14, 4.

Vers. 5.

—

Accessit ad eum centurio. Homincm

fuisse genlilem vel ex ipso nomine manifestum est ;

nec enim tuni cùm Judaei Romani imperii tvrannide

premebantur, centuriones ex ipsis factos fuisse cre-

dendum est, ut Chrysoslomus et Auguslinus admo-

nucrunt; et ex vers. 10 et Lucœ 7, 3, colligitur. Dis-

putant autem interprètes an idem hic centurio sil, et ille

de quo Lucas scribit. Dubitandi mullis causam altulit,

quod magna videalur inlcr Alatlhamm el Lucam in

cjus historié narratione esse discordia. Mailhams di-

cit centurionem ad Cbristum accessisse; Lucas mi-

sisse adeuin primùm seniores Judueorum, deindeami-

cos suos, excusâsseque, quod ad eum ipse non ve-

nissel, nec enim se, ut veniret, dignum judicàssc.

Matlhams dicit centurionem rogàsse Chrislum, ne in

domum suam veniret; nec enim se dignum esse ; Lu-

cas rogàsse, ut veniret. Quibus ralionibus adducli

nonnulli fuerunl, uldiversam bistoriam essedicerent,

ut Chrysoslomus, hom. 27, et Luthymius memine-

runl. Sed omnes veteres interprètes eamdem esse

putant. Et verô quis credat duo miracuia tam similia

esse potuisse, utrumque iii Capernaum, utrumque eo-

dero tempore, utrumque in servo centurionis, ulrum-

Vers.
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que in servo paralytico, utrumque centurionem Ji-

xisse : Non sum dignus ni intres sub lectum meum. Illi

ergo, qui contra senliunt, inconsideratè faciunt,quôd

dissimilia, non similia considèrent. Quod autem Mat-

thœus centurionem accessisse , Lucas seniores Ju-

d;eorum misisse dical, quidam respondent, utrumque

fecisse et principio seniores Judœorum, el poslea

amicos suos, cùm audivisset Chrislum adventare, ;id

eum misisse, quod Lucas, et ad extremum ingrave

scente morbo ipsum etiam accessisse, quod Maith.ru>.

exposuit, ut Chrysoslomus, hom. 27,Theophylaclus ci

Euthymius. Alii per alios tantùm non per se accès

sisse; accederc enim dicilur non solùm qui perse,

sed etiam qui per alios accedit, ut comparere coram

judice, non solùm qui per se, sed el qui per pmeura-

torem comparet. Sic Auguslinus, lib. 2 de Consensu

evangelislarum, c. 20, et lib. 33 conlra Fauslum, c. 7

et 8, et Buda et Leonlius hoc in loco. Nec obslat,

quod Maltlueus dicil, vers. 8, centurionen respon-

disse : Domine, non sum dignus, et vers. 9 : Nam et

ego homo sum. Nam quemadmodùm qui per aliuin ac-

cedit, accessisse; ila qui per alium respondet, re-

spondisse dicitur. Illud majus est argumenlum, quod

vero simile esse non videatur seniores Judxorum, qui

apud Lucam rogant, ut veniat, hic rogare ne venial.

Sed facile responderi polest id apud Lucam seniores

Judxorum de suo addidisse. Nam centurionem non

dixisse illis, ut rogarent Chrislum ad se venire , ex

codent Lucâ perspicuum est, vers. 6, 7 : Domine, nol'i

vexari, non enim sum dignus, ut sub tectum meum inires,

propter quod et meipsum non sum dignum arbilralus, ut

ad te venirem , sed die verbo , et sanabitur puer meus.

Ergo seniores Judaeorum minus quàm cenlurio hdei,

plus verô habentes vanitatis non sunt functi fideliter

legatione ; sed partim non credentes posse Chrislum

solo verbo absentent curare paralyticum, partim, ut

ait Chrysoslomus, oslendere volentes tanlum seauclo-

ritate valere, ut possent Chrislum adducere, contra

quàm in mandatis habebant, rogàrunt ut veniret. Sicut

et illud de suo addiderunt : Dignus enim est, eux hoc

prœstes ; diligit enim genlem noslram, et synagogam ipse

œdificavil nobis. Non enim cenlurio illis mandaverat,

ut se dignum esse dicerent, sed potiùs indignuiu.

Unus igilur evangelista, quid cenlurio mandàssel;

aller, quid Judœi dixissent, exposuit. Illud ego credo,

ea verba qua? vers. 8 et 9, sequunlur, à Judœis dicîa

non fuisse , nec enim tanlum habebant fidei, ut tam

plenis fidei verbis uti possent, prœscrlim cùm, ut ex

Lucâ constat, anle rogâsscnl, ut veniret ; sed dicta

fuisse ab amicis centurionis , quos, ut ait Lucas, cùm

audisset adventare Chrislum, ad eum misit, quosque

credibile est gentiles fuisse, quia eos evangelista non

Judœos, ut.priores, sed amicos vocal, eos ergo lan-

quàm magis familiares , videns priores inlideliler

mandata sua peregisse, meliùs instruxit ; ut se homi-

5. — Cum intr«isset Capharnauji , per ami-

cos, qui, ut notai Aug.; esl usitatus loquendi modus :

non enim exprimitan perse, aut per alios accesseril.

Quod Matlhccus breviter, Lucas distincliùs enarrat,

c. 7. Centurio typum populi gentilis gessit, qui pro-

piùs accessit ad Christum absentem ,
quàm ,luda:i ad

prsesentem. Nihil in Scripturà usitalum magis, quàm
id homini tribuere ,

quod per alios facit.
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nem esse dicant sub potestatc consiitutum, tamen f|

dicere huic militi : Vade, et vaderc ; alleiï: Foc hoc,

et facere. quod, ut eranl fideliores, iisdem quibus ac-

leperant vefbis, recitaverunt. Fuerunt, et qui dice-

renl hune centurionem illum fuisse regulum. de quo

Joannes scribit, cap. 4, 46, et miraculum quod hoc

et illo loco narratur idem. Leonlius hic, et apud

Joaiinem, iteuique apud eumdem Joanuein Chryso-

stomus, Theophylactus, Euthymius referunt, eorum-

que opinionein mérité refellunt, nosque illic refu-

tavimus. Ilaque abs re est, quod ad marginem hujùs

loci locus noiatur Joannis, quasi eadem sit hisloria.

Vers. G. — Puer meus. Servus meus , ut constat

ex Lu. à, cap. 7, 3.

Vers. 8. — Non sum dignus, sufficiens , id est, di-

gnus , ut supra, c. 3, 11 , et 1 Cor. 15, 9, et ad Co-

los. 1, 12.

Ut intrus sub tectum meum. Non probo, quod qui-

dam dicunt propterea se centurionem indignum ap-

pelasse, quôd gentilis esset, et non liceret Judaùs in

genlilium domos ingredi. Id enim non minus facile

dixisset ; et non solùm dicit se indignum, ut in do-

muin suam intrel, sed etiam , ut ipse ad eum adeat,

Luc. 7, 7. Non ergo
,
quia gentilem , sed quia pecca-

torem &c esse sciebat ; non superstitione , sed fide

dixit se indignum esse ut sub tectum suum intranet
;

sicut Petrus, Luc. 5, 8 : Exi à me, Domine, quia homo

peccator sum. Beda.

Sed tantum dic verbo. Hebraismus, "ION, die, id

est, jubé, verbo, unico verbo , non enim solùm opponit

verbum facto, sed longo etiam sermoni, ut cùm dicit,

verbo Domini cœti firmuli sunt, id est, uuico ac brevis-

siino verbo : Fiant, et facti sunt, Psal. 52, 6. Credibile

est audivisse centurionem, quomodô Christus lepro-

suui, non multô antè unico verbo curavisset, volo, mun-

dare; indèque tantam concepisse (idem, ut idem in

suo servo facere posse non dubilaret. Refert Leontius

dixisse quosdam propterea centurionem servum ad

Chriatum non adduxisse, quia jam agebat animam
;

ilaque timuisse, ne in via agitalus moreretur, quod

ille cenlurionis lide indignum pulat. Qui enim credidit

solo verbo morienlem sanare potuisse , ôt illud existi-

mandum est credidisse posse Christum efficere, ne per

viain moreretur.

Vers 9.— Nam et ego homo sum. Theodorus Calvi-

nislariun interpres pro ûno è^ewriav, sub potestate, le-

gendum putat, Itc fgeusifew, in potestate, sensu prorsùs

contrario
, quasi ita centurio argumentetur : Non

opus est ut venias, nam et ego homo sum sicut tu,

nam vis minore, in aliquâ tamen potestate consli-

lulus, et solo imperio facio, quae volo; duabusque in

,;anc opinionem ductus est conjecluris, altéra, quôd

<>n dicat, cyài
-/àf;,

ego enim homo sum, indicans Chri-

sium plus esse quàm bominem; sed xa; y«p èyi», nam
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et ego homo sum, quasi dicat, ut lu. Altéra, quôd sla-

lim adjicial, et habeo sub me milites, quasi volons ex-

plicare, quod dixerat se esse in potestate consiitutum.

Nolo, testis mihi mea conscienlia est, adversariurn

invidiâ gravare, sed lectorem moneo eam fuisse Aria-

norum interpretationem ; sic enim auctor Operis Im-

perfecti, homo, ut ex mullis locis Commentariorum

ipsius manifestum est, Arianus. Quo consilio non so-

lemus eum, ut multi faciunl, Chrysostomi nomine ci-

tare, ne sanctissimi et erudilissimi viri auctoritatem

spurii el ha?relici operis attribulione polluamus; nec

omninô citaremus, nisi hanc illi et antiquitas, et eru-

ditio, et sublilitas interpretandi auctoritatem tribuis-

set, ut etiam ha:reticus à Catholicis citari posset, sicut

Terlullianum, et alios nonnullos, quos hsereticos fuisse

scimus, sœpè citamus. Sensus igitur est omninô con-

tranus. Non enim à pari, sed à minori ad majus argu-

mentatur. Si ego homo cùm sim sub alterius potestate,

id est, sub chiliarcho, et sub imperatore conslitutus,

tamen quia sub me milites habeo, dico huic : Vade, et

vadit, et allcri : Veni, et venit, quantô magis tu, qui

sub nullius est potestate, poteris solo luo imperio ser-

vum meum curare ; id est, per alios facere, quod per

te facere potes, ut omnes veleres auctores catholici

exposuerunt, Auguslinus, serm. G de Verb. Domini

secuudùm Matlh., Chrysost., hom. 27, Beda, Slrabus

in Commentariis; omnium autem optimè Leontius

ûrto e{ou<7îav, inlerpretans, uni pauùéu subrege, cujus

interprelationis, si aliud non haberemus argumenlum,

quàm quôd hic sensus uberior est, et illâ lanlà cenlu-

rionis (ide inagis dignus ; hoc unum satis esse magnum
exislimare deberemus. Quis enim non videt non esse

tanta; illi cenlurionis fidei consentaneum ut se et naturâ

et oflicio quodam modo sequaret Christo, quod etiam

si hngamua eum verè facere potuisse, tamen profeclô

non fecisset. Mali omninô fuissel oratoris se illi, à quo

beneficium peteret, cequare. Potiùs se, quamvis supe-

riorem duceret, inferiorem diceret. Et conlrariœ conje-

ctura; non modo levés, sed eiiam falsae sunt. Nec enim

est Gruccé, in x «-/i>, nam et ego, ut esse oportebat,

ul ille, quem isti puiant, esset sensus ; sed xa.i yùp êyà,

etenim ego, quod sensum habet omninô contrarium.

Etenim ego, cùm non sim Deus, ut tu ; sed homo ut

caeteri, quibus impero, tamen quia sub me milites ha-

beo, dico huic : Vade, el vadit, et alteri : Veni, el venit.

Quod autem dicit se milites habere, non ideô dicit, ut

probet se in potestate esse constituium, sed ut reddat

causam, quamobrem dicit huic : Vade, et vadat ; illi :

Veni et veniat; lego quidem apud Danielem, c. 5, 2,

toù? G;! Ejaùjtûv genus quoddam mililarium pratfecln-

rum in Theodotionis editione nominari, qui N'nSP

Chaldaicè vocantur, sed illos ipsos à potestate, suit

quà, non in quà essent, sic appellalos puto, tanquàn.

si sub praefectos dicas.

i

Vers. 7. — Ego veniam, si volueris : quod cùm ex
hiimililate récusasse! centurio, Dom irais puerum sa-
navit absens. Die verbo, tanlùm impera; Gra^cè, dic
lantùm unum verbum. I înilii

Vers. 9. — Eco sum sub potestate constjtutus ; || Vi

etenim absens sanare poteris, qui nulli subdilus es,

cùm ego vel absens irnperare soleam , tametsi aliéna;

potestati subdilus. Et dico, cùin dico, vade, obedil

ers. 10. — Miratus est, non fhtociam centurio-
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Vers. 10. — Mm/iTis est. Adiniratioiifin ncmo '

ignorai ex antegrcssâ ignoralionc, et consecutà cngni-

lione proficisci. Adniirainur enim qua; videmus, aut

«udimu-, aliàve ralione cognoscimus, cùm ante non

selîim ignoraremus, scd nec cogitaremus quidem. Ita-

quc hoc ipsum admiratum fuisse Christum, cùm nihil

ignornrcl, mullô verô minus illam ipsam centurionis

fidem, quam mirabatur, cùm, ut ait Augustinus, ipse

eam fecisset, rneritô miraremur. Quod quidam respon-

denl. miratum, ut hominem, non probo, quia ne homo

tjuidcm fidem illam ignorabat. Niltilô probabilius,

quod alii dicunt, non |)ropler novam cognitionem, sed

propler novam experientiam fuisse miratum. Ponunt

enim Uioologi scientiam quamdam in Christo, quam

cxpcrimentalem vocant, quamque illam novis rébus

acquirere possc dicunt, quemadmadùm ail D. Paulus,

didicit ex iis quœ passus est obedienliam, Ilebr. 5, 8.

C»:ttrùui cxpericnlia non polost admirationem af-

ferre iis qui quidquid expcriuntur, animo prtesumpse-

runi; cujusniodi Christum fuisse certum est Mullô

probabilius Augublinus non fuisse rêvera miratum
;

sed ut nos miraremur, quasi atlmirando dixisse, non

inveni lanlam fidem in Israël, lib. 1 contra Advcrs.

leg. cl propb., c. 7 : Quisquis, inquii, miratur, secnn-

dùm consuetudiitem , quâ homines loquunlur, inopina-

tum alque improvisum sibi esse significat, quod miratur.

Scd Jésus, qui omnia prœsciebat, quod mtrandum aliis

commendabat, mirando laudabat, et lib. 1 de Gènes,

conlra Manich., c. 8 : Quis aulem in Mis fecerat ipsam

fidem, nisi ipse, qui eam mirabatur? quod si et alius eam

fecisset, ut quid miraretur, qui prœscius erat? quod mi-

rabatur Dominas noster, nobis mirandum esse significat,

quibus adliuc est opus sic moveri. Omnes igitur taies

motus ejus non perturbali animi sunl signa, sed docentis

magistri. Credo ego ita Christum mirari dici, sicul

irasci dicitur Deus, non quôd rêvera irascalur, sed

quôd puniat, quod homines irati facere soient. Sic

Christus miratus dicitur, non quôd miralus, sed quôd

ad modum mirantis hominis loculus sit : mulier,

magna est fides tua, c. 15, 28.

Non inveni tantam fidem in Isbael. Gnrcè, ne in

Israël quidem tantam fidem inveni. Quidam, ut ait

Cbrysostom., liom. 27, ex hoc loco, et ex illo Luc,

c. 7, 5 : Et synagogam ipse œdificavil nobis, collegcrunt

hune cenlurioneni Israelilam , non geutilem fuisse.

Ex quo utroque loco conlrarlum colligere debucrunt.

Nain et hic cùm dicll Chrislus se ne in Israël quidem,

ubi plus fidei esse oporlebal, quôd filius essel Abra-

hami, qui pater fuit omnium credentium, tantam in-

venisse fidem, non obscure significat cenlurionem

fuisse gcntilem ; et apud Lucam cô magis seniores Ju-

dœorum eum commendant, quod cùm Judams non

esset, Judseos tamen amaret, et Syoagogam illis axli-

licàsset. Quo aulem modo dicat Chrislus se ne in Israël

pis, scd fidem. Nam postea Christus addidit, v. 13 :

V<ide, et tient cr-.didisti, fiai tibi. Miratus est Chrislus
Illam (Idem, non ex ignoralione causa;, nihil enim
eum fOgiebat, sed in modum admiranlis se composuit,
et hoc egit quod admirantes soient, Non inveni tan-
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quidem tantam fidem invenisse, cùm in prophetis et

apostolis, cerlè in bealâ Virgine credendum sit fuisse

majorem , rneritô quacrilur. Quidam patriarchas et

prophelas excludunl, ut Hieronymus, et Beda, quia

non dieil, non fuit, sed, non inveni, id est, non sum
expertus in Israël, ex quo homo factus sum. Sed quid

de aposlolis, et de beatà Virgine dicemus? Putal eliam

llicronym. non unius centurionis eum singulorum

Israclilarum, sed Ecclesiae genlilium, qua; per unuin

centurionem significatur, fidem eum totius Ecclesis

Juducorum lidc comparari, illique praferri. Sed ut hic

sensus anagogicus sit, non est certè litteralis; nam
ipsius ctiam cenlurionis fidem Christus miratur. Àu-
ctor Imperfecti, boni. 22, duas inierprelaliones non

incommodas alfert. Alleram, reverà majorem in cen-

lurione, quam in apostolis fuisse fidem. Nec id existi-

inandum absurdum, cùm Chrislus cenlurionis fidem

lantoperè laudel, aposlolorum incredulitatem tanto-

peré samè reprehendat, infra, vers. 20, et c. 14, TA,

et 16, 8, et 17, 20, et Marci 16, 14. Alteram, non

simpliciter, sed proporlioue personas fidem centu-

rionis aposlolorum fide majorem fuisse, quia aposloli

Judxi, centurio genlilis erat. Itaque major erat in illo

mediocris, quàm in aposlolis summa fides, sicut ho-

minem ruslicum, si quid ex philosophiâ delibaverit,

magnum dicimus esse philosophum, et Arisiolelibus

atque Platonibus anteponimus. Memini légère Traja-

num imperaiorem magnum habitum fuisse pictorem,

quia quantuscumque pictor esset, magmis tamen im-

peralor magnus pictor esse non debuit. Sic homines

sumus, ut quidquid prœtcr debilum et opinionem ac-

cedit, pro magno habeamus. Duobus ergo modis in-

teiprelor, altcro, ut Christus non compare! centurionis

fidem eum singulorum eliam Aposlolorum; sed eum

populi fide ; sic enim solemus aliquando gcneraliier

i

loqui, ut eos de quibus dubium non esl, excipiendos

inlelligamus. Dicimus aliquando coram doclissimo

viro, illum vel illum omnium, quos unquàm noveri-

mus, doctissimum esse, nimirùm eo excepto, quocuin

loquimur, eum quo invidiosum et inurbanum esset a'-

terum comparare. Dicit rex illum, aut illum esse lia

minem totius regni sui polenlissimum, haud dubiè se

ipsum excipiens, queni longé scit esse polentiorem.

Dicit Christus inter natos mulierum non surrexiss*

majorem Joanne Bapiistà, infra, c. 11, 11, non coin-

prehendens seipsum, qui et ex muliere natus, el longé

major erat. Sic hoc loco, cùm dicit se in Israël lan-

lam fidem non invenisse, familiam suam, id est, bea-

tam Yirginem, et aposlolos non comprehendit. Allero

modo sic, ut non de ipsâ fide, sed de externis signis

fidei Chrislus loquatur, quasi dicat : Non inveni, qui

ila mihi responderit, qui lanlam prie se fidem fenet.

Priorem tamen interprelationem magis probo.

Vers. 11. — Ab Oriente et ad Occidente. à tolo

tam fidem; tacita est exprobratio in populum Judai-

cum.
Vers. 11.— Recdmbent ; Christus fignralis utitur

J

loculioiiiliiis, qui' li'iin cran! in usu. Jlidx'i rerum

|
omnium abundantiam sub Messià fulufam animo prx

i espérant.
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orbe lerrarum extra regnum Jud.e; posait enim duas

reiuotissimas partes pro omnibus, August., serai, C de

Verbis Doni. seçundùm Malth., venieiil aulem vocati;

loquilur cnini de gentiuin voe;.lione de qnà Isaias,

c. 43, T>, G, 7, 8. 9, vatiiiualus fueral, et de qnà totâ

episiolàad Romanes, ma\imè verà undecimo tapiie,

ialè disputât D. Paulus.

Ivr recumbe.nt, ad mensam, inclaphora sumpta de

couvivio; solet enim regnum rœlorum pçr eonvivium

signilicari, quia satiabimur, cùm apparueril gloria cjus,

Psal. 16, 15, ut Luc.i; 14, 15 : Sealus qui mmducubit

panem in regno Dei, et Luca; 22, 29, 00 : Ego dispono

vobis, ut disposait mihi Pater regnum, ut cdalis et bibalis

super mensam meam in regno ineo ; et Apoeal. 19, 9 :

Iieati qui ad cœnam nuptiurum agni vocati suai. Hoc

ipsum per illam parabolam de nuptiis, et invilalis si-

gnificalur, Malth. 22,2; Luc. 14, 16. Non solebant

gentiles, nec licebat illis priùs cum Judaiis ad mensam

discumbere; docel Chrislus in cœlo cum ipsis Judajo-

ruin palriarchis Abraham, lsaac, et Jacob discubitu-

ros, et Judseis ipsis anleponendos.

Cim Abraham, Isaac, et Jacob. Cur hos 1res polis-

simùm nominaverit, inullas causas interprètes affe-

rmit. Frima est, quôd Deus eorum Deus vocabatur,

Kxodi Si 6, 15, 16; Hier. Secunda quôd illis promissio

terra; Chanaan, per quam regnum cœlorum signifie»-'

batur, facla esset, Gènes. 12, 7, et 15, 15; Theophy-

lact. Tertia propter (idem, qu;c in illis maxime eluxit,

enjusque imitatioue génies in bouam olivam inserla;

servantur, quam eliam Uierouymus indicat. Mihi vi-

dentur bi très tanquàm reipublicœ Judacorum funda-

tores nominari, qui veluti in capitc mensic sessuri

sint, ut significetur gentes cum iilis, id est, proximè

illos sessuras esse, Judaisque pneferendas, sicut illius

centurionis fides, cujus occasione liajc dicta sunl,

propiùs ad fidem Abraham , Isaac et Jacob, quam Ju-

daeorum fides accessit, sicut sinus Abraham vocatus

e9t, illud veluti conclave, ubi Abraham cœleslium

dcliciarum gustu quodam expectalione fruebatur,

Luc. 16, 22.

Vers. 12. — Filii altem regni. Filios regni, quasi

filios régis, id est, Dei, et proinde hœredes nonuulli

vocari putant. Non approbo ; cur enim non potiiis

iilius régis appellàsset? Alii, in quibus Deus ante re-

gnaverat. Notas enim in Judœâ Deus, Psal. 75, 1 ; Mic-

ron, et Beda. Alii, quod mihi magis placet, quibus

regnum cœlorum promissum erai, et qui in cjus quo-

dammodô erant possessioue; propterea enim dicuntur

ejici foras, quasi jam priùs imùs fuissent, ut illc, fui

in cœnaculo sine veste nupliali inventus est, c. 22, 12,

sic ferè Theophylacius. Dicuntur ergo tilii regni He-

braismo, quia ad regnum nati deslinatique erant;

sicut filius inortis, qui ad morlem est destinatus, «ut

fdius mortificationis, Psal. 78, H , nmnn '23, quos

noster interpres reddit
,

filios mortificalorum. Non

displicet tamen, quod nonuulli dicunt, filios regni vo-

cari, quôd in regno Judœorum nati essent, quod veluti

umbra quœdam, et exordium erat regni cœieslis, ut

opponantur Judsei gentibus, quasi indigenac alienige-

COMMENTAWA. CAP. VIII. 598

nis, et, ut Galli dicunt, nalurales subjecti cxlcmis ;

et quod alii, filios regni appellari, non quôd essent,

nec enim foras ejeeti essent, sed quôd esse debue-

runt, suàque non fucrunt culpâ
;
quemadmodùm filii

sapiontia? vocati suut, non quia erant, sed quia maxime

debebanl esse sapientes, Luc. 7, 35 : Juslificata est sa-

pientia à filiis suis.

In tenebras exteriores. Infcrnum signilicari du-

bium non est, elsi Origenes, traclalu in Malth. 23,

Purgalorium, quod extra infernum sit, interpretatur.

Dubium tamen, cur lenebrae, et cur exteriores appel-

lentur, cùm et ignis illic sit, et maxime inlernoe, et

abditœ esse vidoanlur. Certum enim est ila Chrislum

de inferno, sicut de carcere aliquo loqui, qui ut tenc-

brosus sit; tamen lenebrae inlernae sunt, non exlerna? ;

et eôquidem magis interna;, quô majores sunl. Cur te-

nebrsc vocentur, multi rationcm alii aliam reddiderunt
;

cur exteriores, admodùm pauci. Ilicronymus in com-

mentariis, et August., epislolà ad llonoratum 120,

c. 22, et Ambrosius, lih. 7 in Lucam, propterea dam-

natos in tenebras mitli dicunt, quôd à Deo vero lu-

mine discedant. Ncscio an hoc etsi verum est, potiùs

sit allegoricum. Sicut et illa altéra interpretatio, quam

afferl Augustiniis in commentariis in Psal. 6, exte-

riores tenebras extremam, et quœ ultra sanari non

possil, ciecitatem appellari ; in quam omnes damnati

miltuntur, qnia nullam in inferno agere possunt pœ-

nitenliam. Alii tenebras quidem dici, quôd locus illc

iuferni lucc careat, ut ait Judas, vers. 6 : Angelot veto,

qui non servaverunt suum principatum, sed retiquerunl

suum domicitium ad jitdicium magnœ diei vinculis

œternis sub caligine reservavit. Nam etsi in inferno

verus est ignis, tamen, ut Basilius et Damascenus do-

cent, calidus est, lucidus non e;t, quia non solo calore

damnatos, sed eliam obscuritato torquet; exteriores

aulem appellari non omnes* qunc in inferno sunt ; sed

cas in quas dicuntur ejiciendi esse Judan. Multos enim

illic esse pœnarum gradus, omnium gravissimas tene-

bras exteriores nominari; ita Theophylacius. Quod eô

videtur magis convenire, quô plenior est inler Gemiles

et Judajos anlithesis, ut quemadmodùm dixeral Gen-

tiles cum Abraham, Isaac, et Jacob, id est, primo loco

in cœlo discubiluros; ita mine dicat Jud:eos ultimo in

inferno loco futuros esse. Sed aliter tamen inlerpre-

tari possumus : cùm enim agatur de regno cœlorum,

ex quo, qui excludunlur, in tenebras exteriores ejici

dicantur, ralio posluiat, ut inde causa petatur, quare

locus, in quem miltuntur, et lenebrœ, et exteriores

appellenlur. Agitur aulem hoc loco, sicut muhis aliis,

de regno ccîlorum sub figura et similitudine con- ifli
;

nec prandii, sed cœnœ. quia anliquus mosest, ut cou-

vivia ad cœnam potiùs quam ad prandium celcbren

tur, quia posilis tune negoliorum curis lougiùs in no-

ctem quàm fn diem trahi possunt. Itaque rectè dixit

D. Paulus : Qui ebrii sunt, nocte ebrii sunt. 1 Thés-

sal. 5, 7. Quam ob rem 9emper videmus cœnam,

ounquàui prandium appellari, Matth. 22, 2; Luc. 14,

16; Apoeal. 19, 9, soient aulem conviviales cœiue,

quia de nocte fiunt, copioso tsedarum luminecelebrâri,
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quod non solùm aô necessitalcm et usum , sed etiam

ad celebritateitl et ambitionem adhibetur. Ilaquc qui

in cœuaeiilo sunl, in magno suni lumine
;
qui extra,

in niagnis versantur tenebris. Ideô, qui ex regno cœ-

loruni extruduntur, in tenebras exieriores ejici dicuu-

tur, quia quidquid tune extra regniim cœlorum erit, si

cum eo comparetur, tenebra? erit. Nam qui in eo erunl,

non egebunl lumine solis, neque tontine lucrrnœ, quo-

nium Dominus Deus illuminabil eos, et rcgnabunl in ccler-

num, Apocal. 22, 5.

Im ERIT FLETIJS ET STRIDOR DENTIUM. Quidam IkTCC

duo ita distiiiguunl, ut duo supplicinrum gênera aile

rum ignis, allerutn frigoris signilicenlur, ut apud

Job, 24, 19, ad nimium valorem transeat ab aquis ni-

v'mm, et usque ad inferos peccatum illius, Beda lioc

Joco, et Hicronyinus, aut, si quis alius est auclor, in

coinmenlariis in c. 24 Job Duplicem enim esse

gehennam, alleram caloris, alteram frigoris, ideôque

solerc aliquandô addito epilhelo Gehennam ignis ap-

peilari, quasi ut ab altéra, que nivis est, distingua-

.vir, Matll). 5, 22, et 18, 9. Non dispulo, an duplex

Gchcnua sit, nec quomodô locus ille Job inlelligatur,

quia bujus loei non est. Tanlùm dico eam opinioncm

non essealioruin auctorum approbaiione receptani, et

Christum hoc Ioeo, et aliis similibus, non ideô fletum

et stridoreni dciitium nommasse, ut duo supplieiorum

gênera notaret, quasi fletum calor, et fumus; strido-

reni frigus eflccturum sit : sed unam et eamdem rem,

id est, maximam tormenlorum vim fletu, et stridore

denlium signiiicàsse, quia utrumque qui vchemenlis-

simè torquentur, facere soient, et fient, el denlibus

strident. An autem et fletus, et stridor denlium verus

fulurus sit, an per hœc duo, quœ apud nos in suppli-

ciis fieri soient, maxima illa inferni supplicia per

mttaphoram declarentur, nihil ausim in unam, vel

alleram parlem affirmare ; malim lamen verum fletum

et su idoreni, (|uàm luelaphoricum, et quia ita Hiero-

nvmus sentit, liinc fulurani corporum resurrectionem

probans ; et quia quod propriè inierprelari possu-

nms, perfiguram inierprelari inereduloruni hominum
esl, et quasi fidei diverlicula quxrentium.

Vers. 13. — Vade. llebraismus est hominis conce-

demis, <|uod rogabatur, ut Jud. 11, 38, et 1 Reg. 17,

37, et 2 Reg. 14, 8, et Marc. 5, 34 ; Luc. 7, 50 ; et 8,

48; el Joan. 4, 50. Vade, fûiu's tuus vivit ; quemad-

modùin Galli dicunt, ut significenl se, quod pelilur,

libcraliler et hilare concedere, allez, vous l'aurez. Col-

legirunl vett-res auctores, et hoc ex aliis consimili-

bus locis, ut infra, c. 9, 2, cl Marc. 2, 5, el Luc.

5; 20, fidem unius alteri prodesse. Nam servus cen-

lurionis, aul (idem non babebat ; aut si babebat, nec

enim constat non propter suam, sed propter cenlu-

rionis fideni saiiatus est. Ita Cyrillus llierosolymita-

nus, catechesi. 5; Chrysoslom., boni. 28; Ambros.,

libro 5 in Lucani.

Vers. 14.— Ci'm venisset. Accidit hoc simul atque

Vers 14. — Ft cuM venisset, etc. Aug., loco ci-
tai . : Hoc qnando facttim sit, id est, post qnid, vel nnle
quid, non expressit Matthcvus. Non enim post quod nar-

Christus in synagogà Capernaum concionem illam

liabuisset, propter quam mirataî sunt turboe, c. 7, 28,

ut constat ex Marc. 1, 22, et ex Lucâ 4, 32, et nost-

quàm dacmonium illud ejecisset, de quo Marc. 1, 24,

et Luc. 4, 34, scripserunt, de quo Malthaeus menlio-

nem non lecit. Describilur autem tota ha;c hisloria

distincliùs à Marco, ut Chrysos.,hom.28, etAugust.,

lib. 2, de Consen.evang., c. 21, admonuerunt, narrât

enim quatuor lantùm apostolos Petrum, Andream, Ja-

cobum et Joannem fuisse cum Chrislo, cùm venit in

domum Pétri, eorumque indicio moniiiim fuisse Pétri

socrum xgrotare, rogatumque curasse.

In domum Pétri. Duplex ex uno verbo oritur qua>

stio, altéra quomodô tune Petrus domum haberet,

cùm omnia jam reliquissct, c. 19, 27. Haereticorum

interprètes respondere soient, non omninô Apostolos

omnia sua reliquisse, sed curam administralionemque

suorum bo.iorum, quam Christum sequentes, et evan-

gelio servienles, gerere non poterant ; solitos tamen

ad sua redire, eùmevangelii praedicatio non impedie-

bal. Vellent, ut npinor, boni isti viri Apostoli videri
;

sed quia similes Aposlolis fieri nolunt, volunt sibi

Apostolos similes facere. Nonnullos miror Catholicos

interprètes, dùm eorum commentarios minus cautè

legunt, in eumdem errorem abduclos. Respondeo

ergo Petrum domum non habuissc ; nec enim menli-

tus dixit : Ecce nos reliquimus omnia , et secuti sumus

te, c. 19, 27. Nec interpretari possumus reliquisse eu-»

ram; quia dubium non est eo modo dicere voluisse se

et exteros aposlolos omnia reliquisse, quo Christus

paulô ante illiadolescenli dixerat, vers. 21 : Sivisper~

feclus esse, vade, vende universa quœ habes, et da pau~

peribus, el veni, sequere me. Ad hœc enim verba Christi

alludens Petrus dicit : Ecce nos reliquimus omnia, et

secuti sumus te ; quid ergo erit nobis ? Domus ergo Pe-

iri vocatur, non quia tune erat, sed quia aliquandô

Pétri fuerat, quam credibile est, quia pauperes eranl,

uxori et socrui suœ reliquisse ; nisi ipsarum fortassù

erat, et Pétri vocabatur, quia Petrus in eà antequàm

aposlolus esset, habilabat. Sed quia, Marc. 1, 29,

dicit fuisse domum Simonis et Andreae, credibile est

neutrius fuisse ; sed pairis eorum, quœ eorum dici-

lur, sicut domus parentum dicilur etiam filiorum.

Altéra quxslio est, quomodô Petrus in Capharnaum

domum haberet, cum Bethsaidœ civis esset, Joan 1,

44. Nam hœc in Capharnaum facta esse constat.

Marc. 1, 21, Luc. 4, 31. Hœretici interprètes fingunt

cum duplicem habuisse domum, alteram Belhsaidx.

ubi naluscrat; alteram in Capharnaum, ubi propter

piscalionis commoditatem habitabat. Erat enim Ca-

pharnaum ad orani Gencsarelhici lacùs piscalione no-

bilissimi; auteertè, quia Christus in Capharnaum so-

lebal habitare, eô domum suam transtulisse ; scilicet

non errorc uno contenti, quod Petrum bona sua nc-

gàssent reliquisse, errorem alterum addiderunt, ut

ratur, post hoc etiam factum necesse est ut intelligatur ;

ac verisimile est , quœ sequuutur usque ad v. 35 ca-

piiis sequenlis ante sermonem Domini in monte acla

\ iuis»e.
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Petrura jara factum apostolum altero lanlo, quàm un-

quàm privatus piscator fuerat, locupleliorem face-

rent. Catholicos sanè laudare non possum, qui hâc in

rehœrelicorum, quam Catholicoruni inlerprclalionem

sequi nialuerunt, quasi non esset Deus in Israël ; et

viri docti, atque Catholici ad hanc quacstionem mullô

ante melius respondissent hanc domum Pelri non

fuisse in Capharnaum, sed Bethsaidœ, quai vicinissi-

ma erat, ita ut Chrislus exiens ex synagogà Caphar-

naitarum Betlisaidain pransum, aut cœnatum ire po-

tuerit.

Veus. 15. — Et tetigit, ut apprehenderet manum

ejus, ac levaret, ulexponil Marcus, c. 1, 31.

Vers. 17.— Ut adimpleretur. Vide c. 2, 15.

IPSE INF1RMITATES NOSTRAS ACCEPIT, ÂvéXecSs , aCCepit,

dixil, pro, flwyxw, lulit, portavit, ut est apud Isaiam

wbn Nin xV2 Hieronyaras vertit ad verbum, infirmi-

tates nostras ipse portavit. Septuaginta sensuin non

verba reddiderunl, cuto; t«j &/utprtai( fyiûii fipet, ipse

peccata nostra portât, more Sept., qui 3i«/*ëowe« acci-

pere soient dicere pro plpsiv portare, ut Levit. 17, G,

et 22, 9. Quod à prophetâ de peccaiis dictnm erat,

cvangelista ad morbos corporis accommodât sive quia

Christus corporis morbos, non nisi propier morbos

animi curabat; sive, ut ait, hom. 28, Chrysost.,

quia morbi corporis peccati pœna sunt, et plerùmque

ex morbis animi nascuntur; sive quia ita solot Mat-

thseus prophelias non ad eumdem , sed ad similem

sensum accommodare, ut c. 2, 15, 18.

Vers. 18. — Videns autem turbas. Reddit tacite

causam, cur stagnum trajecerit, nempe ut fugeret

multitudinem ut c. 5, 1 : Videns autem Jésus turbas,

ascendit in montent, Marcus, c. 1, 55, diluculo valdè

surgens, Lucas, c. 4, 42, et die faclâ, id est, prima

luce, ulerque significat Chrislum clam subfugere vo-

luisse, ne sehominum turba sequerelur, ut Joseph.,

C. 2, 14 : Qui consurgens accepit puerum et matrem

ejus nocte, et secessit in JEgyplûm. D. Auguslinus,

lib. 2, de Consensu cvangelistarum, c. 21, puUt non

accidissc hoc postridie, quàm concionem illam, c. 7,

habuisset, et socrum Pétri curavisset, quia Marcus

et Lucas scribunt eum tune in desertum secessisse

Sed intelligcndum est secessisse in desertum trajecto

lacu; nam ultra lacum, desertum et montes fuisse

constat ex Marco 5, 11, et ex Lucâ, c. 8, 32.

Vers. 20. — Et dicit ei Jésus. Cur Christus

istum Scribam volentem ejus esse discipulum lar*

asperè rejecerit; mirum videri potest. Sed ex cir-

cumstantià personoe, et ex Christi responso non est

diflicilis conjectura cognovisse Chrislum eum non

tam perfeclionis.quàm lucri, autgloriae causa venirc,

ideôque proposità paupertate lerruisse, sicut filios Ze-

bedaei, qui honoris eum causa sequi volebant, expo-

sità crucis ignominià, deterret, polestis bibere calicem,

Vers. 17. — Ut adimpleretur , etc. Verba Isai;e,

c. 35, juxta texlum Ilebneum potiùs citantur , quàm
juxta Septuaginta. Ipse infirmitates nostras accepit;

in se susrepii, ac pertulil, ut lnqtiitur Petrus. 1 Epist.

2, et morbos peccatorum effectus sustulil.

Vers. 18.— Traks fretum, Grœcè, irans lacum,

j

quem ego bibiturus sum? infra c. 20, 22, et illum, qui

salis sibi bonus esse videbalur, paupertatis proposilà

perfeclione, si vis perfectus esse, vade, et vende uni-

versa quœ habes, et da pauperibus, et vem, sequere

me, Chrys., hom. 28, Hilarius, Hieronym. in Com-
ment., August. sermon. 7 de Verbis Doiuini secundùm

Malllispum, Theopiiylaclus, et Euthym. in hune lo-

cum.

Filius hominis, à ûtô; t9u àvôpwTtou. Hinc olim Gen-

liles probare conabantur Cliristum virili semine naium

fuisse, quod non i uîà s rfa àiïpûixcv, id est, filius Iio-

minis feminœ ; sed 6 via; toû àv0p«jrou, id est, filius

hominis maris diccretnr, auclor Justinus, q. 60 ad

Orlhodoxos. Quorum ille argumenlo, non tam re-

spondet, quàm ex aliis Scripturae locis probat Chri-

slum ex viri semine natum non fuisse. Sed non est

difficilis responsio, filium hominis Hcbraîorum idio-

mate nihil aliud, quàm hominem significare. Nam
cùm omnes filios hominum generaliter Scriptura no-

minal, Adamum etiam primum hominem compre-

hendit, qui neque hominis maris, neque leminse filius

fuit ; sed (union quia homo fuit filius hominis appella-

lur. Nisi si quis malit dicere vocari filium hominis

eo modo, quo eum filium Abraham, el (ilium David

Scriptura vocat. 111a major et difficilior est quœstio,

cur solus Christus in novo, solus Ezechiel in veteri

Testamento ita vocetur. Nec enim memini alium

quem pra:ter hos duos, aut certè tam fréquenter et

propriè ila vocari, licèt communiter, et in génère

omnes homines filii hominum appellentur. Nam quod

Daniel, c. 7, 13, dicit : Et ecce in nubibus cœli quasi

filius hominis veniebal, omnes de Christo interpretan-

tur, nec dubium est, quin de illo sit intelligcndum.

Cur Ezechiel ita vocalus sit, diximus in ejus coin-

menlariis, c. 2, 1, cur Chrislus, hic dicendum. Deli-.

ria veterum hœrelicorum praetermitlo, qua;, si quem

scirejuvat, Irenœum légat lib. 1, c. 7, aliorum lantùm

opiniones recitabo. Quidam ergo sic appellari voluisse

dicunt, ut ostenderet se eum esse, quem prophelaî

humanam naturam sumpturum prœdixerant, quein-

que filium etiam hominis appellaverant, Daniel. 7, 13.

Ha;c est Epiphanii sententia adversùs Noelianos, hav-

res. 57, etTheodoreli in Comment in c. 7 Danielis.

Alii filium hominis quasi Adami vocari pillant, ut

ostendat se patrem hominem non habere, sed per

virginem ex Adamo usque genus traxisse. Ha:c Gre-

gorii Nazian. orat. 4, deTheolog. Alii, ut ipso nom i
-

ne incarnalionis suae magnum erga nos benelicium

declararei, Augusl. lib. 2 de Consens, evang., c. 1 :

Commentions, inquit. nobis, quid misericorditer digna-

tus sit esse pro nobis. Aliam aliis locis rationem afl'cii,

quia erat eliam filius Dei, voluisse humanam naturam

eâ appellatione à divinâ dislinguere, ut indicat

epistclâ 174, et tract. 25 in Joannem. Alii sim-

ubi erat solitudo. Hinc Marcus et Lucas scribunt eum
in desertum secessisse.

Vers. 19. — Et accedens unus scriba; miraculis

ieommoliis Christum sequi affectabat , cujus ambitio-

nem et dolo^um animum Dominus perslringit : nain

glorià et lucn cupiditate lenebatur.
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)ilicitcr dicunt voluisse se verum esse hominem

significare, ut Tertullian. in lib. de Carne Christi.

Milii vera ratio, cur sese ila vocaverit, duabus ex re-

hus petenda esse videlur; altéra quôd soins, ipse et

Ezechiel ita vocelur, ul Ircninis, lib, 5, c. 18, nota-

it; altéra, quôd solus ipse se ila voect. Nam alii in

k>vo Tcstamenlo nunquàin enni filium hominis ap-

••llant. Ex priore rc inlelligimus posse càdcin, mit

iniili de causa, quâ Ezechielem filium hominis appcl-

! tri. Cur autem Ezechiel ita vocalus sil, cùm nmllas

illic opiniones recensuerimns, illain U. Abraham ma-

xime prohavimus, vocari etim filium hominis, quia

seinicr cum angelis lnqucbalur, qui cum, ut à se,

qui honiines non crant, sed vidchanlur, tiislingna-

rent, filium hominis appellahant. Nec enim ipse se,

sed cum angeli ila voeant. Simili l'orlassè ratione

Chrisius quia Dcus erat, et filius Dei, quasi antithesi

quâdani cùm de se, ut humilie, lo:|iiilur, filium homi-

nis vocal : non quùd alius, sed quod aliter (iiius Dei,

quia Deus, et filius hominis, quia homo esset, quem-

admodùiii Auguslinus indicavit. Ex posicriorc proba

l)ilem conjecturai)! ducimus cum se non honoris, sed

abjectionis causa ila vocarc.sicuiapud prOpfjeWm ver-

mein et opprohrium huiuinum se appellat, Psal. 21,

7. Nisi enim abjectionis nomen esset, alii etiam eum

aliquamlo eod m modo vocavisseni. Sed ohservanius

Ezechielem nunquàni à se, sed ah aliis; Chrislum

nunquàm ah aliis, sed à se filium hominis appcllari.

Ideô ergo s liliuln homi is appellat, ul signifiect se,

cùm in forma i'ei e>sel, nec rapinam arbilrarelurse

esse oequalem Deo, exiuaniissc tamc» semelips ni,

formanique servi accepisse, cl hahilu invenluin, ul

hominem, Philipp. 2, 6, 7.

Vers. 21. — Aliùs autem. Priùs Chrisius illi dixe-

rat : Sequcre me, quod Mallh:cus tacel, Lucas dicil,

c. 9, ;>9, ideo petit à Chrislo faciillalem palrem

priiis sepeliendi.

Permitte me primum iiie ; et sepelire patueji

meum. Sunl qui patent nondùm fuisse morluum ; sed

sensum esse permilleme ire, cladesse palri mcojam

seni, douce moriatur ; eo morluo et sepullo le sc(|iiar,

quemadmodùm et Lyranus inlerprelalur. Mullô inagis

opinioncm probo veleruin iiiterprellmi Clirysost., hom.

28; Basil, in lib. de Const. monaslic, Ci 21 Theo-

pliylacli, et Euthymii, jam ejus patrem fuisse mor-

luum. Morluum enim fuisse nomine sepullurœ decla-

ratur; morluum aulem non fuisse, non declaralur.

Et vi risimile non est eum, quem Chrisius cognoscens

voo:ibat, tam longi, tamqiie incerti temporis inducias

pelivisse. Nec mirandum esset Ghrislum illi respon-

disse, sine mortuos sepelire ii:orluos suos, quia mcrilô

reprehendendus erat, si tam longo à Chrislo temporc

jam vocatus abesse voluissel. Mirandum aulem quod

Christus eum ne ad sepeliendum quidem jam morluum

Vers. 22. — Dimitte mortuos , etc. Non prohibe!

officium pietatis , sed evangelizandi officium pnel'e-

rcmlum insinuai. Ac forte peliit ille ul patris curam
gereret , usque ad ejus mortein : mortui penès ani-

inam morluos corpore sepelianl : lu quœ magis sunt

necessaria, cura. Priùs illi dixerat Christus, sequere

patrem ire permiscrit; et manifestuin est Chrislum,

cùm ita respondit, rem maxime mirabilem, et praeler

ilumanam opinioncm dicere voluisse. llaque qui hàc

uiuniiir ratione , ut probent nondùm illius palrem

fuisse morluum, quod vero simile non putenl tam

crudelein fuisse Chrislum, ut lanlilluin leniporis ad

sepeliendum jam nioriuum patrem concederc noluc-

ril, non niilii videnlur salis Chrisli consilium inlelli-

gere, qui pi ocul duhio doecre voluil, cùm ab eo vo-

camur, ne unius quidem diei, aul liora 1 moram etiam

pietatis causa, eliam ad sepeliendum jam mortuum

patrem inlerponere debere, quominùs è vesligio vo-

cantem sequamur. Nullam majorcm esse posse pic-

lalem, quàm ipsuin sequi; cùm ne patrem quidem,

nisi propter ipsum, sepelire debeanius.

Vers. 22. — Sine mortuos. Manifeslum est Clni-

slum eleganli cjusdem nominis ambiguilale uli vo-

luisse. Cùm enim bis nominel morluos, dubium non

est quin eodem ulrobique modo non accipialur. Aut

enim ulrobique morluos, aut utrobique vives, sed

metaphoricè mortuos appellarel. Quodutrumque ficri

uou polest; quia neque mortui morluos, neque vivi

vives sepelire possunl. Mortuos ergo priore loco

quidam infidèles vocari pillant, ut Hilarius, Chryso-

slom., boni. 28; Hieronym., Ambrosius in Psal. 48.

Alii, quibus magis assenlior, omnes pcccalores, qui

non de Chrislo, sed de hujus mundi rébus cogitant,

ut Augusl., lib. 4, de Trinilate, c. 3, et lib. 20, de

Civitale, c. C, et q. G , in Maiihœum, ut ad Ephes. 2,

1 : Et vos convivificavit cùm esselis mortui delictis , et

peccatis vestris, in quibus aliquando ambulàslis ; et ad

Ephes 5, 14 : Surye, qui dormis, et exurge à moi luis
;

et illuminabil te Christus; et 1 Tim. 5, 6 : Nain quœ

in deliciis est, vivens mortua est.

Mortuos suos. Hic vocat mortuos, qui verè mortui

sunt. Cur aulem vocet suos; qua:slione non vacat.

Hilarius, Chrysostomus, et Eulhymius colliguut hinc

patrem ejus, quem Chrisius vocaverat, gcnlilem

fuisse, idcoque suum appellare, quasi dicat , sine gen-

tiles sepelire genliles suos ; sed credibile non est

Chrislum hominem, qui Judxus non esset, ad prx-di-

candum Evangeliuin vocavisse ; cùm etiam ad pr.c-

dicandum genlibus non gentilem ; sed Judrcum voca-

verit D. Paulum. Suos ergo vocat, qui sicut illi mor-

tui sunt, suos, id est, sibi similes
,
quia utrique ,

quamvis non codem modo mortui sunt. Aut suos, id

est, suum quemque patrem, suum filium , suam uxo-

rein, ulloquitur Abraham, Gencs. 23,4: Date mihi jus

sepulcri vobiscum ut sepeliam mortuum meum, et vers.

13 : Dubo pecuniam pro agro, suscipe eam, et sic sepe-

liant mortuum meum.

Vers.—21 : Et ecce motus magnusfactus est in mari,

in lacil Ccnesarelh. llaque Lucas, c. 8, 22, slagnuni

appellat. Nemo enim nescit et illum, et Asph?li'uem

me. Lucre 9, ideo petit facullatem patris sepeliendi.

Vers. 24. — Dormiebat, somnô voldi lario, ul ad

illiusopem discipuli conl'ugerent , et suce fidei leniii-

lalem agnoscerent. Alque hoc loco fides sumitur pro

(iducià, cùm rcs ipsis dcsprela videretur.
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lacum marc propter magniludinom vocari. Trin aulem
jj

lib. 2 de Consonsu evangelislar., c. 24 , et Beda, et

vidcnlur hic non casu, neque naturâ, sed cousilio,

et providenlià Clnisti faeta esse. Primum, quôd

Clirisius solus cuni discipulis navim unam conscen-

deril, ut explicatur à Lucâ, c. 8, 22, ul possel libe-

riùs eorum reprehendere diffidenliam ,
quid timidi

es:is modkœ fidei? vers. 26. Secundum, ni '.empestas

exorta sit ; exeilal enim nobis ipse aliquando Deus

ti'inpeslates, ut probet, sieut exciiavit Job. Terlkun,

ut Clirisius doriniret, iiuem clsi verum et naluralem,

non siinulatuin, ul quidam pu tant, soninuni fuisse pu-

landuni est, tanienest credibile fuisse eliani \olunla-

riuin et procuralum, ut lempeslas eo dormienle, et

quasi sine cjus cousilio orirolur.

Vf.hs. 26. — Imperavit. Forte legenduni increpa-

vit, îat^riMi , ul Mare. 4, 50, et Luc. 4, 50, et 8,

24. Sic enim aliis locis solet verlere, et propiùsabest

à Grajco. Loquitur aulem Christus venlis, ieilijiesta-

li, et morbk, aliisque rébus siniilibus, perinde alque

si malis spirilibus loqueretur. Neque enim res nalu-

ralcs, sed ralionalcs increpamus, ut in Ira, c. 17, 18,

et Luc. 4, 55, 41, et 9, 42. Ideô, ul opi or, quia

inoibi et lempestales sajpè per inalos spirilus iinmit-

lunlur; ul ail David, immissioncs per angolos inalos,

Psal. 77, 49, et sicul Satan imtniSit venUnn \alidum

à regiune descrii , et concnssil quatuor angulos do-

mûs, ubi lilii, lilkeque Job convivabantur, iia ut eos

domus obruerit, Job. I, 19.

VEHS. 27. — PollRÔ UO.H1NES MiRATl SUNT. Qlli IlO-

mines? llieronymus aposlolos mtelligil. Beda alios,

qui in càdein eranl navi. Sed nec apostolos miralos

l'uisse creJenduni est lot jam Chrisli miraculis assue-

los ; et alios in navi non fuisse, vers. 24 probalum

à nobis est. Quare reliquum est, ut alba homines in-

telligaiims, qui in aliis eranl navibus. Nec enim tam

clam Clirisius potuit discedere, quin inulti etiam con-

scensis navibus scquerenlur, ut scribil Marcus, c. 4,

50. Est aulem, ut ego arbitrer, llebraismus, quo no-

ni i ne hnmiuum vulgus signifieaiur, ut supra, c. 5, 13 :

Ad nihilum valet ullra, nisi ut conculcelur ab hominibus,

id est, ul Gaili loquunlur, ab omnibus pratereunli-

bus. Et infra, c. 16, 15 : Quem dicunl homines essefi-

lium Iwminis ? id esl, quem vulgô dicunt?

Vers. 28. — Duo hadentf.sdjîmoma. Marcus, c. 5,

2, et Lucas, c. 8, 27, unius lantùm meminerunt. Eàdem

i iicn liistorià. Sed Matihams de duobus mentiouem

.cil, quia duo erant; Marcus et Lucas de uno lan-

lùm, sive quia persona erat nobilior, ut Augustinus,

Vers. 28. — Gerasenorum, Gnecè Gergenorum ;

Marcus et Lucas Gadarenorum, Gènes. 10, Gergeseni

vocantur in texlu llebneo, quam vocem relinuil Mal-
thams qui scripsil Hebraicc. Urbs autem Gergesa nulla

ampliùs tum erat : propè illam Syri condiderunt Ce-

rasam, ut eam vocat Josepbus LzBelli Judaici, c.55,

ac priniis Ecclesia' tempor.bus sic vocala est : unde
vulgala ediiio regionem Gcrasenorum vertit. Lucas

verô Anliocbensis regionem Gadarenorum Graece scri-

psil. Hoc enim nomine apud Syro. Maceiionas nola

erat , inter pnecipuas urbes Decapolens. Nain regid

Geraseuorum à Pompeii iemporibu» subdita erat Ga-
darenis, quorum urbem Pompeius instaurai jusserat,

Strahus i;i coiiimenîariis exislimanl ; sive, quoi! ma-

gis cred<vquôd aller s.Tvior cssel, multôque inagis

vexai! lur, quippe (jui ab intégra legionc dsemonum

obsideretur, Marc 5, 9, el Luc. 8, 50, ut Chrys«>sio-

mus, Eiilbymius, et Tlicopbylacl. arbilrantur. Volue-

runt enim Marcus, et Lucas miraculum illud de inté-

gra legione da'inonuni, quodsingulare cral, singulari-

icr persequi, ideôque alteruni in hococcupulisilcntio

praetèreunt : de hoc aulem multa recensent, quse Mai-

llions pr.Tlerinisit.

De mommentis exeuntes, quia in monumenlis lia-

bilabani, ut déclarât Marcus, c. 5, 3, et Lucas, c. 8,

27. Quo aulem modo poluerint in monumenlis, id

]
esl. in sepulcris babilare , facile ex forma veierum

scpulcmruin inlelligilu f. Erant enim sepulcraeavernre

aut in rupibus excisa?, aut lapideo, vel lateritio opère

'caineraia;, qualcs iinuc sunl cellx vinarioc; utexChri-

sli sepulcro manifeslum est, qlmd excisum erat in

pelrâ, c. 27, 60, et in quod Joannes, cl Peirus inliâ-

runl, Joan. 20, 6, et 1res illae mulieres porlanles aro-

mala iugressic sunt, LûciB 24, 5. Qmeri propler hune

locum solcl, quare damioniaci illi in sepulcris habita

-

renl. Chrysoslomus, hom. 28, Euthyniius et Theo-

p'iylactus id à damionibus factum fuisse dicunt, ul ho-

mines in cum errorem inducerent, quem Cbrysoslo-

j
mus indicalsuo lempore viguisse, mortuorum animas

;

in da'inones comniulaii. Eam Plalonicorum fuisse

sentenliam D. August,. lib. 9, de Civilatc, c. 11, auctor

est. Eamdemque Terlullianistarum scribit in lib. de

Ilaerërti adQuodvull., c. 86. Alii putant da'inones eos,

quos toiquebaul, ideô in sepulcris habitare coegisse,

ut magis honore loci, lœtoreque vexaient. Alii liben-

ter in sepulcris versari diemones , ut odio generis

humani mortuorum corporibus illudant. Nam et de

Mosis corpore Michaelem Archangelum cum diabolo

conlendisse legimus in epist. Jud. 9. Unde, ul opi-

nor, laudabilis Ei clcsiie consiieludo nata est in se-

pulcris ponendi cruces, et sacra lam exorcismis aquam

j

aspeigendi. Veram causam milii videlur obscure Lu-

cas, c. 8, 27, indicâsse, neque veslimenlo, imiuit, in-

|
dut'bulur, neque in domo manebat, sed in monumenlis.

1
Quod ideô dicil, ut probel sanum admodùm fuisse

d;einonium; unde colligimus ideircô in domo non

habitasse, quôd nemu dxmoniacum propter sacviliam

domo recipere auderel; exclusus aulem co'jimuni I10-

minuin liabilatioue in sepulcra, quia, ut diximi.s,

quasi camerai étant, sese recipiebat.

in graliam Demctrii liberli sui bine oriundi. la Pez-

ronius Abbas qui addii in eam regionem gen'ium ty.

contulisse Dominum
,
quôd ibi plures essenl Juda'i,

in quos humaniores erant Geraseni ex Josepln, loco

cilato, c. 55, 55. Decapolens aulem quinque urbes

sita- erant prope Jordanis fontes, aliae ultra lacum, al

que ha: urbes ad Gnecos Syria' [lerlinebanl, ex Plinio,

h 5, cap. 18. Unius lantùm energuineni menliomin

faeiunt Marcus et Lucas, quôd forte aller ex iis mullù

no'ior esset : in quo erat ïegio da-monum, iiti féspôh-

dut Auguslinus, aut quôd hic solus à Christo curaïus

fuerit.
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Vers. 29. — Quid nobis et tibi. Antequàm lioc

dœmones dicerent, jusseral eos Chrislus exire, ut ait

Marcus, c. 5, 8 : Dicebat enim Mi : Exi, immundespi-

ritus, ab homme islo, e'. Luc. c. 8, 29 : Prœcipiebat enim

spiritui immundo, ut exirel ab Iwmine. Ideô Christum

deprecabantur. Mallhœus factum narrât, facti cau-

sam lacet.

Quid nobis et tibi? Non videtur mihi esse sensus,

quid nobis tecum commune est, ut plerique inter-

pretantur Hoc enim fuisset injuria potiùs Christum

afficere, quàm exorare, quasi negarcnt se servos, il-

lum dominum esse, sicul Israelilœ dixerunt, cùm se à

regno Davidis eximerent, quœ nobis pats in David?

3 Reg. 12, 16, sed sensus potiùs est, quid tibi mali

facimus, quamobrem nosejicias? Alios prœtereunles

lœdere solemus, le non atlingimus, non invadimus,

sed veneramur, sed adoramus, sed Dominum confi-

lemur, ut 2 Reg. 16, 10, quid mihi, cl vobis est filii

Sarviœ? id est, quid i'eci vobis, cur me liujus tcnta-

tionis Dei fruclu pri vêtis? Ncc enim negat sibi quid-

quam cum illis esse commune, cùm eorum rex et do

minus esset, et 2 Par. 35, 21 : Quid mihi et tibi est

rex Judœ? ait rex yEgypti, aliquid enim illis erat, cùm
priùs amici essent : sed quid tibi feci mali, quam

occasionem dedi, ut contra nie in prœlium exires?

An da;mones isti, elalii Chrislum cognoverintà Ihco-

logis quœritur. Vetustam quorumdam opinionem

,

qui existimabant dœmones cognovisse, diabolum vcrô

dœmoniorum principem ignorasse meritô in coni-

mentariis Hieronymus refellit. Hieronym. verôipseet

Augustinus, lib. 9, de Civil, c. 21, Remigius apud D.

Tliomam, et plerique ex posterioribus llieologis, non

cerlâ quidem scientià, sed probaLili conjectura, et

suspicione cognovisse dicunt. Si enim certô cogno-

vissent, conati utique essenl ejus mortem impedire.

Atqui non impediverunt; sed procurârunt. Miserunt

enim in cor Judœ, ut eum traderet Joan. 13, 2, sicul

paulô post cùm cognovissent, per uxorem Pilali im-

pedire voluerunt infra, c. 27, 19 : Nihil tibi, et juslo

Mi : mulla enim passa sum hodiè per visum propler

eum. Quid ex lilteris sacris colligalur in iheologicis

sebolis explicavimus. Primùm anlequàm prœdicare

inciperet, non fuisse à dœmonibus cognilum, an lilius

Dei, et verus Messias esset, quia si cognovissent, non

tentassent, et quia in hoc lentàrunt, ut id exploralè

coguoscerent : Si filius Dei es, die ut lapides isti panes

fiant, et si filius Dei es, mille te deorsùm, supra, c. 4,

3, 6. Post lenlationem verô certô cognovisse dœmones
illum verum Filinm Dei, verumqueMcssiamesse.etex

hocloconon obscure colligilur, et ex aliiseliam perspi

cuumeslMarci, 1, 34 : El non sinebal ea loqui, quoniam

sciebant eum; et Luc. 4, 41 : Exibanl autemdœmonia à

multis clamantia, et dir.enlia, quia tu es Chrislus filius

Dei, et increpans non sinebal ea loqui, quia sciebant

eum esse Christum. Myslerium tamen morlis ejus,

quod eà ratione homines esset ab ipsorum tyrannide

liberaturus, credibile est non benè cognovisse, quia si

Vers. 29. — Ex miraculis suspicabantur esse Fi-
liiun Dei. Venisti hùc unie lempus

, anlc ultiinum ju-

cognovissent, nunquàm Judam ad prodilionem inci-

làsseni. Somnia tamen uxoris Pilati, ulrùm à dœmo-
nibus, vel ab angelis, vel à naturà profecta fuerint,

incfrlum Illud credendum
, quod insignis theologus

D. Thomas admonuit , divinitùs impeditum fuis-

se dœmonem
, que minus mulla de Christo cogno-

sceret, quœ non impedilus naturà suà facile cognovis-

set.

Venisti huc ante tempus torquere nos. Dubium,

quœ quibus sint verba jungenda. Quidam enim illud,

ante tempus, cum verbo, venisti, conjungunt, quasi

querantur dœmones Chrislum anle tempus in hune
mundum venisse. Quorum sententiam nullo modo pro-

bare possum ; nec enim dœmones ignorare poterant

lempus advenlûs Christi à prophetis designalum jam
fuisse transaclum, cùm id homines mediocriler docti

scirent. Nec adverbium illud, hùc, mundum, sed re-

gionem illam Gerasenorum, in quam Christus tune

venerat, et ubi antea dœmones liberi, et veluti im-

punè grassabantur, significare arbilror. Illud ergo,

ante tempus, cum sequentibus copulandum est, quid

Tenisti torquere nos, anlequàm tempus sit, ut torquea-

mur. Cur aulem anle tempus se lorqueri dicanl, ma-
jor est quacslio. Mirum quanlo consensu plerique ve-

teres auctores, quorum nomina in theologicis scholis

recitamus, cl hic recensere et longuin esset, et non
necessarium , docuerint dœmones ante diem judicii

non lorqueri, quod Petrus scribat, epistolâ 2, c. 2, 4 :

Si angelis peccantibus non pepercit, sed rudentibus in-

ferni detractos in tarlarum tradidit cruciandos in judi-

cium reservari,el Judas, vers. 6 : Angelos, qui non ser-

vaverunl suum principatum, sed dereliquerunt suum do-

micilium, in judicium magnœ diei vinculis œternis sub

culigine reservavil. Sic ergo interprelanlur, queri dœ-
mones anle lempus, id est, ante diem judicii se lor-

queri, quemadmodùm, can. 8, Hilarius exponit. Sed
lenenda opinio, quœ in Ecclesià jam invaluit, eliam

nunc lorqueri dœmones, ei quoeumque eanl , ut scri-

bit Slrabus in c. 3 epistolœ ad Philippenses, sua se-

cum supplicia circumferre; minus tamen puniri nunc,

quia et vagandi per mundum hune, et hominibus no-

cendi potesiatem habent, quam non sunl post judicii

diem habituri. Atquc ilaque ita foriasse anliquorum

illorum sentenliam inlerprelari possumus. Illud non

dubito sensum hujus loci esse, anle tempus, id est,

anle diem judicii, quia Lucas 8, 31, scribit rogàsse

dœmones Christum, ne sibi imperarel, ut in abyssum

irent, quasi eodem modo, quo post judicii diem, anle

lempus excruciandi. Ex hàc quœslione alia suboriiur,

an diem judicii noverint? Si enim non noverunt

quomodô dicere polucrunt, ante tempus, id est, ante

judicii diem se lorqueri. Augustinus in eà sententià

est, ut existimel putàsse dœmones, cùm Christum vi-

dèrent, judicii diem, quem nondùm expectabant, in-

stare. Sic enim interprelamr, ante tempus, id est, an-

tequàm pulabamus. Quam interprclalionem plerique

seculi sunt. Sed dœmones diem judicii ignorare du-

dicii diem ; vel quia non pulabant taui cilù Chrislum
venlurum.
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bium esse non débet, cùm et angcli, qui in cœlis sont, '
'

eum ignorent, c. 24, 56; sciebanl laïuentunc non-

dùm venisse, ideô conqiierunlur ante tempus se lor-

queri. Al quomodô torquebanlur? quia inviti ex iis

quos obsideln-U, expellebanlur ; et incredibile non

estaliquem illis cruciatum, ut exirent, Christum ad-

didisse.

Vers. 50. — Erat autem non longé. Grœcè, erat

autein longé, sensu contrario. Grsecam Iectionem non-

nulli inagis probant, et Latinam corrigunt, homines

alioqui minime Grœci. Non faciunt lamen sine argu-

menlis, priraùm quôd omnes Gracci codiccs affirma-

tionem, non negationem babeant. Deinde quôd vero-

simile esse videatur Christum damiones quàm longis-

simè ab eo loco, quem infestum habebant, pepulisse.

Sed non dubito Latinam Iectionem incorruptiorcm

esse, et quia omnes etiam vetercs et noviLalini codi-

ces, et quia omnes antiqui interprètes prœter Euthy-

mium ita legunt, et quia Marcus, c. 5, 11, et Lucas,

c. 8, 52, iricunt : Eranl autem ibi, id est, in eo loco,

qucd Malthœus dicit , non longé , et quia Lucas dicit,

in monte , Marcus ,
juxta montes , quos propè lacuin

fuisse certum est, et quia, ut paulô infra dictnri sumus,

propterea Chrislus concessit, ut in porcos irruerent,

ut qui illic aderant, et qui curati fuerant, ex porcorwm

interitu cognoscerenl, quàm multi et quàm saevi dx-

mones fuissent; quod neque cognovissent , si porcos

non vidissent ; ncc vidissent, si procul fuissent. Quœ-

ritur à quibusdam quomodô porci illic esse potuerint,

quibus nefas esset vesci Judœos? Nonnulli pulaut Ju-

dœos ejus regionis contra legem porcos habuissc.

ldeôque Christum eos , in quâ re peccabant , in eà

mulctare voluisse , Rupertus. Probabilius mihi alii

dicere videntur Gadaram, et alias ibi vicinas civitates

Gracae fuisse religionis, ut Josephus , lib. 17 Antiq.,

c. 15, auctor est , ideôque porcos habuisse. Cur ergo

Cliristus eô ibat, cùm non venisset nisi ad oves quai

perierant domûs Israël? c. 15,24. Respondet non

solùm in Grœcis, sed etiam in Latinis civitalihus mul-

tos tune fuisse Judaeos, quorum causa Chrislus eô ibat.

Prœterquàm quôd Gadara propriè ad regiium Judœne

pertinebat, sed, uî ait Josephus, àCaisare fuerat Gran-

ds ad habitandum attributa.

Vers. 51. — D.cmones autem rogabant eum dicen-

tes. Duo dœmones petiverunt, allerum ne in abyssum

mitterentur, ui Lucas, c. 8, 51, expressif; allerum,

ut mitterentur in porcos. Cur rogaverint ne milte-

rentur in abyssum, vers. 29, declaravimus. Cur ro-

gent ut miltanlur in porcos; multas causas apud va-

rios auctores lego. Chrysostomus , hom. 29 ; Eulhy-

mius et Theophylactus ideô pelivisse suspicamur, ut

homines ejus civitalis porcorum affecti da«ino Chri-

slum non reciperenf
;
quam conjecturam exilus vide-

tur confirmare vers. 54 : Et rogabant eum, ut transiret

à finibus suis. Alii odio hominum id fecisse, quorum
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corporibus cùm nocere non possunt, bonis, si possunt,

noceut. Quom rationem mag-nusille llilarion,ulmejus

Vilâ HieronymussçribiljCÙm ex ingenti quodamcamc-

lo dœmonem ejecissel, afferebai. Quod et ex hoc loco,

et ex Job exemploprobabit. Magismirum, cur id Chri-

slus concesserit. Ejus rei llieronymus hanc rationem

reddit, ut eà vexatione ejus civitatis homines ad sa-

luiem adduccrentur. Rupertus verô , ut ante memini-

mus, ut cives illos Judœos , qui contra legem porcis

utebantur, porcorum jacturâ punirel. Hilarius indicat

Saddiicaeorum causa id factum esse
,
qui spiritus esse

negabant , ut reipsà vidèrent spiritus esse. Chryso-

stomus , Theophylactus et Euthymius 1res raliones

afferunt. Prima est ut qui libérait fuerant beneficii

magnitudinem agnoscerent, videntes quanta mullilu-

dine dx'monum liberati essent. Secunda , ut sciremus

ne in porcos quidem, nisi Deo permiltente, dsemones

habere poteslatem. Terlia, ut liberati quid ipsi passi

fuissent, intelligerent , nisi à Deo servati essent, cùm

vidèrent porcos simul alque in eos da:mones iugressi

essent, praecipilatos in mare. Hilanon apud Ilierojiy-

mum, utappareret quanta ex uno homine damionum

inultitudo éjecta esset , cùm toium porcorum gregem

impleverit. Quod autem idem Chrysostomus et Augu-

stinus , Iraclalu 6 in can. Joann., dicunt Cbrisluin

etiam osiendere voluisse diemones in hoininibus por-

corum modo viventibus libenler habilare, verum, sed

mysticum est. Quieri etiam à quibusdam solet cur

Chrislus lam mitis, ut aiundinem quassalam non c >n-

fringeret, et bnum fumigans nonexsiiiigneret, tantum

illis civibus damnum inluleril. Respondeo voluisse

Christum, ut etiam porci gloriae Dei, et hominum sa-

luti servirent. Servicrunt auiemgloriae Dei, quia suà

prœcipitalionc Cbrisli potesialem declaràrunt. Homi-

num autem saluti servissent, si cives illi pro eo ac de-

buerunt, viso miraculo Chrislum recepissent. Sed im-

pedivit humana militia divina consilia.

Vers. 52. — In mare. In lacum Genesareth , ut

llieronymus in locis Hebraicis interpretatur. Nam
mare propler magniiudinem appellari diximus, vers.

24. Quod autem quidam dicuni alium quemdam fuisse

in montibus Gadarenum lacum, de quo Strabo men-
tioneni fecerit

, quique postea ab incolis aggentus
modo non extet, in cumque fuisse porcos prœcipila-

tos , tain alienum est , ut refutare non libeat. Quid

enim opus est, tam longé lacum, qui non extal, qua>

rere; cùm tam prope mare, quod extal, habeamus?

VERS. 54. — ROGABANT EUM , UT TRANSIRET A FINI-

BUS eorum. Cur isti homines Gadareni Christum non

admiserUit, incerliim. llieronymus et Beda pulant eos

id humilitate fecisse, sicut Pelrus, Luc. 5, 8, rogabat

Christum : Ext à me Domine, quia liomo peccator sum.

Alii timoré, ne alios etiam d;emones ab hoininibus

ejectos in ipsorum greges immitleret
, quod ex Marc.

5, 15, et Luca 8, 55, 57, conlirmatur, qui scribunt

Vers. 52. — Ite. Permisit Chrislus , tum ut os-

tenderet quantum d;vmones in homines salirent, si

Deus sineret ; tum ut liqueret contra Sadducasos ex-
tare spiritus. Quod malè petebant dœmones, ut noce-

rent
,
permisit Chrislus , ut illustrius fieret miracu-

lum. Dœmones verô id petierunt , ut regionis illius

incolae damno porcorum affecii Dominum non reci«

perent.
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eos valdè timuisse. lia Theophylaclus , Eulhymius ,

quod de hominibusGadareuis, id est, Gnccorum con-

sueludine nimis sapienlibus, quos nunc vulgô j»!ili-

cos appellamtis , facilius est credilu. Nain et nunc

CAPUT IX.

1. v
.l ascendens in naviculam transfretavit, et ve-

nit in .ivilatem suam.

2 E ecce offerebant ci paralylicum jaccnloni in

1 (io. Et videns Jésus fidcm illorum,divil paralylico:

oufide, pli; remittuntur tibi peccata tua.

3. El ecce quidam de scribis dixerunt inlra se : Hic

blasphémât.

4. Et cùm vidisset Jcsus cogitaliones corum, dixil :

l'I i|uid cogilatis niala in cordibtis vcslris?

5. Quid est facilius dicerc : Dimillunlur tibi pec-

cata tua, an dicerc : Surgc, et ambula?

6. Ut aulem scialis quia Filius bominis habet potc-

stalein in terra dimillendi peccata, lune ait paralylit!0 :

Surgc, toile leclum tuum, cl vade in domum tuai».

7. Et surrexit, et abiit in domum suam.

8. Videntesautcm lurba; limuerunt, cl glorifieave-

runt Deum, qui dédit polcslalem talcm hominibus.

9. El cùm transiret inde Jcsus, vidil bomiiicm se-

dentem in lelonio, Matlhamm nomine. Et ail illi : Se-

quere me. El surgens, secutus est eum.

10. El l'actum est, discumbente co in domo, ecce

inulti publicani et peceatores venientes, discumbe-

banl cum Jcsu et discipulis ejus.

11. Et videntes pharisa-i. dicebant discipulis ejus:

Quarc cum publicanis et peccatoribus manduc t ma-

gister vesler?

12. Al Jcsus audiens, ait : Non est opus valcnli-

bus medicus, sed malè habenlibus.

13. Eunles antein, discitc quid est : Misericonliam

volo, et non sacrificium : non enim veni vocare ju-

stos, sed peccatores.

li. Tuncaccesserunt ad cum discipuli Joannis, di-

centes : Quarc nos cl pharisrci jejunamus fréquenter:

discipuli aulem lui non jcjunanl?

15. Et ait illis Jésus : Numquid possunt filii sponsi

lugere quamdiù cum illis est sponsus? Veulent aulem

dies cùm auferetur ab cis sponsus, cl jejunabunt.

16. Nemo aulem immiltit oommissurani panni mi-

dis in veslimenlum velus : toliil enim plcniludincm

jus à veslimenlo, et pejor scissura fit.

17. Nenne millunt vinum novum in ulres vcleres :

^.ioquin rumpimlur ulres, et vinum effunditur , et

ulres percunl. Sed vinum novum in utres novos niil-

lun!, el ambo conservanlur.

18. Haie illo loqucnle ad eos, ecce priuceps nnus

necessil, et adorabal eum, dicens : Domine, lilia mea

modo defiincta est : sed veui , imponc nianum luam

super eam, et vivet.

19. El surgens Jésus, sequebatur cum, el discipuli

ejus.

20. El ecce mulier quœ sanguinis fluxiun paliebalur

duodecim annis , accessit reuô, cl Ictigit limbi iam

vestimcnii ejus.

molli sunt
,

qui Chrislum poliùs , id est , eos ,
qui

Chrislum sequuntur, quàm porcos, alheos, haerelicos,

ci omnibus viliis inquinaios boulines simili specie bu-

manse prudentix ex suis civitatibus expellunt.

CHAPITRE IX.

1

.

Jésus étant entré dans une barque, repassa le lac

et vint à sa ville.

2. El voilà qu'on lui présenta un paralytique çqu-
ebé sur son Ht, cl Jésus voyant leur foi, dilau para

lytique : Mon fils, ayez confiance; vos péchés *ou-

sont remis.

3. Aussitôt quelques - uns des scribes dirent en
eux-mêmes : Cet homme blasp'.ièmc.

i. Mais Jésus connaissant leurs pensées, dit: Pour-
quoi pensez-vous le mal dans vos cœurs?

5. Lequel est le plus aisé de dire: Vos péchés vous
sont remis; ou de dire : Levez-vous, el marche*?

6. Or, afin que vous sachiez que le Fils de l'homme
a sur la lerre le pouvoir de remettre les péchés : Le-
vez-vous, dit-il alors au paralytique; emporte!
votre lit, et vous en allez en voire maison.

7. El il se leva et s'en alla en sa maison.

8. Le peuple voyant cela, fut rempli de crainte, et

rendit gloire à Dieu de ce qu'il avail donné une telle

puissance aux hommes.

9. Jésus sortant de là, vit en passant assis au bu-
reau des impôts, un homme nommé Matthieu; et il

lui dit: Suivez-moi. Et se levant, il le suivit.

10. Or, il arriva que comme Jésus était à table dans
la maison, il y vinl beaucoup de puhlicains et de pé-
cheurs, qui se mirent à table avec Jésus et ses dis -

ciples.

11. Ce que voyant les pharisiens, ils dirent à ses

disciples : Pourquoi votre mailre mange-t-il avec des
puhlicains et des pécheurs?

12. Jésus les entendant, leur dit : Ce ne sont pas
ceux qui se portent bien qui ont besoin de médecin,
mais les malades.

15. Allez donc, et apprenez ce que veut dire : Je
veux la miséricorde cl non le sacrifice, car je ne suis

pas venu appeler les jusles, mais les pécheurs.

\h. Alors les disciples de Jean l'abordèrent, et lui

dirent : Pourquoi les pharisiens et nous jeûnons nous
souvent, et vos disciples ne jeûnent-ils point?

15. Jésus leur répondit : Les amis de l'époux peu-
vent-ils être dans le deuil, pendant que l'époux est

avec eux? Mais un jour viendra où l'époux leur sera

ôté; et alors ils jeûneront.

16. Personne ne met une pièce de drap neuf à un
vieil babil, parce que le neuf emporte une partie (fi

vieux, el il le déchire encore davantage.

17. El l'on ne met point non plus de vin nouveau

dans de vieux vaisseaux, parce (pic, si on le f.iil, le

vais>caux se rompent, le vin se répand, et les vaisr

seflux sonl perdus. Mais on met le vin nouveau dan-

des vaisseaux neufs ; et ainsi le vin et les vaisseaux gi

conservent.

18. Comme il leur dirait ces choses, un chef do la

synagogue l'aborda et l'adora , en disant : Seigneur,

ma lille vient de mourir; niais venez lui imposer les

mains, cl elle vivra.

19. Alors Jésus se levant, le suivit avec ses dis-

ciples.

20. El voilà qu'une femme qui depuis douze ans
était affligée d'une perle de sang, s'approcha par der-
rière el toucha la frange de son vêtement

;
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21. Dicebat enim intra se : Si tcligero lantùm ve-

sl'nncnlum cjus, salva ero.

22. At Jésus conversus, et vklcns cam, dixil :
Con-

fide, filia : fides tua le salvam fecit. Ei.salva facta est

millier ex illà horà.

23. El cùm venisset Jésus in domum principis, et

vidisset tibicines et lurbam tumulluantem, dicebat :

24. Receditc : non csl enim niortua puella, sed dor-

mit. Etderidebanlcum.

25. Et cùm éjecta esset turba , inlravit : et lenuil

manum ejus. Et surrexit puella.

26. Et exiit fama bocc in universam terrain illam.

27. Et trauseunle inde Jesu , seculi sunt eum duo

caîci, clamantes, cl diccnles : Miserere noslri , (ili

David.

28. Cùm autem venisset domum : aceesserunt ad

eum caîci : cl dixit eis Jésus : Creditis quia Iioc pos-

sum faccre vobis ? Dicunt ei : Uli(|ue, Domine.

29. Tune letigit oculos eorum, dicens : Secundùm

iidem veslram liât vobis.

50. Et aperti sunt oculi eorum, et comminalus est

illis Jésus, dicens : Vidcle ne quis sciât.

51. llli aulem exeuntes, diffama\erunt eum in toîà

terra illà.

52. Egrcssis autem illis, ecce obtulerunt ei homi-

ncm niutiim, dsemonium habenlem.

33. Et ejecto divmonio, locutus eslmulus et mira-

(X sunt turbse, dicentes : Nunquàm apparuit sic in Is-

raël.

54. PharisaM autem dicebant : In principe difcmo-

niorum ejicit dacmones.

35. Et circuibal Jésus omnes civilales et castella,

docens in synagogis eorum, et pradicans Evangelium

regni, et curans omnem languorcm , et omnem infir-

mitatem.

56. \idens autem lurbns, misertus est eis : quia

erant vexali, et jacenles sicut oves non babentes pas-

torem.

57. Tune dicit discipulis suis: Messisquidem mul-

ta, operarii autem pauri.

58. Rogatcergo dominum messis, ut raillât opeva-

rios in messem suam.

COMMENT

Vers. 1. —Et ascendens. Marcus c. 2, 5 , et Lucas

c. 5, 18, haec priùs narrant, quàm qu;e superiorecapile

à Malthœo dicta sunt. Sed ex ipsis illis palet ordincm

eos non servâsse lemporis.

In civitatem suam. Nounulli Nazareth Chrisli civi-

tatem vocari putant, ut Lucœ 2, 59. llieronymus in

comment, quodnon improbat August., lib. 2 de Con-

sensu evangelistarum, c. 25, monet tamen, si liane se-

quamur opinionera , dicendum esse Christum primùm

ivisse in Nazaretb civitalem suam, deinde ex Naza-

reth rediisse ad Capharnaum, ubi hsec quœ sequntur,

acciderunt. Alii
, quod iotigiùs à vero disiat , Bethle-

hem intelliguut, ut Sedulius, lib. 5 Carm.

.
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21. Car elle disait en elle-même : Si je louche seu-

lement son vêtement, je serai guérie.

22. Jé-us se relournant alors, et la voyant, lui dit :

Ma lille , ayez eouliance ; voue loi vous a sauvée. Et

depuis ce moment-là, cette femme fui guérie.

25. Lorsque Jésus fui arrivé à la maison de ce clief

de synagogue, et qu'il eut vu les joueurs de flûte, cl

une troupe .qui faisait grand bruit , il leur dit:

21. Reliiez vous, car celte jeune lille n'est pas

morte; elle n'est qu'endormie. Et ils semoquaiei.t tfe

lui.

25. Après qu'on eut fait sortir tout ce monde
,

la prit par la main ; et la petite lille se leva.

20. El le bruit s'en répandit dans luit le pays.

27. Comme Jésus soi tait de ce lieu, deux aveugle

le suivirent, et ils criaient, en disant : Fils de David,

ayez pitié de nous.

28. Et lorsqu'il fut arrivé en la maison , ces aveu-
gles s'approchèrent de lui ; cl Jé>us leur dit : Croyez
vous que je puisse faire ce que vous me demandez?
Ils lui répondirent : Oui, Seigneur.

29. Alors il leur loucha les yeux, en disant : Qu'il

vous soil fait selon voire foi.

50. Et leurs yeux furent ouverts, et Jésus leur lit

défense avec menace, disant : Prenez bien garde que
qui que ce soit ne le sache.

51. Mais eux s'en allant répandirent sa réputation

dans tout ce pays.

32. Après qu'ils furent sortis, on lui présenla un
homme muet, possédé d'un démon.

33 Le démon ayant élé chassé, le muet parla, et

le peuple en fut dans l'admiration, cl ils disaient: On
n'a jamais rien vu de semblable en Israël.

54. Mais les pharisiens disaient: Il chasse les dé-
mons par le prince des démons.

35. Et Jésus parcourait toutes les villes et les bour-

gades, enseignant dans les synagogues, prêchant l'É-

vangile du royaume , el guérissant toutes sortes de
nialad.es et d'inlinnités.

56. Et voyant la multitude, il en eut compassion
parce qu'ils étaient languissants, el couchés par terre

comme des brebis qui n'ont point de pasteur.

57. Alors il dit à ses disciples : La moisson esl

grande, mais il y a peu d'ouvriers.

58. Priez donc lemailrc de la moisson qu'il envoie

des ouvriers en sa moisson.

Vers. 1. — Civitatem suam, Capharnaum , ubi fre-

quentiùs hahilabal. Civilas ejus dicitur ralione habi-
tations, ut Nazareth nitionc educationis.

Inlravit imlale soluiu, quo corpore nasci

Se volait, pairiamque sibi paler ipse dicavit,

ibidemque paralyticum sanalum putat. Meliùs eodem

loco idem Augusiinus, et Chrysost., Beda, Strabus,

Hugo, Lyranus civitalem Chrisli vocari Capharnaum.

Nam omnes très evangelistoe ita loquunlur, ut omninô

significenl reelà eum via venisse, el statim ea ,
qme

de paralylico narrant consecuta. Cur autem Caphar-

naum Chrisli civitas appelletur , non omnibus conve-

nu. Augusiinus, Beda, Strabus, Hugo et Lyranus

existimant ideô ejus vocari civitatem, quia Gnlilxx

monopoliserai, cui subjectaerat Nazareth civilas Chri

sli: sicut Romanus appellalur non solùm, qui in ipsâ

urbe Romà, sedetiamqui in oppidis, quœ sub ejus

jurisdictione sunt , aut habitat, aut natus est. Chryso-

stomus verô, Theophvlactus, et Euthymius , quôd in
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eâ urbe Cliristus fréquenter habitaret. Très enim
(

illum civitates habuisse, Belhlehem, in quâ nalus :

Nazareth , inquà educatus; Capliarnaum, in qnà tre-

quenliùs commoratus est. Hoc probabihus.

Vers. 2.—ETOFFEREBANT.TacuilMatthœusnecessa-

riam ad intelligendum hune locum circumstantiam,

quam Marcus, c. 2, 3, el Lucas, c. 5, 19, expresserunt,

lantam confluxisse indomum , ubi Cliristus erat, mul-

titudinem ; ut nemo ingredi posset , ideôque in le-

ctum eos, qui paralylicum gestabant, ascendisse, i

eoque aperto paralyticum ante Christum demisisse.

Hanc enim fidem videns Cliristus dixit paralylico :

Confide, fili, remittuntur tibi peccala tua. .

Fidem illorum. Quidam et ad paralylicum, et ad

eos, qui gestabant, référendum existimant, ut Euthy-

mius. Si enim , inquiunt, paralyticus fidem non ha-

buisset, neque se efferri passus esset in tectum , ne-

que peccata illi Cliristus remisisset. Quod nullo

prorsùs modo probare possunl. Nam etsi non dubito,

quin magnam paralyticus (idem babuerit, lamen ila

omnes evangelistailoquuntur, uldubium non sit fidem

tantùm eerum, qui portabanl, notarc voluisse ; sicul

omnes significàrunt fide centurionis ejus paralylicum

servum fuisse curatum supra , c. 8, 10, 15, et Lucx

7, 9. Atque ita omnes boni auctorcs interpretantur

Cyrillus Hierosolymitanus , calèches. 5; Ambrosius

lib. 5 iiiLucam, Hieronymus, etChrysost. , hom. 50.

Confide , fili, bono animo eslo, plus enim , quàm

petis , impetrabis. Petis corporis, impetrabis ctiam

animi sanitatem. Quôd aulem, quem Maillueus et

Marcus lilium, Lucas, c. 5, 20, hominem àChristo vo-

catum dicit, levé est. Nam, utsœpè aliàs, alii verba
,

alii sensum retulerunt. Magis autem convenit be-

nignilali Christi, ut lilium, quàm ut hominem appella-

verit , ut infra haemorrhoyssai dicit : Confide, filia

,

vers. 22.

Remittuntur tibi peccata tua. ùflanat soi, ad ver-

bum remissa sunt. Scd meliùs noster inlerpres per

praesens tempus ,
quàm novi quidam per prœleritum ,

reddidit ; quia et multa alia Hebrxorum more , et

hoc ipsum jure quodam proprio pro preesenti poniso-

let, ut ex vers. 5 et ex Lucai c. 7, 47, 48, manifeslum

est. Meritô quseri potesl cur Chrislus peccata illi re-

niittat, cùm non peccalorum remissionem, sed cor-

poris curationem quœreret. Respondent Hieronymus,

Euthymius, et Theophylaclus morbi originem et in-

dicare, et priùs quàm morbum ipsum, lollere voluisse.

Soient enim plerùmque morbi, et effecla et pœnoe

esse peccati. Probabile eliam est quod, hom. 30,

Chrysost. putat, Christum occasionem Scribis calum-

niandi pnebere voluisse, ut ipsequoque ex eorum ca-

lumnià occasionem sumerct suam probandi divinila-

Icm. Fieri etiam potest, uteàratione docere voluerit,

quid primo loco paralyticus pelere debuisset. Jam enim

dixerat : Primiitn quœrite regnum Dei, etjustitiam ejus,

el hœc omnia adjicienlur vobis , c. 6, 33. Colligunt ex

Vers. 2. — Remittantur, etc. Ilanc potestatem
se habere probat, sanilatem homini solo jussu im-
pertiendo.

hoc loco Calvinislœ solà fide peccata remittti. Non

enim , inquiunt, dixit evangelista , videns opéra eo-

rum , aut laborem considerans , quôd paralylicum in

leclum extulissent, quôd teclo disrupto eum demi-

Mssent ; scd videns fidem eorum. Quod mullis similibus

locis confirmare soient, ut infra, vers. 22 : Confide,

(ilia, fides tua te salvam fecit, et Marc. S, 34; Lucie

7, 50 et 8, 48, et 50 : Noli timere, crede tantùm , et

salvaerit, et cap. 17, 19 : Surge, et vade, quia files

tua te salvum fecit, et 18, 42, caeco dicit : Hespice,

fides tua te salvum fecit. Ideô Christum ab iis, quos

sanare vult, fidem exigere, ut infra, vers. 28 , 29 :

Creditis quia hoc possum facere vobis ? secundùm fidem

vestram fiai vobis , multaque alia nullo prorsùs judi-

cio ejasdem generis accumulant. Mirum enim , quàm

diiigentes sint in teslimoniis stultitiae sua; colligendis.

Quibusne sœpè per singula loca cogamur responderc,

semel hoc loco respondendum est. Ita tamen respon-

dendum, ut non de totà de fide et justificatione qua>

stione ; sed de hujus et similiuin locorum interpreta-

lione dispulemus. Possem dicere quod omnes hacte-

nùs Catholici responderunt , nos non negarc, scd

doecre primam juslificationem, de quâ in omnibus

locis agilur, propter opéra non ficri. Eos tamen non

continuô probare solà ficri fide ; nam inter fidem et

opéra charitas est , quam Petrus affirmât peccalorum

multiludinem operire, 1 epistolà, c. 4, 8, et Cliristus,

remillunlur illi peccata mulla, quia dilexit multhm

Luc. 7 , 47 , nam istorum in eum locum interprela-

mcnlum , illic refutabimus. Itaque cùm peccala non

nominata, cbaritale, fide, remitli dicuntur, charitate

etiam remitti ex aliis locis intelligendum est, ubi di-

cuntur non nominata fide remilli charitate. Nam sicut

ex illis, ubi fides non nominatur, colligi non potest

solà cbarilale sine fide remitti; ita ex his, ubi non no-

minatur charitas, perverse colligitur solà fide remitli

sine charitate. Praesertim cùm illi doceanl, sicut cha-

ritas sine fide esse non potest, ita sine charitate esse

non posse fidem ; unus enim eorum error errore altero

refutatur. Fides autem potiùs quàm charitas in justi-

ficatione nominatur, non quia dignilale , aut efficaci-

laie major , scd quia ordine nalurœ prior est. Pos-

sem , inquam , ita respondere , ut omnes Catholici

respondent, et satis superque factum esset. Sed con-

tenus non ero, nisi effecero ut omnes, qui communi

sensu non carent , istorum non solùm ignorantiam

,

sed ctiam stolidilatem , et stultiliam inlelligant. Tri-

plicem isti magni theologi fidem faciunt, historicam,

quà credimus omnia, quae à Dco dicta sunt, vera esse ;

iniraculorum
,
quà credimus nihil esse ,

quod à Deo

lieri non possil
;
juslificanlem el chrislianam, quâ cre-

dimus meritis Christi remissa nobisesse peccata. Has

1res in nobis fides ( fides enim isti, lanquàm in lyrà,

non tanquàm inreligione fidem faciunt) tribus in Dco

proprielatibus respondere, historicam veritati ; inira-

culorum, potenlLc ;
juslificanlem bonilati , non omni,

sed illi propriè
,
quâ eum adliuc peccatores essemus,

ul ait D. Paulus Roman., c. 5 , 8 , Chrislus pro nobis

mortum est : nos nec prima , iiec secundà , scd sola



GI7 COMMÈNTAWA. CAP. IX. 613

tertiâ justificari. Quod et si absurdum est , tamen et

eorum errorem refellit, et cœcitatem rairificè décla-

rât. Nain in islis omnibus locis, quœ lantâ accumu-

lant diligenlià, nulla prorsùsde fide eorum justificante

menlio fit. Videns Jésus fidem illorum. Quam fidem?

inique miraculorum, quâ credebant paralylicum à

Christo posse curari ; non justifîcantem , de quâ ne

cogitavcrant quidem, cùm nec ipsiunquàm audivis-

scnl , nec Chrislus unquàm dùm dixisset se pro

peccatis hominum moriturum. Nec respondere pos-

sunt implicite isla credidisse, quia apud illos nulla

implicita fides est (acné explicita quidem) nosque

homines acuti rident
,
quôd implicitam quamdam fa-

ciamus fidem. Dixilde centurione, Mattli. 8, 10, 15 :

Vade,et sicut credidisti, fiât libi; et, non inveni lantant

fidem in Israël. Quam (idem ? non utique justifîcantem,

de quâ centurione suspicari quidem poterat; sed mi-

raculorum , quâ dixeral : Domine, non sum dignus ut

intres sub tectum menm, sed lanlùnt die verbo, et sa-

nabitur puer meus, c. 8, 8. Dicit mulieri
, quœ fluxu

sanguinis laborabat : Vude, fides tua te salvam fecit

,

infra, vers. 22. Quœ fides ? miraculorum, quâ dixerat

intra se : Si tetigero tantùm veslimentum ejus, salva ero,

vers. 21. De quâ et in cseleris, quœ proferunt , testi-

moniis, agi perspicuum est eamque Cliristum ab iis,

quos curât , requirere solere, ut vers. 28 : Cre.ditis
,

quia hoc possum facere vobis? Cur ergo istos non pu-
|

det tam mulla testimonia lanto studio congerere , ut

nos solâ fide justificari probent ; cùm in nullo pror-

sùs eorum de eâ agalur fide , quâ solâ nos docent

justificari ? Hsec salis magna impudenlia , et caecitas

erat; sed illa non minor, quôd non videant, aut vi-

dere non pudeat, ut alia prsetermittam argumenta
,

non posse in bis locis de ipsorum justificante fide agi

,

etiainsi de fide miraculorum non agerelur, quia in

plerisque non de propriâ, sed de aliéna agitur fide
,

hic de fide eorum, qui paralylicum per tectum demi-

serunt, supra, c. 8, 8 ; de fide non servi œgrotantis

,

sed pro servo rogantis centurionis, Luc. 8, 50, non de

fide filise jam mortua;, sed Archisynagogi , Marc, î),

23; non de fide filii qui mulum drcmonium habebat,

sed de fide patris, qui pro filio rogabat, cui Cbristus

dicit : Si potes credere , omnia possibilia sunt credenti.

Istorum autem opinione
,
qui adulti jam sunt ( nam

de infantibuscontrariam sunt hseresim fabricati), non

possunt aliéna fide, sed propriâ justificari, quia ideô,

inquiuntjustificamur, quia Christi justitiam apprehen-

dimus, et apprehendèndo nostram facimus;per facta

noslrajustificamur, idest, tecti ac vestiliChristi jusliliâ

justi apud Deum videmur ac reputamur.

Fallimus enirn Deum, non placamus. Quod si ita est,

suà quisque, non aliéna fide justificetur necesse est
;

nec magis unus polest fide
, quâ alter pro illo crédit,

justificari, quàm veste, quam alter pro eo induit , aut

ornari aut caleûeri. Per fidem enirn, ut aiunt, Christi

justitiam induimus
,
quâ ornati non sumus justi , sed

apparemus. Qu« igitur est amentia ad probandum

nos solà fide justificari , ea producere testimonia in

quibus, non de propriâ, sed de aliéna ; et de aliéna,

i. ». XXI.

non justificante, sed miraculorum fide agitur? et

tamen soli liodiè mullorumjudicio, maxime verô suo,

isti asini sapiunt , soli doclissimi sunt , soli verbum

Dei purum docent; praesertim in quœstione de justi-

ficatione
,
quam illi omnes doclrinœ sua; caput , ego

omnium hxresum ipsorum seminarium puto. Appel-

lemus quidem doctos, quia tantoperè volunt; sed ita

doctos, ut justos, non quia sunt, sed quia rcpulautur.

Quid igitur nos de bis locis dicemus? An quicorpore,

non iidem animo curati sunt ? De plerisque, non com-

muniter de omnibus ita credendum. Nam Malchum

illum servum ponlificis , cui Petrus auriculam absci-

derat, à Christo sanatum legimus
;
justilicatum non

credimus , Joann. 18, 10; non enirn fide suà, sed

Christi benignitate, qui nolebat arundinemquassalam

confringerc , sanatus est. CaHeros verô
,
qui fide cu-

rati sunt, non solà , sed eâdem tamen fide , quâ cor-

pore sanati sunt, animo ctiam credimus essesanatos;

non eâ, quam isti solam justifîcantem et christianani

appellant, quâque fingunt Christi justitiam apprehen-

dere; sed illà,quae apostolorum Symbolo conlinelur,

quœ eadem et historica, et miraculorum, et juslificans

est. Nam ista triplex fides, quam isti nuper invenerunl,

figmentum est, somnium est, portentum est, chimsera

est, et , si unam haberenl fidem , omnem haberent
;

quia triplicem habent, nullam habent. Quomodô ergo

propter alienam portanlium fidem peccata paralytico

remittuntur ? Vcteres, ut supra , c. 13, diximus , au-

ctores absolutè dixerunt , aliorum fide aliorum ali-

quando peccata remilti, quod hujus loci exemplopo-

tissimùm probant. Quod quidem verum est, sed ita

tamen intelligendum , ut non solùm aliéna in adultis

fide , sed etiam propriâ remitti credamus , dùm pro-

pria ab aliéna juvatur. Nec enim credendum est iis

qui nullam fidem habent, aliorum fide peccata remitti;

sed iis qui lam imbecillem habent , ut nisi Deus in

eorum qui pro illis orant, fidem intuerelur, non esset

illis peccata remissurus. Quanquàm hune, de quo agi-

tur
,
paralyticum non minorem quàm eos à quibus

gestabatur, id est, salis magnam fidem habuisse vero

simile est; sed dicilurilli Chrislus propter geslantium

fidem peccata remisisse, quia lantam fidei eorum ra-

lionem habuit, ut etiamsi paralyticus minorem quàm
necesse erat habuisset, tamen illi eorum motus fide

remisisset. Alio etiam modo aliorum fide aliis pec-

cata remittuntur dùm aliorum orando fides , aliis aut

nibil agentibus , aut malè agëntibus , cerlè non cre-

dentibus fidem impelrat , ut sœpè dicere Augusliniuu

memini Stephanum Paulo fidem impelravisse.

Vers. 3. — Quidam de scribis. Qui fuerinl scriba-,

diximus c. 2, 4.

Intra se; b ôcutoïs quidam inlerpretanlur iiierse,

quasi inter se alii cum aliis de Christi facto murmu-
rarent ; sed ex vers. 4, manil'estum est sensuni esse

non inter se, sed intra se murmurasse , id est , cogi-

tasse Christum blasphemare. Non enim dicit evan-

Vers. 3 et 5. — Hic blasphémât , sibi tribuendo

quod solius Dei proprium est. Dicere, cùm simul res

executioni mandetur.

20
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gelista, cùm audîsset, aut, cognovisset sermoneseorum ; <m de cœlo, quàm de concentricis etexcentricis.de cy-
• -- i . /v :j: . :.-.: -- ?< « :-:. «lî- ..<„«:„. .,.i:,. ..i.i i .._: _ • i i-.... ...

sed : Cùm ridisset cogilationes eorum. El non dicit

Christus
,
quid murmuraiis ; sed : fjtdd cogilalis mala

in cordibus vestris? Dicere enim inlra se, llebraica

phrasis diccre in medio suî , esl cogitare, ut supra, c.

3, 9 , et infra , hoc capite, vers. 21, et Liicac 7, 39 ,

49, et 16, 3, et 18, 4 ,
quod simili phrasi dicunt , di-

cere in corde suo, Ps. 4, 5, cl 10, secundùm Hebrœos,

11, 13, ci innunieris aliis locis
,
quod etiam I). Au-

gustinus, Iib. de Trin. 15, c. 10, notavil.

Ihc bl\si»iiem\t. Blasphemare Chrislum dicunt

,

quia quod Dei proprium esl, silti altribuehal remit-

tere peccata ; legeraiit enim
,
quod dix* rat Isaias, c.

43, 25 : Ego sum , ego sum ipse qui deleo iniquitales

tuas; sed non legeraul , aut non inlel excrunl quod

idem dicit, c. 53, 6": Posnil Dominas in eo iniquilatem

omnium noslrûm ; nec memincranl quod Joannes di-

xerat : Ecce agnus Dei, ecce qui tultil peccata mundi

,

c. 1, 29. W\\ evaugelistx càusam
,
quàm affercbanl

blasphemia:, expresseruul . Quia polesi dimiltere pec-

cata, nisi solus Deas? Marc. 2, 7, cl Luc. 5, 21.

Vers. 4. — Et cum vidisset Jésus côgitationes eo-

rum. Ulrunique magno consilio expre.->sit evahgelïsta,

et (|iiôd non oblocul: sinl , sed liitra su taniuni cogî-

taverint , et quod Christus connu Cogitationes non

solùm conjectura cngnoveril sed quasi Ôcuiis vîderit,

ut Christi divinitatem déclarant. Expressfùs etiam

Marcus, C. 2, 8 : Quo statim cognilo Jésus spirilu suo,

quia sic cogilarenl intra se, dicit illis : Quid istu cogita-

tis in cordibus vestris? Solum Deum honiinum corda

cogilalionesque cognoscerc iota Scnptura léslatuf,

1 Par. 28,9, et 2 Par. 6, 30; Jerem. Î7, 10; Rom.

8,27; 1 Cor, 2, 10. Itaque reelè ex hoc loco Chri-

sti divinilatem veleres tlicologi piobaverunt.

Vers. 5. — Quid est facii.us dicere. Senlentia
,

mco quidem judicio, nisi niinio inquirei.di studio dif-

ficilis fiât, per se ipsa facilis est. Dfcëre hoc loco, nec

pro solis verbis, nec prosolis rebus positûm est. Nain

si verba quidem solum spectes, »què est facile dicere:

Remittunlur tibi peccata tua, et dicere : Surge etambulu.

Si res, muliô esl difficilius peccala rcinitierc, quàm

dissoluta paralylici inembra curare. Nain quud non-

nulli dicunt interprètes , corpus propriâ, i on aliéna

auctorilate sanare a^què esse difficile , aique rcinil-

tere peccata , ne audiendum quidem est. Vcra enim

est Augustini senlentia, tract, in Joan. 72, difficilius

esse hominem juslificare
,
quàm ccelutn et terrain

creare. Sed ponilur pro verbis exicrnâ efleciûs pro-

balione conjunclis. Hoc enim modo diffic.lius est di-

cere : Surge. et ambuta, quàm , Remittunlur tibi pec-

cata tua ; quia an peccata verè remittanïur, qui au-

diunt, videre non possimt; an autem paralyticus sur-

gat et ambulet , non videre non possnnt Itaque illic

dicenlis aucloriias, quia mendâcii argui non potesl

,

non per'u liialur ; hic quia oculis convinci potesl , in

periculum addicitur. Quemadmodùm si <pii^ diceret

sibi difficilius esse de rebus proximis al<pie recenii-

bus , quàm de remotissimis et incogoilis historiam

«cibere, aut de plantis, de terra, de anïmantibus, quàm

clis elepicyclis philosopbari ; non quod difficilius non

sit ba:c scire quàm illa , sed quod facilius ba'e quàm
illa probare; ubi dicere audilori iiicrcdulo possumus:

Non credis? ascende in.cœlura vide, mclire. Si ila

non esl, mendacii doclorem argue. Ad hune sensiun

Ilieronymus, Clirysoslomus, Bcda et Tbeophylactus

exponunt; et perderc nwlii videnlur operam non so-

lùm qui aliam qua-runi, sed eliam qui aliam iuveniunt

inlerprelalionem. Quod aulem Hilarius el Ambrosius

de resurrectionc corporum interpelantur, quasi per

hune paralylicum morlui significculur, et difficilius

sit morluos suscilare quàm peccala rciniltere ; inge-

niosa et élegaiis est allegoria ; sed nos , ul s;epè dixi-

mus, aliud qikcrimus. Illud quamvis magnis auetori-

bus non concedo difficilius esse morluos suscilare,

quàm peccata remillere, quia qui fccille sine te, su-

scitabit le sine le, sed oon juslificabit le sine le , ut

loquitur Auguslinus, 15 de Verb. Apost. Poterit au-

lem aliqnis mërilô dubitare quomodô Christus
, quod

probandum eral, coucludal. Nain si remillere peccala

eral reverà difficilius , dùm experienlià curati para-

lylici docèl se, (|uod reipsà facilius est, posse lacère;

non b'éiiè probal posse , et se peccata remillere

,

quod eral difficilius.— Respondeo Chrislum lanlùm

probare voluisse sibi esse credendum, quod benè

probal ab eo cujus probatio eral difficilior
; quasi

di at : Si non fallo , cùm dico paralytico : Surge

et (imbula, ubi difficilius esl probare me veruw

dicere, cur creditis me fallere , cùm dico : Re-

mittunlur tibi peccala tua ? Denique ex re qu:e effectu

probari polest, in re qua; probari non potest, sibi fi-

dem facit.

Vers. 6. — Ut autem sciatis. Quidam hxc verba

évarigèlisia; esse putant. Quod ne simile quidem veri

est, el quia senlentia ipsa postulai, ut sci ibis Christus

hoc dixerit, ut probaret se poleslalem haberc pecca-

ta rcmiitendi, el quia omues evangelisl;e, Marcus. c.

2, 10, et Lucas c. 5, 24 , eadem ponunt, quod pro-

fecto non fecissenl, si ipsorum fuissent verba, non

Christi. Plerique interprètes existimant Chrislum pro-

bare voluisse se esse Deum, ac propterea non blas-

phemare , cùm dicit se remillere peccata. Ego nihil

me, si cum illis conferar, judicio el auctorilate valero

scio; sed tamen et singula verba, et lotum argumen-

tum perpendeuli vidclur probare Chrislus non solùm

Deum potesiatem h ibere peccala rcmiitendi. Credi-

bile enim est contrarium cjus, quod scribe puiabant,

probare voluisse- Puiabant aulem illi et solum Deum

posse peccala remittere. el Chrislum utique non esse

Deum. Christus probat et se Deum esse, et etiam, ut

lù.minem, remittere peccata , non ut qualemcumque

lioniiiiein , sed ul hominem Deum. Deum esse non

tain aigumcnlaiido probal, <|iiàin experienlià demon-

stral . dùm illis quid cogilcnl exponil; se, ut homi-

nem, remillere peccata probal eo, quod vers. 5 ex-

plicavinius , argumento. Alque liane vim hiuc duo

Vers. 6.— Il abet potestatem , divinam, quâ etiam

paralylicum mox erat sanaturus.
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verba : Filius hominis , et : Super tenant haberc miïïï

videnrtir. Non enim dixit: Ut atrtem scinlis Eilium

f>ci hnbere poiestatem ; sed, fi hum hominis ; et non

dixil , ni cœlo , Sed super terrant, ut osiendercl se eliam,

ut hômincm, reniittvrc peccata. Àbutcbnnlur hoc loco

Novatiani , ut probarent non posse saceidoies remit-

tere peccata
,
queniadmodùm hodic eomm ineredes

Calviniani in eumdem errorem abutunlur. Utrisquc

D. Âmbrosius duobus de Pœnitenliâ libris abundè

respondit ; et ex bis qnac modo diximus , facilis est

responsio . queniadmodùm poU'Slas remillendi pec-

cata coin nalmà eliam biimanâ Cbrisli à divinilatc

comrhunicala est; ita fuisse à Cbrislo , lanquàm à

capite, cum quibus volûît menibris , id est, ciirh sa-

cerdolibns communicalam. Quod et ni polcsiale fa-

ciendi miracnla facltim videnius
,
quœ cùm propria

Dei sil, àdivinilaie Cbrisli cum humanilalc, cl àChri-

Sto cum Aposlolis communicala est , nisi quod Cliri-

stus suà , céleri Cbrisli utrumque auclorilate fa-

ciunt.

Surge, tollé, et vade. ILcc tria verba ad eviden-

tem curationis probalioucm Cbrislus adjicit. Nec

enim videri potcral siniulala aut imperfecta curatio,

qnà impotens nieinbrorum paralyticus surrexisset

,

insuper Ieclum suuin in Immeros sustulisset , et in

domum suain porlâsset , ut Chrysostomus adnotavit.

Vers. 7. — Timuerunt, I9«ty«ff«-.», admirati sunt;

quidam foâ/teq«cy timuerunt legendum pulant, non in-

telligentes liaTelieorum Scuol aslem ,
quem scqiu

voluerunt. Nain ne ille quiucrh ita legendum cxi>li-

mal, sed id verbum significarc, ndstrumqueînlérpre-

tem parùm propric vertissc. Utique errant ; nam nosler

interpres sensum , non verba respexil Et quamvis

Oujy.bÇnv propric sil adinirari, tanicnboc loco posiluin

est pro tinicre. Est enim admiraiiu quaedam, quai ex

gaudio, alia quai ex timoré pidfîcisciiur. I laqué Lu-

cas, c. 5, 20
,
quod hïc MifUliacus 6«u//.a<r/jtov adniira-

lionem vocal , Ua-ceun-/ sluporem appcllat , et vehc-

menlcm limoreni interprelalur. Et slupor , inquit

,

apprehendil omnes , el inagniftcabant Deum , et repleli

sunt timbre. Timor aulem inlelligendus est , non ille

qui ex odio. sed ille qui ex magna alienjus ôpinionc

et reverentià nasci sole! , cujus lib. 5 Reg. c. 5, 2S,

sihgulare cxeinplum est , ubi cùm populus in illo ju-

dicio inler duas merelrices Saloinonis sapienliani

perspexisset , limuisse dicilur Salomoncm. Quemad-

inodinn ergo illic, liniere pro adinirari, ita bic adini-

rari pro limere posilum est.

Vers. 9. — Transiens inde, rediens ad mare , ut

explicat Marcus , c. 2 , 15. De aposlolorum voca-

lione
,
quae hoc loco dici poleranl , diximus supra

,

c. 5, 1.

Ad telonium, ad mensam publicanorum , ad qifani

Vers. 8. — Timuerunt , Gracè , adniirttti sunt :

Qui duoaffectus sunt cognafi maxime. QiKedam exem-
plaria Lai. cum Gra:cis consenliunl.

Vers. 9. — In telonio; locus erat, ubi vecligalia

solvebaniur. Aug., librocilato, c. 20 : Hinc aulem
probabilius videlur

, quod hœc prœlernttssa recordando

Matlhœus commémorât, quia utique ante illum sermo-
ntm habilvm in monte endetta" uni m tocatam este Mal-
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publica Canaris vecligalia referebantur, «ni wwsiiom
quod vecligal significat, «lÂviov telonium dicluin est

,

id est, locus ubi vectigalia reponuniur. Sed quia ple-

rùmque vecligal pecunia erat, qtué super mensam nu-

mernri solel, mensa eliam appèllàbàtiir , ideoque ad
telonium, id est, ad mensam sederc dicilur. Sicul

usque ad hodiernum diem in flispanià vocaïur lame-

sa macstral, id est, mensa magisimlis, iocus ad quem
vecligalia magistri equitum D. Jacob; apporlaniur.

Couslat enim uibula olim non oslialim colligi solita
,

sed à subdilis ipsis in certum locuin referri. Sicul dé-
cima; in Iïispanià non soliim non cxlorqucntur, sed ne
petunlur quidem; atsoontè ab iis à quibus debenlur

afl'eruntur. Hanc mensam, ad ijùaifi sédébal Mallhœus,

credibile esl non in ipsius fuisse domo , sed in loco

ali.pio publico juxta mare, m laciliùs merci uni , qu«
mari addiicebanlur, tri-bula in éuin cofligerentur. Nam
Marcus, c. 2, 15, cl Lucas, c. 5, 29, s'jgïiificant inde
Chrislum in Mallluci domuin se.se contulisse, ubi ma-
gnum illi Alaiiba'us conyîvium âpparavU!

Mattileum nomine; Marcus, c. 2, li, cl Lucas,
c. 5, 27, 29, Maltliaruni udmiiie, id esl , cvguo euto

Levi. Apparel aulem bonorilicenims fuisse cogno-

men Levi, quàhi nônien Matih.ei quia a;!,nuu!vei'li-

rriris nùnquâm se Levi, sed sêmper Maitiueum mode-
siiie, :dios eum non solùm Matlliacuin, sed eliam Levi

honoris causa vocarè; ut Ilieronymus observavil.

Vers. 10.— In DOMo,ejusdcm Mallb;ei, Marc. 2, 15,

et Luc. 5, 29.

Vers. 15. — Euntes. llebraismus, ita, el dicite,

uiJud. 10, ti : lie, eliuvocate dcos quos clegistis; ipsi

vos libèrent in lempore angusliœ. Eàdem piirasi di-

cunl Galli : Allez, apprenez que c'est...

Dicite. M.llit adscbolam docloreslcgis, ut ejus rei

cujus scicnlià maxime gloriabaulur , maxiniam ex-

probrcl ignoriuitiam , ut Eulliymius adnoiavit Quod
aliis quoque locis facere solel, ut c. 12, 5 : Non te-

gistis quid feeerit David
,
quando esuriil, et qui cum eo

e.ranl? et ibidem, vers. 5 : A'on legisiis in lege quia

sabbutis saeerdoles in temple subbalum violant, et sine

crimine sunt ? et c. 19, 4: Non legisiis quia qui fecit

houiinem ab iniiio , nuisculum et feininam fecit eos, si-

milia, c. Si, 16, 42, et 22, 51, el Marc. 12, 10, 20.

Pliarisajos iegis doclores fuisse diximus c. 2, 4.

MisEiticouDiAM voj.o. Piimùni qiucrendum
, quor-

sum Cbrislus hoedical; nec enim \.\c de sacrilicio,

aut misericordiâ agebatur. — Respondco inagiiaui

fuisse miscricordi:im pcccalores ad pœnitciiliam vo-

cale , ut paulù post dicit; quam probat à majori ad

minus omnibus esse rébus prailerendam. Si enim

sacrilicio, quod Deo offerlur, teste piopbetâ pr.xfe-

rciula esl, quibus non cril rebus anlcponcnda ? si.tut

tlKi'uin. In co tfâppe monte lune Lucas commémorai

omîtes duodecim ex pluiibus di:>cipulis electos
, quos et

Àpostolos npminuwt. Quà de ré diximus in pricfalione.

Vers. 1 fi. — ïs bôjiô Mallbxi ; Lucas et Marcus id

apeilis-.iinè leslaniur.

Vers. 15 cl 14 — Non veni vochre justos, juslitiœ

falsà |iersuasio!ie inlbiios. Non jejunant, tani fré-

quenter ac Piiarisxi : non enim de jejuuiis à legeprac-

scriptis hoc loco agitur.



625 in MATTFLEUM 824

supra dixit, c. 5 , 24, 25 : Si offers munus tuum ad 'B imputabanlur, sed quia peccata non habebant, id est,

allare, et ibi recordacus fueris quod (râler tuus liabet ali-

quid adversùm te, relinque ibi munus tuum ante allare,

et vade priùs reconciliari fratri luo. Ad hune fermé

sensum Euthymius exponil.

Et non sacrificium. Non negat se sacrificium

velle, cùm ipse insiituerit, sibique jusserit offerri ;

sed dicit se misericordiam malle quàm sacriucium,

id est, sacrilicium internurn
,
quàm externum, et, si

alterutrum deruturum e?A, malle externum, quod
in carnalibus ho&iiis, quàm internurn, quod in corde

consistit , dee,Sse sacrificium. Est enim Hebrœorum
idioma, qu',> soient illi, cùm unum alleri praferunt,

non illuri magis, hoc minus affirmare; sed illudaflir-

mare omninô, hoc omninô negare ; ut : Doclrina mea,

rton est mea, id est, non tam mea quàm Palris esl,

ab eo enim ego accepi ; Joan. 7, 16 : Non eslis vos,

qui loquimini, sed Spiritus Patris vestri, qui loquitur in

vobis, id est, non tam vos quàm ille , infra , c. 10,

20 ; Non volentis neque currenlis, sed miserentis est

Dei,\d est, non tam volentis hominis, quàm miseren-

tis est Dci, Romanorum 9, 16 ; sic Chrysoslomus

explicat, hom. 31. Ilaque Ambrosius, lib. de Pœni-

lentià, c. 2, ita legit : Misericordiam malo quàm sa-

crificium. Augustinus verô, lib. 20 conlra Faustum
,

c.16, etlib. 2deConsensuevangelist., c. 27 : Miseri-

cordiam volo, quàm sacrificium , forma loquendi apud

veteres theologos usque ad Gregorii lempora fréquen-

ter usurpata , et, ut suspicor, ex veteri nata editione,

quâ ante Hieronymum Latina utebatur Ecclesia, cu-

jus auclorem credibile est Ilebraismum imitalum

solilum dicere : Hoc volo, quàm boc, id est, hoc malo.

Idem August., lib. 10 de Civil, c. 5, et Cœsarius,

hom. 36, legunt : Misericordiam mugis volo, quàm

sacrificium, ad sensum fortassè, non ad verba respi-

cientes. Huncautem esse sensum ex eodcmloco pro-

phetsc, ex quo hœc sumpta sunt verba, Osée 6,6,
manifeslum est ; sequitur enim : Et scienliam Dei

magis quàm holocausla. Per sacrificium aulem, quia

externus erat cultus, omnis cullus exlernus, per mi-

sericordiam omnia charitatis opéra intelligenda sunt.

Non veni vocare justos , sed peccatores. Duae

hoc loco qua:stiones sunt : una, an aliquos, cùm
Cliristus venit, justos invenerit, altéra an propter

illos etiam, si qui crant, venerit. Hœrelici liujus tem-

poris Lulherani, et Calviniani non solùm, cùm Cliri-

stus venit , sed etiam post quemquam verè justum

fuisse negant. Quem errorem etsi alio loco copiosiùs

sumus refulaturi , hic etiam obiter perstringemus.

Certè Zacharias et Elisabeth justi erant, quoeumque

tandem modo justos interpretentur. Propterea enim

negant non solùm esse quemquam, sed etiam esse

posse justum, quia nemo totam, inquiunt, legem ser-

varepotest. De Zachariâ autem et Elisabeth, cl,
6, Lucas scribit : Et erant justi ambo ante Deum in-

cedentes in omnibus mandalis et justificationibus Do-

mini sine querelà. Justos non reputatos, ut isti com-

mcntanlur, sed fuisse dicit, et fuisse non apud homi-

nestantùm, sed ante Deum , et non, quia peccata non

quia legem observabanl , quod isti boni evangelistae, ut

eorum etiam verbo utar, impossibile esse dicunt; tnce-

denles, inquit, in omnibus mandalis et justificationibus

Dominisine querelà, id est, ita ut niliil in eis desiderari

posset. Si ergo talis Elisabeth, qualis Maria de quàilla

dicit: Undelioc mihi, utvenialmaler Domini meiadme?

Luc. 1, 43; alios quoque, dequibus*Scripturamenlio-

nem non fecerit, justos fuisse credendum est, quando

exhisconstat esse potuisse. Nam et Nathanael Cliri-

stus verumlsraelitam appellavit.mquo dolus non es-

sel, Joan. 1, 47, quâ phrasi solet Scriptura hominem
perfeclè justum significare, ut Psal. 14, 3 : Oui non

egii dolum in linguâ suà; et 31, 2 : Nec esl in spiritu

ejus dolus. Deniquc de Chrislo ipso ad magnam lau-

dem diclum , Pet. 1 , 2 , 22 : Qui peccatum non fe-

eit , nec invenlus est dolus in ore ejus. Aliâ ex parle

Scriplura docet omnes fuisse peccatores, Rom. 5,

22, 25 : Justiliu autem Dei per fidem Jesu Cliristi in

omnes , et super omnes, qui credunt in eum ; non enim

est distinclio ; omnes enim peccaverunl, et egeni gloriâ

Dei, et 2 Cor. 5 , 14 , 15 , si unus pro omnibus mor-

luus est, ergo omnes mortui sunt , et unus pro omnibus

morluus est Cliristus. lia etiam omnes veteres aucto-

res senliunt, Clirislum cùm venit, neminem juslum

reperisse ; sed dixisse. Nonveni vocare justos, Matlh.

9, 13, non quôd aliqui justi essent, sed quôd se aliqui

juslos essereputarent, quales illi ipsi erant Pharisoci,

quibus isia dicebat. Propter eos aulcm non venisse, non

quôd propter omnes non veneril, sed quod illi qui se

justos putabanl, ut, qui cùm aegroli sint, se sanos

esse dicunt, medicum non quxrerent. Sicul illis Cliri-

stus dicil Joan. 9,41 : Si cœciesseùs,nonhaberelis pec-

catum; nunc verb dicitis, quia videmus, peeçalum ve-

strum manet. Ita Hilarius cl Chrysoslomus, hom. 31,

Hieronym., Beda, Theophyl., Eulliym., quasi per iro-

niam justos appellatos intelligunt. Scriplurœ autem,

quochâcin rc videnlur esse contraria:, ad hune nio-

dumconciliandaesunt. Invenil Chrislus veniens , ulpro-

batum à nobis est , aliquos justos, et tamen neminem

,

ut alix Scriplurœ docent
,
justum invenil; aliquos,

qui reverà jusli erant, neminem qui per se , id est,

sine ipso Chrislo justus esset. Nam ipsi illi qui an-

tequàm Chrislus veniret, justi unquàrn fuerunt, non

nisi per ejus gratiam et fidciu, et vi fuluri advenjûs

ejus fuerunljuslificati, utPelrus leslatur, Act. 15,11 :

Per gratiam Domini Jesu Cliristi credimus salvari

,

quemadmodum et illi. Illa ipsa Cliristi mater B. Virgo

Maria omnium juslorum hominum juslissima
,
quam

à peccato etiam originali proeservalam credimus,

inter eos numeratur, qui graiiâ Dci indiguerunt, et

propter quos eliam Cliristus venit, quia si Chrislus

non venisset, ejus gratià prceservala non fuisset. Su-

peresl quaîslio secunda, quomodô dicat Chrislus se

non venisse, ut justos vocaret, cùm nemo sine ejus

vocante gratià justus fucrit. Quomodô veteres aucto-

res responderint paulô ante commemoravimus non

venisse, ut vocaret justos, id est, qui se justos esse

existimabani, non quôd ille vocare nollct, sed quôd
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illi elianisi vocaret, venire nollcnt • Hoc probabile '

est. Illudautem quod Eulliymiusdicit, nisi aliquâ be-

nigniore inlerprelatione molliri possit, prorsùs Pe-

lagianum : Christum non venisse propler justos, quia

justi ipsi sibi ad salutem sufficiebant. Quanquàm non

auctorem, quietcatholicus.et pius eteruditus est, sed

auctoris minus cautum loquendi modurn damno.

Ego, siquid lamen meum valet judicium, sic inlclligo

Christum non venisse, ut justos, sed ut peccatores

vocaret, quemadmodùm nonaginta novem oves , quee

non erraverant, ut unam quœreret errantem , in de-

serto dicitur reliquisse, infra, c. 18, 12. Non enim

Significat , ut quidam interpretanlur, angelos reli-

quisse, ut hominem quaereret ; nec nonaginta novem
hommes, qui non erraverant, ut unum quaereret aber-

rantem, quasi non nisi nonagesimus nonus quisque

homo injustus esset. Onmes enim in viam suam cle-

clinaverunt, Isa. 56, H; omnes declinaverunl, simul

inutiles facti sunt, Ps. 13, 3, et 52, 4; sed significat

se adeô esse bonum et misericordem, ut si non fuis-

sent nisi centum homines, nonaginta novem justi , et

unus injustus, nonaginta novem justos rcliquisset

,

ut unum injustum quoereret, et se propter illum so-

lum in hune mundum venturum, et mortem susce-

pturum fuisse. Sirailiter hoc loco non significat ali-

quos sine gratià adventûs sui justos esse, ad quos

vocandos non venerit, sed se ita peccatores queerere

,

ut si aliqui fuissent justi, non propter eos, sed propter

peccatores venturusfuisset. Hic, nisivaldèfallor, verus

est sensus. Itaque illa quorumdam theologoruin opinio

quiexislimantetiamsi homines non pcccàssent, Chri-

stum fuisse venturum, non solùm huic loco, sed Scri-

pturœ mihi videtur esse contraria ; et dùm incertum

Christi beneficiumfingit, certum illud, quo majus esse

non potuit, redemptionis nostrœ extenuare. Etverô,nisi

sciremetiam nonnullos catholicos et eruditos viros in

eàesse sententiâ, multô eam gravioribusnotarem ver-

bis. Sed nolo, dùm senlentiam reprehendo, auclores

quoque videri velle reprehendere. ïantùm dico non
posseme eos qui eam etiamnum defensilant, non mirari.

Vers. 14. — Tunc accesserunt, cùm Pharisœi in

priore quœstione victi fuissent.

Discipuli Joannis. Lucas, c. 5, 33, ipsos Pharisieos

accessisse dicit; quod D. Augustin. , lib. 2 de Con-

sens, evangelist., c. 27, iia conciliât, utrosque acces-

sisse, sed Lucam solos Pharisœos, Mattlueum solos

discipulos Joannis nominàsse. Sed videtur ita Mat-

llntus loqui , ut siguificare velle videatur Pharisaeos

ausos non fuisse ad Christum accedere. Nam et paulô

anle vers. 11, non Christo, sed ejus discipulis dixisse

ait. Quare cum publicanis et peccaloribus manducal

mngisler vester? Quare probabilius est Joannis disci-

pulos à Pharisxis submissos accessisse
, quod eô illi

libentiùs fortassè fecerunt, quod inter Joannis et

Christi discipulos aliquam fuisse constet œmulatiun-
culam, Joan. 3, 26 : Rabbi, qui erat tecum trans Jor-

Vers. 15. — Fini sponsi, Grœcè
, fdii thalami

nuplialts, qui cum novo sponso versantur, filii nuptia-
rum dicuntur Hebraeâ phrasi , ut fllius pacis. Hâc
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danetn, cui lu testimonium perhibuisti, eue hic baplizat,

et omnes veninnt ad eum. Propterea Lucas Pharisaeos

accessisse dicit
, quia Joannis discipuli insligantibus

Pharisseis accesserunt.

Discipuli autem tui non jejunant. Lucas, c. 5,33,

dicit : Discipidi autem tui edunt et bibunt, quasi immo-

deralum cibi et potûs usum notare voluerint, et qui*

dem credibilius est , et Pharisceorum ingenio magis

consenlaneum ita dixisse. Nam per hœc verba edunt

et bibunt, discipulorum intemperantiam
,
per discipu-

los autem magistrum ipsum Christum notare voluisse

Christus ad hune locum alludens significat c. 11,18,

19 : Venil Joannes Baptista nec manducans nec bibens
,

et dicunt : Dœmonium habet ; venil Filius hominisman-

ducans et bibens, et dicunt : Ecce homo vorax et potator

vini
,

publicanorum et peccalorum amicus. Homines

opinione sui inflati, et se laudant, quare nos jejunamus,

et ne se Iaudare videantur, discipulos Joannis laudis

socios assumunt; Christum autem , et ejus discipulos

non solùm tanquàm parùm religiosos , sed etiam tan-

quàm intempérantes et ebriosos accusant. Quare nos

plus quàm dicunt bis verbis significant
;
quare nos ,

et non tu ? nisi quia nos sancti ac justi , et ex Deo

sumus , tu peccator, et ex hominibus , cùm intérim ,

dùm nos jejunamus , tu peccatoruin hominum cornes-

sationibus delecleris ?

Vers. 15. — Numquid possunt filii sponsi, oî vtol

toû vu^pûvos , thalami aut cubiculi nuptialis , Marc. 2

,

19 ; idem nosler interpres vertit nupliarum. Qui au-

tem dicanlur filii sponsi aut thalami manifestum est ;

loquitur enim Christus de discipulis suis , de quibus

objecta illi quxstio fuerat. Cur verô ita vocenlur , de

eo interprètes dissident. Ambros. , lib. 5 in Lucam ,

Hieron. et Beda , in Comment., ideô filios vocari do-

cent
,
quod ab eo spirilualiter nati essent. lis potiùs

assentior, qui Hebraismum esse dicunt, quo filii tha-

lami aut nupliarum appellantur, qui familiales sponsi

sunt
,

qui ejus variis lielitiœ argumenlis célébrant

nuptias, quod nunc corruptis apud nos moribus, con-

viviis , saltationibus , ludis fieri solet ; tunc saltem

conviviis , ut ex nuptiis in Canâ Galilacœ celebratis ,

Joan. 2 , 1 ,
perspicuum est , ideôque dicit jejunare

non posse, quia répugnât nupliarum celebrationi jc-

junium. Quemadmodùm enim filii regni vocati sunt,

c. 8, 12, qui sunt ex regno , ita filii nupliarum
,
qui

célébrant nuptias
,
quod significantiùs Galli dicunt :

Ceux qui sont de la fête des noces , amici sponsi , ut

vocat se ipsum Joannes Baptista, Joan. 3, 29 ; sponsus

aulem est Christus, ut in illà parabolâ nupliarum adum-

bratur, c. 22, 2, etc. 25, 1, 5, 6, 10, et Apocal. 19, 7,

9. Cujus , ut ita dicam , sponsalia hic eclebrantur,

Matth. 22, 2, et 25, 1 ; nuptiœ autem in cœlo , ubi

matrimonium quodam modo cum Ecclesià ejus sponsâ

consummat, Apocal. 19, 7, 9, quia tunc eam in cubi-

culum suum , id est , in cœlum introducet , ubi per-

petuis ejus fruelur amplexibus.

comparatione uti voluit Dominus loquens ad discipu-

los Joannis, ut insinuaret se esse verum Ecclesiae

sponsum , et ad testimonium Joannis de se respexit.
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Lccere. Cur non dicit jejunare? non enim de luclu,

serf de }ejunio quœrebatnr. Weô , nt opiner , ut in

génère no» solom jejunium , sed omnes alias Inclus

species comprelicndat , et plus quàin al> adversariis

inlerrogabatur, respondeal; et ut à negatione generis

ad ncgaiioncm spoeiei forliùs argumenielur. Si enim

animal esse non polest, quomodô homo esse poieril?

S) lilii sponsl Ingère min possunl, quomodô jejunare

polerunl? Lugcrc eniin lioc loco non signilicat lacry-

inas fundere.aui plangcrc , sed Irislem esse, cl, ul

Lalini li)i|i)niilur, in Indu sordibusque vi rsari : sicut

dicunlur niorlui ccrlo teinpore lugeri , non quôd eos

vivi pcrpciuô fleant, sed quôd pro illis lugubrem ve-

s'Cin gérant. Qn;eri hoc loco merilô polesi , si non

possunt blii sponsi, quaindiù sponsus cuin illis est,

jejunare, cur Joaunes Baplisla, ©jusque diseipuli je-

junaverint; nain et ipse (ilius, id est, ainicus erai

sponsi, cpii voeem ejus audiens gaudebal , Joan. 3,

20.— Itcspood id f'aclum neo»ss.inô, M omnibus Rio

dis ad saliilcm hommes allicorenlur, cl singulari

,

qualis luit Joaimis ; et coininuni
,
qualis fuil (mrisli ,

more vivendi ; ni ChrMus,c,;p. il, 18, 19, siguilicat :

Yenil Joitmes nec manduenns , nec bibens , et diatitt

,

dœmonium hobel ; venit t'itius IwinUtit immIucuhs , el

bUn-us , et diciiul : Eccc homo v rux , et polulor vint , et

juatifu-::lii est mpienlin à fittis suis. l'ialerquào» quôd

Joaunes, clsi arnicas crat sponsi ; tilius tamcit, idesl,

discipnlus propriè non cral
;
parabal enim viaro, qua

alii ad nuplias veinrcnl, ipso non vcnil. Qui vcuiebanl,

asperà venlnri orant via ; cm» venissenl , non aspe-

iàtôt, sed hiiarem,el juciiudam , quaindiù cum sp nso

<•,,,•.[., aelutt \;iam, M uupliamm (esliva oelDl*aiio

possiihmal. Al Ciflf Uinsliis sa loin ip-.e , si non ejng

il, iron jejunabal? E&ftetlt ratione rrsp.milori

,
'i,;; ; SpOllSUS DWl . t\ s;>nns.di;i sna ci.it'iir.iUal,

sed i,)<: aliaiu ntUm •!>! i-rddil
,
quia uemo ii:nn:!V

coininhuunim piinui rud&9 tt w>iimcntuni velus, vers.

10.

Venient vf.ff.m dif.s. Dies pi iciopoi'e Uebra;oruni

more, quasi dirai, salis temporis ;id jejun.uiduii» ha

bebunl, cum abl..lus illis fueril sponsus. Non dicil,

ciun ab illis disee Serit, refl ciun inorluns fuerit ; sed

ciiin alii.îus hier l, signilicans miserabiluer ab illis

ipsis l'haii.seis, quibuseum loquebilur, (lé inedio loi

leiidum 'l'une, \,it\iHi,jejunabunt, id est, tune lugebunt.

Nain, ni panlo aille
1

Idgere jmsuil pro jejunare, ge-

nns pro specie ;ila iiimc jejunare pro lugere, specicm

pro génère posiiil ;
qutrsi dicai, sicut nunc celebi-ani

meas nuplias, ideôqné non jejun;»nl, ila lune mettra

lugebunt inorleui, ideôque jejunabiint Aliudil enim

ad velerein nioiein lugcudi morluos adliibilo jeju-

nio, soient eniin, qui logent, cibo abslinerc. Eventus

bane Cduisli senlenliani non probavil modo; sed

eii.iindoclaravit. Lcgiin s enim quàm assidui post

asceiisuin in cœluin Cbrisii in jejuniis, el oralionibus

\posioii fiierinl, Acl. 15, 2, 5, 2 Cor. 6, 5, in piagrs,

Vers. 16. — Comuissurah , Graecè, additamentum

pnnni radis , m»! (bue a fullone sub aeli Toi.i.it knih

pi.e.mtui'i.nkm ejus, iiilcgriialein panni lacerai. Di»ci-
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in carceribus, in sedirionibus, in laboribus, in vigiTiis

mollis, in lame, etsiti et jejuniis muftis. Ineptus erat

Montanus, Priscilla, et M;iximilla, qui, ul ait boc loco

Hieronymus, bujus occasione senteiitUp, Quadragesi-

main postPe-nlecoslen celebrabant. Intempérantes Cal-

vinistae, qui nullam omnino Quadragesimam amant,

nosque, boulines valdè suo judiciosapientes, irridenf,

quasi ex boc loco Quadragesimam colligamus. Nos

verô bine non lam Quadragesimam colligirams, quàm

eorUffl argumenlum rel'uiainus; qui ideôQuadrage-

siiniun rejiciunt, quôd Cbristus cum discipulis suis

Qu:!(lragesiinam non jejunaveril; quibus idem, quod

t.brislus boc loco l'hans:cis, respondeinus, non po-

tuissc sponsum, neque lilios sponsi
,

quaindiù cum
ipsis sponsus eral, jejunare; aidato auleui sponso sa-

pienler, et piè elxolunlali ac verbis Ciirisli cougrucii-

irr Kct lesiam l'ecisse, quôd jejunium inslitiieril Qua-

drageshiKC.

Vers. 16. — Nf.mo autem imsuttit. Hoc ideo dicit

Chrfstos, ut probel prudenler sefaccre, quod non

cogat siios discipulos jejunarc, Ht Hicron. , Cbrys.,

boni. 51, Cl Reinig. indicaverunl. Id aulein duobus

probat exemplis, allcro panni rudis cl veslimcnti vc-

icris; aîlero vini novi, et utris vcleris, quorum ncu-

truin cum allero benè convcniunl. Sensus est facilis
;

verboruin, cxeu:plorumquc accominodalio difficilis.

Nec enim dubium esl, quinvelîl Cbrîslus doccre esse

genus vivendi ad discipulorum capluiu, consuetudi-

nemque accommodanduin ; ne, si initio pralcr con-

sueludinem coganlur jejunare, insliluliim delerrili

derelinquant. Iiaquc cerlum esl discipulos suos vesti-

mcnlo, utriblisquv veleribus, genus aulem vivendi au-

steruin, cl aspcriun panno adbnc rudi, vinoque novo

comparari. Alipie banc esse senlculiiiin, quemadino-

(h'un vcsliinenlo veieri non adjieilur :>ssuincu(um ex

panno nidi, quia si adjicialar, velerein veslcm inagis

disiiimpit, neque vinum novum inillilur in ulres ve-

leres, (|iiia si niillalur, ulres jiim allrili vcluslalc

fervente crêpant vïno ; iia non convenirç, ut discipir

lis laciliori vivendi ralioui assuelis genus vitiB dil'liei-

lius
,

prorsùsquc dissimile subiiô prarscribatur, no

dil'liciillati suceuinbanl, ci à benè cœplo vila: inslilulo

désistant, lia Lulbyinius. cl Tbeopliylaclus iiiterpre-

tantur; nec inchor mco judicio iuterprelalio deside-

rari potesl. Quanquàin Tcrtullian., lib. 5el 4, contra

Marc, velerein vcslem, ulres veleres, Iegem velerein
;

pannum rudem, el vinum novum Kvangelium esse

dicit, aul dicenlibus M ucionislis ipse non negai. Airi-

brosius verô, lib. in Lucam 8, vesiiincntum velus, et

veleres utres jejunium. Hilarius, Hieronym., Cbry-

sostom., et Beda riiarisicos. August., ser. de Tein-

pore 186, omnes bomincs carnales : Spiritualia,

inquil, non capil ectrnatis, cantalitus vetuslas est, gratta

novitus esl. Qikk omnia, quamvis aculè erudilèque

dicla sint, lanieu in prima, ut diximus, interprclaiione

slanduni est. Objicict aulem aliquis discipulos etiam

pnlis meis nondùm impono graviora pnccepla, doiteÇ

sinl ad ea excipienda paratiores.



Joannis velus veslimentum, et utres veteres fuisse;'

jejunium tamen illis, et vitre gcnus asperrimum Joan-

neni prop isuis^e. Jam vers. 15, respondituus id eum

f ci<s.c necessariô, quia viam ad Chrisluin pra-para-

b;it ; (piam asperain et difficile!», id est, lacryniarum,

jejuniorum. et omnis puci.ileniiaj geueris pleuain esse

oponeb.il. Decebat aulem Dominum iniliorem, huma-

uioi•euiqiie esse, quàm servum ; et quodanmiodù ungere

quis die uilneravcrat. Objici proplerca potesl, discipu-

los Chrisli iiovos adliuc fuisse, non ergo poiui-.se ve-

stimenlo, utribusquc veleribus comparai!. Respondco

aut propler infirniitalem, ut vult Etitliymius ; aul pro-

pter vcterem consuetudincin oinninô dissimileni, ut

ego potiùs credo, veteres appelluri. Adliuc enini sicul

vesiis ain ita, et veteres utres veiere viveudi consuelu-

dine uondùm exma inibecilles et aut, nec vinuni novum

capere poteranl. Mutta, inquil Clirisms , kabeo vobis

dicere, sri non poteslis portare modo, Joan. 10', 12.

PolCsl adliuc oecurii, jejunium rein fuisse velerem,

et usiiaiaui ;
propl rea Joannis discipulos, et Phari-

ssens Christo ohjieerc, quôd nec ipse, nec ejus disci-

pulijejuncnt, quasi veteres non servent traditiones.

Respondco qua-dam fuisse in veleri lege pneceféa

jejunia , de quibus I). Lucas in \clis c. 27, 9, men-

tionem facil ; sed Pharisjeos non de illis loqui, quie

et vêlera eranl, et ab omnibus sicul nunc ecclesiastica

jejunia servabaulur; sed de suis, et discipulorum

Joannis jejuniis, quie pnecepta nunerant, neque com-

munia, sed voluctaria et illis piopn.i, quibus se

Pharisaos, id est, singulares, cœlerisque sancliores

esse gloriaba. lur ; sieut Phariscus ille, Luca; 18, 11,

12, in temploorans dicebal , non sum sicul caleri ho-

minum, sicul eliam liic publicanus; jejuno bis in sab-

balo. Quôd aulem Marcion ex hoc loco suam hx-resiin

conlirniabal ,
quasi inler velerem, el evai.gelicani le-

gem tenta sildissimililudo, ut unus uliïusque auctor

esse non possit Ht Terlullianus, lili. adversùs ilknn

5el4, et lipiphanius, hueres. A-2, Iradiderunt, el ab

illis est salis refutatum, et adeôfuiile est, ut opéra»

pretium faclurus non sil, qui reliilaverit. Similis

Manichxorum error, conlra quem Auguslinus, lib

8, adversùs Faustnm disputavit. Diximus de sen

tentiâ, dicamus de verbis , ubi plusculum est difficul-

tatis.

Commissukam, Inteiy/ut, nddilamenlum, ut quidam

vertunt, ant potiùs, si Latinilas pateretur , adjecla-

mentum. Quidam haereticorum inierpreies existiniant

non signilicari addilamenlum panni, quod ad sarcien-

dam plagam veleris vcstte adjicitur, quam pecium
,

vulgô vocant ; sed parlem panni
, qure , quando ad

conficiendam veslem satis panni ex veteii non est

,

ex novo in supplementum assumiiur , senlentia

prorsùs corrupla. Et quia id cui adjicilur, vocal

«juà-rtov Tt«).atov, vestein velerem, signilicans jam fuisse

confeclam vestem, antequàm addilamenlum assu-

Vers. 18. — Modo defuncta. est. Marcus, cap. 5,
in extremis fuisse ait. Rogavi primo pro li lia animant
agenie, deinde nuntiatà ejus morte, pro mortuà de-
precalus est. Malihajus uno verbo utrumque signift- i\ dere.
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merelur; sed veterem delritam, et plagas baben-

lem ; el quia dicit, et pejor scissura fit, pejor scilicet,

quàm ea, qiue ante facla fuerat. Loquilur ergo de ve-

ste jam factâ , sed scissuras habente, ad quas resar-

ciendas dicit non esse rudem pannum insucndum , ne

pejor scissura fiai. Terlullianus et Auguslinus plagu-

lam vocant.

TOLLIT ENIM PLENITUD1NEM, aipei y&p xb Ttlripupx

«ùtoû àni rcv i/iocr iou ; verba sunt aiubigua, qviia xà

7i/»)fw,</a et nominandi, et accusandicasusesse potest.

Si noniinandi sil sensus et it pleniludo ejus, id est,

coinmissura illa
,
qua; ad implenduin, quod decerat

,

adjecla est veleri veslimeuto, tollet (aliquid) ab illo,

id est, arrodel, cl laeerabit illud. Quem sensuin Theo-

dorus hu'relicoi uni interpres , el in verlendo el in

expoiicndo socuiiisest, parùni recto, ul midi videtur,

judicio. Si sit aceusandi casus, duplex sensus esse

potesl, aller, ut supposiluni verbi , lollit , repelatur

ex verbo, immitlit, quasi dicat, alioqui, quicunique id

facil, lollit pleniludinem ejus à vestinienlo. Quam in-

lerpretalionem Erasiuus invenit, in eo prudentiùs

quàhi Beza, quôd xà nHpvif& non primum, sed quar-

tuin lacit casum ; in eo non benè , quôd verbum, lol-

lit , referai ad eum, qui comiiiissurain adjecit. Verura

sensuin nemo polesl ineliùs quàm nosler interpres,

exprimere; n^tpa^m cnirn plenitudiiieni vocal evan-

gelisia eam parlent veslis , qiue eum illi commissura

iinmillerelur , adliuc intégra eral ; quam ipsani non

ille. qui commissuram adjecil; sed co i.missura ipsa

panni rudis rtgore suo lollit. Pleniludinem aulem vo-

cal llcbra'oiinn more tUÙ, quoil iuiegrum et sanum

est ; (pieinadinodùin in allero. qui.d sequilur exemplo,

nouille qui vinmn novuni in turcs veteres immisil;

sed vinuni ip^iuti novuni, quia lorlius est, (piam ut

utres ferre possinl, titres conump.l, id csi, utrium

pleniludinem lollit. El, qui aliter inlerpreiantur, et

veterem faslidienles versionem novaui qmesiverunt,

mibi nullo modo videnltir senlenlia; vim pioprietatem-

que perspexisse ; que in eo maxime obsenalur, ut si

paimus rudis vesli veleri assuatur, aut vinuni novum

in veteres i itlalur utres , id quod vestem conservare

debuil, perdai; et vinmn, quod, ul servarelur, in

ulres missum esi, eflicial utres rumpendo , ut servari

non possil. Sic enini niniis rigidum viUe gcnus, si

disiipulis, ut méritâtes Haut, adliuc inliiniis, et veteri-

busassuelis nioiibus prirscribatur, illud ipsuni, quod

eos meliorcs lacère debuit, delcrrendo, averlendo,

fugando pejores faciet. Et quod illis, ul conservarent,

exercerei.ttpie, tanquàm ulribus velustis vinuni no-

vum commiilerctur , dimi ferre non possent, eos

dësperatiohe quàdam perdcrcl,et ipsum iioqueperi-

ret. Yivum cxemplum Judas prabuil, cui < ùm non

satis idoneo aposloli coimnissuni essel oflieium , et

quasi veleri ulri vinum novuni inlusum, non solùm

moribus , sed corpore cliam ipso , lanquàm nimis

j

inflatus uter crepuit médius , et perditutu est, id est,-

cavit brevitatis causa : aut dixit moiliiam J-^^dflPOjJ,
ira'sse cre-adeô maie allectam reliquerit, ut eam

gTciinôô JS 'lii
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quodam modo ignominià affectum apostolicum offi-

cium.

Vers. 18.

—

Piunceps unus synagogue, nomine

Jairlis , Marc. 5 , 22 , Lucae 8, 41. Princeps autem

Synagogœ vocabatur
,

qui Synagogœ prœsidebat;

quemadmodùm in scholis, qui decanus facultatis ap-

pcllalur.

Modo defuncta est. Magna inter Matthœum, etcse-

teros evangelislas videtur esse dissensio. Nam Mar-

cus, c. 5, 23, non morluam puellam , sed in extremis

fuisse dicit. Lucas verô , c. 8, 42, et hœc moriebatur.

Chrysostomus, hom. 32, Beda, Eulhym.et Theophy-

lactus ila conciliant principem istum non ideô dixisse

mortuam esse liliam suam, quôd verè mortua esset;

sed vel quôd adeô graviter, cùm ipse domo discessit,

œgrotaret, utjam morluam esse conjiceret : aut quôd

orationem dolor exaggeraverit. Auguslinus, lib. 2

de Cons. evangel., c. 28, Malthxum non récitasse,

quod princeps dixerat, sed quod cogitabat. Probabi-

lius est, quod quidam putant, utrumque dixisse, et in

extremis esse, et jam esse mortuam. Initio quidem

dixisse eam in extremis esse, posteà venisse familia-

res, qui mortuam esse nuntiarent, ut Marc. 5, 35, et

Luc. 8, 49, exposuerunt; tùm principem Chrislo

dixisse, quod Matlhœus narrât, hliam suam jam esse

mortuam. Illud ego mihi persuadeo non dixisse prin-

cipem Synagogae simul, quœ Maiihœus simnl narrât :

Filia mea modo defuncla est, sedveni, importe mattum

luam, elvivet, sed hœc verba, Dent, impone manum
tuam super eam dixisse, antequàm mortuam esse sci-

ret. Morte aulem audilà poliùs rogâsse Christum, aut

rogarc cogitasse, ne veniret, cùm mortua jam esset,

et quia Marcus, et Lucas ita narrant, et quia acce-

pto nunlio de morte Christus illi dixit, noli timere,

crede tantum , et salva erit, quasi jam timere cœpisset,

ne Chrislus
, qui moribundam sanare poterat , mor-

tuam suscitare non posset, et quia bominem Ju-

dœuin, eumque Synagogœ principem credibile non

videtur tantam babuisse fidem, ut crederet posse

Christum mortuam jam puellam lactu manûs susci-

tare.

Vers. 20. — Et ecce mulier. Civem fuisse Cœsa-

riea Philippi, quse Chrislo statuam ante domum suam

posucrit accepti beneficii monimenlum scribit Eusc-

l)ius, lib. 7, c. 28, et Sozomen., lib. .5, c. 21, cujus

cl Theophylaclus hoc loco mentionem facit. Itaijuc

minus est probabilc
, quod in lib. de Salomone

,

c. 5 , Ambrosius scribit fuisse Martham Lazari soro-

rem.

Qvm diîodecim annis. Facit hoc ad miraculi proba-

lionein, sicul (|U0<1 Marcus c. 5, 26, et Lucas, c. 8, 43,

cxpresseruiil, eam omnes suas facullales in medicos

expendi «, uec profecisse quidquam. His enim cir-

cumslaniiis docenl non solùm inveteratum, sed ctiam

incurabilem fuisse morbum, ul magis curalionis mira-

cul uni apparcat.

Accessit rétro. Non est ausa palàm accedere, sive,

ul quidam putant, humililate, sive, ut Optatus

,

lib. 5 contra Parmen., et Ambros. , libro de Salo-
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mone,c. 5, pudore, quod turpi laboraret morbo,
sive quôd , ut alii dicunt , lege à consortio hominum
arceretur , Levit. 15 , 24. Fluxum autem sanguinis

,

mulii fluxum seminis fuisse putant, qui honestiore

vocabulo fluxus sanguinis appelletur, ut Chrysosto-

mus, homil. 32, et Theophylactus in Commentariis.

Vers. 22. — At Jésus conversus et videns, èm-

s-zpa.ftli xa! iSùv, conversus et aspiciens, quasi ignoraret

et quœreret quis esset qui se teligisset, ul alii narrant

evangelistae. Quod ideô fecit, ut mulier videns se

latere non posse, proderet sese, et miraculum non ex

ejus qui conlulerat, sed ex ejus qux beneficium acce-

perat, ore cognoscerelur. Quod autem Lucas, c. 8, 46,

ait dixisse Christum : Tetigit mealiquis, nam ego novi

virlutem de me exiisse, humano loculus est more, quasi

ita ex illo virtus exiisset, quemadmodùm solei ex cor-

pore seclâ venâ sanguis exire. Narrai Lucas dixisse

discipulos Chrislo : Turbo; comprimunt le, et dicis :

Quis me tetigit ? Fn quœ verba D. Augustinus mullis

locis notare solet, non omnes, qui sequuntur et tan-

gunt Christum, verè tangere, sed poliùs comprimere;

eos verè tangere, qui fide ad Chrisluin accedentes fru-

ctum percipiunt. Fide, inquit Ambrosius, tangitur

Christus, lib. 6 in Lucam.

Confide, filia. Apparet mulierem, cùm videret

qua;ri àChristo quis se tetigisset, valdè timuisse, quasi

sacrilegium palràsset, et clam sanitatem furata esset,

ut Chrysostomus ait, pœnasque temeritalis suae dalura

esset, ut Marc.,c. 5, 33, et Lucas, c. 8, 47, declarâ-

runt. Mulier ver'o timens et tremens, sciens, quodfactum

esset in se, venil, et procidit ante eum, et dicit ei omnem

verkalem; ideô jubetur confidere, id est, non timere,

bono esse animo. Quod autem Marcus mulierem, Mat-

thœus filiam à Chrislo vocaiam dicit, levis dissensio

est; alter verba, aller sententiam recitavit. Uter

verba? Matthœus, opinor, quia magis convenitbenigni-

tati et consueludini Chrisli, ut filiam, quàm ut mulie-

rem appellaverit
, prœsertim quam trementem ac pa-

vidam blandioribus verbis erigere volebat, ut supra,

v. 2 : Confide, fili, remittunlur libi peccata tua. Quaerunt

nonnulli cur Chrislus noluerit miraculum latere. —
Respondcnt Chrysostomus et Theophylactus ideô no-

luisse, ut el Dei gloria magis cluceret, et fldes prin-

cipis Synagogœ qui Christum sequebatur, confirma-

retur. Quae somma Valenliniani ex hoc loco conlinxe-

rint, scribit Irenœus, lib. 2, c. 36.Calvinus valdè hoc

loco sudat limens ne hinc reliquiarum usum compro-

bemus, et, quihus teneri se videt, vincula, quia sol-

vere non potest, rumpit. Prinmm banc mulierem in-

discreto zelo, ut ejus utar verbis, Chrisli fimbriam

teligissc ait, et aliquid in ea fuisse superslitionis.

Deinde, quamvis taclu fimbriae sanata sit, factum la-

men fuisse singularc
,
quod ad exempli imitationem

valcre non debeat, ut proplerea exreliquiis sanitatem

petamus. asinum, ô caccos homines, qui non vident

hune non lanlùm hœreticum , sed prorsùs etiam dia-

bolicum esse spiritum. Evangclista; omnes summà di-

ligeniià banc circumslantiam cxpresserunl, quôd dixe-

ril intra se : S i tcligero tantum fimbriam veslimenli ejus,
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salva ero, ut singularem ejus (idem déclaraient atque

commendarent, iste bonus evangelista indiscretum

zelum vocat. Ghristus ejus fidem non solùm effectu,

sed verbis etiam approbat : Fides tua te salvam fecit ;

Calvinus superstitionem fuisse docet. Taies hodiè

magistros mundus meretur.

Vers.23.—Tibicines. PutatTheophylactus propterea

quôd innupta puella erat, et, ut Marcus et Lucas scri-

iniiii, duodecim tantùm annorum, tibias, quas in nu-

ptiis fuerat habitura, de more gentis ad funus adhibi-

tas. At eam fuisse consuetudinem alium auclorem

non habeo. Veriùs quod lib. in Lucam 8 Ambrosius

scribit, morem fuisse gentilium, ut ad omne funus la-

menta trices et tibicines adhiberentur, qui lacrymas

audientibus cantatis nœniis elicerent, eamque consue-

tudinem ad Judseos quoque permanâsse. Et de lamen-

tatricibus quidem Jeremias, c. 9, 17, mentionem

fecit ; et memini ego, cùm etiam in nonnullis Hispa-

nia? lotis adhiberentur, nunc res exolevit, de tibiis

evangelista? satis est testimonium ; nec enim aliud in

sacris Litteris habemus, sed profanus poeta dixit,

nempeOvid., 4Fast. :

Cantabat mœstis tibia funeribus.

Hxc omnia ideô narrât evangelista, ut miraculum

augeat, probans verô jam mortuam fuisse adolescen-

tulam, cùm jam tibicines acciti fuissent, ut tota plan-
j

ctu familia turbata tumultuaretur. Eâdem ralione

Marcus etLucas notaverunt venisse nuntios, qui affir-

marent patri jam esse mortuam, nec esse cur Chri-

stum vexaret.

Recedite. Cur turbam jubeat recedere, varias varii

auctoresafferuntcausas.Chrysoslomus, hom. 32, Hila-
j

rius etTheopbylactus, quôd turba indigna esset qua? mi-

raculum videret, quia tumultuabatur,quia fidem non ha-

bebat, quia Christum dicentem non esse mortuam, sed

somno oppressam deridebat. Alii quidam, ne multilu-

dine miraculum obscuraretur, quod credibile non est,
|

non enim soient miracula speciatorum multiludine

obscurari,sed magis inclarescere.Vera causa, ut mihi

quidem videtur, ex Marco, c. 5, 43, et Lucâ, 8,56, fa-

cile colligitur. Uterque enim narrât Christum parenti-

bus puella? vehementer prsecepisse , ne quis id sciret.

Propterea ergo turbam excludit, qua? conlinere sccre-

lum nescit. Propterea illi dixit: Non est morlua puella,

sed dormit, ut, cùm poslea ambulantcm videret , non

à morte suscitatam , sed à somno expergefactam pu-

taret. Delusit enim Christus turbam ambiguitale vcr-

borum. Quam autem ob rem noluerit Christus mira-

culum divulgari, vers. 24 dicemus. Marcus et Lucas

scribunt quinque tantùm testes Christum admisissc

,

Pelrum, Jacobum et Joannem, et patrem et matrem
puella?. Nam quod Calvinus dicit etiam comités prin-

cipis synagoga? introducios fuisse, puerilis est error

hominis grammalicam non intelligentis. Putavit enim

homo suo judicio valdè acutus apud Marcum , c. 5

,

40, cùm dicitur Christus assumpsisse patrem et matrem

puella? , x«l towj fin gcùtoO , et eos qui cum ipso erant,

Vers. 23. — Is fuit mos antiquorum , ut ad funus
lamentatrices et tibicines adhiberent.
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relativum tcùreS ad patrem referri, cùm, ut constat ex

v. 37, ad Christum referatur. Quôd si Calvinus veterem

interpretem, quem tantoperè contemnit, secutus fuis-

set, non errâsset, quia non vertit, qui cum eo, aut

cum ipso erant ; sed : Qui secum erant.

Vers. 24.— Non est mortua puella, sed dormit.

Augustinus, lib. 2 de Consens, evangel., c. 28, non

puellam,sed mulierem legit, auterrore memoria?, aut

quod magis credo, ex antiquà versione, Quxritur ab

omnibus quo sensu dicat Christus non esse mortuam

pucllam, sed dormire. Plerique pulant Scripturarum

more loqui , qua? mortuos dormientes vocare solet

,

quia omnia Deo vivunt, ut Hieron., Chrysost., Theo-

phylactus hoc loco respondent. At Christus non solùm

dormire dicit, sed mortuam esse negat; Scriptura

autcm etsi mortuos, quia resurrecturi aliquando sunt,

dormientes appellat, mortuos tamen non negat esse

,

et, ut vers. 23 diximus, manifestum est Christun

turbam fallere voluisse, persuadcreque non esse mor-

tuam. Nec, ut alii existimant, ideô dormire, non mor-

tuam esse dicit, ut significet paulô post esse à se susci-

tandam, sicut deLazaro dixit, Joan. 11, 11, 12 :La-

zarus amicus nosler dormit; nam Lazarum non negavit

esse mortuum , sed potiùs significavit, cùm dormire

dixit
; quod cùm discipuli nondùm intelligerent, apcrlè

dicit : Lazarus amicus noster mortuus est, vers. 14.

Hic autem et dicil, et credi vull puellam non esse mor-

tuam, et non intelligenlibus, sed poliùs deridcnlibus

non explicat quomodô dormiat.Voluit ergo signilicare

verè non esse mortuam, sed dormire, ut quemadmo-

clùm vers, prœcedenti diximus, turba expergefactam,

non suscitatam putaret, et miraculum non divuîgaret,

quod pro miraculo non haberet. Dicit autcm non esse

verè mortuam, non quôd verè mortua non esset , sed

quôd non esset mortua eo modo quo turba putabat,

ita ut ad vilam revocari non posset. Nam si turba sci-

visset paulô post surrecturam , ut verè surrexit, non

mortuam fuisse, sed dormisse exislimâsset. Loquilur

ergo Christus ex eorum opinione non, quam habe-

bant ( credebant enim verè fuisse mortuam
) , sed

quam eos hahituros fuisse sciebat, si cognovissent

paulô post fuisse surrecturam.

Vers. 25. — Tenuit manum ejus. Solo verbo susci-

lare poluit, sed ideô manum tenuit
,
quia à pâtre ro-

galus fuerat, u< manum illi imponeret, vers. 18, et ut

ostenderet se non aliter mortuam, quàm dormientem,

ut paulô ante dixerat, prehensâ manu suscitare. So-

lemus enim eorum
,
quos dormientes aut œgrotanies

excitare et levare volumus, manum apprehendere,

sicut idem Christus socrum Pétri decumbentem ap-

prehensâ erexitmanu, c. 8, 15. Alias causas, cur

Christus solitus sit œgrotos aut mortuos manu tangere,

c. 8, 3, 15, exposuimus.

Et dixit. Imperat anima?, ut redeat, quia ipse ha-

bet clavem mortis , et inferni, Apocal. 1, 18, ipse

mortificat, et vivifiait, deducit ad inferos et reducit,

Vers. 24. — Dormit, quôd tam facile posset illam

à morte, quàm à somno excitare, vcl quôd ea esset

statim suscitanda, velut à somno.
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\ Reg. 2, G. Lucas , vers. 54, dicit clamasse quod

etiam in Lazari suscitatione.Joan. 11, 43, fecisse ie-

gimus, non quôd voce iHi aul magna, aut parvâ opus es-

set, sed ul more hominnm loqueretur, qui eos qui longe

distant, clamando vocant quasi volcns significare non

solùm mortuam fuisse puellam, sed procul etiam ejus

animam abfuisse. Ubi ? nescimus, sed lamen, si quid

sciri potest, commodiùs apud Lucam , c. 16, 22, in-

vestigabimus, ubi locus ipse et dispulandi occasio-

nem, et inveniendi argumenta suppcditabil (1). Scri-

bunt Marcus et Lucas Chrislum patri cl matri puella;

gra\iter prœccpisse ne quis id sciret. Quod cur fecc-

rit, ignoramus ; scimus tamen Cbrislum non sine

suinmà ralione et consilio fecisse; et, quantum ego

assequi conjectura possum, ad vitandam Pliarisaco-

rum et scribarum fecit invidiam, qui si minora mira-

cula ferre non poterant, quid facturi erant, si mor-

luos suscitatos audivissent? Animadvertimus enim de

solis mortuis suscitatis et curatis coccis Cbrislum , ne

id sciretur, vetuisse infra, vers. 30, quia crcteri morbi

curabiles videri polerant; vitam etvisum nemo igno-

rabat non posse ullà arte semel amissum revocari.

Nam leproso, quem mundaverat c. 8, 4, non absolu tè

dixit, necui id diceret, sed, ne antequàm se sacerdo-

libus ostendisset. Al sciebat utique Cbristus miracii-

lum
,
quamvis ipse prœciperet non esse celanduni,

sriebat futurum, quod evangelista factum narrât vers.

26 : El exiil fama hœc in universam lerram ; cur ergo

prœcipiebat? Ut faceret quod in se erat. Sciebat Ju-

dam futurum prodilorcm, cur clegit? sciebat hommes

mandata sua non facturos, cur dédit ? sciebat pecca-

turum Adamum, cur fecit ? sexcenta sunt ejusmodi.

At si non expediebat ut miraculum lune divulgare-

lur, et lamen divulgandum sciebat, cur fecit? Quia

non debuit Pharisœorum invidia credenti prineipi

(1) Porrôad dictum Lucre locum, ubi pro daiâ oc-

casione quœstio moveturde sinu Abralix, in quem rc-

cessisse Ipuella; animam exislimal clarissimus inter-

pres, banc suam seutentiain verbis scqueniibus pro-

i'ert : i De sinu Abraha:, inquit, quid et ubi esset,

magna qua>stio. Non fuisse sinuin Ipsum corporis

Abralia; , nemo, ut opinor, dul)iiat, et Augusliniis,

lib. 4 de Anima, ad v ,no:ntiuiii , c. 14, inanifesiuni

esse putal. Certum £:Oir est locum aliquem fuisse

quielis, in quo Abraham et ca;ieri jusli versarenlnr ,

dùm accitèrent, ni ait D. Paulus, ilcbr. 11, 39, 40,
repromissionem, Deo pro nobis melius aliquïd providen-

te, ut non sine nobis consummarentur, ut idem Augiisti-

nus eodem loco ait. et in episiolà ad Dardanuin, 57,
et in epistolà ad Evodium, 99. Au corporeus locus
fucrit, dubitare idem solet Augustinus; Grcgorius
verô Nysscnus, in dispulalionc de Anima et Resurre-
ctione , non dubius negat fuisse corporcum, Sed
utrumque ex hoc loco liaud obscure Colligilur. (ùm
enim simim Abraha; inferno, ubi malus divescrucia-
batur, quicertè corporeus locus erat, Cbristus oppo-
nat, dubium esse non polest, quin sinus etiam Abra-
ha; corporeus locus fuerit , sed requiciis. Non enim
oppoiiunlur , nisi qu;e sub génère eodein contraria
sunt.

« Ubi fuerit , subtùsne an supra terram , affirmare
nusquàmausus est Augustinus, homo in sustinendo
judicio mira prudentia;. Nain quominùs sub lerrà ossc
diceret, obstare putabat quôd Abraham dixorit, v. 26 :

Infernos et vos chaos magnum (irmatum est; quasi si

fraudi esse, quominùs ejus filia suscitaratur.

Vers. 26. — Exijt tama n.£C. Ad probationem nii-

raculi hoc dieil evangelisia, ne quis à se fictum pu-

tet: leslis enim Iota fuit regio. Hoc enim siguificat

olti rn èxEîvij, omnis terra illa, id est, tola ill.i provin-

cia. Eodem consilio Marcus, c. 5. 42, dixit fiiclo mi-

raculo omnes obstupuisse , el ulerque evjtni;elista

Marcus el Lucas dixisse Chrislum : Date illi mandu-

care, ul edendo ostenderet se non esse phanla>ma

,

sed verè suscitalain. Quemadmoduin Cbristus ipse, ut

se siiscilalum docerel, post resurreclionem cum di-

scipulis edit et bibit, Luc;e 24, 41, 43, Joan. 21, 5,

Act. 10, 41 ; scio non esse neccssariuin argumentum,

est lamen probabilc.

Vins. 28. — Cum autem venissf.t domum. Cur non
in via curavit? Respondet Chrysostomus, Eulhymius

et Tbeopbylactus, ul secretiùs domi curarel, docerct-

que se gloriam non quœrere. Alii, quod probabilius

videtur esse , ut eorum fidem experirelur. !• si etiam

vero simile Cbrislum inilio cognovisse eorum (idem

non salis esse perfeelam, voluisseque ut tempore pa-

tienliàque maturesceret. Nec mirùm : exci enim

erant, et miracula qua; Cbristus faciebat, audire lan-

tùm poterant , non videre. Hœc autem vera lides est,

ul Gregorius et Augustinus aiunt, credere quod non vi-

des. Beali, cn\m, qui non viderunt, et crediderunt, Joan.

20, 29. Qui verè lidelesesse volunt, c;ecos esseopor-

tet, antequàm credant ; credentes videbunt.

Vers. 30. — Aperti sunt oculi eorum. Id esi, vi-

derunt , nam et ante apcrii erant, sed clausi esse di-

cebaniur, si speeteseffectum, quia non magis videbant

quàm sifuissent omninô clausi. lia llcbra'i loqui soient,

Isai. 35, 5 : Tune operienlur oculi cœcorum, et aure$

surdorum palebunl; et 42, 6, 7 : Dcdi te in fœdus po-

puli, in lucem gentium, ut aperircs oculos cœcorum lia

sub terra ulerque locus fuisset.cl ille ubi Abraham, et

ille ubi dives erat, tantùm inier eos chaos esse mm
poluisset. Ambrosius, in Oratioue de Obiiu Yalenti-

niani, et Roda in Commentariis hujiis loci , in rœlo
videntur collocare ; sed cri'do eos de noslrn Oqui
tempore, quo tempore cùm in cceluni Abraham traus-

latus s'il, el ibi simim Abrahr, ubi Abraham ip&' est,

esse oporteat, iti cœlo posuisse. Qi» d confirmaro

Cbristus videlur cùm dicit : Multi ab Oriente et Orci

dente venicnl, etrecumbent cum Abraham, hqaç et Ja-

cob in regno arlorum , Mntth. 8, 11. I.egi qui simim

Abraha: illuin paradisum, in quo Adaniiis l'nil «Mo p <-

catuin fuisse diccrent, in eamqiie seiilenli;im |in|i' n

sus est Auguslinus. Quod minime omnium emlibile

est : illum enim paradisum supra terrain fuisse Si 1

1

ptnra leslalur, sinuin verô Abraha; supra terrain fuisse

quis credal, cùm jam tum paradisus ille non essel,

quem Deus piaulasse dicilur, iuvenluris enni, si essel,

nmllis, sive casu , sive qu;esiluin indusirià. prohnhi-

lissinnnn quod posieriorum llieologoruin oblimrl

opinio. luissesiib tcrr.à dislinclum quiddam ah omni

bus aliis pomarum locis, qualis infernos el pur;.' lu-

rium erant, cùm quielis locus esset, et suppliai» Op

ponalur. Eam senlenliam Juliamis Toletanus epist -o-

pus, et ipse sequilur lib. 2 Proççiiostic., e. 4, et \u-

guslini esse putal. An ah eo loco disiincliis lueril, in

quo nmie infantes sine Raplismo de vità decedentes

reclp] credunlur, iheologi dubilant, nec est quidquani

eà (!(> dubià lemcrè pronuiitiandum. Si quis isla ro-

quirit, magni Tostali Paradoxa légat, >
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infra, c. 20, 33, et Luc. 24, 31 , Joan. 9, 10, 11, 21 ,
;

26,30, 32, et 10, 21. Aliquandô dicuntur aperiri oculi

qui antè non modo non elausi , sed ne cieci quidem

eraut, quia non videbant quod vident postea , sicut

primis parentibus dicuntur sumpto cibo illo vctito

aperti fuisse oculi, quia nuditalem suam, quam antè

non cognoscebant , cognoscere cœperunt, Gènes- 3,

7. Eodem sensu aures dicuntur aperiri, Marc. 7, 35.

Et comminatus est. Malè mihi videirur Eulhyinius

hoc factum interpretari, et secùs omninôquàmChrisli

mansuetudiuem deceat. Interminatus, inquit, est, au-

stère videlkèt intuens, contractis superciliis, commoto

capite, quos ego gestes alienissimos à Cliristi moribus

fuisse credo. Nam ets: verbum èv£êpt//.ï;,<jaTo,quoGrœcè

evangelisla usus est, interminationcm cuni increpa- '

\ necenim Gracè ulla est ambïgnitas av9pw;roï zuyôv Ski-

tione , et vocis auctoriiate , et veluli fremitu con

junclam signilicat, lamen Christo non est ex hoc

verbo , nisi quantum decel, iribuendum, eum seriô

et graviter excis prœcepisse , ne cui quid dicerent.

Cur auleni prœceperit, veram nos causam paulô anle

exposuimus, vers. 25. Aliam hoc loco Hieronymus et

Beda, et Gregorius, lib. 19. Moral., c. 14, rationem

afferunt modeslià et humililaie id Chrisluni fecisse.

Hilarius verô ,
quod Christi niiracula prxdicare apo-

stolorum essel officium, quod alii nondebebant usur-

pare.

Vers. 51. — Illi autem exeuntesdiffamaverunt.

Fainam Christi, et lacti miraculi divulgaverunt, pro-

prià verbi signilicalione, et verbi Grxci significalione

ex œquo respondente, i«ap$iiem», quanquàm apud La-

tinos auclorcs parùm usitata, apud quos non me-

mini légère, nisi in nialam partem, idque perrarù;

fortassè, si pluies haberemus auctores, etiam in bo-

nani apud aliquem legeremns. Noslrum interpretem

constat in bonam partem posuisse. Quœritur à non-

nullis, num enoei isti peecaverint, qui contra Christi,

ut videtur, prœceplum, miraculum divulgârunt. Yaldè

eos hxrelicus interpres reprehendit, quôd verbis

Christi, quibus ipse credere non solet, non obedie-

rint. Omnes tamen veteres auctores meritô videntur

excusare, quod non tam, ut non obedirent, quàm ut

grati essent, id fecerint, Chrysost. boni. 33, Uieron.,

Beda, Theophylactus. Esteliamvero simile credidisse

cos Chrisluni non seriô, sed modeslise sua; causa, ne

id dicerent, veluisse. Nec mirum, cùm tam multi po-

stea lam docti viri, Hieronym., Gregorius, et Beda

idem exislimaverint.

Vers. 32. — Ecce obtulerunt. Verbum sine sup-

posito Hebrœorum more, quia ex ipso verbo soient

desumere. obtulerunt, sub. offerenles. Primùm hoc

locodubitari potest num ha»c eadem silhisloria, qux

à Lucà narratur c. 11, 14. Nonnulli, quia apud Lu-

cam alio loco positam vident, diversam puianî. Sed

mullô est probabilius eamdem et unam esse, quia

utrobique dxmouium mutum erai, utrobique ejecto

daemonio turbx dicuntur admiratae ; utrobique Pha-

Vers. 52. — Mutum. Vox Grœca surdum poliùs

quàm mutum signilicat . quôd hsc duo suit inter se

risxi dixerunt, in principe dœmoniomm ejk'u dœmo-
nia; quoe omnia vix in diversa miracula convenue
poluerunt; sed Lucas nimirùm ordinemrei gestx non
servavit. Nain lioc miraculum statim post curatos duos

c;ecos accidisse apertè Matllmts dicit; Lucas verô

non dicit, sed non negat.

Mutum , xusôit, quod nomen , ut hoc loco Hie-

ronymus admonuit, inagis surdum, quàm mutum
signilicare solet, ut Marc. 7, 52, sed aliquandô etiam

mutum, ut hoc loco; sequitur enim : Et locutus est

mutus, et c 12,22, et Luc. 11, 14. Quod quidam

etiam es iis, qui nostram versionem ex Giœcà corri-

gée voluerunt, adnotàrunt, mutum posse vel cum

daemonio, vel cum homme conjungi, ridiculum est,

conjuncta : nam qui surdi sunt à nalivilale, iidem |Matth. 12, et Lucaell.

jj.on^ofj.fJo-1. Quanquàm apud Lueam, c. 11, 14, dsemo-

nium ipsum niuliim appellalur : El erat ejiciens dœmo-

nium, etillud erat mutum. Quod theologis occasionem

prxbuit disputandi, et qui dxmones muli essent.

Nam alios mutos, ut eo loco, alios fj.oyda.lov? semimu-

tos vocatos legimus, Marc. 7, 32, sicut et lunalicos,

infra, c. 17, 15. Et nos ipsi anno 1578, Avarici Bilu-

rigum mulam puellam vidimus dsmonium habentem,

quœ invoeatione nominis B. Mariie Virginis ejecto

d;cmonio locula est. Quœslio autem est, quo sensu

quidam dxmones muli vocenlur, et an omnes muli

vocentur, et an omnes, cùm volunt, muli sint. Quidam

mutos dici volunt, quôd naturà suâ ejusmodi sint.

Alii, quôd in mutis hominibus habitent. Alii, quod

probabilius videiur, quôd hommes mutos officiant.

Credo tamen ego non omnes dxmones mutos ali-

quandô esse; sed quemadmodùm alii libidine, alii

avaritià, alii aliismodis homines vcxandidelcclanlur;

ila esse quosdam, qui ament homines, quos obsi-

dent, mutos reddere, alios, qui, ut ait Hieronymus,

lunx mulationes observent, ut homines vexent, et

Dei creaturam infament. Colligo hoc ex c. 17, 20, et

Marc. 9, 28, lioc genus, inquit Chrislus, dœmoniomm

non ejicitur, nisi in oratione et jejunio, quasi ipsorum

naturx hoc altribuens.

Vers. 33. — Et ejecto m-monio. Non exigït à d;e-

moniaco fidem ut à excis, quia mutus erat, et quia

muti surdi esse soient, etiam surdus, ut nec audire,

nec respondere posset, Chrysost., Euthym., Theo-

phylact.

Vers. 34. — Pharis.ci autem. Turbis credentibus,

et admirantibus Pharisxos non credentes, sed etiam

murmurantes, et blasphémantes opponit, Chrysoslo-

mus, hom. 33.

In principe dœmoniorum. Tanquàm unus ex ipsis

dxmonibus, tanquàm diaboli minister, diabolicâ vir-

tute, Lucas, c. 11, 15: In Belzebub principe dœmo-

niorum, sic enim ex famoso idolo, ut Mie exponemus,

appellabant. Summa, ut notât Chrysoslomus, exci-

tas; solet enim invidia sic homines obexcare, ut

quid dicant, non videant. Quomodô enim poterat Sa-

sunt muti : is verô alius est ab eo cujus fil inentio
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tanas Satanam ejicere, ut illos Christus coarguit,

C. 12,26; Marc. 3, 22; Luc. 11, 18.

Vers. 57. — Messis quidem multa. Hoc est in mul-

lis antiquis libris, etiam apud Strabum, Hugonein,

Lyranum decimi capilis initium. Et quidem non ab-

surde; [bine enim ejus sentenlia dependet. Redditur

enim boc loco causa missionis apostolorum, de quà

agitur, c. 10, 1 ; nam proplerea missi sunt, quia mes-

sis erat multa, operarii autem pauci. Messem vocal

auditorum multiludinem verbum Dei avenlium au-

dire. Exierat enim, qui seminat, id est, Christus ipse

seminarc semen suum ; crèverai féliciter semen et se-

ges matura jam erat ad messem, proplerea non jam

semen, non segelem, sed messem vocat, Luc. 10, 2;

Joan. 4, 35, 38; Chrysostomus, Eulhymius.

Vers. 38. — Dominum messis. Chrysostomus et

Eulhymius dominum messis Christum ipsum intelli-

gunt. Et est ille quidem verè Dominus, sed probabi-

lius tamen est palrem suum dominum messis appel-

lare, sicut alioloco dicit pater meus agricola est, Joan.

15, 1. Vineœ quoque dominum non se, sed palrem

facit, infra, c. 21, 33, 38; Marc. 12, 1 ; Luc. 20, 9,

se filiumfamiliâs esse significat, qui pro paire et se-

mentem facit, et metit
;
quemque pater, cùm multos

misisset servos, ut à vinitoribus fructus acciperent,

aliumque contumeliis affectum dimisissent, alium la-

pidassent, ad extremum nuisit dicens : Verebuntur forte

filium meum.

CAPUT X.

1. Et convocalis duodecim discipulis suis , dédit il-

lis potestatem spirituum immundorum, ut cjiccrcnt

eos, et curarent omnem Ianguoreinctomnem inhrmi-

talem.

2. Duodecim autem apostolorum nomina sunt ha;c :

Primus, Simon, qui dicitur Petrus, et Andréas fraler

ejus:

3. Jacobus Zebedœi, et Joannes fraler ejus: Phi-

lippus, et Bartholomœus ; Thomas, et Matlhœus pu-

blicanus ; Jacobus Alphoei, et Thaddams
,

4. Simon Cananocus ; et Judas Iscariotes, qui et Ira-

didil cum.

5. Hos duodecim misit Jésus, praecipiens cis, di-

cens : In viam gentium ne aBierih >, et in civilalcs Sa-

inaritanorum ne intraverilis.

G. Sed potiùs ite ad oves quœ penerunt, domùs Is-
\

rael.

7. Euntesaulem prœdicalc, dicenUs: Quia appro-

pinqnavit regnum cœlorum.

8. Inlirmos curate, mortuos suscilalc, leprosos

mundale dœmones ejicile
;
gratis accepistis, gratis

date.

9. Nolite possidere aurum, neque argenium , ne-

que pecuniam in zonis vestris.

10. Non peram in via, neque duas tunicas, neque

calceamenla neque virgam : dignus enim est operarius

cibo suo.

11. Inquamcumque autem civilatem aut caslellum

intraverilis, inlerrogate quis in cà dignus sit, et ibi

manele, donec exealis.

12. Inlranlcsautemindomum, salulatecam, dicen-

tes : Pax huic domui.

13. Et si quidem fueritdomusilladigna, venietpax

vcslra super eam ; si autem non fuerit digna, pax ves-

tra revertetur ad vos.

14. Elquicumque non receperit vos neque audicrit

sermones veslros ; cxeunles foras de domo vcl ci-

vitale excutile pulverem de pedibus vestris.

15. Amen dico vobis : Tolerabilius erit terra; Sodo-

morum et GomorrhGeorum iudicjudicii, quàm illi ci-

vilali.

16. Ecccego miuo vos sicut oves in medio lupo-

rum : estote ergo prudenlessicut serpentes, et simpli-

ces sicut columbse.

CHAPITRE X.

1. Jésus ayant appelé ses douze disciples, leur

donna puissance sur les esprits impurs, pour les chas-

ser et pour guérir toutes sorlcs de langueurs et d'infir-

mités.

2. Or, voici les noms des douze apôlres. Le pre-

mier Simon qui est appelé Pierre, et André son frère,

5. Jacques, fils de Zébédée, et Jean, son frère; Phi-

lippe et Barthélémi ; Thomas et Matthieu le publi-

cain ; Jacques, (ils d'Alphéc, et Thaddéc,

4. Simon Cananéen, et Judas Iscariotc, qui est

celui qui le trahit.

5. Jésus envoya ces douze, après leur avoir donné
ces instructions : N'allez point dans les terres des
gentils, et n'entrez point clans les villes des Samari-
tains

;

6. Mais allez plutôt aux brebis perdues de la mai-

son d'Israël.

7. Et en allant, prêchez, disant : Le royaume des

cieux est proche.

8. Rendez la santé aux malades, ressuscitez les

morts, guérissez les lépreux, chassez les démons;
donnez gratuitement ce que vous avez reçu gratuite-

ment.

9. N'ayez ni or, ni argent, ni autre monnaie dans
vos ceintures.

10. Point de sac pour le voyage, ni deux habits, ni

souliers, ni bâton ; car l'ouvrier mérite qu'on le nour-
risse.

11. En quelque ville, ou en quelque village que vous
entriez, informez-vous qui est homme de bien ; et

demeurez chez lui jusqu'à ce que vous vous en alliez.

12. En entrant dans la maison saluez-la, disant:

Paix «à cette maison.

13. Si celle maison en est digne, votre paix vien-

dra sur elle ; et si elle n'en est pas digne, votre paix

reviendra à vous.

14. Lorsque quelqu'un ne voudra point vous rece-

voir, ni écouler vos paroles, en sortant de celle mai-

son ou de cette ville, secouez la poussière de vos

pieds.

15. Je vous le dis en vérité ; au jour du jugement

Sodomc et Gomorrhc seront traitées avec moins de ri-

gueur que celle ville-là.

16. Voici que je vous envoie comme des brebis au

milieu des .loups. Soyez donc prudents comme des ser-

pents, cl simples comme des colombes.
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17. Cavetc aulem ab hominibus : tradent enim vos
|

in conciliis, et in synagogis suis flagellabunt vos :

18. Et ad prœsides et ad reges duccmini propter

me, in teslimonium illis et gentibus.

19. Cùm autem tradent vos , nolite cogitare quo-

modô aut quid loquamini : dabitur enim vobis in illà

lioià, quid loquamini.

20. Non enim vos estis qui loquimini, sed Spiritus

Patris veslri, qui loquitur in vobis.

21. Tradet autem frater fratrem in morlem, et pa-

ter filium : et insurgent filii in parentes, et morte cos

afficient.

22. Et eritis odio omnibus propter nomen meum :

qui aulem perseveraverit usque in finem, hic salvus

erit.

23. Cùm autem perscquenlur vos in civitate istà,

fugitc in aliam. Amen dico vobis, non consumma-

bitis civitates Israël, donec veniat Filius hominis.

24. Non est discipulus super magistrum, ncc servus

super dominum suum.

25. Sufficit discipulo ut sit sicut magister ejus,et

servo, sicut dominus ejus. Si patremfamiliâs Beel-

zebub vocavcrunt, quantô magis domeslicos cjus?

26. Ne ergo timueritis : nihil enim est opertum,

quod non revelabitur, et occultum, quod non scie- I

tur.

27. Quod dico vobis inlenebris, dicite in lumine,ct

quod in oie audilis, praedicate super tecta.

28. Et nolite limere eos qui occidunt corpus, ani-

mam autem non possunt occidcre : sed potiùs timele

cum qui potsst et animam et corpus perdere in ge-

bennam.

29. Nonne duo passeres asse veneunt? et unus ex

illis non cadet super terram sine Pâtre vestro.

30. Yestri autem capilli capilis omnes numerati

sunt.

31. Nolite crgo limere : multispasseribus mcliores

estis vos.

32. Omnis ergo qui confitebitur me coram homini-

bus, confitebor et ego eum coram Pâtre meo qui in

cœlis est.

33. Qui aulem negaverit me coram hominibus, ne-

gabo et ego cum coram Pâtre meo qui in cœlis est.

34. Nolite arbitrari quia pacem venerim mittere

in terram : non veni pacem mittere, sed gladium :

35. Veni enim separare homineni adversùs patrem

suum, et (iliam adversùs matrem suam, cl nurum ad-

versùs socrum suam

.

36. Et inimici hominis domestici ejus.

37. Qui amat patrem aut matrem plus quam me, non

est me dignus : et qui amat filium aut filiam super me,
non est me dignus.

38. Et qui non accipit crucem suam, et sequitur

me, non est me dignus.

39. Qui invenit animam suam, perdet illam : et

qui perdiderit animam suam propter me, inveniet

eam.

40. Qui recipit vos, me recipit : et qui me recipit,

rccipit eum qui me misit.

CAP. IX. 642

17. Mais gardez-vous des hommes; car ils vous fe-

ront comparaître dans leurs assemblées, et ils vous

fouetteront dans leurs synagogues;

18. Et vous serez conduits, à cause de moi, aux gou-

verneurs et aux rois, pour me rendre témoignage de-

vant eux et devant les geniils.

19. Lors donc qu'on vous fera camparaître, ne vous

mettez point en peine ni comment vous parlerez , ni

de ce que vous direz, car ce que vous devez leur dire

vous sera donné à l'heure même.

20. Car ce n'est pas vous qui parlez, mais l'Esprit

de votre Père qui parle en vous.

21. Or le frère livrera le frère à la mort, et le père,

le fils; les enfants mêmes se soulèveront contre leurs

pères et leurs mères, et les feront mourir.

22. Et vous serez haïs de tous, à cause de mon
nom; mais celui-là sera sauvé, qui persévérera jusqu'à

la fin.

23. Lors donc qu'ils vous persécuteront dans une
ville, fuyez dans une autre. Je vous le dis en vérilé,

vous n'aurez pas parcouru toutes les villes d'Israël,

que le Fils de l'homme viendra.

24. Le disciple n'est pas plus que le maître , ni

l'esclave plus que son seigneur.

25. 11 suffit au disciple d'être comme son maître, et

à l'esclave d'être comme son seigneur. S'ils ont appelé

le père de famille Béelzébub, à combien plus forte rai-

son traiteront-ils ainsi ses domestiques?

26. Ne les craignez donc point; car il n'y a rien de
caché qui ne doive être découvert, ni de secret qui ne
doive êlre connu.

27. Dites dans la lumière ce que je vous dis dans
l'obscurité, et prêchez sur le haut des maisons ce qui

vous aura été dit à l'oreille.

28. Et ne craignez point ceux qui tuent le corps et

qui ne peuvent tuer l'âme, mais craignez plutôt celui

qui peut perdre dans l'enfer et le corps et l'âme.

29. N'est-il pas vrai que deux passereaux ne se

vendent qu'une obole? Et cependant il n'en tombe
aucun sur la terre sans la volonté de votre Père.

50. Pour vous, les cheveux mêmes de votre tête

sont tous comptés.

31. Ne craignez donc point : vous valez beaucoup
mieux qu'un grand nombre de passereaux.

52. Quiconque donc me confessera devant les hom-
mes, je le confesserai aussi moi-même devant mon
Père qui est dans les cieux.

33. Et quiconque me renoncera devant les hommes,
je le renoncerai aussi moi-même devant mon Père qui
est dans les cieux.

54. Ne pensez pas que je sois venu apporter la paix

sur la terre ; je ne suis pas venu apporter la paix
,

maisl'épée.

35. Car je suis venu séparer le fils d'avec le

père, la fille d'avec la mère, la belle-fille d'avec la

belle-mère.

36. Et l'homme aura pour ennemis ceux de sa pro-

pre maison.

37. Celui qui aime son père ou sa mère plus que
moi, n'est pas digne de moi ; et celui qui aime
son fils ou sa fille plus que moi , n'est pas digne de
moî.

38. Et qui ne prend pas sa croix, et ne me suit pas,

n'est pas digne de moi.

39. Celui qui conserve sa vie , la perdra ; et ce-
lui qui perdra sa vie pour l'amour de moi, la retrou-

vera.

40. Celui qui vous reçoit , me reçoit ; et celui qui-*v» wtiui *juj »uuo i tyuu , 1UC ic^-vit

me reçoit, reçoit celui qui m'a envoyé.
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41. Qui reoipU prophelam in nomine prophète,

mercedem prophète accipiel : et qui recipit justum in

nomine jusli, mercedem justi accipiel.

42. Et quicamque polum dederit uni ex minimis

istis calicem aqux frigidue laniùm in nomine dis-

cLpuli : amen dico vobis , non perdet mercedem

mrtfcii

41. Celui qui reçoit un prophète en quafité de pro-
phète, recevra h récompense du prophète; et celui

qui reçoit le juste en qualité de juste, recevra la ré-

compense du juste.

42. Et quiconque donnera seulement à boire un verre

d'eau froide à l'un de ces plus petits, parce qu'il est de
mes disciples, je vous le dis en vérité, il nesera point

privé de sa récompense.

COMMENTARIA.

Vers. i.— Et convocatîs duodecim discipulis suis,
j

Ante hoc lempus, discipuli, non Aposloli vocabantur.

Qui, elsi multô plures Christus habebal, discipuli

tamen absolulè et duodeciio dici solebant, quia et

magis eranl Ghristo lamiliarcs, et ad apostolorum

officium fuerant designali. Nunc eos aposlolos, id est,

missos mittendo lacit, quasi ex discipulis magistros.

Misit et alios Sepluaginta duos, Luc. 10, 1, sed bos

solos duodecim, quia generalitcr poslea in munduin

ufliversum missi sunt, c. 28, 19, et Marc. 10, 15, apo-

slolos dicitur appellàsse. Quanquàm vcleres auctorcs

vim seculi nominis, ctiam Sepluaginla duos aliquando

apostolos vocant, ul Ircnxus, lib. 2, c. 37, cl Tertnl-

lianus, lib. 4 adversùs Marcionem. Dixerat c. 9, 37 :

Messis quidem multa, operarii autem pauci, propterca

miltit nunc operarios in messem sua prxdicalione pa-

ratam, et veluti maturam, Joan. 4, 35, commoverat

enim prxdieatione, et miraculis omnium bominum

animos, ut levi momento trahi possent. Hoc est, quod

dicit Joan. 4, 38 : Ego misi vos metere, quod non la-

borâstis ; alii luboraverunt, et vos in labores corum in-

troislis. Quod atilem non plures, non pauciorcs, quàm

duodecim miserit, certum est non casu, sed consilio,

et mysierio fecisse, el Act. 1, 16, quasi necessarium

esset, duodecim apostolorum nunierum esse comple-

tum, in locum Judx proditoris Matthias eleclus est;

et Apocal. 4, 4, ubi inanifestum est per viginti qua-

tuor seniorcs duodecim palriarchas, etd-uodecim apo-

slolos intelligi. Hàc ergo de causa duoilecim Christus

apostolos esse voluit, ut duodecim patriarcharnm

figuram impkret; et quemadmodùm ex duodecim

Patriarchis lotus Judaicus populus carnaliler propa-

gatus est; ita lotus populus Chrisli anorum spiritua-

liter ex duodecim aposlolis propagaretur ;
venerat

enim Christus, ut carnem in spirilum commutarct.

Nam Apostolos patres fuisse eorum, qui per cos cre-

diderunt, déclarât illud Pauli, 1 ad Cor. 4, 15 Nain

in Christo Jesu per Evangelium ego vos genui, et ad

Philem. 10 : Quem genui in vinculis. Hoc numeri my-

sterium omnes veteres aucloresagnoverunt, Iren.1.4,

c. 58, bine eliam adversùs Marcionistas et Valenti-

nianos probat non alium novi, atque veleris Testa-

menti auclorem fuisse, qnando utrumque duodeca-

stylo, id est, duodecim columnarum numéro fundatum

sit. Alias bujus numeri figuras multi auciores recen-

suerunt. Justinus in lib. de Veril. Chrislianâ, Terlul-

lianus, lib. adversùs Mareionem 4; Hieron. in com-

Vers. 1. — Electio apostolorum è discipulis facla

refertur Lucae 6, 13, quos verisimile est electos fuisse

anno2, à prxdieatione Chri&tiincœplâ, circa mensem

mcnlariis ad hune locum , mullisque aliis Iocis

,

Theodoritusin Quxst. in c. 1 , Josue, ïheopbylacl. hoc

loco. Qui omnes volet collectas viderc Rabauiun apud

D. Thomam in Catenà légat. Ego Terlulliani tanlîim

verba ponam : Cm-, inquil, duodecim apostolos eïe'git,

et non alium quemlibet nunierum? Nœ et ex hoc meum
Chrislum intcrprelari possem non lanlum vocibus pro-

plietarum, sed arguments rerum prœdicatum. Ilujus

enim numeri figuras apud crealorcm deprehendo, duo-

decim fontes in Elim, et duodecim lapides ab Jesu in

Jordane electos, et in arcà testamenti condilos. Totidan

enim Aposloli portendebantur, proindc ut fontes, et

amnes rigaturi aridum rctrb, cl desertum à noliûù orbem

nationum. Alix quoque bujus numeri rationcs ab aliis

afferunlur, ut quôd hic numeriis perfectus sit, quo
universus mundus in quem aposloli mittebantur, td-

gnilicabanlur. Ex tribus enim constare quaternioni-

bus, quia in nomine Trinilatis per universum muii-

dum quatuor in parles divisum Evangelium eral ab

aposlolis prxdicandum, Augustin., Psal. 59 et 103.

Alii eleganter sanc et subli iter duodechn apostolos

duodecim anni mensibus : quatuor verô evangclislas

qualuor anni temporibus comparàrunt, ut Hicronym.

in c. 1 Ezecbiel., et Sedulius :

Quatuor lii proceres un à te voce canentes,

Tempora ceu totidem lalum spargunlur in orbem.

Sic et Aposlolici semper duodenus honoris

Fulgel apex numéro menses imitants, et horas,

Omnibus ut rébus semper libi militcl annus.

Idem Hieronymus, hoc loco, et Augustinus, lib. 1,

de Actis cum Felice Manichxo, c. 4, ideô cerio nu-

méro el insigni Chrislum Apostolos dicunt elegissc,

ne quisquam per fraudem in Apostolorum nunierum

irreperet. At nibil omninô est, quo hxretici non abu-

tantur. Hinc eliam Valentiniani suorum xonum fig-

menla probabant, ut lib. 1, c. 1 et 15, scribit Irc-

nxus.

ET DEDIT EIS POTESTATEM SPIRITUUM 1MMVNDORUM
,

ejiciendi spiritus immundos, ut slatim déclarât, ut

ejicerenleos, in nonnuUis Grxcis exemplaiibus esl,

xara z&> ttvsujkktuv àv«6âpTwv conlra spiritus immun-

dos, quod suspicor ab aliquo primum Grsccô explana-

tionis causa ad margincm apposilum In contextum

subiissc. Nam noster cette interpres ita non legit.

Immundos autem vocal, non quôd ipsi per se immimdi

sinl ; sed quôd rébus immundis delectenlur, ad cas-

que potissimùm homines incitent, ut infra, c. 12, 43,

Januarium. Potestatem , contra spiritus immundos.
Et curare.nt. Qux poleslas extraordinaria missionis

Apostolicx crat argumentum.
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'et Marc. 1,23,20, 27; et 3, 11, 50; et 5, 2, 8, 13; r
<

et 6, 7 ; et 7, 25 , et 9, 25 ; et ferè ubique ita vocan-

tur. Inslruxerat Chrislus aposlolos suos doctrinà, c.

5, et G, et 7, instruit nunc, cùm miltendi sunt, pote-

slate. Erat aulem hsce in illis potestas inprimis ne-

cessaria ;
quo enim modo homines doctrinal rudes

res lantas, tamque incredibiles sine miraculis persua-

dere poluissent! Et conveniebat, ut quemadmodùm

Moscs primus veteris legis doctor largâ faciendi mi-

racula poteslate donatus fuerat ; ita Aposloli evange»

licae, id est, melioris legis doctores , càdem , aut

potiùs majore donarentur.

Vers. 2.— Duodecim autem discipulorum nomina

sunt. Eo consilio evangelista apostolorum ponit no-

mina, ne quis se pro apostolo nobis vendilet, ut Hie-

ronymus et Augustinus, lib. 1, de Actis cum Felice

Manichœo, c. 4, et Eutliymius adnotàrunt. Prceter-

quàm quôd non decebat eorum nomina, per quos

geniti essenl, Chrislianos ignorare.

Primus Petrus. Valdè vellent baeretici nunquàm

evangelista primo loco Petrum posuisset; aut primum

cerlè non appellàsset. Et verô Tbeodorus non ille

atlieus, sed iste lurelicus ab aliquo, qui Rom. pon-

lilicis auctoritalem asserere voluerit, addilum suspi-

calur. Scilicet boc est, in principe dœmoniorum ejicit

dœmonia. Quasi Grœci qui maxime semper Romano

ponlifici potestalem inviderunl , Evangelium corru-

perint, ut eam auctoritalem, quam miuucre cupie-

bant, niagis augerent. Meliùs dixisset, quod omnes

alii Calviniani dicunt , evangelistam in recitandis

Apostolorum nominibus dignilalis rationem non lia-

buisso, sed Petrum primum vocàsse, quia primus oc-

currit. Id enim non solùm Chrysosioiui , boni. 34,

sed mullorum eliam noslri temporis Calbolicorum

interpretum leslimonio probare potuisset, qui pro-

pterea docent non ex cujusque dignitale aposlolos

nominaios, quôd in iis connumerandis non eumdem
omnes evangelista; ordinem observaverint. Aigumen-

tum, ut illis videlur, indissolubilc. Mihi verô non in-

dissolubile ; sed inftrmum videri solei, doleoquequos-

dam Calbolicos tam levibus hserelicornm arguaicntis

superari. Ego à Romano pontifice nibil unquàm

liabui, nihil me habilurum spero, nibil habere volo;

sed tamen eliam aique eliam assevero evangelislam

in recensendis Apostolorum nominibus dignilalis or-

dinem tenere voluisse. Primum quid esl, quôd omnes
evangelistae, Matthaeus hoc loco, Marcus c. 3, 16;

Lucas c. 6, 14. Pelrum primo loco ponunt, quia

primo, inquiunt, loco vocatus est. At cur nemo priùs

Andream fratrem ejus nominat, qui eum ad Cbristum

adduxerat, et prior Christum secutus est? Joan. 1,

40, 41. Cur omnes Judam proditorem uhimum nu-

merant, nisi quia omnium indignissimus erat? Cur

ergo in ullimo dicamus ordinem servavisse, quem

Vers. 2, 3 et 4. — Primus , digniiaic; nam An-
dréas ejus fralcr priùs vncalus dicilur à Joanne. Pri-
malus aulem ille non fuit datus cùm hxc facta sunt

,

sed cùm ab evangelista scripliim est. Evangelista? eum
primo loco recensent ob eum primalum. Qui dicitur
PiiTRCSj postea sic dictus , c. 16. Bartholom.cus

, fi-

lamen ultimum non appellant, in Petro autem non

dicamus, quem cl primuni numerant, et primum ap-

pellant? Deinde cur quemadmodùm Petrum primum,

non etiam reliquos secundum, tertium, quartum, et

deinceps appellârunt, nisi quia Petrum non ideô pri-

mum vocârunt, quôd primo loco numerandus occur-

rerel, sed quôd dignitale et auctorilale primus esset;

et quôd hoc nomen non numerum, sed primatum si-

gnilicarcl? Si enim numérale nomen esset, caetera

quoque numeralia, nomina qua; post illud sequuntur

posita essent. Cur etiam in cœteris aposlolis nume-

randis eumdem omnes evangelistœ ordinem tenent,

paucis modo excepiis, quae ut statim dicturi sumus,

net'essariô variârunl, ex quibus tamen ipsis maximum

j

capilur argumentum evangelistas, quoad ejus fieri

potuit, dignilalis ordinem servare voluisse. Primum

ergo isli interprètes objiciunt, quôd, cùm Malthœus et

Lucas post Petrum Andream ponanl, Marcus Jacobum

et Joannem ante Andream numeraverit. Respondeo

id fecisse Marcum necessariô, quia simul dicere vole-

bal, quibus Chrislus nomina mutavisset. Et imposuit,

inquit, Simoni nomen Petrus, et Jacobum Zedebœi, et

Joannem fratrem Jacobi, et imposuit ris nomina Boa-

nerges, quod est filii tonitrui, et Andream. Ilaque Jaco-

bum et Joannem inter Pelrum et Andream per paren-

tliesim posuit, Andream verô cum Petro finilâ

parenthesi copulavil, indicans, qu.imvis quarlo loco

esset, secundum tamen ad eum locum pertinere.

Alque ila rem esse ex eo manifeslum est, quôd cùm

et Marcus, et cœteri Evangelistaî omnes Aposlolos, ut

msssi fuerant, binos nominaverint, nisi Andréas cum
Petro conjungalur, uterque socio carebil. Secundo

loco objiciunt, quôd Malthœus Philippuio et Barlholo-

m;eum Jacobo et Joanni prœponat ; alii posiponant.

Respondeo eliam apud Mallhoeum non solùm in om-

nibus Gratis codicibus, sed eliam in omnibus anli-

quis et emendalis Latinis esse postpositos, ut apud

Hieronymum et Redam, scribenlium autem negligcn-

tià, aut fortas-è h;ereticorum malitià factum esse, ut

iu quibusdam libris Hugonis, et Lyrani prsepositi fuc-

rint. Cerlè probabiliùs suspicari possumus hoc ab

hxreticis, qui semper ponlifici Romano iniqui fucrunt,

faclum esse; quàm Tbeodorus à Calholicis epithetum

primus Petro addilum suspicatur. El maligne Tbeodo-

rus fecil, quôd cùm ignorare non possel et Hierony-

mum, et omnes alios Latinos codices aliter légère,

vitiosum exemplar versioni suse apposuerit, ut suum

inde errorem confirmaret. Tertio objiciunt, quôd alii

evangelistae Matlhœum Thomœ prœponani, ipse verô

Malthteus se illi poslponat. Atqui hoc ogo argumento

maxime conlirmo Evangelistas dignilalis uniuscujus-

que rationem habuisse. Cur enim se Matthaeus post

posuit, alii anteposuerunt ; nisi quia Mallhaeus mo*

deslia; causa noluit se Thomae praeponere ? quôd si

linsTolmai, seu PtolemaH. Simon , qui et Zelotes, è

vic<> Canâ, qui Syriacè Zelum significat. Thadi>/EUS
,

qui el Judas, et Lebbaeus frater Jacobi Alph;ei,Cbristi

consanguineus. Et Judas Iscariotes, filins Simouis è
vico Cariolh in tribu Judà, cujus (il mentio Josue 18 :

llebr. viiuni significat.



647 IN MAlTILElM

non ex dignitate numerabantur, neque quidquam in-

lererat, quo quisque loco noniinaretur, nec mode-

siia in Matlhxo fuit se Tlioinœ postponerc, nec im-

modestia videri polerat, si se illi prœposuisset. At

Paulus, inquiunt, ad Gai. 2, 9, Jacobum Petro ante-

tulit. Respondeo D. Paulum non dignitatis, sed setatis

ralionem liabuisse, qnâ Jacobus Petruni anlecedebat.

Praclerquàm quôd in eà epislolà id D. Paulus agebat,

ut se cseteris aposlolis aequalem probaret, nec erat

opportunum, ut de cujusquam prœrogativâ loquere-

lur. Quamobrem non dixit : Jacobus et Cephas et Joan-

nes, qui columnœ erant, cùm id verè diccre potuis-

set ; videmus enim Chrislum cos très apostolos cœtc-

ris semper prœtulisse, sed dixit : Qui videbantur

columnœ esse.

Qui dicitur Petrus. Simon cognomento Pelrus ;

id enim Christus illi cognomen dederat, cap. 16, 18,

et Joannes 1, 42, de quo illic disseremus. Hoc autem

loco ideô addiluni est, ut à Simone Cananxo distin-

gualur vers. 4.

Jacodus Zebed.ci, intelligitur filius Hebraicâ phrasi,

sicut et Hispanicà, Joannes Martini, id est, Joannes

filius Martini. Zebedxi autem lilius diclus est, ut ab

allcro illo Jacobo dislingueretur, qui Alphœi filius

crat, vers. 3. Hic dictus est Jacobus major propter

xlalem, occisusque est ab Herode, Acl. 12, 2.

Vers. 3. — Jacobus Alphœi. Filius, ut in superiore

versa. Hic dictus est minor, quia junior erat, Marc.

15, 40, et fraler Domini ad Galat. 1, 19, quôd filius

esset Marix soroiïs Maria; matris Domini, ut Hiero-

nyinus in ejus vità sentit, et justus propter singula-

rem sanclilatem, auctor epistolae Catholicx, Jacobi,

1, 1, primus Hierosolymorum cpiscopus, Hieron. de

Script. Eccles.

Thomas, ille qui Chrislum resurrexisse non credc-

bat, quique dictus est Didymus, Joan. 20, 27.

Et Thad^eus. Hic, ut ait, Hieron., trinomius fuit.

Nam et Thadxus, ut hoc loco, vocalus est, et Judas

Jacobi frater, Jud. 1, et Lebbx'us, id est, corculum,

vel, ut alii volunt, leunculus. Sunt enim qui tradant

niorem Judxorum fuisse, ut quicumque quatuor lit-

teras nominis Dci îTST in suo haberent nomine, alio

nomine vocarentur ut ITflnfl Judas. Eos autem, qui-

bus Judas nomen esset, Leones appellatos, quôd Ju-

das ille primus palriarcha dictus sit leo, Gènes. 49,

9 : Calulus leonis Juda, et sicut leo uccubuisli. Pro-

bent auctores.

Vers. 4. — Simon Canan^xs, quia ex Canâ Gali-

lxx erat, ut Hieronymus ait, quanquàm quibusdam

videlur Canxum poliùs vocandum fuisse; non enim

Canan, sed Cana Galila\x oppidum appellabatur ; Ca-

nxum autem non ab oppido, sed à zelo, id est, zelo-

tein dicium fuisse, sicut apud Lucam, c. 6, 15, et

Act. 1, 13, appellatur N3p. Cana enim Hebraicè zelum

signifient. Itaque Grxcè pro xàvKvfa^ legendum esse

x«w£t»îî. Contra est, quôd, si nomen zeli, et non

oppidi esset, non baberet Grxcc genlilium nomi-

num formam. Itaque poliùs credo proptereà quôd ex

oppido Canà, aut Canan esset j aut Camcum, aut Ca-

1 nanscum, dictum esse, et, quia idem rursùs zelo fer-

vebat, factà ad signilicationem nominis oppidi allu-

sione zelolem appellalum. Quemadmodùm si quis Si-

mon Valentiae nalus, vir fortis esset, et Valcntinus

genlili forma, et valens à fortitudine, sed per allu-

sionem ad nomen urbis sua? vocarelur.

Judas Iscariotes. Iscariotem plerique auctorem
secuti Hieronymum à tribu suâ Isachar, quasi Isa-

chariolem dictum putant. Quibus illud répugnât, quôd
non Ischariotem ; sed Isacharitem vocari oportebat.

Alii quasi mnp TO virum Carioth, id est, ex urbe

Carioth dictum volunt. Carioth enim urbs erat in tribu

Judœ ! Josue 15, 25. Quod mihi non dispheet.

Vers. 5.— In viamgentiumne abieritis. Adgenlcs,
Hebraicâ phrasi D»an -jTD, ut Jerem. 2, 18 : Quid
libi vis in viis tâgypti ? id est, quorsùm tam fréquen-

ter is in vEgyptum? Vulgaris apud omnes quaîslio est,

cur Christus ad gentes apostolos non irejusserit,

cùm post jusserit, c. 28, 19, et Marc. 16, 15. Vul-

garis eliam et vera responsio, quia Judaci filii regni

erant, supra, cap. 8, 12, et illis facta fuerat regni

promissio, Gènes. 17, 1, et Rom. 15, 8. Et non vé-

nérai Christus, nisi ad oves
,
qux perierant domùs

Israël, id est, ad eas inprimis, c. 15, 24, illis enim
oportebat primùm prœdicari verbum Dei, Act. 13,

46. Alias quoque alii auclores rationes affermit, ne
ullam Judxi haberent excusationem, si Christum non
recepissent, dicentes eum ad gentilcs et hostes suos

Apostolos misisse, ut Hieronymus, Auguslinus, q. 77,

ex veteri et novo Testamento, Beda, Strabus, et

Theophylactus. Alii, ut ostenderet se injuriarum,

quas à Judaeis acceperat, non meminisse, Chrysosto-

mus, homil. 33, et Euthy.

Et in civitates. Grœcès x«! si 5 TiWtv, in civitatem,

idest, in nullam civilalem Samaritanorum, quem-
admodùm Clemens Alexand. in 3 Strom. legit. Quan-
quàm meliùs noslrum inlerpretem etiKà).eis in civita-

tes, legisse credo. Distinguit autem Samaritanos et à

Judœis, et à genlibus, quia propriè neque Judaci, ne-
que gentiles erant. Decem enim tribus, quœ in Chal-

daiam abducloe fuerant, non redieiant ; dux tantùm

tribus, Juda, et Benjamin dicuntur rediisse, Esdra3 1,

quibus solis redilus promissus fuerat, Jerem. 25, 12.

Loco autem Samaritanorum, id est, decem tribuum,

rex Assyriorum misit Chaldxorum colonias, qui ler-

ram illam desertam inhabilarent, quos cùm Icônes

devorarent, jussit mitti ad eos Hebra3um sacerdotem
;

qui eos Hebraorum rilu Deum colère doceret, leo-

numque rabies averteret. Quod cùm esset factum, et

idola sua more patrio, et Deum Israël lconum metu

colebant , 4 Reg. 17, 24, 27. Itaque nec Juda;i erant,

neque gentiles, et tamen Israelitœ videri volebant

Joan. 4, 9, propterea vetat Christus apostolos ad

eos ire.

Vers. 6.

—

Ite potius ad oves. Oves vocat, quia crat

populus Dei peculiaris, et ejus veluti grex, quem ipse,

Vers. 5. — In viam, qua; ducit ad gentes, ne abie-

ritis; quia Jud;cis primùm prsedicare Evangclium
oportuit.
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ei per se, et per reges, et prophetas pascere diceba-

lur, Psal. 73, I : Ul/uid, Deus, repulisti in finem, tra-

ins est furor luus super oves pascuce tuœ? et Psal. 76,

21 : Deduxisti, sicut oves populum tuum in manu iloysi,

et Aaron; et Psal. 77, 52: Et abslutil sicut oves po-

pulum suum, et deduxiteos, sicut gregem in deser'.o ;

i>l vers. 70 et 71 : Et suslulit eum de gregibus ovium,

de post fœlantes acccpit eum, pascere Jacob servum,

suum, et Israël hœreditatem suam; et Psal. 78, 13 :

Nos autem populus luus, et oves pascuœ tuœ con/itebi-

mur libi in seculum; et Psal. 79, 1 : Qui régis, nyn,

qui pascis Israël, inlende
,
qui deducis velut ovem Jo-

seph.

Qile perierunt. Quia omnes declinaverunt, simul

inutiles facti sunt. Psal. 13, 3, et 52, 4; et Isai. 53,

6 : Omnes nos quasi oves erravimus, unusquisque in

viam suam declinavit ; et Ezech. 34, 5 : Et dispersa;

sunt oves meœ, eb quod non erat pastor, et factœ sunt

m devorationem omnium besliarum agri, et dispersa:

snnt.

Vers. 7. — Quia appropinquavit. Vide quœ dixi-

Mius, c. 3, 2.

Vers. 8 — Infirmos curate. Docet utdatàsibi paulô

anie poteslale miracula faciendi, liberaliter et largi-

ter ulantur, scieus domines, ut ait Hieronymus, ru-

sticanos majorera miraculis fidem.quàm verbis factu-

ros esse, quasi dicat, ne parcatis miraculis, facite

quotiescumque ad persuadendum, aut necessarium,

aut utile esse judicabitis.

Gratis accepistis, gratis date. Non solùm mihi

videtur his verbis jactanti* occasionem auferre vo-

luisse, ut Chrysostom., Eulhym. et Theophyl. puta-

verunt, et Siinonia? et avaritise, ut alii dicunt, vitium

praxidere ; sed etiam probare, quod proximis verbis

docuerat; debere eos miraculorum dono largiter oti.
|

Solemus enim quseque gratis accipimus, quseque gra-

tis damus, largiier et copiosè dare.

Vers. 9. — Nolite possidere aurum. Assentiri non

possum iis, qui islam Christi prohibilionem universa-

lem esse nolunt, sed ad istam tanlùm primam Apo-

stolorum missionem pertinere quasi hoc veluti pra>

ludio et ipsorum paiientiam volucrit experiri ; et, ut

divinam ipsi providentiam experirentur, non solùm,

quia haereticos malos omninô sequuntur auctores;

sed quia interpretatio et instituto Christi, et aliis hu-

jus loci circumstanliis, et omnibus anliquis, ac bonis

répugnât auctoribus, qui hoc prœceptum perpetuum

esse pulant; nec ad hanc solùm missionem, sed ad

omnes, et omninô ad lotum aposlolorum officium per-

tinere, Hilar., Chrysostom. hom. 33 ; Ambrosius,

lib. 9 in Lucam, Hieronymus, Augustin., lib. 2 de

Consen. evangelist., c. 30. Primùm, quis non videt

Vers. 8. — Ratio affertur cur gratis miracula pa-
traredebeanl.quôd gratis hanc poteslatemacceperint.

Sic avariliam, etsimoniam coercet. Mortuos susci-

tate Hincsequitur quosdam mortuos ab apostolis

3sse suscitatos.

Vers. 9. — Pecuniam, Gra?cè. neque aes , neque ullam
aliam pecuniam : ea quippe ex auro, argento, vel sere

conflatur. Sensus est, cùm ad prœdicandum
v
Evange-

S. S. XXI.

Christum propterea nolle apostolos habere aurum,

ne ami et cxlerarum ad vitam necessariarum rerum

sollicitudo apostolicum officium impediai? non enim

bonum erat relinquere verbum Dei, et ministrare men-

sis , Act. 6, 2, quantô minus de victu vestiluque

quœrendo sollicité cogitare? Atqui luec ratio non nii-

norem in secundà missione, quàm in prima ; sed ali-

quantô potiùs majores) locum habuit. Nam huec prima,

velitatio tantùm erat quœdam, et in solam Jud;eam

excursio ; illa, quasi jnstum erat prœlium, in quod ad

debellanduin universum terrarum orbem omîtes erant

copiie conferendae, ubi magis expeditos milites esse

oporlebat. Quis etiam non videt voluisse Christum

apostolos in hâc prima missione ad illam secundam

exercere, si in ludicrà pugnâ auro vult abstinere,

quantô magis in seriâ? Cùm, inquit, misi vos sine sac-

culo et perâ, numquid atiquid defuit vobis? Luc. 22,

36. Idem intelligitur ex antecedentibus, et sequenli-

bus hujusloci, vers. 8 : Gratis accepistis. gratisdute, id

est, ne vendatis prœtextu victûs vestilûsque qu;e-

rendi ; nolo enim vos aurum, née argenlum habere.

At illud, quod dixerat, gratis accepistis, gratis datef

non solùm ad primam, sed mullô etiam magis ad se-

cundam missionem perlinet, in quà plura majoraque

miracula facienda erant : et ubi inler gentes plus oc-

casionis, et necessitatis quàm inler Judx'os dona ista

vendendi habituri erant. Pneterea ratio, quai redditur

vers. 10, cur nec aurum, nec argenlum, nec aliud

quidquam habere debeant, quia dignus est operarius

cibo suo, non minus ad secundam, quàm ad primant

missionem perlinet ; ergo el id
,
quod ex eâ probatur,

ut nec aurum, nec argenlum habeant. imô, quodam-
plius est, id, quod dicit vers. 16 . Ecce ego mitto vos,

sicut oves in medio luporum, aut solùm, aut potissi-

mùm de secundà missione dicltim est. Nam in prima

non sunt lupos experti ; quin gloriantes redierunt,

quôd sibi in nomine Christi duemonia subjicereniur,

Luc. 10, 17. Res est omnibus boni perspicua judrcii;

sed nimirùm boni isti apostoli vellent apostolos, et

diviles, et conjuges ; et élégantes, ac benè vestiios

fuisse, ne monachis, quos ferre non possunt, similes

fuisse viderentur. Iisdem argumentis eorum etiam

sententia refulalur, qui interpretantur, nolite possi-

dere, id est, praeparare in viaticum, quod ex Maico,

c. 6, 8, et Lucâ, c. 9, 3, confirmant, qui dicunt, et

prœcepit eis, ne quid tollerent in viam, non aurum, non

argentum. Respondeo per viam tolam profectionem,

lotam pcregrinalioncm , tolam missionem inlelligi
;

sicut vers. 5, per viam gentium, gentes intelliguutur.

Neque pecuniam, ^ôi x«/<tôv : nec œs, id est, nec

ullam aliam pecuniam; omnis enim pecunia, aut es

auro, aut ex argento, aut ex sere conDciebatur.

lium proficiscemini, ne sitis solliciti de cibo, potu, et

aliis necessariis : ea quippe vobis suppeditabunt, qui-

busannuntiabitisEvangelium. Quod pneceplum Chri-

slus dédit apostolis ad lempus missionis, quotiescum-

que iter susciperent ad prsedicandum Evangelium ,

ea verô commémorât qua viatores secum déferre so-

ient.

21
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In zonis vestms, in crumcnis, quae in ipsis zonis ç Similis de virgâ quaestlo est. Nam Jïatthaeus dicit

olim erant.

Vers. 10. — Non peram, ad ferendtim panem, et

esteras escas, citarchium, ant cistartium vocal Hie

ronymns, 1 Regum9, 7, sporlulam vocabanl Romani,

de quà Tertullianus menlionem facit. Per peram in-

telligil res, quae perà portabanlur, percontiiicns con-

tenmm.

Nec duas tunicas. Non prohibet duabus simul, si

nécessitas, et frigus postulct, tunicis indui, sed plu-

res habere tunicas, quàm in pnusentem necessilatem

requiranlur, ut soient divites, cl boulines islaruni

rerum solliciti habere unam in pncsenlem usum, al-

teram in fulurum, ut Hieronymns notai, sicul Luc. 5,

11 : Qui habet duas tunicas, del non liabenli. Nam

cl Chrislum duabus simul tunicis indulum fuisse ex

Joanne, 19, 23, manifeslum est. Eodcmquc modo in-

telligendum est, quod dicit Marcus, c. 6, 9 : Ne in-

duerenlur duabus tunicis, id esi, ne duas tunicas habc-

rent, quibus diversis lemporibus induerenlur.

Neque calceahïnta. Quid ergo? voluilne aposlolos

nudis ire pedibus? Sunt qui patent non omne genus

calceatûs, sed calceos lantùni proliibnissc, qui tntam

pedem legerent, quique propriè fanbtjMM calcei vo-

carenlur. Nam Marc., c. G, 9, dicit, sed calcralos sun-

daliis, quasi sandalia, quae soleœ erant, solainque tc-

gebanl planlam, concesserit, calceos prohibnerit, ut

videlur (iieronynius hoc ioco, et Angustinus, libro2,

de Consens, evangelist., c. 50, itilcrprciari. Inique

videlur CK Lucà, c. 22,56, conlirman, Quando, in-

quit, misi vos sine sacculo, et perà et calceamcntis,

vumquid aliquid defuil vobis? Sed vix ego milii persua-

dao tam subliliter Chrislum inter calceos et sandalia

distinguere voluisse. Nam quemadmodum Mallh;cus

dicit Christum prohibuisse, ne virgam (errent ; Mar-

dis autem dicit permisisse, de eàdcm, ul paulù post

dieernus, loquens virgà ; ita cùm dicit eoncessisse

sandaiia, vocat ea ipsa, quae Matihoeus ùixoôr
l
u.xra,

caleeamenta, et ex Act., c. 12, 8, apparcl itmHpç**

et <sv:iZù.)w. idem fuisse. Qno ergo modo Mallha'us

prohibuisse, Marcus eoncessisse Christum dicit? Fa-

cile et benè novi quidam interprètes rcspnndcnl, cùm

dicit hoc loco Mattliacus, neque ealcciuncnta, îiitelli-

geuduin esse «rtà xoivço àùo-duo, sicul dixerat, neque

duas tunicas, quemadmodum et Juvencum olim poe-

tam inlcrpretatum video, nec planlis legmina bina.

Ilaque idem Mallhacus, et Marcus conlrariis in sj>c-

cieni verbis dicunl. Nam Matllueus signilicat p.olii-

buisse Chrislum, ne Aposloli duo, nul plura calceo-

rum paria, quasi de l'uturo solliciti, secum ferrent; et

Marcus significal jussisse Chrislum, ul i I ht ipsa san-

dalia, quibus lune calceati erant, non plura ferrent.

Vers. 10. — Non circumfcraiis cibos, Grnecè ad
v'iam comparelis, aut |)0cula. pîk*q< e virgam, Marc 6,

Sed virgam lanlùm. Maldonaïus pniai Lvangclisias

non nunierâsse verba, sed Sepsirm exhinuisse. Ooiin-

îius eriirii id laiitùm votuil, ne ii|fÔ^tbii qi'ridqu un le. -

rei'.t pi-aler c;i qu'à essci l iu pnesofj'U'ni u.s»rm ne
cessaïîà.Quièâanï ë'cfitiô'nes (îraîce haln-ui , het/ut ar-
gus ; sic Matin, habet neque caleeamenta ; Marais,

Christum veluisse ne virgam ferrent ; Marcus dicit

j

eoncessisse. Ubi omnes interpretaliones eô tendunt,

|

ut non eàdcm de virgà significalione uterque loqua-

\
tur evangelisla ; sed Matlha?us quidem de proprià,

Marcus de metaphoricà, sive pro polestate faciendi

miracula, quain et Mosis virga significabat, ut non-

nulli volunl; sive accipiendi, quae ad vilam necessa-

ria cssenl ab iis, quibus cvangelium praedicarent, ut

putant August., lib. 2, de Conseil, evang., c. 50, et

Slrabus, sive pro ipsà prxdicandi potestale, ut Ru-

perlus existimal. Alii uiramquc virgam metaphori-

cam faciunt; sed apud Matthxum pro potestale pu-

nienili accipi, ul in psaL 2, 9 : Reyes eos in virgà fer-

j

rai, el apud D. Pauluin 1 Cor. 4, 21 : Numquid vullis

in virgà veniam ad vos? apud Marcum autem pro virgà

auxilii et consolalionis, ul virga tua, et baculus tuus

ijisa me consrdala sunt, psal. 22, 4. Ego auimo com-

prehendere non possum voiuisse Christum inter au-

rum, argcnlum, pecuniam, zonas, calceos, peram

propriè sumpia solam ponere virgam mclaphoricè;

quod si aliquà in aliis métaphore usus fuissel lamen

concedere non possem virgam nietapboricè posuisse.

I

Perire enim miiii non solùm vis cleganliaque senten-

lite, sed scnlentia ipsa videlur, nisi apud ulrumque

evangelistam et propriè, cl eodeni modo virga sunia-

tur. Conlrariis enun veibis eamdem uterque senien-

liam elcganler c\pressil. Uterque eu-im non Chrisii

verba, sed sensum exponeas, voluit signiheare Chri-

stiini aposlolis pnecepisse ne quid habeienl, pneter

ea quaj cssenl in pnesuntem usum necessaria. Id

i Matlhicus sigiiiticavit dicens, ne virgam quidem; vit -

' gain enim pauperrimus quisque habet. Marcus signi-

ficavil dicens : Sed virgam lanlum. Nam qui virgam

l.iiHùm liabei nihil supeiiluuni habet, sicut di\il Ja-

|
cob. Gènes. 52, 10 : In bamlo meo transivi Jordanem

I
istum , id est, pauper nihil habens, nisi baculuni ht

! manu more inendici, qucmadmodùm Gallicè in rc

i
prorsùs simili conlrariis veibis cadeni senlenlia si-

|

gnilicalur iler facerc more pauperis : S'en aller à beau

i pied sans lance, et s'en aller à pied avec un bâton en ta

main.

Vers. 11. — Imerrogate quis in ea dignus sit.

liieronynius inieiprelatur, <|uis dignus sil hoc à vo-

bis accipere benelicium , ul apud cum hospilium ha-

bealis, quasi eà in reaposloli darent, non acciperent

benelicium. Alii, quis dignus sil, id est, magis ido-

neus, ul illi Cvangelium annuutictur. Alii, quis bonis

sil moribus el hospitalis. Qaie omnia in eumdeiu ferè

redeunt sen: uni.

Et ibi maneïe donec exea ris
,
quaindiù in eâ fueri-

lis civiiatc, id est, ne mutetis hospilium, ul Lucas

calceatos sandaliis. Itaquc Christus pr;ecipil ut virgam

laiitùm, -andalia, lunicam secum raraht, non super-

flu:!, aulduocaleoiimeiila. Hinc .luvcncus, lib. 2 Hist.

EVuiig'el. : Nec ptùiitis tegmina plura. Virgœ eliam no-

niiue inlelligi poicsi virga li-rro praelixa, (|tià se tue-

reuiur. Oi>iiR,\uius. Erg.i ul operario meicês debetur,

sic praidicatori slipeiidium ; neque adeo proventus

ècclcsiaslici sunt niera- elceniosm** intùitu pauper-
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clariùsdixit, c. 10, 7: Nolitelransire de domo in domum. || eratis, ut Psal. 54, 13 : Et oratio mea in sinum meiitn

Cur autem id Christus pra-ccperil , vulgaris est qu;K-

slio. Très ejus pra:cepii apud interprètes causas in\e-

nio : prima, ne insconstanles , et levés esse vidcrcn-

lur, apud Chrysost., hom. 33, et Bedam. Secundaua,

ne delicati
,
qui iis quae apponerentur in primo liospi-

lio non eontenti , mcliora quaîrerenl , apud euiudcm

Chrysost., Euthym. et Theophylact. Teriiam, ne

prinrcm hospitem offenderent, quasi parùin di-

gnum aut hospilalein rclinquentes, apud eosdem au-

clorcs.

Viens. 12. — Dicentes : Pax nuic domiii. Gr;mcè hœc

verba non Iegunlur , sed Iegenda esse conslat ex

versu 15 : Et si quide.m fueril doimts digna, vrnicl pax

vestra super eâ; si autem non fueril digna, pax vestra

reverleturad vos. Lcgunlur eliam apud Lucam, c, 10, 5.

Leguntur ab llilario, Chrysost , Theophyl., Ilieron.

in commenlariis, non in teUu, ut ferenda non sit ty-

pograpliorum negligenlia
, qui , cùm ex coimuent.iriis

lexlum corrigere deberent, contrarium commenlariis

textum oppositerunt ; ipiod multis aliis fecisse locis

animadverti. Euihymiiis tamen non legit. Est autem

Ilebraus, ut ait HiiTonymns, usitata salulatio, paxle-

cum. Eà aliquandosignilicatur pacilicus ejus qui ve;;il

et salutal , adventus, ut Gènes. 45, 25 : At ille respon-

det : Pux vobiscum, notile limere, et Jud. 6, 25 : Pax

tecum, ne timeas, non morieris. Aliquando bis verbis

omnia bis quos salutant bona precantur, ut 1 Par.

12, 18. Utriimque vero simile est voluisse Cbristum

apostolos facere,et ut qm-cùmque venirent, pacem

se, non bellum aû'errc significarent, et ut iis ad quos

diverlerent bona omnia precarentur, ut ex vers. 15

colligitur, pax vestra reverletur ad vos.

Vers. 15. — Etsiquideh fuerit domus illa di-

gna, ut pacem veslram recipiat. Lucas c. 10, G : Et

si sibi fueril filius pacis, id est, hospes pacis ainalo:'

,

aut pacc dignus , ut filius mortis , id est, dignus

morte.

Vemet pax vestra super eau. Evenicnl illi omnia

bona, quœ illi pacis nomine precali estis.

Si autem non fuerit digna, pax vestra revertetcr

ad vos. Grajcè, ss^çfosj^ra», revertalur. Quod quidam

sic interpretanlur, quasi jubeat eos oblalam pacem,

quantum in ipsis erit, revocarc, et aliô pergere, ut

Eutliymius. Quod ideô mibi non placet, quod beni-

gnitaie Cbrisli dignum non videatur , ut apostolos

jubeat datam pacem rosumere, quod tantùmdem valet,

ac si ilerùm precarentur ne ea
, qua? hospilibus be-

nè precali fuerant, evenirenl. llaque meliùs alii ita

interpretanlur, ut ex Ilebrœorum idiomate impe-
randi modus pro future ponatur, quemadmodùm
conslat ex Lucâ , cap. 10, 6, qui future ususest;
quarc noster inlerpres, ncgligens verba , sensum se-

cutus est. Sensus autem duplex esse potest, vel rever-

telur ad vos, id est, vobis eveniet, quod illi precati

tatis concessae, sed ut laborum stipendia honora-
ria.

Vers. 11. — Dignus, id est, qui fama; commenda-
lione dignus sit hospitio vestro ; ne forte \aHs in vos

converielur id est, ulinam mibi eveniat, quod mirai*

,
cis meis precatus sum ; è contrario Ititurum pro im-

peralivo, sicut llispani dicunt : El mal, que le deseo
,

me venga, ut Juvencus poêla, cl apud D. Tbom. Ile

mig. exponit, vel, quod inagis credo, non signi/icat

bac phrasi ca, qux precati fuerant ipsis apostolis

cveitlura ; sed illis quibus precati fuerant, non ven-

lura. Sic enim loquiinlur Ilebr;ei : Verbum meum non

rcverlelur ad me vacuum, Isai. 5a, 11. Laque reverli

est effectum non habere. At quorsùm hoc Cbrislus

j
dixisseï? ut significaret apostolos fecisse.

Vers. 14. — Excutite pulverem Quarc hoc jubet

j

Christus cùm species impatienli;c cl indignationis

I esse videatur? MulUe ejus ici causa; ab inlerpretibus

afferuntiir, Chrysoslomus, Ilirronymus, Theophy-

laclus, et Augustinus q. 7, in Mallhxuiu prnptcrca

j

jussisse dicunt, ut oslenderent se niliil cum ois habe-

I

re vclle, quando el pulverem ipsorum illis relinquant.

|

Iidem rursùs auc ores <U Beda in commenlariis, ut

oslenderent se frustra pro illis tain longiim iier susec-

pisse; pulvis enim pedum iter significat. Anibrosius

!
lib. in Lucam 9, et Eutliymius hoc loco, ut décla-

raient etiam eorura pulverem esse impium , ideôque

nolle se eum babere. Uilarius indicai id jus^os faccre

apostolos in signum analhemalis. Vexa , nisi fallor,

causa est quam idem Uilarius et Origenes, boniilià

in Gènes. 18, significàrunt , ut oslenderent illum

ipsum pulverem, quem ex iiinere collogissent, in die

judicii lestem contra eos fulurum
,
qui se recipereno-

luissent. Solebant enim Judai aliquid nolabile facere,

ut testimonium essel rei factae, sive Iapidem érigere

,

ut Josue 24, 20, sive lapidum acervum , ut Gènes. 51,

47, sive altare, ut Josue 22, 20, sive vestem abscin-

dere, Mallh. 26, 65, quemadmodùm Romani in pan-

gendis feederibtis sucm lapide feriebanl ; unde ferire

eipercutere fœdus dictuin est.

Vers. 15. — Tolerabilhis erit. Non quod non ma-

jora fortassô Sodomiei el Gomorrhasi habuerinl pec-

cata,aut quôd de peccalo solùm inbospilalilatis hic

agalur, ut Remigius apud D. Thomam , et Lyranus

existiinant ; nec quod jam incendio pariem alijiiam

pœna; luissent, ut Anaslasius, q. 17, in Scriptur., sed

quia illis non fuerat Evangelium pra'dicatiim , ut Hi-

larius, Ilieronymus, Beda , el Theophyl. interpretan-

lur, et ex c. 11, 25, 24, colligitur : Si in Sodomis

factœ fuissent virtules quee faclœ sunl in te; forte man-

sissenl usque in liane diem, vernmlamen dico vobis, quia

terrœ Sodomorum remissius erit, in die judicii ,
quàm

tibi. Duo ex boc loco dogmala colligunlur. Alteriun à

Hieronymo, œquales non esse omnium damnatorum

peenas ; allerum abAnaslasio, aliquos non solùm in

hàc vilà, sed etiam in altéra puniri. Nain Sodomita?

jam urbis incendio punili erant , et tamen Christus

adbuc in die judicii puniendos significat.

redundet, si ex famâ laboret donec exeatis, è civi-

tate, aut è pago , ne teunrè mutetis hosphium.

Vers. 12. — Haïe désuni in Graeco vulgari , sed in

pleiisquecxemplaribus oeewrunt.
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Veus. 16. — Ecce ego mitto vos. Prœmunii ad fu-

tura periciila. Qui pillant hajc à Chrislo in hâc prima

missione apostolis dicta non fuisse, ex Lucà c. iO, 5,

refellnntur , ubi eadem septuaginta discipulis in

prima missione dicia refcruntur, quemadmodùm et

Chrysostomus adnotavit; et nos supra, vers. 9, do-

cuimus haec, etiamsi ad primam missionem non omnia

essent necessaria , tamen omnia in illâ dicta fuisse

,

quia apostoli non ad eam solùm , sed ad omnes fu-

turas docebantur. Cùm dicit : Ecce ego , et vim verbis,

et discipulis animum addit , ut auctor Imperfecli

,

hom. 24, Chrysostom., Euthym. et Theophylact. ad-

notârunt, quasi dicat: Ecce ego mitto vos, qui et libe

rare ex omnibus periculis possum, sicut Ahsalon dixil

servis suis, cùm prxciperet, ut Amnon fralrem suum

interficerent
,
percutite eum et inlerfiche t

nolite timere ;

ego enim sum qui prœcipio vobis, 2 Reg. 13, 28. Ego

sum, id est, régis filius, qui vos facile defendam.

Videlur Christus ad veterem prophetarum missio-

nem alludere , ego qui illos misi, mitto etiam

vos , qui illos cùm opus fuit , liberavi , et vos li-

berabo.

Sicut oves. Oves mibividetur appellare, non solùm

quia innocentes, et servi Dei erant, ut plerique pu-
|

tant interprètes, sed multo maxime quiainermes,

quia ab omnibus humanis prœsidiis imparali. Alludit

enim , ut opinor, ad id quod, vers. 9, praeceperal , ne

virgam, aut peram secum ferrent, ut Psal. 43, 22 :

JEstimali sumus sicut oves occisionis, id est, adeô in-

iirmi, et injuriis exposili sumus, utquicumque velit,

possit nos occidere.

In medio. In médium, I» pros^, ut Luc. 10, 3, sicut

Hebraicè "2 pro ?N, Xlp3 in medio, id est, inler lupos ;

quà phrasi significat lupos esse multos, oves paucas.

Lnus lupus inler multas oves maguam edil stragem

,

quid fiel cùm lupi multô plures, quàm oves crunt?

Chrysostom. homilià 34, lupos autem vocal omnes

homines ,
qui Evangelio repugnaluri erant, sicut cùm

versu sequenli dicit : Cavete ab Iwminibus , non solùm

scribas et Pharisœos, quemadmodùm nimis restrictà

sententiâ Hieronymus exponit.

Estote ergo prudentes, ut cavcatis eorum insidias,

et fugialis, ut explicat vers. 23.

Et simplices sicut columb/E, x«! à/.épxiot, innocentes,

sinceri, ne illis ullam vobis nocendi occafionem prse-

beatis, vel ne injurias ulciscamini, ut Cbrysosl. hom.

34, et auctor Imperfecli, 24 , interprelanlur. Sic D.

Paulus monel, 1 Cor. 14, 20 : Nolite pueriefpci sen-

sibus, sed malitiâ parvuli estote; et ad Ephes. 5, 15,

16 : Videie fratres quomodb cautè ambutetis, non quasi

insipientes, sed quasi sapienles, redimentes tempus, quo-

niant dies mali sunt, et ad Colos. 4, 5 : In sapientià

ambulate ad eos, qui foris sunt , tempus redimentes. Cur

serpentum prudenliam, el cohimbarum simplicitatem

rcquirat , cùm per se perspicuum sit, obscurius lïet , i
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si roulla philosophemur. Elégantes allegorias si quis

amat , Hilarium , Chrysost. et Hieronymum hoc loco

légat.

Vers. 17. — Cavete autem, ôs videlur poni pro

t.?« , ergo, caveie ergo , ut c. 2 , 1 , noster vertit

interpres.

Ab hominibus. Explicat, quos paulôante lupos ap-

pellaverit ; homo enim homini lupus. Homines aulem

vocal non omnes, sed mundanos, ut infra, c. 16, 13,

quem dicunl homines esse FUium hominis ?

Tradent enim vos in conciliis. Quidam per concilia

gentiiim tribunalia; per synagogas Jinlawum cœlus

inlelligunt. Alii ulrumque ad génies perlinere pillant,

et synagogas panegyres , id est, populares earum con-

ciones inlelligi. Ego probabilius exislimo , si ad Ju-

daeos ulrumque referatur, qui et synagogam , id esî,

pubiicam loiius populi concionem habebant, ubi qui

llagrisdigni erant, fiagellabanlur ; ei auv% tov, id est,

concilium ubi graviores causa; decernebantur, supra

c. 5, 23 Nain de genlilium tribunalibus vers, sequenli

agit, et ad prœsides et ad reges ducemini propter me.

Atque ita Eulhymius interprelalur. Exempla sunt

,

Act. 4, 7 ; el 5, 27 ; el 6, 12 ; et 2 Cor. 1 i , 24.

Vers. 18. — In testimo.mum. Nonnulli inlelligunt,

ut illis de me tcsliinoniiim conslantcr forliterque pa-

tiendopraebealis; intelligent enim non esse rem va-

nain
,
pro quà vos mori paralos viderinl. I3;id • qui pro

Chrislo ejusque religione nioriunlur, martyivs , id

est , Chrisli testes appellantur , Acl. 22 , 20 , el Apo-

cal. 17, 6. Alii , ut vobis ea res adversùs illos fesliiiid-

iiium sit in die judicii, quod vos excusel, illus accu-

set. Quo seiiiu videlur Lucas scribere, c. 21, 13 :

Continget autem vobis in (estimonium. Atque ita Hi-

larius, auclor Imperfecli, Beda et Eulhymius viden-

tur exponere.

Illis et gentibls, Juda:is et geniilibus. De Ju-

da'is enim loeulus eral, cùm dixil : Tradent enim vos

in cunciliis , et in synagogis suis flagellabunl vos; el de

genlibus cùm dixil : Ad prœsides el ad reges ducemini,

sub. à Judxis. Llrisque ergo vestra palienlia lestimo-

niiiui erit, et illis, id est, Jud.eis el genlibus, ad

qubs illi vos diicent. Ilic est verus sensus, quem

soins Theophylactus, et Eulhymius videntur aiti-

gisse.

Vers. 19. — Nolite cogitare. Non docel esse né-

gligentes, atque vecordes ; sed nimis timidos el sol-

licitos esse prohibe!. Quod Grxcum verbum déclara»,

/j.epi/j.jrturi , ul supra, c. 6, 25, 28, 31, 34. Eodemque

modo inlelligendum quod Marcus dici! c. 13, 11 : Et

CÙtn duxerinl vos tradentes, nolite prœcogitare, quid lo-

quamini , sed quod datum vobis fuerit in illâ Iwrâ , id

loquimini; e! quod Luc. c. 21, 14 : Ponite ergo in cor

dibus vestris non prœmedilari, quemadmodùm respondea-

lis. Non enim omnem prœcedentem medilalionem

Vsrs. 16.— Simplices, Grœcè, Sinecornibus, innoxii,

ut agni ; iiaque malum vobis illatum non refera-

tis.

Veus. 17. —In conciliis, in synedriâ. Sœpè apo-

stoli coram senatu magno adducti sunt, ut fidei sua:

rationem redderent.

Vers.19.— Nolite cociTARE.Graîcè, ne solliciti sitis

et anxii ; non prépara lionein , sed anxietalem prohi-

bet.
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vetat; sed eam quae diffidentiam divins provi-

dentiae et opis habeat ;
quseque nimio metu ac

solliciludine liberam Evangelii pracdicationem im-

pediat.

Dabitijr enim vobis. Luc. 21, 15 : Ego dabovobis os

et sapientiam, cui non poterunl resislere et conlradicere

omnes adversarii vestri. Eulhymius.

Vers. 20.—Non enim vos estis. Non tam vos quàm

spiritusPatris vestri, quia non vestro, sed illius sensu,

consilioque respondebilis, ut supra, c. 9, 13, miseri-

tordiam volo, nonsacrificium, id esl, non tam sacrifi-

cium quàm misericordiani. Vide quae ad illuni ascri-

psimus locuni. Vis haec est sententiae, non esl vestra

causa, sed mea, et Patris vestri, qui in cœlis est,

quare Paracletus, id esl, meus Palrisque advocatus

etiam vobis tacentibus respondebit, ut videntur au-

clor Imperfecti , et Hieronymus inlerpretari.

Vers. 23. — Cou autem persequentur vos. Dixe-

rat vers. 16 : Eslole prudentes, docet nunc partem

unam prudentiac, quâ adversariorum fugiant insidias,

et ab hominibus caveant, ut vers. 17 monuenit. Non
vult Cbristus milites suos pugnare, sed fugere. Duo

lue ab interpretibus disputanlur : allerum , au hacc

in hâc prima aposlolorum missione dicta sint, alte-

rum, quomodô fugere jubeat, cùm apud Joannem c.

10, 11, 12, 13, doceaibonum pastorem animamsuam
ponere pro ovibus suis ; mercenarium autem cùm vi-

det lupum venientem, fugere. Haec ad solam primam

missionem pertinere multi, et graves volunt aucto-

res, Terlullianus, lib. de Fugâ in perseculione, Hiero-

nym., Chrysoslom., bomilià 35, Eulbym. et Tbeo-

phyl. Alii generaliter ad omnem missionem , totum-

que aposlolorum officium extendunt, ut illa, quae vers.

9, dicta sunt, ut sentire videlur Origen., hom. 9, in

lib. Judic, et Alhanasius in epistolà ad orthodoxos.

et in epistolà ad Marcum pontificem Romanum; et

Gregor. Nazian.,orat. 1 adversùs Julianum. Quod

multô mihi videtur esse probabilius. Nam in prima

quidem missione nihil ejusmodi apostoli suntcxperli,

quamobrem ab unà civitale in aliam fugere deberent,

omnia illis ex volo successerunt , ilaquè beti glorian-

tesque redierunt, quod ipsa sibi dacmonia subjiceren-

tur, Luc. 10, 17. Quod Cbristus, antequàm fieret,

ignorare non poterat. Senienlia igitur est generalis,

sed occasione, non necessitate primae missionis àChri-

slo pronuutiata. Cxterùm priores j II i auctores quos

nominavimus, nos ad exitum rei , ex quo potissimùm

Christi praedictio eral intelligenda, sed ad illa sola ver-

ba quae sequuntur, animuni attenderunt, non consum-

mabis civitates lsrae' donec veniat filius Iwminis..Altéra

quaestio quomodô fugere Apostolos Cbristus doc.eat

,

neque subtiliùs, neque copiosiùs, neque elegantiùs

,

quàrn ab Augustino epistolà ad Honoratum 180, tra-

Yers. 20. — Vox negativa saepè comparationem
significat, Spirilus sanclus magis loquetur in vobis,
quàm vos ipsi

Vers. 23. — Non debelis temerè adiré vitae peri-. —w- ».«... X.VI.VVl. . . I 11- 1 - ...I I . ._ tu.. J.CII*

cula, necpersequenliumfiirorem manendo acccndere,
oisi salus aliqucrum ex vestrâ fugâ in pericuium vo-

ctata est, disputari potest. Illud tamen non definivit

,

an, quod Cbristus boc loco tradit, praeceptum sit, an

consilium. Atbanasius quidem, et Gregorius Nazian.

praceptum vocant ; sed vulgariter fortassè loquuntur.

Ego utrumque pro diversis loci, lemporis, persona-

rum, et rerum circumstantiis esse arbitrer ; sed pro-

priè à Chrislo propter primam potissimùm missio-

nem, et m3gnam partem secundae, tanquàm praece-

ptum traditum ; voluit enim apostolis praecipere, ut

sese propagando laliùs Evangelio reservarent, nec se

in primo slalim prœlio objicerent morti ; nondùm lent-

pus illis esse moriendi, diu priùs pugnandum esse;

longé latèque fines regni Dei proferendos. Miles, qui

fugit (ut Gra'co dicitur proverbio) iterùm pugnabit.

Hoc sensu praceptum est. Hoc sensu Cbristus ipse

saepè fugit, primùm in ^Egyplum infans supra c. 2, 14.

deinde cùm eum Nazaretbani ipsius cives praecipitarc

voluerunt. Luc 4, 50 : Nondùm enim vénérât liora ejus,

Joan. 7, 30. Simili in causa non iis solùm, qui lune

eranl apostolis, sed iis etiam, qui postea futuri erant,

nobisque omninù omnibus prx'ceptum est. Nam cùm
Evangelium ipsum, propter quod fugiendum non est,

postulat, ut fugiamus, fugiendum est. Tune fugere

non metus, sed pielas; non fugere non fortiludo, sed

perlinacia est Hàc de causa, Act. 9, 25, 2 et Cor. 11,

33, D. Paulum fugisse legimus. Major gloiïa Dei , et

Ecclesiae ulililas régula nobis esse debel ; cùm aut

utraque , aut alterutra , ut fugiamus, à nobis exigit

,

non fugere peccalum esl. Aliis casibus non debenius;

an autem possimus ; alia esl quaestio', quam solam

Augustinus explicavit. Ha-c ejus sententiae summa est.

Primùm fugere sacerdoli licere, quando ipse privatim

ab adversariis qiiaeritur, et suni alii, qui possint pro

illo sacramenla populo minislrare. Secundo quando

omnes ejus oves fugâ dissipatae sunt. Tertio, quando-

cumque plus fugiendo quàm manendo juvare potest.

Addit Chrysoslom. fugere licere, et nescio an opor-

tere, cùm ejus, si manserit, fides periclilabitur, Cliri-

stum, inquit , fugiendo non negat
,
qui ideb fugit, ne ne-

gel. Aliàs non Iicet, aliàs manendiimest, et pro ovibus

anima ponenda, quod mercenarius non facit, qui

quandocumque videt lupum venientem, et relinquit

oves et fugit, Joan. 10, 12 ,
13. Tertulli .ni verô sen-

tenlia ,
qui nunquàm fugere licere ulli Christiano exi-

slimavit, merilô damnala est; illiusque de fugâ iu

persecutione librum adversùs Ecclesiam scriptum esse

Hieronymus in ejus vità diccre non dubitat.

Non consummabitis. Non potest hic locus intelligi,

nisi priùs, quorsùm hanc à Christo dicta sint, inlell'-

giatur. ïdoô autem dicta esse videntur, ut signihraret

Cbristus non defuluras in Israël civitates, quae non-

dùm Evangelium audivissent, in quas possint Apostoli

in aliis civitatibus non recepti confugere, et in aliis

eclur ; quâ de re Aug., Epist. 18 ad Honoratum. Non
propterea missionem vestram desiratis, sed in alias

urbes migrale. Donec veniat Filius hominis, donec

adsit vobis. Alii de Spiritùs saiictî missione id inter-

pretantur, donec veniam ad vos per Spiriluni Para-

clelum
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majore cum fructu prœdicare. Quid autern sit, quod

dicil, non consummnbitis, non omnes intelligunt eodem

modo. Ililnritis consummare interprclatur ad fidei et

«.vangelicie virtutis perfectionem addncere ; Chrysost.

lioin. 35, Eiilhymius, et Theophylaclus civitates prœ-

dicando perambulare. Ego Hilarii sententiam propter

id, qnod stalim sequilur, inagis probo ; voluit enim

Chrislus, ut paulô post explicabinius, non solùm civi-

tatum mullitiidinein; sed eliam obiter Judœorum in-

credulitalem notare, adeô scilicet eos futures incre-

dulos, ut salis in illis convertendis aposloli fuluri

sint occupait, donec filius bominis veniat.

Donec veniat filius HOMiNis. Plerique adveutum

hoc loco filii honiiiiis vocari putanl ejus auxilium
,

consolalioneniquc Dicitur enim ad nos Deus venirc,

cùm nobis opitulatur. Hujus inlerprelationis Chry-

soslom., Thcopbyl., et Euthym. auctores sunt, quam

ex Lucâ, c. 10, 1, confirmant, el misilillos binos ante

faciem suam in omnem civitalem , el locum, quo erat

ipse venturus; quasi dicat , ego vobis adero, et opem

feram, antcquàm Evangelium in omnibus Judaîoc ci-

vilalibus pr.idieetis. Alii , resurrectioncm non con-

summabitis, anlequàm filius bominis resurgat, ut Bcda.

Tune enim dicitur venisse Chrislus, quia viclo bosle

regnare cœpit. Non bibam amodb de hoc genimine vi-

lis, usque in diem illuin cum illud bibam vobiscum no-

vum in regno Patris mei, infra c. 26, 29; el : Vado,

et venio ad vos, Joan 14, 28. Alii advenlum ad ju-

dicium, sed civitates Israël vocari putant omnes etiam

gentilium civitates, quu; ante diem judicii converlen-

dœ ad fidem sunt ; sic Ruperlus et Lyranus, nescio

eliam an Augusiinus; sed nullo prorsùs modo illis as-

sentior, quia dubium non est Christum de illis loqui

civitalibus, ad quas apostolos lune mittebat ; non au-

lem mittebat, nisi ad civitates Judœ, vers. 5 et G , in

viam gentium ne abierilis. Alii Judœorum, ut supra at-

ligimus ineredulitatcm notari pillant , significarique

priùs genliles quàm Judseos ad fidem venluros, ut in

cpisto'à ad Rom., c. Il, dissent D. Paulus. lia Ilila-

rius, cujus senlentia hoc mihi magis placet
, quôd

nihil in eâ coactum esso video, et quôd aclventus filii

bominis nusquam, quod sciam, alius quàm supremus

ille, quo ad judicium venturus est, appellari soleat.

Quanquàm Bed.e interprelatio non displieet. Quod

subjicit : Non est discipulus super magisirum, nec ser-

vus super dominum suum, tribus modis veteres inter-

prètes intelligunt. Primum , ut de omnibus discipulis,

el de omnibus servis accipialur ; sed non dicalur,

quôd semper, sed quôd plerùmque fiât
; plerùmque

enim magisirum discipalo, dominum servo majorem

esse, atque meliorem
,
quamvis contra accidat ali-

quando. Sic Chrysost., auclor Imperf., Euthym. Se-

cundo, ut de omnibus quidem accipialur, sed non In-

tel ligatur verum esse, nisi quamdiù discipulus disci-

pulus, el servus servus est; tune enim nec discipulus

magislro, nec servus domino major esse potest; cùm
major es!, jam nec ille discipulus, nec hic servus est;

ila iidem auctores, Chrysost. et auclor Imperf., Theo-

pliyl., Theodorus Mopsuest. et Leonlius. Tertio, ui de
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I solis Christ) discipulis dictum sit
, qui nunquàm ma-

gisirum a;quare poterant, bomines Deum, et qui etiam

lune, cùm magistri facti sunt, et doctores Evangelil,

discipuli Christi et vocabanlur, et reipsà erant, quia

quidquid docebant, ab illo accipiebant
; quomadmo-

(lùin ille idem Leonlius interprclatur. Mihi non tara

docere videlur Chrislus quales discipuli, et servi

esse soleant
,
quàm quomodô se erga magisirum, al-

que Dominum suum gerere debeant, nempè sic, ut

non exislimenl se melioris, quàm illum condilionis

esse debere. Hoc enim ad reni maxime perlinebal,

atque hoc eodem modo liilarius videlur intellexissc.

Vers. 25. — Si patrem familus. Me qui Ecclesiam

guberno, qui ejus dominus sum.

Bef.l zebub. Legepdutn esse Beelzebub, nemo, ut

opinor, ignorât, idque llebraica doect etymologia.

Nobilc erat Accaronitarum idolum , 4 Reg. I, 2, 3,

6, 16, Beelzebub, id est, dominus musc;c appellatus,

sive, ul plerique arbilrantur, quia propler vlctlrtia-

rum sanguinem
, quo erat aspersum , muscis pie uni

erat; sive, ul alii volunl , et ego magis credo, quia ad-

versùs muscaium ])estem polissimùm invocabatur.

Constat enim apud Gra^cos simile quoddam fuisse,

quod eàdem ralione, et simili, sed Gr.Tcâ etymologia

pbkyptt, quasi muscaium venalor, aut inlcremplor ap-

pcllabalur. Auclor Plinius, lit». 10, c. 28 : Invocant, in-

quit, et JEgijplii ibes suas contra serpentûm advenlum,

et Elœi Myagrum Deum muscarum mulliludine peslilen-

tiam afférente. Hinc facluni, ut honoris, et abomina-

tionis causa diabolos à Judau's Beelzebub appcllaielur;

sicut inferntlm geheunam à loco , ubi infantes idolis

immolabanlur, simili ralione vocatum dixlmus c.

5, 22.

Vers. 26. — Nihil est opertum, quod non revela-

bitur ; o où/. à7t8zy.)u
r
0^£TC4t

,
qtiod non sit revelan-

dum. Quando? liilarius, Hieron. etBeda, in die judicii,

quando illuminabiiiilurabscondiiatenebrarum, 1 Cor.

4, 5. Alii progressu temporis eliam in bac vilâ, ut

Chrys.,hom. 35, auclor Imperf., 25, Thcophyl. et Eu-

thy., quem ego arbitrer verum esse sensnm. Voluit

enim Christus etiam in hàcvilà, quia multa illis prae-

dixerat terribilia, consolalionem adjungere ! Ne limne-

ritis eos, nihil est enim occultum, quod non revelabitur,

id est, quamvis omnes vos initiô persequantur, omnes

Beelzebub, et seduclores appellent, vestra tandem

virtus cognoscelur; et qui vos paulô ante injuriis af-

ficicbanl, honorabunt

Vers. 27. — Quod dico vobis in tenebris. Pri

vatim.

Dicite in lumine. In publico sic etiam Lallni loqmin.

tur versari in oculis, et luce liominum, id est, in

publico.

Et quod in aurem auditis. Secretô.

Pr/EDicate super tecta. Clara voce, ut omnes an

diant. Diximus e 4, 4, in Pala-stmà lecta domorum

fuisse plana, in illisquc solilos Juda>os conlabulari, si-

cut nunc in foro. Qmc auiem illic dicebantur, minime

sécréta erant, quia cùm locus editusesset, ac patulus,

facile à vlcinis audicbanlur. lloiiaïur cigo discipuk'S,
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ut libéré, conûdenter, fortiter, et clarà voce Evan- i

gelium praulicent, ut Isai. 40, 9 : Super nwntem ex-

celsum ascende, tu qui evangelizas Sien; exalta in forliludi-

ne vocem luam, qui evangelizas Jérusalem, exalta, noli

timeie; die civitalibus Judcv : Ecce Deusvesler.

Vers. 52.

—

Om.nis ergo, qui confitebitur UE.Grcccè,

it iy.oi, in me; Ij pro n»S, llebraico arlicirlo accusativi

ex sepluag. Interpretum imilaiione, ut in kliumalis

adnolamus, 3Reg. 8, 16, et 4 Reg. 17, 25, et J Par.

21 , 17, et 27, 24, et 29, 1 , et 2 Par. C, 5; cl 7,

12 ; et 9, 8 ; et 29,

1

1 . Nisi forte alius est Ilebraismus,

et verbum é/wleyspi posilum est pro llebraico Ilith

phael n"Tin, quod proprié significat, non solùni con-

ûteri, sed eliam palàm, et gloriando quodainmodo

confiteri, ut si Latine dicas, quisquis in me glonabi-

tur coram hominibus, gloriabor et ego in eo coram

pâtre nieo, se verô hominibus a:quat ; hommes Dco

oppouit. Propterea autem dicit coram pâtre meo, quia

paliis est pramiia sua cuique et honoris locuni dure.

Non est, inquit, meum dure vobis, sed quibus puratum

est à Pâtre meo, c. 20, 23, se, elsi judex futurus est,

quasi iestem facit
,
quia non nisi ex palris volunlale,

et praedestinatione sentcnliani lalurus est.

Vers. 54.

—

Nolite arbitrari. Ila:ccum superiori-

bus hoc modo cohérent
;

preedixerat milita adversa

prx'dicanlibus Evangeliuni ventuia , docel uùnc ideù

se quodanmiodô venisse, ut ea evenirenl, id est, non

sine suà providentià eveniura; quare non deberecos,

cùm ea vidèrent, deterreri, ut Joan. lu', 4 : Ilœc io-

cutus sum vobis , ut cùm veneril Iwra, eorum reminisca-

mini quia ego dixi vobis. Duo, ut hic locus intelligalur

notanda stiul. Primum Chiistum de pacc et bello non :

ex suà, sed ex hominum opinione loqui, qui concor-

diam in rébus malis pacem ducunt, pusse libéré cme-

rc, libéré vendere; posse coinessari, posse omnibus

vitiis libéré servire pax mundi est. Qualis illa erat,

quà superbi olim bomines conspiràrunt , ut Babyloni-

cam lurrem anlilicarent, Gènes. 11, 4, qualis illa,

quà Herodes et Pilatus ad persequendum Chrislum,

cùmante inimici essent, amici factisunt, Luc. 23, 12,

qualis illa impiorum
, qua; Psal. 2,1, describilur :

Quare fremuerunt génies, conspiraverunt, et populi

meditati sunt mania ? Non banc pacem Christus venit

mitlere in terrain ; sed pacem illam bei,quœexsupe-

ral omnem sensum, Philip. 4, 7. Ilanc prophelœ Chri-

slum allalurum praedixerant Isai. 9, 6, 7, et 11, 6, et

65, 25. Hanc angeli nalo Christo hominibus annun-
tiant : Gloria in altissimis Deo, et in terra pax hominibus,

Luc. 2, 14. Hanc se Christus, non illam dare dicit,

Joan. 14, /J. Pacemrelinquo vobis, pacem meum do vo-

bis, non quonioc1

^ mundus dal, ego do vobis. Hanc apo-
stolos quôcumque irenl, precari docuit, pax huiedo-
mui, supra vers. 12. lia Hieronymus, Chrywslonuis

homilià 36;auctor lmperlecli, 26; Gregorius, 3 pari.

pastor.,c. 23, Beda et Theophylaclus hoc loco. Alle-

Vers. 34. — Futurum erat ut doctrina Chrisii Ju-
dseis et gentibus annuntiata in familias divisioncm et
discordiam induceret, aliis credentibus, aliis incre-
dulis.

rum est, Christum non signilicare ideù se venisse, ut

bellum hoc inier parentes, et liberos, c:vtcrasque ne-

cessitudinescxsuscilarel; sed ila liaeç ex ejus advenlu

consecutura, lanquàm eâ de causa venissel, ut Joan.

9, 39 : In judicium ego in hune mundum veni, ut qui non

vident, videanl, et qui vident, cœci fiant; et sicut à Si -

meoTie in multorum ruinam posilus dicitur, Lu-

cre 2, 34.

Sed cladium. Plerique verbum Dei interpre-

laniur. Gladius enim est verbum Dei, Epbes. 6,

17; et: Vivus est sermo Dei, et eflicax et yenetra-

bilior omni gladio ancipiti ; ac perlingens usque ad

divisionem anima', et spiritùs, llebr. 4, 12. Sic Hila-

rius, nuelorImperf.,honiil.2G;Augusl.,q.3 inMallh.,

et Theophylacl. Alii amorein Dei gladium vocari pil-

lant, cujus causa filii à parenlibus separantur, ui Eu-

j

thym. Illud cerlô constat Evangeliuni significaiï. Gla-

[
dium aulem poliùs quàm bellum dixit, ut Chry-

soslomus adnotavit, ut vim adderet orationi; so-

let enim gladio caput à corpore separari. Lucas

pro gladio separationem dixil, c. 12, 5T, et ignem,

c. 12, 49.

Vers. 55. — IIominem adverses patrem. Nominal

personas conjunclissimas, ut déclare! nullnni lam ar-

ctuni esse vinculum , quod non disrumpat Evange-

liuni.

Vers. 36. — Et inimici. Repeleuduni verbum ex

vers. 34, veni et efficcre, ut inimici hominis sint do-

meslici ejus , id est , implere prophetiam Micliex

,

quamvis in aliani scnlentiam ab illo pronmilialam,

c. 7, 6.

Hominis, id cl, uniuscujusque, liebraismus.

Vers. 58. — Et qui non accipit. Qui non tollit in

|

numéros suo» , et portât crucem suam; posuit enim

lv.tj.Sv.Jii, accipil, pro oÀ'pti, tollit, sicut Ilcbroni dicunt

accipere
,
pro tollere, porlare ; vide supra, c. 8, 17;

alkulit enim , nisi fallor, Christus ad crucem, quam

ipse erat humeris suis, ut crucifigeretur portaturus
,

Joan. 19, 17, hoc est, suam, id est , ut ego meani.

Idem dicit c. 16, 24, et Marc. 8 34, in eodem versa-

tus argumenlo, et Lucre 9, 25, diverse Unde perspi-

cuum est, quàm s;epè hoc nobis Chrislus commenda-

veril. Tollere autem crucem suam nihil aliud esl

,

quàm paralum esse pro Chrislo non quoquo modo
mori, sed eliam cruciligi, sicut Pelius dixit : Domine,

tecum paralus sum et in carcerem , et in mortem ire
,

Luc. 22, 55. Chrysostomus , boni. Sfi , auclor lmper-

fecli, 26, Theophylaclus. Interpretatio autem Hîlarii

et Eulhymii, qui crucem illam vocari putant, quà

mundo morltli esse debemus , sicut D Paulus dixit :

Mild mundus cructfixus esl, et ego munao, adGal.it. 6,

14; el : Qui carnem suam crucifixerunt cum viliis et

concupiscentiis, c. 5, 24, magis moralis est, quàm lit-

teralis.

Vers. 39. — Qui invenit animam suam. Loquilur

Vers. 36.— Domestjci ejus, propinqui infidèles.

Ycnit Chrislus non ut pacem lerreriam, in quà non
habelur ratio pictatis, slahiliiet ; dissensio verô illa,

cujus meminit, non est seditiosa, sed paliens injuria-
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non ex veritate , sed ex vulgari hominum opinione
,

qui se animam suam invcnisse pillant, cùm ex ccrto

eam, et pnesenli mortis periculo eripuerunt, quasi

jam pordilam recuperaverint. Nomine auteni animaï

utiiur ambiguë, quod in similibus ambiguis vocabulis

non solùm sine vitio, sed eliam cum eleganiiâ, et

emphasi fieri solet , ut supra notavimus c. 8, 22 :

Dimitle mortnos sepelire mortuos suos. In priore loco

accipit animam pro vilâ ex Hebrœorum idiomate ; in

posteriori pro anima, quœ aut in vilam œternam re-

cipienda, aut in igncm œlernum millenda est.

Vers. 40. — Qui recipit vos. Nihil hoc loco diffi-

cile est, nisi intelligere, quorsùm boc Christus dical.

Hicronym. ctEulhym consolationem essedicunt, quae

ad vers. 9 referalur. Nain quia ibi dixorat : Nolite

possidere aurum, etc., ne cogitarent, quomodù vivere

inter ignotos possent, aperit illis omnium domos, in-

quil Eulhymius, dicens eos non minus iibenter ab om-

nibus recipiendos,quàmsi ipsemet iret, quia qui reci-

pitvos, me recipit. Ruclè, si hxc non Apostolis, sed illis

qui cos recepturi erant, dicta fuissent. Nunc autem

Apostolis dicuntur. Credo ergo non aliâ de causa bœc

Chrislum dixisse ,
quàm ul Apostolis significaret

,

quanlam eorum curam babiturus esset, cùm ipsius

personam sustinerent.

Vers. 41 .— In nomine prophétie . Quia proplieta est,

id est, missus à me, non quia cognalus, non quia Ju-

d;eus, aut alio quo nomine, aucior Impcrf., llieron.
,

Cbrysost., Beda, Tbeophylacl. Propbelam autem vo-

cal Evangelii docloiem de iis enim loquebatur.

Mercedem prophétie; quidam mercedem, quam

illi propheta dabit, quia docebit cum Evangelium ; et

vierccdem justi, id est, quam juslus illi impelrabit

orando pro illo, aut quia ejus causa Deus illi dabit, ut

Luc. 16, 9 : Facile vobis amicos de mammonâ iniqui-

talis, ut cùm defeceritis , recipiant vos in œtema taber-

nacula. Alii mercedem, quam ego illi dabo , qui pro-

plieta sum et justus ; prorsùs violenté. Alii mercedem

prophctœ et justi, id est, qurerecipienlibus propbelas

et justos à Deo constiluta est. Probabilis quidem in-

terpreiatio ; sed ego non dubito quin sensus sil, mer-

cedem prophelœ accipiet, id est, quam ipse proplieta

accepturus est
,
quia dùm propbelam

,
quia propheta

est, recipit, pcrindc apud Deum est, atque si prophè-

te, officio l'ungeretur; sicut David dixit, 1 Reg. 30,

24 : Mqua pars erit descendent in prœlium , et rema-

nentis ad sarcinas ; et sicut è contrario Auguslinus

mullis locis solet dicere D. Paulum , dùm lapidan

tium Stephanum vestimenta servabat, omnium mani-
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rum ; ex parle infidclium impia, ex parte fidelium

justa et sancta. Cbristus dissensionum occasio fuit,

non causa evenlum sapé Scriptura, non intenlio-

nem, aut causam piofert.

Vers. 38. — Qui non accipit crucem suam, qui non
patienter adversa perfcrt. Quâ locuiione Christus

primus ususesl, eàrpie crucis mysterium commendavil.
Eadem vox Hebrœa utruinque significat. acciperet

et ferre.

Vers. 39. — Qui invenit; phrasi Hebraicà, invenire

est acquirere aut servare.

bus lapidasse
; et ut sœpè principes et rebelles, et

eos
,

qui eos domo recipiunt , occultantve, eâdein

pœnà punire soient. lia exislimo omnes velercs inter-

prètes inlellexisse, sed quia facilem interpretationem

esse pulârunt, non explicàsse ; nos aliquando in scirpo

nodum quœrimus. Certè non aliter intellexisse vide-

lurClcmens, cùm lib. 4 Strom. ex bâcsenlenliâ con-

firmai non œqualem omnium bcatorum essemercedem.

Vers. 42. — Ex mimmis istis calicem ao_U/E frigi-

de. Proponit personas abjeclissimas, et rem vilissi-

mam calicem aquœ, el aquœ non calidœ , quœ sino

impensà ignis calefieri non polest ; sed frigidœ, qualis

naiurà sua manat ex fonle.

Mercedem suam. Ubieumque novi hœrelici boc no-

men inveniunt, miris modis efficere conanlur, ut ne

mercedem significare vidcatur, ne quis ex mercedc

merilà colligat. Dicunt vitam œternam mercedem ap-

pellari, non quod propter opéra, sed quod post opéra

delur, sicul merces post merilum ac laborcm dari

solet. Quod valdè aculè probare sibi videntur, cùm
dicunt non posse eamdem et mercedem, el haeredila-

tem esse ; hœrcditalem enim non labori, sed generi

dari; atqui vilam œlernam passim hœreditalem ap-

pellari. Quid se docuerimus non solùm post opéra ,

sed etiam propter opéra nobis dari? concidat ulique

eorum error diruto fundamento necesse erit. Atqui id

vel ex hoc ipso loco, ut longiùs non habeamus, mani-

feslum est. Non enim obscure significat Christus, ut

reciè Clemens Alexandrinus adnolavit, non eamdern

eum qui prophetam , et eum qui quemlibet hominem
juslum exceperit, mercedem reccpturum ; sicut nec

ipsi propheta et justus eamdem recepturi sunl. Majori

ergo major; minor minori merilo respondet. Quid

autem est propter mérita dari , si hoc non est ? Nam
si sola posterioris, et prioris consequentia, ut hacretici

volunt, mercedis nomine signilicaretur; nec majori

labori major, nec minori minor, sed tanlùni priori

prior, posteriori posterior redderetur. Quod cum D.

Pauli sententiâ omninô pugnat, 1 Cor. 3,8: Unus-

quisque secnndùm suum laborem propriam mercedem

accipiet. Quid est becundùm suum laborem, nisi qui

magis laboravit, majorem
; qui minus minorem reci-

piet? Quod alio loco dicit : Quœ seminaverit homo
,

hœc et metel; qui parce séminal, parce et metet, 2 Cor.

9, 6 , et ad Gai. 6, 7. Quod autem objiciunt , merce-

dem esse non posse , quœ eadem haTeditas appelle-

tur. perquàm imperitè faciunt, non aliter de divinâ ,

quam de hum nà haredilate judicanles, quoc non so-

lùm sine meritis, sed sœpè eliam temerè sine judi-

cio, sine voluntate parentum liliis obt'iigit. Non sic

Deus suam temerè hœreditatem projicit; cerlo judi-

Vers. U. — Qui eo nomine prophelam suseipit.

quod sit prophela, mercedem accipiet, non in pari

gradu, sed juxla affectûs et officii magnitudinem
;

propheta; nomine doclor aut praedicalor Evangelii

rectè intelligitur.

Vers. 42. — In nomine discipuli; quia discipuliis

esi. Ihcc Chrisli documenta in monte ipso inter Ca-

pharnauni et Belhsaidam dala sunl, cùm aposlolos

elegit.
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cio nobis dat, et quia filiis, et quia meritis. Quia filii

quidem , dat ,
quia meritis , magis meritis majorem ,

CAPUT XI.

1. Et factum est, cùm consummâsset Jésus, prae-

cipiens duodecim discipulis suis, transiit inde ut doce-

ret et praedicaret in civilatibus corum.

2. Joannes autem cùm audisset in vinculis opéra

Christi, mittens duos ex discipulis suis,

3. Ait illi : Tu es qui venturus es, an alium exspe-

ctamus?

4. Et respondens Jésus, ait illïs : Euntes renunliate

Joanni quae audislis et vidistis.

5. Cœci vident, claudi ambulant, leprosi mundan-

tur,surdi audiunt, morlui resurgunt, pauperes cvange-

lizantur:

6. Et beatus est qui non fuerit scandalizatus

in me.

7. Illis autem abeuntibus , cœpit Jésus dicere ad

turbasde Joanne : Quid exîstis in desertum videre?

arundinem vento agilalam?

8. Sed quid exîstis videre? hominem mollibus ves-

titum? Ecce qui mollibus vesliuntur, in domibus re-

gum sunl.

9. Sed quid exîstis videre? prophetam? Etiam dico

vobis, et plus quàm prophetam.

10. Hic est enim de quo scriptum est : Ecce ego

mitto angeluui meum ante t'aciem tuam, qui pracpara-

bit viam tuam ante te.

H. Amen dico vobis, non surrexit inter natos mu-

lierum major Joanne Baptistà : qui autem minor est

in regno cœlorum, major est illo.

12. A diebus autem Joannis Baptistse usque nunc,

regnum cœlorum vim patitur, et violenli rapiunt

illud

13. jmnes enim prophetœ et lex, usque ad Joan-

nem prepheiaverunt.

14. Et si vultis recipere, ipse est Elias qui ventu-

rus est.

15. Qui habet aures audiendi, audiat.

16. Cui autem similem sestimabo generationem is-

tam ? Similis est pueris sedentibus in l'oro, qui claman-

tes coaequalibus,

17. Diciinl : Cecinimus vobis, et non saltâstis : la-

mentavimus, et non planxistis.

18. Venit enim Joannes neque manducans neque

bibens, et dicunt : Daemoniura habet.

19. Venit Filius hominis manducans et bibens, et

dicunt :. Ecce homo vorax, etpotator vini, publicano-

rumet peccatorumarnicus. Et juslificata est sapienlia

à filiis suis.

20. Tune cœpit exprobrare civitatibus, in quibus

factae sunt plurimae virtutes, quia non egissent pœni-

tenliam.

21. Vse tibi, Corozain, vse tibi, Bethsaida
, quia si

in Tyro et Sidone faetae essent virlutes, quae factae

sunt in vobis, olim in cilicio et cinere pœnitentiam

egissent.

22. Verùmtamen dico vobis: Tyro et Sidoni remis-

sius erit in diejudicii, quàm vobis. I

minus meritis minorem dat. Quia filiis datur, hœre-

ditas; quia meritis filiis, merces appellatur.

CHAPITRE XI.

1. Après que Jésus eut achevé de donner ces ins-

tructions à ses douze disciples, il partit de là pour
aller enseigner et prêcher dans les villes du pays.

2. Or, Jean ayant appris dans la prison les œuvres
de Jésus-Christ, envoya deux de ses disciples,

3. Et lui dit : Eles-vous celui qui doit venir, ou en
altendons-nqus un autre ?

4. Et Jésus leur répondit: Allez, rapportez à Jean
ce que vous avez entendu et vu.

5. Les aveugles voient, les boiteux marchent, les

lépreux sont guéris, les sourds entendent, les morts
ressuscitent , l'Evangile est annoncé aux pauvres ;

6. Et heureux celui qui ne sera point scandalisé

en moi.

7. Lorsqu'ils s'en furent allés, Jésus s'adressant au
peuple, leur parla de Jean en cette sorte : Qu'ètes-

vous allés voir dans le désert ; un roseau agité du
vent ?

8. Qu'ètes-vous allés voir? Un homme vêtu molle-
ment ? vous savez que ceux qui sont vêtus mollement
habitent les palais des rois.

9. Qu'ètes-vous donc allés voir? Un prophète?
Oui, je vous en assure, et plus qu'un prophète.

10. Car c'est de lui qu'il a été écrit : Voilà que j'en-

voie mon ange devant vous, qui vous préparera la voie

où vous devez marcher.

H. Je rous le dis en vérité, entre les enfants des

femmes, il n'y en a point de plus grand que Jean- Ba-

ptiste; cependant celui qui est le plus petit dans le

royaume des cieux, est plus grand que lui.

12. Or, depuis le temps de Jean-Baptiste jusqu'à

présent, le royaume du ciel se prend par violence et

les violents remportent.

13. Car jusqu'à Jean, tous les prophètes et la loi

ont prophétisé.

14. Et si vous voulez l'entendre, il est lui-même
l'Elie qui doit venir.

15. Que celui-là entende qui a des oreilles pour en-

tendre.

16. Mais à qui dirai-je que ce peuple-ci est sembla-
ble ? il est semblable à ces enfants qui sont assis dans
la place, et qui criant à leurs compagnons,

17. Leur disent : Nous avons chanté pour vous, et

vous n'avez point dansé; nous nous sommes lamen-
tés, et vous n'avez point versé de pleurs.

18. Car Jean est venu ne mangeant point; et ne

buvant point; et ils disent: 11 est possédé du démon.

19. Le Fils de l'homme est venu mangeant et bu-
vant, et ils disent : C'est un homme de bonne chère,

et adonné au vin, ami des publicains et des pécheurs.

Et la sagesse a été justifiée par ses enfants.

20. Alors il commença de faire des reproches aux

villes dans lesquelles il avait fait plusieurs miracles,

de ce qu'elles n'avaient point fait pénitence.

21. Malheur à toi, Corozain, malheur à toi, Beth-

saïde, parce qrc si les miracles qui ont été faits au

milieu de vous avaient été faitsdansTyreldansSidon,

il y a longtemps qu'elles auraient fait pénitence dans

le sac etdans la cendre.

22. C'est pourquoi je vous déclare qu'au jour du ju-

gement Tyr et Sidon seront traitée» moins rigoureu-

sement aue vous.
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23. Et tu, Capharnaum, numquid usquc in ccelum ,|

1exaltaberis? usquc in infernum descendes: quia, si in

odomis factai fuissent virlutcs, qu;c faclie sunt in (c,

forte mansisseut usque in banc dieni.

24. Verùuitamen dico vobis, quia lerrae Sodomorum

remissius erit in die judicii, quam tibi.

23. In illo tempore rc-pondcns Jésus, dixil: Con-

fiteor tibi, Pater, Domine cœli et terne, quia abscon-

disli lucc à sapientibus et prudenlibus,et revclàsli ea

parvulis.

26. lia , Pater ;
quoniam sic fuit placitum

anlc le.

27. Gin nia mihi tradila sunt à Paire meo : et nemo

novil Filium nisi Palcr: ncquePalrein quis novit, nisi

Filins, et cm volueril Filius revclare.

28. Vcnile ad me omnes qui laboratis et onerali

eslis, et ego reficiam vos.

29. Tollile juguin meum super vos, cl discile à me

quia mitis Sun et butnilis corde, et invenielis requiem

animabus vestris.

30. Jugum enim meum suave est, et omis meum

levé.

COMMENTARIA.

Vers. 1. — Et factum est, frequcniissimus be-

braismus VTH
,
quod Septuaginla soient vertere , x«!

t'/htrà, et fuit, aut factum est, accidit ; sed hoc poulrc-

mum buic loco non convenit, ne casu id fa.aim vi-

deatur, quod summo consilio factum est. Septuaginla

Interprètes evangelistaï imitati sunt. Pruitermisil Mal-

thsens ,
qiujc aposloli in sua missione fecerunt. Marcus

c. 6, 12, 13, et Lucas c. 9, 6, breviter narrant.

Ci m conscmmasset Jésus pr^ecipiens. Prœcipere ,

participium pro infmilo ex Grœco idiomate, Lalini

dixissent , cùm pra:cipiendi finem lecissel. Non signi-

ficaulur necessariô ea proccepta quœ à consiliis apiid

theologos dislinguutitur; sed inslruclio illa parlim

pnreeptis
,
parlim consiliis conslans

,
quam Cbrislus

apostolis tradidit. Hoc enim est SiaTt/.rrEtv, ordinale,

disponere, ut 1 Cor. H, 34.

Transit inde. Dùm Apostoli in suà missione ver-

sâbaniur, ne sua prœsentiâ eorum aucloritatem

minueret, clarilatemque miraculorum obscuraret.

Quam ob rem Theophylactus existimat nullum inté-

rim Cbristum niiraculum edidisse ; ideôque non di-

xisse evangelistam , ni miracula facerct, sed ut doce-

ret. Tenuis conjectura.

In civitatirus eorum. Multi civitates discipulorum

intelligunt; sed cur eorum appcllanlur? Nonnulli Ga-

HlaîSR civitates significari pillant. Erant enim apostoli

aut omnes , aut maxiniâ parte Galila-i , Acl. 2, 7 :

Nonne ecce cmnes isti, qui loquuntur, Gatilœi sunt , ut

Eulhymius, et Hugo, Alii civitates , in quibus aposloli

praedicàssent, ut Lucas ait, c. 10, 1 : Misit eos binos

in omnem civilatem , et locum
,
quo erat ipae venlurus.

Quam interpretalionem ne probem, mu/'us causis im-

pedior, cl quia haereticorum est, nec ulluin bonum,

23. El loi, Capharnaum, telèveras-tu toujours jus-

qu'au ciel ? Tu seras abaissée jusqu'à l'enfer, parce
que, si les miracles qui ont été faits au milieu de loi

avaient été faits dans Sodoine, elle subsisterait peul-
élre encore aujourd'hui.

24. C'est pourquoi je vous déclare qu'au jour du
jugement, le pays de Sodoine sera trailé moins rigou-
reusement que loi.

23. Alors .lésus prononça ces paroles : Je vous rends
gloire, mon Père, Seigneur du ciel et de la terre, de
ce que vous avez caché ces choses aux sages et

aux prudents, et que vous les avez révélées aux pe-
tits.

26. Oui, mon père, parce que cela vous a plu

ainsi.

27. Mon Père m'a mis toutes choses entre les mains
;

et nul ne connaît le Fils que le Père, comme nul ne
commît le Père, que le Fils, et celui à qui le Fils aura
voulu le révéler.

28. Venez à moi, vous tous qui êtes fatigués et
qui êtes chargés, et je vous soulagerai.

29. Prenez mon joug sur vous ; et apprenez de
moi que je suis doux et humble de cœur; et vous trou-

verez le repos de vos âmes.

50. Car mon joug est doux, et mon fardeau est

léger.

Vers. 1. — Eorum, Jud;corum. Quidaulein feccrint

apostoli à Christo dimissi, Marcus, c. 6, et Lucas, c. 9,
referunt.

ac vetercm auclorem habet, et quia civitates aposto-

lorum vorari eas in quibus aposloli modo pntdicâs-

sent, aut quas tantùm obiissent, durum mihi prorsùs

videlur, et quia evangelista significatChrislum ctsla-

lim , ut apostolos misit, et in locum diversuni diver-

tisse. Misit ergo eos, ut ait Lucas, in omnem civitalem

et locum, quô ipse non slatim, sed longé posl venlurus

erat. Scribit enim idem Lucas, c. 10, 17, non Chri-

slum ad eos venisse , sed eos ad Chrislum rediisse.

Magis mihi placet Euthymii cl Bed;e interpretatio,

civitales Judœorum significari, ut aut relativum sine

antécédente positum sit , aut non ad proximum , sed

ad remolum anlecedens referatur, c. 10, G : lie po-

tius ud oves, quœ perierunt domûs Israël , aut ad vers.

23 : Non consummabilis civitates Israël , donec ventât

filius hominis. Utrumque enim apud Ilcbneos usitalis-

siinum est, 4 Reg. 17, 24, et 3 Heg. 5, 3.

Vers. 3. — Tu es qui venturus es. Locus ideô dif-

ficilis, quia slatim lecloris animum perculit dubitalio,

quomodô Joannes de co quem, anlequqm niiraculum

fecisset ullum, Agnuni Dei confessus fuerat, posl lot

facla miracula dubitare videatur. Jusiinus quidem

cerlè , aut quisquis ille fuit auctor, q. 38, ad orlho-

doxos, et Tertullianus , lib. adversùs Marcioncm, 4,

i diccre non dubilant verè de Christo Joannem dubi-

tâsse. Pejus etiani quiddam Tertullianus adju'ngit, pro-

pterea dubilâsse , quôd spirilus prophétie ab co in

Cbristum reeessisset. Illà nimirùm aetate nondùni sa-

lis culla thcologia hujusmodi aliquando spinas prol'e-

rebat. Alii , quia id absurdum esse animadverlerunt,

aliam qua:sivcrunt interpretationcm , non dubilâsse

Joannem an Chrislus Agnus Dei verusque Messias

esset, qualem idem anle lestalus fuerat; sed an mo-

Vers. 3. — Joannes , qui tum erat in carcere , in

arec Macheronta,ubi Herodes Aniipas hujus aimi ini-

) lium c\egit,duos è discipulis suis misit ad Cbristum,
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riturus essct, et ad infcros descensurus. In qnàtti sen-

tentiam meliore nondùm inventa maxima pars vete-

runi auctornin concesserunt , Anihrosins, nbro Un Lu -

cam 7; Euscbius Emissenus, in homil , J.dianus

Pomcrins, lib. 3, contra Jftdaeos; Venanlius in exposi-

tione Symboli apostolorun ; Crfegeriôs ', homil. 1 in

Ezcch., cnjns opinionis etiam Chrysosiomus, homil

37, et Theophylacius in commenlatïis ad hune locuni

mentionem feeit, camque merilo refnlavit. Qno enim

modo morteni Chrisii, e! descensum ad inferos Joannes

ignorare poierat
,
quœ nemo tune proplieia , nemo

doctus, qui anliquorum proplietarum vaticinia legisset,

ignorabal? Yera igitur est llilarii, Clirysostomi . au-

ctoris ImpciTccti , Cyrïlli Alexand., lib. 2 Thesauri

,

c. 4, Euthymii, Theopbylacti, Rupcrti sententia, Jonn-

nem nullo modo, ejus verô discipulos aliquo modo de

Clirislo dubilàsse. Amabant enim nimiùm pnecepto-

rcm smim eô quidem nsque , ut ne illi quidem Chii-

slnm sibi longo intervallo anteponenti , seque , ut

corrigiam calceamenti ejus solveret, iiidignum pnrdi-

canti satis crederenl. Pùfabarit fortassè modestià, non

verilate dieere, quôque se humiliorem cl Christo mi-

norem faciebat, eô credebant illo esse majorcm.

Unde illa advcrsùs Christum ipsorum œmulalio nala

est, Joaii. 3, 26 : Rabbi, qui erat tecum trans Jorda-

nem, cui tu teslimonium perliibuisli , ecce hic baptizal

,

et omnes vemunt ad Muni. Cùm ergo Joannes moiii se

proximum videret, et miracula Cbristi
,
qiiœ durissi-

muin quemque ad credendum movere possenl , au-

divisset . discipulos suos ad illum misit, ut qui ^ibi

non crediderant, Cbristi miraculis crederenl. Misit au-

tem quasi ipse dubilaret, quia nunquàm ausi fuissent

suo Christum nomine interrogare. Sic enim optimus

quisque medicus, ut œgrolum caret , se etiam fingit

œgrolare. Quis infirmatur, et ego non infirmer? 2 Cor.

11, 29. Hune verum esse sensuin ex raiione, quœ v. 2,

redditur, perspicuum est : Cùm, inquit, audisset Joan-

nes in vinculis opéra Christi, misit duos dediscipulis suis.

Quœ opéra? miracula. An miracula Christi in du-

bitationem adduxissent eum
,
qui ante sine miraculis

non solùm crediderat, sed etiam prœdicaveral? Dis-

cipulos ergo miltit ut miracula videant, el de Christo

desinanldubitare. Hieronymus et Beda ampliusquid-

dam dicunt , ne discipulos quidem Joannis an Chri-

slus verus esset redemptor dubilàsse; sed an mor-

tem subiturus, et ad inferos descensurus esset;

camque ob rem ad eum missos fuisse , sed non con-

grnit interpretaiio. Quo enim modo ex miraculis,

ulrùm Christus morilurus, et ad inferos descensurus

esset, cognoscere pomissent?

Vers. 4. — Renuntiate Joanni. Sciebat Christus

cos non Joanni, sed sibi interrogàsse; noluit tamen

signilicare , ne eos incredulitatis et simulationis insi-

mulare viderctur; ideô dicit : Renuntiate Joanni. Aut

forlc pulabant nuntii verè Joannem non simulatè du-

non quôd dubitaret an is esset Messias. Tu es qui ven-
turus es , ipyifj.E-ios , tu es Messias ; sed ut discipuli

eà de re convicti non dubilarent.

Vers. 5.— Alludit ad cap. 35 et 61 Jsaiœ , ubi hœc i

bitâsse ; nec enim id discipulis dcctaràfcse credendum

est, que- Christum liberiù? interrogarent , et faciliùs

credente postea prœceptnre, et quasi mutante eo sen-

tenliam, ipsi quoque mutarenl. Cùm imus ad vilia,

duces esse volumus ; ad virtutem pudet nos ire sine

duce.

Qu.e aumstis , et vidistis. Miracula qùa; à me
facla esse ah iis qui viderunt, audivislis; et qu;u vos

ipsi pr;r: enies conspcxisiis. Scrihil enim Lucas, c. 7,

21, nmllo coram illis Christum curasse cœcos , mul-

los variis afllictus morbis sanavisse, multos à uœmo-
nihiis libérasse. Al cur non diserte ad quœslioucni

respondit se esse Christum? cùm mulieri Samaritanœ

etiam non inierroganii , se esse dixerit? Joan. 4, 20.

Hespondenl Chrysosiomus cl Ruperlus homines in-

credulos non vernis , sed Jadis persuadere , cl cou-

,' vincere voluisse , ut Joan. 5, 33, 5G : l'os misutisud

Joannem , et lestimonium perliibuii verilati ; ego autem

liabco teslimonium mnjus Joanne; opéra enim quœ dédit

milii Voter ut perfuiam ea, ipsa opéra, quai ego fucio,

teslimonium perhibenl de me, quia Pater misit me; et

cap. 10, 37, 5 8 : Si non faeio opéra Patris mei, nolile

eredere; si autem fucio, el si milii non vullis credere,

operibus crédite; et c. 15, 24 : Si opéra non fecissem

in cis
, quœ nemo alius fecit

,
pcccaluni non liaberenl

;

niuic autem et viderunt , cl oderunt el me , el Patrem

meum. Cur ergo se Samaritaine Christum esse dixit?

quia sciebat eain faci.è, ul éventas declaravit, verbis

credituram.

VERS. 5. — PaUPERES EVVNGEI.IZANTIR, s ùay/e; liv-

rai, quod Theophyl. et Eutliym. aclivè inlerpretaniur,

quasi dical : pauperes prœdicanl Evangelium. Pau-

peres auiem apostolos vocari dicunt
, quôd verè pau-

peris, cl humilis coiidilionis essenl. El quidem solet

hoc vcrbuui, qncmadmodùm in communi ad quatuor

Evangelislas prœfatione monuimus , non solùm pas-

sivà voce actionem signilicare ; sed eliam aliquando

passioncni , ut ad Hebrœos 4 , 2, et 1 Pétri 1, 25, et

4, 6, quœ siguificalio sola etiam potest in hune locuni

convenire. Numéral enim inler miracula
, quod pau-

peres evangelizenlur. Non erat autem miraculum, ut

pauperes Evangelium annuntiarent. Soient enim ho-

mines abjectissimi magnarum sa;pè rerum esse nun-

lii. Cl autem pauperes evangelizarcntur, id est, Evan-

gelium illis pnedicarctur, valdè mil um erat. Annun-

tiari enim pauperibus Evangelium est regnum cœlo-

rum illis promitti , supra, c. 5, 2 , et 4 , 17, et 9 , 55.

Quid autem admirahilius quàm paupereni regem fieri?

Propterea cùm omnibus œqualiicr Evangelium prx'di-

caretur , solos tamen pauperes noniinavit, et quia id

inter miracula ponendum erat ; el ut ad Isaiœ prophe-

tiam alluderet, oslenderetque se illum esse Christum,

de quo esset propheta vaticinatus, c. 61, 1 : Spiritus

Domini super me, eb qubd unxerit me, ad unnunliandum

pauperibus misit me.

de Christo prœdicuntur. Mortui resurgunt ; bine non-

nulli colligunt ,
plures quàm très morluos à Chrislo

fuisse, suscilatos. Pauperes evangeuzantur» humili-

bus Evangelium annuntialur.
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Vers. 6. — Qui non fuerit scandalizatus in me.

Qui , unde vitam haurire debuit , morlis occasiouem

non acceperit, et qui ad credendum moveri miraculis,

inouïs non fuerit ad accusandum , quod scribis et

Pharisœis accidisse legimus, qui eum in principe dœ-

nioniorum dœmonia ejicere dicebant. Erat enim petra

scandali, et lapis ofFensionis, Isai. 8, 14, Rom. 9,

33, et positus inruinam multorum , Luc. 2, 34, sed

non crede.nlibus. Nam credenlibus quidem lapis erat

summus, angularis, electus, ut D. Petrus interprela-

lur, 1 epistolâ, c. 2, 6, 7. Pulant Hieronymus , et

Beda Christum his verbis Joannis discipulos, qui non

crederenl, notare voluisse.

Vers. 7. — Illis autem abeuntibiis. Quare non

ante? Respondent Chrysostomus , et Eulhymius, ne

Joamiem coram ejusdiscipulisadulaloriè laudare vidc-

retur.

Csepit Jésus dicere. Quare? ne ii qui aderant, et

Joannis legalionem audierant, existimarent eum prio-

rem seritentiam
,
quâ magnificum de Christo testimo-

nium prœbuerat, mutavisse, aut de Christo certè cœ-

pisse dubilare, et ipsi quoque fide vacillarent, ut

Hieron., Cbrysost., Cyrillus, lib. 2 Thés., c. 4, Beda,

auctor Imperf., Theophyl. et Eulhym. adnotàrunt;

quod scquens arundo confirmât, quasi dicat non esse

Joannem liominem levcm , et similem arundiui , qui

senlentiam tcmerè mutaverit.

Qlid existis. Cur non poliùsdixit, qualem liomi-

nem Joamiem pulatis? ut alludal ad il lud quod su-

pra, c. 3, 5, dicium est : Tum exibal ad eumJeroso-

lyma , et omnis Judœa , et omnis regio circa Jordanem;

cl Luc. 3,7: Dicebal ergo ad turbas quœ exibant ut

baptizarentur tib ipso, quasi dicat, non est, quôd vos

pœniteatad videndum Joamiem quasi virum singnla-

rem exiisse, quasi in pejus mutatus sil; major etiam

eslquàm tum, cùm ad eum exirelis, putabaiis.

Vers. 10. — Hic est enim. Probalquod paulô anle

dixerat, Joamiem majorem esse prophelâ , quia quo-

dammodô angélus est ; et non angélus qualiscumque
,

sed i I le nobilissimus , de quo apud Malachiam Deus

pradixerat : Ecce ego millo angetum nieum anle faciem

tuam. Dicuntur quidem et alii prophetec, et sacerdoles

angeli apud eumdem prophetam , c. 2 , 7 , et Act. 7,

33, sed alio modo quàm Joannes. Uli, quia ad

hommes; Joannes, quia ad Christum, id est, ad Deum

ipsum missus est. Et quidem ante faciem ejus, id est,

ut illum proximè prœcederel, quod honoratissimorum

amicorum est; cùm alii servi non prœcedere domi-

num , sed sequi soleant
, quemadmodùm Chrysosi. et

auctor Imperf. adnotàrunt. Atque hoc codem sensu

intelligendum est, quod Joannes ipse, Joan.1,21, pro-

phetam se esse negat, quia non aliorum more pro-

phelâ erat
,
qui de longé post venluro Chrislo vatici-

Vers. 6. — Qui non fuerit scandalizatus in me ,

qui offensus non fuerit vitre meœet mortis humilitale.

Bcatus , cui non fuero scandali et ruinai occasio.

Vers. 7. — Num hominem levem et inconstantem?
ne forte existimarent Joannem mutasse sententiam :

non frustra joannem adiislis.

Vers. 9. — Et plusquam prophetam. Aliisprophe- » romparatio in ganctitate

nabaniur. Non erat propheta quia Christum non

fulurum prœnunliabat, sed digito pnesenlem demon-

strabal. Prophelâ autem erat quia Christum , nemine

indicante, divino spirilu cognovit. Quanquàm alio

modo Christus eum , alio ipse se prophetam esse

negat. Christus ut majorem, ipse ut se minorem si-

gnilicaret. Uterque lamen càdem ralione , quia non

aliorum more propheta erat. Quam autem ob rem

plus quàm prophelâ esse dicalur, difficile non est per

se quemque cogilare. Illustrissima enim ejus viia fuit,

et cùm miraculum nullum feceril, perpetuuni fuit

ipsi miraculum. Miraculo conceptus, miraculo clausus

adhuc in utero vcnienlem Dominum seiiliens , cl ma-
tri sua; demonslrans : miraculo circumeisus mutani

patris SU! linguam cxolvens; miraculo inler feras

titam degens, ul, quemadniodùm auctor Imporfecti

scribit, non solùm a>quâsse angelos , sed superàsse

etiam videalur, qui cùm homo , non angélus esset,

ançelicam, non humanam vitam duxerit; ut non om-

ninwsine causa mulli eum Judaù verum etiam fuisse

angelum existimaverint, ut Eusebius, lib. 9 de De-

monslrat. evangel., c. 5, auctor est.

Ante faciem tuam. Apud Malachiam, c. 3, 1, non

legitur, anle faciem tuam; sed, ante faciem meam. Sed

sensus est idem. Nam illic Christus de se loquilur;

hic pater de filio. Hinc eliam Chrisii divinitas probari

potest. Certum enim est apud prophetam lrcnm

esse, qui loquilur ; ex eodem autem loco manifestum

est fuisse Christum.

Vers. 11. — Non surrexit. Hebraismus Dip' nb,

Lalini dicunt, non exstilit, nisi quod surgerc paulô

majorem emphasim habet ; signilicat enim non solùm

exstilisse, sed prœlcrea eminuisse.

Inter natos mulierum non surrexit major Joanne

Baptista, locus diffiedis, quia non apparel quomo-

dô vera possit esse senlenlia quai adeô Joannem

extollil, ut non solùm alios omnes, verùm Chri-

stum etiam ipsum deprimere videalur. Novi luercli-

corum interprètes facilcm ad fugiendum hoc incom-

modum viam repererunt. Dicunt Joannis officium et

dignitatem eum superiorum prophetarum olficio di-

gnilateque, non sanctitatem eum sanctitate compa-

rari. Id ex Lucà probant, qui non absolulè dicit ne-

minem Joanne majorem ; sed neminem majorem fuisse

prophetam. Tum etiam ex hoc loco, ubi id ageba-

batur, ul Joannes plus quàm propheta esse probare-

lur. Verùm enimverô hœc quœ plana illis visa est

via periculosus error est, et à Christi senlenlia, et ?

pietate discedens. Nam et Christum plus quiddam de

Joanne dicere voluisse paulô infra docebimus ; et pie-

tas ipsa suadet ut plus de illo dictum eredamus. Ca;-

! lerùm novi hœretici, homines scilicet pii, quidquitl

pietatem atténuai, aut B. Virginis, Joannis Baptista;

et Aposlolorum sanctitatem minuit, nimis libenler

tis excellentiorem : prœsentem vidit , et nondùm à

populo agnitum demonslravit.

Vers. 11. — Lucas , 7, 28 : Major inter natos mu-
lierum propheta Joanne Baptista nemo est. De sanctis

veleris Teslamenti id intcllitfil AJaldunatus • si fiât
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anijilecli soient. Primùm quidem omnes veteres aucto- T terpretes explicaverunt. In primis Euthymius nomcn

res nemine, quod sciam, prorsùs cxcepto de sancli-

tale, non de officio exposuernnt, Tertullianws, lib. de

Baptismo, Cyrillns Jerosolymitanus , catech. 3 , el

aller Cyrillus Alexandrinus, lib. 2 Thesauri, c. 4, et

lib 2 in Joan., c. 34, Ambrosius, lib. 6 in Luc.,

Clirysostomus, hom. in hnnc locnni, 38, auctor lin-

perf., hom. 27, Hicronym., Angust., tract. 13 in

Joan., et lib. 2 conira Adversarium leg et prophet.,

c.5, Hilarius, can. H, Maximtis, inHoni.de S. Joanne,

neque qitisquam, ntdixi, aliter. Nec est prol'eclô tain

sublilis et recondila ha relicorum interprelalio, ut

nenio eam inter lot tani prœstanti ingenio viros po-

luerit invenire, sed tain falsa ut nrmn eam etiani

spontè occurrenicm voluerit amplecli. Elverô, si

spectemus Christi propositum, videbimus islam in-

lerprelationem ab eo quod agero volebal abhorrere.

Nolebat Cbristus probaie Joaniiem piophetia- minière

ornatum fuisse, eoque caileris pra-slilissc. Id enim

jam dixerat vers. 9 : Etiam dico vobis, et plus quàm

prophetam ; et prorsùs inepte ista cohyererent, plus est

quàm propliela, quia nemo major proplieta eo surrexit.

Si enim plus quàm proplieta erat, i|iiis tlubitare pote-

rat niillum eo majorera fuUse prophetam? Sedvoluil

auditoribiis, ne propler auditam ejus legaiionem : Tu

es qui venturus es, de cujus constanliâ virtuteque

dubilàreni, ejus singularem sanclitatcm pr.edicare.

Quid hoc ad ofliciu u perlinebat, ubi de moribus age-

batur'' Cerlè cùm dicit : Quid exîstis in deserlum vide-

re? non de officio, sed de moribus agit ; quem ho-

minem? quàm religiosutn? quàm sanclum? Nam et

illa qu;c subjicil, arundo. et molles vestes, non officio,

sed moribus opponunlur ; arundo eonslantia*, mollis

Teslitus vitae asperitali atquc rigori. Deinde cùm ad-

dit : Qui aulem minor est in regno cœlorum, major est

illo, non dubium est quin codent modo ii qui sunl in

regno cœlorum cum illo quo ille cum iis qui in lege

fucraut, compareiilur. Al alii cum illo non officii pr;c-

stantià , sed morum sanclitate coniparantiir. Non

enim est sensus minimum prophetam in regno cœ-

lorum majorem proohefam esse quàm illum, sed

quemlibel homine/a beatiorent quàm illum esse, au!,

si velit, esse posse, ut paulo post explicaturi sumus.

Non ergo Joannes cum iis qui in vetere lege fuerunt,

officio, sed sanclitate conferlur. Idem ex vers. 12

colligitur : A diebus Joannis Baptistœ regnum cœlorum

vim palitur, et violenti rapiunl illud, id est, omnibus

expositum est, quisquis contendere voluerit, Joanne

Baplislà major eril, non prophétie officio, quod gra-

tis donatur, non lahoribus reddilur; sed sanclitate,

quam quô magis quisque contendit, majorem obtinet.

Denique, quod Christus hoc loco dicit : Non surre-

xit major Joanne Baplislà, angélus apud Lucam, c. 1,

15, praedixerat; eril enim magnus coram Domino ; an-

gélus autem de moribus, non de officio loquebatur.

Hoc enim est, coram Domino, coram quo nemo, nisi

justus, nisi sanctus, magnus est. Quod ergo ex alio

loco. Lucae c. 7, 28, ab istis objicitur : Propheta non
fait major Joanne Baplislà; alii anle nos catholici in-

psum proplieta; apud Lucam non officium, sed san-

clitatem deelarare. Quia enim proplieta; sancli et esso

solebant, et habebantur, viri sancti, etiamsi proplie-

ta; non essent, propheloe vocabantur. Quo sensu pas-

sini videmus Christum à Judseis prophetam appellari,

non quôd fulura praedicerel, sed quôd suam miraculis

sanclilatem declararet, Mail h. 21, H ; Marc. 6, 4,

15; Luc. 7, 16, et 24, 19; Joan. 4, 19, et 6, 14, et

7, 40, 52, et 9, 17. Quôd si etiam apud Lucam nomcn

esset officii, nihil lainen efficere ex eo loco possenl.

Concedimus enim Joanncm cum solis prophetis vs-

teris Testamenti comparai -

!, quod ununi ex Lncâcol-

ligi potest, el auctor Operis imperf., bout. 27, et An-

gust., lib. 2 conira Adversar. leg. et prophet., r-pontè

conceduni. An proplerea sequitur cum prophetis in

solo proplieta; officio comparari? Illud auctores m 11 i con-

fiteittur, hoc negant. Nain quia propliela; omnium

sanclissimi habebantur, dùm cum illis conferlur, in

sanclitate conferlur, et dùm illis anleponilur, omnibus

aliis sanctis, quantvis non nominentiir, an eponilur.

Dejecla est hœreticorum inlerpretalio; sed constat ma-

jor nobisqiuestio. Qiiomodo inter natos ntulieruni ne-

mo major, id est, sanclior Joanne Baplislà? An Chri-

sius illo non sanclior? Molli mulljs niodis ab liâc com-

paralione Chrislum excludunl. Alii per illud verbum

ntulieruni, quod corruplas videlur significare ; cùm

Christus non ex corruptà, sed ex inlcgerrintà virgiue

natus sil, ut Anibr., lib. 5 in Lucam, Hieron., Buda,

Thcophyl. Hune, inquit Ambrosius, omnibus dico esse

majorem, sed inter muliemm, non inter viryinis natos.

Major enim fuit iis quibus œqualis esse poterat sorte na-

scendi. Alii, quia non dixil, inter natos de mulieribus,

quemadmodùm Chrislus dicitur faclus ex muliere, ad

j
Galal. 4. 4, sed inter natos mulierum. Chrisiiiin enim

non esse natum mulieris, sed de muliere. lia auctor

Imperfecli, boni. 27, aliud est, inquit, esse nalum mu-

lieris, uliud, esse natum de muliere. Qui mulieris natus

est, in muliere quidem natus est, et inilium de muliere

luibel, et anle mutierem non fuit ; qui autem de muliere

nalus est, neque in muliere natus est. Ecce enim Chri-

stus de muliere nalus est. Alii in verbo yewitrois, banc

vim inesse pulant, ut eos tantùm signifteet, qui ex viro

et muliere genili sunl ; hoc enim pioprièessc pii,
generare. Qua; ohservatio, ut vera sit, non est lamcn,

nt postea dicam, necessat ia. Alii natos mulierum vo-

cari dicunt, qui non ex Dco, sed ex volunlate viri, et

ex volunlate carnis nali sunt ; quibus opponanlur,q:ii

sunt nati ex Deo, id esl.divino Spiritu regenerati : in-

ter quos, qui minimus est, major est Joanne Baplislà.

lia Cyrillus, lib. 2 Thés., c. 4. Alii seqiientibus ver-

bis Christum excipi volunt, qui minor est in regno cœ-

lorum, major est illo, ut Clirysostomus et Euthymius.

Quoe omnes opiniones, ut veras eas esse dicamus,

qua?stionem tamen non solvunt. Nam ponamus ex-

clusum Christum, quid de sanctissimâ Chrisli maire

dicemus, quam nemo vir pius negare polcst eô Joan-

ne Baptislâ fuisse sancliorem, quô propiùs Christum.

mater, quàm prœcursor attingebat. Breviter îgilur,
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et facile respondeo Joannem (quemadmodùm Hiero-

nymus docet) non cuin omnibus, sed cum solis san-

clis veteris Testamcnti comparari. At Cbrislus et

ejus mater omnesque Aposloli ad novnm pertinent

Tcslamenlum. Nec in illo verbo natos mulicrum aliud

mysterium qnàm hebraismum vide, quo per peri-

phrasim omnes lioiniiies Q'Wsn T?1
, nali mulicrum,

appellantur.

Qui autem minor est in regno cœlorum major est

ii.lo. Hic locus est muftô quàm superior, mco quidem

judicio, diflicilior. Uxretici priorem secuti errorem,

allcrum adjungunl, qui vcl minimum in Ecclcsià of-

licium liabet, eum Joannc Baplislâ'esse majorem.

Apertiùs ut dicam, stios ministres, suos supervigilan-

tes, suos diaconos, et, si quos babent alios ex nostro-

rum monachonim f.ecibuscollcctos, si quos ob infâme

aliquod scelus ex Ecclcsià fugilivos, Joanne Bapiistà

majores esse volunl. Sed jam probavimus de oflicio

non agi. D. Augustinus, lib. 2 contra adversarium

lcg. et propbet., c. 5, regnum cœlorum, cœlum ; eos

qui in regno cœlorum sunt, angclos, qui in ccelo

sunt, interprclatur. At quorsùm Cbrislus angelos

Joanne Bapiistà majores esse diccrcl? nec enim de

angelis, sed de bominibus agebalur. Hieronymus et

Beda rfgnuttl cœlorum cœlum etiam intelligendum

esse putant; eos autem, qui in regno cœlorum sunt,

homines jam in cœlo bealos, inter quos qui miniums

est, major est Joanne Bapiistà, quia aliud, inquit Hie-

ronymus, est coronam vicloriœ possidere, aliud adhuc

inacie pugnare. Multi de Chrislo ipso boc dictum

exislimant; sed non omnes eodem modo; quidam

sic, qui minor est in regno cœlorum, id est, in Ecclc-

sià, id est, ego, qui omnium bumillimus sum, major

sum illo, ut Rupertus. Alii : Ego qui et oelatc minor

sum, et hominum opinionc Joanne minor habeor
;

major illo sum, sicut Joannes ipse di vit : Qui autem

posl me venturus est, cujus non sum dignus catceamenta

porlare, ille baplizabit vos, c. 5, 1 1 . Sic Hilar., Chryso-,1.,

auctor Imperfecti, Èulhymius, et Tbeopbyl
, quam

etiam inlerpretalioncm approbal Augusl., tract. 15 in

Joan., et lib. 2 contra advers. leg. et prophe!., c. 5.

Memini et banc irilerprelaiionem apud nescio queni

auclorem légère, qui minor est, id est bumilior Joan-

ne Bapiistà, major est illo, quia qui se humiliât, exal-

tabilur. Ilabet ex multis opinionibus, quam eligat

lcclor ; sed si meam quoque sentenliam avel audire,

libère fatebor in nullà prorsùs earum nieum quale-

cumque judicium acquiescere. Nec probare possum,

Ml regnum cœlorum pro cœlo ponatur, quia manife-

sium est Cbristum antitbesi quàdam inter vêtus, et

novum Teslamenlum uli voluissc, ul constat ex vers.

12 cl 13 : A diebus Joannis Baplistœ usque nunc re-

gnum cœlorum vim palitur, et omnes prophelœ, cl lex

usque ad Joannem prophetavevunt : nec ul Cbrislus

cum Joanne conferalur, et quia ea coniparalio ad

rem non pertinebal, ubi Evangelium cum loge veleri

confercbalur; et quia apertiùs dixisset se co majorem

esse, utc. 12, 41, 42 : Ecce plus quàm Jouas hic, et

eccc plus quàm Salomon lue ; et quia vis loculionis

péril, nisi senlentia generalis sit, et non ad unum
definila, qui minor est, id est, quisquis minor est,

aut minimus quisque in regno cœlorum, major est illo.

Nam quod dubital D. August. an hœcverba in regno cœ-

lorum, cum prxcedenlibus, an cum sequentibus jungi

debeant, dubium esse non arbitrer, quinsint procceden-

libiiscopulanda,</i(i m regno cœlorum minor est, major

esn'Z/o.Ergohic mibi videturessesensus dequotamen
non folùm Ecclesia;, ut omnibus in rébus, sed aliis

omnibus qui me docliores sunt, judicium rclinquo. Mi-

nimus quisque in Evangelio, id csl,eorum qui Evan-

gelium recipiunl, major est illo. Sic enim et antithesis

ihtfir Evangelium el legem, quâ Cbristum usum esse

perspicuum est, et inler Evangelii et legis personas

aptissimè convenit, ut qui minimus est in Evangelio,

eo qui in lege maximus fuit, major esse dicatur. No-

tum est illud philosophorum axioma : Minimum ma-

ximi majus est maximo minimi. Supercst magna, ut

videtur, difficullas, quomodô qui minimus est in Evan-

gelio, major, id est, sanclior sit Joanne Bapiistà.

Duobus modis respondeo. primùm Cbristum de Joan-

ne et iis qui Evangelium recipiunt prxcisè loqui

,

qualenùs ille ad legem, bi ad Evangelium pertinent.

Nam elsi dubium non est, quin Joannes, non solùm

mullos, sed eliam plerosque, qui in Evangelio sunt,

sanclilale longé praecesscrit ; lamcn quidquid et ille

et alii sancti velcrisTestamenli sanclilatis babuerunl,

non ex lege, sed ex Evangelio babuerunl, cujus fu-

tura virlus ad eos usque, quamvis longé adhuc re-

molos, porrigebatur ; ideô qui minimus est in Evan-

gelio eo, qui maximus fuit in lege, major fuisse per-

hibelur, quia hic veluli h i reditarià et domi natà
;

ille aliéna et quasi mutuo accepta virtute faclus est

magnus. Sic enim D. Panlus de lege et evangelio lo-

qui solel, ut doceat legem ex fide non esse, et fidein

Evangelii propriam faciat, Rom. 3, 27, 28, 51, et ad

Gai. 5, 12, cùm Abraham, qui, ul idem D. Paulus

ait, pater fuil omnium credeniium, non. in Evangelio,

sed in lege, aut poliùs anic legem fueril. Sed negat

legem fidem babuissc el justificàsse, quia non ex se,

sed ex fuluro Evangelio, quasi anticipalam (idem ha-

bebal, el mutuatà ex eo gratià justilicabat. Secundo

Ioco respondeo eum qui in Evangelio minimus est,

eo qui in lege fuil maximus, majorem dici , non quôd

continué rêvera m;,jor sit, sed quod ex Evangelii nalu-

râ major esse possit. Quid in lege? an non potuit

quisquis voluil Joanne Bapiistà major esse? poluii for

lassé, at non ex nalurà legis, qux cerlis repagulis

claudébhtur. Quibus revulsis, à diebus Joannis Bapti

slœ regnum cœlorum vim patitur, et violenti rapiuir

illud, quo quisque violenlior est, eô sanclior. Ante

propbelis, et ca:teris sanclis, proulofficium, aut mini-

slerium sive prxhunliandi, sive prœfigurandi venlu-

rum Cbristum poslulabal, major, minorve dabalnr

gralia, ideôque Joanni maxima dalaest, quia non mo-

do pnedicerc, sed digilo etiam debuit demonstrare ;

postea ciTusa est, et in medio posila, lauium quisque

capit, quantum virlulc etanimo conteudit. Hoc onim

est: p.rrpiumcrrlornin vim patitur, etviolentirapiunliUud.
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Vers. 12. — Regnum cœlorum. Qûîdam Christ uni W postnlare ; probat enim Christus, qui minor est in

ipsum regnum cœlorum vocari puiant, ut Ambros.,

serm. 15, de Nalali Domini. Alii vitam xternam ,

aut cœlum, ut Gregor., honiil.20 inEvangel., et Beda

in hune locum. Alii fidem, ut Chrysost., Euthym. et

Tbeophyl. Alii Ecclesiam, aut Evangelium, ul multis

aliis locis. His solis assentior
;
jam enim superiore

versu docuimus antitliesi inter legem et Evangelium

uli voluisse.

Vim patitur. Magno ad illud impetu currilur, quam

inlerprelalionem hœrelicorum interprètes, et sine

auctore (nec enim cujusquam meminerunt), et sine

judicio seculi sunt. Nam, ut paulô posl apparebil, non

est ad rem. Plerique sic exponunt, vim palilur, id est,

morlificatione, pœnilentiâ , ignomiuià, paupertate

oblinetur, et eâ ad illud ilur via ,
quam Joannes et

verbis et factis demonslravit ; Basilius, in oralione de

Abdicalione rerum, Chrysost., Hieronym., Aiigust.,

lib. 2 Quœst. Evang., q. 57; Gregor., bom. 20 in

Evangel., Tlieopbylact., Euthym. et Beda in Com-

ment., et Bernard, in Sentent., c. 5. Ego vehementer

Hihrii, can. 11, et Ambrosii, lib. in Lucam, G, et

Serm. 15, de Nalali Domini probo sententium, pro-

plerca dici vim pati regnum cœlorum , et rapi à vio-

lenlis, quia non inlra unum populum, ut in vcleri

lege conclusum es!, et quasi cerlis finibus custodilum
;

sed omnibus apertum, omnibus expositum, ut qui-

cunique velit in illud irruai ; et quia non jain hxredi-

lati, ut Judxis, sed virluti dalur. Multi enim ab

Oriente, el Occidentevenient, et recumbent cum Abra-

ham, Isaac, el Jacob in regno cœlorum, filii aulem rcrjui

ejicienlur in tenebras exteriores, M;iltb. 8, 11, 12. Hoc

est, rapere regnum Dei, hoc est, violenium esse, non

génère et Imedilalc, sed virlule et perseveranlià,

quasi bello et annis oblinere, et legilimos hxredes,

quia ignavi sunt, ab eo deturbarc. Rapere enim dici-

mur, quod de alicujus manibus cxlorqueinus, quem-

admodùm multi ab Oriente et Occidente venientes

de manibus Judœorum ,
qui in possessione erant

,

extorserunt. Regnum cœlorum Judxis rapuit ille Cen-

lurio , de quo Christus dixil : Nec in hrael lantam

fidem inveni, quia, Judx-is non credentibus, credidit, c.

8, G. Regnum cœlorum rapuit mulier illa Chanana;a
,

qux à Christo fide argumentando, et se plus quàm

Judxos credere docendo filix sux sauitalem impelra-

vit, c. 15, 22. liane interpretationem eô inagis proba-

bit leclor, si animadverterit verba hoc loco esse

transposita. Nam hxc verba debuerunl esse vers. 15,

el ea quaj vers. 15 sunt, hoc loco poni, et quia id

sententiarum séries, et consequentia videlur omninô

Vers. 12. — Primus Joannes pœnilentiam prnedi-

eavit, et docuit hommes regnum cœlorum vi qnàdam
rapi. Major est illo. Juxia communiorem interpreta-

tionem , quanlô Joannes aiios prophelas supera vit

,

tanlô novi fœderis prophelœ Joannem notilià nrysle-

riorum post descensum Spiritûs sancli superârunt.
Alii prophétie quasi eminùs futura bona , et liberaiio-

nem mundi viderunl. Sed ex quo Joannes apparuit
,

jam promissa divina impleri cœperuni ; cœiuni ante

rogno cœlorum, Joanne Baplislâ posse esse majorera,

quia nullis legis vinculis impeditur. Nam omnes pro

phetœ , et lex usque ad Joannem prophetaverunt, et

quia Lucas, c. 16, 16, ita narrât : Lex et prophelœ

usque ad Joannem ; ex eo regnum evangelizatur, et om-

nis in illud vim facit. Sed Mallhœus, ut in aliis mullis

Jocis, narralionis seriem non servavit. Ulam verô

Ambrosii eodem loco inlerprelalionem non probo,

qui et legit, regnum cœlorum cogitur, et exponit
,

densalur, quia cùm priùs soli in eo essent Judas , in-

gredienlibus genlilibus frequenlia, et lurba fit den-

sior.

Vers. 15. — Omnes enim. Si hœc verba, ut paulô

anle docuimus, cum vers. 11 conjungantur, nemo

non perspiciet, cujus rei causa reddatur. Dixerat illic

,

inter nalos tnulierum non surrexit major Joanne Bapti-

stâ , sed, qui minor est in regno cœlorum major est illo.

Reddil bis verbis ralionem, quia prophetœ el lex

usque ad Joannem prophetaverunt , id esl, duraverunt,

quasi dicat, ante homines erant quodammodo ligaii

lege , nec licebal unicuique in regnum cœlorum ir-

rumpere ; al à diebus Joannis Baptislœ regnum cœlo-

rum vim patitur, propterea nemo est qui si velit

contcndere, non possit illo esse major. Hanc vinj

habet hoc loco, causalis, enim, et versu 12 adversa-

tiva , aulem.

PROHIETVE ET LEX USQUE AD JOANNEM PROPHETA-

VERUNT. lnnuinerabiles interpretaliones, et quia piget

me, el quia nihil mihi habere videntur probabilitalis,

pratermiito. Eas tantùm recitabo quas venerandos

auclorcs habere video, quibus hoc debemus, ul eo-

rum senlenlias aut sequamur, aut bonorificè certè

recitemus. Omnes ferè veteres ita exponunt, ul legis

umbris Evangelii claritas et lumen opponalur. Non

enim de omnibus prophelis agi putant, sed de ils tan-

tùm qui Chrislum prxdixerant esse veniurum. Uli

enim omnes, el obscure solo spirilu, et quasi longé

adbuc remolum praividerunt; etobscurioribus verbis

indicarunt : Joannes et oculis pra;sentem vidit, et di-

giio dcnionstravit. In hanc senlentiam Chrysoslomus,

Hieronymus, Beda , Euthymius hune locum edisse-

runt. Quye quidem vera senlenlia est, sed non satis

apta, ut mihi videlur, inlerpretalio. Nec enim Joan-

nes à Chrislo inter novi , sed inter veleris Testamenti

prophelas sanclosque numeralur. His enim con-

ferlur, inter nalos mulierum non surrexit major Joanne

Baplislâ. Illis opponitur, sed qui minor est in regno cœ-

lorum, major est illo, ut illic copiosè disputavimus.

Sensus ergo mihi videlur esse , legem et prophelas

in obsequium fidei, carnis et diaboli tentationes eli-

_duni,el cœlum expugnani quasi arcem munilissimam.

Regnum cœlorum sumi poiesi pro Ecclesiâ , aut pro

I vilà ajtertiâ. Ex quo venit Joannes, inutata sunt tem-
pora ; non jam terrena , sed cœlestia, et majori vigi-

laniià quxrenda sunt : novam legem veleri videtur

opitoiiere.

Vers. 15. — Loquitur de prophetis qui primum
Chrisli adventum pnedixêre, quique exstiterunt usque

occlusum apertnm est ; et violenti rapiunt illud
, j ad Joannem ; ex quo regnum coèlorum cmnlbus est

dùm libidincs vincunt suas , et inlellectum redigunt
Jj

patefactum
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usque ad Joanncn Baptistam prophetâsse , id est

,

viguisse, vim habuisse, officio suo functos esse. Le-

gem enim et prophelas totum vêtus Teslamentum

appellat, ut c. 7, 12, et 22, 40, et prophetarc signi-

fical officio fungi prophetae, sicut lib. 1 Esdroc, c. 5, 1,

dictinlur Aggseus, et Zacharias prophetâsse. Itaque

nihil aliud voluit Christus diccre
,
quàm legem et

prophelas usque ad Joannem Baptistam duravisse;

ut facile inlelligilur ex antithelo : A diebus autem

Joannis Baplhlœ regnum cœlorum vim patilur. Nam
legi et prophetis regnum cœlorum, id est, veteri Te-

slamtMilo, novum; et verbo prophetandi, rapieudi

,

et vim paliendi verbum opponit; quasi dicat, usque

ad Joannem lex vigcbal, quœ solis Judseis data erat

,

nec homines juvabat, sed gravabat, idée nemo in eâ

surrexit major Joanne Baplistà ; at deinceps remoto

legis impedimento regnum cœlorum vim palilur, et

qui in. eo minor esi, major est illo. Unde apparet

omnes illas quaestiones, qux à multis pluribus vcrbis

dispulantur, an in novo Testamento prophetœ fuerint,

an de personis, vel de scriplis prophetarum hoc,

quod Christus dicit, intelligatur, locum non habere.

Ulud potiùs diceudum fuit
,
quo modo lex usque ad

Joannem lanlùm fuisse dicalur, cùm non stalim abro-

gata fuerit, ut Joannes vcnit; sed longo posl tempore

duraverit. Rt spondeo primùm non esse sensum legem

usque ad Joannem, id est, usque ad Joannis nalivi-

tatem, sed usque ad Joannem, id est, usque ad Joan-

nis pradicalionem viguisse. Deinde non significari

tune fuisse stalim momenio temporis extinctam , sed

nascenle Evangelio, mori cœpisse, ut explicavimus,

c. 5, 17.

"Vers. 14. — Et si vultis recipere. Chrysostomus

duas affert rationes quamobrem non dixerit abso-

lutè , ipse est Elias. Altéra est quia ad fidem nemo

cogi débet, quia nec fides est, si libéra non est ac

volunlaria. Allera
,
quam et Theophylactusreddit, ut

significet Joannem esse Eliam, si velint atlenlè

ulriusque officium , et similitudinem considerare.

Potiùs credo ideô ita locutum Chrislum, ut indica-

ret non esse verè Eliam, sed officio et eflectu, quia

quod Elias in secundo ejus advenlu hominibus prai-

sliturusest, hoc Joannes in primo prœslabat; prœ-

slare autem nisi volentibus, recipientibusque non

poteral. Ideô dicit, si vultis recipere, quasi dicat, si ,

vultis recipere , erit vobis Elias, quia vos ad Deum
convertit ; si non vultis, non erit.

Ipsk est Elias. PromiseratDeusse Eliam missurum,

Malach. 4, 5, 6 : Ecce ego millo vobis Eliam prophe-

Inui, anlequàm veniat dies Domini magnus el.horribilis,

et convertel cor patrum ad filios, et cor fûiorum ad patres

eorum, quod de secundo Domini adventu intelligcn-

dum esse ex eodem loco perspicuum est. Itaque con-

stantissima semper fuit Chrislianorum opmio Eliam

anle diem judicii
,
qui terribilis et magnus appellatur,

Vers. 14. — Si benè accipilis quod dico, ipse est

Elias qui venturus est , pracursoris officio; m Elias

secundum , sic Joannes primùm Chrisli advenlum
prœvertit , ipse spirilu.

reipsà esse venlurum, ut discimus ex Hippolyto, in

libro de Consummat. mundi ; ex Terlul., in lib. de

Anima ; ex Origen., tract. 3 in Malth. ; ex Ambrosio,
aut alio

, quisquis est, auctore Commentariorum in

Epistolam ad Romanos, c. 4; ex Chrysotom., hom. 4

in 2 Epislol. ad Thess.; ex Augustino, libro 83.

Quœst., q. 58, et tract. 4 in Joannem, etHieronymo
in 17 c. Matth. ; ex Thcodoreto, in Comment, in 4 c.

Malach.
; ex Gregorio , lib. 9 in Job, c. 4, et lib. H ,

c. 9 ; et lib. 20, c 25 ; et lib. 55, c. 10. Quod non ex
illo taulùm Malachiae : sed ex aliis quoque Scriplurac

locisconfirniatur, Malth. 17, 10, H : Quid ergo scribœ

dicunt quod Eliam oporleat primùm venire? At ille

respondens ail eis : Elias quidem venturus est, et resti-

luet omnia. Idem Marc. 9, 11, 12. Eam quoque Ju-
da;orum opinionem ruisse, ctsi fortassè

, quando ven-
turus esset, non inlelligebant, et ex iisdem duobus
locis, et ex Malth. c. 16, 14, et ex Marc. c. G, 15,
satis apparet. Dicit auiem Chrislus Joannem esse

Eliam, non quod Elias esset; id enim Joannes ipse

negârat, Joannis c. 1, 21 , sed quôd in spirilu el vir-

tute Elise venisset, ut angélus apud Lucam dixit,

c. 1, 17. lia nulla inlcr Christi et Joannis verba est

repugnantia. August., tract. 4 in Joan., et Gregorius

,

hom. 7 in Evang.

Vers. 15. — Qui iiabet aures audiendi, acdiat.

Audire hoc loco signilicat intelligere et obedire , ut

Luc* 10, 16 : Qui vos audit, me audit, et Malth.

18, 15 : Si le audierit, lucratus eris fralrem tuum, et

Marc. 8, 18 : Aures habentes non auditis. Ilaque indicat

non omnes, qui habent aures habere aures auiiiendi
,

id est, dociles et obedientes, ut c. 13, 13 : Videntes

non vident, et audicnles non audiunl ; et Isai. 6,9:

I

Audile uudienles, el nolite intelligere. Solet Chrislus

hàc uii phrasi , cùm de re maxime serià . et qu»
maxime auditores altingit, verba facil, ut attentionem

et sludium audiiorum excitet, ut c. 13, 9, 43, et

Marc. 4, 9, 23, el Luc. 8, 9. Ideô et hoc loco usus

est, quia plurimùm audiiorum intererat, quœ dixerat

intelligere, legem et prophetas usque ad Joannem
lanlùm viguisse, pestea regnum cœlorum vim pati

,

id est, nullum illis salutis remedium superesse, si in

lege confidant, si Joannem, et quem Joanne indicabat,

Chrislum non recepissent. Eodem fere sensu Chry-

sostomus, alque Euthymius exponunt.

Vers. 16. — Cui autem smilesi ^cstimabo gênera*

tionem istam , islud Iioiuinuin genus , Hebraismus

rTtn "ITtn, quos, et quare bis verbis Christus repre-

hendat apparet ex Lucà, c. 7, 29, 30, 31 : Et omnis

populus audiens(q\iœ de Joanne Bapiistâ Chrislus

paulô ante dixit) et publicam justificuverunt Deum ba-

ptizati baptismo Joannis ; Pharisœi autem et tegispe-

riti consilium Dei spreverunt in semetipsos. Ait autem

Dominus: Cui ergo similes dicam homines generalionis

hujus? De Pharisaîis ergo, el jurisperitis, id est, de

scribis loquitur.

Vers. 15. — Donum intclligentiœ
, qui docilis est.

Vers. 16. — Hoc ipsum egei unt Juda:i
, quod soient

pueri. Joannes clainavit el Judxi non ut par erai

,

rcsponderunl.
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Similis est pueris. Quod nonnulli dicunt usitatum

fuisse apud Judœos puerorum ludum, tit in duos

divisi choros alii fièrent, alii tibiis canerent, ulrique

canlitarent, illi : Lamenlavimus vobis, et nonplanxistis;

hi : Cantavimus vobis, et non saltâstis, quanivis Theo-

phylactum in c. 7 Lucœ , et Lyranum lioc loco au-

clorem habeant, quia aut Hebraeum , aut magis anti-

quum non babent, verisimile non videlur esse. Nec

necesse est, ut ex re usitatâ Cbristus siniilitiidinem

sumpserit; salis est, ut ex re, quae aut soleret, aut

posset fieri. Aliquando enim non transferimus , sed

fingimus similitudines : quemadmodùm si diceret

,

perinde scribœ et Pharisaei sese habent, atque si pueri

ludentes in foro dicerent : Lamenlavimus vobis, et non

planxistis. Mullô major est in similitudinis accommo-

datione difficultas. Videtur enim scribas et Phari-

sœos pueris, qui lamentati sunt, et cecinerunt, com-

parasse , quique œqualibus suis dicunt : Cecinimus

vobis , et non saltâslis, lamentavimus, et non planxhtis;

cùm illis potiùs comparare debuisse videatur, qui aliis

canesitibus saltare ; lamentantibus plangeie nolue-

runt. Eulhymius pueros Christum, et Joannem pro-

pter innoeentiam vocari putat, quibus Judaù dicunt :

Cecinimus vobis, et non saltâslis; lamentavimus vobis,

et non planxistis, sensu menti Chrisli prorsùs contra-

rio. Hieronymus, et cœteri omnes auctores Christum,

et Joannem esse pueros, qui cecinerunt, et lamentati

sunt; nam Christus ab bilari et communi hominuni

vità non abhorrens , canere ; Joannes cilieio indulus

,

et in solitudine durissimam vitam agens lamentari

videbatur. Paulô propiùs sensum videtur Hugo car-

dinalis attigisse; scribit enim non personas personis,

sed negotium negotio ; nec partes partibus, sed totum

loti comparari : sensum enim esse , perinde se scri-

barum et Pharisseorum causam habere , atque si pueri

dicant sodalibus suis : Cecinimus vobis, etc. Sic enim

posse illis dici, Joannes vobis lamentatus est, et non

planxistis; filius hominis cecinit, et non saltâslis.

Hune esse verum sensum vers. 19 magis probabimus.

Nunc salis est, ut moneamus valdè esse usilalum, ut.

in parabolis non personœ personis, non parles parli-

bus, sed totum negotium toti negotio comparetur ,

C. 13, 24 : Simile factum est regnum cœlorum homini,

qui seminavit bonum semen in agro. Non enim regnum

cœlorum homini , sed potiùs semini aut agro simile

est. Itaque sensus est : Idem accidit in regno cœlo-

rum, atque si quis seminàsset bonum semen in agro

suo ; et ibidem vers. 45 : Simile est regnum cœlorum

homini negotiatori quœrenti bonas margaritas. Non enim

homini, sed potiùs margaritas simile est ; et idem ac-

cidit in regno cœlorum, atque si quis quecrat bonas

Vers. 17. — Judaeis exprobrat quôd Joannem re-

jecerint propter severioris vitœ genus ; ac similitudi-

nem affert puerorum qui in duos distributi choros alii

aliis exprobrant quôd prœ morosilate suâ neque can-

tus lugubres , seu nœnias occinere noluerint, neque
ad tibice sonum saltare. Sic Pharisaei plerique nec
Chrislum ob communis vitseinstilulum,nec Joannem
propter austerioris vitae rationem audire voluerunt.

Similes morosis pueris quibus nulla placet canlilena,

seu l;eta, seu trislis.

». i. xxi.
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margaritas; inventa aulem unâ pretiosà margaritâ

vendat omnia quae habeat, et emat eam. Sexcento

suntexempla generis ejusdem. Ilaquc frustra laborat,

qui anxiè quœrit quomodô personœ personis, partes

partibus respondeant. Totum sentenliœ corpus inluen-

dum est, et integrum ex intégra parabolâ trahendum,

ne in parles divisum pereat alque dissolvatur.

Vers. 18. —Neque manducans. Non manducâsse

dicitur, aut quia nemo eum manducare viderat ; aut

quia parce admodùm et leviter manducabat; aut quia

non more aliorum hominuni, sed ferarum potiùs cibis

vivebat.

D.SMOMUM habet. Nihil uspiam alibi legimus

adversùs Joannem à Jud&ùs diclum esse, sed et ex

hoc loco manifeslum est à nonnullis pro daemoniaco

habituai fuisse ; quemadmodùm nunc, qui arctiùs vilse

institutum sectantur, non solùm ab hœreticis, sed à

plei isque etiam Calholicis pro slullis haberi soient
;

et experienlia docet insignem virlulem invidià et ob-

tréetatione carere non posse.

Vers. 19. — Venit filius hominis. Cur Christus

filius hominis appellelur, diximus c. 8, 20.

ET JUST1FICATA EST SAPIENTIA A F1L1IS SUIS. Diffiti-

lis locus. Consistit aulem tribus in rébus difficultas :

primùm, quid vocetur sapientia ; deindè qui filii sa-

pienliœ appellentur
;
poslremô quid sit juslificari. Alii

Cliristum ipsum, alii divinam providenliam sapien-

tiam vocari dicunt. Filios autem sapiemice alii Chri-

stum, et Joannem ; alii Judacos qui eos receperunt;

alii eos qui non receperunt, appellari. Alii filios sa-

pienlise vocari negant, dicentes relativum aùr^?, non

ad sapienliam, sed ad yevEà», generationem, référen-

dum, ut sit sensus : Justificatu est sapientia à (Mis

ejus, id cst.generalionis hujus. Sed isti, ut apparet,

Gracia sciebant, Hcbraica nesciebanl; intellexissent

enim hebraismum esse, quo sapientes filii sapienlise

appellanlur. Juslificari autem alii prolaudari, alii pro

liberari, alii pro justam apparere positum putanl.

Itaque nonnulli sic exponunt, justificatu est, id est,

liberata ab omni calumniâ, el accusationis juslâ cau-

sa, sapientia, id est, divina providentia, à (Mis suis, id

est, à me, et à Joanne, qui filii sapientiœ, id est, sa-

pientes sumus; liberata autem est, quia effecimus

|

quidquid diversis modis fieri polerat, ut homines ego

canendo, ille lamenlando ad salulem adduceremus;

ila ut nemo possit divinam erga homines sapienliam,

providentiamque desiderare. Huic interpretalioni ré-

pugnât, quod Lucas dicit c. 7, 35, ab omnibus (Mis

suis, quod de solis Chrislo et Joanne dici non poluit.

Alii justificata est, id est, cognila, Iaudata, et pro ju-

Yers. 19. — Sed divins sapientia», et consiliorum

erga Judaeos ratio declarala et approbata fuit ab apo-

slolis', et ab iis omnibus qui crediderunt : tamelsi

pars major divinum hoc beneficium rejecit. Quod
utique et civitatibus exprobrat, quee post lot prodigia

à se visa , nec crediderunt, neque egerunt pœniten-

tiam. Particula et, videlur disjunctiva potiùs, quàm
copulativa : itaut vim habeat particulre, sed. Mox idem

exprobrat urbi Corozain quae in lacûs Genezarelh in-

gressu sita erat ultra Jordanem, è regione Caphar^

naum, ut Belhsaida cilra Jordanem.

22
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sta hahita divina erga homines sapientia à filiis suis,

ici est, ab iis qui verè sapientes erant, eamque am-

plexi sunt. Ita Hicronym. , Beda et Eulhyinius. Alii

jnslificata, id est, libéra est, sicut qui mortuus est, ju-

stificatus est à peccato, id est, liberatus, ita ut jam

peccarc non possit, Rom. 6, 7, sapientia, divina provi-

dentia, à filiissuis, à scribisetPharisœis, qui filii sapien-

ilx, id est, sapientes appellanlur, non quôdsint, sed

quôd sibi esse videantur ; aut quôd esse debeant sapien-

tes, ut infra, vers. 25, ita ul non habeant, quôddivinam

providentiam accusare possint. Sic Chrysosl. Egosa-

pientiam, ulGhrysost., Hicronym., Beda, etEutbym.,

divinam providentiam vocari arbitror; filios autem

sapientia; omnes Judacos, et eos qui sapientiam rece-

perunt, et eos qui rejecerunt, non quôd sapientes aut

essent, aut esse deberent, aut esse sibi viderentur,

sed quôd essent quasi pueri et discipuli divinae provi-

dentiœ, quae Judaeos peculiariter, lanquàm proprios

filios, guliernabat
;
propterea enim in pueris, non in

viris similitudinem proposuit. Justificalam autem esse

ab utrisque et bonis et malis, id est, justam declara-

tam, dùm canenle Cbrislo, et lamentante Joanne alii

saltaverunt, id est, Christum, alii planxerunt, id est,

Joannem seculi sunt, alii autem neque plangere, ne-

que sallare voluenmt ; ii enim qui sallâmnt, Chrisli

exemplunTsecuti diccre possunt scribis et Pharisa'is :

Cecinimus vobis, et non sallâstis ; nam et illi canere di-

cuntur, quia canentem Christum imitali sunt, et aliis

Judx'is, ulsaltarenl, exemplum praebuerunl. Qui verô

seculi sunt Joannem, lamentât] cum illo sunt, et scri-

bas ac Pharisaros cxemplo, ut idem facerent, provo-

cârunt ; sed plangere noluerunl ; soins autem Christus

et Joannes nominanlur, quia ambo, ille canemium,

bic lamcntantium duces erant. Ulrique ergo, et qui

crediderunt, et qui non crediderunt, divinam sapien-

tiam justificàrunt ; illi eam amplectcndo, bi quia

illis eam amplectentibus repudiârunt ; nam dùm
nec Cbristi cantui , nec Joannis lamentationi cre-

derc voluerunt, satis ostenderunt se nnllo modo velle

credere, cl per se, non per divinam stare sapientiam,

quominùs converterentur. Ul ita exponam, movet

me primùm senlentia quae hoc modo plenior,

grandior et Christi majestate dignior est, ut ipsimet

filii sapienlia; eam juslificarent, sive recipiant, sive

non recipiant. Itaque prœposilionem uni, à, contra

miiltorum opinionem personam agenlem, non mate-

riam, significare arbilror. Infinitis enim Iocis pro 0™
poni solere nemo mediocriler in linguà Gnccà versa-

lus ignorare polest. Deinde conjunctio /.ai, et, quae

banc videtur habere vim, ut signiticut ipsosmet filios

sapienlia!, id est, discipulos magislram alios discendo,

alios non discendi juslilu àsse. Cerlè illam interpre-

lalioncm quoruindam admillere haccparticula non po-

tesi, qui expouunt sapientiam à hliis suis, id est, ab
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iis tanlùm qui eam receperunt, justificatam. Non enim
dixisset xai, et, sed, àAAà, verùmlamen. Nam etsi scio

aliquando xai pro «/>«, ut "1 Hebraicè poni solere;

tamen hoc loco id prorsùs violentum videtur, ubi

omnia nos verba in naluialem ducunt siguificatio- I

nem.

Vers. 20. — Tunc Cùrn discipulos ad praedican-

dum milteret Ev.iigeliuin, ut constat ex Lucà, c. 10,

13. Inde enim videlur occasionem sumpsisse ea qua;

sequunlur dicendi, quôd Aposlolos ideô ad remolas

milteret civilales, quia Corozain, Beth.^aida el Caper-

naum, in quibus diù non discipuli, sed magister ipse

Chrislus praedicaverat, Evangclium recipere noluis-

sent.

Vers. 21. — V^e tibi, Corozain. Corozain, Beih-

saida et Capernaum Galiheae civilales erant prope la-

cum Genesaretb, in quibus frequentissimè Chrislus

cum suis discipulis Evangclium praedicans, el niira-

culafaciens versabatur. Ideô illis exprobrai increduli-

tatem.

Si in T\ro et Sidone. Tribus de causis bas duas ci •

vitales duabus illis opponil, primùm quôd ^enliles es-

tent; deinde quôd vicinae; poslremô quôd idololatra;,

deliciis, avarilià el omni vitiorum génère corruptis-

sirhae, ut prophehe Isaias cl Ezecbiel sa.pè lestantur,

Isai. 23, 1; Ezechiel. 26, 2; 27, 3, et 28, 2, 12;

Amos, 1, 9.

Olim. Jamdiù, non expeclàssenl tamdiù quàm vos,

non tôt exliortationcs , non toi miracula desiderâs-

senl.

In cilicio et cinere, id est, maximam egissent pœ
nitentiam. Ille enim gravissimae pcenilentiat bahitus

erat, Isai. 58, 5; Jerem. 6, 26, et 25, 34; Thren. 2,

10; Daniel. 9, 3. Quein rilum gentiles quoque imita

tos fuisse constat ex Jonà, c. 3, 6. Qua:slionein de

praedeslinalione, i|uam hoc loco nonnulli excitant, id-

circô prae terni itlo, quia et major est quàm ut in cora-

mentarios includi possit, et ad hujus loci cxplicalio-

nem non necessaria. Tanlùm dico, quod nonnulli ex

hoc loco collegerunt, Deum ideô multis graùain ad

salulem necessariam non dare, quôd praedestinatinoii

sint, meo judicio colligi non posse. Nec enim hic de

necessaria gratiâ, sed de superabundante, id est, de

miraculorum magnitudine multiludiueque agebalur.

Deinde quia gentiles, non Juda;i erant, qui poterant

servalà lege naturae omnium confessione salvi esse;

lex aulem naiurae sais illis erat ab ip>à naturà pr.e-

dicata. Poslremô quia scribac et Pharissei, quorum

Chrislus incrcdulilatem rcprchendil, aut om, es, aut

magnà ex parte reprobati erant, el tamen illis Evau-

gelium pr.cdicalum, tamen illis mulla niagnaque mi-

racula faeta ; non ergo Tyriis el Sidoniis ideô non

pra-dicatum Evangelium, ideô non fada miracula,

quôd praedestinati non essent. Cur ergo Christus, qui

Vers. 21. — In cilicio et cinere pœnitentum
egissent, non sine speciali Dci auxilio, quod daturus
iis fuisset. Alii id populariler inlelligenduin volunl,
adeô ut dixerit Dominus quod bumano judicio om-
ninô erai probabile fulurum fuisse : sed Judaeos ar-

guit ob duriliem cordis ,
qua; in iis major erat quàm

in Tyriis, el Sidoniis. Ilauc durilies erat omnioè vo-

luntaria
;
pravam vivendi rali.mem liaruin civilalum

insinuai simplici illà comparalioue cum Tyriis et

Sidoniis.
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cos crediluros sciebat illis non prnrdieavit? in prom- y diri loqui, m Euthymius, tametsi auctor minime He

ptu est ratio; non erat niissus nisi ad oves «|u;i;

perieranl domûs Israël. Cujus rationis ratio eli.un

constat, quia cunl Ahrahamo pacluni propler ejus

singularem fidem inierat; et debuit fidem suam

liberare. Postea et Tyriis, et Sydoniis, sicut aliis om-

nibus gentibus, prœdicatum est, et quicumque vo-

luêre, crediderunt.

Vers. 23. — Et tu, Capharnaum. Nominat separa-

tim, et ultimo loco, et per apostrophent Cap larnaum,

quia in eà frequentior fuerat, adeô ut propter assi-

duam in eà commorationem ejus palria vocaretur, c. 9,

1, et quia cùm major esset atque marilima, credibile

est pluribus vitiis abundàsse; ut mariliuuc, l'requen-

tesque civitates abundare soient.

NUMQUID USQUE IN COELUM EXALTABE1US ? ï] è'wç toO

ci/pxvoO inpo>6eïaa., quœ usque ad tœluin exaliala es, ut

Luc. 10, 15, in eâdem sentenlià legilur, et ut legunt

Chrysost., Eulh., et Theophyl., el Hier, admonet se

in nonnullis legisse codicibus. Sensus non est diver-

sus, sed est niagis perspicuus. Noster verô iulerpres

videtur pro io legisse 3, et pro tyuetiaa., {^«6^.

Usque ad i.nfernum descendes, xaTaêiëaiôy;»»), de-

primeris, non enim spontè descendet, sed vi detrude-

tur. Solet Deus hàc phrasi superbis ac gloriosis civi-

lalibus interiluni comminari, quia seinper iilud verum

est: Qui se exaltaverit, humiliabilur, c. 25, 12; Je

rem. -49, 16 : Arrogaulia tua decepit te, et superbia

cordis lui, qui habitas in cavemis petree, el upprchen-

dere nileris altiludinem cœli. Cùm exallaveris, quasi

aquila, nidum luum, inde delraham te, dicit Dominus,

Abdke 1, 4. Christus auteni hoc loco non de urbis

excidio, sed de acternà civium damnatione loquitur;

quod non de omnibus, sed de pluribus aut de prsccipuis,

quales erantscribao etPharis^i, est intelligendum.

Si in Sodomis. Sodoma proponit, quia corruptis-

sima fuerani, et singulari excidio nobilissima, ut su-

pra, c. 10, 15, et Ezechiel. 16, 46, 48, 49.

Forte uansissent. Forte hoc loco non est dubilan-

lis, sed affirmanlis «v, ut supra, vers. 21, quod idem

inlerpres videns non significare dubilationem, ver-

tendum non putavit.

Vers. 24. — Terr/e Sodomorum. Vide quœ diximus

c. 10, 15.

Vers. 25. — In illo tempore. Poslquàm discipuli

ad praedicandum missi redierunt, ul apparet Luc. 10,

21, ex eorum enim gaudio et glorialione, quôd in no-

mine Christi etiam diemonia sibi subjiccrenlur, be-

nèque omnia successissent, occasionem Christus ac-

cepit dicendi quœ sequuntur, ut noiavit auclor Im-

perf., hom. 28.

Respondens, orsus, Hebraismus. Apud llebracos

respondere non solùm significat inlerrogantibus, aut

priùs loculis reddere responsum, sed siepè etiam exor-

Vers. 23. — Usque in coelum exvltaberis, Gr.,

exaliala es, prœdicaiione meà, et rniracdus illusirata.

Be'lhsaidaelCorozain cum Tyriis el Sidoniis, Caphar-
naitas cum Sodomitis comparât, cl graviores eus da-

turos pœnas denunliat, quôd tam prreclaras salulis

occasiones spreverint. Forte mansissent; Grœcè

braeus, ohservavit. Quauquàmsuni, qui hoc loco suam

pioprielaieni retiiiere puient, siguiflcareque respon-

sum quod Christus gloriantibus aposlolis rcddidit.

Sed Lucas, c. 10, 21, post responsum Clirisli ponit,

et apeiïè ab illo distinguit.

Confiteor, gralias ago, laudo te, aller hebraismus

m\ quod el confileri, et gralias agere, et laudare si-

gnificat. Quod in Psalmis passùn occurrit, Psal. 6, 6,

el 7, 18, et 9, 2, et 17, 50. Id Hieron., Chrys., hom.

59, August., q. 9 in Matlh., Beda, Theophylact., Eu-

thym., et nemo non adnotavit.

Tibi, Pater, Domine cqeli et terre. Observàrunt

adversùs Arianos Allianasius in Epistolà ad Marc uni

Hom. ponlif., el Cyrillus, lib. a Thosauri, c. 5, inler

-

punciionem inler noinen Pairis, et Domini à Cln isto

sludiosè et signilicanler adhibilam, ne Deum non so-

lùm paiiem, sed etiam Dominum suum vocare vide-

relur. Paiiem enim non cœli ac terra?, sed suum, do-

minum verô non suum, sed cœli appcllat et terrai.

Quia abscondisti h/ec. Qu;l? mysleria regni cœle-

slis, quai et ipso, el Aposlolis prœdicamibus, et mira-

cula facienlibus parvuli perceperunl, sapienles reje-

cerunt.

A sapientibus et prudentibus , ET revelasti EA

parvllis. Quidam sapienles Judaos legis ornalos

scienlià, parvulos genliles iutclligunl, quia Dei legis-

que non habebant cognilioiieiii , ut ;iuctor Imperf. et

Theophyl., sed nondùm erat gentibus Evaugeliuin

pr.edicalum. Mehùs Chrysoslomus, llieronyiuus, Eu-
ihymius et Beda sapienles scribas el Pharisx.os, et

eorum similes, parvulos aposlolos inlelligunt. Quan-
quàm mihi non videtur lam par . ulos aposlolos quàm qui

illis Christoque pra;dicai»libus credideraul appellare
;

de fructu enim pncdicalionis, ul ex Lucà conslat, age-

batur. lllos sapienles vocal, non quôd estent, sed quod
esse deberent, aut quôd esse sibi viderenlur, ut ait

Hilarius; vel quôd sapiente^ rêvera essent, non tameu
secundùm spirilum, sed secundùm carnem, ut Chry-
sost. Ea enim sapienlia siuliitiaest apud Deum, 1 Cor.

3, 19, ea tegi Dei non est subjecta, Hom. 8, 7. Ejus-

modi sapienles non crediderunt; Videie vocalionem

veslram, fratres, quia non mutli sapienles secundùm

carnem, non mutli polentes, nonmulti nobiks, 1 Cor. 1,

26. Quare si quis videtur inler vos sapiens esse in hoc

seculo, stultus (iat,ul sapiens sil, 3, 18. Eosautem qui

crediderunt tivm infantes parvulos vocal, quia mali

lia parvuli eranl, ut ait D. Paulns, 1 Cor. 14, 20, et

sicut modo genili infantes, 1 Pelri 2, 2. Miruin videri

polesl quam ob rem Christus gralias Palri agat, quôd

Evangelium à sapientibus absi onderit, quasi ob eo-

rum damnalionem gratulelur. Kespondet Chrysost.

Christian non agere gralias, quôd sapientibus abscon-

deril ; sed quôd cum illis absconderit, parvulis reve-

âv.vox est, inquiunt noniiuHi.polenlialis, matière po-
tuissent ; sed ea potins videtur, ut loqunTitar gram-

malici, expietivâ, utique cl sine ditbio significat. Exi-

slimal H. Sinio non aliud quàm summum .iud.eorum

improbilalem usitali sermonis more hoc in loco

exprimi.
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laverit. At abscondit certè ; non propriè dicitur abs-

condisse. Nec enim abscondit propriè, qui idcè filium

suum misit, ut evangelium illis, sicut et cœteris om-
j

nibus Judrcis, revelaret : sed abscondisse dic'uur, quia

nolentibus recipere relraxit, quia noluit vi intrudcre,

quia noluit indignis dare, ut Chrysost. et Theophylact.

docent. Denique ita illis pater Evangelium abscondit,

sicut eos filius exca:cavit, Joan. 9, 39 : In judicium

ego in hune mundum veni, ut qui non vident, videant ;

et qui vident, cœci fiant.

Vers. 26. — Ita, patek; vai, & wcnp , nœ, paler ;

quod Hieron. boc sensu interpretatur, quasi Chrislus

dicere voluerit: Macte, paler, perge ita facere, quem-

admodùm cœpisti. Alii , ita, pater, faclum est, quia sic

placitum fuit ante le ,
quasi non alia ejus rei , quàm

Dei voluntas, qtià eos reprobaverat, causa reddatur
,

ut, qui nullam, prœter Dei voluntatem, reprobalionis

causam esse volunt. In quo errore omnes nostri lem-

porîs haeretici pertinacissimè versantur. Sed quomodô

et qnam ob causam Deus illis absconderit, versu su-

periore exposuimus. Ego igitur sic interpreior : Ita,

pater, supple, confiteor, ex superiore oratione ,
quasi

dicat, etiam atque etiani, paler, gralias tibi ago, quod

sic facere volueris, ut cùm sapicnles Evangelium re-

cipere noluerint, parvulis non sis dedignalusrevelare.

Solet enim Christus bac pbrasi, quod ante dixerat,

repetere, et magis ac magis confirmare, sicut cùm La-

tini dicunt, etiam atque etiam ; aut enimverô, ut Lu-

cas 12, 5 : Ostendam autem vobis , quem timealis : ti-

mete eum, qui poslquàm occideril, habet poteslalem mit-

terc in gekennam. Ita dico vobis, hune limete.

Quoniam sic fuit placitum ante te. Hebraismus,

quia ita tibi visum est.

Vers. 27. — Omnia mihi tradita sunt. Quâ ralione

hœc cum superioribus ha;reant , facile non apparet.

Pleriquc veteres interprètes putant ideô haec dixisse
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facta sunt, interprétantur. Auctor Imperfecti omnia
régna cœlestium, terrestrium , et infernorum. Chry-

sostomus, omnis potestas miracula faciendi. Quai om-
nia vera quidem sunt , sed non vfdentur ad bunc lo-

cum apte hxrcrc. Ilaque malim per omnia omnem
poteslatem gubernandi, servandique homines inlelli-

gere, ut infra, c. 28, 18 : Data est milii omnis potestas

in cœlo, et in lerrâ. Invitât enim homines, ut ad se ve-

niant, quia poteslatem habet servandi eos, venite ad

me, omnes qui laboratis et onerati eslis , et ego reficiam

vos. Poiest quairi quâ ralione loquatur Cbristus, ut

Deus ne? an homo? Theophylactus, et, ul videtur, etiani

Ililarius, et Eutbym., ut Deum loqui putant ; Sid tan-

lùm significare se unà cum naturâ divinà omnia à

paire accepissc ; queinadmodùm si pulchri patris pa-

riter pulcher dical filius se omnem pulchritudinem à

pâtre suo habuisse ; nec enim propterea ininorem se

illo esse siguilicabit. Ilaque nihil Ariani ex hoc loco

contra Christi divinitalem argumcnlari possunl. Fuisse

enim s>olilos objicere Cyrillus, lib. 10 Thcsaur., c. 10,

aucior est. Auctor veiô Imperfecti, ut hominem lo<|ui

dicit, quod cum superiore nosti a intcrprelatione ma-

gis convenit : nain, ut homo, hominuni capot est.

Qiianquàm verba illaapud auclorem Operis Imperfecti

adjecta ab aliquo fuisse suspicor, ul ejus errorem

emendaret. Saipè enim aniniadverti omnes ferè locos,

ubi aucior ille de Christi divinitate a*git, simili ralione

esse vitiatos.

Et nemo novit Filium , nisi Pater. Chrysost. valdé

proho scnlentiam, qui àvnb xoiveS ex membro sequenti

inlelligenduin pulat , aut , cui volueril pater revelure
,

ut c. 16, 17 : Dealus es, Simon Barjona, quia caro et

j
j

sanguis non reielavit tibi ; sed Pater meus, qui in cœlis

est, et Joan. 6, 44 : Nemo poiest venire ad me, nisi pa-

ter
, qui misit me , traxerit eum. Alioquin ha:c verba

frustra addita esse viderentur. Nunc autem ideô addita

iEternâ substantià Filii et Spirilûs sancti cum Deo,

contra Sabellii gregales, Chrysost., Eutliym. et Theo-

phylactus boc loco. Potiùs credo ideô dixisse, ut ra-

tionem redderet eorum, quœ vers. 28, 29, 50, diclu-

rus erat , venite ad me. Ilaque non sunt cum prsece-

dentibus; sed cum sequentibus copulanda.

Omnia. Hieronymus , et Beda omnia interprétantur

omnes homines, qui veniunt ad patrem , ut Joan. 6
,

39 : Hœc est voluntas ejus qtd misit me Patris, ul omne

quod dédit mihi non perdam ex eo ; et c. 18, 9 : Quos

dedisli mihi, non perdidi ex eis quemquam. Hilarius

verô et Eutbym. illa, quai sola nota sunt palri, quoi-

que ad naturamdivinam pertinent, ut Joan. 16,15:

Omnia, qnœcumque habet Pater, mea sunt, propterea dixi,

quia de meo accipiet. Irenseus verô, lib. 4 , c. 57, et

Tertul. in 4 lib. contra Marc, omnia, qusc per ipsum

Vers. 25. — Respondens, serr.ionem suum pro-

sequens, phrasi Hebraicà. Confiteor, gralias ago.

Respondere is dicitur, qui non solùm ad interrogata

sennonem suum convertit, sed etiam qui institutum

sermonem continuai, aul in ea vuba èrùmpil, qu^

Christum , ne paulô ante tanquàm minor gratias palri esse apparet, ne quis mireinr, si scribse el Pliai isa.i

egisse videretur , ut Hilarius, Albanasius in or;it. de Evangelio non credant ; non enim possunl filium co-

gnoscerc, nisi pater, qui soins eum novit, revi laverit;

nec ad eum venire, nisi Paler eos traxerit. Trahit au-

tem volenles, non trahit, qui nolunt. Quod autem di-

cit nemincm filium nôsse, nisi patrem ; cl patrem

neminem, nisi filium; non de natnrâ solùm divinà,

sed etiam de Patris consiliis, et filii olïiciis intelligcii-

dum esse videtur. Nemo enim novit Patris eetnsilia
,

quâ ralione velit homines servare, nisi filius; et nemo

novit filii oflicium, cujus causa in bunc mundinn ve-

nit, nisi paler. Hic enim sensus ad id, quod agiter,

magis est accomniodatus, venite ad me, omnes qui ta

boratis et onerati eslis, et ego reficiam vos.

Vers. 28. — Qui laboratis ; ci xoTuwTe;, qui lassi,

qui faligali cîlis. Quare? peccalis degravaii , ulClny-

sost., Hieronym., August., serm. 11 de Verbis Do-

mini seeundùm Matth. et Eulhym. inlcipielanlur.

priva cogitationi respondent. Parvulis, bumilibus.

Vers. 27. — Nemo, novit Filium, nisi Pater.

Non excluditur Spirilûs sanclin, sed excluditur tan-

tùm quidipiid esl nalurà diversum. llaT dicit ratii»-

nciii reddons eorum qiue inox dicturus est.
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Lassali, inquit ille, sumus in via iniquitatis, Sap. 5, 7;

et : lniquitates meœ supergressœ surit caput meum, et

sicutonus grave gravalœ sunt super me, Ps. 57, 5. Alii

ad grave legis jugum putant alludere, in quibus IJila-

rius est, et Theophylaelus, quasi jugo legis Evange-

licum jugum opponatur. Jugum enim meum suave est,

et oiius meum levé. Quod inihi non displicel , modo

peccala non excludantur, quic lex aggravabat potiùs

quart! allcvabat. E6 enim videlur inprimis spectâsse

Christus.

Vers. 29. — Tollite jugum meum, Evangelium,

Hilar. et Beda.

Et DISC1TE A ME, QUIA M1T1S SUM, ET HUMILIS CORDE.

Omues ferè auctores ita interpretati sunt , ut sensus

sit, discite meo exemplo mites , et bumiles esse , ut

Chrysost., bom. 59, et Augustinus, serm. 10, de Ver-

bis Domini secundùm Mallh., cujus illa est à concio-

natoribus decantata sententia : Discite à me non mira-

cula facete, non omnia visibilia, et invisibilia creare, scd

quoniam mitis sum et humilis corde. Vera onininô sen-

tentia ; non propria tamen interpretatio. Yult enim

probare Christus jugum suum suave esse , et onus

suum levé. Iiaque verus mihi videtur esse sensus
,

quem auclor Imperfecti animadvertit, discite à me, id

est, sublato jugo meo experimini me mitem esse , et

humilem corde. Invitât enim , ut ad se veniant, quôd

non tyrannus , sed benignus , et mansuelus Dominus

sit ; nec vult sibi credere , sed sublato jugo experiri.

Vers. 30. — Jugum enim meum suave est. Xpyëriî

lene, vocat jugum epilheto moribus suis accommo-

dato; xp*"t°5 enim, bonus, probus, benignus, suavis,

non lam ad res quàm ad personas, et mores pertinet;

quasi dicat : Jugum meum non est jugum bominis

crudelis, quale soient bujus mundi reges suis populis

imponcre, sed benigni, suavis , et démentis Patris.

Excitât in Commentariis bujus loci qusestionem Hie-

ronymus
,
quo modo Evangelium jugum suave , et

onus levé esse dicat, cùm mullô gravius quàm légale

Vers. 30. — Jugum enim meum suave est, et

onus meum levé, quod unctio gratiae sublevat , et

CAPUT XII.

1. In illo lempore, abiit Jésus per sata sabbato :

discipuli autem cjus esurientes cœperunt vellere spi-

cas, cl manducare.

2. Pharissei autem videnles, dixerunt ei : Ecce di-

scipuli tui faciunt quod non îicet facere sabbatis.

3. At ille dixit : Non legislis quid fecerit David,

quando esuriit, et qui cum eo erant :

4. Qiwmodô inlravit in domum Dei, et panes pro-

positioms tnedit, quos non licebat ei edere, neque

his qui cum eo erant, nisi solis sacerdolibus?

5. Aut non legislis in lege, quia sabbatis sacerdo-

tes in templo sabbatum violant, et sine crimine sunt?

6. Dico autem vobis, quia templo major est hic.

7. Si autem scirelis quid est : Misericordiam volo,

et non sacrificium, nunquàm condemnâsselis inno-

centes.

8. Dominus enim est Filius hominis etiam sabbati.
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esse videatur. In lege homicidium, in Evangelio ver-

bum raca; in lege adulterium, in Evangelio mulieris

ad concupiscendum aspectus hominem damnai, c. 5,

22, 28. Respondeo quatuor de causis dici levius.

Prima est, quôd in Evangelio non sint, nisi necessa-

ria ad salutcm prœeepta, qua; natura ipsa docet, quoi-

que uno verbo continenlur; omnia quœcumque vultis,

ut facint vobis homines, et vos facile illis, c. 7, 12, ut

hoc loco docet Hilarius. In lege autem Mosis infmiia

erat prœceptorum multiiudo, qu;e non ideô dala fue-

rant, quod ad salutem naturâ suà essent necessaria ,

sed ut severiore disciplina rudem populum exercèrent.

Quô spectavit Pelrus, Act. 15, 10 : Quid lentaiis Dkum\

imponere jugum super cervices discipulorum, quod ne-

que patres ncslri, neque nos porlare poluimus. Secun ia,

quôd sublata supplicia illa gravissima, qu;e lex com-

minabantur, Exod. 21, 24 : Dentem pro dente, oculum

prooculo. Lex enim iram operabatur , Rom. 4 , 15;

spiritus legis spiritus eral limoris et servilutis, Rom.

8, 15 : Non enim accepistis spiritum servitulis ileriim in

timoré ; sed accepistis spiritum adoptionis filiorum Dei.

Spiritus Evangelii spiritus est cbaritatis, benignitatis

et mansuetudinis. Itaque volentes aliquando discipu-

los igneni de cœlo devocare, ut Samarilanos, qui Clni-

stum recipere noluerant, absumeret ; nescitis, inquit

,

cujus spiritus eslis , Luc. 9, 55. Tertia , quia in lege

omnia vi fiebant, quae res levissimas gravissimas red-

dit; in Evangelio omnia charitate et volunlate fiunt

,

et nihil grave ac difficile volenli. Hœc , inquit Joan-

nes, est charitas Dei, ut mandata ejus cuslodiamus , et

mandata ejus yravia non sunt
,
quoniam omne quod na-

tum est ex Deo, vincit mundum i 1 Joan. 5, 3, 4, quam

rationem Hieronymus reddit. Quarla
,
quia lex one-

rabat , non juvabat ; in Evangelio autem unà cum

onere spiritus datur , qui adjuvat inùrmitatem no-

stram, ul August. respondet, serm. 9 de Yerbis Do-

mini secundùm Matlhxum.

amore ipso suslinetur. Sed milis et humilis corde is

esse débet, qui ad Chrisium vult perlinere.

CHAPITRE XII.

1. En ce temps-là Jésus passait le long des blés un
jour de sabbat; et ses disciples ayant faim se mirent

à arracher les épis et à en manger.
2. Or les pharisiens voyant cela lui dirent : Voilà

que vos disciples font ce qu'il n'est point permis de faire

aux jours du sabbat.

3. Mais il leur dit : N'avez-vous point lu ce que fit

David lorsque lui et ceux qui l'accompagnaient furent

pressés par la faim
;

4. Comment il entra dans la maison de Dieu, et

mangea des pains de proposition, qu'il n'était permis

de manger, ni à lui, ni à ceux qui étaient aveciui, mais
aux prêtres seuls?

5- Ou n'avez-vous point lu dans la loi que les prê-

tres, aux jours du sabbat, violent le sabbat dans le

temple, el néanmoins ne sont pas coupables?
6. Or je vous déclare que celui qui est ici est plus

grand que le temple.

7. Si vous saviez bien ce que veut dire : Je
veux la miséricorde et non le sacrifice, vous n'auriez

jamais condamné les innocents.

8. Car le Fils de l'homme est maître du sabbat
même.
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9. Et cùm inde transîsset, venit in synagogam eo- -

mm.
10. Et ecce homo manum habi-ns aridam, et inter-

rogabant eum dicentes : Si licel sabbatis curare? ut

accusarent eum.

11. Ipse aulem dixit illis : Quis eril ex vobis homo,

qui habeat ovein unam, et si ceeiderit bsec sabbatis

in fovram, nonne tenebit et levabit eam?

12. Quanto magis melior est lionio ove? Itaque licet

sabbatis benefacere.

13. Tune ait homini : Exlende nianum tnam. Et

exlendil.elrcsiilula est sanitali sicul altéra.

14. Exeunlcs autem Pharisei, consilium faciebant

adversns eum, quomodô [lerderent eum.

15. Jésus autem sciens, recessit inde : et seculi

sunt eum mitlii, et cnravit eos omnes :

16. Et pracepit eis ne manifeslum eum face-

rent :

17. Ut adimpleretur quod dicitim est per Isaiam

propbetam, dicentem :

18. Ecce puer meus, quem elegi, dilectus meus, in

quo benè compîacuit animne me». Ponam spirilum

meum super eum, et judicium gentibus nuntiabit.

19. Non contendet, neque clamabit, neque audiet

aliquis in plaieis vocem ejus.

20. Arundinem quassatam non conl'ringet, et linum

fumigans non exstinguet, donec ejiciat ad victoriam

judicium.

21. Et in nomine ejus génies sperabunt.

22. Tune oblatus est ei dœmonium liabens caecus

et mulus, et curavit eum, ita ut loiiueretur et vi-

deret.

23. Etstupebant omnes turbae, et dicebant : Num-
quid hic est fil i u s David?

24. Pharissei autem , audienles, dixerunt : Hic

non ejicit daîmones nisi in Beelzebub principe drcmo-

niorum.

25. Jésus autem sciens cogilationes eornm, dixit

eis : Omne regnum divisum contra se, desolabilur :

etomnis civitas vel domus divisa contra se, non sta-

bil.

26. Et si Satanas Satanam ejicit, adversùs se divisus

est : quomodô ergo stabil regnum ejus ?

27. Et si ego in Beelzebub ejicio da-mones, filii

vestri in quo ejiciunt? ldeô ipsi judices vestri erunl.

28. Si aulem ego in Spiritu Dei ejicio d;cmones,

igitur pervenil in vos regnum Dei.

29. Aul quomodô potest quisquam inlrare in do-

mum fortis, et vasa ejus diriperc, nisi priùs alligave-

rit forlem? et tune domurn illius diripiet.

30. Qui non est niecum contra me est : et qui non

congregat mecum, spargit.

31. Ideô dico vobis : Omne peccatum el hlasphe-

niia remitletur hominibus, Spirhûs ajtcm blasphcmia

non remiltelur.

32. Et quicumque dixerit verbum contra Filinm

liominis, remiltelur ei : qui autein dixerit contra Spi-

liiin sanctuni, non reiniltclur ei, neque in hoc seculo,

neque in future

«98

9. Et étant parti de là il vint dans leur synagogue.

10. Et il se trouva là un homme qui avait une
maii: desséchée. Sur quoi ils demandèrent à Jésus,

pour l'a» user, s'il était permis de guérir aux jours

du sabbat.

1 1 . Il leur dit : Qui est celui d'entre vous qui, ayant

une brebis qui virnt à tomber dans une fosse le jour

du sabbat, ne la prenne et ne l'en retire.

12. Or combien un homme n'est-il pas plus excel-

lent qu'une brebis ! Il est donc permis de faire du bien

les jours du sabbat.

13. Alors il dit à cet homme : Etendez votre

main. Il retendit, et elle devint saine comme l'autre.

14. Les Pharisiens étant sortis tinrent conseil en-
semble contre lui sur les moyens de le perdre.

15. Or Jé^us, le sachant, se retira de ce lieu-là.

Et une multitude de peuple l'ayant suivi, il les guérit

tous.

16. Et n eur commanda de ne le point découvrir.

17. Afin que celle parole du prophète Isaïe fût ac-

complie :

18. Voici mon serviteur que j'ai choisi, mon bien-

aimé en qui j'ai mis toute mon affection ; je ferai re-

poser sur lui mon esprit, el il annoncera la justice aux

nations.

19. 11 ne disputera point, il ne criera point, et

personne n'entendra sa voix dans les places publi-

ques.

20. 11 ne brisera point le roseau cassé, et n'éteindra

point la mèche qui fume encore jusqu'à ce qu'il fasse

triompher la justice.

21. Et les nations espéreront en son nom.

22. Alors on lui présenta un possédé aveugle el

muet ; et il le guérit, en sorte qu'il commença de

parler cl de voir.

23. Tout h; peuple en fut dans l'étonnement, et

ils disaient : N'est-ce pas là le fils de David?

24. Mais les Pharisiens entendant cela, dirent : Cet

homme ne chasse les démons que par Beelzebub,

prince des démons-

25. Mais Jésus, connaissant leurs pensées , leur

dit : Tout royaume divisé contre lui-même sera dé-

truit, el touie ville ou maison qui est divisée contre

elle-même ne pourra subsister.

26. Et si Satan chasse Satan, il est divisé contre

lui-même : comment donc son royaume subsjslera-

t-il?

27. Et si c'est par Beelzebub que je chasse les dé-

mons, par qui vos enfants les chassent-ils? C'est pour-

quoi ils seront eux-mêmes vos juges.

28. Mais si je chasse les dénions par l'esprit de

Dieu, le royaume de Dieu est donc venu à vous.

29. Comment quelqu'un peut-il entrer dans la mai-

son du fort pour lui enlever ses meubles, si aupara-

vant il ne le iie pour pouvoir ensuite piller sa maison ?

30. Celui qui n'est point avec moi est contre moi,

el celui qui n'amasse point avec moi dissipe.

31. C'en pourquoi je vous déclare que lotit péché

fel tout blasphème seront remis aux hommes; mais

le blasphémé contre le saint Esprit ne leur sera point

remis.

32. El quiconque aura parlé contre le Fils de

I phomme, il lui era remis ;
mais si quelqu'un parle

«outre le Saint-Esprit, il ne lui sera remis ni en ce

I siècle ni en l'autre-



693 C0MMENTAR1A. CAP. XH. 694

33. Aut facite arborem bonam, et fructum ejus bo-

mim aut facite arborem malam, et fructum ejus ma-

lum : siquidem ex fructu arbor agnoscitur.

34. Progenies viperarum, quomodô poteslis bona

loqni, cùm silis mali; ex abundanliâ enim cordis os

loquitur.

35. Bonus liomo de bono tbesauro profertbona : et

malus Immo de malo Ihesauro pntferi mala.

56. Dico aulem vobis, quoniam omne verbum otio-

sum, quod locutî l'uerint liommes, reddent rationem

de eo in die judicii-

37. Ex verbis enim luis justificaberis, et ex verbis

luis condemnaberis.

38. Tune responderunt ei quidam de scribis et

Pharisaeis, dicentes : Magister, volumus à te signum

videre.

39. Qui respondens, air illis : Generalio mala et

adultéra signum quaerit, et signum nori dabilur ei,

nisi signum Joikb prophetac.

40. Sicul enim fuit Jonas in ventre ceti tribus die-

bus et iribus uoclibus : sic erii Filius bominis in corde

terne tribus diebus et tribus noctibus.

41. Viri Ninivitœ surgent in judicio cum genera-

lio, :c istâ, et condemnabuut eam, quia pœnitentiam

egerunt in prœdicatione Jonœ : et ecce plus quàm
.loi. as hic.

42. Regina austri surgel in judicio cum generatione

istà, ei condemnabit eam, quia venit à finibus lerrae

a dire sapientiain Salomonis, et ecce plus quàm Sa-

lomon Inc.

43. Cùm autem iminundus spiritus exierit ab ho-

inine, ambulat perlocaarida, quxrens requiem, etnon
iiivenit.

44. Tune dicit : IJevertar in domum meam unde
e\i\i. Et venions, inveniteam vacantem, scopis mun-
d tam, ( i ofnatain.

45. Tune vadil, et assumit septem alios spiritus

secum nequiores se, el intranles habitant ibi : et fiunt

novissinia hominis illius pejora prioribus. Sic erit et

generalioni buic pessimse.

46. Adliuc eo loquente ad turbas, ecce mater ejus

el fraires stabant foris, qua;rentes loqui ei.

47. Dixil aulem ei quidam : Ecce mater tua et fra-

tres lui foris slant, quœrenles te.

48. At ipse respondens dicenti sibi, ait : Quae est

mater mea, et qui sunt fraires mei?
49. Et extendens manum in discipulos suos, dixit :

Ecce mater mea el fratres mei.

50. Quicumque enim fecerit voluntatem Patris mei
qui in cœlis est, ipse meus frater, et soror, et mater
est.

33. Ou dites que l'arbre est bon, et que le fruit en

est bon ; ou dites que, l'arbre étant mauvais, le fruil

aussi en est mauvais : car c'est par le fruit que l'on

connaît l'arbre.

34. Race de vipères, comment pourriez-vous dire

de bonnes choses, étant méchants vous-mêmes? Car
la bouche parle de l'abondance du cœur.

35. L'homme bon lire de bonnes choses d'un bon
trésor, et l'homme méchanl en lire de mauvaises d'un

mauvais liésor.

36. Or je vous déclare qu'au jour du jugement les

hommes rendront compte de toute paroleoiseuse qu'ils

auront dite.

37. Car vous serez justifié par vos paroles, et vous
serez condamné par vos paroles.

38. Alors quelques uns des scribes et des Phari-
siens lui dirent : Maître, nous voudrions bien que
vous nous fissiez voir quelque prodige.

39. Mais il leur répondit : Celle race méchante
et adulière demande un prodige, et on ne lui en don-
nera point d'autre que celui du prophète Jonas ;

40. Car. comme Jonas fut trois jours et trois nuits

dans le ventre d'un grand poisson, ainsi le Fils de
l'homme sera trois jours et trois nuils dans le sein de
la terre.

41. Les Ninivites s'élèveront au jour du jugement
contre celte race, et la condamneront, parce qu'ils

ont fait pénitence, à la prédication de Jonas ; et il y a

ici plus que Jonas.

42. La reine du midi s'élèvera au jour du jugement
contre celle race, et la condamnera, parce qu'elle est

venue des extrémités de la terre pour entendre la sa-

gesse de Salomon, et il y a ici plus que Salomon.

43. Lorsque l'esprit impur est sorti d'un homme, il

va par des lieux arides cherchant du repos ; et il n'en

trouve point.

44. Alors il dit : Je retournerai dans ma maison
d'où je suis sorti. Et revenant il la trouve vide, net-

toyée et parée.

45. Alors il va prendre avec lui sept autres esprits

plus méchants que lui, et entrant ils y établissent leur
1 demeure ; et le dernier état de cet homme devient

pire que le premier. C'est ce qui arrivera à celle race

criminelle.

46. Lorsqu'il parlait encore au peuple, sa mère et

ses frères, qui étaient dehors, demandèrent à lui

parler.

47. Et quelqu'un lui dit : Voilà voire mère et vos

frères dehors, qui vous demandent.

48. Mais Jésus s'adressant à celui qui lui parlait,

lui dit : Qui est ma mère, et qui sont mes frères?

49. Et étendant la main vers ses disciples : Voici,

dit-il, ma mère et mes frères.

50. Car quiconque fait la volonté de mon Père qui

est dans les cieux, celui-là est mon frère, ma sœur
et ma mère.

COMMENTARIA.
Vers. 1. — Abiit Jésus per sata sabbato. Nihil

esset hoc loco difficullalis, si solus Malthajus hanc
nai ràssel lusloriam. Nunc autem , quia Lucas, c. 6,

1, camdem recensens dicil id in sabatto Seuripcmpûru

secundoprimo accidisse ; inlelligi hic iocus non po-
test, iiisi nie Lucas iuielhgauir; quem non video salis

bus difficilioribus, aliorum primùm opiniones; deinde

meam adjungam. Multi putantsabbatum SeuTuponpoiTc-i,

secundoprimum appellari solitum fuisse octavum diem

eorum festorum, qune per octo dies continuos age-

bantur
,
quale erat festum azymorum , et tabernacu-

lorum. Ocîavus enim dieseodem rîtu, caeremoniâque,
apud interprètes explicalum. Ponam, ut soleo in re- il quo primus celebrabatur, Levil. 23, 56, 59, et Numer.
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29, 35, secundo verô primum appellatum, quôd, cùni

primo oelebritate par esset, secundus tameu ab eo

esset loco. lllud ergo, de quo Matthams lue, et Lucas

illic agit, fuisse diem oclavum azymoruni; sic Epipba-

nius, hacres. 51, et plcriqr.e recenliores. Alii primum

diem azymorum ila vocatum, quôd secundus esset à

Paschà , ut Euthymius et Isidorus apud D. Thomam.

Alii fuisse sabbatum, quod proximè sequebalurfeslum

aliquod, quod in feriam sextant incidisset, ut Tbeo-

phylact. et Cbrysost., hom. 40. Alii secundum ali-

quod, id est, minus festum, quale nconieniœ. Alii

geminum sabbatum , sabbatum ordinarium, quod se-

ptimo quoque die recurrit, et festum aliquod, quod

iu idem sabbatum incidisset, onine enim festum sab-

batum vocabalur. Mibi qusedam videnlur certa esse

principia , ex quibus ejus loci explicalio necessariô

colligcnda sit. Primum est, Lucam, cùm sabbatum

illud vocavit secundoprimum, non aliquod è pluribus,

quec secundoprima dicerentur : sed unum certum sab-

batum significare voluisse, quod solum ex omnibus

secundoprimum appellarclur. Voluit enim Lucas diem

certum describere , ut mcliùs occasio calumnia; pba-

risxorum inlelligeretur. Ex quo omnes ilhe inlerpre-

taliones refellunlur, quse unum èmullis fuisse volunl;

utEutbymii, Isidori , Cbrysoslomi et ïlieophylacti.

Secundum est, fuisse illud sabbatum eo tempore quo

segetes matura; eranl, sed lenerec et nccdùm messœ
;

alioqui discipuli non vellisscntet confricuissent spicas.

Ex quo refellitur Epipbanii sententia , et eorimi

omnium, qui sabbatum secundoprimum diem aliquam

azymoruni inlcrpretantur; nec enim die deciinoquinto,

aut vigesimo martii spica; matura; esse potuerunt.

Quod enim quidam adnolàrunt in Palsestinà eo tem-

pore propter vebementem calorem segetes solilasma-

lurescere, lictum esse arbilror. Nain nec illi probare

possunt; et nos possumus Scripturà, experientiâque

refulare. Joannes enim leslatur tempore passionis

Cbrisli frigus fuisse, et se hommes ad ignem calefc-

cisse; et festum primilivorum celebrabalur quinquage-

simo die posl Pascha ; celebratur aulem simul atque

prima faix in messem mitlebatur, Deut. 16, 9, non

et in illud lempus incurrebat, quo et segetes maturae

erant, et nondùm messoc , et ad id ipsum signilican-

dum celebrabalur. Reliquum est quxrere, cur secun-

doprimum appellelur. Nibil comperlum babeo; quo-

rumdam tamen conjectura probabilissima mihividetur,

ideô ila vocari, quôd, cùm tria essent prœter sabba-

lum prima, id est, pracipua festa, azymoruni, primi-

livorum, et tabernaculorum (omnia quippe alia , ut

neomenia;, mullô erant minora), inler illa festum pri-

mitivorum, et loco, et celebritalate secundum cssci à

primo. Objiciunt quidam in omnibus feslis cxcepio

sabbalo licuisse cibos parare, Exod. 12, 16. Itaque

non poluisse pbarisa:os accusare discipulos, quôd spi-

cas confricarent. Respondco non accusasse, propterca

quôd parabant cibos, sed propterea quôd spicas colli-

gebant, quasi quôd modo mêlèrent, quod in nullo

feslo die lacère licebat. Deinde poluisse illos immcrilô,

ui solebant, discipulos accusare. El quidem lien tus

lib. 4, c. 20, scribit non fuisse proliibilum in sab-

bato, et festis spicas vellere, sed meterc. Sed respon-

sio Cbristi oslendit fecisse discipulos, quod alioqui iu

eo feslo facere non licuisset , nisi nécessitas cos, ut

Davidem ; et Domini prxsenlia, qui lemplo major

cral, ut sacerdotes, excusasse!. Polest etiam objici

Grsecè numerum esse plurium êv tcïs ïâSêewi», in sabba-

tis, quod occasionem nomlullis pra:buit,ut exislimarent

non unum tanlùm festum, sed duo, aut plura signifi-

cari; quœ aut eodem die, aut unum postridiè alicrius

celebrarentur. Facilis responsio pluralem numerum
pro singulari Ilebrœorum more posilum esse, quo non

multa sabbala, sed unum è mullis sabbalis signilica-

j

tur, ut vers. 5 et 10.

Vers. 2. — PnARis-ti autem videntes dixeru.nt f.i.

Lucas, c. 6, 2, scribit pharisœos non Cbrislo, sed di-

scipulis dixisse, cur faccrent
,
quod illis in sabbalo

facere non liceret. Rcsponderi potest, aut utrisque,

primum discipulis, deinde Cbrislo dixisse ; aut Cbri-

slo tantùm, qui respondit. Sed Lucam ideô dicere

discipulis dixisse
,
quia quod magistro dixerunt, non

soh'ii/i de discipulis, sed etiam discipulis ipsis dixisse

videbantur. Adnolavit in hune locum D. Tbonias non

ergo poteranl in festo azymorum, id est, quinquaginla accusasse pharisaeos discipulos, quôd ex agio alieno

diebus segetes esse matura?. Expcricnlia verô doccl
]

non solùm in Palsestinà, sed neque in mullô calidiori-

bus Afric:e regionibus segeles lam citô malurescere.

Ex quo etiam sequitur non poluisse sabbatum illud

esse in feslo, ut alii putant, tabernacuiorum, quod

mense septimo celebrabalur, Levit. 23, 34, quia jam

segeles collecta; erant. ïertium est, quod ex 11c-

breeorum accipimus tradilione, ul c. 26, dicturi su-

mus, post exilium Rabylonicum nuiiquàin Jud;cos

unum festum postridiè allerius célébrasse, ne popu •

lus duos continuos dies quiescere cogerelur. Undc

eoruin rel'ulalur opinio, qui sabbatum secundoprimum

vocari putant, quôd festum aliquod proximè sequerc-

lur. Sequitur ergo sabbatum seciindopi'ininm non po-

luisse esse, nisi festum PonK.cosles , aul, quod idem

cral, primilivorum
,
quia nonnisi unum erat, quale

diximus D. Lucam proprionominc designare voluisse;

spicas colligcrent
;
quia id lege permissum erat. Deut.

23, 25 : Si inlraveris segelem amici lui, franges spicas,

il manu confères; falce autem non mêles.

Vers. 3. — Non legistis. Objicit opinione senten-

tia; legis inflalis legis ignorantiam, ut Euthymius ad-

nolavit.

Et qui cum eo erant. 1 Regum, c. 21 , 1, dicitur so-

ins fuisse David ; ilaque non videntur haec verba cum

hislorià , ad quam alludunt, convenire. Respondeni

quidam fuisse quidem solùm , cùm in sacerdotis do-

mum ingressus est , sed aliquos liabuisse comités qui

illumalio loco operirenlur, sicut ipse sacerdoti dixit:

Nam et pueris meis condixi in illum , et illum locum,

vers. 2. Alii liabuisse etiam tuin comités secum sed

sacerdotem, ut ait eo loco Lyrannus,rogàssecursolus

esset non quôd solus esset, sed quôd cum mullis mi-

lilibus cinclusesse soleret, paucos lunchaberel; sicut



697 COMMENTARIA

regem dicimus ire solum , cùm eum pauci sequuntur. ?

]

Utramque opinionem alii réfutant, proplerea quôd

Scriptura diserte dicat illuin fuisse solum; et poslea-

qùàm inde discessit, solum etiam ad regem Achis ad-

iisse. Illum verô, cùm dixit se pueris suis in illum et

illum locum condixisse, officioso usum fuisse mendacio,

ut fugam dissimularel ; Christum autem hoc loco non

ex veritate et opinione suà, sed ex verbis Davidislocu-

tuni esse. Horum ego opinionem etiam refello, quôd

non solùm Davidcm, sed Christum penè ipsum mcn-

dacii arguere videantur ; et quôd Christus apud Mar-

cum, c. 2, 26, et Lucam, c. 6, 4, dicat Davidem ex

pànibus propositionis comedisse,et dédisse iis qui

cum ipso erant ;
quoil non video quo modo , si nenio

cum illo erat, interpretari possint. Eorum ergo probo

sentcnliam, qui existimant neminem cum eo fuisse,

cùm panes accepit , sed aliquos alio loco socios ha-

buissc, quibus ex panibus dederit.

Vers. 4. — Quomodo intravit in domum Dei. Non-

dùm fuisse lemplum nemo nescil ; nec ibi arcam fuisse

legimus, quœ toto illo lempore in Silo fuisse dicitur,

1 Reg. 1, 24, et 3, 21 , et 4, 5, quœ domus Dei ap-

pellabatur; sed est vero similc , aut potiùs necessa-

rium fuisse ibi tabernaculum, ubi panes propositionis

de more ponebanlur ; erat enim Nobe, ubi erat Achi-

melecli, qui Davidi panes dédit, civitas saccrdotum ,

1 Reg. 22, 9. Quod autem Marcus, c. 2, 26, dicit sub

Abiatbar sacerdote id contigisse , alia est quœslio ,

quœ commodiùs illic quàm hic disputabitur.

Et panes propositionis coMEDiT.Hebmei panes pro-

positionis duobus modis vocant D'39 Dnb panem , ut

ila dicam, facierum, quia in tabernaculo , ubi Domi-

nus habilabat, seni ex unà , et sent ex altéra parle ,

quasi anle duas ejus faciès
, proponebantur (llebrœi

enim duas faciès in bomine , sicut nos duas gênas
,

faciunt), et nnXOn Drb, panem ordinalioni» aut dis-

positions, quia certo, ut dixi , ordine , certoque tem-

porc dispouebanlur. Animadverli autem lioc secundo

modo, non nisi in libris Parai, et Esdrœ vocari
, qui

post exilium Babylonicum scripti sunt, 1 Par. 9, 32
,

et 23, 29, et 2 Esdrœ 10, 33. Septuaginta interprètes

tribus modis verlerunt. Aliquando &Pzou; eWiou$

,

quasi dicas panes faciales, ut Exodi 25, 30. Aliquando
âpTou,- T5û TrpouÙTtou, ut 2 Esdrœ 10, 33, id est, panes
faciei. Ferè semper àp-rsvs t»js npodéaeus, panes propo-
sitionis, ut Exodi 35, 13, et 40, 21, et 1 Reg. 21, 6, et

5 Reg. 7, 48, et 1 Par.9, 32, et23,29, et 2Paral. 4, 19.
Lalinus interpres semper panes propositionis appellat.

Vers. 5. — Aut non legistis in lege, Levit. 24
8, et Num. 28, 9.

Quia sabbatis, per singula sabbata.

Sacerdotes in templo. Omnia, ut Chrysost. et Eu-

Vers. 4. — Intravit in domum Dei. Panes pree-
bente sacerdote accepit, oblatos postea comedit extra
domum Dei. Panes propositionis, seu propositos aut
exposilos. Panes quorum hoc in loco lit mentio
erant in domo summi sacerdotis.

Vers.S.—Sabbatis sacerdotes in templo sabbatum
violant, et sine crimine sunt. Non cessant ab opère
quod facere non liceret, nisi id p.œceplum esset,
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thym, observaverunt, emphasim habent. Paucis enim

verbis expressit omnia , quœ ad exempli exaggera-

tionem perlinebant : Legeiu prœcipientem
,
personas

sàcerdotum
,
qui maxime debebant sabbatum colère ;

locum, in templo, ubi maxime coli oportebat; tempus,

in sabbatis quœ maxime observationem requirebant ;

rem , sabbatum violant
,
quod plus est

, quàm si di-

xisset : Non observant. Violasse autem sacerdotes sab-

batum dicit, non quôd verè violarent, sed quôd ea fa-

cerent, quœ nisi Dei cultus excusaret , facere non li-

cuisset : nempe viclimas mactabant, pelles detrahe-

bant , intestina lavabant , ligna findebant , ignem

accendebant; pueros circumeidebant , ut llieronym.,

Chrysost. et Euthym. exponunt. Confirmatur ex hoc

loco noslrorum theologorum de festorum celebralione

sentenlia, non violari festum , cùm ea in feslo liunt

,

quœ ad ejus celebralionem pertinent , nec alio tem-

pore fieri possunt, ut cùm pulsantur campanœ, ferun-

tur cruces , mundatur aliquando templum , et si quid

ejus est modi. Multô verô minus, cùm ea fiunt, quœ
ad salutem animarum necessaria sunt ; de hoc enim

propriè hoc loco agebalur. Hoc est quod maxime Apo-
stolos excusabat, quod in prœdicando etfaciendis mi-

raculis adeô, ut ait Marcus, fuissent occupali, ut nec

pararecibum, nec capere possent. Hoc est, misericor-

diam volo , non sacrificium. Hoc enim sensu Christus

inducit, quasi dicat , melius esse ut Aposloli ani-

mas hominum quàm sabbatum servent.

Vers. 6. — Templo major est hic, wîs , hoc loco.

De quo autem loquatur, non consentiunt interprètes.

Quidam ex hœrelicis salutem hominum significari pu-

lanl, quœ templo prœponatur ; minime bono, ut mihi

videtur, judicio. Hieronymus locum in quo Christus

erat. Cùm enim Deus esset , ubicumque erat , tem-

plum erat, sed non dubito quin seipsum templum
appellaverit, quia in ipso habitabat omnis plenitudo

Divinitatis corporatiter, ad Colos. 2, 9, sicut vers. 41,

de se ipse dicit : Ecce plusquàm Jonas liic , et vers.

42 : Ecce plusquàm Salomon lue , et infra , vers. 8 :

Dominus est films hominis etiam sabbati. Atque ita Eu-
thymius et Theophylactus interpretantur.

Vers. 7. — Si autem sciretis, quid est. Quorsùm
hoc prophetœ testimonium Christus inducat , vers. 5
exposuimus, ipsum verô testimonium, c. 9, 13.

Vers. 8. — Dominus est filius hominis etiam sab-

bati. Probat se, et templo esse majorem , et in sab-

bali observatione dispensare posse
,
quia dominus est

etiam sabbati et unusquisque potest de re suà, quod
velit, facere. Marc. c. 2, 27, scribit dixisse : Sabba-

tum propter hominem factum est ; non homo propter

sabbatum. Utrumque ergo dixit , et quod Matthœus
narrât, ut probaret se templo esse majorem

, quia

templum sabbato serviebat, ipse autem Dominus erat

atque ad cultum Dei pertineret, eaque est compeu-
diaria quœdara locutio.

Vers. 6 et 7. — Templo major est hic. Qui est hoc
m loco. Misericordiam

; charitatem erga proximos
mahm, quàm sola sacrificia.

Vers. 8. — Dominus enim est filius hominis etiam
sabbati, qui sabbatum insliluit, quique illud abro-
gare potest.



699 IN MATTHAUM

n

700

sabbali, et quod Mardis, ut probaret hominum salu-

tem sabbali observalioni esse pneferendam.

Vers. 9. — Et cum transusset inde. Scribit Lu-

cas, c. G, G, ici allero die sabbali contigissc. Quod ex

hoc cliani loco manilèslum est. Venit enim in Syna-

gogam eorum; Synagoga verô die sabbali congrega-

batur. Et propterea iiilerrogànint eum an liceret in

sabbato curare, quia sabbatum erat, vers. 10, August.

lib. 2 deCons. evang., c. 55, et Eulhym.

In synagogam eorum ,
qui précédente die sabbati

discipulos, quôd spicas vcllcrcnt , accusaverant. Non

enim minus quyerebat Cbrislus occasionem ut in-

juste accusarelur, quàm illi ut accusarent , ut ex eo-

rum accusalioneansam caperet cos docendialque ob-

jurgandi.

Vers. 10. — Et interrogabant eum. Mardis , c.

3, 4, et Lucas, c. 6,9, dicunt Chrisium Pharisœos

intcrrogàsse. Auguslinus, lib. 2 de Consens. Evang.,

c. 35 , et Theopbylaclus hoc loco respondent Phari-

sœospriùs Christnm, deinde Cbrislum Pharisa-os in-

terrogàsse. Scd facilior responsio est Marcum cl Lu-

cam non dicere Christnm intcrrogàsse Pharisœos utrùm

liceret in sabbatos curare, scd ulrùm liceret benè fa-

cere, an malè. Itaque non eadem est quoestio , quam

Pharisxis Cbrislus, et quam Christo Pharisau propo-

sucrunt ; scd Pharisa-i priùs inlerrogàrunt Cbrislum

num liceret in sabbato curare; Cbrislus, ut eorum ma-

lignilatem coargueret, immutatà paululùm quiiestione

interrogavit Pharisieos an liceret in sabbato benefa-

cere, an malè, ut verbis ipsis qmestionis cos pungeret

et pudefaceret.

Vers. 12. — Quanto macjs melior. Phrasis Laii-

ïiîs inusitala
,
quamvis nonnulli auxtores ccclesiastici

mille abh'mc annis ila loculi sint. Gru-ci cà ulunlur,

Ut SUpra, C. 6, 26, oùj( ty-Et; fiâCùo-t otapipsTS «Ùtwv, (|U()d

noster inlerprcs , relenlâ Gnecà phrasi , convertit :

Nonne vos magis pluris cstisillis ? allero comparalivo

redundante. Ilaqne suspieor hoc ctiam loco pro ïtû*w

euv îiufipu noslrum interpretem legisse itàzu oh

fj«.XXo.i Swçlpei.

Itaque licet sabbatis benefacere. Non concludit

liccre curare, ut Pharisœi interrogavcraiil, sed lice-

re benefacere , sicul ipse interrogaveial Pharisa:os,

apud Marc, c. 3, 4, et Luc. ,c. 6, 9. Ilabel ctiam ma-

jorem eflicacitatem generalis scnlentia , et verbum

ipsuni benefaciendi, sub quo includilur etiam curare,

quia enrare est benefacere.

Vers. 15. — Jésus autem sciens , nemine indî-

canle, sicul eorum videbatcogiiationes inl'ra, vers. 25,

et supra, c. 9, 4, et Luc. 5, 22, et 6, 8, et 9,

47, et 11, 17.

Secf.ssit ; ad mare, ut explicat Marcus, c. 3, 7, fu-

g'u , sicut A|)oslolos digère docuerai, c. 10, 23. Fugil

aulcm non metu aul iiiipoteniià resistendi , sed quia

Vers. 1). — Et cum inde transisset ; tunt forte

(.In suis adliuc eral circa Juëteae conlinia, atqtic inde

in Calilaam niigiaiurus.

Vins. itî. — Et imm (i.i'iT f.is ne maniff.stim eum
i ai.i iii.»i .i.ilr I' siiimm iionissux lempus, alqueulbo-
Uimuiii luibcUU Ueumui ul.

nonilùm venerat liora ejus , ut in causis similibus

Joan. ait, c. 7, 30, et 8, 20, et 13, 1, et 16, 21. Kesi-

stere autem, et si poterat, nolebat, quia cum fugà

cavere posset, non eral necessarium , et ne aruudi-

nem quassalam confringeret, inf., vers. 20, et curavit

cos omnes , non pmnes qui sequebanlur , sed omues

qui ;egroli erant , ei curari voluerunl. Tantiim enim

significare voluit evangelisla Chrisium i on maligne

ac parce, sed prolixe ac liberaliter in omnes qui lidem

babebanl, et ajgroli erant sine ullo discrimine per-

sonarum sanit.itis beneficium conlulisse.

Vers. 16. Et pr/ecepit bis. Marc. 13, 12, dicit da;-

moniis pnecepissc ne se manifestarent
,
quia clama-

bant: Tu es filins Dei. Quia ergo dacmonia in lmniini-

bus erant, Maitlueus dixithominibus eum prxcepisse.

Cur aulcm praceperit, supra disputavimus, c. 9, 30.

Vers. 17. — Ut adimpleretur. Quorsùm evange-

lista hoc Isaia;, c. 42, 1 , leslimonium proponat, aut

quomodô impletum esse dicai , non salis appuet.

Sunl qui pulent proplcrea proposuisse, quôd Cbrislus

prohibueril miracula sua divulgari , ne Pharisajorum

œmulalio magis exacerbaretur ; nolebat enim arun-

dinem quassalam confringere. Alii referuntad fugam,

ideô fugisse , ne resisiendo confringerel arufidineu

quassalam , id esl , minus mausucludiuis ostenderet

quàm de illo propheta pra:dicaverat,Chrysost., hom.

41. Utrumque probabilc ; sed illnd mco judicio pro-

babilius hoc leslimonium ad vers. 15 referri. Reddit

enim causam cur omnes curaverit , quia quemadmo-

dùm propheta pra'dixerat, adi ô benignus et mansue-

lus eral, ut nemo in plaieis voeem ejus audilurus es-

set ; adeô verô misericors , ul omnes sanaret , nemi-

ncm lœderet , ac ne arundinem quidem quassatana

confringeret, et linum fumigans non exstingueret.

Vers. 18. — Ecce. Demonslrat spiritu prophelico,

quem postea Joannes digito demonslravit : Ecce ugims

Dei, ecce qui lollit peccata mundi, Joan. 1, 29, et quem

paier missâ de cœlo voce posl baptismum oslcndit :

Ilic est filius meus dilectus, supra, c. 3, 17.

Puer meus, TlV, servus meus. Servant autem vo-

cal, ut hominem, quia formant servi accepit , et liabitu

inventas est , ut homo, Phil. 2,7, sicul Isai. 43 , 10, et

Zach. 3, 8; nec illum ipsum hominem Chrisium eo-

dem modo quo alios vulgariter serran) appellat ;
sed

per excellenliam, et honoris sui causa ,
quasi glorie-

tur Deus, quôd inier homines laleni habeat servum
,

ul in eo sibi placeat anima ipsins, et, ut possit ei pro-

prium Dei officium commitlere, totam Ecclesiam gu-

bemandi, et, quod maximum est, regnum suum per-

dilum recnpcrandi, ut indicat D. Paulus, 1 Cor. 15,

24. Sic, si minora licet majoribus comparare, Moscm

Deus servum suum solebal appellare, Num. 12 , 7, 8;

Job. 1, 8, et 2, 5: Consideràsli servum meum Job
,

quod non sit ei similis m terra? Septuaginla interprè-

tes apud Isaiam nomen Jacob prœposucruut , vel ne

Vers. 18. — Vox Ilehnea Hebel servum significat,

quôd servi formam a^suwpsertl. Nuntiabit. Veram
aniiuniiabil religion*!». Miiiisterium ejus in verbis

prsnuntiat : El iudiàum meum, non Jud&orum lan-

tuni, sed et geulium legislalor l'uturus est
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Chrisiiiin Deus servum vocare videretur vel quia aliis
'

locis ii:i legebanw. ut c. 41,8, 9, et M, 1, 2. Obser-

vavinius in liliomatis, solitos Septuaginta, cùm sen-

teniia aljquid videlur absurdi conlinere , addere , aul

detraheie, aut nuitare aliquid, ut absurdilatem lol-

lerenl.

Qbem elegi, ut bominom. Nam inler omnes homi-

nes illum assumpsit (loquor enim veterum theologo-

runi more) et Deum fecil, Psal. 44, 3,8: Speciosus

forma prœ filiis homiiium ; diffusa est gralia in labiis

luis
,
propterea unxil te Deus , Deus tuus , oleo lœtiliœ

prœ consorlibus tuis ; et Psal. 2, 6 : Ego autem consti-

tutus siïm rex ab eo super Sion montent sanclum ejus
,

prœdicans prœceptum ejus. In hoc enim elegit, utesset

rex, et verbum ejus, qui ipse Verbuin ejus erat, prac-

dicaret.

Dilectus meus. Septuaginta addidcrunt, Israël , si-

cut paulô ante Jacob \apa.^\ 6 $d«Mufc pov, quia ita , c.

41, 8 , legerant : Tu Israël, serve meus , Jacob , quem

ditexi.

In quo bene complacuit. Vide explicationem , c.

3,17.

Ponam spiritum meum. Novi hœrelicorum ;nterpre-

tes ad baptismum hoc referunt, quôd in » Ihristum

recens baplizatum Spirilus sanctus descendent, c. 3,

16. Alii, quia aelale et sapientià proficiebat, Luc. 2
,

52, Spiritum super illum positum dicunt. Certius est

de ipsà ejus conceplione interprclari, in quà Spiritu

sancto impletus est, Isai. 11, 2 ; nec enim Joannc pe-

jor erat, de quo angélus dixerat .- Et Spiritu sancto re-

plebilur adliuc ex utero matris suce, Luc. 1,15.

Judicium gentidus nuntiabit
,
proferet , id est , Ie-

gislator erit, legeni evangelicam, non ut Moses, suam

solis Judaeis, sed omnibus gentibus dabit, Psal. 9, 21 :

Constitue , Domine , legislutorem super eos . ut sciant

gentes quoniam /tontines sunt. Aut génies omnes judi-

cabit
,
quia Pater omne judicium dédit ftlio, Joan.

5, 22.

Non contendet. Haec verba neque apud Hebraeos ,

nec apud Septuaginta in Isaià leguntur; sed est vero

simile evangelistam explicationis causa addidisse. Si-

gnilicat enim propheta Christum sjsc contentione
,

sine clamoribus, quibus forum perstrepere consuevit,

quietè placidèque judicalurum. Hoc enim est quod

ipse dixit , c. 11, 29 : Tollite jugum meum super vos

,

et discite à me quia mitis sum et Itumilis corde. Toto

denique hoc Isaiae lestimonio niliil aliud quàm Chrisli

mansuetudo declaratur, ulapudZachar. 9, 9,etMatth.

21, 5, Joan. 12, 15: dicile filiœ Sion: Ecce rex tuus

venit tibi mansuelus.

Non clamabit. Hebraicè additur non tollet
,
potest

autem intelligi, ut ait Hieron., faciès, id est, non ha-

bebit in judicando ullam ralionem personarum; sic

enim Hebraci dicunt
,
quod Graeci TtpàsuKo» >a/ieàvet»

personam accipere. Vel 17lp vocem suam , ut inter-

Vers. 19. — Non ekit contentiosus, aut clamosus :

moderationem et mansuetudinem Ciirisli exprimit.
Non contendet, cum adversariis, nonclamabit, ut qui
rixantur, soient.

Veks. 20. — Non confringet , non opprimet , non
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pretalur R. Salom., id est, bob vociferabitur.

DONEC EJICIAT AD VICTOHIAH JUDICIUM. LoCUS eSt, Ut

mihi videtur, diflicilior, quàm plerisque interprelibus

visns est. Primùmapudlsabm sic legitur : Arundinem

quussalam non conteret , et linum fumigans non exstin-

guel ; ad verilatem proferet judicium , non lurbabilur

,

nec animo frangetur, donec portât in terra judicium , et

in lege ejus insulœ sperabunt ; id est, adeo quietè et

attenté ambulabit, ut eliamsi super arundinem jam
quassaïain, quà nihil fragilius esse potest , pedem po-

nal, eam non confringat; et si super stuppam non

omninô ardenlem, sed tantùm fumigantem, non ex-

stinguat. Apparet enim fuisse proverbium, quo sum-

ma incedenlis lenitas significabatur, sicut Galli etllis-

pani de similibus hominibus dicere soient. Etiamsi

super pavimenium ovis stratum ambularet , nullum

frangeret. Per incessum autem et ambulationem om-

nes vitie acliones intelliguntur ex Hebrseorum idioma-

te. Significatur ergo Christum omnibus in rébus in-

credibili mansuetudine ac lenitate usurum fuisse.

Evangelisla, eaeteris verbis prsetermissis, tantùm hase

posuit : Donec ejiciat ad victoriam judicium , et in no-

mine ejus génies sperabunt. Quae ipsa, etsi aliquo mo-

do iis qme apud prophetam leguntur , videntur esse

similia, eadem tamen non sunt. Hieron. in Commen-
tariis ad eum Isaiae locum.et in epislolâ adAlgasiam,

q. 2, existimat id scriptorum vitio accidisse, quod

ego nullo modo mihi persuadeo. Quin Hebraicum il-

lud, quod nunchabemus, Evangelium, nusquàm mihi

quàm hoc loco inagis suspectum est ,
quod ornnia et

eadem
,
quae apud Isaiam verba sunt , recitet. Nimis

enim affectata fides meritô suspecta est. Non solet

Matthaeus, cùm tcslimonia ex prophetis adducit. ver-

ba numerare. Iste
,
qui , ut Matthaeus esse videretur^

numeravit, hoc est apud me consecutus, ut minime

Matthaeus esse videalur. Manifeslum est, idque omnes,

praeler Hieronymum, interprètes sentiunt, haec verba

evangelistae , donec ejiciat ad victoriam judicium , illis

Isaiae verbis respondere , ad veritatem proferet judi-

cium, id est, nmnia , dùm judicabit, ad verum exa-

minait , verum pronuntiabit judicium. Cur autem

evangelisla pro proferet , dixerit i*e«}>t ejiciet
,
quod

Septuaginta dixerunt inferet, non ita magni refert. Po-

tuit enim Matthaeus Hebraicè dicere proferet , ut est

apud prophetam, et Graecus inlerpresvertereëxSà>Us«v,

quia id etiam potest Hebraicum verbum signiheare.

Nec enim assenlior iis qui id ab evangelisla , ut majo-

rent vim adderet verbo, certo concilio factuni putant ;

tanquàm voluerit declarare , etiam vi compulsurum

Christum homines, ut verum judicium subeant ; non

enim de Christi severitate ; sed de mansuetudine et

niiiitaie agitur. Illud longé difiieilius , quomodô pro

ad veritatem, dixerit evangelisla t\; vtxos ad victoriam ;

quôd enim omnes dicunt, non verba , sed sensum ex-

dejiciet. Linum fumigans non exstihguet. Licet nari-

bus molestum : quibus omnibus Christi lenitaleiu

commendat. Donec ejiciat. In extremo judicio ad-
versarios vincat, ubi lerribilis inimicis suis videbilurr
et Evangelio toto orbe praedicato Victor appareat.
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primere voluisse , fateor mihi satisfaccre non posse. I

Nam nec idem videtur esse sensus, et ut idem esset

,

tamen hic obscurior certè quàm ille est; et non est

vero simile evangelistam dilucidiorem prophète sen-

lentiam alià obscuriore sentenliâ exposuisse. Itaque

cogor meam lectori conjecluram indicare, doctioribus

verô judicandam relinquere. Suspicatus fueram ali-

quando Malthseum non purà et antiquâ Hebrœorum
linguâ, sed corruptà illà ex Chaldaicà et Syriacâ, quoe

Christi tempore in usu erat, evangelium scripsisse , et

pro DDN dixisse HOT, aut wtot, quodet vcrilalem

,

puritalem, innocentiam et vicloriam significat; inter-

pretem verô Graecum non veritatem, ut est apud

Isaiam, sed victoriam, alleram vocabuli signilicationem

seculum convertisse. Consului cùm hsec scriberem

Syriacum Evangelium ; comperique reetc me divinâs-

se; nam NïYDT? scriptum inveni, quodet ad innocen-

tiam et veritatem , et ad victoriam polest signifi-

e-are.

Vers. 21. — Et in îvomine ejus gentes sperabunt.

Duobus verbis Matthœus hic videtur à propbelâ discre-

pare. Primùm, quôd in lege ejus, dicat, in nomine ejus.

Hic etiam omnes dicunt eamdem esse sententiam.

Quod etsi non satis inlelligo, quia omnium tamen

opinio esl.refutare nolo. Tantùm dico, quod in lectioni-

bus velerisac novi Testamenti adnolavi, magnam mihi

apud Septuaginla viiiali loci suspicionem esse. Nam
pro in lege ejus, non credo cos vertisse h tm héfuttt

«ùtoû, in nomine ejus, sicut nunc legimus, sed èv Ts

•iàjxoi aùroî/, in lege ejus. ut legitur Hebraicè. Nominum
autem similitudinem erroris fuisse causam, ut ama-

nuenses pro vèpu , 6-Jc/ia. scripserint. Similem enim

errorem in iisdem duobus vocabulis aliis etiam locis

observavimus, Maltluci igitur Grœcus interpres, Sep-

tuaginla secutus, pro lege, nomen posuit. Deinde discre-

pat, quôd pro D^N, insulis , dicat, lu»j, gentes. Sed

hoc discrimen levé admodùm est. Insulas enim pro-

pheta remotissimas quasque gentes appellavit
, quia

insulae à continente remote sunt, sicut Virgilius dixit,

eclog. 1 :

Et loto divisos orbe Britannos ;

Jt apud eumdem prophclam, c. 49, 1 : Audite, insulœ,

«ï altendile, et 51, 5 : Me insulœ expeclabunt, et GO, 9,

al 66, 19 : Mittam ad insulas longé , ad eos qui non

audierunt de me.

Vers. 22. — Tunc. Cùm è synagogâ egressus

esset, auctor Imperf. et Remig., vel non significatur

certum et designatum tempus, ut putat Eulhymius.

Quanquàm Marcus, c. 3 , 20, videtur dicere id acci-

disse , simul atque egressus è synagogâ in domuni

venit. Monendus mihi leclor est non esse hanc illam

historiam, qusc à Lucà, c. 11 , 14, narralur, ut plerique
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interprètes putant. Nam de eo dsemonio, c. 9, 32,

Matthscus scripsit, et nos hanc illîc opinionem proba-

vimus.

C^ecuset mutus. Pubium, utrùm naturâ aut morbo,

ut sentireHieronymus videtur, an daemonis maleficio,

ut Chrysost. et Theophyl. , caccus et mutus fuerit.

Credibilius tamen est dxmonem auditum et visum illi

ita ligâsse, ut neque audirc, nec videre posset, indi-

cal enim evangelista solà eum dxmonis ejeclione au-

ditum , visumque récupérasse
,

quasi priùs nulla

causa
,
quominùs audirct videretque , nisi dxmon

,

impedivisset.

Vers. 25. — Numquid hic est filius David ? Id est,

Messias ille toties promissus, tamdiù expectatus, qui

ex génère Davidis l'uturus ereditur. Vide quœ diximias

c. 1,2.

Vers. 24. — In Beelzebub , tanquàm diaboli mi-

nislcr, magicis arlibus. Vide c. 9, 34, et 10, 25.

Vers. 27 — Filii vestri. Plerique recenliores

interprètes existimant exorcistas illos Judœorum

signincari, quorum artem quamdam à Salomone tra-

ditam fuisse, lib. 8 Anliquit., c. 2, Josephus scripsit

,

ctdcquibus Lucas in Actis Aposlolorum, c. 19, 13,

mentionem fecit. Filios aulem'Pharisxorum appellari,

quôd Judœi essent, ut illi, et aliqui aliquando eoriim

filii. Argumcntum verô esse, cur poliùs me quàm
filios vestros dicilis in Beelzebub ejicere dsemonia,

cùm utrique ejiciamus? cur de me malè , cùm idem

faciamus, de î 1 Lis. benè judicatis? Veteres de apostolis

hoc dictum putant, Hilarius, Chrys., bom. 42, auctor

Imperf., 29, Hieron., Theophyl. etEulhym.,ad quo-

rum sententiam libenliùs accedo, nisi quôd plusChri-

stum quàm illi dicunt, arbitrer significare voluisse.

Apostoli enim in nomine Christi dxmonia ejiciebant,

Luc. 10, 17 ; argumenlatur ergo : Filii vestri, id est,

Apostoli
,
qui ex populo vestro sunt , in quo dœmonia

ejiciuntl nonne in nomine meo? si ergo illi non in

nomine Beelzebub, sed in nomine meo dœmonia eji-

ciunl, quomodô dicitis me in nomine Beelzebub ejicere?

Nam si illi in meo nomine ejiciunt, major ego damio-

nibus sum,cujus nomine virluteque pellunlur ; non

ergo in nomine Beelzebub ego ejicio; nam si apostoli

meà virtute ejiciunt, quod negarc non poteslis, mullô

magis ego, cujus est virlus.

Ideo judices vestri erunt. Quia sedebunt super

dnodecim sedes,judicantes duodeciin tribus Israël, c. 19,

28, Ilieronym.
;
quanquàm ego de alio judicio agi puto,

quod theologi comparationisvocant. Judices enim co~

mm erunt
,
quia in illo ullimo judicio apparebit apo-

stolos in nomine Christi dsemonia ejecisse, quod cùm

«dissent, et credidissent Pharisœi, tamen Christuni

Vers. 21. — Et in nomine ejus gentes sperabunt;

intérim propagato Evangelio, génies in eo spem om-
nem suam collocabunt.

Vers. 27. — Filii vestri , veslri discipuli , aut

exorciste, quorum fil menlio Aet. 19; vel discipuli

Christi, quorum multi erant aut familiares, aut agnaii

calumnianlium Pharisa:oruin : nain 72 discipuli ex

Lucae cap. 10, ejiciebant diemonia, quorum obscs-

siones tum erant frequentiores. Cur me poliùs quàm
lilios vcslros dicilis in Belzebub ejicere dxmonia ?

Verisimile estChristum loqui de exorcistis Judxcrum,
quorum multi erant è seclâ Phaiisaeorum. Hi , teste

Irenaep, 1. 2, cap. 5, demones ejiciebant, altissimr

et omnipolenlis invocatione : ac suis adbuc lempo-
ribus Jud;eos ita daemones ejicere solitos ait. Judœi,

inquil, usque nunc liàc ipsà advocalione dwmoncs effu-

gant.
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îpsum ,
quem multô magis credere debebant proprià

|

virlute, d;emones ejicere, in Beelzebub cjicere dixe-

runt, sicul vers. 41 el 42, ait : Viri Ninivitœ suryent

injudicio cum générations istà, et condemnabunt eam;

et : Rcgina Austri surget injudicio cum gencralione istà,

et condemnabit eam
,
quia venit à ftnibus terrai audire

sapientiam Salomonis.

Vers. 28. — Pervenit in vos regnum Dei. Se ipsum,

et advenlum suum regnum Dei vocat, quia initium fuit

regni Dei, et aditum nobis ad illud paiefecit, Hieron.,

Chrysost. et Theophyl.; argumentum bocest : Si aulem

in spirilu Dei, ulsuperiorc argumento probatum est,

ejicio dœmonia, ergo verum est quod et ego, et apo-

stoli mei , et Joannes prœdicamus, appropinquâsse et

venisse regnum Dei. Nam Spiritus sanctus
,
qui mira-

cula per nos operatur, nostram prœdicationem veram

esse lestalur.

Vers. 29. — Aut quomodo potest quisquam. Fa-

cilis sensus : Quomodô possum ego diabolum de pos-

sessione suà deturbare, id est, ex hominibus ejicere

,

nisi forlior sim illo ? Nenio enim in domum forlis in-

Irare potest, et illam spoliare, nisi fortior et superior

illo sit, ul possit priùs euni annis suis exuere. Fortem

vocatTOJ, quein Septuagintagigantem soient vertere;

domum aulem forlis vocat arcem quœ à gigante custo-

dilur. Fortem intelligit diabolum, quia non est potestas

super terrain, quœ comparetur ei, Job 41, 24 : Non est

nobis colluctatio, inquit D. Paulus, adversùs carnem et

sanguinem, sed adversùs principes et potestales , adver-

sùs mundi redores, Eplies. 6, 12. Domum ejus intel-

ligit mundum, in quo, antequàm Cbristus veniret,

dominabalur, quem , ut signifîcat superioribus verbis

D. Paulus, suo regebat arbilrio. Vasa autem ejus,

non arma , ut nuilli interpretanlur , sed spolia et su-

pelleclilem
;
priùs enim ligat, deinde vasa ejus, id est,

supellectilem domûs ejus diripit, et Lucas c. 11, 22,

arma ab spoliis séparavit. Supellectilem aulem diaboli

vocat miseras animas, quas sub captivilate delinebat,

quasque Cbristus illi eripuit , el ascendens in allum

captivant duxitcapiivitatem, Psal. 07, 19, etEpltes. 4,8.

Vers. 50. — Qui non est mecum contra me est.

Primùm quœrendum de quo Christusloquatur. Hilar.,

c. 12, Chrysost., nom. 42, Hieron., auctor Imperf.,

Beda,Eulhym., Theoph., de diabolo loqui exislimant,

quasi sensus sit : Tantùm abest ut diabolus amicus
mihi sit, cjusque nomine dœmonesejiciam, ut maxime
mihi sit adversarius. Melior mihi altéra videlur inter-

prelalio, quam etiam Chrysost. et Theophyl. affermit,

ut de Pharisœis hoc dictum sit. Quorsùm autem ita

de illis Cbristus loquatur, non salis compertum apud
interprètes invenio. Videtur tamen mihi Pharisœorum
liypocrisim reprehendere voluisse, qui cùm fingerent

se Chrislo non adversari , sed tantùm gloriam Dei et

legis observationem asserere, maxime tamen illi

adversabantur. Hoc colligitur ex vers. 33 : Aut facile

arborent bonam, et fructum ejus bonum, aut facile ar-

Vers. 30. — Contra me est ; Aug. : Aut Dei su-
nius

,
nul diaboli , nihil médium. Et qui non congre-

gat mecum
; qui homines colligit non mihi , spargit.
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borem malam , et fructum ejus malum. Volebant Pha-

risœi in causa Christi judices baberi ; ad se enim per-

linere de religione ac miraculis judicare ; ideô indif-

férentes videri volebant , quasi jjec pro Christo, nec

contra Christum essent : cùm maxime illi essent ini-

mici ut suam invidiam simulatâ boni judicis personâ

occullarent. Hanc illis Cbristus personam detrahit.

Ne, inquit, erretis, et ne alios fallalis ; etiamsi , quod

simulatis vos non esse pro me neque contra me, ve-

rum esset, tamen ob idipsum esselis reprehendendi,

quia, qui non est mecum, contra me est. Quid ergo

altinet dissimulare? minor erit culpa, si vos mihi

palam adversarios esse profileamini ; aut facile arbo-

rent bonam, et fructum ejus bonum, aut arborent malam,

et fructum ejus malum. Quomodô autem hœc sententia

vera sit : Qui non est mecum, contra me est, et qui non

colligit mecum, spargit ; aut quomodô cum illâ conve-

niat, quœ apud Lucam, est, c 9, 50 : Qui non est ad-

versùmvos, pro vobis est, dubitare lector potest. Sunt

qui ad solos référant Pharisœos, quasi non universè

,

sed in illis tantùm vera sit; in aliis verô, quœ apud

Lucam est, locum habeat : Qui non est contra vos pro

vobis est. Non probo ; nam etsi propter solos Pharisœos

hoc dictum est, non in illis tamen solis verum est

,

sed in omnibus in quibus eadem reperitur ratio. De-

bebant Pharisœi
,
quia legis scientiam profitebantur,

prisai omnium Christum recipere, ac pro illo esse;

qui autem pro illo esse debebat, et pro illo non erat,

contra illum erat. Non potest rex de iis qui ad regnum

suum non pertinent, dicere : Qui non est mecum, contra

me est ; de suis autem subdilis potest. Non solùm

enim , qui regem suum impugnat, sed etiam qui pro

eo, cùm débet ac necesse est, non propugnat, lesœ

majeslatis reus est. Omnes ergo , qui Christum reci-

pere debebant , sive Pharisœi , sive alii , si non reci-

piebant , contra illum erant. Debebant autem omnes

cum primis Judœi. Nam gentiles, qui eum neevide-

rant, neque audiverant, si non erant contra illum , pro

illo erant. Nihil enim aliud apud Lucam signifîcat,

nisi eos
, qui pro se esse non debeant , si contra se

non sint, esse pro se. Nam , qui Christum non perse-

quitur, quamvis nondùm ad illud venerit, tamen non

longé abest à regnocœlorum, etutperveniat.aliquem

videtur fecissegradum. Quanquàm ille, de quo eo loco

Christus loquebatur , verè pro illo erat, quia dœmo-

nia in nomine ejus ejiciebat;sed loquitur ex suoruni

discipulorum opinione, qui non putabant pro se esse,

nisi qui secum,non doctrine, sed pedibus ambularent.

Vidimus, inquiunt, quemdam in nomine tuo ejicientem

dœmonia
,
qui non sequitur nobiscum , et prohibuimus,

illum. Nolite, inquit Christus, prohibere; qui enim

non est contra vos , id est ,
qui eadem quœ vos docet

ac facit, etiamsi, quia vos non sequitur, pro vobis

esse non videatur, pro vobis est, quia doclrinam,

factaque vestra confirmât.

Vers. 31. — Ideo dico vobis. Causalis dictio non

Vers. 31. — Sphutus blasphemia , quo Spiritus

sancli opéra dœmoni tribuunlur ; non remittetur;
vix et œgrè dimitiitur : rarô ejusmodi peccatores pœ-
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refertur ad ea qnse proxlmè praecesserunt , sed ad

vers. 24: Hic non ejicti dœmones, ma in Beelzebub

principe dœmoniorum, ut constat ex Marc. 5, 30, quo-

niam, inquil, diccbant, spirilum immundum habet.

SPIRITUS AUTEM BLASPHEMIA NON REM1TTETLK, id CSt,

blasphemia contra Spirilum sanctum , ut explicatur

vers, sequenti, et Marc. 3, 29 etLucae 12, 10. Exislit

ex hoc loco maxima quaestio, ut D. quidem Augusl.

nullam iuScripturà majorem esse putet, serm. 11 de

Verb. Dom.Quxslionisdua; parles sunt;allcra,quo(l si

t

peccatum contra Spiritum sanctum; altéra quomodô nec

in hoc seculo, nec in futuro reniitlatur. Primùm, qua;

cerla sunt, ponamus, non disputemus.Cerlum est pec-

catum in Spiritum sanctum non dici,quodconlraSpiritùs

sancti personam est, ut rectè D. Augusl. admonuit
.

,

nam nullum peccatum magis contra Spinlùs sancti

personam esse polerat, quàm Eunomianorum, qui Spi-

ritûs sancti divinilatem negabanl ; tamen inter pec-

cala in Spirilum sanctum non numerabatur ;
quoii-

diè enim Eunomiani , Ut ail Chrysosl., ad Ecclesiam

venienles recipiuntur; et illud , cujus causa h;vc à

Cliristo sentenlia pronunliala est , non contra perso-

nani Spirilûs sancti , sed contra Chrisli personam

erat; dicebant enim eum spirilum imniiindtmi babere;

et in Beelzebub principe dœmoniorum ejicerc dauno-

nia. Illud eliam certum
,
peccatum in Spiritum san-

ctum non semper omnium peccaiorum esse gravissi-

mum ; nec propterea non remiiti in hoc seculo , nec

in futuro; quôd caîteris majus sit. Nam Sadduœi

,

qui Spirilum sanctum esse negabant; et alhei
,
qui-

busbodiè plenus est orbis, haud paulô magis peccant,

quàm qui dubitant, an daemonia à malo, an à bono

spirilu ejicianlur. Certum eliam, quod idem adnotavit

Augusl., non de omni peccali in Spirilum sanctum

génère Christum hic agerc, sed de eo lanlùui
,
quod

in contumeliosis consistit verbis; hoc enim blasphe-

mia; nomen significat, hoc slatim, vers. 32, explica-

tur, quicumque dixerit verbum. Tamelsi quinquediver-

sis in locis diversas opiniones secutus est. Aliàs dicit

peccatum in Spirilum sanctum esse iinalein
,
quam

vocant impœnitentiam , ut lib. de Fide ad Pelriim

,

c. 3, el lib. de verà et l'alsà Pœnitentià, c.*4, el serm.

11 de Verbis Domini. Aliàs in Spiritum sanclum pec-

care, qui in Ecclesià remiiti peccala non credens con-

temuit tanlam divini muneris largilalcin , el in hàc

obstinatione mentis diem claudit extreinum , ui En-

chir., c. 83- Aliàs per rnaliliain, et invidiam fraternam

oppugnare charilatem post acceplam graliain Spirilûs

sancli , ut lib. 1 de Sermone Domini in monte. Aliàs

peccatum in Spiritum sanclum esse desperationem

indulgentioe Dei , in commentariis inchoatis in Ëpislo-

lam ad Romanos , quem Bacchiarius ejusdem aucior

.etalis in cpislolâ de recipiendis lapsis secutus esl. Ex

qdibus nulla blasphemia est, nec sunt verba
, sed

lacla. Aliàs, propiùs ad verilatem, scienler opéra Spi-

rilûs sancti d;emoni Iribuere, ut in Qndest. ex utro-

que Test., q. 102. Unde vulgaris theoiognriim opinio

nitet , ut par est; haec peccala nihil ferè in homme
relinquunt ex quo sperari possit vera pœniicntia, Pha-
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nata, sex peccati in Spiritum sanctum gênera ponen-
tium, finalem impœnitentiam, desperationem , ob-

stinationem in malo , scienler veritatem impugnare,

prasumptionem, et fraternœ charilatis invidiam. No-
valiani verô peccatum in Spirilum sanctum inlerpre-

tabantur Christum negare , ut suum confirmarent

errorem, eos, qui Christum negâssent, non esse ad

pœnilentiam recipiendos, ut auctor Augustinus est,

q. 102, ex utroque Test. Alii eliam, ut opinor, No-
vaiiani, omne grave peccatum, quale homicidium , et

adultcrium posl baptismum commissutn peccalum in

Spirilum sanctum appellabant , ut idem refert Augu-
stinus, serm. 11, de Verbis Domini; quod et Orige-

nem et Theognosium vetusliores auclores anle do-
cuisse, scribit in boni. ad hunclocum, Albanasius. Alii

negare Chrisli divinilatem, sicut Pharisœi negare vi-

debantur, ut Hilarius, can. 12, et Ambros.Jib. 7 in

Lucam. Alii negare in Baptismo et Euchansliâ, ca>
teris([ue ecclesiaslicis sacramentis per gratiam Spi-

rilûs sancti peccala remitli, ut Beda in hune locum.

Alii generaliùs lia:reticum esse peccatum in Spirilum

sanctum
, ul Philastrius interprelatur in hœresi Rhe-

j

torii. Molcslum forlassè lectori est lot audire senlen-

lias; recitavi tamen, quia semper exislimavi in rébus

graviuribus partem esse aliquam eruditionis
, quid

boni senserinlauetores, non ignorare. Nec omnes ta-

men, quas inveni , commemoravi ; sed qua; magnos
babent auctores

, qui hoc digni sunt honore, ut eliam

aliéna dicentes atlenlè ac reverenter audiantur. Verus

sensus non aliunde, quàm ex hoc ipso loco eruendus.

Videmus
, quà occasionc hoc Christus dixeril

, quia

dicebant Pharisai eum in Beelzebub ejicere dsemo-

nia, manifesta Spirilûs sancti opéra dxmoni Iribuen-

les; hoc ergoest peccare in Spiritum sanctum. Anim-
advcrlimus eliam Christum non dicere, quicumque
dixeril verbum in Patrcm ; neque , quicumque dixerit

verbuni in Filium ; sed quicumque dixerit verbum in

Filium hominis;cx quo intelligimus illum de se, non
lanquàm de Deo , sed lanquàm de homiiie loqui , eum-
que in (ilium hominis verbum dicere

,
qui bumanâ

deceptus specie, aul offensus infirmitale de illo infra

illius dignilalcin sentit, ac loqnilur; ideôque veniarn

merelur, quia peccali excusationem aliquam habet
;

qui verô manifesta Spirilûs sancti opéra dœmoni tri-

buit, non inerctur, quia nullam potest peccato excu-

saiionem obiendere. Unde altéra qiiœstionls pars fa-

cile inielligilnr, cur peccatum in Spiritum sanctum

nunquàin remitlalur; non u tique propterea quôd

remitli non possit ; lencnda enim est régula lidei,

qua; nullum peccalum esse docel, quod à Deo remitli

non possil, neque propterea quôd nunquàm remilla-

lur; credibile enim est aliquos eliam ex illis, qui tune

Christum dicebant in Beelzebub ejicere damonia

,

postca resipuisse ; sed propterea quôd
,
qui in Spiri-

lum sanctum peccant, nullam peccali excusationem

babeanl, ideôque haltfrâ suà veniam non mereanliir. In

aliis enim plerisque peccatis aul ignoranlia , aut in-

risa'i daemoni iiibucbani qua; certô sciebant à solo Deo
proficisci posse.
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(imitas, si non omninô, aliquà saltem ex parte culpam

excusai. Misericordiam, inquit D. Paulus, l Tina. 1,13,

consecutus sum, quia ignorons feci , et : Ipse cotjnovil

figmentum noslrum, recordatus est, quonium pulvis su-

mus, Psal. 102, 14; Spiritut vaduns, et nonrediens,

Psal. 77, 59. At in peccato in Spiritum sauctuin nihil

ejusmodi , qnod culpam elcvarc possit, reperitur. Ha:c

est vera hujus loci interprelatio, non quidein niea ,

sed Athanasii in homil. in hœc verba ; Paciani epist. I,

Anasthasii q.08 in Script., Basilii intcrr. 273, in Rcg.

brcvior. Ambrosii, lib. 2 de Pœnit., c. 4, Ilïeron. in

Comment. Quanquàm ex iis alii, cur peccatum in

Spiritum sanctum non remiitatur, alias raliones afl'e-

runt ; in eo tamen consentiunl, peccatum in Spiritum

sanctum id esse, quod explicavimus. Eôdem fere re-

dit, quod Chrysost. ait, ideô dici nunquàm remitli

,

quia difficiliùs remittilur. Sed meliùs, ut diximus alii,

quia naturâ suà, cùm excusationem nullam habeat,

remitti non potcst ; sicut alio loco Cbristus dixit

,

impossibile esse, ut dives in regnum cœloruin inlret;

non quod Deo; sed quod naturà suà impossibile sil.

At omnia peccala mortalia , dicet aliquis , ejusmodi

sunt, ut veniam naturà sua non mereanlur: cur enim

quse mortalia non sunt , venialia dicuntur, nisi quia

veniam merentur? Si igitur illa ideô venialia sunt,

quia merentur ; byec qua: venialia non sunt, non me-

rentur. Respondeo nullum peccatum morlale naturâ

suà veniam mereri ; sed alia, si cum boc comparcn

tur, quia aliquam excusationem praî se feront, cligna

videri venià. Idcircô boc solum esse
,
quod iiunquàm

naturà suà remitli possit : sicut niulti sunt alii
,
prê-

ter diviles, qui suis viribus in regnum cœloruin in-

trare non possunt , sed ideô du solis boc divitibus

dictum est : quia plus babent divitiis onusli , atque

gravati, impedimenti. Hinc sequilur, quamvis Cbri-

stus de solà blaspbemià, id est, coniumeliosis in Spi-

ritum sanctum verbis loqualur ; cjus tamen senlen-

liam , non in blaspbemià solùm , sed in omnibus

omninô peccatis, in quibus eadem est ratio, veram

esse. Quale est, si quis non verbo , sed facto, aut

animi cogitalione Spirilûs sancti opéra dœmoni tri-

buat. In boc génère uostri lemporis keretici peccant,

roiracula, qua; in Ecclesià Catholicà fîunt, illaque

maxime, quibus per exorcisinos, et Euchai isliam da;-

mones ex-pelluntur, aut non credentes , aut magiam

interprétantes. Nam, ut Pharisxi Christum, ita illi

Cbrisli corpus, quod est Ecclesià, persequuntur, nec

credunt, quoe i'acil, vera esse miracula. Multi boc loco

hœretici refutantur; Eunomiani
,
qui Spirilûs sancti

uegabaiit diviuitatem, quos Ambrosius lib. 1 de Spi-

ritu sanclo, c. 3, inde refellit, quôd omnis blaspbe-

mià hominibus remittalur ; blaspbemià autem in Spi-

ritum sanctum non remiitatur , Sabelliani
,
qui 1res

in Deo personas confundebant, cùm hic persona Filii

Vers. 52. — Neque in futuro; ergo quaulam pec-

cata remillunlur in fuiuro seculo, ut ex boc loco

çrobat August., 1. 21 de Civit. , cap. 24 ; et Grcgorius

1. 4 Dialog., cap. 39 ; alioqui superflua esset ista ad-

jeclio. Christi temporibus fuluram aliam vilam agno-
scebant Judsei.

et Spirilûs sancti adeô distinguantrir, tit, qui in illum

peccat, veniam oblin a : ui in limic , non olilineat;

Calvinista; et L ulicrani
, quos necdùm ualos Augu-

!
stinus, lib. 21 de Civil., c. 24 , et lib. 6 contra Ju-

i lian., c. fi, et Gregor., lib. 4 Dialog., c. 59, et Beda in

Commentariis bujus loci , et Bernard., serm. 66 in

;
Cautica refulàrunt; hi enim ex h«e loco pugntoriuin

probaverunl, ex eo quod dicilur vers. 52 : Qui dixerit

verbinn in Spiritum sanctum , non remiltetur ei , nec in

,

hoc seculo, nec in futuro, colligenles , aliqua in futuro

seculo peccata remitti. At rident isti; quid tum?
etiam Phaiïsai dicta faclaque Cbrisli ridebant. Dicunt

pbrasim esse, quâ nihil aliud signilicalur, quàm pec-

catum in Spiritum sanciuin nunquàm remitli , id à

Marco declaiari, c. 3, 29, qui pro hoc seculo, et fu-

\

turo , uiio verbo dicat in œternum. Non iguoramus

j

pbrasim esse, qua; idem valeat, quod in œternum :

j

sed dicimus œternum illud
, quod significalur, duas

,
babere partes, hoc seculuin , et fulurum ; et quod

j

Maicus universè dixit, id Matlhauim per partes dis-

|

tribulè dixisse, quod nunquàm eum faclurum fuisse

: contendimus , nisi ad utramque partent , et prasens

i
seculum, et fulurum peccatorum remissio pertineret.

j

Ineplum enim esse, qui ita loquatur, non ducam uxo-

rem
, nec in hàc vità , nec in future ; cùm in fulurà

uxores duci non possint. Si non credunt, proférant

uobis aliquod ex sacris Lilleris exemplum, ubi eadem
plnasis in rébus, qu;c ad unum tantùm seculum per-

tinent, usurpetur, et vincanl ; si proferre non possunt,

baresim suam agnoscant, et fateanlur. Rogal aliquis,

quod et baerelici Saddueaonim , et Pharis:eorum mo-
re, id est, non credentes, sed irridenies, nec ut cre-

dant , sed ut calumnientur, rogare soient
,
quomodô

peccata illa, prajsertim gravissima
,
quibus in lilium

bominis blasphenialur, in futuro seculo remittaniur;

cùm nostrà sententià quisquis mortali obslrictus pec-

cato vilain finit, non teinporalibus Purgatorii , sed

a:ternis inlerni pœnis condemnelur? Ilaque, si in hoc

seculo peccata illi remissa sunt, in altero non remil-

lunlur, quia peccata non habit, qua; remittaniur; si

remissa non sunt, remitli in futuro seculo non pos-

sunt quia clausa est remissionis janua. Facilis est et

expedita solutio ; in futuro seculo remitli peccata di-

cuntur, non quôd culpa, sed quôd peena remiitatur,

culpâ priùs in hoc seculo remisse. Scio aliam esse

istoium ha;re6im
,

quôd culpam retenlà pœnà re-

mitli posse negent. Sed tam imperitus et inconside-

ralus error esl , ut non unius, aut allerius bominis,

sed lotius humani generis exemplo refuietur. Omnes

enim hoinines pcccali originalis per baplismum re-

missa culpâ gravissimas atque diulurnas lotà vilà

pœnas luunt, faniem, silim, morbos , morlein
,
quas

peccati originalis puenas esse et Scriptura lestatur, et

ipsi non negant.

Vers. 53. — Aut facite. Haec verba ad diversas

Vers. 55. — Aut facite arbouem bonam
;
quôd si

ad pnecedenlia id referatur :cùm me reprendere non
! possilis , nec opéra mea

,
quid est cur me recipiatis

;

!
vcl me cum operibus laudale , vel si nie dainnatis

,

i opéra ipsa condemnale.
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res, ac personas a diversis auctoribus referuntur.

Hilarius, Chrys., Euthy. etTheopliyl. referuntad Cliri-

slum , ul sensus sit, cur aliter de me, aliter de meis ope-

ribus judicalis ? quomodô possum ego, si, ut vos puta-

lis, peccator sum , et spiritum immundum habeo,

bona opéra facere, qualc est, dœmones ab hominibus

expellere, cœcos, surdos , mutos, leprosos curare

,

morluos suscitare ? Aut ergo facite me malum , et

opéra mea mala, aut me boniim, et opéra mea bona.

Hieronymus ad diabolum ,
quasi dicat, dicitis me in

Beelzebub ejicere daemonia, quomodô potest diabolus

arbor mala bonum fructum facere
,
qualis est dsemo-

num cxpulsio ; aut ergo facite arborent bonam , et fru-

ctum ejus bonum , aut arborent malam et fructum ejus

malum. Beda ad utrumque, arborem bonam ad Cliri-

stum , ad diabolum malam , lanquàm sensus sit, quo-

modô possum ego, qui sum arbor bona, facere fru-

clus malos, id est, opéra diaboli, qui est arbor main?

aut dicite me esse bonum, et opéra mea bona, aut me

esse malum, et opéra mea mala. Ambros., 1. 2 de Pœ-

nit. , c. 4, arborem bonam Ecclesiam, malam Judseo-

rum synagogam ; fruclus malos ipsos Pharisceos inter-

pretatur, ut si dicat, non potest mala mater synagoga

bonos filios generare. Verus sensus mihi videlur esse,

quem multis locis D. Augustinus exposuit, lib. 2 de

Serm. Domini in monte; lib. 2 de Aclis cum Felice

Manichseo, c. 4 , lib. 2 contra lilleras Petil., c. G , cl

ser. 12, de Verbis Domini, arborem et bonam et

malam ipsos Pharisneos appellari. Reprehendit enim

Christus eorum hypocrisim
, quôd cùm bona arbor

\ideri vellent, malos lamcn fructus facercnl ; aut quôd

cùm mala arbor essent, bonos videri vellent fructus

facere, jubctquc aut aperlè malos, aut apertè bonos

esse. Potest bœc senlentia illi
,
quae vers, proxirno

sequitur, videri contraria , quomodô polestis bona lo-

quï, cum silis mali ? Itcmque illi, quae est c. 7, 18:

Non potest arbor bona malos fructus facere, neque arbor

mala bonos fructus facere , sed benè intellecta contra-

ria non est. Non enim dicunlur boc Ioco Pharis;ci

mali bona, aut boni mala opéra facere, quod stalim

fieri non posse dicitur, quomodô potestis bona loqui
,

cùm silis mali , et in allero loco, non potest arbor bona

malos, nec mala bonos fruclus facere; sed notantur,

quôd cùm mali sint, et videri vclint boni , et sua

opéra , lanquàm sancta, religiosaque probare.

Vers. 54.— Progemes viperarum. Ha;c senlentia

supra explicata à nobis est, c. 3, 7.

Quomodô potestis. Non negat absolutc, et omninô

posse; multi enim mali cùm sint, bona loquuntur :

sed dicit, quod naturale, quod usitalum, quod diutur-
|

num est. lia enim naturâ comparatum ; ila moribus

hominum consuetum est , ut mali mala, boni bona

Vers. 34. — Quomodô potestis bona loqhi ; id ne-

que est usitalum , neque diuturnum , ut mali bona
proférant , et loquantur.

Vers. 35 et 36.

—

De bono thesauro, Grœcè additur
/«pSta? , cordis. Otiosum , si de verbo otioso

, quod
sine utililate audientis , aut loquentis dicitur , ratio

reddenda est ,
quantô magis de blasphcmia. Chryso-

stomus otiosum verbum non inutile modo, sed et fal-

loquantur ; ex abundantià enim cordis os loquitur
,

Malin. 12, 34. Si quando secùs fit, id, et prater na-

turam, et praHcr consueludinem accidit, et diuturnum

esse non polest.

Vers. 36. — Omne verbum otiosum. Constructio

Ilebraica, quâ nominaiivus redundat. Duo hic quacri

possunt, quorsùm boc à Christo dictum sit , et quid

verbum otiosum appellclur. Omnes, quos legissc me-

mini , auclores putant argumentuni à minori ad majus

esse
;
perinde ac si dicat ; si de minimo verbo otioso;

quantô magis de blasphcmo, quale vestrum est, quo

dicitis me in Beelzebub ejicere dsemonia , ralio

in die judicii reddenda crit. Verbum autem otiosum

appellari, quod nullam atlt audicnli auldicenli jcdifi-

calionis ulililatem affert. Ilicron., Chrysost., boni.

45, Basil, in Regulis brevior.., inter. 23, Ambrosius in

Psal. 58, Gregorius , boni. 6 in Evangelia, Beda in

Comment. Solus Theophyl. et Euthym. calumniatb-

rium et falsum interpretantur, quod aliquos etiam

vetusliores auclores dixisse Cbrysostomus affirmât.

Suspicor ego Hebraicè scriplum fuisse NTU7, quod et

frustra, etmendax, alque calumnialorium significare

polest, ut Exod. 20, 7. Grœcum autem interpretem

verlisse otiosum , id est , frustra dictum ; alios inter-

prétais altéra nominis signilicatione , mendax, fal-

sum, calumnialorium
,
quod magis videlur ad locum

adhœrere, quia Pharisœi non otiosè modo, sed eliam

calumniatoriè et mendaciter de Cbristo loquebantur.

Sed vclerum auctorum sentenliam, quàm conjecturam

meam, eamqueobscuramet incertam amplecti malo;

eô etiam magis quôd videalur Christus aliquo exag-

gerationis génère uti , et novi aliquid , alque admi-

randi dicere voluisse ; de verbis autem calunmiatoriis,

deque falsis criminationibus in die judicii reddendam

esse rationem, neque novum, neque admirabile videri

polerat.

Vers. 57. — Ex verbis enim tuis. Apparet hoc

fuisse proverbium. El quidem Theophyl. Scriptural

testimonium esse dicit. Forte illud quod legimusapud

Job, c. 15, 6 : Condemnabil te os luum, cl non ego, et

labia tua respondebunt tibi. Quôd autem ait : Kxverbis

tuis condemnaberis, non ita inlelligcndum
, quasi sola

verba , aut condemnatura , aut justificatura unum-

quemquë sint; mullis enim aliis aut justificabimur
,

aut condemnabimur argumentis ; sed ita ul ad justifi-

candos vel condemnandos multos, qui benè aut malè

locuti sunt , sola ipsorum verba sufficianl;sicutprin-

ceps ille sacerdotum in dissimili prorsùsChristi causa

dixit , c. 26, 65 : Quid adhuc egemus teslibus? Ecce

audîstis blasphemiam. Nam ut ille Chrislum ex uno

verbo, quo se Filium Dei esse significaverat, condem-

nandum sine alio testimoni» iudicavit, ila ipse ex

sum , et cum calumnià conjunclum interpretatur.

Vers. 37. — Ex verbis tuis justificaberis , et ex

verbis tuis condemnaberis ; non quôd sola verba unum-

quemque aut juslificent , aut condemnent : sed ad

complures puniendos aut juslificandos sufficiunt , ta-

melsi ex mullis aliis prodire solcl juslificalio , aut

condemnalio.



713 COMMENTARIA. CAP. XIl. 714

illo solo verbo
,
quo Christum blasphémasse dixit

,

etiamsi aliud non haberct peccatum, damnari posset.

Nemo igitur nobis infantes objicial
,

qui priùs mo-

riunlur quàm loqui possinl. De iis enim agitur ,
qui

benè malèque loqui potuerunt , el benè malève loculi

sunt. Sensus enim esl adeô accuralè omnium rerum

in judicio reddendam esse ralionem, ul vel in minimo

verbo salis Deus argumenti, ut homincs vel justilicet

vel condemnet, sit deprebensurus. Ridiculus est om-

niuô Calvinus, qui boc loco ridet nos, quôd bine ho-

minem non solà fide, sed verbis etiam et operibus

bonis juslificari colligamus. Quis enim bine colligit ?

quis Calholicorum mediocriler doclus ignorât , non

hic de juslilicalione, quà justi efhcimur, sed de ju-

dicis agi sentenlià, quà sumpto ex verbis nostris ar-

gnmento justi declaramur? Non boc uti solemus loco;

salis babemus multa, et salis manifesta teslimonia ,

quibus Cjus hreresim refellamus. Quanquàm ne iste

quidemlocus, si diligenliùs exculialuralque verselur,

inulilis nobis contra illum crit. Primùm eodem modo

ex verbis jusiificandi dicimur atque damnandi. Dam-

nari autem non est declarari nos pro injuslis habitos

fuisse, sed fuisse reverà injustos ; ergo è contrario

juslificari non est declarari habitos fuisse pro juslis ,

sed fuisse reverà justos. Ubi ergo esl figmenlum im-

putalivre juslitia;? Deinde, cùm ex verbis nostris con-

demnamur , declaramur verbis ipsis ,
quibus malè

loculi sumus, injusti facli fuisse. Nam profeclô Pha-

risrei, qui Christum dicebant habere spiritum immun-

duin, etiamsi fuissent ante juslissimi, illo solo verbo

facli fuissent injusli. Ergo cùm ex verbis justificamur,

declaramur verbis ipsis, quibus benè pièque loculi

sumus, facli fuisse justi. Ore enim confessio fit ad sa-

Inhm, Rom. 10, 10; nec quidquam ad salulem
,
prê-

ter unam justitiam, aliquid valcl.

Vers. 30. — Generatio m.vla et adulteua. Gene-

ralionem vocal Hebraico idiomate genus bominum ;

adulteram verô degenerem, qure à majoribus suis de-

generavit ; llebrœi (ilios alienos , id est, dégénères ,

adullerinosvocarc soleut, ulPsal. 17, 40 : Filii alieni

menlili sunt milii ; filii alieni inveterati sunt, id est, dé-

génères facli, sicut planta;, qure velustate dégénérant;

et Psal. 145, 7 : Libéra me de aquis multis, el de manu

fitiorum alienorum.

Et signum non dabitur èi. Ab omnibus qurerilur

quomodô dicat Christus : Signum non dabitur ei, cùm

lam multa poslea ab eo miracula facta sint.— Rcspon-

denl Chrysost. et Eulhym. non fuisse illis facta
,
qui

obslinati erant ; sed aliis, qui fructum crant ex illis

percepturi. Alii facta quidem fuisse , sed non qualia

iili poslulabant; quœrebant enim signum de cœlo, ut

Marc, c. 8, 11, el Lucas, c. 11, 16, déclarant, id est,

utHieronymus ait, vel in morem Elire ignem de su-

blimi venire, vel in similitudinem Samuelis lempore

restivo conlra naturam loci mugire tonitrua. Alii meo
judicio simpliciùs , el ad rem de quà agitur magis

Vers. 39. — Generatio mala et adultéra. Quod
Cbrysostomus ad eorum infidelitalem , refert, aut ila

Vocalur , quœ frustra Abrahamum et alios jactabal

s. S. XXI.

accommodatè, non esse dandum illis signum, id est

,

illis petenlibus atque roganlibus quia malo animo et

tentandi causa quœrebant. Hœc enim ralio est cur

Deus aliorum srepè rogatu signa dedeiit : Ezechire ,

Isai. 58, 22; Gedeonis, Judic. 0, 17, 56; horum verô

rogatu non dederit, quia illi hono, lu malo animo pe-

tierunt. Quod, ut Cbrysostomus observavit, ex verbis

etiam ipsis eorum apparel ; non enim rogant , sed

quodammodô imperant : Volumus à te signum videre.

Nisi signum Jon^e prophète. Non iuveiiio
, qui ve-

rum sensum hujus loci, meo quidem judicio, prreler

Ililarium, alligcrit. Nec enim, ulomnesinlerprelaiHur,

sensum esse arbilror , non aliud ad faciendam (idem

divinitalis sure Christum esse dalurum signum, quàm,

quod sit , sicut Jouas, post très dies, resurreclurus.

Qui enim ita interprelantur , rationem reddere non

possunt, cur Jonre poliùs signum, cùm lam multa sint,

quàm aliud nominaverit. Poterat Elire signum pro-

mitlere, qui igneo in cœlum curru sublalus esl ; nec

enim minus ascensu in cœlum suo, quàm resurreclione

suamdivinilalem probare potuisset. At ne qurestionem

quidem interprètes, quos legerim , attigerunt. Qure

facile lamen occurrit, et adeô est necessaiïa, ut tolus

hic locus sine ejus explicalionc intelligi non possit.

Non ergo loquilur Christus de signo ad persuadendum,

sed de signo ad condemnandum ; ulilurque eleganti

verbi ambiguilale , ut in multis aliis locis observavi-

mus, c. 10, 59 : Qui invenit animam suam, perdet eam;

et c. 8, 22 : Dimille morluos sepelire morluos suos. Sic

hoc loco Pharisreos ambiguilale clcludit. Cùm enim ad

credendum signum pelant, respondet non esse dandum

illis signum, quale pelunl, ut credant; sed quale non

petunt, ut condemnentur. Signum aulem , id est, ar-

gumenlum, quocondemnabunlur, est, quôd cùm Ni-

nivitre homines genliles et barbari, nullâque scienliâ

legis exculti, ad unum verbum Jonre hominis pere-

grini el illis ignoli crediderint , et singularem egerint

pœnitenliam , illi lot Christi audiiis exhorlalionibus,

toi visis miraculis, non mouô non crediderint, sed dre-

monium eum habere dictilaverint. Hoc est
, quod di-

cit vers. 41 : Viri Nimvilœ surgent in judicio eum ge-

neralione istà. lllud buic inlerpretalioni conlrarium

videri potest, quôd station, quasi explicans quo sensu

signum Jonre prophetœ appcllaverit, dicil -.Sicut enim

fuit Jouas in ventre ceti tribus diebus, et tribus noctibus,

sicerit Filius hominis, etc. Respondeohâcexplicatione

nihil aliud Christum docere voluisse
, quàm se esse

Judreis, quod Jouas fuerat Ninivilis; eô etiam majo-

rem, quô majus esl mortuum resurgere, quàm evomi

devoralum ; et lamen Ninivilas Jonre credidisse, Ju-

dœos sibi non credere.

Vers. 40.— Sic f.rit filius hominis. Cur Filius ho-

minis appellelur, diximus, c. 8, 20.

In corde terr.<e. Reda et Eulhymius cor terrre se-

pulcrum inlelligunt, qure hodiè est Calvinistarum in-

lerprelalio. Hoc interesl, quôd illi bono, ut mortem

patriarebas. Nisi sicnum , non dabo aliud signum, nisi

mortem et resurreclionem nicam. In corde terr.e, in

sepulcro

23
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significarent , lii malc inlellcxerunt animo, ut suum

illiini alterum errorem coufirmarcnt, Cluistum ad in-

feros non descendisse. Nos non solùm sepulcrum, sed

Ollam inferiumi significari contendimus
,
quo verè

Christus descendent, ul in omni sempcr Ecclesiâ, lan-

quàm pars lidei catholicœ, credilnm est. Id primùm

ex ipsà phrasi probare posstimus. Nam 3» ta corde
,

pro, in medio, dicnnt Hebrœi, quia in mcdio anima-

lis cor est, Ps. 45, 5 : Proplerea non timebimus, dùm

lurbubilur terra , et transferentur montes in cor maris.

Infernus veto, non sepulcrum in medio terrœ est.

Deindc, quid causœ est , cur de neminc alio dictum i

s'il, in corde terra fuisse, cùm tam mulli in sepulcro

fuerint, si cor terrœ sepulcrum significat? Cur nemo,

prœler Glirislum, dicitur non solùm in sepulcrum sed
i

et in inferiores , id est , infimas partes terrœ descen

disse , ad Eplies. 4, 9, nisi quia non solùm in sepul-

crum corpore, sed cliam in infernum anima descendit? '

Denique iis qui in enreere eranl , hoc est, in medio

terrœ, prœdicavil, 1 Pétri 3, 19, quod certè non in se-
j

pulcro fecit, sed in infemo. Nam Theodori hœretici

in cum locum inlerpretatio tam est inepta , ut non
j

timeamus ne cui persuaderi possit.

Tribus diebus et tribus noctibus. Plerisque hic

locus multôquàniestdifficiiior videri solct. Nec enim

Christus 1res, sed imam, aut, ut plurimùm, duas no-
'

ctes in sepulcro fuisse credilur ; feriàcnim sextâ, se-

pullus anlc diem Dominicum , quœ prima sabbati

vocabalur, resurrexit, c. 28, 1 Marc 16, 2, et Joan.

20, 1. Nec satisfacit illis, quod ab omnibus velustis

aucloribus dictum est, Augiist., epistolà 49, q. G
,

llicron. hoc loco et in Comnientariis in cap. 2Jonœ,

Bedà et Theophylaclo, synecdochen esse, quà pro loto

parsponilur; nam nequeChristum très intégras noctes,

nec parlcm trium noctium in sepulcro jacuissc. Cur

non inlelligant, causa est, quôd à diebus noctes dis-
|

jungant, cùm sint potiùs cum illis conjungendœ; quôd

enim dies et noctes distincte nominaverit , non ideô

fecit, ut videninr existimaie, ut tics integros dies et

très intégras noctes, sed ul très naturales dies signi-

licaret, cl cos ab usualibus , ut vocant, diebus dislin-

gueret ; bac enim phrasi diem et noctem soient He-

brœi naturalem diem, qui viginti quatuor borarum est,

doclarare, Gen. 7, 4, 12; Exod. 24 , 18, et 34, 28
;

Deut. 9,9, 11,18, 25, et 10, 10; et 1 Reg. 30, 12, et

3 Reg. 19, 8. Fingamus ergo dixisse tribus diebus

uaturalibus : nemo dubitaret per synecdochen intel-

Hgendum tribus diebus fuisse, quia trimn dierum per
|

aliquam partem fuit, partein scilicet sextœ feriœ, to-

tum sabbalum, et partem prima; feri;e. Cùm enim

Judœi à vesjiere diem inchoaicnt, nox sabbati in die

Dominico
,

qui tertius est , numeralur. Cur ergo eo-

dem modo dubilant inlelligcrc, quia tribus diebus et

tribus noctibus dixit, cùm nihil aliud bis verbis volue-

rit quàm 1res naturales dies sigiiiliearc?

Vers. 41. — Viru Ninivit.e. Quod quidam ex hœ-
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reticis dicit interpres
,

quia de signo Jonœ prophetœ

mentionem Christus fecerat, in menlem illi venisse ,

ul de Niuivïiis loqueretur, nimis ineptum ac ridicu-

lum est. Dcridebitur enim , si rogetur quà occasione

regina illi Saha veneril in mentem.cùm de Salomonc

mentionem non fecisset. Ergo.ul diximus, explicatio

liœcesl signi Jonaj prophetœ. Sed, quia exemplum re-

ginœSaba siinile esse videbatur, hoc cum illoconjunxit.

Surgent, non ad judicandum, ut omnes, quos legi,

interpretanlur , recenliores prœsertim theologi ,
qui

hoc de judicio, ut vocant, comparationis , exponunr.

Nec enim judicis est surgere, sed sederc : Sedebitis,

inquil, super duodecim sedes judicanles duodecim tribus

Israël, c. 19 , 28 ; sed surgent ad accusandum; accu-

satoris enim est surgere. Eodcmque modo inlelligen-

dum, quod stalim sequilur : Et condemnabunt eam.

Non enim judicando , sed accusando condemnabunt.

Nam et accusalor condemnâsse reum dicitur, cùm in

judicio ila convicit, ut ob ejus accusationem condem-

naretur. Accusabunt autem , et condemnabunt non

verbis, sed exemplo, quia cùm Jonœ ipsi crediderint

,

Judœi Christo non crediderunt. Itaquc non surgent

,

sed ut cœtcri slabunt ; loquilur tamen Christus accom-

modalè ad consuetudinem fori. Alio sensu soient di-

cere Hcbrœi , in judicio surgere, id est, intrepidtim

stare, benè causam suam defendere, causa Don cade-

re, ut Psal. 1, 5 : ldeb non résurgent impii in judicio.

Quod Latini uno verbo dicunt stare : Cùm pulcherrimè,

inquit, Cicero, lib. 1 Epist., in senalu slaremus.

Vers. 42. — Regina Austri , meridionalis, quœ in

Meridie dominabatur, periphrasis est reginœ Saba , 5

Reg. 10, 1, 4, 10, 13; et 2 Par. 9, 1, 9, unde constat

longé illam latèque imperium habuisse ; non enim

alioqui à tolà mundi meridionali plagà, sed ab eà ci-

vitate in quà regiam habebat, ut Scriptura aliis locis

facere solet, appellàsset.Quod à Chrislo cerlo consilio

faclum arbilror, ut ejus reginœ majestatcin amplilu-

dinemque declararet. Pertinebat enim ad rem, ut re-

ginœ Saha potenliadeclararelur, quo magis ejus com-

mendarctur faclum ;
quôd lanta regina tam longé

venerit, ut Salomonis sapienliam audiret. Notanda

enim vis quœ in singulis inest verbis , et lacila quœ-

dam inter Cbrislum et Salomonem, inter Judœos et

reginam anlilliesis : Regina, femina , barbara, polcn-

tissima, à finibus terrœ venit, ul audiret sapienliam

Salomonis, hominis inortalis , cœlerorum similis, ut

audiret sapientiamhumanam utique.non divinarn; non

ut miracula videret, quœ nulla fecisse Salomonem le-

gimus. Judœi, Pharisœi, viri non solùm docli , sed

doclores legis venientem ad se Dominum , Filium

Dei , et divinœ sapientiœ thesauros ore fundenleni
;

inauditaque coram illis miracula facientem contem-

nunt. Non opus est lectorem mediocriter doc (uni ad-

monere, Saba, ubi hœc dicitur in Scriptura fuisse

regina, non illam orienlalem fuisse, unde Sabœi thurc

nobiles dicii sunt populi ; sed alieram meridionalem in

Vers. 41 et 42. — Condemnabunt , corum conde-
mnationl inslabunt. Regina austri , è confiniis Arabiœ

felicis versus oceanum ad austru.ru nosilis. lîade à fi-

nibus terrœ venisse dicitur.
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jElhi'opià, civitatem regiam, ae quâ Isaias , c. 43, 5.
|j

Quam poslca Cambyses sororis suœ nomine Meroem

appellavit. Auctor Josephus, lib. 2 Antiquit., c. 10
;

Strabo, lib. 16.

Vers. 43.— Cum autem immundus spiritus. Lucas,

c. 11, 24, hoc ante ea
,
quse supra Malthœus dixit,

narravit; sed,cùmexposuerimus quorsùm hoc Christ us

dixerit, apparebit non Lucam , sed Matthœum rerum

geslaruin ordinem lenuisse. Ideô, ut opinor, Christus

hoc dixit, ut docercl pcjores esse Judseos, quàm si

nunquàm Dei legem, et cognilionem acccpissent. Cùm

cnim per legem diabolus quodammodô ab il lis ejeclus

esset, quia edocti per legem sunt Deo uni ac vero
;

non idolis, non diabolo servire, contempla Dei graiià

digni facti sunt, ut scplem in eos pro uno immundo

spiritu, spiritus ingrederentur. Hue tota tendit para-

noïa, ut Hilarius, Hieron. et Beda exposuerunt. Quan-

quàm Chrysoslomus, et Theophylact. longiùs à sensu

discedentes dé excidio urbis Jerosolyinilanae inler-

pretanlur
;
quasi Christus diccre volueril Juclaîos ab

exilio Babylonico liberalos, et reslauralo priore lem-

plo multô gravius excidium exiliumque passuros esse,

quôd oblalam per se Dei gratiam faslidiosè, arrogan-

lerque contempsissent. Hoc, inquam, elsi veruin est,

tamen longiùs abest à sensu. Nec enim dubito quin

voluerit Christus rationem reddere, cur Pharisari non

crederent
;
quôd seplem dœmonibus , id est , in re-

probum sensum , ob conlemplam Dei gratiam tradili

essent. Solet enim Christus incieduiilatis eorum si-

milem aliis locis rationem reddere. Ornais , inquit

,

planlatio, quam non pluntavit Pater meus,cradicabilur,

c. 15, 13; et : Nenw polesl ventre ad me, nid Pater qui

misit me, traxerit eum , Joan. G, 44; et : Qui ex Deo

est, verba Dei audit
,
prvpterea vos non auditis, quia ex

Deo non eslis, Joan. 8. 47.

Ambulat per loca arida. Hoc ad allegoriam pïéri-

qile referunt, quasi loca arida genliles appellet, et eos

omnes, qui Dei cognilione culti non sunt, in qui-

bus non contentus spiritus immundus commornri

,

quôd eos sibijam obslrictos teneat ; eos quœrit, qui,

cùm scientiam Dei habucrint, conteinpserunt ; niajus

lucruin ratus unum ex illis perverlere, quàm in aliis

multis pro suo arbitrio dominari. Ego Christum de

diabolo, tanquàm de homine, loqui exislimo ; soient

cnim homines domo sua pulsi hue illuc per sola, de-

serlaque loca vagari, ut sedes srfji quicrant, quas com-

modas non invenientes in priorem domuin rcverlun-

tur, eamtiue vacuam, et à novo habitalore paratam
,

ornatamque reperientes, multô in eà commodiùs quàm
anlequàmeà expellerenlur, habitant. Quod autem ait

vers. 45 : Tune vadit, et assumil seplem alios spiritus

secum nequiores se , nihil aliud significat
,
quàm eos , i

qui optimisunt, si quando contempla divinà graiià
,

mali fiant, pessimos fieri solere
; quasi pro uno spiritu

immundo, qui priusquàm boni fièrent, in illis erat ;
'

seplem in illos ingrediantur. Septem autem Hebrxo-

Vers. 43. — Humano more loquitur; idquc insinuât
lofigè graviùs peccare Judœos, quàm si nullam Dei le-
gem acceptent

; ac dxmon ipse magis affectai, prse
j
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rum consueludine pro mullis posuil, cerlum nunae-

runi pro incerlo. Cujus rei, quia mulla, notaque sunt

exempla, non recenserai». In eo eliain de spirilibus

immundis, tanquàm de hominibus loquitur; quôd di-

cat unum alios ad commodam habilalionem invilaro.

Propterea enim vocat, non ut se, ne ileriun expe-lîa-

lur, eorum prœsidio dcl'endal, utChrysostonais, niul-

tique alii exposuerunt. Sunnna est diabuluni in iis,

qui bonialiquando fuerunl, et mali fiunt, liheuliùs et

quodammodô coniniodiùs habitare, quia domùs orna-

menla, id est, niysteriorutn cognilio, cxculluii scie.i-

tiâ divinarum rerum ingenium, el si qua sunt ejus-

inodi, qu;e Deo parata fuerant, illi serviun t.. Sic fiunl

posteriora eorum pejora prioribus. Experhnur iioc

quolidiè. Kulli pejores sunt luvrelici, quàm qui, cùm
boni aliquando calholici fuissent; diviuain aspeinali

gratiam, et calholic;e fidei siinplicitalem, quasi cibum

levissimuni fastidientes, ut juxia ollas caruiinn sede-

rent, hx'retici i'acti sunt, id est, in ^Egypium, unde

per lidem exieranl, perdttà lide rc<lierunl. iNulli pejo-

res calholici, quàm qui, cùm aliquando religiosissimi

fuissent, non benè tenuerunt, quod habebant. Ut \e

rissimè dixerit Augustinus , se non «disse mehorcs ,

quàm qui in mouasleriis profecerunt, mque pejores
,

quàm qui à monasteriis defecerunt. Conversi sunt, in-

quit David, Psal. 77,57, in areum pravurn, id est, in

modum areûs duri et manui non obedieulis , qui si

forlè retendalur; aul vi, et impelu suo ruinpilur, aut

in pejorem formant, quàm in quâ, antequàm tendere-

tur, erat, cerlè revcrlitur.

Vers. 46. — Ecce mater ejus, et fratres. Fra-

tres Ghrisli quidam lilios Joseph ex Beatà Maria Chri

sli maire interprétât! sunt, quos nalo jam Ciinsto

perperisset. Quai fuit hx'resis llelvidii salis superque à

D. liieronyino, scriplo adversiis ilkun libro, réfutai*»

Alii lilios Joseph ex alià uxore
,
quàm anlequàtn Dei

înairem duxisset , habuisset. In quà opinione omnes

penè auctores Gncci fuerunt, ideùque opus non est

singulos nominare : monere modo lectorem volui
,

ut, cùm Gnecos legil, istuil c.iveat. In eâdem est sen-

tenlià ex Lalinis Hilarius et Ambrosius, qui plerisque

in rébus Graeos imitabantur auctores. Hos non mi-

ror ; recei.lissimos quosdam, et doclos, et catholicos

miror eam opinioncm (enuisse. Vera senteniia est

,

quam Hieronynius validissimè probavit, fraircs Chri-

sti consobrinos, et cognalos ejus appellari, quales

eranl Jacobus ininor, José, Judas et Simon, ut expli-

calur, c. 15, 55, filios fuisse sororis Mariai Vnginis,

quœ et ipsa Maria vocabaïur, Jacol>um quidem , et

José consial. Nam Mariam Cleopa' (iliam, Alphaù au-

tem uxorem, Joanncs vocat sororem nialris Domini
,

c. 19, 25. Eamdem verô Malllr.vus, c. 27, 56, et

Marcus, 15, 40, Mariam Jacobi, el José matremappel-

lant. Quôd enim eam Grcgorius Nyssenus, oratione 2

de Resurreclione, Chrisii matrem fuisse dicit, admil-

tendum non est. Sohlos consobrinos, el cognatos fra-

superbià redire ad domuin unde ejectus est, qqàni
novam occupare. Requiem , locum habitalioni ido-

neum.
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très appellari ex multis locis manifeslum est. Nam » cessarium, ut aut Christi mater, aut omnes ejus fratres

Lot, quem filium Aram fratris Abraham fuisse Scri-

ptura leslatur, Abrahami frater vocalus est, Gencs.

13, 8; etLaban, cùm frater esset matris Jacob, Gènes.

28, 2, Jacob frater appellalur, Gènes. 29, 15. Hoc ergo

sensu illi
,
quos supra nominavimus, fralres Domini

vocantur. Major ac difficilior qusestio est, cur eô ve-

nerint, et lempore minime opporluno cùm Cliristo Io-

qui voluerint, ut non dubitaverint eum concionantem

înlerpellare, et misso nunlio evocare foras, ut ait

Marcus, c. 3, 31. Idem Mnrcus ejus rei causam insi-

nuât; sed causam ejusmodi, ut neque banc qurcstio-

nem lollat, etaliam multô majorem gigncre videatur.

Dicebant enim , inquit, vers. 21 ,
quoniam in furorem

versus est. Hune locum difficiliorem pielas facit
;
quia

enim animus borret non solùm credere, sed cogilare

etiam Chrisli cognalos, aut dixisse , aut existimâsse

sive cognati ; sed ut unus lantùm id eorum dixerit.

Ilaquc rectè nosler vertit interpres, in furorem versus

est, quemadmodùm omnes boni auclores, Hieron.,

Beda, Eulhymius, Theophylact., interprelantur. Nec

quorumdam moderationem probo, qui, ut senlentia

milior esse videatur, pro in furorem versus est , ver-

tunt : Mente alienatus est , aut in mentis excessum inci-

dit. Nam prseterquàm quôd alienatum esse mente baud

mullô est mitius quàm in furorem versum esse, ver-

bum illud praccedens : Exierunt tenere eum , indicat

cognalos noluisse dicere Christum in excessum men-

tis incidisse, sed verè esse furiosum. Non enim
,
qui

in mentis excessum incidebant , ut prophetx cl vin

alii sancli divina passi, sed insani et furiosi lene-

bantur vinciebanturque. Pertinet ad hune locum , ut

leclorintelligat, verène putaverint Chrisli cognati eum

eum esse furiosum, pioquodam studio nonnulli, relielà furere, an id dixerint contra senlenliam, ut eum ex

verborum proprictatc, alias qua? minus à pietate ab-
j

periculo
,
quod illi imminere putabant, hâc furoris

horrere viderentur interpretaliones quœsiverunt. Ne-
|

simulalione subducerent. Hicronymus, Beda, Theo-

scio an, dùm pias quiererent , falsas invencrint. Qui- \
pliylaclus, Euthymius, et omnes quos me legisse me-

dam igitur eorum illud Grxcum verbum i^éerti ,
quod

noster interpres reddidit : In furorem versus est, ver-

m'mi, velustiorcs auclores, non simulationem, sed

senlenliam fuisse exisiimant.Quibus libenler equidem

tunt, excessit, abiit, evasil; id namque aliquando si-
[

eorum ductus auctorilale subscribo, quanquàm nihil

gnificat, quasi dicant quod concioneturChrislus, quôd ï absurdi esse video, si fuisse dicamus simulalionem.

dœmones ejiciat, quôd tauiam hominum lurbam coin- I
Nam nec evangelista dicit, putabant , sed : Dicebant

moveat, se invilis faccre ; insciis enim se domo ex-
j

quoniam in furorem versus est, et si eorum volumus

iisse. Cujus interprelationis et Euthymius videtur fe- I

exislimalioni considère, res est ejusmodi , ut levions

cisse mentionem. Mihi nescio quid habere videtur
|

însulsi. Minime enim speciosus hic erat prœtexlus, ut

probarent velle se tenere eum
, quôd ipsis invitis domo

excessissel; neque enim anle eum domi invitum coer- ï luerint, prxserlim si non credebant eum insanire, sed

fuisse culpa; videatur id fingere quàm credere. Alia

ad explanationem hujus loci perfeclam reliqua est

quoestio
,
quam ob rem cognali tenere Chrislum vo-

eebant. Alii subliliùs , nescio an meliùs , hœc verba

non ad Christi cognalos , sed ad lurbam referunt , et

verbum £££ot>j eodem modo
,
quo superiores auclores

j

exponunt; id est, abiit, excessit
,
quasi cùm Christi

cognali audientem lurbam rogarent, uli sibi licerct

eum convenire, aut ut eum ad se vocarent, turba rc-
|

sponderit : Abiit, non est hic. Quôd autem evangclisla

plurali ulitur verbo, non difficile respondcnl nomen
turba collectivum esse, posseque plurale verbum admit-

tere.Idegonon moror; illud moror, quomodô potuerit

respondere turba : Non est hic, abiit, cùm cognali Chri-

slum, et lurbam audienlem vidèrent
, quippe quam

alloquerenlur, et ipsum prxdicantem Chrislum, sicut

alii, qui ad oslium eraut, audirent. Deinde cujus rei

causam reddet parlicula illa, enim, cùm evangelista

dicit : Dicebant enim, quoniam in furorem versus est ?

Haud dubium, quin illius pracedenlis verbi reddalur

causa : Exierunt tenere eum; proplcrea enim vole-

bant eum tenere, quia, ut dicebant, in furorem versus

erat ; non ergo turba, qua; Christum audiebat, sed

Christi cognati, qui , ut eum tenerent, vénérant, hoc
dixerunt. Omnes denique interpretaliones istuc

,
quœ

non tam rationem veram sequunlur, quàm apparen-

tem absurditatem fugiunt, lioc uno per se rcfellenlur,

si îllam, qux his auctoribus esse videtur absurditas
,

non esse dcmonslrelur. Id autem jam demonslravi-

mus, cùm docuimus" esse syllensim; neque esse ne-

se credere simulabant. In proximo est ratio, si cre-

debani, ut illi, si simulabant, ut sibi pariter atque illi

consulercnl. Nam si verè fiiriosus fuisset, aut lege
,

ut diximus , aut consuetudine à cognatis vinciendus

alendusque erat; si furiosus verè non erat, sed esse

fingebatur, limebant cognati ne quid sibi , atque illi
,

aut ab odio incensis Pharisoeis, aut à concilatà tumul-

tuosâ multiludine pciïculi crearetur, ut multi recen-

liorcs interprètes adnotaverunt.

His ita expensis, fingamus id de-Chrislo dictum

esse , non dicit evangelista eum in furorem versum ;

sed ejus fratres id dixisse. Eos aulein ex animo di-

xisse credendum non est; sed, ut eo prœtexlu de

manibus eum Pharisa;orum libéraient; odorati enim

fuerant, ut vero simile est, ipsorum consilium, quod

de perdendo Chrislo conceperanl , ut supra Matthanis

dixit, vers. 14. Credibile enim est consanguineos de

ejus saîute fuisse sollicitos. Ideo ergo veneranl, ideô

ejus malrem
,
quô plus eum moverent, adduxerant ;

ideô interpellant; ideô imporluni sunt ,
quia liment

,

ne periculosum sit expectare, ne forte in ipsà con-

cione à Pharisa:is apprehendatur. Itaque ,
quod Ter-

tullianus, in libro de carne Christi, Chrysostomus et

Theophylactus dicunt , eos ambitione quàdam impul-

sos venisse , ut oslcndercnt se ejus esse cognalos, et

aliquam in eum auctoritatem habere , à veritale alie-

num est. Illud nullo modQ ferenduw, quôd in eamdem .
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culpam omnis imrauncm culpœ Clirisli malrem invol-
|

vaut. Quod utrumquc libenter calvinisme et Iutherani

hœrelici sunt imitati ; multa ctiam de suo addcntcs

;\cerbiora. Nempe muscis, ut Gregorius aitNazianze-

nus, similes sunt, quœ per corpus discurrcntes, quod

sanum est, prxtercunt, quod ulecrosum ac puruléntum

cxsugunt. Sic isti ,
quœ à veleribus auctoribus pie sa-

pienterque dicla sunt, onininocontcmnunt, siquid illis

minus consideratum cxcidit ; id cxcipiunt, id unuin lau-

dant. Scio scripsissc Joannem , c. 7, 5 : Neque enim

fralres ejus credebant in eum. Sed aliud est in eum non

crcdere, aliud ambiliosos esse ; nec lioc ex illo colligi

lur. Si quid autcm ex eo, quôd in eum noudùm cre-

debant, colligi potest; poliùs contrarium potest, nullà

eos ambitione ad Christum venisse ;
quœ enim am-

biiionis matcria erat, si in eum non credebant? Adde

quôd Joannes non significat fralres ejus nullo prorsùs

modo in eum credidisse; sed non tam perfeclè credi-

dissc ,
quàm posiea tôt visis miraculis credidère

;

quomodo enim , si non credebant, aposloli eranl ?

quemadmodùm idem alio loco Joannes dixit, c. 2, 1 1 :

Et crediderunt in eum discipuli ejus , non quod ante

non credidissent , sed quôd magis tune viso mira-

culo credidissent. Denique non est ralioni consenta-

neum pejus de Beatâ Yirgine et aposlolis sentire ac .

loqui
,
quàm de quovis bomine loqui atque sentire

bono viro liect : qui nullius factum quantameumque

speciem peccali babeal, quamdiù benè inlerprelari

potest, reprehendit. Apostolorum boc loco ambitio

nullo Seripturœ testimonio , nullà vero simili conje-

ctura probari potest. Quœ igilur est ista œquitas pe-

jus deapostolis sine ullo argumento, quàm de cœteris

liominibus cogitare? Simile est, quod auctor Imperf.,

boni. 30, divinavit, apostolos Cbristi cognalos à dia-

bolo insligatos fuisse, ut eô venirent, ut liomines, qui

Christi divinitatem crederc incipiebanl, visis ejusco-

gnalis purum bominem crederent.

Stabant foris. Hocctiam hœretici,immeritôarrogan-

tiœ tribuunt, quasi non sintdignati in domuni ingredi, et

verbum Dei cumaliis audire, cùm aperlè Lucas dicat

ideô ingressos non esse, quia prœ lurbà ingredi non po-

tuerunl. Intolerabilisaudacia non solùmsineScriplurà,

sed etiam contra Scripturam malè de aposlolis judicare.

Vers. 47. — Dixit autem ei quidam. Marcus, c. 3,

50, ait: Miserunt adeumvocantes eum. Itaquebunc, qui

Christo malrem , fratresque ejus adesse renunliavit
,

ab aposlolis summissum fuisse, eum ipsi ingredi non

possent, credendum est. Quôd autem Matlhœus unum,

Marcus et Lucas plures illi renunliàsse dicunt, facile

solvitur, unum priùs , multos deinde , ut ficri solet

,

cùm nondùm exiret, renuntiâsse.

Vers. 48.— Qvm est mater mea. Illud primum te-

Vers. 48. — Beatior est virgo quôd menlc quàm
quôd carne Christum conceperit; spirilualem prœfert

cognationem carnali.

CAPUT XIII.

1. lu illo die exiens Jésus de domo, sedebat secus

mare.

nendum, quod Epipbanius hœres. 42, Chrysostomus

et Hieronymus in hune locum adnotârunt , non ideô

hoc dixisse Christum, ut malrem fratresque negaret

,

el juxta Marcionem, ulaitHieronymus, etManichœum,

qui hoc abulebantur loco , de phanlasmate natus pu-

taretur. Cur autem tam asperè responderit, et ab om-

nibus auctoribus quœsilum est, et non cadem ab om-

nibus causa reddita. Hieronymus putat eum , qui illi

matrem et fratres ejus adesse renuntiaverat, nialo id

animo fecisse, ut experiretur, an parentis et consan-

guincorum affeclu langerelur, ideôque illi, lanquàm

însidialori, asperiùs respondisse ; sed jam ex Marco,

c. 5, 50, probavinius illum non lentandi , sed obe-

diendi causa jussum à fratribus Domini eorum illi ad-

venlum renunliàsse. Epipbanius autem, havres. 42, et

Chrysostomus propterea quôd importuné eum inter-

pellabanl. Ambrosius meliùs, in c. 8 Luc, nec, in-

quit , injuriosè refutanlur parentes ; sed rcligiosiores

copulœ menlium docentur esse quàm corporum. In eam-

dem senlcntiam Ililarius scribit : Formam, inquit, se-

ipsum universis agendi , sentiendique constituens pro-

pinquitalum omnium jus, atque nomenjam non decon-

dilionc nascendi ; sed de Ecclesiœ communione retinen-

dum. Idem rursùs Ambrosius eumdem in locum : Mo-
ralis, inquit, magister, qui se cœteris prœbel exemptum,

atque ipse prœceptor, ipse etiam suorum executor est

prœceptorum. Prœscriplurus enim cœteris, quoniam qui

non reliquerit patron, aut matrem suam , non est filio Dei

dicjnus, sententiœ huic primus ipse se subjecit , non qub

maternœ refulet pietalis obsequia (ipsius enim prœceptum

est, qui non honoraverit paircm , et matrem suam
,

morte morialur), sed quia paternis se mysteriis ampliùs

quàm maternis a/fectibus debere cognoscat. Itaque do-

cere homines voluit posse unumquemlibet et fratrem,

et matrem esse ipsius. Nec carnales parentes negat
;

sed spirituales prœfert : sicut cùm, Lucœ 11, 27, 28

,

mulieri dicenti : Beatus venter, qui te portavil, et ubera

quœ suxisti ; respondit : Quinimb beali
,

qui audiunt

verbum Dei, et custodhi.nl illud : non negans beatum

ventrem ; sed mentem bealiorem alhrmans, quœ audit

verbum Dei, et custodit illud; nec alios matri , sed

malrem malri prxferens, matrem audienlem, et eu*

stodientem verbum Dei, matri in ulero gestanti, atque

laclanti. Ideô enim mater Christi omnium hominu»

bealissima fuit ,
quia plusquàm omnes homines ver-

bum Dei audivit, et credidil. Beata, inquit illa
,
quœ

credidisti quoniam perficientur ea
,
quœ dicta sunt tibi à

domino , Luc. 1, 45. Similiter hoc loco nec matrem ,

nec fratres suos negat, nec alios illis , sed matrem

matri, fralres fratribus anlcponit. Nam elsi virgo cor-

pore verè ejus mater, et Jacobus, José, Judas, et Si-

mon consanguinitate verè ejus fratres erant , tamen

multô perfectiùs, cl majore eum merito mente et illa

mater, et illi fratres erant
;
quia faciebant voluntatem

Patris ejus, qui in cœlis est.

CHAPITRE XIII.

1. Ce jour-là Jésus étant sorti de la maison, s'assit

sur le bord de la mer.
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2. Et congrcgatoc sunt ad eum turbae multœ, ila ut
]

in naviculam ascendens sederet : et omnis turba sta-

bat in litlore.

3. Et locutiis est eis multa in parabolis, dicens :

Ecce exiit qui séminal, serninare.

4. Eldùm séminal, quœdam ceciderunt secùs viam,

et vencrunt volncres cœli, et comoderunt ea.

5. Alia anlein ceciderunt in petrosa, ubi non habe-

bant terram mullam : et continué exorta sunt, quia

non habcbant altiludinem lerroc :

6. Sole autem orto œsluavcrunt, et quia non habe-

bani radicem, aruerunt.

7. Alia autem ceciderunt in spinas : et creverunl

spinre, et suffocaverunt ea.

8. Alia autem ceciderunt in terram bonam : et da-

bant fruclum, aliud cenlesitnum, aliud sexagesimnm,

aliml trigesimum.

9. Qui babel aurcs audiendi, audiat.

10. Et accedenles discipuli , dixerunt : Quare in

parabolis loqncriseis?

11 .Qui respnndens, ait illis : Quia vobis datum est nôs-

se mysleria rcgnicœlorum : illis autem non est datum.

12. Qui enim habet, dabitur ci, et abundabit : qui
'

aulem non habet, el qnod habet aufcrelur ab eo.

13. Ideô in parabolis loqunr eis : quia videnles non

vident, et audientes non audiunt, neque intelligunt.

14. Et adimpletur in eis prophetia Isa La; dicenlis :

Auditu audietis, elnon intelligetis, et videnles vide-

bitis, et non videbilis.

15. Incrassalum est enim cor populi liujus, et au-

ribus graviter audienint, et oculos suos clauserunt :

iiequando videant oculis, et auribus audiant, et corde

intelliganl , el convertantur, et sanem cos.

1G. Veslri autem bcati oculi quia vident, et aures

vestrœ quia audiunt.

17. Amen quippe dico vobis
,
quia multi prophelae

et justicupierunt *. idere quai videtis, et non viderunt,

etaudire quae audilis, et non audierunt.

18. Vos ergo audite parabolam seminanlis.

19. Omnis qui audit verbum regni, el non intelligit,

venit malus, et rapit quod seminatum est in corde

ejus : liic est qui secùs viam seminatus est.

20. Qui autem super petrosa seminatus est , hic est

qui verbum audit, et continué cum gaudio accipil illud:

21. Non habet autem in se radicem, sed esttempo-

ralis : factâ aulem tribulaiione et persecutione pro-

ter verbum, continue- scandalizatur.

22. Qui autem seminatus est in spinis, hic est qui

verbum audit, et sollicitudo seculi istius, et fallacia

diviliarum sulfocat verbum, et sine fructu efficilur.

23. Quiverô in terram bonam seminatus est, hic est,

qui audit verbum , et intelligit, el fruclum afferl , et

lacit aliud quidem centesimum, aliud autem sexagesi-

mum, aliud verô trigesimum.

2i. Aliam parabolam proposuit eis, dicens : Si-

milc faclum estregnum coelorum homini qui semina-

vit bonum semen in agro suo.

25. Cùm autem dormirent homincs , venit inimicus
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2. Et il s'assembla autour de lui une grande multi-
tude de peuple, de sorle qu'il monta dans une bannie,
où il s'assit, tout le peuple se tenant sur le rivage.

3. Et il leur dit beaucoup de choses en parabole,

disant : Voilà que celui qui sème s'en alla semer.
4. Et, comme il semait, une partie de la semence

tomba le long du chemin ; et les oiseaux du ciel étant

venus la mangèrent.

5. Une autre tomba dans des endroits pierreux, où

elle n'avait pas beaucoup de terre ; et elle leva aussi-

tôt , parce que la terre où elle était n'avait pas de
profondeur :

G. Ainsi le soleil s'étantlevé, elle en fut brûlée ; et

comme elle n'avait point de rarine , elle sécha.

7. Une autre tomba dans des épines ; et les épines
venant à croître ['étouffèrent.

8. Une autre enfin tomba dans de bonnes terres ; et

elle porta du fruit, quelques grains rendant cent pour
i un, d'autres soixante, el d'autres Irenle.

9. Que celui-là entende qui a des oreilles pour en-

tendre.

10. Et ses disciples Rapprochant lui dirent : Pour-
quoi leur parlez-vous en paraboles?

11. Et il leur répondit , disant : Parce que
,
pour

vous, il vous a été donné de connaître les mystères
du royaume des deux; mais pour eux, il ne leur a
pas éi'i donné.

12. Car celui qui a, on lui donnera, et il sera dans
l'abondance ; mais pour celui qui n'a point , on lui

ôicra même ce qu'il a.

13. C'est pourquoi je leur parle en paraboles, parce
qu'en voyant ils ne voient point, et qu'eu écoutant ils

n'entendent ni ne comprennent point.

14. Et celte prophétie d'isaïe s'accomplit en eux,

lorsqu'il dit : Vous écoulerez attentivement, et vous
n'entendrez point; vous regarderez bien , et vous ne
verrez point.

15. Car le cœur de ce peuple s'est appesanti , et

leurs oreilles sont devenues sourdes, et ils ont fermé
leurs yeux, de peur que leurs yeux ne voient, que
leurs oreilles n'entendent

, que leur cœur ne com-
prenne, et que s'étant convertis

,
je ne les guérisse.

1G. Mais pour vous, heureux vos yeux de ce qu'ils

voient , et vos oreilles de ce qu'elles entendent.

17. Car je vous dis en vérité que beaucoup de pro
pintes et de justes ont souhaité de voir ce que vous
voyez et ne l'ont pas vu, et d'entendre ce que vous
entendez et ne l'ont pas entendu.

18. Vous donc autres, écoutez la parabole de celui

qui sème :

19. Quiconque écoute la parole du royaume et ne
la comprend point, le malin esprit vient, et enlève

ce qui avait été semé dans son cœur; c'est là celui

qui reçoit le grain semé le long du chemin.

20. Celui qui le reçoit dans des endroits pierreux

est celui qui , écoutant la parole, la reçoit d'abord

avec joie :

21. Mais il n'y a point en lui de racine, cl il n'est

fidèle que pour un temps ; et lorsqu'il survient des

traverses et des persécutions à cause de la parole, ii

en prend aussitôt un sujet de scandale.

22. Celui qui reçoit la semence parmi les épines est

celui qui entend la parole; mais ensuite les sollicitu-

des du siècle et l'illusion des richesses étouffent en

lui celle parole, cl la rendent infructueuse.

23. Enfin celui qui reçoit la semence dans la bonne

terre est celui qui écoule la parole
,
qui la com-

prend, elqui porte fruit, et rend cent, soixante ou

trente pour un.

24. Il leur proposa une autre parabole , disant : Le

royaume des cieux est semblable à un homme qui

avait semé de bon grain dans son champ.
"

25. Mais pendant que les hommes dormaient , son
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ejus, etsuperseminavit zizania in medio tritici, et abiit.

26. Cùm autem crevisset herba.et fructum fecisset,

et tune apparuerunt et zizania.

27. Accedentes autem servi palrisfamiliâs , dixe-

runt ei : Domine , nonne bonum semen seminâsti

in agro tuo ? unde ergo habet zizania ?

28. Et ait illis : Inimicus homo hoc fecit. Servi au-

tem dixerunt ei : Vis, imus, et oolligimus ea?

29. Et ait : Non : ne forte colligentes zizania, era-

dicetis simul cum eis et triticum.

30. Sinite ulraque cresecre usque ad messem : et

in tempore messis, dicam messoribus : Colligite pri-

mùm zizania, et alligate ea in fasciculos ad combu-

rendum : triticum autem congregate in horreum

meum.

31. Aliam parabolam proposuit eis, dicens : Similc

est regnum coelorum grano sinapis, quod accipiens

liomo seminavit in agio suo.

52. Quod minimum quidem est omnibus semini-

bus : cùm autem creveril, majus est omnibus oleri-

bus, et fit arbor, ila ut volucres cœli veniant, et ha-

bitent in ramis ejus.

33. Aliam parabolam loculus est eis : Similc est

regnum cœlorum ferniento, quod acceptnm mulier

abscondit in farinœ satis tribus, donec fermentatum

est tolum.

34. Hœc omnia loculus est Jésus in parabolis ad

lurbas, et sine parabolis non loquebatur eis :

35. Ut impleretur quod dictum erat per prophe-

tam dicenlem : Aperiam in parabolis os meum ; eru-

ctabo abscondita à constitutione mundi.

36. Tune dimissis turbis, venit in domum : et ac-

cesserunt ad eum discipuli ejus , dicentes : Edissere

nobis parabolam zizaniorum agri.

37. Qui respondens , ait illis : Qui seminat bonum

semen, est Filius hominis.

38. Ager autem est mundus. Bonum verô semen
,

hi sunt filii regni. Zizania autem filii simt nequam.

39. Inimicus autem qui seminavit ea , est diabolos.

Messis verô, consummatio seculi est, Messores aulem

angeli sunt.

40. Sicut ergo colligunlur zizania , et igni combu-

runlur : sic erit in consummalione seculi.

41. Mittet Filius hominis angelos suos, et colligent

de regno ejus omnia scandala, et eos qui faciunt ini-

quitalem

,

42. Et mittent eos in caminum ignis : ibi erit flelus

et stridor dentium.

43. Tune justi fulgebunt sicut sol in regno Patiïs

eorum. Qui habet aures audiendi, audiat.

44. Simile est regnum cœlorum thesauro abscon-

dito in agro : quem qui invenit homo , abscondit , et

prœ gaudio illius vadit, et vendit universa quse habet,

et émit agrum illum.

45. Iterùm simile est regnum coelorum homini ne-

goliatori, quaerenli bonas margaritas.

46. Inventa autem unâ preliosâ margaritâ, abiit,

et vendidit omnia quœ habuit, et émit eam.

47. Iterùm simile est regnum cœlorum saginœ l

ennemi vint , et sema de l'ivraie parmi le blé, et se

retira.

26. L'herbe ayant donc poussé et étant montée en
épi, l'ivraie parut aussi.

27. Alors les serviteurs du père de famille vinrent

le trouver, et lui dirent : Seigneur, n'avez-vous pas

semé de bon grain dans votre champ? d'où vient

donc qu'il y a deTivraie?

28. Il leur répondit : L'homme ennemi a fait cela.

Alors ses serviteurs lui dirent : Voulez-vous que nous
allions l'arracher?

29. Et il leur répondit : Non ; de peur qu'en arra-

chant l'ivraie vous ne déraciniez en même temps le

bon grain.

30. Laissez croître l'un et l'autre jusqu'à la mois-

son ; et au temps de la moisson je dirai aux moisson-

neurs : Arrachez premièrement l'ivraie, et la liez en

bottes pour la brûler, et puis amassez le blé dans mou
grenier.

3t. Il leur proposa une antre parabole, disant : Le
royaume des cieux est semblable à un grain de sénevé

qu'un homme prend et sème dans son champ.

52. Ce grain est la plus petite de toutes les semen-
ces ; mais lorsqu'il a crû , il est plus grand que tous

les autres légumes , et il devient un arbre , en sorte

que les oiseaux du ciel viennent se reposer sur ses

branches.

33. Il leur dit cette autre parabole : Le royaume
des cieux est semblable au levain qu'une femme
prend , et qu'elle met dans trois mesures de farine

,

jusqu'à ce «pie la pâte soit toute levée.

34. Jésus dit toutes ces choses au peuple en para

boles, et il ne leur parlait point sans paraboles
;

55. Afin que cette parole du prophète fût aceom •

plie : J'ouvrirai ma bouche pour parler en paraboles
;

je publierai des choses qui ont été cachées depuis le

commencement du monde.

36. Après cela, Jésus, ayant renvoyé le peuple,,
vint à la maison. Et ses disciples s'approchant de lui

.

lui dirent : Expliquez-nous la parabole de l'ivraie

semée dans lu champ.

57. Et leur répondant il dit : Celui qui sème le

bon grain , c'est le Fils de l'homme
;

38. Le champ, c'est le monde; le bon grain, ce
sont les enfants du royaume ; et l'ivraie ce sont ks
enfants d'iniquité ;

59. L'ennemi qui l'a semée, c'est le diable; la

moisson, c'est la lin du monde; les moissonneurs, ce
sont les anges.

40. Comme donc on ramasse l'ivraie et qu'on la

brûle dans le feu , il en arrivera de même à la fin du
monde.

41

.

Le Fils de l'homme enverra ses anges, qui arra-

cheront de son royaume tous les scaudales et ceux
qui commettent l'iniquité,

42. El ils les jetteront dans la fournaise du feu ;

c'est là qu'il y aura des pleurs et des grincements de
dents.

43. Alors les justes brilleront comme le soleil dans

le royaume de leur Père. Que celui-là entende qui a

des oreilles pour entendre.

44. Le royaume des cieux est semblable à un tré-

sor caché dans un champ, qu'un homme trouve et

qu'il cache : et dans la joie qu'il a, il va vendre tout ce

qu'il possède, et achète ce champ.

45. Le royaume des cieux est encore semblable à

un marchand qui cherche de belles perles,

46. Et qui en ayant trouvé une de grand prix , va

vendre tout ce qu'il a, et l'achète.

47. 1-c royaume des cieux est encore semblable à
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et ex omni génère piscium congre-
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missre in marc

ganli.

48. Quam cùm impleta essel , educenles , et sccus

liltus sedentes, elegcrunt bonos in vasa, inalos aulem

foras miserunt.

49. Sic erit in consummalione seculi : exliibunl an-

geli, et scparabunt malos de medio juslorum,

50. Et minent eos in caminum ignis : ibi crit fletus

cl stridor denlium.

51. Intcllexistis baîc omnia? Dicuntei : Etiam.

52. Ait illis : Ideô omnis scriba doctus in regno

cœlorum, similis est bomini palrifamiliàs, qui proferl

de lliesauro suo nova et vetera.

53. Et f.icttim est cùm consumàssct Jésus parabolas

islas, transiit iude.

54. El veniens in patriam suam, docebat eos in

synagogis eorum, ita ut mirarentur, et dicerent : Unde

liuic sapienlia hscc, et virlutes?

55. Nonne bic est fabri filius? nonne mater ejus

dicitur Maria, et fralres ejus, Jacobus, et Joseph , et

Simon, cl Judas ?

56. Et sorores ejus, nonne omnes apud nos sunl?

unde ergo buic omnia ista ?

57. El scandalizabanlur in eo : Jésus autem dixil

cis : Non est propbcta sine honore, nisi in palrià sua

el in domo suâ.

58. Et non fecit ibi virlutes multas, propler incre-

dulitatem.
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un (ilet jeté dans la mer, qui prend toutes sortes de
poissons

;

48. Et lorsqu'il est plein, les pêcheurs le lirent sur
le bord, où s'étant assis , ils mettent ensemble tous
les bons dans des vaisseaux, et ils jettent dehors les
mauvais.

19. Il en sera de même à la fin du monde : les
anges viendront , et ils sépareront les méchants du
milieu des jusles,

50. Et ils les jetlcroiit dans la fournaise du feu ;

c'est là qu'il y aura des pleurs et des grincements de
dents.

51. Avczvous bien compris tout ceci? Ils lui ré-
pondirent : Oui.

52. El il ajouta : C'est pourquoi tout docteur in-
struit de ce qui regarde le royaume des cieux, est sem-
blable à un père de famille qui tire de son trésor des
choses nouvelles cl des choses anciennes.

53. Après que Jésus eut achevé ces paroles, il

partit de là, quittant le séjour de Capliarnaitm.

54. El élant venu en son pays, il les instruisait
dans leurs synagogues, de sorte qu'étant saisis d'élon-
ment , ils disaient : D'où est venue à celui-ci celle
sagesse el cette puissance ?

55. N'est-ce pas là le fils du charpentier? sa mère
ne s'appelle t-elle pas Marie? et ses frères Jacques

,

Joseph, Simon, et Jude?

5b". Et ses sœurs ne sont-elles pas toutes parmi
us? D*où lui viennent donc toutes ces choses?nous

57. Et il leur était uii sujet de scandale. Mais Jésus
leur dit : Un prophète n'est sans honneur que dans
son pays el dans sa maison.

58. Et il ne fit pas là beaucoup de miracles, à cause
de leur incrédulité.

Vers. 1. — In illo die, quo in domo concionante

illo lanla hominum mulliludo concurrent , ut domus

eos capere non posset , ideôque fratres ejus foris sta-

rent, quia ingredi non poteranl , supra, c. 12,46, et

Luc. 8, 19. Idcircô domo cxiil, etad marc contendit

,

ni latiorem in locum concionem educcrel, quemad-

motlùm Euthymius adnolavit.

Vers. 2. — Et congregat.e sunt ad eum turb.e.

îdcô hoc narrât evangelisla , ut concionis et parabo-

larum quas narraturus est occasionem exponal; ideô

enim concionem habuit Cbristus , et parabolas

multas , illam praserlim de semine in diversam ter-

rain cadente proposuit ,
quia turbam magnam audi-

torumvidit, in quibus et ipse sciebat, et crat per se

vero simile alios vise, alios petrosis locis, alios spino-

sis, alios borne terra: similes esse.

Ita ut in naviculam ascendens sedèret. In navicu-

lam ascendit, vel ne à niuliitudinc opprimerclur, et

audiri non posset, vel, ut Chrysostomus et Theopby-

lactus existimant ut omnes auditoresanle conspectum

Vers. 3. — Très sunt velut partes parabohe
,

proœmium . quôd srepe omillitur, ut in hâc parabolâ

de semine. Secnnda est fabula ; lerlia applicatio. In

nonnullis argumenlum sumilur à similibus, ut in hâc

parabolâ de semine; in aliis ex dissiniilitudinc, argu-

menlo sumplo, vel à minori, aflirmalivè, ut Luc*
,

41 : vel à majori, négative , ni Lucœ, cap. 16 , de di-

vitc epulone. In Evangelio sœpè dicitur : Simile est

regnum cœtorum , non quod Ecclesia cum iis rebus

cor.leratur : sed quia in Eeclesiâ laie aliquid conlingit.

Sic in hoc capite, v. 24, sator non comparalur regno

suum , cl in se intenlos habercl. Nam Hilarii et Hic-

ronymi allegoriam, etsi bella omnino est. tamen quia

est allegoria
,
pratermitto.

Vers. 3. — In parabolis
, per parabolas , in pro

per, ex llebraoruin linguà, apud quos S in idem valet,

quod per, ut in manu proplietœ , id est , per manum
propheuc. Paraboke Gratis suntLalinissimi/i7«di)iM,

Hcbrccis œnigmata, sermo qui aliud sonal.aliudsigni-

ficat, obscuris rerum simililudinibus involulus. Nomen
est apud ccelesiasticos auctores adeô usitalum, ul quem-

admodùm in nonnullis superiorum scculorum scri-

ploribus observavi , omne verbum parabolam appel-

laverinl ; unde llalis et Gallis parola, hispanis palabra,

quasi parabolâ facta est. Cur aulem non apertè et

explicatè, per parabolas Cbristus hoc loco locutus

sit, ipse irifra explicabit , vers. 13.

Qui seminat. Periphrasis agricole à a-m-d^i , setni-

nans, id est, seminator, qui seminare solet.

Vers. 4.— Et dum seminat, x«( h tû andpevj , et in

seminando, id est, dùm seminaret. Reliqua usque ad

cœlorum, sed rem ita se habere docet Dominus, ut si

aliquis serat, clc. Marci c. 4 apertiùs id exprimilur:

Sic est regnum Dei ,
quemadmodkm si homo jacial se-

mentem in terrant. Hxc omnibus qu« sequuntur para-

bolis vir doctus in suis regulis proferre opéra pre-

lium duxil, ad earum faciliorem intelligcnliam : prima

parabolâ fuit de semine, quod ut terra varié erat dis-

posila, sic diversam habuit sortem, caque ad verbum
Dei pertinet, quod penès diversam animorum dispo-

silioncm varié procedil.



720

versumfl explicabuntur vers. 19.

Vers. 10. — Qui habet aures. Excitât auditorum

studium ut diligenter parabolœ significalionem inqui-

ranl, vide e. il, 15.

Vers. 11. — Quia vobis datum est. Commovetur

hic de praedestinalioiie et reprobalione difficilis qux-

stio, de quà ego antequàm nostrœ de câ re theolo-

gicx schokfi exeant, non libenler, quasi ex ilinere,

dico sententiam. Tantùni attingam quoc ad eos locos
j

de quibus agetur explanandos necessaria mihi esse :

videbuntur. Duo hic quœri possunt : allerum, cur

apostolis datum; allerum , cur aliis non datum. Ca-

tholicï ,
qui D. Augustini de prxdestinalione senlcn-

liam sequuntur, ideô apostolis datum esse docent ,
j

quia pracdestinati ; ideô aliis non datum ,
quia repro-

bali erant; lioc enim loco inter alios. ut Sententiam

de prœdcslinalione et reprobationc suam probaret,

usus est August. in lib.dcPricdesliiiationc sanctorum,

c. 8 et 16 , lib. de Bono perseverantue, c 8,9,11, et

lib. de Gralià et lib. Arbit., c. 25 , et lib. de Corrept. et

Gratta, c. 4, 6, 7, 8. De Augustini, ut dixi ,
opinione

non disputo, de hujus loci interprelatione disputo, et

multos graves, antiquos, doctos seculus auctores , af-

firmo non eam fuisse causam cur apostolis datum sit

mysteria regni cœlorum eognoscere, quôd pra-desti-

nati, nec eam, cur aliis datum non sit ,
quôd repro-

baliesscnt, sed quôd Apostoli digni essent , alii in-

digni , ut Hilarius, Chrysost. liom. 46, Hicron. auclor,

Operis impcrfecli , Beda, Tlieoph., Euthym. exisli-

mant. Primùm non omnes apostoli pnvdcstinati

erant; nam certè Judas non erat pradeslinalus, etta-

men omnibus datum est nôsse mysteria regni cœlorum ;

omnibus enim Chrislus parabolain explicavit; non

ergoideô datum, quia prœdeslinati erant. Contra verô

non omnes, qui erant in turbà pra-ler aposlolos re-

probati erant. Quis enim id credat ? Omnibus tamen

negatum est; non igilur ideô illis non datum, quia

reprobati erant. Proeterea elsi , cur datum sit aposto-

lis, aperlè explicatum non est, lamen, cur aliis da-

tum non sit , explicatum est
,

quia videnles non

ridebant, et audientes non audiebanl, id est, quia cùm

credere nollent atque intelligere, indigni erant quibus

mysteria regni cœlorum explicarentur, vers. 13;

propterea ergo apostolis datum, quia digni erant, quia

intelligere, quia credere volebanl
,
quia quœsiverant,

ut ait Marcus, c. 4 , 10. Quà ralione credendum est

Christum bis dédisse, et illis negâsse, nisi quà postea

apostoli ejus voluntatem et exemplum secuti genlibus

dederunt, Judaeis negaverunt? Act. 13, 40 : Vobis,

inquiunt , oporlebat primùm loqni verbum Dei, sed quia

repellitis illud , et indignos vos judicalis œlemœ vitœ
,

eccc convertimur ad génies. Quà ratione credimus Chri-

stum bis dédisse . illis negâsse, nisi quà alioloco dicit :

j

Auferetur à vobis regnum Dei , et dabitur genti facienti
;
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quia fruclus ejus non faciebant? Cur his datum, nisi

quia sciebanturesse facturi ? Illud verô, quod Calvinus

dicit, verba Christi obscura non fuisse , sed auditores

cœcos, ideôque intelligere non poluisse,non solùm falsô,

sedetiam imperilèac ridicule dictum est. Namapostoli

profeclô ccoci non erant , et tamen sensum parabolac
,

donec illis Christus exposuit, non intellexerunt. Sed

scio quid Calvinus velit , et dicere non audeat , sibi ac

suis omne verbum Dei facile et perspicuum esse, quia

oculos, id est, Spiritum sanclum babent; apostolis

difficile
,
quia cœci erant, et Gcnevensi carebant spi-

riiu.

Vers. 12. — Qui enim habet, dabitur ei. Prover-

bialem fuisse locutioncm inde colligitur quôd aliis

eliam locis in eanulem sententiam à Christo repela-

tur, ut infra, c. 25, 29. Simile apud Hispanos prover-

biuni est, quo significalur divitibus omnes dare, pau-

pciïbus auferre. Sensus autem est, ita plerùmque

fieri solere , ut ei qui plus habet, plus detur, quia

plus meretur ; ei qui non habet , eliam si quid reli-

quum i 11 i est, auferatur, quia iudignus est ut liabeat.

Id parabolà illà de talentis, c. 25, 28, aptissifnè ex-

plicatum est , ubi propterea illi , qui quinque habebat

!
talenla, aliud insuper datum est, quia illud beuè nc-

gotiando , et alia quinque talenla lucrando incruerat

,

propterea verô allcriunum, quod solum habebat, ta-

lenium , auferlur, quia illud in sudarium involverat

,

et dùm non multiplicavit, indignum se qui haberet

cffecil. Id etiam , vel ex noslris moribus discere pos-

sumus : si pecuniam negotiandi causa daluri sumus,

illi poliùs mercalori damus, quem benè negotiando

divitem factum scimus, et quô plus pecuniai liabet,

plus illi pecuniœ concredimus. Contra illi, quem suâ

negligentià pauperem videmus , non solùm niliil da-

mus , sed si quid illi dederamus , id etiam , ne forte

perdat, repetimus. Capite 25, 29, et Lucai 8, 18, non

dicitur : El id quod habet , auferetur ab eo; sed : Id

quod videtur liabere , aut
,
quod pulal se habere. Quod

occasionem mullis prsebuit hune locum ex illis inter-

pretandi
,
quasi non sit ablalum Judxis quod reverà

habebant , sed quod sibi habere videbantur. Quod si

verum esset, niliil illis verè essel ablatum. Nec enim

veiè auferlur, quod verè non habelur. At Christus

aliquid verè auferri significat ; alioqui nulla esset

pœna. Videmus autem illum hoc Judaeis , lanquàm

pœnam , comminari ; et, c. 25 , 29 , lalcnlum
,
quod

negligens ille servus non solùm habere videbalur, sed

habebat, auferri jubet, et alteri dari. Cur ergo dicit :

Quod videbalur habere ? vel quia dixerat : Non habenli

auferetur, et poterat aliquis dubilare quomodô non

habenli auferri posset, dixit non quod habebat, sed

quod habere videbalur. Vel , ut ait D. August.
, quia

perinde habebat, ac si non haberet , cùm co non ule-

retur, non dicitur habere, sed habere videri. Quid

Vers. 6. — ^stuaverunt. ./Estu percussa sunt, et

cxusla. Audiendi, aures mentis ad intelligendum.

Vers. 12. — Qui enim habet , quod habere débet

,

cl eo benè utitur, plus meretur. Qui autem non ha-

fructus ejus ? cap. 21 , 45. Cur enim illis ablatum , nisi
j
ergo Judaeis, quod habebant, ablatum est

,
quia oblalà

Evangeliigratià uti noluerunt?—Respondcnt Hieron.,

bet
,
quia indignus est ut habeat. Proverbium usu

iritum ditioribus dari , pauperibus auferri. Qua; pro-

j
verbia negal vir doclus summo jure accipi oporlere.
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Chrysostom. et auctor Operis imperfecti ablalam il-

lis esseipsam quodammodô naluram , id est, nalura-

lem cognitionem
,
quia excœcali sunt, ita ut ne illa

quidem ,
quœ duce nalurâ intelliguntnr, inlelligereut.

Quis enim philosophus , si lot Chrisli ac tanta mira-

cula oculis suis perspexisset , non credidisset aliquam

in co fuisse divinitatem ? Apostolis ergo graliam ad

intelligenda divina mysteria jam habentibus , eàque

benè ulentibus, major insuper gratia ad majora

mysteria comprebondenda data est ; illis neque ha-

benlibus , neque recipere oblalain volonlibus natura

quodamniodù ipsa erepla est. Ex hoc loco nostra de

merilis sentenlia aplissimè polest, ut mihi videlur,

explicari. Nam qui graliam Dei non liabct, nibil om-

ninô mercri polest, nisi utetiam aliquid sibi ex ipsis

rébus naluralibus auferalur. Qui autem babet, eàque

benè ulilur, quô plus babet , et meliùs utitur, eô plus

gralia: merelur, eô plus accipit; et quô plus accipit,

cô dignior fit ut plus eliam acci[iiat. lia semper quod

ail Cbrislus, verum esl : Qui enim liabet, dabilur ci, et

abundabil, qui autem non liabel, et quod habet, auferetur

ab co.

Vers. 13. — Ideo in parabolis loquor eis, quia vi-

dentes, non videnï, id est cùni miracula cerlissima

coruin quac dico argumenia oculis suis videant, et au-

ribus audiant , nec intelligere nec credere volunt. In

pœnam ergoincredulilatis obscure illis loquilur, quia

dùm , qux perspicuè ac dilucidè illis dicebanlur, in-

lelligere noluerunl , illuil meruère , ut ita illis loque-

rctur, ut, etiamsi vellenl, intelligere non possenl.

Sic solet Deus justissimo judicio, iis qui oblalum ver-

buin suuni repudiàrunt, prorsùs auferre ; serval enim

ipse inpriniis prxceplum suum : Nolile dure sanctum

cunibus , neque mittalis margaritas vcslras ante porcos
,

ut dixit c. 7, 6. Sic minalur apud Amos illis qui lot

propbclis credere noluerant, c. 8, 11 : Millam famem

in terrain, non famem panis, neque sitim aquœ, sed au-

diendi verbum Domini. Cur ergo illis Cbrislus para-

bolas proponebat, cùm inlelligi ab illis nollet ? —
ltcctissimè, bomil. 46 Chrysostomus, respondet, ideô

noluisse cos intelligere, ut inlelligereut. Excitalur

enim audilorum studium, et inquirendi diligentia
,

J

cùm ea audiunt quœ non iniciiigunt , et babere lamen

inagnarum rerum signilîcalionem animadverlunt. lia

(il ii t pœna illis in cmendaiionem évadât, nisi pœnà
ipsà etiam abutanlur. Hujus loci si qua erat dilïicultas,

explanala est. Alia venit ex Marco
, qui, c. 4, 12, ait

Christum dixisse : Propterea in parabolis loquor, ut

videntes non videant, et audientes non intelligant , ne-

quando convertantur, et dimiltantur eis peccata. Quod
enim dicit : Ut videntes non videant , et audientes non

intelligant , jam ex Chrysostomi sententià explicalum

est. Quod aulem adjungit: Ne quando dimiltantur illis

peccata, nec eà ralione, nec alià explicari videlur

Vers. 13. — Cùm videant miracula, iis nolnnt
credere; unde in pœnam incredulilalis obscure loqui-
tur; sic tenebrœ tenebris, et obscurilas volontariat
cajcilati reddilur.

Vers. li. — Auditu audietis ; ex lsairc c. 0, , f videant.

732

posse, quàm ut Cbrislus eos converti et salvos esse

nolit. Eodem lamen modo Chrysostomus respondel
sic noluisse Christum Judacos converti, el peccata illis

rcmilti , sicul intelligere noluil qua: dicebat ; non in

perpcluum, sed ad tempus clausil illis salutis januam,

ut pulsarent, qui, cùm aperla essel , ingredi nolue-

rant. Nilimur enim in velilum. Noluit lune malè
converti

, ut, cùm se dereliclos vidèrent, meliùs con-

vcrterenlur. Noluit tune peccata illis dimiui, ut vexati

malis debilum agnosecrent, et commodiore illis tem-
poic, majorique cum fruclu dimillerenlur. Aliter

Eulhymius in illum Marci locum scribens, hœc verba :

Nequundo convertantur, el dimiltantur eis peccata, non
conjungit cum verbo , in parabolis loquor, quasi prop-

terea Cbrislus in parabolis loqiicrelur, ne illis pec-

I

cala conversis remilterentur ; sed refertad verba illa :

Ut videntes non videant , et audientes non intelligant
,

ut sensus sit , propterea nollc eos videre cl intelli-

gere, ne converlanlur, et peccata illis remillantur;

sicul de impio el perdilo bouline dixit David , Psal.

35, 4 : Noluit intelligere , ul benè ageret , id est , ne

benè ageret. Ac verè apud Isaiam propbetam , ad
quem bis verbis Cbrislus allusit , hic sensus est, ut

vers. 15 explicabimus. Sed quoeumque tandem modo
hic locus intelligatur ; ccrlè non ila inlclligitur, ut

signilicetur Christum nollc ut converlanlur, et pec-

cala illis remillantur. IlVao enim nobis, qua: non

ambigus, sed cerke, non obscura, sed dilucida: sunt,

fixa; debent esse sentenlia; velle Deum omnes bouli-

nes salvos fieri , nolle quemquam perire , nollc mor-

tem peccatoris , sed magis , ut convertalur el vival
;

non voluntalis ejus mortem esse impii , el aliic pêne

innunierabilcs generis ejusdem, quibus lola ScrU

plura sacra pleua est.

Vers. 14.— Et adimpletur in Eis.lneisadimpletui'

quod de vetere populo dictum erat : Auditu audtelis
,

et non inlelligetis ; in me verô, quod de Deo : Excœca,

Domine, cor populi hujus.

Auditu audietis, et non intelligetis. Qua; hic pci

futurs tempora dicunlur, apud Isaiam, c. 0, 9, in He-

braco per iniperativa dicta sunt : Audiendo audite, et

ne intelligalis ; el videndovidclc, el ne videalis. Septua-

ginla verô existimantes iinperaliva , ul sa;pè apud

llebra;os lieii solet, pro luluris poni, per futura con-

verlerunl, quos hic sive Matth., sive Malthau Gra;cus

Lalinusque inlcrpres seculusest. literque sensus benè

convenienlerque , loco h;eret. Nam si per futurum

legamus , non qutd cos Deus facere velit , sed quid

ipsi facturi sint, significatur. Si per imperandi mo-

dum , sensus verus est et elegans, sed difficilior, quia

videlur illis Deus imperare, ut audiant et non intelli-

gant. Sed hâc etiam phrasi, quamvis imperando loqui

videalur, lamen non imperat ; neque quid ipse velit,

sed quid illi sint facturi , déclarai
; quemadmodùm

Galli servo perdilo soient dicere : Cave ne vir bonus

juxta Sepluaginta versionem ; non mdebitis, non in-

lelligetis. Matthaciis causam affert cur non intelligant,

nec credant; Marcus et Lucas evenlum ni vidantes non
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sis, non imperando , non volendo , ut bonus vir non
j

sit ; sed declarando se scire eum bonuni virum nun-

quàm futurum. Sic loquitur Christus , ini'ra , c. 23

,

32 : Et vos imptele mensuram patrum vestrorum. Im-

pcrare enim videtur quod non imperat , sed déclarât

eos esse facturos. Ncc enim concessio est, ut plerique

putant , sicut : I,sequere Italiam vevtis, Virgil.iEneid.

4 ; sed modus loquendi Hcbrœis familiaris longé plus

habens energiœ.

Vers. 15. — Incrassatum est enim. Quod hic per

prœterilum dictum est, apud Isaiani mandandi modus

est, incrassa , impingua cor populi hujus. Similiter

quod sequitur , cl auribus graviter audierunt , et oculos

suos clauserunt , Hebraicè est aures eorum aggrava, et

oculos eorum caligine offunde, id est, excœca, ut illic

D. Hicronymus verlit ; Septuaginta verô iisdem verbis

converterunt, quibus hic Evangelista usus est , ut vero

simile sit, quod in prœfatione ad quatuor Evangelistas

dixisse memini , sœpè Grœcum Matthœi interprétera

lestinionia, quœ ex vetere ciiantur Testamenlo, non

ut sunt in Ilebrœo , sed ut in Septuaginta interpreti-

bus conversa transtulisse. Cur autem iia Sept, con-

verterint , in libro Hebraicarum lectionum rationein

reddimus. Nempè tria verba Hebrœa aliis punctis le-

gerunl, quam nunc leguntur ab Hebrœis. Nunc cuira

legimus impingua, incrassa; illi legerunt impinguatum

est, incrassatum est : nunc legimus aggrava; illi lege-

runt aggravalum est, quod per periphrasim explica-

runt , toï5 wa! ë«péws ïjxo'jîkv, auribus graviter audive-

runt ; nunc legimus caligare fac , illi legerunt oculus

eorum caligine offusus est, et per periphrasim, et oculis

suis caligaverunt . Versio Septuaginta, quam aut evan-

gelista, aut ejus interpres hoc loco secutus est, multô

meliorem habel sensum, quia Deus ipse loquitur, non

propheta ; Deus aulera non dixisset, impingua cor po-

puli hujus, et aures eorum aggrava ; cui enim dixisset,

cùin nerao prœter ipsum, aut excœcare cor, aut illu-

minarc possit ? Deinde
,
quia jain cor populi impin-

guatum erat, jam aures aggravalœ
,
jam oculi excœ-

cati, propterea enim dixerat, audiendo audile, et nolile

intelligere, quia sciebal adeô excœcalos esse, ut etiamsi

audirent, intellecluri non essent. Non ergo nunc ju-

bet Deus, aut propheta oral, ut excœcenlur, qui cœçi

jam erant : sed reddit rationein, cur intellecluri non

essent, quia cœci erant. Jtaque supervacaneum hoc

loco est, quomodô Deus excœcare et indurare dicatur,

disputare; de eà re in epistolàad Rom., c. 9, Deoju-

vante disseremus.

Vers. 16. — Vestri autem beati oculi. Videri

potcsl huic sentenliœ illa esse contraria : Quia vidisti

me, Tlioma, credidisti, beati qui non viderunt, et credi-

derunt, Joan. 20, 29. Nain prophetœ illi, et justi, qui-

bus aposlolos Christus antefert, eô fuisse videntur

apostolis beatiores, quôd non vidmtes crediderunt.

Facilis erit solulio , si spectemus, quid hic, quid illic

Christus agat. Hic aposlolos prophetis beatiores dicit,

Vers. 16. — Quia vident, et corporis cl mentis
oculis. Quod quidem non adversatur verbis Chrisii,
Joan. 20 ; Beati qui non viderunt : Sensus enim hic

quia cùm ulrique crediderint , lamen quœ credebant

,

et viderc optabant, illi viderunt, hi non viderunt. Et

erat merilô in beatiludine ponendum filium Dei tam

diù cxpcclalum , lam ad liberandos à lyrannide dia-

boli homines necessarium videre illis contigisse. Hoc

enim sensu Simeon ille, qui redemplionem Israelis

expeelabat, cum Christum in ulnas excepisset, dixit

,

Luc. 2, 29 : Nunc dimitlis servum tuum, Domine , se

cundùm verbum tuum in pace
,
quia videiunt oculi met

salutare tuum. Cùm autem dixit, Joan. 20, 29 : Beati

qui non viderunt et crediderunt , illos qui non videnles

credunl illis pnefert, qui oculis (idem melientes, nou

credunt, nisi quod vident. Sunt, qui, ut bas sententias

concilient , hune locuin non de oculis corporeis ; sed

de oculis mentis interprelentur , ut Hieronymus
,

et Chrysoslomus ; sed non est islud necessa-

rium
;
prœter quam quôd de solis oculis mentis iii-

telligi non polest; quibus prophetoc, et justi Chrislura

venturura viderunt. Abraham, inquit, exultavil ul vide-

ret diem meum, vidit , et gavisus est , Joan. 8 , 56 ; et

non est dubium voluisse Christum aposlolos prophetir,

anlefcrre
,
quôd

,
quœ prophetiB longé , illi propé

;

quœ propheta; obscure, illi perspicuè
;
quœ prophetœ

spiritu, illi oculis eliam vidissent , manibusque te-

nuissent, sieut Joannesail, 1 epistolâ, c. 1,1,2: Quod

vidimus oculis noslris, quod perspeximus , el manu:

nostrœ contreclaverunt de Verbo vitœ, lestamur, et an-

nuntiamus vobis ; et Pctrus epist. 2, 1, 18, 19: Et

liane, inquit, vocem nos audivimus decœlo allatam,cùm

essemus cum illo in monte sancto, el habemus firmiorem

proplielicum sermonem. Atque hoc sensu Theophyla-

clus et Eulhyniius cxponunl.

Vers. 17. — Multi prophète et justi. Nomi-

nat nobilissimas quasque personas
,
quœque dignis-

simœ fuisse videbantur, quœ Christum vidèrent , nec

tamen videre potuerunt, quô magis gratiam et felici-

talera aposlolis à Deo concessam commendat. Quô

eliam spectat, quod Lucas, c. 10, 24, ad prophetas

non justos, sed reges adjungit. Credibile enim est

Christum ea tria personarum gênera prœslantissima

nominâsse, prophetas, justos, et reges, sed Mal-

Ihœum reges, Luiam justos prœtermisisse. Quod autem

Ilicron. et Euthym. adnotaverunt non dixisse Chri-

stum omnes prophetœ, sed multi; quôd aliqui ex illis

viderint, ut Abraham
,
qui exullavit , ut videret diem

Christi, vidit, et gavisus est, verisimile non esse ar-

bitror; quin mullos pro omnibus posuit; ut aposlo-

lis, qui pauci erant, opponeret, ut Rom. 5, 19, mul-

tisque aliis locis factuin videmus. Nam ne ipse qui-

dem Abraham ita Christum vidit
,
qucmadmodùra

apostoli viderunt.

Vers. 18. — Vos ergo. Vos qui vidistis, quœ

multi prophetœ et justi voluerunt videre, et non vi-

derunt; et audistis, quœ voluerunt audire, et non

audierunt; vos quibus datum est nôsse mysleria

est, ii Deo sunt graliores
,
qui non visis , nec ratione

nalurali demonstratis crediderunt, sed propter aucto-

litalcin divinam.
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fers. 11.

Audite. Intelligite parabokc significationem
;
jam

regni cœlorum , cùjk caeteris datum non sit , ut dixit '

j

mum verô non descendit, quasi L.ullâ terra te«lvm,

facile à diabolo diripitur.

Yebs. 20. — Qui autem super petrosa seminatus

cnim parabolarn audiverant. Marcus, c. 4, 13, indicat est, semen excipit; vide superiorem versum

apostolos à Cbrislo subreprehensos, quôd parabolarn

non intellexissent, cùm primùm audierunt : Nescitis pa-

rabolarn liane , et quomodb omnes parabolas cognosce-

lis ? quasi dicat , si hanc, quac omnium facillima est,

non inlelligilis ,
quomodô omnes alias, quae difficilio-

j

rcs sunl, inlelligelis? sicut infra, c. 15, 1G, adhuc el

vos sine intelleclu estis? Reprcbendit ergo, non quôd

inlellectu res esset faeilis; quis enim nostrûm.si au-

dîsset , nemine interprétante inlelligere poluisset ?

sed quôd , cùm tam diù cum ipso versali fuissent,

cl deberent magistri esse propler lempus
, procce-

ptore in iis rébus ,
quas ipsi aliis explicare deberent,

indigerent. Ut alio loco: Tanlo lemporevobiscum sum,

el non cognovistis me, Joan. 14, 9.

Vers. 19. — Omnis qui audit verbum regni. Evan-

gelium.

Et non intelligit. Non recondit allé in animo,

non fovet,non meditatur, et quasi terra cordissui non

tegil. Nain non inlelligere, nonsemper culpaesl; hicau-

lem culpa notatur. Sic ergo boc loco accipilur inlelli-

gere, quemadmodùm Psal. 40, 1 : Bealus, qui inletligit

super egennm, et pauperem, id est, qui curam illius

babet, qui illum fovet, qui tegit, qui nulrit ; redundat

nominativus omnis ex Hebraeorum idiomate.

Venit malus, b rrowjpJî, malignus, diabolus, ut c. 6,

13, et aliis locis, quos illic adnolavimus.

Hic est, qui secus viam seminatus est. Vcrba hxc

occasionem multis praebuerunt longam lexendi dispu-

tationem, quomodô ille qui audit, cl non inlelligit,

secus viam seminatus dicalur , cùm non ipse, sed

granuin seminalum sit. Nam, dùm séminal, aliud ce-

cidit secùs viam, aliud in pelrosa, versu 4. Res non

est, ut mihi videtur, adeô difficilis, ut tam longis in-

digeat commentariis. Seminari dieitur, et semen quod

jacitur, et ager, in quem jacitur. Nam et sala inde

dicunlur agri ipsi, qui seruntur. Ergo, qui audit ver-

bum regni, et non inlelligit, secus viam seminatus

dieitur, non ut semen ; sed ut ager, et terra, qux

secus \iamdura est, prxtereunliuni calcala vestigiis.

Eodem modo ,
quod vers. 20 , 22 , et 23, dieitur, in-

lelligendum est. Seminatorem Cbristus se ipsum

vocat ; semen verbum Evangelicuin ; agrum inundum,

diversam in eodem agro terrain , aliam secus viam,

aliam pelrosam , aliam spinis coopcrlam , aliam bo-

nam , bomines diversos , voluercs , dœmones ,
qui id

quœrant ne quod bonum semen in nostris animis fo-

vcalur. Eos, quiaudiunt, et non intclligunl calcala;

vix comparât, quia, ut semen, quod in viam cadit,

nullà tegitur terra, sed avibus exposilum manet ; sic

verbum Dci, quod in aures corporis incidit, in ani-

Vers. 19. — Omnis, mev^s; phrasis est Ilebraica
,

quâ antecedenti posito sine dictionc régente, allcxitur

rclativum. Sensus est, de corde cujuscumque bominis

audienlis, et non intclligentis, id est, non (idemsusci-

Et continuô cum gaudio accipit illud. Intelligit,

recondit, cordis terra tegil; opponit enim bunc illi,

qui cùm audiat, non inlelligit, versu précédente.

Cum gaudio autem dixil, ut significaret bominis levi-

talem. Nulli enim minus constantes auditorcs esse

soient
,
quàm

,
qui inilio maxime videnlur ardere. Id

eliam in religione sxpè usu venit. Qui citô veniunt,

cilô abeunt ; hoc est quod sequilur.

Vers. 21. — Non iiabet autem in se radicem, con-

slamiam; non babet allé impressum Dci verbum,

quia non babet terram multam, id est, magnam, pro-

fundam(jue, ut ita dicam , volunlalem. Ideô semina,

qux in cam ceciderunt, continuô exorla sunt
,
quia

non habebant terram multam , ut dixit vers. 5. Nam
semen, quod solà terraî superficie tegitur, citiùs exo-

vilur , sed ciliùs eliam xsluante sole, et aduslis radi-

cibus arescit. Quod in terram allé descendit, serô

nascitur, diù virescit. Elriusque rei eadem est causa,

quia lerram babet multam, qux quominùs citô enas-

\

catur, et appareat, impedit; natumex imo missohu-

more nutrit.

Continuô scandalizatur. Cadit, id est, fidem desc-

rit; hoc enim verbum significat. Tria lerrx gênera

distinxit, qux nullo modo arata est, ut via, et nullam,

ut ila dicam, terram babet; qux paucam habet
;

qux mullam, et forlassè bonam , sed spinis opertam,

quas , si non baberel , uberem esset iructum reddi •

lura. Hoc est, quod ail.

Vers. 22. — Qui autem seminatus est. Vide ver-

sum 19.

In spinis. Qui in terram quidem multam ac bonam
;

sed spinis plcnam semen excipit.

Hic est qui verbum Dei audit. Plus quàm dicit

significat. Intelligendum cnim esl, qui audit, et inlel-

ligit, ut de superiore dixit, cum gaudio accipit illud.

Hune enim illi prxponit , tanquàm propiùs ad eos,

qui multiplicem fructum fcruut accédât. Nascitur et-

enim in illo verbum , sed solliciludo seculi islius , et

fallacia divitiarum illud suffocat, efficitque, ut fru-

ctum non ferat. Sollicitudinem hujus seculi uno

verbo vocavit, quidquid in illo, prxter regnum Dei,

magno studio bomines quœrunt , honorum ambitio-

nem , negotialitcs , et quidquid à quxrendo regno Dei

hominem lardât. In quibus et divitiae comprehendun-

tur, sed eas propterea nominatim expressif, quia

maxima pars hominum quasi publico cas studio con-

sectanlur. Fallaces verô appcllat, et quia fugaces et

instables sunt, et quia bomines fallunt. Ilebraica

enim est phrasis, fallacia diviliarum, pro fallacibis

diviliis, ut corpus mortis hujus, pro corpore hoc

mortali, Rom. 7, 24.

pienlis, venit diabolus, qui rapit quod seminalum est.

Verbum regni, Evangclii.

Vers. 20. — Seminalum esse ad personam refertur,

instar agri , aut lerrx secùs viam positx.
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Vers. 23. — Qui vero in terram bonam semina-

tus est. Quemadmodùm eorum, qui fruclum non fe-

runt, tria fecit gênera ; ita ut notavit Ilieronymus,

tria eorum, qui fructum ferunt, gênera dislinguit,

quibus omnes unius, atque allerius generis homines

comprchendit. Donani autem terrain appellat non so-

lùm, quœ nalurâ sua bona est ; sed quœ benè culta,

quœ subacta ,
quœ purgata est. Namet, quœ secus

viam est, bona est, sed arata non est : et, quœ spinis

operia, bona fortassè, sed inculla. Illa absolutè bona

dicitur, quœ et nalurâ pinguis, et diligenliâ benè culta

est. Sic exemplum inagis in homines convenit. Quo-

rum eadem, id est, bona per se natura est, bona per

se voluntas ; sed eam alii, aut non colendo viœ simi-

lem ; aut non allé arando pelrosam ; aut non sar-

riendo spinosam faciunt.

Hic est, qui audit verbum, et intelligit. Medita-

lur, exercet, ut supra, vers. 19.

Et facit aliud quidem centesimum. Grœcè : Hoc

quidem cenlum, hoc autem sexaginla, hoc vero triginta.

Sed Grœcè nomina, ut Grammatici vocant, numeralia

cardiualia posita sunt pronumeralibus dislributivis, ut

constat ex sensu ; voluit enimdiccre singaias mensu-

ras, alias centenas , alias sexagenas, alias tricenas af-

ferre. Lalinus verô interpres pro centenis , sexagenis,

tricenis, centesimum , sexagesimum , trigesimum dixit
;

non salis usiiatè ,
quanquàm aliqui non mali auctores

ita locuti sunt. Fructum vocat, aut opéra bona, quœ

fidei, et verbi Dei fruclus esse soient , ut , auferelur à

vobis regnum Dei , et dubitur genti facienti fruclus cjus,

c. 21, 43; aut, quod magis credo, vilam œternam

,

ut 2 Cor. 9, 6 : Qui parce séminal
,
parce et metel ;

et : Qui séminal in benedictionibus , de benedictionibus

et metet; et ibidem, vers. 10 : Qui autem administrai

semen seminanti, et panem ad manducandum prœslabit,

et mulliplicabit semen vestrum , et augebit incremenia

frugum jusliliœ veslrœ , et ad Gai. 6, 7, 8 : Quœ enim

seminaverit homo , heec et metet. Qui séminal in carne,

de carne et metel corruplionem
,
qui autem séminal in

spirilu, de spirilu et metet vilam œlernam , et Jacob. 3,

18 : fruclus autem jusliliœ in pace seminatur facientibus

pacem. Itaque duo ex hoc Ioco Calvinislarum et Lu-

theranorum errores refellunlur. Aller, quôd nos vi-

lam œlernam mereri negant : fruclus enim non so-

lùm lerrœ qualitati, sed eliam colenlis diligentiœ res-

pondet. Imô secundùm divinam graliam unusquisque

seipsum, ut ait Auguslinus, bonani, vel malam ter-

rain facit. Alter, quôd omnium bealorum prœmium
a qualc faciunt , cùm videamus alios ceniesimum ,

alios sexagesimum , alios trigesimum fructum af-

ferre, prout nimirùm quisque terram colit. Lucas,

c. 8, 15, addit , et fruclum affermit in palienlià,

quod non ideô dixisse arbitror Christum
, quôd qni-

cumque volunt in illo piè vivere, perseculionem

paliantur, 2 ad Tim. 3, 12, ut in quibusdam no-

Vers.23. — Hieron. 1. 1, conlra Jovinianum : Tri-
ginla referuntur ad nuptias, sexaginta verô ad viduas;
porrô centesimus numerus exprimit virginilatis coro-
nam.
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vorum hœreticorum commentariis lego : sed quia,

qui perseveraverit usque in finem , hic salvus erit, sup.,

c. 10, 22. Alludit enim Christus, de semineetejusfru-

clu agens, ad palienliani agricolarum, quoniam débet

in spe, qui arat arare, et qui triturai, in spe fruclus per-

cipiendi, 1 Cor. 9, 10. Deinde, quia voluit hos illis

opponere, qui continuô exorti sunt, quia terram

muliam non habebant supra, vers. 5. Mi enim fru-

clum non ferunt ; hi serô quidem et diù , patienter-

J

que expectalum, sed lamen eo uberiorem ferunt. Ri-|

det Calvinus omnes veteres interprètes liaud paulô,,

utopinor, ipso meliores, quôd centesimum fructum

alii ad virgines, sexagesimum ad viduas , trigesimum

ad conjuges référant, ut Ilieronymus in hunclocum, et

lib. contra Jovinianum primo, et in Apologià ad Pam-

machium, et Atbanasius in Epislolà ad Ammun. Alii

ceniesimum ad martyres , sexagesimum ad virgines

,

trigesimum ad viduas, ut idem refert Ilieronymus. Alii

centesimum ad martyres, sexagesimum ad virgines,

trigesimum ad conjuges, ut Augustinus, lib. 1 QQ.

Evang., q. 9. Alii centesimum ad martyres, sexagesi-

mum ad eos qui bona p'ropter Christum conlcmnentes

vendunt universa quœ babent, et dant ea pauperibus;

trigesimum ad eos qui conlenti sunt prœccptorum

observatione, ut auclor Impcrfecti, homil. 51. Alii

ceniesimum ad anachorctas , sexagesimum ad cceno-

bitas, trigesimum ad conjuges, ut hoc loco Theopb.

Calvinus nullos in suâ ecclesià habere vult gradus,

omnes apud illum , sicut apud ejtisdem hœresis au-

ctorcm Jovinianum œquales sunt, omnes sancti, om-

nes perfecti. Non ignorabanl isli auctores, qui à Cal-

vino ridentur, non propterea Christum bœc tria gê-

nera distinxisse, ut virgines, viduas, conjuges,

aut martyres, virgines, viduas significaret; sed pa-

rabolam ad mores nostros alii aliter, omnes utililer

accommodârunt. Sciebant Chrislo illud lantùm fuisse

propositum , ut doceret omne semen quod in bonam

terram cadit, adeô mulliplicari , ut, quod minimum

ferret fruclum , trigesimum ferret, quantum non nisi

optima et benè culla lerra ferre solel ; quod maxi-

mum , centesimum ,
quod mediocrem, sexagesimum.

Nam elsi August. subliliter de bis numeris, ut solcf,

disputai, tamen non lam interprelando quàm coneic-

nando facit. Calvinus, dùm non concionalur, sed in-

terprelatur, absurde et lurpiter errât, quia, quod

cum primis.Christus significare voluit, negat, ullam

meritorum , ullam fructuum atque prœmiorum esse

differenliam.

Vers. 24. — Simile est regnum coelorum homini.

Non opus est disputare quid per regnum ccelorum si-

gnificelur. Manifesium enim est Evangelium signi-

ficari. Quôd autem non semini, sed homini seminanti

simile dicatur, c. 11,16, explicatum ànobis est. Nihil

enim aliud voluit Christus dicere, quàm perinde se

Vers. 24 et 25. — Simile factum est , etc. Simile

quiddam contingit in Ecclesià. Cum autem dormirent
homines , cùm prœpositi Ecclesiœ negligentiùs se ha-

berenl; superseminavit zizania, malos, ut hœreticQS

latentes.
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Evangelium habere, alque si quis in agro suo bonum '

semen seminaveril, et aliquis ejus inimicus supcrsc

inincl malum.

Vers. 25. — Cusi autem dormirent homines, id

est, omncs, quem bebraismum sxpè jam adnotaviinus,

«le. S, 13. Galli dicerent : Cùin totus mundus dor-

iniret. Très inprimis res hâc parabolâ Christus vo-

lait signilîcare. Primùni in. Ecclesià non solùm bo-

num semen, id est, homines bonos, sed ctiam malum,

id est, homines malos esse ; deinde, se non esse mali

seiiiinis auctorem, sed boni ; malum à diabolo semina-

tum ;
postremô malum semen, quod seminalum à

diabolo est, se patienter usque ad messcm laturum

esse, nec statim evulsurum.

Vers. 26. — Et fructum fecisset, spicam protu-

lisset, grana genuisset; uude polissimùm bona et ma-

la herba dignoscilur; messis enim nondùrn vencrat.

Parabolam Christus ipso exponit, vers. 57. Ipsc est

qui séminal ; ejus ager mundus; bonum semen filii

regni, id est, boni, qui regni cœlorum hx'redes sunl,

aut evangelica doctrina, qux' bonos cos facit ; zizania,

filii nequam, oî moX-zo\> novice maligni, idest, diaboli,

ut vers. 19. Dicuntur autem filii diaboli, (jui ejus opé-

ra imitanlir.', ut Joan. 8, 44: Vos ex paire diabolo es-

lis, eldesideria patrisveslri vultis facere, et 1 Joan. 3,

8 : Qui facit peccatum ex diabolo est, i/uia ab inilio diubo-

lus peccal. Reliqua perspicua sont. Qui sint homines

quibusdormienlibus zizania diabolus seminavil, qui

servi, qui accesscrunt ad dominum, rogavcruntqiie,

vellctne ut zizania cvellercnt Christus non explicat,

idée-, ut opinor, quia isla ad parabolœ significationcm,

quamChrislussibiproposueralnon pertinebanl. Mulla

enim in parabolis, non ad significandam, sed ad im-

plendam narraiionemadhibentur ; non quasi parabo-

lœ parles, sed quasi emblemata, non quia necessaria

sunt, sed quia fieri soient. Omncs (amen veleres in-

terprètes homines dormienlcs episcopos et eos qui

regendae Ecclesi.c curam babent, inlerpretanlur; quod

elsi mullis non placere video, ulinam verum non es-

sctjquanquàm non ignoroClirislum lanlùm significare

voluisse diabolum occulté et nemine advcrlcnlc ziza-

nia seminàsse ; servos autem, qui dominum rogant

velilne ut zizania evellanl, ardentes aliquos Ecclesià;

minisiros esse, qui et hxreticos et malos ealho-

licos , bono quodam et pio religionis studio , de

medio tolli vellent. Sunt qui hoc loco abutanlur, ut

probent aut non puniendos, aut non occidendos Iipc-

reticos. Quod qui faciunt, de se ipsi mihi vidcnlur esse

sollicili. Primùm quidem non de solis agitur lucreti-

cis, sed de omnibus filiis diaboli, qui filiis regni oppo-

nunlur; inter quosprxcipua quidem species hocretici

sunt, totum autem genus non sunt. Ilaquc, qui h;crc-

licos lollendos esse negant, multô magis fores, mullô

inagis homicidas tollendos esse negare debent. Tantù

Vers. 28. — Colligimis ea, non slalim , nec mali
omncs cradicandi : molli sur.t occullè mali , inul ti

non ita perversi, quin speranda sit eorum sains; ne-
que adeô possibile est, imô nec expedit malos omues
à bonis separafe, sed per disciplinai!! ecclesiasticam,

enim perniciosiores hceretici quàm fures et homicidœ

sunt, quanti) majus est scelus animas furari alque

occidere, quàm corpora. Ideô ergo veleres ferè om-

nes auctorem, ut Chrysost., llieron. et August., de

harclicis interpretantur, non quia soli , sed quia

maxime zizania sunt. PraHerea ut soli hxretici intel-

ligautur, tamen non absolulè palerfamiliàs prohibet

evclli zizania ; sed ne forlè simul et trilicum eradice-

lur; lune ergo ex scnientià et voluutale illius cvcl-

lenda non sunt, cùm peiiculum est, ne et trilicum

eradicetur, ut reclè D. Aug., Iib. 5 contra Epislolan»

Parmeniani, c. 2, el'D. Thomas maximus theologus

observavit ; cùm ergo peiiculum non est ne simul tri-

licum eradicetur, sed peiiculum polius est ne, si non

evcllantur, trilicum Isedanl; quid opus est messem
cxpcclarc? Mature evellenda sunt, mature comburcn-

da. Praelerea, cur periculum est ne simul cùm ziza-

niis Irilicuinevcllatur, aut curjubet palerfamiliàs mes-

sem expeelarc, niai quia anle messcm dignosci et

separari à trilico non possunl? Cùm ergô et dignosci

possunt et separari, ulique separanda sunl, inique

comburenda. Prœmonct Dominas, inquit llycron., ne

ubi quid amb'ujMun est, citb sententiam proferamus, sed

Deo judici terminum rcservenius, ut cùm diesjudicii ve-

ncrit, ille non suspicionem criminis, sed manifesiinn

rcatum de sanclorum cœla ejicial. Calvinistas et Lulhe-

ranos quis non cognovit? quis hcerclicos esse non vi •

del, qui vix ullam antiquam Inrrcsim non rciiovàrunt?

Nulhis imquàin profeelô ha'reticus fuil, nullus hx-reti-

eus esse polesl, si illi hxrelici non sunl. Al sunt

qnieli; (pii imquimi (itère turbulentiorcs? qui unquàm
lot excilârunl bella ? qui unquàm tantà usi crudelita-

tc, tantùin huinani sanguinis effudcriml? INeque verô

haie idée dico, quod non malim eos converii quàm oc-

cidi; sed lanlùm principes, aut quia principes isla

lccturi non sunt, cos, qui principes monere possunt,

admonco , non licerc illis islas quas vocant con-

suciilix-libcrlalcsnimiùin noslro lemporeiisilatas ha>

relicis darc, nisi priùs Ecclesià aut is qui Ecclcsirc

caput est, llomanus Ponlilex, Christi persona et lan-

quàm palerfamiliàs, judicaverilnon posse evelli ziza-

nia, nisi simul et trilicum cvcllatur; et ère Ecclesiaî

esse, ut usque ad messcm permittantur utraque cre-

secre. IIujus enim rei non principum, qui pa tri sfami

-

lias servi sunt, sed ipsius palrisf.tmiliàs, id csl, Ecclc-

si;e gubi-rnaloris judicium esse débet. N'oe dêbetit

principes palremfainiliàs rogare ut sinat ulraque cre-

scere usque ad messem; sed an velitut cant cl evel-

lanl zizania. lia eos affectos alque paralos esse opor-

tet, ut à palrcfamiliàs cociccri poliùs opus sit quàm

incilari.

Vers. 51. — Simile est. Tertiam cjusdem generis

parabolam ponit;adhuc enim de semoule, id est. de

I inilio loquilur Evangclii. Per primsm deelaravit di-

el civilem sic agendum, ut alrocia quoeque plccianlur

scelera.

Vers. 51. — Simile est regnum, etc. Profectum do-
ctrinal evangelica! , et illius ellicaciam hâc parabolâ

I

désignai.
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versum Evangelii effectum prout in bonam vcl malam

terram cadit, cùm seminatur. Pcr secundam, quomo-

do superseminato pcr diabolum malo scniinc, adulle-

retur. Perhanc, quantam bonum Evangelii serrieri La-

beat vim, et ex quàin parvo inilio in quàm admiran-

dam magnitudinem cxcrescat. Non dubilo qurh

regnum cœlorum in hâc parabolà, sicut in pracceden-

libus Evangelium significet, aul,quod idem est, fidcni,

doclrinam evangclicam, verbum Dei, quemadmodùin

Anibrosius in c. 13 Lucre, Chrysoslomus, bomil. 47,

Thcophylaclus, Eutliymius, Hieronymus, DedaetAu-

gustinus, serm. 31 et 33 de Sanctis, inlerpretanlur.

Etsi Hilarius Cbristum ipsum regnum cœlorum et

granum sinapis ; alii verô Ecclesiam vocari putant.

Omnia, quod ad sensum attinet, eôdem redeunt. Nam
et Chrislus lapis sine manibus excisus in montem
magnum l'actus esse dicitur, Dan. 2, 5 j, et Evange-

lium paulô post, vers. 33, fermento comparalur, quia

occultam crescendi vim babet, et Ecclesia luna in

Scripturis sacris vocari solel, quee initio lenuis et exi-

gua, in dies crescit, quoad plena sit. Sic enim Eccle-

sia initio quidem exiguaetobscura fuit, ncipienlibus, in-

quit, à Jérusalem, Luc. 24,47, sempcrincrescit,doncc

lotum compleat orbem ; hoc enim de Cliristo verè dici

potuit, qui dominaturusesl « mari usque ad mare, elà

flumine usque ad terminos orbis lerrarum, psal. 71,8.

D. Augustinus non alio magis argumento Donatislas

in uno Africœ angulo, sicut nunc Calviniste Geitevae

Ecclesiam catholicamconcludentes refellit, quàm quod

non possit Ecclesia post lot annos tani anguslis ter-

ininis defmiri. Ecclesia, inquit, lunoe similis est, si
|

quis novam lunam primo et secundo die non videt,

dignus est venià; qui aulem jam plenam non videt,

caecusest. Quod proplerea dixi, quia mullô mugis con-

tra Calvinistas nunc, quàm contra Donatislas tune va-

lere arbitror. Si enim August. Donatislas, (|uia qua-

dringentis post Chrislum annis Ecclesiam non vide-

bant, csecos appellat, quo nomine Galvinislas
, qui

mille quingenlis octoginta post annis non solùm non vi-

dent, sed ne videri quidem posse dicunt, appellàsset?

Grano sinapis. Auguslinus, serm. 31 et 53 de San-

ctis, propter ardorem regnum cœlorum grano sinapis

comparari putat, quod multi alii non tam docendo

quam concionando secuti sunt. Nec enim dubium est :

quin proplerea grano sinapis simile dicatur esse,

quod, cùm inilio parvum sit, in ingenlcm magnitudi-

nem crescat, ut ex sequenli versu inlelligitur.

Vers. 32. — Quod minimum quidem est omnibus

seminidus. SiveHieron., sive alius quis fuit interpres

qui hoc modo convertit, credendus est non ignoranliâ

sedeerto potiùs consilio solœcismo usus esse. Quod

et septuaginla interprètes multis in locis simili de

causa fecisse in eorum idiomatis adnotavimus. Quod

enim Grxcè per comparalivum diclum est, pixpétepov

Ttâvxuv »7t£j:^àTwv, minus omnibus seminibus, vim ba-

bet superlalivi. Soient enim fréquenter Grœei compa-

Vers. 32. — Quod minimum est ,
proportione quâ-

dam : nam pro mole suà magnam producit plantain,

praesertim in locis calidioribus . FroYerbiiun est npud

rativis pro superlativis uli, ut cùm apostoli dicuntur

inter se disputasse quis eorum esset major, id est,

quis maximus. Voluit igitur interpres comparalivum

in superlativum vcrlcre, ut verum sensum exprime-

rel, et lamen comparalivi conslructioncm retinere,

ut non superlativum sed comparalivum Grxcè esse

indicarel. Quo aulem modo granum sinapis minimum
omnium seniinuni esse dicatur, cùm alia miuulioia,

ut papaveris semen esse conslet, frustra mihi vîdcn-

tur nonnulli interprètes dispulare. Nec enim minimum
omnium dicitur, quod omnium omninô minimum, sed

quôd ex omnium minimis unum sit. In proverbialibus

enim seiilentiis, qualem islam apud Ilebraos fuisse

credendum est, ut, cùm aliquid valdè parvum esse si-

gnilicabatur, grano sinapis simile esse dicerelur, cùm
eà coniparaiione non uno tanlùm loco, sed pluribus

Chrislus utatur; ut cùm dicit : Si habueritis fidem si-

cut granum sinapis, c. 17, 20, in hujusmodi, inquam,
sentenliis non solemus philosophicè cl subtililer, sed

populariser, et ex vulgi opïniorie loqui. Vulgus autem
iulcr usilala semina granum sinapis, aut minimum pu-
tat, aul verè in minimis numéral, quemadmodùm
Matlhacus, c. 5, 26', quadranlem pro minimà monelà
dixit : Non exies, inquil, inde, donec solvas nuvissimum
quadranlem

; non quôd miniina esset, sed quôd ex
minimis

; nam cerlè minulum altéra parle minus
cral. Ilaque Lucas, lit idem significaret, non dixit :

Donec solvas novissimum quadranlem, sed : Novissi-

mum minulum, c. 12, 59. Qnomodô arbor liât, cùm
berba sit, nonnulli etiam quxrunt ac disputant, qui

sinapi, ut opinor, non viderunt. In calidioribus locis

longé supra humanam slaturam assurgit, ut, ubi copia

est, sylva esse videalur. Vidi ego sxpè in Hispaniâ si-

napi loco lignoium magnos furnos ad coquendum pa-

nem caleficri. Amant vehemenler aves ejus granum
;

ilaque, cùm fervente rcstale maluruit, in ejus ramis,

ut semen edanl, insidere soient, quas, etiamsi mult;c

sint, possunt infracli sustinere. Hoc est quod dicit :

lia ul volucres cœli reniant, et habitent in ramis ejus.

llabiiare dixit pro sedere, sicut è contrario sedere

saepè ponilurpio habilare, propter hebraicum verbum
IW, quod ulrumque significat. Quare non debucrunt

novi quidam interprètes verlere kett&âxiivctiv, nidulari,

cùm nec verbum idpropriè significet, nec senlenlia;

veritas respondeat. Nam ego, qui magnas aliquando

sinapis sylvasvidi, incidentes sœpè aves vidi, nidos

non vidi. Quidperaves cœli signiu'cetur opus non est

quuerere, quia non ideô de avibus mentionem Christus

fecit, ul aliquid indicarel novi myslerii ; sed ut ar-

buscula; magniludiiiem firmilatemque declararel, quee

insidentes aves sustinere possil. ltaque non est, ut

soleo dicere, pars parabolas; sed emblema. Si quis

lamen coniendet aliquid pneterea significare, non re

pugno; sed potiùs doceo convenienler liiteris sacri

reges et principes, eosque omnes, qui, ut loquitur

D. Paulus in subtirnilale consliluti sunt, 1 Tim., 2, 2,

Judœos usilalum, ut rem miuimam granum sinapi veh

citent.
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significare posse, qui in Evangelio etEcclesià susten-

lanlur, et, ut solet Chrysostomus diccre, signum

crucis gcsiant in fronlibus. Nam et apud Daniclem,

c. 4, 9, volucres quse in ramis magna? illius arboris

erant, quid aliud quàm principes et reges significa-

bant, qui quasi snb Nabucliodonosoris umbrâ vive-

bant? Olim Ecclesia in republicù erat, nunc respublica

est in Ecclesia.

Vers. 53. — Aliam parabolam. Proponit aliam, et

in alio génère parabolam , sed idem signihcanlem,

regni cœlorum ex parvo inilio maximum incremen-

lum esse sumplum. Divcrsas babet fermentum pro-

prielales. Corruptio quidam est massae niniis cale-

factx. Et quia conceptum in se calorem babet, vim

cliam continet ca, quibus immiscetur, augendi. Pro-

pter priorcm proprielalem in malam parlera poni so-

let, ut 1G, G : Cavele à fermenlo l'harUœorum cl Sad-

ducœorum ; et 1 Cor. 5, G : Modicum fermentum totam

massam corrumpit ; cl 7 : Expurgate velus fermentum
,

ul silis nova conspersio. Propler secundam ponitur in

bonuin, illique regnum cœlorum comparalur; quod
j

sicul fermentum, cùm modicum sit, in magnam mas-

sam immissum tolam pervadit, et multô, quàm erat,

majorent reddit; ita verbum Dei uno loco seminalum

totum pervasciil terrarum orbem ; ila Ecclesia inilio

minima, brevi tempore longé latèque in omnes terra

partes propagata sit : Operuil montes umbra ejus , et

arbusta ejus cedros Dei , exlendit palmites suos usque

ad mare, et usque ad /lumen propagines ejus, Psal.

79, 12.

Quod ACCF.PTL'ii mulier. Quôd mulicrcm potiùs,

quàm virum dixit, nullam aliam eausam fuisse arbi-

trer, quàm quod pinscie magis muliebre, quàm virile

officium sit ; elsi eos non reprebendo, qui concionan-

tes poliùs, quàm Scripturam enarrantes , mulierem,

divinam sapienliam inlcrprctanlur. Mulier ergo, aut

pars necessaria parabola: non est, sed ideô nominala,

quod id plcrùmque mulicrcs facere soleant, aut, si

pars est, evangelicum doclorem significat, qui verbum

Dei in animos auditorum, quasi fermentum in massam

infundit. Ncc enim sexus , sed oflicium spectari dé-

bet.

Abscondit. Miscuit, ila confudit, ut non appareret,

quasi abseondisset.

In farin.e sata tria. ~ND ^satura vocant Hcbrai

genus quoddam mensura rerum liquidarum, quae, ut

ait Josepbus, lib. 9 Auliq., c. 2, et Hieron., hoc loco,

modium Ilalicum , et dimidium continebat. Tria sata

faciebmt Epbi. Auctam fuisse mensuram post Baby-

lonicum exilium Iradunt Hebrai , in lib. mWO.
Sunt, qui nostrà œtate de Hebraorum mensuris scri-

Vers. 33.

—

Simile est regnum, etc. Ha&c parabola II tï

et pracedens progressum Ecclesia; à lenuibus initiis

et vim illius demnnstrat. Abscondit ; S. Cluysologus,
serm. 99 : lies de usn gerilur, vir in agro sinapis arborem
seril; domi mulier fermentum procurât, et panes prœparat
alimoniœ : quia virum forts exspectat labor, inlùs mulie-
rem domestica cura consiringit. In farin/E satis tribus;
Irja sala efficiebanl mensuram Epbi

,
quœ simul pinsi

pserint; ad eos lectorem mittimus; nos de Evange-

lio, non de mensuris agimus. Cur tria sala potiùs

quàm plura, aut pauciora nominaverit, Chrysostomus

et Eulbymius respondenl tria pro omnibus posuisse,

quasi dicerct, quantùmcumque farinœ fermentare ve-

lit, non nisi paululùm fermenti miscere. Alii dicunt

ideo dixisse tria, quod tria sata eflicerent unum Epbi,

et solerent plerùmque mulicres unum farinœ Epbi

pinsere ac coquere, ul fecit Sara, Gènes. 18, 6. Po-

liùs credo ideô tria posuisse, quôd Epbi tria sala

contineret , caque esset usitatissima mensura ; sicut

apud Ilispanos, quam fanecam; apud Gallos, quem
boisseau vocant.

Vers. 34. — Et sine parabolis non loquebatur

f.is. Tune, et in eâ concione de quâ agitur; nam et

anle, cl post mulias alias parabolas proposuit, ut

c. 20 cl 2-2, cl 25, nt Chrys., boni. 48, Eulhym.,

Tlieophylact., exponunt. Vide quse diximus supra,

vers. Il ; Mardis, c. 4, 53, addit : Prout poterunt au-

dire, quod quidam inlcrprctantur, accominodaus sese

ad auditorum caplum, sensu menti Christi penitùs

contrario; non enim, ut nicliùs inlcUigercnl ; sed, ut

non inlelligercnt, in parabolis loquebatur, ul vers. 13

et 14, cxplicaium est. Quod ergo ait Mardis prout po-

lerant, nihil aliud significat, qùàm Chrislum obscure

locutum esse , ut qui possel capere , caperet, ut ipse

explical alio loco, cùm similem parabolam proposuis-

set, infra, c. 19 , 12 , vel , ut Eulbymius locum illum

Marci interpretatur, prout paieront, id est, prout digni

erant ; non enim erant digni ut illis Christus aperlè

et sine parabolis loquerctur, ut vers. 15, significavit.

Vers. 55. — Ut adimpleretur. Ut hoc loco non

significat eausam, quam ob rem Christus per parabo-

las locutussit; non enim ideô per parabolas loqueba-

tur, ul Davidisdiclum adimpleret; sed quia auditores

indigni erant, quibus apertè loquerctur, ut vers. 11

,

12 et 15, explicalum est. Nec vult evangelista doccre

Davidis propbeliam propriè àChristo implclam fuisse.

Non enim erat prophetia; sed rerum pracleritarum

bistoria , de quâ David agebat ; neque nomen nTTTI

,

quo David usus est, hoc genus parabolarum significat eo

loco, quibus hic Christus ulebatur, quamvis utrumque

genus Hebrrci ITiTI, id est, parabolam appellent; nam

hic evangelista vocal parabolas , obscuras et siniilitu-

dinibus adumbratas loculioncs,; illic David, Psal. 77, 2,

cùm dicit : Aperiam in parabolis , aut in parabolas os

meum, vocal mT>n parabolas brèves et aculas senten-

tias,quas ànofOiy/jara Grxci Dominant. Sed evange-

lista, ut solet, quod à Davide alio sensu dictum erat,

non ad eumdcm , sed ad similem sensum accommo-

davil, ul c. 2, 15, 17, explicavimus.

solcbal, Gencs. 18, vel ut aliis placet , Epbi lantùm

capiebat, quantum bomo bumeris suis porlarc po-

terat.

Vers. 54 et 55. — Et sine parabolis non loqueba-

tur fis; idque ut plurimùm. Ut impleretur, ila ut

illud impletum fuerit. quod, Psal. 77, scriptum est :

Aperiam in parabolis os meum, mysleria nemini adbuc

reserala.
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Vers. 37. — Qui seminat. Hœc, quœ sequuntur us-
j

que ad versum 42, supra , vers. 24 et 25, exposita

sunt.

Vers. 41. — Omnia scandala. Scandala vocat eos,

per quos scandala venerunt , id est, zizania , et filios

diaboli.

Et eos qui faciunt iniquitatem. Hebraismus : Et

omnes qui iniquitatem exercent , et , ut ila dicain , ini-

quitatis artem factitanl ; magis enim habitus, quàm

actus hebraicâ phrasi significatur.

: Vers. 42. — In caminum ignis. In Gehennam ignis,

ut, c. 5, 22, 29, 30, et 10, 28, etinfra, c. 18, 9.

Ibi erit fletus. Haec explicala sunt, c. 8, 12.

Vers. 43. — Tunc. Cùm scandala sublata erunl ;

cura zizania separala, quœ impediunt, quominùs tri-

ticum appareat ; cùm paleae eventilate fuerint ,
quœ

triticum tegebant , quominùs eflulgeret , ut in para-

bolâ areœ declaratur supra , c. 3, 12, cl Luc. 3, 17.

Fulgor gloriam significat , ut in Christi transfigura-

lione apparet , c. 17, 2. Itaque beaii soli, lunœ, et

stellis comparari soient, ut ibidem : Et splenduit faciès

ejus sicut sol. Et Danielis 12, 5 : Qui autem docti fue-

rint, id est, qui benè sapienterque vitam suam gtiber

nàrint ; hos enim Scriptura vocare solet Dv3AZ?Q ha-

bentes intellectum , sicut Galli , non eos
,
qui docti

sunt, sed eos, qui moderali , sapientes appellant : hi

ergo , inquit Daniel
, fulgebunt ,

quasi splendor firma-

menti, et qui adjuslitiam erudiunt plurimos, quasi stel-

lœ, in perpétuas œlernitales, et 1 Cor. 15, 41, 42 : Atia

claritas solis, alia clarilas lunce, atia claritas stetlarum ;

Stella enim ab stellâ differl in claritate ; sic erit resurre-

ctio mortucrum.

Qui habet aures. Significat id quod dixerat, audi-

t or uni maxime interesse. Vide, cil, 15.

Vers. 44. — Simile est. Hanc parabolam non jam

omnibus audiloribus ; sed solis dorai aposlolis pro-

positam à Christo fuisse uonnulli putanl, ut colligitur

ex vers. 36. Eulbymius hoc loco ; ego vero similius

esse arbitror ante dictain fuisse unà cura superiori-

bus; sed quia Apostoli non omnium parabolarum, sed

zizaniorum, postquàm domuin redierunt, explicalio-

nem petiverunt, evangelistam post zizaniorum para-

bolam narrasse, quomodô domum rediisset, et para-

bolam apostoli sibi explicari postulassent. Idemque I

de omnibus, quœ hoc capite sequuntur, dicendum est.

Haclenùs quatuor parabolis seminanlis, grani sinapis,

boni seminis , et mali , et fermenli duas regni cœlo-

rum proprietates declaravit, quomodô diversum ha-

beat in diversis homiuibus effeclura ; et quomodô ex

parvo initio magnum suraat incrementum ; nunc pre-

tium exponit, ut doceat quanti illud horaines facere

debeant , et quanlà quœrere diligentiâ. Regnum eœ-

lorum hoc loco eodem modo, quo in superioribus pa-

rabolis pro fide, Evangelio, Evangelicâ doclrinâ ac-

cipiendum existimo, ut Ambrosius, serm. 2, in

Psal. 118; Euthymius , et Tlieopliylactus. Etsi sunt,

qui regnum ccelorum Christum vocari pulent, ut Ire-

Vers. 38, 41 et 44. — Filii regni , Justi , ad re-
gnum cœleste prœparaii. Scandala. Qui aliis sunt scan-

s. s. xxi.
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nœus, lib. 4, c. 43, Hilarius, Athanas, q. 54, si tamen

illius quœstiones suut, Hieronym. in comment, et Vi-

gilius, lib. 5, de Incarnatione. Sunt qui vêtus et no-

vum Tcslamentum, ut August., lib. 1 Quœsl. evang.,

c. 13, elBeda, quod et Hicronymus approbat.

Thesauro, rei quœ œstimari non potest. i}m enim

tanlîim hahent pecuniœ, ut nuraerari non possil, eos

thesauruin habere dicimus. Ita D. Paulus, 1 Cor. 2, 9 :

Neque oculus vidit , neque auris audivit , neque in cor

hominis ascendit, quœ prœparavil Deus Us, qui diligunt

illum.

Abscondito. Qt.ia à seculo non erat auditum Isai.

64, 4, et 1 Cor. 2,7: Sed loquimur Dei sapientiam in

myslerio, quœ abscondila est
,
quant prœdestinavit Deus

ante secula in gloriam nostram.

QliElfl, qui invenit Homo. Quisquis invenit; horainem

pro quolibel honiine, et pro nota universali apud He

brœos poni s;x;pè monuimus.

Abscondit. Hoc non est necesse ad rem per para-

bolam significatam accommodare , quia, ut soleo di-

cere, non pars parabola?, sed emblcnia est ; née di-

cilur, ut aliquid significet, sed ut parabolam impîcat,

et quia fieri solet, ut, qui thesaurura invenit, si statim

tollere non possit, illum abscondat, ne, dura abit, ut

fodiendi instrumenta qu;crat, alius eripial : quanquàni

Hieronym. et Beda eum, qui regnum ccelorum inve-

nit, in corde suo dicunt abscondere, id est. fovere,

servare, ne el'flual; si quid significat, illud (antùm

mihi videt,u r significare eura , qui regnum ccelorum,

id est, Evangelium invenerit, occasionem tenere, ne

elabatur, oportere; et omnem continua adhibere dili-

genliam, ut illud oblineat. Hoc est, abscondere : non,

ne alius inveniat, sed ne ipse perdat. Nam etsi, qui

thesauium invenit, ideô abscondit, ne alius inveniat,

quia si alius invenerit, ipse perdet : non e^t in eo si-

milis parabola regno cœlorura
,
quod non ideô alius

perdet, quia alius invenit : ab omnibus enim et pariter

Inveniri , et scqualiler potest possideri. Quanquàra ita

etiam aliquando Scriplura loqualur, quasi unus acci-

pere non possil, nisi alius ainillal. Fracti , ini|tiit
v

sunt rami, ut ego inserar, Homan. 11, 19; cl : Tene

quod habes , ut tiemo acapiut coronam tuam , Apoca

lyps. 5, Il , sed id accomiuodatè ad raraos arborum
,

et coronam reguin dictuni csl : quia neque novus sur-

culus in arborem inseri potest, nisi velus frangatur

ranius; neque unus coronam pr;eripere, nisi alius

amis. rit.

Pr^e gaudio illius inveuti.

Vendît universa qu.^ habet. Non significat emen-

dum Evangelium, gratis enim, inquil, accepistis, gratis

date, c. 10, 8, sed significat lanli aestimandum, uiqui

invenerit, nihil non, ut illud oblineat, facere debeat;

eliamsi omnia bona vendenda , clianisi perdunda

,

eliamsi infamia subeunda, eliamsi amillcnda vila.

,
Cœlerùm bona poliùs, quàm vilain, el honorera, aut

aliud, si quid horaines habent, nominavil, ut accom-

modalè ad hominum consuetudincm loquerelur, qui,

dalo. Thesauro. Nunc preliuni evangelicaî doclrinâ;

os lendit.

24



m IN MA1T1I/EL1I 7i8

ut thesaurum habeant, omnia sua bona soient vendcre. ™ lii boni sunl; contra quàm islorurii hrrxesîs docet

Dcniquo niliil aliud hàc parahola signifieaiur, quàm

quod alio ioco aliis dicil verbis : Qui amai patron, uul

tnatrem plus quàm me, non est me digmis ; et qui amai nos, sec" D. pro nobis contra illos Aùg. argumentabi-

fdium nul filiam supra me, non est me dignus , c. 17, lur, qui Donatistas veteres istis novis similcs hareli-

ontiies, qui lidem haluierint, salvos fntnros esse. Si

regnum cœlorum Ecclesiam inlerirelemur, non jam

37. Res enini omnium charissimas nontinavit, quas

qui, cùm opus est, propter regnum cœlorum non ab-

jicit, 'ndignus, qui illud ohlincal, jnd'n \'ilur.

Vers. 45. — Simile est regnum cjelorum homini

negotiatori. Non homini, scd margarita; regnum cœ-

lorum simile est, sicui in prnecedente parabolfl non

iMimini invcnienti , sed Ihesanro invenlo eomparatum

est : sed sensus csl, idem accidere in inveniendo, ac-

quirendoque regno cœlorum, atque si quis mercalor

bonas quairens margarilas unâ pretiosà invcnlà abeat,

Tcndalque ut illam cmat, universa qiue liabel , ut

supra explicavimus, c. H , 16, 17. Nos vero homini

negotia ori similes esse dehcmus, qui, cùm regnum

cœlorum invenerimus, nullis sumptibu-, nullis labo-

ribus, nulli omninô rei , M illud liabeamus, debemus

parcere. Hic enim pambola eamdent prorsùs , atque

proLCedens, signiticationem babet; sola diflcrt ma-

teria. Bonas, xkXobs, pulchras, in hoc enim grnere

mercium, qure pulchnu sunl, ea:dem borne.

Margaritas. Speciem videtur unam pro loto génère

posuisse; id est, margarilam pro omni lapide pre-

tioso. Margarita enim , aul alio génère marganlum

tantùm, ut opinor, illam speciem unionis significat,

qu;e in conchyliis in^en'ilur, qnam omnes feTÏ: in Eu-

ropà naliones perlam appelant. Quanquàin lien j>o-

tesl, ut proplerea margariiam pol.ùs (piam unîoiiêin ,

quod totum genus est, aul unam aliquam aham unionis

speciem nominaveril, quôd Ici è inter omncs pi etinsns

lapides margarita pretidsisSirnUs habèatur, quemad-

modùm pretiosorum lapidum mercalorent ex pnestan-

issimà specie margarilarum appeliainus merealorem.

Vers. 47. — Si :ile est. Credibile lïiihi videtur

banc parabolam post illam superiorem de borio seuii-

ne, et zizaniis à Êbristo propositam fuisse vers. 43-

Sed evangelisiam rrarrntionis ordiucin non tehuisse
,

quia caindem prorsùs babet signilieationcui ; et vide-

rons reli(]iias, quxejusdem crani significaliuuis, fuisse

conjunctas; ut parabolam grani sinapis cùm para holà

fermenti, vers. 31 et 53, et parabolam tbesauri abs-

condili cnm parabolà preliosre margarita:, vers. 44

et 45. Hoc autem loco regnum cœlorum , aut Evan-

gelium, ut in superioribus parabolis, aut, qund eôdcin

redit, Ecclesiam possumûs inielligere. Ctrumvis in-

lelligamus, magnum hinc contra novos harelicos ar-

gumentum sumemus. Nam sîEvangelium iniclhgimus,

Significat Chrislus non omnes, qui Evangelium, id

est, fideni recipiunt, salvos fuluros ; sec! eos tantùm,

qui boni fuerint pisces, id est, qui non solam (idem ,

sed bona etiam opéra habuerini; omîtes enim pisces,

id est, omnes Christiani, omnes lidcles; sed illi mali,

Vers. 47 et 48. — Sagen*, Gallicè , une s-ine. Sa-
gena est Ecclesià quae sinu suo bonos et malos idui-
plectilur. Malos, minuliores pisces. viles et nullius
pretii.

cos, qui in Ecclesià solos, sicut isli, bonos esse dice-

bant. non alio frequentiùs, non alio fortins argumciito

refcllit, quam quôd Ecclesià sagenœ missa: in mare,

et ex omni génère piscium enngreganti cotnparelur.

Soleo dicere I). Augustinuin nulliim hicrcticomm ge

nus tara strenuè, atque Donatistas refulàssc, Ct illos

tôt libros
, quos adversùs illos composuit , non tain

contra illos , quàm contia longé post fntnros Luthera-

nosel GalviuUias composasse : tanlum opus esse, ut

qui eos legil, pro Donati^tarum , Calvinistarutn, aut

Lutberanoruin nomen ponal.

Vers. 52.— Ioeo. Cujus rei Chrialus , cùm dicit,

ideb, causant reddat , facile non est dicere. Sunl, qui

ad liunc niodutn exponanl; ideb., qiiia inlcl'exislis,

subiittelligendum, dicô \obis, omnis scribu doctus, et

rcliqua. Hogaverat enim diacipulôs, inlellexislis hœc

omnia? ei respundéràni, etiam Domine. Quia ergo inlel-

lexislis, illud elia u addo, omnis scriba doctus, etc.

Sitôt qui boc modo : ideo, supple, rogavi, quia omnis

scribu doctus proj'erl de tltesauro suo nova et vetera,

Eutbyinius pulat Sià. tsûts, non causam boc loco, sed

\
aflirnialinnem significarc, quasi dical, utiqi:e omnis

scriha doctus projert de tltesauro suo novael velfiya. Mibi

;
Augustini senlenlia, lib. in Maillt. c. 16, omnium

i htaxiinè placet. Coinparavejat Cbrislus regnum cœ-
', lorum tliesauro abscondilo in agro ; n gaverai disci-

pulos, niim inlellcxisseot;respOiidera!il, etiam; adjicit,

idiO, id est, quaniloquidcm regnum ( œlornin ibesauro

\
simile e^t, débet omnis scriba doctus cl nova, et

'. vêlera ex illo piofcrre.

j
Scriba. Doclor legis peritiis, ut exposuimus c. 2, i ;

1 èvaiigelicuni doctorem legali nomme strib.im appellat.

. Eulbymius cxislimatClirisluii. seipsum scribam voca-

\ re; sed vero similius est gcneralem esse senlentiam,

quà apostolis cvangelici docloris oiftciuni déclarât

Doctus in regno coelouim. Cracè, erudilus in regnum

cœlorum. Nonasscnlior iis qui pulanl boc loco »U pro

h posilinn esse ; etsi non ignoro saepè eas duas parti

-

culas alleram pro allerâ pOni solere. Magis eniru vi-

detur coir-eniie, ut vertamus in regnum cœlorum, id

est, ad regnum cœlorum, quàm in regno cœlorum;

cùm de iis agalur, qui ad pr.edicandum regnum cœlo-

rum edocti sunl. Nosler iulerpres videtur legisse tX

T^/3«5t/ti« ré) tOfxvûv,i/j regno cœlorum, nisi si quis

malii dicere in Lalinà vei sione, m regno pro in regninn

coirupie legi; sed debebit alicujus veteris codicis

auciorilaie \iliutn probarc.

Similis B»tH0«WI patri» amilias. Quia sicut palris-

fannlias ofliciiun est domuin suam corporali cibo: ita

evanijelici docloris populum Cbristianum spiriluali

Vkks. 5-2 et Bi. — Nova et vetera, cuncla olendac

familia: necessaria. In paTRUM SUAM, Nazareth ;
S\NA-

gogas, Gr., synagogâ.
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nutrire 1 Cor. 3, 2: Tanquàm parvulis in Clnisto lac Gracos £>:x//,«tà$ftpnd Latinosconcio.Marcus, c. fi, 2:

vobis pot uni dedi, non escam.

De thesauro slo. De penu : abusus est nominc

thesauri ad significandum quidquid reposilum, ac re-

condilum est.

Nova et vetera. Omnia ciborum gênera, ut fami-

liam suam.aut invilalos convivasalat; id est, <|ui non

parce, non niiserè, sed liberalitcr omni ciborum va-

rietate pro personarum et temporuin qualitale fami-

liam suam alil. Nova et vêlera prolerre, eisi mihi

6imilein scripturis exemplum non occurril, Hebraico

proverbio diclum videlur; cui siinile illud Gallicum

est. viride, et siccum. Significalur liàc parte parabolac

Evangelicum doctorem omni divinse scienlise, omni

exemplorum, omni similitudinum génère instruclum

esse oportere ; ut omnes pro suo quemque caplu do-

cere possit. Anliqui fore omues Auclores nova et vetera,

novum, et velus Teslamenlum iniellexeru:il, Ililariiis,

Chrysoslomus, Hieronymus, Beda, TbeopJiylactus, cl

Lulbymius in bunc locum, et Augustinus, Id). Quœst. in

Maith., c. 16, quos imnierilù novi hœreticoi um inicr-

preles reprehendunt. Cùm enim sensum esse f'alean-

tur oportere doctorem evangelicum abomni dociriine

génère paratum esse ; unde eam meliùs ,
quàm ex

novo, et veleri Teslamento proferre polesl? Nolue-

runt«enim magni illi auclores dicere Christum velus,

et novum, quod nondùm erat. Teslamenlum signili-

care voluisse : sed quod generaliler Chrislus de omni

doctrinae copia dixerat, id illi ad novum , et velus

Teslamentum apte, atque prudenter accommodàrunl.

Yers. 54.

—

Etveniensjn patriamsuaji, c. 9, l,lres

Christum palrias babuisse diximus : Belhlehem, in quà

nalus; Nazareth, in quà educatus; Capcmaum.inquà

fréquenter versalus fuil. Hoc loco Nazareth omnes,

quos legerim, inlerpreles inlelligunl , liieronymus,

Chrysoslomus, Euthym., Theophylaclus. Quod eliam

ex Lucâ probari polesl, c. 4, 16 : Venit, inqnit, A'a-

zarelh ubi erat nulritus. Eamdem enim illic à Lucâ
,

alque hic à Malthaeo hisloriam narrari ne dubilandum

quidem esse arbitror. Id eliam ex hoc lococolligitur,

quia civibus ejus urbis, de quà hic agilur, Ghrisli fra-

tres nominatim notos fuisse constat, vers. 55 et 5C,

non autem fuissent, vel in Delhlehem, ubi lanlùin na-

lus, vel in Capcrnaum, ubi lanlùm ad lempuscommo-

ratus fuerat, sed in Nazareth, ubi cognatos B. Maria?,

atque Joseph fuisse apparet. Deinde, quia, ut Chry-

soslomus argumentalur.inCapernaum mulia Ghristus

miracula fecerat, c. 41, 23. In Belhlehem nulltim fe-

cisse legimus, in hâc, qux ejus hoc loco vocalur pa-

Iria, nec multa, necnullum; sed paucafecil, uleon-

Slal ex vers. 58, et ex Marco, c. 6, 5, erat ergo Na-

zareth.

Et docebat eos in synagogis.ïii ipsorum syuagogâ;

pluralis enim numerus posiitisesse \ idetur pro singu-

lari. Nec enim in parvo oppido multas fuisse syuago-

gas credendom est. Nisi forte pluralis numerus hune

habel sen6um, docebat eos in synagogis , id est, per

singula sabbala in synagogà, ut uomen synagogœhoc

Et facto sabbah'cœpù In synagogà docerc ; Lucas, c. 4,

16: et intravil secundùm consueiudinem suam dies.ab-

bali in mjnagogam, et surrexil légère. Toiam hisloriam

copiosius et dislinctiùs
: narrât Lucas , surrexisse ad

legeudum, quod voléiitfs'fai synagogà aliquid docere

signum erat, ut eo hito'ex'plicabimus; traditum illi

lihnim Isaia- prophète
, quem, cùm aperuisset, le-

gisse locum illum, qui est, c. 61, 1 : Spiritus Domini

super me, evangelizare pauperibus misit »»e;q.uo leclo

librum cornpliciiisse, ac resedisse, dixisseque Iwdip

liax piopiielia impleta est in auribus vestris; cùmque

corum iucredulilalem coarguisset
,
quôd se civein

suum, et prophelam non reciperent; repleins fuisse

ira, ei ejecisse eum extra civilatem, ut ex monte,

supra quem eorum urbs œdificata erat
,
prœcipilem

datent.

Unde huic sapientia? Sciebant ulique eum litleras

non didicisse, ut dicunt Joan. 7, 15. Quomodb hic

litteras scit, cùm non didicerit? Itaque credibile est

eos sapienliam, et miracula, qu;e in eo videbant, nia-

lis arlibus tribuissc. Cùm enim omnes cvangelista- di-

cant eos ipsius doctrinam admiralos fuisse, simul

etiam scandalizatos dicunl; non potueruntaulem.cùm

admirarentur , scandalizari , nisi credidissenl, qua;

dicebat, alque faciebat, diaholi operà dicere, ac facere,

ui illi, qui dicebant : In principe dœmoniorum ejicit

dwmonia , c. 9, 4 cl 12, 24.

Et virtutes, miracula ; fecerat ergo coram illis

Chrislus cliqua miracula; ul narrât Marcus, c. 6, 5,

sed pauca, ut ait Mailhams inlra, versu 58.

Vers. 55.

—

Nonne hic est fabri filius? Joseph

faltrum fuisse ex Imc loco mnniieslum est; ejus enim

lilius Chrislus putabalur, Lucu; 3,23. Qualis autem

faber et inceilum, el sciiu non necessarium. Sunl, qui

ferrarlim fuisse pu lent , ut Hilarius et Amhrosius,

3 lib. in Lucam, et Beda in 3 caput Marci. Sunt, qui

nurificem , ut Hugo Sunt, qui ar.irinm
; quod

idem eliam Hugo videlur approbare. Sunl, qui li-

gnarium, ut Chrysoslomus apudD. Thomam in 1 cap.

Malih.Li,et ipseD. Thomas in Comment, (je» publica

nunc opïnio est, et anliquissimam fuisse constat , ut

ex lib. de Infantià Salvatoris, licèl apocrypho, colligi-

tur, ubi miraculum in lignarià Joseph ofiicinâ à Chri-

sto faclum narralur; et ex historià Sozom., I. 6, c. 2,

ubi narrât Christianum quemdam à gentili per deri-

sum interrogalum, quid facerct lilius fabri, respon-

disse, ferelrum Juliano imperaiori fabricare; et ex

:
auclore Iinperfecti, hom. 32; Marcus, c. 6,3, fabrum

.
Christum ipsum vocatum dieit ; sive qnôd uirumque

1 Nazarethani dixerint; sive quôd ex communi loquendi

consueludine lilius fabri faber eliam vocarelur. llaque,

quod à nonnuliis non malis auctoribus dictum est

Chrisium, anlequàm pnedicare inciperet, fabrilem

ariem exercuisse, valdè mihi videlur esse probabile;

sicul el Lyrano visum esl; quid enim tolos triginla

aimos in Nazareth egisset? quanquàm D. Augustinus,

in teco nonlocum, eed conventuni significet, ut apud i I lib. 2, deConsensuËvangelUt., c i% Meè fabrum
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vocalum dicit, quèd, cùmfabri putaretur filius, faber

etiam esse crederetur.

Vkrs^SG. — Et fratres ejus. Haec à nobisexpli-

cata sunj^supra, c. 12, 46.

Vers. 57.

—

Et scandauzabantur in eo. Impin-

gebant in eum , tanquàm in lapidem, et corruebant.

Hpc enim propriè est a».a./ày.liÇs<i6c/.i scandalizari.

Erat quippe positus in ruinam , et in resurrectionem

t
inultorum, Luc. 2, 54, erat credenlibus lapis eleclus,

et angularis ; non credentibus autem pelra scandait, et

lapis offensionis, 1 Pelri, 2, 8. Quomodô autem scan-

dalizati fuerint in illo, diximus vers. 54.

Vers. 58 .
— Et non fecit ibi virtutes multas, multa

miracula sicut alibi ; cùm aulem non multas fecisse di-

cit, aliquas fecisse indicat, ut et Marcus déclarât, c. 6,

5, et non poterat ibi virlulem ultam facere, nisi paucos

infirmos imposilis manibns curavit. Dicit autem non

potuisse, non quôd non potuerit , sed quôd nolucrit;

dicimur enimaliquando facere non posse, quae facere

nolumus; ut de (iliis Jacob dictum est, Gènes. 37, 4,

nec poterant ei quidquam pacificè loqui, id est, nole-

hant, et rectèGregoriusNazianzenus inquarlâde theo-

logià oralione adnotavit. Noluit autem propter inerc-
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dulitatem eorum ; sive quia sciebai eos etiam con-

spectis miraculis non credituros ; quemadmodùm nec
;

Pharisœi crediderunt : sive quia indigni eranl.quibus

miracula plura fièrent; [qui malè ea qua> viderant,

interprelabantur, dicentes, ande huic virtutes ? Vide-

musGhristum miracula facturum fidem eorum, qui-

bus faclurus erat, priùs exigere, supra c. 9, 28 ;

Marc. 5, 30, et 9, 23 : Lucœ 8, 50, quia minus merili

liabet fides.quœ miracula sequilur, quàm quae prxce-

dit; et indignus est. qui miracula videat, quisquis

non aliter, quàm visis miraculis crédit. Propterea

Christus coram incredulis miracula non facit. Eadem

ratio est, cur etiam hodiè, qui maxime miracula vi-

dere volunt, minime videant; quia non credentes, sed

de fide dubitantes videre volunt. Ita enim Herodes,

qui, ut Lucas ait, c. 23, 8, longo tempore aliquod

Ghristi miraculum videre volait, videre non poluit,

ut Gregorius, lib. 10 Moral., c. 17, notavit. lia Pha-

risœis signum àChrislo videre volentibus, respondc-

tur, generalio prava et adultéra signum quœrit et si-

gnum non dabitur ei, cap. 12, 39. Videant ergo
, qui

miracula requirunt,quiquc, si non fiant, mirari soient;

ne ipsorum culpà non fiant; elsi videre miracula

volunt, sine miraculis credaut.

Vers. 57. — Et scandalizabantur in eo; offende-
bantur ob generis, ut iis videbatur, humilitatem. Non
est propheta sine honore, nusquàm minus est in

honore. Videtur Christus Doininus tùm in civitalem
suam leriiô veiùsse cum discipulis, ex quo minisle-
rium suum incœperat. Consobrini ejus hoc loco et

Marcicap. 6, recenscnlur, Jucobus minor, episcopus
Hierosolymitnnus, cujus est epistola canonica ; et Jo-
seph, Graîcè Joses; et Simon Cleopba?. lilius, et Judas,
qui et Tbadda;us. Et sorores ejus, cogmita?, forte

filiae fratris Joseph. Aut cerlè Maria Cleoph;e Maris
soror, vel sponsi soror, quar primùm Alphxo Jacobi
et Joscphi pairi , tùm Cleopha: nupserat : cujus lilii

fuerunt Judas apostolus et Simeon secundus episco-

pus Hierosolymœ, adeè ut lu quatuor fuerint Christi

Domini consobrini, iique interdùm dicuntur fratres,

ex patiibus AIph;eo et Cleophâ. Ita Pezronius abbas in

Historià evangelicà, qui in eà quoque est sententià

Christum non slatim ex urbe Capharnaum se Naza-
reth conlulisse. Nam ex Marco, cap. 4 et 6, discimus
Ghristum eo ipso die quo parabolas exposuit, in lacum
u lia cum discipulis esse profeelum, ubijussu suotem-
pesta tem sedavit : tùm in regionem Gerasenorum ap-

j

pulit, Icgiouem dxmonum ejecit, et slatim cilra la-

:
cum reversus est. Quare Matlhœus videtur per anlici-

]

palionem locutus, cap. 8, de sedatà tempeslaie, et

|

profectione ad Gerasenos.

CAPUT XIV.

1. In illo tempore, audivit Herodes Tctrarcha famam

Jésus.

2. Et ait pueris suis : Hic est Joannes Baptisla :

ipse surrexit à mortuis, et ideô virtutes operantur

jn eo.

3. Herodes enim tenuit Joannem, et alligavit eum
,

et posuit in carecrem propter Herodiadem uxorem

fratris sui.

4. Dicebat enim illi Joannes : Non licet libi habere

eam.

5. Et volens illum occidere , limuit populum : quia

sicut prophetam eum habebant.

6. Die autem natalis Herodis, saltavit filia Herodia-

dis in medio, et placuit Herodi.

7. Unde cum juramcnlo pollicilus est ei dare quod-

cumque postulùsset ab eo.

8. At illa, prxmonitaà matresuà: Da mibi, inquit,

hic in disco, caput Joannis Baptisla;.

9. Et conlristatus est rcx : propter juramentum au-

tem, et eos qui pariter recumbebaiit, jussit dari.

10. Misitque et decollavit Joannein in carcere.

CHAPITRE XIV.

1. En ce temps là, Hérode Tétrarque apprit ce
qui se publiait de Jésus ;

2. Et il dit à ses officiers : C'est Jean-Bapliste

,

c'est lui-même qui est ressuscité d'entre les morts; et
c'est pour cela qu'il se fait par lui tant de miracles.

3. Car Hérode ayant fait arrêter Jean, l'avaii fait

mettre en prison, à cause d'Hérodiade, femme de son
frère

;

4 Parce que J«an lui disait : U ne vous est pas
permis d'avoir cette femme.

5. Hérode voulait le faire mourir, mais il appré-
hendait le peuple, parce que Jean était regardé comme
un prophète.

6. Or, le jour de la naissance d'Hérodc, la fille

d'Hérodiade dansa au milieu de l'assemblée et plut à
Hérode :

7. C'est pourquoi il lui promit avec serment de lui

donner tout ce qu'elle lui demanderait.

8 Or elle , instruite auparavant par sa mère , lui

dit : Donnez-moi tout présentement dans un bassin la

lèle de Jean-Bapliste.

9. Et le roi en fut fâché : néanmoins, à cause du
serment et de ceux qui étaient à table avec lui, il

commanda qu'on la lui donnât,

10. Et il envoya couper la tête à Jean dans la pri-

son.
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11. Et allatum est caput ejus in disco, et datum est

puellae, et attulit matri sua;.

12. El accedentes discipuli ejus tulerunt corpus

ejus, et sepelierunt illud, et venientes nuntiaverunt

Jesu.

13. Quod cùm audîsset Jésus , secessit inde in na-

vicula, in locum desertum seorsùm : et cùm audîssent

i urine, secutae sunt eum pédestres de civitatibus.

14. Et exiens vidit turbam multam, et misertus est

fis, et curavit languidos eorum.

15. Vespere autem facto, accesserunt ad eum di-

scipuli ejus, dicentes : Deserlus est locus, et hora

jam prx-teriit : dimiite turbas , ut euntes in castella

emant sibi escas.

16. Jésus autem dixit eis ; Non babent necesse ire :

date illis vos manducare.

17. Responderunt ei : Non habemus Lie nisi quin-

que panes et duos pisces.

18. Qui ait eis : Affcrle mihi illos bue :

19. Et cùm jussisset turbam discumbere super fe-

num , acceptis quinque panibus et duobus piscibus

,

aspiciens in cœlum , benedixit , et fregit, et dédit di-

scipulis panes, discipuli autem lurbis.

20. Et manducaverunt omnes , et saturati sunt , et

tulerunt reliquias, duodecim cophinos fragmentorum

plcnos.

21. Manducanlium autem fuit numerus quinque

millia virorum, exceptis mulieribus et parvulis.

22. Et statiin compulit Jésus discipulos ascendere

in naviculam, et prxcedere eum trans frelum, donec

dimilteret turbas.

23. Et dimissâ lurbâ, ascendit in montem soins

orare : vespere autem facto, solus erat ibi.

24. Navicula autem in medio mari jactabatur flucti-

bus : erat enim conlrarius ventus.

25. Quartà autem v'gilià noctis , venit ad eos am-

bulans super mare.

26. Et videntes eum super mare ambulantem, tur-

bati sunt , dicentes : Quia phantasma est. Et pra; ti-

moré clamaverunt.

27. Stalimque Jésus loculusesteis, dicens : Habetc

liduciam : ego sum, nolite limere.

28. Respondens autem Pelrus, dixit : Domine, si tu

es, jubé me ad te venire super aquas.

29. At ipse ait : Veni. Et descendens Petrus de na-

riculà, ambulabat super aquam, ut veniret ad Jesum.

50. Videns verô ventum validum , limuit : et cùm
cœpisset mergi clamavit, dicens : Domino, salvum me
fac.

31. Et continua Jésus exiendens manum, appre-

hendit eum, et ait illi : Modira». Qdei , quare dubi-

tâsti ?

32. El cùm ascendissent in naviculam , cessavit

ventus.

35. Qui autem in navicula erant, venerunt, et ado-

raverunt eum dicentes : Verè Filius Dei es.

34. Et cùm transitassent, venerunt in terrain

Cenesar.

35. Et cùm cognovissent eum viri loci illius, mise-
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il. Et sa tête fut apportée dans un bassin, et don-
née à la jeune fille, qui la porta à sa mère.

12. Ses disciples vinrent ensuite prendre son corps,
l'ensevelirent, et allèrent l'annoncer à Jésus.

15. Ce que Jésus ayant appris, il partit de ce lieu

dans une barque, pour se retirer en particulier dans
un lieu désert, cl le peuple rayant su le suivit à pied
de diverses villes.

14. Lorsqu'il sortit de la barque , ayant vu cette

grande multitude de personnes, il en eut compassion,
et il guérit leurs malades.

15. Le soir étant venu, ses disciples s'approchèrent
de lui , et lui dirent : Ce lieu-ci est désert , el il est

déjà bien tard; renvoyez le peuple, afin qu'ils s'en

aillent dans les villages acheter de quoi manger.

16. Jésus leur dit : il n'est pas nécessaire qu'ils y
aillent; donnez-leur vous-mêmes à manger.

17. Ils lui répondirent : Nous n'avons ici que cinq
pains et deux poissons.

18. Et il leur dit : Apportez-les-moi ici.

19. Et ayant commandé au peuple de s'asseoir sur

l'herbe, il prit les cinq pains et les deux poissons; et

levant les yeux au ciel , il prononça sa bénédiction ;

puis rompant les pains , il les donna à ses disciples ,

et ses disciples , au peuple.

20. Us en mangèrent Ions, et furent rassasiés; et

on remporta douze panier-s pleins des morceaux qui
étaient restés.

21. Or ceux qui mangèrent étaient au nombre de
cinq mille hommes , sans compter les femmes et les

petits enfants.

22. Aussitôt Jésus obligea ses disciples de monter
dans la barque, cl de passer avant lui à l'autre bord,
pendant qu'il renverrait le peuple.

23. Et ayant renvoyé le peuple, il monta seul sur
une montagne pour prier; et la nuit étant venue, il

se trouva seul en ce lieu-là.

24. Cependant la barque était fortement battue des
flots au milieu de la mer, parce que le vent était con-
traire.

25. Mais à la quatrième veille de la nuil Jésus vint

à eux marchant sur la mer.

26. Lorsqu'ils le virent marcher sur la mer, ils fu-

rent troubles ; et ils disaient : C'est un fantôme. Et
ils crièrent de frayeur.

27. Aussitôt Jésus leur parla , et leur dit : Rassu-
rez-vous ; c'est moi : ne craignez point.

28. Pierre prenant la parole lui dit : Seigneur, s\

c'est vous, commandez que je marche à vous sur les

eaux.

29. Et Jésus lui dit : Venez. Et Pierre descendant

de la barque marchait sur l'eau pour aller à Jésus.

30. Mais senlant un grand vent il eut peur, et, com-

mençant d'enfoncer, il s'écria : Seigneur, sauvez-

moi.

5L Et aussitôt Jésus étendant la main le prit, et

lui dit : Homme de peu de foi
,
pourquoi avez- vous

douté ?

32. Et étant montés dans la barque , le vent cessa.

35. Alors ceux qui étaient dans celle barque, s'ap-

prochanl de lui, l'adorèrent, en lui disant : Vous êtes

vraiment le Fils, de Dieu.

34. Et ayant pa=sé l'eau ils vinrent dans la terre de

Génésar.

53. Et les habitants de ce lieu l'avant coftnu, ils
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runt in universam regioncm illam , et oblulerunt ci

omnes rnalè habentes.

36. Et rogabant eum.-ut vel fimbriain vesiinienii,ejus

tangercnt :etquicumque tetigerunt salvi facli sunt.

Vers. 1. — In illo tempore. Quidam icmpus illud
|

significari volunt, quo Apostoli in sua legatione ver-

sabanlur, quôd Mavcus , c 6 , 14, et Lucas , c. 9, 7, i

liant historiam stalini posl aposiolorum missionem

ponant. Sed obstat quôd cùm brcc acciderunt, aposto-

los cum Chrislo fuisse constat infra, vers. 15. Ilaque,

ut I). Augustinus , lib. 2 de Consens, evang., c. 45,

cxistimat, jam apostoli redierant.

Audivit. Quœrunt multi qui fieri poluerit ut non

priùs audirel. — Ucspondent Cbrysnslonius etTheo-

pbylaclus res sanctas ac bonas serô ad aures prin-

cipuniperveuirc. Ycruin id quidcm, sed si aliquam

ouriositatis aut periculi cxcitandi tumultùs specicm

liabcre vidcanlur, qualemChrisli miracula nonnullam

pra-bcre polerant , si non rcligio at ccrlè cnriosiias et

ambilio quamprimiun ad illos pei loi t. Ilaque aliain ,

cur nondùm Hcrodes audivissct , arbitror fuisse cau-

sam, quôd mors Joannis non niultô posl quàm Cliri-

slus praedicare cœpit, accideril. Nam cùm jam in vin-

culis esscl, ne ejus quidcm discipuli Ghrisli miracula

aut vidisse vidcnlur, aut audivissc; proptcrca l'a-

clis coram ipsis miraculis Çhristus illis dixit : Emî-

tes renunlialc Joanni que vidistis el uurfistis, c. Il, 4.

Herodes, Antipas, magni Herodis lilius, quo ré-

gnante natu.s est Cbristus, quiquc infantes occidit.

Vide quic diximusc. 2, 22.

Tetrarcua, Galila vx, ut Lucas, c 3, I, déclarât.

Cùm rcgniim in quatuor parles solvebalur, et unicui-

quc princeps iinus prrcliciebalur, quatuor pai les lelrar-

cliiœ, et principes leirarchœ à Graeeis vocahanlur, ut

vclorcs Iradunl auctores. Poslea faclum ut cliamsi

plurcsaul pandores essenl partes, codem tatnen no-

niinc têtrarchee diccrenlur, ut ex Slrabone, lib. 12, et

ex- Plii.io, lib 5, cap. 18 et 21, polesl intelligi. Quo-

modô aulem Juda:ormn regnum, et in quot tclrar-

chiasdivisum fueril, et quis cuique lelrarclia pra;fe-
j

dus , c. 2, 22, salis exposuimus. Marcus, c. G, 14,

Herodem regem vocal, sicut et Matlhu'us infra, v. I),

non quôd verè rex esset, sed quôd leirarchœ rcgiàaui

régi iv simili ulerenlur polestale; iiaqu letrarchiasCi-

ccro et Plinius régna vocanl; quemadmodùm Maltli.,

Vers. i. — Herodes Sntipas liliu<; Herodis magni,

oui regni paterni pars quaria obligerai, ante anniun

duxeral in uxorem nWodiadcm neptem Herodia nia-

gui, ex Aristpbulo prognalam. ILoc Philippiun < •onju-

gem fralris Herodis Antipa-, sed ex alià maire iiatuin

de.seiuerat, ut nuplias loge divinà proliibitas ciun

Herode Antipà contrahercl. Quod Jud.eis omnibus

magiio fuit seaudalo : id enim Lovit. 18, onininô crat

prnliibitum. Propiorca is fuit à Joanne graviter re-

pielion os; in carcerem eonj. eil Juin, nom in aire

Marbciool.i, ali|iio llerodiadis artibus die ipso natalis

Aniipa- neci dalusesl, uli in lioc oapile Maltheus, à

v. 5, :»4 14, iisque, Mai eus, cap. G, el Lucas, cap. 9,

fusius rvfcrunt.

Vers. 2. — Pueris, id est, domeslicis. Hic est
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envoyèrent dans tout le pays, et on lui présenta tous
les malades,

56. Le priant qu'il leur permît seulement de tou-
cber le bord de son vêlement ; et tous ceux qui lo

louchèrent furent guéris.

COMMENTA IUA.

c. 2, 22, Archelaum, cùm nunquàm verô rex fuerit,

regem appellavit.

Vers. 2. — Et ait pueris suis , famulis suis; nam
elsi noinen *otfj et lilium et famulum significare pos-

sit, tamen llerodcm non legimus filios habuisse. Lu-

cas, c.9, 7, 8, 9, non ipsum Herodem, sed alios Hc-

rodi dixisse ail : Et audivit, inquil, Herodes telrarclia

omnia quoi fiebanl ab eo, el heesitubat, eb qu'oit di-

ceretur à quibusdam, quia Joannes surrexit à mor-

tuis ; ù quibusdam verb
,
quia Elias apparuil; à quibus-

dam verb
,
quia unus de anliquis proplielis surrexit. Et

ail ilerodes : Joannem ego deeollavi; quis est autem isle.

de quo lalia audio ? Ubi duo 611111 in quibus vkletilr à

Mallhœo Lucas dissenlire. I'rimùm, quôd non Hero-

dem, sed alios dixisse narret Joannem à mortuis sur-

rexissc; di inde, quôd \ideaiur indicare Herodem non

credidisse Joannem esse , cùm eum ipso décollasse!
;

hic aulem Hcrodes dicat, vers. : Hic est Joatnns

Baptisla, ipse surrexit à mortuis, el ideb virlutes Ofrenm-

tur in eo. Chrysostomus et Euthymius respondetit

,

primùm non Herodem, sed homin.es vulgô dictitàsse

Joannem à mortuis surrexissc , tunci{uc Herodem

non credidisse, sed hxsitàsse, dixisseque, ut ait

Lucas : Joannem ego dccullavi ; quis est autem isle,

de quo lalia auiho? Posiea verô credidisse, et quasi

aliis assentiendo dixisse : Joannes Baptistu ipse sur-

rrxit à nwrlnis, el ideb virlutes operanlur in eo, ul ait

Mallha'us. Idem Thcopliylactus videtur indicare, et

Augustinus omninô probal, lili. 2 de Consensu evan-

gelist., c. 45. Ejus rci aliquod ex hoc loco arguinen-

tuni sumi polesl; proptcrca enim, ul Euthymius ait,

non aliis, sed pueris suis dixit -.Joannes surrexit àmor-

iuis,<\[ii)i\ non auderot id palàm el coram aliis, etiamsi

credcrel, conlilcri. Fieri cliam polesl ul cliamsi cre-

deret, fingeret se non credere, ne assenliri populi opi-

nioni viderelur, et ejus erga Joannem studiuin conlir-

mare. Quod autem Augustinus ait, Maliiia i hoc loco

verba per inlerroi-ationem legi posse, quod si fiât,

eumdem sensum atque verba Luca; habilura ; et

quod alii respondent Chrislum hoc loco non suà, sed

aiiorum loculum esse personà, minus probo.

Jovnnf.s Haptista, Lucas eum dubiiâsse ait; ac fieri

polesl ul piiinùm ailduhilavcril, tuni id ipsum in ani-

iiiiiin induxeril suum : nisi forlè id legendum sil per

inleirogalioneni. Aut ccrlè (|ii:e llerodi s el Jndai de

resurrectione acceperant è Scripturis cum philoso-

phornin quorunidam placitis de liansiiii^rilioiie ani-

morinn conlundere poluerunt. Opeiiantuh, vaxliiaca

ellicaciain in miraculis pairandis désignât. Illud pror-

sùs sluicnduni videtur, Herodi ante Joannis ni- item

Jesnm plané fuisse incognilum. Sed Cl iysosloni»is

praelaie advertil, honiil.49 in Matlh. id solemuc esse

inullis piincipil.us tst ad ea qua: ad Dcum lanlum-

inodo el religionera spectant, non maguopèrè atlen-

danl aniniiiin. Yidcie poslca cupiebal Jcsum, mcrû

curiosilate adductus.
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Ipse surrexit a mortuis. Sunt qui non vcram, quâ

anima in idem redi. corpus, scd pharisaicain resurre-

ttionem inlerpretentur, quà anima ex uni) egrcssa

corpore migrât in aliud. Pharisa-oium enim lu;re-

sim fuisse pillant, quôd ex Pylhagorawum doclrinâ

//eT£,«fJx&"tv crederenl. Quod exJosepho probant, lib.

2 de Hello Judaico, c. 7; et verô llicronymus indicat

nonnullos solitos hoc loco Pylhagoraorum eirorem

confirmare. Sed nullo modo mihi persuadeo de eâ lue

agi resurreclione ; sed de eà poliùs, quâ et liomines,

qui hune rumorem disseminaverant, nonnullosà Chri-

slo susciiatos viderant, et in velcriTestamento mor-

luum illum ad taclum ossium Eiisa i, 4 Heg. 13, Si,
j

et filium Sarepianue vidua>, 3 Rog. 17, 22, et iilium

Sunamilidis, 4 Reg. 4, 54, 35, surrexisse aul lt gé-

rant, aul audheranl.Neque Josepbus camopinionem,

ut milii videtur, Pharisais iribuil ; sed qnam babent

onini'S ferc Jud.ci, non omnium morlu >rum, sed lan-

tùm boiioi'iun animas in sua quidein, sed meliora, et

ideo quodammodo alia corpora in resurrectionc redi-

turas. Joannem ergo Judaà , et quia vir erat sancius.

et q iia injuste occisus, facile credebant surrexisse

,

ut Herodis scelus vindicarel; Eliam verô veteri

opinione, quam ut supra, cil, 14, docuimus, Clui-

stus videtur approbàsse ;
quà, propter Malaclna'.c. 4, 5,

prophetlam, imbuti erani venlurum Eliam. PrOj.leiva

Joannem, quia moi. miserai, surrexisse; Eliam, quia

non niorluus, sed rapius l'uerat; non surrexisse di-

cuul, sed apparuissc. Infra, c. 16, 14, ubi eadem de

Cluisio honiinum opinio recilatur. Jeremias eliam no-

minaïur forlassé propter simililudinem spiriiûs, et li-

beriatem liomines reprehendendi, quam in Christo

singularem , et minime in aliis docioribus usiiatam

videbanl ; end enim, inquil, docens eos, lanquàm pote-

slutem liubens, el non sicut scribw eorwn et phaiiscei,

c. 7, 29.

Ideo. Dubium quam rationem redd.U, cur suscita-

tus Joannes miiacula fàci.rê credalur; tùm vivens ni

ait Joaimes, c. 10,41, signum nulluinl'eceril ; loriassè

quôd sancliores resurgere liomines credereni, (juàm

morerenlur ; aul quôd à Deo ma ore cum potesiale ad

pimiendum Herodem missum putareiit; nain et bella,

et exilium , et alias calamilales
, qua? llcrodi

poslea c< intigerunl , vulgô inter JudicOs credilum est

propter Joa.mis necern accidlsse, ut lib. 18 Anl., c. 10,

Josepbus affirmât.

Operantur IN EO, ivsfy»Û7tv I? «Gtw. Sont qui èvsfyeîv

patiendi sjgniiieatione pnsitum paient, ni Ù.1/.Ù1 pro

àmtetaflat, et ajmd Lalinos lavare pro làyari, ni sil sen-

sus. idcôvirlules fiuiil in i!lo, id est, per illum, Ile

braico idiomaie. Alii activé sumitnt ; sed virtutes, non

miiacula , sed facultatem miracula faciendi intelligi

volunt, quasi dicat, ideo doimni faeiendoiaini miracu-

loruiii miiacula in eo operaiur. Alii à sensu longiùs

abeunt virlntes angelos interpret.iiites, qui in Joanne

miracula edcrenl. Kes mihi videtur facihs , è jrpyeïv nec

Vers. ô. — Uxorem frai ris, nejipe, Philippi à auo
Herodes telrarcha eam abduxerat.
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passionem hoc loco, nec actionem Iranscunlem signi-

licai, scd pro verbo neulro pcsilum esl, idemque si-

gnilieat, quod apud Lalinos vigere, apud philosopbos

in aciu esse, quemadmodùm apud Aristotelem usur-

pari solet, ut tô bi^i' opponatur tû h Suvâ^ua e^ac.

Sensus ergo esl Joannem à mortuis suscitatuui,

propierea miracula in co vigere, apparere, sese

osiendcre.

Vers. ô. — Propter Herodiadesi uxorem Philippi.

Magna esl Ific inter evangelistas, et Josepbum, lib. 18

Anliq., c. 6, 7, 9, omninô discordia, quam Hierony-

miis, colérique velercs interprètes priclerierunt , ex

recenlioribus aulem elinn Joseplmm citantibus pauci

admodùni alligerunt; evangelista) dicunl llerodiadem

Philippi, Josepbus allerius Herodis Herodis hujus

fratris uvorem fuisse. Nain quod Calvinus dicil Jose-

pliniii Herodis fratris Herodis magni, hujus autem

Herodis, et Herodiadis patrui , et régis Chalcidis uxo-

rem Heroiliadcm lacère, puerilis esl error ; cùm idem

Josepbus, c. 10 Herodem illum, cujus llerodiadem

uxorem fuisse dicil, ejus Herodis, qui eam à inarito

subdu.vit, germanum lïairem appelle!. Ad qua'stionem

ergo quidam respondent, Philippum cognomento He-

rodem etiam vocaïuni fuisse; evangelistas nomine,

Josepbum cogimtnine eum appellàsse ;
qfiod si proba-

renl l'aeilliinani solulioncin invemssent. Alii Josepbum,

aut ignoranlià , autoblivione lapsum dicunl ;
quod illi

sivpc aceidisse videtur. Ex duabus lusce solutionibus,

quâni iirobahiliorem judieabii, leclor eliget; modo

illud le.it al Josephuin ex evangelislis ; mm ex José-

pho evangclislas eineiidandos. Nam, ul lingamus non

divino, sed binnano spirilu bisloriam composuisse;

tainen, et quia pluies sunt , el quia res, qua; suo acci-

dciauilenipore, cou ciips runt; mullô majorent quàm

J s phus lidem, meientur. Altéra hic inter auctores

de Herodiade dissensio esl. Josepbus Aristobuli Hero-

dis, et Philippi ex llerode niagno Iralris filiam fmssev
dicil, Hieronymus verô hoc loco, et Rulliuus Euse-

'

biuin \criens, lib. 1 Ecclesiasl. Histor., c. 23, et

Hcda, et Sirabns liliam faciunt Areue régis. Quà in re

non diibito.quin Huflinuspr.mimi, demde Huffinum

Hiennymus, llieionynium B,eda el Strabus secutus

erraveril. Cùm enim EttiéWflS Josephuin imitatus

Herodis pri aciu uxorem Arda; régis liliam fuisse

diceret, iUil'finus exisluiians eum de secundà uxore

Herodiade loqui , el Josephuin , Hegesippumque non

consulens, Herodiadis in versione explicandi causa

nom n addidit; diumpie h'r-lonain vuli explicare,

viliavil. Hieron non Gra'cè, ul poleral, ac solebal,

sed Latine legens ex corruplo foule errorem bausit ;

ex itiu alii denvànint. Ad.-Ô facile alienorum errorum

coi.tagioncm liahimus; dùm aliéna opéra coniidimus.

In eo e:iam Hieronym., Beda, el Strabus minime se-

quendi, ipiod dicanl, non ipsum Herodem fratris

uxorem usurpasse ; sed Arelam Regem Arabum pro-

pier inimicïlios, quas cum Philippo gerebat, filiam

llerodiadem, quam illi nuplum dederat, abslulisse
,

etfratri ejns,ac rivali Ucrodi iradidisse. Josepbus,

|
lib. 18, c. 9, et Hegesippus, lib. 2, c. 12, sic narrant
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histcriam : llcrodem, cùm Romani irct, à fralre lie - •

rode (secundùm Evangelislas Philippo) exceptant 1

hospitio , dùmquc apud eum moraretar, ejus uxorem

Herodiadem subornasse ut sibi, poslquàm Komâ re-

diisset, relicto fralre nuberct; ibique pactas inter

eos fuisse nuptias. 1 laque dubium non est, quod à

mullis tamen, tanquàm dubium , in utramque parlent

dispulalur, quinvivenle adhuc fralre Pbilippo ejus

uxorem Hcrodes usurpaverit. Quanquàm veleres

etiam de eà re auctores video dissenlirc Nam Hiero-

nym., Beda, el Strabus vivum adbuc Philippum fuisse

puiant. Terlul. verô, lib adversùs Marcionem 4

,

Chrys., Theopliyl., eiEulbym., boc loco morluum.

Augusl., lib. de Fide et Operibus, c. 19, dubium esse

exislimat, neque sciri posse. Sed hi auctores Josephum

forte non legerant.

"Vers. 4. — Dicebat enim illi. Josephus, lib. 18

Anliq. , c. 10, aliam causant reddit , cur Herodes

Joanncm occident; quôd nimirùm timuerit, ut in ma-

gna erat apud populares suos gratiâ, ne ad seditio-

nem populum excitaret. Uirumque verum esse credi-

bile est, et Herodem Herodiadis insidiis, atque rogatu

Joanncm occidisse, ut narrant evangelistae ; et eum

rumorem ad placandum populum disséminasse

,

Joannent contra se populum ad sedilionem conatum

commovere ;
quent vulgi rumorem Josephus secu-

tus sit.

Vers. 5. — Et volens ecm occidere. Mardis, c. 6,

19, 20, videlur prorsùs contrarium indicare. Hero-

diadem Joanni, ut eum de medio lolleret, insidialam
;

Herodem verô, quia Joannem reverebatur, impedi-

visse. Herodias, inquit, insidiabalur illi, et volebat oc-

cidere eum , nec poterat. Herodes enim metuebat Joan-

nem , sciens eum virum justum , el sunctum ; et

cuslodicbul eum, et auditoeo multa faciebat , et libenter

eum audiebat. Ende collgilur Herodem non ideô

Joannem in carcerem conjecisse , ut illum occideret,

sed potiùs, ut ab Herodiadis insidiis indemnem ser-

varet, placans hâc ratione iram impotentis mulieris

,

et spe secuturae necis deludens. Eutbymius respontlet

credibile esse principio quidem solam Herodiadem

Joanni, ulsive per maritum, sive alio dolo eum in-

terimeret, insidias letendisse; Herodem autem, ut

Marcus significat , obstitisse; postea verô Herodiadis

vicium precibus occidere voluisse; sed timuissc popu-

lum
,
qui ut prophelam eum babebal, ut scribit Mat-

thœus.

Vers. 6. —, Die autem natalis. Origenes, homi-

lià in Matlh.'cum 14; Hieronymus et Beda observàrunt

iiullius jusli viri , sed duorum tanlùm seeleratorum

hominum Herodis, et Pharaonis nalalem diem in

Scripturis celebrari. Calvinus tamen
, quasi jurâsset

Vers. 6. — Saltavit filia HERODUms. Haie Sa-
lome dicta est è priori connubio eum Philippo nala.

Qui Philippus non fuit letrarcha Trachonilidis, sed
alius Herodis M. lilius ex Mariamne uxore. Haec Sa-
lome postea nupsit Philippo Tetrarcha) ex Josephô,

L. 18, cap. 7, qui ciun sine lrberis obiisset, Aristo-

bulo régi Chalcidis nupsit. Circa mensem februariura

Joannis necem. cojitigisse ex ipsâ rcrum scric conjicit

se omnibus in rebus hœreticont esse , hune morem

non solùm excusât; sed etiam laudat. liâc enim ra-

tione gratias nos Deo agere, quôd in lucem cjusbene-

ficioedili simus; et profiieri anleaclam vilain inutili-

ter transegisse. Quis hœrelicum non agnoscat spiri-

tum? Pharaonis, el Herodis natales diescelebrari vult;

Pétri et i'auli, imô matris Dei ; imô Chrisli nalalem

celebrari prohibel. Vivcntium natales, ubi antbitionis,

et glori;e plurimum est, agi laudat : morluorum

,

qui Deo servierunt, et eo jam securi fruuntur, ubi

nulla ambitio, nulla bumanagloria esse polest, nata-

les agi velat. Conviviis homines nequissimosin lueem

editos fuisse Deo gratias agendas esse doect ; oralio-

nibus, et laudibus homines sanctissimos, et de Ec-

clesià Chrisli oplimè merilos natos esse, si quis Deo

gratias agat, superstitiosum pulat. Superiorem vilam

inuliliter nobis effluxisse comessando, et potando agno-

scere sanctum est : jejunando et pœnitentiam agendo

profanum, anile, papisticum. Quid ita? quia ipse

dixit.

Saltante filia. Salonte ex Philippo priore marito

genità; proptereanon vocat Herodis liliam, sed He-

rodiadis. Videlur Herodias hanc occasionem natalis

diei Herodis observasse ; caque de causa filiam ad sal-

tandum induxisse.

Vers. 8. — Pr^monita , npseiêKsbziau. , inducta

,

instigata, impulsa; non enim admouilionem solam .

sed persuasionem, incilationem , vint insuper quam-

dam significal. Slrabus exislimat lolam tragœdiam

ab Herode fuisse composilam , ne sponle suà , sed

juramenli coaclus religione Joannem videretur occi-

disse. Quod, quamvis perversus fueril, etcallidus,

verum esse non credo; mullô enim meliores prrctex-

tus homo acutus quaerere, invenireque poluisset,

et quia , ut versu sequenti dicemus , verè videlur

caput Joannis puellà petente doluisse , et quia valdè

illi probrosum erat rogatu saltanlis puella; virum

satetum occiSerc , et non est vero simile hominem

cautum, qui populum limebal
, quique rationem mi-

nuendi quœrebat sceleris , novo scelere augere vo-

luisse.

Da mihi. Marcus, c. 6,24, 25, addit : Quœ eum t.visset

dixit malri suce, quid pelam ? al illa dixit, capul Joauni

Baptislœ. Cùmque intioiisscl statim eum festinaiione a I

regem, pctiil dicens : Volo, ut protinùs des mihi in disco

caput Joannis Baptislœ.

Vers. 9. — Et contristatus est rex. Quare re-

gem vocel, cùm rex non esset , vide supra vers. 1.

Conlrisiatum autem non verè, sed simulatè mulii

auctores putant, Hilarius, Hieron. et Strabus, quia,

vers. 5, evangelista dixit voluisse Herodem Joannem

occidere , sed populum limuisse
;
quomodô enim xerc

i

Pezronius, anno Chrisli 32, adeô ut per 7 aut 8 men-
sesJoannes carecre conclusus videatur. Hanc necem
Joannis factam esse Mâcheront;?, et adeô iniquam Ju-

d;cis esse visant testatur Josephus, ut Herodis exerci-

tunt post aliquot annos ab Arelà rege Arabum penitùs

deletum fuisse in pœnam hujus nefarii sceleris per-

suasuin habuerint.
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dolere potuit, si eiun occidcrc volebal? Magis tanien

Chrysost., Euthyni. et Theophyl. probo scntentiani

,

qui vcrè cum exislimant doluisse. Nain otsi eum occi-

dcrc volt-bal , (amen non poterat, quanlumvis cx'cus

homo, non videre turpc sibi , el ignominiosum apud

populuin fulurum, quod lanli tamquesancti, et admi-

randi propbelœ caput lascivae puellœ saltaiionis prœ-

mitira concessisset. Scio Romanarum reruin seriptores

tradere Rnmanum nescio quem ducem mens;c accum-

benlem arnica; rogalu, quai dicebat se nunquàm ho-

niineni jugulari vidisse, continuô uniusex proscriplis

sccuri decussum caput ad mensain, ut arnica videret,

afferri jussisse. Sed cùin Herodem Evangelistaconlri-

stalum fuisse dicat; non debemus, nisi probari possit,

simulationcm pulare. Doluit crgo verè, non quod

Joannem occiderel , quem jain anle occidcrc volebat
;

sed quod eâ ralione occideret, quœ suis rationibus

minime convenirel.

Propter jusjurandumtamen. Et hoc vcrè, utputo,

nonsimulatè. Tanta enim apud Judx-os religio erat

jurisjurandi, ut eliam, quœ contra fas jurata essent,

non servare, nelàs ducerel, ut ex Josue juramento

Gabaonilis prœstilo, Josue9, 15, 18, 19, et Jepblhe,

Jud. 11, 55, manifeslum est. Quœ rectè veleres au-

clores monuerunl non fuisse servanda, Orig., Iiom. in

Malth. 14. Chrysost. hoc loco, Ambros., lib. 1 de Of-

ficiis, c. 50, Hieion. in cominenlariis. Quod Euthym.

exemploDavidisprobat, iReg.25,22,qui,cùmjuràsset

se non reliciuium usque in diem craslinum in domo

Nabal niiiigeutem ad parielem; iniquum juramcnlum

adinonilus , rogalusque ab Abigail non servavit , de-

que eâ re gratias Deo egit, vers. 32, 55 : Benedictus

Dominas Deus Israël, qui misil hodiè te in occursum

meum : et benedictum eloquium tuum, et benedicta tu,

quœ prohibuisti me hodiè, ne irem ad sanguinem, et ul-

ciscerer me manu meà.

Vers. 10.— Misitque. Carnificem, utc. 2, 16, ubi

cum hebraismum explicavimus. Marcus, c. 6, 27,

cxplicalé dixil, sed misso confestim spiculatore jus-

sil afferri caput Joutmis in disco. Ilinc colligiiur

Herodem hoc convivium in arec Macheiuntinâ célé-

brasse, quœ in fir.ibus Galitoae, et Arabise erat. In

eà enim arec scrib.il Josephns, lib. 18, c. 10, vin-

Cluni fuisse JoajMiem. Constat autem ex lioc loco, et

mullô ctiam magis ex Marco hoc convivium eo-

dem loco, in quo Joaunes vinetns erat, celcbraltun

fuisse.

Vers. 12. — Et accf.dentes discipuli ejus. Dubi-

tr.ri polcst, quomodô discipuii Joannis in carcerem
ingredi potuerint. Nonnulli pillant corpus Joannis

Vers. 13.—Tum Jésusin Galilœœ civiiaiibus verbum
prœdkabal : paulo anle miserai apostolos qui regnum
Pei .imiunlir.renl : jam ad cum redieranl , cùm illi

mors Joannis Baplisiœ fuît annunliata . et legationis
sua: rationem reddiderant.uli exc.6 Marci discimus;
el convenientes apostoli ad Jesum renuntiaverunt ei

omnia qua; egeraut. Clirislus itaque scce^sil unàciim
apostolis in desoiluni Bollisaida-, ex Luc.e , c. 9 , v.

10. lioc deserlum ultra lacum Genezareih patebat.
Clirislus llcrodis sœviliam et Pharisœorum insidias
viiaïc voluii, quôd uondùm venisset hora ejus. Aliam
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ignominiosè fuisse projectum
;
quod nullà hisloriâ

,

nullà conjectura probarc possunl. Alii aditum disci-

pulis ad carcerem paluisse; nam ut ex c. 11, 2,

perspicuum est, viventem adhuc Joannem, etvinctum

visilabant. Hoc probabilius ; illud eliam probabile

peientibus discipulis corpus specie quâdam humani-

latis facile concessum, volebat enim Herodes populi,

quem, ut ait cvangelista, limebat, iram lenire. Ha1 -

relicorum interprètes bine argurnenlantur non alium

sanclorum corporibus honorem deberi
,
quàm se-

pulturœ : quia discipuii Joannis ejus corpus; non,

ut nos, reliquias servaverunl ; sed sepelieruni.

Aculi sanè argumentatores : qui eâdem ralione pro-

bare potuerunt ne corpori quidem Chrisli, alium,

quàm sepulturœ, honorem deberi, quia Joseph ejus

discipulus non servavit; sed sepelivit, c. 27, 60.

Atqui isli boni Ecclesiœ reformatons, qui idée

sepulturœ honorent sanclis tribui volunl ; ne quis

honor major tribualur ; ne hune quidem illis ho-

norem tribuunt; mortuos mortui noclu sepeliunt;

non ut honorentur, sed ne fœleanl; non ni bo-

mines, sed ut asinos, ut canes. Cœterùm benè est,

quod non contingit illis, nisi hœretiros se|.e-

lire, qui digni non sunt, ut aliâ, quàm asini sepul-

turâ, ut Scriplura de impioillo rege loquitur, sepe-

lianlur.

Vers. 13. — Quod cum audisset Jésus. Quid dica-

tur Jésus audivisse, quamobrem inde secesserit, non

salis inler interprètes constat. August. , lib. 2 de

Consens. Evangel., c. 45. Eulhymius, ciTheoph. ad

mortem Joannis referunt. Chrysoslo. verè, bomil. KO,

quod eliam probat Euthym., ad id quod , vers. 2, et

apud Lucam.c. 9, 9, diclum est, Herodem dixisse :

Hic est Joannis Baptista, ipse surrexil à mortuis

,

el ide'o virtutes operantur in eo ; et voluisse Cliri-

sltini videre. Augusiini opinioneni probabiliorem

puto; sic enim hoc loco verba hœrent, ut relati-

vum, quod, non ad aliud, quàm ad Joannis mor-

tem
,
quam discipuii Chrislo nunliàrunt , rel'erri

posse videatur, vers. 12, 13 : Et accedenles disci-

puii ejus tulerunt corpus, et sepelierunl illud ; et venien-

tes nuntiaverunt Jesu. Quod ciwi audissel Jésus, scecs-

sit inde. At jam diù Joannes in vinculis fueral ,

c. 11, 2. fueral quidem jam diù in vinculis, sed non

occisus.

Secessit inde. Quare? illud ceitum
,
quod Hiero-

nymus et Chrysoslomus admonuerunt , non melu
;

sed consilio, ralioneque secessisse. Quo autem con-

silio, incertain esi. Hieronymus, cl Beda ideô seces-

sisse pulant , ne lyraanus homicidto homicidiuni

uuoquc hujus secessi\s râiionem Marcus aifert, quod
discipuii ex sua legatione fatigali rediissent, etrequic

indigerent, quam ibi consequi non polerant ob hoini-

num frequenliafn. Turb.-t. secut.e sunt eum pédestres
de çivitatibus ;

quoeirca videtur Dominus non inle-

grum lacum Irajecisse, sed sintirh ejus tnnlummodo
,

ac turbas pedibus juxta lacùs litiora eô venisse : imô
quidam prœvenerunt ex Marci, cap. 6, adeô ut Cliri-

slus et apostoli vidcaniur paulisper in lillore con-
sedisse. piiusquàm in desertum se conferrent.
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cumularct
, quasi Christum etiam, si apprehendere Christo u.tra mare esset ; sed quod Judxis ex jEgyplo

poluissct, occisunis esset, noluisse cnim Herodi pec-

candi maleriam suppeditare;itaque sese sublraxisse,

Jecisseque quod apostolis ipse praaceperat : Cum vos

per$equenlur in civitate istà, fugite in aliam, c. 10. 23.

Clirysostomus verô , et Eulhymius aliam affermit

causam , ne , si Herodis manus divinilùs , ut polerat,

evadcrel , Deum se esse declararel , quod nolebat

lam citô nolum esse. Aliam Theophylaclus, ut fu-

giendo non phanlasma , ut Marcionistue , et Manichuci

pulaveruut; sed verum hoininem, qui teneri, et oecidi

posset, se esse oslendercl. Veram ego causam fuisse

arbitror, quam in simili exeniplo Joannes reddil, c.
]

7, 30, quia nondiim venerat Itoru ejus. Aliam cliam
,

cur secesserit Marcus rationem affert, c. 6, 31, quod

discipuli ex suà legationc fatigati rediissent , et re-

quiele indigerent, quam co loco haberc non poieraut,

ni propler bominum confluenlium muliitudinem ci-

l)um illis sumere non licerct. Venite, inquit, seorsùm

in desertum locum, et requiescite pusillum.

In navicula. Cur nonpedibus? ne, inquit Chrysosl.,

lurbae eum sequerenlur, quas i'ugere volebat. Alii ,

quia lacus in ulteriorcm ripam irajicicndus erat.

Quod ego nullo modo credo, quia diseï lis verhis Lu-

cas dicit, c. 9, 10, venisse eum in desertum locum

qui crat Belhsaid.u; Bethsaidam autem citra, non ul-

tra lacum fuisse dubium non est ; id est , in Galihcâ

Herodis lelrarchiâ, ubi lune Christus versabatur. Nain

et Pelrus, qui ex Betbsaidà civilate erat, Joan.l , 44,Ga-

lilxus erat, Matlh. 26,72, 73.Noncrgo Clnislus lotum

lacum ; sed sinum aliqucm, aut poliùs promontorium

lacùs trajecit, ni in alium remotum locum secede-

ret. Cujus rei prxler illud, quod ex Lucâ prolulinius,

cerlum etiam est arg'inieniuin, quod, ut ait Mat-

tba3us, turbx eum pédestres secnla; sunt. Nain quod

nonnulli dicunt per aliqucm pontem tiansire po-

tuisse; vcl non agi de lurbis
,
qux in Galilxà crant

,

sed de iis, qux ultra ripam in regione Gerascnoruni

habitabant, absurdum esl. Etenim nec tantus lacus,

quantum Plinius, Straboquc describunt, ponte jongi

poluil , nec in Jordane ipso, qui in lacum influebat

,

pontem ullnm prxler pontem Tibcriadis fuisse, qui

longé distabal , legimus ; et turba qux in ulteriorc

ripâeral, exspectare venientem Christum poluil, se-

qui non potuit. Simile est, quod iidem dicunt , Belh-

saidx desertum apud Lucam appellari , non quod

prope Bethsaidam esset, sed quod ultra lacum è re-

gione Bethsaidsc, aut quod Belhsaidx esset; utrum-

que enim sine ullà ratione diclum est. Solus Joannes,

c. 6, 1 , videri potest borum auctoium senlcnliam

juvarc, quôd dical Christum abiisse trans mare Gali-

Ixx, quod est Tibcriadis; .'trajecit ergo ullra mare,

lîespondeo sensum esse eum venisse in eum locum,

qui vulgô ultra mare Galilxx vocabatur, non quôd

Vers. 14. -- Exiens è navi. Vespere , inclina-

tàdic, qux post meridiem j un processera t. Soqui-
lur insigne miraculum de niulliplicalione quinque
panum, quod ab omnibus cvangclisiisenarralur. Joan-
uçs, c. 6, v. 4, tempus ipsum désignai : Erat autem

venientibus ultra mare fuerat, unde perpétua nomen

relinutt , ut, c. 4 , 15 , multis probavimus exemplis.

At quomodo Christus , ultra mare venisse dicilur,

cùm ullra niareesset?— Bespondeo, quia ex uno loco

in alium transiil, qui prnpriè ullra marc vocabatur,

quod quisquis, c. 4, 13, legerit, minime mirum pu

labit. Nam cl illic, qui lo(|uebatur, propbela illiuu

ipsum locum , ubi ipse erat trans Jordanem vocal,

cùm î 11 ï non trans, sed citra Jordanem esset. Trajecit

ergo Christus parlent lantùm aliquam Iacûs cireiun

ali(|uod promontorium, quà ralione factum est, cùm

turbaj terra sequerenlur, ut priùs ad locum, quo ap-

pulit, quàm ille pervenirent, ut ait Marcus, c. 6, 33,

quia, ctsi plerùmque citiùs mari quàm lerrà ilur, ta-

men Christus, promontorium circuibat, lurbae reelà

tendebant via.

Vers. 14. — Et exiens vidit turbam. Exiens è

navi, quia , ut ail Marcus, turbœ eum prxvenerant.

Hieron. etEuthym. et exrecentioribusmultiinlorpre-

tantur, exiens à deserlo, quia Lucas, c. 9, 11, dicit :

Et excepit illos
, quasi obviam illis exicrit, et Joan.,

c. 6, 3 : Subiit ergo in montent, et ibi scdebal eum di-

scipulis suis. Quod ego ne probabile quidem esse ar-

bitror ; cùm Marcus apertè dicat turbas eum prxve-

nisse. Nam quod ait Lucas Christum excepisse illos
,

non signifient obviam ivisse. Et excepit, inquit, eos,

et toquebatur illis de regno Dei. Quod et Marcus ex-

j
i posuit : Et exiens vidit turbam multam, et miserlus est

super eos, quia eranl sicui oves non habentes paslorem,

et cœpit eos docere multa.

Vers. 15'.— Accesseiujnt ad eum discipuli ejus.Vî-

detur Leontius relativum ejus ad Joannem referre,

de quo paulô supra mentio facta fuerat, quasi disci-

puli Joannis fucriut, qui ad Christum accedentes ro-

gaverint, ut turbam dimitteret. Hinc enim manife-

slum esse dicit jam lum Joannis discipulos morluo

prxceplorc adhxsissc Christo. Sed ex Lucâ, c. 9, 12,

! perspicuum est eos
,

qui hoc Christo proposuêre

,

duodecim Aposlolos fuisse. Joan. 6, 6, videtur factum

aliter narrare; ait cnim Christum Philippo dixisse :

Unde ananas panes, ut manducenl hi? hoc autem, m-

qu'il, dicebat lenlans eum; ipse enim sciebal quid rsset

facturus. Facilis conjectura, primùmjUscipnlos Chri-

sto subjecisse, ulMatlhxusait, uti turbas dimitteret ;

deinde Christum , ut narrât Joannes, tentandi causa

Philippum inlerrogâsse, unde ememus panes, ut mon-

ducent hi? ut Clirysostomus, Leontius et Theophy-

laclus interprelantur. Duplex autem apud Joannem

quxstio, cur Christus discipulos, et cur Philippum

poliùs quàm alium interrogaverit. Ad priorem Joan-

nes ipse videtur respondere, non inlerrogâsse ut di-

sceret; sciebal enim quid esset facturus , sed ut tenta-

ret. At hoc ipsum quxrilur, cur tentarc volucril?

proximum pascha Judœorum ; quare ineunte marlio

hoc factum videtur nùraculum : nam eo anno Pascha
die 25 marlii conligisse cxislimal Pezronius : alquo

bine necem Joannis Baplislx circa mensem februa-

rium evenisse colligil.
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Amphylochius cxistimat quamvis minime ignoran- I

lem, ad modum tamen ignnrantis inierrogàsse, ul se

ad auditorum opinionem, el inlirmilatem accommo-

darel; Auguslinus, Beda et Rupertiis, non ul ipse

(idem disoipuli cognosceret, quam nequaquàm igno-

raliat; sed ni illi suam incrcdulilatem ostenderct.

Cyrillus Crocus, nam Laiinum à quibusdam alieuis

seriplis aucluni lecloreui monco minquàm à me citari,

ideô pulal inierrogàsse , ut magis miraculum ,
quod

facliirus erat, illustraret. Ex ejus enim interroga-

lione eonseculum fuisse , ut Pliilippus respondcret

ducenlns denarios non sufficere ut panes emereul ;

el Andréas, esse qu'idem illic quinque panes, el duos

pi9ccs, sed quid ad tantam liominuin mulliludiuem ?

Quô ergo pluies panes Pliilippus et Andréas neces-

sarios esse declarârunt, eô majus postea miraculum

apparuisse. Clirysostonius, Thcophylaclus, Aimiiiv

niiis , Theodorus Heracleotes, et Mopsuest. voluisse

Clirislum interrogando, ac respoudcndo ullrô, citrô-

quc discipulorum excilaro fidem, eosquc ad conside-

rnndum fuluruin miraculum allenliores reddcre. Si

enim de improviso, hàc cum discipulis disputatione

non antegressâ , miraculum edidisset, min'is fuisset

animadvcrsuni ; cùm et hominum mullilud i, el la-

mes, et paucitas panum minus fuisset Uuputando

perspecla. Ad po>teriorem quoestionem idem Chryso-

stomus, Theopliylaclus, Theodorus Mops. etLeomius

respôndent, propterea Philippum poliùs quàm alium

inierrogàsse, quia illc maxime omnium lide indige-

bal; eumenim fuisse, qui quasi in ûdevacillans dixit,

ostende nobis Patron, et sufficit nobis, Joan. li, 8.

Addit Joannes dixisse Andream fralrcm Pétri : Est

pno 1 unus lue, qui lutbet quinque panes ordeaceos, et

duos pisces, sed hœc quid sunl inter tnntos? Quod

Theodorus Mops., Leonlius et Ammonius ideô di-

xisse pulant, ne videretur velle sibi reservare. No-

tanl verôChrysosl., Cyrillus, Theodorus Ileracleoles,

Leonlius el Theophyl. aliquanlô plus lidei Andream

quàm Philippum oslendisse; videri enim spe ali';uâ

fuluri miraculi dixisse hœc, scienlem Elisxum pancm

ali(iuando mulliplicàsse, perfeclam tamen non ha-

buisse fidem, cùm dicat : Sed hœc quid sunl inter tan-

tos ? quasi crederet posse quidem Clirislum mulli-

plicare panes, sed ex pluribus pluies, ex paucioribus

pauciores posse facere. Mihi probabilius videlur,

\ndream , cum bsec dixit , nihil de miraculo cogi-

tasse. Docet nos Christus , ut ait Leonlius, et Theo-

dorus Mops. hoc exemplo nunquàni in rébus angu-

stis desperare, sed in ipso semper conlidere, qui pa-

nem nosirum, si quem hahemus, augere ; si non ha-

bemus, ex nihilo creare possit. Chrysosl. verô et

Thcoph. ex hoc loco Manichœos rcfellunt, qui panem

ab aho, neseio quo, malo Deo factum esse delira-

bant. Nec enim Christus roultiplicare potuisset, si ab

alio, quàm à se, el Paire suo fuisset faclus. Adnolavit

Eiilhymius Clirislum dalâ operâ usque ad sérum

diei tempus sermonem traxisse , ut nécessitas ejus

,

quod postea fecit, miraculi nota esset. Non decetcu-

jusdam magni nominis Calviniste interprelationem
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silentio prseterire. Scribit evangelicus doctor aposto-

los nou charitate , sed ledio Cln isto suggessisse, ut

lurlias dimilteret, ut se labore , faslidioque libera-

rent. Profeclo hoc Calviniste non fecissent. Hoc

enim voluit bonus isie doctor signilicare se, suosque

minislros plus quàm apostolos habere charitalis.

Hujusmodi est iixrelicorum spirilus ; dolent, et, si

quomodo possunt , negai il apostolos fuisse sanctos,

ut ipsi aposlolis meliores esse videanlur, nec iutelli-

guni omnium hominum sceleratissimos apostolos

esse oportuisse , ut novi isti apostoli eorum similes

videri pussent.

Vers. 16. — Date nxis vos manducare. Joan. c.

0,7, narrât respondisse Philippum , ducentorum de-

nnriorum panes non sufliciunt eis , ut unusquisque mo-

dicum quid accipiat. llnde colligit quidam hx'relicorum

interpres Clirislum, el apostolos ducentos denarios,

id est, viginli ferè aureos coronatos habuisse. Nec

enim monachis noslris mendicantibus; sed Calvinianis

miui>tris similes eranl, nummali , conjugali, compti.

élégantes^ Quod ex eodem spirilu alque illud, quod

paulô aute coinmemoravimus
,
profeclum est , mali-

gno, perverso hxrelico, diabolico, et prœterea cxco.j

quis enim non videt propterea Philippum dixisse du-

centos denarios non sufficere, quod nec eos liabe»

rent, nec habere possent? Argumentatur enim non

posse se laulam hominum mulliludiuem pascere
,

quôd ne ducenti quidem denarii salis sint, cum ipsi ne

unum quidem foriassè denarium haberent. Si enim

habuissent
,
jussisset ulique Christus in panes expen-

di , nec miraculo opus fuisse^. Quanlô nielius Theo-

dorus Heracleola ex hoc loco volunlariam Chrisli , et

discipulorum ejus paupertatem probat
, qui ne ad

emendos quidem cibos sibi necessarios salis habueriiU

pecunix. Ejus verba propter Calvinislas hue adscri-

bam ; ïfiti suvsvtwv kutû tô àfùà.pyvpo-j, xat t^v Éxoùate.i

sxovtwv Tfofâs. Notai Leonlius propterea non dixisse
,

ego illis cibum dabo, sed date vos illis manducare , ne

arroganter de se loqui , et miraculum jactare vide-

rclur.

Vers. 17. — Non habemus nie nisi quinque panes.

Joan. c. G , 8 , 9 , ait : Dicit ei unns ex discipulis ejus
,

Andréas frater Sinwnis Pétri , est puer unus lue
, qui

liabel quinque panes ordeaceos , et duos pisces ; sed hœc

quid sunl inter fanfos?Dubilant autem interprètes, an

panes illi apostolorum essent, quos illis puer portarel
;

an puer, ut venderet, attulerit. Chrysostomus, hom.

50, Leonlius et Cyrillus , et Thcophylaclus apostolo-

rum fuisse putanl ; Euthymius, et, ut videlur, Cyril-

lus, cui magis assenlior, vénales. Nam quod apostoli

dicunt : non habemus hïc nisi quinque panes, et duos

pisces ; non significant fuisse ipsorum ; sed lotain
,

quanta quanta erat, hominum mulliludiuem non nisi

quinque panes , et duos pisces habuisse.

Qui ait eis : Afferte mihi illos uuc. Jubet sibi pa-

nes afferri , inquit Chrysosiomus et Leonlius , ut-

ostendat se esse
,
qui toluin nutril lerrarum orbem ;

neque ex horà iillà , aut lempore pendere ; sed quo-
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clinique (emporc , cl ex quàcumqtie matcrià posse , »

quotqiiol velit
,

pnnes facere. Non dicit Evangelisla

discipnlos paraisse, sed ex sequenlibus salis intelligi-

lur. Quà re Chrysostomus,Theophylactus,Eulhymius,

Cyrillus.el Leonlius egregium nobis documenlum dari

docent , ut hospilibus , et egenis etiam , quae nobis

necessaria sunt, liberaliter elargiamur, fore ut hâc

rationc panis nobis crescat.

Vers. 19. — Et cum jussisset turbam discumbere.

Marcus 6, 39, prœcepil illis ul accumbere facweni omnes

secundiim conlubernia super viride fœnum ; fœnum enim

copiosum erat , quia , ut Leonlius , et Theophylaclus

adnolàrunt, primum erat ver, cùm proximum esset

Pascha, ul ait Joannes , c. 6, 4 ; Lucas, 9, 14 : Facile

eos discumbere per convivia quinquagenos. Quod mullis

de causis verosimilc est Christuni fecisse, ut nuinerus

hominum ex distributione magis appareret , càque

ralione miraculi magniludo constaret , ut sine confu-

sions apostoli omnibus ex panibus, etpiscibus darent
;

ut omîtes ncmine pncterilo suo quisque ordine por-

tionem acciperet. AliamCyrillus, et Leonlius, in com-

inenlariis , et ncscio quis alius sine nomine in Gruecà

ciialus calenà , sed myslicain aflerunt causam , tan-

quàm bosiias super fœnum accumbere jussisse
;
qtiin-

que enim illos panes ordeaceos quinque legis Mosaica;

libres significâsse.quibus Judu'i lanquàm ordeo, sine

ullo dclicalo guslu, sine sensu, lanquàm animalia

bnii.n , vesccrenlur. In quam scnlcniiam mulla quo-

que Htipcrtus scribit. Cyrillus verô reprebensioncin

esse putat
,
quasi dical Christus : tardi homincs

,

et hebetes ad inlelligcndam virlulcm meam, facile eos

discumbere , ut non vérins , sed factis doceam vos

quid possim facere. Idcmque in Gracorum Calenà

scribit Apollinarius.

Aspiciens ix coelum, ul ostenderet se à Paire unâ

cum divinitate vim faciendorum miraculorum acce-

pisse, Nilarius, Cbrysostomus, Eulhymius, Theophy-

laclus ; ul idem nos facere doceret, ut iidem dicunt

auelores, Leonlius cl Ammonius; ut ostenderet unde

nobis omnibus in rebus petendum auxilium, Hierony-

inus, et Beda; ut oslenderet se conlrarium non esse

l)eo, ut idem Ammonius et Leonlius tradunl: ut usque

ad passionem, lanquàm liomo Deum orans, principem

liujus mundi lateret, quam causam solus reddit Am-

monius. Aliam quoque Leonlius raiionem affert, ne

Pâtre se majorem facere videretur, de quo dicium à

Judreis fuerat, Psal. 77, 19 : Numquid poterit Deus pa-

rare mensam in déserta? Adnolàrunt, etiam Chrysost.,

Leonlius cl Eulbym., Christuni non qiioliescmnquc

miracnlafecil, in cœluni suspexisse; sed aliquando, ni

hoc loco, cl in La?ari susrilaiione, Joan. Il, M, et

in oralione, quà Patrem rogavil ul se clarificarcl

,

Joan. 17, 1, ne si semperfaceret, videretur non sua,

sed aliéna auclorilate mirai nia facere; si nunquàm,

Palrem suum non recognosecre.

Benedixit. Calvinislx interprelanlur, gralias egit,

quia quod Matllmis, Marcus, c. 6, 41, et Lucas, c. 9,

16, dicunt: Eviij»j*«v, benedixit, Joannes, c. 6, 11,

dixit x«i eix«p<»T'iffa;, et cùm gralias egisset; et quod
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liic Mallhneus et Marcus dicunt, e«iév>!«M, benedixit,

idem Malthœus, c. 15, 36, et Marcus, c. 8, 6, narrantes

allcrum miraculum de septem panibus dicunt, eùx«-

piarvisa? è'jO.aiî, et gralias agens (régit. Rursùs, quod

Matlbocus, c. 26, 26, et Marcus-, 14, 22, de sacramento

Corporis Cbristi loquentes dicunt : eùioy4»«« , bene-

dixit et (régit, Lucas, c. 22, 19, et D. Paulus, 1 Cor. 11,

24, dicunt, sùx«i»wT*iw« ,
gralias egit et (régit. Ex qui-

bus locis omnibus illud perspicuum est idem esse

sùîovîtv, benedicere, et eixapisTstv gralias agere ; sed

probandum haerelicis erat e\>).oyeïi, benedicere, accipi

pro sôj/aptroîv, gralias agere, non potiùs è contrario

£Ùx«ptiT£iv, gratias agere, pro ïûXeyefc», benedicere, quod

nec probare conati sunt, nec, si maxime conentur,

probare possunt. Nos contra tùxapiïTsiv, gralias agere,

poni pro swJioys&i, benedicere, facile probamus, primùm

,

quia gratiarum aciio his in locis nihil, benediclio au-

trui maxime ad rem pertinebat. Volebat enim Christus

panem multiplicare, nondùm multiplicârat; non ergo

Patri gratias agebat, quod multiplicâsset, sed panem

benedicebat, ut mulliplicarelur. Deinde, quia, si gra-

lias egisset, Patri utique, non pani egisset ; at panem

ipsum benedixisse dicitur, Luc. 9, 16, «viey»îw« «Oreùt,

benedixit illis ; non ergo «ù>oysTv, benedicere, accipitur

pro EÛx«ptiTeïv, gratias agere, sed è contrario, eùx«p«-

5T£ïv, gratias agere, pro 6Woy«&, benedicere. Interpre-

lanlur illi dUyw kùtow,', benedixit illis, id est, gratias

super illos egit, quam illi interprelalionem nullo

exemple- probare possunt; nos ex ipsâ grammalicâ

refutare possumus ; si enim evangelisla id dicere vo-

luisset, non dixisset tbUywti kvto&s, benedixit illis,

sed, twéyw h aOTîï«, benedixit in illis, aut fa' «ùtoï»

super illos : al et Lucas dicit eûMv>jwv kù«ûs, benedixit

illis, et D. Paulus, 1 Cor. 10, 16 : Ta tcot^wv t^ eù/o-

yia.f, 8 rôiBy«iî/««vi calix benedielionis, cui benedicimus :

ipsum enim benedicimus calicem. Simile est, quod

idem D. Paulus ait 1 Tim. 4, 4, 5, cibum, quem su-

mimus, per verbum Dci sanctificari; acceditergo ali-

quid cibo ex co, quod benedicatur. Benediclio igilur,

et ad Deum, lanquàm ad auclorem, à quo petilur, di-

rigilur, et ad panem, lanquàm ad materiam benedi-

ctioni subjectam, quod non fieret, si benediclio pro

graliarum aclione sumerelur. Pnetereà, quid caus;e

est, curCbristum non legamus panem benedixisse,

nisi cùm in melius mutarc, aut multiplicare voluit,

cùm quolidiè sumeret cibum, nisi quia per benedi-

clioncm aliquam panibus, ut crescerent, et mullipli-

carentur, virlutem impressil, quemadmodùm, eùm

primos parentes benedixit, Gencs. 1, 28: Crescite et

inultiplkamhii, et replète terrant. Cùm ergo Christus

suspexil in cœlum, et panes benedixit, Pairemoravit,

ni suam in panes, quà mnltiplicarentur, benediclio-

ncm iiifunderel. Et cùm dicitur apud Joanncm eùj;a-

pwttfv non signilicatur egisse gralias; sed gratiam

Palris in panes, ut mulliplicarentur, invoeâsse : argu-

nieiitum est, quôd vetercs auclores Grœci ecclesia-

stici transitive, hoc verbo usi sint ; vocant enim panem

Eucharistie Stfxt* zïyapwrfiiM, ut Juslinus, 2 Apo-

log. pro Ghrislianis, et lrenœus, lib. 4, c. 34.
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Et dédit discipulis suis , ut per cos quodamniodô »

lanquàm miiiislros, miraculum lieret ;
qu.id, ul Hiero-

nymiis, et Beda scribit, significat populum Chrislia-

num per apostolos fuisse pascendiim; vel ut testes

cerliores miraculi essent, quod suis manibus leiigis-

scnl, quemadmodùm ait Leontius, et Euthymius, vel,

ul alliùs m memorià defigerent quod suis ipsi manibus

conlreclàssenl, ut vult Theophylactus. Videtur mihi

voluisse Chrislus miraculi gloriam à se in apostolos

quodammodô transferré. Ubi multiplicali panes fue-

rint, ulrùm in manibus Christi, an in manibus aposto-

lorum ; an in manibus, aut in ore sumenliuin Hilarius

dubilal. Hlud mihi ccrlum penè videtur non fuisse in

manibus, aut ore stimcnlium mulliplicatos, quemad-

modùm novi luerelici docent Eucharisliam non esse

corpus Christi, nisi in ore sumentium. Sibi enim quo-

dam modo homines satiati miraculum tri-buissent. Hie-

ronymus in manibus Christi ; Chrysostomus, Leontius,

et Euthymius in manibus apostolorum mulliplicatos

fuisse pulant. Ulrumque probabile; sed illud, ut mihi

videtur, probabilius, primùm in manibus Christi, qui

primus miraculi auclor erat, mulliplicatos ; frangendo

enim mulliplicâsse credibilc est, etduodecim cophinos

implcvisse, quos apostoli duodecim ad suum quisque

ordineni ferrent, sicut Sareplana illa vidua, 3 Reg. 17,

14, 15, 16, et illa altéra de uxoribus prophetarum,

4 Keg. 4, 5, (j, hauriendo oleum multiplicavit : deinde

verô in Apostolorum manibus, aulinipsiscophiniscre-

visse, ila ut quantum ex corbibus, ul discumbentibus

darent , delraherenl; lanlum divinilùs accresceret;

sicut in lecylho illius vidux factum est, ut quantum

hauriebat, lanlum rursùs emanaret, ila ut lecythus,

ut ail Scriptura, non sil imminutiis. Inde factum est

ul Apostoli duodecim plenos cophinos, id est, quan-

tum à Chrislo acceperant, tantum collegerint.

Vers. 20.— Et comederunt omnes. Tria hic ad mi-

raculi evidentiam el probationem dicit evangelisla.

Primum omnes comedisse; secundum saturatos fuisse
;

quod proplerea evangelistam dixisse Leontius, Chry-

sostomus, et ïbeophylactus putant, ut miraculi veri-

latem ab ipsis, qui comederunt, probalam fuisse de-

monstraret, cùm priùs esurientes reipsà , et non

opinionc solà saturali fuerinl ; lertium snperfuisse

duodecim cophinos. Duodecim autem cophinos supe-

r;;ssc propterea Hicronymus, Chryslomus, et Theo-

phylaclus, et Euthymius existimaut, quia duodecim

eranl aposloli, ut eliain Judas, inquit Chrysostomus,

cophinum suum ferret. Causam ego eam, quam supu-

riorc versu indicavi, fuisse snspicor, quod priùs apo-

stoli duodecim à Çhrislo plenos cophinos accepissent,

cl decebat, ut boni beneficiorum Dei dispensatores

lanlum rcddcrenl, quantum accepissent. Quôd autem

non inlegrorum panum, sed fragmenlorum duodecim

cophinos superare voluerit, eâdem ratione Chrysosto-

mus faclum exislimat ; si enim inti gri superfuissent

panes, imaginarium miraculum videri noierai ; cùm

Vers. 21 et 22. — Quinque millia', Grnccè
,
quasi

quinque millia , uli el Marc. 6, 44. Compulit discipu-

los asce.ndere, quôd soltis oraie vclltt, ac se populo

autem fragmenta supei fuissent, manifeslum crat lur-

bam ex panibus verè comedisse. Quœrit Chrysosto-

mus, quam ob rem ex piscibus nihil superfuerit, cùm

post resurreclionem ila legamus mulliplicâsse pistes,

ut permulli superaverint, Joan. 21, 11. Nihil respon-

det aiiud quàm significare voluisse Chrislum, quôd

mine ex subjectâ malerià pisces multiplicàssct, non

impotentiâ ullâ suâ factum fuisse, cùm postea sine

ullà malerià lam multos procreaverit pisces, ut satu-

ratis discipulis multisuperfuerint. Rectè, si illud, priùs

quàm hoc, fecisset. Simpliciùs dixerim, primùm non

conslare, ar. nihil ex piscibus superfuerit; quin ego

multum superfuisse credo, quamvis nec id evangelisla

dixeril, neque Chrislus piscium fragmenta jusserit

colligi, salis esseratusad miraculi dcmonslralionem,

ut panum fragmenta colligerentur. Deinde, ut nihil

superfuerit ex piscibus, ideù non snperfuisse, quia

salis erat ad probandum miraculum, ut vel panes, vel

pisces superessent. Voluit autem panes poliùs quàm

pisces superare, quia cibus est omnium usilatissimus,

et in quo maxime poterat apparerc, quid in co génère

posset facere. Valet hoc ipsum ad mores ; vult Deus

panes, id est, res necessariasabundè nobis suppelcre;

pisces verô, id est, delicias minime redundare.

Vers. 21. — Quinque millia iiominum, Grxcè, quasi

quinque millia, quemadmodùm etiam apud Marcum,

c. 6, 44, et apud Joan., c. 6, 10, legitur. Nosler inlcr-

pres neque hic neque apud Marcum legit ; apud Joanncm

aulem legit. Quod attinel ad senlentiam, nihil interest.

Soient enim auctores sacri perfeclum numerum po-

nere, etiamsi paulè minor aut major sit. Duo eliam

hic sunt, quœ propterea narrât evangelista, ut mira-

culi commendet magniludinem, quôd quinque Iiomi-

num millia fuerint, et quôd mulicres, el pueros non

numeraverit
; quorum non quidem lanlum, quantum

virorum, quia Iongo itinere vénérant; sed magnum
tamen fuisse numerum credendum est, sive quia rc-

ligiosiores, sive quia curiosiores viris fémiriàe sunt.

Notant Leontius, Cyrillus et Ammonius apud Joanncm

in Graecorum Calenâ cilali, propterea evangelislas

solos viros, non mulieres numerâsse, ut JudœOrum

consuetudini servirent, qui solos numerabaut viros,

quemadmodùm fecisse legimus Mosem. Id quoque ino

raie esse, nihil apud Dcum recenser! , et ullo in nu-

méro esse, nisi quod virile sit alque perfeclum.

Vers. 22.— Et statim compulit. Joannes, c. 6, 16,

conlra videtur dicere discipulos non jussu quidem

Christi, qui sese ab eorum oculis sublraxerat, sed

proprio consilio, cùm eum eodem in loco usque ad

vesperum exspectâssent, vidissentque non redire, con-

scendisse navim, ul navigarent in Carernaum, uhi-

que eum qua;rcrent. Ulrumque faclum esse credendum

est, et Chrislum, aniequàm se subducerel, prœcepissc

eis ut navigarent in Capernaum, et ipsos usque ad no-

ctem exspectàsse sperantes redituruni : aut è contrario

priùs compulisse discipulos navem ascendere, seque

prx'cedere praetexlu dimitlendœ turbœ, quibus pro-

subducere. Et pr^cedere eum tuans fretum, é Ga-
lilx'à exire, el Hcrodis insidias fugere
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*ectis ipsum in montem reliclà turbâ fugisse, ut ora-

ret. Sed Joannem Iioc secundum narrasse, prhnun)

prseteriisse. Quare verô compulerit, ut se reliclo pra>

navigarent , duse ex evangelislis causa; colligunlur,

altéra ex Matlhaeo, versu scquenli, quia volebat solus

orare, ideôque prœmissis discipulis, et reliclà turbâ

in montem solus ascendil. Altéra ex Joanne, c. 6, 15,

ubi propterea dicit solum in rnonlcm fugisse, quia

sciebat fore ut turba veniret, ut se raperet, ac regem

faceret. Volebat enim expcditns esse; et à tolâ turbâ,

et ab apostolis, ut cùm periculum immineret , mo-

inenlo leinporis, ut poslea fecissc credendum est, I"SI

acra permeans discipulos consequerelur. Videlur ctiam

câ ralione sequenli rniraculo occasioncm prxberc vo-

luisse ; nisi enim apostolos prscniisi'-sct, neque labo-

râssent illi forlassis in remigando ; neque super mare

ipse ambulàsset, neque Petrum jussisset ambulare,

quœ omnia miracula uno facla sunt leuipore. Aliam

Chrysostomus, et Theophylactus affcrunl causam,

ut fragmenta panum, quae superfucrant, secum por-

taient, aesoli inter se prœteritum miraculum reco-

gnoscerent. Compulisse autem eos dicit evangelista,

quia credibile est illos ab eo discedere noluisse, ut

llieronymus, Chrysostomus, Theophylactus adnolà-

runt. Atverè non eorum solùm erga Chrislum amori
;

sed commun» ctiam humanilali repugnare videbalur,

ut discipuli magistrum solum inter bomines iguotos,

et quidem cilra mare relinquerent, cùm ipsi esscut

ultra mare navigaluri; sed obediunt tamen, quia

sc.unt, nihil esse, quod Christus facere non possit.

Et prvECEdere eum transfretum. In regionem Gera-

senorum, quu; ultra lacum eral, ut constat ex versu 34.

Itaque nunc non solùm parlem unam lacûs, aut promou-

torium, ut ante adnavigârant, sed lotum penitùs lacum

trajecerunt. Voluit enim Christus è Galilœà fugere, et

in opposilam Gerasenorum regionem venire, et ut

llcrodis insidias vilaref, et ut eorum declinaret stu-

dium, qui sibi eum regem facere volebant. Videri

potest contrarium, quod Joannes scribit, c. 6, 17. Ve-

nisse discipulos trans marc in Capernaum. Neque sa-

lisfacit, quod Augustinus, lib. 2 de Consensu evangel.,

c. 48, respondet, Genesareth, que eos Matlhœus ve-

nisse dicit, esse propè Capernaum, quô Joannes dicit

appulisse. Répugnât enim geographia, ex quâ mani-

festum est Genesareth in altéra opposilà lacûs parte

esse. Idque ex superiore c. 8, 28, et 9, 1, colligilur;

si duo illi inter se loci conferantur. Constat ex Joanne

et discipulos, et Christum priùs venisse Capernaum,

ibique prœclaram illam de corpore, et sanguine suo

disputalionem habuisse, quam tolo c. G Joannes de-

scribit. Constat miraculum hoc in mari faclum lune

accidisse, cùm discipuli ex eo loco, ubi panes Chri-

stus multiplicaverat, in Capernaum noctu navigarent.

Deinde ex Capernaum in Gerasenorum regionem ulira

lacum navigâsse. Joannes ergo, quia volebat disputa-

tionem illam de corpore et sanguine narrarc, rcliquit

profeclionein in regionem Gerasenorum. Malthyeus

Vers. 23. — Vespere ; duplicem vesperam Judaei

fiolent distinguera : prions lit meutio, v. 15, ab horâ » commemoratur sub occasum soli«

verô, et Marcu'a, cùm vellent solum miraculum in mari

faclum exponere, et quomodô iterùm Cbrislus in ter-

rain Gerasenorum trajecisset, qua; autem in Caper-

naum acciderant, prœterire, ila narrant hisloriam, ut

significare videantur miraculum illud maris tune ac-

cidisse, cùm in Gerasenorum terrain discipuli naviga-

rent. Eadem enim fuit navigalio, nisi quôd aliquan-

lUper in Capernaum commorati sunt, dùm de corpore

cl sanguine suo Christus disserebal.

Vers. 43. — Ascendit in montem solus orare. Bis

in montem ascendisse constat ex Joanne
;
primùm si-

mul ut in deserlum locumvenil, cG, 3, subtil ergo in

montem Jesu, et ibi sedebat cum discipulis suis. Deinde

posl faclum miraculum, et poslea quàm Apostolos di-

misissel, ibidem vers. 1S. Jésus ergo cùm cognovissel,

quia venluri eranl, ut caperenl eum , et facerent eum re-

gem, fugit iterùm in montem ipse solus. Priùs fugeral, ut

lalerct; nunc fugit, ut oret.

Vers. 25. — Quarta autem vigilia noctjs. Uitima,

quœ matutina dicebalur, Exod. 14, 24, et 1 Reg. 11,

11. In quatuor partes militari arlc dislribulam fuisse

noctem, qiue quatuor vigilia:, quôd vigiles quater mu-

larentur, vocatae fuerint, nemo nescil ; et in Seriptu-

ris sœpè etiam indicatur , Jud. 7,11,19; Thren. 2
,

19 ; Lucœ 2,8, cl 12 , 38. Triplicem igitur faciendi

miraculi occasionem Christus exspeclavit, ut discipuli

esseut in medio mari, ubi nulluin humauum auxilium

exspeclarc polerant ; ut ventus contrarius esset , et

navis magnis flucùbus jactarelur; et ni lima noclis vi-

gilia venirel, ut discipulorum fidcni, patientiamque

probarel; simul ut miraculi necessilatem aposloli

cognoscerenl ; aec enim solebat sine necessilaU

,

eàque cognità, atque perspeelà miracula facere. Haec

ferè eadem Leontius observavit; habenlque, ut idem

ille monet, utile documentum, non debere mirari nos,

si, cùm rébus adversis condictamur, non continuô di-

vinum nobis auxilium adesse videalur; voile Deum

noslram priùs palientiam experiri, cerlamenque no-

strum, quasi spécial orem, contemplari in ullimâ

vigilia , id est, cùm in extremum periculum adducti

sumus. Idem Cyrillus scribit Alexandrinus , Joan.

6, 17.

Ambulans supra mak.e. Calvinus limens ne corpus

Cbrisli in Sacramento Eucharislia; possc esse videa-

lur , nulluin vult in eo miraculum esse faclum , non

ex utero virginis itategrà virginilate prodiisse; non,

anlcquàm lapis removerelur, exiissc de scpulcro ; non

clausis ad discipulos ingrtissum januis ; non faclum

invisibilem per médium eorum, qui prehenderc vole-

bant, evasisse ; non super liquidas undas ambulâs^e.

Dcniquc , ut unam défendent lia-resim , necesse illi

luit limitas et inaudilas haTCscs excogitarc. Dicit

Christum non effecisse , ut grave suum corpus- i» Vv-

quidis aquis non mergeretur, sed aquas ita solidàsse,

ut grave suslinerenl corpus. Non audet homo impius,

quod sentit palam dicere; sed cjus tamen senieniia

est Christum id facere non poluissc. Nec enim alià

tertià de meridie incipit ; hoc loco secunda vespera
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do causa fecisse negat , nisi quia potuisse facere non •

crédit. Isto sanè modo et barbara- gentcs propè gla-

ciale mare habitantes super mare ambulant, super

mare currunt, super mare carpenta qundrigis ducunt.

lito modo inajus illa, de quâ Maro, iEneid. 7, scribit,

niiraculum fecil :

Quœ mare per médium fluclu suspensa tumenti

Ferrel iter, celeres nec tingeret cequore plantas.

Isto modo nec Pelrus mergi poluit. nec timere. So-

lidum enim erat mare. Sed nescio utrum ineptius sil

ista dicere , an refutare. Tanlùm adinonere lectorem

volo , ne Hieronymi non benè intelleclâ senlentià

fallatur. Cùm enim dicit hoc loco : Tu prœcipe , cl il-

licb solidabuntur undœ , non signifient verè fuisse so-

lidatas; sed perinde corpus susiinuisse, alque si so-

lidx' cl concrelne fuissent; addit enim : Et levé fiet

corpus quod per segrave est; cùm nec aquaî solidalœ

fuerint , nec corpus levé faclum , sed efïectum , ut

grave corpus in liquidis, ac mollibus aquis non mer-

geretur. Eodemque modo inlelligendum
,
quod hoc

loco Leontius scribit : ri s Gsw Zk h-xmpM «utw n

fi«>a«<r«, /ai 7tepii7t«T£t t^âvw toû ûSaro;. IloC enim Illi-

raculum fuit. Atque hoc sensu veleres auciores Jusli-

nus, q. 117, et D. Aug., ser de Tempore, 159; Am-
bros., lib. 1 de Interpellât. Job , c. 5, interpretantur.

Vers. 2b\ — Et videntes eum supra mare ambu-

lantem turbati sunt. Hic etiaiii Calvi us apostolis
,

ut sibi videtur, major, de apostolis in mari pericli-

taniibus, alque turbalissecurus judical. Crassi slupo-

ris, et brnlac ignorantke fuisse dicit, quod aposloli

turbati fuerint , neque Christum super mare ambu-

lautem agnoverint. Alius non minus, sed non tain

celebris hxTelicus ingralitudinem et incredulitatem

vocat. Apponam Hilarii verba, ut appareat, quid in-

ter hxreticum , ei Chrisiianum spirilum inlersit : Et

quia de Anticlnisli consuetudine ad omnem tentationum

mvilatem solliciti eranl , eliam ad Domini adventum fal-

sas rerum imagines, et subrepentia octtlis figmcnla me*

tuentes. Si hoc Calvinus fecisset, cùm illi primùni

haeresis venit in menlem ; si, cùrn diabolus illi in

Chrisli speciem transliguratus apparuit , limuisset ;

haereticus non fuisset. De rc loquamur, si crassi erro-

ris, et brut* fuit ignorantiaï, quôd aposloli ad aspe-

ctum Christi super mare ambulantis turbati sunt
;

crassi eliam sloporis , et brûla ignoranliœ fuit, quôd

sanctissima Christi mater ad aspectum et saluiaiio-

nem angeli lurbata est , Luc. 1 , 29. Pœnitet me hoc

exemplum posuisse verentem , ne istî , ut sunl pii,

facile concédant. Rogabo tamen eos , si tam crassus

apostolorum stupor , si tam brûla ignoranlia, si tam

non ferenda ingratitudo, et incredulitas luit, quid est

quôd Christus, qui levioribus eos in rébus solet repre-

hendere, hic non reprehendit? quid est, qu^d repre-

hendit Petrum , quôd timuerit ; non reprehendit apo-

stolos, quôd turbati fuerint? lllud eliam rogabo, quid

est, quôd Christus apostolos non reprehendit, isti

reprehendunt ? nisi quia isii antichrisli sunl? Nimis

lbrtassis urgeo, sed licet apostolorum causam agenti

adhuc urgere. Quid isti fortes bseretici fecissent , si

fuissent in navi, cl in mediis tenebris aliquem super

mare ambulanlcm vidissenl? prœsertim , cùm non

credanl Christum, nisi conglaciato mari id facere po-

tuisse? Opinor, non trepidàsseni
;
quia neque Chri-

stum
, neque speclrum esse credidissent; sed fuco

oculos falli ; sic enim soient miracula, quœ in Eccle-

sià fiunt, interpretari. Al dicit Marcus c. 6, 52, Apo-

siolos non intellexisse de panibus, quia erat cor eorum

obcœcalum; facile fuisset bonis viris id in nicliorem

parlem interpretari. Non enim signilical ita cor eorum

obexcalum fuisse, ut paulô ante faclum miraculum,

quod omnes turbœ inlellexerant, non intellexerint
,

sed adeô fuisse atlonilos , et obslupefactos , ut non

potucrinl cogilarc eum
,
qui paulô ante panes multi-

plicaverat , ambulare super mare potuisse ; ut solet

subilus horror aut eripere, aut impedire rationem.

Quia phantasma est, spectrum et visum vocant La-

tini, quidquid corporea apparel forma, quod corpus

non sil, sive angélus, sive dsemon , sive alius spiritus

sil. Ejusmodi s|ieclra aliquando videri vulgaris opinio

erat, uteolligiturexLucâ, c.2i,37, et ex Aclis Apost.,

c. 12 , 15. Et quia aut nocuisse mullis , aut nocere

posse credebantur, aposloli timuerunt.

Vers. 28. — Si tu es. Hic eliam omnes hxretiei

Petrum multis modis reprehendunt, et quia dixit, si,

quasi in fide dubilaverit ; et quia voluit solus dimissis

aliis ad Christum ire ,
quod alius haereticus slultuni

fervorem, alius arrogantiam fuisse dicit. Hic quoque

Hi'arii el Hieronymi verba subseribam, ut, quid inler

noslros, et haéreticqrum interprètes sil discriininis,

prudens leclor cognoscat. Et hoc , inquil Hilarius, in

Petro considerandum est, fide eum cœteros anteiisse. Hi-

larius singul; ri, et excellenli Pelii (idei, isti infideli-

lali, stullilix et arrugantiai tribuunt, quôd ad Chri-

stum super mare ire volueiit. Hieronymus aulein sic

scribit. In omnibus locis ardentissimœ fidei invenilur

Petrus, quod cùm multis probàsselcxemplis, addidit:

Eodem igitur (idei ardore, quo semper, mine quoque cce-

teris lacentibus crédit se posse facere per voluntatem ma-

gislri
,
quod Me polerat per naturam. Salis nobis erat

Hilarium et Hieronymum omnibus Calvinislarum in-

terpretibus opponere : sed magistruin Christum audia-

mus. 111e quidem cerlè Pciri desiderium et petilioaem

non reprehendit ; sed poliùs concedendo probavit,

non concessurus profectô, si arroganler, si sine fide

pelivisset, qui ab omnibus, quibus miracula faciebat,

(idem exigebat. Neque reprehensionem praetermisisset,

si eum reprehensione dignum judicâsset. Keprehendit

enim paulô post, cùm, proplerea quôd timuit, repre-

hensione dignum judicavil. Cùm ergo dicit si tu es,

non dubitat de fide, sed de facto. Credebat enim posse

Christum efficere ut ipse quoque super aquas ambu-

larel, quod Calvinistue non credunt, sed dubitabal, an

Christus essel, qui loquebatur, an aliquis spiritus qui

se 'Christum esse fingeret, quia sciebat aliquando Sa-

lanam se in angelum lucis transligurare; et volebal

probare spiritus , an ex Deo essent
,
quod Calvinistse

non faciunt. Si enim de fide, ut ait Theophylactus,

dubitasset , non dixiwet ; Jubé m ad te vmire mptr
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aquas, volcns Ioquentis verba factis probare. Sciebat

cnim posse quidem angelum et malum , et bonum

sumptà humani corporis forma ambulare super aquas,

et Christi vocem imitari ; sed aliis, ut idem facerent,

praestare non posse.

Vers. 29. — Veni. Ideô Christus Petro, quod petit,

concedil, ut se esse doceat, quod experiri Pelrus vo-

lebat. Calvinus dignam suo, id est, haeretico spiritu

ralionem reddit, ul, inquit, ejus slultitiam experientia

ipsa redargueret
,
quod in mediis (luclibus mergeretur.

Iiaque stultiliam vocat, quod Pelrus crediderit posse

se jubente Cliristo super aquas ambulare : quod re-

citare opus fuit, ul hœreticus ab omnibus spirilus co-

gnoscatur; refulareopus non est. Kefellit Hieronymus

boc loco Marcionislarum , et Manichaeoruin errorem,

qui Christum ex eo probabant non verum, sed phan-

lasticum corpus habuisse, quôd supra aquas ambula-

verit. Pelrus enim auclorc Cliristo idem fecit
,
qui

verum tamen , non pbantasticum corpus babebat.

Fuerunt, ul ait in lib. de Baplismo, Terlullianus, qui

dicerent Apostolos non alium baplismiun récépissé,

quàm quôd fuerinl in bac lempestalc undis maris

aspersi. Quibus his verbis respondet : Aliud est aspergi,

vel intercipi violentià maris ; aliud tingi disciplina re-

ligionis.

Vers. 30. — Videns verô ventum validum timuit.

Hlceliam hœrelici invehunlur in Pelrum, ncceâ, quà

Chrislus usus est, reprebensione conlenti, scveriorem

in illuia censuram stringunl. Non considérâmes hu-

manum esse praesenlibus periculis commoveri. Hu-

mana , inquit Chrysostomus Pelrum excusans , licec

condilio est, ut difficilioribus nonnunquàm superatis suc-

citmbat in minoribus. Quod etiam Elias sub Jezabel, et

Moses in j*Egyplo passus est. Plus eiiam excusât

Tbeopbylactus, non omnin'o, inquit, dubilavit, qui cla-

mavit, Domine, salvum me fac.

Vers. 31. — Modice fidei. Magna quidem erat et

singularis fides Pétri, qui, quod Christus faciebat, se

q^oque eo juvante facere posse crediderat , qui se in

!«are ambulaturus miserai super aquas, sed prœsenli pe-

riculb bumano timoré correptus esl. Si Apostolo Petro,

inquit Hieronymus, de cujus fide, et ardore mentis supra

diximus
,
qui confidenler rogaveral Salvatorem dicens :

Domine, jubé me venire ad le super aquas, quia paulu-

liun timuit, dicilur, modkœ fidei, quare dubilàsti ? quid

nobis dicendum esl, qui hujusmodicœ fidei, ne minimam

quidem liabemus porliunculam ? Dubilari potest
,
quam

ob rem Christus permiserit aul mergi , aut timere.

Respondent Chrysostomus et Thcophylacius, ne lanto

miraculo superbiret. Hieronymus verô his verbis :

Ardebal animi fides , sed humana fragilitas in profun-

dum trahebat. Paululùm ergo rclinquitur tentalioni, ut

augealur fides, et intelligal se non facililale postulationis,

sea potenlià Domini conservâtum.

Vers. 32. — Et cum ascendissent. Christus et

Petrus. Joannes, c. 6 , 21 , videlur signilicare Chri-

stum in navim non ascendisse. Voluerum , inquit, ac-

cipere eum in navim, et slatim navis fuit ad terram.

Respondent Chrysostomus , et Theophylac. voluisse
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apostolos Christum in navim excipere, eum verô tunt

noluisse , sed unà cum Petro magno spatio, ut ejus

confirmaret fidem, super aquas ambulàsse ; cùm verô

prope terram essent , in navim ascendisse. Mihi non

videlur Joannes significare voluisse non ascendisse

Christum in navim, sed non fuisse opus, ut ascende-

ret; quia momento navis ad terram appulsa est. Quin-

que ergo uno lempore miracula facta sunt , Chrislus

per aéra, ut opinor, raptus apostolos consecutus est,

super mare ambulavit , ut Petrus ambularet effecit

,

ventum et tempestalem compescuit , navim , simul

atque iu eam ascendil, momento ad terram appulit.

Vers. 33. — Qui autem in navicula erant. Chry-

sostomus, et alii ferè omnes interprètes apostolos in-

lelligunt. Alii nautas et vectores , quos credibile est

fuisse nonnullos. His magis assentior
, quia quod se-

quitur, venerunt, et adoraverunl eum dicentes, verè fi-

lins Dei es
,
parùm mihi videlur apostolis convenire

,

qui jamdudùm credebant eum lilium esse Dei. Itaque

quod Joannes ait, c. 6 , 22 , non inlroîsse Christum

cum illis in navim, sed solos discipulos abiisse ; non

est intelligendum solos discipulos abiisse, ita ut nemo
prêter illos fuerit in navi ; sed solos discipulos , id

est, sine Chrislo.

Veneru.nt. Postquàm ad terram appulissent, ut in-

dicat Marcus, c. 6, 54.

Verè fii.ius Dei es. Non adoptione , sed naturà
;

non ul virum justum , sed ut verum Deum confilenlur.

Eo nimirùm modo quo Pharisœi lilium Dei esse ne-

gabant pro eodem accipientes filium Dei, atquc Deum
esse, Joan. 10 , 33 : De bono opère non lapidamus te,

sed quia tu cùm Iwmo sis
, facis le ipsum Deum , cùm

non se Deum sed Filium Dei esse dixisset, et Joan.

19, 7 : Nos legem liabemus, et secundùm tegem nostram

débet mori, quia Filium Dei se (ecit, et Matih. 27, 40 :

Si filius Dei es , descende de cruce. Hœc cnim omnia

non de adoptione , de quà dubium non erat , sed de

naturà inlelliguntur. Nam Christum esse filium Dei

,

id esl, virum justum, nemo dubitabat, neque si quis

se eo modo filium Dei esse diceret , lege puniendus

erat. Itaque valet contra Arianos hic locus. Adnolavit

etiam Chrysostomus Christum eos qui se filium Dei

appellabant , non reprehendisse , sed eorum poliùs

opinionem multis coram factis miraculis confirmasse.

Vers. 34. — Venerunt in terram Genesar
, quae

ultra lacum eral, et unde lacus nomen acceperat; vi-

de supra, vers. 22, et c. 8, 28.

Vers. 35. — Et cum cognovissent eum , rumore,

inquit Hieronymus, non facie. Sed et facie mullos eum
cognovisse credibile est, quia jam anle ibi fuerat , et

duos dx'inoniacos curaverat, c. 8, 28. Quod autem di-

cunt nonnulli non eodem die quo Christus eô appulit,

haec, quaî narrât evangelistaj accidisse ; sed postquàm

ejus advenlus famâ percrebuisset , evangelistam vero

res diversis gestas diebus copulàsse , non est incredi-

bile. Illud mirum videri potest , cur nune Genesareni

tantà avidilale Christum cxcipiant,cùm non multô ante

de suis eum finibus ejecissent , c. 8 , 34. Facilis re-

sponsiu ; Crèverai tuiraculoruiu ejus fania, crèverai.
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ut ait Chrysostomus, eorum fides. Hoc Christus non

ignorabat. Ilaque, qui priùs sciens eos non esse ma-

turos ad recipiendum Evangelium , inde discessit

,

nunc maturos esse sciens, quasi ad messem rediit.

Vers. 36.—Et rogabant eum, ut vel fimdriam ve-

stimenti ejus tangerent. Quorum (idem evangelisia ,

ut singularem, laudans déclarât, eos Calvinus. liomo

religiosus , quasi supcrstiliosos accusai
,
quôd ad ta-

ctum veslis Christi gratiam reslringere videantur. Li-

cet enim illi, cui hœresiarchae esse licuit
,
quse evan-

gelisia: laudant, reprehendere. Non ergo significalur,

ut isle novus prophela somniat , Genesarenos ad ta-

ctum fimbriœ Christi gratiam restrinxisse ; sed tan-

tam eorum fuisse fidem, ut crederent vel solo fimbrix

ejus taclu omnia morborum gênera curari posse. Hoc

enim sensu narrât evangclista rogâsse illos, ut vel fim-

briam veslimenti ejus tangerent. An autem hœc vera,

eteximia fides, an superstitio fuerit, meliùs, ut opi-

nor, Christus factis, quàm Calvinus verbis declarabit.

Quicumque , inquit evangelisia , tetigerunt , salvi facti

sunt. Miracula fidei , non superstilionis respectu fieri

CAPUT XV.

1. Tune accesserunt ad eum ab Jerosolymis scribee

et pharisœi, dicentes :

2. Quare discipuli lui transgrediuntur traditionem

senioruin? non enim lavant manus suas cùm panem

manducant.

3. Ipse autem respondens, ait illis: Quare et vos

transgredimini mandatum Dei propter traditionem ve-

stram? Nam Deus dixil:

4. Honora palrem et malrem : et
,
Qui maledixerit

patri vel malri, morte morialur.

5. Vos autem dicilis : Quicumque dixerit patri vel

matri, Munus quodeumque est ex me, tibi proderit:

6. Et non houorificabil palrem suum aut malrem

suam : et irrilum fecisli mandatum Dei propter tradi-

tionem vestram.

7. Hypocritoe,benèprophetavitdevobislsaias,dicens

8. Popuîus hic labiis nie honorât, cor autem eorum

longe est à me.

9. Sine causa aulem colunl me , docentes doclrinas

et mandata hominum.

10. Et convocalis ad se turbis dixit eis ; Audite, et

intelligite.

H.Nonquod intrat in os, coinquinat hominem :

sed quod procedit ex ore, hoc coinquinat hominem.

12. Tune accedentes discipuli ejus, dixeruntei:

Scis quia Pharisa?i,audito verbohoc, scandalizali sunt?

15. At ille respondens, ait: Omnis planiatio quam
non plantavit Pater meus cœleslis, eradicabitur.

14. Sinite illos : cœci sunt, et duces csecorum : cœ-

cus aulem sicxco ducatum praîstet, ambo in foveam

cadunt.

1 S. Respondens autem Petrus, dixit ei: Edissere

nobis parabolam istam.

16. At ille dixit: Adhuc et vos sine intellectu estis ?

17. Non intelligis quia omne quod in os inlrali , in

venlrem vadit, et in secessum emittilur?

8. s. XXI,
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soient. Sed verendum est , ne Christum eliam Calvi-

nus reprehendat, quôd Genesarenorumsupcrslitionem

factis miraculis confirmasse videatur ; et nos in simi-

lem errorem sanclorum reliquias vencrandiinduxisse.

Hoc enim, si auderet, homo impudens diccret. Neque

potest dicere, quod alibi eum dixisse memini, non esse

hoc imitandum, quôd non ortlinarium, sed extraordi-

narium sit exemplum. Ordinarium enim profectô est,

quod quoliescumque fit , miraculum sequilur. Hic,

quicumque tetigerunt salvi facti sunt, c. 9, 20, 21; hae-

morrhoissa leligit , et curala est. Quid ergo est ordi-

narium, si hoc non est? Adjiciam, quod valdè Calvino

doleat. Chrysostomus scribit hoc loco nos non solam

fimbriam, sed totum Christi corpus in Eucharistià apud

nos habere ; si illi
,
qui fimbriam tangebanl, sanaban-

tur, quantô magisnos, si Chrisli corpus langamus?

Chrysostomi sentenliam mullis experientia miraculis

confirmavit. Narrât Gregorius Nazianz. in oraiione i'u-

nebri pro sorore suà Gorgonià eam laclu Eucharistiie

à gravissimo morbo fuisse curatam.

CHAPITRE XV.
1. Alors des scribes et des pharisiens de Jérusalem

s'approchèrent de Jésus, et lui dirent :

2. Pourquoi vos disciples violent-ils la tradition des
anciens? Car ils ne lavent point leurs mains lorsqu'ils

prennent leurs repas.

3. Mais Jésus leur répondit: Pourquoi vous-mêmes
violez-vous le commandement de Dieu pour voire
tradition? Car Dieu a dit :

4. Honorez votre père et voire mère ; et : Que ce-
lui qui dira des paroles outrageuses à son père ou à sa
mère, soit puni de mort.

5. Et vous, au contraire, vous dîtes : Quiconque di-
ra à son père ou à sa mère, Anathème soit à Dieu
tout profit que vous tirerez de moi,

6. Celui-là ne doit point honorer son père ou sa
mère : et ainsi vous avez rendu vain le commande-
ment de Dieu par voire tradition.

7. Hypocrites, Isaïc a bien prophétisé de vous,
disant :

8. Ce peuple m'honore des lèvres ; mais son cœur
est loin de moi

;

9. Et c'est en vain qu'ils m'honorent, puisqu'ils en-
seignent des maximes et des ordonnances humaines.

10. Puis ayant appelé le peuple il leur dit : Écou-
tez, et comprenez.

11. Ce n'est pas ce qui entre dans la bouche qui
souille l'homme ; mais ce qui sort delà bouche , c'est

ce qui souille l'homme.

12. Alors ses disciples s'approchant lui dirent :

Savez-vous que les pharisiens, ayant entendu ce que
vous venez de dire, s'en sont scandalisés ?

13. Mais il leur répondit : Toule piaule qui n'aura
point élé plantée par mon Père céleste sera arrachée.

14. Laissez les; ce sont des aveugles qui condui-
sent des aveugles : si un aveugle en conduit un autre,

ils tomberont tous deux dans la fosse.

15. Pierre prenant la parole, lui dit: Expliquez-
nous celle parabole.

16. Jésus lui répondit; Quoi! vous avez encore
vous-mêmes si peu d'intelligence?

17. Ne comprenez-vous pas que tout ce qui entre
dans la bouche descend dans le ventre et est 'été en-

I suite au lieu secret?

25
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18. Qiiœ aulem proccdunt de ore, de corde exeunl; -j 18. Mais ce qui sort de la bouche part du cœur,
et ea coinquinant hommem. I et c

'

est la ce <Iui souille rhomme;

19. De corde euim exeunt cogilalioncs mal», ho-

micidia, adulleria, fornicalioncs , furta, lestimonia,

blasphemiae.

20. ILec sunl quaî coinquinant hominem. Non lo-

ti ; ;u, loin inanibus manducare, non coinquinal homi-

iicin.

21. El cgressus inde Jésus secessit in parles Tyri

et Sidonis.

22. Kl ccce millier Chananœa à finibusillis cgrcssa,

clamavit diceus ci : Miserere meî, Domine, fili David :

lili.'ï mea. malè à dcemonio vexatur.

23. Qui non respondit ci verbuin. Et accedcntes

discipuli ejus, rogabanl coin, diccntes : Dimiltc eam,

quia clamai po.st nos.

2i. Ipse aulem rcspondens, ait : Non suin missus

nisi ad oves qux perierunl doniûs Israël.

25. Al illa vcnit, et adoravit eum, dicens : Do-

mine, adjuva me.

20. Qui respondens, ail : Non est bonum sumcrc

panem filiorum, et millere canibus.

27. Al illa dixit : Eliam, Domine : nam cl catcHi

ediini de micis quae cadunt de înensâ domiiiorum

suorum.

28. Tune respondens Jésus, ail illi : mulier, ma-

gna esl fuies tua : Pal libi sicut vis. Et sanala est fi-

lia ejus ex illa horà.

29. El cùm transîsset inde Jésus, venit secùs mare

Galilueœ, et ascendens in montem sedebat ibi.

50. Et accesserfcnt ad eum turbee mullue, habentes

secum mutos, c;eeos, claudos, débiles, et alios mul-

tos : et projecerunt eus ad pedes ejus, et curavit

eos :

51. Ita ut lurbœ niirarenlur videnles mutos lo-

quenlcs , claudos ambulantes, excos videnles : et

magnilicabaiil Deum Israël.

52. Jésus auiem, convocatis discipulis suis, dixit :

Misercor turbre, quia triduôjam persévérant mecum,

et non habeni quod manduceut : el dimiltere eos jc-

junos nolo, ne denciant in via.

33. El dicuntei discipuli : Unde ergo nobis in dc-

serto panes lanlos, ul saturemus turbam tantam ?

31. Et ait illis Jésus : Quoi habelis panes? At illi

dixerunt : Septem, el paucos pisciculos.

55. Et prxcepit turbx, ut discumberent super ter-

ram.

36. Et accipiens septem panes, et pisces, et gratias

agens fregit, et dedit discipulis suis, et discipuli de-

derunt populo.

37. Et comederunt omnes, et saturai; sunl cl quod

superfuit de fragmentis, tulerunt septem sporlas plc-

nas.

38. Erant aulem qui manducaverunt, quatuor mil-

lia hominum, extra parvulos et mulieres.

39. Et dimissà turbà, ascendit in naviculam, el

Venit in fines Mageuan.

19. Car c'est du cœur que viennent les mauvaises
pensées, les meurtres, les adultères, les fornications,
les larcins, les faux témoignages, les blasphèmes.

20. Ce sont là les choses qui souillent l'homme
;

mais de manger sans avoir lavé ses mains, ce n'est
point là ce qui rend l'homme impur.

21. Jésus étant parti de là se relira du côté de Tyr
el de Sidon.

22. Et voilà qu'une femme chananéenne, qui était

soi lie de ce pays-là, s'écria, en lui disant : Seigneur,
(ils de David, ayez pitié de moi; ma (ille est miséra-
blement tourmcnléc par le démon.

23. Mais il ne lui répondit pas un mol. Et ses dis-

ciples s'approchant de lui le priaient, en lui disant :

Renvoyez-la, parce qu'elle crie après nous.

24. H leur répondit : Je. n'ai clé envoyé qu'aux
brebis perdues de la maison d'Israël.

25. Mais elle s'approcha et elle l'adora, disant : Sei-

gneur, assistez-moi.

20. Il lui répondit : H n'e^t pas juste de prendre le

pain des enfants pour le donner aux chiens.

27. Elle lui répliqua : Il est vrai, Seigneur ; mais
les petits chiens mangent au moins des miellés qui

tombent de la table de leurs maîtres.

28. Alors Jésin lui dit : O femme! votre foi est

grande. Qu'il vous soit fait comme vous le désire/,.

El sa lille fut guérie à l'heure même.

29. Jésus étant sorti de là, vint près de la mer de
Galilée ; cl, étant moulé sur une monlagne , il s'y

assit.

50. El de grandes troupes de peuple vinrent l'y

trouver, ayant avec eux des muels, des aveugle-;, des

boiteux, des estropiés, et beaucoup d'aulres malades.

Et ils les mirent aux pieds de Jésus, et il les guérit ;

31. De sorte que ces peuples étaient dans l'admira-

tion voyant (pie les muets parlaient, que les hoiieux

marchaient, que les aveugles voyaient ; ci ils rendaient

gloire au Dieu d'Israël.

52. Or, Jésus ayant appelé ses disciples, leur dit :

J'ai compassion de ce peuple, parce qu'il y a déjà trois

jours qu'ils demeurent continuellement avec moi, et

ils n'ont rien à manger ; et je ne veux pas les ren-

voyer qu'ils n'aient mangé, de peur que les forces ne
leur manquent en chemin.

33. Ses disciples lui répondirent : Gomment pour-

rions-nous trouver dans ce désert assez de pain pour

rassasier tant de peuple?

3i. Jésus leur demanda : Combien avez-vous de
pains? Ils lui dirent : Sept, et quelques petits pois-

sons. .

35. Alors il commanda au peuple de s'asseoir sur

la terre.

50. Et prenant les sept pains et les poissons, el

rendant grâces, il les rompit, el les donna à ses dis-

ciples ; el ses disciples les donnèrent au peuple.

57. Et ils mangèrent tous, et furent rassasiés: cl

on remporta sept corbeilles pleines des morceaux qui

claienl restes.

58. Or, le nombre de ceux qui mangèrent était de

quatre mille hommes, sans compter les femmes et les

petits enfants.

39. Et ayant renvoyé le peuple, il monta sur uftâ

< [ barque, et vint aux confins de Magédan.
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GOMMENTAKIA.

Vers. 1.

—

Tunc. Cîim totfccisset miracula, Cliry- Clirislum ejusque discipulos gravent invidiâ. Nec

sostomus boni. 52, Joan. c. 7, 1, videturdocereChri- j
dicunt : Quare t» non lavas manus, cùm crcdibile

sluin, cùm hoc accidii, jam in Galilseam rediisse. Posl

kœc, inqnit, ambulabal Jésus in Gatilceâ; non cnim

voicoal tn Judœà ainbulure, quia quierebanl eum Judœi

interf'tcere.

Ab Jerosoi/vmis. Pcr onines tribus , inquit Chryso-

stomus, et Euthymius, et Leoniius , eranl Scribœ cl

Pharisaù dispersi ; sed omnium arrogantissimi eranl

Jerosolymilani, quod in principe habitaient civilale,

et omnium sapienlissimi,liaberentur. Mcliùs dixissenr,

per omnes civitates, autperomnia loca, olTheophy-

lactus dicit, quàm per omnes tribus, quia tribus lune

non eranl nisi duie, quœ solœ ex Babylonico redierant

exilio. Pc scribis elPharisxis vide quœ diximus, c. 2,

4. Quod quidam dicunt hos à concilio Jerqsc-lymila-

noriun scribarum ci Pharisœoruro,ut Clirislum lenla-

renl, missos fuisse, crcdibile, et corum ingenio al(|ue

consuetudini rcclè convenu. Nain etc. 22, 16, disci-

pulos suos cum ilerodianis eodcm animo ad Clirislum

miserunt.

Vers. 2. — Quare discipuu Ti'i ? Marcus, c. 7, 2,

ex prœscnti discipulorum facio accusationis materiara

arripuisse narrai: Et cùm vidissenl, inquil, quosdam ex

discipulis ejus communibus manibus, id est, non toits,

manducare panes, vituperaverunt.

TRANSGREDIUNTUR TRADITIONEM SENIORUM. Non di-

cunt, inquil Chrysoslomus, boni. 52, legem transgredi

quia nibil de eâ re lex prœcipiëbât ; sed Iradilionem

seniorum, quam Marcus, c. 7, 5, 4, copiosiùs déclarât :

Pharisœi, inquil, cl Judœi, nisi crebr'o laverint manus,

non manducant, lenenlcs traditioncm seniorum ; et à foro,

nisi baplizenlur, non comedunt, et alia multa sunt, quœ

tradila sunt Mis servare, baplismata calicum, et urce-

orum, et œrumenlorum, et lectorum. Exstat Hebraicé

liber ni"T3SO, non mullô ante Clirislum à quibusdam

scribis edilus, ubi ejusmodî traditiones et prxceptà

ad servandam accuralè legem perscripla sunt. Quia

multa erant, quorum taclu secundùm legem homines

inquinabantnr, ne quidejusmodi imprudentes forlassè

tetigissenl, C0nslilueruntscrib.se, ut crebrô eliam inter

prandeudum lavarent, quicumque vcllent benè dili-

genterque legem observare. Quod videlur eliam ex

Joanne colligi, c.2, 6. Na.m in illo nupliarum con-

vivio, ad quas Cbrislus invitatus fuif, dicuntur sex

liijdriœ posilœ fuisse secundùm purificalionem Judœo-

rùm. Non vocant traditionem suam, quamvis ipsorum,

id est, scribarum elPharisœoruin esset, sed seniorum,

lit cl majorum aucloritate et tradilionum anliquitale

Vers. 2. — Seniorum ; antiquorum qui ante nos
fuerunt.quœ parlim eranl prx'ter legem à Deo datani,

et nibil ad pietatem conferenles, parlim contra legem.
Lavant, crebras enini uianuum lolioncs induxerant,
eliam inter edendum. Hujusniodi traditiones legis

erant explicationes quœdàm à docioribus legis fael.e,

quas legem oris rocitabant.

Vers. 3. — Quare et vos transgredmiivi manda?
tliM Dei. Querelam levem solidà reprehensione re- l, rent parenlibus, sed non quantum pielas erga parea

sil, non magis Clirislum quàm discipulos lavare soli-

tum?sed : Quare discipuli lui, aut quia non sunt ausi

ilium accusare, aut quia discipulos accusantes morda-

ciùs eum accusare videbanlur, sicut, c. 9, 14, non

dicunt : Quare lu non jejunas? sed : Quare discipuli

lui non jejunanl?

Vers. 5. — Quare et vos? Nibil de traditione

lavandi manus dicit, ne, si laudaret, approbare, si non

Iaudaret, vituperare videretur, et sine necessilale in

invidiam incurreret, utCbrysost. et Euthymius adno-

làrunt.

Vers. 4. — Honora patrem et matrem. Verum

est, quod hoc loco Ilieronymus scribil, et ab eo mu
tualus est Bcda, honorem in Scripturis non lam in

salulationibus etofficiis deferendis, quàm eleemosynis

ac muneruni oblalione sentiri, ut 1 ïim. 5, 3 : Vi-

duas honora, quœverè viduœsunt; id est, ccclcsiaslicis

eleemosynis aie, et eodem capite, vers. 17 : Qui benè

prœsunl, presbyleri dupliei honore digni liabeantur, ma-

xime qui laboranl in verbo et doctrine; id est, majore

prœmio quàm cseteri. Id eliam ex hoc loco coiligilur
;

nam honori parenlum opponil dicere illis : Munus,

quodeumque est ex me, tibi proderit, id est, nibil illis

dare. Mullo eiiaiu clariùs ex Marco, c. 7, 12 : Ll ultra

non dimiltilis eum quidquam [iicere palri suo,aut matri.

Facere ergo aliquid palri suo et matri, id esl, illos

juvare, csi ilios honorare.

Qui maledixerit. Non citât Cbrislus tolam legem,

nec unam, sed duas. Nàm ' norp patrem luum et ma-

trem, ut sis longœvus super terram quam Dominas Deus

tuus dabit tibi, c.^t Exod. 20, 12 ; sed posleriora 01111-

sit verba, quia ad rem non pertinebant. Qui maledi-

xerit palri suo aut matri morte morialur, est c. 21 , 16,

quod quam ob rem Cbrislus adjeccrit, cùm hic non

de verbis, sed de rébus agatur, nierilô potesl dubi-

lari. Cbrysosloinus ideô putal addidissc, ut docerct

quanti apud Deum sit prœceptum parentes bonorandi

quando, qui solo eos verbo kedit, capile punitur. Beda

verô exisiimat, sicut in priore membro honorundï

verbum non cum qui in verbis, sed eum qui in rébus

consislit, honorem signilicat, ita verbum maledicendi,

non injuriam qu;e verbis, sed quœ l'artis Qf, negando

parenlibus debitum auxilium, significare. Sed mani-

feslum esl ex usu legis maledicendi verbum propriè

accipi debere. Ilaque probabilioreslCbrysoslomi sen-

tentia.

Vers. 5. — Munus quodcumqije est ex me, tibi

pellit, quod prœceptum Dei de celendis parentibus per
suas traditiones violarent.

Vers. 5 et 6.— Munus quodci mque, quod Deo vovi,

œquè tibi proderit, ac si tibi dedissem. Sic egenis pa-

rentibus nullam ferebant opem. Alii aliter hune lo-

Ctim expommt ex cap. 7 Macci : Et ultra non dimisi-

slis eum quidquam facere palri suo ; id videtur colligi,

Pharisa'onmi hoc fuisse dogma, 111 lilii aliquid doua-
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phoderit. Quia perdifficilis locus est, fcret aequo ani-

me- lector ut onines bonorum auclorum interpreta-

liones ref'cramus. Primùm quidem non eodeni modo

ab omnibus legilur; sed quidam ita legunt, ut plena,

alii ita ut ccliplica, id est, defecliva sit oralio. Qui

plenam et perfeelam oralionem esse putant, sic legunt

atque inlerpretantur : Quicumque dixerit, idest, quili-

bei dicerc polerit, munus, quodeumque est ex me, tibi

prodent, id est, quod Deo offero, libi ctiam prodest,

quemadmodùm si tibi darem. lia Hugo inter alias,

quas ponit expositiones, et nonnulli recentiorcs inter-

prètes. Quam inlerpretationem Grœca vçrba rccipcrc

non possunt, quia non est ê/owroj unusquisque, sed o,-

&> quisquis, quod aliquid requirit sibi respondens.

Qui deûcientem oralionem esse dicunt, alii uno tantùm

loco, quia illud quicumque nihil babel, quod sibi re-

spondcal, ut ejus natura postulat; alii duobus, et co

quem modo diximus ; cl quia in nomine, munus, sub-

stanlivum verbum desiderari putant, ut sit sensus

vuinus est, idest. Deo consecratum, quidquid ex meis

l)onis tibi prodesse poterat. Ergo quidam jam olirn

sic intcrprelali suut, ut ref'ert Chrysostomus. Nihil

Vibi debeo, sed si quid libi ex rébus meis cmohimenti

provenit, id munus est, id est, non debilo, sed dono

lil)i do. Alii sic : Munus, quodeumque est ex me, libi

proderit? per interrogationem, nul admirationcin le-

gentes, q. d, minime, ut citât D. Thomas in calenà.

Alii : Quicumque dixerit, munus (esl) quodeumque ex me

tibi proderit, id est, quidquid ex rébus meis prodesse

tibi poterat, jam est à me Deo consecratum. Quem ad

sensum Cbrysoslomus, Eulhymius, et Thcophylai lus

inlerpretantur. Nisi quod Theopbylaclus dicit Scribas

et Pharisreos solilos lftis persuadere, ut omnia bona (

sua templo offerrent, ut si quid postca parentes pelè-

rent, responderent se dare non possc, quia omnia

jam erant Deo consecrata. Quod Jud;jeis bominibus,

avarissimis persuaderi poluisse credibile non est

,

prx'lerquàm quod, si id fecissent, ne ipsi quidem

bonis suis uli poluissent. Chrysostomus verô et Eu-

thymius putant mentiri solilos (ilios dicenles se, quod

parentes petebant , Deo oblulissc; ne illis darent;

atque ita duplici impiclale et Deum , et pareilles

simul fraudasse. Quod ctsi Ibrtassè credibile est fe-

cissc aliquos, lamen credibile non est scribarum. et

Pharisxorum consilio fecisse, quia nulla eral causa,

ncque avaritia, neque icligionis species, quam ob rem

id scriba1 , et Pharissci persuadere conarentur ; sed

multiplex, ul diximus, impietas. Christus autem re-

prebendit, quod scribœ et Phaiisoei populum faccre

doeebant; cl est per se vero similo nihil cos, qui vi-

deri religiosissimi volebant, nisi religionis specie do-

cuisse. Hieronymus duas afferl exposilioncs ; una est

bxc : Vos autem dicilis, quicumque volucrit, quod pa-

rentibus daturus erat, Deo offerre, immunis crit. Quas

interpretatio non salis cum Chrisli verbis congruit;

altéra : Quidquid Deo oblulurus eram, in tuos, ù pater,

tes, aut eorum nécessitas exigebat. Locus est obscu-
rior, qui Christi temporibus erat apertior. Esl enim
senientia tum nota, quœ non tola profertur. Tibi pbo-

cibos consumo. Quod et Beda sequilur. Sed non est

credendum hoc scribas et Pharisxos dicere do-

cuisse ; hoc enim non erat, non honorare parentes ;

sed queri quôd fraudato Deo eos lionorarent ; cùm

Christus ideô scribas et Pharisaeos accusel, quitd

poliùs prxtextu honorandi Deum parentes docerent

non honorare ; sicut statim sequitur : Et non honori-

ficabit palrem suum, aut matrem suam. Augustinus

autem, lib. \ Qiuvst. evangelic., c. 16, sic exponit:

Quicumque dixerit , id est, dicere polerit patri suo,

munus quodeumque est ex me, id est, quod pro me Deo

offerre coiisucvisli, tibi prosit, id est, libi habe, pro le

offer, non pro nie, ego jam œtatem habeo, ut, cùm
volucro, pro nie ipse offeram. Qux interprclalio,

pr.ilerq.uàm quôd verbis coaclè insidet; etiam si benè

cum verbis conveniret, ad rem non esset. Non enim

scriboc et Pliai isxi docebant ne parentes pro fdiis of-

ferrent. Alii ad hune moduni -.Munus, quodeumque est

ex me, tibi proderit? id est, an si libi déni, quod Deo

consecrare deslinavi, prodesse tibi polerit? minime,

quin poliùs obesset, quia rébus sacris abuterêre,

Hugo. Quod non omninô malè convenit, nisi quôd

interrogalio isla in nullis, quod sciam, legilur libris ; et

non videtur admodùm vero similescribcTs et Pharis;eos

per interrogationem prœcepta sua tradidisse. Paulus

Burgensis homo suo lempore doclissimus, noslro non

indoclus, ex lib. D'Tra, id est, de votis, qui inter

Thalmudicos habelur, Judscorum traditionem fuisse

docet, ut quisquis vellet vel generaliter et absolutè,

vel specialiter respectu hujus, vel illius, aut omnia,

aut quscdani ex suis bonis devoret, ita ut illi, cujus

respectu devola essent, illis uti non liceret. Sed non

video, quoniodo illud, tibi proderit, possit interprelari.

Vir quidam noslro lempore multarum sanè litterarum

cl singularis diligenlix similem quamdam ex alio tra-

ditionum libro, in quem se incidisse dicit, interpre-

lalioiicm proferl ; duo fuisse inter alia apud Judœos

ex traditione votorum gênera ; alterum privatœ con-

linenlia;, quo sibi quisque cibo, aut potu interdicebat;

alterum quo quis adhibitojurejurando negabat se alte-

rum adjuturum, sive palrem, sive fralrem, sivequem-

piam aliuni. Idappellari T\2 nwn votum ulilitatis. Vo-

vendi formam fuisse 1TU DX i}H voveo si, cui adjungeba-

turvoli maleria; gravissimum vovendi genus fuisse,

cùmjuramenlum adhibebatur; adhibebatur autem aut

per lemplum, aut per allare, aut per munus, quod su-

per altare erat, ul Christus indicat, c. 23, 16. Sic ergo

interpretatur, ac verbadistinguit Swpov, î> làv èj è//oû w^e-

)r,5yi,-, munus, si inmejuvaberis, idest, juro per munus,

fore ut nunquàm à me juveris. Quae interpretalio, qui»

ex Judxorum traditionibus, de quibus hic Christus agit

,

deprompta esl, mirificè mihi placeret, nisi una lan-

lùm obsiaretsyllaba, ô, quse non invenio, quâ ratione

cum hâc possil exposilione convenire. Neque creden-

dum prxterea est scribas et Pharisaeos preecepisse, ut

quisquam juraret se parentes non juvaturum, et illa

derit, seu prosil. Prœceptum de colendis parenlibus

implet. Non iionouificabit, clsi non juvet cum.
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verba : Quicumque dixerit, et illa : Et non honorifica-

bit palrem suum, nescio quomodô possit hic auctor

intcrpretari. ltaque dùm aut islam nieliùs intelligo, aut

aliam mcliorem invcnio Strabi, Hugonis, et Lyrani

opinionem probo. Qui ad hune modum interpretan-

lur : Munus quodeumque ex me (proliciscetur, id est,

quodeumque oblulero Deo) libi proderit, perinde ac si

libi dedissem
;
prœstat ergo Deo offerre, quàm tibi

darc. C4um bâc enim interprelalione reclè omnis sen-

tenlia, et verba omnia conveniunt, et ex Marco, c. 7,

11, 12, valdè confirmalur : Vos autem dicitis, si di-

xerit homo patri, aut matri, Corbam, quod est donum,

quodeumque ex me tibi proj'uerit, et ultra non dimitlitis

eum quidquam facere patri suo, aut matri. Cùm enim

dicit : Ultra non dimitlitis quidquam facere patri suo

aut matri, apertè indicat dicendo munus, quodeumque

est ex me, tibi proderit, aliquid fecisse, aut se faclu-

runi promisisse, tantùm abest ut per ea verba jurave-

rit nihil se patri, aut matri boni facturum. Jubet ergo

palrem filius ex scribarum et Pharisxorum tradilione

esse contentum, ut pro se, et illo offerât sacriiicium,

et nihil amplius requirat. li autem, pro quibus sacri-

ficium offerebatur, sacrificio, nisi holocauslum esset,

veseebantur. ltaque hâc eliam ralione pater, minus

quidem quàm oporlebat; sed tamen quoquo modo

juvabatur. Rcliquum est videre, quomodô implcnda

sil oratio. Duoloci sunt vacui; primùm Ulc quicumque,

quem reclè omnes ferè interprètes sic explendum

pulant, culpâ vacabit, innocens erit, pru;cepto de

honorandis parentibus salisfaciet. Deinde ille Z&poj ô

èàv i\ 1/z.ou, donum quodeumque ex me, quem nosler

interpres addilo verbo substantivo, est, salis implevil;

sed clarius essel, si diceremus, quodeumque ex me
proficiscetur, aut profeelum l'uerit.

Et non iionorificabit patrem suum, aut matrem.

Quidam haec non scribarum cl Pharisxorum, sed

Christi verba esse putanl, sicut illa apud Marcum, c.

7, 12 : Et ultra non dimitlitis quidquam facerepatri suo,

aut matri : ut sit sensus, sic fit vobis aucloribus, ut

nenio honorificet palrem suum, aut matrem. Sed non

dubilo quin scribarum et Pharisœorum verba sint.

Ilaque sensus est : Quicumque dixerit patri suo, aut

matri : Munus, quodeumque est ex me, tibi proderit,

culpâ vacabif, et poierit non honorare aliâ in re pa-

lrem suum, aut matrem, vel eliamsi non aliâ in re

lionoraverit palrem suum, aul matrem.

i Vers. 7. — Hypocrit.e. Dubium non est scribas et

Pharisœos hypocritas fuisse ; sed dubium esse polest,

quam ob rem Christus hoc loco hypocritas vocet, cùm
non de hypocrisi, sed de perversà agatur doctrinâ.

Rcspondet Eulhymius, quia, cùm diligentissimi legis

observatores videri vellent, legem tamen propter tra-

ditiones suas transgrediebantur.

Benè prophetavit de vobis. Non loquebatur Isaias

de scribis tantùm et Pharisœis ; sed de toto populo

\ers. 9. — Sine causa, Gr., frustra, et sine ullo

fructu. Hu»c locum perperàm detorquent novalores
contra constitutiones ecclesiasticas : cùm eâdem ra-
tione principum leges vel optimè constitutas convel- JH santur.

COMMENTAR1A. CAP. XV. 786

,

Judœorum, et non de eo, qui fulurus erat, sed de eo

qui tune erat. Ilaque non sunt propriè vaticinantis

verba ; sed accusanlis. Accommodât lamen Chrislus

ad Scribas, et Pharisxos, quasi dicat adeô id, quod

Isaias de toto populo Judœorum, qui tune erat, aecu-

sando dixerat, in Scribas, et Pharisaeos convenire ; ut

non prascnlem accusasse populum ; sed de futuris

scribis et Pharisods prophelâsse videatur, ut supra,

c. 13, 35.

Vers. 8. — Populus hic Grœcè legitur : Appro-

pinquat milii populus hic ore suo , et labiis me honorât ;

cor autem corwn longé abest à me, sicut apud Isaiam,

c. 29, 13. Septuaginla verlerunt, nisi quod apud Seplua-

ginla non est st4/ùcti «ùt&>, ut hoc loco; sed aùroO,

nec T(//.â, sed ripûat, nulIa tamen injuria sentcnlise.

Appropinquarc Deo , est Deum colère , ut Psal.

1-18, 14 : Ihjmnus omnibus sanclis ejus, filiis Israël,

populo uppropinquanti sibi, id est, qui illum colit;

appropinquanles enim vocat
,
quos proximis verbis

sanctos appcllaverat; sicut c contrario longé esse à

Deo est illum non colère. Sensus ergo est : Populus

hic labiis colit me, corde non colit. Nosler interpres

priora verba non legit, neque quisquam, quod sciam,

Latinus, aut Grsecus auclor praeler recentiores Eu-

thymium et Thcophylactum ; et est vero simile Chri-

stiim ex Isaià ca tantùm decerpsisse, qux perlinebantad

causam de quâ agebalur. Agel>atur autem de honore.

Vers. 9. — Sine causa autem. Hebraicè apud pro-

phelam non est , sine causa , sed : Et est limor eorum

adversus me, id est, me tinient, colunt me; nam apud

Hebraeos limcre Deum est Deum colère ; qui autem

non, ut Deus docel , sed pro suo arbilrio Deum colit,

frustra et sine fructu colit. Ilaque Sepluaginta senlen-

liam explicandi causa addiderunt fj.v.-r,j, frustra, et :

Timor eorum adversus me, verlerunt : SéSonotî *%, colunt

me, quos Mallhocus secutus est.

Docentes doctrinas mandata hominum. Doclnnas

quaî non sunt Dei, sed hominum mandata ; sic huma-

nas vocat tradiliones
,
quœ praeceplis Dei contraria}

sunt, prœcepta hominum docla, id est, ab hominibus

inventa ac tradila. Sepluaginta, sicut et Latinus inter-

pres , legentes , ut opinor , aliis punclis , doclrinam

,

verlerunt, addilà explicalionis causa conjunctionc : At-

S«7zsvt£î ijT<x.J /jura. à.Spùizon , y.c/.l ôiSaj/.a/taj , docentes

prœcepta hominum, eldoclrinas. Evangelista verba trans-

posait, nisi forlassè scriptorum negligentià transpo-

sita sunt
,
quemadmodùm multis in locis faclum fuisse

in Leclionibus veteris novique Teslamcnti adnotavi-

rnus. Clamant hoc locoCalvinista; novi haeretici hancin

nos senlcntiam convenire
,
qui humanis tradilionibus

j

plus quàm Dei verbo tribuamus ; stupidi nimirùm ho-

mines, neque quid sit verbum Dei, neque quid huma-

naî tradiliones inlelligunt. Nam et verbum Dei scriplo

definiunl, et omnes non in sacris Litteris scripias tra-

diliones humanas appellant. Quod utrumaue non mo-

lant. Ilaque mandata hominum vocat Dominus quae

pietali nihil conferunt , aut quae legi divinse adver-
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dô falsô, sed etîam absurde et imperitè dictum est.

Nan^quae D. Paulus, 2 ad Thess., 2, 15, servari jubet,

verbum Dei eranl; sed scripta non eranl; et hsec ipsa

quai nunc scripta sunt, anlequàm scriberentur, Dei

verbum erant, servanda erant, crcdenda erant; scri-

pta non eranl. Traditionuin igitur tria sunt gênera :

primum earum quas Deus ipse tradidit , sed nemo

scripsit; Ecclesià larnen semper observavit, et ad nos

vivà voce transniisit; qualis est, ut baplizenlur in-

fai.tes, quod Calvinistoe faciunt, sed nullo verbi testi-

nionio probare possunt etsi nobis propriè, quia pro-

bare possumus , (raditio non est. lias ego non modo

humanas , sed ne ecclesiaslicas quidem tradiliones

appdlaverim , quia licèt per Ecclesiam Iradila;, non

ab Eccl'sià, sed à Deo constituée sunt; sicut Scri-

pturam sacram, licèt ab Ecclesià conservala et tradita

sil, nemo pcclcs ; asticam traditionem appcllal. Secun-

dum earum quas Ecclesià non solùm tradidit, sed

etiam insiiluit, qualis est Dominic;e diei observatio,

et Quadragesima; jejunium , à carnibus certis diebns

abstinere. Quas
,
qui humanas vocat traditiones , ve-

hemenler errai, et quid Ecclesià sit ignorât. Nec enim

homiiiibus, sed Spirilu sancto Ecclesiam gubernante

auctore inslituue sunt; sicut vehementer erraret,

quisquis decretum illud apostolorum, Act. 15, 20, ut

Chrisliani à sanguine et sufTocato abstinerent, huma-

nam vocaret traditionem. Visum enim est, inquiunt,

vers. 28, Spirhui sancto, et nobis. Alqui illud non di-

vinum, sed ecclesiaslicum praceplum erat; omnis

enim congregata Ecclesià definierat. Quare quidquid

postea Ecclesià eodem modo congregata delinivit, eo-

dem loco habendum est. Nec enim Spiritus sanclus

minus Ecclesià; quàm apostolis et promissus et exhi-

bitus fuit
;
quin etiam magis ,

quia apostolis non pro-

pter ipsos, sed propler Ecclesiam, Ecclesià; non pro-

pter aposiolos, sed propler ipsam dalus est, ut eam

docoret omnein veriiaîein , et cuni eà maneret usque

ad consummalioncm seculi. Raque non minus nunc

Ecclesiam gubei nat, quàm tunç apostolos gubeniabat. !

Terlium genus est earum quse neque à Deo , neque

ab Ecclesià, sed aut à repubiicà aut à privatis homi-

nibus inslilutae sunt; earumque duo sunt gênera, alte-

rum earum qua; nec prseceplis , nec consiliis Dei con-

trariai sunt; alterum earum, quie sunt contraria : de

prioribus Christus hic non agit; sed lola potiùs Scriptu-

ra docel ut cas observemus, si ab iis qui auctoritatem

babenl, instituts; sint, quia debemus illis non solùm

Vers. 11. — Non quod intiut in os coinquinat ,

nisi forte ob inlemperautiam , aut scaiulabnn , idque

raiioue cireumstanlianim. Sed quod procedit exore;

Marcus, ex Iwmine : Malthxus ad retinendam anlkhe-

sim posuit ex ore. Ilaque synecilnchc est, os pro ho-

mine,etos cordis rectè intelligilur. Unde subdit

,

homicidia, adultérin, fomicâliones, ut falsam quorum-

dam Judœorutn opinionem rejiciat, qui simplicem

fornicaiionem inter peccata non aunumerabant. Ilinc

primo loco posuit cogitationes malas, siinul ostendens

omnium scelerum fontein. Quod cirai minus intellige-

rent discipuli, postea Christus iis exposuit, v. 17, 18

et 19. Quin omne quod in os intrat ; Marcus , et non

intrat in cor ejus
,
quod animum non afficit. Cùm di-

propter tram, sed etiam propter conscientiam obedire

,

Rom. 13, 5. Tanlùm agit de iis quae, nisi praecepUun

Dei violetur, servari non possunt; quales eranl illœ scri-

barum et Pbarisieorum, de quibus dicit vers. 6 : Et irri-

ïtttn fecislis mandatum Dei propter traditionem vestram.

Vers. 11. — Non quod intrat in os coinquinat ho-

minem. Non dixit, inquit Chrysostomus , cibos non

coinquinare, etsi id intelligebat ; sed quod intrat per

os, quod de sordibus illolarum manuum , de quibus

agebalur, inlelligi poterat; ne si cibos diceret, vehe-

menter ofl'enderenlur ; in tanlà enim religione cibo-

rum dclcclus babebatur, ut etiam post resurrectio-

ncm Petrus illis uli recusaverit, Act. 10, 14. Omnibus

in locis Calvinisianun perversitatem et ignorantiam

mirari soleo, hoc autem loco usque adeôeorum stupi-

ditalem et caicilatem miror, ut omni prorsùs sensu

carere mihi videantur; solum gustum excipio, quem
delicalum sanè habent , et subtiliter inter carnem et

pisces discernenlem ; cujuscausam optimi palroni ma-

jore quàm religionis cura defeudunt. Valdè appositè,

inquit Calvin-us, adversùm nos hune locum citari posse.

Quid ita ? Quia putatis , inquit
,
quod intrat per os tio-

minem coinquinare. Allucinaris , rabbi. Nam cos qui

id sentiunt, aut Judaios, ut scribas illos et Pharisaeos,

contra quos Christus dispulabat ; aut hœrelicos simi-

les lui, ut Manichaios esse existimamus. Nec alio mo-

do quàm Christus sensit et docuit, sentimus ipsi atque

docemus. Çuod facile, si hune locum excutiamus atque

versemus, apparebit. Quid enim Christus dicit? Quod

intrat per os non coinquinat liominem. Fingam me con-

tra Chrislum dispulare, ut sensus appareat, et isti, si

oculos habent , videant. Si quod intrat per os non

coinquinat hominem, ebrietas ergo non coinquinat

liominem; nam vinum, ut opinor, per os inlrat. Si

quod inlrat per os , non coinquinat hominem , intem-

peraniia cibi non coinquinat ; nam et cibus per os in-

Irai. — Respondebunl, ut arbitrer, si benè responde-

rint, quod intrat per os, non coinquinare hominem

nalurà suâ, quia omnis creatura Dei bona est, 1 Tim,

4 , 4 ; sed intemperantem animum ,
qui plus cibi aut

polûs sumil quàm ratio prœscribit, hominem coinqui-

nare. lia prorsùs est, nosque idem dicinius, quod in-

lrat per os , non coinquinare hominem ;
scimus enim

onmcm creaturam Dei bonam, sed inobedientem ani-

mum, qui contra Ecclesià; praceptum, cui Deus obe-

dire jussit, cibum sumil, hominem inquinare. At Ec-

clesià non potest , inquiunt , bonos naturâ suâ cibos

seipuli ex vullu Pharisœorum colligerent illos hinc

offendi , idque forsan ipsi a-grè ferrent ,
quod eorum

magisier tam libéré Phaiisœos increparet , Christus

illis respondens, ait : Omnis plnnlatio , etc., doetnna

omnis à Deo non profecta delebitur.Sir Pharisœorum

doclrina cxstinguelnr aliquando ,
Christiana religio

perpétua futura est :quia baec Deumhabet auctorem,

non item illa. Vel omnis planlatio ad Pbansxos re-

fertur, de quibus minime curandum est. Nam melius

est ut scandalum orialur, quàm veritas reliuquatur, ut

ait Grcgorius. Ex scandalo acccplo , non dalo angi

non oporterc hinc liquet : tamelsi infirmorum magna

est habenda ralio.iiquesunt inslruendi, cùm ex igno-

rantiâ vel bona; actiones illos offendunl.
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prohibera Id nunc videamus. Sanguis et pullus co-

lumbiiuis suffocalus bonus sanè naturà suà cibus esl.

F.cclesia tamen probibuit ïl lis uti , Acl. 15, 20. Caro

bonus naturà suâ cibus est ; atqui D. Paulus carne

sibi interdicit in aHcrnum, ne fratrem scandalizet, ita

ut, si vescatur, non cibi naturà, sed ebaritatis defeetu

inquinarî se putet, 1 Cor. 8, 15. Omnis crealura Dei

bona est; tamen si quis regrotus, medico prohibente,

et certum viuc pcriculuni prsedicente, vino ulalur, quis

dubilet eum non quidem vini naturà, sed inobediente,

inquinari voluntate? Potest ergo non jam dico Eccle-

sia , sed medicus bos vel illos cibos , bunc vel illum

regrotis potum prohibere. Qui jejunium indicit, cibum

utique cerlo tempore prohibe! ; atqui non niodô Ec-

clcsia catbolica, sed Calvinislarum etiain Satanica sy-

nagoga, cùm aliqua molienda prodilio est, cùm rex

insicliis appetendus, cùm de reguo delurbandus, cùm

crudelissima et sceleraiissima bella movenda, cùm

plurimus innocentum fundendus est sanguis, jejunium

indicit. Quid ergo? poluit Eeclesia aposlolorum tem-

pore sanguinem et suffocatum, tum cùm minime pro-

liiberi debere videbantur, id est, cùm abroganda, non

confirmanda vêtus lex erat, proliibere, ut suaviùs

abrogarctur ; et non poterit nunc meliore de causa
,

ut caro domelur, cerlis diebus carnem delicaiissimum

cibum proliibere ! Poluil D. Paulus , ne vel minimum

fratrem bffenderet , carnem sibi in pcrpeluum prohi-

bere; el non poterit Eeclesia , ne nos caro nostra pe-

jus offendat, non jam in perpeluum , sed ad brève

lempus carnem nobis prohibere ! Polest medicus pro-

pter salutem corporis , non poterit Eeclesia proplcr

salutem anima;! Polest Irjerelicorum synagoga, ut

Hlâlè agat, non poterit Dei Eeclesia, ne malc agat!

Legant Auguslinum , qui Manicliœis hoc ipsum, quod

illi objiciunt Calholicis, objicienlibus, lib. 50 contra

Faustum, c. 5, ita respondet : Et chrisliani non hœre-

tici, sed Calholki edomandi corporis causa propler ani-

mum ab irrationabilibus motibus amptiùs Immitiandam,

non quod Ma esse immunda credanl , non solitm à car-

nibus, verkm à quibusdam eliam terrœ fructibus absti-

nent, vel semper sicul pauci, vel certis diebus alquc lem-

poribus, sicut per Quadrugesimam ferre omnes. IPcc

nostra sententia est, nos illi Calholici sumus; Calvi-

niste illi bœreiici.

Sed quod procedit. Nec omne quod procedit ex

ore coinquinat hominem ; nec omne quod coinquinat,

ex ore procedit. Nam laudes Dei ex ore procedunt

,

et non coinquinant ; sed potiùs juslificant hominem

,

et malœ nefariaeque cogilaliones, quas solus apud se

animus versât , hominem inquinant , ex ore verô non

procedunt. Sed sensus est ea quse coinquinant homi-

nem,, et per os inlrant, aut exeunt, non ideô

coinquinant, quia inlrant, sed quia exeunt, et non quia

exeunt lantùm ex ore, nam et cibus aliquando ex ore

per vomitum redditus exit , sed quia ex inquinalo cor-

de procedunt. Itaque ipse cibus et polus, qui aut im-

moderatè , aut contra EcclcsLe prasccplum sumptus

est , non intrando , sed exeundo coinquinat. Exit au-

tem , cùm inlcmperans et inobediens animus nrodit
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]
in opus, et cibum et potum aut immodkum, aut con-

tra Eeclesia; mandalum non solùm vuli sumere ; sed

sumit, et in os miliil. Inlrando ergo cibus exil; et

non quia inlrat, sed quia exil, hominem inqninat. Car

igitur Christus hoc tam obturé diclum addidit? Puto

voluisse eum antilhesi inlrandi et procedendi uti , et

fortassè alludere ad calumnialoriam scribarum el Pha-

risa;orum inlerrogalioncm, ut obli<juè ostenëeret non

suos discipulos manuum illotarum sordibus; sed ipsos

malignis et calumnialoriis verbis inquinari.

Vers. 12. — Scandalizati sunt, quia videbatur, ut

indicat Chrysosl., contra ciborum deleclum lege prse-

scriplum loqui, Iegemque ipsam abrogarc.

Vers. 15. — Omnis tlantatio. Plantalionem vocat

planlam ipsam. Plantain aulem multi bonique aucto-

res doctrinam inlerpretanlur , ut Theophilus Alexan-

drinus, cpistolâ 1 paschali ; Ililarius, Thcophylactus,

et Eutliymius in Commenlariis. Alii hommes bonam,

aut malam habentes volunlatcm
,
plantas bonas , vel

malas esse, ut Albanasius in Epislolà de Synod. Ari-

minens. et Seluciens., Hieronymns hoc loco, Prosper,

lib. 1 de Vocalione genl. , c. 2, Aùguslihus , lib. 1

,

Qua?st. evangelie., c. 17, Beda. Aliiulrumquecthomi-

nes, et doctrinam, ut Chrysosloinus. Non dubito, qui»

bomines ipsos, id est, scribas et Pharisa^os planlani

Christus appellet, sicut versu sequenii ciccos el du-

ces cœcorum appcllaviî. Nos aliquando bona;, ali-

quando malœ planta? sumus ; Deus nos bonas plantas

l'acil, nos ipsi facimus malas, Jerem. 2, 21 : Ego plan-

tavï té vineam eleclam , omne semen verum ; quomodb

conversa es milù in pravum , vinea aliéna ? Sensus ergo

est eos
,
qui , cùm plantait sint à Dco vinea elecla, in.

vineam pravam versi sunt; aut qui se ipsi vineam

pravam ab inilio planlaverunt , diù vigere et fructum.

ferre non posse; ilaque exscindendos esse, el in ignem

seternum miltendos, ut supra de arbore malà dixit, c.

3, 10, et 7, 19. !n banc sententiam Origcnes, boni. 1

in Jcremiam , et Ilieronymus exponunl. Itaque nihil

aliud voluit Christus dicere, quàm illos, tanquàm bo-

mines perditoselprofligaios esse d'unillendos, quia non

spirilum Dei, sed suum sensuin iraditiones quie seque-

banlur; ideôque Christi verba spirilûs plena capt:re iioîi

polerant; sicut statini dicil, vers. 14 : Smite illos, cœci

sunt, et duces cœcorum , et , ut Joan. G, Ai : Nemo po-

test venire ad me, nisi Pater, qui misit me, traxeril eum.

Quidam interprètes novi ad pnedestinaiionem et re-

probalionem referunt; quod ne D. quidem Angusti-

nus fecil; nec ego illis assentiri possuin; excu>aiet

enim potiùs illos Christus quàm accusaret, si diceret

dimiltendos esse, quia reprobali erant, nec aliier

quàm faciebant, polerant facere, et fortassè non om-

nes illi reprobati erant, forlassè aliqui postea ex illis

crediderunt. Certè cùm Christus reprobalos fuisse

non dixerit, lemerarium est dicere. Dimiltendos ergo

non tanquàm reprobatos, sed tanquàm ca;cos esse di-

cit. Possunt autem qui cœci sunt illuminari ; nam et

alii mulli ca;ci erant, et illuminati sunl ; et eradican-

dos esse inlelligit non absolutè , sed si non coaver-

lablur, si arbor bona esse nolaerint, ut supra dixit,
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c. 12, 35 : Facile arborent bonam, et fructum ejus bo-

num, et sicut palerfamiliâs diù exspeclavit ut ficus illa,

quam in vineà suà plantatam habcbat, fruclum fcrret,

îd est, bona fieret, Luc. 15, 7.

Vers. 14. — C/Ecus autem si ceco ducatum pr*-

STET , AMBO IN FOVEAM CADUNT. Caîti SUUt OmilCS ll3C-

reticorum doctores, et cœcorum duces. Hinc ergo

colligitur non solùm magislros, sed etiam qui eos se-

quunlur in foveam cadere, nec i[/ioranlià excusari

posse.

Vers. 15.— Respondens autem. Hebraismus respon-

dere, pro exordiri ad loquondum, ut c. U, 25.

Petrus. Pctrus , inquil Chrysostomns , ut omnium
ardcntissimus solet cœteros antcire. Existimat autem

Thcophylaclus Pclrum reclè quse Cbrislus dixerat in-

tellexisse; sed ignorantiam simulasse, quia sciebat

contra legem.esse, et non audebat apertc dicere, cu-

piebatque ut Christus magis explicaret, ne audilores

offend.ercntur. Ilicronymus et Eutbymius , rêvera non

întellexisse, sed pulâsse parabolam esse, quœ non

erat, eô magis, ut ait Eutbymius, quôd, ut scribit

Marcus, c. 7, 16, eodem boc loco epiphonemale, quo

in fine parabolarum uti solebal, usus est : Si quis ha-

bel aures audiendi, audiat; Petrum quidem non întel-

lexisse ex Cbristi responso manifeslum est : Adhuc et

vos sine intellectu estis? Quôd autem parabolam voca-

verit, non continué sequitur eum exislimâsse propriè

esse parabolam
;

potuit enim propter obscuritatem

quam sermo Chrisli cum parabolis communem babe-

bat, parabolam appellare. Marcus scribit, c. 7, 17,

non Petrum, sed discipulos id interrogâssc, cùm in do-

nuim Christus iiUroîsset. Eulbymius respondet Petrum

exorsum , alios deinde secutos esse. Malo dicere esse

syllepsim, quâ quod unus interrogavit, omnes dicun-

lur intcrrogâsse , aut quia ille unus nomine omnium
interrogavit, quod est valdè probabile, cùm non di-

cat : Edissere mibi , sed : Edissere nobis parabolam

hanc; aut quia, si pro se tantùm interrogavit, solet

Scriptura per banc figurai» plures ponere pro uno

,

cùm omnes ejusdem sunt gencris, sicut hic omnes, ut

Petrus, discipuli erant, ut, c. 26, 8, Matthaeus scribit,

effuso uiiguento indignatos fuisse discipulos , cùm ex

Joann. 12, 4, manifeslum sit solum Judam indigna-

tum fuisse, et c. 27, 44, latrones, qui cum Christo

crucifixi erant, blasphémasse dicuntur, cùm ex Lucâ,

c. 23 , 39 , 40 , unum tantùm blasphémasse constet

,

ab altcro verô non blasphémante Christum, sed con-

fitente fuisse reprebensum. Nec obstat quôd Christus

non de uno, sed de pluribus loquens stalim dicil : Ad-

huc et vos sine intellectu estis? Nam et Matth. 26, 10,

cl Marc. 14, 6, cùm soins Judas contra illam mulie-

rem, qu;c unguentum effuderat, murmurâsset , Cbri-

slus de pluribus loquens dixit : Sinile eum , et : Quid

molesti estis huic mulieri ?

"V'ep.s. 17.— Non intelligitis. Scribit Hieronymus

profanes nescio quos homines Christum , tanquàm

IN MATTTLECM 792

philosophie ignarum, accusasse, quôd dixerit, quid-

quid per os sumitur, in secessum abire ; cùm aliquid

remaneat
, quo bominis corpus alalur. Id scilicet

Christus nesciebat quod nemo nescit. Loquitur igitur

non philosopbicè, non subtililer, sed populariter, nam
quia minimum remancl, ita loquitur, quasi nihil si-

gnificet remanere. Quanquàm si et ipsi voluerimus

argumenlari , nihil probabimus remanere , quia quod

remanet, non jam cibus, sed substantia humani cor-

poris est. Sed ista tanquàm fulilia relinquamus. Illud

quœri dignum est quale hoc sit argumenlum quo

utilur Christus : Quod intrat per os primùm in ven-

trem, deinde in secessum vadit, non ergo coinquinat

hominem. Non enim apparet, quomodô conclusio ex

antécédente colligatur.—Respondeo.Christum ponere,

tanquàm per se notum , boc principium , nihil posse

hominem coinquinare , nisi cor hominis , quod fons

tolius hominis est, aut quod in corde honrel, vel ex eo

procedit; ut versu 18 et 19 déclarât : Quœ autem de

ore procedunt, de corde exeunt , et ea coinquinant homi-

nem. Ex eo ergo quôd cibus non exit ex corde, nec

in eo hoeret, sed in ventrem abit, et in secessum

cmiltitur, rectè colligit non posse hominem inqui-

nare.

Vers. 18.

—

Qu.-e actem procedunt de ore. De ore

dicil procedere non solùm verba
,
quanquàm ca ma-

xime propriè ex ore procedunt ; sed etiam facta , et

quidquid in aclum exit ,
quia omnia opéra in corde

primùm concipiuntur, unde non videntur nisi per os

exire posse, quod unicum cordis foramen est; et quia

ita plerùmque naturaliler fit ut primùm quaj facturi

sumus, animo concipiamus, deinde eloquamur ore, ad

extremum perficiamus. Itaque opéra per verba ex

corde procedunt. Fit quidem aliquando ut nihil lo-

quentes faciamus, sed Christus non spectavit nisi

quod plerùmque fieri sciebat. Ideô dicit, quod se-

quitur :

Vers. 19.— De corde exeunt cogitationes. Ex-

eunt, quia inde manant, quamvis non semper in verba

erumpant, aut facta.

Homicidia , adulteria. Hœc et qux sequuntur co

modo ex ore procedunt.'quo superiore versu explica-

vimus.

Vers. 21.— In partes Tyri et Sidonis. Dux erant

,

et gentiles, et marilimœ civilates, vicinseque Galila>rc

septenlriones versus , ut c. H, 21, exposuimus. Non

satis compertum videtur esse an in regionem ipsani

gentilium ingressus sit Christus ,
quanquàm id feré

omnes pulanl interprètes ; an solùm venerit in fines

Galiloeoe et Phœniciac , ubi T.yrus et Sidon sitœ erant.

Nam unâ quidem ex parte non videtur vero simile

Christum fecisse quod apostolos facerc prohibuerat

,

c. 10, 5 : In viam gentium ne abierilis ; prœserlim cùm

Christus solos Judœos, apostoli cliam gentes aliquando

docluri essent. Alià ex parte Marcus, c. 7, 24, videtur

significare in ipsam gentilium regionem ingressum

Vers. 21 et 22.— Secessit in partes Tyri , in tri-

bum Aser, quô nondùm venerat. Miserere. Hœc mulier
constantiâ , humilitate , fervore , fide ipsà impeiravit

fiJiœ sanitalem , eaque gentium vocation! praeludcn»

visa est, et exemplo »«o Judseo» confundere.
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esse. Et inde, inquit, surgens abiit in fines Tyri et Si- r

donis, et ingressus in domum neminem voluit scire, et

non potuit latere. Sed ne ex hoc quidem loco salis

colligitur. Nam quod idem Marcus dicit versu 51, ve-

nisse per Sidonem ad mare Galilœœ, vitiosè le^itur per

Sidonem, ut multi interprètes adnolaverunt. Ilaque po-

tins credo ingressum non fuisse in terram genlilium.

Cur autem eô vencrit quocri potest. Marcus, c. 7, 24,

videlur indicare ideô venissc ut Intérêt , et neminem,

inquit, voluit scire, et non potuit latere. Unde salis ma-

nifestum est eum, cùm eô venisset , latere voluisse;

an antem ideô vencrit ut lateret incertum. Chrysosto-

mus, liomiliâ 53, exislimat ideô venisse, quia paulô

ante legis cairemonias ciborumque observationes ab-

rogàsse videbalur, voluisseque ad gentilcs veniendo

docere, non esse jam Judseum et Grsecum , ut Pelrus

simu! atquc vidit linteum omnium animalium génère

plénum
,
quo edoctus est , nullam jam ciborum diffe-

rentiam adliibendam esse ,
jussus est ad Cornelinm

hominem gcntilem ire, Act. 10, 19, 20. Alii ideô se eô

récépissé, quia Judaii cjus doctrinam recipere nolue-

rant, sicutPaulus, et Barnabas dixerunt, Act. 13, 46:

Vobis oportebat primitm loqui verbum Dei , sed quia rc-

pellitis illud, et indignos vos judicalis œternœ vilœ, ecce

converlimur ad génies. Ita llieronymus, Beda et Theo-

pbylactus, nisi quôd Tlieopbylactus non existimat, do-

cendi causa venisse; sed, ut opinor, latendi; Euthy-

mius verô quiescendi.

Vers. 22.— Et ecce mulier Chanan,ea. Marcus,

c. 7, 26, vocat Syrophœnissam
,
quod nibil Mattbseo

répugnât. Nam ipsi Tyrii et Sidonii Syrophœnices

erant. Unam enim parlcmSyrix fuisse Phœniciam I'ii-

nius, libro 5, c. 12 et 20, et Slrabo, libro 6, auctores

sunt. Phœniciam autem eam fuisse oram , ubi Tyrus

et Sidon erat , iidem docent. Vocati sunt composiio

Domine Syrophœnices
,
quôd Syrii Phœniciam occu-

passent, ut plerique pulant, sicut Gallogrœci et Cel-

tiberi dicti sunt; aut, quod alii dicunt, ego quoque

probabilius esse arbitror, quia alii erant Phœnices
,

qui non in Syriâ, sed in Africà habitabant, qui Libyo-

Phœnices, id est, Phœnices Lybise habitatores, sicut

illi Syrophœnices, id est, Phœnices habitatores Syriie

dicti sunl. Inde Africani Pœnorum
,
quasi Pbœnicum

aut Phœnorum nomen acceperunt. Soient enim méri-

dionales et occidentales génies ex liltcrâ Ph., quâ

mirum in modum orientales deleclantur , aspiratio-

nem lollere, sicut pro Philislinis, Palœstinos dicimus.

Inde Punica lingua manavit, quam Hebraica; confinem

fuisse Hieronymus et Auguslinus sœpè testantur. Diffi-

cilius diclu est cur eam mulierem Matlhaeus Chana-

naeam appellaverit. Sunt qui putent eam civem fuisse

Canaj majoris, quœ urbs in Phœniciâ erat contermina

tribui Aser, Josue 19, 28, quod mihi non displicet.

Nam quod quidam objiciunt illam Canam apud Josue

scribi per p, id est, per c nostrum non aspiralum,

apud Matthaeum verô mulierem Chananœam per aspi-

ralionem appellari
,
parùm me admodùm movet :

passim enim soient Septuaginta et evangelistœ , dùm
Crsecè scrjbunt , Hebraica» liUeras permutare, Juvat
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etiam hanc opinionem , quôd eam Canam in finibus

Pliœniciœ , et GaliUic;ic fuisse constet, et ea mulier à

finibus illis egressa dicatur. Quanquàm communis

sententiaprobabilis est, vocatam esse Chananœam, vel

quia Phœnices ex terra Chanaan ingredienlibus He-

brœis ejecli fuerant, vel , ut alii volunt, quia posleri

erant Cham filii Noe , cujus primogenitus lilius Sidon

vocabatur, Gènes. 10, 15, quem urbis Sidonis funda-

lorem fuisse ferunt. Quanquàm scriptores profanî

alium ejus urbis auclorem fuisse tradunt. Adnotavit

Chrysoslomus ideô cvangelistani Chanansam fuisse

expressisse
,
quô admirabilior ejus fides apparerel ;

habebantur enim Chananœi apud Judaios omnium

gentium maxime impii. Eodem consilio Marcus ex-

pressit fuisse Ê»<?vt'Sa, Crœcam , id est, gcntilem, ut

noster vertil interpres ; soient enim omnes gentilcs

in sacris Litteris novi prxsertim Teslamenti Grœci

vocari , et Judœis opponi ,
quamvis neque linguâ,

neque génère Grœci sint, Act. 9, 29, et 18, 4; Rom. 1,

16, ct2, 9, 10, et 3, 9, et 10, 12; 1 Cor. 1, 22, 24;

Gai. 5, 28. . :

Miserere mei. Meî dicit, ut magis Christum moveat

quàm si dicerct
, filiœ meœ. Aut , ut Chrysostomus

,

Tlieopbylactus et Euthymius putant, quia ejns fdia

sine sensu jacebal ; ipsa verô utriusque , et suum , et

filiœ sentiebat dolorem.

Fili David. Cur ila Cbristus ab iis polissimùm qui

aliquod ab eo beneficium poslulabant appellarelur,

dixiiaius c. 1, 2. Hanc autem mulierem, etsi Judœa

non erat, credendum est propter Judœorum vicinita-

tem, aut de prophetiis
,
quibus Cbristus fdius Davidis

futurus dicebalur, inaudivisse aliquid, aut cognovisse

cerlè ita vulgô à Judieis, qui in illum crederent, ap-

pellari.

Vers. 23.— Qui non respondit ei verbum, ne sibi,

inquiunt llieronymus , et Beda, contrarius esse vide-

retur, quia, c. 10, 5, discipulis dixerat : In viam gen-

tium ne abieritis, sicul respendet versu sequenti : Non
sum missus nisi ad oves quw perierunt domûs Israël.

Mihi ob alias etiam duas causas videtur tacuisse, et ut

mulieris fidem constantiamque probaret, autaliispo-

tiùs , ut ait Chrysostomus
,
palelaceret. Magna; enim

(idei et singularis fuit contemplam et ne verbo qui-

dem dignam judicalam perseverare ; et ut oslenderet

se non spontè, sed quodam modo invitum , et impor-

tunis mulieris precibus coactum miraculorum gratiam

gentibus imperliri, cùm non esset missus nisi ad oves

quœ perierant domûs Israël.

Dimitte eam , concedendo quod petit ; rogabant

enim pro illâ , ut ait Euthymius ; et est vero sw

mile ab ipsâ muliere , ut pro se rogarent , fuisse

rogatos. Nec enim Chrislo faciunt injuriam , ut

Calvinislae délirant, qui ad Christum per sanctos

adeuut.

Quia clamât post nos. Hoc mihi videntur dicere :

Concède illi quod petit , saltem propter improbila-

Vers. 23. — Non respondit ei verbum, ut constan-

tiam et lidem ejus exerceret, eamque in escaiplura

propoueret.
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lcm, ut tu ipse in illà parabolà amici intempeslà

nocte panes ab amico pctciilis docuisli , Luc. 11, 8;

quod Hieronymus dicit, ideô apostolos pro câ rogàsse,

ut molestià liberarentur, duriusculè dictum videtur.

Marcus , c. 7, 20'
, dicit cam in domum , ubi Christus

crat, ingressam ad pedes ejus procidisse
,
quod vide-

tur buic loco esse contrarium , ubi significatur cam
Christum per viam cunlein scculam esse, et à lergo

clamasse. Augustinus. lib. 2 de Consensu evangcl.,

c. 49, respondel pnmum in domum ingressam, ubi

oral Christus, et ad ejus pedes procidisse , dixisseque,

miserere ma, ul ait Mardis. Christum verô nullo red-

dito rcspoiiso domo exiisse , eamquc secutam fuisse,

et posl eum clamasse, ul ait Malthams. Hoc ex Marco

facile colligitur, qui narrât Cbrisium, simul alque in

cam regionem venit in domum ingressum, lalercque

voluisse , nec polnisse tanicn ; venisse enim sialim

mulicrcm Syrophœnissam, et :id ejus pedes proci-

disse. Itaque, quod alii dicunt, priùs banc mulicrem
euntem per viam Christum seculam fuisse, cl ponè

clamasse , discipulosqne dixisse : Dimilte illam, quia

clamai posl nos; tune in domum ingressum , ut illi se-

creto in loco concederet quod pelebat, eamquc ad

ejus pedes accidisse, nequaquàm probo.
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venit, ut prœdicarct, aut ut miracula faceret , sed po-

j

tiùs, ut lateret, si cô tamen venit, ut versu 21 disse-

ruimus; neque hoc miraculum, quasi ex inslituto et

suscepto consilio ; sed quasi precibus et importunilate

mulieris coactus fecit, ut diximus vers. 23, et lanquàm

pànem cani non dédit , sed projecit , aut ne projecit

quidem, sed illi excidit, ut mica de mensâ, ut vers. 27,

exponemus.

Vers. 26. — Non est iioncm , xeùov, honestum. dc-

cens, conveniens.

Sumere. Eripere.

Panem. Panem vocal gratiam miraculorum, de quà

agcbaïur, et generalitcr gratiam evangelicam ,
quœ

solis quodammodô Judœis, quibus ex feedere Abrahrc

promissa erat , debebalur.

Filiorum. Judaeos filios appellat, quia illis ipse loco

patris crat, sicut Exodi, 4, 22, vocat filium siurni pri-

HlOgenitum Israël.

Et hittere, k«! /3a)stv, projiccre, in IpSO enim

projiciendi verbo vis est
, quâ significatur, non wsa

delicatum filiorum panem tam malè collocandum

,

quasi non ratione et consilio dislribucretur, sed pro-

jicerelur lemerè. Habent canes panem suum minus

I delicatum quàm lilii; rcs naturales, sol, luna, pluvia,

\eus. 2i.— Non sum Misses, nisj ad oves qvje pe-
;

cl caetera idem genus canum, id est, gentilium panis

rierunt domus Israël. Absurdissimus est, el maxime
iinpius, Cbrisioque ingratus Calvinislarum error Chri-

stum non omnium liominum causa venisse aut mor-
luum fuisse, sed prédestina torum selùm, quem alio

copiosiùs loco refutabimus. Nain ex hoc quidem loco

errorem suum confirmarc non possunt , cùm dicat se

non propier praedestinatos , verùm propter solos Ju-

da;os missum fuisse. Quin bine nos refulare possumus
;

dicit enim se propier solos Judicos missum esse, cùm
non omnes praidestinali , sed niaxima pars reprobali

esscnl ; non ergo propier solos pradeslinatos missus

est. Dicil ergo se non esse missum , nisi ad oves , quœ .; ros. Nam ex illis, ut opinor, cùm in Hispanià essent

,

perieranl domûs Israël , aut quia primùm ad eas ve

nerat, sicut Paulus dicit : Vobis oporiebal primùm lo-

qui verbum Dei, Acl. 15, 46, ut ail Ambrosius in

Psalm. 45, el Gaudenlius , traclalu 7 in Exodum, et

Cyrillus Alexand. , libro 5 in Isaiam, cl Hieronymus,

et Beda in Coinmentariis , aut quia non venerat, ut

pr.'/.-.entiam suam, procdicalionem, cl miraculorum
gratiam cxbiberet, nisi Judœis; genlibus enim non
ipse per se, sed per apostolos suos, et prœdicalurus

Ëvàngclium, et miracula factunts oral, bicoque à

I). Paulo minister circumeisionis appellalur, Iïom.

18, 8, ul llilarius el Augustinus, Iracialu in Joan. 31

et 47 existiniaut. Ideô Judœos vocat oves, ut supra

cxplicaviimts, c. 10, 6. Genliles canes, vers. 26. Cur
autetn liohieïit proesenliam suam aliis genlibus, quàm
Juda-is exhibere, facilisesl ratio, quia, ul ait August.

tract, in Joan. 51, solis Judœis propier fidem Abrahœ
proniissio vcnluri Messine fada cral, ut c. 1, 1, dispu-

tavimus. Itaque neque in regionem Tyri et Sidonis

sunl, quœ providentià quidem Dei, sed generali, ini-

nùsque àccuratâ dispensantur, et omnibus in com-

mune, sicut porcis glandes, projiciunlur : Evangelica

gralia, quae supra naluram est, panis est filiorum non

projiciendus temerè, sed majore consilio, rationeque

dislribuendus.

Canibus. Canes filiis opponit, quia quamvis ulro-

runique paterfamiliâs curam habeal ; tamen iriiormn

inpriniis , mulloquc majorem
,
quàm canum habet.

Credibile est consuevisse Judœos omnes alias gentes

DU73 canes appellare, sicut Grœci vocabant barba*

iiispani didiccrunt Mahumctanos, et yEthiopes canes

appellare. lllud cerlè constat domines vilissimos per

conlcmptum ila vocare consuevisse , ut 2 Rcg. 5, S ;

et 16, 9; et 4 Rcg. 8, 15; Marcus, c. 7, 27, ait

dixisse Christum : Sine priùs saturari filios, quibus ver-

bis spem aliquam mulicri dédisse videbalur , fore ut

aliquando illi concederet quod pelebat ; sciebal uli-

que non salurandos filios, sed panem cœleslcm obla-

tum contemplim rejecluros ; sed mysterium est : ne-

que ,
quod culpâ Judoeorum accidit, sed quod divino

consilio , et ex fœdere cum Abrahamo inito fieri de-

buit, explicavit.

Vers. 27. — Etiam Domine. Omnes ferè interprè-

tes observarunt -iuX etiam non esse conlradicentis, sed

approbanlis; sed non facile apparet, quomodô mulier

Chananœa argumcntelur , et quà ratione conveniat

parlicula causalis nam et catelli. Si enim concedit ve-

riun esse, quod Christus dixerat, non esse bonum

sumere panein filiorum , et canibus projicere ; non

Vers. 24, 26 ci 50. — Non sum missus, nisi \n oves
qdjs m*iWT; ante niortem sua:n ad Judœos solos I tiles vocabant ob impuros mores. Débiles , membrismissus est a Paire. Mittgre canib. s

, sic : I nrullatos, Ci., x„».J-, mntilos; sic c. 18, 8.
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potuit colligere 'catellos comedere de micis , etsi rê-

vera comedunt ; et, si id dicere volebat, potiùs debuil

dicere sed quàm nam. Etiam Domine , sed tamen

catelli comedunl de micis, quœ cadunl de mensâ domi-

norum suorum, id est, quamvis non sit bonum suniere

panem liliorum , et Mis dare, lamcn permittunt do-

mini eos de micis, quœ de mensà cadunt, comedcre.

Qui propiùs mihi vidcnlur sensum altigisse , sic ex-

ponunl, eliam Domine ; nain catelli quidem non co-

medunt ex pane fdiorum, sed ex micis. Quod mullis

lamcn de causis mihi non placet
;
primùm quia in hàc

interpretalione mulla necessariô, et coactè supplenda

sunt, ut hœc, nam catelli quidem non comedunt ex

pane fdiorum ; sed comedunt ex micis, quœ cadunt
;

quod uno verbo dicere potuisset, etiam Domine, sed

tamen catelli comedunt de micis. Deinde ,
quia hâc

ratione périt omnis acrimonia , et omnis argutia , et

subtilitas dispulalionis, quœ tanla tamen fuil, ut quo-

dammodô coegerit exclamare Cliristum , ô mulier,

magna est lides tua. Sic igilur interpretor, vocaverat

Christus Chananœam canem ; arripuil mulier e\

verbo conlumelioso, ut Clirysostomus adnolavit , ar-

gunienlum, et subtiliter causam suam probat. Eliam

Domine, id est, sim sanè canis, nam el culelli come-

dunt de micis, quœ cadunl de mensà dominorum suo-

rum, itaque si canis sum, de micis saltem edi rc de-

beo. Ergo idem valet hoc loco, vai, eliam, alque quod

vulgô disputantes dicere solemus , cùm adversaiïus

ali'juid dicit ,
quod maxime nobis adversari putat ;

nos autem existimamus causam nostram maxime ju-

vare, indeque argumentauiur, boc est
,
quod volo

,

me esse canem , nam et catelli comedunt de micis
,

|

quœ cadunt de mensà dominorum suorum. Hilarius

pulal esse vim in nominc diminulivo , catelli
,

quasi

Christus cancm appcllaverit , ipsa minus se, quàm

canem, nempe calellain esse falcatur. Sed ubique et

versu 26, et hic diminulivum est, t« /.v>àpM catelli, et

in eo ipso gralia est, el subtilitas argumenti ,
quod

idem prorsùs verbum, quo Chrislus usus fuerat, mulier

arripiat,quamvis noster inlcrprcs illic canes, liic catellos

vertcril. Si qua verbi supradicli vis est, hœc potiùs est ,ut

Chrislus non dixerit xwà« canes, sed »w*pix, catellos,

ut pusillos, et nullius utililatis, ac prelii canes signi-

ficaret, quibus inuitô minus ,
quàm magnis illis , qui

j

aliquid utililatis afferunt , (iliorum panis projicieudus
j

est : mulier verô non, ut se minus quàm canem esse

confiteretur ; sed utmeliùs, et, ut vulgô dicunt, ad

hominem argumentarelur, codem usa sit verbo.

De micis. Micas vocal minora, el minus frequcnîia

miracula, ut Theopbylaclus adnotav'n , quasi dicat,

non peto à te, ut passim bic , sicut apud Judœos mi-

racula facias, ut cœcos cures, morluos exsuscites ; sed

unum tantùm, et minus naturà suâ difficile, ut dœ

monem à fdiâ meâ expellas.

Qoje cadunt. Respondet hoc verbum illi, quoChri-

quasi dicat, non rogo, ut ex professo, ulapud Judœos,

miraculuin facias, 4>ed ut ôbiter : non quasi dederis

,

ac ne projeceris quidem , sed quasi tibi excidciïl
;

quemadmodùm soient ex mensâ divitum micœ ca-

dere.

De mensa. Mensam vocat graliarum omnium , ut

ita dicam, copiam, quœ erat in Christo ; sicut mensa

divitum omni ciborum génère referta esse solet. In

ipso enim inhabitat omnis plenitudo diviniiatis corpora-

liter ; et de plcniludine ejus nos omnes accepimus.

Dominorum scorum. Dominos suos , inquit Cliryso-

stomus , Judœos vocat , quos Christus filios appella-

verat, quod inagnœ iribuil bumililali. Potiùs Chrislum

iipsiun
Doniinum vocare credo ; sed loquitur plm ali-

ter propter canes, quorum suiun quisque doniinum

habet.

Vers. 28. — O mulier, magna est fides tua. Vox

!; admiranlis. Obscrvatione autem digiium est , miliius

I lioniinis fidcni nisi genliliuni admiratum fuisse Clni-

j
stum, ut h uj ii s nnilieris, el illiusccnlurionis, c. 8. 10.

Major enim genlilium, quàm Judœorum fides. Quo au-

luminodo admiralio iu Cliristum cadere potuerit, illic

dispulavimiis.

Vers. 5v
2. — Convocatis discipclis suis. Ut sua

,

ut indicat Hicronymus, concilia cum illis communiea-

ret. Videlur ctiani mihi voluisse Christus eorum ex-

plorare (idem, et futuri miraculi occasionem captare,

ut discipulorum confessinue constaret , non esse pa-

nem , unde tanla turba pasci posset. Semper c. iin

observamus Cliristum nunquàm sine magna, coniper-

lâque necessilate miracula l'ecisse. Quam eliam ob

rem triduum, autcquàni sequens miraculuin faccret

,

j expectavit , ut si quid ciborum secum altoqtii lulis-

sent, consumerelur
,
quemadmodùm Clirysostomus

,

et Euthymius monuerunl. Idem eliam Cbrysoslomus,

et post Thcophylaclus adnolàrunt non suggessisse

nunc discipulos Christo, ut lurbas dimillcrel, ni in

pagos irent, el cibos emert'iit
,
quemadmodùm fece-

rant, c. \i, 15, quôd jam aliquanlùm tide profecis-

sent, et quôd vidèrent omnes alacres esse, ctaudiendi

aviditate fainem non seulire.

Quia triduo jam persévérant mecum. Sunt, qui pu-

tenl toluin triduum, aut omnes , aut plerosque fuisse

jejunos, quod magnus jejunii magister Calvinus non

virluli, sed aeri subtiliori tribuendum cxistimal; nos

i

enim crasso sub aère natos tain diuturnum jcjuniuni

ferre non posse. Quasi verô
,
quo sublilior aer est

,

non eô edaciores hommes reddat. Sed non vult, ut

opinor, Gallos prœtexlu crassi aeris jejunare. Legi-

mus non solùm a;nid Orientales, sed etiam apud Eu-

ropœos multô longiora jejunia : tamen ex hoc loco

aut omnes, aut ali>iuos per triduum jejunâsse colligi

non potest. Tanlùm colligilur tune, cùm hœc Christus

dixit, fuisse jejunos; quia dicit, eldimittere eos jejunos

nolo; consumpserant enim, ut ait Euthymius, quid-

stus usus fuerat, /SœXeïv projicere, illique opponitur,
i qmd secum attulerant sibi. Quœ sequuntur itsque ad

Vers. 36. — Fregit, quod apud unum evangelis-

lam dicitur benedicere, apud alium gratias agere, inter-

dùm ponitur : Neque h;cc duo sunt omnino diversa; ! benedicebat
Grœcè , cùm grattas egisset : simul gralias agebat, et
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14, à versu 15

800

versum 38, supra exposmmus , c

usque ad 21.

Vers. 39. — In fines. Quidam Grœci codiccs lc-

gnnt £( 5 rà tpr, in montes ,
parùm emendatè pro t«

Ipm in terminos.

Magedan. Marcus, c. 8 , 10 , dicit venisse in parles

Dalmanutha. Quam credibilc est vitiosam esse lectio-

nem, legcndumquc, ut hoc loco, Magedan, quemad-

modùm llieronymus in lib. de Locis Ilebraicis leyit,

et ut Augustinus, lib. 2 de Consens. Evang., c. 51

,

et Beda, Marci 8 , testantur plerosque suo tempore

codices habuisse. Argumentum nonnullum est, quod

Dalmanulha alibi in Scripturà non legatur, nec apud

Vers. 59. — Magedan, aut Matjadan, Grœcè, Mag-

dala ; ita forte à Syris vocabatur. Marcus , c. 8 , in

CAPUT XVI.

1. Et accesserunt ad eum pharisœi et sadducœi

tentantes, et rogaverunt eum ut signum de cœlo

ostenderet eis.

2. At ille respondens , ait illis : Facto vespere di-

citis : Serenum cril, rubicundum est enimcœlum :

3. Et manè : Ilodiè tempestas, rutilât enim triste

cœlum.

4. Faciem ergo cœli dijudicare nôstis : signa au-

tem temporum non potestis scire ? Generatio niala et

adultéra signum quoerit ; et signum non dabilur ei,

nisi signum Jonae prophelsc. Et relictis illis, abiit.

5. El cùm venissent discipuli ejus trans fretum,

obliti sunt panes accipere.

6. Qui dixit illis : lntuemini, et cavete à fermento

pharisaeorum et sadducœorum.

7. At illi cogilabant intra se, dicentes : Quia panes

non accepimus.

8. Sciens autem Jésus, dixit : Quid cogitatis intra

vos, modicœ fidei, quia panes non habetis?

9. Nondùm intclligilis, ncque recordamini quinque

panum in quinque millia hominum, et quoi cophinos

sumpsislis?

10. Neque septem panum in quatuor millia homi-

num, et quot sportas sumpsistis?

ll.Quare non intclligitis, quia non de panedixivo-

bis : Cavete à fermento pharisceorum et sadducaeorum?

12. Tune intellexerunl, quia non dixerit cavendum

à fermento panum, sed à doctrinà pharisa;ornm et

sadducœorum.

13. Venit autem Jésus in partes Caisarex Philippi :

et inlerrogabat discipulos suos, dicens : Quem dicunt

homines esse Filium hominis?

14. At illi dixerunt : Alii, Joannem Baptistam : alii

autem, Eliam : alii verô, Jeremiam, aut unum ex

prophetis.

15. Dicit illis Jésus : Vos autem, quem me esse

dicitis?

16. Respondens Simon Pctrus, dixit: TuesChri-
Stus filins Dei vivi.

17. Respondens autern Jésus, dixit ci : Beatus es,

Simon Bar-Jona, quia caro et sanguis non revclavit

tihi, sed Pater meus, qui in cœlis est.

]
ullum, quod sciam

,
profanum auclorem reperialur :

t

Magedan autem, aut, ut Grsecè hoc loco esi,Magdaia

lib. 1 Reg. , c. 17, 20, legamus
, quamvis incertum'

sit utrum unus idemque sil locus. Tamen si legamus

Dalmanutha, nullam proptereà existimandum est

esse repugnantiam ; nam aut, ut aiunt Augustinus et

Beda, subdiverso nomine idem locus significatur; aut,

ut alii conjiciunt , alterum regionis , alterum urbis

nomen est ; aut utrumque urbis, sed utraque urbs vi-

cina erat, ita ut, qui in fines unius veniret, in fines

etiam allerius venisse dicerelur ; sicut supra versu 21,

dicilur venisse Chrislus in partes Tyri et Sidonis.

parles Dalmanulha>; duo erant vici inter Juliadem c*

Gerasam sili et vicini ultra lacum Genezareth.

CHAPITRE XVI.

1. Alors les pharisiens et les sadducéens vinrent à
lui pour le tenter; et ils le prièrent de leur faire voir

dans le ciel quelque prodige qui les assurât qu'il était

le Christ et le Messie.

2. Mais il leur répondit : Le soir vous dites : Il fera

beau demain, car le ciel est rouge
;

3. Et le matin vous dites : Il y aura aujourd'hui de
l'orage, car le ciel est sombre et rougeàtre.

4. Vous savez donc juger les apparences du ciel :

et vous ne savez point reconnaître les signes des
temps ! Cette race corrompue et adultère demande
un prodige ; et il ne lui en sera point donné d'autre

que celui du prophète Jonas. Et, les ayant quittés, il

s'en alla.

5. Or ses disciples, étant passés au-delà du lac,

avaient oublié de prendre des pains.

6. El Jésus leur dit : Ayez soin de vous garder du
levain des pharisiens et des sadducéens.

7. Mais ils pensaient, et disaient entre eux : C'est

parce que nous n'avons point pris de pains.

8. Ce que Jésus connaissant, il leur dit : Hommes
de peu de foi, pourquoi vous entretenez-vous ensem-
ble de ce que vous n'avez point de pains?

9. Ne comprenez-vous point encore, et ne vous

souvient-il point que cinq pains ont suffi pour cinq

mille hommes, et combien vous en avez remporté de
paniers?

10. Et que sept pains ont suffi pour quatre mille

hommes, et combien vous en avez remportéide cor-

beilles?

11. Comment ne comprenez-vous point que ce n'est

pas du pain que je vous ai dit : Gardez-vous du levain

des pharisiens et des sadducéens?

12. Alors ils comprirent qu'il ne leur avait pas dit

de se garder du levain des pains, mais de la doctrine

des pharisiens et des sadducéens.

13. Jésus étant venu aux environs de Césarée de
Philippe, interrogea ses disciples , el leur dit : Que
disent les hommes qu'est le Fils de l'homme?

14. Ils lui répondirent : Les uns disent Jean -Ba-

ptiste; les autres, Elic; les autres, Jérémic ou l'un

des prophètes.

15. Jésus leur dit : Et vous, qui dites-vous que je

suis?

16. Simon-Pierre prenant la parole lui dit : Vous
êtes le Christ, le fils du Dieu vivant.

17. Jésus lui répartit : Vous êtes bienheureux,

Simon, fils de Jona ; car ce n'est point la chair et le

sang qui vous ont révélé ceci, mais mon Père qui est

dans le ciel.
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18. Et ego dico tibi, quia tu es Pelrus, et super
j

liane petram œdilîcabo Lcclesiam meam, et porta; in-
j

feri non prœvalebunt adversùseam.

19. Et tibi dabo claves regni cœlorum : et quod-

cumque ligaveris super terrain, erit ligatum et in

cœlis, et quodeumque solveris super terrain, erit solu-

tiun et in cœlis.

20. Tune pracepit discipulis suis, ut nemini dice-

rent quia ipse esset Jésus Christus.

21. Exinde cœpit Jésus ostendere discipulis suis,

quia oporleret eum ire Jerosolymam, et multa pâli

à senioribus, et scribis, et principibus sacerdotum, et

occidi, et terlià die resurgere.-

22. Et assuniens eum Pelrus, cœpit increpare il-

dicens : Absitàte, Domine, non erit tibi
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illum

hoc.
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lana :

Qui conversus, dixit Petro : Vade posl me, Sa-

scandalum es niihi, quia non sapis ea quae Pei

siinl, sed ea quaj hominum.

24. Tune Jésus dixit discipulis suis Si quis vult

post me venire, abnegetsemetipsum, et tollat crucem

suam, etsequalur me.

25. Qui enim voluerit animam suam salvain lacère,

perdet eam : qui autem perdiderit animam suam pro-

pler me, inveniel eam.

2G. Quid enim prodest liomini, si mundumuniver-

sum lucrelur, animoe verô susedelrimenlum paliatur?

aut quam dabit liomo cominutationem pro anima

suà ?

27. Filius enim bominis venturus est in gloriâ Pa-

Iris suicum angelis suis, et lune reddet unicuique se-

cundùm opéra ejus.

28. Amen dico vobis: Sunt quidam de lue stanti-

bus, qui non gustabuntmorlem, donec videant Filium

hominis venientem in regno suo.

COMMENTARIA

18. Et moi je vous disque vous êtes Pierre, et que
sur cette pierre je bâtirai mon Église; et les portes

de l'enfer ne prévaudront point contre elle.

19. El je vous donnerai les clefs du royaume des
cieux ; et tout ce que vous lierez sur la terre sera aussi
lié dans le ciel, et tout ce que vous délierez sur la

terre sera aussi délié dans le ciel.

20. Alors il défendit à ses disciples de dire à per-
sonne qu'il fût Jésus-Christ.

21. Dès lors Jésus commença à découvrir à ses

disciples, qu'il fallait qu'il allât à Jérusalem, qu'il y
souffrit beaucoup delà part des sénateurs, des princes

des prêtres, et des docieurs delà loi; qu'il y fût mis à

mort, el qu'il ressuscitât le troisième jour.

22. Et Pierre l'ayant tiré à part, commença de le

reprendre, en lui disant: AI), Seigneur, que cela soit

loin de vous ! Il ne vous arrivera rien de tel.

23. Mais Jésus se retournant, dit à Pierre : Retirez-
vous de moi, Satan ; vous m'êtes un sujet de scandale,

parce que vous ne goûtez point les choses de Dieu,

mais celles des hommes.

24. Alors Jésus dit à ses disciples : Si quelqu'un veut
venir après moi, qu'il.renonce à lui-même, qu'il se

charge de sa croix, et qu'il me suive.

25. Car celui qui voudra sauver sa vie la perdra ;

et celui qui perdra sa vie pour l'amour de moi la re-

trouvera.

2G. En effet, que sert à un homme de gagner tout

le monde, et de perdre son âme? ou par quel échange
pourra-t-il la racheter?

27. Car le Fils de l'homme doit venir dans la gloire

de son Père avec ses anges , et alors il rendra à cha-
?! cun selon ses œuvres.

28. Je vous dis en vérité, il y en a quelques-uns de
ceux qui sont ici qui ne mourront point qu'ils n'aient

vu le Fils de l'homme venir en son règne.

Très primos versus hujus capitis, aut etiam qua-

tuor indical Hieronymus in plerisque codicibus non

baberi. Omncs lamcn et Grxci et Lalini auclores le-

gunt, et apud Marcum, c. 8, 11 , leguniur; nec vero-

simile est utroque in loco addilos fuisse. Polest ali-

quem movere, quod, c. 12, 38, eadem jam evange-

lisla narràsset. Scd nihil velat saepè scribas et Phari-

sxos non eosdem, scd aliàs alios eadem intcrrogâsse.

Prœlerquàm quod illic scribae et Pharisiei ; Lie Phari-

sxi et Sadducœi inlerrogàsse dicunlur, et illic non

eà de causa Chrislum convenisse, sed in medià

eum Christo disputalione respondisse : Volumus à te

îignum videre ; hic accessisse dicuntur, quasi eam oh

causam ad Christum venerint, ut signum ab eo de

cœlo peterent.

Vers. 1. — Pharis.ei et Sadducci. De Pharisœo-

rum el Sadducœorum sectis , c. 5, 7, disputavimus.

Nolandum hic tanlùm csl quomodô dua; maxime con-

trariai hœreticorum seclae Pharisœi et Sadducœi inter

Vers. 1. — Tentantes, ut periculum facerent po-
tenlirc ejus , et eum calumniarentur si id quod pele-
bant non efficeret.

se convenianl, ut Chrislum impugnent. Pharisœi enim

et Sadducsci immorlales inler se inimicilias gerebant,

ut non modo ex Josepho, sed etiam ex Lucâ, Act.25,

6, inlelligilur. Sic olim Pilatus et Herodcs , cùm ini-

mici essent, ut Christum irriderent , ainici facli suni,

Luc. 23, 12. Sic nuiic Lutherani el Calvinista; haerc-

tici maxime inter se conlrarii adversùs Ecclesiam ca-

j

Iholicam , id est , corpus Chrisli conspirare soient.

Semper enim Chrislus, ut ait Terlullianus , inler duos

lalrones crucifujilur.

Ut signum de coelo ostenderet eis. Hocc exposui-

mus c. 12, 38.

Vers. 2. — Facto vespere. Quia signum de cœlo

pelieranl, ex cœlestibus signis probat non debere eos

de cœlo signum petere. Vespertinum ruborem sere-

nilatis, matulinum pluviye signum esse longa expei ion-

lia omnes hommes docuit, nec opus est de eâ re iou-

giùs philosophari.

Vers. 3.'

—

Faciem ergo coeli. Graecè legitur : Hy
pocritœ, faciem cœli coguoscitis, quod et Lucas legit

c. 12, 54. Vocat aulem hypocrilas hoc loco, ut ait

Euthymius, quia sapientes videri volebanl, cùm essent
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ipsipientissimi ;
quales hodiè sunt Calvinistœ, qui sibi

omnium mnrtalium sapientissimi videntur , cùm |

omnium, meo judicio, insipienlissimi sint. Quai enim

major insipienlia, quàm homincs
,
qui Christian} dici

viderique volunt, sapienliam incrcdulitulc metiri !

Nos enim, qui simplices, qui tardi, qui falui cl insi-

pientes nabemur, si nibil nisi quod humana ralio per-

suade! crederemus, sapienlissimi apud illos habere-

mur. Tola hujus loci difficultas in eo est, quà raliouc

Christus argumentalionem concludal. Quidam sine i:i-

lerrogationelegentcs, ut Chrysoslonmset Theophyla-

ctus, ad liuncmodum argumcnlum explicant: Faciem

quidein cœli cognoscere poteslis; signa aulem teni-

poium (advenlûs mei) cognosccre non poleslis; non

enim priinus meus advenlûs ex cœleslibus signis solis

ac Iuiiie, sed ex prophetiis et miraculis, qux> facio,

cognosci débet. Non venil recjnum Dei cum observatione,

sed regnum Dei inlra vos est, Luc. 17, 20,21. Alii

per interrogalionem , ut liilarius, Hicronymus, Deda

et Euttiymius : Si faciem cœli cognoscitis , id est,

6igna serenitalis et pluvix-, quod diflicilius est el in-

certius, quoniodô signa lemporum advenlûs mei, quai

tôt prophetiis co, signala, toi à me miraculis coin-

probata sunt, cognoscerc nescilis? Continuât hanc in-

lerprelationem Lucas, c. 12, 5G : Hypocritœ, faciem

cœli et terrœ noslis probare, hoc aulem tempus quomodb

non probatis? Nam cisi illic turbis, hic Pharisaeis et

Sadducxis loquilur, credibile lainen est eodem utro-

bique modo Chrislum arguiiicnlalum ; à majore scili-

cet ad minus, quod alii à minore ad majus vocanl.

Utraque inlcrprclatio probabilis.

Yers. 4.— Generatio. Hicc à nobis, c. 12, 31, cx-

plicata sunt.

Vers. 5. — Et cum venissent msciruu ejus. Cùm

solverent, ut venirent ; lune enim cùm proficisceren-

lur, oblili sunt panes secum accipere. Quxiil Hiero-
!

nymus quomodô oblivisci poluerinl, cùm paulô anle,

c. 15, 37, seplem sporlas plenas facto miraculo col-

legerinl? Respondet cos panes secum lulisse, sed,

cùm discederent, oblitos fuisse eos accipere. Vero

similius milii videlur seplem illas sporlas discipulos

,

aut suâpte sponte , aut jussu Christi in paupercs dis-

tribuisse. Itaquc oblili sunt panes accipere, id est,

emere. lllud Hieronymo conccdcre non possum , ea

quai scquuntur in ipso mari internavigandum acci-

dissc, quia diserte scribil Lucas, c, 12, 1, mollis cir-

cunistantibus turbis, ila ut sesc conculcarent, cœ-

pissc Christum discipulis dicere : Allendite à fcrmenlo !

Pharisœorum.

Trans fretum, in Bethsaidam , ut ait Marcus, c. 8,

Yers. 4. — Signum non dabitur ei. Signa advenlûs
mei à propbelis prxdieta, ut tempus à D.micle defini-

tum, cap. 9, locum nativitatis à Miclucà designalmn
,

miracula à propbelis omnibus pr&nuntiata , quae
Chrislus discipulis Jnannis ex Isaià, ul signa mani-
festa suie missionis prolulil. Nisi Jon.e prowiet.e

,

signuin illud fuit resunectio Cliristi. Duplex signorum
genus iisexhibuit, unum Pharisaiis , alierum Saddu-
caiis; illis prophclarum oracula, qua: jam impleri cœ-
peranl. Csus esl illorum studio in prxnuntiandis aeris
mulationibus, quo tempus rébus suis faciendis oppor-
lunum observabant , cùm intérim négligèrent, quicad

Vers. G. — Qui dixit illis. Gra?cè : Jésus aulem

dixil iitis. Nosier inlerpres aut pro, è ok î»)<roûs legilo,-,

eut antecedens per rclalivum expressit, quod sa-pis-

simè solet in veleri pnesertim Teslamento facere, ut

in Idiomatis observavimus.

Intuemini, èp«.Te, videte. Aliud enim est videre,

quàm inlueri ; sicut apud Graicos, aliud p.kvnu quàm
o(.k), videt enim aliquando, qui non intuetur, hoc au-

tem sensu Latini videre dicunt, non inlueri, id esl,

aniinum adverlere. Noster inlerpres calachresi usus

est, quà et Groccê de eâdem re loquens utilur Marcus,

c. 8, 15 : Of«T£ xai /3/é7isTs kizà tfo çù//-/Js» videte el ca-

vete à fermento.

A fermento. liilarius et Hieronymuslegis observa-

timieii) leniienlum vocari pulant. Quod non convenit

cum co quod poslea Christus dicit, c. 23, 2 : Super

cathedram Moysi sederunt scribœ et Pbarisœi ; omnia

ertjo quœcumque dixerint vobis, facile. Jubet enim

Mosis doetrinain observari. Poliùs ergo ca Pharisxo-

runi cl Sadducx'Oium doclrina inlclligitur, quà hxrc-

lici eraul, legemque corrumpebant, etquam, c. 15,

5, 5, G, Chrislus reprehenderat. Nam de doctrinà in-

telligenduni ex vers. 12 perspicuum est. Quanquàm,

quod Lucas dieit, c. 12, 1 : Attendile à fermento Pttari-

sœorum, quod est hypocrisis, contrarium videri poiest.

Ucspondcre possumus, quod et Deda videturindicare,

ipsam Pharisxorum et Sadducxorum doctrinam hy-

poerisim appellàssc, quia aliud docebanl, aliud facie-

bant ; aut quia omnis eorum doclrina ad hypocrisim

spcclabal. Major est qux'slio, quo modo Christus hoc

loco jubeal al» eorum doctrinà cavere, cùm, c. 23, 2,

doceal facere qux'cumquc dicunt. — Kespondeo illic

agere de scribis et Pharisaiis super cathedram Mosis

sedenlibus , id est , Mosis legem explicanlibus, quod

dùm faciunt, ipsis credendum est; hic aulem non de

lege Mosis, sed de proprio eorum fermento, id esl, de

hxrclicà doctrinà , à quà cavere jubet. Nemo tameu

colligat audiendos esse hx'reticorum magistros, et cùm
sacris Litteris consentanea docent , sequendos, cùm

sua miscent, rcfellendos; quod multi hoc tempore, qui

Catholici videri volunt , dicere soient. Illi enim , qui-

bus hoc Chrislus dicebat, alios tune praiceptores non

habebant , et illi ipsi nondùin exauctorati eranl ; non-

dùm tanquàm haïrelici declarati. Nunc aulem cùm lot

catholicos doctorcs habcamus: cùm Lutherani et Cal-

vinistac à Dco et Ecclesiâ , tanquàm pemiciosissimi

hxrelici declarati sint , non magis eliam , cùm vera

salulem pertinebant. Sadducxis verô, qui negabant

resurrectionem corporum , Jonœ figuram in signuin

resurrectionis sua; dédit.

Vers. G. — Cavete a fermento Piiaris^eorum. Ilinc

;
occasionem cepil Doininus discipulos admonendi ne

prava Pharisaeoriim dogmata admillerenl. Ili quidem

in suâ origine nihil babebant damnabile, sed sanctions

vilse institulum prolilcbanlur. Cnde Pharisœi quasi à

vulgo separati dicebautur : Sed poslea tradilioncs

honiinum , et vanas observaliones iuduxère, et per

hypocrisim se plebi insinuârunt. Hàc melaphoiicà

fermerai voce Juda;i uti soient in malam pariem.
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dicunt, auJiendi sunt, quàm diabolus, cùm Christum
<jj

Filiiim Dei esse conh'lclur. Non magis débet homo ca-

Iholicus haereticuifl ,
quàm millier pudica impudicum

amatorcm cliam honesta loquentem audire.

PlIARIS.EORUM ET SaDDUCEORUM. MaiTUS, C. 8, 15,

addit, et Herodis, aut, ut in aliis codicibus legilur, He-

rodianorum. Unde manifestum est aliquam cliam Hc-

rodianorum aut Herodis sectam fuisse. De scclis enim !

hic agitur, cùm Sadducaei nominentur, quos cerlum

est lucreticos, aut plus eliam quàm hœrclicos fuisse,
j

et ex versu 12 appareat agi de falsà comiplâque

doctrinà. Uter autem Herodes fuerit ejus secLc au-

ctor, Tnagnusne ille Anlipalri filins, qui ullimus rc-

gnavit, an Herodes Antipas ejus filins Galikea: lelrar-

cba, et quam doctrinam invexent, incertum est;

nibil enim de eà re, quod sciam, aut in sacris Lilteris,

aut in profanis auctoribus legilur. Nisi quôil conje-

ctura ex iis quae de Ilerode rege Josepbus scribit im-

pensc Komanis studenle, suspicor eum auclorcm

hujus fuisse sectac ; ex gradalione verô i-psâ quà uli-
|

tur evangelista, qui Herodem ultimo loco punit, (jus •

sectam nibil aliud fuisse quàm nicram bypocrisim,
|

quà se ad omnem rcligionem regnandi causa accom-

modabat ;
quales nunc sunt quos polilicos appellamus,

homincs aut nullam religionem babenles, aul omnem

religionem simulantes. Sed de bàc re, c 22, 1G,

plura dicemus.

Vers. 7. — At illi cogitabant, non solùm quo-

modô Christi verba intelligcrentur, sed etiam quid

acturi essent, cùm panes non accepissent. Hoc enim

est 5i£).oyiÇovTc, disceptabanl, id est, consultabant, sol-

licitique erant. Proplcreà eos Cbrislus repreheudit,

quod non recordarenlur duorum tam insignium mi-

raculorum, quibus paucis pauibus paulô ante lot ho-

rainum millia saliaverat.

Vers. 8. — Sciens autem Jésus, eorum cogitalio-

nes. Praccedentium miraculorum oblivioncm, ut ait

Chrysostomus, declarandis ipsorum cogilalionibus,

id est, novo miraculo illis exprobrat.

Vers. 9. — Quinque panum in quinque millia iio-

MINUM. Graecè ,
quinque illos panes quinque millium j

(honiinum), id est, qui in quinque millia boininum

distribuli sunt. Eodem modo versu sequenli :

Vers. 10. — Nf.quk septem panum, et quatuor

millium iiominum. Gra'cè : Neque septem illos panes

quatuor millium (hominum), id est, qui in quatuor
j

hoininuin millia multiplicati sunt. Noster scilicet in

terpres sententiam , non verba aut grammalicam ?

vertit.

Vers. 13. — In partes C.esareje Piiilippi. Duas
|

fuisse Caesareas nemo nescit. Alteram veterem, quae
\

anlea Slraionis lurris vocabalur ; ab Herodc aailem

rege amplificata, multisque visendis operibus exor-
\

riala ad promerendam graliam Augusli Cacsaris, Cae
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sarea appellata est, ut auctor est Josepbus, lib. 1 de

Bello Judaico, c. 16, et lib. 15 Ant., c. 13, et Hiero-

nyinus boc loco. Ea autem, ut iidem auctores docent,

ad liltus maris Medilcrranci inter Doram et Joppeni

sita oral. Alteram rccenliorem in Pbœnicià ad radicem

monlis Libani, unde Jordanis fliivius erumpebat, quae

priiîs Paneas dicebatur, quam Philippus Herodis Ma-

gni filins, cl Tracbonilidis regionis letrareba, Luc. 3,

1, 2, auclam ornatamque in honorem Tibcrii Canaris

Gaisaream cliam vocari jussit ;
poslea rex Agrippa,

ut Neroni adularelur, Ncroniadem appellavit, ut Jose-

pluis scribil, lib. 20 Ant., c. 8: Quod in coinmcntariis

ad hune locum Ilieronymus dicil nunc Paneadem vo-

cari non est, ut opiner, oblivionc diclum hisloriae
;

sed est vero siinile ejus lempore dclelo fucato illo et

adulalorio nomine Caesarcae, velus Paneadis vocabu-

lum récépissé. Cxsarea ergo Pbilippi dicla est, quia

à Pbilippo Tetraichà sic fuerat appellala , et ul ab

altéra Herodis Ciesarcâ distinguerelur.

Et inteiirogabat DisciPULOs. Marcus, c. 8, 27,

scribit hoc in via accidisse, Lucas verô, c. 9, 18,

cùm solus esset orans. Eutbymius respondet simul

iler fecisse et oràsse
; quod ut verum sit, tamen vero

simile non est, simul oràsse et discipulos interro-

gàssc. longumque cum illis sermonem ultrô citrôque

conlulissc. Probabilius quod dicit Auguslinus, lib. 2

de Consens. Evangelist., c. 53, in ipsà via antequàm

ad locum quo lendebal perveniret, solum in aliquem

ad oraiidum locum à via divertisse ; finilà aulemora-

lione cœpisse pergere, atque tune discipulos inter-

rogàsse quein se bomines esse dicerenl. Ilaque, quod

Lucas ait, cùm solus oraret, h tu e^ki aùriv xpoa^xà-

[i.ito/ /.u.-viJ.ojty..; t sic intcrpretalur
, postquàm solus

orâsset, sicul Hispaui eàdem prorsùs pbrasi dicunt :

In faciendo oralionem, id est, simul aiquc oralionem

fecisset ; potestijue bebraismus esse, quo in aliquando

idem valet, quod postquàm, ut Psal. 125, 1 : In con-

verlendo Dominus captivitatem Sion, id est, poslquàm

convertit, aut cùm converlisset. Fingamus eo loco

Latinum inlerpretem vertisse, cùm converteret Domi-

nus, sicul boc loco similem pbrasim ê* rû ehxi v.\j-à>

xposzvyoy.rjoj AK7C/./j.à-Ja.;, vertit, CÙtll CSSCt SOlllS OTinS,

non dubium esset ex hebraismo, quin deberemus in-

terpretari, postquàm converlisset; ergo etbîc interpre-

tabimur, postquàm fuisset solus orans, id est, postquàm

solus oràssel.

Quem dicunt. Mulli Latini codices et Graeci pleri-

que babent : Quem me dicunt hommes esse fdium ho~

minis ? Triplex enim leclio reperilur : prima : Quem

dicunt homines esse fitium hominis ? secunda : Quem

me dicunt homines esse filium hominis? tertia : Quem

me dicunt homines esse? Primo medo omnes ferè codi-

ces Lalini et omnes auclorcs legunt. Secundo modo

Epipbanius in Ancorato, Tbeophylaclus, el, ut vide-

Vers. 13. — C.esare^e, quae urbs sila est ad radiées

tnonlis Libani. Syromacedones eam Paneuda antè ap-
pellàrunt, à Deo Pan, quem in speluncis vieillis cole-

banl. Philippus letrarcha banc insiauravcrat cl in

honorem Tiberii Caesaream vocaverat : ut Caesarea

ad mare Medilerraneum posila, quae ante turris Stra-

tonis dicebalur, ab Herode seniore in honorem Au-
gusli eo nomine fueral insignita. Interrogabat uisci»

pulos suos, non ut disecret quid aliis viderelur, sed

ut eos doceret quis esset.
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lur, eliam Hilarius. Tertio Chrysostomus, hom. 55.

Non dubito primam leclioneni, quse vulgaris et com-

munis est, multô esse meliorem ; eorumqne conjeclu-

ram valdè probo, qui existimant primùm ita scriptum

fuisse : Quem dicunt hommes esse filium hominis ?

aliquem deindc Grxcum, ul moneret Cluistum de se

loqui ad marginem apposuisse, me, postea aliquem

alium correctionem esse putâsse, itaque in contextum

Iranstulisse, cœptumque esse legi : Quem me dicunt

Iwmines esse filium hominis ? Postremô alium , cùm
allerutrum redundarc judicarct, sustulissc filium ho-

minis, quod erat obscurius, rcliquisse, me, quod erat

clarius. Scio quo modo mulli, qui utrumque legunt,

inlerprelcntur, aut sine inlerrogatione per appositio-

nem ; aut per inlerrogatioitem hoc modo : Quem me

dicunt Iwmines esse? filium hominis? quod utrumque

absurdum mihi vidctur , secundum absurdius. Non

cnim solet se Cbrislus lionorificè, sed liumiliter filium

hominis appellare, nec aliter quàm de se per terliam

personam loquens. Cujus rci lot sunt excmpla, quo-

ties se filium hominis appellat. Notanda eliam anli-

Ihesis. Cbrislus rogat : Quem dicunt Iwmines esse

filium hominis ? Petrus respondet : Tu es filius Dei

vivi. Unde apparet legendum hoc loco esse, filium ho-

minis, ul antitbesis constet. Videtur cnim Cbrislus data

opcrà conlemptissimo vocabulo se filium hominis ap-

pelasse, ul discipulorum (idem cxploraret, occasio-

nemquc praberet illis, quod senliebant, eliamsi nihïl

de ipso supra hominem sentirent, libéré diccndi.

Quare, quod hxreticus quidam interpres Grxcum ar-

liculum exprimons vertit : Quem dicunt Iwmines esse

illum filium hominis ? pulidum judico. Non cnim Cbri-

slus, ut se Messiam illum à prophelis prxdictum, sed

contrario prorsùs consilio, ul se maxime abjiceret,

cl quasi bumi prostratus senlentiam exciperet, filium

hominis dixit.

Homines, vulgô, quem hebraismum sxpè jam expo-

suimus, ut c. 5, 13, et Lucas ipse explicat. Nam quod

dicit Matlhxus : Quem dicunt homines esse filium ho-

minis ; ille dicit, c. 9, 18 : Quem me dicunt esse

turbœ? Nec est conlrarium, quôd hic dicat dixisse

Cbristum : Quem dicunt homines esse filium hominis,

illîc verô, quem me esse dicunt? Malthocus cnim, ut

probavimus, verba, Lucas sensum expositionemque

recitavit.

Vers. 14. — Alii Joannem Baptistam. Cur alii

Joannem Baplislam , alii Eliam, alii Jeremiam esse

exislimaverint, diximus supra, c. 11,4, el 14,2. Quod

autern quidam ex Josepbo Ben-Gorionis affermit,

ul probent Jeremiam esse venturum, apocrypbum est,

sicut totus ille auclor fabulosissimus.

Vers. 15. — Vos autem, quem esse dicitis ? Mani-

festa antilhesis est, vos autem. Pulat Ilieronymus

Vers. 14. — Alii , elc, ut Ilcrodes cum suis : vi-

vente adbuc Joanne nondùm Jésus erat adeô cclebra-

tus et cognilus.

Vers. 16. — Filius Dei vivi, non adoplione, sed

gencratione, ac Dcus de Deo. Petrus de (ilio hominis

interrogatus agnoscit filium hominis esse filium Dei :

sic Nestorii hxresim in antecessum destruxit , unum
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Christum apostolos, lanquàm plusquàm homines bo-

minibus opposuisse. Prudens, inquit, lector, attende

quod ex consequentibus, texluque sermonis aposloli nequa-

quàm homines, sed dii appellanlur. Cùm enim dixissel :

« Quem dicunt homines esse filium hominis, » subjecit :

< Vos autem, quem me esse dicitis? » Ego non homini

bus lanquàm deos ; sed vulgo tanquàm homines non

vulgares opponi credo, quod et Chrysoslomus indi-

cat : Vos, inquit, qui mecum semper versantes, plura

me fecisse vidislis, qui meo nomme complures virlutes

ipsi quoque fecistis, quem me esse dicitis ? I

Vers. 16.— Respondens Petrus. Cur poliùs Petrus

quàm alii responderit, multas rationes veteres aucto-

res afferunt : prima est, quod Petrus omnium fuerit

princeps, ut Chrysoslomus ait, hom. 55 ; seconda,

quôd ardentioris fuerit fidei, ut Hilarius et Hieronym.

in cap. 14, 28, docuerunt; terlia, quôd quasi os apo-

stolorum fuerit, qui pro omnibus loqui soieat, quem-

admodùm D. Cbrysosl. hoc loco, et D. August. soient

appellare ; nam cl Joan., 6, 08, cùm Cbrislus omnibus

discipulis dixissel : Numqnid et vos vultisabire? Petrus

respondil : Ad quem ibimus ? verba wternœ vitœ habes.

An autem in hoc loco pro se tanlùm, an pro omni-

bus responderit, vers. 18 dicemus.

Tu es Filius Dei vivi. Filium Dei vocal naturà, non

adoptione. Adoplione enim omnes confilebantur Fi-

lium esse Dei, quandoquidem virum juslum et pro-

phetam pulabanl. Cerlissimum autem argumentum

est, quôd Petrus Cbristum Filium Dei vivi appellans

Joanni, Elix, Jeremix et prophelis opponal, quos

ccrlum est filios Dei fuisse adoptione, Christum ergo

non adoplione, sed naturà Filium Dei appellat. Itaque

reelè veteres auclores ex hoc loco Christi divinitatem

probaverunt , ut Hilarius in Commentariis, et lib.

6 de Trinilale; el Atbanas., sermone 3 contra Aria-

nos, et in Epist. de Sententià, Dion. Alexand. conlra

Arianos.

Vivi. Dcum vivum appellat Scriplurarum more, ut

ab idolis distinguât, qux rcs morlux sunt, ul Hiero-

nym., Beda, Eulhym., annotavcrunl. D. Basil, in hom.

de Pœnilcnlià legit : Filium Dei excelsi. Beclè autem

notavit Theophyl. adjectum fuisse arliculum Grxcum

nomini (ilii, ul significarctur non qualiscumque, sed

unicus ille et naturalis Filius.

Vers. 17. — S mon. Ita priùs vocabatur, cap.

10,2.

Bar-Jona. Bar-Jona dictum est per contractionem

pro Bar-Johanna, quod Chaldaicè filium Johannis si-

gniiicat
,
quemadmodùm Joan. 21 , 15, appellatur.

Simili conlractione usus est Lucas, c. 3, 30.

Quia caro et sanguis. Carnem et sanguinem vocal

homincs carne el sanguine constantes. Opponit enim

homines Deo ; sed Pater meus, inquit, qui in cœlis est,

et eumdem filium hominis et filium Dei professus.

Non solùm ut exteris promptior cl l'ervidior ita res-

pondit, sed ut caput visibile Ecclesix deslinalum, et

sublimiùs senliens quàm qui Cbristum filium Dei anlè

prol'essi erant, ila respondil.

Vers. 17. — Bar-Jona, filius Joannis : nam Jobanna

conlrabitur in Jona ex usu illorum temporum.
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ut ad Galat. \, 16. Continué non acquievi carni et

sanguini ; et Joan. i, 13 : Qui non ex voluntate carnis,

nequcex voluntate viri, sed ex Deo nali sunl. lia solet

Scriptura homincs carnalia sapientes appellare, et

Deo, aul divina sapientibus opponere, ut 1 ad Co-

rinlh. 15, 50 : Caro et sanguis regnum Dei non possi-

debunl. lia etiam sapienlia et prudentia carnis appel-

Jatur, Rom. 8, 6, 7.

Vers. 18. — Et ego. Elegans anlithesis, Grœcè

etiam eflicacior, xàyà Si. Sed et ego, dico tibi, quasi

dicat : Tu, qui Iiomo es, Filium Dei vivi me esse

dixisli ; ego vero, qui Filius Dei vivi sum, dico te esse

Pelrùm, id est, vicarium meum, quem Filium Dei

esse confessus es. Nam Ecclesiam meam, quœ super

me œdificata est, super le etiam, lanquàm super se-

cundarium quoddam fundamenium œdificabo.

Tu es Petrus. Sunt qui putent nondùm anlea Pe-

trum vocatum fuisse, sed nomen lantùm illi fuisse

promissum, Joan. 1, 42 : Tu, inquit, vocaberis Ceplias.

Probabilius tamen, quod lib. 2 de Consens, evang.

dicit August., jam inde à principio voc:»tionis su;t' sic

appellatum, ut Marci 3, 16, et Lucœ 6, 14, manife-

stum est. Itaque cùm Christus illi dixit, Joan. 1, 42 :

Tu vocaberis Ceplias, nomen illi imposuit, qu^si dice-

ret : Deinceps non vocaberis Simon, sed Ceplias, id

est, Petrus, sicul Deus Abrabamo per fulurum etiam

loquens nomen imposuit, Gènes. 17, 5 : Nec ultra,

inquit, vocabitur nomen tuum Abram, sed appellaberis

Abraham, quia patrem mullarum genlium constitui le.

Et super hanc petram œdificabo Ecclesiam meam.

Sunt inler veteres auctores, qui inlerpretentur, super

hanc petram, id est, super hanc (idem, aut super

hanc fidei confessionem, quâ me Filium Dei vivi esse

dixisti, ut Hilar., lib. 6 de Trinitate, et Gregorius

Nyssenus in lib. contra Jud;eos, et Chrysost., hom.

55, in hune locum, et orat. 2 adversùs Judacos, et

Cyrillus Alexandrinus, dial. 4 de Trinitate, auclor

Commentariorum in Epistolas D. Pauli, qui Am-
brosio tribuunlur, in c. 4 Epistolae ad Galat. Lon-

giùs etiam à sensu recedens D. August. inlerprcta-

tur, tract, in Joan. 27 et 124, et serin. 13 de Verbis

Domini secundùm Malth. : Super hanc petram, id est,

super me ipsum, quia pelra erat Cbristus, Coriuili.

Vers. 18. — Et super hanc petram. Allusio est

ad confessionem Pétri, cui hsec velut merces reddilur
à Chrislo, quôd sit Petrus seu pelra : lia; quippe voces
apud llebr.cos et Syros rem eamdem significaut. Ego
te Petrum , seu petram voco , et sup:r hanc petram
œdificabo Ecclesiam meam; quœ praecedunt et seqiiun-
tur, ad Petrum referuntur, lanquàm explicatio qiue-
dam nominis à Cbristo impositi. Domiuus con essio-
nem Pétri insigni prorogative rémunérât. Christus
quidem est pelra solidissima Ecclesiœ, lapis angularis,
et fundamenium principale. Sed caput ministeriale,
et visibile conslituit Petrum , cui potesiatis suce mi-
nisterium tradidil, idque meriiù fidei tam vivao, et
confessionis adeo gloriosa: illi concessum est, ut a»d i-

ficiuin Ecclesix visibile, et in omnes «laies duraturum
visibili quoque fundamento et firmo superslrucretur,
quod ad Pétri successores pertineret Chrislus quidem
solus est paslor, solus est fundamentum : Si quidem

]
fundamentum aliud nemo potesl poncre, prœter id quod I

s. s. XXI.

10, 4. Et quia fundamentum aliud nemo potest poncre,

prœter id quod posilum est, quod est Christus Jésus,

1 Corintli. 3, 11. Origenesverô, tract, in Maltb., super

hanc petram , id e>l , super omnes boulines camdeni

j

fidem babentes. Quas interpretationes aliter ,
quant

prae se ferunt , intelligendas Calviniste mullô avidiùs

quam verilatem amplexi sunt : ne, si Ecclesiam super

Petrum œdificatam fuisse fateantur , Romanum pon-

lificem caput , aut fundamentum Ecclesiae cogantur

eâdem ratione confiteri. Cœteros auctores panlô post

interpretabimur. Nunc nibil magis à sensu Cbrisii

alienum cogitari potuit, quàm utdicere voluerit super

seipsum , aut super aliam rem quàm super Petrum

fundaturum Ecclesiam. Primùm, quis non videt pro-

nomen demonslralivum hanc posilum esse loco rela-

tivi, perinde ac si dixissel : Tu es pelra, super quam
œdificabo Ecclesiam meam? Petrus enim, et pelra

idem sunt. Nam quod Calvious dicit non sine causa

evangelisiam oralioncm variasse , cùmque dixisset:

Tu es Petrus, secundo loco non dixisse super Petrum,

sed super hanc petram, ut aliam petram quàm Petrum

significaret, puérile et ridiculum est. Nec enim Maiih.

Grxcâ, sed Hebraicà, aulClialdaicà , et Syriacâ lin—

guà, ut in prafalione probavimus, Evangelium scri-

psit. Quibus linguis ista geiieris dilIVrentia, quaî

Gr;ccè et Latine est inler Petrum et petram, non re-

peritur, sed uno eodemque nomine sive Hebraicè, sive

Syriacè Christus dixit: Tu es Petrus , et super hanc

petram œdificabo Ecclesiam meam. yiicmaduiodùm si

Latine Petrus non Petrus, sed pelra vocaretur, et

Christus dixisset: Tu es pelra, et super hanc pelram

œdificabo Ecclesiam meam , nemo profeclô sanse

mentis iniclligerc poluisset aliam pelram, aut alium

hominem, quàm Petrum ipsum demonstrare ; super

illum ergo Ecclesiam Chrislus aedificavit. Dubitabit

aliquis, cur si non Maithicus, Matthœi lamen Gra-cus

iiiteipres illam nominum, et gentris distinctionein

adhibuerit.— Respond. in promptu rationem esse, quia

quamvîs Gnecè pelra et Vkï-cp^ génère masculino, et

ttIt^x feminino dicatur, tamen Pelrus, quia vir era*

non pelra feminino, sed Petrus masculino nomine vo-

candus erat. Secundo autem loco, ubi de sedfucii fun-

damento agebalur, non Petrum, sed petram dixit,

quamvis idem ulrumquc nomen significaret, quia in

ejusmodi xdificiis nomen petrye femininum magis e«t

posilum est, quod est Chrislus, 1 Cor. 3, H. Sed par
licipalione quàdam ministerii alii sunt p stores, et

alii fundamenta. Apocal. 21, v. 12. Apo^loli dicùntur
esse fundamenta nova; civitatis. Parlicula c< njuuctiva,

uti et prouoinen demonslralivum, hanc . manifesté <>s-

tendnnt Christum loipii de Petro. Adversùs eam, sei-

licel Ecclesiam. Qui perversis doclrinis homines inli

ciunt, ut liseretici, ii portas inferni homihtbus in erro-

rem mductis aperiuni : sed slaliit semper Ecclftsia

Petrae firmitale fundala, et couaius omnes diaboli

irrili fuluri sunt. Quidqùid urbis, aut socielalis defen-
sioni utile est, id per melaphoram portai nomen usur-
pare potest. Qui confregit portas œreas : pereasquippe
partes lirmissimie civitalis designanlur. Pixeipnus
earum ususesl, ut aperUe liberum civibus praebeanf

adituin , et claudantur adversùs hostium impelus.

Ecclesise perpetuitas his vocibu? omninô designatur.
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usitatum. IlsTpo? enim et Atticum, et rarum est. Prœ-

tereà cui dubium est Christum liis verbis aliquid

magnum et singulare lanquàm lidei confessionïs prœ-

mium Petro concedere, aut promillere VoluiSse? Quid

autem concessisset, si ianlùin ml 1 î dedissel nô'meri , ut

Pelrus vocarelur? Imô ne nomen quidem dedissel;

nam, ut paulô suite probavimus, jani Pelrus appclla-

batur : bis crgo verbis, et super liane petram œdifteabo

Ecclesiam meam, signilïcat banc se illi eximiau) , et

singularem dignitatem concessùrum , ut super eum

Ecclesiam suam xdiuca'rct, id est, eum Ecclesi;e

caput conslitueret, suumquc in cà vicarinm faceret.

Deinde ex verbis consequentibus , el tibi dabo claves

regni cœlorum, perspicuum est h;ec eliam verba , de

quibus disputamus , ad Pelrum pertinere ; absurdum

enim est tam paucis verbis rerum , aut personarum

inutalionem fieri. Quemadmodùm ergo dicit : Tibi

dabo claves regni cœlorum, lia dicit, super liane petram,

id est, super le, œdificabo Ecclesiam meam. Idem enim

diversis verbis , diversisque metaphoris illi coiicedit

,

ut ipsius in Ecclesià vicarius sit
,
quam dignitatem

priùs fundamenti, eùm dicit et super liane petram œdi-

ficabo Ecclesiam meam, deinde principis , aut capitis

in Ecclesià sua , eùm quasi civitatis claves Iradidil,

mclapbora déclarât ; sicut ipse Cbristus et fundamer.-

tum, et caput Ecclesix est, quibus duobus no-mini

bus atque mclapboris non dux , sed una eademque

ressignificalur. Quxret aliquis, cur ergo Cbristus non

aperlè, et uno verbo dixit super le a'dilicabo Ecclesiam

meam? Responsio est facilïs, ne locutionis gralia el

energia periret, quee in eo consistebat, ul eùm de

Ecclesià Chrislus, lanquàm dexdificio aliquo agerei,

accommodalè ad œdificium loqueretur : non fuisset

aulem accommodalè loculus, si dîxiss'et, super te

sediûcabo Ecclesiam meam, quia xdilicia non super

homines, sed super petras fundari soient : quod et

D. Hieronym. admonet. Praetereà, si sensus esset

super hanc petram, id est, super banc /idem, aui super

meipsum œdificabo Ecclesiam meam, maxime propler

adversariorum ralionem , qui cxistimar»t Pelrum non

pro se tantùm , sed pro omnibus apostolis respon-

disse : Tu es Cliristus filins Dei vivi
,
quod lateor non-

nullos etiam auctores veteres putàsse Chrysoslom.

,

Hieronym. hoc loco, el August. sermone decimo

tertio de Verbis Domini secundùm Matlh. Sed bos

auctores paulô post revercnler interprelabimur. Nunc

Calvinistarum opinionem refutamus. Si enim pro

omnibus Petrus loquebalur, cur non omnibus à

Cbrisio diclum est: Beati eslis, quia caro el sanguis

non revelavit vobis? etc. Cur non omnibus mutata

nomina sunt? Cur non omnibus diclum : Vobis dabo

claves regni cœlorum? Deinde eùm omnes Cbristus

inieirogàsset, cur non omnes responderum? prxser-

lim eùm paulô aille interrogante eo, quem se homi-

nes esse dicerent, non solus Pelrus, sed omnes, aut

quicumque volueium, rositonderinl , alii Joanncm

Kaptistam, alii Elinm, alii Hiercmiam, aut unum ex

prophetis : meliùs ergo omnes alii scnscrunl auctores

(

Petram pro se uno respondisse, non quôd alii idem
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non crederent, ac dicturi etiam fuissent, nisi Petrus

prœvenisset , sed quôd Petrus majore fide in confes-

sioneni primus eruperit. Atque lioc tantùm indieare

auctores illi volucrunt
,
qui dixerunt illum pro omni-

bus respondisse, quiqueeum os apostolorum appel-

lavcrunt. Àd Irxc conveniebat utique, ut quemadmo-
dùm Chrislus apostolos duodecim ad duodecim pa-

Iriarcharum similiiudinem elegerat ; ita unum veluti

Abrahamum eligcret,-, qui propter niajorem fidem

omnium caput , et ul Abrahamum veteris, ila ille

cvangelicœ Ecclesiam fundamenlum essel : paria enim

in ulroque sunt omnia; fide Abràbamus excelluit,

et Pelrus: nomen Abrahaino, quia pater mulîarum

gentium l'uturus crat mutatum esi, Gencsis 17, 5,
et Pelro

,
quia omnium Cbristianorum l'ulurus erat

paler et caput. 111a etiam imica ratio, ob quam h.c-

relici Ecclesiam super Pelrum fundatam fuisse r.e •

gant, quôd non potucrit aliud fundamenlum poili

prœler id
, quod position est, quod est Cliristus Jé-

sus, 1 Cor. 3, 11, falsa oinninô est. Nam idem D.

Paulusad Ephes. 2, 20; apostolos et proplvelas Ec-

clesirc fundamenlum appellal superœdificati, inquit,

super fundamenlum apostolorum et proptiet.irum. Nam
quôd fidem hreretici evpomint, super fundamenlum

apostolorum , et prophelarum , id est , Super coruin

fidem atque doctiinam, perversa omninô inlerprclalio

est. Addit erhfim Apostolus, ipso sumnw angulari lapide

Cliristo Jesu. Quibus verbis signilïcat in Ecclesià
,

sicut in exterorum xdificiorum fundamenlis mullo's

esse lapides: primum et maximum, alque angularem

Christum
,

qu'o alii omnes innitunlur; secundaiïos

verô apostolos et propbetas, qui et ipsi quidem super

primum fuudati sinl: sed tamén aliorum Cbristiano-

rum sunt fundamenlum, quod D. Joan.in Apocalypsij

cap. 21, 14, disertis verbis, el nullam jam hxrelico-

rum inlerprcralionem recipientibus cxplieavit ; et

munis, inquil, civitatis (de Ecclesià loquens ) habens

j'undamenla duodecim , et in ipsis duodecim nomina

duodecim apostolorum cigni. Cur ergo D. Paulus non

poliùs dixit nos super Christum, quàm super aposto-

los et propbetas aedificalos ? Promptum est respondere,

quia nos longiùs à Cliristo, quàm ab apostolis el pro-

phetis in Ecclesi;e xdificio posili sunms. Cliristus

enim primo loco primus lapis , et angularis : super

Christum aposlofi et prophétie : super aposlolos et

propbetas nos œdificali sumus. Deiiiquc super ipstffti

Pelrum Ecclesiam xdificalam fuisse omnes prorsùs,

prxter hxrcticos , veteres auciores docuerunt. Quo-

rum senleiUias ctsi alii diligenler investigalas rcciià-

runl, lamcn quia res est hoc lenipoie maxinii mo-

menli, non prxleribo, locos solùin indicabo, verba

ipsa si quis desiderabil, apud auctores leget. Ha ergo

Clemens Komanus in cpistôlâ ad Jacobum ; ita Hip-

polylus in libro de Consunimationc mundi ; ita Diony-

sius in cpislolà ad Timolhcum; ita Teriull. in libro

de Prxscriptionibus, et in libro de Pudicitiâ ; ila Cy-

prianus in epist.ad Jubaianum, et in epist. ad Corne-

lium ; iia Origcnes, homil. 5 in Exodum; ila Epipha-

niiis in Anchoralo ; ila Gregorius Nalîani. ih'orat. de
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Moderaiionc in disputationibus servandà ; ila Basilius I 1

in lioin. do Pœnitcntiâ, et iib. 2 adversus Eunomium;

ila Ambrosius, sennone 47 de Fide Pelri, et serm. 68

de Natali Pelri et Pauli, et in hymno, qui in Ecclesià

décanta lur:

Hoc ipsa pelra Ecclesiœ

Canente culpain diluit

,

quem hvinnum à D. Ambrosio fuisse compositiim le-

statur Augusl. lia Uieron. in episl. ad Marcellam ad-
j

versus Moutanum, et lib. \ conlra Joviniauuin ; ita

auclor Connnenlarior. in episl. D. Pauli , qui vulgô

Ambrosio tribuiinlur, ad Galal. 2; ila Léo, serm. 2

de Petro et Paulo , et in epist. ad episcopum Vien-

nensem , et in episl. ad Geminianum ; ila tolum Cal-
;

cedouense concilium; ita Juvcncus; ila Psellus apud

Theodorelum, lib. 3 in Canlica; ila denique illi ipsi

auclores senserunt
,

qui conlra sensisse perbibenlur.

Nain idem Ililarius , eodem lib. 6 de Trinitate , ubi

dicit Clirislum super lidem Pelri Ecclesiam a:dilicâsse,

lits verbis scribit : El post sacramenli confessionem

beulus Simon œclificalioni Ecclesiœ subjacens , et claves

ït'ijni cœleslisaccipiens. Etin Coinmenlariis iti Psal. 151 :

fauta, inquil , ei religio [uil pro humani gênais salutc

paliendi, ul Pelrum prhnuin Dci confessorem, Ecclesiœ

fundamentuin , cœleslis rerjni janilorem, et in terreno

judicio judicem cœli Satanœ convitio nuncuparet ; et

canonc 16 in Matlli. : in nuncupnlione novi hominis

felix Ecclesiœ [undamentum, dignaque œdificalione illius

pelra
,
quœ infernas teges , et turlari portas , et omnia

mortis claustra dissotvcret ; et Chrysost., bomii. 2 in

psal. 50 : Audi denique
,
quid Petro dixerit Clirislus

columnœ, et fundamcnlo fidei, qui ob robur confessio-

nis vocatus est Pelrus dicente Domino : Tu es Pelrus, et

su fer hanc pelram œdifteabo Ecclesiam meam; cl Cyril-

lur, lib. 2 In Joan., cap. 12: Tues Simon filius Joua,

tu vocaberis Cepltas, vocabulo ipso commode significans,

tjubd in eo lanquàm in pelrà, iapideque firmissimo suam

aset œdiftealurus Eccîesiam; et August., serin. 49 de

Verbis Domini secundùm Joannem , dicit , inquit

,

Petro, in quo uno formai Eccîesiam : Petre, amas me, et

lib. I Relractationum, cap. 21 , aliorum auclorum
,

qui Eccîesiam super Pelrum fundalam dixerant sen-

tentiam non improbat. Ex quo apparet Los auclores,

qui super hanc petram, id est, super banc fidem expo-

nendum esse dixerutlt, aliter quàtn hxrelici inlelli-

gunt , iuterpretandos esse. Comniodissima autem in-

lerpretatio mibi videlur , si dicamus cos dicere vo-

luisse super fidem, et confessionem Pelri Eccîesiam

xdificatam, idest, super Pelrum profiter lidcin et

confessionem quemadmodùm el omnes alii senserunt

auctores. Hujusmodi enim phrasibus vulgô eiiam

utimur, ut dicamus in uhius bomi:iis (ide fundalam

esse renipub., id est, in uno bomine proplor ipsius

fidem. Quemadmodùm D. Ambrosius, in lib. de

Resurreclionis fide dix.it super aquas non Pelri corpus,

sed fidem ambulàsse; quia non corpus , sed fides ef-

fecit, ut super aquas ambularet. Certè ex ipsorum

verbis manifeslltm est eos, quod mine ba:relici negant,

negare noluisse Pctrum esse fundanieniutii Eccl'esiic.

A. CAP. XVI. 814

Dicel aliquis , si omnes alii non solùm apostoli , sed

cliam propbeta;, ut ail D. Paulus , fundamenlum Ec-

clesiae sunl, quid bis verbis singularité!* Petro conces-

sum est : Tu es Pelrus, et super hanc petram œdificabo

Eccîesiam meam. — Resp. hoc illi concessum esse,

ut inter omnes prophetas et apostolos primùm post

Cbristum Ecclesiac fundamenlum sit, etlocum illius

absentis leneat. Nam bis verbis aliquid uni Petro sin-

gulare concessum ess« salis à nobis supra probatum

est. Cùm aulem alii etiam fundamenlum sini, niliil

aliud concedi potuit, quàm ut secundus posl Christum

lundamenti lapis esset, <;l eo modo, quo Clnistus, id

est, ila ut in eo non una tantùm pars , sed Iota Ec-

clesià nilerelur. Hoc inlcrest, quôd Clirislus suà,

Pelrus Cbristi virtute fundamenlum esl; et Clirislus

nulloalio, Pelrus verôalio, idest, Cbristo nitilur

fundamenlo.

Ecclesiam meam. Eccîesiam Clirislus suam vocal

indicans se Deum esse, et Dominum Ecclesia3,ut reclè

Tbeopbylactus annolavit.

Et port^; inferi. Per portas inferi omnem diaboli

potentiam significari dubium non est; illud vero du-

bium quare per portas potenlia significelur ; et quare

non proprio nomine potentiam, sed metaphoricê por-

tas Clnistus appellaveiit , utrurhque facile conjicitur.

Loquebalur de Ecclesià , lanquàm de civilate aliqua

Clirislus. Soient autem munilissima pars urbinmesse

porl;c, ut Psal. 147, 13 : Quoniam conforlavit seras

portarum tuarum, benedixil fitiis tuis in te ; cl quia

urbes plerumque per portas expugnari consueverunt,

ut Gènes. 22, 17, et 24, 60 : Et possidebil semen

luum portas inimicorum suurum, id est, boslium suo-

rum urbes expugnabit ; et Judicum, 5, 8 : Nova bella

elegit Dominus,el portas hostium ipse subverlii;cl?> Rég.

8, 37 : Si aflhxefit eum iuimicus ejus portas obsïdehs.

Proptercà ergo diaboli potenliain , non poleniiam
,

êéd portas inferi appellavil. At euf inferi dixii , et

non potiùs diaboli, qui Ecclesià; bostis est, sicul Moy
ses dixil possidebil semen luum portas inimicorum sno-

rum? Id etiam facile, quia sicut de Ecclesià, ita cliam

de inferno, ubi diabolus domina'tur, lanquàm de urbe

aliquà loquilur, sicul Psal. 106, 16: Qui conlrii'il parlas

wreas, el vectes ferreos confregit. Ha; enim <lux ill;u

sunt civilates, allera Dei, diaboli altéra, de quibus

D. Auguslinus suos scripsit libros.

Non pr/evalebunt , où xkxkj^"^""-', id esl, non

Vincent, aut non superabunl. Quorum vérboruffi sen-

sus non videlur mibi esse, quem omnes, praîer Hi-

Iarium, quos legissc memini, auclores putanl. Omnes

enim exislimant scnsuni esse fore ut diaboli polèritia

Ecclesiam quidem excrceal, nunquàm verô vincal
,

nuii([uàm opprimai. Qua; sentenlia, etsi vera est, la-

men est parva, et locum, ac verbaCbrisli non implel.

Majus enim quiddam videlur Clirislus signin'eare vo-

luisse. Nec enim soient porta; vincere, sed resistere;

ilaque non poluit offendendi, sed defendendi vis per

portas significari. Sensus igilur , nisi fallor, est fore

ul Ecclesià super pelram à Chrislo fundala omnem
diaboli poleniiam expugnci, ita ut nullà arle, nullis



SIS

viribus possit resistcrc. Hoc cnim multô majus est

,

et verbis niagis consentancuin : portas enim inferi

non praevalituras adversùs Ecclesiam Hebraica phrasis

est; potrrunt adversks illam , id est, non polcruut illi

rcsistere. Hune sensinn Hilariuin secutuin apparot

,

</!(C!(EccIesia scilicet) infernas leges, et tarlari portas,

cl omnia mortis claustra dis&olverel. Veleres auctores

per portas inferi , id est, diaboli potentiani, alii hae-

reses, ut Epiphanius in Anclioralo; alii vi-tîa, ut

Anibrosius in libro de Bono mortis, cap. 12, et in

Commcntariis in cap. 9 Lucre ; alii ulrumque , ut

Origcncs, tract. 1 in Mallh. , Hieronymus et Beda ;

alii blasphemias hrjerelicorum, et corum adversùs Ec-

clesiam persecutiones , ut Euthymius ; alii omnes

Ecclcsire persecutores, ut Theophylaclus, intclligunt.

Pra:slat non restringere scntenliaiii, sed gencraliler

omnem diaboli potentiatn inlerprelaiï.

Adveusus illam. Origenes, traclatu 1 in Matth., et

Chrysoslomus, hom. 55, putant rclativum vel ad pc

tram.vpl ad Ecclesiam relerri posse ; sed nondubilo,

quin ad Ecclesiam referatur, quod et iidein auclores

probabiliùs, et alii omnes verum putant; quanquàm

proplereà signilicat Cliristus portas inferi adversùs

Ecclesiam non praevalituras, quia supra pelram adi

ficata est, sicut supra, cap. 7, 24, 25, dixil: Omnis,

qui audit verba liœc, et fucit ea, assimilabitur viro sa-

pienli, qui œdificavil domum suam super pelram, et

descendit pluvia,\et venerunl flumina, et (Javcrunt venli,

et irruerunt in domum illam, et non cecidil; fundata

cnim crat super pelram. Nisi quod illic signilicatiir do-

mum illam pluvi;e, fluininibus et venlis reslilisse ;

lue verô Ecclesiam non solùm inferno restituram,

sed illum etiam expugnaturam esse, quia super (ir •

wa.TJ petratn fundata est. Agitur enim de Ecclesiâ

et inferno, lanquàm de duabus, ut jam monuimus,

urbibus, auf arcibus inter se vieillis, alque pugnan-

tibus; quarum, quœ meliùs fundata estatquemunila,

alleram expugnat.

Vers. 19.

—

Et tibi dabo claves. Clavispcrme-

tapboram appcllatur poiestas aperiendi, alque clau-

dendi regni cœloruin, ut Luca: 1 1 , 52 : Vœ vobis legis-

peritis, qui lulislis clavem scientiœ, ipsi non introistis,

cl cos qui inlroibaul, prohibuhtis. Quam potesiatem

alia staiim melapbora ligandi, atquc solvendi décla-

rât, lu quo aulem b;ec potestas consistât, de co in-

ter nos, et novos hxrclicos Lutlieranos, et Calvini-

stes boc lempore dispulalur. Illi cnim non aliâ ra-

tione homines cœlum aperire, ligare, et solvere;

peccala aut reniilterc, aut retinere putant, quam

docenéo, aut remissa jam esse, aut fore, ut, si quis

Evangelio crediderit, illi remittanlur. Nova, inaudita,

et prorsùs absurda sentenlia. Isio enim modo nibil

aliud Cliristus Pelro concessis clavibus regni co-lo-

rum dédit, quam quod anle illum Scribœ, cl Phari-

Vers. 19. — Tibi dabo claves. Non solam remit-

lendi peccala potesiatem
,
qu;c commimis fuit omni-

bus aposlolîs, sed priinatiiin in EcclesiiK regimine, qui

ad successores Pétri perlinet, ut iinnum sil ac sta-

bile illud regùnen. Et qcodcumque ligavebis, aliâ uii-
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sœi etiam habebant, cap. 23, 2 : Super cathedram

Moysi sederunl Scribœ et Pliarisœi : omnia ergo quœ-

cumque dixerinl vobis, servale et facile; et Luca; H,
52: Vœ vobis, qui tulislis clavem scientiœ. Al jam sa -

lis à nobis probatum csl Christum non solùm plus,

quam Scribis et Pharisseis ; sed plus etiam, qnàm
ca;teris aposlolis Pelro darc voluisse ; aliquid ergo

per clavium polestaieni supra docendi potesiatem

significatur. Prretcreà docendi potesiatem non solis

Cliristus aposlolis, sed Septuaginta etiam duobus di-

scipulis dédit in c. 10 Luc, vers. 1 ; claves autein, et

ligandi, alque solvendi potestalem solis aposlolis:

non ergo eadem est clavium, ligandi, et solvendi,

qu;e docendi potestas. Prrciereà docendi potesiatem

jam Cliristus apostolis dederal, cap. 10, 7. Clavium

aulem et ligandi, solvendique potesiatem non dede-

ral ; non est igitur eadem. Nam quod Calvinus dicit

isto loco non dédisse Christum aposlolis generalem

unique, sed specialem ad leinpus in solis Juiheorum

urbibus docendi potesiatem; et falsum est, et, si ve-

rum esset, nibil efficcret. Jam enim eo loco probavi-

mus generalem docendi facultalem etiam tune apo-

stolis fuisse concessam, sed usum ad tempus fuisse

restriclum,nc in viam gentiumabirent, quia non con-

veniebai priùs genlibus Evangelium, quàm Judais,

quibus promissum fuerat, proedicari. Et ut (ingamus

specialem tanlùm potesiatem illis dalam fuisse, quid

ad pr;esenleinqu;eslionem? Certè si idem est docere,

atque remittere peccata, ubicumque, et quandocum-

que docere potefant, polerant et peccala remiltere;

at videmns potesiatem illis docendi tune dalam fuisse,

poteslaicm verô remittendi peccata datam non fuisse;

distincta igitur potestas est. Vidcmus etiam hoc loco,

ubi claves concedunlur ; et ligandi, alque solvendi

peccata facullasdutur, nullam de docendo meniionem

firri : contra verô, cap. 28, 19, et Marci 16, 15, ubi

jubentur aposloli omni crealura Evangelium pradi-

care, nullam meniionem de clavibus, nullam de li-

gando, el solvendo faclam esse. Nam, quod Joannes

ait, cap. 20, 22,25, Christum, cùm apostolos mittefcl,

dixisse: Accipite Spirilum sancium, quorum remiserilis

peccata, remiituntur eis, etsi sub idenidictum est tem-

pus. non tanquàm idem diclum est: proplereà enim,

ut alia mulla, Joannes, tanquàm ab aliis praeter-

missa evangelislis commémorât. Illud etiam non mi-

nimum est argumenlum, quôd potesiatem remillendi

peccata aliâ Christus cunremoniâ, quàm docendi po-

lesiatem aposlolis dederit. Nam cùm potesiatem

peccata remittendi dédit, dicitur in apostolos insuf-

flasse, dixisseque : Accipite Spiritum sanctum. Cùm

!
aulem docendi facultalem dédit, neque insufflasse,

ncque Spiritum sanctum dédisse dicitur : diversa

igitur docendi, atque peccata remittendi poiestas est.

Ad hœc, si non aliter homines hominibus peccata

remiltunl, quicumque alium docebit, etiamsi mulier

tur melapbora quà excellenliam ill'uis potestalis dé-

clarât. Vincula su nt peccala qu:e reiniituntur, pœnoe

satisfaclori;e injunclio, aut relaxatio légitima, leges et

fj prœcepla quse fidèles obligant.
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sit, peccata remittet, quod et inauditum, et absurdissi-

1

mum est. PraHereà si docere estsolvere, id esi, peceala

remiltere, non docereeritligare, idest, peccata retinerc.

Ilaqtieomnes hommes, qui nondocenl, ligandi, idest,

peccata relinendi potestatem habenl. Quo quid absur

dius?Pra:tereà, sidocere esset solvere, et nondocen-

ltgare.mtn dedisset Christus apostolis ligandi potesta-

tem, cùm cosjusserit docere omnem creaturam, id e*t{si

isionim sententia veraest), omnes liomines solvere,

neminein ligare. Quorsùm igilur ligandi poteslas, si

nrenro ligandus erat? sequitur etiam ex istorum sen-

tentià Cliristi falsarn esse sententiam. Nam si solvere

est docere, non qusecumque apostoli solverunt super

terrain, soluta fuerunt et in cœlo; quoi enim homi-

nes benè docuerunt, quibus non credenlibus peccata

in cœlo soluta non sunt? Imô quoi etiam credide-

runi, et benè docti, benéque credentes damnati sunt?

Scio aliam esse istorum hœresim, neminem benè

credentem danmari posse; sed istud monslrum alio

loco debellabimus. Denique quos in Scriplurâ ligalos

fuisse leginms, nec docendo, neenon docendo ligati

sunt. Ligavit Paulus Corinthium illum, 1 cor. 5, 5.

Ligavit hœreticos illos, 1 Tim. 1, 20, non docendo,

sed Satanac tradendo, cùm benè antedocuissel ; sicut

nuiic ipsoshxreticos, quibuscum disputamus, Eccle-

sia Catholica excommunicando, id est, Satana; tra-

dendo ligut. Exenipla verô ligandi, quoe Calvinus

proponit, risum mihi legenti movent : Paulus, inquit, et

Barnabas Judxos ligaverunt, Aclorum 15, 46, cùm

dixcrunl : V obis oporlebal primum loqui verbum Dei,

sed quia repellilis illud, et indignos vos jiuicaik alter-

na; vitœ, ecce converlimur ad génies, lit Aclorum 18,

6. cùm pra'dicante D. Paulo Juda:i, qui Corinllii

crant, eredere iioluissenl : Conlradkcntibus, inquit,

eis, et blasphemanlibus, exculiens vestimenla sua di-

xit ad eos : Sanguis vester super caput vestrum, mun-

dus ego ex hoc ad génies vado. Quis enim islas non

rident ineplias? scilicel D. Paulus excutiendo veslem

homines ligavit. Fallor, nisi cùm Christus aposiolos

jussil in eos, qui se non recepissent, pulverem etiam

pedmn suorum excutere, ex Calvini sentenliâ li-

gandi illis dédit potestatem. Si aliquid argumenlum

n*.n esscl, suà isie error novitate refelleretur. Cui

enim nnlcquàm isti nascerentur, aul poliùs haere-

tici lièrent, venerat iu ineiilem? Fuerunt No\atiani

hœretici istorum similes, qui clavium potestatem

Ecclesia! non datant negarent; sed ad cerlorum tan-

lùm peccatorum rentissionem restringerent ; argu-

nii-nlabantur, ut ait Ambrosius, libro de Pœnilen-

lià, cap. 2, non posse hominem peccata remitlere;

««d laffl subtiles non fuerunt, ut istam Calvinistarum

raiio.-iem, quà non apustoli lantùm; sed omnes etiam

nmlieres iu religione mediocriter instituts facile pec-

cata remittant, excogitarent. Quomodô senserint om-
nes. qui posl Chrisium fuerunt, Catholici auclores,

peccata per claves Ecclesia! remitti, prolatis eorum
testimoniis explicandum esset, si quis eorum aliter

quàtn per Pœtiitentiai sncramentum id fieri dixisset;

sed ubi nemo contradicit, opus non est testibus.Verba
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ta n litm Tertulliani, lib. de Pœnitentiâ ponam ; Pre-

sbyteris advotvi et charis Dei adgeniculari, omnibus fra-

tribus legationes deprerationis suœ injungere ; hœc om-

nia exomologesis, ui pœnitentiam commendet, de pe-

riculi timoré Dominum honorel, ut in peccalorem ipsa

pronunlians pro Dei indignatione fungatur, et tempo-

rati afjlictatione œtei-na supplicia non dicam fmsiretur,

sed expungat. Ilâc ralione, non docendo peccata re-

niittebantiir. Ponam et Cypriani in sermone de La-

psis : Confileanlur singuli, quœso, fratres, delictwn

suum, dhm adliuc, qui deliquit in seculo est, dùm ad-

mitti ejus confessio potesl, dùm salisfactio et remissio

fada per sacerdoles apud hominem grata est ; cl alio loco

reprehendenseos, qui cùm publica peccata commisis-

sent, confessi non erant : Quunlb, inquit, et [ide ma-

jores, et timoré meliores sunt, qui quamvis nullo sacri-

fiai, aut libelli scelere constricti, quoniam lamen de hoc

vcl cogitàrunt, hoc ipsum apud sacerdoles dotenler, et

simpliriler confitenlur. Itaque confessione, et pœni-

lentià, non docirinà, peccata remittuntui. Haclenùs

unus est haereticorum de hoc loco error refulatus.

Secundus est, quôd negent aliquid his verbis Pelro

datum esse, quôd non omnibus pariler apostolis da-

tum sit ; id nunc relulandum est, non de illis dispu-

tando verbis super hanc pelram œdificabo Ecclesiam

meam, de quibus salis supra dispulavimus, probavi-

musque; hoc singulariler fuisse Petro concessuni, ut

Ecclesia super illum xdilicarelur. De his verbis nunc

agimus tibi dabo claves regni cœlorum. Quibus ego

verbis, conlra haireticorum, et noniiullorum Calho-

licornmopiiiionent, Ecclesia; principatum Petro da-

tum esse contendo, non quôd Catholici illi datum ne-

gent: sed quôd non hic, sed illis prœcedcnlibiis verbis

super hanc pelram a'dificabo Ecclesiam meam, datum

putent : claves verô non singulariler Petro, sed omni-

bus communiter apostolis fuisse collatas. Ego verô,

ut jamdiù in theologicis scholis docuisse memiui,

utriusque verbis eumdem arbitror Ecclesiue princi-

patum Petro fuisse concessum. Primùm enim hoc

phrasis signilicat. Soient enim domûs, aut urbis cla-

ves pênes eum esse, qui in domo, vel civitate prin-

ceps est. Itaque per claves in Scriplurâ principalus

significatur, ut apud lsaiam, cap. 22, 22: Et dabo

clavem domùs David super humerum ejus, et aperiet,

et non erit qui claudat; et claudet, et non erit qui ape-

riat, id est, supremam illi in regno David potestatem

dabo. Super humerum autem dixit, cùm claves non

super humerum, sed in zona gestari soleant, duas. ut

sœpè in Scripturâ fieri solet, confundens metapho-

ras idem signiftcanles; alleram clavium, ulteram

sceptri, quarum iitraque summum déclarai impe-

rium : quia ergo sceptrum super humerum gestari

solet, dixit se claves domùs David super humerum

ejus posiluruni, sicut apud eumdem lsaiam, c. 9, 6,

cujus principalus super humerum ejus. Eodem sensu

dicitur Christus, Apocal. \, 18, ltabere claves niortis

et inferni, idest, dominus essevita3 el niortis, et e. 3. 7,

habere clavem David, qui aperiatel nemo claudal; qui

claudat et nemo aperiat. Hoc igilur sensu claves
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Pei.ro datai sunt, id est, suprema secundùm Chri-

6tum in Ecclesià polestas, ut claudat et nemo ape-

riat; a^eriat et nemo claudat; id est, ut quai solverit,

nemo ligare
;
quai iigaverit, nemo solvere pnssit.

Unde poteslas Romani Ponlificisadreservandos, quos

vocant, casus eflicacissimè probatur. Id etiam indc

colligo, quôd soli Pclro hoc loco dicalur, libi dubo

claves regni cœlorum, et ila dicalur, tanquàm aliis

dandaî non esscnt, quia solus rpspondit : Tu es filius

P4 ytvi, sicut soli dictum est: Super liane pelram

œdificabo Ecclesiam meam. Diversis enim melapho-

ris altéra fundamenli, altéra clavium uiius idemque

prin::ipntus significalur. etuna alterius explicatiocst.

Mon nego caeteros apostolos suas etiam claves, id est,

ligandi, solvendique polestalem habuisse, quemad-

modùm onines veteres auclores docent, dicentes,

claves omnibus datas fuisse ; sed nego bas, de quibus

hic agitur, claves habuisse, et nego eas, quas habuc-

runt, quasque omnes semper Calholici verè quidem,

sed alio tamen sensu claves appellàrunt, in sacris

usquàm Mlleris claves vocari. Firmissimum etiam

est argumenlum, quôd cùm Cbristus aliis apostolis

infra, cap. 18,18, et Joan. 20, 25, ligandi, solvendi-

que potislatem dedit, nullam de clavibus mentioncm

fecil. Solus ergo Petrus eas claves habuit, quibus

ila aperiebatur, ut nemo clauderet; ila claudebatur,

ut ncino aperiret; sicut in domo eliamsi aut onines,

aut mulli suas habeant claves, solus lamen dominus

e! doini omnes, el sécrétas habet
,
quibus cùm vult,

ila claudit, ut ncmoaperire; ila aperil, ut nemo pos-

sil claudere. Notavit hoc ipsum Opgenes, tract, in

Mallh. 1. Sed veram, soiidamque senlenliani nimis

subtililer probando perdidit. Ait enim plus Petro,

quàm cricris apostolis concession fuisse. Hoc benè

probal, quia eajleris aposlolis diclum csl : Quœcutn-

que solrerilis super terrain, erunt soluta et in ccelo.

Pclro verô: Quodcumquti solveris super terram crit

sohitum el in cœlis, quasi Petrus in omnibus cœlis,

alii apostoli in uno solvendi poteslalem acceperint.

Hoc nimis sublililcr. Terlius Calvinislarum hoc loco

errorest, banc poieslalcm, qu;e Petro dalaesi, ejus

successoribus non item dalani esse. Ilaque (piamvis

concedalur Pelrum Ecclesiie principatum habuisse,

inde tamen probari non posse euindem princi|)alum

cjus habere successores, el quidem id ipsum, in lib.

de Pudicilià, Terlullianus dicere videlur, banc pole-

stalem soli Pclro personaliter, ut cjus utar verbo, fuisse

concessain. Sed benè est, quôd id Terlullianus non

Calbolicus, sed booreiicus dixit, cùm jam ab Ecclesià

ad Montanislaruin castra transfugissel. Admonelenini

Hieronymus in lib. de Scriploribus Ecclesiaslicis,

librum ii'.um de Pudicilià à Tertulliano adversùs Ec-

clesiam fuisse conscription : confirmât ergo magno-

perè opinionem uoslram, quôd nemo id unquàm, nisi

ha:reticus, id est, Calvinislarum similis, dixerit. Nain

et MontanMa: Calvinislarum in hoc similes erant,

quôd et illi se Spirilum sanctiim liabere faterentur,

ut ex eodem Tertulliani libro salis apparet. Probavi-

mus idem per claves, et per petram, super quam

Ecclesiam Cbristus a^dificavjt, significati. Quis lam
sitamens, ut credat Chrisium Ecclesiam immorlalem
super mortalem homincm xdificâsse, quu niorluo

Ecclesiam corruere necesse esset? Non ergo super

solum Petruni, sed super illum, et super omnes ejus

successores Ecclesiam fundavit; qui quomam defu-

turi nunquàm sunt, Ecclesià non corruet. Idem do

clavibus idem, ut diximus, signilicaniibus dicendum
est. Pralereà quorsùm Cbristus soli Petro, non autem

ejus successoribus darel? Constitucbat enim Eccle-

siam, insliluebal offieja, qua: vel impriiuViUissimus

quisque non in personarum l|onorem , sed in ojus-

dem Ecclesiie utililaleni inslilujsset. Tamdiù igiiur

crant, quamdiù Ecclesià ipsa, duralura, ip_aximèfnje

illud, quôd, ut omnium maximum, ila omnium erat

maxime necessarium principis Ecclesià;, qui ejus

l'undamenlum futurus erat. Ilaque, ut alia officia mi-

nora in posteros transferenda non esscnt, lamen hoc

Iransmitti ad successores necesse erat, atque ila om-

nes veteres auclores docuerunl. Quarlus cliam est

error, quôd neganl Ronianum Ponlificem esse Pelri

successorem ; nec enim aut Pclrum unquàm Roimr.

fuisse, aut, si fuisseï, proplerea colligi posse quicum-

que Romanus s'il Ponlifex ejus esse continuù succes-

sorem. Hune errorcm, quia locus propiïus non est,

non hic aliter refulabimus, quàm ut jubeamus illos

conlra tolum terrarum orbem pugnare. Nemo enim

ante illos neque Catholicus, neque hareticus auctor

fuit, qui non affirmaveritel Petriim Roma; morluum,

et Romanos Poiilifices ejus successores esse. Pugna-

bit ergo, ul ail Sapiens, pro Mo orbis terrarum conlra

insensalos, Sap. 5, 21. Quintus error est, quôd putant

necessarium esse, ut Romani Ponlihccs Petro do-

ctrinà, et moribus similes sinl, ut ejus successores

dici possinl, quâ ralione necesse etiam eral, ul Mat-

thias Judac, cui successit, similis esset, quod dici

sine lïsu non potesl. Necesse etiam eral, ul Judas

aliis similis esset apostolis, ul eamdem atque illi,

apo.-toli dignilatem rctineret. At apostolus esse non

desiil cliam lune cùm fur esset, et loculos haberet,

eliam lum cùm in mensâ discumbens de vendendo

Cbristocogilaret, eliam lum cùm vendidisset, anlc-

quàm suspcnsiis creparet médius, ut signifiait Pe-

trus Aclorum 1, 18. Quemadmbdùm ergo Matthias,

quia in Jud;c locum electus est, quamvis mul lô i 1<>

melior, verus successor ejus fuil; ila Judas si in

Mallhioe locum eleclus fuissel, quamvis mullô illo

pejor, ejus fuissel tamen successor. Fingamus Koma-

num aliquem Pontilicem talem esse, (|iialem isli in

suis concionibus soient pingere : fingamus esse Ju-

dam; successor lamen Pelri esse non desinit.

Et quodcumque ligaveris. Ha:c eliam meiaphora

est, quà idem, quod duabus superioribus, signilicalur,

supremam remittendi, aut retinendi peccata potesla-

! tem Pelrum habuisse; nec enim eodem sensu, quo

I Petro, atque aliis apostolis dictum interpretor, quod-

cumque solveris super terram, erit solutum el in cœlis;

elsi video omnes auclores praler Origenem iu eàdem

fuisse sentenlià : sed eo sensu, quo super solum Pe-
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trum Ecclesia redificata est, quo soli datoc suntclavcs, Ij apud Joannem 20, 25: Quorum rcmiseritis peccata te-

utilaliget, ut nemo solvere; ita solvat, utnenio ligare î mitinntur eis, et quorum retinueritis, rclenta mut, sa-

possit. Qu'od iisdcm argumenlisprobaripolesl, quibus
|

cerdotcs igitur non à pœnâ solùm, scd à culpâ etiam

supra probavimus Ecclesiam super Petrum œdifica-
|

absolvunt. Nec id magis miruni videri débet per sa-

tam, solique claves, id est, Ecclesiic principaitini da-
|

cramentuni pœnitentia-, quàm per sacranienttmi Ba-

tum' esse. Çumi autem solet in quo ligandi et sol- ptismi posse facere sacerdotes
;
qutmiadmodùm D. Am

vendi potestas sila sit. D. Thomas in Commcnlariis J
bros'ms advcrsùs Novatianos disputons, lib. I de Pœ-

tres de eâ re crrores vitandos esse monct. Primus est

eorum, qui arroganter videntur existimâsse posse sa-

cerdoles quemlibcl pro suo arbitrio ligare, aut solvere,

et quidquid jure, vel injuria fecerint, ratum in cu'lo

futurum esse. Et verô si quis in sola verba animum

figat, id videbuntur pr;B se ferre : Quodcumque, inquit,

lignveris super tcrram, eril liqalum et in cœlis, et quod-

cumque solveris super lerram eritsolutum et in cœlis. At

non ita est. Tantùm enim volait Chrisius Peiro inpri-

mis, deinde ca>teris apostolis vices suas in terris dare,

ut facerent, quod ipse, si in terris esset, faclurus erat,

et eodcm modo, quo faclurus erat, ut ligandos liga

rent, solvendos solvercnt. Hoc tantùm excepto, quôd

C!lIi^tlls propria, aposloli aliéna, id est, Christivirtule

ligaturi crant, aut soluturi. Ex coergo ipso, quôd suas

illis vices tradit, intelligît debere cos, non pro ipso-

rum, sed pro suo ipsiusjudicio vel solvere, vel ligare;

ita ut, quemadniodùm rectè Cypnanus, epist. 52 ad

Anlonianum, ait, judicaturo Christo nemo prajudicet.

Hoc est, quod tbeologi dicunt, clave non errante. Se-

cuudus error est, ligare aut solvere nihil aliud esse,

quàm honiines aut jam à Dco ligalos, aut jani solutos

declarare, sicut in veteri legc sacerdotes leprosos ne

que faciebant, neque curabant; sed aut verè leprosos, i

aut verè à leprà curatos declarabant, quemadmodùm

videtur boc loco Hieronynius docere, ex quo nonnulli

theologi eamdem hauserunt opinionem, Ht Rabanus, l

quem D. Thomas citai, cl quidam de scholà posterio-

res, quos Calviniste, ut soient scabrosa conseclari,

libenter secuti sunt. Sed hic error ex hoc ipso loco

refulatur. Si enim non aliter sacerdotes, aut peccala

solverent, aut ligarent, non dixisset Chrisius : Qitœ-

cumque solveritis super terrant, erunt soluta et in cœlis
,

scd quttcumque solula erunt in cœlis, solvelis super

terrain. Cùm autem è contrario dicai,qua:cumque sol-

velis super terram erunt solula et in cœlis, apertis-

simè significat priùs ab aposiolis super lerram, quàm

à Deo in cœlis esse solvenda. Atque hoc fuit muniis

aposiolis dignum Christi personam referenlibus, ut

quemadmodùm, cùm Chrisius ipse in terris versaba-

lur, qua;cumque solvebat super terrain, solvebanturà
!

Pâtre et in cœlis; ita eo in cœlum receplo quidquid i

apostoli super lerram solverent, et ab eo in cœlis sol

verelur. Nec verô exisiimo aliam fuisse Hieronymi sen-
!

teniiam, aut eum bunc errorcm confirmare : sed îllum
'

tantùm priorem, de quo jam diximus, refutare volulssc.

Terlius error est, cùm in peccato sint duo, culpa, et

realus pœna3 œlernœ, ab utroque hominem per con-

tritionem absolvi xternâ pœnâ in temporalem corn

«uere. Hoc etiam facile refellitur ; dicit enim Chrisius

iiitenliâ, c. 2, docuit. Polest objiri sacerdotes, cùm

liganl, non facere homines peccalores, scd declarare;

ergo et cùm absolvunt, non facere juslos, sed juslos

jam esse, et àpeccatis absolutos teslihcari. — Rcsp.

non benè sequi, quia potestas ligandi, et solvendi non

est propler justos, sed propter peccatores aposiolis

data. Nam eos, qui justi, id est, soluti sunt, Deus !i-

gari non vult. Eos autem qui peccalores, id esl, li-

gali sunt, solvi cupit, si digni; vel ligari, si indigiii

sint : proptereà non possunt sacerdntes eodem modo

ligare, atque solvere; scd solvunt verè solvendo, li-

gant non solvendo, id est, quemadmodùm Joannes

loquitur, non faciendo, sed relinendo peccala.

Super teuram. Sunt qui colligant ex boc loco Ec-

clesiic polestatem ad ligandum, aique sohendum ad

mortuos non perlinere, quia super lerram, id est, sub

Ecclesia; jurifidictione non sunt, ut ait Strabus aoctor

Glossie, quam vocant, ordinaiiœ ; quod, an veruin sit,

non est hic locussublihter disputandi, tantùm dicoex

hoc loco colligi non posse ; illud enim super tcrram,

non est ad eos, qui ligantur, aulsolvuntur, scd ad eos,

qui liganl, vel solvunt, référendum; quasi dicalChri-

stus, quidquid vos super terram habitantes solveritis,

aut ligaverilis, solutum, vel ligalum eril à Deo, qui

habitat in cœlis; aut breviùs, quidquid solutum, vel

ligatum fuerit à vobis hominibus, solutum et ligaliini

erit à Dco. Nam per lerram homines, per cœlos Dons

significatur, cslque elegans antithesis, quâ propter

summam distautiam, quic inter cœlum et terram est,

potestas aposiolis data commendatur. Quemadmodùm

si quis princeps alicui diceret, quidquid vel apud Indus

egeris, ralum habebo, indicans (|uantoperè illi conli-

dat, et quàm amplam illi concédât polestatem. Minus

enim solemus habere ratum, quod no>tro nomine per

nlium fit, nobis procul absentibus, quàm quod pne-

senlibus, aut propè commorantibus nobis fit. Soient

enim servi, quô longiùs dominus abest, eô majore

uli lieentiâ, sicut parabolàillâ Evangelicà significatur,

Maltluci 24, 48, 49, ubi malus ille servus régis ait :

Moram facit dominus meus venire, et cœpit perçut ère

conservos suos, et manducare, et bibere cum ebiiosis.

Duo tanien cerla, fixaque esse debent; alierum, Ec-

clesiam potc-tatem habere eiiam mortuos exco'rnmu-

nicandi, id est, jus privandi suffragiis, quod ex D. Cy-

priano, epist. 6G, et Augustino seuiper factum fuisse

constat; alierum, banc Ecclesiam habere polestatem,

ut eos, qui in purgalorio sunt, suffragiis suis liberare

possit. Porrô hic locus est, ex quoConfessionis Eccle-

siasticaî usus apertissimè probalur. Nam non potuit

mulaià; sacerdotes verô, cùm absolvunt, nihil aliud
j

hocc potestas apostolis ^ata sine peccatorum co-ni-

facere, quàm aliquid de illà ipsâ temporali pœnâ mi-
j tione exerceri ; nec peccala, quia plerùmque occulta

sunt, sine proprià ejus, qui peccavit, confèssione co-
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gnosci. Itaque ex lioc loco omnes vetercs auclores 1

confessionis ac pœnilentise usum collegerunt, ul Cy-
,

prianus, in scrmonede Lapsis ; AlbaiiaMus.bomiliàin

illa verba : ile in castellum quod contra vos est; Ba-

silius in epistolà ad Ampliilochium. Addu clium, Cliri-

slnm bis verbis non solnni poleslalem absolvcndi apo-

stnlis l^adidisse, scd etiani confitendi pra?ccplum om-

nibus dédisse Chiïslianis. Sensus enim est, non :solùm

fore ut, quidquid apostoli solverint in terra, et ipse

solvat in cœlo, sed pnrtereà signifieal, niliil se solu-

lurum, aul ligaturum in cœlo, nisi quod ejus apostoli,

aut eorum successores aut solverint, aut-ligavcrint su-

per terrant. Dat enim illissuam ipsius potestatem, ut

pro se Ecclesiam gubernenl. Itaque quicumque pee-

catorum solulione indigebunt, vult, ul ad apostolos,

vel eorum successores, tanquam ad seipsum, si in ter-

ris esset, veniant, et ab illis peccata confessi solutio-

nem petanl. Quemadmodùm si ille in terris versarelur

neminem à peccatis absolverct, nisi sua priùs peccata

confiterelur : sed ille, quia Deus, sine sacramento;

apostoli, quia bomines erant, non nisi per sacramen- i

tum, tanquam Chrisli manum, solvere polcrant. Hoc
\

laie est, quemadmodùm si quis princeps aliquem pro

se in longinquam provinciam gubernatorem millcns
j

scende de entee, infra, c. 27, 40. Noluit ergo Cbristus,

ut quod se moriente paucis accidit, omnibus aecide-

rct. liane rationern Cbrysostomus, Ilieronymus et

Beda affermit. Duplex autem occurrit quœstio, altéra

cur, supra, c. 10, 7, misent apostolos regnum Dei

pradicare, quod niliil aliud erat, quàm adventus filii

Dei ; altéra cur ipse lani saepè, aut se filium Dei, aut

Deum patrem suum appellaverit, si nolebat, ut se fi-

lium esse Dei bomines scirent. H.erclicus interpres,

qui niissionein illam lemporalem lantùm fuisse respon-

dei, nihil mibi ad rem videtur respondere. Quid enim

refertaulteinporalem, aul perpétuant missionem fuisse,

si adventum fdii Dei praedicabant? Origenes, tract. I

inMatlb., respondel apostolos, non Cbristum, sed re-

gnum Dei prxdicàsse. Ilieronymus è contrario praedi-

câsse quidem Christum, scd non Jcsum, id est, do-

cuisse illum virum esse justum, propbctam, inaudila

miracula facienlem, Messiam à Deo promissum ; scd

non docuisse illum esse filium Dei vivi, id est, veium
et naturalem Deum, qualem nunc Pelrus confessus

est; quia id ne ipsi quidem tune Apostoli fortassis in-

teliigebant ; boc autern loco prohibuisse, ne se Jesum

Cbristum esse dicerent, ul in plerisque legilur cxcin.

.
plaribus, neque, ut nonnulli putanl, abundat. Nam Je"

illi diceret. quidquid egeris, probalum liabebo, co ipso
;

sus Dei, quia servalorem signifieal ; Cbrislus bominis

ejus provinciie bominibus prxceptum darel, ut qui-

cumque aliquid litis haberent, ad illum tanquam ad

seipsum venirent, et coram illo causas suas agerent :

non quod se polestate sua spoliaverit, quominùs pos-

sit et ipse cùm velit causas cognoscere, et de rébus

omnibus judicare : sed quùd ordinaiiae potcstatisiisum

in gubernatorem transtuleril, exlraordinariœ sibi rc-

servaverit. Sic intelligo Cbristum ordinariam suam

potestatem in Apostolos translulisse, extraordmariam

sibi réservasse. Ordinaria enim remédia in Ecclesiâ

ad remitlenda peccata sunt abeo inslituta sacramenta,

sine quitus bomines peccata remiltere non possunt,

Cbrislus potest, sed exlraordinariè, et mullo rariùs

facit, quàm per sacramenta. .Noluit igitur bomines ex-

traordinariis remediis remissionis peccatorum confi-

dere, quai cl rara sunt, et incerta : sed ordinaria, et,

ut ita dicam, visibilia sacramenlorum quacrere remé-

dia. Quarc sicul Baptismi et Eucharistiae, ita confes-

sionis et Pœnitenlia; pneceplum dédit.

Vers. 20. — Ut nemini dicereist. Cur Cbrislus

tam sa-pè vetuerit vulgari, quae faciebat, qn;equc ip-

siin» Deum esse declarabant, diximus, c. 8, 4 ; c. 9, 30;

cur autem boc loco id vetuerit, Marcus, c. 8, 50; et

Luc. in c. 9, 22 ; et boc ipso loco Matlb., vers, se-

queiUi, docent. Omnes enim lu 1res evangelistx nar-

"anl Christum stalim atque Petrus illum filium Dei

rivi confcs.ais esset, exponerc cu:pisse, quomodô Je-

rosolymis multa passurus, ac morilurus esset, exquà

narrationis consequentiâ colligilur ideù uoluisse, ut

apostoli se filium Dei esse promulgarent, ne, qui id

audivissent, si post eum morientem vidissenl, infirmi-

tate caruis ejus oll'ensi (idem perderent. Nam eo in

crtice peiidcnte nonnullos ex iis, qui eum filium Dei

e^se audiverant, dixisse legimus ; Si filins Dei es, de-

nomen est. Placel milii baec ratio, quemadmodùm cl

Ambrosio, in c. 9 Lucie, et Eutbymio video placuissc.

Illud cci tum nunquàm Cbristum ante passionem suam

apostolis praccepisse, ut se filium Dei esse praedica-

rent; ipse verô nunquàm salis aperlè se filium esse

Dei in publico declaravit, quia, cùm aliquando oll'ensi

nonnulli essent quôd Deum patrem suum appellàssel,

eorum opinionem ambiguitale nominis ludificavil.

Nonne, iuquit, scriptum est in lege vestrâ : Eqo dixi : DU

estis vos ; si itlos dixit deos, ad quos sermo Dei fuctus

est, quem paler sunclificavit et niisil in mundum, vos di-

citis, quia blasphémas, quia dixi : Films Dei sum ?

Joan. 10, 34, 35, 36.

Vers. 21. — Exinde. Interpretalio Hieronymi est

,

exinde, id est, cùm passus fuero. Sed manilestum est

indicare evangelisiam voluisse Cbristum ex eo tem-

pore, quo Pelrus illum filium Dei esse confessus

fueral , cœpisse de futurâ suà morte verba facere, et

non semel, sed saepiùs apostolos monere, quod futu-

rum erat, quasi dicat, ex eo lempore non tenuil Cbri-

slus secretam futuram passionem suam , sed palàm
,

apertèque de eà loquebalur. Potesl quaeri cur ex co

temporc potiùs quàm ante. Causa in promptu est,

quani et Cbrysostomus, et Eutbymius , el Theopby-

Iaclus indicant; quia ante nondùm salis ab apostolis,

tanquam (ilius Dei naluralis, aut cognilus, aut publicà

confessione pronuntialus fuerat : et verendum erat

ne si de futurœ morlis suac ignominià menlionem

facerct, offenderentur et aul discederent, aut à cursu

|

fidei retardareniur. At cur postea ? Eâdem nimirùm

de causa quia cùm eum filium Dei confessi fuissent

,

idonei videbanlur, ut futurae morlis illis myslerium

explicarelur. Alque adeô uecessarium erat, ut id fic-

ret , ne postea , si non pnemoniti palicutcui '.'lui-
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sium vidèrent, de ejusdivinitate dnbilarent, quemad- * simi homines illic fuissent, vix forlassè quidqnaoi

niodùm Thcophylacius observavil. Idem enini alibi in

simili fecit causa Joanuis 16, 1 : Hœc locutus sum

vobis, ul non scandalizemini , absque synagogis facient

tôt. Aliam etiain alii ralionem afferunt , ul discipulos

suos Chrislus futuro exemplo suo ad palientiam pra-

munirel
,
quemadmodùm ex \ersu 24 colligilur. Si

quis, inquit , rull post me ventre, abnegcl semelipsum ,

tl tollat crucem suam, et segualur me. lia Pelrus, Epis-

lolà I, c. 2, 21, inquit : Christus passus est pro vobis,

vobis retinquens exemplum , ut sequamiui vestigin ejus.

Oporteret. Non absolulè, sed po-ito Patris decreto,

quo boniinum geuus per morlem filii sui constituerai

liberare, pati , morique euin oportebat. Quo sensu

ipse apud Lucam dixit, cap. 24, 46 : Sic scriplum est

,

et sic oportebat Christum pati , et resurgere à mortuis

terlià die.

Vers. 22. — Et assumens eum. K«t irpeaioSi/Myos

,

quod omnes interpréta» tur segregans , aut subducens

eum, quasi ausus non fuerit cor;im aliis Çhrislum

increpare. Ha Chrysostomus , Hieronymus , Beda et

Eulhymiiis. Ego semper exisiirnavi phrasim esse

Ilebraicam similem Gallicse . quà , cùm signilîcare

Galli votant aliquem erga alium incrcpa ione usum

fuisse, soient dicere : // le vous a pris, sensusque con-

venit oplimè , sed non audeo aflirmare verum esse,

quia non possuin idoneis exeinplis usum plirasis He-

braicae conûnnare, quanquàm observavi in Numéris ,

cap. 16, 1, verbum npb, id est, accipere posilum esse

pro loqui, aul alloqui incipcre; sicut hoc ipsum ver-

bum 7tapK/«//ë«v£iv infia, c. 20, 17, mp np1! et ac-

cepil Core ,
quod Sepluaginla verterunt cl locutus est

Core : quibus hxc inlerprelalio non placel , illa for-

tassè placebit, mihi certè non displicct 7t«pai«j*e*ï6îv,

aut npos).ec/te«ïEiv, id est, assumere, vel accipere sœpè

in apostolicis scriptis significare misereri , ut ad Ro-

manos 14,1: lnfirmum autem in fide Ttposj.xfieàjttQe,

assumite , id est, miseremini; et cap. 15, 7 : Propler

quod , inquit, Kpotletjiê&ieeds «//-«i/ou; , assumite , aut

,

ut nosier verlit inlerpres , suscipite invieem , id esi

,

niuiuà alii in alios uliinini misericordià. Hic etiam

sensus benè c ngruit, ut Petrus, auditâ futurâ Cbrisli

passione , commiseralione commolus , boc est , assu-

mens, eum cœperit dehortari. Quem sensum videtur

Hieronymus secutus esse, assumens, inquit, illum in

affectant suum

CœPiT increpare. Non reprehendentis, sed amici

consulenlis more , ut Beda et Eulhymius annoiàrunt.

Nam quod Calvinistarum interprètes iitsolentibus ver-

bis Petrum reprebendunt, quasi slultè volueritClnis-

lum à morle, ex quà salus nostra pendebat, revocare,

suo illi more faciunt, Pétri lidem élevant, ul plus ipsi,

quàm ille, lidei habere videantur : sed si isti fidelis-

Vers. 23. — Satanas significat adversarium
,
qui

resislit in re aliquà : Non est Satan, neque occursus

malus, 3 Keg. 5, 4 Non sapis ca qure Dei sunt : bu-
mana sapis, nec cousilium Dei inlelligis, dùm morlem
et opprobria relormidas, mise futura sunt salulis liu-

iiwiiii; instrumenta. Cùm disçipulorum animoâ linnùs-

credidissenl; et, si ex eorum ingenio licet facere cou-

jecturam, qui omnibus in rébus aut sensum, aut, cùm
se maxime huino atlollunt, ralionem, non fidemsequi

soient, Christum , ut opiuor, irrisissent. Alià modes-

tià de Pelro Cbrysoslomus el Hieronymus boc loco

loquunlur. Nimin'nn quemadmodùm paulô anle, vers.

16, Christum filium Dei vivi esse dicens majorent,

quàm ca'teri Apostoli, fidem ostendil; ita nunc illum

majorem erga eumdem Çhrislum amorem demonslrare.

Absit a te, Domine Non potuit nosier inlerpres

meliùs verlere, quod Gracè est usùs <sot, id est, pro-

pilius tibi, ad verbum, ubi alii sub intelligendum

pulant, sis; alii, sitDeus; ego, neuirum. Non enim

dubito (juin Grains Malthoei inlerpres ex Septuagiista

cam phrasim fuerit mutuaus. Soient autem Seplua-

ginla duobus in locis verlere î)ew 5 cet , propitius libi

,

aut cùm Hebraicè est pax vobis , ut Gènes. 43 , 22,

aut cùm est proliibitio, id est, absit, ut 1 Reg. 14, 45,

et 20, 2, 9; vox ergo abominanlis est , et ne id eve-

nial, quod dicturn esl, dopreca"tis.

Vers. 23. — Qn convebsus, id est, respiciens , ut

Marcus, c. 8, 33 , exponil, qui conversus , inquit, et

vidons discipulos suos comminalus est Petro. Foriassè

Hebraismus est, quo contraria responsio signilicatur,

quasi dicat evangelisla Pclrum objurgàsse Christum

quod pati vellel; Çhrislum verô è contrario objurgàsse

Petrum, quôd se pati nollet, ut Psalmo 70 , 20 :

Quanlas ostendisti mihi tribulationes multas , et malas

,

et conversus vivificàsti me , et de abyssis lerrœ ilerùm

reduxisli me. lilud enim conversus iteralionem el vicem

contrariant significat
,
quemadmodùm si diceret : Tu

me priùs occidisti , idemque me postea è contrario

vivificàsti; et Psal. 84, 7 : Deus lu conversus vivificabis

nos, et plebs tua lœtabilur in te, id est, quemadmodùm

tu priùs nos occidisti, ita nunc idem è contrario vivi-

ficabis.

Vade post me. Hebraica phrasis propriè significat

sequere me, quemadmodùm et Hilarius inlerpretatur.

Quasi dicat : Potiùs deberes sequi, imitarique passio-

nem meain
, quàm me ab eâ revocare. Simili etiain

sentenlià Origenes , Iraclatu 1 in Maith., et Hierony-

mus in Commeniariis inlerprctantur, vade post me,

id est, sequere potiùs meam senlenliam , quàm tuant,

quemadmodùm et D. Aug. , sermone 13 de Verbis

Domini secundùm Mallh. videtur intellexisse. Nerlit

enini redi posl me. Sed hoc loco dubium non esl, quin

oratio sit facesserejubeutis , quemadmodùm Satame

idem Chrislus dixit, cap. 4, 10 : Vade post me, Satana.

Nam quod superiores auclorcs annotârunt , diabolo

non dixisse vade post me, sed tantùm vade ; Pelro au-

lem dixisse post me, non salis est firmitm , et quia

idem significat vade , el vade post me, et quia etiam

set, tum apertè mortens suam et passionent futuram
pni'nunliavit : cui Pelrus ut dignitaie , sic amore in

Christum princeps : Absit, inquit, Domine, non ait tibi

hoc : Chrislus Petrum objurgai, quod voluntati Dei,

et generis huniani redeuiptioui adveisetur.
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cap. 4, lû.qncmadmodùm illic annotavimus, in mullis
[

Graecis codieibus legitur post me.

Satana. 1). Ililarius yeriltis est exist'imare Sulanrc

r.omcn Pelro Iribulmn. llaque sic verba distinguit

vade post me , ut hnclenùs cura Petro Christus loqua-

tur, deiude quasi ad diabolum qui eam Pelro opinio-

nein suggereret, utipsum, ne morcrelur, impediret,

conversus dicat : Salana scandalum es milii. Quod eô

niagis rairor, quôd idem Ililarius in Commcnlariis in

l'salraum loi, Petrum ipsum dicat Satanam appclla-

tuni. Nequc de eo alius quisquam dubitavit. Mcrilô

admirai i àliquis polest, quod et D. Augustinus, ser-

mone 13 de Verbis Doraini secundùm Maith.,admi-

ralur, cnr Cliristus lam brevi imervallo eumdem

Petrum , et beatum , et Satanam appellavii. Respon-

delHieronym. nondùm Ecclesiam super illum a'difi-

catam fuisse, proplereà errasse, proplereà Satanam

vocari poluisse. Respondent August. et Theopbylaclus

beatum , cùm non caro et sanguis , sed Pater, qui in

cœlis est, illi revelavil ; Satanam , cùm non ea
,
quœ

Dci , sed qu;e bominum crant , sapiebat , vocatiim

fuisse. Impudentes noslri teraporis hœretjçi sunt, qui

in hune solum tilulum Romanum Pontificcm Pelro

successisse diclilani. Si , inquiunt , Pelrum Cbrislus

Satanam appellavit, quo nomine Romanum Ponlifi-

cem appellavisset? Respondeo : TuesPetrus, et super

hanc petram œdificabo Ecclesiam meam. Rogoquc vi-

cissim eos , si Petrum Aposlolorum principem Sala-

nam appellavit ,
quo nomine Lulhcrum

, quo nomine

Calvinum non hajrelicos lanlùm, sed perniciosissimos

haercsiarchas appellâsset ? Non ergo Pelrum Satanam,

quasi propi io diaboli , sed quasi communi adversarii

HOiuine vocavit, quia sibi pro omnibus hominibus

raori volenli adversabalur. Al cur lam acriler repre-

bendit? non lam quod Pétri culpa, si qua tamen fuit,

quàm quôd rei, de quâ agebalur, magnitudo mereba-

lur.

Vers. 24. — Tlnc. Antequàm Petrum reprehen-

deret, utmibi vidoturex Lucà colligi
,
qui hrec verba

ante Pétri reprehensionem posuit, c. 9, 23, quamvis

Ghrysoslomo et Tbeopbylaclo secùs videatur.

Discipulis. Lucas ait. Dicebal aulem ad omnes , et

Marcus, cap. 8, 34 : Et convocalù turbà cum discipulis

suis dixit eis : quam evangelislarum dissensionem

duobus modis inlerprelor, aul Clnistiim prxscnlibus

turbis, et quasi leslibusadvocalis id dixissc solisapo-

stolis, aut prsecipuè apostolis diclum voluisse; lurbam

verô, quoe aderat
,
quod Aposlolis diccbalur, sibi dic-

lum pulàsse.

Si quis vult. Reclè Cbrysostomus , Eulhyraius et

Tncophylaclus adinonuerunt liberura ev his verbis

arbilrium conlirmari.

Abneget semetipsum. Quid sit scipsum abnegarc,

varié interprètes exponunt. Hieronymus et Reda hoc

loco, et Gregorius , homil. 10 in Ezechielem , exisli-

mant nibil aliud esse seipsum abnegare
,
quàm vetc-

Yeus. 24. — Ab.neget semetipsum
, propriam scili-

cel voluntalem ;
qualenùs Dei volunlali répugnai, et

tollat crucem suam : patienter ferai hujus vitse in-
j

IN IIA'J"lli s -i:i M m
rem hominem exuere

, indqere povum. Tune, inquil

Beda, nos abneaamus, cùm vilamus, quod per velusiatem

fuimus, et annitimur, quo per novitatem vocamur. Sed

manjtëVlum est hoc Iocp non de moribus, sed de

inorlibns agi, ut vers. 25 declaralur. Quivoluerit ani-

mant suam saivam facere
,
perdu eam : qui autem per-

dideril animant suam propter me, inyeniel eam. Meliôs

Cbrysostomus, quid sit nos ipsos abnegare ex afrorûm

ahnegatione admonet inlelligendum. Alios abnegare

est illos conicmnere, atque descrere , nullam eorum

babere ralionem , nullam curam , pro nihilo eorum

vilain ducere. Hoc idem est seipsum abnegarc nullam

suî babere ralionem; vilam suam, cùm opus est ,
pro

Christo contemnere , ut vers. 25 declaralur. Vocat

enim seipsum non animam , sed vilam corporis quam

comlemnere oporlet ut anima vivat : quia qui voluerit

animant suam , id est , vilam corporis saivam [acere

,

perdel eam, id est, vilam anima; ut cap. 10 , 38 ,
50

explicavimus.

Vers. 2G. — Anim* vero svm detrimentim patia-

thr. Id est , anima verô suâ raulletur, metapbora de

foro sumpta , in quo si quis de possessione aliquà
,

quantumvis locupleli et de vilà Iitigaret , nibil lucra-

relur, si possessionem quidem oblincret , sed vilam

perderet. Nam et hoc loco de judicio agitur ; sequilur

enim statim vers. 27 : Filius enim Iwminis venlurns

est in glorià Patris cum angelis suis, et lune reddet uni-

cuiqite secundùm opéra sua.

Aut quam dabit commutationem. Compensationem

pro anima suâ, id est, pro vilà sua; metapbora eliam

est, aut à judicio, aut à bello sumpta ; nam el in ju-

dicio aliquando, qui capitc damnalus est, pecunia;

magniludine vilain redimit , aut quia vita corporïs

quoquo modo pecunià ;çstimari potest ; aut quia pe-

cunia judices corrumpunlur : at pro selcrnâ anima;

vità nulla in Dei judicio pecunia , niilla compensalio

dari potest , neque Deus
,
qui judex futurus est, cor-

rumpi muneribus- Et in bello soient boniines, cùm

viclisunt, vitam pretio à vicloribus emere; sed in

judicio vitam anima; emere non poterunt. Quam enim

commutalionem dabunt pro anima suâ ? Ludit ergo

Cbrislus nominis ambiguilaie, et tacite à vità corpo-

ris ad anima? vilam argumenlatur. Ulramquc enim

nomen animœ significat , sicut vers, prxcedenli , et

j
cap. 10, 38, 39, quasi dicat, quemadniodùin pro vilà

j

corporis in bello , vel in judicio nullam salis dignam

|

compensationem quisquam dare potest , ita et multô

eliani minus pro vità animœ. Quôd aulem diçit homo .

Ilebraismuscstpro quisquam. Sic enim soient Scptua-

ginta verterc ubi est Ilebraicè TO, id est, vir, qui

pro quisquam apud illos ponitiir, ut Judicum 2, 21, et

4, 20 ; Ruth. 3 , 3 ; et 1 Reg. 17, 2o , ci 24 , 20 ; el 4

Reg. 18,21.

Vers. 27. — Filius enim hominis. Pulat D. Hiero-

nymus hoc ad consolandos discipulos Cbrislum di-

xisse; potiùs credo proplereà addidisse hoc , quia de

commoda, et ea maxime quse prppler me paiietur :

alluJit quoque ad geuus mortis quod perpessurus

erat.
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anim» commutalione mentionem fecerat, quai ex

foronsi judicio translata lucrat. Probal enim liis ver-

bis uull m pro anima co lutationem dari posse, quia

non quilibcl judex, sed liiius lioininis ajd jndieanduui

venturus est; neque quolibet modo, sed in gl >riâ Pa-

tris s-ui, et curri augelis suis venlunis esi, iia Ht boito-

rum noslroruin non indigeal, Gur autoiii films lioini-

nis appelletur, dixunus, c;ip. 8, 20.

h glorià Patris sut. In pro cuiu ex llebneorum

iliomale i gtariam autem non suam , sed Patris sui

vocal : \cl rjiiia, dsi ipsius cral, Paier tanien illi unà

ctim naturà de'derat, vel, ni Clirysostonius, et Eulhy-

mius ciisiimant, ut signifiée! illain sibi comniunf.n

esse eum Paire. Nain et angelos slatim non Patris ,

sed siios vocat. Qui autem angelorurn dominos ecal

,

verus Deus erat , communemque cuin Paire habebat

glorià. i> : sed dicilur in glorià venturus, quasi lune in

glorià non essel : quia qu.imvis eanidein lune gloriam

haberet, tamen tune oceultabat. postea osiensurus erat.

Et tunc reddet unicuique. llœc verba, cap. 10, 41,

exposuimus.

Vers 28. — Sunt quidam de hic stantibus, id est,

ex iis, qui hic adsunt, ut cap. 0, 5, docuimus si ndi ver-

buia in sacris Litterisuoii semper slalum cor sris, sed

aliquando solam prasenliam signilicare, sicuc et His-

pani stare pro adesse soient dicere.

Qui non gcstabunt mortem. Id est, non moricntur;

hebraismus, qnalis apud Lucam, c. 9, 27 ; Joaunem ,

cap. 2,52; et apud D. Paulumad !lebra.'os2, 9; quam-
j

vis iiebnei poliùs solcaul dicere videra morlem, quàm

guslare, psalmo88,49 : Quis est homo,qui vivel,etnon

videbit morlem. Cœterùm quiavidere apud iJcbryeos si-

gnilicat experiri, quod apud Groecos meliùs dicilur

7cJ£5Û«i,gustare, quàm videre; soient ita loqui scriplo-

res Ecclesiastici. Hoc Ambrosius, in c. 9 Lucœ de

morte anima: intelligenduin putat, quasi dicat Chri-

slus nonnullos illic esse, qui condemnandi non crunl,

cùm filins hominis venerit ; aul qui pcccalnri ampliùs

non invenio, neque Scriptural consenlancum est; ipso

euini Joanucs viilelur, cap. 21, 2ô, liane de se vulgô

Conceptam opinionem refuiare. Alii de tempore illo
,

quod post Chrisli resurreclionen) fuit, inlerprctanliir
,

id enim, quia tune gloriosus resurrexil, regnum Dei vo-

cari solet, ut infra, cap. 20, 29 ; et Marci 14, 2j ; et

Lupae 22, 29, 30, quod plerisque no\is inlcrpreli-

bus placuisse video ; niilii verô nullo modo placet, et

quia id Chrislus regnum Dei, quia juin diabolos vjçlus

erat, sed non regnum suum, quia nondùin in glorià

sua vencral, appellare solel, et quia, si id diceret, ni-

hil diceret. Quid enim magni erat nonnullos ex di: ci-

polis suis morituros non esse, priu>-quini ipsuni rc-

surgenlem vidèrent, cùm nonnonnulli,sedonines vide-

l'inl: liocaulem loco cùnidicil: Sunt quidam delncstan-

tibus, minime obscure signilicat non omnesdiscipulos,

sed paucos lanlùm, cl eleclos cosque singulari privile-

gio regnuni illud suum, de quo loquebaliir,priusquàm

morerenlur, visurosessc. Ilaqucvera est omnium \e-

terum auctorum interpretalio; Origenis, tractatii, in

Mallli. ; liilarii, cauonc lG;Cbrysoslomi ; Hieronymi
;

IJcd.c ; Theophvlacli ; et Eulhymii in Canmenlariis :

Ambros., in cap. 9 Luete ; Augastim, in caput 2 ejii-

sloke ad Galatas; Remigii apud D. Thomam; regnum

Dei Chrisli uansligurationem appellari, quam non

omîtes, sed solus Petrus, Jacobus, et Joannes, anle-

quàni morerenlur, videre meruerunt, quod vel ex eo

probari pote4, quôd slalim onmes evangclistie sub-

jungant sex posl diebus Cbrislum coram tribus iilis

apostolis fuisse transfiguralum
;
pnctcrquàm (jnôit si

nec de tempore judicii, nec de temporé resurrectionis,

ut probatum est, inlelligi polest , ncccssc est , ul de

Iransfiguratione intelligatur. Nain quod Bedn, cl Grc-

gorius, apud D. Thomam, de Evangelii, Ecdesisêqtie

propagatione interpretantur, alieuum videlur. Vocat

ergo Gbrislus transliguralioneni regnuni suum, non

quia propriè regnum, sed quia futuri regni imago erat.

Potest autem mcrilô dubilari, cur Chrislus, taiiquàm

non sunl, donec fllium hominis venicnlem videanl
;

j magni aliquid dicat, nonnullos ex circumstaulibus mo-
quod coactum admodùm est.

In regno suo. Quid Chrislus hoc loco per regnum

suum intelligat, interpretum senlentiœ miruin in mo-
dum variant. Nonnulli de ultimo judicio inlerpretan- !

tur, de quo vers, pr.ecedeuli dixerat : Filius enimlwmi-

tiis venturus est in glorià Putris sui. idque videlur esse

v.ddè consequens, sed quomodô aliqui ex iis, qui asla-

banl, usque ad d em judicii moiituri non essenl, id

non salis est consequens. Quidam de Joanne Evan

-

gelislà id diclum volunt, quem credunt mortuum non

sse, quod apud alium auctorem, quàm apud Strabum

rituros non esse, antequâm ipsitts vidèrent regnum
,

si per regnum suum Iraiisfigurationem iutelligebat

,

quœ sexto post die facla est; quo tempore non solùm

1res illi, qui videront, sed onmes eliam aposloli super-

stites erant. Respondeo id ad fulurum longé post re-

gnum esse référendum, de quo vers, prascédénlî Foeu-

tus fueral : Fitius enim hominis venturus est in g!o, ià

Putris sui, ante cujus regni visionein non mo'ri n a-

gnum prolectô quiddam erat : sed illud ipsum regnum

1res illi aposloli non in ipso, sed in figura ; non prie-

sens, sed per transennam ostensum viderunt.

Vers. 28.— Sunt quidam de hic stantibus, qui nom I gno post Jerosolymae et synagogœ destruclionem ? An
cuktabunt mortem, donec videant filium hominis: démuni de regno gloriaî su;B , quod posl resurreelio -

rai in regno suo. An de Iransligiiralionu suà
j nom est adeplus , cùm in cœlm'n glôribsus aseendil?

posl paucos dies luturà loquilur? An de Ecclesine re

CAPUT XVII.

1. Et post dies sex, assurait Jésus Petrum, et Jaco

li hyee quidem onmia commode inlelligi possunl.

CHAPITRE XVII.

lem excelsum seorsum

I. Six jours après, Jésus prit avec lui Pierre, Jac-
bum, et Joannem fratrem ejus, et ducil illos in mon- :

(I
„es el jean son f,ère , et les mena à l'écart sur une

haute montagne
;
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2. El transfigurais est ante eos. El resplenduit

faciès ejus sicul sol : veslimenla iuitcm ejus lacla sunl

alba sicut nix.

5. El ecce apparue ru nt illis Moyses et Elias cum

eo loquentes.

A. Respondcris aulem Petrus, dixilad Jesum: Do-

mine, bonum est nos lue esse : si vis, faciamuslùc tria

tabernacula, libiununi, Moysi iiniiin. et Elise unum.

5. Adhuc eo loquente, ecce nubes lucida obum-

bravit eos : et ecce vox de nube, dicens : Hic est Fi-

liusmeusdilectus, in (|uo mihi benèeomp acui : ipsuni

audile.

G. Et audicnles discipuli cecidcruntinfaciemsuam,

et timucrunt valdè.

7. Et accessit Jésus, et tetigit eos, dixitquc eis :

Surgit*», et nolile tinicre.

8. Levantes aulem oculossuos, neminem viderunt,

i.isi solum Jesum.

9. t descende»tibus illisdemonle, praeeepiteis Jé-

sus dicens : Nemini dix<'ritis visionem, donec Filins

hoiiiinis à m orluis resurgit.

10. Et inlerrogaveriint eum discipuli , dicentes :

Qiiid ergo scribaedicunl quod Eliam oporleal primùm

ventre ?

41. At ille respondens, ail eis : Elias quidem ven-

luriis est cl restitue! omma.

12. l>ico aulem vobis quia Elias jam venit, et non

cognoveriint eum, sed fecerunt in eo queeunique

volueruat. Sic et Filins bominis pa^surus est ab

eis.

13 Tune intellexerunl discipuli, quia de Joanne

Bapiislâ dixisset eis,

14. Et cùm venisset ad lurbam, accessit ad eum

liotno genibus provolulus ante eum, dicens : Domine,

miserere filio meo, quia lunaticus est , et malè

patilur : nam s&pè cadit in ignem , et crebro in

aquam.

lo. El obluli eum discipulis tuis, et non poluerunt

curare eum.

16. Respondens autem Jésus, ail: generatio in-

credula et perversa ! quousque ero vobiscum ? usque-

quô patiar vos? Afferte bue illum ad me.

17. El increpavit illum Jésus, el exiit ab eo da;mo-

nium, et curalus est puer ex illà borà.

18. Tune accesserunt discipuli ad Jesum secreto,

et dixerunl: Quare nos non poluimus cjicere il-

lum?

19. Dixit illis Jésus: Propter incredulilatem \c-

stram. Amen quippe dico vobis, si babucritis fidem

sicul granum sinapis , dicelis monti buic ; Transi

bine illuc, et Iransibit : et nihil inipossibile cril

vobis.

20 Hoc autem genus non ejiciturnisi per oralio-

nem et jejuniuro

9.1. Conversantibus autem eis in Galilaeà, dixit illis

J. sus: Filius hominis iradendus est in matins homi-

nitiu :

22. El occident cum, et terlià die resurget. Et con-

«riitati iuni vehememer

2. El il fut transfiguré devant eux ; son visage de-
vint brillant comme le soleil ; et ses vêtements bla.ics
comme la neige.

3. Et voici qu'ils vireent paraître Moïse el Elie,
qui s'entretenaient avec lui.

A. Alors Pierre prenant la parole, dit à Jésus : Sei-
gneur, nous sommes bien ici : faisons-y, s'il vous
plaît, trois lentes ; une pmr vous, une pour Moïse, et
une pour Elie.

'i. Lorsqu'il parlait encore, une nuée lumineuse vint

les couvrir ; el il sortit de celte nuée une voix qui fit

entendre ces paroles : Celui-ci est mon Fils bien-
aimé , dans lequel j'ai mis toute mon affection :

écoulez-le.

G. Les disciples entendant cela, tombèrent le vi-
sage contre terre , cl furent saisis d'une extrême
frayeur.

7. El Jésus s'approcliant, lestoueba, et leur dit :

Levez-vous, et ne craignez point.

8. Alors levant les yeux, il ne virent plus que Jé-
sus seul.

9. Lorsqu'ils descendaient de la montagne, Jésus
leur lit ce commandement, el il leur dit: Ne parlez à
personne de ce eue vous venez de voir, jusqu'à
ce que le Fils de l'homme soit ressuscité d'entre les
morts.

10. Ses disciples alors l'interrogèrent, et lui dirent :

Pourquoi donc les scribes disent-ils qu'il faut qu'Elie
vienne auparavant?

11. Jésus leur répondit : Il est vrai qu'Elie doit ve
nir et qu'il rétablira toutes choses.

12. Mais je vous déclare qu'Elie est déjà venu ; el
ils ne l'uni point connu; mais ils l'ont traité comme
il leur a plu. Ils feront souffrir de même le Fils de
l'homme.

13. Alors les disciples comprirent que c'était de Jean-
Baplisle qu'il leur avait parlé.

\h. Lorsqu'il fut venu vers le peuple, un homme
s'approcha de lui, se jeta à genoux à ses pieds, el lui

dit : Seigneur, ayez pilié de mon fils qui est lunati-

que, et qui souffre cruellement, car il tombe souvent
dans Je feu, et souvent dans l'eau.

15. Je l'ai présenté à vos disciples, mais ils n'ont

pu le guérir.

16. Sur quoi Jésus commença de dire: rac in-

crédule et dépravée! jusqu'à quand serai-je avec
vous? jusqu'à quand vous souffrirai-je ? Amenez-le
moi ici.

17. Et Jésus avant menacé le démon, il en sortit ;

et l'enfant fui guéri au même instant.

18. Alors les diciples s'approchèrent de Jésus, el lui

j

dirent: Pourquoi, nous, n'avons-nous pu chasser ce

démon?

19. Jésus leur répondit: A cause de voire incrémi-

I

lilé. Car j.
1 vous le dis en vérité, si vous aviez de la

foi comme un grain de sénevé, vous diriez à celle mon
tagne : Transporte toi d'ici là ; el elle s'y tr nspotte

rail ; el rien ne vous serait impossible.

20. Mais on ne chasse ces démons que parla prier*

et par le jeûne.

21. Or, lorsqu'ils étaientdans la Galilée, Jésus I. tir

dil : Le Fils de l'homme doit être livré entre les mains

des hommes ;

22. Ils le feront mourir, el il ressuscitera le li>>.

I
sième jour; el cela les aliligea cxlrcniemoul.
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23. Et cùm venissent Capharnaum, accesserunt

qui didrachma accipiebnnt, ad Petrum, et dixerunt

ci : Magistcr vester non >olvil didrachma?

24. Ait: Eliam. Et cùm intrâsset in domum, pra>

venit eum Jésus, dicens : Quid lib? videlur, Simon ?

Rcges terrae à quibus accipiunl tribulum vel censum?

à hliis suis, an ab alienis?

25. Et ille dixit: Ab alienis. Dixit illi Jésus : Ergo

/iberi sunl filii.

26. Ut autemnonscandalizemuseos, vadead mare,

cl mille bamum : et eum pisccm qui primus asccnde-

m, toile: etaperto oreejus, invcnies staterem: illum

sumens, da eis pro me et le.
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Vers. 1. —Post dies sex. Idem tempus ponit Mar-

cus, c 9, 2; Lucas verô, cap. 9, 28, post octo fcrè

dies id factum dicit
,
quod Hieronym., Cbrysost.,

Beda , Theophyl., Euibym., hoc loco, et August.,

libre» 2 de Conseusu evang., cap. 56, ila solvunt,

Matthseum et Marcum eum diem qun superiora gesia

fuerant , non numerasse , Lucam verô numeràsse.

Potcsi et alio modo solvi , Lucam non pra-ciè , sed

confuse notasse tempus, ideôque dixisseferè.

Assumpsit. Mulla hic quseri possunt : Primo , cur

Christus transligurari volucril ; ad quam quastiouem

Hilarius, Chrysostomus et Eulhymius respondent,

id fecisse ut discipulos mentione fulura morlis suœ

mœrenles consolaretur. Theopbylaclus verô, ni pro-

Laret, quod superiore capite, vers. 27 , dixerat, se in

Gloria Patris sui venturum esse
;
quod iitrumque pro-

babiliusest, quàm quod haereiicorum interprètes di-

cunt, voluisse oslendere se non inviium , sed .sponte

sua moritiirum , cùm tautam liab. ret gloriam. Alia

quaestio est , cur non bit coram omiiibus discipulis

transliguratus ? Ratio ex vers. 9 facile colligilur, ubi

pnccipil tribus illis apostolis, qui ipsius gloriam con-

spicati fuerant, ut nemini visionein illam dicerent,

donec liiius hominis à morluis resurgerel. Noluit

ergo Cliristus gloriam suam evulgari ob eas causas

quas illic explicabhnus. Ténia est, cur tribus, non
pluribus, non paucioribus gloriam suam oslenderit?

Ideô, ut opinor, quia volebat fulura; sua? glori* te-

stes aliquosexsiare; in ore autem duorum , aut irium

tentium stabit omne verbum, Deuler. 19, 15, el Mauh.
18, 16. Adde quôd iu accidit, ut lies baberel discipu-

los secretorum suorum maxime capaces;bos enim
très ad res magis sécrétas solebat adhibere , ui appa-

rel ex Marco, c. 14, 33.Quarta , cur lus potiùs quàm
aliis ostenderil, cujus rei una modôexposila est ratio.

Alia verô est, quôd Petrus et primus apostolorum

Vers. \ . — Et post dies sex
,

pnst sex integros
dies, et jartem utriusque extremi. Hinc Lucas, c. 9,
post dies ferè octo id factum ait. Et ducit eos in mon-
te»! excelsum seorsim : communis cstopinio mou-
tem illum fuisse Thabor. Fr. Lucas Bragensis existi-
mal hune mnntem fuisse Libanum , priori opinion i id
favet, quôd in Galila-à bœc transfiguraiio facia videa-
tur. Nam in hoc capile, v. 21 , id habemus : conver-
santibus aulem eis in Galilœâ : Thabor in medio Gali-
la:sc «lus est : sed posterior opinio ex superiori capite i

23. Etant venus à Capharnaum, ceux qui recevaient

le tribut des deux drachmes, vinrent à Pierre, el lui

dirent : Voire mailre ne paie-t-il pa . le tribut ?

24. Il leur répondit : Oui. Et étant entré dans le logis,

Jésus le prévint, et lui dit : Simon, que vous en sem-
ble? De qui esi-ce que les rois de la terre reçoivent

les tributs et les impôts? est ce de leurs propres en-
fants, ou des étrangers?

25. Desétrangers, répondit Pierre. Jésus lui dit : Les
enfants en sont donc exempts.

2o. Mais alin que nous ne les scandalisions point,

allez-vous-en à la mer, et jetez-y voire ligne ; et le

premier poisson que vous tirerez de l'eau, prenez-le,

el lui ouvrez la bouche ; vous y trouverez un statère,

que vous prendrez, et que vous leur donnerez pour
moi el pour vous.

COMMENTARIA

esset, et maxime ipsum amaret; Joannem verô ipse

amaret maxime , Jacobus aulem post Petrum ex pri-

mis esset , el (ide ardentissimus. Itaque primus om-

nium ab Herode pro Christo occisus est, Actor. 12, 2 :

quam rationem Origenes, tractalu 3 in Maltlixum

,

Ambrosius, in cap. 9 Luca>, Augusl. in cap. 2 Epistokc

ad Gala tas, Hieronymus, Theophylactus el Eulhy-

mius in Commenlariis reddunt. lu eo autem Ambro-

sius, el Auguslinus memorià sunl lapsi, quôd existi-

rnaverktt hune Jacobum frairem illum Domifii fuisse,

cùm evangelisue frairem illum Joamiis Zeb«:dei flliuai

fuisse dicani.

In montesi excelsum. Quis liic nions fueril Evange-

lisl;c non diciml, neque ullns, quod sciam , salis anli-

quus et gravis auctor; vulgô lamen jamdiù inraluil

opinio eum fuisse Tabor, qnem D. Hieronymus, in

Locis Hcbraicis, in medio Galihca; camp > esse dicit

mira rotunditate subliiiiem. Sivc is , sive a lins mous

fueril, qu;eri videtur posse, cur, ut gloriam suam de-

monsirarel; in moniem ascenderit ; ralio una ejus rei

ex Lin à. cap 9, 28, colligilur; dicit enunascendisseul

oraret ; solebat aulem Christus oraudi causa in mon-

iem ascendere, ubi et soJiiudo majores!, et cœli con-

speclus liberior, ut Marci 6, 46, et Lucre 6 , 12. Quod

autem Luc. dicit asceudisse ut oraret, non ita inlelli-

gi'iidum arbilror , quasi eâ tantùm ascenderii causa;

sed quia solebat iu omnibus majoribus rébus oralio-

nem prxmittere : anlequàm gloriam suam ostenderet,

oravit.et est vero simile, cùm ab apostolis discede-

rcl non dixisse se Iransligurationis , sed oralionis

causa in montem ascendere , ne remanentibus iuvi-

di;x; occasionem relinqueret. Accedit quôd plerùm-

que Dei gloria in montibus
, qui cœlo propinquiores

sunt , et ab hominibus remotiores , non in vallibus

ostendilur ; sic enim Mosi in moule Sina Dei maje-

stas apparuit, Exodi 19, 11, eleratilla res, ut aji Hi-

larius , figura transfiguralionis.

magnam habet probabilitalem
, quôd Christus prope

Ca'saream Philippi versarelur, cùm Peiro promisit
claves regni cœlorum , nec videlur bine recessis c.

C;esarea autem ad radiées montis Libani , vel potiùs
Anlilibani sila est. Marcus posl biaoriam iransligu-

r.Hionis, el mox subsecutam Lunalici curationem sla-

lim hrec subjicil : El inde profecli prœlcrgrediebantur

Galilœam, adeô ut qua: supenîrs narrantur, non vi-

I
deantur facla in Galiiœà.
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Vers. 2. — Et transfigurâtes est. Pulidè mihi

vidctur Incrcliciis quidam inlerpres traostiilis-c , cl

transformants est, cùm Gi-rcum Vetbain jatk/hp^-

c8«(, non magis transforniari quàm transfigurui-i si-

gnificel, et iransformandi verbum ncc inagis usila-

lum, quàmlransligurandiLatinis sil, quo saejtè Plinius,

Qiiintiliaitus et Snetonius utuntiir et pcriciilosam in-

cludat ambiguitalem. Potesl cnirti et ad exlernam

figurant , et ad essenlialent , (]ii;un vocant , formant

referri, cùm manifesium sit, ulHieronymus admonet,

Clirislum non corporis sui natnram , scd externant

tanlîim speciem (ignrarnqùe mutavisse.

Sicut nix. Omnia ferè Gra-corum cxcmplaria le-

gunt, û; ta çôi;, sicut Inx : noslîum intcrprelcin

legisse constat &i yù», sicnl uix
,
queinadniodùm et

in nonniillis Grxcis codifions legitur ; eamque le-

cltonem oinninô probanriam existimo, et quia Marcus,

cap. 9, 3, ita eliam scribit, et (|iiia Ililarius, etomnes

veleres anclores ita legunl, et quia comparatio simi-

lior cl magis est usilala ; non enitn
,
qmc alba sunl,

soleinns lumini, sed uivi eomparare; splendida lumini

(:omparamus ; beatorum autem gloria aliiis vesiibus

siguilicari solet, nt Apôcalypsis,cap. 1, 14, et3,<i, 5,

18, et èi 4, et (>, 11, et 7, 9, 13, et 19, 14. Fuerunt

noslro tempore viri erudiiissimi duo
,
quiexistimavc-

runl aposlolos in Irausliguralione Chrisli vidissedivi-

nitaiem. In quant sentenliani et plurimos auclorcs

vcteres , el ecclesiastieum hymnunt, quasi ita senliat

Ecclcsia, proi'erre soient :

Illustre quiddam cemimus,

Quod iwseiat fuient pâli,

Sublime, celsum, intcrminum,

Aitliquiits cœlo et Vliao.

Minime lanien illis assenlior , noque ullum veterem

auclnrem ita sènsisSë credo, el iia senlire pcriculosum

esse atbitror. Nam omnes illi, qui citanlnr veleres

nuclores, rrrîtfl aliud dicere volucrunl, quàm apostolos

Chrisli divinitatem , id est, divinitalis signum oculis

couspcxissc. Argunienlahantiir enini adversùs Aria-

nos, rit Chrisli divinitalcm inde probarenl, et in illo

ipso byrnno, quein prof'erunt, ecclesiastico id etiam

exphcatur :

Qttfcdirtiftiè Clirislum qnœritis,

Octtlos in allum tollite ;

llttc, licebit visere

Slfjttkftt pereuuis r/bricc.

Non igitur Cliristus divinilatcm snam, qua: corporeis

l 'il!, s \ideri non pnluit, sed divinité-lis spcciem et cor-

Yfrs. 2. — Testes mjracuii adïiijbuil Petrunt, Ja-
cobim eî Joàïtricm, ut regni ôceie'slis' qffo'd p'roniftie-

bal, spécimen daret coram tribus irsiduts, ipii rem
ipsam posl resurreclionem vulgarcnt. Alios auoslolos
non dus II sccunt in montent; èxcluderidtis etllm erai

Juda-. ab boe sjicciacitlo
,
qù'ofl occitllum esse voruit,

douée restirgerel : née soins exclndi p'.ilri al sine Of
fensiône. îlocauicm spécimen $b>ri;c Siise <foriB voinii,

ut de cordibus discipytlorum cruels stttndnlum idïtete ut,

ail Léo M., hoinil. dié Tran5'igÙVa'(i<>nc..SecUndaTh ari-

rfil ralioiiem non minii^ gravent : Scd non mitu

vidcnliù spéê Ecctcsiœ suinta fundubulur , ni lulum
Chrisli cornus agnosceret, quail csscl tofhtftntdtîoitè do-
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pôr'is gioriâm itètèndil
,
qucmariinoditm et hoc loco

lîieronyntii.s ilf'cllkt , et U. Thomas in 1 heologirc

Sunimà, 3 p.,<|. 45, art l,ad 1, sublililer explicavit:

quaiii légère, qui siib'UiitJra desideraiil, llteoîogi dcbetlt.

Vers. 3. — Moyses et Elias. Cur volueril Cllristus

aliquos ex alio innndo sua: iransfiguralioiiis lestes

adessc, meritô quaeri polesl. flilaiius rc.-ipoudeL, ut

resuireClionis fides suscilato Moyse conllrniaretnr
;

c;eierùm non de resurreclione, sed de fiituro Chrisli

regno qu;estio erat. Itaijne diiabus de eausis inter-

fuisse arbilror : altéra , ne res ;t|.ostolis Iliia vide-

relur ; allera, ni fulUrunt Ciiristi regntim ad vivum

repraesenlaretur , sub ciijus advenium i]uos lestes

milleiidos esse lesiatur Joannes , in Apocalypsi

,

c. 11, 5. Cur aulem bos poliùs duos quàm alios vo-

lueril adesse , omnes veleres auclores banc causant

fuisse pulant , ul per Moysem lex
, per Éliam pro-

pltelœ signiftearentur , ltgemque el propbelas in

Clirislum tendere , in coque lerminari doceremur.

ïertullian., bb. adversùs Marcionem 4, bine Marcio-

nislas relellens , Clirislum legi et prophelis non esso

conlraiiiun, Hilar., Cbrys., Uieron., Beda, el Eutltym.

boc loco, et Anibros., in ca|>. 9 Lucaj, et August. in

lib. de quinqueHaeresibùs , cap. 7. Alias idem Cltry-

sost. et Ewlltym. raliones adferunt, «juta niulla uler-

que et Moyses et Elias miiaculu fecerat , et quia alit

dicebanl Cbrisliint esse Eliam , alii ununt ex anliquis

prophelis, Moyses aulem antiquissimus fuit; el ut

osienderet vitse et morlis se dominuni esse, qui et

adbuc viventent Eliam , cl jani nioriuum Moysem te-

stes excilaret. Sintile est, quod llieronyiuus dicil,

scribis et Pharisœis, signum de cœlo petentibus , el

de cœlo Elià devocato, et de inl'erno suscitato Moyse

signum date voluisse. Alii, ul Moysis niansuetudi-

nem, Elia:que zelum discipuli imilarenlur , ul Eu-

thyniius exponil; Tcrlull. aulem, in lib. adversùs

Praxeam putal implelum esse quod Deus promiserat

in Numéris, cap. 12, 8, se cum Moyse ore ad os lo-

culurum esse. Verissimam ego causam , cur Moy-

ses et Elias apparuerint, esse arbilror
, quant doctus

quidam nostri lemporis inlerpres indicavit, quôd vo.

luerit Chrislus fuluri advenlûs sui imaginem repraj-

sentare ; ante secuudum autem ejus advenium Moy-

ses et Elias veniuri sint, queinadniodùm ex Apoca-

lypsi, cil, 5, 4, o, G, haud obscure colligitur : El dubo,

inquil , duubus leslibus meis , et prouh* talmnl dibus

mille dueenlis sexaijintaamicli saccis ; lii sunl duœ oliva'.

el duo candelabru in conspecln Domini stanles , el si qn

Httftduin ; ut ejus sibi honoris consortium membrrt pr

mit'crriit, qui in ctipite pncfiilsisscl.

Vers. 3.— Moyses et Elias, lex et prophelœ. î
1

illi cra;il veteris testàm nli intrr pr :

!:•• a î pi

qui d • morte Chnàli cum cri disacrellar.it atq e

ilbi colloipiio apustoli ébs agitoTl'nihl. l'.li s in ;>--

pKto corpnre, Moyses in assrfmjlt» , anl r. su-ci t,l

(nii'ii ,iq!n> ciliffi a'q'C facHc c t 1)^ o) a|i|)arucnuii. Sic

iîomiiuis parilaiiiit Ajtostolo-, suos ios-.iliirbai, ul il (»r-

tis Irrevi j
» ^ i Ifritpohé l\jiiir;e eti nttnn ex :i

,
t«

iHjo Déi

fOoSïffO coilsl lulicn , atq ni lisdem puiptictarum nfi-

culis aniiiiniiaiuiu, qu;e ejus proniiscianl salularein

advenium, intrlligerem.



837 LOMMENTAKIA

eos nocere volueril , tgnis exiel de o'rè éoruni, et devora-

bil inimicos corum , et si quis volueril eos lœderè ,
sic

oporleteumoccidi. M liabciil potestatem clauàenâi cœ-

lum, nepluat diebus prophéties ipsorum, quibus verbis

Elias : Et potestalem habent super aquas converlendi cas

in sanguinem, et percutere terrain omni plagâ, quolies-

îùmquè voluerint, quibus verbis Moyses apertè deseri-

bitur. Solet quaeri , an verè apparuerinl. Ita quideni

omnè's
,

qtios ego quklem legi , auclores seiHiunt.

Strabuni, et D. Thoinam excipio
;
quorum ille, in Com-

mcntâriis, in cap. 9 Lucae existimat non verè ipsos,

sed ipsorum imagines apparaisse : liic vero, in Coin

-

mentariisad hune locum, Eliam quidem, quia mortuus

nouerai , verè admisse; Moysem auicin
,
quia mor-

luus eral , non verum et inlegrum ; sed ejus taiiiùm

animant non propiio, sed alieno aliquo assumpto cor-

pore apparaisse. Probabilius quod omnés alii senliunt

auclores, ulrumque verum, ulrumque inlegrum fuisse.

Nec eniin conveniebat, ut rnendacio veritas probarc-

lur; et erat ralioniconsenlaneum , ut quemadmodùm

Chrislus non falsam , et adumbratam , sed veram , et
j

cxpressamgloriamostendebat; sic non falsis.etimagi- '

nariis.sed verisconlirmarclur testibus.Qua?iituretiain 3

àquibusdam, quomodô aposloli Moysem, et Eliam,

quos nunquàm viderant , cognoscere polucrint. Ile- j

spondet Eulliymius in antiquis Hebr;eorum libris eo-
j

rum formas fuisse descriplas, vel ex traditione cogni - »

lum vulgô fuisse, quà fuissent forma. Theophyl.xlus !

verè ex colloquiis
, quae inter se miscebaul , ab apo-

|

stolis cognitos fuisse putat : nam forlassè, inquit, i

Moyses dicebat : Tu es cujus ego passionem occiso
j

agno , et celebralo Pascba proefiguravi ; Elias verô :

Tu es, cujus ego resurrectioncm suscilalo vidua! (ilio |

significavi. Scribit quideni Lucas, c. 9, 50, 51, ser-

mones illos iuler se aliquos miscuisse, non de bis la-

men rébus ; sed dicebant, inquit-, excessum ejus, quem

complelurus erat in Uierusalem, ideô , ut opinor, ut

quod Chrislus de suâ future morte paulô ante prœ-
!

dixerat, confirmaient, etapostoli oflendi desinerent

fieri eliam poiest, quod alii dicunt , ut interna Dci in-
j

spirationc cognoverint. Narrât idem Lucas Pelruin, et

qui cum eoerant, gravatos fuisse somno, quem Chry-

soslom. non verum soinnum , sed stuporem interpre-

lalur , quod vero valdè simile est ; quomodô enim in

tanlâ glorià dormirent? Nisi forlassè intérim, dù'm

Christus orabat, dormire cœperint, quemadmodùm

passionis tenipore fecerunt, cap. 26, 40, 43, idque

divino permissu, ut intérim et Moyses et Elias veni-

rent , et sese Christus transfiguraret. Quod et Lucas

indicatdicens : El evigilantes viderunt majestatemejus
,

et duos viros, qui stabant cum Mo.

Vers. 4.

—

Respondens. Hebraismus est respondere

pro loqui , ut sœpè jam explieavimus.

Faciamus hic tria, tabernacula ; de se, et aliis

apostôlis mentionem non facit, de soloChristo.Moyse,

Vers. 5.— Ecce mjbes. Haec lucida erat, non densa
et caliginosa, ut in veteri Testamento. Neque illud

existimare debemus eos nube circumfusos fuisse, sed

coium capitibus uubes insedit instar tabernaculi.
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el Elià solliciUis. Dubilalur à quibusdam, cur taber

uacula lacère volueril, et in co loco manere. Kespon-

denl Chrysostomus, Theopbylaclus , et Eutbymius

inetu Jud.ioruin id cogitasse, atque dixisse, ne Chri-

slus
, quemadmodùm paulô anlc dixerat , in eorum

inanus liideretur ; quasi in summo monte latere pos-

set, et si opus esset , à Moyseet Elià defendi, quorum

aller ^Egyptios et Amalecbilas : aller duos , aul 1res

centurîones cum ipsorum militibus devocato cœlitùs

igné consmnpserat. Sed luec cogilalio vix Petro vi-

delur digna. Vera igilur causa fuit, quam Pelrusipse

indicat diceus : Bonum est nos lue esse. Bonum enim

non utile, aut lulum , ut auclores illiinlerprelantur
,

sed jucundum vocal, quemadmodùm Galli dicunt, il

fait beau être ici. Placuerat enim illi gloriosus ille

Chrisli, Moysis, el Eliae status, in quo eos permansu-

ros credebal , si semper in monte commorarentur.

Aliam videtur causai», cap. 9 , 55, Lucas indicare;

ait enim Petrum hoc dixisse, cùm vidisset Moysem

el Eliam discessisse, quasi eos discedere doleret, vel-

letque ibi semper manere. Marcus, cap. 9, 6, et Lu-

cas, cap. 9, 55, annotant Petrum nescîssequid dicerel :

unde Calviniste more suo occasionem arripiunt Pe-

trum imprudenlcr accusandi, quasi Moysem et Eliam

CLristi collegas , illiquc pares lacère volueril
;
quod

ne in niciilcin quidem ilii venil; neque proplereà

evaugelisla; dix* iront illum, quid dicerel, nescivissc,

quôd quidquam contra (idem loculus sit , sed quod

rude el quasi puérile desiderium magni amoris si-

gnuin declai averil , non considérons illis
,

qui lam

gloriosi essenl, opus non esse tabernaculis. Nonau-

tem consideravil
,
quia proplergloriae magniludincin,

quam conspexerat , ubslupefaclus erat : Erant enim
,

inquit Marcus , timoré exlerriti. Juvat videre quantô

veriùs, quanlôque meliore spiritu D. Ambros, quàin

Calvinus Pétri lactuni interpreielur. Is, in c. 9 Luese

bis verbis scribit : Bonum est, inquit, nos lue esse.

Hincct ille : Bissolvi, et cum Christo esse multo ntc-

lihs. Nec laudûsse contenlus non soliim affecta, sed

eliam factorum devolione prœstaulior ad exœdijicanda

tabernacula tria impiger operarius commuais obsequii

ministerium pollicetur. El quamvis nesciret quid dicerel,

tamen pollicebalur officium : in quo non incousulla pelu-

lanlia, sed prœmalura devolio fruclum pielatis accu-

mulât. Nam quod ignorabat , conditionis fuit : quod

promillebat, devotionis.

Vers. 5.— Ecce nubes licida. In nube solere Dci

majeslalem oslendi innumeris locis palet. Exodi. 10 ,

10; et 19, 9, 16; et 24, 15, 16; et 33, 9, 10; et 54,

5 ; et 40, 32, 33, 54, 56. Unde et David dicil, Psalm.

107, 5 : Qui poids nubem ascensum tuum, qui ambulas

super pennas venlorum ; et Christus ad demonstrandam

majeslalem suam dicitur ad judicium in nubibus cceli

venlurus esse, mira, cap. 24, 50, 26, 64. Cur id fiai,

facilis conjectura est ; nubes res est cœleslis ; decla-

Unde aposloli viderunt Moysen et Eliam nubem sub-

eunles : ita ut anibo sublali in nubem ex apostolo-

rum oculis evauuerinl. Lt ecce vos , extra nubem
erant aposloli.

j
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raïur ergo per nubem divîna majesias, ni vents Dcus, * sinl. Calviniste verô hœc verba in mcmorià fige.ida

qui Ioi|Uitiir, cœlique dominaior non falsus, non tcr-

renus esse slgnificelnr. Aiquc hœc fuit causa, car

hoc loco nubes descendent, ul vox illa, qu:e audila

est : Hic est filins mats dilectus, non altos, quàm Dei
j

esse crederetur, qoemidniodùm Euihymius animad-
j

vertit. illa eliam fortassis, quatn reddit Arnbros, ut

aposloli Dei loquenlis majestatem intcrposiiâ nube

ferre possent : nain eamdem oit causam Moysi per

nnbem loculurn legimus. Annotàrunt Clirysost. et >

Tfienphytactus banc nubein lucidam fuisse, non qua-

lis in veteri Teslamento esse solebal, caliginosam
;

quia Deus non ad terrendum, sed ad docendum de-

scendebat. Laudo allegorhc subtilitatem sed potiùs

proplcreà lucidam fuisse credo, ut rei, qmc agebalur,

id est , Christî gloriœ , transtiguralionique conve-

nirct.

Et ecce vos de coelo dicens. Reclè Clirysost. ob-

servavit banc voccm
,
postquàm Moyses el Elias di-

scesscrunt emissam fuisse, ut duhium non esset non

ad aliuin quàm ad soluin Chrislum esse refercn-

dam.

Hic est filius mecs. Arnbros. et Hieronym. exisli-

man! in pronomine hic empbasim esse, quasi dicat,

non Moyses, non Elias, sed hic est filius meus. Idem

ba-relicorum interprètes, sed perverso animo dicunt,

ul Pelruni, quasi Moysem, el Eliam ChrislO œquan-

tein carpant. Ego emphasim quidem in eo prono-

mine, sed aliam esse arbitrer. Ncque enim aposloli

dubilabanl non Moysem, non Eliam, sed Chrislum

lilium esse Dei vivi , cùm paulô anlc, cùm nondùm

Cbristi gloriam vidissent, id Peirus confessus esset.

Ilaque non opus cral ut Christus à Moysc et Elià

cœlesti voce discernerctur. liée igilur est empiiasis,

hic, id est, quem fulgentcm, ut solem
;
quem glorio-

sum vidislis, est filius meus. Non enim hxc vox ad

docendos discipnlos Chrislum esse fdium Dei missa

est : sed ad docendum, qualis venturus esset, et con-

fumandum, quod, cap. 16, 27, Christus dixeral : Filius

enim Iwminis venturus est in glorià Patris sui et ad

coinprobandam Pclri confessionem vers. 16 : 7» es

Ckrklus filius Dei vivi, ulaliis futuri regni Cbristi ccr-

lior esset lestis, quemadmodùm ipse leslatur, 2 Epist.,

cap. 1, 18 : Et hanc voccm nosaudivinins de cœlo dila-

tant, cùm essemus cum ipso in monte sancto. Hune lo-

cum supra t aclavimus, cap. 3, 17.

Ipsum audite. Constiluit, aut esse indical Chrislum

leglslatorem, cui obediendum sit. A'udire enim hoc

loco Hebrœorum more significat obedirc. Sic Psal.

2, G : Ego autem constitutus sum rex ab eo super Sion

montent sancium ejus, prwdicnns prœceptum ejus. Ter-

lul., lîb. 4 contra Marcionem ad hune nioduin inler-

pretalur, ipsum audite, id est, non Moysem, neque

Eliam, quasi hoc loco lex, cl prophète abrogalœ

Vers. G. — Ceciderunt, quia humana fragilitas, ait

Hieronymus, conspeelum majoris glori» ferre non

suslinet.

Vers. 8. — Levantes ocuuos, ne si Moyses el Elias

persévérassent cum Domino , Patris vox viderelur in-

certa, cui polissimùm darct teslimonium, ail idem

esse monent, nealium, quàm ipsum Chrislum andia--

mus. Boni sanè consiliarii, quorum consilium ulinam

diligentiùs sequeremur, ne ullos unquàm haerclicos

audiremus : nullum enim illi auditorem haberent.

Vers. G. — Cecidehunt in faciem suam. Ineplè

quidam Calvinistarum interpres exponit aposlolos au-

dità voce in lerram adorabundos ceeidisse : id enim

Hebraicam phrasim significare '33 TJ 7S3 cadere in

faciem. Quod, ut plerùmque verum sit; semper la-

men verum non est; Nam, 1 Heg. 17, 49, Goliath in

faciem ceeidisse dicitur non adorans, sed moriens, et

Daniel, cap. 8, 17, et 10, 9, eliam dicitur in faciem

ceeidisse non adorabundns, sed visione perlerritus et

obstupefaclus. in hune autem locum ea phrasis con-

venire non polest; quia statim evangelista, vers. 7,

déclarât, quare ceciderunt. Et timuerunl, iuquii, valdè,

el accessit Jésus, et teligit eos, dixilque eis : Surgite, et

nolile limere. Unde nianifestuin est eus examines, aut

semianimes fuisse ; proptercà enim dicitur eos Chris-

tus teligisse : sicut solcmus, ut ad se redeanl, exani-

mes langere. Timoré ergo, non vencratione cccidc-

runt. At quare limebanl? Quis loquentem Deum non

limeat? Vocem tuant, inquil, audivi, et timui, et vox

Domini in virtule, vox Domini in magnificenliâ, vox

Domini confringenlis cedros, vox Domini intercidenlis

flammam ignis : vox Domini conculienlis désertion

,

Psal. 28, 4, 5, 7. Léo rugiet, guis non timebil? id est,

si rugierit, Amos 3, 8.

Vers. 9. — Etdescf.ndentibus ilus de monte, rn.t-

cepit eis. Altcrum relalinim abondât ex Hebrœorum

idiomate. Latine- dieendum erat, et dcscendeniibus

illis de moule, prœccpit.

Nemini dixeritis visionem hanc. Hune locum supra

,

cap. 16, 20, explicavimus. Probabile est quod lliero'

nymus et Dcda indicant, prohibasse, ne in populum

cvulgarent; nihil enim incommodi sequi poterat, si

id alii aposloli scirent, et illud commodi, ut magis iu

fide confirinarentur ; ul autem omnis populus scirct,

id seqtiehatur incommodi, ut cap. 16, 20, exposui-

înus, ut qui ejus audivissent gloriam, si poslea confi-

xum vidèrent, quasi falsâ glorhc fainà decepti fuissent,

à (idedeficercnt, ul Clirysost., Euihymius, Hieronym.,

Beda, et Theophylactus putani. Probabilius lanien, et

evangelistis magis consenlancum videtur nec cietcros

quidem apostolos scire voluisse : dicit enim Marcus,

cap. 9, 10, verbum apud se 1res illos apostolos conli-

nuisse; et Lucas, cap. 9, 36: El ipsi, inquil, tacuerunt,

et nemini dixerunt in illis diebus quidquant ex Us, guœ

videront.

DONEC FIMCS HOMINIS A MOKTUIS RESURCAT. GUT non

ante dici voluerit, supra exposuimus. Cur autem

postea voluerit sciri, in promptu ratio est, quia illud

incommodum, quod ante sequebalur, tune sequi non

Hieronymus.
Vers. 9. — Nemini dixeritis visionem. Pergii Hie-

ronymus • Non vult hoc in populos prœdicari , ne et

incredibile esset pro rei magmtudiuc , et posi laniam

gloriam apud rudes animos sequens crux scandaluru

ïacercl.

.. «•«>»
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'(poterat, et quia tune totis velis evangelium crat pra>

dicandum.

I Vers. 10. — Quid ekgo scribe dicunt. Quorsùm

hoc apostoli interrogent, difficultalc non caret. Cal-

vinistarum interprètes maligne et impie inlcrprctan-

tur proptereà hoc apostolos dixissc, quia non crcilc-

bant Christum esse Messiam, de guo, ut opinor,

ingenio apostolos judicantes. Hieronym., quia puia-

bant eum jam in gloriâ venisse , cùni cuni iransfigu-

ralum vidissent, et tamen Eliani diseossisse. F.go ex

proximis Chrisli verbis donec filins Iwminis à morluis

resurgat, occasionem cos sumpsisse arbiiror id inlcr-

rogandu Quia enini dixciat donu à morluis resurgat,

se eilô moriturum significaverat ; siquidem indicabat

post ejus resurreclioncm apostolos adhuc superstites

dicturos esse, qui diù asiate jam grandes vivere non

polerant. Ergo non intelligentes resurrectionis mysle-

rium, ut docent evangelislaî, existimabant Cliristum

anlequàm morerelur in glorià illà , de quâ locutus

fuerat, venluruin esse, ut redderet unicuique secun-

dùm opéra sua. Nam venturum esse post mortem

animo comprehendere non poterant. Quia igitur pu-

tabant Cbristi advenlum instare, videbantque Eliam

nondùm venisse, co sallem modo, quo venturus esse

dicebatur, ut cor palrum ad iilios, et cor filiorum ad

patres revocarct, omniaque reslitueret (nam in trans-

figuralione non lam venisse, quam apparuisse vi-

debalur), interrogant quomodô seriba; dicant ante

ejus advenlum Eliam esse venturum. Non erat ea

privata scribarum opiuio, sed omni Juda:orum po-

pulo communis. Verùm, quia scribœ legis doctores

erant, eamque traditionem , ut verosimile est, po-

pulo solebant explicare, illis eam attribuunt : quem-

admodùm si quis apud nos de plèbe dicat
;
quomodô

hoc, tel illud concionatorcs dicant, cùm id non con-

cionalores modo, sed Cbristiani omnes, et Scriptura

ipsa dicat: sed illilterali homines, qui Scripturam non

legunt , omnia soient doctoribus aut concionatoribus

atlribuere.

Vers. 11. — Elias quidem venu. Tempus prœsens

ex vulgari loquendi more pro futuro positum est,

aut potiùs pro infinito cum verbo debitum signifi-

cante, quasi dicat : Elias quidem venire débet, aut

Eiiam quidem venire oportet. Sicut infra, vers. 24 :

Magisler vester non solvit didrachma ? id est, nonne

débet solvcre? et Joan. 21, 23 : Exigit sermo inter

patres, qubd discipulus ille non niorilur, id est, mori-

lurus non esset, aut mori non debercl. Cbristus affir-

mât Eliam venturum esse : Calvinisirc tamen, ut sibi

videnlur, sapienliores Christo non credunt : nosque
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quia id credimus simplices pillant : et quod ait Chri-

slus Eliam venturum esse, de Joanne intelligendum

esse dicunt : ouemadmodèm idem Cbristus vers,

scquenli videlur exponerc : ferant (amen a;quo ani-

mo, qui se spiritum Dci babere putant, simplicitalcm

nosirani, ut Scriplurne potiùs quàm ipsorum sapien-

i i;e lulein babcamus. Priinùm quidem Cbristus non

dicil Eliam jam venisse, sed venturum esse: nam
quod vers, scquenli jam venisse dicil , non de eo

Elià, quem hic venturum dicit, sed de Joanne Bapli-

slà loquitur, qui in spirilu, et virlule Elix jam vé-

nérât : et ex eo ipso, quod de Joanne per prxlcrilum,

de Elià per futurum, aut per prxscns loco fuluri po-

situm tempus loquitur, colligerc debuerunt voluisse

Christum docere prœter Joanncm, qui in spiritu Elïoc

jam venerat, ipsum verum Eliam venturum esse;

deinde, quia addit, et restitua omnia, quod Joannes

non fecit. Nam quod isti inlerprelanlur Joanncm om-

nia restituisse, quia Christum pr.edicavit, qui omnia

reslituit, ineptum est. Nam isto quidem modo om-

nes, qui Christum prxdicaver.vnt , omnia restitue-

runt. At manifeslum est Christum Eliam abisomnibus

opponere, quasi soins post ipsum omnia restituent.

Quod autem dicit cum omnia restiluturum, non malè

quidem exponunt, quasi paraphasis sit verborum Ma-

lacbjse, cap. 4, G : Et converlet cor patrum ad filios,

et cor filiorum ad patres eorum. Etsi ego_ alium potiùs

arbitrer esse sensum, ut Elias omnia dicatur restitu-

turus esse
;
parlim quia mulla ipse per se reslituit :

parlim , mullôque magis
,
quia signum restitulionis

omnium, id est, consummationis seculi fulurus est,

quod in Joannem convenire non polest. Prœlerea Ma-

lachiai testimonium apertum est cap. 4, 5 : Ecce ego

mittam vobis Eliam proplietam, anlequàm veniat dies

Domini magnus et Iwrribilis. Manifeslum enim est pro-

phelam de die judicii inagno, et horribili Ioqui, ante

quem Elias venturus promittitur; non ergo de Joanne,

sed de vero Elià id est intelligendum. Pranercàau-

ctor Ecclesiaslici, cap. 48, 10, de Elià ipso loquens,

et ad Malachiœ testimonium alludens, qui inscriptus,

inquit, est in judiciis lemporum lenire iracundiam Do-

mini, conciliare cor patris ad filium, et restiluere tribus

Jacob. Quemadmodùm et hoc loco Cbristus dixit, et

restituet omnia. At liber, inquiunt Calvinisloc, non est

canonicus. Id hœreiicè et sine rationc dicunt : sed

fingamus ita esse, cerlè ex co inielligilur anliquissima

!
tradilio, quam Cbristus iisdem verbis conlinnavcril,

verum Eliam venturum esse. Pra-lerea Jo.inr.cs in

Apocalypsi, cap. 11, 3, 6, tain apcrlé scribil Moyscm

et Eliam esse venturos, ut nemo non solùm sine le-

Vers. 10. — Cùm Eliam unà cum Moyse disce-

dciitcm vidissent apostoli, neque id conciliare possent

ému iis qua; acceperant à doctoribus de Elià venturo,

qui Messiœ advenlum anteverteret, Cbristum interro-

gant. Quid ergo, etc. Chrislus Dominus Ma'!achia> pro-

pheliam iis exposuit, atque id futurum docuil, ul

Elias posteriori advenlni praecurreret. Et restituet
omnia , Juda;os scilicel in Ecclesiam adducendo , ul

Enoch genliles. Pharisœi autem et scribae negabaut
Messiam advenisse, quôd nondùm venisset Elias, iique

s. s. XXI.

primum advenlum cum secundo conlundobant. Ju-

daeorum libri, ail vir doclus, I». Simo, ubique Eli;c

advenlum aoie Messiam insinuant, qui cos cdoceal

quid faciendum sit.

Vers. 11 cl 12. — Rkst;tiet omnia, cuncla in or-

dincm disponet.JAM vemt. Quasi dicerel : Eliam vul-

tis Messiic advenliHii pratvcrtcre . jam is venit, nimi-

rùm Joannes Baplista in spirilu Eli;e. Qu/ecumque

vol.ueru.nt. Hiuc colligimus insidiis et invidià Pbari-

socorum Joanncm iradilum et occisum fuisse.
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meritatc, sed nec sine impudentià negare possit : Et

dabo, inquit, duobus tcstibus mets, et prophetabunl die-

bus mille ducenlis sexaginta amicti saccis. Quos qui fu-

turi sunt, slatim describit : Hi habent potestatem clau-

dendi cœlum ne pluat, diebus proplietiœ ipsorum. Quis

jion videt Eliam? et potestatem habent super aquas

convertendi eas in sanguinem, et percutere lerram omni

plagâ, quotiescumque voluerint. Quis non videt Moysem

quasi digilo demonslrari ? Accedit, quôd ut vers. 3

docuimus, haec ratio polissinia fuit, cur Moyses et

Elias potiùsquàm alii ex prophetis Domini transfigu-

ralioni interfiierunt, quia voluit Christus fulurum

suum adventum tribus illis apostolis ante oculos po-

nere, et quia in secundo advenlu suo Moyses, et

Elias sunt proemittendi, ut cjus viam, quemadmodùm

in priori adventn Joannes fecit préparent, adesse eos.

voluit. Denique hrec omnium veterum auctorum opi-

nio fuit ; de Eliâ quidem cnnstantissima, ac nemine

dissentiente, quemadmedùm supra, cap. 2, 4, proba-

vimus : de Moyse minus conslans : nam secundum

secundi advenlûs Doinini tcslem alii Moysem , alii

Enocb fulurum esse tradiderunt. Objiciunt Calviniste,

quôd versu sequenti Christus dicit : Elias jam venit,

et non cognoverunl eum, et vers. 43 : Tune inlellexe-

runl disciputi, quia de Joanne Baptislâ dixissel eis.

Respondeo nos no,n ignorare Chrislum de Joanne

Baptislâ Iorutum fuisse, et Joannem venisse in spi-

ritu et virlute Elite, ut Angélus apud Lucam, cap, 1,

17, testa tus est : sed aflirmamus Cliristum non ne-

gare propterea , sed disertis potiùs verbis confirmare

eliam Eliam ante secundum adventum suum esse

venturum- Cùm autem dixit: Elias jam venit, lantùm

voluit significare, quod altinel ad effeelum, id est

ad signum prioris advenlûs, et ad pœnilenliœ proedi-

cationem, quod utrumque in secundo adventu Elias

facturqs est eum jam venisse, quia in priori adventu

Joanues utrumque praestiterat, quia sicut de secupdo

adventu Malacbiasdi xi l:Ecceegomitlo Eiiampropl\elam;

sic de priori adventu, et de Joanne Baptislâ dixe-

rat, cap. 3, 1 : Eçce ego mitto angelum meum ante fa-

ciem tuam, qui prœparabit viam luam ante te. Voluit

ergo Christus dicerc non per id stare, quominùs

Jud.ei crederent :sed quia perversi et obstinali crant.

Klias enim ille, qui ante primum advcnlnm pro-

missus fuerat, id esi, Joannes jam vcneral. Quem-
admodùm c. 11, 14, dixit : El si vullis credere, ipse

est Elias.

Vers. 15. — Quia lunaticusest. Mardis, c. 9, 17,

mutum, et vers. 25, surdum fuisse dicit. Lucas verô,

c. 9, 39, dsemoniacum fuisse déclarât. Unde sequitur

non fuisse, ut nonnulli pillant, naluralem ; sed à d;u-

mone invectum morbum. Cur ergo lunalicus app 11a-

lur? Quidam utrumque fuisse existitnant , et nalurà

aut moi bo lunaticum, et à daemone vexatum. Verosi-

Vers. 14. — Lunaticus, sic dicuntur vexali à dae-

mone certis lunai lemporibus.

Vers. 16. — Quousque ero vobiscum? Non quôd
tnedio superalus sit, ait Hieronymus, niansuctusac mi-
tis : sed quôd in similitudincm medici , si xgrotum

milius, quod Chrysostomus scribit homil. 58, neque

nalurà, neque morbo, seddœmonis arte, aevexatione

lunaticum fuisse; nam quem Marcus surdum et mu-
tum spirilum, quem Lucas d:emoniacum, Matlhœushir

nalicum appellavit. Quam verô ob rem quosdam dé-

moli lunaticos facial, multas diversi auctores raliones

adferunt; Origenes , tractatu 4 in Mallhœum , Cbry-

soslomus , homil. 58, Hieronymus in commentariis

in c. 4 Matth., vers. 24, ut lunam Dei crealuram infa-

mel, quasi morborum causa sit. Quod non tain mira-

bile est, quàm h;ereticorum putant inlerpretes. Expe-

rientia enim docel, quanto studio persuadere dœmones

conentur nonnullas crealuras plus, quàm illis nalurà

concessit, habere virtulis. Beda verô et Eulhymius, ut

creatorem ipsum in invidiam et odium adducant, ho-

minesque illum blasphèment. Non est etiam illa im-

probabilis conjectura id aliquando dissimulandi et la

lendi causa dœmonem facere. Lucas videtur indicare

daemonem in hoc adolescente non perpétué mancre

solitum, sed aliquando exire, aliquando redire; quod

el Chrislus apud Marciun, cap. 9, 25, videtur signifi-

care , cùm dicit dacmoni : Exi ab eo , et ampliùs ne in-

troeas in eum.

Vers. 16. — Et obtuli eum disotulis tuis, et roi*

potuerunt curare eum. Verosimile est hune homincm,

diun Chrislus eum tribus discipulis in monte versare-

tur, (ilium suum reliquis discipulis obiulisse, ut Ilila-

rius annotavit, illud duiïusculè addens
, quemadmo-

dùm olim populum, dùm Moyses in monte maneret;

ila nunc discipulos dùm Cbristus in monte versaretur,

j

fidem perdidissc. Nam, ut minorem quam debebant

fidem habuerint, ut Chrislus, vers. 20, videtur signi-

ficare : fidem lamen certè non perdiderunl. Simile

quiddam videtur Chrysost. indicare dicens propterea

!
discipulos daemonem illum ejieere non poluisse, quia

apostolorum columnœ non aderant ; sed fidem eos

I perdidisse non dicit. Totam bistoriam Marcus, c. 9,

14, aperliùs et copiosiùs scribit, cùm Chrislus ex

monte descendisset , invenissc discipulos et scribas
,

magnà circumfnsâ turbâ, disputantes, inlerrogàsseque

eos, quidnam id essel, de quo inter se disceplarent :

tuncunus ex lurbâ respondisse, vers. 17 et 18 : Ma-

ghler,ul!uli (ilium meum ad te habentem spirilum mu-

tum, qui ubicumque eum appréhendait, allidit illum, et

spumat, et slridet dentibus, et crcscil, cl dixi discipulis

tuis, ut ejicerent illum, et non potuerunt. Ex quà nar-

rationis série colligi videtur posse scribas de eâ ipsà

re eum Chrisii discipulis disceplassc exprobranies,

quôd d;emonem illum ejicere non poluissenl, ac for-

lassè dicenies inanem esse, et delusoriam potestatem,

quam se à Cbristo ad pellendos duemones, aliaque mi-

racula pairanda jactarent accepissc. Putant autem

Clirysost. , Hieron., Theopb. et Beda bnne hominem

tacite apud Chrislum ejus discipulos accusasse. Id de

videatconlra sua prœccpla se gerere, dicat, usquequô
accédant ad domiun islam ; quousque ariis perdam
indusliiam, me aliud jubeiile, le aliud perpétrante?
Ihee verba non ad aposlolos, sed ad paiiem luuaiici,

et ad Judaeos diriguntur.
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homme Judxo facile credi potest ; sed benigniùs in-

terpretari possumus emn; non ut discipulos accusa-

rci, sed, ut dxinoniis maligmtaiem, malique gravi-

tatem exaggcrarel, dixisseeos ejicere non potuisse.

Vers. 17. — generatio incredula. Omîtes ferè

auctores existiniant Cbrislttm lioc non de discipulis,

sed de paire adolescentis , et de tolo Judxorum gé-

nère dixisse ut Hilarius, Chrysost. , llieron., Beda,

Strabus , Tbeopbyl. et D. Thomas in commentariis.

Quod valdè probabile est ; ait euim Marcus, c. 9, 19 :

llle autetn, id est, Gbrislus, respondens ei, id est, patri

adolescentis , dixit : generatio incredula. Itaque pa-

trem ipsum adolescentis et cxteros illius girolles Ju

doeos generationem appellavil. Argnmenluiii eliam

non minimum est, qnôd ibidem, vers. 22, pater ado-

lescentis Cbristo dioat : Sed si quid potes, adjuva nos,

quasi deCbristi potestate dubilarel, et qnôd vers. 23,

Christus respondeal : Si potes credere, omnia possibi-

lia sunt credenti,(\ucmaiimodùiu Chrysost. et Tbeopbyl.

observavcrunt. Quidam tamen solis discipulis dicluin

pulanl, ut Origenes, tract, i in Mattlueuni : alii ad

utrosque, et ad discipulos, et ad cxteros Judxos re-

ferunl; ut Lyrauus. Monuerunt Hieronymus, Beda,

Strabus, et D. Thomas hsec verba non esse indignan-

tis, sed vitia reprehendenlis.

IIsqulquo ero vobiscum? Chryso6tomo , Euthymio

'
l autem, ut ego quidem interpretor, non infldclitatem,

But minimam eliam (idem : magnam enim apostolos

habuisse crcdenduin est : sed (idem minorem
,
quàm

hahere apostolos tam diù cum Christo versatos lot,

tanlisque visis miraculis oportcbat. Proplerea enim

eos Christus reprehendit. Credibile eliam est , quod

Chrysost., Hieron., Beda, Strabus, Theophylact. et

D. Thom. existiniant apostolos non solùm propter

suam, sed eliam pro| (ter parenlis adolescenluli incre-

dulitatem d;eiuonem expellere non potuisse; quod ex

Marco coll.gitur ubi Christus patri dicil : Si potes cre-

dere, omnia possibilia sunt credenti, quasi indicans

propter ejus incredulitatem non potuisse apostolos

priùs ejicere.

Si habueritis fidem. Chrysostomus et Eulhymius

fidem iniraculorum, non eam, quâ Christiani suinus,

inttlliguut : itemque nostri temporis lueretici
, quo-

rum errorem miror, nonnullos doctos etiam et calho-

licos interprètes, dùm parùm cautè ha?reticorum scri-

pta legunl, imprudenter secuios esse. Molo in eodem
errore Chrysoslomum et Theophylaclum ponere, quia

scio eos tam hono, quàm hœreticos malo animo idem
dixisse; hxreltcos, ulmullas fides, cùm nullam habe-

renl, fabricarentur; Chrysostomum verô, et Theophy-
laclum, ut di cipulorum culpam elevarent, ne vide-

rentur illam ipsam lidem, quà Christiani sumus, non
cl Theopbylacto non assentior

,
qui existiniant Chri- i ,

habuiss". Calvinisiarum errorem, cap. 9, 2, copiosè,

stum his verbis signihcâsse se moriendi teneri desi-

dcrio, ut à Judxorum pravitate liberaretur; poliùs hujus loci circunislanliis re'utari potest. Primùm
,

enim credo verba esse salutem Judxoruni desiderau-

lis, et magislri de discipulorum rnoribus, et larditale

querenlis, sicut apostolis dixit , Joan. 14, 9 : Tanto

tempore vobiscum sum , et non cognovislis me, Phi-

lippe, etc.

Vers. 18. — Et increpavit. Grœcè l-Ki-zipr)™

kùtw , id est, imperavit illi. Utrumque enim, et

increpare , et imperare , et comminari significat

,

quemadmodùm Grxcus auctor Eulhymius , et iu ver-

borum proprielatibus observandis diligentissimus hoc

loco, et supra, cap. 16, 22, adnolavit. Imperandi au-

tem signilieatio magis, quàm increpandi convenil in

hune locum : quod Marcus explicavit dicens Christiim

imperàsse dxmoni dicendo : Ego prœcipio tibi, exi ab

eo. Itaque quod llieron., Beda et Tbeopbyl. dubitant,

quô pronomen illud referatur , ad dxmonem , an ad

adolescenlem , sine causa dubitant : nain et ex eo

Marci loco, et ex eodem capite, vers. 21, et ex Lucâ,

cap. 9, 42 perspicuum est non ad adolescenlem, sed
ad dxmonem esse référendum.

Vers. 20. — Propter incredulitatem vestram.
Ante palris adolescentis, omniumque Judxorum in-

credulitatem publiée reprehenderat : nunc apostolo-

rum inciedulitalem non publiée, sed privatim, ui eo-

runi aucloritaii consulat, reprehendit. Incredulitatem

et, njsi fallor, efficaciter refutavimus. Idem quoqueex

Vers. 19. — Propter incredulitatem, id est, /idem
minorem quàm oportefet. Ciianum mnapis , lervensel
acre : ad caplcmi eorum se demiitens rei omninô spi-
ritali inoleiu trihult.

Vers. 20. — Hoc genus non ejicitur nisi per ora- i

quia minime dubium est, quin Christus, dùm hoc di-

cil, apostolos reprehendat, et eorum incredulitatem

accuset, quemadmodùm Marci 16, 14, eorum incre-

dulitatem dicitur exprobràsse, quia iis, qui videront

eum resurrexisse, non crediderant. Nemo autem repre-

hendi potest, quod fidem miraculorum non habeat.

Est enim donum Dei, non ex humanâ, sed ex diviuà

solùm pendens volunlate : quod non iis, qui volunt,

quemadmodùm ea fuies, quà Christiani sumus; sed
iis, quibus Deus vult, concedi solet; iis etiam ali-

quando qui Chrislianam non habent fidem
, quemad-

modùm prophelia, et aliorum miraculnrum dona, si-

cut supr , c. 7 , 22, disscruimus : quare non ma°is
reprehendi apostoli poluerunl, quod lidem miraculo-
rinii non haberent , ut (inganius aliquain esse distin-

ctam niiratuloruni fidem
, quàm quôd non libèrent

! donum pr phetix. Prxterea eodem modo palris ado-
lescentis

, quo aposloloruni inciedulitalem Christus
reprehendit. Incredulitas anlem illa, quam in paire
reprehendebal, non miraculorum; sed chr stianxlidei

opponebatur, quia de Chrisii divinitale, p. tentiàque

dubilabatur, ergo et in aoostolis non lidei miraculo-

rum; sed christiaiue defectum reprehendit. Deinde
quia hoc non solùm reprehendendo, sed eliam exhor-
lando, Christus dicil, ut statim sequilur : Si habueritis

fidem ,
skut granum sinapis. Nemo aulem qucmquam

tionem et JEJUNICM. Eos consolatur quod puerum co-
ram tanlà mulliludine sanare non poiuennl : videtur
Christus de peculiari aliquo génère daîmonum obsti-

' nattore loqui.
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exhorlatur,utdonum miraculorumhabeat,sicut neque,

ut habeat prophetiam, aul linguarum donum
, quia id

non in nostrâ situm est polestale. Denique manifes-

tum est de eàdem fide Cliristum loqui , de quà 1 ad

Cor. 13, 2 loquitur D. Paulus; ad linnc enim locum

alludit : Si habuero, inquit, omnem /idem, ita ul mon-

tes transférant, charilatem autem non habuero, nihil suffi.

D. aulem Paulum non delide miraculonini (quanquàm

de eâ etiam Calvinistae eum locum inlerprelantur), sed

deChrislianâ, qu?c una ex tribus tbeologicis virtulibus

est, loqui ex versu 13, perspicuum est : Nunc, inquit,

tnanent, (ides, spes, charitas, tria hœc ; major aulem Ito-

rum est charitas.

Sicut granum sinapis. Omnes ferè et veteres, et

novi auclores, ut Origcnes, tract, in MaUbauim 4,

Hieron., Beda et Strabus, alicubi eliam D. August. fi-

dem hic non magniludine, sed cflicacitale et acrimo-

nià comparari puiant : quasi dical Chrislus, si îiabue-

rilis fidein tam ardentem , tam velicnienlem , lam

efficacem
,
quàm granum sinapis est, dicelis monti

huic : Transi hinc illuc,et transibit. Quod elsi à mullis

summisque auctoribus probalum est, diflicultale non

caret. Primùm, quia non soleinus res ardentes, et ef-

ficaces : sed parvas grano sinapis compararc, ut su-

pra, cap. 13, 31, 32. Simile est regnum cœlorum grano

sinapis ,
quod minimum est omnibus seminibus. lies

verô ardentes, et efiicaces igni potiùs, quàm grano si-

napis comparari soient : sicut Evangelium coinpara-

tur Luc. 12, 49 : lgnem veni mittere in terrain. Deinde

quia si propler acrimoniam, et ardorem grano sinapis

lides comparetur, non fuit necesse dicere: Si habneri-

tis fidem,sicut granum sinapis;sed : Si babuerilis (idem,

sicut sinapi, ut natura, et effectus, non exiguilas si-

gnilicaretur. Cùm aulem non sinapi , sed granum si-

napis dictum sit : manifestum est non vim, et nalu-

ram; sed parvitatem signilicalam fuisse. Prœlerea

non obscura antithesis est inter granum sinapis , et

montem; illam rem minimam , hanc maximam. Vo-

Uiit enim Chrislus dicere vel minimam fidem
,
quale

granum sinapis est, vel maximum montem posse

transferre : de fidei igitur magnitudine, aut parvilale,

non de efficacitate agitur. Non quôd non etiam cffica-

citas inde colli^alur : sed quôd non efficacitate; sed

exiguilate grano sinapis fides conferatur. Acccdit

quôd , etsi videri potest exiguum , magnum tamen

apud me argumentum est, quia ex Chrisli ingenio, et

majestate sumilur. Si dicere voluisset : Si habuerilis

fidem tam ardentem
,
quàm granum sinapis , dicetis

monti huic : Transi hinc illuc, et transibit : sensus qui-

dem verus cssel : sed vulgaris, humilis, abjectus, in-

elficax, et magniludine ingenii Chrisli minime dignus.

Quid enim graliœ, aut acuminis habet:Si habuerilis

ardentem fidem, monles transferelis? scimus enim

gnem propter ardorem solere magna pondéra pro-

pellere. Minimam aulem fidem , id est, grano sinapis

similem ingentem montem posse transferre , id et

gratiam propter anlithesim, et acumen propter inspe-

ratam sentenliam habet. Confirmât me aliquorum

anliquissimorum auctorum judicium, quos leslalur

848

Hieronymus ita sensisse. Itaque quod Origenes, Hie-

ronymus , Beda , et Strabus exislimant hic non mini-

mam , sed maximam potiùs fidem grano sinapis

comparari, quam D. Paulus omnem, id est, totam,

integram, et perfeclam fidem appelle!, sententiœ bu-

jus loci mini videtur esse contrarium. Video, quid ob-

jici mini possit, quidque omnes, qui conlra sentiunt,

auclores moveril. Certum est D. Paulum 1 ad Cor.

13, 2, ad hune locum alludere voluisse, alqui non di>

minimà , sed de maximâ fide loquitur, si habuero, in-

quit, omnem fidem , ita ul montes transférant. Respon-

dco eamdem fidem diverso respectu, et à Christo mi-

nimam, et à D. Paulo maximam appellari : minimam
quidem à Christo ad eam

,
quam apostolos tam diù

cum ipso vcrsalos ha'bere oportebat; non enim signi-

ficat apostolos ne minimam quidem haberc fidem,

quippe magnam habebaiit-, qui ipsum paulô aulc fi-

liuin Dci confessi fuerant; sed reprehendentis more

ulilur hyperbole, et exaggeralione, quasi dicat :Si mi-

nimam lidem habuerilis, id est, tantam, quanlam iia-

bere deberelis, non majorem, diceretis monti huic :

Transi hinc, el transiret. Quemadnioclùm homiiii alio-

qui ingenioso, minus tamen, quod dicimus, intelli-

gent! objurgantes dicere solemus : Si vel minimum

habercs ingeuium, hoc intclligeres. Non enim signifi-

camus cum ne minimum quidem ingenii babere; sed

minus haberc, quàm ut hoc intelligeret, oporteret :

hoc ergo sensu Chrislus minimam fidem appellavit.

D. aulem Paulus eamdem fidem comparalione ejus,

quam aut ipse, aut alii vulgô habebant, maximam vo-

cal, quia nomo dùm eô pervenisse videbatur fidei, ut

moules verbo Iransferre possel. Hinc inielligitur, ne-

cessarium non esse, ul omnis, qui minimam fidem ha-

bel, transférai moules. Neque verô omnis, qui maxi-

ntam habet. Nam apostolos si non lune , at cerlè

poslcà tanlam illam fidem
,
quanlam in illis tune

Chrislus desiderabat, ut monles transferre possent,

habuissc credendum est. Nec tamen montem illos ul-

lum translulissc lcgimus. Elsi, quod Chrysost. , Eu-

thym, el Theophylact. scribunt
,
probabile esse non

negocos, id aliquando fortasse fecisse; sed sacris Lit-

leris mandatum non esse, quia nec omnia Chrisli roi-

racula, ul ail D. Joannes, scripta sunl. Rcctè iidcni

auclores dicunl, si non apostolos, apostolicos tamen

viros id prastilissc alludentes, utopinor, ad nolam

Neocœsariensis Crcgorii Uistoriam ,
qui , ul Eusebius

lib. 7, cap. 25, auclor est, ul Ecclesia qu;edain ;edili-

carctur, montem, qui obslabat, in alium locum trans-

posuil. Cur aulem id appsloli non fecerint, prudenter

iidem auclores respondent, quia necesse non fuit.

Nec enim apostoli, sicut nec Chrislus, omnia qua: po-

tuerunt : sed quue oportebat, qu:cque necesse erat là

cere, fecerunt; necessilatis aulem régula Dci gloria

est; ea cùm postulat, miracula facienda, cùm non

postulat
,
prœlermitlenda sunt. Hieronym. et Beda in

Commentariis, et D. August., lib. 1 Quaest. Evang.

,

c. 29, allegoricè explicàrunl qui superbiam humanam,

quam apostoli translulerunt atque superàrunt, per

montem intelligunt.
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Et nihil impossibile erit vobis. Non docet quid r jejunii ullae sunt partes. Similis eorumdem error est,

illis , sed quid fidei possibile sit ; sicut Marci 9, 23 :

Si potes credere, omnia possibilia sunt credenti. Fides

enim quasi Dei nianus est, quidquid Deus polest,

(ides polest, et ii qui fidem habent possunt, quia

non suis sed Dei manibus operantur. Née propterea

sequitur, ut annotât D. Thom., eos esse, dicique posse

omnipotentes : omnipotens enim dicilur non quis-

quis omnia polest, sed quisquis suâpte naturà et vir-

tute polest, qualis solus est Deus.

jejunium nihil habere meriti , quod jam olim similis

ipsorum hœrelicus Jovinianus dixerat , quem Hiero-

nymus confutavit. Quid ergo ad pellendum daemonem

jejunium valet? Nam quid fides, quid oratio valeat,

obscurum non est. Respondeo
,
quid valet crapula ad

alliciendum , ac delinendum damonem? Quemadmo-

dùm ergo crapula delectatur, ita jejunium ferre non

polest. Fides credendo , oratio petendo
,
jejunium

lacendo, sed flagellando, et urerido d.emonem pellil.

Vers. 21. — Hoc autem cenus. Alhanasius in lib. \> Quemadmodùmhostesnon solùm lormentis, aut jacu

de Virginilate, Chrysost., et D. Thom. in hujus loci ]j lis, sed eliam famé pelluntur.Dubium inter interprètes
r„ ' - ...r ,. Il _.. _ • • j.v. — . :- „- „..:Commentariis exislimant non unum aliquod certum,

;

sed omne dœmoniorum genus signiûcari
,
quod ejus-

modi sunt omnes, ut non nisi per orationem et jeju-

nium expelli possint. Verùm mulla dœmonia apostoli

non oratione et jejunio : sed nominis Cliristi invoca-

tione pepulerant, Lucie 10, 17 : Eliam dœmoma sub-

jiciuntur nobis in nomine luo. Loquitur ergo Christus

de certo aliquodumioniorum génère, inquo expellendo

plus sit, quàm in aliis diflicultaiis : ila ut orationem

eliam, atque jejunium opoiteat adhibere. Quod au-

tem id genus sit, incerlum ; Hieronym. hoc loco, et

Léo, sermone 2 de Jejunio seplimi mensis, exislimant

nequissimum doemoniorum genus significari. Alii an

est , uternam orare ac jejunare debeat , is ne qui

daemonem pellit, an is à quo pellitur : sunt enim, qui

putent Christum significare eum , à quo pellendus

daemon est, jejunare debere. Alii utrumque, ut Chry-

sostom., Euthymius, et Theophylactus. Non dubito

utriusque jejunium , oraiionemque juvare : sed Chri-

stus de eo lanlùm
,
qui daemonem expellit , mihi vi-

delur loqui ; docet enim apostolos ,
quemadmodùm

hoc daemoniorum genus ejicere debeant.

Vers. 22. — Conversantibus autem illis in Gali-

l^ea, Kvx<npe?o/j.twj Se aÙTfiv, vel conversantibus , vel

revertcnlibus, ambiguum enim est. Sed meliùs credo

noslruin inteipretem conversanlibus reddidisse
,
quia

tiqiiissimum , id est
, quod diù hominem possèdent , ! j;im diù Christus in Galilx'à versabalur : neque Evan-

quasi ut difficilius est diù inveteratos, quàm récentes l gelistae postea dixerunt eum exivisse. Nam ex Phœ-
curare morbos ; ita eliam sit difficilius eos doemones,

j

nicià, quô supra Matlhacus, cap. 15, 21, dixerat ivisse

„„: a:;, „.,;.„ : i : . • i «._._. ! : j:.- a _. . • .:_ _ „ :_ r<_T.qui diù
,
quàm qui brevi lemporc in homine fuerint,

expellere. ldeè putant interiogàsse Chrislum apud

Marcum , cap. 9, 21, quantum temporis esset, ex quo

hoc illi accidisset. Mihi obslinaiissimum et ferocissi-

mum genus dxmonum videtur indicari : loquitur enim

Christus de dacmone tanquàm de aliquo hoste arcem

cuslodienle, qui
, quô ferocior et obslinatior est , eô

difficilius pelli polest, sicut Lucre, 11,21 : Cùm fortis

armatus custodit atrium suum,in pacc sunt omnia quœ
possidet. Hoc ntihi colligi ex effeclu videtur; fecerat

liic daemon adolescenlem illum lunalicum, muluni,

cl surdum, quales obslinalissimi nommes esse soient,

cerebri phantastic;
5

superbi
,

qui nihil rogantibus

respondeant, precibus surdi. Disputavimus de hàc re,

cap. 22, ubi ex hoc loco diversa daemonum esse gê-

nera docuimus.

Nisi in oratione et jejunio. Errant hœrelicorum in-

terprètes exislimanles orationem et jejunium non
nisi tanquàm caules, quibus fides acuitur, desiderari :

solà enim fide dœmonem pelli , cœleraque lieri mi-
racula. Quod si verum esset, sufficiebat superior illa

sentenlia, vers. 20 : Si habueritis fidem sicut granum si-

napis, dicelis monti liuic: Transi hinc, et transibil. Nunc
aulem manifestum est Chrislum fidem , orationem , i

et jejunium, tanquàm tria distincia remédia
, propo

suisse. Fateor et oratione fidem, et jejunio orationem >

excitari , sed non propterea neque orationis, neque
j

Vers. 23. — Didrachma, seu dimidium sicli. Hoc
\

tributum non Romanis , sed lemplo solvebatur ex
Josepho, 1. 18, c. 12, didrachma quod more patrio
Deo soient offerre. Nec Romani in Galikeà et Tracho-

jam diù redierat : et conslans opinio est eum in Gah-

la'à fuisse liansfiguralum ; ergo sensus est, cùm adhuc

in C.alilx'à versarentur, anlequàm inde exirenl. Postea

enim exiverunt, ut in Judœam venirent, et Lazarum

Christus suscilaret. Joan. 11, 14, 15.

Vers. 24. — Accesserunt, qui didrachma accihe-

bant, ad Petrum. Chrysostom., Hieronym., Beda ,

Tlieophylact. et Euthym. exislimant, propler mira-

culorum Cliristi magnitudinem reverentiae causa au-

sos non fuisse ad Chrislum accedere. Quod probabilius

videtur esse
,
quàm quod iidem probabile eliam esse

putant, eos forlasse malitiosè ad Petrum potiùs, quàm

ad Christum accessisse, ut ex eo faciliùs elicerent,

num Christus tributum Cœsari solveret, ut, si negaret,

occasionem caperent accusandi. Cur aulem ad Pc-,

iruni potiùs quàm ad alium discipulum accesserunt „

vers. 27 dicemus. Didrachmum autem argentese mo-

netae genus erat idem prorsùs valens, atque duo Hi-

spanica regalia, duo Italici julii, decem solidi Gallici

hoc quidem tempore. Nam regale Hispanicum drach-

mam unam argent! pendil : et didrachmum duas , ut

nomen indicat, drachnias continebat; sicut tridracli-

mum 1res, tetradrachmum quatuor, id est, sicluni

Hebraicum. Siclus enim Judaeorum tantùm pende-

bat, quantum quatuor Hispanica regalia, et quan-

tum francus Gallicus
,

quern Henricus III cudit.

Quod autem tributum id fuerit, non omnibus conve-

nu. Hilarius exislimat illud fuisse, quod Exodi 30, 13.^

nitide tributa exigebant. Capharnaum verô in ditioins

erat Philippi tetrarchse. Vespasianus è debellalis Ju-

i dœis hyc tributum ab iis postea solvi ju^sit.
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singuli Jud.-ri solvere singulis annis in tcmplum jussi f Cùin c nim publicàni ihlerrogant, magisler vester non

sunt, hoc, iii(|iiit, dabil onlltis, qui transit ad nomcn,

dimidium sicli mensuram lempti. Siclns viginii obolos

hubel. Media purs sicli offcreiur domino. El qu'idem

pondus, et pielium reclè convenit; nabi, ut diximus,

telradrachmum, id est, quatuor drachma: siclum cffl-

ciebanl; unde sequitur didraclunuin, id est, duas

dracliuias dimidium sicli effecisse, quod singuli Ju-

daci majores viginti singulis annis ]tcndcre jubentur.

Ex eo autem Exodi loco Lyrani opinio à inultis jam

refulata apertè convincitur. Putat enim didraclmium

solidum fuisse Gallicum , id est, duodecim, ut ipse

vocat
,
parvos Turonicos ; cùm Moyses dieat siclum

viginti obolos habuissc ; constat autem obolum unum

idem fuisse, atque solidum Gallicum. Nam , ut dixi-

mus , ex ipso pondère cerlum est francum unum

,

unum siclum pependisse , sicul quatuor Hispanica

regalia , et francum viginti solidos , sicut siclum vi-

ginti odoIos haberc, Itaque didrachmum
,
quod Ly-

ranus unum tanlùm solidum habuissc putat , decem

solidos habebat. Plura de hàc re non dicimus, quia

multi de eà auctorcs copiosè dil gcnlerque traclave-

runt; tanlùm pretium pecunise ad usurr. nostri tem-

poris accommodavimus. Quod ideô dicimus , ut ne

quis miretur, si apud alios legerit didrachmum septem

solidos, apud nos decem habere. Tune enim llispa-

nicum regale, quœ dracbma argenti est ; tribus solidis

cijm semisse œstimabatur , nunc œstimatur quin-

que. Chrysostomus verô, Euihymius, et Theopbyla-

clus existimant hoc fuisse tributum, quod Jinhci jussi

sunt Domino darc Numcrormn 3, 40, 47, propler eos

primogenitos, quibus ca'tera tribus LeA'ilicam exce-

debant. Quod ne probabile quidem est. Illud enim

tributum non nisi semel , et non nisi à primogenilis,

et non nisi à ducentis septuaginia tribus soluluin est,

quibus tune inventai sunt reliquat tribus Levitarum

tribUtn superare. Itaque mullô verior est Hiéronyml

et Bedae sententia
,
qui existimant hoc vccligal illud

esse, quod Augustus Juda;is iniposuil, cùm jussit, ut

universus orbis describeretur, Lucne 2, 1, verosinùlis

cjus rei conjectura est, quod Vespasianus expugnatis

po-tea Ilierosnlymis tanlùm Juda'is tribuli imposue-

rit, quantum ante templo solvcbanl, ut Joscphus,

libro 7 de Bello Jud.iico. c. 26, nuctor est , et est cre-

dibile Vespasianum illud ipsum tributum, quod Augu-

stus impcraveral, et à quo sese Juda;i rebcllando exe-

merant , illis ubicumque , ut ait Joscphus , terraruni

essenl, reposuisse. Atque hoc fortassè dicerc Ililarius

voluil Chrisium illud solvisse tributum
,
quod Juda-i

templo solvebant, quasi non Cœsari , sed palri suo

solverit.

Vers. 25. — Etiam. Respondet Petrus affirmanter,

antequàm consulat Christum. Unde colligilur, aut melu

eum ita respondisse, ne si negare, aut dubitare vide-

relur, publicanos offenderet , quasi Cln istus ex eo-

rum numéro esset, qui , ut postea accusatus est, no-

gabant tributum dari Caesari , aut quia de Cln isti vo-

luntalc non dubilabal, aut quia sciebat Christum aliis

annis solitum solvere
,
quod multô est probabilius.

solvit didraclima? sënsùs est, non solet solvere? est

enim verbum non actionem, sed consueludinem signi-

ficatif , qualia in Scriplurà multa nolavimus. Unum
salis crit excmplum Joannis 4, *J : Non coûtuntur Ju-

dœi Sninarilanis, id est , non soient uti. Petrus autem

respondet e/?a»i.confirmans Christum solitum solvere.

Cur ergo evang lista? hujus tanlùm anni solutionis

memincrunl? ut miraculum, quod propler solulioncm

faclum est, exponerent.

Reges tekii.e. Quod C!:ristus Petrum prœvenit,

ejusque cogiiationem novi! , magnum per seipsum

miraculum fuit. Vitfiiluf autem Cbristus non conve-

niehlef Peli'iim inierrogare : lièges lerrœ à quibus ac-

cipîUnl tributum, vel censum, à /î/iis, an abalienis? quia

videlur indicare , aul se terreni régis esse filium, et

quidem (kcsaiis, siquidem eà ratione probare vull se

non debere Littsari solvere tributum ; aut tributum

illud non C;esari, sed Deo, cujus ipse filius erat , da-

lum fuisse. Respondeo eum à minori ad majus argu-

mentai, ut I). Chrysostom. annoiavit, quasi dical : Si

filii Régis terreni illi tributum non debenl; ego qui

Dei régis Regnm filius sum , nulli régi debeo. Potuit

etiam alludcre ad originem illius tributi, quod pele-

balur, qu;c, ut diximus, ea fuit, ut templo, id est,

Deo solveretur, quemadmodùm Hilarius, et Theophy-

laclus existimant. Disputant nonnulli, an rêvera Cbri-

stus, tanquàm homo, tribulum debuerit : Respondent

I debuisse
,
quia D. Paulus lestalur illum per omnia

nobis, excepio peccato, similem faclum fuisse, et hoc

loco, non tanquàm bominem, sed tanquàm Deum ar-

gumentait se à tributo liberum esse. Id, an dici possit,

docliorcs viderint ; ego quidem non dixerim. Objici

polest, quod Cbristus non de se tanlùm, sed etiam de

Pelro loqui videalur, et (|uôd dical plurali numéro

liberos esse filios, et (|uôd paulô posl addat : ut au-

tem non scandalizemns eos. Priori ralione non moveor,

quia cerlum esl Christum de se, tanquàm de naturali

Dei filio, loculum esse; qualis Petrus non erat. Iiaque

non potuilcum (iliorum nomine coniprehendere ; sed

loculus plnraliler est, quia de omnibus generaliler

regum fdiisloquebatur. Sccundâ inagis moveor, quare

videturmibi Cbristus significare voluisse nec se, nec

discipulos suos tributum debere; se, quia filius Dei

erat; discipulos suos, quia ipsius i'amiliares, et do-

mesiici censebanlur. Et non solùm regum filii ; sed

eorum etiam domestici à liïbutis liberi sunt. Quod

autem quidam disputant, ulrùm omnes Clirisliani

,

quia filii adoplione Dei, aut quia quodatnniodô Cbrisli

familiales sunt, (ribulis soluti sint, ne Iocuni quidem

uliuni dubilaiionis liabcre puto. Nam elsi Christi;ini

adoptionc filii sunt Dei , Christique nomen gerunl

,

tamen cjus doiîiestici, ut ajiostoli non sont ; et D. Pau-

lus ad Roman. 13, 7, Cluistianos jubet suum cuique

I reddere, cui hoiiorem, honorein; cui tributum, tribu

! t uni. Neque D. Auguslinus, qui in eam senleniiam

[

eilari sol l, lib. 1 Qui st. evangelicaruin , c. 23, ils

j

sensil. Majore probabilit ae potuisseni ilieron. aile

I

gare ,
qui ila ad hune locum scripsit : Me vro nobii



855

et crucem sustinuit, et Iributa reddidit; nos pro iltius

honore iributa non reddhnm, et quasi filii regïs à vecti-

galibus immunes sumus. Sed aut allegoricè loquilur,

cpùil tribulum, ut anle solehamus, diabolo non sol-

vamus; aut de solis agit Ecclesiasticis, qui ip^ius

tempore Cliristianis jam iniperatoribus à veciigalibus

immunes erant.

Vers. 27. — Ut autem non scandalizemus eos.

Non fuisset dalurn sed acceplum , ut tbeologi vocant,

scandalum, sed id ipsum , cùm facile posset, vilare

voluit. Itaque, quod theologi vulgô dicunt scandalilm

dàluni, non acceplum esse vitandum, non est pro

€erlà ac perpétua régula accipiendum. Nam et Chri-

slus hoc loco, D. Paulus ad Rom. 14, 21 , et 1 ad

Cor. 8, 13, cliam scandalum acceplum fugiendum

pulavcrunt; cùm idem Chrislus, supra , c. 15, 14,

vilare notuerit, sed conlomnendum pulaveril: Sinile,

inquil, illos, cœci sunt, et dures cœcorum; quemadmo-

dùm Chrysoslomus, el Eutbymius annotârur.t. lidem

respondent id Christum pro ral'ume temporis, et alia-

rum circuuistanliarum fecissé. 111 ic enim gloria Dei

postulabat, ut propler PharisLeorum scandalum à do-

cendà vcritale non desisleret : eadem gloria hic po-

stul ibat ut, cùm facile posset solverc (ributiim, publi-

canos non offenderet, et malevolis Judieis criminandi

oceasionem non darel. Nam et cùm semper tribulum

solvisseï, lamen accusalus est postea
,
quôd iributa

Casari solvere prohiberet, Lucie, 23, 2. ldemque

jiobis faciendmn esse monenl.

Et eum i'iscem, Qii primus ascenderit. Magnum hoc

fuis-e miiaculum cerlum est ; sed merilô Hieronym.

dubilat, in quà re fuerit; utrùm in eo, quod sciverit

Chrislus, quis esset ille piscis, qui in oie staterem

haberel : an in eo, quôd sciverit illum primum om-

nium ascen^urum esse : an quôd fecerit ipse, ut ille

primusaseenderet ; an quod in eo, qui priinus ascen-

dil, staterem ipse solo verbo fonnaverit. Quod postre-

mum mihi videlur prohahilius, quia non soient pi-

sces, si quando staterem, aut aliam pecuniam deglu-
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tiunt, eam in oie habere, sed in ventre. Ilaque ille
j
quando ita Chrislus volebat, unum erat ex necessa-

piscis, si staterem illum ipse accepissel, non in ore,

sed in venlre habuisset. Nam quod nonnulli dixerunt,

<piemadinodùm Theopbylaclus recilat ; staterem il-

lum non pecuniam fuisse, sed margaritam, qtiam pi-

èces habere soient , simile vero non est : quia nec

margaritaj in ore , sed in ventre ; nec in piscibus, qui

reti capiuntur, sed in solis conchyiiis, quse urinalo-

res à scopulis maris manibus avellunt, reperiri so-

ient.

Staterem. Stater apud Grsecos idem eral, atque si-

cîus apud Judacos, eadeinque est Ilebraici, et Graeci

nominis origo ; utrumque enim pondus significat.

CAPUT XVIII.

\ . In illâ horâ accesserunt discipuli ad Jesum

,

dicentes : Quis
,

putas , major est in regno ccelo-

rum ?

2. Et advocans Jésus parvulum, statuiteum in me-

dio eoiuiu,

Itaque idem erat stater, et telradraehmum, id est, duo

didrachma
; propterea jubet Chrislus pro se, et pro

Petro staterem dari
,
quia unusquisque didrachmum,

id est, dimidium sicli pendere debebat.

Pro me, et te. Quare pro Petro poliùs, quàm pro

aliis apostolis dari tribulum jusserit, solet hic dispu-

tari. Chrysoslom.et Euthym. respondent tribulum il-

lud à solis primogenitis fuisse solvendum ; Petruin

aulem primogenilum fuisse. Quoe opinio prseterquàm

quôd versti proecedenli refutata est, ex eo etiam refu-

tari polest, quôd inler alios cliam apostolos aliquos

fuisse primogenitos credendum est. Melior est allera

illa ratio, quam iidem auctores, et Hieronymus ad-

ferunt, propterea Christum pro se et Petro solvisse,

quôd aposlolorum caput esset. Scio hanc rationem

nostris hœrelicis non placere ; sed mullôprofectô est,

quàm illa, quam ipsi adferunt, probabilior, ideô pro

Petro solvisse Christum, quôd in ejus diversaretur

domo. Nam cap. 8, 14, apertè probavimus Pelrum in

Capliarnaum domum non habuisse. Alii exislimant

solum PetrumcumChristo tune non fuisse, cùmdealiis

discipulis mentio non fiai :aul propterea pro illo sol-

visse
,
quia illum lantùm publicani adicraut. Inepli

verô hic ha'retici sunt
,
qui bine Romani Pontificis

primalum refellunt, et Ecclesiœ immunitatem lollunt,

quôd Petrus tribulum solverit. Nam islâ quidem ra-

lione nec Chrislus quidem Ecclesiae caput esset : sol-

vit enim tribulum ; at solvit, cùm non deberet ; nec

Petrus, ut ante probavimus, debebat. Et non considé-

rant Petrum, si nnne inler Chrislianos reges in vivis

esset, Ecclesiamque gubernaret , solulurum non fuis-

se. Alia à veteribus auctoribus quaestio proponitur :

quare Chrislus , cùm loculos haberet, et mulieres re-

ligiosœ, qux illlum exJudaeâ sequebantur, necessaria

ei t,uppedilarent,non ex suis loculis.sed ex pisce tri-

bulum solvit? Ratio quam Hieronymus reddit , no-

Iuisse Christum bona pauperum in tribulum conver-

terc, à paucis probala est. Nam,qua3 in loculis erant,

ad omnia necessaria miltebanlur, et tribulum solvere,

riis. Chrysostom. et Euthym. putant Christum oslen-

dere voluisse se, etiamsi tribulum solveret, et terne

et maris dominum esse ,
quandoquidem ex mari ipse

tribulum acciperet. Magis altéra ratio, quam iidem

reddunt , mihi placet : Ita Chrislum tribulum solvere

voluisse, ut nec publicanos offenderet, nec suum per-

deret privilegium , dùm non ex suo , sed ex invento

solveret. Quanquàm ego veram suspicor esse ratio-

nem, quôd tune alii discipuli, qui loculos gestabant,

non adessent, et cùm nollet publicanos offendere, ad

solvendum tributum miraculum fecerit.

CHAPITRE XVIII.

1. En ce même temps, les diciples s'approchèrent

de Jésus, et lui dirent : Qui pensez-vous qui est le

plus grand dans le royaume des cieux?

2. El Jésus appelant un petit enfant, le mit au mi-
lieu d'eux,
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3. Et dixit: Amen dico vobis, nisi conversi fueritis,
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et cfficiamini sicut parvuli, non intrabitis in regnum

cœlorum.

4. Quicumque ergo humiliaverit se sicut parvulus

iste, hic est major in regno cœlorum.

5. Et qui susceperit unum parvulum talem in nomme

meo, me suscipit.

6. Qui autem scandalizaverit unum de pusillis istis

qui in me credunt, cxpedit ei ut suspendatur mola asi-

naria in collo ejus, et demergatur in profundum

maris.

7. Vae mundo à scandalis : necesse est enim ut ve-

inant scandala : verùmlamenvoehommi illi, per quem

scandalum venit.

8. Si autem manus tua, vel pes tuus scandalizat te,

abscinde eum, et projice abs te : bonuc tibi est ad

vitam ingredi debilem vel claudum, quàiul duas ma-

nus vel duos pedes habentem milti in ignem seter-

num.

9. El si oculus luus scandalizat te , erue eum], et

projice abs te : bonum tibi est eum uno oculo in vilam

intrare, quàm duos oculos habentem milti in gehen-

nam ignis.

10. Yidete ne contemnatis unum ex bis pusillis :

dico enim vobis, quia angeli eorum in cœlis semper

vident faciem Patris mei, qui in cœlis est.

11. Venit enim Filius hominis salvare quod per-

ierat.

12. Quid vobis videtur? Si fucrint alicui cenlum

oves, et erraverit una ex eis : nonne rclinquil nona-

ginta novem in monlibus, et vadit quxrerc eam quas

erravit?

13. Et si contigerit ut inveniat eam, amen dico vo-

bis, quia gaudet super eam, magis quàm super nona-

ginta novem quœ non erraverunt.

14. Sic non est voluntasante Patrem vestrum, qui

in CQîlis est, ut pereat unus de pusillis istis.

15. Si autem peccaverit in te ira ter luus, vade, et

corripe eum inter te et ipsum solum : si le audierit,

lucratus erisfratrem luum.

16. Si autem le non audieril, adhibe tecum ad-

huc unum vel duos, ut in ore duorum vel liium te-

slium stet omne verbum.

17. Quôd si non audierit eos, dicEcclesiai : si autem

Ecclcsiam noa audierit, sit libi sicut ethnicus et publi-

canus.

18. Amen dico vobis, quaxumque alligaveritis su-

per terram, erunt ligala et in cœlo, et quoecumque

solvcritis super terram, erunt soluta et in cœlo.

19. Ilerùm dico vobis, quia si duo ex vobis consen-

scrint super terram, de omni re quameumque pelie-

rint, fiet illis à Pâtre meo, qui in cœlis est.

20. Ubi enim sunt duo vel très congregati in no-

mine meo, ibi sum in medio eorum.

21. Tune accédons Pclrus ad eum, dixit : Domine,

quolies peccabit in me fraler meus, et dimittam ei ?

usque septies ?

22. Dicit illi Jésus : Non dico tibi : Usque septies ,

sed : Usqiw septuagies septies.

3. Et leur dit : Je vous dis en vérité que si vous
ne vous convertissez, et si vous ne devenez comme
de petits enfants, vous n'entrerez point dansle royaume
des cieux.

4. Quiconque donc s'humiliera, comme cet en-
fant, celui-là sera le plus grand dans le royaume des
cieux.

5. Et quiconque reçoit en mon nom un enfant comme
celui-ci, c'est moi-même qu'il reçoit.

G. Mais celui qui scandalise un de ces petils qui
croient en moi, il vaudrait mieux pour lui qu'on lui

attachât au cou une meule de moulin, et qu'on le jetât

au fond de la mer..

7. Malheur au monde , à cause des scandales ; car
c'est une nécessité qu'il arrive des scandales : mais
malheur à l'homme par qui le scandale arrive.

8. Et si votre main ou votre pied vous est un sujet
de scandale, coupez-les, et les jetez loin de vous : i!

vaut mieux pour vous que vous entriez dans la vie,

n'ayant qu'un pied ou qu'une main, que d'en avoir
deux, et être précipité dans le feu éternel.

9. Et si votre œil vous est un sujet de scandale,
arrachez-le, et le jetez loin de vous : il vaut mieux
pour vou-i que vous entriez dans la vie n'ayant qu'un
œil, que d'en avoir deux, et être précipité dans le feu

de l'enfer.

10. Prenez bien garde à ne mépriser aucun de ces
peliis, car je vous déclare que 'dans le ciel leurs anges
voient sans cesse la face de mon Père qui est dans les

cieux.

11. Car le Fils de l'homme est venu sauver ce qui

était perdu.

12. Si un homme a cent brebis, et qu'une seule

vienne à s'égarer, que pensez-vous qu'il fasse alors?

ne laisse-l-il pas les quatre-vingt-dix-neuf sur les

montagnes, pour aller chercher celle qui s'est éga-

rée ?

13. Et s'il arrive qu'il la trouve, je vous dis en
vérité qu'elle lui cause elle seule plus de joie que
les quatre-vingt-dix-neuf qui ne se sont point éga-
rées.

14. Ainsi votre Père qui est dans les cieux ne veut

pas qu'aucun de ces petils périsse.

15. Que si votre frère a péché contre vous, allez

lui représenter sa faute en particulier entre vous

et lui; s'il vous écoule, vous aurez gagné voire

frère.

1G. Mais s'il ne vous écoute pas, prenez encore

avec vous une ou deux personnes, afin que tout

soit confirmé par l'autorité de deux ou trois té-

moins.

17. Que s'il ne les écoute pas, dites-le à L'Eglise ;

et s'il n'écoule pas l'Eglise, qu'il vous soit comme
un païen et un publicain.

18. Je vous le dis en vérité, tout ce que vous lierez

sur la terre, sera lié dans le ciel : et tout ce que vous

délierez sur la terre, sera délié dans le ciel.

19. Je vous dis encore, que si deux d'enlre vous

s'unissent ensemble sur la terre, quelque chose qu'ils

demandent, elle leur sera accordée par mon Père qui

est dans les cieux.

20. Car en quelque lieu que se trouvent deux ou

trois personnes assemblées en mon nom, je m'y trouve

au milieu d'eux.

21. Alors Pierre s'approchant de Jésus, lui dit: Sei-

gneur, combien de fois pardonnerai-jc à mon fn re ,

lorsqu'il aura péché contre moi ? Sera-ce jusqu'à sept

fois?

22. Jésus lui répondit : Je.nc vous dis pas : Jusqu'à

sept fois , mais : Jusqu'à septante fois sept l'ois.
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23. C'est pourquoi le royaume des cieux est com-
paré à un roi qui voulut faire rendre compte à ses

serviteurs.

24. Et ayant commencé à le faire, on lui en pré-

senta un qui lui devait dix mille talents.

25. Mais comme il n'avait pas le moyen de les lui

rendre , son maître commanda qu'on le vendît , lui

,

sa femme et sis enfants, et tout ce qu'il avait pour sa-

tisfaire à cette dette.

20. Ce serviteur se jetant à ses pieds, le conjurait,

en lui disant : Seigneur, ayez un peu de patience, et

je vous rendrai tout.

27. Alors le maître de ce serviteur, touché de com-

passion, le laissa aller, et lui remit sa dette.

28. Mais ce serviteur étant sorti, trouva un de ses

compagnons qui lui devait cent deniers; il le prit à

la gorge, et l'étouffait, en lui disant : Rends- moi ce

que tu me dois.

29. Son compagnon se jetant à ses pieds, le conju-

rait, en lui disant : Ayez un peu de patience, et je

vous rendrai tout.

50. Mais l'autre ne voulut point ; et il s'en alla, et le

fit mettre en prison ,
jusqu'à ce qu'il eût payé tout ce

quM lui devait.

51. Les autres serviteurs ses compagnons voyant

cela, en furent extrêmement affligés, et vinrent in-

j

sliuire leur maître de tout ce qui s'était passé.

52. Alors son maître l'ayant fait venir, lui dit :

I Méchant serviteur , je vous avais remis tout ce que
; vous me deviez

,
parce que vous m'en aviez prié ;

1 1 33. Ne fallait-il donc pas que vous eussiez aussi

1
1

pitié de votre compagnon, comme j'avais eu pitié de

j
! vous ?

34. Et iratus dominus ejus tradidit eum tortoribus, ! Si. Et son maître tout en colère, le livra entre les

quoadusque redderet universum debitum. !
mains des bourreaux, jusqu'à ce qu'il eût payé tout ce

... , . . S qu'il lui devait.
35. Sic et Pater meus cœestis laciet vobis, si non *»„,..._. .•.„,« •'

55. C est ainsi que vous traitera mon Père qui est
remisentis unusquisque fratri suo de cordibus ve-

j , dans le cielj si c i, acuil je VOus ne pardonne à son

stris. li frère du fond du cœur.

COMMENTA MA.

Vers. 1. — In illa hora. Sub idem lempus, He-

braismus est fréquenter usurpatus. Marcus, c. 9, 35,

Christum eos prœvenissc dicit , rogâsseque, quid in

via tractavissent, traclaverant autem, qu/'s eorum esset

major. Lucas verô, c. 9, 46, vidisse cogitaliones eo-

rum, et non quidem inlerrogàsse, sed accersito puero

dixisse :' Quicumque susceperit puerumistum in nomine

meo,mesuscipit; et qui susceperit me, suscipit eum qui

me misit. Nam qui minor est inter vos omnes, hic ma-

jor est. De quà specie discordiœ nihil dixit hune lo-

cum tractans, lib. 2, de Cons. Evangelistarum, c. 61,
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' 23. Ideô assimilatuni est regnum cœloruni homini

régi, qui voluit rationem ponere eum servis suis.

24. Et cùm cœpisset rationem ponere, oblalus est

ei unus qui debebat ei decem millia lalenla.

25. Cùm alitera non haberet unde redderet, jussit
j

eum dominus venundari , et uxorein ejus , et iilios ,

et omnia qu.e habebat, et reddi.

26. Procidens autem servus illc , orabat eum , di-

cens : Palientiam liabe in me, et omnia reddam tibi.

27. Miserlus autem dominus servi illius , dimisit

eum, et debitum dimisit ei.

28. Egressus autem servus ille , invenit unum de

conservis suis, qui debebat ci cenlum denarios : et te-

nons, suffocabat eum, dicens : Reddequod debes.

29. Et procidens conservus ejus, rogabat eum, di-

cens : Patientiam habe in me, et omnia reddam tibi.

30. Ille autem noiuit, sed abiit , et misit eum in

carcerem, donec redderet debitum.

31. Videntes autem conservi ejus quoe fiebant, con-

tristati sunt valdè , et venerunt , et narraverunt do-

mino suo omnia quœ facta fuerant.

32. Tune vocavit illum dominus suus, et ait i 11 1 :

Serve nequam, omne debitum dimisi tibi, quoniam

rogâsti me :

33. Nonne ergo oportuit cl te misereri conservi tui

,

sicut et ego tuî misertus sum ?

casione id apostoli rogaverint. Hieronym., Beda , et

Eulhym. exisliniant occasionem fuisse, quôd vidas-

sent Christum pro se ac Pelro solvere tribulum.Quod

nonnulli ideô non probant, quia ex Marco, c. 9, 33,

constet eos in via, aiHeqtiàm venirent Capharnaum,

e
1 tributum solverelur, eâ de re cogitasse; sed jara

diximus ex Chrysostomo et Eulhymio eos sœpè, et

diversis de causis in eam venissecogilationem. ltaque

tributum pro Pctrodatum non illis eam cogitationera

ingencravit, sed genilam auxit. Alias etiam priùs oc-

casiones habere potuerunt, quôd vidissent Petrum

Augustinus. Respondent Chrys. et Eulhym. apostolos
| j
eum duobus aliis in montent eum Chrislo ascendisse,

de eà re non semel; sed ssepè contendisse; primùm

^in via , deinde domi, cùm Petrum vidissent in tribuli
i

solulione sibi fuisse prœlatum
;
poslremô cùm inter-

rogali à Chrislo fuissent, quid in via tractavissent.

primùm ergo Christus apostolos, quid tractavissent,

iriterrogavit : tune verô apostoli videntes suas cogi-

taliones, conlentionesque patefactas Christum inter-

rogaverunl, quod interrogare priùs non audebant,

quis eorum esset major. Disputatur hoc loco, quà oc-

Vers. 1. — In via contenderant inter se apostoli,

quis eorum esset major : nondùm enim intelligebant

quodnam illud esset regnum cceloruin , idque finge-

banl animo, ut quoddam hujus mundi imperium. lta-

que vocali à Domino et interrogaii quà de re in via

conlendissent , ni vicissim à Domino petierunt, quis

il 11 dalas fuisse claves regni cœloruni, c. 16, 19, ut

idem Chrysoslomus cl Euthymius scribunt. Aliialiam

reddunt causam, quic mihi non displicet, quôd audi-

vissent Christum de morte suà ssepè mentionem fa-

cere, quasi proxima jam esset, et cogitarent, quis eo

mortuo ejus quodammodo hxres, id est, ejus vica-

rius futurus essel. Id enim consuetudini ac moribus

hominum valdè consentaneum est, qui moriluris de

successione cogitantes astare soient, et idem videmus

major esset in regno cœloruni. Hujus contentionis oc-

casio bine videlur orta, quôd superiori capile Christus

se moriturum et tertiâ die resurrecturum dixisset :

hinc propé adfuturum hoc regnum in animum induxe-

rant. In regno coelorum, quod splendidumforeetglo-

riosum unà cùm Judaeis opinabanlur.
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apostolos instante Christi passione fecissc , Lucie

22, 24.

Quis putas rfe &pa. ;
Quis tandem ? aut quisnam in

regno cœlorum major fuiurus est? Comparaiivum

pro superlaiivo ponilur ex Graecorum consueludine.

Et verbum pnesens est pro iulnrn : quasi dicant,

quis nostrùm maximusin regno cœlorum futurus est?

In regno cœlorum. Quidam regnum cœlorum cœ-

lum ipsum, et cœlestem gloriarn vocari putanl, ut

Chrysosloaius et Eulhymius, quod videinr ex ver-

su 3, probari posse : Nisi, inquil , conversi fueritis , el

efficiamini sicut parvuli, non iiitrabitis in regnum cœ-

lorum. Credibile enim est de endeifl regno cieloium,

de quo Apostoli inicrrogavcnnl fëspondisse Clni-

stum. Probabilius lamen est regnum cœlorum hor

loc«) Ecclesiam appellari. Primùm propler occasion, -s,

quibus Apostoli, ul id interrogareni, moli sunt,qu6d

vidèrent omnibus in rébus Pelnim pratferri, et cogi-

taverunt omnium iu Ecclcsià capul fuluruni esse.

Deindi' ex Christi repreheusionc : non euim dubimn

est, quin eorum ainbitiuncuiam repreliemleril. Vclle

autem in cœlo omnium maximum esse, chantas erat,

non ambilio; in Ecclcsià verô priinum esse vclle, c;c-

teris(|tie pr cesse id merilô luit, lanquàm ambitiosum,

repreheudeidiun. kl rliam e\ versu 3, 6n4ft contraria

probalur opinio, Confirma» pntest. Volait enim Chri-

stus die. re eum, qui in prœsenli regno cœlorum, id

est, in Ecclcsià miniums esset, eum maximum habe-

ri, ideôqne in cœlo fulurum maximum, flaque Lucas

de pressenti Eccleshc regno loqucns, ci), 48 : Quimi-

uor, inquil, est inter vos omnt's, hic major est. Ludil

ergo Christus uominis umbiguitate, cùm dicit : Nisi

efficiamini aient parvuli, non mirabilis in regnum cœlo-

rum, qucinadmodùm muta locis aiinol.avimus eum
lacère solerc.

Vers. 2. — Et advocans Jésus parvulum. Qui

infant m Cuisse putanl, proplerea (jiiôd Mareus, c. 9,

5<>, dicil Clirislum eum, quemadniodùm Gracè est,

iu ulnas suscepisse, falli videnlur. Nam et major in-

lante in ulnas lolli poluit, et qui advocalusCuii, gran-

diusculus oral, quia ambulare poteiat. Puerum ergo,

non inCanlem ; sed iiinoccnlem Christus vocavil, cl in

nicdio con-lituil, ul quemadniodùm Clnysosi. obssr-

vavii, non solùm verbis ; sed rébus cliain ipsis pne-

senlibus humdilatein, sia.plicilalemquc doceret.

Vers. 5. — Nisi conversi fueritis. Malè quidam

ex hoc loco colligere videnlur aposiolus tune in stalu

morlalis peccati Cuisse, propterea qtiôddical Christus :

\isi conversi fueritis, et efficiamini sicul parvuli, non

itiabitis inregnum cœlorum, quasi lune non talcs es-

tent, ut inlrare possent. ISiliil enim aliud signilicare

Vers 2. — Parvulum, noninfantem, sed grandiu-
sculum (|ui vocatus venire [losset , iino et credere.
Hune in exemplum verse humiliiatis proposuil, s'un-

plicem, innnxium, ab omni ambilione remotum, ce-
denlem Omnibus, de aliis benè sentienlcin.

Vers. 3. — Nisi conversi fueritis, ab istâ ambi-
lione, quâ superiorem qua-ritis locmn iu regno nieo :

qnamvis non essel peccatiltn damnahile, giavem ta-

nieu inerebatur iucrepationein. Et efficiamini sicut
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Christus voluit, quàm non posse eos in regnum cœ-

lorum inlrare, nisi simplicitate et humilitate similes

essent pueris, quod non ita intelligendum est, quasi

omnino sequalis in omnibus bumililas , alque sim-

plicilas illi, q'iiœ in pueris est, desiderc-lur. Quis enim

in regnum cœlorum in(rarct?sed proponilur maximum

humiliiatis exemplum, non ut ad illud omnino perve-

niamus : sed ut accedamus, quàm proximè possimus;

sicut jubemuresse pcrfccii-; sicul Pater noslcr cœles-

tis perfectus est, c. 5, 48. Neque signiGcàtiir Aposto-

los non tantam babere bumilitalein, ut in regnum coe-

loruni inlrare possint : sed ostendilur quid î II is sit

neeessariuni, ut si non hàbent, comparent : si habent;

conservent. Qu d auieni dicit, Msi efficiamini, non

signifiait cos laies non esse, sed alludil ad eorum

œlalem, qui cùin grandes jam essent, deberent pueri

fieri, sicut Joannis, 5, 3, Nicodemo dixit : Nisi quis

renntus fuerit denub, non polest videre regnum Dei. Al

Christus aposlolorùm anibilionem reprchcndil. Fa-

leu.-; sed non conlinuo sequilur eam anibilionem

Cuisse lanlam, ul mortale pëccatum essel, el ab in-

gressu regni cœlorum inipediret : potuit enim esse ve-

niale : et ejusmodi Cuisse pium, et religiosiim est

credere. Dcniquc aut istâ, aut alià meliori ralione ex-

cusandij apostoli surit, ut Chrvsosl. excusai; non accu-

sandi. ut Cacere hauelici soient. Juhct nos Christus

non omnibus in rébus; sed in simplicitate, humili-

tate, innoceiilià similes esse pueris, sicut D. Paulus,

î ad Cor. 14, 20 : Nolite pueri effici sensibus, sed ma-

Ulià parvuli estote, quemadniodùm Clemens Alexan-

drihus, lih. 1 Pedagogi , cap. 5, el I). Ambros., serm,

10, interprclantur.

Vers. 5. — Et qui suscepf.rit unum parvulum

tai.em. Quorsiim bac Christus dical duhitare leclor

polesl : sed id Cacilè ex precedeiililius, et conséquent

libiH intelligitur. Vult probare eum majorem, qui

minium siinilior est: quia sibi puer siniiliinms est, et

ip ius persoiiain geril; idaulem probat, quia qui puerum

suscipit, ipsum suscipil : suseipere vcio est non so-

lùm, ul quidam inlei prelantiir, domo eum excipere.

sed quovis bcnevolcnli;c génère prosequi , et uno

verbo benefacere, sicut in judicio dicturus est, quam~

dik uni de lus frutribus mets miuimis fecistis, mihi fe-

cistis, cap. 25, 40. Mareus el Lucas hoc solùm nar-

rant dixisse Cliristum, caetera quai Maillixus scribit,.

prsetermiltunl. Ideo, ut opinor, quia bsec summa rel

erat.

Vers. 6. — Qui autem scandalizaverit. Argu--

meutum esl à contrario, ut Chrysoslomus, et Tbeo-

phylactus nionuerunl; scandai izare aulem hoc loco-

non signilicat, ut alias, nialum pra;bere exemplum,

parvoli, prae morum innocentiâ, et humilitate, quales

sunt parvuli per a:latem. In regnum cœlorum
,
quod

humilibns lantùin destinalur. Deinde quàm pemicio-

sum sit scandalum, (|iio inlinni ad pëccatum inducun-

tur autexcmplo, auteonsilio, aut doclrinâ, ostendit :

quô sibi eaveant ne aliis sinl oflendiculo.

Vers. (i. - MotA ,
quam Asinus agehat in prislino

obduciis ocuiis, quifirtue longé major erat quàm mola
brachiis hominum circumacta.
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sed injuria aliquem afficere, quemadmodùm Chrysos-

tomns, Eiithym. et D. Thom. adniniadverterunt.

Quod ex antithcsi manifestum est. Suscipere enim

parvulos, ci seaudalizare inler scopponuntur. Susci-

pere, 11 1 diximus, csi benefaecre, ergo scandalizare

inalel'acere, ici est, alïieere injuria. Parvulos verô hic

ajpclhil non jam a-tate; qualis ille erat, tfllèttt in

exeiiipltmi proposuerat ; sed moribus : quia addit, qui

in m credunl, ii eniii! sunt, qnibus injuria plcrùmque

lieri solct, quùd hommes simplices et abjecti habean-

tur.

Mola asinaria. Plerique molam asinariam vocare

pulant inferiorem molam, (jase Grcccè Svo's, id est, asi-

hiis dicilur, et superiore major cssesolel. Perspicnum

enim est Clnïsium prxgrandem molam signilicare

voluisse. Id milii piopierea non placet, quia Cbristus

non Grèce, sed Syrincè loquebatur, ubi ea nominis

ambigu las loctim non habet. Ilaquellilarii, canonelS.

et Ambrosii, sermone 10, interpretationem sequor,

asinariam molam vocatamesse, quamasinus ad multas

res commolendas circumagere sok't. Qu« ideô asi-

naria dicta est , ut à trusalili, id est, ab eà quam ho-

mines vi bracbiorinn circumferiint, distingueietur.

Eam autem Cbristus propi suit, quia mullô major quàm

trusalilis esse solel. Adnotal Hieronymus boc inter

velercs Judieos usilalum fuisse supplicium , sicut ruine

homines nefarios, ac detestabiles sepulturà indignos

judicanles in flumen mergimus. Forte Cliristus ad

superbiam , contra quam loquebatur, allusit, sicut

cap. 1
1

, 23, dixit : Et tu, Capharnaum, nnmquid usque in

Cœlum exaltaberis? usque in infcrnum descendes. Quod

autem D. Auguslinus, libro 1 Quaest. evangelicarum,

cap. 24, molam asinariam peccatorum pondus, quo

bomines dcprinumtur, esse di'eit, allegoricum est.

Vers. 7. — V.e mundo a scandalis. lia Griecè lo-

culiis est, quemadmodùm, si Latine diceremus, ma-

gnum mundo pericnlum à scandalis imminet. Mun-

dum autem nonnulli eos intelligunt, qui scandali au-

clores sunt, quasi eorum Cbristus vioem doleat : non

enim qui paliunlur, sed qui faciunt scandala, miseri

sunt. Magis Ililario , Clirysoslomo, Euthymio, el

Tbeopbylacto subscribo, mundum vocari eos, qui in

mundo sunt, quos paulô ante parvulos ;>.ppellaverat,

et de qi/.bus dixerat, qui autem scandalizaverit unum
de pnsiltis istis. Quia enim de eorum scandalo men-
tionem fecerat, addit mulla illis scandala imminere.

In eo Clirysoslomo, Euthymio, et Theophylacto non
assenlior, quod existiment ideô hoc dixisse Christum,

ut eos, qui scandalizandi erant, reprehenderet; quem-
admodùm paulô ante eos

, qui scandalum erant
prsebiluri, reprchenderat. Non enim solùm scandali-

zare, sed etiam scandalizari peccalum esse, quia infir-

mitalis e-st. Cœterùm, ut aliquando scandalizari pec-

catiim sil, ut eùitt Pharissei Christl miracuHs scanda-

lizabaiitur, ea interpretalio apta non est, quia, ut ei

iisdem auctorrbus versn procèdent! docuimus, scan-

dalizare hoc loco non significat scandalum praebere,

sed injtirfam facere. Pati autem injuriam nulla culpa,

sed magna virtus est. haque non reprehendens sed

miserans Clirislus tficil : Vœ mundo à scandalis. Ne-

cesse est enim ut venianl scandala. Necesse esse didt,

non absolutè , sed honiirram perversitatle considcratâ,

ulChrysost., Ilicrony. Beda, Euthym., obscure lîcèt,

videnlur indicare. Illud etiam Chrysostomus, ac Eu-

tliymius admonent, non quia Chrisius prœdixit, scan-

dala venlura esse : sed quia ventura erant, Christum

pncdixisse. Objiciet aliquis adversativam illam parti-

culain :Verumtamen vœ liomini illi, per quem scanda-

lum venit, indicare hune esse sensum, quainvis ne-

cessaiium sit scandala venire , non proptereà, qui

scandalum fecerit, culpà vacare. Respondeo non eum,,

sed s"milem esse sensum. Quamvis alioqui scanda-

lum venturum esset, non proptereà, qui illud facit,

culpâ carere. Quemadmodùm quamvis Saûl mori-

{urus erat , non ideircô, qui illum occidit, culpâ va-

cavit.

Vbrumtamen v.c homini tlia. Multi veteres aucto-

res hoaiinem illum Judam vocari putaverUnt, ut Phi-

lasierius, in haresi eorum, qui Judac proditionem lau-

dabant, et D. Hieronym. et Beda, in hujusloci com-
menlariis,etAmbrosius,aut, utegoarbilror, Remigius1

in Commenlariis in cap. 11 epistolae 1 ad Cor. ; sed

manifeslum est generalem esse senlentiam.

Vers. 8. — Si autem manus tua. Docet quanlo

studio scandala vilare debeamus, usque adeô ut ma-
nus abscindenda, oculus, si scandalizaverit, eruendus

sil. liane sentenliam, lolumque hune versum, alque

sequentem, cap. 5, 29, 30, exposuimus.

Vers. 10. — Angeli eorum. Probat non esse par-

vulos ofïendendos, aul contemnendos, cùm Deo tan-

tœ sint curœ, ut apud eum angelos habeant à quibus

custodiantur. Ex hoc loco, et aliis nonnullis commu-
nis opinio de angelis custodibus nata est. Primùiri

quidem ex Scripturis constat singulis regnis atque

provinciis etiam infidelium singulos angelos esse pra>

positos, Danielis 10, 13. 20. Quod et veteres auclores

ferè omnes, maxin-ièque Romanus Glemens, lib.2 Re-

cognitionum, et Clemens aller Alexandrinus, lib. 6

Slromatum, Chrysost, homilià 61 in Mattha?um, et

Thcodorctus, oralione 10 in Danielem colligunt, ex

Deuteronomio, c. 32, 8 : Constituit terminos populo-

rum juxta numerum filiorum Israël, secuti Septuaginla

I versionem, qui pro liliis Israël angelos Dei reddide-

runt, quasi sensus esset unicuique provincioe ac po-

populo unum angelum esse prœfeclum. Illud etiam'

constat Apocalysis2, 8, 12, 18, et 3, 1, 7, et 14,.

Vers. 7. — V,e mundo a scandalis, id est, quœ
miindus bonis créât. Necesse, eaquippeestbonorum
et malorum permixtio, ut vilari vix possint. Sed Deus
illa scandala in Ecclesi* et electorum bonum con-
vertit.

Vers. 8 el 10

est, libi est ruinœoccasio. Ne contemnatis, id nos ad-

inonel Cbristus, ut eos revereaniur, quorum tutelae

angeli sunt prœposili, quippe exitium animabus illa—

tum ulciscunlur. Quin et illud animo reputandum
propler eorum salulem Verbum Dei incarnatum fuis-

Si pes tuus scandalizat te, id ,| se, uec velle quemouam eorum perire.
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unicuiquc Ecclesiae unuir. angelum, à quo quodam-

modù gubernctur dalum esse, ut Hilarius, in Psal-

mum 124, et Gregorius Nazianzenus, in oratione ha-

bita corani centuin quinquagmta episcopis, et Hiero-

nym., in c. 1 Ecclesiast., et auclor Commentariorum

in Epislolas ad Cor., qui falso Hieronymo tribuuntur,

cpistolà 1, c. H. Illud etiam non perpétua traditione

solùrn, sed plusquàm probabiiibus Scriptura teslimo-

niis seniper est credilum, singulos Christianos singu-

los angelos bonos habere
,
quorum cura commissi

sint. Sic enim hoc loco Chrislus loquitur, quasi de

re comporta, et quasi cùm certum sit singulos liomi-

nes angelum aliquem habere, parvulcrum, id est,

justorum angelos aliorum angelis proférai. Idem ex

Gcncsi, c. 48, 16, eolligitur. Angélus , inquit Jacob,

qui eruil me de cunclis malis , benedicat pueris islis,

et invocelur super eos jwnien meum, nondna quoqne

paiïum mcorum ; et Acloriim 12, 15, ex cominu-

ni procul dubio opinione de Pclro, cùm •; carecre

ab angelo, nimirùm suo, liberatus esset, foresque no-

ise domûs intempeslâ nocle pulsarct, diclum est non

Pelrum, sed angelum cjus esse. Haclenùs omnes ve-
ï|

teres auclores consenliunt, Justinus, quacslione 50

earum, quas génies Christianis proponebant, Laclan-

lius, lib. 2, c. 15, et IJasilius, in Psalmum 53, et 58, I

elinc. 8 Isaks, et in lil). 3 contra Eunomium, de I

Spiritu sancto, Chrysoslomus, bac loco, et auclor
j

Operis Imperfecti, homil. 40, et Hieronym. in c. 06
\ \

Isairc, clin commentariis hujus loci, et Theodoretus,

lib. 5 divinorum Decretorum, et oral. 10 in Danielem,
I

1

et Isidorus, lib.l de summo Bono, c. 12, et Origenes,

quant plurimis in locis, de cujus singulari sentenliâ

poslca dicemus. Longiùs theologi quidam nec mali,

neque recentissimi progressi sunt, ut cliam Chrislum

angelum custodem habuisse dixerint, de quo Lucœ 22, i

•43, dictum est : Apparuil autem Mi angélus de cœlo
j

confortans eum. Sed hoc cl paradoxum est, et Chrislo ! !

vero Deo minime dignum. Habel quidem angelos, à
j

quibus sibi ministretur, non à quibus cuslodialur.

Calviuistœ lamen , ut sapientissimi suo judicio
j

i

sunt, nihil credunt, lanlùm dicunl omnes angelos

omnium hominum esse custodes, quia, ut ait D. Pau- i
;

lus ad Hebroos 1, 14, omnes sunt administratorii spi-
\

ritus in ministerium missi propter eos, qui hœredilalem

capiunt sedutis. Sed sinamus eos sua uli impudcnlià.

Dfl eo à nonnullis dubitatum est an omnibus homini- jl

bus, etiam non Christianis, dali sint angeli. Origenes
;

enim, traclatu in Matlhxum 6, et auclor Imperfecti, I

boni. 5, videnlur exislimàsse solis baplizalis dalos

esse. Sed et omnium aliorum auctorum contraria
j i

senlentia est, et ea ex Scripturà et ratione refulalur.
j j

Nain si inlideli Gracorum et Persarum regno angélus
; j

pralccius est, et singulis etiam Gratis et Persis ho-
j

[

minibus aliquem dalum esse angelum credendum est;

majorem enim hominum quàm regnorum Deus curam 1

babet. Et non solùm Chrislianorum, sed omnium om-

ninù hominum salutem quseril, in quâ procurandà

angelorum ulilur ministerio, quia omnes adminislra-

lorii sunl spiritus propter eos qui liareditulem capiunt |i
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salutis. Illud etiam apud auclores minus est certum,

an singuli boinines non solùm unum, à quo defendan-

tur, sed eliam malum, à quo impugnenlur. angelum
habeant, Sed tamen et hoc ipsum anliquissimà tradi-

tione non Christianm uni modo, sed etiam Hcbraorum
iradilum est, utscribit rabbiMoscs, lihroSMorc, c.25.

Quant tradilioncm ex anliquo libro Pastoris, et ex

Epistolà Barnabx, quain olim inler Christianos in

magna aucloritalc fuisse Icgimus, vcleres anciore«>

probarc soient, ut Origenes, homilià 10 in Lucam, cl

iib. 5 de Principiis , c. 2, cl Cassianus,collatione 8,

c. 17, et collai. 15. c. 12, et Beda, in cap. 12 Act.

Apostolorum. Conlirnianl camdeui tradilioncm Gie-

gorius Nysscnus in vilà Mosis, et auclor Imperlecli,

homil. 5 in Matlbxum. Polcsl aliquod cjus rci vcsli-

gïuni in Scripturà nolari ; nain D. Paulus dalum sibi

dicit angelum Saturne, qui se colapliizet. Quod cl si

aliis inodis inlelligi polest, poicst et hoc ; cl credibile

csldiabolumdaemoniorum principem in adminislralionc

regni sui Dcum imitari ; et qtiemadmouùm Deus sin-

gulis hoininibus singulos angelos praponit, ita eum
opponerc singulos damioncs. Vidctur autem Chrislus,

cùm dicit : Angeli eorum sempzr vident faciem Patris.

met, aliquid singulare parvulorum angelis altribuere,

quasi c;etcri minores sint, et quasi illi faciem Dei vi-

deanl, alii non videant. El quidem Origenes, homil.

in Lucam 35 , bine suum confirmât errorcm quasi

angeli etiam beati propler negligenliam cuslodien-

doruni hominum suam aliquando beatiludinem amit-

tant, quasi sensus sit aliorum hominum angelos ali-

quando videre faciem Dei
;
aliquando non videre, quia

aliquando homines benè, aliquando malè custodiuut-,

parvulorum autem angelos semper videre, quia benè

semper cuslodiunt. Cùm ergo parvuli diligcu-

liùs quàm caHeri homines ab angelis custodianlur,

ofl'endendos ccntemncndosve non esse. Chrysost.

cliam exislimat aliquid singulare parvulorum ange-

lis tribui, cl non omnes faciem Dei videre, sed eos qui

supremi ordinis sunt, signilicariquc hoc loco parvulo-

rum curam supremis angelis commissam esse. Credo-

ego ccrlè aliquid discriminis inler parvulorum et ca»-

icrorum hominum angelos indicari ; sed nec illud,

quod Origenes, nec illud, quod Chrysost. pulal; sed

majores esse parvulorum quàm aliorum hominum an-

gelos. Quod ne quis mirelnr, intelligai hoc loco par-

vulos non pueros, sed homines juslos appellari, quo-

rum Deum curam majorent quàm aliorum hominum

habere tola Scripturà leslalur. Majores autem, et ho-

norabiliorcs esse parvulorum quàm aliorum homi-

num angelos ex clfectu probat, quia semper vident

faciem Dei; non quôd alii angeli non videant, sed

quod eà phrasi Hebraei significent Deo aliquem esse

propinquum cl familiarcm. Sump'.a enim est ex aida?

consueludine melaphora, ubi quo quis honoralior est,

eo propinquior est régi, eôquc frequenliùs in ejus

conspectu versari solct. Ita loquitur regïna Saba de

servis Salomonis, 5 Beg. 10, 8: Beali viri lui, et beatt

servi lui hi qui slant coram te semper, et audiunl sapien-

tiam Éuam. Nutavit Gregorius, et D. Bernardus, sermo-



ne 5 de Dedicalione Ecclesiœ, colligi ex hoc loco posse,

quod omnes poslea theologi docuerunt, angelos quô-

cumquc cuiil, suam secum beatitudinem ferre, idest,

senipcr faciein Dei videre. Facicmautem I)ei permeta-

phoram Christus appellavit splendorem essentiœ di-

vine, sicut faciès, aut potiùs vullus hominis est, in

quo persona Iota resplendet.

Vers. 11. — Venit enim filius hominis salvare

ojuod perierat. Sccundiim hic est argumentum, quo

probat Christus contemnendos non esse parvulos,

qnando quidem propter eoruin salulem filius hominis

veuit. Siinile argumentum apud D. Paulum legimus,

1 ad Cor. 8, 1 1 : Et peribit infirmus in tuâ conscienlià

{rater, propter quem Cltristus mortuus est ! Loquitur

aulem Christus ex hominum opinione, qui exislimant

eos qui maxime jusli sunt, quia abjectos et humiles

vident, maxime esse peccatores, sicut Pharisœi cœco

illi, qui à Christo curalus fuerat, dixerunt, Joannis 9 ,

54 : In peccalis natus es totus, et lu docesnos.'Nec cùm

hoc Christus dicit, indicat cœleros homines non pe-

riisse : scd tanlùm significat se propter peccatores

venisse; ila ut si quis peccalor non esset
,
propier

euin vcnturus non fuisset; quemadniodùm, c. 9, 12,

dixil : Non est opus valenlibus medicus, scd malè ha-

bentibus; ubi copiosiùs totum hune locuni explicavi-

mus.

Vers. 12. — Si fuerint centum oves. Terlium

est argumentum, quo bonus Pastor exemplo pastorum

probat pluris se facere parvulorum, id est, corum qui

peccatores habenlur, quàm aliorum hominum salu-

tem. Nec quidquam in hâc parabolà difficile est ; nec

enim, ut paulô aille diximus, signilicaturaliquos fuisse

homines qui non erraverunt ; scd tanlùm propter eos

qui erraverunl, Christum venisse. De eo autem hâter

interprètes magna disceplatio est, quai illœ nonagin-

ta novem sint oves quee non erraverunt. Velustissimi

auctorcs angelos bonos dixerunt esse. Oves enim

Dei esse omnes creaturas rationales, ex quibus aliœ,

id est, homines erraverint ; alide, id est, angeli non

erraverinl. lia sensisse videtur Irenœus, libro 3, c. 21

et 39, et Origenes, homil. 2inGenesim, et homil. 7

in Josue, et Cyrillus Hierosolymitanus, catechesi 15,

etHilarius, hoc loco, et Ambrosius, in Apologiâ Davi-

dis, c. 5, et Gregorius, homilià 34 in Evangelia, et

Theophylactus. Cujus opinioms et hoc loco Hierony-

inus meminit, et Athanasius, q. 2. Sed dubium non
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I facere, ut si tantùm cenlum essent homines, quo-

rum unus tanlùm erravisset, nonaginta novem re-

licturus esset, ut illum unum quœreret : quemadnio-

dùm boni pastores facere soient. Magnum ipsius erga

nos charitalis indicium, magnum argumentum ad eo-

rum refellendam opinionem, qui etiamsi homines non

peecàssent, Christum venlurum fuisse docere soient.

Ilaque, versu 14, non concludit Christus sic, se nona-

ginta novem oves quai non erraverant, ut unam, quai

erraverat, quœreret, reliquisse ; sed sic non est volun-

tas anle Palrem vestrum, qui in cœlis est, ut perçai unus

de pusillis islis.

Vers. 14. — Sic, id est, sicut pastor ille non pati-

tur vel minimam ex suo grege ovem perire, sedmagis

ejus quœ periit, quam earum quœ non perierunt, sa-

lulem amat, sic non est votuntas Patris vestri, ut vel

minimus ex iis pereat. intelligitur enim comparatio,

sicut in propositâ parabolà, quœ latet in unâ illà syl-

labâ sic, quasi dicat : Sic minus vultDeus perire mini-

mos istos, quàm maximos illos. Idem altéra parabolà

filii perditi apud Lucam, c. 15, 24, 32, declaratur.

Quôd aulem dicit : Ante Palrem vestrum, hebraismus

est ex regumedictis sumptum, quai ab eorum conspe-

etn, ut firma habeantur, dicuntur prodiisse. Loqui-

tur enim de divinà voluntate, tanquàm de aliquo de-

creto. Ante Patrem aulem vestrum, poliùs , quàm

anle meum dixisse arbilror, ut accommodatè ad id de

quo agebat loqueretur : agebat verô de Dei erga ho-

mines amore et misericordiâ, quod utrumque Patris

est proprium.

Vers. 15. — Si autem peccaverit in te frater

tuus. Fratrem gcneraliter vocal omnem christianum
;

de aliis enim non agit, ut constat ex versu 17 : Die

Ecclesiœ ; et : Si Ecctesiam non audiveril, sil tibi sicut

ellinicus et publicanus. Nam ethnicum et publicanum

fratri opponit; et Ecclesia de iis non judicat qui foris

sunt, 1 ad Corinth. 5, 12; propriè lamen illum quem

versu lOpusillum appellavit, nunc fratrem vocat, do-

cetque eum, si quid forte peccaverit, non severè et

tanquàm hostem, sed misericorditer et tanquàm fra-

trem esse traclandum, sicut eum filius hominis tractât

qui venit, utsalvaret quod perierat.

In te. Quidam haireticoium interprètes exponunt,

privatim, et te solo sciente ; lune enim privatim se-

cretèque eum qui peccavit esse corrigendum. Nam
eos qui publiée peccant, publiée arguendos docet D.

estquin de solis hominibus Christus loquatur, nisi, j| Paulus, lad Timotheum, 5,20. Deberent interpretatio

quod absurdissimum est, eum Origene dicamus etiam

propter angelos qui peccaverunt, advenisse. Sensus

igitur est non quidem eum reliquisse nonaginta no-

nem aliquo exemplo probare, in te idem esse, atque

privatim. Potuissent dicere hebraismum esse, qua-

lem Psalmo 50, 6, legimus : Tibi soli peccavi, id est,

vem oves quœ non erraverunt, ut unam, quœ sola er-
j

j

secretô, teque solo sciente; sed répugnât huic inter-

raverat, quœrerel; sed lantivelunius hominis salutem ;

j

j

scandalis quoe proximo bona spiritalia adimunt, ad
Ingentem suum in homines amo- ! eas descendit injurias, quœ honori, aut bonis corpo-

risvim afferunt; satisfacîcndi necessitatem in eo qui

lœsit, et paratum ad ignoscendum animum in eoqui lœ-

sus est, exigit Corripe, famœ illius consule , et pec-

catum corrige ; seorsùm anlè monendus est, quàm
deferatur ad Ecclesiam. Consimile quid Levit. c. 19,

v. 17, prœcipilur, ut omne odium inter privatos de-

leatur.

Vers. 11 et 12.

rem exemplo pastoris exprimit Christus. Nam paslor
j

optimus innumerabilcs angelorum in cœlo exercitus

reliquit ut naturam humanam quœ perierat, repararet,

de cujus salute majorem capil lœtitiam, quàm de an-
gelorum in bono perseverantià.

Vers. 15. — Si peccaverit in te frater tuus , id

est, site lœserit, aut peccando scandalum l'ecerit. A
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preiationi D. Lucas, c- 17, 3 '• Si peccaverit, inquit, in

te fraler luus, increpa illum : si pœnilentiam egerrt, di-

mitte illi. Loquitur ergo Chrislus non de eo qui se-

crète, sed de co qui contra nos peccal. Répugnai et

Pelri interrogatio infra, vers. 21 : Quolies peccabit in

me frater meus, et dimillam ei? De quibusautem pec-

catis hoc intelligendum sit, meritô quaeri potest,

quia quxdam ejusinodi videnlur esse, ut non sit qui

peccat privalim corrigendus. Origenes, tractatu in

Matthaeum 6, de solis venialibus sive contra nos, sive

contra Deunj factis interpretatur. Hilarius, Chryso-

slomus, Hieronym., Ambrosius, in c.,17 Lues, Augu-

stinus, sennone 16 de Verbis Doinini secundùm Mat-

lhaeum,Theophylacius, et Eutliyniius, de Morialibus;

sed de bis tanlùm quae contra nos, non de iis quai

contra Deum liunt; nain ea non esse dissimulanda.

Credo ego de pmni peccalorum génère, sive contra

nos, sive contra Deum agi. Spectandum ciiim est Cliri-

sti consilium, ut peccanleni non acerbe accusemus,

sed bénigne corrigamus. Dixit aulem : Si peccaverit

in le, quia tune acerbi, lune acres, tune diserli repre-

hensores esse solemus, cùm eos qui contra nos pec-

cavcrunl, objurgamus. Et voluit sapientissimè Chri-

slus ibi uobis frenum injicere, ubi maximum peri-

cuium eral ne praecipiles ageremur ; tamen ex unà

peccatorum specie lolum genus intelligendum est,

nisi si quid aliunde obslat
,
quoininùs fralerna cor-

rectio sit habenda. Dubitari potesl cur non dixerit :

Si peccaverit in te frater tuus, dimitte illi, sicut aliis

locis diccre solet, c. o, 25,24 : Si offers munus tuum ad

altare, et ibi recordalus fueris quia frater tuus liabel ali-

quid adversiim te, relinque ibi manus tuum ante altare,

et vade priùs reconciliari fratri tuo; et c. 6, 14 : Si

enim dimiseritis hominibus peccala eorum , dimitlet et

vobis Pater vester cœleslis delicta veslra. Respondeo in

liàc affirmation© : corripe eum inter te et ipsum, taci-

lam negationem delilescere
; perinde enim est ac si

dicat : Si peccaverit frater tuus, ne continua eum ac-

cuses, ne contiuô eum ad Ecclesiac judicium déferas ;

priùs peccatum corrige. An autem omnis in quem

peccatur, vel qui peccatum alterius novit, et an in

omni peccati génère eum qui peccavit corrigere de-

beat, ex theologorum régula judicandum est, quae ex

verbis Cbrisli colligitur; si, inquit, te audierit, lucra-

lus eris fratrem tuum. Cùm ergo spes est spirilualis

lucri, corrigendus est frater; cùm non esl, aut accu-

sandus coram EGclesià, si fruclus speretur ; aut Do-

mino relhiquendus, si non speretur.

Vers. 16. — Adhibe tecum adhuc unum, vel duos.

Dubium cur testes post primam admonitiouem adhi-

Vers. 16.— Si autem te non audierit ; hic est sc-

cundus correptionis gradus; adbibcndi suid lestes.

Stabit omne verbum : ut de re ipsà conslet, ac duo-
rum testiiiin testimonio revinci possit. Cùm scilicet

peccatum pluribus potest innotescere, salicm per iie-

ralionem facti, ut exponil Augusl., in Régula. ISam si

crime n est occultum
,
quod lu soins scias , nec iiere-

tur, quomodô adliibcbis lestes, ut coram iis moucas,
cl quà utililate , cùm palam sit negaturt^s, et le ctdjo

magis sit babiturus ob injuriam? Sunt tamen peccata

beri veli t. Quidam propterea, inquiunt, ut severior sit

reprehensio, et puderc eum qui peccavit, proplcr

pnesentiam leslium i.icipiat. Alii, ut constet leslibus

eum quicorrigit, suo funclum officio, ut Eutbym. Alii,

ut si se non correxeril, is qui admonet, testes babeat,

ul eum coram Ecclesiâ possit accusare, quemadmo-

dùm mulli novi interprètes exponunt. Alii, ut qui

corrigit, faciliùs ei qui peccavit persuadeat eum pec-

cavisse, cùm id non ipse solus sed duo ctiam aut 1res

testes affirment, ut Clirysostoinus, August., sennone

illo 16 de Verbis Domini, et Theophylactus interpre-

lantur. Hoc probabilius. In banc enim sentenliam

legis teslimonia ex Deulereuomio Chrislus inducit :

7m oreditorum vel trium leslium stabit omne verbum. Hoc

tanlùm inlercst, quod in Dcutcronomio Deus lerrere

cà lege voluit, c. 17, 6, et 10, 15, nequis uno tanlùm

teste, sed, ut minimum, duohus vel tribus condem-

naretur ; hic aulem Chrislus dicere voluit duos, vel

1res lestes ad faciendam fidem salis esse. Utrum au-

tem duo vel 1res lesles simul, an sépara titn, primùm

unus, deinde secundus aut duo, poslremô terlius aut

1res adhiberi dcbeanl, non salis esl explicatum. Et

quidem Hioronym. primùm unum, deinde alterum,

poslremô tertium adhibendum putat. Sed ex fine cur

adhibendi sunt, et ex sententiâ Deutcronomii, quam
Chrislus in probationem citât, perspicuum est, non

esse separatim, sed simul, vel duos vel 1res lestes, ut

minimum, adhibendos. Non enim in ore unius, 6ed

in ore duorum vel Irium stabit omne verbum.

Vers. 17. — Quod si non audierit eos, dic eccle-

sije, id est, si ne illis quidem crediderit, tune libi

licebil ad Ecclesiac judicium fratrem déferre ; auJire

enim hoc loco pro obedire ponitur ex bebraismo , ut

saepè aliàs. Quidam ex baerelicorum inlerprelibus no-

mine Ecclesiac boc loco prorsùs absurde Judaeorum

synagogam inlelligunt. Nam nusquàm synagoga in

novo Testamenlo Ecclesiâ vocatur, quemadmodùm
D. August., in Epistolam ad Roman, et in Psalmum

81, observavit; et staiimversu sequentideeâ Eccle-

siâ loquens, curpeccalorein deferendum esse dixerit,

quwcumqnc, inquit, altignveritis super terram, erunt

ligata et in cœlo; poieslas aulem ligandi, alque solvendi

non Judaeorum synagog.c, sed Chiistianorum Eccle-

siâ data esl , deinde, cùm id Chrislus non Juda'is,

sed aposlolis dical, dubitare non possumtis de Kecle-

sià, non de synagoga dietuui esse. Alii ex autan \r.n-

retieorum grege Ecclcsiam quidem chrislianain inlel-

ligunt ; sed onmem Clirislianoruin inuliiludinem

inlerprelanlur. Id eli.im ansurdum, et quia omni iinil-

litudini dici non potest, et quia, si posset, nihil ju-

qicedrun occulta Ecclesiae, vel reipublicae perniciosa,

quae sunt pensitanda.

Vers. 17.— Die Ecxi.esiaî. Terlius est correptionis

gradus, cùm i.i (lciriii:enliii)i comniimiiatis damuuin
cedil, nec locus est senrefae aduinniiioui , nec spes

ulla correctionis ; tuni enim ei qui curam gerit Be*
ejesiae, denunlianjum. Quaruis eiit correpiionis gra-
dus, ojeclio ab Ecclesiâ', seu cxcomniiinicaiio , si

E< (•!( :.iam non audierit. Tuni eo loco babendus est

,

quo Juduii solebant elhnicos et publicanos.



COMMENTARIA. CAP. XVIII. 870

varet; quid enim imperiti artifices, quiil femime 1 in domifm, nec ave é dixerilh. Qui ènim dicit ci, ave,

peccatori lacèrent? Deinde quia illi proculduhiô Ec-

clesia; dici voluit, cui statim dixit : Quœcumque alli-

gaveritis super terrain, erunt ligota el in cœlo ; hoc au-

tem non onmi niultitudini, sed solis aposlolis, cuin

quihus Christus loquebatnr, et iis qui in eorum Io-

cum successuri erant, dictum est. Prœierea quia nq

apud ipsos quidem Judwos omnis populi mulliludo,

sed soli seniores et archisynagogi excommunicare

consueverant, ut nonnulli eliam eoruindcm hœretico-

rum interprètes annolaverunt. Denique perpetuus

usus Ecclesia; docet liujusmodi hoinines non ad to-

lain mullitudinem, sed ad eos qui ligandi et solvendi

polestatem habcnt, esse deferendos; qui, quia Ec-

clesia; gubcrnaiores sunt, et totius Ecclesia: personam

représentant , Ecclesia vocantur, queniadinodùin

D. Clirysost. et Eulliym. monuerunt. Sic enim el ma-

gistralus qui rempublicain gerunt, respublica vocan-

tur, et quod ab illis fil, à republicâ faclutn esse d ti-

tur. Quod ergo D. Paulus 1 ad Cor. 5, 3, 4, dicit :

Ego quidem absens corporc, prœsens autem spiritu jam

judicavi, ut prœsens, in noinine Domini nostri Jcsu

Cliristi congregalis vobis traders hnjusmodi Satunœ, el

quod ex Terltill., in Apologetico, nonnulli prolerunt so-

lituin fuisse, ut in Christianoruin congregaiionibus

de peccaloribus judicarelur, nihil hune juvat erro-

rem. lllud enim solùm inde colligitur coram muliitu-

dine, sed non à totâ mullitudine jndicia exerceri con-

suevisse. Nam et D. Paulus diserte dicit se, non

autem lolam Corinthiorum ecclesiam scele->ium ilium

homincm Satanœ Iradidisse. Alter hsereticorurn inier-

pres, qui hoc loco pro Ecclesia rempublicain verfit,

ridendus est, non refutandus. Quanquàm istœ ridi-

cula3 ineptiie periculosie sunt, qua; Ecclesiam in rem-

publicain, el ut dicam clariùs, in polilicam bominiim

nihil credentium congregalionem vertunt. Colligitur

ex hoc loco Ecclesiam visibilem esse, quam nostri

eliam hsereliei invisibilem, aut potiùs nullain nobis

faciunt. Quia enim Ecclesia; judicium reformidant,

videri posse nolunl.

SlT T1BI, SICUT ETHNICUS ET PUBLICANUS. Alludit ad

consuetudinem Judxorum, qui ab elhnicorum et pu-

blicanorum, quos [iro publicis peccaloribus babebant,

consueludine abstinebaut. ltaque sensus est eos qui

Ecclesi;e judicio non obediimt, non aliler quàm si

elhnici essent, esse vilandos. Quod duabus de causis

(ieri jubet Christus, et ut qui ejusmodi sunt, cùm se

alienatos ab Ecclesia viderint, resipiscant, ulaitD.

Paulus ad Corinlh. 5, 5, ut spiritus salvus fiât; et ne

qui sani sunt eorum consortio conlagionem trahant,

ul eodem loco, versu 11, indical D. Paulus cum hnjus-

modi nec cibum sumere, eladTitum 3, 10, 11 : Hœ-
reticum liominem post unam el secundam correclionem

devila, sciens quia mbversus est, qui ejusmodi est. Et D.

Joannes, 2 Epislolà, vers. 10, 11 : Si quis venil ad

vos, el hanc doctrinum non adfert , nolite recipere eum

Vers. 18. — Ne peccatores paslorum judicia sper-
nant, déclarât Dr.minus fore ut quaecumque apostoli

et eorum successores ligaverint aut solverint, seu in-

cçmmûnicat operibus cjus mahtjnis. Ejusmodi sunt

I omnes quos excommujjicavil Ecclesia: cxcumiuuni-

catorum vero maxime hiereliçi, hanviiçonim maxime

Calvinista;, quorum senno, ul cancer, multo magis

serpit, (pjàin eorum, de quibus id, 2 ad Timolh. 2,

17, dixil D. Paulus.

Veus. 18. — Qu.ccimque alugweiutis. Origenes,

et Thepphylaelus, cl Anaslasius, q. 2 in Scriptuiam,

nescio eliam an Ciirysost. (obscure enim dieil), ha:c

verba ad omnes prorsùs Clnistianos existimaiii |icrii-

nere, decepli, ut npinor, contexlu conseculioneque

verbornm : quia enim dixeral |iaulô Chrislus anle : Si

peccaveril in te (rater tuus, el nunc dixit : Quœcumque

alligaveritis super terrain, erunl ligula el in cœlo, et quœ-

cumque sotverilis super terrain, erunl saluta et in cœlo,

puiavcrunt Ikcc verba ad eos Sqjos. contra quos pecca-

tum est, perlinere, quasi senlenlia sit : Si illis inju-

riam remiserilis, Dcusctiain reuiillei ; si non remise-

rilis, non rcmitlel. Eumdem errorem Calvinistarum

interprètes bausisse non contenii majore anxerunt

errore, quasi nullain Chrislus aposlolis potestatem,

ac nec Petto quidem ipsi dcderii, qnam non omnibus

Christianis concesserit. Sic go dani eorum qui apud

eos dociissimi hâbentur, in hune l.icum scribmjt. Ye-

leres illi auctorés, etsi in înlerprelalione hujus loci ma-

gis allegoriçè i|uàm propriè locuti sunl, quasi uuus-

quisque jn>ssit alteri, dùm illi parejt, peccata solve-

ret, lamen aposlolis singularein propriè ligandi atque

solvendi potestatem dala.n fuisse non negaverunt, sed

docueruni. Facile erro-r ulerque refutatur; perspi-

cuum enim est Chrislum eum contra quein peccatum

est, tesleset Ecclesiam dislinguere, et soli Ecclesia; di-

eere : Quœcumque alligaveritis super terrain, crunt li-

gata et in cœlo ; Deinde cùm dicit : Si Ecclesiam non

audierit, s'il libi sicul ethniens et publicanus, quis non

videl Ecclesiam ab eo qui ad Ecclesiam peccalorein

delulil, distingui, sensumque esse : Si Ecclesiae

liganli non obediverit, sit tibi, contra quem peccavit,

quique eum detulisti, lanquàm elhnicus et publica-

nus? alius ergo est, qui injuriam accipil, alius qui

ligat et solvit. 111a major qua;slio, an de solâ externà,

et, ut ita dicam, polilicâ Ecclesia; poieslale hic aga-

tur, ut quidam, nescio an salis catholici, videniur exi-

stimare. Dubium non est quin ci de externà et de

interna ligandi poieslale Christus loquatur, cùm di-

cat : Quœcumque alligaveritis super terram erunl ligota

et in cœlo : et quœcumque solveritis super terram, erunl

soluta el in cœlo, id est, apud Deum
; quod enim apud

Deum ligalur et solvitnr, non solùm exlrinsecùs et

hominum opinione, sed eliam intrinsecùs et rêvera

ligalur et solvilur. Adde quôd, qui aliter inierpretan-

tur, Christi çqnsjljum non intelligunt; voluil enim

Ecclesia; tribunal ullimum esse, ad quod essent pec-

calorcs, cùm aliud non esselemendationis remedium,

deferendi. Ideôque summam illi tribuit potestatem ;

tcriùs in foro conscientiœ absolvendo , aut retiaendo

peccata, seu in foro exleriori per excommqnicatio-
nem, soluta suit, aut ligata in cœlo.
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summam autem non tribuisset, si majorem illi non |j stum de oratione hœc addidisse
, quia intelligebat

dedisset quàm omnis respublica jure suo habet, ut

homines perniciosos millat in exilium, quod lu Ec-

clesià est excommunicare. Quid autein sit ligare et

solvere, et quomodô hinc confessionis praeceptum ne-

cessariô colligatur, c. 16, 19, exposuimus. Illinc,

quae hic desiderabuntur, pelenda erunt. Polerit ali-

quis objicere ex hoc loco colligi, aut non agi hic nisi

de externà excommunicandi polestate , non autem de

poteslate absolvendi in sacramento Pœnilenliae ; aut,

si de sacramento Pœnilentiae agitur, aliud è contra-

rio sequi, neminem posse, qui sacerdos non sit, ex-

communicare ; quod Ecclesiae usu falsum esse con-

vincitur. — Respondeo propriè de sacramento Pœ-

nitenliae Christum agere, et excommunicandi pole-

statem partem esse potestatis per sacramentum

Pœnitentiae ligandi atque solvendi. Nam quisquis au-

ditum pœnilenlem non absolvit , privatim quodam-

modo excommunicat, quia sacramentorurn percep-

tione eum privât, quamvis quia ea excommtinicalio

sécréta est, excommunicatio vocari non solet. Qui

autem, cùm sacerdotes non sint, excommunicant, aliâ

id ratione faciunt, nempe quia superiores sunt, et

ecclesiasticam habent jurisdiclionem
, publicum pec-

catorem et Sacramentorurn parlicipatione et Ecclesiae

suffragiis privant. Itaque communi usu excommuni-

catio vocatur.

Vers. 19. — Iterum dico vobis. Non videntur

prima specie benè haec verbacumsuperioribus cohae-

rere. Hilar., Chrysost., Hieronymus, Eulhymius et

Theophylactus eô pertinere putant, ut Clirislus con-

cordiam de quà loqui cœperat cùm dixit : Si pecca-

verit in te fraler luus , corripe eum inter te et ipsum,

magis commendarel, dicens lantùm valere concor-

diaffi, ut quoliescumque duo ad aliquid à Deo peten

apostolos, et quicumque ligandi et solvendi haberent

potestalem, nunquàm eâ nisi praemissà oratione usu-

ros esse, quâ oratione pcterent, ut Deus sibi graliam

daret rectè justèque judicandi. Quod mihi non dis-

plicet.

Si duo ex vobis. Haec verba miris modis exposita

sunt. Origenes, tract, in Malthaeum. 6, ad virum et

uxorem refert, qui, ut ait D. Paul. 1 Cor. 7, 5, si ab

usu conjugii oralionis causa abstinere consenserint,

quidquid pctierint, impetrabunt. Alii ad animam et

corpus, ut eodem loco idem Origenes, et Athanasius,

quaeslione 61, et Ambros., de Inslilutione virginis,

c. 2, et in caput 14 Lucae, Hieron-, Beda, et Theo-

phylactus in Commcntariis
,
quasi quidquid sine ullo

malo affeclu, id est, carne adversùs Spiritum non ré-

pugnante, facile sint consecuturi; scd hoc ipse Hiero-

nymus allegoricum esse falelur. Alii rcferunl ad solos

apostolos, ut Chrvsosl. ci Euthym. Alii ad reprehen-

sum et reprchcndentem, ut Anastasius, qua:st. 74;

alii ad omnes Christianos
,
quia sequilur : Ubi sunt

duo vel 1res congregnti in uomiiw meo, ibi sum in me-

dio eorum, quia generalis videlur esse senlenlia.

Super terram
;
propterca addidit, super terrant, ut

cœlo terrain opponeret, significaretquc eos, quamvis

in terra essciit , longèque à cœlo distarent, ibi ta-

men, cùm orarent, exaudiendos esse, quemadmodùm

similem sentenliam, c. 16, 19, explicavimus.

De omni re. Eliamsi generaliter, et universè loqua-

lur, non adeô generaliter intelligenda sententia est,

ut existimcmus fore ut quidquid petierimus sive bo-

nuin, sive malum, sive honestum, sive inhoncsium

,

simus impelraturi. Ponit enim tanquàm rem ccrtam
,

quod et apud viros bonos, quasi naturac lege positurn

i est, non nisi honesta pelenda esse
; quôd autem dicit

dùmconspiravissent, obtenturi essent. Potiùsexislimo
j

de omni re , non ideo dicit ut bona et mala ; sed ut

Christum à minori ad majus argumentari voluisse :

Si quidquid duo petierint, Deus illis concedit, quanlè

magis Ecclesiae judicium ralum habebit; quod et

D. Gregorius, lib. 7 Registri, epist. 110, videlur indi-

câsse. Atque hoc est quod dicit : Iterum dico vobis,

quasi dicat : Non solùm quaecumque ligaverilis

super terram erunt ligata et in cœlo, sed, quod am-

plius est, eliam vobis promitto, fore ut quidquid duo

de vobis communi consensu petierint, conseqtianlur.

At non agebatur de oratione, dicet aliquis, sed de

ligandi solvendique polestate
; quorsùm ergo de ora-

tione subjecit : Si duo ex vobis consenserint super ter-

ram de omni re, quamcumque petierint, fict illis à Pâtre M in ccel° > l 1"3 ipse in medio eorum est pro illis li-

meo? Respondeo, propterea id subjecisse, ut ostendc-

ret fore ut Deus nunquàm eos in judicando, id est,

in ligando atque solvendo errare pateretur, si suo
|

nomine judicarent, quia quidquid suo nomine à Pâ-

tre petierint, fiet illis, sicut Joan. 14, 13, et 16, 23 :

Amen, amen dico vobis, si quid petieritis Patrem in no-

mine meo, dabit vobis. Sunt qui putant propterea Cliri-

Vers. 19. — ïterum dico vobis , etc. ; non solùm
id vobis promitto, sed, quod amplius est, id quoque
eiïiciam, ut quidquid per nie et propter me petieritis,

parva , et magna ; ut facilia et difficilia comprehen-

dat. Cur autem non semper, quod petimus, obtinea-

mus, et quibus condilionibus hujusmodi promissiones

intelligendaesinl, c. 7, 7, docuimus.

Vers. 20. — Ubi enim sunt duo vel très congre-

gati in nomine meo. Confimiaiio est aut superioris

versus, quà ralionem rcddit, cur, quidquid duo con-

sentientes petierint, impetraluri sint, quia ipse ni-

mirùm in medio eorum est, et quasi ipsorum ore pro

illis loquilur : aut versus 18, quâ probal fore ut quid-

quid ligaverint super terram, sit ligatum et in cœlo
,

el quidquid solverint super terram, sit solulum et

gans, aut solvens. Hilarii, Clnysostomi et Theophy-

larli interpretalio coacla est, qui congregari nihil

aliud esse putant, quàm, quod paulô ante dixit, con-

sentire , id est, amicilià propter Christum conjungi.

Cùm enim Christus dicat ibi sum in medio eorum,

perspicuum est eum de cœtu , et consessu agere , in

quo se tanquàm judicem médium sedere significat.

Alludit autem, ut opinor, ad Judœorum consuetudi-

id fiât vobis, cùm ea petieritis quae ad salutem spe-

étant, idque meo nomine.
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neni, qui in congregationibus, id est, synagogis ju- fi dicat, ego in medio eorum, tanquàm supremus judex

dicium cxerccbant. Difficilius dictu est, quid sit in

non.iiie Christi congregari. Alii enim in nomine Chri-

sli, id est, propter Christum interprelantur, ita ut I

qui congreganlur, nihil aliud quàin Christum et glo-

riam ejus quocrant, ut Chrysostom. et Euthyni. Alii

invocato nomine Christi, quod et videlur meliùs

convenire, quôd de oratione agebatur. Haretici verbo

Dei omnia metiuntur, cùm omnia contra verbum Dei

dicant : In nomine, inquiunt, Christi congregari, est

secundùm verbum Dei ad decernendum aliquid ex

solis Scripturis convenire. Sed isla verbi Dei jacta-

lionesjam nos movere desierunt, scientes idem dicere

sedeo , eorum sententiam eonfirmans, quam in meo
nomine pronuntiant, sicut David dixitPsal. 81,1 :Deus

sletit in synugogà deorum, id est
,
judicum, in medio

autem deos dijudicat. Solet hoc testimonium ad pro-

bandani Conciliorum auctoritalem adduci , quod non

haretici modo, sed nonnulli ctiam Calholici fieri

posse negant, quia et de oratione , non de decernendi

poti'state ; et de duorum, vel Irium, non de justi

concilii congregatione agebatur. II ï licèt ingeniosi

homines sunt, sentire tamen vim argumenti non vi-

dentur, quod à ininori ad majus inde deducitur. Si

enim, cùm duo vel 1res ecclesiastici judices in nomine

oniues hareticos consuevisse. Mihi accommodaiè ad
jj

Christi ad judicandum de re aliquando non magnâ

id, de quo agitur, et ad coitsuetudinem locutionis,

nomine Christi congregari nihil aliud videlur esse ,
quomodô non eril, cùm non duo, vel 1res non de re

quàm ejus auctoritate , ejusque personam gerenles

convenire, sicut D. Paul., 1 ad Cor. 5, 4, dicit se in

nomine Christi, id est, Christi auciorilale, atque

virlute, ut slalim déclarât, Corinthium illum Salana

tradidisse; et sicut aposlolos legimus in nomine

Christi baplizâsse , etmiracula fecisse. ltaquecùm ii

,

qui auctoritalem in Ecclesià judicandi habenl, ad ju-

dicandum conveniunt, eo ipso in nomine Christi ' mulli episcopi congregantur. .Concedo id ita esse,

dicuntur convenire. Neque necesse est ut nihil aliud
j

modo provincialia concilia in Christi nomine congre

quàm Chiistum quarant
;
quotus enim quisque id

faceret ? Pralerquàm quod nunquàm constarc posset,

utrùm, qui congregati essent, in nomine Christi

convenissent. Quis enim praHer Deum hominum co-

gnoscit voluntales? Quod autem haretici ex eo judi-

candum esse dicunt , utrùm in nomine Christi con-

venerint, si nihil nisi ex verbo Dei constituerint
,

perverso faciunt judicio. Non enim, quia nihil nisi ex

verbo Dei decernunl, in nomine Christi convenerunt :

sed quia in nomine Christi convenerunt, nihil nisi ex

verbo Dei possunt decernere. Priùs enim in nomine

Christi conveniunt, quàm aliquid décernant. El qui

in Christi nomine non convenerunt, possunl aliquando

ex verbo Dei omnia decernere. ltaque incertain nobis

haresim, et fallacem regulam tradunt, quœ si vera

esset, nunquàm sciri posset, an aliquod concilium in

nomine Christi convenisset. Nam ad examinandum

,

utrùm aliquid non ex verbo Dei decrevisset, alio con-

cilio opus esset; et ad examinandum an illud alterum

aliquid dixisset prater verbum Dei , rursùs opus al-

tero : sic nusquàm (ides nostra gradum figeret.

Ibi sum in medio eorum. Quod Origenes, Chrysost.

et Euthym. annotârunt non dixisse Christum ibi, ero;

sed, ibi sum, ut ostenderet se jam esse prasentem

,

haud scio. quàm probabile. Illud potiùs explicandum,

quid sit Christun esse iti medio eorum. Hilarius ita

videlur exponere, quasi nihil aliud sit, quàm in iliis

per gratiam habitare. Sed isto modo in omnibus ju-

stis est, quamvis congregati non sint : Christum verô

aliter se in medio congregatorum, quàm in medio

aliorum, qui congregati non sunt, esse significat.

Allii inlerpretatur esse in medio eorum, id est, pro

illis petere ,
pro illis orare. Ego non solùm auxilium

,

sed eliam auctoritalem significari arbitror , quasi

s. s. XXI.

conveniunt, Chrislus affirmât se in medio eorum esse
,

parvà, sed de fide, de religione, de hominum salute,

de lotius Ecclesia gubernaiione omnes Ecclesia ju-

dices, id est, episcopi conveniunt? Ut D. Gregorius

,

lib. 7 Registri , c. 110, argumenlalur. Objiciet ali-

quis, ergo et provincialium , ut vocant. conciliorum

ex hoc loco eodem modo , atque generalium probatur

aucloritas. Nam et in illis non duo , vel très, sed

gentur : tune autem m ejus nomine congregantur,

cùm ejus auctorilate conveniunt : tune ejus auctori-

tale conveniunt, cùm Romani Pontihcis ejus vicarii

auctoritate convocantur et confirmanlur , sine quâ
,

quia congregari non possunt, nec Christi nomine

convenire possunt, idcôque non negamus, cùm in

Christi nomine non conveniunt, errare posse.

Vers. 21.— Tunc accedens Petrus. Quid Petrum

moverit, ut hanc Christo quaslionem proponeret,

non salis apparet. Hieron. occasionem fuisse pulat

,

quôd Chrislus dixissel, versu 15 : Si peccaverit in te

(rater tuus, vade , corripe eum inter le, et ipsum ; mé-

rita enim dubilàsse Petrum
,
quoties peccanti contra

se fratri injuriam remitlereoporteret. AtChristus non

de injuria remissionc ; sed de fraternà correptione

loculus fuerat. Chrysost. et Euthym. exislimant Pe-

trum, quasi gloriabundum, et misericordia opinionem

captaturum hoc interrogàsse : putâsse.enim se magni

aliquid dicere, quôd septies peccanii fratri vel dubi-

tando esse diceret remillendum. Mihi ex verbis Chri-

sti Luca 17, 4, occasioncm interrogationis videtur

accepisse , et si septies, inquit, i« die peccaverit in te

,

et septies in die conversus fuerit ad te dicens, pœnitet

\

me, dimitle illi. Nam hac verba quamvis Matlh. si-

lentio praterierit, credibile tamen est tunc dixisse

Christum , cùm dixit : Si peccaverit in te fraler tuus
,

corripe illum inter te et ipsum ; hac enim cum illis

Lucas copulavit. Quanquàm D. Auguslinus alio tem-

pore ea
, qua Lucas narrât, dicta fuisse putat, 2 lib.

de Consensu evangelistarum , c. 61, sed prastat

credere evangelistam alio loco , et alio ordine nar-

rasse ,
quàm Christum alio tenore dixisse.

Usque septies. Quod Chrislus infinité dixerat, Pe-

trus deiinitè intellexit. Septies enim , id est, quotie

28
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scnmque peccavissct , fratri offensionem esse remit-

tendam Cliristus significavcrat. Nam scptenariuni

numerum proinlinito, alque inccrlo pnni solcre nolum

est. Proverbiorum 24, Oi: Septies in die cadei justus,

el resurgel, id est, quotiescumque ceciderit, resurget,

quia Doininus euin non deseret.

Vers. 22. — Non dico tibi usque septies, sed usque

septuagies septies. iNiunerum inQ niium in denarium

coovereua), elper eumdemmulliplicatummagisinlini-

tuni reddidi t. Quanquàm reipsà idem est, usque septies, et

usque sepluagies septies, cùm ulerque mimerus numeri

negalioncin, id est, innumerabililatem significet.quem-

admodùm si diceret : Non solùm dico tibi , ut innume-

rabilibus vicibus nimirùm fratri reniitlas : sed etiam

innunierabiiiter innumerabilibus. In quam sentenliam

Chrysoslomus elEulhymius interpretantur. Quemad-

niodùra Genesis 4, 24 : Deus dixit : Scptuplum ultio

ilubilur de Gain, de Lantech verb sepluagies septies, ad

quem locum indicat Hilarius lue Christum allusisse,

ut quemadmodùni pœna , ita et venia in infinilum ex-

tenderelur, quiaw/n abundavil deliclum, superabunda-

vit el gralia, Kom. 5, 20. Id, ut Hieronymus et Beda

annoiavcrunl, de fratre sepluagies septies contra nos

eodeni die peccautc inteliigendum est, quod perspi-

cuum est ex Lucà : Si, inquit, septies in die peccave-

rit in le , el septies conversus fuerit dicens, pœnitet me ,

dimitte Mi. Quà sententià non docentur sacerdotes

absolutionem sœpè peccantibus teinerè dare, sed

docentur oflensi semper ad ignosceudum parati esse.

Illud videlur habere dilhcullalem, quoinodô Cliristus

apud Lucam dicat : Si conversus fuerit, dimitte illi

,

quasi significel non deberc nimirùm remiltere , nisi

priùs eum, qui nos oflendit, pœniluerit. Quod omni

Scripturae prorsùs contrarium est : certissima enim

est régula : Dimitte nobis débita noslra, sicut el nos

dimillvnus debitoribus nostris ; et : Sinon dimiserilis

hominibus, nec paler vesler dimillel vobis peccala vestra
,

supra c. 6, 12, 15. Quod quidam nobilissimus ha?re-

ticorum inlerpres respondel, duobus modis «os of-

fensas remiltere , aut ignoscendo , aut de eo
,
qui nos

oflendit, bonam habendo existimalionem , novum

commentum est. Nam bonam opinionem habere idem

esse ,
quod injuriam remiltere , quis unquàm cogita-

vit? Duobus ergo modis injuriam remiltimus, et dum

ei , à quo sumus oflensi, non malè volumus, quod sem-

per, etiamsi eum non pœniteat, facere debemus ,

ut Deus nobis nostra débita dimittat : aut dum eum

non accusarnus. Nain non accusare , non déferre ,

non puniendum curare
,
parcere est. Alque hoc

modo inteliigendum est quod Chrislus signilic.it
,

non debere nos peccauti fratri parcere , nisi eum

priùs pœniteat. Hoc enim agebal, ut dicrrel , non

esse fralrem ad Ecclesiain deferenduin, nisi si priùs

Vers. 22.— Septuagies septies , numéros finilus

pro inlinilo : quolies peccaveril, nulluin enim in of-

fensis fratrumveniaî lerminum pneligi oporieredocel,

et confirmât parabolà régis, cui servus debebal 10,000

lalcnla, seu niaximam pecuaix vim, qu.-erumqiie il la

sit. Quo qu'idem liominem désignât qui innumeris pec-

calis Deum otfendit
,

quique conservo suo debilum j£ iinmemores inopinà morte opprimuniur

privalim, deinde coram duobus, vel tribus testibus

admonitus, obslinatus in peccalo perseverâsset.

Vers. 23. — Ideo. Poliùs dicendum fuisse videlur,

quia
, quàm ideb : sed aut êe« toûto ponitur 5n, id

est, propterea
,
pro

,
quia; sicut aliquando apud Ile-

brœos pb pro *3, aut est subinlelligendiun ideô b;«c

dici
,
quia simile est regnum cœlorum homini régi :

aul, ideô dico vobis simile esse regnum cœlorum

homini régi , id est, régi cuidam, quem hebraismum

mollis jam locis adnolavimus. Quod autem dicit si-

mile esse regnum cœlorum homini régi
,
période

est, ac si diceret idem in regno cœlorum acciderc

,

aique si aliquis rex rationem eum servis suis ponere

cœpisset, quemadmodùm c. 11, 16, exposuimus : nec

enim regnum cœlorum, id est, Ecclcsia : sed qui

regni cœlorum dominus est, régi comparalur. Quid

sibi Iota velit parabolà , ex versu 35 colligitur, nempe
Deum nobis peccala non esse remissurum, nisi nos

fralribus offensas remittamus : cùm potins nos illis
,

quàm nobis Deum remiltere opquum sit ; nam nos ho

mines sumus similes illis ; ille Deus dissimilis nobis,

peccala conlra Deum nostra , et innumerabilia , et

infinité gravia
;
peccata contra nos fratrum el pauca

,

et plerùmque levia. Sunt aulem in hàc parabolà , ut

in omnibus aliis, quemadmodùm soepè monuimus,

quœdam necessaria , et lanquàm propriô parabolae

partes : quœdam, quasi embhniata, el ad ornatum

parabolae, et explelionem adjecta. Necessariic igilur

hujus parabolœ partes sunt rex. duo servi, aller,

cui dominus debilum dimisil; aller, cui alius

servus dtiwiitere debitum noluit : deinde de-

bilum decem millium talentorum
,
quod aller ser-

vus régi debebal, et debilum ccnlum dcnai iorum

,

quod aller servus debebal alteri. Emblemata autem

sunt, primum, quod versu 25 dicitur regem jussisse

uxorem, et Iiberos cjus, qui decem millia talenta de-

bebat, venumdari ; hoc ^nim non est ila ad rem , de

quâ agilur, accommodandum
, quasi significetur fore

,

ui uxor propter marilum, liberi propter patrem eon-

demneniur ; sed aut ad ornatum h;ec sunt, aut eô

tanlùm valent, ut gravissima pœna significetur, qualis

estea, quà secundùm leges civiles non solùm is

,

qui peccavil ; sed ejus eliam uxor, et liheri condem-

nanlur : qnod et apud Hcbrseos usitaliim fuisse ex 4

Regum 4, 1, manifestum. Emblema etiam esl, quod

versu 31, dicitur, videntes autem conservi, quw /iebant,

contrisluti sunt vatdè , et venerunt. el narraverunt do-

mino suo. Non enim signincatur sanctos, id est, ser-

vos Dei eos accusare, qui fralribus suis injurias non

remillunt;sed ideôaddilum est, quia ilainler homines

fieri solel, ut alii servi alios apud dominuui aecu>eni.

Vers. 24.— Decem millia talenta. Talentorum

varia fuisse gênera nemo nescit. Chrisluni de eo lo-

qui credibile est, quod apud Jud.ros eral usitatum
,

noluii dimittere. Sed usque ; non quôd redeant di-

missa peccala, sed duriùs ille punictur ob malè me-
morem auinium, xlcrnas dabil pœnas ob inliumani-

tatem. Hoc ad eos inpiimis spécial qui morti proximi

veniam peiunt , sed ubi convalucre tanli beneficii
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quodque sexcentos aureos numrnos valuisse creditur ;

ul diligentes harum rerum scriptores tradiderunt.

llaque decem niillia lalentorum summam sexagies

cenlum milliard aureorum nostrorum efliciuni. Nihil

referl verum talenli prelium ad justum sslimare;

illud refcrt, ut intelligamus ingentera hoc loco pecu-

nia*. summam significari. Ingens autein erit S'imma,

si vel minimo prelio lalenluni a stimetur.

Vers. 28. — Centum denarios. Denarium in veteri

Testamentonon legimus; fuisse lanien inouelam apud

Judxos post Babylonicum exilium, qu;t' "lil denarius

sumpto ex Laiinis nomine vocaretur, Chaldaeus Pa-

raplirasles, 4 Reguni ? 5, 5, et Elias Thesbil., aucto-

res sunt. Alii fiebrsei Iradunt alium apud eos aureum,

aliuiu argcntcuin fuisse denarium. Argenleuin, qui

probabilissimè loquuntur, sex obolos babuisse dicunt

Alticos, id est, quinque Gallicos solides, aut régale

unum Hispanicum ; hoc enim reclè convenii cuin eo

quod c. 20, 2, dicitur, convertisse pauvmfamiliàs cuin

operariis ex denario, ut in vineâ suâ laborarent. Ita-

que ceiitunt denarii paulô plus, quàm octo aureos

nostros efliciebani, qu;c minima erat summa, ut prop-

terea servus debitorem suum sufl'ocaret. Quidquid

CAPUT XIX.

1. Etfaciumest cùm consummàsset Jésus sermo-

ne6 istos, migravit à Galilaeâ, et venit in fines Jud^eœ

trans Jordanem.

2. Etsecutœ sunt eum turbae multse, et curaviteos

ibi.

3. Et accesserunt adeum pharisœi, tentantes eum,

et dicentes : Si licet homini dimittere uxorem suam,

quâcumque ex causa?

i. Qui respondens, ail eis : Non legistis quia qui fe-

cit hominem ab inilio, masculuin et fœrainam fecit

eos? et dixit :

5. Propter hoc dimittet homo patrem et matrem,

et adhasrebit uxori suaî , et erunt duo in carne

unà.

6. Uaque jam non sunt duo, sed una caro. Quod

ergo Deus conjunxit, homo non separet.

7. Dicunt il II : Quid ergo Moyses mandavit dare

libellum repudii, et dimittere?

8. Ait illis : Quoniam Moyses ad duritiam cordis

vestiï permisit vobis dimittere uxores vestras : ab

initioautem non fuit sic.

9. Dico aulem vobis, quiaquicunique dimiserit uxo-

rem suam, nisi ob fornicationem, et aliam duxerit,

mœchalur : et qui dimissam duxerit , mœcha-

tur.

10. Dicunt ei discipuli ejus : Si ita est causa homi-

nis cum uxore,non expedit nubere.

1 1

.

Qui dixit illis : Non omnes capiunt verbum

istud, sed quibus datuin est
;

12. Sunt enim eunuchi, qui de matris utero sic nali

sunt, et sunt eunuchi, qui facti sunt ab hominibus :

et sunt eunuchi, qui seipsos castraverunt propier re-

gnum cœlorum. Qui potest capere, capiat.

13. Tune oblati sunt ei parvuli, ut manus eis im-

denarius valuerit, illud certum valdè exiguum debi-

lum siguificari.

Veks. 34. — Quousque redderet, id est, semper,

ut Chrysosiomus, Eulhyinius et Theophylaclus in-

lerpretantur: non enim significatur fore ut qui damnati

sunt pœnas aliquando persolvant, et quasi redditodebi-

to libeirentur, qui Origenistarum error fuit ; sed fore ut

nunquàm libcrenlur , nisi pœnas persolvant, quas ,

quia persolvere nunquàm poterunt, nunquàm libera-

buntur. Nec significatur Deum remissa jam peccala

propier sequens peccalum in qu;estionem revocare

atque pnnire; sed hoctantûm, quod Christus agelaL.

Deum iis qui fratribus suis peccala non remiserunt

,

peccala non reinissurum. Quanquàm, quod oplimus

Iheologus D Thomas dixil, remissa peccala novo pec-

caio supervenienie propter ingratitudinem quodam-

niodôpuniri, verum esl; non quôd jam remissa pu-

uiantur, sed quôd, si remissa non essenl, sequens

peccalum minus graviter punirelur, quia minus fuisset

iiigtatus is cui priora peccala remissa non essenl, si

aliud peccatum addidisset.

Vers. 34. — Tradidit eum tortoribus, ut eas su-

beat pœnas, quibus obnoxi» eranl qui credilores frau-

daverant.

CHAPITRE XIX.

1. Jésus ayant achevé ces discours, ptrtit de Ga-
lilée, et vint aux confins de la Judée.au-delàduJour
dain.

2. El de grandes troupes le suivirent; et ilguéril
leurs malades au même lieu.

3. El les pharisiens vinrent à lui, pour le lenler,

et ils lui dirent . Est il permis à un homme de ren-
voyer sa femme pour quelque cause que ce Soil?

4. Il leur répondit : N'avez vous poinl lu que celui

qui créa l'homme au commencement, créa un liomnu»
et une femme, ei qu'il dit :

5. Pour cette raison, l'homme quittera son père et

sa mère, et il demeurera attaché à sa femme; et ils

ne seront plus tous deux qu'une même chair ?

6. Ainsi ils ne sont plus deux, mais une seule chair.

Que l'homme donc ne sépare poinl ce que Dieu a uni.

7. Ils lui dirent : Pourquoi donc Moïse a-t-il or-
donné de donner à sa femme un acte de répudiation,
et de la renvoyer?

8 II leur répondit : C'est à cause de la dureté de
votre cœur, que Moïse vous a permis de renvoyer
vos femmes

; mais cela n'a pas été ainsi dès le com-
mencement.

9. Aussi je vous déclare que quiconque renvoie sa
femme, si ce n'est pour cause d'inconduite, et en
épouse une auire, commet un adultère; el que celui
qui épouse celle qu'un autre a renvoyée, commet un
adultère.

10. Ses disciples lui dirent : Si la condition d'un
homme esl telle à l'égard de sa femme, il n'est pas
avantageux de se marier.

11. Il leur dit : Tous n'enlendent pas cette parole,

mais ceux à qui il a été donné.

12. Car il y a des eunuques qui sont nés tels dés le

ventre de leur mère ; il y en a qui ont été faits eunu-
ques par les hommes; et il y en a qui se sont rendus
eunuques eux-mêmes pour gagner le royaume des
deux. Qui peut comprendroceci, le comprend.

13. Alors on lui présenta de petits enfants, aua



879

et oraret. Discipuli

IN MATT1LEUM

autem increpabant

880

poneret

eos ;

14. Jésus verô ait eis : Sinite parvulos, et nolite

eos prohibere ad me venire ; talium est enim regnum

cœlorum.

15. Et cùm imposuisset eis manus, abiit inde.

16. Et ecce unas accedens, ait ï 11 ï : Magister bone,

quid boni faciam, ut habeam vitam oeternam?

17. Qui dixit ei
; Quid me interrogas de bono?

U.nus est bonus, Devis. Si autem vis ad vilamingredi,

serva mandata.

18. Dicit illi : Quae? Jésus autem dixit : Non bomi-

cidium faoies ; non adulterabis ; non faciès furtum
;

non falsum teslimonium dices
;

19. Honora patrem tuum et matrem tuam ; et di-

liges proximum sicul teipsum.

20. Dicit illi adolescens : Omnia hœc custodivi à

juventute meà
;
quid adhuc mihi deest?

21. Ait illi Jésus : Si vis perfcclus esse, vade,

vende quai habes, et da pauperibus, et babcbis tbcsau-

rum in cœlo : et veni, sequerc me.

22. Cùm audissct autem adolescens verbum, abiit

tristis ; erat enim babens mullas possessiones.

23. Jésus autem dixit discipulis suis : Amen dico

vobis, quia dives difficile intrabil in regnum cœlo-

rum.

24. Et iterùtn dico vobis : Facilius est camelum
per forameu acùs Iransire, quàm divitem intrare in

regnum cœlorum.

25. Audilis autem hïs, discipuli mirabantur valdè

dicentes : Quis ergo poterit salvus esse?

26. Aspiciens autem Jésus, dixit illis : Apud liomi-

nes hoc impossibilc est, apud Deum autem omnia

possibilia sunt.

27. Tune respondens Petrus, dixit ei : Ecce nos

reliquimus omnia, et seculi sumus te; quid ergo erit

nobis?

28. Jésus autem dixit illis : Amen dico vobis quôd

Vos qui seculi eslis me, in regeneratione, cùm sederit Fi-

lius bominis in sede majestatis suce, sedebitis et vos

super sedes duodecim, judicantes duodecim tribus

Israël.

29. Et omnisqui reliqueritdomum, vol fratres, aut

sorores, aut patrem, aut matrem, aut uxorem, aut fi-

lios, aut agros, propler nomem meum, cenluplum ac-

cipiet, et vitam xternam possidebit.

30. Multiautemeruntprimi novissimi, et novissimi

primi.

COMMENTARIA
Vers. 1.—Cum consummasset Jésus sermones istos.

Haec verba duobus modis posse videntur intelligi vel

cùm bxc fecisset, vel cùm hœc dixisset, ut omnes in-

lerpretantur. Significaturautem parabola,quac extremo
capite superiore exposita est.

Migravit a Galil^a. Hilarius legit, in Galilœam

gensu contrario. Sed minime dubium est Christum in

qu'il leur imposât les mains, et qu'il priât pour eux.
Et ses disciples les repoussaient avec des paroles ru-
des.

U. Mais Jésus leur dit : Laissez là ces enfants, et
ne les empêcbez pas de venir à moi, car le royaume
du ciel est pour ceux qui leur ressemblent.

15. Et leur ayant imposé les mains, il partit de

16. Et voici , quelqu'un s'approebant lui dit : Bon
maître, quel bien faut-il que je lasse pour gagner la
vie éternelle?

17. Jésus lui répondit : Pourquoi me demandez-
\ous ce qui est bon? 11 n'y a que Dieu seul qui soit
bon. Au reste, si vous voulez entrer dans la vie, gar-
dez les commandements.

18. Et il lui dit : Quels commandements? Jésus lui
repartit : Vous ne tuerez point ; vous ne commettrez
point d'adultère; vous ne déroberez point; vous ne
porterez point de faux témoignage :

19. Honorez votre père et votre mère et aimez vo-
tre prochain comme vous-même.

20. Le jeune liomme répondit: J'ai gardé tous ces
commandements dès ma jeunesse

;
que me restc-t-il en-

core à faire?

21. Jésus lui dit: Si vous voulez être parfait, allez,
vendez ce que vous avez, et le donnez aux pauvres, et
vous aurez un trésor dans le ciel ; venez, et suivez -

moi.
22. Le jeune bomme entendant ces paroles, s'en

alla tout triste, parce qu'il avait de grands biens.
23. Alors Jésus dit à ses disciples : Je vous dis en

venté qu'il est bien difficile qu'un riche entre dans le
royaume des cieux.

21. Je vous le dis encore une fois : Il est plus aisé
qu'un chameau passe par le trou d'une aiguille,
qu'il ne l'est qu'un riche entre dans le royaume des
cieux.

25. Ses disciples entendant cela, en furent fort
étonnés

; et ils disaient : Qui pourra donc être
sauvé?

2G. Jésus les regardant, leur dit : Cela est impossi-
ble aux hommes, mais tout est possible à Dieu.

27. Pierre prenant la parole, lui dit: Voici que
nous avons tout quitté, et que nous vous avons suivi •

quelle sera donc notre récompense?
28. Jésus leur répondit: Je vous dis en vérité que

pour vous qui m avez suivi, lorsqu'au temps de l'a ré-
génération le fils de l'homme sera assis sur le trône
de sa gloire, vous serez aussi assis sur douze trônes
et vous jugerez les douze tribus d'Israël.

29. Et quiconque aura quitté pour moi sa maison
ou ses frères, ou ses sœurs, ou son père, ou sa mère'
ou sa femme, ou ses enfants, ou ses terres, en re-
cevra le centuple, cl il aura pour héritage la vie éter-
nelle.

30. Vous aurez peut-être de ta peine à vous persua-
der que les pauvres pêcheurs comme vous, puissent deve-
nir les juges de ce qu'il y a de plus grand dans le monde-
mais plusieurs qui avaient été les premiers, seront les
derniers, et plusieurs qui avaient été les derniers se-
ront les premiers.

Vers. 1. — Venit in fines Jvdje/e, trans Jorda-
wem , non in Judœam, sed in fines Judœœ, in Pcrœam

Galikeâ lune fuisse
; itaque non in Galilœam, sed à Ga-

lilœà migrare poluit. Prœterquàm quôd Lucas dixit

f

|

ideo migravisse, utveniretin Jerusalem.c. 9, 51. Qua-
I re

,
quod Hilarius existimat non in Judœam, sed in

fines Judœœ venisse Christum , ne probabile quidem
est. Quœrilur ab interpretibus ulrùm eadem sit histo-
ria, quai hic à Matthœo, etquœ à Marco, c. 10, 1, et

nempe è regionc Jéricho, uli ex Marri c. lOdisci-
imis : sed eô tamen non pervenit nisi post festum Ta-
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à Lucâ , 9, 51, et à Joanne, c 7, 1, 2, narratur. A
|

' trans Jordanem vcnientibus abiEgyploin terram Cha-

Matthseo et Marco eamdem omnes narrari concedunt,

de aliis duobus evangelislis dubitatur, quia uterquc

multa postea commémorât, quse post hune Christi in

Judaeam adventum fieri non potueruni. Ego de Lucâ
j

non dubilo, quin eamdem narret bistoriam, primùm
,

j

quia banc Christi in Judœam profeclionem ultimam
l

fuisse constat, tum quia aliam post banc evangelistœ

non narrant; tum quia id Christus, c. 1C, 21, et c.

47, 22, indicavil, dicens se ascensurum in Jérusalem,

ibique passurum, quasi de proximâ morte sua loque-

retur. L.ucas autem de ultimâ etiam loquitur : Faclum

est autem dùm complerentur dies assumptionis ejus, et

ipse faciem suam firmavit, ut iret in Jérusalem. Quôd

ergo multa postea idem Lucas commemoret, quœ ante

liane profeclionem facta fuerant, mirum videri non de-

bel, cùm passim videamus evangelistas rerum gesta-

rum ordinem non lenere. De Joanne idem nonnulli

putanl eamdem bistoriam recilare, quod ego persua-

dere mihi non possum, primùm, quia apud Joannem,

eodem c. 7, versuG, Cliristusdicit lempus suumnon-
|

dùm venisse; lue autem apud Matllueum contrarium

jam bis significavit, instare lempus passionis sua;
;

deinde quia apud Joannem, vers. 9 el 10, Christus

dioitur solus in Judaeam ascendisse, cùm Me dicantur

non solùm discipuli, sed multa etiam turba illum se-

cula fuisse
;
pos'.reniô, quia profeclio illa, de quà ibi

loquitur Joannes, ultima non fuit, cùm ideai postea,

c. 11, 7, dicat Christum ut Lazarum suscitarel, inJu-

dieam iterùm venisse.

Et venit in fines Jud.ee. Ililarius, ut paulô ante

diximus, exislimat Christum in Judaeam ingressum

non fuisse ; sed ad solos Jadaeae et Galikeœ fines per-

venisse; idemque Chiysoslonius et Euthymius arbi-

trautur. Quidam è contrario prias Ilierosolymam ve-

nisse putanl, deinde ex. Hierosolymà in fines Judaeœ

et GaliLeie rediissc ; nullà, ulmilii videtur, probahili

ratione, cùm ila jam narret evangelisla, ut non ob-

scure déclare! eum ex Galila:à in fines Judaeae reelà

venisse, nuilasque eum turbas secutos esse. Venit er-

go in fines Judx'œ, ut Hierosolymamveniret; sed fecit

evangelisla ejus loci menlionem, ut circumslantiam

loci ubi miraculum quod narralurus erat faclum i'uc-

rat explicaret ; et curavit, inquit, cos ibi.

Trans Jordanem. Ulraque , et Judcea, et Galihca

non Irans, sed cilra Jordanem erat; sed dicitur esse

befnaculorum, adeô ut Capharnaum et Galikeam non
ampliùs rediturus omninô reliqueril mense augusto ,

paucis post Iransliguralioncm diehus , alque in con-
finiis GaliUeae et Jud;Cie prœdicavcrit usque ad festum
Tahernaculor'Mn, quod circa 19 septembris eo anno
célébraium fuisse existimat Petzonius. Post feslum
Tabernaculorum urbem Ilierosolymam adiit, ubi multa
eum Juda is disseruit, qu;e à Joanne rel'eruntur ; in

Pcrdsam postea se recepit. Non enim vita illius in tuto

erat Hicrosolymse, neque in Judneâ, neque in Galikeâ,
ubi erat Herodes Anlipas , qui Sephoris Galilaese in

urbe bnbilabal. Quare in Perseamse contulit, ubi non-
dùm Evangeliuin annunlialum fuerat;sed priùs quasi
iler agendo in Galikeie et Jud;eaj (inibus ea fecit el
dixit qu:c à Lucâ, à cap. 9, v. 51, ad caput usque 14,
proscquiUir, quoeque suis locis exponenlur. INunc se-

naan, quemadmodùm, c. 4, 15, exposuimus.

Yers. 2. — Et curavit eos ibi. Non significat om-

nes qui secuti fuerant, sed omnes qui a^grotabant,

nec eos ipsos fortassis omnes , sed eos tanlùm, qui di-

gni crant, curalos fuisse ; sicut c. 14, 14. Marcus, c. 10,

1, scribit Christum eos qui se secuti fuerant, ibi do-

cuisse, quod Mallhx'us pnetermisit ; sed quamvis

Marcus non dixisset , ex Christi consuetudine poierat

intelligi
,
qui vix sine doclrinâ miracula f-iciebat. Con-

juugebat enim semper facta eum verbis, ut Chrysoslo-

mus, et Euthymius adnotaverunt.

loi, id est, in finibus Galilacic , et Jurfsei» ; noluit

enim ut Galila:i, qui se secuti fuerant, extra patriam

suam egrederentur, aut, ut auctor Imperfecti, homil.

52, indicavit, ne Judiei , ut calumniatores erant , di-

ccrent ipsum jactanti;c causa niagnam post se homi-

nuin inultiludinem traherc.

Vers. 3. — Et accesserunt. Non salis expressum

est an eodem in loco ad Christum accesserint Phari-

sœi ; est tamen probabilius
,

quia id narralionis corr-

seculio et apud Maillucum , et apud Marcum videtur

indicare. Atque ila Chrysoslomus et Tbeophylaclus

existiniant.

Quacumque ex causa. Non dixerunt an liceat uxo-

rem dimiltere aliquà ex causa , sed quacumque es

causa. Nain aliquà de causa licere non dubilabant , i:t

Origencs tractalu in Matthaeum 7, Ilieronym. et Beda

observaverunt. Dubitatur à quibusdam, quà occasio-

ne banc Pharhœi quacstionem proposuerint. Nonnulli

occasionem fuisse putant, quôd Christus, c. 11 , 13,

dixisset : Prophétie , et lex usque ad Joannem
, quasi

legem jam abrogalam significaret, voluerunlquc Pha-

risaei experiri num id, dùm ad qn&slionéfri fesponde-

rel, falerctur. Haec causa et nimis remota, cl parùnv

propria mihi videtur ; et quia jamdiù Christus id prre-

dixerat, et quia , ut id experirenlur, niultas alias de

Iege quaestiones proponere poluerunl. Theophylact.

banc qmestionis causani reddit
,
quôd Christus , c. 5

,

32, dixisset : Ego autem dico vobis, quia ornais qui di-

miseril uxorem suam, excepta fornieationis causa
, facit

eam mœcliari , et qui dimissum duxerit , mœcliatur. Au-
ctor Imperlecti, boni. 52, quia homines carnales erant,

de nupliis eos inlcrrogâsse
,
quemadmodùm

, qui va-

letudinarii sunt, semper loquunlur de medicinâ. Pro-

babile etiam est
, quod aiii dicunt, forlassè eam quae-

stionem fuisse tuncinter Judœos agitatam, ut illa etiam'

riem narrationis Malthsei retexamus. Ilaque post
festum Tabernaculorum cùm in ejus necein Judaeî

conjurassent, ultra Jordanem se recepit versus Belba-
bara, non procul Jéricho , ubi Joannes baplizaverat
per duos menscs usque ad festum Encseniorum, ibi

commoratus ad finem usque novembris. UincJoaunes,
cap. 10, 40 docet eum abiisse iterùm trans Jordanem,
quôd jam ante esset profeetus ; non enim in Judœà
moratus est. In Peraam ilaque secutje sunt eu»
ture.c

Vers. 3. — Si licet iiomini dimittere uxoreji
suam, etc. Christi responsio matrimonii leges ad pri-
mam suî institutionem revocat. Deus enim uni viro
unam desliuavit uxorem, non plures; is adeô indisso-
lubilem inter eos societatem constituit.
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erat, quam eadem de causa Christo pioposuerunt , 1 quasi spontèvictum 6UCCumbere. Adduxerat hune lo

utrùm Iicerel tribulumdareCœsari, c. 22, 17. So'erU

enim alio tempore alias urgere quœstiones. Digna

etiam Pharisa'Orum ingenio conjectura est, propterea

eos hanc potiùs qiuestionem quàm aliam propo-

suisse, quôd cùm omnes atlingeret, invidice plena

esset.

Vers. 4. — Non legistis. Respondet Çhristus ex-

probrans iilis legis, cujus se scientià jartaliant, ignn-

rantiam, ut c. 12, 3, 5, etiam fecerat, ibique Euthy-

mius observavil. Marcus scribit Gbrisium eos interro-

gâsse : Quid vobis prœcepit Moyses? quod vidclur liuic

loco esse conlrarium. Respondet Augustinus, lib. 2

de Consensuevangelistarum, c. 62, Marcumnon verha

Chrisli , sed voluntalem exprimere voluisse. Credibilc

etiam est ulrumque, et quod Matlhrcus , et quod Mar-

cus narrât, Cliristum dixisse, sed priùs interrogàsse

Pharisaeos : Quid vobis prœcepit Mot/ses ; eos verô re-

spondisse Moysem permisisse uxorem libellé repudii

dato dimittere. Tune subjecisse Cliristum, quod Mat-

thœus scribit : Non legistis, quod, qui fecil Iwminem

ab initio , mascnlum , et feminam fecit eos , etc. Deinde

Pharisseos iterùm objecisse, quod ait Maith;rus,

vers. 7 : Quid ergo Moyses mandavil dare libellum re-

pudii, et dimittere? Non respondet Çhristus ad qua>

stionem directe; sed producens Scriptural testimo-

nium , facit , ut Deus , aut Moyses. cujus Pharisaù

doctrinam gloriosè seclabanlur , pro se lacilè respon-

deant, ut Chrysostomus ot Euthymiusanimadvertunt,

illud etiam notantes, ex faclis et ex verbis Dei Cliri-

stum ad quœstionem respondisse; ex factis, cùm di-

cit : Non legistis quia qui fecit Iwminem ab initio , ma-

sculum et feminam fecil eos? ex verbis, cùm dicit

,

versu 5 : Et dixit : Propter hoc relinquet homo patrem

et malrem, et adkœrebit xxori suce.

Qui fecit , i noifox;, id est, crealor.

Masculum et feminam fecit eos. Qu:rrendum hoc

loco est , in quo hujtis argument! vis posita sit. Qui

dam insexu silam esse volunt, quasi ex diversosexu

Çhristus argumentetur non debere unum virum nisi

unam habere uxorem, quôd ex utroque, quasi ex dua-

hus imperfectis parlibus , ut Plato quodam loco scri-

bit, unus perfectus homo fiât. Quam interpretalionem

D. Augustinus, lib. 14 de Civitate, c. 22, seculus vi-

detur. Omnes alii interprètes non in sexu, sed in nu-

méro vim esse putant
,
quasi Çhristus ita argumen-

tetur : Si Deus voluisset unum virum plures habere

uxores, non unam tantùm , sed plures ferainas initio

fecisset. lia Chrysostomus , Hieronym., auctor Imper

fecti, Beda , Theophylactus , Eulhym., Strabus. Vidi

ego aliquando à quodam Calviuistarum ministro de

hâc quaestione compositum librum , an liccret unum

virum plures uxores, non unam qu'idem post aliam
,

sed eodem tempore habere, erat autem scriplus per

dialogum, in quo, qui non licere dicebat, ita defen-

debat causara , ut facile eum appareret pra:varicari ; et

Vers. 5. — Et erunt duo in carne una ; Or. , in

carnem unam; io Hebnco : Et erunt in carnem unam ;

Septuaginta addiderunt, duo, et sensus ipse id exigil;

cum,ul probaret non licere; respondebatnihil hinccol-

ligi posse, quôd non idem posset concludi de omnibus

animalibus, quse initio non nisi maselfemina facta sunt.

Hanc responsionem bellus ille minister exislimabat

refutari non posse ; eô nimirùm impudention pro-

gressi sunt, ut non solùm castitatis volum , sed ipsam

etiam castitatem tollanl ; nec unâ contenti uxore plu-

res habere volunt. Paria illis, ut merebantur, uxores

fecerunt. Scio enim eas aliquando disputasse , et , ut

audio, quxstionem ad ministros relulisse, an uni

etiam uxori liceret plures habere viros. Ergo salis

Christianis esse débet Cliristum hoc argumento usum

fuisse, ut necessarium credatur; prseterquàm quôd

in aliis generibus animantium non constat unum tan-

tùm marem , unamque feminam Deum initio condi-

disse. Potestaliquisobjicere idem argumentum valere

posse, ut probelur ne moriuà quideni priore uxore

aliam ducere licere. — Respondeo ideô non valere

,

quia prima et secunda una reputantur, quia una item

caro est.

Vers. 5. — Et dixit , Deus ; de eo enim loqueba-

lur. Dubitat Hilarius quomodô Çhristus dical hoc Deum
dixisse, cùm non Deus, sed Adamns dixerit, Gene9. 2,

24. Respondenl Augustinus, lib. 9 de Genesi ad lit-

teram , c. 19, et Theophylactus, et Eiithymius in Com-

mentariis, Adamum, tanquàm prophetam , Spiritu

Dei hoc dixisse , Deumque ore ipsius loculum

fuisse.

Propter hoc dimittet homo. Hominem posuit La-

tinus pro viro, sicut Grx.cus&rtfUTrospro &sôp«, quem-

admodùm et infra, vctsu 10.

Patrem et matrem. Admirabilis est, et minime pro-

babilis Hugonis et quorumdam recentium auctorum

interpretatio, quam et divi Auguslini esse put;int,

sensum esse : Propter hoc relinquet homo patrem et ma-

trem, et adheerebit uxori suœ , id est, cum omnibus

propter patrem et matrem conjugium poterit copulare.

Quomodô enim virp:itrem suum in uxorem acciperet?

de solo enim viro sermonem esse manifestum est,

eiiamsi idem sit de uxore per consequentiam intel-

ligendum. Alii interprelantur : Relinquet patrem, et

adheerebit uxori suœ, id est, magis uxorem suam ama-

bit, quàm patrem et matrem ; sicut lib. 3Esdr:e, c. 4,

23, dicitur ; sed etsi hoc fortassè verum est, non est

ad locum accommodatum ; ubi non de amore, sed de

coiiahilalione et de matrimonii vinculo agilur. Itnque

sensum esse arbitror : Relinquet patrem et matrem

,

id est , discedet à parenlibus, ut cum uxore habitet,

quemadmodùm usus ipse iuterprelatur. Soient enim

liberi usque ad nuptias cum parenlibus habitare, post

nuplias à parentum domo discedere, et vir uxorem
,

uxor virum sequi ;
quemadmodùm eodem libro 3

Esilne, c. 4, 20, dictum est : Homo patrem suum re-

linquit, qui nutrivit illum, et suam regionem, et ad mu-

lierem se conjungit.

nam dictum erat : El adhœrebit uxori suœ, non uxo-

ribus. Hebrœi sœpè camis iiomine totum hominem

inlclligunt.
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Et adiijErebit uxori su*:. MonuitClirysost. tria hoc

loco esse, quœ magnam vim habeant : primùm relin-

quere patrem, et matrem; secundum adhaerere, id

est , non quoquo modo con.jungi , sed penitùs adglu-

tinari uxori suse, hocenim Latine est adhaerere, Cra>

cè xoJQ^îvat, Hebraieè pXT ; lertium : Et enmt duo in

carne unù.

|

Et erunt duo in carne una , sis càfKd t*tn», in camem

unam, Hebr., ad camem unam, id est, ut sinl una

caro, ut explicalur versu sequenti , sicut Genesis 2, 7,

factus esse dicilur Adam in animam viventem, idcst,

boino vivens , et versu 22 : sEdiftcavit Dominus Deus

costamquamtulerat deAdam in mulierem, id est,utesset

mulier. Quomodô aulem vir et mulier dicantur una

esse caro, de eo disputatur. Hieron. et Beda, ut D. Th.

in Calenâ et in Commenlariis ad hune locum inler-

prelatur, ad liberos referunt , qui:» ex viro et uxore

genitus filius una utriusque communis est caro. Alii

ad corporum conjunclionem ,
quemadmodùm D. Pau-

lus 1 ad Cor. 6, 16, videlur interpretari
,
qui adhœret

merelrici, unum corpus efficilur. Alii ad amorem mu-

tr.um , de quo D. Paulus ad Ephesios 5 , 28 : ha et

viri debent diligere uxores suas , ut corpora sua. Qui

uxorem suam diligil, seipsum diligit. Alii ad potestalem

quam vir in uxorem, uxor in virum habet, tanquàm in

propriamcarnem, ut D. Paul, 1 adCorinlh 7, 4, dicit.

Alii , quorum ego sententiam maxime probo , unam

carnem esse interprelantur esse unum hominem ; car-

nern enim ab Hebraeis pro loto homine poni notum

est. Significat ergo Christus virum et uxorem non

duos esse domines , sed unum , uxorem veluli corpus,

virum veluti spirilum et animam esse. Itaque non ma-

gis debere virum ab uxore, quàm animam à corpore

sépara ri.

Vers. 6. — Itaque îam non sunt duo, sed una caro,

id est, non jam duo sunt Domines, sed unus.

QUOD EUGO DEUS CONJUNXIT, HOMO NON SEPARET. Non

dixit, quos Deus conjunxit, sed quod Deus conjunxit,

ut non tanquàm de duobus, sed lani|uàm de uno cor-

pore loqueretur , quia paulô anle dixerat : Itaque jam

non sunt duo, sed una caro. Notavit D. Chrysostomus

Christum ex lege nalurali et divinà mairimonii vin-

culum probavisse. Naluralis consistit in facto , quôd

Deus uni viro unam feceril mulierem; divina in

verbis ,
quibus Deus praeeepit ut homo relinque-

ret patrem et matrem , et adluvreret uxori suai, qui-

bus verbis videtur Deus uxorem viro inseparabiliter

copulàsse, ut ait Sapiens, Proverbiorum 19 , 14 : Do-

mus et divitiœ dantvr à parenlibus , à Domino autem

propriè uxor prudens.

Vers. 7. — Quid ergo Moïses mandavit. Marcus,

cap. 10, 4, non dicit Pharisœos respondisse Moysem

mandasse, sed permisisse. È contrario verô Matthaeus

dicit Christum dixisse Moysem non mandasse, sed

permisisse ; Marcus autem scribit dixisse Christum :

Vers. 7 et 8.— Christus Dominus apertè distinguit

qu;n illi confundebant. Repuaio conditionern neces-
sariam praescripsit Deus per Moysen, non illud prae-

cepit. Et ad duritiam cordis vestri , neque Adamo
,

Quid vobis prœcepii, Moyses? Haec quseslio ex iis qu;u

paulô supra dixinius, facile solvitur. Primùm enim

credibile est Christum inlenogàsse eos quid de eà re

Moyses pra'ccpissel ; illos verù respondisse Moysem

permisisse uxorem dimittere ; tune Christum nialri'

monii originem explicâsse, et Scriplime testimonium

produxisse, ut probant non esse dimitteiidam ; iterùm

Pharisacos objecisse quomodù Moyses mandasse! uxo-

rem dimittere, utenies mandandi , non permitiendi

verbo, ut argumentationi vim adjiccrenl; Christum

verô respondisse , non jam pracipiendi , sed permit-

iendi usum verbo.; ad duriliem cordis vestri permisit

vobis Moyses. Aique hoc modo nulla inler evangelistas

dissensio est.

Vers. 8. — Ad duritiem cordis vestri permisit

vobis Moyses. Corrigil Christus Pharisaeorumvcrbum ;

illi dixerant, mandavit; Christus dicit, permisit. Ex

quo vel uno loco, si alii non essent, Calvinislarum

error confuiaretur, qui in Deo nullam permissioncm

agnoscunt , et theologorum distinclionem inler volun-

tatem Dei absolutam et permiltentem riderc soient.

Nam quod hoc loco Moyses permisisse dicitur , Deus

utique permisit ; niliil enim Moyses agehat , nisi ex

divino pra)cepto. Cur ergo dixit Moysem potiùs

quàmDeuni permisisse, cùmè contrario, versu fi, non

Moysem neque Adamum , sed Deum dixisse dixe-

rit : Propter hoc relinquet homo patrem et matrem. —
Respondeo voluisse Christum et argumentoctrespon-

sioni vim adaugere; ideo, cùm argumentabaïur non

licere uxorem dimittere, non dixit aut Adamum aut

Moysem, sed Deum dixisse : Propter hoc relinquet homo

patrem et matrem
;
quamvis ea verba et Adamus pro-

nunliaverit , et Moyses scripserit : cùm aulem re-

spondet Pharisœorum argumenlo non vult dicere

Deum, sed Moysem permisisse; quanquàm Deus

eliam permiscrat. lia intelligeudi sunt multi auctores,

qui ita hune locum interprelantur, quasi Christus si-

gnificaverit non Deum , sed Moysem hoc permisisse

,

et quasi Deum
,
quem ipse citaverat , Moysi

,
queni

citaverant Pharisœi , opponere voluerit, ut Hieron.,

Beda , Strabus, D. Thomas, Hugo. Mullae hoc loco

quajstiones sunt. Prima
,

quibus de causis in veleri

lege uxorem dimitlere licuerit. Tertull. 4, adversùs

Marcionem libro, non nisi ob fornicationcm ut nunc

existimat licuisse : sic enim interpreialur ,
quod in

Deuteronomio, c. 24, 1, scriptumest : Si acceperit ho-

mo uxorem, elhabuerileam, et non inveneril graliam ante

oculos ejus propter aliquam fœditatem, id est, propter

fornicationem ; hoc tantùm interesse, quôd luncdimis-

sâ propter fornicalionem uxore aliam duccre licebat

,

modo non licet. Origen., Chrys. hoc loco, etomnesalii

auctores, quos legisse memini, non solùm ob fornica-

tionem : sed mullis etiam aliis de causis licuisse pulanl ;

idque est multô meo judicio probabilius. Primùm,

quia, si ob solam fornicationem licuisset, nullus Pha-

neque patriarchis illud permisit divortium. Saepè vox

illa prœcepit,&n.lmandavil, pcrmissionemtantummodô
siguilicat.



861 IN MATTHiEUM 888

risseorum quoestioni locus fuisset; nimis enim impu-

denter interrogàssent , an quâcumque ex causa uxo-

rem dimiltere liceret; si solà fornicationis causa

hcuisset. Cùm autem interrogent, an quâcumque ex

cau6â liceat ; liaud dubium est quin certi sint niultis

de causis licere. Id eliam intelligitur ex Christi re-

sponso : sic enim respondit ut voluerit Mosis permis-

sionem restringere, ut cùm ante mullis de causis li-

ceret, jam non nisi ob fornicationem liceat. Probatur

etiam ex verbis Deuleronomii. Cùm enim dicit : Si

non inveneril graliam anle oculos ejus propler aliquam

fœdilalem , scribet libellum repudii, et dabit in manu il-

lius, et dimillct eam de domo suâ, perspicuum est non

loqui de fornicatione, propler quant non dimîttebatur

uxor , sed lapidabalur. Deindc quia in libcllo repudii

significabatur muliercm adultcrium non commisisse
;

eâ enim potissimùm de causa jussus est dari, ut rau-

lieris bonos salvus esset, possetque alteri viro, si vel-

let , nubere. Non ergo ob fornicationem lanlùm, sed

alias etiam ob causas dimîttebatur. Qure autem causa?

fuerint incertum. Lyranus in commcnlariis in c. 24

Deuteronomiiduas récitât opinioncs : alterani, licuissc

propter omnem rem turpem , ut propler conlagiosos

morbos, vel aliquid simile, quod matrimoiiii conjun-

ctionem praecessisset : alteram, licuisse etiam ob om-

nes causas matrimonio contrarias , eliamsi matrimo-

nio supervcnissent , ul si mulier venefica esset, aut

liberorum interfectrix, quod et Origcncs Iraclatu 7 in

Malihœum videlur approbare : quamvis de loge evan-

gelicâ potiùs quàm Mosaicâ loquatur. Secunda qua>

slio est, quo sensu Judœis permissum fuerit uxorem

dimiltere, an ila, ut dimillendo non peccarent; anila

ut peccarent quidem, sed loge non punirenlur. Nota-

vil insignis theologus D. Thomas quatuor modis per-

mitli aliquid : aut quod bonuin est, sed non pracce-

ptum, ut vendere omnia , et dare pauperibus permis-

sum esse dicitur, quia bonum est, ei non imperalum :

aut quia minus bonum est, cujus majus bonuin non

esl praeceptum; sicul dicitur matrimonium esse per-

missum, quia virginitas, quae majus est bonum non est

praecepta : aul quia malum esl ; sed non impedilur

,

sicut Deus dicilur omnia pecca la permi Itère ; quia,

cùm impedirc possit, impediie non vult : aut quia

malum quidem est, sed lege non punilur, sicut per-

misil Deus Judaeis cum alienigenis usuram exercere,

quia non slatuit in lege adversùs eos, qui eam exer-

cèrent , ullam pœnam. Alio etiam modo permitli di-

citur, quod, cùin malum sit , dum ab eo, qui dispen-

sante potestatem habet , fieri permillilur , malum

esse desinit, qucmadmodùm permissum fuit Osée

propbetœ filios fornicationis suscipere, Osée 1, 2.

Quidam ergo uxorem dimiltere , aut hoc poslremo

modo; aut tanquàm minus bonum exislimant permis

sum fuisse Judaeis certis de causis uxores dimiltere. !
scribil hoc Chrislum solis discipulis dixisse, cùm

Vers. 9. — Nisi ob fornicatjonem , aut gravius
j

Adulterium uxoris divortium excusare potest, sed se

aliud crimen. Moecuatur , quod videlur ad novam cundas nuptias non efiicit légitimas ,
quamdiu amb<

legem perlincre, et revocare matrimonium ad primant

suî inslitulionem : nam si in veteri lege licebat pluies

ducere uxores, priori retenià, cur ncu etiam dimissà.?
, i

Alii non lanquàm minus bonum ; sed tanquàm minus

malum , ila ut peccarent quidem uxorem dimillendo,

sed non punirenlur. Utrumque probabile est , et

bonos utraque opinio auctores habet : prior auctorem

Imperfccti, et D. Thom. : posterior Tertullianum,

lib. de Monogamiâ, Origenem, traclatu 7 in Mat-

Ihacum, Chromatium in Commentariis in c. Matin. 5,

Ilieronym. , Bcdam, Eulhym. et Theophylaclum hoc

loco ; nisi malè inlelligendo fallor. Mihi durum vi-

delur diclu Judaeos post tam amplam, et luculeniam

Dei permissioncm dimittendis uxoribus peccavisse;

pneserlirn cùm, antequàm Christus explicaret, non

satis ex verbis Deuleronomii compertum esse pos-

set, ulrùm permissio an pracceplum esset; et ut

conslaret esse permissionem, certè non conslabat

lanquàm rem malam permitli , quod salis esse vide-

batur; ut, qui eàuterenlur, culpà vacarent. Quod
aulem ex hoc loco objici potest

,
quod Christus dicat

ad duriliem cordis eorum hoc fuisse permissum ,

facile etiam solvi potest ; potuit enim propler duri-

liem cordis permitli, ila lamcn, ut peccalum esse

dosinerct. Tertia qua:stio est, quibus caeremoniis et

caulionibus libellus repudii dari solcret. Ab Hebraeis

deeem recilanlur. Prima erat , ut uxor nusquàm

discederet , nisi volente marilo , hoc enim ipsum in

libello repudii exprimebatur. Secunda erat, ut libel-

lus
, quemadmodùm dicitur in Deuleronomio , in

manu uxoris iraderetur. Terlia erat, ut scriberentur,

ut minimum, nomina duorum testium. Quarta, ut

exprimerenlur très generationes viri , et très ma-
liens , ut paulô post ex libelli forma inlclligciur.

Quinta, ul scriberetur libellus litteris rolundis , dis-

tinctis , alquc perspicuis ; ila ut una aliam non at-

tingeret, ne quod scriplurae vitium irreperet. Sexta,

ut si inler scribendum aliqua atramenti gullula in

charlam deciderel, libellus auctoritatem non babe-

ret, aliusque denuô scriberetur. Seplima ut in libello

uullum rasurœ vesligium appareret, ne suspeelus

esset vilii. Oclava, ut charta longior esset, quàm la-

tior. Nona, ut omnes testes qui adorant, suum quis-

que sigillum adhiberent. Décima, utmaritus diceret :

Accipe libellum repudii, et eslo à me objecta, et cui-

cumque viro permissa. Forma aulem libelli repudii

erat haec : Ego Rabbi N, (Mus Rabbi N, jilii Rabin

N
,

jilii Rabbi N , die prima mensis secundi anni N à

creaiione mundi, in lali loco, ex animimei consensu, et

sine ullâ coaclione repudiavi N, filium Rid)bi IV, fdii

Rabbi N, jiïd Rabbi N, et dedi Mi libellum repudii in

manu, scltedam abscissionis , et signaculum diiisionis,

til sit à me objecta , et abeat (jubeumque vêtit , et

nemo possit Mi prohibere juxla conslituliones Moijsi, et

Israël.

Vers. 9. — Dico autem vobis. Marcus, c 10, 10,

„ptias non etlicit légitimas, quamcmi ambo
conjuges vivunt. Quamobrem exceptio illa : Nisi ob

fornicationem , ad divortium omninô perlinel , quod

immédiate prxccdit, non ad integram proposilionem,
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se jam donniin recepissent. — Respondct Euthymius,

quod probabile videtur, bis boc dixisse Chrislum :

primùm omnibus in connniinc, ul Mattbseus sigm-

ficat; deinde prmtim discipulis donii, et quidein

vero siiiiile esl
,
quod Matllueus , rasa 10 ,

ait,

dixisse GhrislO discipulos : Si ita est causa Iwminis cum

uxore, non expédit nubere, non publiée corani omni-

bus; sed privalim et secrelo in loeo dixisse, sicut

psopouere solebanl separatùn, cùm aliquid de ejus

concionibus dubitabant. Tune ergo inlerrogatus à

discipulis Christus eadem verba ileravit, quamvis

Matllueus non narret , addiditquc
,
quod de eunuebis

narrai Malllmis, taeet Mareus. Diflicilis bic locus !

est, et niagnani nobis cum haereticis controversise

inaleriain pramuil. Summa qinestionis est, an quod
j

hîc.Christus dicit licere fornicationis causa uxorem I

dimiltere, ita inlelligendum s'il , ut cl dimittens , et

dimissa possil secundas inire nuplias. Très de liàc re

opiniones invenio : prima est ulrique licere , et di-

miltenli et dhnissse , et innocenli et sonti ; in quo

errore non solùm Lutlierani et Calviniste sed sciï-

ptores eliam quidam Calbolici versanlur. Secuuda

est innocenli licere , reo non licere
,
quemadmodùin

ex Calvùiistis nonnulli alicrum haeresim tempérantes

dixerunl, ut minus ipsi hceretici viderenlur. Lcgimus

nonnullcs auctores veteres in eà fuisse sentenlià,

Terlullianuni , lib. 4 contra Marcionem, Ambrostum,

aul , ut ego arbitrer, Remigïum in Commenlai iis in

priorein Epislolam ad Corin., c- 7; nain eos coni-

menlarios Ambrosii non esse, qui et illos, et Am-
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adbibita profeclô missel , si cùm'cà de causa dimissa

esset, aliam ducere licei'ttt. Ide Evaristus , epistolà

2, et Clemens Alexandrinus, lib. 2 Stromatum, sine

ulla exceplione docenl, et Origenes, traclatu 7 in

Matthaeuin, episcopos illos qui suo tempore permitle-

bant, lanquàm rerum ecclesiaslicarum imperilos re-

prohendit. Sic sentit Chrysost. , homil. in Matthaeum

17, et Ilieronym. , boc loco , et in Epilapbio Fabio-

ke, el Innocentius I in Epistolà ad Exuperium ïo-

losanuni episcopum, c. 4, et D. Augustinus duobus

de bâc re scriptis libris de adulterinis Conjugiis ad

Pollenlium , et Isidorus , lib. 2 de Ofliciis, c. 19 , et

Beda, inelior auctor quàni Remigius , in Commenta-

riis in c. 10 Marci. Sic jam olim defmivit concilium

Milevitanum, canone 17, et concilium Al'ricanum, si

tamen diversum est, canone G9 , et Forojuliense, ca-

none 10, et Nannetense , canone 10. Itaque décréta

illa concilii Eliberini et Aurelianensis, quœ in conlra-

riam parteni adduximus, aul apocrypba sunt, el spu-

ria, aul ita inlelligenda, ut marilo, qui obadullerium

uxorem dimisit, liceal altérant ducere, non quidem

vivcnle , sed mortuà priore. Dicet aliquis : Quid opus

eral , ut id permitleretur , cùm dubium non esset

quin illi liceret? — Respondeo id expressuïîl fuisse

ad deelarandam differentiam inter marilum cl uxorem

adulteram
,
qua; loco peenitentiœ jubcbalur aliquando

eliam marilo morluo à nuptiis abstinere; ne quis

|

ergo idem de marito inlelligeret , explicalum est,

ut marilus, si vellet , aliam duceret; sed inlelligen-

dum ex communi lege ecclesiasticâ, mortuà priore.

brosii legit scripta, dubilare non polest. Scribit etiam ,

|| Pryjterea ex eà ralione
,
quà boc loco Christus u^us

Origenes boc loco quosdam suà oetale catbolicos an»

lislites permisisse iis quorum uxores adulterium ad-

misissent , ut iilis diiuissis, ducerent alias, idemque

in concilie Eliberino concessum fuit, si Gratianus fi-

deliter récital, 31 , q. 1 , c. Si qua mulier, et in con-
j

cilio I Aurelianensi , c. 10. Tertia est, quam semper
j

Ecdesia secula est, et ullimo Tridenlino concilio ita
\

est nostro tempore conlirmata , ut nemini jam catbo-
j

lico dubilare liceat , Cbrislum ita permisisse adulte-
|

ram uxorem dimiltere, ut nec uxori liceat alii nubere I

viro , neque viro aliam uxorem ducere ,
quamdiù

|

vixerit ulerque. Quam ego senlentiam non solùm i

propier Ecclesiœ defmilionem
,

quie sola bomini

christiano satis esse débet ; sed etiam propier argu-

menlorum, quibus probari potest, niomenla adeô ve-

ram judico, ut mirari salis non possitn inventes esse

qui aliter senserint. Primùm bxc sententia anliqtiio-

res, plures, meliores babet auclores. In canone 47

Aposlolorum absolutè et generaliter excommunicatu-

ris, qui uxore dimissa aliam duxerit non adbibita ex-

ceplione , niai fornicationis causa dimisisset
, quie

quœ repudium et novurn matrimoniuni compleclilur.

Christus Dominus quai apud Judœos invaluerat du-
plicem consucludinem condemnat, unam repudiandi

uxorem quàcumque ex causa; banc vero licenliam

ad adulterium restringit, et accurata ejus responsio

id exigebal, ut exceptio fornicationis ad ipsum repu-
dium pertinerct. Alleram quoque consuetudinem novi

ineundi malrimonii damnât
; priorem , c. 5 : Omnis

est, aut nibil probalur , aul baec sentenlià probalur;

primùm argumentatur Deum non plures, sed unam

tanlùm feminam uni fecisse viro, inde colligil non de-

bere plures babere , id est, unam dimiltere, el aliam

ducere ,
qmc ratio idem omninè valet, ut probetur

eliam propier fornicationem uxore dimissa aliam

ducere non licere ; nec enim refert quâ de causa di-

missa sit, cùm eadem semper aliam non ducendi

causa maneat, quôd uni viro una tantùm femina facta

sit. Praeicrca quia Christus non solùm multas illas

causas, quibus Judaei uxores dimittebant, ad unam for-

nicalionem revocavit ; sed eliam libellum repudii om-

ninè sustulit, quem non nisi propter Judacorum duri-

tiem concessum fuisse dicit. Posl Christum aulem

inter Christianos nunquàm audilum est libellum re-

pudii dalum fuisse. Alqui idem erat libellum repudii

dare, et possc virum aliam uxorem ducere, uxorem

alii viro nubere; ergo banc iterùm uxorem ducendi,

et iterùm nubendi potestalem sublato libello repudii

sustulit Cbrislus, qme una ratio, si aliac deessent,

salis superque banc senienliam corroboraret. Deinde

si dimissic ob fornicationem uxori alii viro nubere

qui dimiserit uxorem suam (acit eam mœchan ; poste-

riorem hoc loco : Quicumque dimiserit uxorem suam,
et aliam duxerit, mœcliulur , el qui dimissam duxerit,

mœclialur
,
quôd prius matrimoniuni adbuc perstet ,

nec divorlio solvalur quoad vinculum malrimonii ,

sed lantùm quoad tborum , seu cohabilationem. Idem
docet Marci ç. 10, el Lucas c. 16.
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liceret, sequeretur, quod absurdissimum est, melio-

ris esse condilionis nuilierem, quae ob adulterium,

quant quae ob morbum, aulaliquà alià de causa citra

culpam dimissa sil , cùm adultéra: vivenlc adliuc

prière inarilo alias nuplias iuire liceret, alteri non

liceret. Deinde dubium non est quin propterea Chri-

stus conci sseril uxorcm adulterain dimiuere, ne co-

gerentur maiïti cum adultéra doloris plenam vitam

agerc, cùm uxor ipsa indignam se adullerando reddi-

dissel, ut cum eâ marilus habilarcl; ha:c autem ratio

non eô usque pcrlincl, ut inarilo aliain uxorcm ducere

licere possit; salis enim est, ut liceat piiore liberari.

Ilaque, quod lueretici soient objieerc, nihil Clirislum

marilis concessisse, si non aliter uxores adulleras

diniitterc concessit, quàm ut sine uxore manerent,

ineptum esl, et bominum pluris carnein quàm hono-

rein viia:que tranquillilalem a'.slimaniium. Yiri enim

boni |iro inagno ducunt benefieio, quôd sibi liceat

ni;dà carere uxore, quamvisaliam ducere non liceat ; I

imô boc ipsum, quôd non liceat alleram ducere
,
qui

Iirudentiores sunl beneficii loco babenl : queinadino-

dùm qui naulïagium semel fecei uni, quod sibi ileiùin

mare lentare non liceat. Majus bonum est non possc

nialain uxorem invenire
,
quàm invenire aliquam bo-

nam possc. Malam autem non invenire non poiest, nisi

qui uxorem ducere non potest. llla cliain ralio, quam

HierOiiynius atfert, multinn babet ponderis, si mardis

liceret dimissis adulleris uxoribus alias ducere, quoti-

diè
, qui novas uxores appelèrent, contra priorcs

adulteria coufingereul , ut illis rcpudiaiis alias habe-

rent. Ila(|iic non rcslrinxisscl Cbrislus vclcris legis

disciplinam, sed relaxasse!. Nam ne in veteri quidem

lege buic miilaiidarum uxorum libidini laïUùm loci

erat, cùm adultéra non dimilteretur, sed occiderelur.

Islà verô ratione, quam harelici conimiiiiscunliir,

licentiam Cbrislus marilis pmbuissei. uxon s quotidic

mutandi
; quàm enim facile esl, si quis animum atlcn-

dat , aut veruni in uxore adullcrium , aul prob ibile

deprehendere! quàm facile fingere ! l'rorsùs mibi

spiriluin Cbristi non cognosecre, ejusque inenlem

nop intelligere videntur ii qui ad bunc modum ejus

verba inlerprctantur. Quis enim non videt Chri-

stuin , cùm velit Lvangelicam disciplinam maxime

restringere , et mairimonii vinculum indissolubile

esse docere , non solùm non debuisse polcslalem

lacère marilis dimissis adulleris uxoribus alias du-

cendi ; sed fra-num poliùs illis injicere, ut si nollent

uxore carere, adulleras paterentur, cl corrigere cona-

rentur, non repudiare? Volunlas enim Christi erat, ut

marilus eliam adulleram uxorem non dimilleret; sed

ni ejus dolori consulerel, permisil, non pracepil, ut di-

mi Itère, si vellei, posscl. Illud eliam, quodllieronym.

obsrrvavit, banc seiiuntiam magnoperè confirmai,

quôd Cbrislus non dixerit, si dimissa nupserit, mœcha-

tur : sed, (fui dimissam duxerit, mœchalur. Cujus rci non

alia B0lu.il esse causa, quàm quôd Cbrislus de uxore

eliam propler fomicaiionem dimissa loqueretur , de

quà, quia jam adultéra eral, noluit diccre mœchalur,
j

quia

eam duoeret, mœcharetur ; ut signiflearet nec dimissa;

licere alteri viro nubere ; neque alteri viro uxorem

eam ducere. Ad hir.c dubitandum non esl, quin opor-

leat bunc locum ex aliis Scriplurae locis, in quihusde

eàdem re agitur, explicare; in aliis autem locis sem-

per absolutè dicilur non licere uxori dimissne nubere,

ut apud eumdem Mallh.-eum supra, c. 5, 52 : Ego au-

tem dico vobis, quia quicumque dimiserit uxorem suam,

excepta fornicationis causa, facit eam mœcliari, et qui

itimissam duxerit , adultérai ; quo loco probabimus il-

lud verbum, qui dimissam duxerit, adultérât, sine ex-

ceptionc inlelligendum esse. Pneiereà Mardis, et

Lucas banc ipsam narrantes bisloriam sine ullà ex-

ceptione dixerunl
, quicumque dimissam duxerit

,

mœcbari. Marcusc. 10, 11 : Quicumque dimiserit uxo-

rem suam, et aliam duxerit, adulterium commiliit super

eam, ubi non potest excogilari alia causa, cur Mat-

lliams exceperit fomicaiionem ; Mardis verô non ex-

ceperil, nisi quia Mallhams voluit explicare aliquando

licere uxorem dimiltere, si nimirùm adultéra sit;

Maicus autem docere voluit nunquàm licere aliam

uxorem ducere; etiamsi prior propter adulterium di-

missa sit. Illud eliam in verbis Marci observalionc

dignum est, quôd dical adulterium commitlit super eam,

id esl, conlra eam; hebraismus enim est, quia TJ

ulrumque significal, et super , et conlra, quod ideô

Marcus dixit , ul indicaret non magis marito licere,

dimissa uxore adullerà, alteram ducere, quàm uxore

contra ipsum adulterium coinmiitente conlra illam

adulterium commillcre , non enim licet iu boc génère

facere paria. Lucas verô, c. 16, 18, gênera hier eliam

dixil : Omnis, qui dimittit uxorem suam, et alleram du-

rit,, mœchalur, et qui dimissam à viro ducit, mœchalur.

Finganius Maitlucum Evangelium non scripsisse

,

profeclô ex verbis Marci et Luc» alium sensum cli-

cere non possemus ,
quàm nunquàm licere marito,

quàcumque de causa uxorcm dimisissel, alleram du-

cere ; nunquàm licere uxori, quàcumque de causa di-

missa esset , alteri nubere ; nec ullus dubitationi locus

esset. Nunc Mallbauis scripsil, sed scripsit obscure,

ila ut de ejus sensu alque interprelalione, inter nos,

et bareticos disceptelnr
;
quis non inlelligit hominis

esse prudentis Matthrri obscurum locum ex Marci, et

Lucas perspicuis verbis interpretari? scripsit post

|
Malthamm , ut creditur, Mareus,ct Lucas; credibile

profeclô est eos, quod obscure Malllueus dixerat, per-

spiniè, et sine ullà ambiguilate dicerc voluisse : di-

xerunl autem nunquàm viro dimissa uxore alteram

ducere licere : hoc igilur tenendum, quod sine aml>i-

guitate, et quasi inlerpretationis loco dictum est.

Matlluei autem teslimonium exaliorum duorum evan-

gelistarum explicalione intelligendum. Conlra fae.-re
;

quemadmodùm lueretici faciuni, aut nullius, aul per-

vers} , et distoni judicii est. Scripsit eliam post

Mallhamm D. Paulus epistolam ad Romanos, et ad

Cor. In utrâque hanc quœslionem tractai ; nunquàm

adhibet exceptionem, sed ad Rom. 7, 5, generaliter

dicil : Igilur vivente viro vocabilur adultéra , si puéril cum

nihil novi dixisset : sed dixil fore, ut quicumque Jl alio viro ; si autem mortuus fuerit vir ejus, liberata est à
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lege viri, ul non sit adultéra, si fuerit cum alto viro ; et 1

ad Cor. 7, 10, H : lis nntem, qui matrimonio jnncli sunt,

prtecipio non ego, sed Dominas, uxorem à viro non dis-

ccdere;qubd si discesserit, manere innuplam , aul viro

suo reconciliari. ExplicatD. Paiilus Chrisli sentenliani,

de quâ hoc loco dispulamns
;
guis dubitat exceptionem

adhibiiurum fuisse, si ulla fuisset exceptio , quâ di-

mlssœ uxori ntihere altcri viro liceret. Nunc autem

generaliter, uiiiversè et absolulè dieit, ut maneat in-

nnpta , atit viro suo reconcilielur. Loquitur autem de

uxore proptcr adulterium à viro discedente, quâ solà

causa discedere licebal ; alioqui non reliquissetD. Pau-

lus in ejus potestate, ut separata à viro, sed innupla

maneret, aut ut viro suo reconciliareHir , sed diversis

verbis praecepisset, ut redircl ad virum , cùm illi non

liceret ob aliam causam
,
quàm ob adulterium à viro

separatam vivere. Ergo illam ipsam mulierem, quœ à

viro ob adulterium discesserat ;
jubet non ex suâ, sed

ex Christi sententià aul innuplam vivere , aul priori

viro reconciliari. Denique^si sensus hujus loci esset,

quem esse hœretici pulant, ut verba Matthsei conjun-

cta inlelligantur, quicumque dimiserit uxorem suant,

nisi ob fornicationem, et aliam duxerit mœchatur, et qui

dimissam duxerit , mœchatur, quasi sententià sit
,
qui

dimiserit uxorem suam ob aliam causam
,
quàm ob

fornicationem, et aliam duxerit, mœchatur: si verô

ob fornicationem dimiserit , et aliam duxerit , non

mœchatur; et quicumque ob aliam causam, quàm ob

fornicationem dimissam duxerit, mœchatur; qui au-

lem ob fornicationem dimissam duxerit, non mœcha-
tur: Si hic, inquam, esset sensus, sequeretur imper-

feclam esse sentenliam; Christus tantùm dicit : Qui

dimiserit uxorem suam , nisi ob fornicationem, et aliam

duxerit, mœchatur ; quod hœrelicorum judicio intelli-

gitur, si ob aliam causam dimiserit ; sed alleram non

duxerit; hoc enim Christus non explicavit, quod îfl-

prîmis explicandum rrat. Nostrà autem interpreta-

tionc perfecla et absoluta sententià est. Nam si ob

aliam causam, quàm ob fornicationem dimiserit, quam-

vis aliam non duxerit, mœchatur, quia uxorem suam

mœchari facit , ul cap. 5, 52, explicalur. Si autem ob

fornicalionem dimiserit , et alleram duxerit , etiam

mœchatur; non quia adulleram dimisit, sed quia al-

leram duxil. Itaque verbum mœchatur hoc loco et ad

eum
,
qui ob aliam causam, quàm ob fornicationem

uxorem dimisit, et ad eum, qui, cùm ob fornicatio-

nem dimiserit, alleram duxerit, référendum est, tan-

quàm si diceret: Quicumque dimiserit uxorem suam,

nisi ob fornicationem , mœchatur, id est, facit eam
mœchari, et quicumque alteram duxerit (quàcumque
le causa priore dimissâ) mœchatur, id, est, adulte-

rium contra priorem uxorem committit, ut Marcus
,

interprétatif. Objiciet aliquis , si hic esset sensus

debuissel evangelista dicere, quicumque dimiserit

uxorem suam , nisi ob fornicationem , et qui aliam

duxerit, mœchatur; non autem dixisse, et qui aliam

duxerit, sed et aliam duxerit.—Respondeo exHebrao-

Vers. 10.— Non expedit nubere , si ea sit marili
conditio, ut non liceat pro arbitrio uxorem dimittere.

834

rum consuetudine à™ xaivot» relativum prsecedens esse

repetendum ; cœtera, quae ad hujus loci inlerpretatio-

nem desiderari possunt, supra, c. 5 , 32 , explicata

à nobis sunt.

Vers. 10.— Si ita est. Ambrosius, in exhorlalione

ad virgines, Hieronym. , Chrysost. et Euthym. hoc

loco istud ita est ad hune modum intelligunt, si ita est,

ut non liceat viro, nisi adullerii causa , uxorem dimit-

tere. Gregorius verô Nazian. in oratione, quâ edisse-

rit lucc verba, Pharisœorum verba esse dicil, aut

errore memoria?, aut, quod magis credo, significans

apostolos ea ex Pharisœorum consueludine , et sensu

dixisse. Mihi sensus hic videtur esse , si ita est , ut

etiam ob adulterium uxore dimissâ aliam ducere non

liceat, non expedit nubere. Credibile enim est, quod

magis novum erat, magisque difficile magis apostolos

commovisse. Quod autem uxore eliam adullerii causa

dimissâ , aliam ducere non liceret , mullô magis no-

vum, atque difficile videri polerat, quàm quod non ob

aliam causam, quàm ob adulterium uxorem dimittere

liceret. Prœsertim cùm etiam nunc in quaestione ver-

setur, an in veteri lege alià de causa
,
quàm adullerii

dimitli posset.

Causa t, «îtîk, negolium, aut jus conjugale, quasi

dicat, si ila inler virum et uxorem se habel res, aut

si hoc jure, si hâc lege vir uxorem durit, ut eâ etiam

adulterii causa dimissâ aliam ducere non possit, pra>

stal nullam uxorem ducere. Theophylact. auctor est

quosdam ad hune modum exposuisse, si ila est causa

hominis cum uxore, id est, si propter uxorem di-

missam vir reus faclus est , uxorem ducere non ex-

pedit. Gracum enim verbum «Wa reatum propriè

significat.

Hominis. Hominem Lalinus posuit pro viro sicut

Grœcus k-Açimov, pro àvSp« ; , ut supra versu 5, quem-

admodùm apparet ex antithesi, cum uxore.

Non expedit nubere. Nubere , dixit Latinus inter-

pres pro uxorem ducere conira consuetudinem Latini

sermonis Grœci verbi ainbiguitatem seculus; quia

w îj«c( ulrumque significat, et uxorem ducere, ©t

nubere. Hoc autem loco non nubere, sed uxorem du-

cere significat, quia non de uxore , sed de viro agi-

tur; neque de uxorum , sed de virorum condilione

apostoli querebantur, si ita, inquiunt, est causa homi-

nis cum uxore. 1 laque novorum hœreticorum versio-

nem non probo, qui hoc loco pro -/a^ijaat matrimonio

contrahere transtulerint ; non enim generaliter de

matrimonio, id est, de ducendo uxorem, et de nu-

bendo, sed de virorum conditione in ducendis uxori-

bus agitur. Calvinus , ut solet, non solùm hoc loco

falsus inlerpres, sed impius etiam , et adversùs apo-

stolos blasphemus est ; vocat enim illos stultos , in-

gralos, impios ; homo scilicet pius
,
quia existimavit

apostolos hoc ideô dixisse , quôd homines omninè

carnales essent, et nuptiarum multitudine insaliabiles;

tam longé nimirum ab eorum mente, quàm ab eorum

sanctilate distabat. Tantùm enim abest, ut propiereà

Ilinc Dominus occasionem sumit commendandu; vir-

ginilatis.
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id aposloli dixerint, ut contrario omninô animo fue-

rint. Nam cùm Chrislus dixisset adulterum esse, qui

etiam ob adulteriiirn uxore dimissà alterani duceret
;

collegcrunt, quod res crat, quodque Christus responso

suo comprobavit , non expedire omninô uxorem du-

cere : quandoquidcm adcô usitatum esset adulterium,

ut vix invenienda uxor esset
,
quœ futura non esset

adultéra, quâ dimissà manendum viro sine uxore esset.

Iiaque prxslarc ab initio usque ad finem vitac sine

uxore manere , et matrimonii molestiis , cl adultéra

uxoris zelolypia liberum esse.

Vers. H. — Non omnes capiunt verbum hoc. Non

assenlior iisinterpretibus, qui cxislimanlChristum ne-

que approbare.nequeimprobare Aposlolorum diclum,

quôd uxorem ducerc non expédiât; probat enim, et

maxime quicem probit; vullque eos eô perfectionis

adducere, ut, quoe vorbis dixerant, moribus ac rebus

prxstent. Et, ut solemus vulgô dicere, indicat eos

plus dixisse quàm intclligebant. Quod autem dicit non

omnes capiunt verbum hoc, ita ferè omnes exponunt

,

tanquàm si sensus esset, non omnes, quod dicilis,

prxslare possunt, id est, uxore carcre, quia non ora-

ncs caslilatis donum habent; sed quibus datum est:

quemadmodùm D. Paulus, 2 ad Corin.G, 15, jubet

dilatari Corinlhios, ut majorum Dei donorum capaces

sint. Itaque non capere boc loco significat non esse

capacem tanlx virtutis , ut sine uxore vivere quis

possit. Hune sensumOrigen., traclatu in Matthxum 7,

Gregorius Nazianz. oratione in hxc verba, et Ambros.

in exhortalione ad virgines secuti sunt. Quam inter-

prelationcm adduci non possum, ut sequar; quia cùm

Christus versu sequenti dicit, qui potest capere, capiat,

minime dubium est, quin capere dicat pro intelligerc,

ut eo loco probabimus ; ergo et hic , cùm dicit non

omnes capiunt, sensus est non omnes intelligunt, non

omnes animo comprehendunt. Accedit, quôd addilur,

verbum hoc, quod elsi aliquando rem omnem signifi-

cat, tamen nalurâ suâ non accipitur, nisi pro sermone ;

nec debemus aliter, nisi aliquid nos cogat, interpre-

tari; hic nihil cogit ; sermonem autem capere, nihil

aliud est, quàm intclligere. Sensus igitur est, non

omnes hoc verbum intelligunt; alque ita Epiphanius,

quem hujus expositionis auclorem habeo adversùs

Manichxos hsercsi 66, inlerprelalur. Accedit, quôd ita

Christus loqui consuevit, ut Joannis 8, 57. Quœritis

meinlerficere, quia sermo meus non capit in vobis. Po-

lerit aliquis objicerc, quod sequilur, sed quibus dalum

est ; unde colligi videtur posse non de intelligentià, sed

de castilalis dono agi. — Respondeo etiam inlelligcn-

tiam donum esse Dei , ut idem Christus apud Joan-

nem , c. 6 , 44 , déclarât , nemo potest venire ad me,

nisi pater, qui misit me, truxerit eum; agebat enim con-

tra eos, qui ea, qux dicebat proptercà non crede-

bant, quia non 'intclligebant. Ilaque necesse non est

hoc loco de castitatis dono dispulare : sed quia omnes

interprètes disputant , et quia nolo quemquani meis

896

Vers. 11.— Non omnes capiunt verbum istud. Con-
t'mentiam esse peculiare Dei donum non omnibus da-
tion insinuât.

inlerpretationibus addictum esse, et quia hoc testimo-

nio hxreliei impudenler abutuntur, dicam obiter,

quid vcleres senserint auclores. Gregorius Nazianz.

in oratione ad hune locum, et Chrysost. , homil. 6i

in Matthaeum donum castitatis nihil aliud esse viden-

tur exislimarc, quàm propensionem quamdam natuia-

lem, quâ alii aliis ad caslitatem magisapli, ad libidi-

nem minus proclives sunt ; ila ut non diffiçulter uxore

carcant. Alii omnes auclores prxler nalurakni pro-

pensionem, aut etiam contra illam divinam gratiam

esse putant : sed iidem doccnl omnibus volentibus ,

pelcnlibus cl oblinere conanlibus eam dari, quemad-

modùm Origenes, traclatu 7 in Matth. etD. Ambros.,

lid. 5, de Virginilrjs, et auclor Imperfecti hon.il. 52,

Hicronym., Beda, Theophylact. el Euthym. , soins

divus Augustinus docere solct non omnibus, sed qui-

busdam tanlùm donum illud conferri ; sed tamen

ex iis, qux divus Augustinus adnotavit, in lib. de

Conlinenlià, c. 1, ipsius opinio rel'ulari , aliorum pro-

bari potest. Monuit D. Paulum , 1 ad Cor. 7 , 7, cùm
dixit : L'nusquisque proprium donum habetex Deo, ulius

quidem sic, alius autem sic , non solùm de virginilate,

\
sed etiam de matrimonio locutum esse. Donum autem

matrimonii omnibus volentibus dalur, ergo el donum
virginilalis, et caslilatis : hoc tanlùm interesl, quôd

difheilius hoc
,
quàm illud oblinelur , majorcinque

conatura requint. Abusi hoc loco sunt Manichxi ut

probarent diversas esse in hominibus naluras , alios

ila faclos, ut uxore carcre non possent; alios ila, ut

non po.ssint habere, ul Hieronym. hoc loco indicat,

et Philastrius in hxresi Abslincnlium ; sed hoc opus

i
non est refutare. Abutuntur el Lulherani, cl Calvini-

six, ul probent impiosesse (sic enim loqaunlur) qui

non cerli de dono Dei conliiicnliani prolilcnlur; non

enim omnes habere. Apud illos non solùm non omnes,

sed nemo prorsùs habet ; certè non apparct. Hactenùs

enim homincm Lutbcranum, aul Calvinistam perpe-

tuam servàsse virginilalem moiislrum inauditum est.

Non ergo id hxreliei agunl
,
quod agere se simulant,

ut Dei gratiam commendent, dùm eam non omnibus,

sed quibusdam tanlùm dari dicunt; sed illud poliùs,

ul omnes Domines ab evangelicà perîectione, et puri-

tale ad suas revocent sordes , malinique homincs

adultcros esse, quàm virgines. Cur enim eos, qui vir-

ginilalem prolilcnlur, inipios appcllant : eos verô
,

qui adulleriis omnia permiscenl, iiunquàin inipios

appcllavcruut ? Pudct me recitare, quod primum

eorum magistrum Lutherum dicere, prolilcrique non

puduit, non magis posse virum sine uxore, quàm sine

ciho, ac polu vivere; utrumque enim rem esse natu-

ralcm, et necessariam. Epicurum illum, qui solà vo-

luplate bealiludinem xstimabat, nihil tam cpicurxum

dixisse legimus; et porci, si loqui scirent, dicere non

auderent. Dicebat olim simile quiddam Aetius rem

Vcncream xpetosv necessilatem appcllans, ut auclor est

adversùs illum scribens Epiphanius. Hoc si ita est,

salis apparct non solùm non omnibus : sed nemini

prorsùs hoc à Deo donum dari, ut sine uxore vivat.

Nam el quidam ex eodem porcorum grege, magnus
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tamcn apud illos habitas doctor, Catholicis diccntibus

liane servandaî castitatis graliam, elsi cerlô nescimus

nos habere, tamen posse orationibus obtineri ;
respon-

delperinde esse, ac si profiteremur nunquàm nos ci-

bum et potum sumpturos esse , dicenles à Deo nos

preeibus impetraluros, ut sine cibo, potuque viveremus.

Constat igitur horum doctorum banc esse sententiam

nos non magis sine uxore, quàm sine cibo, et potu

vivere posse. Undesequitur, primùm neminem debere

sine matrimonio vivere velle, aut experiri, ne Deum

tentare videatur. Ilaque quod Christus vers. 12, dicit

esse eunuchos quosdam, qui se castraverunt propler

regniim cœlorum, istorum opinionc locuninonbabel;

nemo enim se propter regnum caslrare potest magis

,

quàm cibo, et potu carere. Deinde licere maritis, si

eorum uxores œgrotaî sunt, longiore prseserlim tem-

pore, aut alias uxores ducere, aut alias mulieresinire:

quemadmodùm si quis omni cibo, potuque careat, li-

cet undecumque poterit ampère, et vilam sustentare.

Tertio loco sequitur, si maritus aut uxor diù absit,

etiamsi in vivis sit, licere alteri conjugi alias adiré

nuptias : quo enim modo lam diù sine cibo cl potu

vivet ? Hoc poslrcmum Calviniste absurdum esse non

ducunt; sed usu poliùs probant, cl in quodam eorum

Conciliabulo decretum est licere uxori, si maritus, ne-

scioquamdiù abfuerit, alteri nubere. Ihcc est Calvini-

starum doctrina quam expedit in vulgus indicari, in

lucemque proferri, ut omnes eorum impietalem cogno-

scant.

Vers. 12.— Sunt enim eunuchi. Non salis apparet,

quorsùm hanc cunuchorum distinclionem Christus

subjecerit. Quidam ex hcereticorum interpretibus pu-

tant voluissc declarare, quod paulô ante dixerat, qui-

busnam datum sit, ut capiant verbum boc. Major verè

magister Calvinus ita exponit ,
quasi praecedenlibus

\erbis Christus dicere voluerit omnes necessariô de-

bere uxorem ducere, nisi impii esse vellent, exceptis

iis, quibus Deus revelaverit posse cœlibes vivere :

qui autem illi sint, qui à matrimonii obligalione sint

immunes, nunc Chrisium bis verbis declarare. Ila-

que Calvini sententiâ uxorem ducere non solùm na-

turâ suà necessarium est, sed divinum etiani prae-

ceptum : uxorem autem non ducere non consilium
;

sed Dei dispensalionem esse pulat. Andiat liœc cellier,

audiant omnes, cl borreant. Quanlo meliore spiritu

,

et judicio Chrysost. existimavit Chrisium bis verbis

docere voluisse possibile esse , quod lune vulgô

(nunc à Calvinistis impossibile) pulabalur posse

aliquos, imô quicumque conarentur; gratia enim om-

nibus prsesto est ; lam caslè vivere, quàm si eunuchi

essent : proplereà enim Chrisium non quoeumque

modo ; sed explicatis tribus eunuchorum generibus

apostolorum dictum confirmavit, non expedire uxorem

ducere , idque haud difficile lieri posse , si quis se-

Vers. 12. — Tria eunuchorum distinguit gênera
;

nam alii ita nati sunt , alii ex necessitate, et vi extra-

rià , alii demùm ex voluntate suà propter regnum
cœlorum. Qui potest capere , capiat

; qui pos-
sunt pernetuam servare continentiam, scu ex voto,
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ipsuns propter regnum cœlorum castrare vcllet, id est,

carnem non secare, sed domare. Proponit ergo , ut

ait Hilar. , tria cunuchorum gênera , quosdam à na-

turà
,
quosdam ab hominibus, quosdam à seipsis fa-

ctos
;
quorum primi et culpâ et merilo careant : se-

cundi culpam, si suo consensuexsecti sint : lertii me-

ritum habeant.

Qui seipsos. Duplex in hoc verbo vis est : altéra,

quà liberum arbitrium significatur, quo se quisque,

Dei adjuvante gratiâ , castrare potest, id est, castum

efficere, quemadmodùm Chrysost. annotavit : nam et

castrandi verbum inde à Latinis dictum arbitrer : al-

téra
,
quà significatur id non sine carnis repugnantià

fieri,ut Grcgorius Nazianzenus observavit. Itaque,

quod Lalvinistse dicunt, ridiculum est. Primùm, nemi-

nem debere continentiam experiri, nisi certus sit se à

Deo continentiaî donum habere : secundo, quisquis

continentise donum habet, certôseire se habere : quem-

admodùm
,
qui fidem habet, certô se habere novit.

Hœc enim et falsa sunt, et inter se pugnant. Nam eum,

qui continentise donum habet, certô scire se habere,

tam falsum et iiœreticum est, quàm quod Calvinistoc

docent, eum, qui graliam Dei habet, certô scire.se

eam habere. Nam donum continentiaî gratia quœdam

est. Et exemplum fidei, quod afferunt, est falsum, elsi

verum esset, tamen esset ineplum : falsum quidem

,

quia, qui fidem habet, non scit, sed crédit se fidem ha-

bere ; ipsâ enim fide , non alià cognitione id novit :

per fidem autem non scimus , sed credimus : et quis-

quis fidem scientiam appellat, fidem perdit, quia ex

divinâ, et Christianâ fide humanam làcit : ineplum au-

tem, quia etiamsi quisquis fidem habet, necessariô

sciret se habere, non continué sequeretur quisquis

donum habet continentiaî, id etiam scire; quia fides

cognitio quœdam est, donum aulem continentise non

est cognitio'; itaque perinde isti boni theologi argu-

mentante-, atque si dicerent, quisquis visum habet,

certô scit se visum habere ; ergo quisquis bonum son-

guinem habet , certô scit se bonum sanguinem

habere. Pugnanlia aulem dicunt , quia nemo

,

nisi experiendo scire polest, an castitatis donum ha-

beat; experiri autem, ulisli volunt, non priùs débet,

quàm de dono castitatis certus sit.

Propter regnum cœlorum. Hœretici exponunt j»o-

pter regnum cœlorum, id est, propler Evangelium , ut

illi nimirùm serviant. Timent enim, ne ex hoc loco

meritum colligamus. Sed islâ eorum ratione soli Ec-

clesiae doctores , id est , episcopi et presbyteri , ca-

slrare sesc deberent, quos illi inprimis conjugalos

esse volunt, et quidem hactenùs nullum apud eos

minislrum novimus, qui etiam isto modo, id est, ut

evangelio licèt falso, serviret , sese castraverit. Sen-

sus ergo est propter regnum cœlorum , id est, ad re-

gnum cœlorum promerendum, utOrigenes, Hilarius,

Chrysost., auctor Imperfecti, et Euthym. interpretan-

seu ex devotione, opus prœslantissimum exerunt omni
concupiscentiœ usu delracto. Divinâ adjuli graliâ ita

se gerunt , ac si à naturâ facti essent ad matrimonii
usum inhabiles, aut à vi quàdam extrarià.
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tur. Generaliter enim de omnibus,non de solis aposlolis

et Evangelii docioribus loquitur Chrislus. Soient di-

cerc Calviniste cœlibatum non magis esse merilo-

rium, quàm jejunium, quod per se nec bonum, ncc

malum est : sed quatenùs ad orandum conducit. Exem-

plum arripio, si jejunium per se nec bonum, necma-

lum est; ergo intemperantia, cui jejunium opponi-

lur, nec bona , nec mala est. Atqui intemperantia per

se est mala
;
jejunium igilur per se est bonum, et

coelibalus, quandoquidem eamdem ulriusquc rationem

esse pulant. Et ut per se bsec bona non sinl, non se-

quilur meriloria non esse ; non enim solùm meremur,

dùm ea facimus, quas per se bona sunt, sedcliam,dùm

ea, quai ad id, quod per se bonum est, aliquid juvant.

Cujus rei in lioc ipso capite manifestum est argiimen-

tum. Nam omnes divitias abjicere, sicut easrclinere,

per se nec bonum, nec malum est : tamen propter

regnum cœlorum eas abjicere non solùm alicujus,

sed etiam singularis, et excellenlis mcriti esse ex sin-

gulari prœmioperspicuumest, vos, inquil, qui reliquislis

omnia et secuti eslis me, sedebilis super sedés duodecim

judicantes duodecim tribus Israël, infra, vers. 27, et 28.

Qui potest capere capiat. Calvinus suam seculus

inipielatem ad hune modum exponit, ut Christus do-

cere voluerit minime spernendum esse conjugii usum,

nisi excâ temeritalc nos in exitium velimus précipi-

tes date. Nam discipulis, inquit, quos videbat sine ju-

dicio ruere, manum injicere. oporluit. ltaque bonus

iste Evangelicae perfeclionis interpres non pulat Chri-

stum, quod Aposloli dixerant, approbare : sed repre-

bendere , eosque temerarios, ac ca?.cos fuisse signifi-

cat, quôd existimaverint bonum esse uxorem non

ducere. Hœc autem verba qui potest capere capiat, non

cxhorlanlis, sed prohibenlis esse intcrpietalur, quasi

dicat Chrislus, vos existimatis bonum esse uxore ca-

rcre : ego autem veto, ne quisquam id facere lenlet,

nisi certus sit se id capere posse, id est, sine uxore

vivere. Ipse, ut opinor, diabolos, si commentarios

scripsisset non potuissetpejorespiritu, et sensu Christi

sensui magis contrario verba ejus interpretari. Quis

enim non videt voluisse Chrislum hominesad caslila-

tem, et cœlibis vitae perfectionem quasi proposito

praemio cohorlari ? Calvini verbis verba Jlicronymi

opponamus, utquemadmodùm dicere soleo, quid in-

ter Catliolicuni, et haereticum spirilum intersil ex coni-

paralionc lector agnoscat. Hic contra Jovinianum,

id est, contra patrem Calvini, lib. 1, scribit : Proponit

à/ca-joBlTYis prœmium , invitât ad cursum , tenel in manu

virginilatis bravium, ostendil purissimum fontem , et

clamât ,
qui sitit venial ad me, et bibal, qui potest capere,

cauial. Ergo, ut concedamus capiendi verbum hoc loco

non pro intelligere; sed pro apprehendere, et obli-

nere positum esse, quemadmodùm llieronymus

,

Clirysost. , Theophylact. et Euthym. exislimant; ta-

men inde potiiis sequerctur non proliibentis, sed ex-

hortanlis esse verba : lofjuilur enim Chrislus
,
quem-

admodùm Hieronym. indicat, lanquàm agonollieta

prxmiuui manu lenens, et in stadio currenles clarà

voce cohortalur, qui potest capere , mpiat
, quibus

verbis non signifient non omnes posse capere : sed

alludit ad stadium, unde melaphora sumpta est, in

quo omnes quidem currunt : sed unus accipit bra-

vium, 1 ad Cor. 9 , 24. Nos autem jam supra monui-

mus capere, hoc loco idem significare atque intelli-

gere : uihil enim aliud voluit Chrislus dicere
, quàm

quod aliàs, cùm de re aliquà egit gravi , dicere con-

suevit, qui habel aures audiendi, audiat, ul supra c. II,

15, et c. 13, 9,43;etMarci4, 9,23, et 7 , 16; et

Luca; 8, 8.

Vers. 13.— Tunc Posthac, non enim constat, an

slalini post superiora hoc factum sit : nam Lucas mulia

in niedio narrât, et nolumus sententiam plus justo rc-

stringere. Quanquàm auclor Impui-fecti • non dubitat

slatim interpretari.

Oblati sunt EiPARVuLi.ExLucà.c. 18, 15, perspi-

cuum est non solùm pueros parvulos fuisse, sed etiam

infantes izfoièoBpo-j aÙTW t« pplfn , et offerehant illi

infantes. Nimitùm cùm videret populus omnes adul-

tos, qui ad Christumaccedcbant, magnisautsanclila-

tis, aut aliarum rerum cumulari beneliciis, cœpit et

illi infantes offerre ; ut qualenùs ea ferebat œtas, be-

neficiorum Christi participes fièrent. Non enim , ut sa-

narenlur, sicut adulli : sed, ut spiritualem aliquam

gratiam perciperent, illi offerebanlur, ul stalim expli-

cal evangelisla.

LT EISMANUSIMPONERETETORARET. Id est, Ut imDOSi-

tissuper eismanibuseis benediceret, benèque precarc-

tur. Ilebrœorum consueludinem fuisse, ut qui majores

eranl, et aliquà pollebant divinâ gratià,manuum impo-

sitioneinferioribtishencdicercnt, constat ex Genesi 48,

14, 15, bac ergo ralionc adducli parentes infan-

tes ad Chrislum afferebant, ut impositis manibus

illis benediceret. Unde ecclcsiaslica consuetudo

nata est, ut laid, ae praeserlim pueri à sacerdoti-

bus, et episcopis eliam extra ecclesimn benedican-

tur
,
quam consueludinem auclor lmperfecli coni-

mendat.

Discipuli autem increpabant eos. Idest, prohibe-

banl, ut Euthym . interprelatur ; id enim significat etiam

verbum àmTijj&j, ut supra alio loco inonuimus. Du-

bium quare discipuli parentes prohibucrunt ad Chri-

slum accedere, et illi infantes offerre. Clirysost.

,

auclor lmperfecli., Euthym. et Theophyl., ideù pro-

hibasse puiani, quôd eani xlaiem indignant judica-

renl, ut ad Cliristiun acccdcrel : quasi Clirisli ininue-

relur dignitas, si in henedieendis pueris occupai! tur.

ltaque lanquàm de honore, et diguilale magislri snlli-

ciii, pueros arcebanl. Probabilius hoc est, quàm quod

Hieronym. et Beda dicuul; non (|uùd nollenl cis sal-

valoris et manu, et voce benedici, sed quôd necdiini

h bentes plenissiniam lidem putarent euin hominuin

oflereniiiini impoiïunilate lassaiï. Nam quod Christus

subjecit : Sinite parvulos ventre ad me; talium est enim

tegnum cœlorum, Chrysostomi videtur interpretationem

confirmare.

Vers. 14. — Sinite parvulos venire ad me. Par-

Vers. 15.— Et manus ei imponeret, more tum usk
lato : nam Juda-i manus imponebant benedicturi.
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vulos vocat el per aetatem infantes, et per simplieita- *

lem morum adultos , ut statim expheat dicens :

TaUum est regrmm cœtorum. Proptcrea enim non

dixit horuinj sed talium es4re(piun< cœlorum, ut non

solùin aHale pueros; sed elkim moribus pueris simi-

les compreheiiderel, ulOrigenes, Hieronym., August.

lib. de Peccatorum Meritis, c. 19, Beda, Theo-

phylact. el Euthym, nionuerunl. Quod Lucas magis

expressif c. 18, 17, addens : Amen dico vobis, qui-

attaque non acceperil regnum Dei sicut puer, non in-

irabit in illud. Non habent aliud Calviniste testimo-

niuin, quo infantes haplizandos esse probent, quàm

quod Cliristus dicat : Sinite parvulos venire ad me.

Nain illud forlissimum , et aperlissimum ,
quo sem-

per Ecclesia , ut infantes baptizaret, adducla est,

tûsi qui» renatus fuerit ex aquâ et Spiritu sanclo , non

potest introire in regnum Dei, illi non de baplismo,

sed de doctrinâ interprétante : ita fit, ut dùm hœ-

relici esse volunl, et Ecclesùe calholicœ resistere

,

scipsos exarment, et Anabaplistis, qui infantes ba-

ptizandos esse negant, resistere non possint. Nam
etsi ex lioc loco aliquid argumenti colligilur

,
quem-

adinodùm et D. Bernardus, epist. 250, colligit :

tamen non adeô firnium est, ut lam certè, tanique

necessarii ad salutem dogmatis fundamentum esse

possit.

Vers. 15. — Et cum imposuisset eis manus. Dixe-

ral evangelista, vers. 13, oblatos Cbristo fuisse pue-

ros, ut manus illis imponerel, et oraret; dicit nunc

manus illis imposuisse, sed orâsse non dicit ; cujus rei

causam Orig. fuisse putat, quôd Cliristus manus impn-

suerit, non autem oraverit : quia infantes impositions

manuum capaces crant : orationis
,
quam intelligere

non polerant, non eranl ; opinio minime probabilis.

Nam opus non erat, ut infantes oralionem intellige-

rent, ut ejus participes esse pussent : qiieinadmodùm

nunc opus non est, ut verba, quibus baptismus con-

ferlur, inlelligant, utbaptismi l'ruclum percipiant : at

iu manuum impositione oratioeliam eomprelienditiir.

Nec enin> sola manuum imposilio sine oralione, ae

benediclione unquàm adbibebatur, et Mardis, c. 10,

1G, id expressit, el complexans eos, el imponens manus

super illos benedietbat eos.

Vers. 16. — Et ecce unus, sU, unus, pro tï5 qui-

dam pnsitiim est; sicut et Galli loqui soient. Lucas,

< . 18, 18, principem fuisse scribit, id est, primaiïum,

m iniei'pretor, virum
;
quia, ut ail Mallhaeus, versu22,

dives admodùm erat. Videntur mulli veleres auctores

luiirr adolesccntem cum illo legisperilo, de quo Lucas

m riliii c. 10, 25, lapsi memoriâ confudisse nam et

hune legisperilum fuisse dicunt, ut Hieronym., Am-
bras, in c. 18, Luca;, el Cyrillus Alexandrin. 2, lib.

riiesauri.c. 1. Meliùs D. Basilius in hom. contra divi-

tesavarosnou solùmnon pulat legisperilum fuisse: sed

legisperilo illi, de quo Lucas scripsit, opponil
, quôd

ille lentandi causa, hic discendi ad Christum accesse-

\ERS. 17. — QUID ME INTERROGAS DE BONO? UNUS EST
bonus Deus; Gr. : Quid me dicis bonum? unus bonus
Deus, naturâ et per essentiam ; curme bonum dicitis,

rit. Et verô si legisperitus fuisset, id potins expres-

sissent evangelista;, quàm alias circumslanlias. quas

viderons eos magno studio déclarasse, ut quod prin-

ceps fuerit, quod dives, quôd adolesccns. Pillant ii-

dem auctores, tum etiam Ëpiphanius in Anchorato,'

et lia'iesi 69, hune etiam adolescentem non bouo, ac

simplici, sed lentandi aninio ad Christum adiisse,

quam opinionem et D. Basil, in eo loco, queni pajilô

anle annotavimus, et Chrysosl. el Eulhym. in hujus

loci commentariis meritô mihi videntur, magnisque

commentariis refutare : primùm quia, ut Marciis,

cap. 10, 17, déclarât, valdè reverenter, et sup|iliciter

genua subinde flectens ad Christum accessit, quod

superbi illi, et inflati scribœ, et Pharisa-i, qui tenla-

ttiri Christum adibant, facere non solebant. Deinde

quid quolies aliquis lentandi causa Christum interro-

gat, evangelista: soient exprimere; de hoc verô ado-

lescente niliil laie signilicàiunt. Tertio, quia rogal,

quid adiuicsibi desit, ut ad vilam œternam pervenire

possit. Quarto, quia, cum Chrislus illi dixisset : Va-

de, et vende, quœ liabes, et da pauperibus, Iristis dis-

cessit : nulla autem liïstilia» causa fuisset, si malo

simulaloque animo Christum interrogâsset. llaque

multô meliùs hinc Chrysost. quàm Hieronym. ad pro-

bandam suam opinionem argumentatur. Addo ego,

quod, qui tentandi caasâ Christum intei rogabant, non

solebant de seipsis, suâque salule : sed de lege, de-

que rébus controversis et curiosis quseslionem propo-

nere, ut, an liceat Iribiitum dare Cesari, an liceat

quàcumque ex causa uxorem dimitlere; quod sit

maxiiiium legis mandalum ; cujus illa mulier in resur-

nclione fulura sit uxor, quœ, dùm viveret, seplem

fratres maritos habuissel. ilic autem adolescens non

curiosa , non subtilia, non supervacanea rogal : sed

sibi necessaria, quid boni faciam, ut habeam vilain

œternam ?

Magister bone. Ulitur honorificâ praefatione ad

captandam Christi benevolenliam. Alii Christum

Babbi, id est, magistrum aliquid interrogaturi appel-

labant, ille ut majorem animi propensionem osten-

deret, magistrum bonum appellavit.

Vers. 17. — Quid me interrogas de bono? Grxcè

in omnibus ferè libris est, zl pi Aéyets àyaôév; quid me
dicis bonum ? nemo bonus, nisi unus Deus : atque ita

legit Origen. traclatu in Malthœum , 7 ; Hilarius
;

Chrysost. , anclor Imperfecti in hune locum, et Gau-

dentius, iractatu 7 in Exodum. Noster interpres legit

zl pz ipuzà; nepl àya.6où ;
Quid me interrogas de bono ?

quemadmodùm in nonnnllis etiam nunc Graecis codi-

cibus legitur, et ut Hieronym. hoc loco, et D. Augu-

stin., lib. 1 de Trinitate, c. 13, legunt. Origen. uiram-

que lectionem ponit. Verùm eorum conjecturam ne-

quaquàm probo, qui utroque modo Christum dixisse

putant; priùs quidem : Quid me dicis bonum? quia

dixerat adolescens magister bone : deinde quid me in-

terrogas de bono ? si ita legamus, non signiiicat, quid

cùm me Deum esse non credatis, qui solus bonus est?

, Ambrosius in hune locum : Non ergo bonum se negai,

I sed Deum signât.
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me interrogas, quid boni facturus sis? sed, quid me
interrogas bonum appcllans?

Ohbs est bonus Deus. Objiciebant Ariani Calholicis

hune locum, ut probarent Christum non esse Dcuin,

quod videtur bis verbis à bonilate, divinitateque se-

ipsum excludere, ut scribil Epiphanius adversùs Aria-

nos, ha-resi 69, etCyrillus Alexand., lib. 2, Thesauri,

c. I ; cl D. Basilius in epislolà ad Amphilochium, et

D. Ambros. in Commënlariis in c. 18Lucœ, et D. Au-

guslinus, lib. 5, contra Maximinum Arianorum epi-

scopum, c. 23. Omnes respondent Christum non ne-

gare se bonum esse, ac Deum. Nain et homines, et

angelos, et multa alia prêter Deum suo quodam modo

bona esse manifestum est, et muliis Scripturae exem-

plis probat Epiphan., sed dicit nemincin bonum esse

praeter Deum, eo modo, quo Deus bonus est, id est,

per se, et nalurà suâ : quemadmodùm dixil D. Paul.

i ad Timot. 6, 1G, solum Deum habere iinmortaliia-

tem, cùm et angelos, et animos noslros iimnortales

esse constet : quia nemo prœler Deum naturâ suâ
,

id est, non allerius participalione immorlalis est:

quemadmodùm in quaestionibus Christianis proposilis

Justinuscxplicavil. Itaque etsi Christus Deus non fuis-

set, bonus lamen Cuissot: et quemadmodùin se à bo-

nilate non excludit dicendo unus est bonus, Deus, ita

non excludit à divinitaie : quinimô lus verbis, ut paulô

postexplicabimus, maxime indieat se esse Deum. Cur

ergo ita Chrislus adolescent! respondit ? Ratio, quam

Calvinus alfcrt, inepta est, et ad Arianorum errorem

accedit, ut, inquit, ostenderet suam docirinam à Deo

profeclam esse. Nam neque id Christus volait oslen-

dere, sed potiùs dicere se esse Deum ; et , si voluis-

set, non benè eâ ratione ostendere poluissel. Alii

voluisse Cliristum adolescentem illum, quasi niinium

operibus le:;is confidenlem, ab illis avellcre, et. ad li-

dem in se adducere ;
quod facit, dùm indieat se non

solùm magislrum bonum, sed etiam bonum Deum

esse : ita Origenes videtur significare traclalu in Mat-

tluTumS; ita certè Epiphan. adversùs Arianos, et

Cyrillus lib. 2, Thesauri, ci, interpretantur. Quod

dicunt Christum voluisse significare se esse Deum

,

vchenienlcr probo : quod dicunt adolescentem in

operibus legis confidisse , et ab illis eum Christum

voluisse revocarc, non probo; nec illi mihi videntur

benè probarc. Vera igitur causa, cur ita Christus re-

sponderit, ea mihi videtur esse, quam auctor Imper-

fecti, homil. 53; Hier, in Commënlariis, Gaudent.

tractatu 7, in Exodum, Augustin, lib. 1 de Trinilale,

cap. 13; et lib. 5, contra Maximinum, cap. 25, Deda,

Theophylacl. et Eutbyin. hoc loco afferunt, quod ado-

lescens ille, etsi bonam, non lamen salis magnam,

atque perfeclam de Cbrislo habebat opinionem. Ma-

nifestum enim est conalum illum fuisse quam magni-

ficenlissimis titulis Christum ornare, ut ejus iniret

graliam; et videmus lamen non nisi magislrum bo-

num appcllàsse, quasi nihil de illo supra senliret.

Nam si Deum esse credidisset, aut Deum suum, aut

ccrlè Dominum appcllâsset : voluit ergo Christus

scions eum bono animo de suâ salute consulcrc ejus A, ceret; vclitquc nolil Calvinus mérita bine bonorum

004

adjuvare (idem, atque perlicere, eôque interroganao

perducere, ut se non lantùm magistrum bonum ; sed

Deum etiam bonum esse crederet, proplerea ex ejus

oie verbum arripuit, ut doceret lantùm illi opus esse,

ut ca, mise dixeral, benè intelligeret. Vocavcrat Chri-

stum magislrum bonum, docel illum Christus nemi-

ncin bonum esse, praeter Deum, ut probel se Deum
esse, si bonus est, quemadmodùm ille ipse nesciens,

quid diccret, confessus erat. Fateor ambiguilalem iu

verbo esse : nam aliter magister bonus, aliter Deus

bonus appellatur : sed hsec ipsa ambiguiias gratiam

argunientationi affert : sic enim Christus argumenta-

lur, quasi non inlelligat, quid inter magislrum bo-

num, et Deum bonum intersit. Annolavimus aliis lo-

cis solitum fuisse Christum ambiguitate verborum

ludere, ut supra, c. 8, 22 : Dimilte mortuos sepelire

mortuos suos. Quseret aliquis, cur Chrislus non eo-

dem modo aliis responderit
, quos credibilc est ali-

quando aut similibus, aut iisdem lilulis usos fuisse.

Hatio mihi videtur esse: quôd hic adolescens ita eum
magistrum bonum appellaverit, quasi exisliinarct ali-

quem ci litulum tribuerc siugulareni
,
quem alii tri-

buere non solebant : voluit ergo Christus ejus opi-

nionem arripere, docereque non salis magnum sibl

litulum tribuisse, se enim non solùm magislrum bo-

num ; sed Deum etiam bonum esse.

Si adtem vis ad vitam ingredi, serva mandata.

Pcrniciosissima, et menti Chrisli omninô contraria

est interpretatio Calviui; sic enim exponit, quasi

Christus bonum illum, et simplicem adolescentem de-

luderc voluerit; quemadmodùm si quis interroganti,

qiiâviâRomam irelur, cxlremos Indos ostenderet Sic

enim putal Christum respondisse : .Si eh ad vitam in-

gredi, serva mandata, non quôd manda torum obser-

vatio vila; œterna; via esset, sed potiùs diverticulum,

quo à vilâoelernâ homines aberrarenl : juvenem enim

illum observalione legaliura pr.Tceplorum inflaluni

fuisse, atque confisum, quœ lantùm abest, ut homines

ad vitam selcrnam duceret, ulabeà potiùs rclardarci.

Duplex error; aller, quem jam refutavimus, quôd

existimet illum adolescentem in legalium praeepto-

rum observalione confidisse; nec enim confldebat,

qui prreter illa quœrebat aliquid, quod faciendo in vi-

tam acternam ingrederetur : aller, quôd pulet Cnri-

stum de legalibus agere prœceptis ; de quibus enim

agat, stalim ipsemet exponit : Non liomicidium fa-

des, etc., quee prsecepta non legalia, sed evangelica

sunt; quisquis autem legalia esse putat, legem igno-

rai : si enim legalia fuissent, unà eum ipsà lege fuis-

sent abrogala ; tanlùm verô abesl ut abrogata fuerint,

ut tune cœperint maxime vigerc, cùm cœpit lex ma-

xime mori ; ut Christus, c. 5, explicavit. Legalia igi-

tur ea tanlùm, quœ eum lege pericrunt, ut Cirdnmci-

sio, cœterœque caeremoma? ac sacramenta. Verùm

viltc œternœ viam Chrislus oslendit, à quà longissimè

Calvinus aberravit. Nam nec viam illam legis ad.de-

scens ignorabal : nec eam Christus ostendisset
,
qui

ideô venerat, ut câ abolilà novam homines viam do-
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operum apcrtissimè probantur : nec enim mandata

ideô tantùm via vitœ œternœ vocantur, quôd per ca,

sedetiam quôd propter ea ad vilam œternam honiines

veniant, ut c. 25, 31, 35, manifeslum est : Venite,

benedicli Patris met, possidete paralum vobis regnum à

constitutione mundi. Esurii enim , et dedistis mihi

innnducare : silivi, et dedistis mihi bibere : liospes eram,

et collegislis me ; nudus, et operuislis me. Nequc hœc

Clirisli sententia, ut Calvinus putat, nobis adversatur :

quasi hinc colligatur nulla alia prœcepla, prœter de-

cem Decalogi, nullasque tradiliones esse ad salutem

necessarias; eodem enim argumente- colligeret ad

salutem necessarium non fuisse, ut Cliristiani Apo-

stulorum coiistituliones observarent, et à sanguine,

sulïocaloqtie abslinerent, Aclorum 15, 20, eodem ar-

guniento colligeret nulla esse in Evangelio necessaria

sarramenla; nec enim in Decalogo conlinentur. Me-

liùs objicere poluisset ; si mandalorum observalio, ut

Cbiïslus signilicat, ad salutem salis est, lidem non

esse necessariam. Respondeo Cliristum tantùm re-

spondisse ad quœstionem adolescenlis : Quid boni

faciam, ut habeam vilam œternam ? proptereà non do-

cet, quid credere debeat; sed quid facere : inler ea

aulem, quœ ad consequendam vitam œternam fa-

cieuda erant, sola mai:dalorum observalio sufuciebat,

in quibus et parenlum, cl Ecclesiœ mandata, tradi-

tionesque comprehendunlur. Nam cùm in quarto

prx-cepto jubemur parentes bonorare jubeinur illis

obedire : cùm autem illis jubemur obedire, jubemur

obedire omnibus
,
qui parentum nobis loco esse de-

bent, quales reges sunt, et maglslratus, multô verô

magis Ecclesia ;
quin poliùs ex hoc loco maximum

adversùs Calvinislas sumitur argumentum, ut probe-

tur malè eos colligere solà nos fide justificari, et

sanctos fieri, quia sola aliquando fides inler juslifica-

lionis causas nominatur. Nam quemadmodùm hic

cùm sola mandalorum observalio causa salulis esse

dicitur, non excluditur fides; sed tantùm significatur

inter ea qux facienda sunt , salis esse mandata ser-

vare : ita, cùm sola fides inter justificaiionis et salulis

noslrae causas nominatur, opéra non excludunlur, sed

tantùm oslenditur, inter ea qurc non facienda, sed

cognoscenda sunt, salis esse credere, fidemque nobia,

licèt obscurain, et quodammodô csecam cognitionem

instar omnis scientiaî omniumque doctrinarum esse

oportere.

Vers. 18.—Qu,£?Hieronymus, qui hune adolescen-

tem tenlandi causa venisse putat, non simpliciter, sed

fraudulenter inlerrogàsse dicit, quœnam essent illa

mandata
;
quasi dissimulavcrit scire se quod maxime

pulabat scire : sed banc opinionem versu 16 refuta-

vimusv et ex ipso verborum contextu perspicuum est,

cum proptereà interrogâsse, quœnam ea mandata es-

sent, quôd ad Cbrislum, tanquàm ad novum aliquem

et maximum magistrum venisset, ut aliquid ab eo

supra legem disceret ; nam legis mandata non solùm

sciebat, sed eliam observaverat, ut versu 20 probabi-

mus. Interrogat ergo, quœ ? putans fore ut Christus

aliqua prseter legem, prsecenta sibi tradat.

j s. s. XXI.

Non homicidium faciès. Proponit illi Christus pra>

cepta Decalogi non omnia, sed secundœ tantùm ta-

bulai
; nec ea quidem ordine, sed prout sese olferc-

bant : nec enim id agebat, ut totwm Decalogum
memoriter et ad verbum recilarel; sed ut sentenliam

proponeret. Polcst qu;eri cur primas tanlùm labulae.

mentionem non fecerit. Respondet Eulhymius, pro-

ptereà quôd primoe tabulai observalio in occulto, id

est, in animo lateat; secund.e aulem tabula; manifesta

sunt opéra, non occidere, non mœchari, etc. Non
probo rationem, nec enim Chrislus adolesceutein ar-

guere, ut quidam putanl, sed, ut nos supra probavi-

mus, docere voluit; nec docere quomodô bonus esse

viderctur, sed quomodô bonus ac juslus esset : nec

enim hypocrilam, sed chrislianum facere volebat.

Vera mihi videtur fuisse ratio, quôd quicumque se-

cundam tabulam observai, et primam observer, quem-
admodùm D. Paulus ait ad Romanos 13, 9, 10 :

Nam non adulterabis, non occides, non fnraberis, non
falsum testimonium dices, non concupisces, et si quod

est aliud mandatum, in hoc verbo hulauralur : Dil'ujes

proximum tuum sicul teipsum ; plénitude ergo legis est

dilectio. Proptereà et Chrislus hic, et D. Paulus illic,

volentes mandalorum observaiionem proponere, se-

cund;e tantùm tabula; meminerunt. Dicet aliquis eà-

dem ratione, ac mullô eliam majore primam lanlùm

tabulam proponere debuisse, quia et qui primam ob-

servât, secundam observât
; qui enim Deum diligit,

omnia, qux Deus prœcipit, facit : estque prima ta-

bula multô brevior quàm secunda, ut eô magis videa-

tur, tanquàm omnium prœccplor;im summa proponi

debuisse. — Respondeo isthœc omnia vera esse ; sed

lamen facifms esse proximum diligere quàm Deum,
ut D. Joannes 1 Epislolà, cap. 4, 20, argumenla-

tur; qui enim non diligit frattem suum, quem videt,

Deum, quem non videt, quomodb polcst diUgcre? Sdet
ergo Scriptura sacra ad observatione::i nos mandalo-

rum Dei per secundam tabulam, lanquàm per magis

facilem, magis planam, magis nobis nolam viam de-

ducere.

Vers. 19.— Diliges proximum tuum sicut teipsum.

Nimis audax Origenis , Iractatu in Mattliœum 8

,

conjectura est, hœc verba ab aliquo esse addila, pro-

plerea quôd apud alios evangelistas non legantur.

Prœstabat existimare ab aliis pnetermissa, quemad-

modùm soient non omnia semper dicta factaque

Christi commemorare. Est ergo quasi brevis com-

plexio, quà omnia quœ Christus recitaverat, uno verbo

I
comprehcndunlur, quali et D. Paulus ad Rom. 15, 9,

10, et ad Galat. 5, 14, usas est. Nec enim unum est

prœceptum ; sed omnium praeceptorum summa ex

Levitico, c. 19, 18. '

Vers. 20.

—

Omnia ii.ec custodivi a juvœntute mea.
'

Hilar., canone in Malthœunfig, auclor Imperfecti, ho-

mil. 23, Ambros., in Commentariis in c. Lucœ 18,

D. August., epislolà 89, Hieronym. et Beda, hoc loco, .

et nonnulli, ut opinor, Grœci quorum Theophylactus

opinionem récitât, exislimârunt hune adolescentem,

cùm dixit se omnia mandata à iuventute suâ serva-

29
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visse, fuisse mentitum. Multô magisD. Basilii, Homi-
|

lia contra divites avaros, et Chrysoslomi at()ue Eu-

thymii probo sententiam, eum dixisse, quod reserat;

nec eniin sine causa narrât MarcuS, cap. 10, 21 r Chri-

stuin, hoc audito, eura dilexisse
;
quod profeciô non

fecisset, si Simulator fuisset, quôd Christum omnia

scientem lalere non poluit. Quod aulem Calvinus rc-

spondet dilexisse eum, sicut diligit Deus res omnes

nalurales, «juia naturâ sua bonœ sunt, ridiculum est:

nain isto quidem modo non solùro omnes hommes,

sctl omnes etiam donones diligit. Perspicuum autem

est evangelistam aliquem Chrisli erga hune adole-

scentem propter mandat irum observalionem singula-

reui amorem significare voluisse
;
quo amore non

solùm non alios peccalores, sed ne illum quidem

ipsum, anlcquàm id audivisset, prosequcrelur ; non

quod id priùs iguorarct, nul quôd non priùs eum di-

ligerel ; sed quôd osicndercl se more hominum ex

ejus responso, quod ante iguorarct, didicisse, etquem

ante non diligebat, diligere cœ|>isse. Quod ad confir-

mationem sententiao nc-slrx salis est. Magis etiam

ridiculum
,
quod idem Calvinus Calholicis ex hoc

loco colligenlibus peccatorem posse se per bona

opéra , et mandaiorum observalionem ad jusli-

ficalioncm disponere; ea enim bona qiuc facit

,

antequàm juslificelur, suo quodammodô Di,o gri

esse, ac, ut ihcologi voeant, meritoria de con-

congruo, respondet eodem modo ranas el culices me-

reri, quia ca.qusc laciunt, naturalit r bona sunt, ca-

que Deus amat. Jam enim docuimus Ghristum hune

adolescentem non lanlùm propter naluralem boui-

in se esset, penilùs tolleret. Secundus est, quôd nullum

prorsùs consilium esse putel, et hoc ipsum, quod

I

Cliristus adolescent! dixit, ul sua omnia venderet, et

darel pauperibus, seque sequerelur, non consilium,

sed praceptum esse dicat, quod ante illum nemo co-

gilaveraL Est genus quoddam Pelagianorum
,

qui

oliin doccre videbantur ncmincm salvum esse posse

nisi om-ia venderet, el darel pauperibus, quasi non

consilium, seJ prœceplum hoc esset, non tain ab Au-

gusiino, cpislolà 89, paucis vcrbisrefulali sunt, quàm,

ui insani, ab omnibus irrisi. Elvcrô quis non videt

consilium illudesse, quod, cùm bonumsil, imperatum

lamen non est; alioquin el perpeluam servare virgi-

nilatem praceptum esset, quia bonum esscD. Paulus

testalur. Al hoc Calvinus, ul opiuor, non concedet :

Nain si praeeeptum est, servari ergo ab omnibus de-

bel; el qui non servant, salvi esse non possunl. Itaque

e5 Calvinus suo errore ducalur necesse est, ut alïir-

met, quod olim Eustathii à in concilio Gangrensi

coudemnali aiïirmabanl, ncmincm, qui uxorcm habe-

rct, salvum esse posse, et, quod stulti illi Pelagiani

dicebant, neminem posse ad vilam nelernam perveni-

re, nisi omnia venderet, et pauperibus daret. Dcindc

quis lam oblusus est, ut non animadvcrlat, quàm cx-

qui ilis studiosè verhis prœcepla Cliristus, consilia-

que distinguai? Cùm de praceplis loquitur, non dicil :

Si vis perfeclus esse, serva mandata ; sed : Si vis ad

vitam ingredi; cùm vero de consilio, non dieit, si vis

ad vilam ingredi ; sed, si vis perfecius esse. Pralerca

lîiaiidaiorumobservationi, tanquàm prœmium propor.it

vilam a-leriiain; si vis, inquit, ad vitam ingredi, serva

talem, sicut omnes communilcr homines, sed propriè i mandata; obscrvalioni verô consiliorum non vilam

propter mandaiorum observalionem
,

quoe naturalis
|

won est , singularilcr amasse.

Vers. 21. — Si vis pereectus esse, vade, vende

omnia, qu.'E îiAiiES.ET da PAEPERiBiis. Pcrversa ctiani

hoc loco et maligna inlerprelatio Calvini, qui existimat

Ghristum non scriô etul perfectionis consilium daret,

sed cautè, ut adolescenlis hypocrisim delegeret, hoc

illi dixisse. Quia enim, inquit, meutitus est, dicens

nelernam, sed iliesaurum in cœlo, id est, vil» œlernae

majores divitias pollicelur. Et non solùm bcalum esse,

sed bealorum principem et judieem; sedebitis, inquil,

et vos super sedes duodecim, judicanles duodecim tribus

Israël. Non possum ego melioribas verbis quàm Au-

gustinus, sermoneOl deTempore, aut probare, aul ex-

plicarc evangelicaconsilia : Aliud, inquit, est consilium,

aliud prœceplum. Consilium datur, ut virginitas con:

se mandata omnia observasse, voluit Cliristus ul pa-
| sen<elur, ut à vino et camibus abslineatur , ut ven-

duntur omnia , el pauperibus erogentur ; prœceplum

verb datur, ul juslitia custodiatur, ul omnia homo du

verlnt à malo, et facial bonum. Denique de virgiuitate

dicilur : Qui potest capere copiai; de juslitia verb non

dicilur : Qui polcst facere, facial, sed : Ornais arbor,

quœ non facit fruclum bonum exscindclur, et in ignem

milletur. Consilium qui libenter audierit, et feceril, ma-

jorent habebit gloriam ;
prœceplum qui non impleverit,

nisi pœnitentia subvenerit, pœnam evadere non poterit.

El rursùs, in lib. de sanelà. Virginilate, c. 1 i : Prœcepto,

inquit, quisquis non obtempérât, reus est et debitor

làm omnes intelligercnt non ita esse, proponens illi

unum lanlùm praceptum, ex quo, an proximum diii-

geret, apparcret, ut venderet omnia, el darel paupe-

ribus, sciens eum faclurum non esse, alque ila ejus

mendacium deprehendendum. Mulli sunt hic ejus

errore^ : primus est, quôd illum adolescentem men-

titum puict, quem superiorc versu refutavimus. Hic

dignus erat venià, i.ec error appellandus, quia mulli,

ui dixiinus, el graves auctores in eàdem fucrunt opi-

nionç; nisi illi catholico, Ciaivinus hicretico animo

dixis^et ; non, ut aliquid eorum auctoritati tribuerct,

quos si scivïssct it.i sensissc, contrariuin forlassè, ut pœnœ ;
proindequiu uxorem ducere vel nubere peccatum

solct, dieturus missel ; sed ut evangelica consilia, ! non est ; si autem peccatum esset, prœcepto velarctur,

propterea prœceplum Domini de virginibus nullum est ;

sed quoniam devilatis remissisve peccalis adeunda est

vita œterna, in quâ est quœdum egregia gloria, non

qui: illi prohàrunt maxime, et seculi. sunt, non solùm

ipso non sequeretur, sed etiam refularcl, et quantum

Vers. 21.— Si vis pereectus esse. Mardis et Lu-
cas : inum libi dtest, quôd addietus sis diviliis, hoc
tibideest ad salutem.

omnibus in œternum victuris, sed quibusdam ibi tribuetu

da, cui consecjuendœ varùm est liberalum me à pecca-
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lis, nisi aliquid ipsi liberatori vovealur. quod non sit II

crimiuis non vovissc ; sed vovisse ac reddidisse sit tau-

dis : « Consilium, inquit, do, tanquàm misericordiam

« consccutus à Deo, ut fidelis esseni, t 1 Cor. 7, 25 ;

et ejusdem libric. 50 : Nec enim sicut nonmœchaberis,

non occides, ita dici potest : Non nubes ; Ma exiguntur,

ista ùfferutttur. Si fiunl ista, laudanlur; nisi fiant Ma,

ddmnaïUur; in Mis Dominas debitum imperat vobis; in

hoc aulem, si quid ampliùs supererogaveritis, in red-

eundo reddct vobis; et sermone 18 de Yerbis Aposlo-

li : Quid jubés, ne adultéra? simus ? hoc prœcipis ;

amando te plus faciinus qttàm jubés. « De virgiflibus,

t ait Apostolus, 1 Cor. 7, 25, prœceptum Domini non

i habeo. t Ergo quare hoc (aciunt. t Consilium aulem

t do. > Jllœ aillent meules, quibus terrenœ nuptiœ vi-

luermil, quœ lerrenos amplexus non desideraverunt,

usque adeb ucceplaverunl prœceptum, ut non rccusarent

consilium. Eant Calvinistœ, et negent ullum esse con-

silium , dicant opéra supererogilionis sophistarum

esse commentum. Nos enim Chrislum et D. Paiilum

consiliorum ac prœccplornm doctorcs atque asserto-

res; Christi verôac D. Pauli D. Auguslinum, omnes-

que omninô veteres auclores interprètes habemus.

Calvinistœ, quia evangèlica eonsilia servare nolunt,

esse non crcdunt, ant se credere dissimulant, et ob-

jiciunl illud tritura, quod Cbristus ait apud Lucam :

Ciim fecerilis omnia quœ prœcepla sunl vobis, dicile :

Servi inutiles sumus, c. 17, 10. Illum locum in com-

menlariis in Lucam, si Doininusjuverit, expiicabimus:

mine tanlùm dicimus illum Calvinislis adversari ma-

xime : primùm, quia docent nerainem omnia pr;r-

«cpta servare possc ; Chrislus aulem oslcndil nos

posse servare cùin dicit : Cùm feceritis omnia quœ prœ-

cepla sunl vobis ; deinde quia ex illis ipsis verbis col

ligitur posse nos ultra prœcepla aliquid facere. llùc

enim tota aspeclabat parabola ut docerct Cbristus

cum, qui non facit, nisi quse sibi prœcepta sunt, non

majorem gloriandi occasionem habere, quàm servum :

qui domino suo tanlùm minislravifr. Indicat ergo lune
j

gloriari nos posse, cùm ultra prœcepta aliquid etiam

boni fecerimus; facere igilur possumus. Expressum
|

est exemplum in D. Paulo. Prœccperat Cliristus, ut

Evangelium prœdicaret, non prœceperat, sed tan-

quàm consilium in medio reliquerat, ut qui Evan-

quàm simul illis crogare. llocquidemnon prœceptum,

sed consilium csi, non lainen Christi, sed hominum
avarorum, qui hod soient prœlextu divitias suas reti-

nere; eumdemque Vigilantii olim errorem fuisse ad-

vcrsùs illum lîieron. scribit, id nique, in lib. de cc-

clcsiaslicis Dogmatibus, c. 71, Gennadius indicavit.

Non Calvinus, non Vigilantius, sed Cbristus est, qui

adolescenti consilium dédit, ut si perfectus esse vellet,

non post longas inducias, sed statim, nec paula-

lim, sed simul omnia, quœ baberet, venderct, ac

pauperibus daret, seque nuduin nudus quoque se-

queretur.

NOTA ED1T0RUM.

Alia est ejusdem loci expositio ad v. 10, cap. 17,

S. Lucœ, quà Maldonalus hœrelicorum errorem ora-

tione majori ex promissis insequilur, ac scopum à Do-

mino intenlum egregiè admodùm explanat. Ad illa

nempe Christi verba : Sic et vos, cùm feceritis omnia

quœ prœcepta sunt vobis, dicite : Servi mutilée sumus ;

quod de.buimus facere fecimus, hœc habet eximius in-

terpres : « Tria Calviniani bis verbis significaridicunl.

Primuin non posse nos plus facere quàm prœceplum

est, nullnm opus, ut vocant theologi, rupererogationis,

quia quidi|uid faeimus, aut facere possumus, multis

nominibus debemus Bco, qucmadmodùm servus ille

nibil feeit, nec facere potuit, nisi quod debuit. Inere-

dibilis cœcilas non videntium ex hoc loco id colligi

non posse, contrarism verô posse. Nam ulii, quœso,

aut dicit, aut indicat Cbrislus ni.nl no» plus facere

posse quàm debeamus?Quîa servus ille non foci.ï Al

si non fecil, facere profectô potuit. Nam si non po-

tuisset, non ulique dixisset, dominum illi gratiam non
balmisse, quia nibil fecisset, nisi quod facere debebat,

indicans gratiam irfi, si plus fecisset, babilurum; quod
non indicàsseï, nisi plus facere poluisset. Itaque ex

parabola non colligitur, quod bserelici volunt, contra-

rium verô colligitur. Minus etiam illud, magis hoc

colligitur ex conclusione. Non enim concludit Cbristus :

Sic vos non poieslis facere, plusquàm prœceptum est

vobis, quod concludendum crat, si, quod isli boni in-

terprètes Scripturarum volunt, dicere voluisset; sed

concludit : Sic et vos, cùm feceritis omnia quœ prœcepta
' sunt vobis, dicile: Servi inutiles sumus ; quod cùm dicit,

geliura prœdicarent, de Evangelio non virèrent;
jj

indicat baud dubiè po.se nos plus facere aliquando,
dicit se si Evangelium prœdicaverit, nnllam gloriam

haliere
; necessilalem enim, id est, prœceplum sibi

incumbere ; gloriam autem suam esse, ut Evange-

lium prœdicans sine sumplu ponat evangelium, 1 ad

M quàm nobis prœceptum sit; quod si fecerimus, servi

ij utiles erimus. Objiciunt ralionem, nos, quanti quanti

!

j

sumus, Dei esse, sicut mancipium domini sui est, quid-

!

quid est, nibil ergo facere posse, quod Deo, cliam si
Cor. 9, 15, 16, 18. Obj.cit etiam Calvinus, quod

I nullum prœceplum esset, non aliis notamibus debca-
Abrabamo, Genesis 17, 1, à Deo diclum sit : Ambula

\ mus, propterea servum, non mercenarium, sed manci-
coramme.eteslo perfectus, cùm illi non eonsilia, sed I piUm inierprclaniur. El quidem veteres reperiuntur
prœcepla servanda traderentur, quasi inde sequalur

j

auclores, qui hoc idem, sed alio opinor sensu dicere
evangelicam perfectionem non in consiliorum, sed in < videantur, Chrysosiomus, homil. 54 ad populum An-
prœceptorum observatione sitam esse. Respondco ',''

tiochen.,et AmbrosiusinCommentariisadhunclociim:
puerilisesse ignorantiœ nescire inter legalem aut na-

j Sicut, inquil, tu non solùm non dicis servo tuo:Re+
turalem et Evangelicam perfectionem distinguer©. \\ cumbe, sed exigis ab eo aliud minislerium, et grutias ei

Tertius error est, quôd existimet satius esse bona
! non agis, iia nec in le palilur Dominas unius usitm esse

Ma retinere, et paulatira ex illis pauperes juvare, | operis, aui laboris ; quia dùm vivimits, debemus semper
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operari. Ergo agnosce te esse servum plurimis obsequiis if) scr

defœneratum. Non te prœferas, quia filïus Dei dvcris ; \ itli,

agnoscenda gralia, sed non ignoranda nalura. Nec te

jactes, si benè servîsti, quod facere debuisti. Obsequilur

sol, obtempérât luna, serviunlangeli. Hœc ut inlelligan-

tur, adhibenda distinclio, quam et Euthymius ani-

madvertit. Alia Deo debemus, quia ab co nobis data ;

alia, quia pruecepta. Nec enini tam severèvoluit Deus

agere nobiscum, ut quidquid illi jure debebamus, exi-

geret ; si spectes, quid ab co acceperimus, omnia illi

dcbemus, quianihil non accepimus; si speclemusquid

nobis prœceperit, nondebemus omnia : mulla inlirmi-

tali nostrœ conccssit, deccm tanlùm prœcepla nobis

dédit. Potuit jure suo à nobis exigere ut omnes vir-

ginitatcm scrvaremus; potuit, ut omnia quœ habere-

mus distribueremus in pauperes; nam et hœc omnia

ipsc nobis dederat, et poterat reposcere jure suo; sed

noluit, quia ipse cognovil figmenlnm nostrum ( Psal.

102, 14), ut sœpè solet Cbrysostomus dicerc. Cùm

ergo facimus aliquidboni, quod prœceptum nobis non

est, plus quidem facimus quàm prœcepli jure dcbe-

mus, non plus quàm, si Deus summo nobiscum jure

agere voluisset, deberemus. Nam et à mancipiis suis

soient aliquando domini, non quidquid jure possunt,

exigere, sed quod mcdiocri studio alque rabore facere

possunl; tantùm ut sibi quolidiè lucri afferanl, aut

tanlùm ut in vineâ sua laborcnl; si quid pr;ietcrea fa-

cere possint, sibi facianl. Al urgent hœrelici Deimi à

nobis quidquid jure suo exigere potuit, reipsà exegisse.

Quid enim fecisse reliqui, qui à nobis exegit, ut se ex

ioto corde, ex lolâ anima, ex lotis viribus diligeremus?

qui enim minus quàm potest facit, eum non lotis uli-

que viribus amare. — Respondeo illud non spéciale,

sed générale prœceptum esse; nec enim in Decalogo

conlinctur; quare accommodatè ad prœcepla Deca-

logi, quœ propriè prœcepla sunt inlelligcndum. Totis

jgitur viribus Deum diligimus, quando lotis viribus in

decem prœceptorum observalionem incunibimus. Ex

tolâ anima diligimus, quando parati sumus vitam poliùs

effundere, quàm prœceplum Dei ullum violare, etiamsi

alia bona, quoe prœcepta non sunt, quœque facere pos-

semus, facere nolimus. Atquehàceâdem ralione secun-

duseorum error.quem ex boc loco confirmare soient,

refutatur. Dicunt nos ne id quidem, quod prœceplum

nobis est, possc perficere ; nec enim possc ex totis vi-

ribus Deum diligere, quod nobis utique praceptum

est. Ridiculus error, et ipse sese refellens. Quid enim

est lolis viribus Deum diligere, nisi quantum possuinus

diligere? ut illis omnia, quœ volunt, dispulandi causa

concedamus. At cui dubium esse polesl, posse nos di-

ligere, quantum possumus? Si enim non posïumus,

quomodô possumus? et si possumus, quomodô non

possumus? Prœterquàm quod, ut modo declaravimus,

diligere Deum lotis viribus non est diligere quanlùm

omninô possumus, sed quantum possumus efficere ne

ejus transgrediendis prœceplis eum offendamus. T2r-

tius error est, qui majore videlur ex hujus parabolœ

foiiclusionc probabilitate colligi; nullam nobis deberi

mercedem, cliamsi prœcepta omnia ad pcrfcclum ob- || nullà dignos esse mercede, cùm nihil, nisi ouod debo

servaverimus. Numquid, inquil, graliam habebit servo

quia (ecit quœ ci imperaverat ? et : Cùm fecerilis om-

nia quœ prœcepla sunt vobis, dicite : Servi inutiles s«-

mus; quod debuimus facere, fecimus, v. 9, 10. El verô

magnum bic locus omnibus auctoribus negotium fa-

cessit. Doceainus piiùs ex eo non colligi, quod hœre-

lici colligerc conantur. Primùm quidem in parabolâ

nondicitur : Numquid mcrccdemdabit illi? Sed: Ar«m-

quid graliam habebil servo illi ? graliam, quae minus

quàm merces videlur esse, multô plus quàm merces

est, nempe corollarium mercedis, quod propter gna-

viter à servo navalam operam supra paclum conven-

tum superadditur
;
qux> ideô gralia, non merces appel-

latur, quia non ex paclo cl jure, sed ex domini libe-

ralitate, moralique, ul vulgô dicitur, bonestate debc-

tur; debetur tamen. Nam quœro an dominus ille, qui

in parabolâ propomlur, servo, qui in agro primùm

loto laboraverat die, dùm cœnantisibi nocluminislra-

vit, nullam pro labore mercedem solvit? Quisnegel?

Ncgat Calvinus, sed aliter probare non potuit quàm

(ingens servum illurn mancipiuin fuisse pecuniâ emp-

tum, non bomincm mercede conductum. Quod ille fi-

gmenlum ne conjectura quidem ullà probare potesl
;

et nos ex perpétua Scripturœ consueludine servos mer-

cenarios appeliantis, et ex verbis ipsis hujus loci re-

futamus. Cùm enim dicil : Numquid graliam habebit

servo illi? indicat de co se loqui servo, cui dominus

graliam babere soleat ; non solet autem mancipio, sed

mercenario gratiam babere"; praesertim si, ut ego

quidem pulo, x«P lv è'x£tv >
graliam liabere, boc in loco

est pi\xler conslilutam mercedem aliquid dare. Nam
ctsi gratiam babere tam Graecè quàm Latine ad solum

animum referri solet, sicul graliam referre, et Gracè

xàpa &-MXfipeiv, aut ânoSciOvect, ad rcmuneralioiicm , ta-

men arbitrer boc loco esse tapinosin, quà uti vulgù

solemus, plus quàm dicimus.insinuantcs: Hoc si fece-

ris, graliam babebo, indicans dico me non habilurum

modo, sed etiam rclaluram gratiam. Cùm ergo Cliri-

stus in parabolâ non significet dominumillum,dcquo

loquebatur, mercedem servo suo non solulurum, sed

non babiturum graliam, id est, nibil praeter merce-

dem daturum esse, nec, cùm dicit in conclusione : Cùm

feceritis omnia, quœ prœcepla sunt vobis, significat nul-

lam nos proplcr praeceptorum observalionem merce-

dem babiluros; sed nihil babituros prœter mercedem

eam, qua; observanlibus preccepta consliluta atquc

promissa est. Nam prœccptorum quidem observationi

ccrlam in cœlo mercedem respondere universa Scri-

plura docet supra, c. 6,23, 35; Malthcei. 5, 12, et 10,

/il, 42; Marc. 9, 41, 1 Cor. 3, 8, 14, et 2 Epistolà

Joan. 8, Apocalypsis 11, 18, et 22, 12. Quid ergo

est : Dicite : Servi inutiles sumus; quod debuimus facere,

fecimus? Sunt qui non tam verè quàm humilitatis causa

diclum inlerprctari videantur, quasi id tantùm Chri-

stus agat, ut doceal nos non afferri animo, cùm omnia

quae prœcepla nobis sunt servaverimus; fecisse enim

tanlùm quod debebamus, quin humiliicr de nobis sen-

lire oporlere, cxislimareque aut nihil nos fecisse, ait
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bannis facere, feccrimus. In liane senlenliam hoc te-

Minionio sœpè utunlur vetcres auctores, Origenes, lio-

mil. 12 in Josnc, Cyprian., lib. 5, Epislolà 6, et lib. 3

ad Quir., c. 51, Chrysostom., in scrm. de Pœnilcntià

cl Gonfessione, Ilieron. in EpistolâadClesiphont. con-

Ira Pelagianos, Bernard., sermonc 4 in Psal. 90, et

Epislolà 142, Theophylaclus in Commentariis, et Cy-

rillus apud D. ïhomam. Alii, ul Beda cl Lyranus hoc

loco, servos nos etiam cùm oninia fecerimus, inutiles

existimare debere, quia nihil Deo ulililalis atlulimus,

qui bonorum nostrorum nonindiget. Cœterùm nonid,

opinor, agebalur, utprobarelur nihil nos ulililalis Deo

afferre posse ; sed nihil nobis prœter conslilutam de-

bito minislerio deberi mercedem. Nam servus quidem

ille, qui in parabolâ proponitur, aliquid domino suo

ulililalis atlulit. Et si nos nullain Deo ulililaiem afferre

possumus, non impotentiâ noslrâ, qui aliquid ccrlè

facimus, sed Dei nullà re indigentis naturâ fil. Neque

concludit Christus : Dicite : Servi inutiles sumus, quia

nihil Deo ulililalis attulimus; sed quia quod debuimus

facere [camus, quod aliud esse dubium non est. Aliani

ctiam idem Beda inlerpretationem afl'crt : Servi inuti-

les sumus, quia etsi aliquid mercedis meriti sumus,

minus tamen meruimus quàm nobis dabilur, si labor

nosler, mercesque œquà lance pensenlur, quia non

sunt condignœ passiones Itujus temporis, ad futwam gto-

riam quœ revelabilur in nobis (Roman. 8, 18). Neque

liic videtur esse sensus : nam non proplerca dominus

gralià. Nam et peccatores diligentes se diligunt, ut ibi

subjungilur. Eodem sensu dicebat D. Paulus, 1 Co-
rinth. 9, 16, 18 : Nam etsi evangelizavero, non est mihi

gloria, nécessitas enim mihiîncumbit. Quœestergomerces

mea ? ut Evangelium prœdicans sine sumptu ponam Evan-

gelium. Dicit se, si evangelizet, neque gloriam, neque

mercedem habere, non quôd mercedem pro evange-

lizandi munerc non habeat, cùm alio loco de eodem

loquens dicat : Unusquisque secundùm suum laboretn pro-

priant mercedem accipiel, 1 Corinlh. 3, 8, sed quôd nul-

lam singularem gloriam mercedemque merealur, cùm
neeessilas iili incumbat. Quœ ergo ejus gloria, quœ
singularis et propria merces erat? ut Evangelium prœ-

dicans, sine sumptu poneret Evangelium ; cùinque pos-

set ex Evangelio vivere, ut omnes apostoli faciebant,

eà tanien polestalc non uterelur. Cujus interpreta-

tionis Bernardum auctorem invenio, qui, nisi fallor,

ila hune locum in traclatu de Prœccplo et Dispensa-

lione videtur inlellexisse, unde mulla iis contraria, quœ

hinc'hœrelici,falsô colligunl, verè colliguntur. Primùnv

posse nos non solùm quœ prœcepta sunt omnia, sed

plus ctiam quàm nobis prœceptum est facere, quod

opus supererogationis appeHalur. Quod et D. Paulus

affirmât se fecisse, eamque gloriam suam vocat, et nos

omnes posse facere Christus hic n:>n obscure indicat.

Cùm enim dixil : Cùm fecerili's quœ prœcepta sunt vobis,

dicite : Servi inutiles sumus, oslendit nos posse plus

eliam quàm prœcepium csl facere, et servos utiles esse,

ille servo suo gratiam non habuit, quia minus quàm
| s jcut poLuit servus ille plus facere quàm fecit, plusque

promissa requirebat merces, sed quia non magis labo-
; quàm debuit; quod si fecisset, gratiam iili dominus

raverat. Et nos non jubemur dicere : Cùm omnia fe-
|

habuisset. Deindccxhortandosessehomines ad obser-

cimus quœ nobis prœcepta sunt, servi inutiles sumus,
j

|

vanda evangelica consilia; nam ad ca nos Christus

quia minus meruimus quàm nobis datur, sed quia quod
j hic exhortatur. Sic enim dicit : CwfH feceritis quœ prœ-

debuimus facere fecimus. Quo ergo sensu hoc loco servi
; Cepta sunt vobis, dicite : Servi inutiles sumus, tanquàm

inutiles appellentur, ex propositâ parabolâ intelligen-
|

'

dicerel : Nolilc solà prœceptorum observatione esse
dum est. Quod enim in parabolâ est servo iili millam

j

'

conlenti
;
pergile porrô, et consilia etiam mea servate.

à domino deberi graliam, hoc procul dubio in parabolœ
; Sicut adolescemi iili dixit : Si vis perfectus esse, vade,

conelusione est servum inulilem esse, cùm eadem sen-
1

1 vende universa quœ liabes, et du pauperibus, et vent, se-

tentia, aliis tantùm verbis hoc pro i!lo ponatur. Gra-
j

quere me . Denique quemadmodùm prœceptorum ob-
tia autem in parabolâ non significat mercedem ex pa-

\ servaiioni merces justa respondet, ita observationi

cto pro exhibilo labore ac minislerio servo promis-

sam, debitamque, sed mercedis cumulum alque co-

rollarium, quo servi qui plus quàm debebant labora-

verunt, donari soient. Idem ergo est servos inutiles

esse, cùm fecerimus omnia quœ prœcepla sunt nobis,

non quidem nihil prœcepiorum observatione meruisse;

sed nihil meruisse prœter mercedem, quœ prœcepto-

rum observationi respondet. Vult igitur Christus non
gloriari nos, cùm prœcepta servavimus, quia etsi mer-
cedem nostram merili sumus, tamen nihil singulare,

nihil egregium et eximium fecimus, nihil quod non
quilibet servus facere debuerit. Ncc tam est Iaudabile

quôd id fecerimus, quàm vituperabile esset si non fe-

cissemus. Non soient lande gloriâque videri digna nisi

quœ egregia et singularia sunt. Quemadmodùm supra,

Lucœ c. 6, v. 52, dixit Christus : Si diligitis eos qui

vos diligunt, quœ vobis est gratia ? Utique diligentes se

diligere, virlus aliqua estdignaque mercede, sed quia

communis, non singularis virtus est, digna non est
!

I
; consiliorum cumulalam quaradam mercedem, id est,

mensuram bonamet confertam,coagitatamet supereflluen-

lem respondere, quœ gratia hic, à D. autem Paulo glo-

ria et merces appellatur. t

Et h.vbedis tuesauruh. Valdè risi, cùm apud ma-

gnum quemdam hœrelicorum interpretem hanc expo-

silionem legerem , ne, inquk, putaret sibi deper-

diia esse bona, si illa pauperibus daret, adjunxit

prœcepti hujus ulililaiem. Per imitationem autem

loquitur ob id quôd hic adolescens non simpli-

citer bona sua , sed thesauri loco possidebat.

Quasi dicat : Pulas te thesaurum habere, quia dives

es, majorem habebis in cœlo, si me audieris. Quœ
omnia proplerea hœrelicus iste dicit, ne mérita bono-

rum operum , quœ hinc manifestissimè colligunlur,

colîigi posse videantur; proplerea paucis verbis mul-

tos errores complexus est ; quôd prœceplum vocet

,

quod consilium csl
;
quôd propterca putet Chrislutn

vilam œtcrnanj tbesaurum appeHâsse , ut ad adol©
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scentis opinionem alluderet, qui magnum se habere V iJlic de eleemosynis agîtur, et facere sibi amicos nihil

thesaurum arbitraretur
;
quôd nolit sensum esse pro-

pler relicta , et pauperibus data boua tbesaurum in

cœlo illuin babiturum, ne mérita concedere videatur.

Primum crrorem salis paulô ante refutavimus. Se-

cundum non magnopcrè opus est e jus refutare
,
quia

quisquis aliquid babet judicii , facile reprehendet, et

ridebk. Quis enim lam hebes est, ut non animadver

la* voiuisse Christum ad mercatorum consuetudiem

alludere, qui uno loco minorcm pecunisc summam
darc soient, ut in alio iongè distante majorera reci-

pianl? Propterea ergo vitam œternam tbesaurum ap-

pellavii, (piôd hic bona reponantar, ut illic aucta in-

venianlur : sicut solet quolidiè crescere thésaurus
,

aliud est, quàm eorum amicitiam
, graliamque pro-

mereri. Atque hoc sensu omnes veleres doclores ia-

tcrpretantur.Cyprian., lib.de Opère et Eleemos., ne-

golialorem cœleslis gratis , et comparatorem salutis

SEternse dislraelis omnibus rébus suis pretiosam mar-

garitam, boc est, vitam seternam Christ) cruore pre-

tiosam de qnaniitatc patrimonii sui dicit debere mer*

cari , et llilar. : Jaclurà , iuquit , terrenœ substanliœ

cœlorum opes emendœ sunt ; et Chrysost., bomil. ia

.Mauliauim 04 : Nam quoniam magna Mi cura de pecu-

niis oral, cl quandoquidem ipsum cuiictis denudari rebut

consulebtit , ut oslendal non amissurutn bona sua : sed

tant'o plura , majoraque inventurum
,

quunt'o terra

cùm ab aliquo reconditur : quemadmodùm, c. G, 20, \

cœlum prastabilius est , relributionis prœstantiam the-

Christus dîxit : Thewurisate vobis (hesauros in cœlo, saurum appellavit,et simnl stabililatem, atque incor-

ubi neque œrugo , neque tinea demolilur, et ubi fttres ruptibililatem prœmii , vl (ieri poterat, lutmano verbo

non ejfodiunt, neque furantur. Agebat autem de elec- significanter expressif. Adeumdcmmodum Chromalius,

in commentariis in c. 6 Maithsei.

Et veni , sequere hé. 'I i ia Cbrislus adoiescenti

facienda prsescripsit, ut omnia bona sua venderct, ut

confectam pecuuiam pauperibus daret, ut se sequerc-

tur, quod ullinium omnium suaima erat. Nain et So-

crales, ut ait Ilieronymus. et alii mulli pljjlosophi

divilias conlempserunt; sed quia Christum seculi no«

sunt, uiliil i 1 1 î r-> profuit. Quomodô autem Christus in-

telligal sequere me, minus cerlum est, quàm vulgô

videtar existimari. Cleuiens Alcxaad., lib. Slromalum

4; Hieronymvs, boc loco, aliique nonnulli interprète»

de Clirisli iniitationc dictam intelligunt, quod cl ex

Marco, 10, 21, videtar confirmari , ubi in quibu-dam

Grsecis codicibus legitar &pa.% tov uwupdv, tollens crit-

cetn : sed verbum illud, veni, indicat Christum non de

imilatione solùm , sed de corporali ciiam comilatu

agere, invitareque cum , ut se seqaatar, quemadmo-

dùm Aposloli , et familiales discipuli sequerentur.

Quod autem Marcus ait tollens crucem , si cam lectio-

nem admillimus, contrarium liuic interprétation; non

est. Nain Aposloli et discipuli maxime crucem fere

haut
, qui Christum non animo tantàm , veràm cliam

pedibus proximi sequebantar.

Vers. 22. — Abiit tristis. Hacrctici irilcrprelanlur

proplerea tristem abiisse, quia victus, alqae confusus

conscienlià suâ fueral, quod mandata non servavis-

set : quemadmodùm se paulô ante jaciavcrat : sed

banc inlerprclationem ,
jam versa 20 refutavimus.

Tristis ergo abiit, quia, cùm mandata servavisset, non

existimabat quidquam sibi tain arduum, qaàm Chri-

stas dixit, ad conscqacndam perfcclioncm superesse,

at vendenda sibi omnia bona essent , et pauperibus

(lislribucnda. Deniqae ralionem, cur trislis discesse-

rit , expressit Evaugelisla , erat enim habens multas

possessiones. Facilius enim est pauca qaàm rnalla bona

derelinqaere.

Vers. 23. — Dives. Marcas, c. 10, 23, et Lucas,

mosynâ, sicat hoc loco, signifiralqae cum, qui dal

eleemosynam
,
quasi in cœhim tl.csaurum transmit- j

1ère, sicut Salomon dixit, Pïnverbiorum 19, 17 : Fœ-
\

neratur Domino
,
qui miseretur pauperis. Ex ilio ergo

superiori loco , non ex hsereticorum inlerprétalioae

hic est inlel'igendus. Praeterea quis non animadvertit

voiuisse Christum hnminem di-.itcm, et, ut vero si \

mile est, dedilum lacro spe niajoris lacri
,
qaà cjus-

modi homines capi soient, ad regnam cœlorum al!i-

cere? qaasi dicat; etiam si inulta habeas bona; mulio

.amen plura , majoraque reciptes, si ea pauperibus

dederis. ilaque tantum abest, ut voluérit Christus ad

thesaurum
,
qaem se adolescent habere arbitraretur

alludere, ut potiùs voluérit significare illuin nihil ha-

bere, si ea, qu;c habebal, cum regni cœlorum divitiis

compararenlur, illum enim, ut dives ait, tamen the-

saurum non habere, quem non nisi reges, nec illi

quidem omnes habent : in cœlo autem tbesaurum

hahiturum. Thesaurum ergo regni cœlorum opibus

adolescenlis non aequiparat; sed opponit : quemad-

modùm si quis exiguis possessionibus ingénies tolius

mundi opes opponal. Pfaéterea illud Christus signifi-

cat eum majorcm in cœlo gloriam hahiturum, si evau-

gelica onsilia, qaàm si sola pracepta seculus fuerit.

Nam qui praecepla sola sequuntur, singuli singulos

tantàm denarios accipianl, ut seqacnti cap., versa 9

et 10, explicatur : illum autem, si praeter prœcepta,

qua?. jam serraveiat, hoc etiam consilium amplexus

faerit,ut omnia saa bona pauperibas tribuat : non
tanlùm denarium : sed ingentem etiam thesauram ac-

ceptaram esse. Alqne bine eliam lertias error refa-

tatar : ex hoc enim sensa
,
qaem propriam ac genai-

num esse constat, manifestnm est homines per elee-

mosynas , et proindc per omnia opéra bona vilain

seternam prornercri. Idem enim, imô majus quiddam

hoc loco significalur, quàm apad Lacam, cap. 16, 9 :

Facile vobis amicos de mammonâ iniquilatis , ut cùm

defeceritis, recipiant vos in œterna tubernacula. Nam et | 18, 24, pro divite dicant
,
qai pecânias habet , non

Vers. 23 et 24. — Quœ seqaanlar senlentiafi, ex
hàc ipsà exponi debent : nam impossibilc rectiàs per
difficile, quàm vice versa intelligilur. Res est valdè

difficilis divilibus non confidere in divitiis. Ficiuus

est camellm. Benè verlit Vulgata, camelum : nam

xa.ji.iloi per iota, significat rudement, aut funem cras-
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quantascumque, sed magnas pecunias intelligentes : de

divitibus enim Chrislus, utMatthœus explicavit, lo-

quebalur.

Difficile intrabit in regnum cœlorum. Marcus

scribit Christum circumspexisse , dixisseque : Quàm i

difficile, qui pecunias habent, in regnum Dci introibunt :

quod utriunque ad sententia; commendalioncm et

exaggerationem perlinet. Circumspexisse enim ad

postulandam altentioneni reni maxime necessariam

dicturus Videtur, et eàdeni de causa usus admiratione :

quàm difficile, qui pecunias habenl, in regnum Dei

introibunt. Potest dubiiare leclor, quorsùm hoc de

adolescente Christus dicat, et quorsùm apostolis; cùm

adolescenlem à prœceplorum observalione , nec à

regni cœlorum ingressu ; sed à solà evangelicas per-

fectionis conseculione divitise relardaverinl. Respon-

sio est facilis, Christum ex adolescente, qui propti*

divitias à consiliis evaugelicis deterritus fueral, occa

sionem accepisse de divitibus in univeiso génère dis-

putandi
,
quomodô à vilâ' œternà propter divilias rc-

tardentur.

Vers. 24. — Et iterum dico vobis. Marcus , c. 10,

21, scribit, anlequàm hoc Chrislus diceret, discipulos

miratos. fuisse ; unde horum verborum sensus colli-

gendus est ,
quia enim Apostoli mirabantur, quasi

nimis dura esset ac severa sententia; respondit Chri-

stus eam etiani, atque etiam exaggerans , et severio-

reni reddens ; atque hoc est, quod ail, iterùm dico

vobis, quasi dicat, non solùm
,
quod modo dixi , vc-

rum est ; sed amplius etiam vobis dico facilius esse

camelum per foramen acûs transire, quàm divitem in-

trare in regnum cœlorum.

Facilius est camelum. Absurditas , ut videbatur,

nul potiùs admirabilitas hnjus sonteniiac in causa fuit,

ut quidam cameli nomine naulicum funem
,
quo an -

chora alliganlur, intelligerent : quasi absurdum esset

camelum pra;grandcm, et deformem belluam per fo-

ramen acûs inlroire : funis autem cum acu analogiam

aliquam haberet, quia solet filum , aut funiculus per

foramen acûs induci , et auctore Suidâ Grsecum r.o-

men xa/njjios id etiam significat. Sic Theophyl. inler-

prctnlur, et nonnulli alii, ut opinor, Graici, ut refert

Euthym. Alii pejùs in urbe Jerosolymitanâ portam

quamdam fuisse fingunt
,
quœ foramen acûs appella-

retur, adeô humilem , ut cameli per eam, nisi exo-

nerati , ingredi non possent. Isti interprètes non

animadverlunt
, quô absurdior videtur, eô veriorem

oporlere esse sententiam : propterea enim Christus

dixit facilius esse camelum introire per foramen

oeû;, quàm divitem in regnum cœlorum, quia came-
tum per foramen acûs inlroire maxime absurdum, et

impossibile erat; et volebat significare maxime absur-

dum, et impossibile esse, ut dives in regnum cœlo-

rum introiret, sicut paulô post, versu 2G : Hoc, inquit,

siorem; proverbium erat tùm apud Juda:os usiiatum,
cùm rem impossibilem esse affirmabant, idque in ve-
tustioribus eorum libris occurrere leslaîur Uicardus
Simo.

apud homines impossibile est, apud Denm autem omnia

possibilia sunt. Itiique quâ rationc moli sunt , ne ca-

melum animal intelligerent ; eà maxime moveri de-

buerunt, ul animal inlerpretarentur, quemadmodùin

Origencs, Hilarius, Chrysostomus , Hieronymus, au-

ctor Imperfecli , Juvencus, lib. 5 Ilisl. evang. ; Sedu-

lius, lib. 4 Carminum, intcrprelanlur. Syrus etiani in-

terpres vertit N7C17, quod non potest, nisi camelum

animal significare. Erat autem haec proverbialis vulgô

locutio, quâ cùm aliquid significabalur, impossibile

esse, dicebatur facilius camelum per foramen acûs

inlroire posse, quàm id (icri, quemadmodùm cl Thal-

mudistee sœpè loquunlur, ut multi jam viri docli an-

nolaverunl. Est autem hyperbole, et exaggeratio
,

qualis in ejusmodi proverbiis esse solet. Ilaque dispu-

tare quoniodô difficilius sit divitem in regnum cœlo-

rum, quàm camelum per foramen acûs inlroire, ina-

nis est opéra; : cùm senleniiœ summam esse constet

valdè esse difficile divitem in regnum cœlorum in-

lroire, née sit necesse, ut difficilius sit
,
quàm ul ea-

melus per foramen acûs inlroeat, quia , ut diximns,

proverbialis hyperbole est. Illud majoris, ut arbitror,

est operaî prelii invesligarc, cur potiùs de diviliis,

quàm de aliis rébus hoc diclum sit, cùm muluc sint

aliœ, qua; hominis salulcm niagis impediunt, ut am-
bitio, libido, iracundia. Ratio, ul ego quidem existimo,

est; quia ca;lera: res, etsi aliquos m.:gis, lamen plc-

rosque minus impediunt , divinise verô ferè omnes

retardant
,

quia omnes avariliœ sludent , à minore

usque ad majorem , Isaiae 56, 11, cl Jeremiœ G, 13,

et 8, 10, et de ipsis Evangelii prsedicatoribus loquens

D. Paulus ad Philipp. 2, 21, dixit : Omnes
, qnœ sua

sunt; quœrunt, non quœ sunt Jisu Cliristi.

Vers. 25. — Quis erco toterit salyus esse?

Quasi dicant, cùm omnes diviliis incumbant , et di-

ves in regnum cœlorum inlroire non possil, quis sal-

vus cssepoierit? Marcus, c. 10, 2G, ait apostolos hoc

dixisse npbf ékutcùs inler se ipsos, id est, tacite, ila

ul ipsi soli audire possent, quod ideô notandum pu-

tavi, quia ex eo vers. 26 inlelligendus est.

Vers. 26. — Aspiciens. Propterea , ut arbitror

,

Christus discipulos aspexit, ut indicaret se eorum

cognovisse cogilaiiones , sermonesque
,
quamvis se-

cretos, intellexisse ; eô enim perlinet, quod Marcus

,

ut paulô anle annolavimus, scripsit apostolos hos in-

ler se tanlùm sermones niussilâsse.

Apuo homines hoc impossibile est. Omnes evange-

listue in eo conveniunl, ut priori loco doceant difficile

esse divitem intrare in regnum cœloium : secundo

loco dicant impossibile esse. Quod magnum est ar-

gumenlum eos non sententiam tanlùm : sed verba

etiam Chrisli récitasse, Christumque voluisse senten-

tiam suam magis exaggerando confirmarc. Primùm

enim simpliciter dixit difficile esse divitem in regnum

cœlorum inlroire : secundo loco dixit facilius esse

Vers. 26. — Apud Deum omnia possibilia sunt. Po-
test Deus gratire sua; vi cupidilatem illnm, abusum

,

corruptionem ab ipsis diviliis divcllere, et conlem-
ptom earum impertiri.



Vers. 27. — Reliquimus omnia- August., Epist. ad

tbulinuni : Revtrà omnia contemnit, qui tivu tolktn
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camelum introire pcr fornmen acùs. Tertio impossi-

bilc omninô esse, sed apud hommes, non apud

Deum.

Vers. 27. — Tunc respondens Petrus , id est

,

verba facere exorsus, eo hebraismo, quo, ut soepè no-

tavimus, respondere dicitur, quicumque loquitur,

quamvisnemini interroganti, aut loquenti respondeat.

Quanquàm hoc loco Petrus videri polesl Christo priùs

locuto respondisse.

Ecce nos reliquimus omnia. Causam cur hoc Pclrus

înlcrrogaverit , nonnulli fuisse putant, quùd Christus

adolesccnti dixisset : Vade , et vende quœ liabes , et da

pauperibus, cl veni, seqnere me : Petrus verô de se,

deque aliis apostolis dubitaverit, quale essenl prœ-

mium habituri, quia, etsi sua omnia reliquerant, ta-

men nec vendiderant , nec pauperibus declerant ; ita

ut non viderentur Christi satisfecisse consilio, nec

digni esse , ut promissum adolesccnti in cœlo ihesau-

rum consequercnlur. Secùs, ut mihi videtur, potiùs

apparet voluisse Pctrum significare se aliosque apo-

stolos fecisse jam
,
quod Christus ab adolescente illo

postulavcrat, quemadmodùm Origen. , Ilierosiym.,

et C'irysost., exislimant. Cur ergo dubilahat, quid eril

nobis? cur non crcdebal se, creterosque apostolos the-

saurum in cœlo babiluros? quia thesaurum Christus

Ideô adolesccnti promiscrat, quia possessiones mili-

tas relicturus erat ; apostoli verô paucas, et exiguas,

aut etiam nullas reliquerant; ideô thesaurum in cœlo

sperare non audent : sed quia aliqticm in cœlo gra-

dnm sperant, interrogant qualis, quantusvc futurus

sit. Nec illud probo, quod interprètes illi absolulè et

sine exceptione pronuntiant aposlolos bona sua non

vendidisse , nec dédisse pauperihus. Nam elsi id in

Scripturâ expressum non est, lamcn est credibile, et

aposlolorum virluti, perfectionique consenlaneum aut

omnes , aut aliquos vel omnia , vel aliqua ex iis quœ

babebant, vendidisse, ac dédisse pauperibus, qui verô

non vendiderunt, propinquissuis, quia verè pauj ères

erant, rcliquisse, idque ex Pclri interrogatione haud

improbabili conjectura colligitur, cùm enim rogat :

Ecce nos reliquimus omnia ; quid ergo eril nobis ? quamvis

non dicat vendidimus, et pauperibus dedimus; intel-

ligi tamen vult, quia significat se omnia fecisse, quae

Christus ab adolescente postulabat. Quemadmodùm

versu sequenti Christus respondit : Amen dico vobis,

quod vos qui secuti eslis me. Quamvis non dicat cos

sua omnia reliquisse, intelligitur tamen. Dicet aliquis,

quomodô Petrus, et reliqui apostoli feccrant, quod

ab adolescente Christus requirebat, siquidem pauca

quoedam, et vilia reliquerant; ille aulem possessiones

mnitas, quas habebat, relinquere jubebalur. Rcspon-

det alicubi D. Gregorius, et ejus verbis Bernard., in

declamatione in luec verba : Mullum désertât, qui vo-

luntatem habendi dereliquit. A sequentibus tanta rclicla

surit
,
quanta à non sequentibus desiderari poluerunt.

Vers 28. — Vos qui secuti estis me. Non dicit re-

îiquislis omnia; sed dicendo, quod majus erat, quod
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erat minus, inlelligit, ut D. Hicronym. indicavit.

In regeiNeratione. D. Hilarius, et auctor Imperfo-

cli, homil. 55, regenerationem baptismum interpre-

lantur. Sic enim apud D. Paulum appellari ad Ti-

lum 5, 5, aut tempus, quo baplismus frequenlandus

erat post Christi resnrrectionem
,
quasi dicat fore ut

apostoli, cùm Ecclesia florere cœpcrit, in niagnâ sint,

sicut ipse, aucloritate. Sed nianifeslum est regenera-

tionem hoc loco extremum judicium appellari, sive

quia lune lotus mundus renovandus est, et quodam-

modô regenerandus, ut ail Joan., in Apocal., c. 21, 1 :

Vidi cœlum novum, et terrain novam, et vers. 5: Ecce

nova facio omnia, et P. Petrus, in secundâ epistolà

,

cap. 3, 15 : Novos ver'o cœlos , et novam terrain secun-

dùm promissa ipsius expectamus, el lsaias, cap. 65, 17 :

Ecce crjo creo cœlos novos , et lerram novam, et c. GO
,

22 : Sicut cœli novi, et terra nova
,
quœ ego facio stare

loram me , dicit Dominus , sic stabit semen veslrum , et

nomen vestrum, el D. Paulus ad Romanos 8, 21 : Ipsa

crealura tiberabitur à servitule corruplionis in tibertatem

gloriœ [iliorum Dei : sive quia tunc morlalilaiem exu-

li, induli verô immortalilalem regenerandi quodam-

modô homincs sumus, ut D. Paulus ait, 2 ad Cor. 5, 4,

nam et, qui sumus in hoc tabemazulo, ingemiscimus

gravait, eb quod nolumus expoliari, sed supervestiri ; ut

absorlwatur
,
quod morlale est, à vilà; el ad Philip. 5,

21 : Rcformabit corpus humilitalis nostrœ confiquralum

corpori claritalis suœ. Sic D. Augustinus. libro 5

conlra duas epistolas Pelagianorum, cap. 3, et libro 4,

cap. 1 1, et libro 2 contra Julianum, el Gregorius, li-

bro 4 Moralium, cap. 23; Theophylactus et Euthy-

mius, in commeniariis, et D. Bernardus, in Declama-

tione, quam in hune locum scripsit, el Gaudentius in

Pracfalionc in Exodum.

Cum sederit filius HOMiNis. D. Hilarius et auctor Im-

perfecli,qui pcr, regenerationem Baptismi vigorcm et

gloriam inlclligunl, sederc filium hominis interpre-

tantur non in tribunali ad judicandum; sed ad dex-

leram Palris, ubi paulô post resurrectionem in cœlum

ascendens sedere cœpit. Chrysostomus verô, Eulhy-

mius, el Theophylactus, etsi id de judicio interpre-

tantur; tamen non exislimant ullani sedein neque

Christi, neque apostolorum ; sed solam gloriam,

majeslatemque significari, in quâ Christus, et secun-

dùm illum Apostoli apparituri sunt. Non agi hic de

Christi ad dexleram Patris sessionc manifeslum est,

omnesque precter Hilarium, et auctorem Impcrfecli

interprètes dicunt, cùm de judicio Christus loqualur :

Sedebitis, inquit, et vos, judicantes duodecim tribut

Israël : quales autem et Christi , et apostolorum fu-

|
lurje sint sedes, nec certum est, et est fortassè curio-

sum ini|uirere, el aliquid delinire voile temerariiim;

sed temerarium non est conjecturas, quô nos ducunt,

probabilité!' sequi. liane igitur ego secutus et Christi

et Apostolorum sedes nubes fuluras arbilror
,
quia

ubique Scripturam video dicerc Chrisium in nubc

venturum, ut infra, cap. 24, 50, cl 26, 64, et Apo-

quantiim potuit, sed ctiam quttnttm voluil, hûbm con*

tttnnU:
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venlurus esl, sessurum esse. Id eliam ex alio loco i

Apocalyp. colligitur, c. 14, 14 : El vidi, et ecce nubem

candidam, et super nubem sedenlem similem filio homi-

nis habentem in capite suo coronam auream, et in manu

suâ falcem aculaïu. De Christo enim loquilur Joan.

,

cùm filium hominis appellet, et de extreino judicio,

ut faix in manu scdeniis déclarât. Apostolorum autem

sedes fuluras esse similes indicat hoc loco Christus

,

sedebilis, inquit, et vos super sedes duodecim ; quasi

dicat , sicut ego, ila et vos sedebilis. De numéro se-

dium dubilari polest, quomodô duodecim fuluras esse

dicat, cùm constet Judam unum è duodecim aposlolis

sessurum non esse, llaquc si undecim lanlùm sede-

bunt, lanlùm undecim erunt sedes. Si prœter undecim

aposlolos, qui sessuri sunt, eliam Paulus, et Barnabas,

qui poslea ad Apostolalum extraordinaire vocali fue-

runt, sedebunt, non duodecim, sed Iredecim erunt

sedes. Respondent D. Auguslinus, libro20 de Civitale,

cap. 5, el Beda, in Commenlariis ad hune locum, nu-

merum certum, el linitum pro incerto, et infinito po-

situm e^se : quasi dical, sedebilis unusquisque saper

sedem suam. Sed quia duodecim erant aposloli
,
qui-

buscum loquebatur, dixit, super duodecim sedes,

quasi eliam Judas sessurus essel ; non quùd pularet

esse sessurum; sed quôd si in officio perstilisset, sicut

alii, sessurus fuissel : quemadmodùm D. Chrysoslomus

annotavit. Loquitur enim Christus, ut iheologi dicunt,

secundùm praseuleni jusliliam, et non tam de perso-

nis quant de personarum slalu : quasi dicat apostolo-

rum oflicium hoc liaberc proposiium pnemium, ut qui

eo benè functus fuerit, super sedem in judicio sessu-

rus sit, el exteros judicaturus.

calypsis 1, 7, et est vero simile in eàdem nubc, quà fl modo aliquo honorificcnliore esse judicaturos, quia

per comparationem non solùm justi omnes , sed inulti

etiam peccatores, et injusli magis injustos judicabunt,

sicut Ninivitx Judxos ; et manifeslum est aliquid hic

apostolis tribui, quod non solùm injustis, sed neju-

j
slis quidem omnibus concessum sit. Quis aulem ille

honorifieentior modus sit, mea ha?c est opinio
,
quam

nemincm sequi cogo; aposlolos judicaluros, tar.quàm

doctores, lanquàm tcsles accusantes quodammodô

eos
,

qui sibi Evangelium prœdicanlibus, et salmis

viam docenlibus crcdcrc noluerunt : condemnabunt

enim eos convincenles eorum incredulifalem , dicen-

tesque fecisse se , ut illi crederent, et salvi essent,

quidquid poiuerunt. Quemadmodùm de Moyse Chri-

stus dicit, Joannis 5 , 45 : Nolite pulare, quia ego ac-

cusaturus sum vos apud Patrem, est qui accusât vos

Moyses. Moysen enim dicil eos accusare, non quôd

verbis accusel; sed quùd nec illi credere , nec ejus

legem sorvare voluerinl. Idem de apostolis dicil, quia

sicut Moyses veleris Testament] legislator, et doelor;

ila aposloli novi doclores fuerunt. Quod ergo iliic

dicit accusare, hic dicit judicare. Ergo et Moyses

,

dicet aliquis, sedebit super sedem, et duodecim tribus

jûdicabil? fortassè; quid enim absurdi esl? tamen

non sequilur necessariô
;
quia Christus hune honorem

non omni doclori concedit; sed illis, qui reliclis om-

nibus rébus se propler Evangelium pauperes srctiti

sunt. Quid ergo, an soli aposloli sedebunt ? Origencs,

traclatu in Matlhseum 8; D. Augusl., lib. 20 de Civi-

tale, c. 5 ; Cyrilli Alexandrini, in Commenlariis in

c. 60 Isaiaî, opinionem probabilem esse non nogo,

eamque seculus sum ali(|uando, omnes, qui idem fe-

cerint, id est, propler Evangelium bona sua vendide-

Judicaxtes. Non displicet inlerprclalio Hieronymi, ] rint|, et pauperibus dederint , eumdem esse honorem

elsi nonnullis displicere video, qui judicare hoc loco

accipil pro condemnare. Quo autem modo judicatnri

aposloli sint, vis nobis comperlum esse polest : quem-

admodùm magni quidam theologi dixerunt. Com-
mnnis mullorum opinio esl eos non aliter, quàm per

comparationem judicaluros
, quia illis credentibus

caeteri Judxi credere noluerunt, quemadmodùm viri

Ninivitx surgent in judicio contra generalionem hanc,

quia in prxdicatione Jon;e pœnitentiam egerunt ; h;cc

autem gencralio Chrislo prxdicanic noluit agere pœ-
nitentiam, et regina Auslri dicilur Judxos condemna-

lura, quia venit à finibus terrœ audire snpientiam Sato-

vwnis, et ecce plusquàm Salomon lue, cap. 12, 41, 42,

sic Hiercnym., auclor Imperlecli, et alii plcrique in-

terprelantur. Nonnulli verô Iheologi
,
quia plus apo-

stolis hoc loco, quàm Ninivilis, et régime Austri Chri-

stus videlur promillcre voluisse , dixerunt apostoîos
(

habituros. Sed mihi videtur esse hic honor promissus

non solùm, quia Evangelii doctores; sed quia primi

fuerunt, per quos promulgatum est Evangelium; quem-

admodùm non omnes, qui velerem legem docue-

runt; sed solus, qui primus docuit.

Duodecim tribus Israël. Similis huic oritur quxstio,

cur duodecim tantùm tribus aposloli dicantur judica-

turi ; cùm tredecim essent tribus , si Levitica eliam

numerelur; qux haud dubiè est judicanda, et non so-

lis Judxis ; sed etiam gentibus Evangelium prxdi-

caretur, ex quibus mulli obstinati non crediderunt.

His eliam Augustinus, et Beda respondent, numerum

certum pro incerto positum. Id probo ; rationcm

quam afferunt, non probo, quia, inquiunt, duodena-

rius numerus perfectionem universitaleinque signifï-

cat : quasi sensus sit universos homines judicaturos.

Cur enim poliùs duodenario
,
quàm septenario , aut

l 7 n __
J 7

_.

judicaturos non per comparationem solùm , sed tan-
j
denario usus est numéro, qui et ipsi universilalem

quàm ministres, et quasi pra;cones Christi ejus sen-

tentiam promulgantes. Alii judicaturos esse lanquàm

Christi consiliarios , sicut ii
,
qui judici assident, di- '

cuntur etiam judicare. Quod eô mihi minus placet,

quod ab hœreticorum interpretibus profectum video,

et quh comiliarius ejus fuit? mihi illud certum videtur

c»»o aposlolos non per comparationem lantùm , sed

soient significare? Causam ergo fuisse arbilror, quôd
1

Christus accommodalè ad eos, quibuscum loquebalur,

et ad eos, de quibus loquebatur, locutus sit. Loqueba-

tur cum apostolis, qui duodecim erant; loquebatur de

Judacis, inter quos erat, et ad quos inprimis venerat,

et, cum quibus volebat aposlolos compararo : quasi si

eos illis prseferret, omnibus prôcferrct. -Judreoruit»
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aulcm, elsi tredccim rc quidem ipsa erant tribus, ta-

men quia Levilica quasi exempta ex numéro cral, et

"^eo primogenilorum loco data, non numcrabatur:

quasi non jam ad homines, scd ad Dcum pcrtincrct :

idcôque duodecim tanlùm tribus solcbant nominari.

Inlelligit ergo Christus non solùm duodecim aposto-

los, sed ctiam tredecini Paulo cl Barnabe numeralis,

excluso verô Judà, esse judicaturosnon solùm duode-

cim tribus, sed omnes etiam gentes, quibus Evange-

lium pradicaverunt. Alia etiam est ratio, cur duode-

cim tribus nominaveril : quia gentes, quai Evangclio

crediderunt
,

quasi in populum Judaicum insertee

sunt, et veluli civitate donahe, ut non jam gentes, sed

Judœi, id est, conlilcnles, credentesque appcllarcntur

in duodecim tribus cooptatœ, sicut disputai D. Paulus

ad Romanos 11, 17, 19 et 24 : Cum oleasler , inquit,

esses, id est, genlilis, inserlus es in Mis, id est, in po-

pulum Judaicum; et rursùs : Fracti sunt rami , ul ego

inserar, id est, Judau no:i credentes gentil.es reputati

sunt, ego gentilis cùm essem, credendo Judxus faelus

suni. Ilax eadem est causa , cur D. Joannes in Apo-

calyp. omnium praedestinatorum numerum ad duode-

cim tribus Israël revecaverit : Ex tribu, inquit, Judà

duodecim millia signait, etc. ; c. 7, 5, et in porlis cœ-

Icstis Jérusalem, quam c. 21 , 12, describit, nomina

duodecim tribuum Israël scripta se vidisse dixerit.

1laque Tbcopbylacti cl Eulhymii non probo scnlcn-

liam, qui cxislimant apostoios solos esse Judseos ju-

dicaluros.

Vers. 29. — Et om.nis qui reliquerit. Cbrysost.,

auctor Iinpcrfecli, et Theopbylaclus pillant banc esse

senlentiam, ut omnes, qui idem fuccrunl , curndem

hanorcm recipiant. Origcnes verô , cujus opiuionem

probabiliorem arbilror, exislimal Cbristum de alio

inferiori bominum gradu disserere voluisse. Dixcrat

ante de iis, qui omnia sua bona vcndidissenl, dedis-

sculquc panperibus, seque pauperes facti seculi es-

sent : dicit nunc de iis, qui non omnia quidem : ua

aut vendiderint, aut panperibus dederinl, aut se in

similitudincm aposlolorum seculi fuerint, sed tamen

propler sealiquid reliqucrinl, aut palreni, aut malien),

aut fralrcs, aut sororcs, aut uxorem, aut liberos, aut

domum , aut agrum ; illis enim non tantum quidem
,

quantum apostolis bonorem pollicelur : sed magnum

tamen prnemium promillit, fore ul centuplum acci-

piant, cl vilain octernam possideant. De uxore, quo-

modô propler Cbristum relinqui possil, nonnulli du-

bitant, quia dissolvi non potest matrimonium. Re-

spondet Cbrysostom. et Eulbymius ita diclnm esse

,

qui reliqueril usèrent, centuplum accipiet, etc., sicut

dictum est c 10, 39, et 1G, 25 : Qui perdiderit ani-

mant suam propler me, inveniet eam. Non ergo vult

Cluistus matrimonium dissolvi , scd vult se uxori

praferri, et, si uxor virum impediat, quominùs Cbri-

stum sequatur, uxorem relinqui, non matrimonio dis-

soluto, sed facto divortio. Vult, ut maritus potiùs

F uxorem quam Cbristum perdat; vult spirilualia car-

I
nalibus anteponi , ut Fulgcntius, epislolà 2 de statu

viduali, inlerpretalur. Quanquàm et de matrimonii

inlcr gentes dissolutione interpretari possumus quo-

rum altcr si factus ebrislianus sit, alterque fieri chri-

slianus nolit, neque cum ebristiano sine religionis

injuria babilare, ebrislianus potest non ebristianum

dissoluio matrimonio derelinquere , ut 1 ad Cor. 7
,

15, doect D, Paul., sed generalis sententia ad unam
speciem restringi non débet,

Centuplum accipiet, id est, infinilis partibus plura

ae meliora, sicut dixit D. Paul, ad Rom. 8, 18 : Non
sunt condiynœ passioncs hujus temporis ad futuram
gloriam quœ revelabilur in nobis. Numerus ergo finilus

pro infinito positus est, ul constat ex Lucà, c. 18, 30,

qui non centuplum, sod mulib plura accepturum dixit.

Idem Lucas et Marcus, c. 10, 50, addiderunt, nunc
in tempore hoc, quod verbum, ut ait Ilieronym., Mil-

lenariis antiqnis haereticis occasionem prcebuit suum
errorem confirmandi , futuros post resurrectioncm

mille annos
, quibus jusii pro singnlis rébus quas

in bàc vilâ reliquissent, cenlenas essent acccpiuiï,

quos Ilieronymus ita rcfellit : Non intelligentes

,

inquit, quod, si in cœteris digna sit repromissio, in nxo-
ribus apparent lurpiludo ; ut, qui unam pro domino di-

nnscrit, centum recipini in future. Ilaquc idem Iliero-

nym., et cum secutus Beda , bonaque pars posterio-

runi inlcrpretum sensum esse putant fore ul qui car-

nalia, ul Hieronynii verbis ular, pro Salvatorc dimi-

scrit, spirilualia recipiat
, quœ comparatione et merito

sni Ua erunt, quasi si parvo numéro cenlenarius nume-
rus comparelur. Quibus répugnai quod Marcus dicit non
solùm centuplum in boc seculo accepturum, scd etiam
explicat quibus in rébus accepturus sit : domos , in-

quit, et fralres, et sororcs, et maires, et /ilios, et agros.

Propierea Origcnes, auctor Imperfecti , Tbeophyl.
et Eutbym., interprelantur centuplum in lioc seculo

acceplurum
,
quia omnia inter Cbrisiianos communia

quodaminodô ebarilas facit; omnes enim viros fralres

esse, omnes feminas sorores, omnia bona communia,
ut inter primos Cbrisiianos fuisse legimus Aclorum

4, 35. Al quoniodô communes uxores, quœ inter Cbri-

siianos maxime sunt propriœ ? Quanquàm dici potest

ebaritate omnes uxores communes esse, quia ita omnes
Cbrisiianos in Domino sicut viros suos diligunt. Sed
ego tamen aliter interpretor centuplum recepturum

,

et domos, et fralres, et maires, cl fûios, etc., non quôd

ista recepturns sit ; sed Christum
, qui ei instar est

omnium, quique nobis et pater, et maler , et frater

,

et soror, et uxor, et liberi, et domus , cU possessio

esse débet, sicut ipsemet docuit c. 12, 49, 50 : Erce

mater mea et fralres mei ; quicnmque enim fecerit vo~

luntatem Patris mei
,
qui in cœlis est , ipse meus frater

cl soror, et maler est. Adnotavil D. Bernard., in decla-

matione in hune loctim , boc Cbristum aposlolis non

dixisse
,
propterea quôd domos et agros

,
quos non

Vers. 20. — Centuplum accipiet, mullô plura est

accepturus, tranquillilalem videliect animi, spem ma-
t'uam salutis, internas consolationes

;
parva etpauca i

relicturus magna et mulia est acceplurus. Centuplum
accipiet non in bonis lernporalibus, sed in ccelesti dc-
lectnlione, et in firmà sjh- seternx beatitudiais.
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liabebant, non reliquissent. At cerlè patrem et relia
,

quai liabebant , reliquerant , et ad primum verbum

vocantem Christum seculi fuerant, c. 4, 22. Propterea

ergo hoc illis non dixit, quia majora fecerant , illis-

que majora promiserat ; sedebitis , inquit, et vos super

sedes duodecim, etc.

Vers. 30. — Multi autem erunt novissimi primi.

Non apparet quorsùm hoc Gliristus adjunxerit. Chry-

sost. etEuthym. exislimant idée addidisse, ut homi-

nss ad sequendam evangelicam perfectionem propo-

silo singulari pramiio magis accenderct. Aliam etiam

nohis causam suspicari licet , ne Apostoli nimià se-

curitate confiderent ;
propterea quôd omnium primi

vocati fuissent; sed sic currerent, non quasi in in-,

certum, sic pugnarent, non quasi aerem verberantes ;

sed casligarent corpus suum, et in servitutem rédi-

gèrent, ne, cùm aliis prœdicarcnt, ipsi reprobi effice-

rentur, ut de se ait D. Paulus, 1 ad Cor. 9 , 2G , 27.

Quœ autem csset horum verborum sentenlia , nemo

dubitare posset, nisi eam, ut soient, lnorelicorum in-

terprètes ,
pervertissent , dicentes prœvidisse Chri-

stum futuros mullos , id est , omnes Calholieos, qui

operibus bonis confiderent , illisque exislimarent se

\ilam œternam promereri, idcôque primos interChri-

stianos se esse ducerent ; in judicio autem omnium

ultimi futuri essenl, id est, à regno cœJorum penitùs

excludendi ; arroganter enim Petruin mcrilis conii-

suib dixisse : Ecce nos reliquimus omnia. Non erat cli-

gnus tam absurdus error conl'utatione ; sed expidit

ut leclor haereticorum inlerpretum pervcrsitalein in-

Yers. 50. — Multi erunt primi novissimi, quod

forte ad eos pertinet qui omnia reliquerunt actu, non

affeclu ; vel potiiis, multi qui nunc opibus praestant,

CAPUT XX.

1. Simile est regnum cœlorum homini patrifamiliàs,

qui exiit primo mane conducere operarios in vineam

suam.

2. Conventione autem factà cuin operariis ex de-

nario diurno, misit eos in vineam suam.

3. Et cgressus circa horam tertiani, viditaliosslan-

tes in foro otiosos,

4. Et dixit illis : Ite et vos in vineam meam, et quod

juslum fuerit, dabo vobis.

5. Illi aulem abierunt. Iterùm autem exiit circa sex-

tam et nonam horam, et fecit similiter.

6. Circa undecimam verô exiit, et invenit alios

stanles , et dicit illis : Quid hic slatis totà die

ctios
1

. ?

7. Dicuntei: Quia nemo nos conduxit. Dicit illis :

Ite et vos in vineam meam.

8. Cùm serô autem faclum essel, dicit dominus

vineaî procuratori suo : Yoca operarios, et reddc illis

mercedem , incipiens à novissimis usque ad pri-

mos.

9. Cùm venissent ergo qui circa undecimam horam

générant, acceperunt singulos dcnarios.

/ 10. Venienles autem et primi, arbitrati sunt quôd

plus essent accepturi ; acceperunt autem et ipsi singu-

los denarios.

telligat. Primùm , cùm Christus dicit : Erunt primi

novissimi , manifestum est non appellare primos eos

qui aut opinione suâ, aut dignitate et meritis primi

sunt ; sed qui primi vocati fuenint, et ad vineam do-

mini venerunt, ut subjecià slalini parabolà déclarât,

c. 20, 10. Isli aulem boni interprètes primos vocari

putant, qui aut meritis primi sint, aut primi sibi esse

videantur
;
perinde prorsùs atque si nigrum album

interprclentur. Dcinde istorum opinione omnes pri-

mi erunt novissimi, id est, omnes à regno cœlorum cx-

cludenlur, quia omnes, qui putant se vitam œlernam

mereri, primi sunt, et omnes à regno cœlorum cx-

cludenlur ; at Christus non dicit omnes ; sed multi

erunt primi novissimi, indicans aliquos, qui primi fue-

runt
,
primos etiam , cùm denarius solvelur , futuros

esse. Itaque non potuerunt isli quidquam dicere magis

Clnïsli menti et consilio contrarium ; denique Chri-

stus non dicil multcs primos futuros nullos in regno

cœlorum, id est, excludendos esse; sed futuros no-

vissimos, id est, minores multis
,
qui post illos vene-

runt. Loquitur enim de iis qui omnes denarium acce-

perunt; sed qui ultimi vénérant primo loco, utsequenti

parabolà deelaratur.Nam quod Basilius pulat, inReg.

brevior., inlerr. 2oa, cùm diclum est , cap. seq. 14,

operario illi querenti : Toile quod luum est , et vade ,

jussum esse in infernum ire , merilô riemini , quod

scinm
,
probalum es! ; sed scilicet a'pud Calvinistas

islud est egregium Scripturaj interpretem esse Apo-

slolos accusarc, Christi mentem lorquere, sensuniq'ie

pcrvcrlere.

erunt vilissimi, et contra Judaei qui se populum Dei
jaclabant, infimo loco futuros insinuât.

CHAPITRE XX.

1

.

Le royaume des cieux est semblable à un homme,
père de famille, qui sortit dès le point du jour, afin

île louer des ouvriers pour sa vigne.

2. Et étant convenu avec les ouvriers de leur don-
ner un denier pour leur journée, il les envoya à sa

vigne.

5. 11 sortit de même sur la troisième heure; et en
ayant vu d'autres qui se tenaient dans la place sans
rien faire

;

4. Il leur dit : Allez-vous-en aussi à ma vigne, et jo

vous donnerai ce qui sera juste :

5. El ils s'y en allèrent. Il sorlit encore sur la si-

xième et sur la neuvième heure , et il fil la même
chose.

6. Enfin il sortit sur la onzième heure ; et en ayant

trouvé d'autres qui se tenaient là, il leur dit: Pour-
quoi demeurez-vous là tout le long du jour sans tra-

vailler?

7. C'est, lui dirent-Hs, que personne ne nous a

loués. El il leur dit: Allez-vous-en aussi à ma vi-

gne.

8. Or le soir étant venu, le maître de la vigne dit

à son intendant : Appelez les ouvriers , et payez-
les en commençant depuis les derniers jusqu'aux pre-

miers.

9. Ceux donc qui étaient venus sur la onzième
heure , s'étant approchés , reçurent chacun un
denier.

10. Ceux qui avaient été loués les premiers, ve-
nant à leur tour, s'imaginèrent qu'on leur donnerait
davantage ; mais ils ne reçurent néanmoins que chacun
un denier;
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1 1

.

Et.nccipientes nvurmurabant adversùs patrem fa-

miliàs.

12. Dicentes : Hi novissimi unâ liorâ fecerunl, et

parcs illos nobis fecisli, qui porlavimus pondus diei et

ncslûs.

15. At ille rcspondens uni corum, dixit : Amice,

non facio tibi injuriait) : nonne ex denario convcnisti

niccum?

14. Toile quod Itium est, et vade : volo autem et

huic novissimo dare sicul et tibi.

15. Aut non licet mihi quod volo lacère? an oculus

tuus nequam est, quia ego bonus suin ?

1G. Sic erunl novissimi primi , et primi novissimi :

mulli cnim sunt vocati, pauci verô electi.

17. Et ascendens Jésus Jerosolymam, assumpsit

duodccim discipulos sccrelô, et ait illis :

18. Ecce ascendimus Jerosolymam, et Filins bomi-

nis tradelur principibus sacerdolum et scribis, et

condcmnabuul cum morte,

19. El tradent eum gentibus ad illudendum et fla-

gellanduni et crucifigendum , et terliâ die resur-

get.

20. Tune accessit ad cum mater (iliormn Zcbcd:ei,

cum filiis suis adorans, cl pelons aliquid ab co.

21. Qui dixit ci :Quid vis? Ait illi: Dicutsedcanl hi

duo filii mei, unus ad dexteram luain, et unus ad si-

nistram, in regno tuo.

22. Respondcns autem Jésus, dixit: Nescilis quid

pelalis : poteslis bi-berc calicem quem ego bibiturus

sum ? Dicunt ci : Possumus.

23. Ait illis : Calicein quidemmeum bibelis : sedere

autem ad dexteram mcam vel sinistram non est

meum darc vobis, sed quibus paralum est à Paire

meo.

24. Et audienles deeem, indignati sunt de duobus

fralribus.

25. Jésus autem vocavit eos ad se, et ait : Scilis

quia principes gentium dominantiir corum, et qui ma-

jores sunt, potestatem exercent in eos.

2G. Non ita erit inter vos : sed quicumque voluc-

rit inter vos major fieri, sit veslcr minister
;

27. El qui voluerit inter vos primus esse , erit ve-

ster servus:

28. Sicul Filius bominis non venit ministrari, sed

ministrarc, et dare animam suam, redemptionem pro

inultis.

29. El egredienlibus illis ab Jéricho , secuta est

eum lurba multa.

30. El ecce duoeocci sedenles sccùs viam, audie-

runt quia Jésus iransiret, et clamaverunt, dicenles : Do-

mine, miserere nostrî, fili David.

31. Turba autem increpabal eos, ut lacèrent : at

illi magis clamabant , dicenles : [Domine , miserere

nostrî, lili David.

52. Et slelil Jésus, et vocavit eos, et ail : Quid

vullis ut faciam vobis?

33. Dicunt illi : Domine , ut aperianlur oculi

nosiri.

11. Et en fe recevant, ils'murmuraient contrele père
de famille,

12. En disant: Ces derniers n'ont travaillé qu'une
heure, et vous leur avez donné autant qu'à nous qui
avons porté le poids du jour et de la chaleur.

13. Mais il répondit à l'un d'eux^ Mon ami, je ne
vous fais point de tort ; n'éles-vous pas convenu avec
moi d'un denier?

14. Prenez ce qui vous appartient, et vous en al-

lez ;
pour moi, je veux donner à ce dernier autant

qu'à vous.

15. Ne m'est-il donc pas permis de faire ce que
je veux? et voire œil esl-il mauvais, parce que je

suis bon ?

1G. Ainsi les derniers seront les premiers, et les

premiers seront les derniers ; car beaucoup sont ap-
pelés, mais peu sont élus.

17. Or Jésus s'en allant à Jérusalem, prit en parti-

culier ses douze disciples, et il leur dit :

18. Voilà que nous allons à Jérusalem ; et le Fils de
l'homme sera livré aux princes des prêtres et aux scri-

bes, qui le condamneront à mort.

19. El le livreront aux gentils, afin qu'ils le traitent

avec dérision, qu'ils le fouettent et le crucifient : et
il ressuscitera le troisième jour.

20. Alors la mère des enfants de Zébédée s'appi o-

eba de lui avec ses fils, et l'adora, en témoignant
qu'elle voulait lui demander quelque chose.

21. Il lui dit: Que voulez-vous? Elle lui répondit :

Ordonnez que mes deux fils que voici soient assis tlaus

votre royaume, l'un à votre droite, et l'autre à vo-

tre gauche.

22. Mais Jésus répondit : Vous ne savez ce que vo s

demandez; pouvez-vous boire le calice que je dois
boire ? Nous le pouvons, lui dirent-ils.

25. Jésus leur repartit: Il est vrai que vous boirez
le calice que je boirai, mais pour ce qui est d'être assis

à ma droite ou à ma gauche, ce n'est point à moi à
vous le donner, mais ce sera pour ceux à qui mon
Père l'a préparé.

24. Les dix autres ayant entendu ceci, s'indignèrent
contre les deux frères.

25. Mais Jésus les appela à lui, et leur dit : Vous
savez que les princes des nations dominent sur elles;

ci que ceux qui sont les plus puissants parmi eux les

traitent avec empire.

2G. Il n'en doit pas être de même parmi vous;
m;iis que celui qui voudra èlre le plus grand parmi
vous soit voire serviteur;

27. Et que celui qui voudra èlre le premier parmi
vous soit voire esclave

;

28. Comme le Fils de l'homme, qui n'est pas venu
pour èlre servi, mais pour servir, et pour donner sa
vie pour la rédemption de plusieurs.

29. Lorsqu'ils sortaient de Jéricho , il fut suivi

d'une grande troupe de peuple.

30. Et deux aveugles, qui étaient assis le long du
chemin, ayant entendu dire que Jésus passait, se mi-
rent à crier : Seigneur , fils de David , ayez pitié de
nous.

31

.

Et comme le peuple les reprenait pour les faire

taire, ils se mirent à crier encore plus haut, en di-

sant : Seigneur, (ils de David, avez pitié de nous.

32. Alors Jésus s'arrêla ; et les ayant appelés , il

leur dit : Que voulez-vous que je vous fasse?

35. Ils lui dirent : Seigneur, que vous nous ouvriei
les yeux.



92d COMMENTARIA. CAP. XX. 930

34. Misertus autem corum Jésus , tetigit ocalos |l| 34. Jésus étant donc ému de compassion à leur

eorum. Et confesiim viderunt et secuti sunt eum. ||
éSard -

leu «' t0
.

l,cIl:
» 'es yeux

,
et au même moment ils

Vers. 1 . — Simile est regnum cœlorum homini pa-

TRiFAMiLus,-id est, ita se habet regnum cœlorum,

quemadmodùm si quis paterfamiliàs exiret primo

mane conducere operarios in vineam suam. Non

enim regnum cœlorum homini comparât, sed domui

palrisfamiliàs , homines operariis, et negoliuift nego-

lio simile esse dicit, id est, quod accidit in regno

cœlorum, et quod accidit in vineâ palrisfamiliàs;

quemadmodùm, c. 11, 16, ex Hugone explieavimus,

qui id optimè omnium , et nescio an primus adnola-

vit. Regnum aulem coelorum hoc loco, aut solam mi-

ilantem Ecclesiam, ut plerique, aut mililantem simul

Iriumphanlem, ut nonnulli, inlerpretari possumus.

m in militante operarii conducunlur, in trium-

mte denarius solvitur. Tota parabola, qua: usque

ad versum 16 extenditur, facilis est; duo tantùm in

ila Mint quai dirficultatcm habent : alterura, quô tota

speclet parabola, id est
,
quorsùm proposila sit; alte-

rum, quœ sinl ejus partes nécessaire, et veluli pro-

priae, quœ ad sensum afiquid conférant, et quomodô

inlclligendae. Haec igitur duo nunc explicabimus , et

necesse non erit usque ad versum 16, ut solemus ,

verba percurrere. Hcerelici cùin variis modis expo-

nanl quorsùm tota parabola tendat , et quis sit , ut

ipsi loquuntur, illius scopus, nemo eorum scopum at-

ligit. Nonnulli dicunt nihil aliud Christum deelarare

voluisse
,
quàm ajqualem futuram omnium beatorum

gloriam ,
quia non propter mérita, sed gratis dabitur,

(]iiemadmodùm videtur versu 10 significari , ubi eum-

dem omnes operarii dcnaiium accipiunt. Credo istos

non tain cerlo animi sensu hoc dixisse
,
quàm metu ,

ne, si non dicerent, omnes ex hoc loco , ut verba prac

se ferunl, mérita probarent, et voluerunt veritatem

impudentià praevenire. llenc est quôd ista inlcrpre-

tatio magno ipsorum magistro Calvino non placuit.

Quanquàm ideô , ul opinor, non placuit, ut pernicio-

siorem adhiberet , et suum de renrobatione errorcm

conlirmaret ,
quasi nihil aliud probare Chiistus vo-

iuerit ,
quàm Dcum posse et solere reprobare pro suo

arbitrio quos vult. Sunt eliam inler Catholicos qui

hùc tantùm speclare parabolam pulenl , ut probet

Cbristus Deum pncler omnium opinioncm aliis plus
,

aliis minus quàm sperabant daturum esse. Mihi non

videtur alio interprète quàm ipso evangelislà opus

esse. Dixerat , c. praecedenti extremo : Multi aulem

erunt primi novissimi, et novissimi primi ; adjicit stalim

parabolam ; ergo hoc est quod totà parabola signifi-

carc ac probare voluit, inullos, qui primi fuissent,

novissimos , multos , qui novissimi, primos futuros

esse. Id etiarn ex conclusionc parabolae versu 16 per-

spicuum est, ubi concludcndo eadem repelit verba-.

recouvrèrent la vue, et le suivirent.

COMMENTARIA.

Sic, inquit, erunt novissimi primi , et primi novissimi.

Firrnat banc opinioncm, quôd in Graccis codicibus,

et nonnullis eliam manuscriptis Latinis, inilio capilis,

causalis particula ponalur ad hune modum : Simile

enim est regnum cœlorum homini palrifamiliàs ; undo

perspicitur Christum per hanc parabolam prirceden-

tem illam sentenliain probare voluisse : Multi erunt

primi novissimi, et novissimi primi. Ilaque non debuit

caput hoc 20 à précédente distingui , ne inchoala

abrumperetur sententia, sed versu potiùs sequenti 17,

ubi novuui argumeiilum Cbristus orditur. Verùmta-

men quisquis primus capita distinxil , hoc non ani-

madvertit. Non opus esset bâc tam benè confirmatà

sententia haerelicorum inlerpretationem refutare, nisi

publiée inleresset Ecclesiae , ut eorum ignoranliam

simul et malignitalem omnes cognoscerent. Tantùm

abesl ut docere Cbristus voluerit, quod illi Pingunt,

ajqualem omnium beaiorum futuram gloriam, quia

non meritis, sed gratis datur ; ut contrarium omnino

probare voluerit non omnium gloriam oequalem futu-

ram esse, quia non gratis, sed meritis datur: quod

aulem datur meritis, non sequalilcr omnibus , sed aliis

plus, aliis minus, pro cujusque meritis, datur. Id ila

esse prin.ùm ex proposilione , ad quam prohandam

inducia parabola est, plané inlelligitur. Pr.;positio

verô est : Multi autem erunt primi novissimi , et novis-

simi primi. Ibi autem de meritis et prœmiis agebat;

unde cjus proposilionis occasio sumpta est. Dixerat

enim Cbristus adolescenti : Si vis perfeclus esse, vade,

vende omnia qua; habes, et da pauperibus , cl veni , se-

quere me, hoc merilum est, et habebis lliesaurum in

cœlo, hoc prxmium est. Dixerat Petrus : Ecce nos re-

liquimus omnia, et secuti sumus te; quid ergo erit nobis ?

pramium utique pro meritis postulat. Responderat

Cbristus : Amen dico vobis
,
quod vos

,
qui secuti eslis

me, in regeneralione cum sederit Filius Iwminis in sede

majeslatis suœ , sedebitis et vos super se.des duodecim,

judicanlcs duodecim tribus Israël, prsemium uliquepro-

millit. Adjunxil et généraient sentenliain : Quicumque

reliqueril domum , vel fratres, etc., et hoc merilum est,

eenluplum accipiet, et vitam œternam possidebit , et hoc

pramiiuin. Adjecit commenter : Multi autem erunt

primi novissimi, et novissimi primi; significat ergo

propterea multos primos novissimos futuros esse,

quia quamvis primi venerunt ad vineam , minus ta-

men laboravcrunt , ideôque minorem nicrcedem mc-

ruerunt. Deinde ipsum initium parabohe haereticos

refellit : Exiil , inquit, primo mane conducere operarios;

operarius enim est, qui propter mercedem
,
quam la-

bore suo meretur, laborat, et conducere verbum

justitiue , id est, meriti et mercedis, est. Conducimus

Vers. 1.— Simile est. Gr. : Similecst enim; superio-

ris sententiœ quasi ratio redditur. Paterfamiliàs Deus
est, forum mundus , in quo ante vocationem Dei
omnes erant penc otiosi et inutiles ; vinea est Eccle-

sia, lidelis quisque est velut palmes ; operarii vocantur

et conducunlur, propheta; et apostoli ; procuralor do-

mûs est Cbristus ipse, qui unicuique operario merce-

dem tribuit.
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enim pacla pro merilis mcrccdc ; cl versu 21 : Con

ventione autem , inquit
, faclâ cum operariis ex denario

diurno, misit ecs in vineum siuun. Conveiilioncm ex

denario faccre juslitia u tique est, non solùm gratis.

Prxterca, versu 4 : lie, inquit, et vos in vineam

meam, tt quod justum fueril , dabo vobis, non potuit i

profectô aperliùs merili et mercedis jusiitiam decla-

rare. Alqui hic , ut postea dicemus , minus quàm pri-

mis operariis promitlit, cum quibus ex denario diurno

convcnlionem feccrat. Propterea non denarium, sed

quod justum fueril , illis promitlil. Ad hxc, versu 15,

14, operario de mercede conquerenti .œconomus

respondet : Amice , non facio lïbi injuriant ; toile quod

tuum est , et vade. Quid est : Non facio tibi injuriant,

nisi : Quod justum oral, libidedi? Quid est: Toile

quod tuum est, nisi : Toile quod justum est,

toile quod tibi debelur, toile quod meruisti , et

vade? Fingamus nullam esse ad probandain banc

senlenliam conjecturam , tola ipsa parabola pro-

barcl,tota perpeiuum esset argumentum ; compa-

rai enim Deum palrifamiliàs , bomines operariis,

Ecclesiam vinex, gloriam denario diurno; quem-

admodùm ergo operarii in vineà laboranles dena-

rium diurnum propriè vereque merentur, ita qui in

Ecclesià Dei laborant, verè merentur vitam xternam.

Finis ergo parabolx est mercedem vitx xlernx non

tempori quod quis Iaboravil, sed labori el operi quod

fecit , respondere. Sxpè enim fieri ut aliquis unâ horà

tantùm laboret
,
quantum alius loto die, idcôquc

œqualem mercedem , id est, eumdcm denarium ac-

cepturum esse, eodem plané sensu quo Sapiens dixit,

c. 4, 13 : Consummatus in brevi explevit tempora multa,

id est, cùm brevi tempore vir juslus vixeril, lanlùm fe-

cit boni, quantum mulli, qui longo icnipore vixcrunl :

propterea non debere quemquam anliquilale vocatio-

nis sux gloriari ; erunl enim mulli primi novissimi , et

novissimi primi. Potest aliquis objicere : Cur ergo idem

omnibus denarius datus est, quo videtur xqualilas

glorix signilicari? —• Respondeo : Quia Cbristus tan-

tùm volebat probare plus aliquem breviori tempore,

quàm alium longiore laborare. Cur ergo non plus

denario dédit iis qui undecimà horà venerunt, siqui-

dem novissimi primi fuluri erant?— Respondeo eos

in co fuisse exteris prxlatos, quôd, cùm novissimi

venissent, primi omnium denarium acceperunt. Eum-

dem igitur acceperunt denarium, quia tantùm [unâ

borâ, quantum exteri totâ die laboraverant; primi

autem acceperunt, quia hoc ipsum egregix fuit lau-

dis, quà primum locum inler eos quibus merces sol-

vebatur, meruerunt, quôd lanlùm unâ horà, quan-

tum alii multis laborâssenl. Nam xquale opus xqua-

lem mercedem, major diligeulia et brevius tempus

primum locum meruit. Objici etiam potest, quod

versu 14 dicitur : Volo autem el liuic novissimo dare,

tient tibi, et versu lo : Aut non licet milii quod volo

\ers. 2.— Denarius vitam xternam significal; cùm
dispares sint merilis, omnes tamen sunt bcali ; non
quôd omnium sit par félicitas. Fx bàc parabola hxc
Colliguntur, i° bona opéra esse vitx xternxmeritoria;

facere? quibus verbis videtur significari denarium non

ex merito et juslitia, sed ex solâ patrisfamiliâs vo-

lunlatc datum esse. — Respondeo non eam fuisse

causas), cur paterfamiliàs ita responderit, sed quia

voluit personx décorum servare , non conveniebat

autem personx patrisfamiliâs, ut vili operario decla-

rarct cur tantùm novissimis quantum primis darel;

sed lanquàm dominum dicerc : Sic volo, siejubeo. Nam
et prudentes domini, servis ralionem quxrentibuscur

hoc vel illud jubeant, eliainsi intimant habeant cou-

siliorum suorum ralionem, non soient tamen ralio-

nem reddere, sed pro ratione suam exponere volun-

talem; cur jubcs? quia volo. Adde quôd noluit pru-

[

dens paterfamiliàs conquerentem operarium pudore

suffundere; quod ulique fecisset, si ralionem illi ex-

posuisset cur tantùm novissimis quantum primis da-

ret, quia tantùm niiniiùm, quantum i;li laboravis-

sent. Hoc enim fuisset ejus et aliorum qui primi

vénérant, negligentiam obliqué subnolare, quod et

Cbrysoslomus observavit. Pertinel ad hune locum,

quod appositè Tlicophylactus, in Commentariis in

Epistolam ad Rom., c. 9, 19, annotavit, solercDcum,

cùm agit cum hominibus non malignis et indocilibus,

factorum suorum ralionem reddere ; cùm autem agit

cum malignis et querulis, suam solam allegare voltin-

tatem, quia digni non sunt ut ralionem illis Dcus red-

dat. Hujus rei in Scriplurà inlinila sunt exempla,

quorum nonnulla Tbcopbylaclus récitât; boc aulem

uniim est : nam quia iste operarius praHer ralionem

et maligne querebalur, non aliter illi paterfamiliàs

respondet, quàm : Toile quod tuum est, et vade; volo

aulem el lutic novissimo dare sicut tibi ; et : An non

licet mihi quod volo facrn-e? Cùm tamen prxcedenli

capite, cùm Chrislus cum apostolis et aliis docilio-

ribus ageret, causam expUcaverit cur aliis minus,

aliis majus dclur prxmium. Nam servantibus tantùm

mandata proposuit vitam xternam, versu 17;veu-

denti aulem omnia qux baberet, et pauperibusdanli,

seque apostolorum more sequenli promisit Ihesau-

rum in cœlo, id est, majorem et excellentiorem glo-

riam, versu 21, majorem adhuc apostolis, quia non

solùm omnia reliquissent, sed Evangelii etiam primi

promulgatores fuluri essenl ; sedebitis, inquit, et vos

super sedes duodecim, jtidicantes duodecim tribus Israël,

versu 28. Minorera verô, qui pauciora reliquissent
;

qui reliqueril, inquit, domum, aut (raires, aut sorores,

aut pàtrem, aut malrem, aut uxorem, aut fdios, aut

agros propter nomert meum, cenluplum accipiet, et vi-

tam œlemam possidebit, versu 29. Haclenùs exposui-

mus quis hujus parabolx finis esset, in quem omnis

ejus scnlenlia dirigeretur. Reliqua altéra difficultas

est, qua1
. sint ejus proprix partes, ac necessarix, et

quid quxque significet. Nam, ut sxpè monuimus, et

hoc loco Chrysostomus docet, in omni parabola sunl

quxdam, quasi propria ejus membra atque necessa-

Voca operarioset redde illis mercedem ;
2° temporis diu-

turnitatem, molestix et laboris magniludinem ad ma-
jorem mercedem per se non valerc ; nisi major adsit

charilas.
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via, sine quibus starc scntentia non possit; alia quasi

adjuncia, et, ul ego vocare soieo, emblemata, vel ad

explicandam, vel ad ornandam parabolà? narrationem.

In hâc ergo parabolà octo ego parles necessarias esse

arbiiror : prima est paterfamiliàs
,

qui ad vineam

suain operarios conduxit. Hune plerique Dcum inler-

prelantur, cujus vinea est, et de qno Christus dicit :

Pater meus agricola est, Joan. 15, 1, et, ut altéra pa-

rabolà déclarai, cap. sequenli, versa 28 et 53, et

Merci 12, 1, et Lues? 13, 6, et sicut Deus apud pro- ji

phetaspopulum suuin vineam suam passim appellat,
|

ut IsaiseS, U, et 5, 1, 2, 5, 4, 5, 7, et 27, 2, et 32,

12, et Jeremix 2, 21, et 12, 10, et Ezechielis 17, G,

7, 8, et Joclis 1, 7, 12. Sic Irenxus interpretatur li-

bre 4, cap. 70, et Allianasius, aut quisquis auctorest,

quxslione 52, et Gregorius, bomiliâ 19 in Evange-

lia, et Beda in Commeiilariis ad hune locum. Alii

Cbrislum inlelligunt, qui semper in hune mundum,

quasi in forum exierit, ut in vineam suam condu-

ceret operarios; eum enim fuisse, qui olim patriar-

cbis apparebat, et proplietis loquebatur. lia Hi-

larius, canone in Matlh. 20, et auclor Imperfecli, ho-
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«i cujusque animam, quam jubetur excolere, ut Thco-

phylaclus. Alii Ecclcsiam, ul Origenes, et Gregorius,

bomiliâ in Evangelia 19, hoc postremum probabilius.

Quarta pars est hora prima , tertia , sexta , nona , et

undecima, quid quxque significat. Auclores, qui lo-

lum diem universam mundi xlatem interpretantur,

lioraiii primam fuisse dicunt ab Adam usque ad Noe,

lertiam à Noe usque ad Abraham; sexlam ab Abra-

hamo usque ad Moysem ; nonam à Moyse usque ad

Christum; unrîecîmam à Christo usque ad fmem mun-
di

,
quô videlur alludere D. Joann., cùm dicit novis-

simam boram esse, 1 Epist., cap. 2, 18; sic Hilarius,

auclor Imperfecli , Gregorius, Beda , et Theopbyla

dus
,
quam opinionem et Hieronymus récitât ; sed

non
i
robat. Alii diversas horas, diversas cujusque

hominis anales esse inlelligunt
,
primam boram esse

infantiam, lertiam pubcrlatem, sextam xlatem viri-

lem, nonam xlatem in senectutem inclinatam, unde-

cimamdecrepitam. Nam nonnulli à prima infanlià, et

ab utero matris vocari soient, ut Samuel , Jcremias
,

Joannes Baptista; alii aliis xlalibus. Sic D. Basilius,

in Rogulis brevioribus, interrogalione 224 ; D.Hiero-
milià 54, et Theophylaclus hoc loco. Ulrumquc

||
nym„ s> Beda, et Euthymius.'hoc loco, et Fulgenlius,

probabile. Secunda parabolx pars est dies, cujus

mane paterfamiliàs in forum exivit, et cujus vespere

mercedem operariis solvit ; hanc igitur diem plerique

pulant lotum significare lempus, quod inter initi::m,

et fmem mundi interjectum est, ut Irenxus, lib. 4,

cap. 70; Origenes, tracta tu in Malthxum 10; Hilarius,

canone 20 ; Optât. Milevit. , lib. 5 contra Parmenia-
||

num ; auclor Imperfecli, homil. 34; Gregorius, hom.

19 in Evangelia ; Beda hoc loco : quam opinionem

illud confirmât, quod cerlum sit per vesperam tem-

pus ultimi judicii significari, quo unicuique denarius,

id est , merces sccundùm opéra reddendus est ; sic

ergo vespera ejus diei ,
quia tempus ultimi judicii

;

mane erit mundi initiuni. Totus verô dies, quidquid

inlerjacet temporis. Alii non totum hocsëculum, sed

tempus
,
quod est à primo adventu Cliristi ad sec»n-

dum , diem de que hic agilur, esse pulant , ut Allia-

nasius
,
quxstione 52. Alii uniuscujusque hominis

xtatem ejus esse diem , ut Christus significat cùm
dicit, ambutate , dhm lueem habetis, Joan. 12, 35, et

me oporlel operari opéra ejus, qui misit me, don.ee dies

est; verni nox quando nemo potest operari, c. 9, 4,

noctem cujusque mortem appellat; sic Hieronymus

et Cbrysoslomus inlelligunt; et eam sentenliam mogis

ctiam, quàm alleram Origenes videlur approbare.

Ego quidem certè magis probo
,
quia , ut paulô post

dicluri sumus , non refert ad consilium Christi, quà

quisque mundi xule ; sed quà xtalis sux parte voca-

tussit.Tcrlia pars est vinea, quam nonnulli justitiam,

et mandata Dci interpretantur, quai, ut colant bouli-

nes, vocantur, ul Irenxus, lib. 4, cap. 70, Chrysosto-

mus, auclor Imperfecli, et Euthymius, hoc loco. Alii

totum mundum, ut Athanasius, quxslione illà 52. Alii

Yers. b. — Genliles novissimâ horâ vocantur ; nam
dies singuli in duodecim lioras erant divisi, aded ut

hyroe asiate esseat longiores.

epislolà 7, quam opinionem et Theophylaclus probat.

Ego non dubilo , quin diversa? horse non diversas

mundi, sed diversas cujusque hominis xtalcs signifi-

cent, quia, ul diximus, hûc tota spectat parabolà , ut

Christus doceat alios plus minori leinporc, quàm alios

majore laborare : ut autem hoc probet nihil refert,

quà mundi xlate ; sed quo xlatis sux tenipore

quisque voeelur. Qux autem srl prima
, qua?

lerlia , qux sexla
,

quae nona
,
qux undecima ho-

I ra non arbitrer esse subtiliter inquirendum , ne

I nimis senleutia restringi videatur. Nam quod Chri-

i
slus diversas horas nominaverit , id ad parabolaî

significationem necessarium est
,
quia docere volebat

plus alios breviori tempore, quàm alios longiore labo-

rare. Quôd aulem, bas quinque horas nominaverit, id

non necessariô, sed ex consuetudine fecit, et ut para-

bolam ornaret. Solebant enim veleres Judxi, sicut et

muta alîœ génies , totum diem à solis ortu usque ad

occasum in duodecim xquales partes distribuere, quas

horas appcllabant , sicut Christus apud Joannem , c.

11,9, dicit : Nonne duodecim sunl Itorœ diei? quœ eo-

dem die xquales erant, diversis verô diebus inxqua-

lcs : sicut omnes inter se dies inscquales sunt. Ilaque

prima hora erat diei, quà sol oriebatur, terlia média

inter solis orlum, alque merMiem ulrinque œqualiter

dislans, sexla meridies, nona média inter meridiem ,

et solis occasum tribus ulrinque horis dislans. Unde-

cima , unâ horâ anle solis occasum. Dividebant rur-

sùm lotum diem in quatuor partes, quarum unaquœque

tribus constabat horis, sicut noctem in quatuor vigilias

dislribuebant, quarum unaqua3que très horas conti-

nebat. Hx-c est causa , cur frequenliùs in Scripturâ

hora prima, tertia , sexta, et nona, quàm cxterœdiei

Vers. H.— Murmurabant. In cœlo nullus erit ob-

murmurationi locus ; neque ulla erit querelx causa ;

hoc murmur Judaeis adversùs genliles convenir
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horac nominentur ;
quia prœcipuas diei parles efficie-

bant : proptcrea etiam eas Chrislus hoc loco nomina-

vit, ut quidqiiam novi mysterii significaret , nisi quod

jam diximus, alios priùs, alios posteriùs à Deo vocari.

Cur ergo, dicelaliquis, non quatuor, sed quinque lio-

ns nominavit? in promplu est responsio, quia voluil

initium prima?, quarta; partis diei, et fincm ultimac

explicare , ut doccret alios initio viDe suœ , alios sub

(incm viiaj vocari. Quinla pars est forum , in quod

paterfamiliàsdicitur exiisse, ut conduceret operarios;

per quod rectc Origenes et auctor Imperfccti intelli-

gunt lotum munduja, qui extra Ecclesiam est, in quo

homines toli sunt, aut otiosi, aut secularibus negoliis

occupati, et inde in Ecclesiam, tanquàm in vineam,

vocantur. Sexla pars est denarius
,
qui idem omnibus

datus, quo non csldubiumsalutcm, ac vitam œternam

significari, in coque auctorcs omnes consenliunt. So-

ins D. Dasilius, in brevioribus Regulis, interrogatione

255, ila videlur inlerpretari, quasi denarius pramium

aliquod bujus vitœ signilicct, quo eliam, qui dainnan-

tnr, donari soleant ; sic enim , ut diximus, expouit

illud, quod versu 14 dicitur : Toile quod tuum est, et

vade
,
quasi operarius ille acceplo temporali aliquo

\

prœmio, quod merueral, in infernum miliatur. Sed id

jam diximus non magnam speciem habere probabili-

tatis. Polcst dubitari cur denario potiùs
,
quàm alteri

pecuniae generi vitam aeternam comparaverit. Re-

spondet Irenœus, libro 4, c 70, propterea quod dena-

rius imaginent régis haberet, et qui salvi erun< , con-

formes fient imagini filii Dci, ut D. Paulusad Romanos

8, 29 : El reformabil corpus humilitalis noslrœ configu-

ratum corpori claritatis suce, Philippenscs , 5, 21. Et

quidem boc scilum , sed allegoricum ; ncc aliam ego !

causam fuisse arbilror, cur potiùs denarium, quàm

abam pecuniam nominaverit; quàm, ut accommodatè

ad consuetudincm loqueretur. Est aulem credibile

usilalam tune operariorum in singulos dics mercedem

fuisse denarium, qui, ut c. 18 , 28 , diximus ,
quinque

aut sex obolos, id est, Gallicos solidos continebat.

Quœril Chrysoslomus quid causa? fuerit , cur paler-

familiâs cum solis illis, quos primo mane conduxit,

ex denario conventionem fecerit; cum aliis autem

GOnvenlionem non fecerit; sed tanlùm dixeril : Et quod

justum fuerit, dabo vobis. Credo eliam in eâ re vulga-

rcm consuetudincm seculum esse Gbrislum; non enim

solemus certain mercedem pangere , nisi iis operariis,

quos mane conduciinus, ut loto laborent die; si qui

seriùs veniunt, quasi nibil eo die lucraluri sint, nibil

ccrli pollicemur; tanlùm promillimus aliquid nos illis

daturos esse : hoc est, quod ait , et quod justum fuerit

dabo vobis. Quacril etiam idem , et Eulbym. cur Deus

non omnes slalim primo mane vocet. Kcspondent

omnes vocari , sed non omnes venire velle
,
quod et

Origenes indicat; argumentum est ejus rei|, quod pa-

terfarniliâs
,
quolquol in foro invenit, conduxeril;

omnes ergo primo mane Deus vocat : quemadmodùm

et per prophelam dicit : Locutus sum ad vos mane

consurgens, et loquens, et non audislis, Jcremiae 7, 13;

ci rursùm : Mane consurgens conteslalus sum, et dixi :
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Audite vocem meam, et nonaudierunt,nec inclinaverunt

aurem suam, Jeremia; H, 7, 8; et ilerùm : Ego union

locutus sum ad vos de mane consurgens, et loquens, et

non obedîslis mihi , Jeremia; , 35, 14. Quam ob rem,
quod operarii illi responderunt , versu 7 , quia nemo
nos conduxit, excusationis causa, non verè dictum esso

Chrysostomus pulat, quod valdè mihi probabile vide-

lur. Solet enim Christus in parabolis personarum
mores exprimere : mos autem pigrorum , et desidum
est ad hunemodum sese semper excusare : quemad-
modùm si robustum adolescenlem mendicanlcrn quis

roget
, cur non laborando poliùs quàm mendicando

viclum quœrat
; promptus , et affirmans respondef,

nibil aliud optare se, sed berum non invenire, quem
ideô non invenifr, quia non quant, quia laborare non
vult. Cur ergo paterfamiliâs eos non reprehendit, quod
se mentientes excusent ? Respondet Chrysostomus
noluisse eos accusare

, et trislitià aflicere, nlfaciliùs

alliceret. Facilior responsio erit patremfamiliâs, elsi

Deum significabat, hominem lamen fuisse, non Deum.
Ilaque scirc non potuit an operarii mentirentur :

Christus autem narravit, quae verisimile erat , et ope-

rarios excusationis causa dixisse , et patremfamiliâs

respondisse. Seplima pars est , vespera diei
, quando

denarius solvitur, quâ nemo dubitat fincm mundi, et

ullimi judicii lempus declarari. Illud videlur non
convenire

, quod supra diximus diem non lotum hoc
seculum, sed uniuscujusque hominis œtalem signifi-

care : quod si verum est , non potest vespera finis

mundi, sed mors uniuscujusque esse. Respondeo ha:c,

quamvis diversa esse videantur, in idem redire; quia

enim usque ad (inem mundi aliqui homines erunt, et

uniuscujusque vita dies est, uniuscujusque mors ve-

spera , ulliina vespera erit finis mundi , cùm omnes

,

qui adhuc vivent , simul morientur, aut rapientur in

aéra cum Christo, ut D. Paulus ait, 1 ad Thessalon.

4, 17. Oclava pars est, quod paterfamiliâs jubeal in

solvendà mercede ab iis, qui ultimi vénérant, incipere,

hoc ad parabohe significalioncm maxime pertinet.

Significatio aulem facilis est; praïferuntur enim novis-

simi, et liunt primi, quia tanlùm unâ horâ
, quantum

alii tolo die laboraverunt : quemadmodùm initio ex-

plicavimus. Nam quod Chrysost. indicat, propterea id

pra:cepisse patremfamiliâs , ut declararet se iis, qui

unâ tanlùm borà laboraverant, non ex debito, sed ex

liberalilate suâ dare denarium , verbis ipsius palrisfa-

j

miliâs contrarium est: lie , inquit, et vos in vineam

meam, et quod justum fuerit, dabo vobis. Sic enim di-

xil non solùm iis, quos horâ lerliâ, versu 4, sed eliam

iis, quos borà undecimà , id esl , una norà ante solis

occasum conduxit , versu 7, ut in Grœcis codicibus

legilur, et si non legeretur, ex versu 4 esset intclli-

gendum. Hxc sunt, qua) in bac parabolà necessariam

babent significalionem. Cœtera emblemala sunt, et

circumslantiœnonnecessaria?., quasquisquis disculere

voluerit, nullum faciet opéra; pretium : quale est quod

Vers. 15. — Oculus tuus nequam, invidus est et

malus, phrasi Hebraicâ; an illis meam benignitatem

invides ?
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quinque horœ diei nominantur, quôd quidam in foro

oliosi iuventi sunt, quôd conducli non fuerint, quôd

palerlamiliàs procuratoremdicalurhabuisse; nec enim

in rcgno cœlorum, de quo parabola proposita est,

quxTcndiini esse arbilror, quis sil procuralor; quan-

quàm Ghrislus videri possit, qui mercedem solvet,

quemadmodùm scribit Isaias, c.40, 10, et 62, 11 ; et

Joannes in Apocalypsi, c. 22, 12 : Ecce venio citb, el

merces mea mecum est, reddere unicuique secundùm

opéra «ua. Quanquàm lrenaîus, lib. 4, c. 70, Spiritum

snnclum dispensatoreni Imjus esse dicil, qui dividit

singulis dona, s eut vull, ut D. Paulus ait, 1 ad Cor.

12, 11. Emblema eliam est , quôd denarius poliùs

quàm aliud pecuniai genus proponilur , et quôd, qui

piïnii vénérant , accepto denario niurmuraverunt :

nec enim significatur aliquos ex iis , qui vilam a:ter-

nam aceepturi sunt, niurmuraturos esse, proptereà

quôd alii in eà gloriam accipiant : nec enim in cœlo

ulla est murmuraiio; sed aut nibil significatur, tan-

lùmque eam ob causam id narralum est, quôd ita in

similibus causis fieri soleat, et ut narralionis décorum

servaretur; aut significaretur , ut Chrysostom. ait,

adeô magnam mercedem mullos, qui ullimi venerunt,

accepluros, ut si fieri posset, ut beati murmurarent

,

ob mercedis magniludinem murmuraluii essent. Si-

mile quod versu 14 et 15 dieitur : Volo aulem huic

novissimo dare, sicul et libi, et an non ticet mihi in meis

facere, quod volo? Sic enim Grœcè legitur, et ad hune

modum Latinam versioiem corrigendani puto. Qui-

bus verbis , ut supra dispulavimus , non indiealur

Deum pro sua lantùrn voluntate , nullâque habita jus-

til'ue ratione vilam nobis œternam daturum esse : sed

duïlur, quia credibile est ita responsurum fuisse pa-

trenil'amiliâs, si alii operarii sine ullâ causa murmura-

vissent; aut, si quain hoc habet significalionem, illud

tautùm siguificat non debere Deum quam ob rem

aiiis plus, aliis minus mercedis dederit , rationem no-

bis reddere. fbee, uldiximus, et si qu;e sunt alia 1

generis ejusdem, si quis ad aliqnid significandum volet

sublilitcr trahere, non solùm operam perdel; sed in

periculum eiiam incum-t multa aut falsa , autridicu-

la, aut certè aliéna comminiscendi
; quisquis enim,

quod non est qnaeril , aliquando sibi fingit quôd illud

quod qusrit esse videalur, el niavult l'alsum incur-

rere quàm nihil. Frcnandum autem bumanum inge-

nium est, ne suâ sublilitaie inteniperanter et in ré-

bus supervacaneis abut.itur.

VERS. 16. — MlJLTI ENIM SUNT VOCATI , PAUCI VERO
Ei.ECTi. Mirum videri polest cur banc sentenliam Chri-

'

suis adjunxeril, cùm minime pracedenti congruere

videalur. In superiore enim parabola de iis taitiùm di-

cton) est, qui omnes salvi futuri sunt ; omnes enim de-

narium, id est, vitam œternam acceperunt; hic autem

agit de iis qui , cùm vocati fuerint, non omnes sunt

salvi , sed plerique damnanlur. Hoc vix apud ullum

interpretem explicatum invenio ; sed ita tamen exisli-

938

Vers. 16 et 17. — Novissimi. Eos sic vocat , non
quibus pars minor, sed quibus nulla félicitas futura
est. Multi enim sunt vocati

;
quamvis multi sint vocali,

|

s. s. xsi.

mo volnissc Christum ex tinS specialique senlcmià

aliam etgeneralem concludere. Probaverat per para-

bolam non omnes «qualem mercedem recepturos es-

se; sed futuros multos primos novissimos, multos no-

vissimos primos esse, quia non omnes qui vocali

veniunt ad vineam, eàdem diligentiâ laborant; con-

cludit nunc generaliùs non omnes qui vocali sunt

mercedem accepluros, quia plerique vocati venire no-

tant; quemadmodùm supra ex Origenis, Chrysoslomi

et Euthymii sententiâ declaravimus. Sic Chrislus iu

praicedenti cap. , versu 23 , ex occasione unius ado-

lescenlis, qui diviliis suis impeditus, evangelica con-

silia sequi nolueial, generalem sentenliam de om-
nibus divitibus, et non jam de consiliorum , sed

de prœceplorum observatione , conclusil difficile esse

diviiem in regnum cœlorum inlroire. Non ergo signi-

ficatur non omnes esse vocatos; omnes enim \ocat,

qui ideô venit in hune mundum, ut peccalores vocarel

ad pœnitentiam , cap. 9, 15; omnes enim peccalores

erant; ornées vocavit, qui vult omnes /tontines salvos

fieri, et ad agnilionem veritalis venire, 1 ad Timoih. 2,

4; omnes vocavit, qui pro omnibus morluus est. Cur
ergo non dicit omnes , sed multos vocalos esse ? quia

omnes mulli sunt, et votait mulios paucis opjonere,

non omnes nullis, sicul D. Paulus ad Rom. 5, 19 :

Sicut, inquit, per inobedienliam unius hominis peccalo-

res constituti sunt multi, ita et per unius obeditionem ju-

sti constituentur multi. Nain per unius hominis inobe-

dienliam non solùm multi, sed eliam omnes peccalores

constituti fueranl, sicut idem Paulus paulôanle, versu

12, dixerat : Et ita in omnes homines mors perlransiil ;

et versu 18 : Igitur sicut per unius delictum in omnes
homines in condemnulionem ; sic et per unius justitiam

in omnes homines in juslificationem ; proptereà ergo di-

xit paulô post per unius hominis inobedientiam mul-
los esse peccatores constilulos , ut mullos opponerel
uni, et non solùm sentenliœ, sed eliam orationi ele-

ganliam adhiberet. Eodem modo hoc loco dicil Chri-

slus multos vocatos, paucos electos, per mullos , om-
nes intelligcns. Id ex allerâ parabola nupiiarum, quam
c. 22 proponit, per^-picuum est, ubi non solùm omnes
ad nuptias vocali , sicul et claudi , cœci , et quolquot
in plateis erant, sed compulsi etiam inlrare. Et tamen.

eode n modo parabolam concludit : Multi sunt vocati,

pauci verb electi, ubi certum est multos non omnibus,

sed paucis opponere. Omnes enim vocali fuerant.

Vers. 17. — Et ascendens. Mullis locis in veiere

Testamenlo Rabbinorum commentum refutavimus,

qui putanl Jérusalem allissimum totius orbis lerrarum

locum esse, ideôque ire in Jérusalem ascendere esse,

quôd undique eô ascendalur. Nain si de loco situque

loqiiunlur, nullus est in roiondo lerrx corpore altero

altior; si de monie , mulli sunt longé eliam aliiores.

Solet ergo Scriptura dicere ascendere in Jérusalem

vel quia una ejus pars in monte Sion pnsila erai, vel

quia Ilebra'i, et muliô magis Chaldxi el Syri, quorum

primi et novissimi dicuntur respectu Df i et hominum :

multi judicio hominum primi erunl, corara Dco no-
vissimi. Ascendens, ex civilateEphrem, Joan. 11.

50



039 IN MATTHIEUM 940

linguà Chrislus loquebalur, ascendere dicunt pro ire.

Marcus, c. 10, 32, sic narrât : Eranl uutem in via

(tscendentes J erosolymam , et prœcedcbat eos Jésus , et

stupebant, et sequentes limebant. Ubi et Chrisli ad mor-

tem euntis alacritas, et aposlolorum admiralio timor-

que significatur. Mirabantur Christum tam crecto,

fideulique animo Jerosolymam ire, ubi se multa pas-

surum saepè dixerat , c. 10, 21 , et 17, 12; limebant

illi, ac sibi. Praecedebat aulem Chrislus, ut viam apo-

stolis ad crucem ostenderet, docerctquc, quàm prom-

pti, cùm opus esset, obire morlem deberent, sicut D.

Paulus verus Christi discipulus docebat, Acl. 21, 13 :

Ego enim non solùm allkjari , sed et mori in Jérusalem

paratus sum propter nomen Domini Jesu
,
quemadmo-

dùm Orig. observavit.

Assumpsit, segregavit, ut c. 16, 22; noluit enim

discipulis coram omnibus dicere , ne res evulgala aut

impediretur, aut mors ab ipso videretur procurata.

Possumus etiam interpretari Tiy.pD.aês, aggressus est

eos alloqui. Hoc enim verbum etiam significat, ul illic

docuimus , et ea significatio vectè convenit in hune

locum.

Vers. 18. — Eccë. Videtur ha:c particula boc loco

tempus jam instans indicare.

Vers. 19. — Et tradent eoi gentibus, Pilato et

Cirteris Romanis. Est autem antithesis inler JikUeos

et génies
,
quasi inter amicos et hostes ;

quasi dicat :

Non erunt contenli Judsei fîlium hominis ipsi per se

suppliciis afiieere ; sed hostibus eum tradent, ut gra-

viùs eliam crucietur et interficiatur. Mis enim non li-

cebat interficere quemquam , Joan. 18, 51; scribit

Lucas, c. 18, 34: Et ipsi nihil liorum inlellexerunt

,

quod non ita intelligendum est, quasi Christi verba non

intellexcrint, quibus signilîcaverat se ad mortem pro-

gredi ; sed ita ut mortis ejus mysterium non compre-

Iiendcrint , neque cognoverint morte suâ Christum

salulem universo hominum generi allaturum ,
quem-

admodùm prudenter D. Chrysostomus animadvertil.

Si enim verba non intellexissent , nec mirati fuissent

Christum euntem , neque mortis periculum timuis-

sent, ut Marcus scribit, cap. 10, 52. Potest aliquis du-

bitare cur ha?c Cliristus Jerosolymx appropinquons

apostolis dixerit. Respondet Chrysostomus, ut eos ad

palientiam et animi constantiam prœmuniret; quâ

eliam de causa scepe ecs ante prxmunierat, ut c. 16,

21, etc. 17, 12.

Vers. 20. — Tunc , id est , cùm viderct ejus mor-

lem inslare ; ambit enim veluli morituri hominis ha>

rcdilalem. Accedendi namque ad Christum , et hono-

ris primum filiis suis locum in regno petendi occasio

fuit
,
quôd paulô ante de proximâ sua morte loculus

esset Chrislus, ut Ilieron., Beda et Euthym. observa-

verunt.

Mater filiorum Zeded/EI, Salome, ut annotât auclor

Imperfecli, et ut ex Matthaù Marcique comparalionc

colligilur. Nam quam Mallhxus, cap. 27, 56, vocal

niatrem filiorum Zebcda:i, Marcus, c. 15, 40, appollat

Saloraem. Qui fuerint filii Zebcdai inlcr aposlolos,

supra dixit evangelista, cap. 10, 3; Marcus, cap. 10,

35, scribit ipsos filios Zebedaù ad Christum accessisse,

dixisseque : Magisler, volumus, ut quodeumque petie-

Timus, facias nobis, quod elsi videtur esse, non est

tamen contrarium, quia dixisse dicunlur quod per ma-

trem suam, non per se dixerunt, ut Augustinus, lib. 2

de Consensu evangelistarum, c. 64, el Chrysostomus,

homiliâ 66, respondent. Simile exemplum liabuimus

supra, c. 8, 5, ubi Matthœus dicit centurionem quem-

dam ad Christum accessisse, rogâsseque ut servum

suun< paralyticum sanaret, cùm Lucas, c. 7, 3, non

ipsum centurionem, sed pro eo amicos suos acces-

sisse, rogâsseque dixerit. Uubium an apostoli matrem

sollicitaverint, atque suas-erint ut hune sibi à Christo

honorem pctercl
; quasi faciliùs muliei, et, ut multi

existimant, Christo cognala (sororem enim beatœ Vir-

ginis fuisse credunt) esset, quidquid peteret, impelra-

lura, et filii pudorem, alque aliorum apostoloram in-

vidiain effugerenl
; quasi non ipsi, sed pro ipsis mater,

ut caHeris | xicponerentur, pelivisset. Sic multi seu-

tiunt auctores, August., lib. 2 de Consensu evange-

listarum, c. 64, Chrysost., auclor Imperfecli, Theo-

phylact., Eulhym., hoc loco, et Gregorius, hom. in

Evangelia 27. Alii matrem per se pro filiis sollicitant

nullius eorum impulsu petivisse credunt, ut llilarius,

canone in Matin. 20, et Ambros., lib. 5 deFide, c. 3,

quod valdè mihi probabile videtur nolenti de aposlolis

malè judicare. Nam aliorum auctorum argunieulum,

quo malrcm à filiis submissam probant, quôd non illi,

sed filiis Chrislus respondeat, versu 22 : Nescitis quid

pelatis, et rursùm : Poteslis biberc calicem quem ego

bibilurus sum? facile solvi potest, proplereà illis re-

spondisse, non quod illi per matrem, sed quod pro

illis mater petivisset. Placet eliam mihi pietas Am-
brosii alque Hieronymi, qui malrcm ipsam excusant.

Ambros. quidem bis verbis : Considerate, inquit, quœ
cum filiis el pro filiis petul; mater est utique, cui pro

filiorum honore sollicita: immoderatior quidem, sed ta-

men ignoscenda mensura votorum est. Atque mater atale

longceva, studio religiosa, solalio destitula, quœ lune

temporis, quando vel juvanda tel alenda foret valida:

prolis auxilio, abesse sibi liberos paliebatur, et voluptutï

suœ mercedem sequenlium Christum prœlulerit filiorum.

Al paulù infra : El si error, inquit, est, pietatis tamen

error est ; nesciunt enim materna viscera palientiam
;

et si voli avara, tamen venerabilis cupiditatis, quœ non

pecuniœ est avida ; sed gratiœ. Nec inverecunda petitio,

quœ non sibi, sed liberis consulebat. Matrem considerate,

matrem cogitale. Hicronym. aulem sic : Postulat mater

filiorum Zebedœi errore muliebri, et pietatis affeclu, ne-

sciens quid peteret
; quin etiam inter eos auctores qui

filios matrem subornasse dicunt, auclor Imperfecli sic

eos excusai, quôd nihil temporale, nihil carnale, nihil

ambitiosum, sed solam spiritualcm perfectionem poslu-

laverinl
;
quod et de maire dicil Ambros. Si peccamluni

est, prxslat in banc partem cum tam bonis auctoribus,

quàm cum hxrelicis in conlrariam peccare semper

aposlolos accusanlibus.

Adorans, nçov/.vioveu., inclinons se, aut genua lie-
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tiens, quod eô pertinebat, ut Cliristi sibi gratiam bcne-

volentiamque conciliaret.

Et petens aliquid. Aliquid hoc loco non diminu-

tionem, sed incrementum potiùs videtur signilicare,

quasi dicat : Pelens magnum quiddam ab eo ; sic enim

Graci Ioquuntur eh«i n, esse aliquid, id est, esse ma-

gnum ; sicut et Calli soient dicere : Videtur sibi aliquid

esse, id est, magnus esse vir, quemadmodùm Paulus

loquitur Actorum 25, 17 : Adolescentem hune perdue

vd tribunum ; liabet enim aliquid indicare illi, id est,

rem magni momenli. Hanc ob causam, ut opinor, cx-

posuit cvangelisla illam adorabundam accessisse, ut

indicaret voluisse magnum aliquid postularc. At cur

non stalim dixit quid poslulaverit? quia voluit rem,

utgestaerat.exponere; illa auteminilio non declara-

vit quid \ellei petere, sed generaliter rogavit Clirislum

ut quidquid peteret sibi concederet, ut inlelligitur ex

Marco, c. 10, 55 : Volumus ut quudcumque pelierimus

facias nobis. Illa enim verba, ut paulô ante docuimus,

quamvis filiis Mardis attribuât, non à filiis, sed à maire

dicta sunt. Accessit ergo supplicabunda mulicr, dixil-

que : Volo, aut rogo, ut quidquid peliero mibi concé-

das ; soient enim qui aliquid volunl petere, quod an

impetraluri sint dubitanl, non stalim quid sibi dari

veliiit declarare, ne, si declaraverinl, sibi negeiur;

sed generaliter atque confuse dicere : Quiddam habeo

quod te rogem ; sed velim mibi priùs le facturant pro-

m'ittas; quemadmodùm mater Salomonis, lib. 5 lle-

gum, c. 2, 20, nlium rogat : Pelilionem unam parvulam

ego deprecor à te ; rogo, ne confundas faciem mcam.

Vers. 21.

—

Quid vultis? Mater, inquit llieronymus,

postulat, cl Dominus discipulis loquitur, intelligens preces

ejus ex (iliorum descendere voluntate. Sed jam diximus

potiùs filiis, non matri respondere, quia ctsi non co-

rum impulsu, tamen pro eis mater postulaverat.

Die. llebraismus, pro jubé, statue; sicut c. 8, 8 :

Tantiun die verbo, et sanabilur puer meus.

UTSCDEANT.Nonnulliauclores, inquibusEuthymius,

existimant motam fuisse cam mulierem, ut hoc pe-

teret, ex verbis Chrisli, cap. 19, 28 : Sedebitis et vos

super sedes duodecim. Cùm enim inlellexisset onmes

apostolos in regno Dei circùm Christuin sessuros esse,

optabat ut duo filii sui proximi illi assiderenl, aller ad

d.cxtcram, aller ad sinistram. Pulat etiam Eulhyniius

Petrum limuisse, quem videbat omnibus in rébus cœ-

teris apostolis anleponi.

Vers. 22.

—

Nescitis quid petatis. Plerique ita in-

terpretantur, quasi proptereà dicat cos nescire quid

petant, quia non spirilnalia, sed carnalia pelcbanl,

quasi Christus more regum temporaliter esset regna-

lurus, et principes viros babiturus aliquos qui sibi

assiderenl; quorum eô quisque esset honoralior, que

piopi'iùs se sederet. Alii diverso penitùs sensu non

carnalia , sed spiritualia petivisse ; tamen proptereà

Christum dixisse : Nescitis, quid petatis, quia rem ma-

Vers. 21.— Ut sedeant, in regno illo quod terre-

num lore existimabant.

Vers. 22. — Calicem bibere, ferre tormenta, qune

ego passurus sum ; ea est una assequendi quod cupi-

jorem melioremque pelebant quàm existimabant,

quemadmodùm Cbrysost., Eulbym. elThcophyl. ex-

ponunl. Alii bonum quidem el spiriluale eos petivisse,

ut exteris apostolis virlule ac meritis antecellerent;

sed non eo ordine quo debebant, quia pelebant ante

victoriam Iriumphum, ut exponit auctor Imperfecli,

quam interpretationem videnlur illa verba confirma-

re : Potestis bibere calicem quem ego bibiturus sum?

quasi viam illis demonstret, quà ad dexteram et sini-

stram suam ponerentur. Nescitis ergo quid petatis,

quia, ctsi quod petitis bonum est, lamen non inlelli-

gitis triumpbum ante victoriam nec dari posse, nec

promilli. Alii : Bonum quidem petilis, sed non benè

intellecluni
;

pulalis enim occupari precibus posse,

cùm ejusmodi sit, ut non petentibus, sed merenlibus

dari possil. Omnes istae interpretaliones probabiles;

probabilissima postrema.

Potestis bibere calicem, quem ego bibiturus slu?

Hœretieorum interprètes, qui boc ad calicem Eucha-

risliœ référendum existimant, omninô mihi videnlur

delirare; quis enim calicem illum bibere non po-

test? Dubium igitur non est quin Cbristus passionem

suam et mortem calicem appellet, ut c. 26, 59, et

Marc. 14, 56, et Luc. 22, 42, et Joan. 18, 11. Cur

autem passio ac mors calix appclletur, minus com-

pertum. Cbrysost., Eulhym., et Tlieophylact., ideô

vocari putant calicem, quôd eam Chrislus non minus

libenter obierit, quàm si poculum vini biberet. Parùm

conveniens Cbristo metapbora
, pro;terquàin quôd

islâ ralione sola Christi mors, non aliorum, calix

appellarelur. Credo ergo metaphoram ex antiquà

consueludine duclam, quà solebat damnatis ad mor-

tem poculum veneno plénum porrigi , ut câ ralione

vitam finirent ;
quemadmodùm Athenis Socrali ab

Areopagilis datum legimus; inde factum, ut mors

ipsa , et supplicium calix, sive poculum appellaretur,

ut Psal. 115, versu 15 : Calicem salularis accipiam, et

nomen Domiui invocabn, id est, mortem libens.et no-

nien Dommi invocans subibo, ut hoc loco Origcnes

cl Hieronymus interprelaulur. Sequilur eliam : P.re-

tiosa in conspectu Domini mors sanctorum ejus, Scio

aliam eliam esse in Scripturis metaphoram calicis ex

velcre deduclam more, quo inter Jud;eos palerfa-

miliàs, aut quisquis in convivio honoialissimus crat

,

vinum pro suo arbilrio temperabat, et unicui(iue con-

vivœ alii plus, alii minus distnbuebal. Itaque aliis

melior, aliis pejor portio contingebat. Quà ralione

factum est, ut uniuscujusque hoininis sors, qua; à Deo

immittitur sive bona, sive mala, calix appclletur ; bona,

ut Psalm. 15, 5 : Dominus pars hœredilatis meœ, el

calicis; et Psalm. 22, 5 : Impinguâsti in oleo caput

meum, et calix meus inebrians quàm prœclarus est?

Mala, ut Psalm. 10, l:Pluet super peccatores laqueos;

ignis , snlphur, el spirilus procellarum pars calicis

corum; et Psalm. 74, 9 : Hune humiliat
y
et hune exal-

tât, quia calix in manu Domini vini meri plenus mixto,

lis ratio. Pcssumus, nec poterant tamen ; nondùm enim

easacceperant vires, quibus Christumsequerentur us-

uuquead mortem, «t biberent calicem passionis ejus.
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et inclinavit ex hoc in hoc, verumlamen fœx ejus non ' exitus docuit. Nam quod hrerelicus nohis objicit in-

est exinanita; et Isaiae. 51, 11 : Elevnre, elevure, con-

surge Jérusalem, quia bibisti de manu Domiui calicem

ira ejus, usque ad fundum calicis soporis bibisti, ctpo

tàsti usque ad fœces. Simile est exemplum apucl Jere-

mùtm.cap. 25, 15, et cap. 51,7, et Tluenorum.4,cap.

21 ; et apud Ezechiclcm, cap. 25, 51, 52,55. Marcus

cap. 10, 58, ail addidisse Christum, et bapiismo, quo

ego baplizor, baptizan? qnod alia mciaplmra signifi

c;il : nain et bapiismus pro passione et morte poni

solet, ut Lucie 12, 50 : Bapiismo Iwbeo baptizari, et

quomodb coarclor ; et 1 ad Cor. 15, 29 : Quid facient

qui baptizantur pro morluis? id est, qui pro defcndendà

morluorum resurreclione appeumt mortem. Unde

facture ut et martyrium baptismus appellelur. Meia-

phora, ut opiuor, sumpta est al) iis, qui, ut morian-

tur, in mare submerguntur. Gnccè enim baptizari

idem est atque subinergi. Ilaqae quod Origines,

Chrysosiom., Theophylaclus dicunt proptereà Lhri-

Sluni mortem suam Baplismum appellavisse, quod

sicut per mortem, sic et per Bapiismum peccalorure

cxpiaiio facienda esset, non probo : minus etiam,

qimdauctor luoperfccli tlicit meiaphoram àlanà rubeo

colore linctà sumptain esse : sic enim Christi mortem

sanguine fuisse rubeam. Quôd autem Gbrislus rogat

apostolos, an possent calicem bibere, quem ipse

bibilurus esset, non ignarus rogat : sed bomiuum

more, qui triumphum pelcnlcm rogarc soient, an

possit hostes debellare. Ostcndit aulem illis viam

,

quà ad eum bonorem, quem petunt, pervenire pos-

sint; oslendit verô et verbis, et exemplo ; verbis.cùm

iog:'t : Poteslis bibere calicem; exemplo, cùm dicit :

Quem ego bibilurus sum ? praecepit enim, tanquàm bo-

nus dux ad pugnam invitans, ut ait auclor linperfecii,

Sic D. Paulus ad Phiiippens. 2, 5, (i, 7, 8, 9 : Hoc

enim senlite in vobis, quod et in Christo Jcau, qui, eum

in forma Dci essel, non rapinam arbitrants est esse se

œquulem Deo , sed semelipsum exinanivit formant servi

accipiens, in simiUiudinem Iwminum facius, et Itabilu

invenlus ut liomo ; humiliavit semelipsum facius obediens

usque ad mortem, mortem autem crucis : propter quod

et Deus exaUavit Muni; cl ad Roman. 8, 17 : Si utiieni

filii, et liœredes : hœredts quidem Dei, cohœredcs autem

Christi, si lamen compatimur, ut el couglorificemur; et

2 ad TtWOt. 2, 5 : Non coronabilur, nisi qui légitimé

cerlaveril; et versu 12 : Si susiinebimus, el conregnabi-

mus.

Possumus. Multi auclores existimant, quemadmo-

dùm temerè cl ambitiosè honorent i>eiiverant; ita

quoque temerè ambiliosèque re>pondi.->se se posse

calicem bibere, ut Chrysostomus, Theophylactus, et

Kutiiym. Alii, quemadmodùm paulô aille, quod ne-

«ciebaut, postulaveranl ; ita mine, quod non intelli-

gebanl, promisisse; non quôd non inleiligere.l Clin

stiim de morte loeutum fuisse : sed quôd nescirent,

quid esset mori;eldulce hélium inexpeitis, ut auctor

Imperfeti inlerpretalur. Malo ego crederé nec temerè,

nec iuscienler : sed amanler, et verè respondiose >e

paratos esse, ut pro Christo morerenlur, ut poslea

lerpres paulô posl inilio pugn» omues apostolos

diffugisse, facile excusaiï potest, proptereà fugisse,

quôd niliil Christum jam comprehensum juvare pos-

sent, quod et Calvinus, ut eral homo prudens, faclu-

rus, ut opinor, fuisset. El lamen Joannem alterum ex

dunbus filiis Zebeda i usque ad crucem legimus secu-

lum fuisse Christum.

Vers. 25. — Calicem quidem meum bibetis. Dis-

putant Origenes, llicronymus, el Chrysoslomus quo-

modô filii Zehed.ri calicem biberint, cùm Jacobum

quidem ab Herode occisum legamus, Actorum 12, 2.

Joannem verô occisum non legamus : quin ne mor-

luum quidem esse aliqui puianl, ut relert Euthy-

mius. Respondent iidem auclores, et Reda Joannis

exilium loco marlyrii fuisse, et quôd Rotme in oleuin

fervens injectus fuerit, ut Tcrtullianus, in libro de

Pncscripiionibus adversùs ha;reiicos, auctor est. lla-

<|ue non volunlalem marlyrio : sed martyrium volurt-

tali defuisse. Potest faciliùs, mco quidem judicio,

re-ponderi, cùm Christus dicit, calicem quidem meum
bibelis, non pnedicere fore ut pro se oppelant mor-

tem : sed lantùm significare hue se illis posse con-

cedere, ut calicem suum bibant : ut aulem ad dex-

teram, et sinistrain suam sedcaul, concedere non

posse, nisi quibus paralum est à paire suo ; videlur

enim haec duo inler se opponere; concedere, ul cali-

cem bibant, et dare, ut ad dexteram, vel sinistram

sedeant.

Sedere autem ad dexteram meam , et sinistram

non est meum dare vobis, sed quibus paratuu est

A pâtre meo. Hoc loco fréquenter Arianos usos

fuisse legimus, ut Christi auclorilatcm probarent mi-

norem esse, quàm patris, ut auclor est Epiphan.,

baeresi G9; etldacius Clarius, c. 14, et Ambros., lib.

5 de Fide, c. 5;etAugust., lib. 1 de Triniiale.c. 12,

ci Cyrillus, lib. 10 Thesauri, c. 5, cui objection]

tribus modis iidem auclores responderuni. Quidam

enrum dicebant hoc Christum non tanquàm Ueum,

sed tanquàm hominem, ul mu Ita aiia, dixisse, qitalc

esl illud : Paler major me est, Joan. 1 4, 28. lia D. Au-

gust. Alii, ut Ambros., pronomen illud meum, cùm

Christus dicit, r.on est meum dare vobis. non polesla-

lem, sed officium significare. Itaque non indical Chri-

stus se id facere non posse, sed non esse officii sui,

ul id facial, quia non venerat in hune mundum, ut

coronas daret, sed ut invilarel ad pugnam. Hoc est

dictum sublililer, et verè; sed non videlur proprius

i
esse verborum s nsus. Proprius esl ille, quem idem

|

Ambros., Epiphan. elCyrill., iisdeni in locis, etChry-

sosl., homil. 66, ei 1). Hieronym., in Coiumentariis

ad hune locum, exp «suerunt, Christum non negare

sua: poieslatis, atque oflicii esse concedere, ul aliquis

ad dexeram, vel sinistram suam sedeal; sed laiilùm

negare non esse sue potestalis el oflicii illis dare,

sed solis bis, quibus
s
à paire suo paralum esset.

Vers 25 — Sed quibcs, nisi bis quibus paratum

est a Patue meo ; el si vox, vobis, in Graxo deest, et

I iu Syriaco : Non est meum, quatenùs homo sum.
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Summa est non fieri comparationcm inter Christum,

et patrem, ut Ariani putabant, quasi paler possit, Fi-

lius verô non possit : sed comparationcm lieri inter

personas, quibus hujusmodi honor dari potest, quôd

non omnibus, sed quibus à pâtre paratus est, concedi

possit. U;cc est vis ejus p'onominis vobis, quasi dicat :

Non est meum dare vobis, proptereà quôd petilis, aut

proptereà quôd cognaii mei estis, non est meum dare

vobis, qui non iùni meruistis, sed quibus paratum est à

paire meo, id est, qui meruerint, cl ut Remigius apud

D. Tlioni. iiilcrpretalur, non est meum dare superbis

etambitiosis.quales vos estis; sed bumilibus, quibus

paratum est à paire meo, quod Chrysost., Eulhym.,

el Tbeopliyl. accommodalo admodùm exemplo dé-

clarant : Si quis, inquiuni, rex auream coronam ei,

qui in sladio currendo cœleros vinceret
,
proposuisset,

eamque manu teneret ; aliquis verô ex iis, qui non

solùm non vicissent , sed ne cueurrissent quidem,

coronam ab eo peteret, rectè responderet, curreré

quidem poleris, coronam aulem non est meum dare

tibi, sed quibus parata est, id est, vincenlibus ; non

enim signifiearet se dare non posse, cùm ipsius sit ;

sed dare non debere, nisi vincenlibus, quibus eam

destinasse!. Alio exemplo Cyrillus utilur : Si quis à

justo aliqno judice aliquid peteret injusti, meritô re-

sponderet, non possum hoc facerc , non quôd non

possel; sed quôd non debeat. Hinc sequilur, quàm

necessarium sii pronomen illud vobis ad impleudam

exprimendamque sententiam
,

quod in plerisque

Grœcis codicibus non legilur; nec ullus, quod sciam,

Graecus auclor, el antiquus legit, nec inter Latinos

D. Auguslinus, lib. 1 de Trinit., c. 12. Salis enim est

veterem legisse intcrpreiem, legisse Hieronymum, et

Ambrosiuin, et sententiam requircre. Quanquàm si

non legatur, non proptereà mutatur sensus. Nam
Chrysost., Cyiïll., Theophil. et Eulhym. qui non legc-

runt, in eauidem lamen senlentiam interpretantur.

Rectè verô doctus quidam, et pius nostri lemporis

inlerpres observavit, si non legatur pronomen vobis,

Grœcam dictionem «;.)à, sed, pro Ap.ii ,nisi, aecipi de-

bere, ut apud Marcum, c. 9, 8, et 2 ad Cor. 2, 5,

ut sit sensus : Sedere aulem ad dexteram meam, el si-

nislram non est meum dare, nisi quibus paratum est à

pâtre meo. [lis aulem verbis tantùm abest, ut signi

ficet Christus non suum esse oflicium pnemia disiri-

buere, ut potiùs officii sui esse declaret. Cùm enim

dicit non esse suum omnibus dare, sed merentibus, et

dignis judicem, se, pramiiorumque distribulorem fu-

'urum esse indicai, ut apud Joannem, c. 5, 22 :

Pater non judicat quemquam, sed omne judicium dcdil

Vilio, et apud Lucam, c. 22, 29, 30 : Ego dispono

tobis, sicui disposuit milii pater meus regnum, ut edatis

el bibatis super mensam meam in regno meo, et sedeatis

tuper thronos, judicantes duodecim tribus Israël, si-

cul etc. precedenti, vers. 28, aposiolis promisii fore

ut sederent super sedes duodecim, quasi ipse hoc

Vers. 25. — Dominantur eorum, earum gentium,

eum poteslaie et ambiiione ; ac subi de monel sacer-

dotum imperium benignum esse oportere, et modes

illis concessurus esset. Cur ergo, dicet aliquis, ad

junxit:Scrf quibus paratum est à paire meo, quasi sibi

patrem opponal. Respondeo non sine causa non di-

xisso, non est meum dare vobis, sed patris mei; sed

dixissc : Non est meum dare vobis, sed quibus paratum

est à paire meo, ne siguilicaret se quidem dare non

posse, patrem posse; sed se dare aliis non posse,

quàm quibus à paire suo paratum esset, ut reelè

D. Chrysost. annolavit. Nam auclor Imperfecti, qui,

liomil. 35, ila exponit : Non est meum dare vobis, sed

Palris, quia suspccius est hœresis Arianœ, hoc loc«

audiendus non est. Cur ergo dixit : Quiôus paratum

est à Pâtre meo, potiùs quàm, quibus paratum est à

me. quasi plus Patri quàm sibi auctoritatis tribual?

Facilis responsio, id per usilatam in sacris Lilleris

attributionem factum es^-e, in quibus, etsi omnia opéra

exlerna, ut Iheologi dicunt, Iribus personis commu-

nia sint ; tamen qu;edam uni, quondam alteri persona?,

lanquàm propria soleant atlribui ; ut polonlia et pro-

videnlia Patri, sapienlia Filio, gralia ac dona Spirilui

sanclo. Quia ergo paratum esse est esse prxdestina-

tum
;
praideslinatio autem est genus quoddam provi-

dentiœ, Patri potiùs quàm Filio tribuitur; nec enim

legimus in ScripluràFilium autSpiritum sanctum, sed

solum patrem quemquam prédestinasse.

Sed quibus paratum est. Mira Chrysostomi inlcr-

prelalio, quam et Theophylact. refert, et probat; qui-

bus paratum est, id est, nullis, quasi nemo, néque

homo, neque angélus eô pervenire possii, ut ad dex-

teram vel sinislram Christi sedeat, qui, ut ait D. Pau-

lus ad Ephes. 1, 20, 21 : Constituais est ad dexleram

patris in cœlestibus super omnem principatum, el potes-

tatèm
t
, et virtuiem, et duminalionem, et omne nomen,

quod nominalur non solum in hoc seculo, sed etiam in

futuro. Mirabilis etiam Hilarii, quibus paratum est à

pâtre meo, id est, Moysi et Elite : quorum aller ad

deueram, aller ad sinislram meam sessuri sunt. Mi-

rabilis Eulhymii, quibus paratum est, id est. Petroet

Paulo, qui plus omnibus laborabunt. Manifeslum enim

est iiullos cenos boulines Christum indicare voluisse,

nec personas, sed merila nolare.

Vers. 24.— Et audientes decem, indignatî scnt

de duobus fratribus. Auclor Impei fi'cli, el Eulhym.

! non minoris ambition!- fuisse putant ,
quôd decem

I

indignali sint, quàm quôd duo primum locum postu-

laverint. Pie tamen eos Chrysost. excusât, quôd

uondùm Spiritus sanctus in ipsos effusus fuisset,

q"0 poslea omnia hujusmodi humana vitia puigaia siirt.

Vers. 2>. — Vocavit eus ad se. Apparet duos li-

lios Zebedaù cum maire suà sépara tim et clam, ne alii

discipuli intellig ni, ad Christum adiisse, primum-

que ab co honoris locum postulasse; ca'teros tamen

aposiolos subaiidisse sermones aut ex Chrisîi verbis

l'ecisse conjectiiram quôd duo filii Zebedaei à Christo

pelivissent , cœpisseqne inter se murmurare. Vocat

ergo eos Christus, et docet se eorum cogitationes

tum ; simul docet discipulos non aliud spectare opor-

I icre quàm salulem subditorum, et eorum ulililali ser-

-
| [ vire.
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sermonesque ,
quamvis tacitos , cognovissc , et sicut

nlioruir. pctitionem , ita ipsorum indignationem cor-

rigit.

Scitis. Perinde est ac si dicat : An nescitis hoc

quod fncilis, proprium esse ambiliosorum principum,

nec omnium quidem , sed gentium , apud quas non

virtus , non justitia , non dignilas , sed ambitio , sed

vis, sed tyrannie régna et principalus obtinct, et ubi

principes, non quai suis populis, sed qua>. sibi utilia

cl bonorifica sunt, quœrunt? ut videtur Eulbymius

interpreiari. Non ergo reges ac principes de medio

tollit
,
qucmadmodùm multi nostro tempore bxre-

tici ex hoc loco collcgerunt , cùm D. Paulus , ad

Rom. 15, 1, et ad Titum 3, 1, et D. Petrus,

Epistolâ 1, 2, 13, 14, omnem magistratum et pote-

stalcm à Deo esse doceant, illique, eliamsi malus sit,

obediendum esse. Mullô verô minus ecclesiaslicarn

tollit aucloritalcm, quâctD. Petrus, Actorum 5, 5, 10,

etiam Ananià et Saphirâ interficiendis severè usus

est, et D. Paul. 1 ad Cor. 8, 5 ; et 1 ad Timoth. 1 , 20,

in bominibus perniciosis Satanœ Iradendis , quamque

Timolheo commendat, c. 4, versu 12. Nemo adolcscen-

tiam, inquil, luani conlemnat. Tan lum monct non de-

bere apostolos, qui ad Ecclesia: gubernalionem vocali

sunt, genlilium principum ambilionem et lyrannidem

imilari; proptereà non quoslibet, sed genlium prin-

cipes nomiiiavit, qui magis ambiliosi crudelcsque so-

lebant esse, quàm Judxorum
:
qui et dabantur à Deo,

et ejus timoré religioneque in ofticio conlinebantur.

Qucmadmodùm Pelrus, 1 Epislolâ , c. 5, 3, admonet

cos qui Ecclesiam gubernant, ne in clerum domincn-

lur. Denique taies esse apostolos vull, qualcm se

D. Paulus describit 2 Epistolâ ad Cor., c. 12, 14, 15 :

Non eiiim quœro qnœ vestra sunt, sed vos : nec enim de-

bent filii pnrentibus thesaurizare , sed parentes (Mis.

Ego autan libenlissimè impenelam, et snperimpendar ipse

pro aràmttbus vestris, liect plus vos diligens , mitait

diligar.

Dominantur eorim , in eas. Nosler interpres et

Gracismum et Ilcbraismiim secutus est : Grœcis-

mum ,
quôd corum dixerit pro in eos; Hebraismum,

quôd non grammaticum, sed naturalc secutus sit

genus.

Vers. 28.

—

Et dare animam suam uedemptionem pro

multis. Déclarât quid debeant boni Ecclesiaï pastorcs

facere ; bonus •enim pastor ponit animant suam pro ovi-

bus suis , Joannis 10, 11, 14. Collegerunt ex hoc loco

Auguslini tempore quidam ha.'rctici,quos Pncdeslina-

tianos antiquilas appellavit, idemque nostro tempore

Calvinislrc diccre coguniur, si suum de reprobatione

errorem lueri volunt, Cbrislum non pro omnibus

nalum, non pro omnibus mortuum esse, sed pro so-

lis, qui salvi fuluri erant, praedestinatis, ut Arnobius,

vel qnisquis alius auclor fuit corum Commeniariorum

:n Psalmos, qui falsô Arnobio lribuunlur,Psalmol46,

Vers. 28. — Redemptionem. Vox Gr.Tca )'j-c>,pre-

lium significat: pro multis, pro omnibus; sic Rom. 5,

10 : l'eccatores constitua suni multi, iil est, omnes.
Vers. 30. — Duo ceci. Unius tantùm inentionem
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et Faustus, lib. 2 de libero Arbilrio, c. 14 et 16. In

eodem errore, Lotharii tempore, fuit Godeschalcus in

Gallià,ut, in lib. advcrsùs Praedeslinatianos, Hincma-
rus Rhemensis episcopus scribit , et, ut videtur,

Remigius Lugdunensis , in lib. contra très cpistolas

trium episcoporum Galbai. Quod et ex aliis locis si-

milibus comprobabant , ut infra , c. 26 , 28 : Hic est

sanguis meus novi Teslamenti, qui pro multis effundelur

in remissionem peccatorum ; et ad Hebraios, 9, 28 : Sic

et Chrislus semel oblatus ad multorum exhaurienda pec-

cata. Qui error non solùm absurdus est, sed maximo
Christi bénéficie , et liberalissimae charilaii maximt
eliam ingratus, aliisque perspicuis Scripturae teslimo-
niis refulatur. Quid enim apertius quàm quod dicil

D. Paulus, 1 ad Timoth. 2 , G : Qui dédit redemptioncm
semetipsum pro omnibus , et 2 ad Cor. 5, 14, 15 : Si

nnus pro omnibus mortuus est, ergo omnes tnorlui sunt,

et pro omnibus mortuus est Chrislus, ut et, qui vivunt,

jam non sibi vivant , sed ei qui pro ipsis mortuus est et

resurrexit. Cur ergo Chrislus hoc loco , sicut et apud
Marcum , c. 10 , 45 , non dixit se venisse , ut daret

animam suam in redemptioncm pro omnibus, sed pro

multis? Cm dixit sanguinem suum pro multis effuudi?

Cur dixit D. Paulus eum«d multorum exhaurienda pec-

cata oblalum esse? Probabilis est responsio quorum-
dam , omnes multorum nomine significatos

,
quia

nM.oui multos Graci vocant non lam nomine numerali

quàm infinito
; quemadmodùm Lalini omnes hommes

muliitudincm appellant. Sed magis credo voluisse

Cbrislum non volunlalem suam , sed morlis suai

fructum declarare : nam si ejus quidem voluntatem

spectes, pro omnibus bominibus, nemine exceplo,

mortuus est, ut illis Scripturaî testimoniis, qux jiaulô

supcriùs adduximus, deelaratur. Si spectes fructum,
non ad omnes pervenit, sed ad mullos, quia non om-
nes percipere voluerunt ; sicut videmus Clirisiura

aliquando pro omnibus haminibus eliam reprobis

orare, ut pro iis qui se crucîfixerant , Lucas 23, 34,
ut deelaret velle se, idque optare omnes salvos peij ;

aliquando non orare nisi pro prœdestinalis, ut apud
Joannem , c. 17, 9 : Non pro mundo rogo, sed pro iis

quos dedisli milii. Ad hune modum Hieronym. hune

locum interpretalur.

Vers. 29.— Et egredientibus illis ab Jéricho.

Erat Jéricho in via, cùm ex Galliâ Jerosolymam pro-

pter fluvium Jordancm veniebatur.

Vers. 30.— Et ecce buo cjîci. Dubium an eadem

sit bisloria quai hic à Matlh., cl quai à Marco , c 10,

40, cl à Lucâ, c. 18, 55, naralur
, qui 1res propè

Jéricho cuccos Cbrislum curasse scribunt. Sunt qui

1res diversas historias esse pulenl, ut Eulhymius, quia

Mallhaiiis duos caicos fuisse dicil; Marc, et Luc.

unum , et Marc, narrât caicum illum , quem curalum

fuisse dicil, veslimentum suum projecisse, ut prosiliret

ad Cbrislum, quod alii non narrant. Alii duas historias

faeiunt Marcus et Lucas, qui erat nolior altero. Dein-

de Marcus unius tantùm ineminil, quem Dominus sa-

navil exiens ex urbe, cùm alteruni sanàsscl in ipso

ingressu: utrumque conjungilM?tlhxus.
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osse crcdunl, ul D. August., lib. 2

evangelislaruni , c. G5 , et lib. 2 Quacst. evangelica-

rum, quxslionc 48, et Beda, Strabus et Lyranus, hoc

Ioco. Nain eam quam Mallh. et Marc, scribunt unam

esse ; quam autem Luc. esse diversam, quia Mallh. et

Marc, scribunt id factum esse cùm Christus ab Jéricho

egrederclur ; Luc. verô , cùm appropinquaret
,
quod

videlur adeô esse contrarium , ut non videatur idem

miraculum esse posse. Magis assentior Theophylacto,

qui unam lantùm historiam à tribus evangelislis nar-

rari putat. Omnia enim sunt adeô similia , ut non vi-

doanlur diversa esse posse miracula. Omnes dicunt id

accidisse iu eâ profeclione ullimâ,quâ Christus, m mo-

reretur, venil ex Galikeâ in Jérusalem , omnes in eo-

dem loco propè Jéricho ; omnes excum aut excos, qui

curaii sunt , sedisse juxta viam quà Christus prxter-

ibal; omnes clamasse iisdem verbis: Je&u, fiiï David

,

miserere met; omnes à turbâ jussos fuisse lacère; om-

nes vehcmentiùs clamasse ; omnes sletisse ; Christum

et excos ad se voeâsse ; omnes rogâsse excos : Quid

vultis, at faciam vobis ? Non potuerunt profeclô in di-

versis historiis tam similia esse lam mulla. Quôd ergo

Mallh. duos, Marcus verô et Lucas unum lantùm

commémorant excum , rectè D. August. respondet

,

duos quidem fuisse, ut Matth. scribit, sed ex iis unum

nobiliorcm , et vulgô magis celebrem , ideôque illius

tantùm Marcum et Lucam fecisse mentionem. Con-

firmât hanc conjecturam Marc, exprimens nomon

exciet palris ipsius, quasi homo esset vulgô omnibus

notus; vocat quippe Barlimxum filium Timxi. Simile

cxemplum vidimus supra, c. 8, 28, ubi Malth. scribit

duos à Chrislo dxmoniacos in regione Gerasenorum

curalos fuisse, cùm Marc, c. 5, 2, cl Luc, c. 8, 27,

unius lanlùm meminerint. Difficilior nodus est, quôd

Matth., vers, sup., et Marc, c. 10, 46, dicant id con-

tigisse cùm Christus ab Jéricho egroderetur; Luc.

verô, c. 18, 35, cùm appropinquaret; neque quorum-

CAPUT XXL
i. Et cùm appropinquâssenl Jerosolymis, et venis-

sent Bethphage, ad montem Oliveli : lune Jésus misit

duos discipulos,

2. Dicens eis : Ile in castellum quod contra vos

est, et staiim invenielis asinam alligatam , et pullum

cum eâ : solvite, et adducile mihi :

5. Et si quis vobis aliquid dixerit , dicile quia Do-

minus his opus habet : et confeslim dimiltet eos.

4. Hoc autem totum factum est , ut adimpleretur

quod dictum est per prophetam dicentem :

5. Dicite filix Sion : Ecce Rex luus venit tibi

niansuetus , sedens super asinam , et pullum filium

subjugalis.

6. Euntes autem discipuli fecerunt sicut prxcepit

illis Jésus.

7. Et adduxerunt asinam et pullum ; et imposue-

runt super eos veslimenla sua , et eum desuper sede-

re fecerunt.

8. Plurima. autem turba straverunt vestimenta sua

COMMENTARIA. CAP. XXI. 950

de Consensu dam interpretationem verba Grœca recipiunt; quee

exponunt, cùm appropinquaret, id est, cùm inde disce-

dens adhuc esset prope ; est enim Grxcè, h tw iffâtiv

aÙTov d; upiyâ
t
cùm appropinquaret in Jéricho, id est,

ut ingrederetur in Jéricho. Itaque magis eorum probo

conjecturam, qui exislimant excum illum nobiliorem,

de quo Marc, et Luc. scribunt, lùm cùm Christus ad

urbem appropinquaret , sedisse secus viam , et ad

prxlereuntem Christum acclamasse : Jesu, fili David,

miserere met; Chrislum verô tune curare eum no-

luissc, ut paulô post duos simul curaret. Cxcum ergo

ilerùm viam obsedisse , quà sciebat exilurum Chri-

slum, et ilerùm unà cum altero cocco iisdem clamasse

verbis, alque tune vocatos à Chrislo fuisse, alque cu-

ralos, et quia non omnia narrant evangelislx, Maltn.

et Marcum dixisse id factum fuisse < ùm Christus

egrederetur, Lucas cùm appropinquaret. Illud verô,

quod ait Marcus , caecum , cùm vidisscl se à Chrislo

vocari, abjeclâ veste accurrisse, quodque Mallh. dicit

Christum excorum oculos tetigisse
,
quod alii evan-

gelistae non dicunt , minime difficile , cùm sxpè nous

evangelisla unam facti circumstanliam declaret, quam

alii prxlerierunt.

Fin David, id est, Messia. Cur ita Christus appel-

laretur ab iis prxserlim qui aliquod ab co beneficium

postulabant, diximus in Prxfationc.

Vers. 31.

—

Turba autem increpabat eos, ut ta-

cerent. Non invidè atque maligne, sed amanter et

officiosè id piam lurbam fecisse credendum est, ne

homines abjecti Christo obslrependo molesti essent,

ut auctor Imperfecli et Euthymius exislimant.

Vers. 34.— Tetigit oculos eorlm. Cur teligerit,

supra, c 8, 3, exposuimus. Marc, verô et Luc addunl

subjunxisse Christum : Fides tua te salvum fecit, quod

quemadmodùm sit intelligendum, c. 9, 2, copiosô

disputavimus.

CHAPITRE XXI.

1. Lorsqu'ils approchèrent de Jérusalem, et qu'ils

furent arrivés à Belhphagé, près de la montagne des

Oliviers, Jésus envoya deux de ses disciples,

2. Et leur dit : Allez à ce village qui est devant

vous, et vous y trouverez en arrivant une ânesse at-

tachée, et son ànon avec elle . détachez-les, et me
les amenez.

5. Et si quelqu'un vous dit quelque chose , dites-

lui que le Seigneur en a besoin, et aussitôt il les lais-

sera emmener.

4. Or, tout cela se fit, afin que cette parole du pro-

phète fût accomplie :

5. Diles à la fille de Sion : Voici votre Roi qui

vient à vous plein de douceur, monté sur une ânesse,

et sur Tânon de celle qui est sous le joug.

6. Les disciples s'en allèrent donc , et firent ce que
Jésus leur avait commandé.

7. Et ayant amené l'ànesse et l'ànon , ils les cou-
vrirent de leurs vè'einents, et le firent monter dessus.

8. U/ie grande multitude de peuple étendit aussi
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in via : ahi autem cscdebant ramos de arboribus , et

953

sterneban in Yià.

9. Turbae autem quse praecedebant , et quae seque-

baniur, clamabant, dicentes : Hosanna filio David:

benedictus qui venit in noinine Domini : hosanna in

nltissimis.

10. Et cùm intrâsset Jerosolyniam , commota est

universa civilas, dicens : Quis est hic ?

11. Populi autem dicebant : Hic est Jésus propheta

h Nazareth Galilaeœ.

12. Et intravit Jésus in templum Dei , et ejiciebat

omnes vendentes et émeutes in templo : et mensas

numulariorum, et cathedras vendenlium columbas

evertit :

13. Et dicit eis : Scriplum est : Domus mea domus

orationis voc^bilur : vos autem fecistis illam spelun-

carn latronum.

14. Et accesserunt ad eum exci et claudi in tem-

plo, et sanavii eos.

15. Videnles autem principes sacerdotum, et scri-

bae, mirabilia quae fecit, et pueros clamantes in tem-

plo , et dicentes : Hosanna ûlio David, indignati

sunt,

16. Et dixerunt ci : Audis quid isli dicunt? Jésus

autem dixit eis : Ulique : nunquàm legislis : Quia ex

ore infanlium et laclentium perl'ecisti laudem ?

17. Et reliclis illis , abiil foras extra civitatem, in

Bellianiam, ibique mansit.

18. Mane autem revertens in civitatem, esuriit.

19. Elvidens (ici arborem unam secus viam, venit

ad eam, et nihil invenit in eà , nisi folia lantùm , et

ait illi : Nunquàm ex te fructus nascalur in sempiter-

num. Et arefacta est continua fictilnea.

20. Et vidtmtes discipuli mirati sunt , dicentes :

Quomodô continué aruit ?

21. Respondens autem Jésus, ait eis: Amen dico

vobis, si habueritis fidem, et non haesitaverilis, non

soliim de ficulneâ facietis, sed et si monti huic dixe-

rilis : Toile, et jacta te in mari, net.

22. Et omuia quaecumque petieritis in oratione

,

credentes, accipietis.

23. Et cùm venisset in templum , accesserunt ad

eum docentem principes sacerdotum, et seniores po-

puli, dicentes: In quà potestate haec facis? et quis

libi dédit hanc potesialem?

24. Respondens Jésus, dixit eis : Interrogabo vos

et ego unum sermonem : quem si dixerilis mihi , et

ego vobis dicam in quà potestate hacc facio.

25. Baptismus Joannis unde erat? è cœlo, an ex

hom'mibus? Al illi cogitabant inter se, dicentes :

26. Si dixerimus : E cœlo, diect nobis : Quare er-

go non credfilistis illi? Si autem dixerimus : Ex ho

minibus , limemiis Dirham. Omnes enim habebanl

Joannem sicut prophetam.

27 Et respondenles Jesu , dixerunt : Nescimus.

Ail illis et ipse : Nec ego dico vobis in quà potestate

h;cc Facto.

28. Quid autem vobis videturî Homo quidam ha-

ses vêtements sur le chemin ; les autres «repaient des
branches d'arbres, et les jetaient dans le chemin.

9. Tous ensemble, tant ceux qui allaient devant lui

que ceux qui le suivaient,, criaient : Hosanna au filsdt

David ; béni soit celui qui vient au nom du Seigneur :

Hosanna au plus haut des cicux.

10. Lorsqu'il fut entré dans Jérusalem, toute la

ville en fut émue ; et chacun demandait : Qui est ce-
lui-ci ?

11. Or, les peuples disnient : C'est Jésus , le pro-
phète de Nazareth en Galilée.

12. El Jésus entra dans le temple de Dieu , et il

chassa ions ceux qui vendaient et qui achetaient dans
le temple; il renversa les tables des changeurs et les

sièges de ceux qui vendaient des colombes.

13. Et il leur dit : Il est écrit: Ma maison sera
appelée la maison de la prière ; et vous en avez fait

une caverne de voleurs.

14. Alors des aveugles et des boiteux vinrent à lui

dans le temple, et il les guérit.

15. Mais les princes des prêtres et les scribes
voyant les merveilles qu'il venait de faire, et les en-
fants qui criaient dans le temple : Hosanna au fils de
David, en conçurent de l'indignation ;

16. El ils lui dirent : Entendez-vous bien ce que
disent ces enfants? Jésus leur répondit : Oui ; n'avez-

vous jamais lu cette parole : Vous avez tiré la louange
la plus parfaite delà bouche des petits enfants, et de
ceux qui son: à la mamelle?

17. El les ayant laissés , il sortit de la ville , et

s'en alla à Béihanie, où il s'arrêta.

18. Le matin, comme il retournait à la ville, il eut

faim ;

19. Et voyant un figuier sur le chemin, il s'en ap-
procha ; mais n'y ayant trouvé que des feuilles, il lui

dit : Qu'à jamais il ne naisse de toi aucun fruit. Et
au même instant le figuier devint sec.

20. Ce que les disciples voyant , ils furent saisis

d eionnement, et dirent : Comme ce figuier est deve-

nu sec en un instant !

21. Mais Jésus leur dit : Je vous le dis en vérité,

si vous avez de la foi , et si vous n'hésitez point, non
seulemenl vous ferez ce que je viens de faire de ce

figuier ; mais quand même vous diriez à cette mon-
tagne : Lève-toi , et te jette dans la mer, cela se

fera.

22. Et quoi que ce soit que vous demandiez dans

la prière , vous l'obtiendrez , si vous le demandez
avec foi.

23. Lorsqu'il fut arrivé dans le temple, les princes

des prêtres, et Ips sénateurs du peuple vinrent à lui

comme il enseignait, et lui dirent : Par quelle auto-

rité faites-vous ces choses? et qui vous a donné cette

autorité?

24. Jésus leur répondit : J'ai aussi une question à

vous faire ; et si vous m'y répondez
, je vous dirai

par quelle autorité je fais ceci.

25. D'où était le baptême de Jean? du ciel ou des

hommes? Mais eux raisonnaient, disant en eux-

mêmes :

26. Si nous répondons : Du ciel, il nous dira : Pour-

quoi donc n'y avez-vous pas cru? Et si nous répon-

pondons : Des hommes, nous avons à craindre le peu-

ple. Car Jean passait pour un prophète dans l'estime

de tout le monde.

27. Ils répondirent donc à Jésus : Nous ne savons.

Et Jésn- leur répondit: Je ne vous dirai pas non

plus p;ir quelle autorité je fais ceci.

28. Mais que vous semble de ceci? Un homme
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bebat duos filios, et accedens ad primnm. dixil : Fili,

yade hodiè operare in vineà meâ.

29. Ille autem respondens, ait : Nolo. Postea ail-

lent, pœnilentià motus, abiit.

30. Accédons antem ad alterum , dixit simililer.

Al \l\r respondens ait : Eo, domine : et non ivit.

31. Qnis exduobus fecit voluntaiempatris? Dicttnt

ei : Primus. Dicil illis Jésus : Amen dico vobis, quia

liiiblicani et merelrices procèdent vos in regnum

Dei.

32. Vente enim ad vos Joannes in via justitise , et

non credidistis ei, publicani autem et merelrices cre-

didrruiit ei : vos autem videnles , nec pœnitentiam

liabuislis postea, m crederelis ei.

33. Aliam parabolam audile : Homo erat palerfa-

milias , qui plan lavil vineam, et sepem circumdedit

ei, et fodit in eà lorcular, et adifieaut luirim, et lo-

cavit eam agricolis, et peregrè profeclus est.

34. Cùm autem tempus frucluum appropinquàsset,

misit servos suos ad agricolas , ut acciperent fructus

ejus.

35. Et agricole , apprehensis servis ejus , alium

ceciderunl, alium occiderunt , alium verô lapidave-

runt.

30. Ileiùm misit alios servos plures prioribus, et

fecerunt illis simililer.

37- Novissimè autem misit ad eos filium suum, di-

cens : Verebuntur filium meum.

38. Agricole autem videntes filium, dixerunl intra

se : llic est baeres : venite, occidamus eum, el habe-

bimus bœreditatem ejus.

39. Et apprehensum eum ejecerunt extra vineam,

et occiderunt.

40. Cùm ergo venerit dominus vineœ
, quid faciet

agricolis illis?

41. Aiunt illi : Malos malè perdef, et vineam suam
locabit aliis agricolis, qui reddant ei frucium tempo -

ribus suis.

42. Dicit illis Jésus : Nunquàm legistis in Scriptu-

ris : Lapidem quem reprobaverunt œdificantes , hic

factus est in caput anguli ? A Domino factura est istud,

et est mirabilein oculis noslris.

43. Idcô dico vobis, quia auferetur à vobis regnum
Dei, et dabitur genti facienti fructus ejus.

44. Et qui ceciderit super lapidem islum, confrin-

getur : super quem verô ceciderit, conteret eum.
45. Et cùm audîssent principes sacerdolum et pba-

risau parabolas ejus , coguoverunl quod de ipsis di-
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ceret.

46. Et qurerentes eum tenere , timuerunt turbas,

quoniam sicut prophelameum habebant.

;
avait deux lils, et s'adressant au premier, il lui dit :

Mon fils
, allez-vous-en aujourd'hui travailler à ma

vigne.

29. Mais il lui répondit : Je ne veux pas. Mais
après, étani louché de repentir, il y alla.

30 II s'adressa ensuite à l'autre, et lui dit la même
chose. Celui-ci répondit : J'y vais, seigneur; el il n'y
alla point.

31. Lequel des deux a fait la volonté de son père?
C'est le premier, lui dirent-ils. Et Jésus ajouta : Je
vous dis en vérité, que les puhlicains et les prostituées

vous devanceront dans le royaume de Dieu.

52. Car Jean est venu à vous dans la voie de la

jusiiee, et vous ne l'avez point cru : les publicains,

au contraire, et les prostituées l'ont cru ; et vous qui

avez vu, vous n'avez point été touchés de repentir, ni

portés à le croire.

53. Ecoutez une autre parabole. Il y avait un père
de famille

, qui , ayant planié une vigne , l'enferma
d'une haie ; et , creusant dans la terre , il y fit un
pressoir, et y bâtit une lotir

,
puis il la loua à des vi-

gnerons, el s'en alla dans un pays éloigné.

34. Or, le temps des vendanges étant proche , il

envoya ses serviteurs aux vignerons , pour recevoir

les fruits de sa vigne.

35. Mais les vignerons s'étant saisis de ses servi-

teurs, battirent l'un, tuèrent l'autre, et en lapidèrent

un aulre.

36. Il leur envoya encore d'antres serviteurs en
plus grand nombre qu'' les premiers; et ils les trai-

tèrent de même.

37. Enfin il leur envoya son fils, disant : Ils res-

pecteront mon fils

58. Mais les vignerons voyant le fils , dirent entre

eux : Celui-ci esl l'héritier; venez , luons-le, el nous
aurons son héritage.

39. Ainsi s'étant saisis de lui, ils le jetèrent hors do
la vigne, et le tuèrent.

40. Lors donc que le maître de la vigne sera venu,
quefera-t il à ces vignerons?

41. Ils lui répondirent : Il fera périr ces misérables,

et il louera sa vigne à d'autres vignerons
, qui lui en

rendront les fruits en leur saison.

42. Jésus ajouta : iVavez-vous jamais lu dans les

Ecritures: La pierre que ceux qui bâtissaient avaient

rejelée, est devenue la principale pierre de langle ?

C'est le Seigneur qui l'a fait, et nos yeux le voient
avec admiration.

43. C'est pourquoi je vous déclare que le royaume
de Dieu vous sera ôié, et qu'il sera donné à un peuple
qui en produira les fruits.

44. Et celui qui tombera sur cette pierre s'y bri-

sera ; et elle écrasera celui sur qui elle viendra à

tomber.

45. Les princes des prêtres et les pharisiens ayant
entendu ces paraboles de Jésus, connurent bien que
c'était d'eux qu'il parlait.

46. Et voulant se saisir de lui, ils appréhendèrent le

peuple
,
parce qu'il regardait Jésus comme un pro-

phète.

COMMENTARIA.
Vers. 1. — Etcum appropinquassent Jerosolymis

,

et venissent Bethphage. Erat Bethphage ad radicem
niontis Oliveti, quem proximum Jerosolymae fuisse

Vers. 3 Quia Dominus his opus habet ; his
vult uti ad gloriosura ingressum suum in Jérusalem.

constat ex Lucâ, c. 21 , 37. Marais, c. 11, 1, ait : Cùm
appropinquarenl Jerosolymœ et Bethaniœ ; Lucas verô,

c. 19, 29 -.Faclumest, cùm appropinquàsset ad Bethphage

et Belhaniam, ex quibus verbis intelligiiur Belhaniam

et Bethphage aequaliler ferè ab Jerosolymà remotas

fuisse, quandoquidera quod Malthaeus dixil : Cùm ap-
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propinquàssenl Bethphage, Mardis dixit : Cùm appro-

quarcnt Bethanice. Qnod au terri colligunt quidam Be-

lbaniam longiùs abfnisseab Jérusalem quàm Bethpha-

ge, proplereà quôdex Joaune, c. 12, l,manifestumsit

Christum die sabbati pra'cedenti in Betlianià fuisse

,

ihiipic cœnâsse et nuclem egisse, Mallh. verô signi-

ficatjam ex Belhaniâ discessisse, cùm appropinqttaret

Buthphage, et discipulos ad solveudam asinam mitle-

rtt, itaque Lucam praposlero ordine nomen Belh-

pliage et Belhaniâ; posuisse , eùm deberet priori loco

Belbaniam, quœ paulô longiùs dislabat, posteriore

Bclliphage nominare, quemadmodùm et Marcus priùs

Jérusalem qiiàm Bclhauiam ; hoc, inquam, non ma-

gna nililur conjeclurâ ; nam si qua major eral Bclha-

niâ distanlia quàm Bethphage , non nisi perexigua

esse poluii, cùm ex Joannc, c. 11 , 18 , eompertum

sil Belbaniam ab Jérusalem quindeeim sladia abl'uisse,

quœ mille oclingentos sepluaginla aut cireiter passus

efficiebant; in Aclis verô aposlolorum, c. 1, 12, dici-

lur Belbpbagc dislare ab Jérusalem sabbati iter, idest,

quantum Judajis die sabbati progredi lieebat; licebat

aulem, ut Origenes ait, mille passus ; ul alii, bis mille

conficere. Quod eô est probabilius
,
quôd Cbrislus

,

cùm Jerosolymis esset, solcbat sub noclem ire in

nioiilcm Oliveli, ut ait Lucas, c. 21, 37, et est vero

simile cum ad domum Marise sororis Lazari ititàsse,

qua; in Belhaniâ erat, ut apparet ex Joanne, c. 12, 1.

Misit duos discipulos. Qui duo illi fuerint discipuli,

prudentis est interpretis non inquircre
,
prudenlis 1c-

cloris libenter ignorare, cùmcvangelistoc non expres-

scrint, expressuri utique, si quid noslra intéresse ju-

dicàssent. Quanquàm non ignoromagnosauctores non

inquisivisse modo , sed quodammodù cliam delinivis-

se ; nain llilarius, auctor Imperfecli , Beda , Strabus,

et auctor Hislorinc quàm scholasticam vocant, Pe-

trum et Philippuin fuisse credunt; Origenes et Theo-

phylact. Petrum et Paulum mysticè, ut opinor ; nec

enim ignorare poleranl nondùm Paulum tum aposlo-

lum fuisse. Ilaque non lam Pelrum et Paulum missos

fuisse, quàm Petrum , et Paulum per eos, qui missi

fuerant, significatos dicere volucrunt, quia ad solveu-

dam asinam et pullum missi sunt ; et asina,ul illi pil-

lant, populum Jud:corum, pullus gentilem significabat;

et Pelrus ad Judaicum, Paulus ad gentilem populum

miltendus erat. ,

Vers. 2. — In castellum , e'is t>,-> x6/»qy, in pagum

aut in vicum. Lyranum valdè miror, cirterà bonum

auctorem, castellum hoc locoJerosolymitanam villam

exposuisse.el in nominis diuiiuulione parùm considé-

ra le lusisse, quasi per contemplum non caslrum , sed

castcllumChristusappcIIaveril, cùm non solùniGrccca

lingua, quam non penitùs ignorabat; sed via eliam

Vers. 4 et 5. — Dicite, etc. Testimonium hoc
parlim ex Isaià, c. C2, partini c Zacbarià, c. 9, dc-

siLinplum est. Dicite filu; Sion, civibus Jérusalem :

iïequens bel)raismus, quo civitates filix a[)pcllantur.

Mansuetl's, Yox hebra:a hanav, TwV, mansuelum cl

pauperem significat. Sedeus super asinam cl pullum vi-

cissitn asina; insidens in asecusu nionlis, pullo, in des-

censu. Alii Evangeli^Ue solius pulli inculioncui faciunt :

j

ipsa, quâ Christus iter habebat , docerc potueril lo-

cum in quem apostoli missi sunt, aliquanto spalio ab

Jérusalem dissitum fuisse.

Quod contra vos est. E regione, sicutLatinus pocta

dixit : Italiam contra, et Galli soient dicere cece con-

tra te est, id est, ante te. Nam quorumdam inlcrprc-

tatio. qui contra, id est, adversùs vosexponunt, aut

allegorica est, aut parùm apla.

Asinam et pullum. Marcus, Lucas et Joannes solius

pulli meminerunt. Matin, asinam etiam nominavil, et

utremtolam narraret, sicut erat , et, ut ostenderet

verè implelam fuisse Zachariœ propheliam
,
qua; non

solùm de pullo ; sed etiam de asinâ loqui videbalur
,

aut inlelligi cenè polerat, et forlassè etiam, ut nomi-

natà asinâ indicaret, adeô juvenem fuisse pullum, ut

nemincm dùm vexisset, sicut Marc. c. 11,2, et Luc.

c. 19, 30, explicârunt, super quem tiemo adltuc homi-

num sedii ; non enim soient pulli ab asinabus separari,

donec oncra gcslare incipianl. Cx-lcri verô evangeli-

sta; ideôdc solo pullo mentionem fecerunt, quia super

solum pullum Christus insedil. Quod auctor schola-

sticoc Hisîoria; et Lyranus dicunt asinam et pullum

nullum cerlum habuisse dominum ; sed in usum pau-

perum exposilos fuisse, ut quisquis illis indigcrel,utc-

relur ; nec debuerunl sine alicujus boni auctoris testi-

monio affirmare , et non viderunt evangelislis esse

contrarium : scribit enim Lucas, c. 19, 33 : Solventi-

bus autem illis pullum, dixerunl domini ejus ad illos
,

Quid solvitis pullum?

Vers. 3. — Continuo dimittet. Quidam iutellexe-

runt Christum dimissurum
,
quasi sensus sil ; liet ut

Christus simul alque jumenlis usus fuerit.ca remillat,

ul inlerprelalur auctor Imperfecli, homil. 37, sed ex

Marco, c. 11, G, manifestum est id non ad Christum

,

sed ad dominum pulli esse référendum
;
quasi dicat

,

]

simul atque dixeritis dominum opus illis haherc, di-

mittet vobis eos.

Vers. 4. — Hoc autem factum est, ut adimplerb-

TUR, QIOD D1CTUM EST PER PROPUETAM. DiCllOniS, Ut,dll;

plex sensus esse potest; altcr, ut non causam, sed

consequenliam significcl : quemadmodùm, cap. 2, 15,

explicavimus
; quasi dicat ita factum esse, ut implere-

lur quod diclum fuerat per prophetam : alter , ut

causam finalem declaret; quasi velitevangelista signiû-

carc proplereà voluisse Christum asino veclum ingredi

in Jérusalem, ut propheliam Zacbaria? sibi convenue

declararel; hoc mibimagis probalur. Nam utChryso-

slomus et auctor Imperfecli hoc loco disputant, non

est existimandum lemerèChristum.et sine ullàsigni-

ficalione mysterii voluisse tune asino insidentem ur-

bem inire, cùm nunquàm ita in eamdem urbem ingres-

sus anle fuisset. Potissimam ergo ejus consilii causam

fuisse arbitror, ut cogerentur Judœi ex propheliœ le-

cùm eadem vox apud Hebrseos et asino et asina: com-
munis sit. Quidam pntant per apposilioncm, asinam
appellari et pullum. Autcerlè cùm 1res Evangelisla;

pulli mentionem faciant, sallcm asina sequebaturjuxia

Matlhœum, et propheliam Zacharix, cap. 9, juua
versionem Septuaginta ac frequens est in Scripturâ

usus pluralis pro singulari.
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stimonio ipsum tanqnàm suum regem cl Messiam <

agnoscerc. Quis enim alius Judaorum rex, ulChry-

sost. argumeniatur, asino vcctus in Jérusalem ingrcs-

sus usquàm esl, de quo prophctse valicinium possit

intelligi? Aliam ejus rei causam Chrysostom.afl'ert.ut

aposlolis, et nobis omnibus bumilitatis exemplum

pr.Tberet. Tcrliam, auctor Imperfecti, ut Judaeorum

invidiam concilaret ,
quasi co facto regem se Judxc

rum fui<se proiiteretur, ut cùm tempus moriendijam

esset, i!los in se irrilarct , ut se tradcrent morti, cùm

alias anlcquim moriendi tempus appropinquaret, ex

coi'um manibus ell'ugere soleret, ut Luc. 4, 29 et 30;

videtur eliam Clirislus regni sui speciem, quod in hu-

mililate coiisistcbat, ante oculos ponerc voluisse.

Vins. 5. -- Dicite fiuje Sion. Hnec verba apud Za-

ch.iriain non sunt, ex quo sumptum est teslimonium,

quod seqiiitur , sed aut evangelisla explicandi causa

proposuil ; aut ex Zacliarià, et Isaiâ, c. 02, H , teslimo-

nium eonllavil, qui idem pr;ed;cens, bis ulitur verbis:

Mette filiœ Sion, ecce salvator tuus venit. Apud Zacha-

riam, c 9, 9, sic legitur : Exsulta satis, fdia Sion, jubila,

filin Jérusalem, ecce rex tnusvcniet tibijustus, et salvalor,

ipse pauper, cl ascendens super asinam, et super pullum

filium asinœ .•quemadmodum Ilieronym. vertit. Mallb.

nec omnia prophétise verba recilavil, quia, ut post

dicemus, necessaria non erant; neque Hebraicam le-

ctionem ; sed versionem Septuaginta inlerprelum, ut

in multis aliis locis, secutus est.

Fille Sion. Et Hebraismus est, etsynecdoclie. He-

braismus, quod civitalem filiam appcllet; quod in

sacris Lilteris est frequentissinium, et à nonnullis

Grœcis poetis usurpalum, à Lalinis iinilalione quâ-

dam, cl simililudine acceptum, qui urbes feminarum

nomine appellave soient; etsynecdoclie, quia ex parte

totum intelligitur. Sion enim nions crat, in quo una

tantùm pars urbis crat coliocata. Solet autem loU

urbs proplerea ex eo monte nominari
;

quia ibi erat

regia. Joannes, c. 12, 15, paulô aliter hoc teslimo-

nium cilat : Noli, inquit, limere, filia Sion. Sensum

nimirùm, non verba secutus est. Nain quod propheta

dicit, Exsulta, ille dicit, noli limere; non enim limel,

qui exsultat.

Ecce kev tuus. Videtur diù expeclatum Messiam,

quasi jam propè advenlantcm, étante oculos positum,

digilodemonslrare; quemadmodum cùm diù aliquem

expectamus, et in viam, quâ venlurus est, intentos

babemus oculos, ut videamus ulrùm appareat, qui pri-

mus illumvenientem prospieit, dicere solet, ecce ve-

nit, banc vim babel illud ecce, et illud venit. Nam
elsi prophela iuluro usus est lempore, dubium non

est, quin pro llebraicce lingua? proprietate fuiurum

pro praesenti positum sit, quod intelligentes Septua-

ginta per tempus praesens translulerunt, ut et Mallb.

fecit.

Venit tibi. Sic jungenda sunt verba, ut ex He-

braico conlexlu per*picuum est. Significat enim pro-

phela fili;e Sion suum regem venire, id est, quem per

multa secula expectaverat : significat eliam propriè

ad filiam Sion, id est, ad populum Judaicwn missur»
|

esse, quia non venerat, nisi ad oves, quœ pericrant

(iomùs Israël, ut dicit, c. 15, 24, boc ergo est venit

tibi. Itaque qui pronomen tibi CUffi sequenlibus copu-

I ml, quasi sensus sit, tibi mansuelus, non iralus,

non elatus, non crudelis, elsi benèsaltant, extra cho-

rum tamen sallanl.

Mansuetus. Hebraicè estW pauper; sed Septua-

ginta couvcrlerunt npôui mansuelus, quia, utopin r,

legcrunt W, eosque evangelisla secutus est, nulla sen-

lentise prophète injuria. Nam e
l ,
qui pauperes sunl,

mansueli, ac miles esse soient, et ulriinique iiomeii

apud Hebrccos ab eodem verbo origineni trahit.

Sedens super asinam, et pullusi. Vulgaris hocloco

quœstio, quomodù Clirislus super asinam, et pullum

sederc poluerit. Nonnulli auclores existiinanlcs id

litteraliler intelligi non posse, ad allcjjoriain confu-

giendumesse dixerunt, ut Iliercnym. et Ikda. Alii

supra utrumque sedisse non simul, sed prms supei

asinam, deinde supra pullum, idque myslerii dec'.a-

randi causa ; asinam enim populum Judaicum, in quo

priùs insederit
;
pullum gentilcm, in quem reliclo

Judaico se transluleril. lia Thcophylaclus, Sti.ilms

Remigius, D. Thom. et Hugo. Contra Lyranus priùs

supra pullum, deinde supra asinam redisse : quin poi-

lus indomilus erat, et pati sessorem nolueral. Et

quidem verba evangelisla; videntur pr;e se ferre Clni-

slum sedisse super utrumque, et quia proplerea vi-

detur asinam à pullo dislinxisse etiam iu leslim.nio

prophétie, in quo Ilebraicuin nomen TlDil et asinum,

et asinam significare poleral ; et quia versu 7, scribit

apostolos super utrumque vestes suas posuisse, ut

Clirislus insideret. Ex aliis tamen evangelislis perspi-

( uiini est non nisi super pullum Christian sedi.^se, et

quia asinœ ne mentionem quidem ullani fccenint, et

quia Marc, et Luc. indicant myslerii alicujus causa

non solùm non super asinam, sed ne super asinum

quidem domilum sedere voluisse, verùm super pul-

lum, super quem nemo hominum sederat, sive popu-

lum gentilcm adhuc rudem, et indoniilum signilicare

voluerit, sive non docueril sedere Christum super asi-

num, super quem alii honiines insedissent, sive, ut

nonnulli auclores volunt, in eà eliam re virtutein

suain voluerit declarare, quôd indomilus pullus sibi

obediret. Itaque supcrcsl nunc alia qurestio, quoniodù

Mallb. super utrumque sedisse non solùm indicare
;

sed plané dicere videatur. Nobilis cujusdam Calvini-

slarum interprelis ridicula mihi videtur esse senten-

tia, qui Gallicâ phrasi evangelislam dixissc pu(al

super asinam, et pullum Christum sedisse, quemad-

modum Galli vulgô dicunt ireduobus equis, non quôd

qui ila ire dicilur, sedeat super utrumque, sed quôd

in comilalu suo duos equos habeal. Reclè ibriassè

conjecisset, si Maillions nalus fuisset in Gallià, pr;c-

lerquàm quôd, ut ea phrasis in hune locum conveni-

ret, oportcbal, ut aliquis alius sederet super asinam :

nec enim calo, et lixa, qui uno vebitur equo, et duos

alios capistro trahit, tribus equis ire dicilur. Mcliùs

alii exislimaut hocloco Graecumvocabulum»vtj,quan,-

vis et asinam, et asinum significet; tamen non asi-
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nam, sed asinum fuisse vertendum, ut non duo, sed

unus tantùm signilicaretur ; tanquàm dicerct evange

lista sedens super asinum, et super piillum filium

suhjugalis repelitione apud Hebreos usiiatà, quà idem

diversis notniuibus signilicatur. Juvat interpretatio-

neni Hebraici sermonis consueiudo, quà nomen TO"l, !

quod est apud prophetam, asinum ferèubique, vix un-

quàm asinaii) sigtnficat. Est in liâc sententià Gracus

auctor Eulhyiiiiiis, caque valdè mibi aliquaudo pin-

cuit : sed animadvcili pnslea ila evangelislam loqui.

ut dubium non s'il voluisse signilicare Christuin super

asinam, et pullum sedisse ; née cnim sine causa nonieu,

quod apud propheiemambiguum crai, ut etpro astno,

et pro asinâ accipi posset, sine atnbiguitale asinam

vertii, praesertim cùm neque Jonaihas Chaldasus para-

pbrastes, neque Septuaginta interprètes ita verlissent.

Nec dubium est, quin nuster interpres meliùs boc loco

asinam, quàm asinum verlerit; cùm ex ipso conlcxtu

manifestant sit Christuin, vers. 2, deasiuâet pulloejus

loculum fuisse, ubi Gracum parlicipium Siîe/tévïjv ge-

ncris feminini omuem ainbiguitatem tollit. Eorum ego i

probo sententiam, qui evangelislam per syncedo-
|

cbeni, aut syllepsim locutuin fuisse diciiut, quà de

unà rc plnrium loquimur numéro, ut cùm dicunlur

apostoli ob cllusum unguentum murmurasse, cùm

solum Judain murmurasse constet, et ut dicuntur la-

Irones, qui cum Ciiristo crucilixi crant, blasphémasse,

cùm alius evangelista declaret non blasplicmâsse nisi

alterum. Suspicor lamen evangelislam cerlo consilio

et non asinum, sed asinam convertisse, et ila fuisse

locutnm, ul Christum super utrumque sedisse dicere

viderelur ; ut si quis forte testimonium propheliaî ad

hune moduni inlelligebat, ut putarel venlurum regem

super asinam simul et pullum ejus sessurum esse, ni-

hil caluiuniari posset, quominùs propbelia impleta

esse in Cbristo viderelur. Cur ergo apostoli non solùm

super pullum, sed etiam super asinam vestes suas

dicunlur posuisse, versu 7. Respondel Eulhvm. quia

nesciebant uirùm super asinam, an super pullum

Christns sedere vellel. Quod probabile non est, quia

cùm .Marcus et Lucas dicant Gbristum dixisse iis,

quos ad solvendum pullum mitlebat : Invenictis pul-

lum, mperquem nemo adhuc hominum sedit, non pote-

rant apostoli ignorare Gbristum non super asinam, sed

super pullum sedere velle. Ilaque faciliùs quieslionem

solvemus, si dicamus similem illis esse syllepsi-m.

Vers. 7. — Et eum df.super sedere fecerunt.

Graecc, faim kùtûv, super ea, quod vel ad asinam, et

pullum, vel ad ru î/iàrta vestimenta referri potest, ut

Eulbymius, et Theopliylactus volant.

Vers. 8.— Plurima autem turba. Turbam banc

eam fuisse, quae Ghrislum iter Jerosolymam versus

facientem miraculorum causa se itiebatur, apparel ex

Joanne, c. 12, 12; videnlur autem apostoli initium

fecisse hujus rei, ut indicat Lucas, c. 19, 37 : Cùm

Vers. 7. — Super eos vestimenta sua ; Gr. , super

tummas restes, seu pallia.

Vers 9. — Hosanna fieio David, salvum lac filium

approp'mauaret, inquit, ad descensum montis Oliveti,

cœperunt omnes lurbœ discipulorum gaudentes laudare

Deum roce magnâ.

Vers. 9. — Hosanna filio David. Mulla à Gr.-ecis

et Latinis aucloribus magnis alinqui et gravibus de

boc nomine dicta sunt, quae cognitâ coniperiâque

veritale, superfluum fucrit commemorare. Qiurdam

obi 1er attingamus. Nonnulli niliil significare videntur

exislimàise. sed inlcrjeciionem tantùm esse gauden-

lis,clobsecrantis, ulAug.,tractatu in Joan. 51,decep-

tus, ut opinor, ab aliquo Hebrceo, aul non benè, qu,::

sibi dixerat, inlelligcns. Nam forte dixerat, quod \e

rum est, ullimam ejus dictionis syllabam N3 naobse-

cranlis inlcrjeclionem esse; ille verô non inlellig' ns

tolam diclionem uibil aliud,quam interjeclionem e>se

exislimavit. Reprehendil llieionym., in epist là ad

Damasum, D. Hilarium, quôd dixerit scribens in liunc

locum Hosanna rcdemplionem domûs David signilica-

re ,
quod idem ab llilario, ut arbitror, miituatus in

Commentariis in capul Luc;c 19, dixit Ainbrosius ,

immérité fortassè , ut paulô post docebimus , uterquo

reprehensus. Alii Hosanna byinnum ac laudem signi-

ficare dicunt, ut Eutbym. boc loco. Alii ramos; quos

Judreiin festo labernaculorum geslantes, clamare so-

lebant Hosanna , Hosanna , ut vir quidam nostro tem-

pore, in litteris llebraicis sii.gulariler doclus, ex Ile-

braeorum commentariis observavil. Nain quia geslantes

ramos solebant canere Hosanna faclum esse dicunt

llebrxi, ut Hosanna ipsi vocarenlur rami. Ilaque eà

con>uetu(line excitatam turbam ramos arborum de-

fregisse, et clamâs>e : Hosanna filio David, quasi dicat,

prirciilite , et daie ramos filio David , ut nescio quis

dixil : Manibus date lilia plenis. Placuit bax sentenlia

nostro tempore quàmplurimis
, quo non nisi nova et

inaudita placere soient; mibi fortassè, quia non salis

intelligo , nullo modo placet. Priinùm , quia, ut paulè

infra dicemus , persuadera mibi non possum turbam

il la m consueludinc festi labernaculorum inductam

fuisse , ut Cbristo ramos praeferret
,
quod commune

nibil esset Cbrislo cum ramis labernaculorum
, qui

ideô tantùm geslabaniur , ut lempus illud , quo sub

labernaculis Judaji fuerant.in rnemoriam revocaiclur;

et non est credendum turbam illam, pra;seriim duci-

bus apostolis,temerè, ac sine sensu ramos pr;ecidisse.

Vera igitur est Ilieronymi boc loco , et in epistolà ad

Damasum sentenlia Hosanna NDÎfiinn , aut NDîWVI
nibil bic aliud signilicare

, quàm salvum fac obsecro,

sumptumque esse ex Psalm. 117, versu 25. Dubium

tamen, adquem, lanquàm personam agentein, elad

quem, tanquàm ad patientem, referenda sunt verba.

Omnes.quos equidem viderim, veteres interprètes, ad

Christuin référant, tanquàm ad personam agcnlem
;

ad turbam, tanquàm ad patientem, quasi dicat serva

nos, ô lili David. Sic Irenjeus, lib. i, cap. 24 ; Origenes,

i tractatu in Matin. 15; Hilarius, caiioue 21 ; Ainbrosius

in capul. 19 Luc.e; Hieronym. et Beda in Cumineii-

regit dativum, aique liiuic bebraismum interprètes

retinuernnt. Hosanna in altissitnis! Tu qui habitas iu

David, ld sumplum est èpsal. 117. Verbumllebra:uni |j allissimis, vel in, ponitur pro de allissimis.
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tariis in lioc locum. Atqne hoc Hilarius , et Ambros.

indieare voluerunt , cùin dixcrunl Hosanna redem-

ptioucin domûs itavid significare, ut ex praecedenti

bus, alque sequciilibus eorum verbis apparel; quasi

diccrenl lurbam illam.qux- clainabat Hosanna, id est,

serva ol)secro, professai!! Iiâc voce fuisse Cliristum

tanquàm domûs David redemptorem veuisse. Huic

sentenlia; niulta répugnant, primùm ,
quôd non videa-

tur lurba lune lantain de Chrislo opinionem habuisse,

ut verum Deum , ac redemptorem esse crederet: alià

vero ex parte non ignorabal carineu illud llosanna

non nisi \ero Deo cani solere. Deinde quia, quod

staiim sequitur, benedictus, qui venit in nomine Do-

mini , non ad Christum , tauquàni ad personam agen-

leui , sed tauquàm ad pàiienlem referiur; non enim

orabant, ut Christus sibi beuediccret, sed ut ille à

Deo bcnedicerelur. Prajlereà quia in Psalmo , unde

dosunipla sunt verba , Hosanna non rcferlur ad qui

venit in nomine Domini , sed ;id . euin, et non est cre-

dendum turbain, mullô verô minus aposlolos ,
qui

(irajcincbant , alio sensu ,
quàm à Davide dicta fueranl,

luec verba récitasse. Adde quôd grainmatica non *

convertit : quis enim sensus est: Sulva nos (Mo David?

Eisi non ignoro nounullos auctores légère, (ili David, •

in quibus est Ireiueus; sed conslans est omnium Gras- '

corum codicum et Latinorum magis emendatorum
|

Cousensio, qui non, (ili David, sed, /ilio David legunl.
|

Dc.ique si banc interpretationem sequamur , non vi-
|

deo quà ralione id quod slalim sequitur intelligere
|

possinms : Hosanna in allissimis ! Quis enim sensus

essel : Salvos [ac nos , ô fili David , in allissimis ! Quod

ergo recentiores quidam interprètes ante medixerunt,

valdè probo , haec verba ad Deum , tanquàm ad per-

sonain agenlem ; ad Christum, tauquàm ad paiienlem

referri oportere ;
precatur enim turba Deum , ut no-

vum regem diùque desideratum servet, ac prosperet,

sicut , Psalm. 44, 4 , 5, de eodem Cbrislo loquens ,

dixit David : Accingere gladio luo super fémur luum

,

potenlissime ; inlende, prospéré procède , et régna. Sole-

inus enim novis regibus reguum aut urbem regiain

ineuntibus fausta precanles acclamare : Vwul rex !

quod et Judaeos solilos lacère multis exemplis com-

pertuni est, 1 Kegum 10, 24, 5 Regum 1 , 25, 39, 4

Reg. 11,12, 2 Paralipomenon 23,11. Quôd ergo turba

clamât : Hosanna ! perinde est ac si dicat: Vivat rex !

Quôd autem ramos praifert , consuctudiue triumplian-

tium et gaudenlium videtur facere : solebant enim

Jud.ei , sicut et exterae gentes , in pradiorum kctiiià

ramos arborum ferre , ut apparel ex 1 Macliabaiorum

lib., cap. 13, 51. ltaque minime assentior iisqui exi-

slimanl lurbam iliam consuetudine quâdam lesti Ta-

beruaculorum ramos arripuisse. Nam in Taberna-

culorum festo non hetiiiaî, sed recordalionis causa

ramos prœferebant ; hanc autem lurbam triumphan-

tium, et la;titià geslienlium more pratul.sse maniles-

tnm est, praeterquàm (juùd, qui hoc dicunl, myslerium

eliam illius siugularis facli videnlur abolere. Ergo

non dubilo quin lurba non caeco , et inconsiderato

impetu consuetudinis , sed aut prudenti consilio, aut,

quod similius est vero, divino qiiodam instinctu id

fecerit, ut omnes inlelligerent , quod David de futino

Messià prx'dixerat , impletum in Christo. Certum hu-

jus rei argumentum est, quod vers. 15 etiam infantes

iisdem verbis dicantur acclamasse , quod neque con-

suetudine , neque humano consilio, sed solo divino

afflatu facere potuerunt. Ideô non clamàrunt : Vivat

rex! sed loco ejus consuetœ acclamationis : Hosanna!

Dicel aliquis , neque cum hàc interpretatione Grae-

cam Latinamque constructionem couvenire, nisi , cùm

precaretur Deum lurba ut Chrislum servarel , non di-

ceret : Hosanna (Mo David ! sed (ihum David. Benè

jam à nonnullis interpretibus responsum est llebrai-

cam esse constructionem, quain et Gr;ecus et Lalinus

interpres seculus est. Hebr&'i enim verbum yun non

solùm cum quarto , sed et cum tertio casu copulare

soient , ut Deut. 22, 27 , Josue 10, 6, Judicum 7, 2,

1 Regum 25, 2b, psalmo 45, 4, psalmo 85, 16.

Benedictus, qu. venit ; id est, prosper sil ejus ad-

veuius, sicut paulo ante ex psalmo 44 recilavimus :

Inlende, prospère procède, et régna.

In nomine Domim. In nomine Domini venire dicilur

non solùm, ut plerisque interpretibus visum est, quia

à Deo missiis veuiebal, sed eliam quia personam ge-

rebat Dei, qui pereum populum suumvisilabat, Mar-

cus, c. 11, 10, addidil : Denedklum , quod venit re-

gnum palris nosiri David. Hosanna in excelsis ! Repe-

litio est ex vehemenli alfeciu profecta. Legimus in

nonnullis anliquis conciliis, et in quibusdam profauis

ctiam liislorus observatuin fuisse, quoties una eadem-

que vox à turl)à iniperatori acclamante repeterelur, ex

numéro enim rep litionuin affectusa:stimabalur. Quôd

autem dicit : Hosanna in allissimis! qui optimè vi-

denlur haclenùs interprelari , sic expouunl, quasi

I Gra;cè inielligalur prouomen, à, qui es in allissimis,

cujus eclipsis exemplum prolerunt ex psalmo 147, 1.

lioc mini nimis durum cl inusitalum videtur. ltaque

poliùs credo prajposilionem Graecam «v, in, positam

esse pro t*, ex, sicul Hebrakè 3 pro yo , Exodi \i ,

43, et Levitici 8, 32, et 2 l'aralipomenon 16, 6, et

Ilio ipso Psalmo, quein aiii citant, 147 : Laudate Do-

minutn de cœlis, laudate eum in excelsis, id est, de ex-

celsis, sicul anle diverat de cuits; repelilioiiem enim

esse manifestum est , et hebraismum , et septuaginla

Interprètes Grrccè, et llieronymus Latine imilatus est,

quem eliam imilali sunt hoc loco , et in altissimis

dixerunl, pro de allissimis ; roganl emm Deum ut de

coilo, hoc est, cœlilùs , diviuitùs, mirabiliter novum

regem servet. Unie intelligilur quoinodô, quod Luca»

scribit, cap. 19, 38, lurbam acclamasse : Pax in cœlo,

et gloria in excelsis ! non sit alleri ejusdem Lucaj sen-

lentia? conlr irium , cap. 2 , 14 : Gloria in altissimis

Deo, et in terra pax hominibus ! Nain illic angeli glo-

riain Deo, pacem hominibus aimuutiabant ; hic turba

et gloriam et pacem Christo in excelsis, id est, ab ex-

celsis , et à Deo precantur ; nam et apud Lucam «s

pouilur pro h, in pro de.

Vers. 10. — Commota. est universa civitàs. Non

est credenduDi singulos cives fuisse commotos ; sod
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universa civilas commota fuisse dicilur, quia et ma-
|

jor pars , et qui auciorilale primi erant, ut scriba'
,

Pharisrei et sacerdoles , commoti suut
,
quemadmo-

dùm, cap. 2, 3, dixit cvangelista Magorum adventu

uuivcrsam Jerosolymam fuisse turbatam. Commola

autem civilas non gaudio, non admiratione, non nictu;

sed invidiâ et malignà quàdam indignatione, quôd

videret Christo tantum honoris tribui, ut ex ver-

bis sequcntibus intclligitur , sicut moiiuit Eulliyinius.

Quis est me ? Non ignorabani quis essel Clirislus ,

cùm cuin per très jam annos cognovissent ; sed scn-

sus est : Quantus hic est, ut tanlum honoris merea-

lur ! sicut dicebant Nazareni , c. 15, 55 : Nonne hic

est (abri filius ?

Vers. 11. — Populi autem, ol ôiSyïoi, turba, quœ

aliunde secuta eum fuerat , non autem Jerosolymiia-

nus populus. Opponit enim rusiicam tuibam ,
qua:

Chrisluin secuta fuerat, Jcrosolymitanis civibus, quôd :

lii perconlemptum et invidiam dicercnl : Quis est hicï

illa per fidem respondcrct : Hic est Jésus propheta à

Nazareth. Cùm autem prophetam vocat, non qualem -

cumquc , sed Messiam illum jam olim promissum
,

diùque cxpectalum intelligit, ut ex superiore accla-

mations perspicitur; proptereà enim dixerat : Ho-

sanna filio David ! et : Benediclus, qui venit in nomine

Domini ! Non enim régis solùm , sed etiam prophétie

nomine Messias promissus eral, ut Deuleronomii 18,

15: Prophetam de cjenle luâ et de (ratribus tuis , sicut

me, suscilabit tibi Daminus Deus luus; ipsum audies ;

quod Petrus, Act. 3, 22, et Stephanus 7, 57, de Chri-

sto inlerpretantur.

A Nazareth. Tripliccm patriam Christum habu-isse,

Bethlehem, in quà natus; Nazareth, in quà educatus
;

Capharnaum, in quâ plerùrnque versalus est, c. 9, 1,

exposuiinus.

Vers. 12. — Et intravit Jésus in tehplum Dei.

Non salis compertum est quando Clirislus in templum

inlraveril. Sunl, qui dicant eum rectâ via asino insi-

denlein per mediam urbem progressum , et in lem-

plum intràsse. Alii non eo die quo in urbem ingres-

sus est, sed postridiè
,
qucmadinodùm videtiir nar-

rasse Marcus, cap. 11, 15. Malthceum autem per

anlicipalionem dixisse Christum in templum ingres-

sum esse. Alii è contrario eàdem die quâ in urbem

ingressus est, in templum eliam ingressum; Marcum

verô non servàsse ordinem nanationis ; sed per reca-

pilulaiionem, quod praicedenti die gcsliim erat, se-

quenti narrasse. Ita sentit D. August., lib. 2 de Con-

sensu evangelistarum, c. 68, quod ex vers. 17 confir-

mât ; et reticlis Mis abiit foras extra civitatem ; quibus

verbis iudicat evangelisla Christum, antequàm ex

urbe exiret, ut iret Belhaniam, dispulalioncm
,
quam

Malthccus et Marcus narrant , eum sacerdotibus ha-

buisse
;
quamvis Marcus cam non narret nisi secundo
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die, cùm Christus Bethanià Jerosolymam red'ùss-et.

Alii ut Maithaeum Marcumque concilient, ulroque die

Cliristum in templum ingressum fuisse dicunt
; quod

probabile quidem est, quia quoliescumque Jerosoly-

mis Christus erat, templum frequentabat ; sed est di-

ctum abs re
,

quia evangelista; non de quoeumque
Christi in templum ingressu sed de eo tantùm loqui

volucrunt, quo ea qua; loqunnlur, gesta sunt ; ut

pueri
,

qui in templo erant acclamarent : Hosanna

filio David! et sacerdoles Christum inlerrogarent

utrùm ea quse dicerentur audiret. Ea autem non se-

cundo, sed primo die accidisse probabile est , cùm
pueri adhuc clamarent : Hosanna ! quod primo po-

liùs, quàm secundo die fecisse credendum est. Itaque

D. Augustini sentenlia multô mihi videtur probabilior.

Scrihit eliam Joanncs, cap. 2, 14, 15, similem histo-

riam ; sed vero simile est, quod Chrysostomus , Au-

guslinus et Euthymius existimant , similem esse non

eamdem, bisque Christum è templo vendentes cl

ementes ejecisse. Cùm autem in templum dicilur in-

gressus, prima pars templi intelligenda est, qux atrium

Vers. 12. — In templum Dei, in atrium templi, ul

probabile est, in atrium Israclitarum ; vel, ut aliis pla-

cet, gentilium : Et ejiciebat oinnes vendentes; licebat

quidem hostias emere, sed non in lemplo. Cùm au-

tem aliqui non habcienl uude emerent, sacerdoles

et porticus Salomonis appellabaïur, ubi docere et am-

butare solebat Clirislus, Joannis 10, 23. lis enim lo-

cus palebat omnibus, Aclorum 5, 11, et 5, 12 ; nam

in reliquas duas templi partes non nisi sacerdoles in-

grediebanlur, ut ait D. Paul, ad llebrœos 9, 6 et 7.

In alrio ergo templi et vendentes et ementes versa-

baulur.

Vendentes. Non possumus hune locum meliùs

quàm Hieronymi verbis inlerprctari : Et hoc, inquit

,

primo sciendum, quod juxta mandata legis aucjuslissimo

in loto orbe Domini lemplo, et de cunctis penè regionibus

Judœorum illkc populo confluente innumerabiles immo-

labanlur hosliœ, maxime (eslis diebus, tuurorum , arie-

lum, hircorum; pauperibus, neabsque sacrijicio essent,

pullos columbarum et turtures ojferentibus ; accidebal

plerùrnque ut, qui de longé vénérant, non haberenl vicli-

mas ; excogilaverunt igitur sacerdoles quomodo prœdam

de populo facerent, et omnia animalia, quibus opus eral,

ad sucrificia vendebant, ul et venderenl non habentibus

,

et ipsi rursum empta susciperent. Hanc stropham eorum

crebra venientium inopia dissipabat
,

qui indigebanl

sumplibus, et non solùm hostias non habebanl ; sed ne

unde emerent quidem aves et vilia munuscula. Posue-

runl itaque et nummularios, qui muluam sub cautione

durent pecuniam ; sed quia erat lege prœceptum ut

nemo usuras acciperet , et prodesse non poterat pectmia

fœnerala, quœ commodi nihil haberet, et interdùm sor-

tent perderet , excogilaverunt et aliam technam , et pro

nummulariis colybistas facerent, cujus verbi proprieta-

lem Lalina linyua non exprimil. Colyba dicunlur apud

eos, quœ nos appellamus tragemala, vel vilia munuscula,

verbi grutià frixi ciceris, uvarumque passarum, et poma

diversi generis. Igitur quia usuras accipere non polerant,

conslituerantnummuIarios,quidarentmutuô pecuniam

accepta caulione. In festis solemnibns atrium, vulgô

le parvis, erat instar sori, ubi vœnibant quicqtrc sacri-

(iciis necessaria.



eolybistœ, qui pecuniam fœnerali erant, pro usuns uca-

piebanl varias species, ut, quod nummo non licebat , in

his rébus exigèrent ,
quœ nummis coemunlur. Caetera

mihi placent ; illud tantùm certum non esl, quod Hie-

ron. refert, eam consueludinem à sacerdoiibus intro-

ductam esse.

Et cathedras vendentium columbas evertit. D.

Hieronymus, hoc loco, et Anibros., in cap. 19 Lucse
,

non putant posse hoc ad verbum intelligi, absurdum

exislimanles columbarum venditores , tanquàm do-

ctores legis calhedras babuisse. Itaque ad myslicum

sensum confugiunt, venditores columbarum episcopos

esse, qui dona Spiritûs sancti pecunià vendunt ; hi

cniin in ecclcsiis calhedras habent ; quam allcgoriam

et c;eleri omnes veteres interprètes secuti sunt; sed

non sublato tamen lilterali sensu. Igitur venditores

columbarum calhedras in quibus scderent babuisse

crcdendum est, non quales legis doclores, sed quales

cjusmodi rerum in foro venditores iiabere soient. Cur

ergo, dicet aliquis, non potiùs dicilur nummulariorum

quàm columbas vendenlium calhedras evertisse, cùni

nummularii potiùs quàm columbarum venditores ca-

lhedras haberc soleant ? — Respondeo voluisse cvau-

gelislam dicere quod erat majus, piuiermiltere quod

minus ; in nummulariis autemmajuseraleorum men-

sas unà cum pecunià , quàm eorum cathedras ever-

tere
;
proplereà mensas, non calhedras dixit evertisse.

Mérite- mirantur multi
,
quomodô nummularii et reli-

quum honiinum genus avarissini'im Chrislo non re-

stiterint. Reclè Hieronymus respt ndet : Plerique ar-

bitrante maximum esse signorum ,
quod et Luzarus

suscitalus est, quod cœcus ex utero lumen acceperit, qubd

ad Jordanem vox auditasit Palris, qubd trai.sfiyuratus

in monte gluriam oslcndit triumphantis. Mihi inter om-

nia signa, quœ fecit, hoc videlur mirabilius esse
,
qubd

unus homo, et illo tempore conlcmptibilis , et in tantum

vilis, ut posleacrucifigeretur, scribis et Pharisœis contra

se sœvicntibus, et videnlibus tuera sua destrvi, poluerit

ad unius (îagelli verbera lantam cjicere mulliludinem

,

meusasque subverlcre, et calhedras confringere, et alia

facere, quœ infinitus non [ecissel exercitus. lgneum enim

quiddam, alque sidereum radiabat ex oculis ejus, et di-

vinitatis majestas lucebat in facie.

Vers. 13. — Scriptuji est. Quod Jeremias de ho-

minibus sui temporis dixeral, ad nummularios et

venditores columbarum accommodât. Simile exem-

plum nolavimus supra, c. 15, 8, ubi non inlerpretatur

prophetiam, sed ad personas similes accommodât.

Vers. 16. — Ex ore infantium. Dubium an qui

clamabant, infantes omninô fuerint , an pueri jam
grandiusculi

, qui , cùm turbam clamantem audivis-

sent : Hosanna filio David ! eamdem cantionem, ut ea

solet actes, imilali sunt. Hilarius, auclor Imperfecti et

Strabus pueros quidem , sed non infantes fuisse pu-

tant. Chrysoslomus, Euthymius et Thcophylaclus in-

fantes, quod ego multô magis probo, et quia id Chri-

Vers. 15.— Speluncam latronum, ex Jercm., c. 7,
quôd vendeiites plus jusio venderent, atque adsacer-
aoles turpis hujus lucri pars melior rediret.
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sti gloriam magis auget ; et quia verba id signilicant,

et quia eo sensu dicere videtur Christus, sicul apud

Lucam, c. 19, 40, de eàdem re loquens dixisse dici-

tur : Si hi tacuerint , lapides clamabunl.

Perfecisti laudem, xaT>!f>Ti«a u.ho>, id est, perfectani

laudem conseculus es. Eodem sensu dixit David TTV

,

fundàsli laudem, id est, slabilem
,
perpetuam et im-

mortalem laudem libi comparàsli. Quis apud Davidem

sensus sit, in Commentants in Psalmum 8, 5, expli-

catur, Davidem per zxrtzboisw inlànlem et lacientem

appellàsse, ex cujus ore gratias pro devicto Goliath

agentis magnam Deus laudem conseculus esset, ut

slalim sequitur : Ut destruus inimicum et ultorem , id

est, quia inimicum et uliorem destruxisli ; hune enim

sensum llebraica verba recipiunt. Observandum est

Chrislum se in hujus accommodalione senleiitia^Deum

declarare. Nam quod Deo David dixerat,sibi dictum

esse inlerprelatur.

Vers. 17.— Et relictis illis
,
principibus sacer-

dolum et scribis, de quibus vers. 15 diclum erat.

Quo aulem consilio eos reliquerit, varitc sunt senlen-

liae. Evangelista quidem ita videtur scribere, ut Chri-

slum signifieet certà aliquà , et non levi de causa eos

reliquisse. Alioqui non erat, quôd dicere! : et relictis

illis abiit foras; salis erat ut scribeiel eiwi se in De-

thaniam récépissé, quod ibi haberel bospilium; cùm
aulem dieit, et relictis illis, signilicare videtur eoruni

causa discessisse. Ergo Chrysoslomus, auclor Imper-

fecti, et Euthymius, proptereà eos reliquisse dieuut,

ne ab illis ante tempus comprehenderetur. Theophy-

laclus verô , quôd ejus prsesentiâ atque colloquiis

indigni cssenl. Utrumque probabilius
,
quàm quod

Hieronymus, Beda etSlrabus existimant, non alià de

causa discessis>e, quàm quôd, pauper cùm esset,

bospilium in lanlà civilate non inveniret. Nec enim

credibile est neminem fuisse, cùm tam multi jam in

eum credidissent, qui domo vellel reciperc.

Vers. 18.— Esouit. Sunt qui exisliment non esu-

riisse verè, cùm matutinuiu esset tempus; sed, ut

occasionem acciperetedendimiraculi.esurire finxisse,

ut senlit Euthymius, nescio ctiam an Auguslinus, li-

bro 2 Quscslionum evangelicarum, quaeslione 51. Id

est valdè probabile : nam, ut postea dicemus, eliam

flnxil in ficu se fructum qua:reie, cùm non ignorarct

fructum non haberc. Cerlè, si verè esuriit, reclè mihi

videlur Chrysoslomus existimare non naUiralem faisse

famem, sed volunlariam et spontèaccersitam, ut cau-

sam haberet miraculum edendi, qucmadmodùm, c. 8,

24 , docuimus lempestatem illam
,
quoe ipso cum di-

scipulis navigante srcvirc cœpit , non naturalem , sed

ejus studio et voluntale excitalam fuisse, ut oce;isio-

nem haberet venlis marique imperandi, etoslendendi

polestalem ac divinilatem suam.

Vers. 19. — Et nihil invenit in ea. Fructum in

ficu Chrislum non invenisse non est mirum . cùm, ut

scribil Marcus, c. 11, 15, ficorum tempus non esset,

Vers. 16 et 17. — Perfecisti laudem, perfectani

laudem consecutus es. Mansit, pemoctavit.

Vers. 19. —'• Ut niulta dixil Dominus parabolicè, ita
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eral enim dies mensis martii undecimus, ut ex Evan-

gclistis apeiïè colligilur : qua:sivisse mirum esl. Quod
haretieorum scribil interpres Christum quxsivisse in

arbore fructum , quôd nondùm coguovisset , quamam
arbor essel, pulàssetque, cùm longé vidisset, aliquam

aliam arborem esse ex iis
, qua: lune malurum fru

clutn baberent, ridiculum est. Nam neque, qtue esset

Brbor Chrislus ignorare potuit, neque ullam arborein

eo tempore malurum fructum habere potuisse. El

,

ut fingainus, quemadmodùm ha:reticus dicit, Cbristum

arborem non cognovisse; cur illi maledixit, cùm fi-

cum esse viderel , quae nondùm maluros deberet ba-

bere fructus? Sciens ergo, et prudens Cbristus ad

arborem divertit , neque ignorans esse ficum , neque

fruclum non babere : sed tingens se quxrere more

bominum , quod se sciebat invenlurum non esse;

sicut, ut miraculi occasionem caplaret, ut Augustin.,

lib. 2 Qux-slionum evangelicarum, q. 51, et Chryso-

slom. el Euthym. in hune locuin scribenles existi-

manl, sive, ut ego arbitrer, ut mysterium, de quo

paulô post dicemus, declararet. Allera qux'stio est,

cur arbori maledixeril, eamque arefecerit, quasi pu-

nire vellet ,
quôd fructum non baberet, cùm babere

non deberet eo tempore ,
quemadmodùm Marcus

quasi arborem excusans dixit : Non enim eral tempus

jicorum. id ego non irai impetu, qui in Cbristum ca-

dere non polcrat, non pcenxMnfercndx' causa, quam nec

arbor merebalur, nec poterat senlire , si mereretur :

sed solo mysierio faitum credo
;
quemadmodùm Ori-

genes, tractatu in MattluEum 17, Hilarius et llierony-

nius putant. Mysterium aulem fuil, quod, cùm Syna-

goga arbor esset, à Deo in vineâ suâ plantala, fru-

ctuinque in eà sx-pè qua:sivissel, nunquàin iuveuisset

ullum : quemadmodùm ;tpud Isaiam dicil, cap. 5,2:
Expectavi, ut facerel uvas, el fecil labruscas , et ut per

aliam apud Lut-ain parabolam declar.itur, c. 13, 0, 7 :

Arborem, inquil, fici habebal quidam plantatam invineà

suâ, etvenit quœrens fructum in Ma, el non invenil;

dixit autem ad cullorem vineœ : Ecce anni 1res sunl

,

ex quo venio quœrens fruclum in ficulneâ hàc, el

non invenio : succide ergo illam , ut qnid etiam terrain

occupai .'Quemadmodùm ergo ille succidit, ita Cbristus

arefecit, id est, legem veicrcm, el Synagogam, quia

bonoruin operum fruclus non ferebat, abrogavit : hoc

est quod alia parabola paulô post doect cnjns con-

clusio est vers. 43 : Auferetur à vobis regnum Dei, et

dubitur genti facienti fruclus ejus; indicat enim pro-

plereà gentibus dandum , quia fructus faclurx- erant :

proptereà Judxis auferendum; quia fructus non fece-

rant ; sed lilium potiùs domini sui , et hx-redem uni-

cum octiderant. Al videlur per arborem significari

nondùm fuisse tempus, ut Synagoga fructus afferrel
;

non enim eral tempus jicorum. Hespondeo non ejus tei

causa arefactam fuisse ficum , sed tantùm voluisse
j

Christum facto illo sine ullis verbis declarare se Syna- I

gogam arefaclurum ,
quia fructum non afferebat

;
;

quemadmodùm arbor illa fruclum non habtbal , in eo i
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et fecit, hoc inprimis, de ficulneâ , ut sterililatem sy-

nagogse iusirluaret.

igilur (antùm, quod Chrislus docere voluif, ficus Sy-

nagogœ similis esse débet, quôd neutra fruclum ha-

bebal. In eo verô, quod Chrislus dicere noluit, similis

es^e non debet, ut quemadmodùm tempus non erat,

ut ficus baberet fruclum ; ila lempus nondùm essel

,

ut Synagoga bona opéra facerel ; etsi scio aliter Hie-

ronymum interprelari : hoc enim inter arbores, et

homines interest; quôd arbores nalurà suà non nisi

cerlo quodam anni lempore fruclus ferre debenl; ho-

mines verô debenl tolo vitae sua: tempore benefacere.

Tota vila nobis est œslas , tota débet esse irugil'era ;

nec quidquam nos prœter voluntatem noslram stériles

facil.

Vers. 20. — Et videntes Discipuli. Die s^quenli,

qui terlius fuit ab eo , quo Jerosolymam Chrislus in-

gressus fuerat , cùm iterùm Jerosolymâ Belhaniam

reverterenlur, ut apparct ex Marco.

Vers. 21 .

—

Et non h^sitaveritis, xaî p-h Zia./.péf.Ti

,

et non disceplaveril,;

s, ut soient, qui dubitanl apud so

in utramque partem argumentari. lia Act. 10, 20, et

Rom. 4,20.

Non solum de ficulneâ, où pA-to-t xi ?th »u/.>iî, non

solùm,quod in ficu factum est.

Vers. 24. — Interrogabo et ego vos. Non respon-

del Chrislus ad quœstionem sacerdolum , ne audilâ

veritate magis irritentur, sed alià proposilâ quseslione

vull, ni eam solventes ipsi sihi respondeant. Nam non

poterant respondere baptismum Joannis ex coelo esse,

quia omnium testimonio convicli fuissent confileri

Christum non humauâ sed divina poleslatc faccre,

quse faciebat, quia Joannes de illo teslimonium pi"c-

buerat : Ecce Agnus Dei, ecce qui lollit peccala mundi.

Joan. 5, 29. Baplismum autem Joannis vocat Cbristus

non sol iun baptismum, quo homines aquà baptizabat,

sed omnem ejus prol'cssionem , omne inslitutum
,

omnem prœdicationem atque docirinam ; quemad-

modùm Domine circumeisionis tola lex Moysis inlel-

ligebatur, ul ait Panlus ad Galat. 5,3. Testificor au-

tem rursùs omni homini circumcidenli se, quoniam debitor

est universœ legis faciendœ.

Vers. 27. — Nec ego dico vobis. Non respondet, nec

ego scio, sicut illi dixerant, nescimus, quemadmodùm

sermonis consequeniia postulare videbatnr, quia id

verè respondere non poierat, sed respondet : Nec ego

dico vobis. Ilaque parlicula illa nec, quœ similitudinem

significare solet, non significat hoc loco similitudinem

ejus, quod dicilur, id est, nescimus; sed ejus quod in-

telligitur , aut quod consequitur ; quôd nimirùm

non dixerunlChrislo, mule essel Joannis baptismus ;

nec Chrislus dixerat illis, in quà poteslate facerel

,

qu;c faciebat.

Vers. 28. — Homo quidam habebat duos filios. No-

luerant sacerdoles ad Christiqua-stionem respondere,

ne respondenles Chrisli auctoritatem asserere coge-

i entur, cùm non ignorarent tamen Joannis baptismum

ex Deo, non ex hominibus fuisse. Quod ergo ilii respon-

dere nolueraut, Chrislus mine proposilâ docet para-

bola divinum fuisse Joannis baptismum, eosque peni-

tùs -inexcusabilcs ,
quôd cùm publicani et meretrices
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litige. In via justitio, in quo nihil erat, quod repi ehen- lorcular

di nierilô posset. il vus, prophetas e. apustolos

Ji<m;iii credidorlnt , et ad ejuS prœdicationem egcrint
|

puMiili'iiliain , ipsi nec illi credere, nec pœnilenliam

agere \oltieruit. l'arabola ,
quaj usqne ad versum 32

cuendilur, facilis esl. Homo, qui duos habebat iilios,

non dubium , quiu Deus sil. Magis dubium , qui duo

sint lilii. Mirum quanto consensu veleres interprètes

duos filins populos duos, Gentilem et Judaicum fuisse,

dixerint : quorum prror à Deo per naturalem legem

j-ussus in vineà sua laborare respondirit se nolle, quia

ne legem quidem naturœservarevoluit, posteà ductus

poeniienlià in vineam venerit, id esl, non solùm na-

turalem ; sed evangelicam eliam legem receperit at(|ue

servaverit. Contra Judaicus jussus à Deo in vineam

ire, id est, legem servare, respondil se iturum esse:

cuncla, iiiquit, quef loculus est Dominus, faciemus, po-

steà non ivil, id est, non feeit quai in lege pnccepla

fucrant. lia Origen., traclalu in Matlh. 18, etAlhana-

sius, quaeslione 5!>, C. rysoslom., auçlor Iniperfecti,

llieron., Beda , et Euthym. Iioc loco. Culerùm pro-

babile est ex versu 51 , ubi paranoïa coucluditur
'

diros (ilios duo bominum Judœorum gênera signifi-

care : primùm plebcm et publicanos , merelrices et

peccatores
,
qui jussi à Deo in vineà sua laborare , id

esl, observare legem, non verbis , sed l'actis se nolle

responderunt
,

quia non observârunt : posteà vero

Joannis exemplo, et prsedicalione commoti, ducti

pœnitenliâ non solùm velcrcin legem servaverunt ,

sed evangelicam eliam receperunl; secundùm sacerdo-

tes, scribas et Pharisaios, qui in vineà jussi laborare

seresponderuntiturosesse, idest, legis observationem,

et quidem severam alque perreclam profilebantur :

sed reverà non ierunt, quia legem minime servàrunt;

neque Joannj , de quo prophétie locuti fuerunt, credi-

derunt, ut Christus ipse, v. 51, el 52, déclarai, quod

etsi facile est, lamen solus, quod seiam, inlcr veteres

auctnres auclor Imperfecti animadvcrtil. Credibile

lamen est, et ne ab omnibus anliquis aucloribus dis-

cedamus, pium existimare eliam hue Christum re-

spexisse, ut gentilem et Judaicum populum obscure,

et obliqué signilicaret. Nam publicani et merelrices

gcntilium ; sacerdotes verô, scribae et Pbarissci Ju-
[

da:orum expressa imago esse videbaniur, el videmus

alio loco Christum simili duorum filiorum parabolà

gentilem, et Judaicum populum significare voluisse,

Lucaj 15, 20.

Vers. 31.— Publicani, et meretrices procedunt

vos in regni h Dei. Videiur Christus his verbis indi-

care eliam sacerdoles
, quibuscum loquebatur , in

regnum Dei ingressuros esse : quemadmodinn et Ori-

gen. interprelatur, quasi Christus significet non eos

quidem ipsos , cum quibus agebal ; sed alios lamen

sacerdotes sub finem mundi , cùm , ut ait D. Paulus,

plenitudo genlium intraverit, convertendos esse, et

in regnum Dei ingressuros. At non id mini videtur

Vers. 29.— Nolo. Judaicum populum désignai qui le-

gem proliiebalur divinam , sed huic non parebat.

Vers. 31 et 52.— Publicani et meretrices pro-
cèdent vos, eic. Pœnilenti un praefert iimulaia? jus

indieare Christus voluisse : sed potiùs sacerdotes in

regnum Dei ingressuros non esse. Dieit autem publi-

canos et merelrices precedere, non quod illi sequan-

tur , sed quod , cùm legis doctores estent, pracedere

deberenl,et non solùm non pracedent, sed ne sequen-

lur quidem, quemadinodùm, cap. S, 11, 12, dixit :

Mulli ab Oriente et Occidente venient, et recumbent cum

Abraham el lsaac el Jacob in regno coilorum : jilii au

tem regui ejicientur in tenebras exteriores. Adde quôd
,

nisi fallor, sensus hujus loci est, praecedunt vos in

regno cœlorum , id esl, viam vobis ostendunt, t-xem-

pl mi) vobis prsebent ; sicut versu sequ; nti explicalur :

Vos autem videntes nec pœnilenliam liabuistis posteà

,

ut crederetis ei : id est , cùm videretis puhlicanorum

et meretricum cxcmplum , qui Joanni credebant, et

pœnilenliam agebani, ne eorum quidem exemplo pro-

vocali , mit credere, aut pœnilenliam agere voluislis;

proplerca, ut opinor, non dixit, in regno Dei, sed, in

regnum Dei.

Vers. 51. — Venit enisi ad vos Joannes. Nunc

respondet, quod sacerdoles respoudere noluerunt, do-

celque Joannem à Deo inissum fuisse, proiude ejus ba-

plisniuni non huinano, sed divino cousilio insiilulum.

In via ji'Stitio llebraisinus est, npiy
"J113,

id est,

per niodiim justiiia>, juslitiam pra se fei eus habitu

,

et moribus viri jusii. Videtur euiin Christus non tain

de verà, inlernâque jusiiiià, etsi in Joaune verissima

fuerat, (|uàm de eâ, quœ sacerdotum opinionc sola

juslitia esse videbaïur, posila in solis rébus éxteriiis,

in habitu , in jejuni >, et aliis ejusmodi
,
qua; fuerunt

in Joaune singularcs, et sicut, cil, 18, dixit : Venit

enim Joannes, neque manducuns, neque bibens, et dicunt,

dœmonium habel. Cùm ergo eam juslitiam Joannes

prae se ferret, quam sacerdoles aut solam , aut niaxi-

mam esse judicabanl, excusationem nullam habebant,

quamobrem illi non cr'edidissent.

Videntes, publicanos et merelrices credere, utpaulô

anie exposuimus, et Eulhym. hoc loco inlerpretalur.

Nec poenitentiam habuistis, ut crederetis ei.

Duo Christus in sacerdolibus reprdiendil; inereduli-

talem, quà nuntio Joaune non crediderunl; el perli-

naciam, atque obstinationem, quà posieà quàm vidis-

sent eliam publicanos el meretrices credidisse, cre-

dere noluerunt : hoc est, quod dieit, nec pœnilenliam

liabuistis posteà, idest, nec postqiiàm eorum exem-

pluin vidissetis, senlenliam muiare voluistis.

Vers. 55. — Aliam parabolam audite. Matllmis

Christum inlroducil iisJ< n sacerdotibus parabolam

proponentem ; Lucas verô, c. 20, 9, plebi :Cœpit, h\-

quit, dicere ad plebem parabolam liane Facile à mullis

ea qu;estio soluia est Ciiristiun sacerdotibus inprimis,

cum quibus disputabal, parabolam proposasse, sed

quia circumlusâ et audicnle plèbe proposuit , Lucas

Vers. 55 et 54. — Plantavit vineam, synagogam.

Vinea Dotnini exercituum, domus Israël esl, Isa. 5, 7.

Sepem circumdedit, pnrcopia legis, aut divinœ provi-

denliw protectionem : Et fodit in ea torci lar, Marcus

Incum, qui expie sum viniini exeipiebai : Isaias habet

S. S. XXI.

cular extruxit. /Edificavit turrim, teniplum. Ser-

(Trente-une.)
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p.:rabnlarum explicaiione solemus. id est, hoc loco

niemoriâ repelendum, ea qua; quasi necessaria et pro-

pria par. bol;e membra sunt, ab iis qua- sunl adjuncta,

et, ut ita dicam, accidciilia diligcntcr dislingui opor-

tere. In bàc igitur parabola
, qua; nsque ad versam

42 iraclatur, sex mihi parles propria; esse videntur

ac necessaria;. Piima est homo quidam qui vineam

planlavit per queni nemo dubilat D,uu! signiïic::ri.

Secunda est vinea quain planlavit, quam Athaiias'uis,

qu.xstione 49, mundum quem Deus condidii Interpré-

tai ur; Iren.xus verô, lib. 4, c. 70, iinivcrsum homi-

num genus; quod si ita est, qui ernnt coloni, quibus

eam Deus locâsse dicitur? Itaque meliùs aiii ornnes

auctores vineam Eeclesiam interpretantnr, in quâ vo-

luit Deus boinines laborare. Usitala iu Seripiuris me-

tajihora est, ut Psalmo 79, 9 . Yineam de Aïgtjplo

Iransltdisli , ejecisli gentes, et plauttisticam. Similis me-

laphora est apud Isaiam, c. 5, 2, et apud Jereniiam,

c. 2, 21, et c. 12, 10, cl apud Joelem, et, 7; plan-

tasse aulera vineam dicitur Deus, cùm legem dedil,

quia notiliam suî per eam in animis bominuin quo-

dammodô planlavit, ut D. August. ait sermone de

Verbis Domini 59. Terlia e t,quôd sepem circumde-

derit, quôd torcular in eà et lurrim ;cdifjcavciit; quœ

tria unam tantùra, ut mihi videtur, parlera efliciunt
;

nihil enim aiiud bis tribus rébus significatur, (|uàiu

Deum fecisse Ecclcsiœ sua; quidquid lacère debuit,

ut benè el cuslodiri et coli posset; qiiemadmndùm

dicil apud Isaiam, c. 5, 4 : Quid est, quod début vitra

facere vinea: mets, el non feci ei? Proposuil enim Chri-

stus ea qua; domini vinearum facere soient, ut coloni

nihil ab illis desiderare possinl, (|uorainùs vineam

benè colant, et parlos fruclus reddant. Soient autem,

qui vineam piaillant, priaiùm sepe cingere, ne aut

besli;c, aut l'ures possiut irrnere. Deinde torcular ad

colligendam piemendamque vindemiam sedificare.

Poslremô turrim partira ad ornamentuin
, partira ut

ex eà vinitor speculetur, ne quis in vineam invad.il.

Elsi scio oranes veleres auctores existimare b;rc tria

suara quodque haberc significationem. Nain sepem

plerique Dei tutelain et angelorum cuslo,:iam inler-

prelantur, ul Origencs, traclatu iu Malthamm 19, Am-
bros. in c. Luclb 20, auctor Imperfecli, et Ilieron.

hoc loco ; sicut Psalmo 79, 13, dicilur : Ut quid de-

slruxisli maceriam ejus, et vindemiant eam omîtes, qui

prœtergrediunlur viam ? Maceriam enim ejus D^us de-

struxisse dicitur, quia auxilium
, quo, eam prolegere

solebal, atque lueri, retraxil, et ab eâ quodammodô

discessit, ut dicilur versu 15 : Deus vittutum, conyer-

tere, respice de cœlo, et vide, et visita vineam istam,

Alii sepem nomen Abrabam, Isaae el Jacob, quo .lu-

dan à ca'lcris genlilibus dislinguebantiir, esse diciuit.

utllihrius, canone22. Alii legem alquc pi;r<e,iiaqui-

bus Judrci quasi certis limilibus concludebantur, ne

quidquid liberel facerent, ut Irena-us, lil). 4, e. 70,

et auctor Imperfecli, homil. 40. Torcular vero pi, n
que inlerpretantur altare quod victimarum sanguine,

quasi musto redundabat, ut Origenes, Hieronym.,

scripsit ad plebera dixisse. Cxlcrùm, quod in omnium in Beda , Eutbym. et Theopl.ylact. Alii proplielarum

!

spirilum, qui quasi musluin lervebat, ul Irenams loco

paulô ante notalo, llilar., Ambros.; i|uam inlerprela-

i lioneni et Hieron. approbat. Alii Eeclesiam, ul auctor

i Imperfecli; alii Bapiismum, ut Alhanasius, quxstio-

j

ne 49, quod minime omnium probabilo est, eùm Chri-

stus non de Eccle.sia evangelicà , sed de Judajorum
loquatur synagogâ, in quà aut baptismns non erat,

aut non polerat per lorcular significari. Turrim autem
plerique interprelaniur templum Jerosolymiianura, ut

Origcn., Hieronym., Beda, Tbeopbylact., Eutbym.
Alii iirbeni ipsain Jerosolviniianam, qux unâ ex parle

in monte sila erat, ul Irenxus. Alii legis alliludincm,

ul Ambros., c. 20 Lucne, auctor Imperfecli, et Hie-
ron. hoc loco. Quarta pars sunt coloni, quibus vinea
locata fuisse dicilur. Per colonos autem multi aucto-

res solos sacerdotes, scribas el Pharisxos inlelligunt,

qui colenda: vinex , id est, populum docendi munus
susceperanl, ut Origen., llilar., auctor linpcrfecti,

Euthym. et Theophylacius, quorum opinionem con-

firmât.
,
quôd Chrislus cura solis sacerdotibus dispu-

labat, et in eos parabolam proponebat, et quôd reli-

quus Jud;eorura populus non lam coloni quant vinea

fuisse videalur. Ex parabolae tamen conclusione, qu&
ponitur versu 43, intelligitur colonos non solos sa-

cerdotes, sed lolain Jud;corum genteni vocatos fuisse,

quia concludit Chrislus vineam Judxis auferendara,

et aliis colonis, id est, gentibus clocandam: Auferetur,

inquit, à vobis retjnum Dei, et dabilttr genti facienli fru-

clus ejus. Atque hoc modo Ambrosius interpretatur.

Locâsse autem Deus colonis vineam suam dicitur,

quia in eà laborantibus mercedem cerlam vita; œter-

nx promisil; queniadmodùm alià etiam vinea; para-

bola c. prxcedenti declaraium est. Ilaque vcl ex solo

loeaiionis verbo, insaniant Hcèt haeretici, bonorum
operuni mérita probantur. Quinia pars sunt servi,

quos dorainus vinea; diverso tempore, ul frnetus colli-

gerent, diversos misisse dicitur, per quos ouines au-

ctores consentirait, et ex verbis Christi manifestum

est veleres propbctas significari. Quomodô autem alii

occisi , alii lapidati sint, si quis ignorât, Epislolx ad

Hebrxos, cil, et Ilieronymi in hune locum légat

Commcnlarios. Sexta est filius, quem dorainus vinea;

ad extremum misit. Eum esse Chrislum ne illi qui-

dem sacerdotes, in quos jactala parabola est, ignorarc

potuerunt. Hxc propriam habent, et necessariara si-

gnificationem; estera, quœ in parabola videmus, ad-

jectitia sunt , et ad significationem trahi non debent,

ne quid violenti aut absurdi dicamus, et dura nimis

inulgemus, sanguineni eliciamus ; ejusmodi sunl se-

pes, torcular, lurris, ut supra cxplieavimus, domini

peregrè abitus
;
quanqnàm per eam domini peregrè

profectionem Chrysosiom., Theophylaçt el Euthym.

Jiutur ;nn Dei erga Judœos patienliam significari

voiiinl Ilii ronym. vero el Heda libcrum illis arbiliium

lelicliiru l'ss.-, ut, si vellent, laboi aient; si nollent,

non laborarent; qi.cra •aliuodùin ejusmodi servis, ab-

I
Vers. 39. — Extra vineam. Extra tivilalein , in

moulera Galvarix.
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sente Domino, aut laborare, au,l cessare libernin esse

solet. Mihi, nt dixi, non videlur h;cc pars certain, nc-

cessariamque habere significationem ; secl ad cxplen

dam ornandamque parabolam adjecta. Si quis lamçn

significaiioneui aliquam eliciendam esseconlendit, illa

mihi maxime plarct, quam Origenes, traclalii ii» Mat-

thamni 19, et Theophylactus elicuerunt, dominum

vinea;, id est, Deum peregrè profectum esse, quia,

cùni Judaus in niontcm Sina apparuisset, ut vineain

illis suam locaret, idest, ut Icgem daret, et fœdus

cuin illis de eà servandà sancirel, poslea apparerc

desiit, quasi peregrè discessisset. Adjectitiuni eliam

est, quôd in parabolà dicilur tenipus fructuuni appro-

pinquàsse; quasi non semper lempus l'uerit fructuuni,

aul quasi non semper Deus à Jud:uis bonorum operum

l'ructus exegerit. Non enim ita est; sed, ut diximus

supin, versu 19, semprr frucluum lempus fuit. Deimie,

quôd dicilur, verelnnvur fduim ineum; nec enim id

ideô dictuni est, quôd ad parabohe significationem

nceessar'uini esset; sed. quôd esset vero simile id dq-

inimnn vinea1
, cùm filium suuni milterel , dieturum

fuisse. Çhrysost., Eulliym. et Theophylaet. legutil:

Forte verebuntur filium meum; qucniadmodùm et apud

Lucam, c 20, 13, legiiur. Quôd ideô dixjsse pulant,

ut indicaret Dominus yinea: quid eoloni facerc déliè-

rent , non quôd iguoraret non reverilurus filium

suum esse ; et ne se Dei prxdiclione coactos fuisse

dicerent. Sed non dubito ista oinnia , lanquàm de

hoinine, non lanquàm de Deo dicta esse. Homo aulem

non poluil scire fore ut coloin (ilium suum occiderenl;

poiiùs debuil credere fore ut reverereiilur.

Vers. 41.— Aiunt illi : Malos mal[; perdet. Mar-

cus, c. 12, 9, cl Lucas, c. 20, 1G, hjgc verba non à

sacerdolibus, sed a C|)iisto dicta fuisse Iradunl. E

contrario ve:ô Lucas scribii sacerdotes respoiulisse,

ubsit, quasi quôd Cbristus dixerat, negarent et abo-

minarciilur. I). August., hb. 2 de Coiisensu evangeli-

slanim, c. 70, rospoudet bac verba, ut ait Matlh.,

à sacerdolibus dicta fuisse; sed quia vera çra.it, cl,

quidipiid veruin est, à verilaie proliciscilur ; vcrilas

autem erat Cbristus, alios duos evangelistas Cbristo

illa tribuisse. Coactum boc videlur. llaque probabi

lius est, quod Çbrysost. et Eulbym. respondenl, haec

verba, ut Matlb;cus scribit, primùni à sacerdolibus

dicta ; Chrislum verô et confirmasse, et cxplicàsse,

ila ut sacerdolcs intelllgerent ilium contra se loqui,

vellcque significare fore ut Deus illos, lanquàm malos

rolouos dispeiderel, et vineain suam aliis agricolis

elocarel; propterca Marcum et Lucani illa Cbristo

tribuisse; tune aulem respondisse sacerdolcs, qued

Lucas ait, absit.

Vers. 42- — Nunouam legistis. Exprobrat sacerdo-

libus legis scieuliam profitenlibus legis ignnrutionem,

ut supra, vers. 16, et c. 12, 5 cl 5, et c. 19, 4; con-

firmât Cbristus alià metaphorà el Scriplurae teslimo-

nioicvenlurum esse, quod sacerdotes abominali fue-

rant dicentes, absit. flaque, nisi Lucas id expressisset,

Vers. 42 et 43. — Lapidem, ex Psal. 117, hebrai-

smus, pro lapis. Regmjm Dei, vera religio : Et dabiixr

lue locus non salis cum prxcedenlibus liœrere vide-

relur. Nunc aulem, ut D. August., lib. 2 de Consens»,

evangelistarum , c. 70, animadverlit, reclè fucret.

Nain quia sacerdotes dixennt, abiit, négatifs id even-

turiini quod Cbristus comminabatur, Deum illos malè

perdilurum, probat ideventurum, quia lapis quem
ipsi xdificanles reprobaverunt factus est in caput an-

guli, et qui ceeideril super euin, eonfringelur; super

(jucni autem lapis ceciderit, conleret eum. Muiavit

Cbristus subilô melapboram, quemadmodùm aliis lo-

cis eum fecisse animadvertimus. Nain Ecclesiam,

quam priùs vinea: comparaveral, nunc comparât aedi-

ficio, quia Dei adilicalio est, ut ail D. Paulus, 1 ad

Corint. 3, 9, et 2 ad Corint. 13, 10, et ad Ep: es. 2,

21, et 4, 12; etquos priùs colonos, nunc ajdificantcs;

quem priùs (ilium, nunc lapidem appell.it, ul. iliero-

nyin. et Eulbym. annotaverunl. Chrislum lapidem vo-

cari usitata in Scripluris melapbora est, Isaioe 28, 1G:

Ecce ego miltam in fundamenlis Sion lapidem , lapi-

dem probatiun, angularcm, preliosum, in fundameato

fundalum ; et Danielis 2, 54, Cbristus est lapis ille qui

de monte sine manibus abscissus fuisse dicitur, et

Zacharia; c. 3 , 9 : Ecce lapis quem dedi coram Jesu,

super lapidem itnum seplem oculi sunt. Dicilur aulem

Cbristus lapis Ecclesia- respeetu, quia firmuin ejus

fundamenlum est, ut déclarât D. Paulus 1 ad Cor. 3,

1 1 , et ad Epbes. 2 , 20 ; nec dubium est quin David

psalmo illo 1 17, 22, unde hoc testimonium sumplum

est, de Chrislo locutus fuerit , cumque lapidem ap-

pellaveril, (piod ne ipsi quidem sacerdotes Cbristi

adversarii diffiteri potuerunt.

Lapidem, quem reprobaverunt. Hebraismus est,

quem Sepluaginta frequenlissimè imilari soient, ut

Genesis 51, 1G, eum eliam Gra:cus Mallhxi inter-

pres, et Grrecum Latinus secutus est; lapidem quem

reprobaverunt, pro lapis quem reprobaverunt; nam
L itini vix ila loquuntur.

iEDiriCANTES. Hic etiam hebraismus est, quo parti-

cipium praesens ponitur pro nomine vcrbali oflicium

significanle, id est. œdificatores, arebiteeti, ut supra,

c. 19, 4, annolavimus; quos aulem Cbristus, et anle

Chrislum David œdificanles appellaverit, non consen-

liunt interprètes. Nam quidam solos sacerdotes ita

vocari pulant, ut Cbrysostom., Eulbym. et Thcophy -

lact., quia illi quasi arebiteeti erant vet'.'ris synagoga?,

qui eam œdificabant , id est, docebant ; sedificare

enim, doccre est, ut Jeremias, 1, 10, ad Roman. 15,

20, 1 ad Cor. 5, 10, ad Galat. 2, 18, ad Epbes. 2. 20,

sicut D. Paulus se E vangelii archileclum appeliat 1 ad

Cor. 5, 10. Ita videtur hune locum D. P< (rus expo-

nerc. Acloruni 4, 11 : Hic est lapis qui reprobatus est à

yobis œdificantibus, qui factus est in caput anguli. Alii

adilicanles oinnes Judaios generaliter vocari dicunt,

quiaomnes, quanivis non singuli , Chrislum rejece-

runt; boc enim est quod dicit reprobaverunt , idest,

quasi inutilem et ad a:dificium ineplum abjecerunt, ut

dicuntimpii, Sapientiaî2, 12: Circutnveniamus justum,

genti facienti fructus ejus, non ex se, sed ex gra-

tià Dei.
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quoninm invlilis est nobis, et contrarias est operibus no-

stris, et impropernt nobis peccala legis, et infamal in nos

peceata discip.'ince nostrœ.

Hic factus est in caput anguli, id est, caput an-
guli. Ilebraismiisquales limites supra not.ivinius, c.19,

5. Caput auteni anguli, id est, lapis in a-diticio angu-
lum efficiens tribus de causis appellatur Christus.

Primum, quia est lirmissimus totius aïdificii lapis, qui
loliun continet, atque sustentai; qui seiiMis à D.Petro
déclarai ur Actorum 4, 11, cùm dicit : Hic est lapis,

oui reprobatus eit àvobis œdificantibiis, qui factus esi in

caput anguli, id est, primus, oplimus : opponit enim
caput anguli reprobationi ; sicut honorent injurias, ni

Isaias appc!la\ il lapident prclinsum, id est, qui bo-

noratissimo in loco posilus est. Eodem sensu D. Pau-
lus explicavit ad Epbes. 2, 20 : Superœdificali supra

fundamentum apostolorum et prophetarum ipso sumuto

angulari lupide Jesu Christo : angularein enim inter-

prelalur summum, ac primum, quo toium nititur

œdilicium. Secundo, quia esi lapis ûffeiisioni? mullis.

Soient enim angulares lapides extra asdincium exlare,

liaque qui minus cauli suni, dùm proetereunt, ad an-

guluin offendunt; sicut Juda-i ad Christum, tanquàm

ad angulum oflendcrunt. Ilunc sensinn discrtis verbis

D. Petrus explicavit, 1 epist. e. 2, 78: Vobis igitur

honor credentibus ; non credentibus autem, lapis quem

reprobaverunt œdi/icantes, hic factus est in caput anguli,

et lapis offensionis, et petra scandait fus qui offendunt

in verbo, nec credunt , in quo positi sunt : euindem

etiam sensum videlur D. Paul, secutus esse ad Nom. 9,

52, 53. Tertio, quia diversos populos ', Judaicum et

Grntilem, inter se nectil, facicns utraquc unum, et

médium parietem maceriœ solvens, ni ail D. Paulus

ad Epbes .2, 14; quam interpretationem omnes ferè

veleres auclores seculi suni, ut Origen. , traclatu in

Mallhseunt 19 ; Hilar. , canone 22 ; Augusiinus in

Psalmum 88 et 99, et traclatu in Joanucm 9, et ser-

mone 18 et 49 de Verbis Domini ; et liieronym.,

Tbeopbylact.,Beda,et Eutbym. hoc loco. Omnes 1res

sensus videtur Christus colligire voluisse; primum,

quia significal se à Jud.iis reprobaium majore in ho-

nore apud génies fuluriun esse; secundum, quia si-

gnifical fore ut Juttaei ad eum impinganl et cnnlrin-

gantur; ut slalim déclarai, qui ceciaerit super lapidem

istum, confringetur ; lertium, quia indicat se boc fa-

cturum lucri, ut ab uno populo rejectus, pro uno duos

habeai, id esl, lanquànt angularis lapis duos parieles

conjungai atque connectât.

A Domino factum est i-tud, iyiv'sro «Otvj, facla est

lisec. Hebraismus, quia, ut omnes sciunt, apud lle-

braeos lemininum genus pro neutro poni solet, quod

sa;pè et Scpluaginia , ei Latinus inlcrpres imitaniiir,

ut Psalmo 2(> , k : Unaiu petit à Domino , hune requé-

rant, id esl, unum. A Domino a lem facluin ess« di-

citur, quia à solo Ijomin •> i humano coiisi'iu factum

est, ut non crrdenlibiis Jud.ris credercnl ge..les, et ut

abscissisramisoleaslri sinculi in bona:oliva: truncum

inserereniur , ui copiosè et subiilitcr in Epistolà ad

Roui., c. 11, discutât D. Paulus.
j
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Et est mirabile in oculis Nostris. Hic etiam est

bebraismus ; esse mirabile in oculis , id est, mirabile

videri ; merilô autem Jud:ci, quorum persona apud

Davidem hoc dictum est , mirabile sibi videri dicunt

,

ut gralia Christi non solùm Judaù , sed mullô etiam

largiùs maligne à Judœis repudiata gentibus delur

,

cùm hoc mysterium ne ipse quidem Pelrus jam prin-

ceps apostolorum factus intelligeret, Actorum 10, 14,

nec inlelligere potuissel, nisi demisso cœlilùs linteo

oiinic animalium genus continente edoctus fuisset.

Vers. 45.— Auferetur a vobis regnum Dei. Ha;c

est paraboheconclusio,quâsignificaturabolendamsyn-

agogam.et Dei Ecclesiam,quue regnum Dei hic appel-

laïur, et supra per vineam l'uerat significala , ad gén-

ies transfer ndam : quemadmodùm Actorum 13, 40,

Paulus et Barnabas Judais dixerunt: Nobis oporlebat

primum loqui verbum Dei : sed quoniam repellilis, illud,

et indignos vos judicalis œlernce vitœ , ecce converlimur

ad génies. Quod Origenes annolavil priùs de vmeù
dictum esse versu 33, locatam fuisse agricolis; nunc

autem non locari, sed dari gentibus; quasi priùs Ju-

dais propter merila promissà rnercede locala sit;

poslea gentibus gratis data, subtile poliùsquàm verum

esi. Nam neque Judaîi magis quàm gentes, ut illis

vinea locaretur, meruerunl; neque gentibus minus

quàm Jiidaiis, si benè vineam coluerint, merces pro-

missà est , ergo dari hoc loco , aut transferri , aut

locari significal, ut anle.

Facienti fructus ejus, id est, quos, utproferret,

vinea plantala est, et ad quos colligendos missi fue-

rant à domino servi, versu 34, 36, 57. Cùm autem

dicitur, et dabilur genli facienti fructus ejus , non qui-

dem merilum, sed causa tamen signincalur
, quam ob

rem gentibus danda sit, quia fructus ejus factura; sunt,

id est, beuè eam cullunc, et fructus domino reddilu-

rie : obliqué verô notalur Judajorum culpa , cujus

causa illis auf raïur
,
quia nimirùm fructus ejus non

faciebant, quod an ad qiuestionem de praedeslinatione

et reprobalione aliquid lucis afferat , judicent docti
;

cerlè D. Paulus eodem modo dicit ad Rom. H, 19,

20 : Fracti sunt rami
,

propter incredulitatem fracti

sunt, tu autem fide stas.

Vers. 44. — Et qui ceciderit super lapidem istuh,

confringetur. Illud hoc loco manifestum est, Cbrislum

duplicem pœnam, alieram minorem, allcram majorem

significare voluisse; quemadmodùm, qui super ma-
gnum lapidem cadit, hedii quidem se, et membra sœpè

confïingit : sed mullô minus, quàm si lapis super eum
de superiore lococaderet; eum enim prorsùs com-

minuerct. Illud dubium, quid sit super lapidem caderc,

quid lapidem cadere super aliquem. Hœreticorum

imerpres cadere super lapidem esse dicit Christum

lyi annorum more, quasi superiores illo simus , velle

o, priim re. Inepte : isio enim modo ,
qui in Christum

non credunt, et illum tamen non perscquunlur, bac

senlenliâ mm compnhenderentur, et minime dubium

est, quin de medio sit sumpta metaphora ; cùm autem

aliquis super lapidem cadit, non ideô cadit , ut illum

opprimai atque cpnfringat. Deniqucquis dubital super

i
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lapidem cadere esse ad Christum tanquàm ad lapidem

offendere? proptereà cuim lapis offensionis, el petra

scandali vocatus est Isaiœ 8, 14, et 1 Peiri 2,7,8.

&uctor Imperfecti, Hieronymus , et Beda existimant

eos, qui in Christum credunl, sed tamen peccant, el

illum offendunt, super lapidem cadere: quia puniun-

tur quidem , sed leviùs ; super eos verô, qui in Chri-

stum non credunl, lapidem cadere, idest, graviùs pu-

niri. Chrysostomus, Augustinus, sermone 40 de Ver-

bis Domini , Euthymius , et Theophvlactus videntur

sentira cadere supra lapidem esse non credere in

Christum, qui mihi videtur proprius esse sensus :

quia cadere super Christum eâdem sententiâ dictum

est, quâ Chrislus lapis offensionis appellatur : Chri-

stus autem ideô vocatur lapis offensionis, quia multi

ejus miracula videntes, quihu% ut in eum crederent,

adduci debuerunt, tantùm abest ut crederent, ul eâ

potiùs de causa calumniati eum sint. Hoc ergo est ca-

dere super lapidem, idque mihi videntur D. Paulus

ad Romanos 9, 33, et D. Petrus 1 Epislolà , cap. 2, J i

XXII. 978

7, 8, prorsùs expressisse : Non credentibus, inquit, fa-

dus esl in capul anguli, et lapis offensionis, el petra scan-

dali. Non credere ergo est super lapidem cadere. Quid

autem sit lapidem cadere super aliquem , idest ob-

scurius. Chrysostomus, Euthymius, et Thenphylaclus

dicuul nihil almd esse qiiàin Christum ill: iratum esse;

sed vix quidquam hxc metaphora similitudinis habe-

ret. Melius, ut mihi videtur, Augustinus, serm. dt

Verbis Domini 40, lapidem cadere super ali(|uem esse

Christum de cœlo ad eum judicandum et condemnan-

dum venire. Ilaque période est ac si Chrislus dicat,

miserum quidem esse eliani in hàc vilâ , quUquis in

se non crédit, liée est, super lapidem cadere ; mise-

rioreni futurum in altéra vitâ, ciun ipse eum condem-

naverit, hoc esl, cùm super eum lapis ceciderit, eo-

dem prorsùs modo, quo D. Joann. in Ap'icalypsi. c.

2, 11, 20, 6, 14, el 21, 8, rnortem primam et secun-

dam, quasi duas pœnas, altérait) minorem ; alieram

majorem distinguit.

CAPUT XXII.

1. Etrespondens Jésus, dixit iterùm in parabolis

eis, dicens:

2. Simile factum est regnum cœlorum homini régi,

qui fecit nuptias filiosuo.

3. Et misit servos suos vocare invitatos ad nuptias,

et nolebant venire.

4. Iterùm misilalios servos, dicens : Dicite invila-

tis: Ecce prandium meum paravi : lauri mei, el altilia

occisa sunt, et omuia parala : venite ad nuptias.

5. 11 1 î autem neglexerunt, el abicrunt, alius in vil-

lam suam, alius verô ad negoiialionem suam :

6. Reliqui viri lenuerum servos ejus,et contumeliis

affectos occiderunt.

7. Rex autem cùm audîsset, iratus esl; et missis

exercilibus suis perdidil homicidas illos , et civitatem

illorum succendit.

8. Tune ait servis suis :Nuptia3 quidem paratse sunt,

sed qui invitaii erant, non fiierunt digni.

9. Ile ergo adexitus viarum, et quoscumque inve-

nerilis, vocate ad nuptias.

10. Et egressi servi cjus in vias . congregaverunt

omnes qin>s invenerunt, malos el bonus; et impletae

sunt nuptiue discumbentium.

11. Intravit autem rex ut videret discumbentes , et

vidit ibi honlinem non veslilum veste nuptiali.

12. Et ait ilh : Amice, quomodô hùc inlrâsti non
bahens vesiem nuplialem? Al ille obmutuit.

13. Tune dixit rex minislris: Ligalis manibus et

pedibus ejus, niittile eum in lenebras exleriores : ibi

erit flelus et stridor deutium.

li. Mullienimsunl vocali, pauci verô electi.

15. Tuncabeunies Pharisaei, consilium inierunt ut

caperent eum in sermone.

16. Et mitlunt ei discipulos suos eum Herodianis,

dicentes : Magisler, sciinus quia verax es, et viani Dei

in veritaie doces, et non est libi cura de aliquo : non
enim respicis personara hominum.

CHAPITRE XXII. '

1. Jésus parlant encore en paraboles, leur dit :

2. Le royaume des cieux esl semblable à un roi qui,
voulant faire les noces de son fils,

3. Envoya ses serviteurs pour appeler aux noces
ceux qui y étaient conviés ; niais ils refusèrent d'y
venir.

4. Il envoya encore d'aulres serviteurs avec ordre
de dire de sa pari aux conviés: J'ai l'ait apprêter mon
feslin

; j'ai laii tuer nus bœufs, et tout ce que j'avais

fait engraisser: tout esl prêt ; venez aux noces.
5. Mais eiu ne s'en incitant point en peine, s'en

allèrent, l'un à sa maison des champs, et l'autre à
Sun négoce.

6. Les autres se saisirent de ses serviteurs et les

tuèrent, après leur avoir f;iil plusieurs outrages
7. l.e roi l'ayant appris en fut ému de colère; et

ayant envoyé ses années, il exierininaces meurtriers,
et brûla leur vdle.

8. Alors il di< à ses serviteurs : Le festin des noces
esl lout prêt ; niais ceux qui y avaient éle invités, n'en
oui pas été digues.

9. Allez donc dans les carrefours et appelez aux no-
ces tous ceux que vous trouverez.

10. Et sesserviteurs s'en allant par lesrues.assern-

blèrent ions ceux qu'ils trouvèrent, bons el mauvais;
el ia salle des noces fut remplie de convive».

11. Le roi entra ensuite pour voir ceux qui étaient

à table, el y ayanl aperçu un homme qui n'avait point

de robe nuptiale,

12. Il lui dit : Mon ami, comment êtes-vous entré
ici sans avoir la robe nupliale ? Et ecl homme demeu-
ra muet.

13. Alors le roi dit à ses gens: Liez lui les mains
elles pieds, et le jetez dans les ténèbres extérieures;

c'est là qu'il y aura des pleurs et des grincements de
dents ;

14. Car il y en a beaucoup d'appelés , mais peu
d'élus.

15. Après cela, les Pharisiens s'en allèrent, el tin-

rent conseil pour le surprendre dans ses paroles.

1(>. El ils lui envoyèrent leurs disciples avec des
llérodiens, lui dire: Maître, nous savons que vous êies

vrai, el que vous enseignez la voie de Dieu dans la

vérité, sans avoir égird à qui que ce soit, parce que
vous ne considérez point la qualité des persoiuies.
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17. Die er«o nobis quid tibi videtur : Licet censum

dare Cnesari, annon ?

1S. Cognilâ autem Jésus ncquilià eorum, ait: Quid

me lenlalis, liypocrilœ?

19. Ostendite mihi numisma censûs. Al illi obtule-

runl ci dennrium.

20. El ait illis Jésus : Cujusest imago hsec etsuper-

fc.iiplio?

21. Dicunt ci: Coesaris. Tune ait illis : Reddite cr-

go que sunt CaîsarisCxsari; elquœ sunt Dei, Dec
22. Kl audientes mirai! sunt, et reliclo eo, abie-

runt.

23. In illodie accesseruntad eimi Sadduca:i,qui di-

cunt non esse resurrectionem : cl inierrogaverunt

eum,

24. Dicentes: Magister, Moyscs dixil: Si quis mor-

tuus fucril n-on babens filium, ut ducat fralcr ejus

uxorem illius, et suscilet semen fratri suo.

25. Era.nl aulem apud nos septem fralres ; et pri-

mus, uxore duelà, defunctiis est, et non babens se-

men, reliquit uxoreni suam fratri suo.

20. Simililer secundus, et tertius, usque ad septi-

mum.
27. Novissiniè autem omnium et mulier defuncla

est.

28. In resurreclione ergo cujuseritdc septem uxer ?

onines enim babuerurU eam.

29. Respondens aulem Jésus , ait illis : Erratis,

nescientes Scripturas, neque virtulem Dei.

50. In resurreclione enim, neqne nubent, neque

Kiilicnliir, sed erunt sicut angeli Dei in cœlo.

31 De resurreclione autem morluoriim non legis-

tis (juod dictum est à Dco dicenle vobis :

32. Ego suni Deus Abraham, et Dcus Isaac, et Deus

Jacob? Non esi Deus morluorum, sed vivenlium.

33. Et audientes lurke mirabanlur in doclrinà

ejus.

34. Pharisxi autem audientes quôdsilentiumimpo-

suisset Sadduca-is, convenerunt in unum :

35. El inierrogavii eum unus ex eis legis doclor,

tcnians eum:

56. Magister, quod est màndalum magnum in lege ?

57. Ait illi Jésus : Dilig«s Dominum Dcum Unimex

loto corde luo, et in totà anima tuà, et in tolà même
tuà.

38. Hoc est maximum el nrimum mandatum.

39. Sectnnluiii auiem simile e>>t lmic: Diliges pro-

\i .i uni 1(1(131) sicut leipsum.

40 lu his duiibus mandatis universa lex pendel,

•i. prop.eta:.

41. Congregalis aulem Pharisais, inlerrogavil eos

Je-ms,

42. Dicens: Qnid vobft vidclur de Cbristo? ctijus

filiub est? Diront ci : David.

45. Ail illis: Quomodô ergo David in Spirilu vocat

eum Dniiiinuiu, «lirons :

44. Dixil Dominus Domino meo : Sede à drxlris

meis, douée ponam inimicos luos scabcllum pedum
tiioruin ?

980

17. Dites-nous donc ce qu'il vous semble de ceci :

Est- il permis de payer le tribut à César, ou de ne le

pas payer?
18. Mais Jésus connaissant 1 Mir malice , leur dit:

Hypocrite-, pourquoi me tentez -vous?.

19. .Montrez-moi la pièce d'argent du tribut. El ils

lui préientèrcnl un denier.

20. Et Jésus 'leur d'il : De qui est celle image et

celle inscription ?

21. Ils lui dirent; De César. Jésus leur répondit:

Rendez donc à César ce qui est à César, et à Dieu ce

j

qui esta Dicm

22. Et, l'ayant entend*, ils firent remplis d'admi-

ration, et le laissant, ils se retirèrent.

23. Ce jour-là, les Saauucéens qui nient la résur-
rection, l'abordèrent, cl lui proposèrent celte ques-
tion :

24. Maître, Moïse a ordonné que, si quelqu'un
mourait sans enfauls, son frère épousât sa femme, et

suscitât des enfants a son frère.

$5. Or, il s'est rencontré sept frères parmi nous,

dont le premier ayant épousé tlliu femme, est mort;
et n'en ayant point eu d'enfants il l'a laissée à son

frère.

23. Il en fut de même du second, du troisième , et

de tous, jusqu'au septième.

27. Enfin celle femme est morte aussi après eux
tous.

28. Lors donc que la résurrection arrivera, duquel
de ces sept sera-t-c!le femme, puisque tous l'ont

épousée ?

29. Jésus leur répondit: Vous êtes dans l'erreur,

ne comprenant ni les Écritures ni la pumântaa de

Dieu.

30. Car lors de la résurrection, les hommes n'au-

ront point de femmes, ni les femmes de maris, mais

ils seront comme les anges de Dieu dans le < ici.

51. Et pour ce qui est de la résurrceiion des morts,

n'avez-vou; point lu ces parole-; que Dieu vous a

diles:

52. Je suis le Dieu d'Abraham, le Dieu d'isaae, et

le Dieu de Jaeo'o ? Or, Dieu n'est point le Dieu des

morts, mais des vivants.

53. Le peuple entendant ceci, était dans l'admira-

tion de sa doctrine.

34. Mais les Pharisiens ayant appris qu'il avait fer-

mé la bouche aux Saddueéens, s'assemblèrent.

35. Et l'an d'eux, qui était docteur de la loi, vinl

lui faire celle question pour le tenter :

50. Maître, quel est le grand commandement de la

loi?

37. Jésus lui répondit: Vous aimerez le Seigneur

votre Dieu de tout votre cœur, de loutc votre àmc, cl

de tout votre esprit.

58. C'est-Ià le premier et le plus grand comman-
dement.

59. Et voici le second qui est semblable à celui-là :

Vous aimerez votre prochain comme vous-même.

40. Toute la loi et les prophètes sont renfermés,

dansées deux commandements.

41

.

Pendant que les Pharisiens étaient là assemblés,

Jésus leur lit celle question :

42. Que vous semble du Christ? de qui est- il fils?

Ils lui répondirent : de David.

45. El comment donc, leur dit-il, David
, qui était

inspiré, l'appcllc-l-il son Seigneur, disant:

44. Le Seigneur a dit à mon Seigneur : Asscvcz-

vons à ma droite jusqu'à ce que j'aie réduit vos enne-

mis à vous servir de marchepied ?
•
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45. Si ergo David Vocal eum Doiniiuiin, quofnodô

filins ejus est?

46. Et neino poterat ei rcspondere verbum : ncque

ausus fuit quisquam ex illà die eum ampliùs inierro-

gare.

45. Si donc David l'appelle son Seigneur, «Hument
est il son (ils?

40. Personne ne put lui rien répondre; et depuis
ce jour-là, qui que ce fût n'osa plus lui faire de ques-
tions.

COMMElNTARIA.

Vers. 1. — Et respondens Jésus, aggressus ite-

rùm loqui. Re^pondere pro loqui, autaggredi dicere,

ut sa'pè ex Hebraeorum idiomale explicaviinus.

Vers. 2.—Simile factum est. Similis apud Lucam,

c. 14, 16, parabola est. An autem eadem sit, jnter

interprètes disceplatur. Quidam mollis adducti ar-

gumentisdiversam esse pulant : quia, q-iù nuptias fecit

lilio suo, hic est rex, illic non est ; quia hic prandium,

illic cœna ;
quia hic intilli servi, et sarnè ad vocandos

invilalos mitlunlur, illic unus, etsemel tanlùm ; hic

non excusant se, sed venire negligunt invitati, illic

alius excusât , quôd villam emerit , et necesse habeat

exire ac viderc illam ; alius quôd juga boum emerit

quinque , et eal probare illa; alius quôd uxorem du-

xetit, et venire non possit: hic servi occiduntur, illic

non oecidunlur; hic mitlitur à domino vineai exer-

citus, qui colonos occidat.. illic non mitlitur, hic in-

trat rex in cœnaculum, ut discumbentes videat, et

invenit hominem non habenlem nuplialem vesiem,

jubclque ligari, el in lenebras exteriores mitli; illic

nihil taie factum dicilur. In hâc senientià sunt D. Au-

gust., lib. 2 de Conscnsu evaiigeiisiaruni, c. 70, el

Gregorius, homilià in Evangelia 58, Strahtis et D.

Thomas. Alii eamdem esse exislimant, ut exislimare

videlur Irenxus, lib. 4 , c. 70 et 76 . quia convivium

hoc nuptiale, quod factum fuisse dicilur, nunc pran-

dium, h( Matlhieus, nunc cœnam, ut Lucas appellat.

Itemquc Theophyl. hocloco, eamque sentenliam

eiiam Gregorius probabilem pulat; ego altéra proba-

bilioi em , quia et reliqua omnia
,
qua*. hic à Maltha o,

illic à Lucâ narrantur, similia sunt, et qu;e dissi

milia videntur, adeô suntlevia ut nos ab hâc senientià

dimovere non debeant. Etcnim quod hic rex appelle-

tur, illic non appellelur; quod hic prandium, illic

cœna dicatnr, nihil esl. Nam quod et Gregorius ipse

respondit, quia veteres usque ad horam nonani pran-

derc non solebant
; prandium apud eos cœnam \ oca-

tani fuisse, hoc forlas è cerlum non esl ; sed uno

verbo omnia argumenta contraria solvi possunt.

Evangi listas, cùni non solùni eamdem parabi)lam,

sed cùm eamdem eliam narrent liistoriam, nec omnia

narrare, nec iisdem verbis , sed eàdem senientià uii

Vers. 1.

—

Respondens, hebraismiis , sermonem
exor'sus, vel pracedentibus liaec subjiciens.

Vl.R-. 2. — SlJIH.E FACTUM EST REGNIM CÔELORUM.
Idem evenit in Lcclesià, ac si quis rex feeeril nuptias

lilio suo. Eô spécial parabola, ut mullos adEcclesiam
vocari, paucos ad eam venire insinuel, et inler eos
qui ii:\iiali veiiiiiiH, perpaucos esse cœlesti convivio

dignos, ac veste ntipiiali, seu chaiiiate indutos, aut

vite integrilaie praiditos. Juda'i primùm invilati ve-

nire noIueiTint
; gentes poslea vi icatîe sunt. Quôd

un-us lanliun noietur veste nuptiali dcslitutus, non

proptereà sequiuir inter irvvitaios unwn laniùnimodô

solere. Quod et hoc loco accidisse credendum est.

Illud inagis movere Iectorem potest, quôd Lucas banc
parabolam alio tenipore ac loco à Chrislo propnsilam

fuisse dical, cùm Clirislus in donio cujusdam princi-

pis Pliarisa-orum cœnaret, cùmque quidam ex diseum-

bentibus dixisset : Deutus qui manducat pahem in jv-

gno Dei. Sed el ha:c objectio facile potest dilui , aut

Lucam, aul Matllueum ordinem temporis , ut sa<pè

evangelistis accidit, secutum non esse; probabiiius

autem est Lucam rem suo loco el temporc narrasse ;

Maiihamm verô propterea in hune locum dislulhse,

quia pra>cedenli parabola: affinis erat, et no:i fuit i!!i

curoe liistoriam, ut gesta erat texere, sed CJiristi do-

ctrinam exponere, ideôqueca, quœsimilcm habebant

signilicalionem atque doctrinam, eodem loco posniU

HoMiM régi, id est, idem accidit in regno coelo-

rum , atque si quis rex nuptias fecissel (ilio suo, ut

c. 21, 16, explicavimus ; nec enim regnuin cœiorum,

id esl, Ecelesia homini régi, sed cœnaculo, ubi convi-

vium celebralur, simile esl. Videndum inprimis est

,

quô tota spectet parabola ; deinde. qux> sunt ejus, ut

solemus dicere propri;e partes atque necessaria*, quco

ad sentenliam aliquid faciant. Duo mihi Cbristus vide*

|
tur signilicare voluisse : allerum, mullos ad reguiini

cœlorum, id est, ad Lcclcsiam vocari, pane is venire,

ut concludit versu 14 : Mulii sunt voculi
,
pauci verb

electi alterum, nonomnes qui ad Kcelesiam vocati ve-

niunt, salvos (i ri, id est, diguos esse cœlesti convi-

vio, quia aliqui nuplialem vcsteni non habenl , ut si-

gnilicat versu 11. Diiïgil autem parabolam in Judaos,

qui inviiati venire uoluerunl, ideôque gentes cornai

loco vocal* sunt. Parles aulem par bobe, qua; neces-

sariam habenl signilicalionem, septem mibi videntur

esse. Prima est homo rex, quâ minime dubium est

Réuni significari. Quôd autem non homo quilibel, sed

rex fuisse dicilur, partim ad declaiandain divinam

majestatem, partim ad explicandam convivii ma-

gniiîcentiam diclum fuisse arbitror. Secunda pars

sunt nuptias, id est, convivium. Nam tôt» hoc capite

nuptiaruin convivium evangelista nuptias appellat.

Convivium autem quidam dixerunt cu'lcsiem gloriam

ac beaiam vilam significare, quac s;cpè in Scripiuris

fuisse indignum ; non enim unus dicilur, sed homo,
et verba regisad unimi aptiùs dirigiinlur, quart) ad

multos. Nupliir illae propler Chiisti et Ecclestoe con-

jugium |ier Incarnaiioneni sunl eclehrate. Mîsil pri-

mùin prophetas qui Juda:os ad nuptias iiivilarenl ;

post Ascensioncm misit apostolos, (|ui dicerenl invi-

talis, prandium meum puralmn est. Cliristiana relig-io

esl constituai, aditus in cœlum reseratus, aiema féli-

citas omnibus evposiia, agiuïs occisns, corpus ejus

in altaris sacranienlo maiiducandum , el tatiguis po»

londiis.
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per convivium declarari solet.Unde illnd est Psal. 16, Team sibi ab omni mundatam macula in cœlo co-

<5 : Satiabor, cùm appartient gloriatua; el illud Apo-

calypsis 19, 9 " Beali. qui ad cœnam nupliarum agni vo-

cali sunt;et illud Luca: 14, 15: Bealus, qui manducabit

panem in regno Dei; el c. 22, 29, 50 : Ego dispor vo-

bis, sicut dispositif trahi Pater meus regnum , ut edatis

et bibalis super mensatn meam in regnn meo. Sic Hiia-

rius, canonc in Matt incùm 22 Alii convivium gratte

alfioeniiam , qn:c in Ecclesiâ venionlibus dalnr, aut
;

verbum Dei, quo pascuntur, esse dicunl. Nain el ver-

bum Dei cilio conipnari solet, ut apud D. Paulum :

Tanguant pnrvittis in Cltristo lac vobis potunt dedi, 1 ad

Cor. 3, 2; Facli esits quitus (acte opus sit, ad llcbrxos

5, 12. Simile est, quôd apud Amos, c 8, H, mina-

tuf Deus se in lerram fanien missuram, non famem

panis, sed famem verbi Dei. Sic Origenes, traclatu in

Matthaeum 20, sic auctor Imperf , et Eiilhymius hoc

loco. Terlia pars est filins 'régis, cujus nupti;e célé-

brais sunt, quem manil'cslum est esse Christnm, qui

saepè solet sponsus appellari, ut supra, c. 9, 15,01 in-

fra peralieram parabolam c. 25, 1, etJoamfis5, 29,

et Apocalypsis 19 7, 9 ; quœ sit ejus sponsa minus

compcrliim est. Quidam uriiu cujiisque animam esse

dicuiit.utTlieophylàclus, auclor hnperfecti, bomil, 41.

Alii Ecclesiam, ut Origenes, tractatu 20 in Mallhaeum,

Hilarius, canoué 22, Hieronym. in Commentante, et

Grégorius, homilià 08 in Evangeba Hoc probabdius,

quia etiain D. Joann. in Apncalypsi, r. 21, 2, Eecle-

siaui sponsam Ghristi appéllat. Vidi, inquii j sanelam

civitateni Jérusalem novam d< scendenlent de cœlo à Deo

paratam, sicut sponsam ornalam viro suo, el versu 9 :

Veni, et oslendam tibi sponsam urorent agni. Simililer

cùm D. Paulus ad Ep lesios 5, 25, exlmrialur \iros,

ut uxores suas diligani, sicut Chrislus dilexit Eccle-

siam, I aud obscure sigriilicat Ecclesiam uxorem esse

Cbrisli; Ueinque, cùm versn 31, 32, dicil: Propter

hoc relinguel Iwnto patrem et matrem , el adhœrebil

uxori !>uai, et ernnt duo in carne unâ; sacramentnm hoc

magnum est ; eg.i aillent dico in Cltristo et in Ecclesiâ,

Chrislum sp< nsiim , Ecclesiam sponsam ejns facit.

Variant anclores quandonam hujusmodi inier Chri-

stmn el Eerlesiam nuptiiC célébrai.e sunt. Nouuulli

enini ihisi resin rcciiiniein celebratas esse dicunl; sed

bomini's ad fulur.is implias invilari. lia Origenes et

Hilarius Givcrô in parabole illà
,
qua: iufra , cap. 25,

1, proponiiiir despDiisn ad nupiias média uocte ve-

nienie, liaud dubium quin lempus resurrectionis, el

ullimns Christi adventtis significetur. Joan. eiiam in

«Apocalypsi, c. 19, 9, de iis ngit impiiis, qua- non in

icira , <ed in cœ'o posi resurrectionis lempus celé

brandie sunt. A'.i lune celebr las dicunl, cùm Filins

Dei linmi. f ictus est ; lune enim Ecclesiam sibi, lan-

|iiàm sponsam copulavit. It:i Grégorius, bomil. illà,

am s;c|é cilavimus, in Evangelia , 38. Utrumqne

enim est. Nam sa'pè, ul alio loco diximus, Cbrisli

n plia? célébrai!* sunt : primùni, cùm homo faclus

L'sl. qiiiv veluii spmisalia fuenint; deinde cclcbrabun-

lur, <ùm r-ddet sibi glorinsam Ecclesiam, non hahen-

lem uiaculam aul rugam, quud tune proprié bel, cùm

pulabit. Ad ulrasque nupiias homines invilati sunt;

ad prières , ul ad Ecclesiam veniant, et Dei verbo

pascantur; ad posteriores, ul salvi fiant, el mandu-

cent, et bibant super meusam Christi in regno Dei.

Quarta pars , sunt invilaii
, Quos Ambrosius in Com-

menlariis in caput Luca: 14, gentiles, Judxos et hrero

ticos esse dicil. Alii omues auctores solos Judreos in

lerprelantur ; et quidem minime obscurum est contr

illos potissimùm parabolam Clrrislum proposuisse, W
signifiearet Judyeos inviialos ad regnum cœlorum veni r

noluisse
; genlilesverô venisse. An aulem de omnibu

Jnd;eis, an de iis solùm qui post Christi incarnalioucm

vixerunt, id sit inlelligendum, de eo dubilari potest:

nam Hilarius eos tantùm invitâtes fuisse dicil, quos

Cbristus ipse factus jam homo, aut apostoli eorumque

suecessores vocaverunt. Origenes verô , traclatu in

Maltliseum 20, et Alhanasius, quxslione 45, Hicron
,

Beda, Euthyin. et Theophyl. in Commculariis, Gré-

gorius in homilià illà, quam diximus, 38, de omnibus

.Induis etiam, qui anle Cbrisli incarnationem fuerunl,

inlelligendum pillant. Id probabilius, quia illi procul

dubio fnerunt, qui servos à rege missos, id esl, vete-

res prophetas eonlumeliis affectos occideriint. Al quo-

modô illi à Cbrisli adventu tam remoli invilari ad

ejus nupiias potucrunt ? — Respondeo ad fuluras

nupiias invitalos fuisse, ut in venturum crederent

Chrislum, cl intérim verbo logis alque prophciarum

pascerenlur
,
quorum pnecepta si servarent , ad

uliimas illas , id est, cœleslt-s, ad quas el nos, qui

in priniis vers:imur, invitamur, nupiias pervenirent
;

et , ul ait Grégorius, et eos qui anle incarnationem

Christ , et eos qui post incarnationem fuerunl, Deus

invita vit, quia incarnationem Unigeniti, etper prophetas

dixit futuram, et per aposto'os nuntiavit faetam. Quinla

parssunl servi. Hieionvnmsindical in multis codicibus

singulari numéro servum legi , quemadmodùm apud

Lueam; sed ci noslri codices legunt servos, et eam

lectionem, ul plenior sit, videtur seniemia postulare.

Qui fuerint servi, quos Deus d invitandos primùm

Jiidicos misit, non est difhc le ; tamen non omninô

auctores consentiunt. Hilarius enim solos apostolos

fuisse dicil. Alii omnes anclores, ul Origenes, Chry-

sosionms, auclor Imperfecli , Hieronymus, Grégorius

et Beda ,
prophetas et aposlolos. Nam primùm pro-

phète missi sunl , et eonlumeliis alfectique alque

occisi Postea missi apostoli in plateas et exilus

viarum , ui omnes non Judieos tantùm , sed etiam

gentiles invitarent. Qiuerit Theophylacius], cl quis

quis fuit auclor Operis Imperfecli, quomodô vocali

sont qui invilaii jam fueranl; aut quomodô invilati fue-

runl , antequàm vocarenlur, cùm invilaii et vocali

idem esse videanlur. — Rcspondet Theophylaclus

probabiliter ier legem naturalem invitalos fuisse,

ul bené pièque viverent ;
postea per prophetas

,

ut vcnireiit, vocatos. Mcliùs tamen per legem Moysis

invitalos ilixissei. Nam per naturalem legem non

lantùm Judsci, verùui omnes etiam homines inviian-

i

lur. Nec enim in eo parabola reisubjectse similis est,
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quôd prias homines invitati postea vocati fuisse di- l

cantur ; scd locutus est Christus ex consuctudine , ei

dixil, non quod à Dec- erga Judxos factuni eral, sed

quod vulgô abhominibussolebal fieri : sic aillera fieri

snlet, ut bomines ad convivium priùs invitenlur, ro-

genlurque;deinde, cùmtempus veniendi est, vocen-

tur. Sexta pars est, quôd rex, dùm convivium cele-

braretur, ingressus in cœnaculum dicaiur. Ingredi

in cœnaculum , et discumbenles dispicere intei preta-

lur auctor lm|ierfecli, Deum domines tenlare, ut ap-

pareat ,
quantum quisque virtutis habeal , et an loco

,

quem in Ecclesiâ tenet, dignus sit. Meliùs Hieronym.

et Beda intrare in cœnaculum Deum intelligunt ad ju-

dicium venire, et eos
,
qui vestem nuptialem babeut,

relinere; eos, qui non babent , excludere. Nam agi
j

hic de ultimo judicio ex eo perspicuuni est, quôd ille,

qui vestem nuptialem non habebat, ligatis manibus, ,

et pedibus mittitur in tenebras exteriores , ubi est

flelus et slridor dentium, quod in ultimo judicio pro-

priè fiet. Videmus enim idem per hanc parabolam

,

et per illam alteram zizaniorum , c 13, 4, et per illam

sagenre missic in mare , et ex omni génère piscium

congregantis significari. Dubitare lamen lector poterit

quomodô rex dicatur in cœnaculum ingredi , cùm non

rex ipse , sed filius régis , id est, Christus ad judican-

dum venturus sit. Respondeo regem venturum esse

,

quia lilius pro eo veniet : Omne enim judicium dédit !

filio , Joannis 5,22. Septima pars est ille, qui non

habet vestem nuptialem. Quidenim per nuptialem ve-

stem significeiur, variis sententiis auctores dissident.

Irenreus , lib. 4, c. 70, et Hilarius in hune locum ve-

stem nuptialem Spirilum sanctum inlerpretantur; si-

cul Christus loquitur apud Lucam , c. 21, 49 : Vos

autem sedele ineivitate, quoadusque induumini virtute

ex alto. Augustinus verô , libro 22 contra Faustum

,

c. 19, Christi gloiïam esse dicit, quam quisquis qu;e-

rit, nupliali indutus est vesie; quisquis autem non

Christi , sed suam in Ecclesiâ gloriam qiKtrit, vestem

nuptialem non habet ;
quia non Christi , sed sua ip-

sius gestal insignia. Existimavit, ut apparet, D. Au-

gust. vestem nuptialem appellari ceriam aliquam , et

insignem vestem qualem sponsus ipse gestarel ; sicut

videmus régis pueros cerii, atque insignis coloris ha-

bere vestes, qui regius color appellatur, ex quo régis

esse pueri cognoscuntur. Verùm hanc consuetudinem

aut apud Judaeos, aulapud aliam aliquam laisse gen-

tem légère non memini. Itaque nuptialem vestem vo-

cari puto non ceriam, et insignem
,
quasi eamdem

,

aut similem omnes gérèrent invitati : sed preliosio-

rem , atque splendidiorem quotidianâ , qualem soient

bomines, cùm ad nuplias invitantur, induere, ut

sponsum honorent , et convivium condecorenl , atque

ejusmodi vestem ille, qui foras ejectus est, non ha-

bebat; ideôque in tenebras exteriores millilur, quia

lemerariae fuit impudenlhc ad convivium, ubi omnes

pretiosâ veste induti crant, sordidum atque pannosum

venire. Sed quid per eam vestem significeiur, id qua>

rimus. Calvinistarum interprètes nuptialem vestem

fidem esse dicunt ; omnia enim fides illis sunt,cùm
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nulla illis sit fides. Neque considérant bomines valdè

ut sibi videnlur. acuti invitatum illum non nisi per

fidem venire, aut in cœnaculum, id est, in Ecclesiam

ingredi potuisse. Venire enim est credere. Nam illi,

qui invitati non venerunt, proptereà non venisse di-

cuntur, quia credere noluerunt. Itaque habebat quidem

ille fidem, sed vestem nuptialem non habebat : non

ergo nuptialis veslis fides est. Vera et propria est

Terlulliani , libro de Resurrect. camis , Origenis,

Chrysost., auctoris Imperfecli, Ambros., sermon. 14,

de Nalali Doniiui, Hieronymi , Gregorii , Theophy-

lacti et Eutliymii senlentia vestem nuptialem charila-

tem , bona opéra , et vitam fidei christianœ respon-

dentem significare , resque bellissimè , aptissimèque

convenit. Nam ut, qui ad nuplias invitati sunt, ve-

stem loco dignamgeslaredebent; ilaqui ad Ecclesiam

per fidem invitati veniunt, vitam agere debent fide

dignam, elhomine Christiano, et videmus in Scriptu-

ris bonam vitam per vestem significari; ut in Apoca-

lypsi, c. 3, 17, 18: Dicis quod divessum, et locuple-

talus, et nullius egeo , et nescis , quia tu es miser, et

miserabilis , et pauper , et cœcus , et nudus. Suadeo tibi

emere à me aurum ignitum
,
probatum , ut locuples fias,

et vestimentis albis induaris , ut non appareat confusio

nuditatis tuai , et ad Ephes. 4, 24 : Induite novum lio-

minem ,
qui secundum Deum creatus est in justitià , et

sanctitate veritalis, et ad Colos. 3, 9, 10 : Expoliantesvos

veterem hominem cum aclibus suis, et induentes novum

eum,qui renovatur in agnitionem secundum imaginent ejus

quicreavil illum. Itaque dent nobis hanc veniam Cal-

viniste, ut ex hoc loco probemus solam fidem adsa-

lutcm satis non esse ,
quando ille

,
qui in convivio

erat, fidem habebat; sed quia vestem nuptialem, id

est; bona opéra non habebat, in tenebras exteriores

ejectus est. Dicit aliquis, quomodô si fidem habebat,

extra cœnaculum , id est , extra Ecclesiam ejectus

est
;
quasi malit rex homines fidem non habere ,

quàm

fidem habere sine operibus. Facilis solutio , hœc ad

diem judicii esse referenda , cùm Deus eos, qui fi-

dem sine bonis operibus habuerint, extra convivium,

id est, extra cœlum ejiciet, non quôd ante in cœlo

essent : scd quôd cùm essent in Ecclesiâ , in cœlo esse

videbanlur : quia si cum fide opéra conjunxissent, in

cœlum translati essent. Cetera
,
quai in parabolâ di-

cunlur, adjeclitia sunt, et ad ornamentum, etnarra-

tionis complemenlum apposita : quale illud est
,
quod

versu 4 dicitur : Tauri mei, et altilia occisa sunt ,
quod

nihil aliud significat, quàm omnia parata esse, Deum

bomines expeelarc, prasto omnibus esse ejus gra-

liam , non stare per illum, quominùs homines ab im-

pietate suà convertanlur ; sed lauros et altilia nomina-

vit; quiaeaerant.quœinsplendidis conviviis solebant

dari. Tauros enim vitulos , aut juvencos appellavit

,

qui nec castrali essent, nec aralra traxissent, quos in

deliciis apud Judneos fuisse ex mullis Scripturœ locls

intelligimus, Genesis 18, 7 ; 1 Regum 28, 24 ; bomo

cliain ille, cujus perditus filius redieral, apud Lucam

c. 15, 23, vituluin saginalum occidi jussit. Hœc vera
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est significatio , etsi non ignoro multos vetercs au-

clores necessariam parabolœ partem existimnre , et

propriam nique distinctamhaberesignificationcm. Nam

fircgorius per tauros patres veteris Testament]; pcr

altilia patres novi, qui uberiorcm ncceperunt gr: tiam,

et quasi spiritUaliler signati fucrunt, ptilat inlelligen-

dos. Theophylact. per lauros ipsum velus Testamen-

tum, per altilia n >vum intelligil. ilieronymus, et Èu-

thym. meliùs, hihil aliud q'ààin convivii npiparain

copiam signifieari. Adjectum ctiam complément!, aut

ornàmehti causa est, quod versu 5 dicilur, alium in

villam suam, alium ad ncgotiationem suam abiisse,et,

quod Lucas dicit alium dixissé, jùgà boum emiquin-

que, alium, uxorem duxi, Inccenim omnia tanlùm signi-

ficanl ideô invitatos vé'nirè noluisse, quia lempbrahà

spirilualibus anteposuerunt; neque separatlm qùxreii-

dum est, quid Ununiquodque èorutn per se signifient
;

ne, dùm qinrinuis
,
plusquàm oportet, aliquid, quod

non oportet, inveniamus. Si quis tamen luijusmodi

delectaïur sedniilate, Origcnenl hoc loco , et Ambro-

sium in coinmentariis in capul Luca>. 14, légère po-

terit , cl multa qualia qn;erit, ihvenici. Praetereà illud

adjectum, quod versu 7scripium est, regem mislsse

exereilum snum , ut homicidas illos perderel , nihil

aliud significare arbilror
,
quàm Dcum de iis , qui vb-

cali venire noluerunt
,
graves pœnas sumptiirum eésé.

Quanquàm
,
quod Clirysoslom. auelor Imperfeclî, cl

Eulhym. cxisiimant Romanorum exereilum signilica-

ri, qui sub Tito ci Vespasiano Ju'djeos penè inleriic-

eione dclevit , piobabilc. PrbbabïliÙS eliam
,
quôd

Hicronym. ci GfegbHus scribûnt exereilum Dei ahgé-

los esse mnlos, pcr quos Deus hommes pinit, juxla

illud P.;almi T7 -, 49 : Tlhlrnssionés jter angelos nudos.

Siinile est quôd servi
, qui secundo looo mlttùntùr,

versu 9, jnbenlur in exitns viaium, cl in sepes ire
,

ctomnesad nnptias vocare , cl ut ait Lucas, tntfafé

compcllere. Nam pcr v.iarum c\ilus, el pcr sepes,

nihil aliud signifientur
,
quàm iv n esse i.dliibenduni

ullum discrimen loci; sed cmid'.im h mimdiim univer-

sum , cl Evangelium omni créature praulicandum,

ut Chrislus poslea dixit, e. 28, 19, el Marc. 16, 1,'i.

Quanqnàm Grcgorius viaium exilus actionnai no'stra-

rum vilia esse dicil : quia Sci iptura aelioncs hbstras

vias appellat; allegoria nonnil.il cûacta : liëtti
,
quod

Lucas ait, ut pau|>eres, débiles, ca.-cos , ci ctatidos

in convlvium introducanl
.

, laiilùm boe signifient n u !
-

lam gentis , niillam personarum habendam esse ia-

tionem; sed onines îcqualiler ;id EvangeJinm convo-

candos : proplcrca autem Chiistuspauperes, débiles,

c#cos , etclaudos potiùs quàm alied hom'mum genus

nomin.U
,
quia ejusmodi bomines vocari non sole:il

,

ut iniclligcrcmus ab Evangclico convivio ncminem

Vers. 5, 7 et 10. — Abierunt, quô sua qiremque
vocabat libido. Sixce.ndit, snh Vespasiano el Tilo.

Et hono-;, nnllà condilionis habilà ratione ; bonos se-

cundiim officié virlulum.

Vers. U et 14. —Veste nuptiali. Solebanl in bis

conviviis indui ceflis vèsiibus. At ii.i.i: obmutuit,
?>ul!a crit in die judicii apud i)eum excusnlio

; nai

riias ipsa jtidex erit; vetslis nupiialis boita opet s

cxcludcndum. Quod autem dicit compelleintrare, non

significant ad fidem cogendos esse bomines; sed adoô

rogandos , adeô incitandos, ul quodammodô compelli

videantur : denique et illud adjectilium est, quod

versu 13, jubeturilli qui vestem nuplialem non habebat,

manibus, et pedibus illigari, quod tanlùm signifient eos,

qui damnandi sunt, ila damnandos, u-t sententiœ

executioni resistere non magis possint, quàm si

manibus et pedibus ligali essent.

Vers. 13. — In tenebras exteriores. De lenebris

exterioribus. c. 8, 12, disputavimus.

Vers. 14. — Multi sunt vocati, pauci vero electi.

Ihccest parabola; conclusio, in quâ illud videlur ali-

quid haberc difficullatis
, quod, cùm ex iis qui vocati

fucrant, «nus tanlùm ejectussit; Cliristus concludat,

multi sunt vocati
,
pauci vero electi. Non enim pnuci

;

sedomnes, uno Inntùm excepto, electi sunt. Hespon-

det D. Augustin, in libro contra Donatistas posl col-

lationem 20 illuin unum, qui ejeetus fuit , omnium
reproborum

,
qui mullô pluies quàm electi sunt, per-

souam sustinuisse ; ideô conclusisse Cbristum , muùi

sunt vocati
,
pauci vero electi. Verùm potiùs existhno

banc couclusionem non ad proxima verba : sed ad

toiam superiorem parabolam esse referendam in quâ

videmus multos fuisse vocalos, paucos venisso , et ex

illis ipsis, qui venerunt, non omnes electos esse. Cur

ergo unus tanlùm ejicitur; cùm ex iis, qui in convi-

vium, id est , in Ecclesiam ingrediuntur, non unus

lantùm, sed major pars ejiciendi sint, id est, con-

deinnandi , ut alio loco Cbristus indicavil : Intrale per

atiQustam portant
,
quàm angusla porta et arda est via,

quœ ducil ad vilam , el pauci sunt
,
qui inveniunl eam

,

supra, c. 7, 13, 14, et, si justus vix salvabilur , impius

el peccator, ubi parebunt? 1 Pétri 4, 18. Non difficile

respondeii polest Cbristum parabolam non contra

genliles, sed contra Judœos proposasse
,
qui primo

loco invilali non tanlùm venire nohierunt, sed servos

ctiam régis
,
qui se invitabant , contumeliis affectos

occiderunt; de illis ergo conclusit, multi sunt vocati,

pauci vero electi. Voluit deinde , quasi obiter etiam do-

cere eos ,
qui venissent , sive Judnei essent , sive gen-

liles, non debere sibi confidere, proptereà quôd in

convivium ingressi essent; posse enim ejici , si ve-

slcm nuplialem non habuerint; hoc ut probarel, salis

fuit, dieerc unum ex discumbeiilibiis
,
quia vestem

nuplialem non habebat, ejectum esse. Al cùm plu-

rcs ejiciendi sint, quàm rcliiiendi, quare non dixit

plures ejectos fuisse, paucos reienlos? quia non id

agebal; sed illum tantùm, ut probaret multos vocari,

paucos cligi.

Vers. 16. — Et mittlnt ei discipui.os st:os ci m

Ukrodiams. De Herodianis, quinam fuerint , nonniliil

si>;ii;il. Vocati, ad superiorem parabolam ba>c refe-

runlur , Btqae unus ejccius reproborum ivpus

chi.

Vers. 16. — IIerodiani, ex aulà fbrlè Herodis ; qui

liib.ilum C;cs;iri persolvenduin censebant; (piique

eraut seelà Sadducaci, aut potiùs qui partes llci'Odl*

sc^iebaiitur,
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dixiimis , cap. 12, 44, h\c
,
quia proprius est locus

,

'

paulô copiosiùs dicendum est. Sunl ergo, qui exisli-

ment Ilerodiaiios gcnlilcs fuisse, fortassè eos qui sub

Herodisditioneerant, ut auctor Impcrfccti, homilià42,

minima, ut milii videtur, probabilitate. Cur euim

gcnliles> qui Judrcos conlemnebanl, Herodis ïudaèô-

runi régis, aut certè Judasi nouien sibi quasi honori-

ficum, arrogassent? Alii eos dixerunl ita vocatos,

qui Herodem Antipam Judoeorum regem pro Christo

habuissent, utTheophyl. et Eulhy. hoc loco, ctPhi-

lastrius in hxres. Herodianorum. Itaque mirer D.

Hicro. scribere nihil se de hàc re unquàni Iegisse ,

cùm Pbilastrius paulô ante ejus vixerit xtalem. Alii

Herodis milites Herodianos v'ocal/.s fuisse dieuftt ,
ut

idem Hieronymus , cl Clirysoslomus. Probabilis esset

opinio , si nomen tanlùm noiarcmus. Nam et Crosaris

milites Cœsarianos vocatos legimus : sed obslat quôd

jam Herodes rex mortuus crat ; ilaque milites liabere

nonpoterat : aller verô Herodes, ejus filins, non in Ju

d«à , sed in Galibvà dominabatur, aut Romanis potiùs

serviebat. Quare ejus milites, ut fingamus Herodianos

vocatos fuisse, Jerosidynuc esse non poluerunt. Alii

eos ita vocatos volunt, qui negabant Iribulum à Ju-

dœis Ciesari solvendum ; banc Criim paulô ante Chri-

sti adventum auctore Jndà quodam Galikeo extilisse

sectam colligitur ex Aclis Aposlolorum, c. 5, 37 , et

aperlcscribit Josepbus libro Antiquitatum 18, cap. 1,

fuisse autem Herodianos appeilatos, <piôd illis rex He-

rodes faveret , ni Judxorum iniret graliam , seque non

verum modo Judacum , sed Judatoe eliàm libertads

vindicem'esse declararct. Hoc milii minime probaLile

videtur esse : aut enim Herodeni ego non novi ;
nul

iis, qui iribulum Civsari negabant, m'mimè faVîsset

liomo Rômânài poleslatis, à quà regnum acceperat,

adula tor, quique non sôlùm regnum suum, ut mul-

tis locis Josepbus Iradit, veriim suameliam familiam,

suosque liberos ad Ca-saris volunlalem , hulumque gu-

bernabat. Duae ergo opiniones milîi videnlur esse pro-

bables; altéra quœ huic opposila est, eorum
,
qui

exislimant eos Herodianos appeilatos fuisse, qui

Cœsari Iribulum solvendum esse conlcndebant; ita

verô vocatos, quôd Herodes Cicsari impensè faveret,

et, ut Josepbus ait, Cscsà'ris tributis in Jiidœâ quo-

dam modo praesset. lia Origenes, traclalu in Mal-

tlixum 21, et Hieronym. in Commentariis sentit , et

ut videtur, Cyrillus Alexandrinus, libro 2 in Isàîam,

c. 11 ; scribit enim Herodianos publicanos fuisse qui

Iributa colligebant. Haec opinio eô est probabiliôr

,

quôd vero simile est Pbârïsreôs
,
qui judaieam lîHër—

tatem maxime defendebant , et Ilerodi , ut ait Jose-

pbus, adversabantur, linxisse se bujus quaeslionis
,

quae inter ipsos et Herodianos agitabalur, judicem

consiituisse Cbrislum, quô magis malignitatem suam

occultarent, ostenderenlque se non tentandi, sed

COMMfcNTARIA. CAP. XXII. 990

controversirc finicndnc causa , eu'm interrogare, cùm

ideô qiursiioncm proponcrenl, ut in invidiam Clni-

stmn adduocienî. Nam si respondisvct tributnm Cav

sari solvendum non esse, l;vs:c majestalis arguissent,

ut pnslea fercrunl LlUftCfe 23 , 2 : Uunc invi'nimus sub-

virlnUcm qcnletii noulmm , et pvoliibetitem iributa dure

Ca'snri ; si solvendum c se dixisset,non videretur

esse Chfîslas, et promissus Judœorum rex , qui lan

lùm abesset ut eos, quemadmodùm sperabant, à ni

bulis liberarct, ri gouiilium poliùs tyrannis faccr. l

tribularios. Confirmntlir e\ Lucà Irec conjectura
,
qui

eos simulatores appellal, lum etiam ex verbis Clui-

sii , VCTSU 18 : Qnid me tenta'h , lujpocrilœ? Muera

opinio est eorum qui suspicanlur aliioiam Herodia-

nam, id est, anlicam fni-se seclam connu <pii Iferodi

régi adulabanlur, cui , modo regnum suum ronserva-

rct, onmis religio bo-ia eral, quales bodiè sunl quos

vulgô polilicos r.ppellamus. Sed h:rc senlentia eô mi-

nus quàm superior probalilis est
,
quôd née ullimi

veierem et gravem habcl anetnrem, nec ullis proba-

bilibnscoiij cturisconlirmaripolest. Hncianlùm liabcC

pi-obabililaiis,quodiHiniiiil répugnai, quôdque videan-

tur evangelistai de Herodianis tanquàm Ûé aliquà seclâ

rcligionis loqui, qualis Pliarisieorum et Sadducxoruin

eral ; cum illis enim conjungunt.

Vers. 19. — Ar i'lm ostenderunt ëi de.wrujm.

Hoc loco de Ilomano denario agi ex eo intelligilur,

quôd C;csaris imagincm atipie inscriplidiiem impres-

sam baberet ,
quam Jud;ci , ut rem maxime exeerabi-

lem in suà monctâ irèquâ^uàhl impressisscnl. De de-

nario aulcm Romano, etsi variai senlentiie sunt, illis

a-sentior, qui denarium argenieum dragnn; Allieie

ecqualem pondère fuisse dieuiu. Argcnli a:item dra-

chmà lîispanicuni ngale.id c^t
,
quinque Gallicos

solidos pendit. Unde qiiaeslio cxislil
,
quoinndô dena-

rins census appelletur, quasi singuli bomines singub s

tanlùm denarios pendére solerent , cùm videamus

Christum , c. 17, 27, pro se et pro Peuo statercm

,

id est, quatuor draclnuas argenli , et quod idem est

,

quatuor denarios solvisse. Hespondent quidam diver-

sum hoc ab illo fuisse Iribulum ,
quod nullà ratione

milii videtur probari possc, et pusse iis rcl'uiari, qui-

bus illo loco docûimus Komanos nullum aîiud Iribu-

lum Jûdocis impciâsse, quàm quod priùs lemplo per

singnla eapita solvebant ; solv; bant aulcm , ut ilik

diximus , dimidium sicli , id est, duos denanos

Romanos argenteos; nam morem fuisse Romanis

iisgenîibus, uuas ck'bcllabanl, non aliam pecuniam

q'.'.àm argenleam imperarc, libro 33, c. 3, scribiiPli-

nius. Probabiliùs alii respondent ducs denarios sin-

gulns Judicos Romano imperalori solilos fuisse sol-

vere ; diVisâm enim fuisse monetam in duas parles

commodilàùs causa.

Vers. 23. — In illa die. Non omninô certum est

an eadem fueril dies, qu'à Cbrislus à Pbarisœis , et

Vers. 19. — Numisma, quod solet pro censu dari,

et Cacsaris imagine pereussum est.

Vers. 21. — Réduite C/esari ; nam eo ipso,

quôd externi priucipis nummo ulebantur, se il!i sub-

ûilvi proûtebaiitur ; nm citiiu propriam monetam

cudebanl. Quemadmodùm Cifisar à vobis exigit im-

pressionem imaginis su.t-, sicel D^a-- ; alque ut illi

redditur nummus^sic Deo anima Rumine ejus signala,

ex Aug, in psal, 4,
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Herodianis tentatus fuerit ; potest enim Hebraismus
\

esse, quo pro temporc dies dicitur, ul sensus sit, sub

idem tempus; sed lamen probabilius est, quod Orige-

nes et anclor Imperfecti senthml, eamitem fuisse

diem ,
quia et Mailha-us , hoc loco , et Marris , c. 12,

19, et Lucas , c. 20, 27 , ita hanc historiam > iim pre-

cedenli conjungunl , ut eâdeni prorsùs die accidisse

videaltir.

Accesserunt ad eum Sadducei. De Sadducawum

•e à, qualis fuerit, et nnde iiabâerit origincm , seri-

p mu s c. 3, 7. Illud Imc loco prselermiltendum non

si fuisse illos Calvinisiarum simillimcs, hommes

inprimis increciulos; nihil enim quod supra naturam

esse viderelur, credere volcbanl; proplcrea morluo-

riini n -n credcbnnl resurreclionem ; 'irisorcs, ut vel

ex Imc loco manlfestuni est, ubi Christum ipsum in-

terroganles, ut morlunrum resiirTCClioiicni irriderent,

riilii iilam eliain qtiivstioiiem proposucrunt. Nunquàm

ego hisioiiaiu liane lego . quin niihi Calvinislam ali-

quem eum liominc catholico ci simplici dispulantem

audire videar. Clnisius, inquil, dixit : Omne quod in-

trat in os , in vcnlrcm vadit , el in sécession emiiiitur;

ergo si corpus Chrisli in Eucharisiià est , cl in os in-

trai , in venlrem vodii , et in secessum cmiiiilur, el

atia similia, quaî lu mi es isii, utScriplura vocal,

B'ÎP, irrisores, iil est, irnpii, qui el Deuni el lioinines

rideanl, dicere soient. Benc est, qnôd docuit nos cis

Clnisius responderc versu 29: Erralis nescientes Scri- ',

pturns neque virlittvn Dei. Nain quidquid isli religiosi

liomines fingant, non alià r.itionc corpus Chrisli in

Eucharisiià esse ncganl
, quàm qua Sadducxi mor-

luorum negabani resurreclionem , quia naturae vi vi-

debanlfieri non pose, et Dei virtuteni, id esl, polcn-

tiam ignorabant ; sed de bàc rc c. «26 dicturi siimus.

Illud ctiam animadverlcndum est
,
quomodô très

seelic i.iier se maxime contraria; , cl qua; capitales

fore gercbanl inimicilias , Pharisrei , Herodiani ci

Sadducx'i ad arguendum atquc irridendum Clirisliim

benè convenianl; eàdem prorsùs ralionc qua liodiè

Lutlierani , Calviniste cl Anabaptiste et cetera por-

lenla, qua; nôstra lulil etas, quamvis inler se de re-

ligione digladieutur, et alii aliis herclici sunt, alii

alios supplicio ignis officiant ; tamen ad persequen-

dum Christum, id est, Ecclesiam, reclè consenliunt.

Vers. 24. — Moyses dixit : Si quis mortuus fuerit.

De bàc lege, quomodô intelligcnda esset, c. 1, 16

disscruimus.

Vers. 29. — Erratis nescientes Scripturas. Quia

Sciipiuram Sadducei allegaverani, rcspondcl Christus

co> Scripluras non inlelligere, ut Chrysostomus an-

uolavit. Duas aulem Cbrislus erroris causas affert :

altr-ram, qnôd Scripluras non inielligant; alieram
,

quod Dei virlutem et polenliam ignorent , ut apertiùs

Marcus scribit c. 12, 24. Videlur Cbrislus Calvinislis

plané respondere, qui iisdcm duabus de causis errarc

Vers. 25. — Erant apud nos, eic. Unie Saddu-
eeorum argunienlo respondere non poirrant Pbari-
sa-i, qnôd post resurreclionem pularenl foie vilain

aniinalein, iuq.ua conjugîa jungerenlur, el iiberis pro-
j

soient, qnôd neque Scripluras intelligant. quarum
cognilione maxime gloriantur, et qnôd fidei christia-

u;e dogmaia n-m Dei virilité, sed ingenio suo rnelian-

tur. Lectitani illi Scripluras, et quo mebùs inielligant

pntrio sermone leclilanl, nos.pie graviter accusant

,

qnôd cas née ab omnibus , nec vulgari linguâ legi

perniiltamus; sed non proplcrea meliùs intelbgunl

,

quae extra Ecclesiam legi quidem possunt , intelligi

non possunt; quomodô enim eunuebus illt; regiu;c

Caudacis homo profanus Isaiam iegens intellexisset,

nisiilli Philippus Ecclesie doctor sensum explicâsset?

quasi verô Sadducx'i non vulgari eliani linguâ , cl di-

ligcniiùs quàm Calvinislae. , Scriptuvam lecliiarent.

il relici lamen, sicut Calviniste , erant.

Vers. 50. — In résurrections enim , id est, post

resurreclionem. Ilebraisinus enim est, ut : In couver-

lendo Dominas cripiivilalem S>on , id est, poslquàrn

convertit, psnlmo 125, 1, aut resurreclio vocatur

lenipus quod posl resurreclionem conseeulurum est

,

ut supra, vers. 28 , sicut lotum tempus
, quo circum-

cisionis lex viguit, circumeisio vocatur, ad Rom. 4, 10.

Non surent, neque nubentur. Ilcbraismus simul et

grecisnius est ; bebraismus, quia terlia persona plu-

ralis poniiur pro verbo impcrsonali passivo, ut in

quibiisdam verhis apud Latinos, dicunt
,
pro dicilur;

sic iitibeut
, pro nubentur. Greeismus aulem, quem

Laiinus inierpres latin ita te noluit resolvere, aliquo

fortassc consilio; nam quia Grecum verbum yoepeu

nti unique signifient , cl nubere, quod feminarum , el

uxnrein duccre
, quod virorum esl , et eodem verbo

ulrumque dixil, Gnecum inlerprelem imilari Latinus

voluit
; quod cà .étale barbarum, ul opinor, non pu-

tabaïur; sic enim el Terlullianus in libro de Kesur-

icclione carnis, et lUil'fmus in Exposilione Symboli

Apostoloriun locuti sunt, et Hieronymusipse, quam-
vis videatur dicere se non ita verlisse, lamen décla-

rât noluisse corrigere. Sensus constat, post resurre-

clionem neque viros uxores diicmros esse ; neque fc-

minas nupturas, el uno verbo non esse futures nuplias.

Sed sunt sicut angeli Dei. Non comparât beatos

angelis omnibus in rébus, sed in eà tanlùm, quà de

agebalur, quôd nuplias inituri non essent, ul Hiero-

nymus annolavit : quia nimirùm immortales erant,

idcôque opus illis non eral nuptiis, quae non nisi ad

propagandum et perpeluandum monale bominum gc-

nusinstituta;sunl;quam ralionem Lucasexplicavilcap.

20, 55, 5G : Qui, inquit, digni liabebunlur secuto ilto, el

resurrectione ex mortuis, neque nubent, neque ducenl uxo-

res, neque ultra mort polerunt; œquules enim anijelis sunt.

Animadvertimus omnes 1res cvangelistas Mallhseuin

,

Marcuni et Lucam pr.-esenti temporc usosesse, œqua-

les angelis sunt, eum ante luturo esseut usi , non nu-

bent , neque nubentur. Nain quod Eutbymius existi

mat , verburn sunt, non esse ad hommes, sed ad an

gelos référendum, tanquàm sensus sit : Sed aequale»

erunl angelis, qui in cœio sunl, facile ex Marco ret'u-

creandis operam darent. Solvit aulem Cbristus une
verb;>, qnôd liomines futur! sint immortales, nec ulia

opus sil generatione.



tatur. Ergo potiùs credendum voluisse Christum fu-

turum illum beatissimum statum anle oculos ponere

,

ideôque tanquàm de re prœsenli locutum esse. Non

abs re auctor Imperfecli qua;rit quid sit ,
quôd , cùm

Christus de jejuniis et eleemosynis, aliisque virtutibus

spiritualibus locutusest, non comparaverit liomines

angelis ; cùm aulem de castitate, comparaverit. Re-

spondet ,
quod verum est, nullam lam angelicam esse

virtutem, quàm puritatem.

Vers. 32. — Ego sum Deus Abraham. Difficile hoc

loco est intelligere quomodô Christus ex hoc testi-

monio efficaciter argumentetur. Difficultas aulem

duabus in rébus sita est : prima, quôd ex co quôd

Deus dixerit : Ego sum Deus Abraham, Deus Isaac, et

Deus Jacob, non videaturbenè colligi Abraham, Isaac

et Jacob adhuc vivere
;
potuit enim eorum Deus ap-

pellari, non quatenùs erat, sed quia aliquando fue-

rat. sicul Jacobus et Joannes dicuntur filii Zebedœi,

cùm Zebedœus mortuus jam esset, et nemo mortui,

sed vivi hominis filius sit, quia sensus est eos fuisse

aliquando illius filins. Altéra est, quôd etiam si pro-

betur Abraham, Isaac et Jacob animas vivere, non

continuô probatur eos resurrecturos esse. Ad prio-

rem quiestionem quidam respondent argumenli vim

in eo esse quôd Deus non dicat : Ego fui, aul ego

eram, sed : Ego sum Deus Abraham, Deus Isaac, et

Deus Jacob, ila Chrysostomus, Euthymius et Theo-

phylaclus. At potest objici posse hoc etiam sic in-

telligi : Ego sum Deus Abraham, id est, ego sum Deus

ille qui fuit Deus Abraham, dùm Abraham viveret.

Alii respondent Deum vocari Deum alicujus esse ab

eo cognosci et coli ; sicut vocalur Deus Elue ei Deus

Danielis, id est, quem Elias et Daniel colebant. Hinc

ergo colligi Abraham, Isaac, et Jacob extinctos om-

ninô non esse, quia Deus eorum Deus vocabatur,

id e&t, ab illis colebalur. Alii existimant argumenli

vim in hoc esse, quôd quamvis eo sensu Deus Abra-

ham , Isaac ei Jacob, vocari posset, quia aliqua do

eorum fuisset, tamen credibile non sit Deum digna-

tum esse eorum qui mortui jam essent Deum appel-

lari. Hoceliam tenu pendet conjectura. Semper ego

existimavi aliquem alliorem latere sensum
, quem

vulgus non intelligeret. Quod Chrysostomus, Theo-

phylaclus, et Euthymius dixerunt, verum esse arbi-

tror; sed non salis. Nam in eo proculdubiô argu-

menli vis est, quôd Deus non dixerit : Ego fui, aut

ego eram ; sed : Ego sum Deus Abraham, Deus Isaac,

et Deus Jacob; sed credo sensum esse : Ego sum qui
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fœilus percussi cum Abraham, Isaac et Jacob de eo-

rum propugnandâ posteritate, idlôque servare volo,

quia adhuc illi vivunt, et precibus me quolidic solli-

citant, ut ipsorum filios ab iEgypliorum caplivitate

libèrent. Solemus enim fœdera non mortuis servare,

sed vivis, quia non inler morluos, sed inter vivos fe-

riri soient. Video quid responderi possil, si quis sub-

tililates quxrat ; sed considerandum est voluisse

Chrislum non omninô necessarium, sed tam proba-

bile argumentuin afîerre, quàm ad coarguendos Sad-

ducaeos salis esset. Nam et hâc ratione eorum impu-

dentiam et arrogantiam compressit, quôd cùm Scri-

pturam irridenlesadduxissenl, quasi Christus expedire

se ab eâ qua^slione non posset, quam proponebant,

docuerit eos adeo oblusos et indoclos esse, ut née ad

minimum quidem argumentiim ex eodem Moyse ad

probandam resurreclionem adductum respondere pos

sent. Eodem modo Calviniste aliquando refutandi

alque irridendi sunt, apud quos et muliercuke glo-

riari soient meliùs se Scripturas sacras q:iàm Eccle-

sia3 catholica3 doctores, Ambrosium, Augustinum,

Hieronymum intelligere. Proferendus enim illis ali-

quis locus est, ut inlerprclentur, quem cùm intelli-

gere non possinl, suam ignorantiam alque super-

biam, aut confileri aut agnoscere coganlur. Allerius

quœstionis non ila difficilis explicatio est. Nam Sad-

duca'i, ut Origenes, Hieronymus et auctor Imperfecli

annotaverunt, propierea fuluram negabant resurre-

clionem, quôd animas immorlales esse non crederent,

idque ex Aciis Apostolorum, c. 23, 8, pcrspicuum

est. Itaque probatà lestiinonio noto animarum immor-

talilate, et resurrectio illis probabalur. Adde quoi

olim non solùm inter Judxos, sed inter omnes etiam

ferè philosophos hœ duac quœstiones, allera de im-

mortalitate animarum, ?llera de corporum resurre-

ctione adeô copulatae, jugateque fuerunt, ut pro unà

eâdemque haberenlur. Itaque videinus auctorem se-

cundi libri Machabaeorum, c. 12, 43, ex animarum

immortalilaie resurrectionem probare, idemque in 1

Epistolâ ad Cor., toto, c. 15, facit D. Paulus, ubi

omnia ferè argumenta quibus resurreclionem probat,

tantùm ad probandam animarum immortalilatem va-

lent ; sed quia nemo resurreclionem negabal, nisi qui

animas credebat exstingui, eadem argumenta resur-

rectionem probant.

Non est deus mortuorum, sed viventium. Abra-

ham, Isaac el Jacob mortui jam erant ; sed negat

Christus eo modo mortuos esse quo Sadducaei existi-

mabant, id est, ita ut eorum animai essent extinctaj.

Vers 32. — Non est Deus mortuorum, etc., nemo
dicitur dominus reiqu;e omninô periit; ergo Abra-
ham, Is^ac, el Jacob vivi sunt, non corporc, sed ani-
ma ; immort;diias animai, quam negabant Sadduca;i,
probat corporis resurrectionem ; ulrunique enim est
pars hominis. Cùm Sadduca-i non récitèrent alios li-

bros prueter legem Moysis; inde Christus piotulit ar-
gumentuin. Dicitur Heus Abraham cujus vivit ani-
ma ; et corpus ad vitam destinatum vivit Deo : cùm
autem dicatur esse Deus vivorum, palam est Abra
bam, Isaac et Jacob adhuc vivere, et Deo subdiios
«sw ; ita August., q. 5, in Deuleron. praecipuus er- I

ror Sadducaeorum is erat, quôd negarent immortali-

tatem animorum, atijue hinc resurrectionem ut im-

possibilem concludebant.Conlra Christus hinc resur-

reclionem esse possibilem probat, quôd post mortem
animi sint incorrupti. Animas autem non interira

evincit ex iis Scriplurœ locis : Ego sum Deus Abraham,

elc. Atqui non est Deus rerum crealarum, quse om-
ninô perière, el innihilum redacla; sunt; ergoilliad-

huc vivunt patriarchœ, et possunt resurgere ; siqui-

)<m animam cum corpore iterùra conjungi nihil ve»

lat.
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Nam eo sensu," quo nos mortuos solemus appellare m mandatum eodem loco sit côdemquc refera tur
;
pri

eos quorum anima: SMiit à corporibus separatae, Deus

non solùm vivenlium, sed ctiam mortuorum Doininus

dicitur ad Rom. 14,8, 9, ut Chrysostomiis admonuit.

Lucas addit quiddam quod argumenti vim non augerc,

sed minuere videiur: Omnes enim, inquit, vivunt ci.

Si enim ï 11 m vivunt, eliam qui exlincti sunt, illi vivunt,

ideôqiicnon seqnitur Abraham, I-aacct Jacob exstin-

ctos non esse, quemadmodùm Cliristus probarc voluil.

Respopdco Chrislum, cùm addidit : Omnes enim vi-

vunt ei, tantùm ralionem reddere voluissc, cur Abra-

ham, Isaac, et Jacob, qui morlui erant vivenles ap-

pollàsset, quia nimirùm omnes non solinn qui corporc

vivunt, sedetiamqui mortui sunt, Deo vivunl; non tan-

tùm, quiaeorum aninuevivunt, sed eliam quiacflicere

Deus potesl ut in sua corpora reverlantur, eteo modo

vivant, quo anle vivebant, sicutc. 9, 24, dixit : Non

estmortua puella, sed dormit, vel nobis morlui sunt,

Deo vivunt, quia nos sola videmus corpora, corpora

aulem mortua sunt; Deus videl animas, animée verù

vivunt. Solcl à mullis quœri quid causa: fueril cur

cùm tam multa tamque perspicua in Scripluris sacris

de Future resurrectione teslimonia sint, nonea potiùs

Cliristus adduxerit. — Respondent Origenes, tractatu

in Matlhœum2i, Hicronymus et Beda, Sadducams

non récépissé aliosSeripturas sacra libros quàm quin-

que Mosis, ideôque ex Mosis libris eos Chrislum ar-

guere voluisse. Erant eliam in bac re Calvinislarum

similes, qui eos rejiciunt libros, quibus convinci h;c-

resimsuam vident. Et vcrôCalvinum boc loco diccre

non puduit, ila Sadducxos propbetarum libros reje-

cisse, sicut librum Ecclesiastici et Machaba:orum li-

bros ipsi rejiciunt.

Vers. 35. — Unus ex eis legis doctor. Lucas,

c. 20, 39, 40, dicit quemdam ex scribis confulalis à

Cbrislo Sadducreis subjecissc : Magisler, benè dixisli,

et ampliùs, inquit, non audebanl enm qnidqtiani inter-

rognre, quod apparet non ad Pharisxos et scribas,

qui inde potiùs, ut ail Maillions, occasioneni Chrislum

itcrùm tentandi acceperunt, ut se Sadduca-is doclio-

res esse osienderent ; sed :id Sadduca:os esse rcle-

rendum. Quem aulem boc loco Malihauis legis doclo-

ran, Marcus , c. 12, 28, scribam appellat; undc in-

telligimus, quamvis Pharisxorumel scribarum diversa

essent officia, aliquando lamen eumdem, et Phaiïsxum

et scribam fuisse. Nam hune legis doctorcm, de quo

Mattbscus loquitur, Pharisoeum fuisse ex versu 5i

nianifestum est.

Vers. 50.— Quod est mandatum magnum .in lege,

iil est, maximum omnium mandalorum, posilivo pro

superlaiivo posilo ex Hebraorum idiomate, ut ex Mar-

co, c. 12, 28, 29, apparet.

Y pus. 57. -rrDiMGF.s dominum dei m tuum. Mardis,

c. 12, 29, prius ponit : Audi, Israël : Doininus Deus

tuus, Dnis unus est; quorum verborum solum inilium

Malthaais hic proposuil, quod apud Moysem ulrumque

Vers. 3G et 37. — Magnum; positivuni pro super-

laiivo, quo Hcbrxi carent. Coupe tuo , in diyersos

muni enim est, ut unum tantùm credamus Deum;
deinde, ut eum ex tolo corde diligamus, quia qui plu-

ies crédit, amorem dividit, nec unum ex tolo corde di-

ligil; iSemoenim duobus dominis servirepolest, sup. G.

24.

Ex toto corde tuo, et in tota anima tua. Sun!

qui b;ec nimis sublilitor meo judicio distinguunt. Mihi

oinnia unum hoc videntursignificare, ut Deum, quan-

tum possumus, diligamus, etomnia (pire babemus illi

impendannis, quod I). Auguslinus, 1. 1 de Doclrinâ

cluistianà, c. 22, bis verbis exposuit : Cum ail : i Toto

1 corde, loin anima, tolà mente, i nullam vitœ nostra'

purlem reliquil, quee vacare debcat, et quasi lue uni du-

re, ul aliù re vclil frui ; sed quidquid uliui diligendum

venerit in animum, Mite rapialur, quo tatius dileclionis

impetus currit. Denique quse diversis verbis in Doule-

ronqmio, c. 0, l>, dicuntur, une conliuenlur vorbo,

quod Lucas, c. 10, 27, posuit : Diliges Dominum Deum
luum ex omnibus viribus luis. Tcrrcl luec exaggeralio

Calvinum, et impossibilia hominibus Daum precipen;

menlitur: Ex fane, inquit, compendio, apparet Deum

in legis prœceplis non respiccre quidpossint hominrs, sed

quid debeanl ; quod nescio ulrùm majore impielalo an

ignoranlià dicluinsit. Nam impiclatis quiilem suinni.e,

esl diccre impossibilia nobis Deum prajeppisso: quod

lamen ferendum forlassè esset, si tantùm pracepis-

set, acnon eliam ab iis qui impossibilia non fecerunt,

et gravissimas et sempiiernas pœnas exigerel; quis

enim hoc vel homo maxime iinpius diccre potnit, nisi

Calvinus, qui omnes impielale liomines superavit?

Ignoranliae verô fuit cu-cainon videre quomodo ipse

sibi repugnaret, cùm dicerelneminem hoc praceplum

servaro pusse. Quis enim sensus est : Diliges Dominum
luum ex tolo corde, nisi ut Deum, quantum possumus,

diligamus? Possumus ergo pra'ceplum boc servare,

quia, quantum possumus, Deum diligere uîiquc possu-

mus : deinde concludens nos Dei prœcepia servare

non posse, quomodo inlelligil?sine gratià Dei, an cum
gratià? Si sine gratià, quid nobiscum disputât ? si cum

jiiatià, non jam nobis, sed Deo facil injuriam, cujus

gratià: nique virtuli limites ponit. D. quidem Paulus,

ad Philip. 4, 13, omnia se posse dicil in co qui se

confortât, et David, Psalm. 17, 30; In Deo, inquit,

meo, transqrediur murutn. Sed de hàc quœsiioiie co-

piosiùsalio dicenius loco.

Vers. 59.— Diliges proximum tuum sicut teipsum.

ILbc duo maxima lolius legis prajcepla Cliristus e»se

dicil, cùm dislincla ab aliis pra-cepta non sint, sed

cœterorum compendium. Nain cùm praeepia in dua-

bus laluilis scrij ta essenl, in priori qu;e ad Deum. in

posieriori qu;e ad proximum diligçnduni pcrlincbant,

prioris tabula: compendium erat : Diliges Dominum ex

toto corde tuo; posterions verô : Diliges proximum

tuum, sicut teipsum. Quomodo ergo, dicet aliquis, om-

nium inandatorum maxiniuni Cliristus esse dieit, si

dislincla mandata non sunt? perinde enim videtur

exprimitiir, et in tota anima tua, ila ut nulius alius

arbores non dislracto, nec languido : quod bis verbis * amor ei prafcralur, vel aequetur
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cs-e, ac si diccret omnia mandata esse maximn.

— Respondeonihil aliud Christum significare, quàm

oninia mandata hiic tendere, ul Dcum diligamus ex

toto corde, et proximuin sicut nos ipsos, quemadmo-

dùm D. Panlus ad Homanos 13, 10, dixil : Pleniludo

legis est ditectio, et sicut idem Chrislus concludit,

versu 40 : In Itis duobus mandutis itniversa lex pendet,

et prophétie. Quomodo autem intelligendum sit : Dili-

ges proximuin tuum, sicut teipsum, duabus ex rébus

pendet; altéra, ut sciamus quis dicatur proximus, al

terà, quid significet dictio illa, sicut. Quis proximus

liabcudus sit Chrislus apud Lucam, 10,30, intégra pa-

rabole explicavit omnem bominem proximuin esse.

Quid autem siguilicet parlicula, sicut, facile non est

dieere. Nain quidam materiam nolare pillant, quasi

jubeamur omnia proximo velle, qu;e nobis velimus;

alii qualiliiem et moduni, ut sensus sit eo modo, id

est, propter Deum proximuin nobis esse diligendum,

quo ipsi nos diligere debemus; alii affectum, ut eo

alîeclu conaluque proximuin diligamus, quo nos ip- '

sos diligimus. Omnia arbilror sicut unà syllabà com-

prehendi. Nec enim dubito, quin Deus voluerit ut et
\

proximo omnia quu; nobis optamus optaremus ; et

euin propter Deum, sicut nos ipsos, et eo affectu quo

nos ipsos diligeremus; sed illud dubium est, qtiein-

admodùm alicubi D. Anguslinus disputavit, quomodo

proximo ea qua3 nobis velimus velle jubeamur, cùm
s;i']iè ipsi nobis mala velimus, divitias, honores, volu-

plates, et quomodo euin sicut nos ipsos diligerc, cùm
nos ipsos aut malè aut plusquàm oportet s.epè diliga-

mus. — Respondeo hoc lanquàm cerlum statui, nos

non uisi bona nobis velle debere, et non aliter nos
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Vers. 41. — Concregatis autem Tuaius-eis, Mar-

cis, ca|). 12,33, scribil banc qua-slionem Christum

ipsos quàm propter Deum amaluros esse, cùm Deum
ex loto corde, ex totâ anima, ex lotis viribus diligere

jubeamur
;
quod si facimus, îum possunius nos dilige-

re aliter quàm oporiet; proplereajubemurproximum

codent modo diligere. Objiciet aliquis etiam ex primo

prxceplo Deum ex toto corde diligendi consequi ut

|)roximun., et summo affectu et propier Deuni diliga-

mus : quare opus non erat ut eum sicut nos ipsos di-

ligercjuberemur.— Facijis responsio, minus natura-

lem proximi quàm nostri amorem nobis esse, el se

quemque maxime amarc; proptereâ banc nobis dili-

gendi proximi datam esse regulam, ut cum sicut nos

ipsos diligeremus. Nam cujusdam docti alioqui iheo-

logi senlentiam minime probo, qui pulat hoc loco de

charitatis dileclione non agi.

Vers. 40. — Universa lex pendet ; h;ec est totius

Scripturœ summa : ad hœc duo leferuniur lex et

propheUe : nam pleniludo legis esl dileelio. Proximum
diliges sicut teipsum , diligis nolens tibi lieri injuriam,

et volens ab aliis tibi bciiè lieri. Estque prxcepium
legis naturse ,

quod à Clirislianis supernalurali modo
observari débet : in charitate scilicet ad vilain açter-

uam nobis à Chrislo promissam.

Vers. 42.— Quid vobis videtur de Christo? Occa-
sioncin iis praebere voluit inquireudi an non ipse es-

sel Christus. De Joanne id qua;sivistis, quem sciebatis

non esse hlium David : de me quem lot mhaculis cla-

rescere videlis, cui tam illustre teslinioniura perhi-
buit Joannes ipse, cur non id quœrilis?

proposasse, dùm in Icmplo docerel; sed facilior est

solulio in templo Cuisse Pharisœos congregalos. Mar-

dis et Lucas non dicunt Christum Pharisaeos interro-

gàsse ; sed concionantem dixisse : Quomodo dkunt

scribœ Christum filium esse David? Sed, ul ait D. Au-

gusiinus, lib. 2 de Consensu evangelistarum, e. 74,

hoc nihil interest. Nam Matthœus posuil et interroga-

lionein et objeclionem Christi : Quid vobis, iuquit, vi-

detur de Chrislo ? cujus fùius est ? Dicunt ci : David; ait

iilis : Quomodo ergo David in spiritu vocut cum Domi-

num? Alii verô duo evangelistac non inlcrrogalionem,

sed objectionemsolam posuerunt, et quia non dixerant

Christum Pharisaeos et scribas inlerrogàsse, non di-

cunt : Quomodo vos dicitis ; sed : Quomodo dicunt

Scribœ ; quod autem dicunt : Quomodo dicunt scribœ,

cùm idnon scribae, sed Scriplura diceret, c. 17, 10,

declaravimus; dicebantur enim scribie ea diccre quae

in Scripturà non omninô crant expressa, quia Scriptu-

ram interprelanles id dicere docebant.

Vers. 42. — Dicunt ei : David. Quomodo Christus

lilius David vocaretur, diximus c. 1, t.

Vers. 43. — Quomodo ergo David in spiritu, id

est, cùm Dei spiritu plenus esset, cùm non suo, qui

i'alli mentiiique poterat, sed Dei spiritu qui nec falli

nec menliri poterat , loqueretur. Ilebraismus est,

qualis Psalmo 50, 23, et Psalmo 115, 2 : Ego dixi

in excessu meo.

Vers. 44.— Dixit Dominus Domi.no meo. Hoc testimo-

nium in Coinmenlariis in Psilmuui 109 exponitur, et

Judxorum cavillaliones refutantur, qua; duai polisse

mùin suni ; altéra, psalniuui hune non à Davide, sed

aulà Meltliisedech, ut récital in ejus loci conmicn-

tariisïabbi Abraham, aut ab Eliezer, servo Abraham,

aut ab aliquo ex iis qui tcmpoie David Psalmos scri-

bebant, fuisse composilmn, ut pulat Aben Ezra; al-

téra, non de Chrislo, sed aut de Abrahamo, ul coin-

inunis hodiè est Judyeoruni error, aut de Davide, ut

Aben Ezra, et rabbi David exislimant, aut de Ezeehià

Judieorum regeintelligendum, ul postChrisli tempora

Judaeos exposuisse ex Juslino, in Tryphone, et ex

Terlulliano, libro 5 contra Marcioncm discimus. Utra-

que, ut dixi, cavillatio multis illic argumentis refula-

tur, et ex hoc manifesté utraque coarguitur ; nam si

apud veteres Judaeos Christi tempore, certum non

fuisscl, et hune psalmum à Davide compositum, et de

Chrislo inlelligendum esse, facile allerulrum scribœ

Vers. 45. — Quomodo ergo David in spiritu vocat

eum Doshnum , dicens , etc. Spiritu Dei afflatus : dixil

Deus Chrislo Filio suo : quem ideircô Deum agnovit.

Vers. 44.— A dextris meis ; ad dexteram meam :

ralione bnmanitaiis divioitali coajuncloe. Messiam

non modo Davidis lilium, sed etiam Dei Filium, at-

que aut Davidis Dominum, probal Christus, alium esse

à Davide, patreni, D uni scilieet, à quo genitus esl in

?pf ndoribus sanctorum. Mine Calvinus ipse in hune

locum : Falemur quidem hîc diserte, et ad verbum

non exprimi divinam ejus essentiam, sed inferre proin-

plum est Deum esse, qui supra omnes crealuras lo-

catur.
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et Pharisxi, qui posteriorihus Judxis mnllô doeliores T existimabant, cùm Scriplura non solùm bominem, sed

crant, ulique respondissent. Nunc aulem recentiores

Judxi patrum suorum silentio aperlè condeuman-

tur.

Vers. 45.—Si ergo David vocat eum Dominum, qijo-

modo iilius ejls est? Eoquilur Chrislus ex Pharisxo-

riiui opiuione, qui Chrisium purum hominein fulurum

Vers. 46. — Et nemo ex adversariis : neque ausus

CAPUT XXIII.

1. Tune Jésus locutusestad turbas, et ad discipulos

suos,

2. Dicens : Super calhedramMoysi sederuut scriba:

et Pharisxi.

3. Omnia ergo quxeumque dixcrinl vobis, servate

cl facile; secundùm opéra verô eorum iiolile facere :

dicunt enim, et non faciunt.

4. Alligant enim onera gravia et importabilia, et

imponunt ,n bumeros bominum : digito aulem suono

lunt ea movere.

5. Omnia verô opéra sua faciunt, ut videanlur ab

hominibus : dilatant enim pbylacteria sua, et magni-

ficant fimbrbs.

G. Amant aulem primos recubitus in cœnis, et pri-

mas calbedras in synagogis

7. Et salutalioncs in foro, et vocari ab hominibus,

Rabbi.

8. Vos aulem noble vocari Rabbi, unus est enim

Magister vester, omues aulem vos fratres estis.

9. Et patrein noble vocare vobis super lerram :

unus est enim Pater vester qui in cœlis est.

10. Nec vocemini magislri, quia magister vester

unus est, Cbristus.

11. Qui major est veslrûm, crit minister vester.

12. Qui aulem se exaltaveril, humiliabitur : et qui

se humiliavcrit, exaltabitur.

13. V;cautem vobis, scribx et Pharisxi hypocri-

tx : quia clauditis regnum cœlorum anle homi-

nes : vos enim non intratis, nec introduites sinilis

intiare.

14. Vx vobis, scribx et Pharisxi hypocritx : quia

comeditis domos viduarum, orationes longas orantes :

propter boc amplius accipietis judicium.

15. V;e vobis, scribx et Pharisxi h pocritae : quia

circuilis mare et aridam, utfaciaiisunum proselylurn,

et cùm fueritfactus, facitiseum lilium gehennxduplo

quàm vos.

16. Vx vobis, duces exci, qui dicilis : Quicumque

juraveril per templum, niliil est : qui autem juraverit

in auro templi, débet.

17. Stiilti et exci : Quid enim majus est, aurum,

an templum quod sanctificat aurum ?

18. El quicumque juraverit in allari, nibil est : qui-

cumque aulem juraverit in dono quod est super illud,

débet.

19. Cxci : Quid enim majus est, donum, an altarc

quod sanctilicat donum?

20. Qui ergo jurât in allari, jurai n eo, et in omni-

bus qux super illud sunt.

etianiDeum fuUirum prxdicerct. Non ergo concluait

Cbiisti argumcnlum, non esse filium David, sed esse

plusquàra lilium David, id est, filium Dei ac verum

Deuin , ideoque D;ividem Doniinum ipsuin appel-

lasse.

est qui^qiîam, iilorum, interrogare , ut solebant, ad

iilius sapientiam explorandam.

CHAPITRE XXIII.

1. Alors Jésus s'adressa au peuple et à ses disci-

ples,

2. Disant : Les scribes et les Pharisiens sont assis

sur la chaire de Moïse.

5. Observez donc, et faites ce qu'ils vous disent;

mais ne faites pas ce .qu'ils l'ont, car, ce qu'ils disent,

ils ne le font pas.

4. Ils lient des fardeaux pesants, et qu'on ne saurait

porter; et ils les mettent sur les épaules des hom-
mes : et ils ne veulent pas les remuer du bout des

doigts.

5. Ils font toutes leurs actions, afin d'être vus des
hommes ; c'esi pourquoi ils affectent de porter des
phylactères plus larges que les autres, et d'avoir des
franges plus longues.

G. Ils aiment les premières places dans les festins,

cl les premières chaires dans les synagogues
;

7. A être salués dans les places publiques, et à cire
appelés Rabbi par les hommes.

8. Mais pour vous, ne vous faites point appeler
Rabbi ; car vous n'avez qu'un seul Maître, et vous
èles tous frères.

9. N'appelez aussi personne sur la terre votre père,
parce que vous n'avez qu'un Père qui est dans les

cieux.

10. Et n'affectez poinl d'être appelés maîlres, parce
que vous n'avez qu'un maître, qui est le Christ.

11. Celui qui est le plus grand parmi vous, sera le

serviteur des autres.

12. Car quiconque s'élèvera, sera abaissé; et qui-
conque s'abaissera, sera élevé.

13. Mais malheur à vous, scribes et Pharisiens

hypocrites, qui fermez aux hommes le royaume des
cieux ; car vous n'y entrez point vous-mêmes, et vous
vous opposez encore à ceux qui désirent y entrer.

14. Malheur à vous, scribes et Pharisiens hypocrites,

qui, sous préiexle de vos longues prières, dévorez
les maisonsdes veuves ; c'est pour cela que vous rece-

vrez une condamnation plus rigoureuse.

15. Malhcuràvous, scribes et Pharisiens hypocrites,

qui parcourez la mer et la lerre pour faire un prosély-

te : et après qu'il l'est devenu, vous le rendez digne

j
de l'enfer deux fois plus que vous.

16. Malheur à vous, conducteurs aveugles, qui di-

tes : Si un homme jure par le temple, cela n'est rien ;

mais s'il jure par l'or du temple, il est engagé.

17. Insensés et aveugles que vous êtes ! lequel doit-

on plus esliiner, de l'or, ou du temple qui sanctifie

l'or ?

18. Et si quelqu'un jure par l'autel, cela n'est rien;

mais s'il jure par le don qui est sur l'autel, il est en-
gagé.

19. Aveugles que vous êtes! lequel doit-on plus

Ij

estimer, du djn ou de l'autel qui sanctifie le don?

20. Celui donc qui jure par l'autel, jure par l'autel,

i et par tout ce qui est dessus.
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21. Et quicumque juraverit in templo, jurât in illo,

et in coqui habitat in ipso.

22. Et qui jurât in cœlo, jurât in throno Dei, et in

co qui sedet super eum.

23. Va; vobis, scriba; et Pharisœi hypocritœ, qui

deeimatis menlham, et anethum, et cyminum, et re-

liquistis quœ graviora sunt legis, judicium, et mise-

ricordiam, et fidem : hœc oportuit facere, etilla non

oinitlere.

24. Duces cxci, excolantes culicem, camelum au-

icin gluiienles.

25. Vœ vobis, scriba; et Pharisœi hypocrita; : quia

mundalis quod deforis est calicis et paropsidis, intùs

autem pleni estis rapinâ et immunditiâ.

26. Pharisœe ca;ce, inunda priùs quod intùs est ca-

licis et paropsidis, ut fiât id quod deforis est , mun-

dum.

27. Vœ vobis, scriba; et Pharisœi hypocrilœ : quia

similes estis sepulcris dealbalis, quœ à loris parent

borainibus speciosa, intùs verô plena sunt ossibusmor-

tuorum, cl omni spurcitià.

28. Sic et vos à foris quidem paretis hominibus

justi, intùs autem pleni estis hypocrisi et iniquilate.

29. Vae vobis, scriba; et Pliarisici hypocritœ, qui

œdificatis sepulcra proplietarum, et ornalis monumenla

justorum.

30. Et dicitis : Si fuissemus in diebus patrum no-

strorum, non essemus socii eorum in sanguine proplie-

tarum.

31. Itaque lestimonio estis vobismetipsis, quia filii
j

estis eorum qui prophelas occiderunt.

32. Et vos impiété mensuram patrum veslrorum.

33. Serpentes, genimina viperarum, quomodô fu-

gielis à judicio gehennae?

i 34. Ideô ecce ego mitto ad vos prophelas, et sa-

pientes, et scribas : et ex illis occidetis, et crucitige-

tis, et ex eis flagellabilis in synagogis vestris, et per-

sequemini de civitale in civitatem :

35. Ut veniat super vos omnis sanguis justus, qui

cffususest super terram, à sanguine Abel justi, usque

ad sanguinem Zachariœ, filii Barachiœ, quem occi-

distis inter lemplum et altare.

36. Amen dico vobis, venient hœc oinnia super ge-

nerationem istam.

37. Jérusalem, Jérusalem, quae occidis prophelas,

et lapidas eos qui ad te missi sunt, quoties volui con-

gregare filios tuos
, quemadmodùm gallina congregat

pullos suos sub alas, et noluisti?

58. Ecce relinquelur vobis domus vestra déserta.

39. Dico enim vobis : Non me videbitis amodô,

donec dicatis : Benediclus qui venit in nomine Do-

mini.
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Et celui qui jure par le temple, jure par le tem-
ple, el par celui qui y habite.

22. Et celui qui jure par le ciel, jure par le trône

de Dieu, et par celui qui y est assis.

23. Malheur à vous, scribes et Pharisiens hypocri-
tes, qui payez la dîme de la menthe, de l'anet et du
cumin, pendant que vous négligez ce qu'il y a de plus

important dans la loi, la justice, la miséricorde et la

foi. Ce sont là les choses qu'il fallait pratiquer, sans
néanmoins omettre les autres.

24. Guides aveugles, qui coulez le moucheron et qui

avalez le chameau.

25. Malheur à vous, scribes et Pharisiens hypocrites,

qui nettoyez le dehors de la coupe et du plat, pen-
dant que le dedans est plein de racine et d'impu-

reté.

26. Pharisien aveugle, nettoie premièrement le

dedans de la coupe et du plat, afin que le dehors soit

net aussi :

27. Malheur à vous, scribes et Pharisiens hypocri-

tes, qui êtes semblables à des sépulcres blanchis, qui

au dehors paraissent beaux aux yeux des hommes,
mais qui au dedans sont pleins d'ossements de morts
et de toute sorte de pourriture.

28. Ainsi au dehors vous paraissez justes aux yeux
des hommes, mais au dedans vous êtes pleins d'hypo-
crisie et d'iniquité.

29. Malheur à vous, scribes et Pharisiens hypocri-

tes, qui bâtissez des tombeaux aux prophètes
,
qui

ornez les monuments des justes,

30. Et qui dites : Si nous eussions été du temps
de nos pères, nous ne nous fussions pas joints avec
eux pour répandre le sang des prophètes.

31. Ainsi vous vous rendez témoignage à vous-
mêmes, que vous êtes les enfants de ceux qui ont tué

les prophètes.

32. Achevez donc aussi de combler la mesure de
vos pères.

33. Serpents, race de vipères, comment éviterez -

vous d'être condamnés au feu de l'enfer?

34. C'est pourquoi je vais vous envoyer des prophè-
tes, des sages, et des scribes ; vous tuerez les uns, vous
crucifierez les autres, vous en fouetterez d'autres dans
vos synagogues, et vous les persécuterez de ville en
ville;

55. Afin que tout le sang innocent qui a été répandu
sur la terre retombe sur vous, depuis le sang d'Abel

le juste
,
jusqu'au sang de Zacharie , fils de Barachie,

que vous avez tué entre le temple et l'autel.

36. Je vous le dis en vérité , tout cela viendra fon-

dre sur cette génération.

37. Jérusalem, Jérusalem, qui tues les prophètes,

et qui lapides ceux qui sont envoyés vers toi, combien
de fois ai-je voulu rassembler tes enfants , comme
une poule rassemble ses petits sous ses ailes ; et tu

ne l'as pas voulu?

38. Voilà le temps où votre demeure sera déserte.

39. Car je vous dis, vous ne me verrez plus jusqu'à

ce que vous disiez : Béni soit celui qui vient au nom
du Seigneur.

COMMENTARIA.

Vers. 1. — Tunc. Cùm videret scribas, et Phari-

sœos corrigi non posse, ut Chrysostomus, auctor 1m-

perfecti, et Eulhymius annotârunt.

LOCUTUS EST AD TURBAS , ET AD DISCIPULOS SUOS.

Vero simile est Christum ea
,
quœ sequuntur , non

S. S. XXI.

omnibus discipulis suis , sed iis, qui minus familiarcs

et instructi erant
,
proposuisse. Nam apostolos et eos

qui ipsumsemper comitabantur, non opus erat admo-

nere, utOrigenes, tractaiu in Matthxum 24, indicavit;

quinetiam D. August. , serm. de Verbis Domini 49,

(Trente-deux.)
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bai uni scholam millere voluisse ; sed scrib:irum et

PhariSSCOTUm nomine evangelicaj
,
quam fundabal,

Ecclesiae episcopos signilicàsse, sed hoc violentuni

est.

Vers. 2. — Super cathkdram. Quidam nut suggc-

sluin intclligunt, ex quo ab scribis et Pharisaiis au-

diente populo, lex Mosis legeretur, quod et Esdrain,

lib. 2, c. 8, 4, fecisse legimus. lia sentit Euthyin.,

quod alii refellunt
,
quia ex Lucà, c. 4, 16, et ex

Actis Aposloloruin, e. 15, 1G, inlcUigimus Juduiorum

consueludinem non fuisse , ut qui Scripturam aut le-

gebal, aul interprelabatur, in suggestuni ascenderet;

sed ut surgeret, et stans loquerelur; quod et bodiè

hiter Judœos fit, et olim inler Cliristianos D. Paulus

fieri voluit, 1 ad Cor. 14, 50. Ergo per catiicdiain

Mosis llieronymus et Dcda Mosis doclrinain intclli-

gunt, quôd qui docet in cathedra , sedere soleal, etsi

jain tune ea inter Judooos consueludo non esset.

Scrib/E et Pharis.ei. De scribis et Pharisaùs , et

eorum officiis, c. 2, 4, à nobis dictum esl.

Vers. 5. — Omni a ergo qu,ecumque dixerint vobis

servate, etfacite. Occurret slatiui leciori quoestio,

quomodô jubeat Christus omnia, quai scribse , et Pha-

risœi docuerint, faccre, cùni eorum sa:pè doclrinain

veprehendat, et c. 16, 12, jusseril d.scipulos suos

cavere à fermente , id est , doctrinà Pliarisa:orum , et

hoc ipso capile, versu 16, et 17, falsam eorum doctri-

nam coarguat. D. Aug., lib. 4, de Doctrinà Chrislianà,

c. 27, et lib. 16, contra Faustuin, c. 29, respondei

Christum non loqui de Pharisajis, nisi in cathedra

Mosis sedentibus; lune auiem cathedram ip.^ain cue-

gisse eos vera dkere. At quis duhilal illa ipsa falsa,

quais docebant, in cathedra ipsà , si in cathedra se-

debant, anl in synagogà cl scliolà Mosis docuisse?

Chrysosl. verô, et Eulhyni. cxisiiinant Chrislum non

omnia, qua: in lege erant , inielligere ; sed ca tantiim,

quœ ad salutem erant necessaria
,
qualia erant Deca-

logi praîcepta ; nam creremonias, et cœtera pracepta,

qua; ad lempus lanlùm data fueranl, lanlùni ahest,

ul servare jusseril , utpoihis abrogaverii. Prohabilior

Ikcc esl senlentia ; sed mibi lamen non probaluf quia

non solùm hoc loco , sed ubique alios legem, ejosque

cliam caircmonias servare jussit , et ipse ad morte*

usqiic servavit, quia nondùm abrogata eral. Ergo cùin

i.tbel servare ac faccre quae scribae et Pharisa-i

,

dùm in cathedra Mosis scdcnl, dicunt, non de ipso-

Vers. 2.— Sederunt, prœtcritum pro prxscnli, sc-

dent ciun auctoritate, Grcg., 1. 15 Mor., c. 55 : Ma-
/i.s doctoribus bonus senno dulur in audiloruin gra-

tiani.

Vers. 5. — Omnia ergo qutecumque dixerint

voins, servate ;qua3cumque prœceperini vobis, phra-

si hebraicà, nisi lex superior obstet, qualis est illa,

obediendum esse inagis Deo quàm hominibus. Quo
Îuidein modo illud ApOStoli, Coloss. 5, inlelligenduin:

HlU obedite para libus pw omnia. Nam lu rébus evi-

denler malis Jiemini credehdum est; in dubiis ohsc-

qui oporlct pra'posilis à Deo : quorum viia perversa

nos non ex'unit ab obsequio; diguitali quippe debetur

reverentia.

rum
; sed de legis ac Mosis doctrinà loquitur

, pér-

iode enim esl, ac si dicat, omnia, quae lex et Moses,

vobis dixerint, scribis, et Pharisaùs recitanlibiis, ser-

vate, ac facile , sccundùm autem opéra eorum nolile fa-

cere, ut llilarius, et llieronymus vidcnlur inlellexisse.

!
Curergo, dicet aliquis, non dixit, quoecumque Moses

dicit ; servaie ac facile ; sed qua;cumque scriba; et

!
Pharisai dixerint? Duplex causa reddi potest; altéra,

quod voluerit scribarum et Pharisaeorum hypoerisim

arguere ; non aillent arguissel, nisi dixisset eos aliter

vivere, aliter docere. Altéra, quôd loto capitc acerbe

eos esset rcprehensiirus, cl conveniebat aliquanlulum

eospriùs laudaie, ne omnia ex affectu, ac sinejuiiicio

iinprobare videretui.

Vers. 4. — Alligant enim onera gravia. Mcia-

phora à sarcinis sumpta esl , qua; , ul in jumcnia , aut

in homiiium huincros imponantur , atque porieniui

,

ligari soient. Vocal autem onera, non caereinonias, ut

Chrysoslomus exislimal, quia, ul diximus, nondùm

Ghrisius abrogal legem , de quibus D. Pelrus in Aclis

Aposloloruin, c. 15, 10, dixil : Neque patres noslri,

neque nos portait poluimus ; sed onera vocal proprias

scribarum, et Pharisaeorum tradiliones, aut leges

Scriptural conlrarias, aul non cerlè necessarias, qua-

lesillae sunl, quas versu 16, 17, et deinceps repre-

bendii, ul Origenes et Theophylacl. exponunt.

DiGiro autem suo : Digilum huineris opponil. Sole-

mus oneraia jumenla non solo digilo , sed utràque

manu el lolo s;epè corpore juvare; illi miseros ho-

mmes, qios suis inepliis onertiverant, ne minimum

quidem digilo sublevabant , id est , nec exemplo suo

incilabant ad onera ferenda , nec in suis tradilionibus

dispensabant, cùm in Dci lege saepè dispcnsarenl, hoc

esl, diyilo autem suo nolunt ea moverc.

Vers. 5. — Dilatant enim. Grsecè U autem, sed

ponituc pro yàp enim, ut alibi saepè, quemadniodùm

noster vertit interpres, multô meliùs quàm qui ver-

tenduni esse dicunt, aulen 1
. ; reddit enim causam non

eorum qu;e versu pra:cedenli dixerat , sed proximo-

riun verliorum : Omnia verb opéra sua (aciunt, ut vi-

éemtur ab hominibus. Quod probal duobus minima-

rum rerum exemplis, pbylaclcriorum, et linihriarum,

quasi velit ex rébus miuimis maxiinas inlelligi , et

,

ut in proveibio esl, ex ungue leonem cognosci. Nam

qui in linibriis el phyl.icteriis gloriam caplabant,

quid in rebus majoribus laeluri erant?

Pkylacteria st.v, Piiylacleria , ut Origenes, Chry-

Vers. 4. — Alligant enim onera gravia, id est,

minuta qu;eque legis severé cxigunl
,
prascipua verù

ncgligunt : sed ad vilanduni seandaluni et omnem re-

beîlionis spiciein oliain leviora servanda sunl, salvà

lege divinà et nalurali.

'Vi rs. 5. — Philacterja ; membrana; erant, qui-

bus praîcepta Decalogi erant inscripta, quas braeniis

et fronti circumligatas gerehant , ex Denier. G, 8,

inalè intellecto: (|uo (piideni jubehanlur pracepta di-

vinà semprr anle ocolos liabere, ul ea l'aclis el ope-

ribus pr.siarent. Et magnificant, magnas faciunt

liinlni.ss, quas è pallij (pi.Uuor annulis suspendebant,

cirque lîlis hyacinlhini cidoris textaî erant , c. 15

Numcr.
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sost. Hieronym. et Eulhym. scribunt, mcmbranuloe
*jf

prœferamus. Ad Pharisœos verô, ne eo modo, quo

cranl, in quibus legis prœcepla scnpta ami-, eas

scribœ et Pharisœi circum caput, et circum bra-

cbia gcstabanl, ut perpetuô Dei legcm anle ocu-

los haberent; sic intelligentes, quod Deus per

Moysem prœceperat , Deuteronomii 6,8: El tigabis

ea, quasi signum in manu tua, eruntque, et movebuntur

inter ocutos luos. Iloe Hieronymus suo e iam lem-
j

pore ab Indis, Persis et Babyloniis factilalum fuisse

dicil : dicta sunl autem à Gratis pu).«xT>)pia, phylacte-

ria , id est , conservatoria ,
quod ad conservandam

legis memoriam institula essent; fimbriœ autem voca-

bantur lila quœdam non texla, quœ ex intima orà ve-

stis dependebanl ,
quœ ab llebrœis vocanlur I«»ï,

Num. 15, 38, ut Rabbi David inlerprelalur et D»Tia ,

Deut. 22, 12, unde et Hispani, ut opinor, Guedizas

vocavernnt. Fimbrias byacinthino colore Judas» ge-

stare duobus iliis locis, quos modo posuimus , Deus

prœceperat, ut legis recordarentur. Eas ergo scribœ

et Pharisœi prœ cœteris Judœis inagnificabant, id est

majores, quàm cœteri, facicbant. Scribit Hieronym.

solilos eliam fuisse acutissimis spinis interserere ,

quibus et cùm ambularent, et cùm sederent, compun-

gerentur, eoque dolore divinam legem in menlem

revoc;irenl. Nescio quàm cerium hoc sil ; facile ta-

men Hieronymo credo non dicturo , nisi ab Hebrœis,

aul à bono aliquo auctore didicisset. Potesl meritô

lector quœrere, quare scribœ et Pharisœi ambitionis

causa (imbrias ac phylacteria dilalabant. Kespoudent

quidam, ut plura legis prœcepla in phylacteriis in-

scribi possent. At , ut id de phylacteriis dici pos-

sit, de fimbriis cerlè dici non potest , in quibus pr«-

cepla non scribebantur : vero similius quod indicat

Theophylaclus, ideo dilatasse, ut longiùs conspice-

renlur, et legis observatores esse videicutur, aut, ut

videlur sentire Chrysost. ut legem diligentiùs quàm

cœteros Judœos se scrvare declararent.

Vers. 8. — Vos autem nolite vocari rabbi. Ab

hoc loco usque ad versum 13, et uua est , et facilis

sententia, ne Pharisœorum mores discipuli imilen-

lur; non prohibe! patrem, aul magistrum vel vocari,

velvocare in terris absolutè : sed comparatè ad Deuni,

ad Pharisœos, de quibus loquebatur. Ad Deum qui-

dem, ut eomparatione illius neminem putenius neque

patrem, neque prœceptorem esse posse , et ne istos

honoris, et amoris litulos illius honori amorique

Vers. 8. — Nolite vocari rabbi; nolite delectari

bujusmodi titulis, ut Pharisœi qui ambitiosè sic appel-

lan cupiebanl. Unus enim v.agister tester, qui docel

o nues scienliam , et novit omnia : vos autem omnes

frittes e->tis , et discipuli sub uno Patl-e et magistio.

Itaque non veiat vocari patres et inagislros : nam et

Paulus hos dignitalis litulos sibi sumil , et se magi-

sli'um gentium appeilat; nec damnât litulos erudilio-

nis qui' usurpanlur in Academiis : sed comparalè ad

Deum loquilur : omnes enim sunl unius magisln qui

veritalem intùs docet, discipuli, uli August. 1. de Ma-

gislro, fusé prosequilur : cùm alii loris lanlùm admo-

neant : Intùs is docet
,

qui solus cathedram liabet in

cœlo.

Vers. 12. — Non qui exaltatur, sed qui se exaltât,

illi. id est, ambitiosè gloriosèque aut prœceptores,

aul paires appelbmur aliosve appellemus , ut illi ap-

peilabant, qui dicebant: Ego quidem sitm Pauli, ego

autem Apollo, ut suo quisque magisiro gloriaretur, 1

ad Cor. 3, 4, alioqui dubium non est, quin patres,

et magistros et vocari et vocare nobis liceal.

Vers. i3. — S je autem vobis. Hic versus apud

Chrysost., Eulhym. et Theophylact., et apud auclorem

Operis lmperfecli est 14 et 13
,
positus est hoc loco.

Invehilur mira Christus acrimonià in scribas et Pha-

risœos usque ad iinein capitis, eorum prœsertim hy-

pocrisim accusans, non ullo quidem iracundiœ impo-

lenlis impelu, aut maledicenliœ ; sed cerio judicio,

alque cousilio, ut paulô post moriturus miseram ple-

bem commonefaceret, ne scribarum et Pharisœorum

fuco capta fallerelur. Dubium an omnia quœ Chri-

stus hoc capile in scribas et Pharisœos dicit, eodem

loio ac tempore ab illo dicla sint. Nain Lucas, c. H,
39, 42, 52 , milita ex iis narrât, quasi alio tempore

dicla fuerint, et D. quidem Auguslinus, lib. 2 de Con-

sensu evangelistarum , c. 75, duos, ni ejus utar ver-

bis, sennones esse pulat, alterum quem Matlhœus,

alterum, quem Lucas recitavit, bisque eadem dixisse

Christum. Sed mihi probabilius videlur semel dixisse

hœc omnia, eodemque tempore , ut apparel ex Lucà
;

sed Malthœum idcircù omnia in hune locum contu-

lisse, quôd similis essent argumenti , et non id age-

ret, ut historiam ordine servalo temporum texeret,

sed ut Christi doctrinam exponeret, quod cap. prœ-

cedenti , versu 2, in re simili fecisse animadver-

timus.

Quia clauditis regnum coelorum. Lucas, c. 11, 52,

paulô aliter dicit, quia tulislis clavem scientiœ
,
quœ

verba majorera habent emphasim. Signiiicanl enim

scribas et Pharisœos ita sibi legis scienliam usurpasse,

ut exislimarenl neminem, nisi ipsis viam indicanti-

bus , in cœlum ire posse : sumpla enim à dominis

œdium metaphora est
,

qui cùm neminem ingredi,

aut egredi, nisi jussu suo volunt, clavem lutins do-

mûs accipiunt; claudere autem scribœ et Pharisœi

reguuin cœlorum dicunlur , quia persuadebant ho*

minibus neminem, nisi ipsis aperientibus, id est,

doccutibus intiare posse, quo suasu omnes, quas

volebant, iraditiones, quasi gravia onera populo

impouebant. Quod autem dicil anle hommes, He-

humiliabiiur ; nec qui humiliatur, sed qui se humiliât

exallabilur.

Vers 13 — V/E vobis scribe et Pharisœi hypo-

crit l Non est dicenda conlumelia , sed zelus jiislus,

cùm" superior increpat manifi-slum et incorngibilem

netcatnrem.ntalii limeanl, et sibi caveant. Prœter-

uuàm Christus non solùm prœdiceie, sed eliam a:ler-

n,m m inferre polerat propter Pharisœoruni flag.tia.

Ouï clauditis regnum coelorum , a lide in Christum

avocatis : Lucas 11 , 25: Tulislis clavem saenttœ. h

perlendebant neminem nisi ipsis apenenlibus et do-

centibus intrare posse. Sic traditiones suas ut gravia

onera imponebant, et falsà interpretatione prophetias

de Messià eludebant.
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braismus est D"?N '335 antc faciès bominum, id est,

occludendo illis januam anleoculos, quà pbrasi signi-

ficatur cos impedirc multos
, qui jamjam ad cœli ja-

nuam appropinquarenl, et, nisi illi obstarent, ingres-

suri essent, ut etiani Chrysostom. vidit, et proximis

verbis indicatur : Vos non inlratis, nec inlroeuntes

,

id est, eos , qui introire volunt , siniùs inlrare. Quid

aulem sit ipsos non intrare, ncque alios ingredi per-

millere,duobus modis ab antiquis auctoribus cxplica-

«..„ n„:„«.,«„ ii;i„„:..o „..,.i,.„ i^.,^..r„^i: n:„.,„..„
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lur. Origenes, Hilarius, auclor Imperfecti, Ilicrony-

mus, elBedaideodiclumputant, quôdnec ipsi iuChri-

stuui crederent, et ne alii crederent, impedirent; quam

interpretaiionem ideirco non probo
,
quia, ut vers. 3

dixiiaus , Cbristus hic de legis observalione agit
;

quare magis placet Chrysoslomi sententia, idée scri-

bas et Pharisœos in regnum cœloruin non intràsse,

quia Dci pracepla non observabani; ideô aliis, quo-

miiiùs intrarent, obslilissc, quia eos inutilibus, et

inlolerabilibus tradilionibus onerabaut, quas, cùm

Jdsc populus servarenon posset, nec in regnum cœlo-

rum Pharisieoruin quidein opinione ingrcdiebaiur.

Nec enim propterea salvus esse non poterai, quod

Phaiisaîorum non servaret tradiliones ; sed loquitur

Cbristus ex Pharisaeorum opinione , atque doctrine.

Hic sensus ex iis qux dicuntur versu 16 etdcinceps

facile colligilur.

VERS. 14. — QuiACOMEDlTIS DOMOS VIDUARUM. Noil -

nulli putant D. Uicronymum et Origenem, quia hune

versum nonexplicant, non legisse, et quod in oclavo

Evangeliorum canone, quo solus Marcus, Lucasque

conveniunt, posilus sit : levis conjectura, qiue potiùs in

canoncin, quam inEvangelium valeré del);iit; pi-eser-

tim cùm omnes et Latini,et Graeci, et Syriaci codices

legant : esse autem bos duos versus hune alqucpr;ece-

dentemapud auctores Graecos transposilos supra mo-

nuimus. Domos viduarum scriba: elPharisaci, id est,

facullates dicuntur devorarc; quâ autem ratione

id facerenl, non salis expressum. Quidam ideô

eos dévorasse dicunt, quia consolationis causa

viduarum domos frcqueulabanl, et conviviis pro ofli-

cii dignitaleab illis excipiebanlur
, quibus facull .tes

suas consumebant, sic Eutbym. Alii, quia dùm san-

ciilalem simulabanl, vidiiae ad cos, ut scipso-

rum precibus commendarent , lanquàm ad viros

sanctos ventiiabanl , et coruin oraliones pielio eme-

bànt : hoc probabilius, quia stalim sequilur, longas

oraliones orantes, quasi causa significelur, quare vi-

duarum domos devorarenl, quod longas suas oralio-

nes venderent. Sed viduas potiùs quam alias per-

sonas duabus. ut opinor, de causis nominavit , cl

quia religiosiores esse soient, ci niiilio facijiùs san-

ctilalis simulatione capiuntur, cl quia majus erat

scelus viduarum , quac potiùs juvandae alend;e(|uc

Vers. 14. — IIvpocniT/E , simulatione sanctilatis.

Facullates viduarum, quae faciliùS decipiuntur, in rem
Vestram vetiere soletis : oblentu longarum orationum,
quas pro iis funditis,ut Marcus nabet , cap. 12. Et
propteb hoc, aiii|ihus aceipietis judieiiim quàmcx'le-
r'., quia viduas cxliauiilis pielate siinu.alà.

erant, qnàm aliarum minus miserabilium persona-

riun substanliam devorare , ut Chrysostom. et Eu-
Ihym. annolàrunt.

Longas orationes orantes. Grœcè et prœlextuaul

occasione longa orantes, id est, prolixe. Nodier interpres

hic in Graeco nec legit x«i neque npoffaet : ctquidem co-

pulalivam conjunctionein lollendam puto, quia nec

sententia requirit, et respuit; nomen autem npofimi

reclè convenit, et vero simile mibi videtur eliam le-

gisse noslrum interprclem ; sed sensum, non verba

reddidisse. Occasionem aulem, si id nomen legalur,

interprelor aucupium, quo sacerdoles, et Pharisaei

prolixe orantes ulebanlur, ut muliercularum capta-

ient facullates
, quemadmodùm sumitur apud D.

Paulum ad Philippenses 1, 18, cùm dicil : Quid enim

dum onini modo, sive ver occasionem, sive ver

veritatem Cliristus annunlielur ?

Propter hoc amplius accipietis judicium,! id est,

duplo majus quam cœleri, ut versu sequenti explica-

bimus, quia bis nimirùm peccatis, et dum viduarum

facullates consumilis , cl dùm id sanctilatis simula-

tione facilis, ut Chrysostom. et auclor Imperfecti

annolavcrunt. Jiidicium Sciiplurac more, et Ilebnco-

rum idiomate condemnaiionem appellal. Quod luere-

licunim quidam interpres verlil , ofl'eieiis gravius

judicium, minus proprium mibi videtur. Nos ter in-

terpres Gra-cum seculus est, Giœcus bebraismum,

quo np7 et accipere significat , et ferre ; hoc aulem

loco pro ferre posilum est.

Vers. 15. — Circuitis mare et aridam , id es!,

il i 1)1 ! non facilis, ut unum proselytum eflicialis, videtur

speciem habere proverbii
;
quale illud apud Latines

est , omnem lapidem movere, et apud Graecos,

omnem movere funem. Aridam hebraismi imi-

tatione terram appellavit, ut Genesis 1, 10, quemad-

modùm et Graecinonnunquàm auctores appellanl. In-

terpretatioeslChrysosloini,elEuthymiiinhiinc locum

non scribarum, cl Pharisacorum diligenliam, sed ici

difficullatem declarari, quasi sensus sit, va: vobis

scribis el Pharisseis, qui morum vestroium pravitate

adeô à legis divinie studio alienigenas averlilis, ut

adeô difficile sit vel unum lantùm ex illis ad veram

religionem adducere, ut opus vobis sil mare et aridam

circuire : sed manifestum est non rei difficullatem

,

sed scribarum et Pliarisaeoruni studium , ainhilio--

ncniquc signilicare , qui magnà solliciliidiuc genliles

ad Jiidaicam religionem pertraliere conabanlur, vel

ambitionis causa, ut populuin Dei augere viderentur,

cl suà sanclilate , doctrinâque gubernare, quemad-

niodiim nonnulli interprètes exislimant, aut, ut au-

clor Imperfecti pulat , ut auclo Judacorum numéro,

sacriliciorum quoque iiumcrus crescerel, majusque

ad ipsos lucrum perveniret. Ulrumque de scribis a

Vers. 15. — Qui circuitis mare et aridam ut i a-

CIATISUNUM PROSELYTUM, II CDU FUERIT FACTIS, IACI-

TlS ËtJM rlLIUM GEHKN.N/K DOPLO ftUAM Vils
;

IKIIII olfciisi

pcrvewâ Pharisaeorum vilA et hypocrisi redibant ad

in un; aut cxemplo eornm supersiitiosiores

I fàcti magis resisleoanUocliiiia: evaugeh<3R.
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Pharisxis credi potest. Prosclylos appellabant Grxcè i

eos, qui ex geiuilium superstilione ad Judxorum

religionem vénérant , quos Hebrxi Dna vocare so-

ient, et Christiani neopliytos appellabant, 1 ad Ti-

inolli. 5, 6.

Et cum factus fuerit, facitis illum filium ge-

he>n/e. Notus est hebraismus, quo filius gchennx dici •

lur, qui geliennâ dignus est, sicut filius mortis, qui

morte dignus, 1 Reg. 20, 31, de geliennâ autcm cap.

5, diximus.

Duplo quam vos, ùtTt/sTcpsv bjiâ-i , ad verbum, du-

pliciùs quam vos ; id est, vos quideni duplici con-

demnatione, supplicioque digni cstis; illum autem

plusquàm duplici dignum i'acilis. Quomodô aulcm

scribx et Pharisxi duplici pcenâ digni esscnt, versu

prxcedenli explicavimus
,
qui duplicitcr pcccabant,

et avaritià et sanclitatis simulatione. Quare verô pe-

jores proselytos suos facerent, non salis constat, ciun

vix illis pejores esse possent. Auclor Imperfecli exi-

stimat propterea proselytos majore quàm Phnrisxos

supplicio dignos Cuisse, quôd quidem graviùs pecca-

rent non credentes in Chrislum , reliclà jam idolola-

trià , quàm si nunquàm rcliquissenl. Cbrysoslom.

verô Pharisxos studiosè conatos esse eos, quos ab

idololalriâ revocâssent, pejores lacère quàm se. Me-

liùs idem auclor hnperfecti, et Eulbym. ita esse na-

turâ comparalum, ut vilia potiùs quàm virtutes imi-

temur, et in rébus malis à discipulis inagislri facile

superentur.

Vers. 16. — Duces c^eci. Duces vocat , non quôd

veri duces essent ; scd aut proplcr oiïicium, quia do-

cendi munere l'ungebanlur, aut ex eorum opinione,

qui se aliorum duces profitebanlur, quemadmodiun

idola ex Gentilium opinione Scriptura solet Dcos ap-

pellare , et pseudoprophetas prophelarum nomine

sxpè vocat.

QuiCUMQUE JURAVERIT PER TEMPLUM SV t<S VK& ill (0111-

plo, id est, per lemplum , ut in sequcntibus ex He-

brxorum idioinale 2 pro in, et pro per.

Nihil EST,id est, non débet, non est reus, ut slatim

dicit:quod, utquidamvolunt, non absolutè.sed compa-

rais intelligendum est ; nec enim est vero simile tain

impudentes fuisse Pharisxos, uldocerent jurare per

Icinplum nullum esse peccatum ; sed minus esse

quàm per aurum lempli jurare, et si, ut, c. 5, 21, M,
diximus, mulli vcteres auctorcs ila senserint. Euthym.
juramentum votum interpretatur, aut jusjurandum,

quo aliquis promillebat se templo aliquid oblalurum

esse. Id enim juramentum propterea scribœ et Pha-
risxi, quorum mulli sacerdotcs erant, magis doce-
bant obligare, quàm si quis per templum juravisset,

id est, se templum xdificaturum, quia, qux templo

offerebantur, in ipsorum lucrum redundabant, aliud

verô templum nemo poterat xdificare! Coacla
, et

minime probabilis inlerprelatio. Hieronymus verô
,

ïheophylactus et D. Thomas, sic inlerpretantur : Si I

Vers. 23. — Qui decimatis mentham
, qui décimas !

solvilis : non erat in lege prxceptum solvere ejusmodi
décimas «cd lanlùm ex areà et lorculari : sed cùm in
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quis in contentione, seu in aliquo jurgio, vel in causœ

ambiguo juràsset in templo, et postea convictus csset

mendacii, non tcnebatur criminis reus; sin autem

juràsset in auro et pecunià, qua?. in templo sacerdo-

libus offercbatur, statim id, in quo juraverat , coge-

baïur cxsolvere. Rursùm si quis juràsset in allari

,

perjurii reum nemo relinebat; sin autem pejeràsset

in oblationibus, hoc est, in hostiis, in victimis, et si-

mililer in ca;leris qucc offerebantur Deo super altare,

hœc studiosissimè repetebantur. Itaque hi auctores

avaritiam ejus traditionis originem fuisse pulant.

Quod autem aurum templi intelligendum sit, dubium

eliam est. Nain Tbeopbylactus aurum illud intelligit,

quo templum îniù's veslitum erat. Eulhymius verô

vasa, candelabra , cacleramque auream templi supel-

leclilem. Hier, et Beda omnem templi pecuniam,

quod est probabilius.

Vers. 17. — Quid enim. Particula causalis hoc

loco otiosa videlur esse ; nullius enim rei causam red-

dere videlur : sed hebraismus est, quo soient llebnei

non rei de quà loquuntur, sed verbi quo usi sunt

.

aliquando rationem reddere
;
quemadmodùm in Idio-

matis annotavinius.Exemplum est 1 Parai. 5, 1, et in-

fra, vers. 19. Reddit ergo Christus ralionemcur Pba-

risœos excos appellaverit, quôd nimirùm non videant

templum majus esse quàm aurum. Argumenlalur

autem ex illo naturali
,
quod est apud Aristotelem

axiomale : Propter quod unumquodque taie, et illud

magis. Nam aurum, quod in lemplo est, non est san-

ctum, nisi quia lemplum sanctumest; templum igitur

magis sanctuni.

Vers. 22. — Et quicumque jurât in coelo. Qux ad

hujuslociexplicalionem pertinent, c. 5, 34, dicta sunt.

Vers. 23. — Et reliquistis. Quidam tempus

prseteritum, quod Gr-xcè est, per prxsens verlendum

pulant , et relinquilis , sicut prœsenti tempore dixit :

Decimatis niehlham et anclhum; sed mcliùs noster in-

tërpres non solùm quia propiùs Grxcum verbum sc-

culus est , scd eliam quia sententiam meliùs expres-

sif; signifient enim hoc loco tempus illud praeteritunv

scribas et Pharisxos Dei graviora prxcepla jamdiù

non minus quàm si abrogata essent, oblivioni dédisse^

Judicium. Exponit quœ sunt illa graviora legis

prxcepta
,
qux jamdiù reliqueranl, nempe judicium

,

quo unicuique jus suum redditur; erant enim scribxj

et Pharisxi in mullis causis Judxorum judices, ut c. 5, 1

22, diximus, et nihil magis Scriptura detestatur, quàm

perversa et corrupta judicia, ut Deuteronomii 16, \'J„

Isaix 1, 23, Michxx 3, 11, et 7, 3.

Misericordiam. Misericordiam vocat charitatem in-

proximum, quam Deus omnibus rébus anteponit, hoc:

enim est : Misericordiam volo, et non sacrificium, Oseas

6, 6, et supra, c. 9, 13; hoc est quod tantoperè com-
mendat apud Michxam , cap. 6,8: Indicabo tibi , a

homo ,
quid sit bonum , et quid Dominus requirat à te,

utique facere judicium, et diligere misericordiam, et sot-

licitum ambulare cum Deo tuo , et apud Zachariam,. c.

gravioribus essent négligentes, ut in jure reddendo:;
Judicium, in servandis pactis fidem violabant.
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7, 9 : tlœc ait Dominus exercituum dicens : Jvdicium

verum judicate, et misericordiam, et miserationem facile

unusquisque cum fratre suo.

Et fidem. Fidem appel:at non divinam illam , qnâ

in Deiim credimus; scd iliam humanam, qnâ inter

nos pacta convenla servamus, quae dictorum facto

rumque conslanlia definitur à Cicérone , lit». 1 Offic,

quam Dens, Levit. c. 6, 2, 4, 5, diligenlcr sorvari vo-

luil. Anima, inquit, quœ peccaverit, el contempto Do-

mino negaverit proxhno sno depositum quod fidei ejus

eredilum fuerai, vel vi aliquid extorseril, vel calumniam

fecerit, rcddet omnia, quœ per fraudent voluil obtinere

intégra, el quinlam insuper partein domino cui damnum

inluleral ; pro peccalo autem suo o/ferel arietem imtna-

culatum de grege.

Vers. 24. — Excolantes culicem, camelum autem

glutientes. Solet in calidioribus regionibns mullos

culices vinum habere, ul necesse sœpè sit, nui volunt

bibere, vinum priùs excolare, ut culices lollant. Inde

sumpta translatio. Camelum autem ex more patriœ

pro re maximà posuit, ut supra, c. 10, 24. Appnret

autem fuisse proverbium, quale illud fuisse diximus

ibi ? Facilius est camelum per foramen acùs transire.

Vers. 25. — Quod de foris est calicis et paro-

psidis, tb é'J«0sv toD iioT-oplou , exteriorem calicis et pa-

ropsidis parlera, aul, quod à Grœcis verbis propiùs

abest , quod extra calicem el paropsidem est. Calicem

vocat poculum, paropsidem patinam quâ cibus sumi-

tur, ut apud Pollucem et Alhenœum. Noium est car-

men veteris poetœ, nempe Juvenalis, satyrà 4 :

Quàm mullâ magnaque paropside cœnai.

Lucas catinuin appellavit, quod aut idem, aut simile

vas est.

Intus autem, id est, quœ inlùs sunt; intelligilur

enim t«. Calicem et paropsidem vocat ipsum homi-

nem
; quœ extra calicem et paropsidem sunt , sordes

corporis; quœ sunt inlra , soi des animœ. Significat

ergo eos de corpore lavando atque mundando nimis

esse sollicitos; de abluendis animœ sordibus nimis

négligentes. Videtur hoc eliam fuisse proverhium, quo

signilicabatur aliquem minus necessaria nimis curare

rnagis necessaria negligere; quemadinodùm si quis

vas quo potum aut cibum sumerel exlrinsecùs mun-

daret, inlrinsecùs non mundaret.

Vers. 26. — Ut fiât et id quod deforis est

mundum. Quœritur quomodô, mundalis iis que intùs

sunt, ea quœ extra sunt munda fiant , cùm nihil ob-

stare videatur quin possit aliquis mundo esse aniino

sordido ver6 corpore; dicilur id quod deforis est mun-

dum ficri, cùm inleriora mundala sunt, quia non ina-

gis inquinatquàm si immundum esset. Non enim quod

inlral in os coinquinat homincm, c. 15, 11, et : Omnia

munda mundis, ad Titum 1, 15.

Vers. 24. — Excolantes culicem; vinum per lin-

leuin trajicientes, ne forte iniimmda auimalcula uuà
cum vino haurirent.

Vers. 26.--Mu.nda prius quod intus est ; à lapina et

gulà priùs abstine, tum poierit exterior placereiuun
dities, quœ iuteriori respondebil.

Vers. 29. — Qui ^dificatis, Grœcè quia œdificalis :
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Vers. 29.— Qui ^dificatis sepulcra prophetarum

ET ORNATIS MONUMENTA JUSTORUM. Eo.Silem prophetas

cl justos videtur appellare, ut aliis loeis adnotavimus,

et cxJoanne, c. 9, 17, docuimus , sicut sepukra , et

monumenta idem sunt; est enim ex Hebrœorum idio-

male ejusdem sentenliœ aliis verbis variatœ repetilio

a:dificabant autem prophetarum septilcra , cùm vetu-

slale collapsa essent, ul Hilarius exponit. Constat ex

hoc loco prophetarum et juslorum sepulcra in honore

apud Judœos habita fuisse. .Quôd autem ea scribœ

et Pharisœi collapsa redintegrarent, non vilupera-

tione, sed laude dignum cral, ut Origenes, tractatu in

Maithœum 26, Chrysosl. et Eutliym. admonuerunl
;

nec propterea eos Chrislus reprehendit, sed quia cùm

eorum œdificarent sepulcra, majora ipsi patrarent ho-

micidia, quàm qui prophetas illos, quorum sepulcra

œdificabant, occiderant.

Vers. 31. — Itaque testimonio estis vobis met-

ipsis, quia filii estis eorum qui prophetas occide-

runt. Benc hoc loco concludit Chrislus ex eo, quod

dicebant serina*, et Pharisœi : Si fuissemus in diebus

patrum noslrorum, non essemus socii eorum in sanguine

prophetarum, eos testari his ipsis verbis esse se eorum

lilios qui prophetas occidcriinl; sed paulô aliter ar-

gumentum récital Lucas, c. 11, 48 : Profeclb , inquit,

lestificamini quod consenlitis operibus patrum vcslro-

rum
,
quoniam ipsi quidem eos occiderant ; vos union

œdificalis eorum sepulcra. Credibile est nlrtimqbe

Chrisium dixissc; sed altenim Maithœum, altcrum

Lucam récitasse. Superest videre quomodô apmi Lu-

cam henè Chi islus concludal eos testificari se operi-

bus palrum suorum consenlire. Non videtur mihi ex

animi senlenliâ Chrislus id concludere voluisse : sed

tanlùm propositum illi fuisse illud ipstim argtrmen-

tum, quod ad probandam sanclilaicm suam scribœ et

Pharisœi afferebanl, ad probandam eorum nequiliam

in eosdem rclorqiierc, quasi commune esset, ut rhe-

tores vocant, quod in utramque parlem œquè valc-

rel. Qui enim sepulcra prophetarum œdificabant, vi-

deri poleranl aul ideircô faccre, ut eos honorarent

,

aut ul magis quodammodô oceiderent, id est, eorum

meinoriam uuà cum Corporibus sepelirenl; quemad-

modùm soient latrones, quos occiderunt, non huma-

nilale, sed alio liomicidii génère, ne reperianlur, se-

pelire. Scribœ et Pharisœi priori sensu; Clnisius po-

steriori argumcnlabaliir , non quôd indiearet eos eo

animo sepulcra prophetarum a'dilicare, ut patrum suo-

rum homicidiis consentirent ; sed quôd factum ipsum

in cam eliam partein non minus, quàm in contrariam

possel aliquis interpretari.

non ut malamreprehendilconstruclionem. aut inslau-

ralionem sepulci'orum : sed quôd ex hypoensi id la-

cèrent, et in Chrisium eauidem exercèrent sœvitiam

,

qnam majores eorum in prophetas, nec recédèrent

ah enriim cTiidelitatc. Qnamvis ex Lueâ verba illa :

Et testimonio estis vonis, magis ad l'acta, quàm ad

dicta Ptiarisi orttm refei antor. Prophetarum sepulcra

œdificantes ab eorum doclriiià penilùs cranl alieni,

Chrisium persequentes.
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Vers. 32. — Et vos implete mensuram patrum ve- I

strorum. Id est ,occidite eos proplielas, quos illi
,
quia

nondùm erant.occiderenon potuerunt. Inlelligilautem

seipsum, et eos , quos versu 3i se missurum dicit. Hoc

enim est implere mensuram patrum suorum , eorum

scelera, atquehomicidiamajoribushomieidiis, sceleri-

busque cumulare. Adnotârunt Chrysost., Theopliyl. et

Eutliym.Christum his verbis, etiamsi imperare videa-

lur,nou imperare ; sed quod futurum erat, prœdicerc :

quemadniodùm Joann. 13, 27, dixit Jwix: Quod facis,

fac citiùs. Faciliùs dici poluit concessionem esse ,

qualis illa apud Virgilium est, ^Eneid. 4:

1, sequere Italiam vends.

Vers. 53.— Serpentes, genimina viperarum. Hune

locum , c. 3, 7, explanavimus. Sensus est:Cùm vipe-

rarum (ilii sitis, quid potestis essenisi vipersc?non enjm

soient filii parentibus meliores esse, pojores soient.

QuOMODO FUGIETIS A JUDICIO GEHENN.E ? id est , qilO-

modô potestis salvi esse, cùm viperae sitis? quod non

ideô dicit, quia fieri non possit ut poenitentiam agant

et salvi sinl, sed quôd ejusmodi hoinines, qui tam

diulurnum scelerum suorum callum obduxerunt, rarô

pœnitentiam agere et salvi esse soleant; aut quôd

adeô obdurali in malum essent, ut averti ab eo posse

non viderentur.

Vers. 3i. — Ideô. Non reddit causain cur prophe-

tas, sapientes et scribas missurus sit ; neque enim

propler scribarum et Phaiisœorum nequitiam missu-

rus erat; sed reddit causam cur eos essent occisuri

,

quia nimirùm serpentes erant et genimina viperarum ;

serpentium auleni et viperarum proprium est liomines

occidere. Lucas, c. 11 , 49, aliter dicit : Proplerca
,

irtquit, et snpimtia Dei dixit : Mittam ad illos proplie-

tas et apostolos , et ex Mis occident et pei'sequenlur,

ubi videlur alicujus prophetœ lestimonium allegare,

cùm nihil hodiè taie in Scriplurà legamus. Credibile

est ita Christum, ut Lucas narrât, locntum esse : nec

dixisse : Ecce ego milto, ut ait Matth.Tiis , sed : Sa-

pientia Dei dixit : Mittam ad illos, etc., ne, si diceret :

Ego milto, Deum se facere viderelur, cujus proprium

est mitlere prophetas , sed Matthapum sensum , non

verba récitasse. Idem enim est : Sapientia Dei mitlet,

et : Ego mittam, quia ipse Dei sapientia erat , et ex

ambiguitate verbi invidiam evitavit. Itaque noluit ul-

lum illius veteris propbetae citare lestimonium; sed

quasi ipse Dei voluntatem interpretaretur, fuluraque

nuntiaret , sicut veteres prophetœ solebant dicerc :

Hœc dicit Domimts, ita ille dicit : Sapientia Dei dixit,

id est, decrevit, hebraismus.

Prophetas, et sapîentes, et scribas. Lucas dixit,

prophetas et apostolos; unde constat Christum aposto-

los suos, et scribas et prophetas appellâsse , ut ac-

10U

Vers. 32 et 33.— Implete, id est, implebilis. Geni-
mina, ut è viperis nascunlur viperx, sic ex homicidis
homicidaî.

Vers. 35. — Filii Barachi/e, qui, ut probabile vi-
ile'.nr, ern 1 filins Joiadx : hic poluit etiam vocari Ba-
i.nhias. Très Zachariie (ilii llarachia» in Scripturis
ooiiiinantur, primus Isaise 8 , 2, vir magnus , de cujus
morte nulla fit menlio ; alius est inter minores pro-

commodatè ad Judneorum consuetudinem loqueretur,

apud quos legis doctores scribee vocabantur ; solet

enim ita aliquando Christus loqui, ut c. 13, 52, et D.

Paulus 1 ad Corinth. 1, 20 : Ubi sapiens? ubi scriba ?

ubi conquisitor hujus secuti ?

Vers. 35. — Ut veniat super vos. Rectè Euthy-

mius annotavit parliciilam ut hoc in loco non causam
sed evenlum significare. Hebraica autem phrasis est

alicujus sanguinem super aliquem aut super ejus caput

venire, id est, homicidii pœnas dare , ut infra, c 27,

25 : Sanguis ejus super nos , et super filios nostros , id

est, nos et filii nostri culpam prœstabimus , et si quid

in hoc peccati est, pœnas libenter luemus. Similis

phrasis Levilici 20, 9, 13 , Josue 2 , 19, 2 Reg. 1,16,

quemadniodùm Lalini dicebant : Si quid mali fiet

,

mini et capiti meo. Seneca, lib. 4deBeneficiis, c. 31.

A SANGUINE ABEL JUSTI, USQUE AD SANGUINES! ZaCHA-

RLE FILII BaRACHI/E, QUEM 0CC1DISTIS INTER TEMPLUM
,

et altare. Manifestum est voluisse Christum dicere

eos daturos pœnas ob mortem omnium prophetarum,

quicumque unquàm occisi à Judœis fuerant. Numéral

autem Abel inter prophetas, quia suo sacrificio vide-

lur Christi sacrificium pradixisse, ut indicat D. Pau-

lus ad Ilebrocos 11,4, cùm dicit, Abel fide plurimam

hostiam obtulissc. Enumerat enim inter illos qui à

Jud;cis occisi fuerant, cùm ab illis occisus non sit,

quia Cain, à quo occisus est , omnium homicidarum

caput fuit; et quamvis non fuerit naturà Juda^orum

pater, fuit imilalione. Itaque illius filii esse Judœi si-

ginTîcantur eodem modo quo dicuntur filii esse dia-

boli, Joan. 8, 44. Ita Judas dixit, vers. \l:Vœ illis

qui in viam Cain abierunl ! Ita auctor Imperfecti ex-

posuit. Vulgaris hoc loco de Zachariâ quasstio est

,

de quo , cùm multi fuerint, Christus loquatur. Non-

nulli auctores existimant de Zachariâ Joaunis Baplistœ

pâtre loqui , velerem narrantes traditionem , quae in

nonnullis apocryphis libris legebatur, hodièque in

nescio quo, ut vocatur, protoevangelio Jacobi legitur
;

fuisse in templo Jerosolymitano separalum locum, in

quo sohe virgines considèrent. Virginem ver© Ma-

riam Christi matrem post felicem parlum in templum

ingressam voluisse inter virgines , ut solebat , locum

habere
,
prohibilam à sacerdotibus , quôd filium pc-

perissel, defensam à Zachariâ, qui virginem sciebal
;

eà de causa à caeteris sacerdotibus inter templum, et

altare occisum esse. lia Orig. , iraciatu in Matthxum

16, et D. Basilius, bomil. de humanâ Christi Genera-

tione , Theophylact. et Euthym. hoc loco. Simile

quiddam refert de Gnosticis Epiphanius in eorum

haîresi. Quœ tradilio, si ex bonis libris probaretur ,

hune locum valdè congruenter explicaret. Fuit enim

Zacbarias pater Joannis ultimus prophetarum , et

perspicuum est voluisse Christum significare scribas

phetas, qui in pace quievit; tertius est apud Jose-

pbum, 1. 4 de Bello Judaico, cap. 5, Zacbarias filius

Baruch, quem in lemplo Zelote occiderunt. Dubitant

nonnulli an forte Christus de illo more prophetico,

fulurum per pnvlcrilum exprimens loquatur, ut caedes

omnes usque ad teinpli excidium comprehendat. Ba-

rachia, hebr. benedictum Domini signiiicat.
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et Pharisœos daturos esse pœnas sanguinis omnium flj iniquitates patrum in fitios usque in tertiam ci quartam

:-!

prophetarum ,
qui occisi essent, à primo usque ad ul-

limum. Nomen tantùm patrisBarachiae non conveniret.

Nec enim illius Zachariœ palrem Barachiam vocatum

legimus. Alii putant Christum loqui de illo Zacharià,

qui ex duodeçim minoribus prophelis unus est. is

enim, c. 1, 1, filins Barachioc fuisse dicitur, quam opi-

nionem Orig., Chrysost. et Hieronym., referunt ; Stra-

bus verô secutusest. Alii lmnc fuisse Zacliariam illum

(ilium Joiadœ sacerdotis, qui 2 Paralipomenon 24, 21,

inter templum et allare occisus commcmoralur
,

quae et Hieronymi , et Bcdœ , et omnium 1ère po-

steriorum interpretum opinio est, co cœteris probabi-

lior, quôd solum illum Zacliariam in Scripturis inter

templum et altare occisum legamus, et est vero simile

Cbrislum notam bistoriam, et sacris tcstatam Litteris

commémorasse, lllud tantùm non convenit
,
quôd

Zacbarias ille in Scripturâ non Barachioc, sed Joiadaî

filius appellatur; çui objeclioni duobus modis inter-

prètes respondent. Primùm, ut Hieronymus ait, Cbri-

slum non ad vocem nominis, sed ad significalioncni

rcspexiss.e. Baracbias enim Hebraicè bencdiclum Do

mini signifïcat, id est , hominem justum, et divinâ

abundanlemgraliâ, qualem Joiadam saccrdolem fuisse

Seripiura lola tcstatur. Alii Joiadam binomium fuisse

putant, simulque Joiadam nominc, et Barachiam co-

gnomenlo appcllalum. Conjectura probabilis est, quôd

D. Hieronymus affirmet se in eo Evangclio, quo Naza-

rciii utcbantur, pro filio Barachioc filium Joiadœ le-

gisse. Alia lcclori objeclio polest occurrere, quod Za-

cbarias ille non fuerit omnium prophetarum ullimus,

qualem videtur Chrislus significare voluissc. Nam et

mulli poslea fuerunt, et Joanncs Baptista ultimus oc-

cisus. Facilis solulioest, voluisse Christum de illis
j

tantùm agerc prophetis
,
quorum coedes sacris esset

Litteris consignai, ne scriboc et Pharisaei à palribus

suis occisos fuisse negare possent ; inler eos autein

quos in sacris Litteris occisos legimus, Zacharias ille

Joiad;e (ilius ullimus fuit. Alia hoc loco quoeslio moveri

solel ,
quomodô Chrislus minetur omnium veterum

prophetarum sanguinem super scribas et Pharisacos
j

venlururn esse, cùm ipsi eos non occidissent , et non

debcal (ilius patrisiniquitalcm porlarc, Ezcchieiis 18,

iO. Quidam respondent omnium Judceorum veluli

unam esse congregalionem et quasi rempublicam.

Videmus aulem in republicâ, quoe majores fecerint,

po^teris tribui ; ut Amalccitœ, quia filiis Israël ex Al- i

gy]»lo reverlcntibus Iransitum per regioncm suam

concedere noluerunt , Exodi 17 , 8, 14, delcndi esse

dicunlur ;
quod faclum non est, nisi annis post plus J

quadringentis, cùm nemo eorum viverel qui peccave-

rant, 1 Begum 15, 6, 7. lia ergo Pharisocos sacerdotes

et scribas pœnas exsoluturos sanguinis prophelarum,

non quôd ipsi occidissent, sed quôd cùm eorum res-
;

publica, eorumque majores occidissent, et ipsi occi-

dissent, et ipsi occidisse putabantur. lia Hieronymus

et Bcda. Alii dicunt sœpè lilios pro palribus pœnas

darc, cùm eorum mores imitanlur , ut Dcus commi-

natur, Exodi 20, 5 : Ego sum Deus zeiotes, visitans

generationem. Alii filios cliam , cùm patrum suorum

peccata sequunlur, pro illis non puniri ; sed propter-

ea dici puniri pro illis, quia cùm eorum exemplo non

rcsipuerint, majores pœnas luunt ; sic Chrysoslomus,

Theophylaclus et Euthymius interprelantur. Ego de

illà quœstione, utrùm fdii pro palribus aliquando pœ-

nas solvant necesse non arbitror hoc loco disputare
,

cùm sine ejus explicatione possit intelligi, et ea quic-

stio, Exodi 20, 5, à nobis tractata sit. Credo aulem

hoc loco Christum humano vulgarique more loqui

voluisse ; neque aliud quidquam signilicâsse
,
quàtn

scribas et Pharisœos tam graves pro suis homicidiis

pœnas daluros esse, ut palrum eliam suorum homici-

dia portare viderentur, non quôd portaverint , sed

quôd severiùs punili fucrinl , nullamquc meruerint

misericordiam ; sic enim solcmus loqui de aliquo, qui

cùm mullas fecisset cx-des, et punitus non fuisscl, ad

extremum novo homicidio perpelralo deprcheiisus

alque suspensus est, omnia simul e.xsolvil ; non quôd

cxsolverit sigillatim omnia, aul quôd majores pœnas

dederit quam quas pro ultimâ cxdc mercbalur ; sed

quôd sine misericordiâ punitus sit, ei lanlas solveiit

pœnas, quantas maximas poluit. Hune esse sensum

hoc loco cvenlus docuil, ut constat ex versu 58 : lie-

linquetur vol/is domus veslra déserta, et ex loto capite

scquenli. In illo aulem excidio scriba; et Pharisaei vix

potuerunt majores quàm dedère pœnas dare ;
quod

,

qui Josephum legerit, facile concedet. Sed si nulhini

alium prophelam, nullum Cbristi discipuluni, ycrùni

solum Christum ipsum occidissent, mullô gravioribus

pœnis digni cranl. Itaque tantùm abest ut pro palri-

bus suis pœnas luerent, ut ne pro se quidem ipsis sa-

lis dignas pœnas luere polucrint ; sed , ut dixiiuus
,

dicunlur sanguinis omnium prophelarum pœnas sol-

visse, quia, quàm maximas poterant , cxsolvcruni.

Yeus. 36. — Amen, amen dico vonis, venient ii.i:c

omnia super generationem istam. Et asseveratiouis

parliculâ, Amen, et ejus repelitione , et lolius itera-

tione scntenlia3, confirmât quod anle dixcral, ne quis

inanem fuisse putarct comminationem. Generationem

aulem islam vocat tolum Judaiorum genus , super

quos ea quee dixerat ventura erant. Notus hebraismus

"fit, generalio, id est, genus.

Vers. 57.— Quoties volui congregare filios tuos,

sicut gallina congregat pullos suos sud alis, et no-

luisti ! Semper judicavi violentam esse interpretatio-

neni, quam sœpè D. Augustinus adhibet in hune lo-

cuni : Volui, inquit , congregare, et noluisti, id est,

cliam nolenle te congregavi. Sensus enim est facilis ,

quem prxtcr illum oinnes prorsùs auctores velcres

secuti sunt, Ueum Judxos ad meliorem mentem vo-

câssc, et venire noluisse, sicut superiore parabole ,

cap. prxcedenti, versu 5, declaratum est, et ut per

Salomoncm , Proverbiorum 1, 2i, dixit : Vocavi , et

renuistis, extendi mamun nieam, et non ftiit qui aspice-

rel ; et Isaiae 65, 12 : Vocavi, et non respondistis , lo-

cutus sum, et non audislis, et faciebalis malum in oculis

meia, et qua> nolui, elegistis; et cap. 66, 4 : Vocavi et
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non erat <jui responderet ; loculus siim , et non audie-
J|

mut ; cl Jercniiic 7 , 13 : Loculus sum ad vos manè

consurgens cl loquens, et non audîstis, et vocavi vos , et

non respondistis. Idem enim est vocàsse , et congre-

gare voluisse, idem est non respondisse et noluisse

congregari.

Vers. 58. — Ecce relinquetur vobis domls vestra.

déserta. Parlicula ecce propinquum tempus videtur

indicare, ut inullis aliis locis, quos c. 2, 1, noiavimus.

Domun) aulem eorum aut urbem appellat , ut Beda

existimat, quia eorum erat liabitatio, quœque paulù

posl vastanda erat , sicut Deus olim apud Isaiam si-

mili comminatione usus, dix-rat, c. 5, 5 : Ostendam

vobis quid ego [aciam vincœ meœ, auferam sepem, et erit

in direptionem ; diruam maceriam ejus, et ait in concul-

calionem; aut, quod est probabilius, lemplum, quem-

admodùm Hieronymus, Theophylaclus et Eulbymius

inleipietanlur
,

quia quemadmodùm olim, ila eliam

tune adfeô in templo suo Judsei confidebant , ut tu-

lissimum in eo praesidium babere viderenlur Jere-

ini;c 7, h : Noliie confidere in verbis mendacii, dicentes:

Templum Domini, lemplum Domini , lemplum Domini

est. Nam cl tenipore Jeremiae, paulù antequàm à Chal-

da'is invaderclur , simili Deum comminatione usum

loginius Jeremiaî 12, 7 : Beliqui domum tneam, di-

mîsi liœredilatem meam. Nam quod Ambrosius in

Commcntariis inPsalmum 95, per domum Judrcorum

synagogam intelligit, aut minus probabile, aut allego-

ricum est.

Vers. 59. — Dico enim vobis. Reddit causam cur

desorenda eorum domus esset, quia ipse nimirùm, à

quo t nquàm veritate figura implebalur, paulù post

erat ex boc mundo discessurus. ltaque sicut domus

liabilatorihus vaciuu ruere soient, ila templum eo di-

scedent ! diruendum erat.

Vers. 59. — Non me videbitis, benignum, ut modo,
sed ut severum judicem in secundo advenlu, cùmvel
inviti gloriam meam agnoscetis.

CAPUT XXiV.

1. El egressus Jésus de templo , ibat : et accesse-

runt discipuli ejus, ut ostenderent ci xdificationes

tcmpli.

2. Ipse aulem respondens, dixit illis : Vidctis ha?c

omtiia. Amen dico vobis : Non rclinquetur hic lapis

super lapidem, qui non destruatur.

5. Sedentc aulem eo super montem Oliveti, acces-

scrunlad eum discipuli secrelù, dicentes : Die nobis,

quando hœc erunt, et quod signum adventûs tui , et

coasummationis seculi?

4. Et respondens Jésus, dixit eis : Videte ne quis

vos seducat.

CAP. XXiV. 1018

Donec dicatis : Benedictus oui venit in nomine Do-

mini. Secundum Cbrisii adventum significari omnos

consentiunt auctores. Quomodô autem Judœi in se-

cundo adventu dicturi sint de Christo : Benedictus, qui

venit in nomine Domini, de eo dissentiunt. Multi ex

antiquissimis, ut recilat auctor Imperfecti, in quo-

rum ipse sentcnlià est , dixerunt mullos ex Judaeis sub

finem mundi in Christum crediluros, alque eos dicluros

esse : Benedictus qui venit in nomine Domini. Hieron.

hune sensum esse putal : Non videbitis me , donec

confiteamini , id est, nisi confiteamini me esse eum

qui venit in nomine Domini. Eutbym. et Theophyl.,

et, ut videtur, eliam Cbrysostom., reverà Judœos in

secundo Cbrisli adventu dicturos esse pulant : Bene-

dictus qui venit in nomine Domini; invitos lamen atque

coactos. Ego invitos quidem eos dicturos puto ; animo

lamcn, non ore. Sic enim mibi loqui videlurCbrislus,

quemadmodùm si rex alicui se pro rege non agno-

scenti diceret : Suspendam te, et tune dices, me esse

regem ; non enim signilicat eum verbis dicturum, sed

reipsà experlurum esse ;
quemadmodùm Zacharioc 12,

10, et Joannis 19, 57: Videbunl inquem transfixerunt ;

quod enim illicdicit 'Videbunt, hic dicit : Dicetis. Alludit

aulem, ut opinor, Christus ad id quod paulù ante ac-

ciderat, cap. 21, 16, ubi cùm pueri in lemplo clama-

rent : llosanna filio David! sacerdoles et scriboc indi-

gnantes dixerunl : Audis quid isti dicuntl quasi bla-

spbemarc eos pularenl, quùd Cbrislo canerent : Ho-

sanna filio David ! Prœdicit ergo Christus venlurum

tempus, quo temporc eliam idem dicere cogantur.

Adnolàrunl Cbrysostomus, et Theophylaclus et Eu-

lbymius, illud adverbium, amod'o, id est, ab hoc tem-

porc, non punctum lemporis, sed passionis tempus

signilicare, post quod, elsi apostoli et nonnulli alii

discipuli eum jam suscitatum viderunt, Judoci, de qui-

bus loquebatur, non viderunt.

5. Multi enim venient in nomine meo , dicentes :

Ego sum Chislus, et multos seducent-

C Audiluri enim estis prselia et opiniones praalio-

rum. Videte ne turbemini : oportet enim hsec Heri :

sed nondùm est finis.

7. Consurget enim gens in gentem , et regnum in

CHAPITRE XXIV.

1. Lorsque Jésus sortait du temple pour s'en aller,

ses disciples s'approchèrent de lui
,
pour lui faire re-

marquer la structure de cet édifice.

2. Mais Jésus leur dit : Vous voyez tous ces bâti-

ments ;
je vous le dis en vérité, ils seront tellement

détruits, qu'il n'y demeurera pas pierre sur pierre.

5. Ensuite, comme il était sur la montagne des Oli-

viers, ses disciples s'approchèrent de lui en particu-

lier, et lui dirent : Dites-nous quand ces choses arri-

veront, et quel signe il y aura de votre avènement et

de la consommation du siècle !

4. Et Jésus répondant, leur dit : Prenez garde que

personne ne vous séduise ;

5. Car beaucoup viendront en mon nom , disant :

Je suis le Christ; et ils séduiront plusieurs.

6. Vous entendrez aussi parler de guerres et de

bruits de guerres. Gardez-vous bien de vous troubler,

car il faut que ces choses arrivent; mais ce ne sera

pas encore la fin.

7 Car il se lèvera peuple contre peupre , royaume
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regnum : el erunt pestilenliœ, et famés, et terrsemo-

tus per loca.

8. Ilu.c aulem omnia initia sunt dolorum.

9. Tune iradent vos in tribulaiionem , et occident

vos : et erilis odio omnibus genlibus piopter nonien

meum.

10. Et tiincscandalizabuntur mulli, et invicem tra-

denl, et odio habebunl invicem.

11. Et mulli pscudoproplieLe surgent, et seducent

multos.

12. Et quoniam abundavit iniquitas , refrigesect

charilas mullorum.

13. Qui aulem perseveraverit usque in fincm , hic

salvus crit.

14. Et pr.xdicabitur hoc Evangelium regni in uni-

verNO orbe, in testiinonium omnibus genlibus : et tune

veniet consummalio.

15. Cùm ergo videritis abominationem desolationis,

quan dicla est à Daniele prophelà, slanlem in loco san-

clo : qui legit, inlelligat :

1G. Tune qui in Jud.eà sunt, fugiant ad montes :

17. Et qui in teclo , non deseendal tollere aliquid

de domo suâ :

18. Et qui in agro, non revertalur tollere tunicam

suam.

19. Vœ aulem prxgnantibus et nutrientibus in illis

diebus.

20. Orale auiem ut non fiât fuga veslra in bicme

vcl sabbato.

21. Erit enim tune tribulatio magna , qualis non

fuit ab initio mundi usque modo, neqtie fiel.

22. Et nisi breviali fuissent dies illi , non ficrcl

salva omnis caro : sed proplcr electos brcviabunlur

dies illi.

25. Tune si quis vobis dixerit : Ecce bic est Chri-

slus, aul : ll'ic, nolile crederc.

24. Surgent enim pseudochrisli et pseudopropho-

tae : el dabuiit signa magna el prodigia, ita ut in cr-

rorem indiicanlur (si Ceri polcst) eliani clecli.

25. Ecce pnrdixi vobis.

2G. Si ergo dixerint vobis : F.eee in deseflo

est , nolile exire : Ecce in penetralibus , nolile cre-

dere

27. Sicut enim fulgur exil ab oriente, et paret

usqne in occidentem : ita erit et adveutus Filii bo-

minis.

28. Ubicumque fucrit corpus, illiccongregabunlur

et aquilse.

29. Stalim aulem» post tribulaiionem dierum

illornm, sol obscurabilur, et luna non dabil lumen

suum , et Stella" cadont de cœlo, et virtutes cœlortun

commovebnntur.

50. El lune parebil si'gnum Filii liominis in caîo :

et lune plantent omnes tribus ierr;e : et videbunt Fi-

lium liominis venienlem In nubibus cœli cum virlute

inulia el majeslate.

31. Kl miltel aitgelos suos cum lurbà et voce ma-

gna et congregabunt electos ejus à quatuor ventis, à

summis cœlorura usque ad lerminos eorum.

1020

contre royaume ; et il y aura des pestes, des famines,

et des tremblements de terre en divers lieux.

8. Et tout cela ne sera que le commencement des
douleurs.

9- Alors on vous livrera aux tourments ; on vous

fera mourir, el vous serez haïs de toutes les nations,

à cause de mon nom.

10. Ce sera alors pour plusieurs un temps de scan-

dale, el l'on se trahira et se baba mutuellement.

11. Il s'élèvera aussi plusieurs faux prophètes qui

séduiront beaucoup de personnes.

12. Et parce que, l'iniquité sera venue à son com-
ble, la charité de plusieurs se refroidira.

15. Miis celui là sera sauvé, qui persévérera jus-

qu'à la (in.

14. Et cet Evangile du royaume sera prêché dans
loule la terre.

,
pour servir de témoignage à toutes les

nations ; c'est alors (pie la fin doit arriver.

15. Quand donc vous verrez dans le lieu saint l'a-

bomination de la désolation
,
qui a été prédite par le

prophète Daniel, que celui qui lit entende.

16. Alors que ceux qui sont dans la Judée s'enfuient

sur les montagnes;

17. Que celui qui sera sur la terrasse du toit, n'en

descende point pour emporter quelque chose de sa

maison
;

18. Et que celui qui sera dans le champ ne retourne

point pour prendre sa robe.

19. Mais malheur aux femmes qui seront grosses

ou qui alaiieront en ce temps-là.

20. Mais priez que voire fuite n'arrive point durant

l'hiver, ni au jour du sabbat.

21. Car l'affliction de ce temps-là sera si grande,

qu'il n'y un a point eu de pareille depuis le commen-
cement du monde jusqu'à présent, et qu'il n'y en aura

jamais.

22. Et si ces jours n'avaient élé abrégés , nul

homme n'aurait élé sauvé : mais ils seront abrégés à

cause des élus.

25. Alors si quelqu'un vous dit : Le Christ est ici.
;

ou : 11 est là; ne le croyez point.

24. Car il s'élèvera de faux christs et de faux pro-

phètes, qui feront de grands prodiges el des choses

étonnantes
,
jusqu'à séduire, s'il était possible, les

élus mêmes.

25. Voici que je vous l'ai prédit.

2 i. Si donc on vous dit : Le voilà dans le désert,

n'y allez point : Le voici dans le lieu le plus retiré de

la maison, ne le croyez point.

27. Car, comme un éclair qui sort de l'orient et

parait jusqu'à l'occident , ainsi sera l'avéncment du
Fils de l'homme.

28. Partout où le corps se trouvera, là les aigles

s'assembleront.

29. Mais aussitôt après ces jours d'affliction, le so-

leil s'obscurcira , et la lune ne donnera plus sa lu-

mière, les étoiles tomberont du ciel, et les vertus des

cieux seront ébranlées.

30. Et alors le signe du Fils de l'homme paraîtra

dans le ciel ; et à cette vue tous les peuples de la

terre s'abandonneront aux pleurs et aux gémisse-

menis, et ils verront le Fils de l'homme, qui viendra

sur les nuées du ciel , avec une grande puissance et

une grande majesté.

31. Et il enverra ses anges, qui feront entendre la

voix éclatante de leurs trompettes, et qui rassemble.

ronl ses élus des quatre coins du monde , depuis une

extrémité du ciel jusqu'à l'autre.
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32. Aô arbore autem fici discite parabolam : cùm

jam ramus ejus tener i'ucrit : et lolia nata, scitis quia

propè est œstas :

33. lia et vos cùm videritis h;ec omnia, scitole quia

prope est in januis.

34. Amen dico vobis, quia non prateribit generalio

hxc, donec omnia hocc fiant.

35. Cœlum et terra trunsibunt , verba autem mea

non prsetetibunt.

36. De die autem illà et horâ nemo scit, neque an-

geli cœlorum, nisi solus Pater.

57. Sicut autem in diebus Noe, ita eritet adventus

Filii hominis.

38. Sicut enim erant in diebus ante diluvium

comedentes et bibentes , nubentes et nuptui tra-

dcnies , usque ad eum diem quo inlravit Noe in

aream

,

59. Et non cognoverunt donec venit diluvium, et

lulil omnes : ita erit et adventus Filii hominis.

40. ïunc duo erunt in agro : unus assumelur, et

unus relir.quetur.

41. Duœ molentes in molà : una assumetur, et una

rclinquetur.

42. Vigilatc ergo, quia nescitis quâ horà Dominus

vestcr venlurus sit.

45. Hlud autem scitote, quoniam si sciret palerfa-

miliàs, quâ horâ fur venlurus esset, vigilaret ulique,

et non sineret perfodi domum suam.

44. Ideô et vos eslote parati : quia quâ nescitis borà

Filius bominis venturus est.

45. Qùis, pulas, est fidelis servus, et prudcns,

quem conslituil dominus suus super familiam suam,

ut det illis cibum in teinpore?

46. Beatus ille servus. quem cùm vcneril dominus

ejus, invenerit sic faeiên:

47. Amen dico vobis quoniam super omnia bona sua

conslituel eum.

48. Si autem dixerit malus servus ille in corde suo :

Moram l'acii dominus meus venire ;

49. Elcœperil perculere conservos suos,mauducel

aulcm et bibai eum ebriosis .

50. Veniet dominus servi illius, in die quâ non spe-

rat, et horâ quâ ignorât:

51. El dividel eum, parlemqueejus ponet cum hy-

pocritis : illic erit fielus et slridor denlium.
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32. Apprenez une comparaison du figuier : quand
ses branches sont déjà tendres , et que ses feuilles

commencent à pousser, vous savez que Télé est

proche :

35. Ainsi, lorsque vous verrez toutes ces cho-es,

sachez que le Fils de l'homme est près, et qu'il esta
la porte.

34. Je vous dis en vérité, que cette génération ne
passera point que toutes ces choses ne soient ac-

complies.

35. Le ciel et la terre passeront , mais mes paroles

ne passeront point.

36. Mais, pour ce qui regarde ce jour et cette

heure, qui que ce soit, excepté mon Père, n'en a con-

naissance, non pas même les anges du ciel.

37. Et il arrivera à l'avènement du Fils de l'homme
ce qui arriva au temps de Noé.

58. Car, comme aux jours avant le déluge, les

hommes mangeaient et buvaient, se mariaient et ma-
riaient leurs enfants, jusqu'au jour où Noé entra dans
l'arche,

59. Et qu'ils ne pensèrent au déluge que lorsqu'il

survint, et les fit tous périr; il en sera de même à
'

l'avènement du Fils de l'homme.

40. Alors de deux hommes qui seront dans un
champ, l'un sera pris, et l'autre laissé.

41. De deux femmes qui moudront dans un moulin,

l'une sera prise et l'autre laissée.

42. Veillez donc, parce que vous ne savez pas à

quelle heure votre Seigneur doit venir.

45. Or sachez que si le père de famille savait à

quelle heure le voleur doit venir , il veillerait sans

doute, et ne laisserait pas percer sa maison.

Ai.4. Tenez-vous donc aussi toujours prêts, parce

que vous ignorez l'heure où le Fils de l'homme
viendra.

45. Quel est, à votre avis, le serviteur fidèle et

prudent que son maître a établi sur ces domesti-

ques pour leur distribuer dans le lemps leur nourri-

ture ?

46. Heureux ce serviteur, si son maître à son arri-

vée le trouve agissant de la sorte.

47. Je vous dis en vérité, qu'il l'établira sur tous ses

biens.

48. Mais si ce serviteur est méchant, et que disant

en son cœur : Mon maître n'esl pas près de venir,

49. Il se mette à battre les autres serviteurs, à

manger et à boire avec des ivrognes,

50. Le maître de ce serviteur viendra au jour qu'il

ne l'attend pas, et à l'heure qu'il ne sait pas :

51. Et il se séparera , et lui donnera sa portion avec

les hypocrites ; c'est là qu'il y aura des pleurs et des
grincements de dents.

COMMENTAR1A.

Vers. 1. — Et egressus Jésus de templ >

til' 1 Ce, x.u.1 ètfsàfiàjv ô îviTOÛj iiropeùsTO à-nà zoû izpcv, Cl

egrtams Jésus abibat è templo. Noster interpres videlur

laisse /.ai è|£/.6wv Itjstoû; i v.izà zov Upov è-KOoevsro , mC-
liore sensu. Nam egressus Jésus ibat à templo, ut

Graecèlegitur, tautologia videlur esse. Addequodnon-
nulll eiiam codices Gneci eamdem, quam noster inter-

pres secnius est, Iectionem bstbent.

Accesserunt. Mardis, c. 15, 1, unum tanlùmdisci-

jmlum accessisse dicit. Euthym. exislimai omnes di

Vers. 1. — Et egressus Jésus de TRutno rruT,
Gr., abibalè lempio. Ut ostenderevt, forte dubiu-

scipulos priùs de templi pulchritudine et structura in

ter se colloculos ad Christum accessisse, ut Mallhaeus

ait; unum autem ex illis pro omnibus dixissc : Magisler,

aspicis quates lapides, ut ait Marais. Potest et per

syllepsim Malthœus loculus esse, qui discipulos acces-

sisse dicit, quia unus discipulus accessit, sicut c. 26,

3, dicitindignatosfuisse discipulosunguenli effusione,

murmurantesque dixisse : Utquid perditio hœc? cùm
exJoanne, c. 12,4,solum Judam indignatum, ac mur-

murasse conslet, et sicut, c. 27, 44, scribit latrones,

bant de his
, quae dixerat Dominus de ejus ruina ; illt>

verô excidium mox futurum praedicit. Mirabilis erut
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qui cmm Clirislo crucifixi crant, improperâsse illi,

cùm Lucas, c. 25, 39,unum tanlùm lalronem blasphé-

masse dieat.

Ut ostenderent illi ^dificationes. Structures

lempli. Ksi valdè vero similc, quod Oiïgen., Hilarlus,

Chrysost., Tlieophylacl. et Euihym. adnolàverunt

niolos fuisse discipulos, ut Clirislo templi structurant

ostenderent, verbis, quœ capite prrecedenti, versu 58,

audierant : Ecce relînquelur vobis domusvestra déserta,

aut, ut quidam putaul, admiralioue, quasi fteri non

posset, ut lanluin, taleque tcmplum vaslarclur, aut ut

alii ex illis, quos nominaviiuus, auclores exislimant,

egoque probabilius judico, eommiseralionc, quasi lam

pulchrum, et adiuirandum templuru vastari ferendum

non essel; itaque videntur, ut ait Origcncs, démon*

slratà lenipli structura, atquc pulcliritudiue Ohristdm

ad commiscralionem flcclcre voluisse, ut latam sen-

tentiani de ejus demolitione revocarct. Fuerat tcm-

plum illud ab Ilerodc de iulegro miro opère œdilica-

tum , longitudine cenlum cubilorum, altitudiue (oli-

dem , et ampliùs viginti, lapidibus candidis, alque

firmissimis, longitudine viginti qtiinquc cubitorum
,

latitudine duodecim, allitudine octo; ut Josepbus

scribit, lib. 15 Antiquitatum, c. 14, boc est, quod

Clirislo dicunt apud Marcum, cap. 15, 1 : Aspicis

quales lapides , et quales structura;.

Vers. 2. — Videtis ii.ec omnia ? où pMnere ; nonne

videlis? Noster inlerprcs videlur negationcm non le-

gisse ; et quidem sensus est melior; signilicat enim

Chrislus, uteliam alque etiam structurant lempli con-

sidèrent ,
quô magis eversionem admirentur; non

cuim rclinqnelur lapis super lapidem
,
quod elsi per

exaggerationem dictum videri polest, ut ingens tan-

lùm ruina el vastatio declararctiir qualcm Josepbus,

lib. 7, de Bello Judaci >, c 9 et 10, describit; tameri

non est passa divina providentia, ut existiniarc quis-

quam posset Clnisliim vel in ono lapide per hyperbole m
loquendo fuisse incnlituni. Scribunt Cbrysosl. , ora-

tione secundà el terliâ adversùs Jud;cos, et Gregorins

Nazianzenus , orationc secundà contra Julianum , et

Theodorelus, libro 5 Ilisloriie Ecclesiaslicic, c. 20,

Julianum Aposlalam , dùm imperarel, Judaîis con-

cessisse, ut Jerosolymilanum tcmplum rcstaurarenl;

id Juda:os incredibili alacrilate conalos lacère, clTo-

disse fundamenla veteris templi, ut nova reponcrent,

ignem ex imis fundamenlis exiluisse, multosque con-

sumpsisse ex iis qui nedifleabant; iia Judocos suis ma-

nibus Cliristi prxdictioncm complcvisse. Velus enim

lemplum, si quid supererat, ita diruerunt , ut lapis

supra lapidem non remanerct ; novum verô ne in-

eboare quidem divinilùs probibili potuerunt.

Vers. 3. — Sedente autem eo. Hoc die quarto
,

posteaquàm cum ramis et acclamalionibus in urbem

ingressus esset Christus , accidisse inter omnes con-

venu. Ex Evangelistarum collalione facile colligilur.

10?4

Nam codem die in Bethaniam secessit; secundo verà

ex Belhanià rediens ficui maledixit; tertio verô die

cùm ilerùin ex Belhanià rcverlerctur, discipuli arefa-

ctam viderunt ficum, Marci 11, 13, 14, 21. Eodem
autem lerlio die ex Jérusalem in Beibaniam de

more rediisse, ut ibi noclem ageret, ex Lucâ, cap. 21,

57, intelligitur. Itaqne die quarlo Bcihaniaj fuit, el

quia nullus evangelisia narrât eum anie diem quin-

lum, quo Pasclia celebravit, Jerosolymam revertissei

el quia Mail!)., c. 2G , 6, scribit eum fuisse in domo
Simonis leprosi duobus diebus aille Pascba; Beiba-

niam aulem fuisse adradicem monlis Olivarum, dixi-

kus, cap. 21, l.Quarccrcdibilccst Cbrislum, cumin
monlcm, qui paulo plus mille passibusab urbe dista-

bat, ascendisset ex eo urbem ac lemplum contempla-

tum esse, et aliquid de futurà ejus calamitale prae-

dixisse, quod occasionem discipulis prœbuerit inler-

rogandi : Die nobis, quando hœc erunt; id ex Marc»,

obscurâ licèl conjectura colligilur, c. 15, 5. Et cùm
sederet, inquit, in monte Olivarum contra tcmplum, in-

' dicans cum prospexisse, et couleinplatum fuisse

lemplum, et de eo aliquid dixisse.

Accesserunt ad eum discipuli. Marcus scribit qua-

luor tanlùm accèssisse, Pcirum, Jacobnni, Joannem,
el Andream

; ilaque dubium est an quod Evangelisia

dicit, seerctô accèssisse, inlelligendum sit illos qua-

tuor scerelô ab aliis discipulis ad Cbrislum adiisse,

atquc eum inlerrogàsse, an, ut Eulhymius existimat,

accèssisse omnes, sed seerctô ab aliis bominibus, ul

non nisi discipuli essent. Illud prius probabilius vide-

lur. Proptcrea enim videlur Mareus eorum.qui acces-

serunt nomina expressisse; et est credibile quatuor

illos discipulos, qui Chiïsto omnium erant familiarLs-

simi, et secrelioribus mysleriis intéresse solili, solos

voluisse de rc maximà Cbrislum interrogare, exhu-

mâmes faciliùs eum sibi solis
,
quàm omnibus in

commune discipulis dicturum esse. Eral enim de

lempli extidio periculosum loqui, qucmadmodùm
Slephano in Aclis Aposlolorum, cap. (>, 14, objeclum

est : Audivimus cum dicentem, t/noiiiam Jésus iXttza-

renus hic destruet locum istum. Quid aulem discipulos

moveret, ulid inlcrrogarent, inccrlum : credi potest

naturali eos studio, quo omnes hommes teneri soient,

luiura , maximèque ea
,
quœ se, pairiamque suam

altingunt, sciendi adductos fuisse; sed auctor Iniper-

fecli in meliorem partem inlerprelatur, eos dcsîderio,

quo lencbanlur, Clirislo in regno cœlorum fruendi,

de mundi fine inlerrogàsse, quasi nimiùm illis lardare

viderelur.

QlIAXDO II.EC ERUNT, ET QUOI» SIGNUM ADVENTUS TUI ,

et consummatioms seculi? Ti ia inlerroganl
,
quando

ca mala quœ prœdixcral, urbi ac leniplo eventura es-

sent
;
quod signum ipsius advenlum esset prœcessu-

rum
;
quod mundi consummalionem , ul Hilarius,

Hieronymus et Slrabus adnolàrunt, quod
,
qui mollis

structura lempli è lapidibus duris , et candidis, ferro

etplumbo ita connexis, ul in omne œvum duratnri

viderenlur. Vide Joscphum, I. 15, c. 14.

Vers. 5. — Die nobis quando ii.ec erunt, hœc mala, 1 regnuni, quod vchemeiUer optabant

quœ urbi et leniplo eventura prxdixisli : Et quoi»

signum advemus Ti i , cxisiimabaiit cuim lnec penè

iisdcm temporibus eventura ante lerrenura Cliristi
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refellunt verbis, nihil mihi agcre videnliir. Nam quod f

Chrisli adventus, et niundi finis codem tcmporc futu- I

rns sit, quid ,
quaeso , obstat, quomihùs distincte de

utroque aposloli doceri velinl ? Utique et icmpli vas-

taiionem , ut paulô post dicemus, codem eliant tem-

pore fulurain pulabant ; nemo tamen negat de lempli

eversione, et de Chrisli advcntu diversas esse quse-

stiones.

Vers. 5. — Multi enim venient in nomine meo.

Ilaud dubiurn est quin aposloli stalim post templi ex-

cidium Ghristi advenlum et mundi finem fuluruin

puiaverinl; scd an Christus de excidio Jerosolyniitano,
|

an de adventu suo et mundi fine respondcat , id et

dubiurn, et obscurum est. Vetustiorcs auclores omnia

referunt ad finem mundi, utlrenaeus, libro 5, c. 25,

et Hilarius hoc loco, et Gregorius, hoin. 1 in Evang.

Alii hajc quse dieuntur usque ad versum 23 , de solo

Jerosolyniitano excidio iutelligi volunl, ni Chrysoslo-

mus, Thcophylaclus et Eulhymius. Media mihi placet

senlentia , quam cl Auguslini , cpislolà 80, et Iliero-
j

nymi ac Bedce, hoc loco, esse video, Chrislum confuse

de utrâque respondisse, sicut confuse aposloli inter-

rogaveranl. Quod cerlo eum consilio atque divino fe-
\

cisse arbilror, ne quis posset finem mundi cognoscere.

Existimabant aposloli hœc esse conjuncla finem templi

et finem mundi; noluil Christus hune illis errorem

eripere, ne post templi eversionem in longum expec-

tationem porrigenles securi essenl ; diligentis tamen

atque prudenlis lecloris est
,
qua; de Jerosolyniitano

excidio, et quai de mundi fine dieuntur, sublili cou-
'

jecturâ dislingucre. Hxc ergoqua: nunc Christus dicit,

ad utrumque videnlur pertinere; nam et ante Jeroso-

lymilanum excidiuni multi pseudochristi exlilerunt

,

et ante finem mundi mullos futuros Joannes in Apo-

calypsi testatur
;
quare cùm generaliter senlentia iu-

telligi possit, resli ingenda non est, ne Spiritui sancto,

quo Christus loquebalur, limites prœfigamus. Sciibit

Lucas in Aclis Aposlolorum, c. 5, 56, exstilisse Théo-

dam quemdam
,
qui Judxorum populum conlurbavc-

ril, dicenlcm se esse aliquem , id est, magnum pro-

phelam. Ejus hisloriani Josephus, libro 20 Anliquita-

tum, c. 4, commémorât, ilemquede aliis seducloribus,

c. 12, et libro 2 de Bello Judaico, c. 12, scribil mulla.

llieronynius Simonem Magum intereos numéral, qui

falsô Chrisli nomine venerunt, quia virtus Dei magna

vocabalur, Actoruni 8, 10. Hujusinodi nugalores infi-

nila judtcoruin multitudo sccula est , divino plané

judicio, ut qui Christo vero Dei Fiiio non crediderant,

seducloribus crederent , sicut Christus pradixerat,

Joan. 5, 43 : Ego veni in nomine Patris mei , et non

accepistis me; si alius vencrit in nomine suo, illum acci-

pielis, et, ut ait D. Paulus, 2 ad Thés. 2, 10, 11 : E'o

Vers. 4.— liespondil Domiuus non prxcisè ad id

quod rogabant aposloli, scd ad ea quie scire eorum
plurimùm iutererat. Augusl., epist. 80, censet Chri-

slum Dominum permixtim agere de excidio Jerosoly-

mx el de exlrcmo judicio. Ulud judxis persuasum
erat lemous adesse adventus Messia; : liane occasio-

nem arripuerunt seducloivs se pro Messiâ venditandi.
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quod charitatem veritatis non receperunl, ut salvi fièrent

ideb mittet illis Dcus operalionem erroris , ut credant

mendacio.

Vers. 6.— Auditijri enim estis, pùl-fatt lï àxsùei»,

audiluri autem estis; sed Se, aulem, positum est pro

v«p, enim, ut c. 23, 5. Itaque meliùs noster interpres

quàm multi recentiores, reddidit; reddil enim Christus

causani ejus quod sequitur : Videtene lurbemini; quasi

dicat : Proplerea moneo vos ne lurbemini, quia praclia et

opiniones prjuliorum audiluri eslis , uo^s^ouj xai àxoàt

Kolï!J.u>,bella el audiliones bellorum, ad verbum, id est,

bellorum rumores, hebraismus HV1DU?, auditio, id est,

rumor. Quidam n'unis subliliter lnec duo distinguere

videntur, in quibus Origenes et Eulhymius
,
quorum

ille allegoricè luxe prœlia interpretalur ea qua; in urbe

Jerosolymitanâ commissa sunt; rumores verô bello-

rum
,
quae in aliis Judœae civitalibus gerebanlur. Si

ijuid inlerest, malim hoc modo distinguere, ut prœlia

sint pnesentia, rumores prseliorum futurorum ; ut sit

sensuseos, ut suis oculis mulla jam pnvsentia visuros

bella , et suis auribus alia jam instare audituros , et

bellum ex bello, malum ex malo orilurum esse.

Oportet enim h^:c fieri. Non oporlet absolulè, sed

oportet, posità hominum malitià
,
posito Dei decreto,

quo conslituerat punire Judœos , sicut supra dixit , c.

18, 7 : Necesse est ut ventant scandala, el,utD. Paulus,

1 ad Cor. 11, 19 : Oportet liœreses esse. Hœc de bellis

Judaicis , quœ urbis excidium prœcesserunt
,
qua?que

à Josepho, lib. 20 Antiquitatum, et totis septem libris

de Bello Judaico describuntur, pleriqueintelligunt, ut

Hilarius , Chrysostonius , auctor Imperfecti , Euthy-

mius, Theophylactus, Beda. Alii de bellis Antichristi

,

quœ ante finem mundi futura sunt, ut Hieronymus.

Utrumque possumus probabiliter intelligere, cùm al-

terum ex historiis , et certo jam evenlu ; altcrum ex

Joannis Apocalypsi probetur, et non est, ut. ante dixi,

cùm generaliter intelligi potest, in angustum arclanda

senlentia.

Sed nondcm est finis. Quidam mundi finem intel-

ligent , ut Hieronymus et Theophylactus. Alii finem

Jérusalem, ut Eulhymius.

Vers. 7. — Consurget enim cens in gentem. Usée

eliam communiler, et de tempore Jerosolymilani ex-

cidii , et de tempore Antichristi intelligit Auguslinus,

cpislolà 80, cujus sentenliam eorum opinioni prœfero

,

qui ad solum Jerosolymilanum excidium restringunt,

ul Chrysost., Eulhymius et Theophylactus. Exempla

hujus prœdictionis mulla qui volet , leget apud

Josephum , lib. 20 Antiquitatum , c. 7 , 8 et 15 , et

lib. 2 de Bello Judaico, c. 11 , 12, 14, 19 , 20 , 21 et

25, et apud Hcgesippum , lib. 2, c. 11 et 14, et 16 et

17.

Inler eos fuerunl Judas, Theudas, tum Simon magus,
postremô temporibus Adriani Barchochebas.

Vers. 6. — Pseudoprophetas , persecutores, bella,

et magnam niorum mulationem fore prœdicit: qua;

signa communia sunt urbis excidio; et mundi consuni-

mationi. Sed nondum est finis malorum quae Judœis

eveiuura sunt ante urbis ruinam.
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Et erunt pestilenti-e et famés , x«i livrai Xe/teJ / Clirysostnmus tamen e( Tlicopliylactus in suâ scnlen-

xa!>ot/*oi, famés et peslilentiœ, transpositis verbis, qua;

vcl in Graecis , vel Latinis codicibus facile Iransponi

potuerunl; faciliùs tamen in Grjccis, propter magnain

utriusque nominis similitudinem; probabilius autem

est ita legendum , ut legitur Grœcè
,
quia Gnrcum

proverbiuni est Merà >t/tov loifibs
,
post famem pestis :

Est autem Gra;cè paronomasia , qua; Latine exprimi

non potest. Famem quidem ante Jerosolymilanum

excidium praicessisse ex Actis Apostolorum, c. 11,

28, colligitur, et Josephus tradit, lib. 20 Antiquitatum,

cap. 2.

Vers. 8. — H^c autem omnia initia sunt dolorum, !

id est
,
parva mala , si cum iis qua; postea seculura

sunt, conferautur. Melapbora à mulieribus parlurien-

tibus sumpla est, qua- inilio nuntios quosdam inslan-

lis partùs dolores sentiunl; exiguos tamen , si cum iis

cruciatibus comparentur, quos erumpente infante

experiuntur. Solet Scriplura fréquenter futurarum

oalamitalum dolorem hâc metaphorà declarare, ut

Psalmo 47, 7 : Ibi dolores, ut parturientis , et Isaiie

13, 7, 8 : Propler hoc omnes manus dissolvcntur , et

omne cor Iwminis contabescet et convertelur. Torsiones

et dolores lenebunt; quasi parturiens dolebunl; unus-

quisque ad proximum suum stupebit ; faciès combustœ

vultus eorum , et cap. 21 , 3 : Propterea repleti sunt

tumbi met dolore ; angustia possedit me , sicut anguslia

parturientis. Simila exempta in propbetis passim le-

guntur, Jereiniae 4, 31, et 6, 24, et 13, 21, et 22, 25,

et 30, 6 , et 48, 41 , et 49 , 22 , 24 , et Ezecbielis 30

,

16, et Osée 13, 15, et Michcca3 4, 9, 10 : Comprehen-

det le dolor , sicut parturienlem ; dole et salage
,

jilia

Sion, quasi parturiens.

Vers. 12. — Et quoniam abundabit iniquitas , re-

frigescet charitas. Sensus est, taiitam futuram esse

omnium ferè bominum in Cbrisli discipulos saevitiam

et crudelitalcm (hanc enim iniquitatem vocal), ut qui

aliquam alio qui charitatem babebant
,
quà aposlolos

cœlerosque Christianos excipere solcbant alque juva-

re, exercerc non audeant: boc est, charitatem refri-

gescere ,
quia vix quisquam reperiendus erat eliam

inler Cliristianos, qui Cnrislianos juvarc vellct , ne et

ipse Christianus esse viderelur ; cvemplum est apud

D. Pauliim in 2 Epistolà ad Timotli., c. 4, 10 : In

prima , inquit , meâ defensione nemo mihi afj'uit , sed

omnes me dereliquerunt; non illis imputelùr.

Vers. 14. — Et pr/edicabitur hoc evangelium

recni in universo orbe. Hinc colligit llicroiiym. et

Beda non agi hoc loco et superioribus versibus de

lempli et urbis vastalione ; sed de fine inundi , quia

dicitur priùs Evangelium in universo lerrarum orbe

prxdicandum ,
quod aille Jcrosolyiniianum excldium

neque factum fuisse constat, neque licri poluisse.

Vers. 9. — Ha^c omnia apostolis et aliis discipulis

eyenerunt ante virbein cxpognatani.

Vers. 14. — Apud omnes génies notas pnedicalum

csl Evangelium anie excidium Jcrosolyma: : In testi-

monium omnibus gentibus ; ad tesiilicandam gentibus

veritatem Evangelii : Et tunc veniet consiimmatio,

Gr. Unis urbis primo, tum orbis. Unde priait» qu.-e-

tia persislunt
, ut base omnia de solo Jerosolymilano

excidio inlelliganlur, quos mulli recenliores inter-

prètes socuti funt. Argumento veiô, ([iiod objicilur,

respondenl etiam ante lempli eversionem Evangelium

fuisse loto terrarum orbe prœdicatum , ut testatur D.

Paulus in Epistolà ad Ilomanos . cap. 1,8: Fides
,

inquit , veslra annunlialur in universo mundo ; et cap.

10, 18 : Numquid non audierunt? et quidem in omnem
terram exivit sonus eorum, et in fines orbis terrœ verba

eorum. Al cerlè in mullis orbis terrarum parlibus

Evangelium pradicalum non erat , cùm et patruin

nostrorum memoria repeita sit quarta pars orbis

muliô exteris major, ubi initia Evangelii notilia un-

quàm fucrai; et D. Augustinus , epislolà 80, tcstalur

mullas suo lempore in Africâ fuisse génies, quœ
Evangelium neque acceperant , neque audiveraut.

Vera isla sunt; sed facile à mullis respondelur hy|,er-

bolicam esse D. Pauli corrcclionem
,
quà dicil Evan-

gelium in lolo orbe pradicalum, quia in plerisque

locis pnedicalum eral; eodemque modo Clirislum lioc

loco loculum esse. Nam cùm Jerosolyma vaslalaest,

vix ulla erat regio ex ii£ quee ad illud usque lempus

repeita; fuerant, ubi Evangelium non insonuisset.

Et pr/edicabitur. Sunt qui pulent parliciitam et

hoc loco adversaliva; vim habere, quod in simili con-

junctione Hebraicà "1 est usiialissimum ; quasi dicat :

Quamvis ba;c omnia evenlura sint, tamen nihil obsla-

bunt quominùs Evangelium loto terrarum orbe nun-

lietur; ipsuni enim sibi per gladios, per ignés \iain

faciet ,
quemadmodùm Thcopliylacius et Euthymius

videnlur exposuisse. Mihi sensus vidtlur esse, quam-

vis calamilales illa; quas Clnislus opposuerat Jeroso-

lymitani excidii lempore evcncrinl, tamen existiman-

dum non esse lincm inundi propterea instarc. Priùs

euim Evangelium tolo terrarum orbe pruedicari opor-

tere, ut clariùs dixit Marcus, c. 13, 10 : Kl in omnes

gentes primiim oporlel prœdicari Evangelium , id esl

,

priusquàm veniat miuidi consiimmatio, ut auclor Ini-

perfecli interprelatur. Evangelium autem regni vocat,

quo regnum ccelorum nuntialur appropinquare , ut c.

3, 2 , et c. 4, 17 , et c. 10, 7. Cur autem ita vocetur

illic exposuimus.

In testimonium omnibus gentibus. Ineala est lucie-

ticorum inlerprelalio. id e^l, ut sit lex omnibus gen-

tibus; legem enim inSeripluris leslimonium appellari,

ut : Psal. 118, 129 : Mirabilia lestimonia tua, Domine;

quod , ut verum sil , ad hune tamen locuin apte non

ha:i et, ubi Clnislus signilicare voluit ideù Evangelium

omnibus esse genlibus pr.edicandum, ne quis veiïtalis

iguorantiam posset pratexerc, quominùs salvus fie-

rel, caque res in eos qui Evangelium non ivecpi. sent,

aut receptum non servavissent , in suprciiio judicio

siionem solvit Dominas de excidio Jerosolyma;. Prius

quàm id evcneril in magnà orbis parle, prxdicatum

est Evangelium , el :vitc exiivimiin judicium m uni-

verso orbe pra-dicabilur ; el quidem buec omnia anle

urbis raina» eveneruni, et lex velus in iis ruinis se-

pulta est
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tesiinionio csset, quo convicti condemnarentur, ut
|

Chrysost. , Hieronym., Beda et Ei.tliytii. exponunl

,

similcmque sententiam, cap. 8, 4, etc. 10, 18, expo-

suimus.

Et tunc veniet consummatio. Chrysost. et Theo-

pliyl. Jeiosolyniilanam consiuninalionem, id est, va-

slationcm intelligunt. Hieronymus et Beda, omnesque

vetustiores auclores consummaiionem mundi ,
quo'"

mihi videtur esse probabilius. Credibile enim est

Cbristum ad ea qua; apostoli inlerrogaverant resj.on-

disse. Inlerrogaveranl autem quod signum esset con-

summalioiiis; versu 3 respondel prx'dicandum Evan-

gelium per omnes partes orbis terrarum ; atque Unie

l'uluram consummaiionem. Inlelligit ergo consuninia-

tionem seculi, de quà apostoli inlerrogaverant. C;ele-

rùm non videtur sensus esse ,
quemadmodùm Hiero-

nymus existimat, Evangelii pertolum terrarum orbem

pradicationem certain esse signum inslantU mtmcli

consiwnmationis ; nec enim cerluin ullum habemus

signum, et islud est nimis Christi sentenliam arciare.

Sed sensus , ut opinor, est, consummationem muudi

non aille fuluram, quàm Evangelium per omnes orbis

oras prœdicatum sit. Hoc enim cerlum , Evangelium

priùs omnibus gentibus praedicandum; illud incerlum,

an simulalque prasdicatum fuerit, finiendussit munclus.

Vers. 15. — Cum videritis abominationem. Eliam

boc ad finem mundi lrenx-us refert, lib. 5, c. 25 , et

llilarius, et auctor Imperfecli hoc loco; quam opinio-

nem Hieronymus et Beda, elsi non omninôsequuntur,

improbare non audent; et vero simile quiddam Anti-

cbrisii lempore futurum esse apud Danielem, cap. 12,

11, legimus, et D. Paulus signifient , 2 ad Thessal. 2,

4, cùm dicit Antichristum in templo Dei, quasi Dcus

sit, sessurum esse. Sed bue loeo, quam vie Portasse ad

lempus Anlicbrisli Clirislus eliam inspexerit , tamen

de Jerosolymitamà vaslatione cum locuttim esse dubi-

tare non possumus, nequ.e quisquam, pr.eter eos, quos

ante nominamus
,
gravis auctor dubilavit. Relcrt ali-

quid ad explanalionem hujus loei seire , unde boc

teslimenium sumpluin sit : duobus enim in îoeis de

futurâ abominatione locutus est Daniel, cap. 9, 27,

et cap. 12, 11. Errare Calvinus dicit eos qui ex 9

cap. sumptum existimant ; errare ego dico eum

,

quôd ex 12 cap. sumptum osse putel ; nam

Daniel, c. 12, non de Antiocho, aul de Tito, et Ves-

pasiano, sed de Antichristo valicinatur, et c. 9, ita

futuram in templo abominationem cum Christi morte

conjungit, ut dubium esse non possit, quin de templi

vaslatione loquatur, quai minimo inlervallo Christi

mortem secuta est. Major quœsiio, qiuc illa sit abo-

minalio, de quà loquitur Christus. Auclores illi, quos

diximus ad Anlicbrisli lempora ista relulisse, Anti-

christum ipsuin abominationem vocari pulant; quod,

ut D. Paul, ail, in templo, quasi Dcus sessurus sit,

idemque profanaturus. Hieronym. prœter hanc duas

Vers. 15. — Abominatio Hebra;is est idolum. An
Caii Caliguhe stalua qua; in lemplo posita est, ex Jo-
sepho, 1. 2 de Bello Jud., c. 8? An templi profanatio
facla à Zelotis intelligitur, ex Josepho, 1. 6, cap. 1 ?
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recilat opiniones, quas œquè probahiles videlur exi-

stimare; aliera esl abouiiiiatioucm vocari slaluam

Casaris, quam PilaiUS in templo posueral : ait. ra sla-

tiiam Adriani, qax posleû prsiia est. Neutrum mihi

videtur esse probabilo. JNam statuant Gtesaris Pdatus

in templo non posuil; sed in urbem solam induxil,

idque clam iiitempcsiù nocle, et in vexillis mihtari-

bus : deinde non slelit, nisi ad paucos dies. [Nam Pi-

latus victus Judajoruiu precibus vexilla suhdnxit. ut

Josephus, lib. 18 Anliquilaluin, c. 5, et lib. 2, de

Bello Judaico, c. 8, mihi auctor esl. Adde quod cùm

hoc Christus dixit, jam id laelum fuerat. Itaque non

potuil eam slaluam abominationem appel] re. Minus

et slaluam Adriani, qui longé post Jerosolyniitanuin

vixit excidium. Loquitur enim Christus de abomina-

tions, qu* fuluri excidii signum futurs erat. Alii

ipsuin Romanorum exercilum, qui Jerosolymam obse-

dit, aboniinationcin vocalum pulant
; quemadmodùm

Oiïgenes, Iractalu 29, eanique opinionem ploriqne re-

centiores interprètes complexi sunt non sine magnâ,

ut videlur, probabilitale. Nam quod Christus hoc loco

dicil : Cùm videritis abominationem, apud Lucam, c.

21, 20, dicit : Cum videritis circumdari ab exercitu Jé-

rusalem, lune scilole
,

quia appropinquavit desolalio

ejus. Persuadere tamen mihi non possnin Komanorum

exercitum abominationem hic appellari. Vcrùm, quia

Christus addit stantem in loco sauclo, et, ut Mardis

ait, c. 13, 14, stantem, ubi non débet, quà periphrasi

minime dubito Jerosolyniitanuin icmplum significari,

quemadmodùm Daniel expresso dixit nomine : Roma-

norum aiiteni exercilus in lemplo non stelit , nisi

excisa jam et vaslalà urbe, cùm victor, m Josephus

ait, Tito duce templum incendil; itaque non polerat

futura; templi, urbisque eversionis signum esse, et

cùm dicil stantem, slatuani aliquam videtur indicare ;

vero simile videlur esse Cbristum ulrumque dixisse,

el ciim videritis abominationem, ut ait Matilueus, et

cùm videritis circumdari Jérusalem ab exercitu, ut ait

Lucas, quorum allerum Malthams, allerum Lucas

pnetermiseril, quemadmodùm videtur D. Augustin.,

lib. 2 de Consen. evangelistaruni, c. 77, senlire.

Certè ita sentit Eulhym. Alii de sedilione illa hoc

interprelanlur, qiue sub Floro préside Zelotis am to-

ribus (ita enim sedilionis duces vocabanlur) inter Ju-

da;os excitata est : ita ut Zelota; in templum sese

receperint, illudque contaminaverint, ut Jose|>lius,

lib. G de Bello Judaico, c. 1, describit. Et quidem
sedilio ante Jerosolymilanam vasiaiionem conligit,

sed, ut eain credam abominationem appellatam, ad-

duci non possuui. Chrysostomus, Eiithymius, et Théo-

phylaclus Titi imperaloris imaginein in lemplo posi-

tam fuisse dicunt ; eanique abomination, in appellari.

Sed, ut id probent, nullum, quod sciam, vicinum

eorum lemporum auctorem habent : nihil enim de

eà re, qui interfuerat, Josephus scripsil. In re pror-

sùs incertâ pro vero, quod vero similius videtur,

Lucas exercilum Homaiium indical, cùm Cestius Flo-
rus cinxit Jerosolymam. Stantem: Qua? abominatio
erat in loco sancto.
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habeo, abominationem desolalionis ipsam appellari

dcsolationem, phrasiinquc esse Hebrscorum, quà abo-

niinalio desolalionis dicitur, id est, abominabilis, et

liorrendadcsolatio, sicut D. Paul., 2adThessal.2, 11,

simili bebraismo operationem erroris dixit, id est, ope-

rantem, et efficaeem errorem, boulines in exitiinn

trabenlcm. Unum illud est, quod luiic interpretationi

obstarc videlur, quôd Chrislns de fulurac vaslationis

signo agat, cujus vastatio ipsa signnm esse non po-

tuit. Kespondco non fuisse Cbrislo proposilum, ut

bis verbis doceret, quando vastandum templuni esset.

Id enim il lis. aliis verbis, qiue Lucas récital, indica-

vit : Cùm videritis circumdari ab exercilu Jérusalem,

scilolc quia appropinquavit desolalio ejus : sed latil uni

inonere voluit, ut cùm vidèrent abominandam illam

urbis, templique desolationein, intelligerenl Daniclis

propbeliam impletam esse, sublaluin esse sacriliciuni,

aclumque prorsùs de populo Judaico, ila ut non am-

pliùs, quemadmodùm posl Babylonicum exilium acci-

derat, urbs templumque acdilicarclur ; non ampliùs

inslaurarcnlur sacrificia, sed abrogalam esse penitùs

legcm : sicut Daniel pradixerat : lit erit in templo

abominalio desolalionis, et usque ad consummaiionem,

et finem perseverabit desolatio. Ilaquc evangeliskc

verba non ita conjungo, quemadmodùm à plerisque
j

interprelib'is jungi solere video : Cum videritis abo-
'

minaliunein desolalionis, etc. Tune qui in Judœà sunl

fuqianl ad montes : sed totam senlentiam boc versu

concludo, neque ex sequenli suspendo : Cùm videritis

abominationem desolalionis stantem in loco sancto quœ

dicta est à Daniele, quemadmodùm el Eulhymius in-

lerpretatur. Nam quod nonnulli hsec verba evange-

lislae esse putaut, et pareiltbesi claudunl, probare

non possum.

Vers. 16. — Tunc. Omnes interpretantur , lune,

cùm videritis abominalionem desolalionis. Ego con-

venienter superioris versus interpretationi boc lune

non ad proxiina verba, sed ad omnia, qnse à versu G

dicta sunt, référendum esse arbitrer, quasi dicat,

cùm audicritis prxiin, et opiniones prseiioram, et

contera quae dixi , futura; vastationis signa videritis,

qui in Judaeà sunt, fugiant ad monter Quibus verbis

Judaici populi interilum denunliat ; ad montes autem

jubet fugere ex vulgari fugicnlium consueludine, qui
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persequebantur, non modo admonili non sunt, verùm

j
ex omni potiùs Judrà partim melus, parlim festi

Paselialis causa in urbem adducli, in caque conclusi,

ut quasi viclimau mactarenlur, ni idem Eusebius anno-

tavit. Caetera quae sequuntur usque ad versum 19,

nibil aliudsignilicant, quàm ingensac subitum malum
fulurum esse, adeôque non esse fugienlibus neclen-

das ullas nioras, etiain ut rcs maxime necessarias

expédiant, boc est, qui in lecto fuerit, non descendat

toltere aliquid de domo suà, et qui in agro, non rever-

talur lollere tunicam suam. Tecta domorum in Palae-

stinà fuisse supernè plana c. 10, 20, docuimus
;
quia

ergo super leela Judici cœnarc solebant, et ambulare,

monet Christus, ut si quis forte, cùm futura calamitas

ingruent, super leetum fuerit, ne descendat in infe-

riorem domum, etiam, ut pecuniam, aut aliquid ad

fugam necessarium assumât : sed aut sallu, aul repta-

tione, aul alià, quâeumque possit, celerrimâ ralione

sese eripial, quemadmodùm jussus est Lotb cùm ex

Sodomis fugeret, rétro non respicere, id est, nullam

inoram interponere. Solet ilaquc Deus per propbetas

de magnis loqui calaniitalibus, ut aptid Jeremiam c.

46, 5 : Quid igilur '.' vidi ipsos pavidos, el lerga verten-

les, fortes eorum cœsos, fugerunt concili, nec respexe-

runt; terror undique, ait Dominus, cl cap. 48, 6 :

Fugite, salvate animas vestras, et eritis quasi myricœ

in deserlo ; et cap. 49, 8 : Fucfile , et lerga vertite,

descendile in voragincm , habilalores Dedan
,
quoniam

perditionem Esau udduxi super cum, tempus visitalionis

;

et Zacbarue 2, 6, 7 : ô ficjite de terra Aquilonis,

dicil Dominus, quoniam in quatuor vends cœli disperù

vos, dicil Dominus, ô Sion fuge ,
quœ habitas apud

(iliam liubylonis. llaque, quod Ililar. cx'n timavit liunc

locum litleralcm sensum baberc non posse, inlerprc-

tis est amaniis allegoriam.

Vers. 19. — \'<e aute.u i'r.egnantibi.s, et nutrien-

ticus in illis diebls. Oiigenes boc sensu pragnanli-

bus et niilrienlibus vie denuntiari putat, quia tanla

boslium crudelitas futura crat, ul ne pi;egnantibus

quideni ac nulricnlibus mulieiibus parcerent : bac

enim îalione aliis etiain locis boslium sieviliam exag-

geratam legimus, ut 4 Heg. 8, 12 : Scio quœ fucturus

sis fûiis Israël mala, civilales eorum munilas igné suc-

cendes, et juvenes eorum interficies gladio, parvulos

ad montes plerùmque, et loca inaccessa sese reci- !' ('°'"m elitles
>

el joignantes duides, quod c. 15, 16,

piunt ; ut Genesis, 19, 17, sic angeli dixeruntLol, in
'

[ conipleluin legitur et Amos i, 15 : Super tribus sce

monte salvum le fac, cùm ex Sodomorum mbe fugere

juberent, quô fortassis Cbrislus alludit. Loquilur

enim cum discipuiis, et hominibus piis, quos vult,

sicut Lot Sodomorum, ila Jcrosolymornm vaslationeiu

effugere. Scribil Eusebius, lib. 3 Ilislorkc Ecclesia-

sticac, c. 5, Cbristianos, qui imminente Jerosolymi-

lanà calamitate in urbe erant, divinilùs admonilos,

ut indc effugerent. INam coelcri Judœi, qui non solùin

in Cbristum non crediderant; sed cum elianinùm

Vers. 16. — Qui in Jcd/ea sunt, fugiant ad mon-
tes; in speluncis montium se abscondant. Christiani
in urbem dilionis Agrippx se receperunt, Pellain
nomine. Abominatio uesolatioms, desolalio abomina-

1

j
loris filiorum Amman, cl super quatuor non converlam

eum, cb quod dissecuer'u prœgnantes Galaad ad dila-

lundum terminum suum. Tbeopbylactus verô id, quod

in obsidione Jerosolymilanâ accidisse, lib. 7, de Bello

Judaico, cap. 8, Joseplius scribit, denuntiari existi-

mat fore, ut nutrienles mulieres (ilios suos ederc co-

gerenlur. Meliùs lîilarius, Cbrysost., Hier., auctor

Imperfccli , Eutb., Deda, et ipse quoque Tbeophy-

lact. : Vœ prœgnantibus, et nulricnlibus dici pulant,

bilis
,

phrasi bebraicâ. Qui legit, intelligat : nam
inlelleclus ejus est multiplex, el difficilis.

Vers. 17.—Et qui in tecto, in loco munito inaneat,

vcl non descendat ul sarcinas colligal, sed ut fugiat

quam cilisbiinè.
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quia ill;r: uteri, hx lacienlium infantum onerc gravatae

fugere non polerunt, ut statim dicit : Orale, ut non

fiât fuga vestra in hyeme vel sabbato. Potuit Clirislus

claudos, mutilos, iinalidos, aliosque parùin cxp ; ditos

ad fugam liomines nominare : sed videlur mihi pra>

gnanles, et nulricnlcs, non proptereà solùm quôd im-

peditae essent, nominare voluisse, sed quùd in maxi-

mis deliciis , maximèquc securœ esse viderentur.

Soient euim in maxiinâ securitate nuptiis ac liberis

operam dare, quasi dicat, vae illis qui in maximis de-
|

liciis et securitate versabunlur, et cùm calamitas
|

invaseril, fugere non polerunt.

Vers. 20. — Orate autem , ut non fiât fuga
'

vestra in hïeme, \'EL sabbato. Eàdem hoc ralione
;

dicit, quâ paulù ante dixit , vœ prœgnantibus, et nu-

trientibus, quia sicut duo illa feminarum gênera : ita

duo hœc tempora hyenis, et sabbatum minime ad

fugain apta sunt ; byems, quia frigore liorrida, quia

lulosa, quia pluviosa est ; sabbatum, quia rcligione

Jmlx'i prohibebantur ullra mille, aut, ut alii volunt,

bis mille passus procedere. lia August., lib. 1 Quœ-

slionum cvangelicarum, cap. 57 ; llieronym., auclor

Imperfecii, Chrysostom., Theopbylact., Euthyni.,

Beda, et Gregorius, homil. 12 in Evangelia interpre-

tantur. Objiciunt Chrysostom., Euthym. et Theophy-

laclus videri hàc ratione Cliristum sabbati observatio-

nem commendare, quam aut jam abrogaverat, aut

excidii Jerosolymilani tempore abrogatam volebat.

Respondenl illum cum Judaeis ex ipsorum consuetu-

dinc, et opinione loqui, qui etsi non debebant prœ-

dicato jam Evangelio, sabbatum tamen observaturi

erant; bis reprehendendi, et quia superslitione tene-

bantur, et quia eà impediti mortem eftugere non

poterant.

Vers. 23. — Tunc. Haac dictio non idem, de quo

ante Cliristus loculus erat, nec pioximum signilicat

tcinpus, sed quidquid inler Jerosolymitanam eversio-

ncm, et mundi (inem temporis interjacet : quemad-

modùm Chrysostom., Hieronym., auctor Imperfecii,

Theopbylact. et Euthym. admonuerunt. Sic c. 3, 1,

evangelisia dicit : In diebus illis venit Joannes Bapli-

sta pmdicans in deserto Judœœ, cùm triginta post

annis venissel. Transit ergo Clirislus à fine, et exci-

dio Judscorum ad finem mundi : fuit enim Jerosolymi-

tana illa vaslalio, quasi figura quaedam, et imago va-

stalionis, ac finis mundi. Nam, ut vulgù dici solet,

quod fit iu circulo, fit in cœlo. Sa>pè mihi mullorum

Calvinisiarum imperitia, aut poliùs faluilas commi-

seralionem movit, qui se hoc solo testimonio ab Ec-

clesia Calholicà discessisse affirmabant, quùd dicere

Vers. 20.— Orate autem ut non fiât fuga vestra
in hyeme , in tempore minus commodo, ut libéré fu-

gere liceat : loquitur de sabbato juxta vulgarem Ju-

daeorum sentenliam : non enim die sabbati longum
iter facere licebat.

Vers. 22.

—

Nonfieret salva omniscaro, nullusJu-

dœorumsuperessel, nisiaccelerataesset, urbisobsidio.

£x mutuis r.eaibus , vel ex famé oinnes absumpli
fuissent, si diutiùs obsidio esset protracta : propter

j

eléctos, qui tum erant, vel qui nascituri erant
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soleamus : Ecce lue est Clirislus in Eucharistià, ecce

illic est in altari, ecce illic m custodiâ, id csl, in pene-

tratibus, et Clirislus dical nolite credere. Digna hare-
licis insania, digna Deo providentia, ut qui se inge-

niosissimos esse putant, lam stolidi sint, ut hujusmodi
lestimoniis moveri se de suà rcligione sinant. Non est

refutalione dignus error, risu deludi noterai, nisi

habenda esset impemorum ratio. Primùm, quis non
videt nihil aliud Chrislum dicere voluisse, quàm se
promissum Messiam jam venisse, nec alium exspe-
ctandum; proptereà si quis vobis dixerit de alio

quovis, qui post se venerit, seque Chrislum esse meii-

tiatur : Ecce hic est Clirislus, aut ecce illic credendum
non esse? non enim est, nisi unus Clirislus, qui jam
venit. Deinde quis non videt loqui eum de boininc

|

aliquo, qui oculis cernatur, qui digito demonslrelur,

j

qui miracula faciat ? Dabunt, inquit, signa magna, et

prodigia, ita ut in errorem inducanlur, si fwri potest,

i eiiam electi. Aliquos jam cjusmodi venisse scribit Eu-
sebius, lib. 4 Historiœ Ecelesiaslica:, c. G, niullos

eliam venluros Joannes in Apocalypsi pradixil ; niul-

tos quotidiè venire niagno nostro malo experimur :

hujusmodi enim omnes hœretici sunt : maximèque
Calviniani, qui tantùm Genevaj, aut, ubi eorum has-

rcsis viget, Chrislum esse dicunt, de bis monet nos
Clirislus, nolite credere ; (\uïd sicut quisquis post ipsum
se Cliristum menlilurus eral, non Clirislus fulurus

erat, sed Anlichristus : ila onine corpus myslicum
Christi pra'ler corpus ipsius, quod est Ecclesia, quan-
tumeumque se Ecclesiam esse nientiretur, non Ec-
clesia, sed synagoga Satanne, id est, non Christi, sed

Antichrisli corpus fulurum erat. De hœreticis igilur,

non de Eucharislià, aut de scipso loquitur Clirislus,

quemadmodùin et auclor Imperfecii annolavit.

Vers. 24. — Et dabunt signa magna, et prodigia.

De falsorum prophetarum miraculis, an vera sint,

c. 7, 22, dispnlavimus. Hidiculi verô hoc loco haere-

relici sunt, qui nos falsos prophelas esse dicunt, quôd
miracula faciamus. Tarn stulti enim sunt. ut ex hàc

Christi sententià colligant omnes, qui miracula fa-

ciunt, falsos esse prophelas, quâ ratione non aposto-

los modo, verùm Chrislum eliam ipsum falsum fuisse

prophetam probare possent; non id dicit Cliristus,

omnes, qui miracula lacluri erant. pro falsis pr<phe-

tis habendos esse ; sed non omnes continué pro veris

babendos; neque credendum illis esse, qui alium

pr;edicarent Cliristum, quantùnivis magna miracula

facienlibus, non enim eumdem iirxdicat Christ, m,

qui m n eamdem Ecclesiam pra-dical; Ecclesia enim

Christi corpus est ; monet ergo nos Cliristus, ul Çat

i 23. — Videtur de regno Messiaj ab excidio lai vocantur electi

S. S. XXI.

Jérusalem ad finom usque mundi jam loqui, quasi fu-

lurus sit brevi sccuikIun illius advcnlus, ul eum sein-

per exspeciarent. Nam mille anni apud Deum quasi
unus dies : vel forlè adhuc de excidio urb s dis ci il

usque ad v. 29.

Vers. 24. — Dabunt signa magna, «ed mendacia
,

ex Apostolo, 2 Tliessal 2. lia ut siepè electi iu erro-
rem inducanlur ad leinpus : qui in e;i enore non per-

|
siitcrunl cùm innumerabiles Juthci ante bellum Ro-
manuni iidem Christi ample xi fuerinl, et lu foi lasso

(Trente-trois.)
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vinislis cl cœtcris haereticis, ctiamsi mivacula faciant,

nequaquàm credamus. Quàm igitur insani sunt, qui

illis nullum facientibus miraculum crcdunt.

Ut in errorem inducantur, si fieri potest, etiam

electi. Cînn dicit, si fieri potest, indicat ficri non pos-

se. Non polest autem, posilà divinô prxdeslinalione,

ut theologi disputant; ex hoc loco prxdeslinationis

iirmilatem, et, ut vocant, cerlitudinem colligenles.

Loquitur Christus non do quovis, sed de fmali, ut ita

dicam, errore. Nam sœpèelecli in errorem induci pos-

sunt; sed in errore mori non possunt, quia septies in

die cadet justus, et resurget, Prov. 24, 16, quod Lucas,

c. 17, 20, 21, scribit Christum Pharisoeis inlerroga-

lum respondisse : Non venit regnum Dei cttm obser-

valione ; neque dicenl : Ecce hic, aut ecce illïc ; nec

idem est, neque contrarium; illis enim tanlùm voluit

dicerc advenlum suum adeô subilum futurum esse,

ut non possit ex cœlestibus signis prœsenliri, quem-

admodùm pluvia al'ueque tempestales futurse cogno-

scuntur; Raque non debere bomiues cœlum observa-

re, sed animum piclate et virtute excolere; ecce enim

regnum cœlorum intra vos est. Hic verô illa externa

signa proposuit, qiue etiam electorum animos nisi mo-

nili priùs essent, lenlare pelerant.

Vers. 26. — Si ergo dixerint vobis : Ecce in de-
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serto est, nolite exire ; ecce in PENETRAUDi'S, no- larius verô et auclor Imperfecti eos sanetos intelli

lite credere. Proposuit duo pro omnibus loca con-

traria desertum et penetralia, id est, conclave et in-

limam maximèque recondilam domûs parlcm, ut •&, 17, rapienttir cuiu illis qui de cœlo venerint, in

Evangelium fulguri simile esse non nego, quod, ut

fulgur subito, et cùm antea nunquàm apparuisset,

erumpit, ita novum hoc Evangelium inauditum ante

et inexspectatum apparuerit, et, ut fulgur inomcnlo

temporis evauescil, i',a malè fundata bseresis brevi

tempore collabitur.

Vers. 28. — Ubicumque fuerit corpus, -c'a titû/zk,

cudaver, quod melaphone, quà Christus utitur, mngis

convenit. D. Ambros., in commenlariisin Psalmum 48,

ruinam verlit , sicut et velus interpres aliquando

pro cadavere ruinam convertit. Aquilas, sicut et vul-

lures solere ad cadavera volare nolum est, et apud

Hebrscos videtur fuisse proverbium, quemadmodùm
colligilur ex Jobi cap. 50, 55 : Ubicuinque, inquit, ca-

daver fuerit, stalim adest aquita. Christus ergo scipsum

cadaveri comparât, sicut ante in càdem sentcnlià ful-

guri comparaveral, et significal fore ut cùm venerit,

lalerc non possit, sicut cadaver aquilam non latet ;

sed ubicumque fuerit, nalurali quidein sensu illud

invenit. Qui autem sint quos aquilis comparât, id in-

cerium est. Irenams, lib. 4, cap. 28, cl Bcda, hoc

loco, beatos, qui jam Christo fruuntur, quique ante

judicii tempus fruiluri sunt, aquilas vocari pulanl,

quod altissimè volavcrint, ctChristiim scquanlur quo-

cumque eat, et cum eo ad judicium vcnluri sint. Hi-

gunl aquilas appellari, qui, cùm Christus vencrit, vivi

reperientur, quique, ul ail D. Paulus, 1 ad Thessal.

significaret quâcumque ratione, quoeumque habit»,

quoeumque loco alius Christus veniret, credendum

illi non esse. Ultva de deserlo et penetralibus qimerc-

re, sobrii non est interprelis.

Vers. 27. — Sicut enim fulgur exit ar Oriente.

Calvinistse de suo Evangelio interprelantitr, quod

momento temporis lotum terra; orbem ab Oriente

usque ad Oceidentem occnpaverit ; nec enim insani

liomines, quid Christus dicat, sed quid errori suo

conveniat, speelant. Christus secundtim advenlum

suum fulguri comparât, quod quemadmodùm fulgur

subito et inexpectatum emicaresolet, neque quisquam

observare potest quo punclo temporis sit è nubibus

crupturum, sic ipse subito el cùm minime pulabimus,

veniet, et sicut fulgur uno momento ab Oriente us-

que ad Oceidentem elucet, sic ipse veniet adeo sj>len-

didus et illustris, ut nemo eum non videat. Ita,

inquit, erit et advenlus fitii liominis, ul Hilarius, Hie-

ronymus, Chrysoslomus, auclor Imperfecti, et Eu-

thvmius interprelantur. In co lamen Calvinislarum

Vers. 28. —Corpus, Gr. , m&î*à, cadaver. Quôdsi
adhuc est sermo de excidio llierosolym;c, ubicumque
cadavera fuerint, stalim vullures el aquila; aderuul.
Advenlus Romanoruni exercitûscerlum excidii signum
futurum est : horuiu vexilla erant aquila:. Nam hune
locum de corpore mortuo, seu de cadavere plcrïque
intelligunt. Alii de Christo ipso qui ubicuni(|ue fuerit,

adeum jusli, quasi aquila; congregandi sunt, caque est
provcrbialis locutio.

Vers. 29. — Statim autem post tridijlationemdie-
rum ili.orum, etc. Nunc sine dubitalione de secundo
adventu Dominus sermonem iiisliluil, ac de siguis qiuc

aéra. Chrysoslomus et Eulhymius angelos et sanctos

martyres, quibus Christus comitatus veniet, intelli-

gunt. Alii omnes hommes, utTheophylaclus, et Beda;

hoc mihi videtur probabilius : significal enim Chri-

stus omnes homimes ad locum ubi ipse fuerit, ut

judicentur, convolaturos esse, sicut aquila; ad ca-

davera convolare soient, Raque velint nolint, illum

videbunt.

Vers. 29. — Sol obscurabitur. An verè obscuran-

dus sit sol, non salis certum est, sed ex meo judicio

probabilius, quemadmodùm et Origencs et Hilarius

videntur cxislimare. Quomodô aulem obscurandus

sit, alia est quxstio. Putat Origenes mutuhuu incen-

dio conflagraturum, tanlamque fumi copiam fuluram

esse, ul sol obscuretur. Alii existimant pra; glorià et

splendore advenientis Christi fore ul sol ipse obscu-

rari videatur, sicut slcllœ apparente sole obscurantur ;

ita Hilarius, Chrysoslomus, Hieronymus, Thoophy-

laclus et Luthymius, ut Isai. 24, 25 : Erubescet luun,

et confundetur sol, cùm regnaverit Dominus e.icrciluum

diem judicii précèdent. Statim autem, post ea tem-

pora quibus surgent nseudoprophetae, Sermo ille cùm
sit pi'iipheticus, nihi! niirum est si sil obscurior, ctab
uno ad aliud remotius Iranscat. Stei.l.e cadent de

coelo, retrahent lumen suum; et virtutes coelori m

com.movebuntur. Gr. SuvA/teès'i cœlorum cardines Ire-

ment, vc!,ut aliisplaect.angeli obstupeseent. Isa. 15:

Slellœcœli non expandent lumen suum. A1H de malis

angeiis, qui sunt aercœ poteslales, et neqtiitbe spiri-

im.iIi s m •releslibus, id salis commode intelligunt : lu

quippe turbabuntur, quôd corum insiet judicium, ot

possessionc sua dejiciantur.
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in monte Sion, et in Jérusalem, et in conspeclu senum
j

I

suorum fuerit glorificalus. Nonnulli theologi objectu

nubis obscurandum esse, ut plerique hxrelicorum

interprètes non rcverà obscurandum esse, sed homi-

nes adeô slupefactos fore, ut solem ipsum videre non

vidcantur; soient enim prophelae in similibuscalamita-

libtis dicere obscurandum esse solem, ut Isaias.c. 13,

9, 10 : Ecce dies Domini véniel crudelis et indigualionis

plenus, et irœ furorisque, adponendum terrain in solitu-

dinem et peccatores ejus conlerendos de eâ ; quoniam stellœ

cœli et splendor carum non expandent lumen suum ;

oblenebralus est sol in orlu suo, et luna non splendebil

in lumine suo ; et c. 34, 4 : El tabcscet omnis militia

cœli, et omnis militia eorum defluet, sicul définit fo-

lium de vineâ; et Jeremiaï, 18, 9, et Amos 8, 9 : Oc-

cidil et sol, cùm adliuc esset dies, confitsa est et erubuit;

et Ezechielis 52, 7, 8 : El operiam, cum exslinctus

fueris, cœlos, et nigrescere faciam stellas ejus ; solem nube

tegam, et luna non dabit lumen suum; omnia luminaria
j

cœli mœrere faciam super te, et Joelis 2, 10 : A facie

ejus conlremuit terra, moti sunt cœli; sol et luna oble-

Uebrali sunt, et stellœ retraxernnt splendorem suum, et

Versu 30,51 : Et dabo prodigia in cœlo et in terré:

sanguinem, etignem, etvaporem fumi; sol convertclitr

in lenebras, et luna in sanguinem, antequàm variai dies

Domini magnus et liorribilis, et cap. 3, 14, 15 : Juxla

est dies Domini in valle concisionis; sol et luna obtcne-

brati sunt, et stellœ retraxernnt splendorem suum. Mibi

non opinione hominum, non rei ullius opposilu, sed

verè videlur obscurandus esse, ut inilio dixi, et ut

auclor linperfecti operis affirmât. Primùm, quia eo-

dem modo in Cbristi adventu alque in ejus morte

obscurandum esse credendum est; in ejus aulem

morte verè obscuratum fuisse legimus ; deinde quia

alià quàvis ratione obseurari parùm videtur esse et

COnsiat Chrislum magnum aliquid et nunquàm Mite

visiun dicere voluissc, fore ut se ad judicium veniente,

sol ipse et sleilœ omnes contremiscant, et quasi

ineui perculsœ splendorem retraitant, sicul soient

liomincs timoré perleriiti in intima sanguinem Irahe-

re, et cxlrinsccùs expallescerc; bâc enim ratione

sol patiente Cliristo obscuratus est, quasi morienle

Dco cxliorrcscerel.

Et steli..-e cadent de cœlo. Eadem de slellarum

casu qurestio est, an verè casurx sint. Origenes, tra-

ctatu in Matibxum 50, scribil non casuras in lerram

reipsà, sed amissuras lumen, et, quod terrestre in

illis fuerit, in lerram casurum, boc Plalonicam olel

scholam. D. Hieronymus eodem modo casuras dicit,

quo solem obscurandum esse putat, quia Cbristi

splendore non lucebunl; idemque exislimat Beda.

Nonnulli veteres etiam auctores jioii veras stellas,

sod d<emones, quibus plenus estaer, quique slellarum

nomine iutdligunlur, casuros dixerunl. Alii ex re-

cenlioribu6 praascrlim iheologis non veras stellas, sed

cas quas crinitas vocant, qute in aère conflanlur, ca-

suras dicunt. Multorum opinio est non verè casuras,

sed fore ul quia non lucebuat, cadere videantur
;

guod inihi ego nullo modo persuadere possum ; di- J
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xisset enim Cbristus, sicut de sole et lunà dixerat,

fore ut non lucerenl; nunc aulem, cùm dicit fore ut

cadant, majus profectô aliquid signifleare voluit. Ita-

que Chrysoslomo et Eulhymio libenlcr assentior, qui

verè stellas casuras puiant ; magis enim Cliristo id

aflirmanti, quàm Aristoleli neganti fieri posse cre-

dendum esse arbitror.

Et virtutes cœlorum commovebuntur. Recentiores

interprètes ferè omnes virtutes cœlorum stellas vo-

cari puiant, sicut militia cœli vocari soient. Al stellas

cœli dixerat casuras esse, quod plus eral quàm com-
moveri

; quarc credendum non est lioc locode siellis

loqui. Veteres auclores, ut Origenes, Chrysoslomus,

Beda, Eulbvmius, Tbeopbylactus, angelos cœlorum
virtutes appellari dicunt, quemadmodùm in solemni

Ecclesi* bymno vocanturcœli cœlorumque virtutes,

sensum ilaque esse fore ut angeli ipsi obstupescant,

et quasi attonili commoveanlur. Ego semper exisli-

niavi virlules cœlorum boc loco vocari, quos Job

alià melapborà cardines cœli vocat, cap. 22, 14, et

Moyscs in Deuleronomio, cap. 50, 4, et sicut dicun-

tur cardines terra?, 1 Regum 2, 8, et Proverbiorum

8, 20, et cardines maris, Job, 5G, 50, quâ metaphorà

nibil aliud quàm firmamentum et robur signiuYaiur,

quod ipsum virtulis nomen déclarât, flaque doeel

Chrislus cardines ipsos, et quasi fundanienla cœli pr:e

timoré commovenda esse, sicul ail D. Petrus, 2 epi-

stolà, cap. 3, 10 : Adveniel antem dies Domini, ut fur.

in quo cœli magno impelu transient ; hoc osl, virlules

cœlorum ccmmovebunltir ; ctemenla veto calore solven-

tur; terra aulem, et quœ in ipsâ sunt opéra, exurentur.

Vers. 50. — Tijnc paremt signum filii bominis.,

Quod signum lilii bominis \ocet, auctoribus inler se

non convenil. Origenes virtuleni et gloriain quam sibi

Cbristus in cruce comparas it, signum lilii bominis

vocari pulal, quasi sensus sit, omnes visuros esse

Cliristum laulà cum glorià alque niajeslale veuientem,

ut dubilare non possint eimi verumesse judicem. Ad
eumdem ferè niodum Hieronymus et Beda Victoria;

Cbristi vexillum inlelligi posse putant. Auclor verô

Imperfecti passionis signa, ut flagelloriuu \ihices,

clavorum cicatrices signum lilii bominis vocari dicit.

Communis fuit semper opinio cruceui signum filii bo-

minis appellari eamque in cœlo aut in aère Cliristo

veniente, quasi ejus vexillum, appariturain esse, lia

Cbrysostonius, Hieronymus, Buda, Eutliymuio et Theo-

pbylaclus ; quod ego maxime probabile esse judico.

Loquitur enim Cbristus de signo nlii bominis, lan-

quàm de certo aliquo et noto vexillo, quod aliud quàm

crux esse non polest.

Et tunc. Cùm videbunl signum filii bominis; ipsa

enim conjuqctio vorborum lalenlem habel redditio-

nem causa;, quasi significetur propterea omnes tribus

terrae plancturas esse, quia videntes signum filii bo-

minis exterrebuntur.

Vers. 30 et 51. — Et tusc parebit signum, vexil-

lum crucis, vel majeslas ejus. Voce magna, Gr. : Lum
tubù vocis magna: : Vox magna crit instar tubas.
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Plangent. Id est, prœ dolorc ac pœnitcntià peclora

manu lundcnl, niïnis videlicet serô.

Omnes tribus terre, id est, ex omnibus aliqui;

non enim boni plangcnt sed poliùs lx'labuntur, quia

diligunt adventum ejus, ut ait D. Paulus, 2 ad Timo-

theum 4, 8.

Et VIDEBUNT FIL1UM II0MIN1S VENIENTEM IN NUBIBUS

coeli, id est, aeris. Describil scipsum Clirislus, lan-

quàin Deum, cujus proprium cum gloriâ siniul, cl ma-

jestalc, et lerrorc venire, psalm. 49, 5 : Deus mani-

festé véniel, Deus nosier, et non silebit. Ignis in conspe-

clu ejns exardescet, et in circuitu ejns tempesias valida;

et psaliuo 105, 3 : Qui ponis nubem ascensum tuitm,

qui ambulas super pennas ventorum. Fuit Clirislus nube

'eveelus in ccehun, Aclorum 1, 9; codeni ergo modo,

sicul aposlolis angélus dixit, vers. Il, venlurtis est.

Vers. 31. — Er mittet angelos suos. Et cùm

angelos se missurum dicit, et cùm suos vocal, Deum

se esse déclarât; boc enim proprium Dei, psalin.

103, 4 : Qui facii angelos tuos spiritus,et ministros tuos

igneni urentem.

Ci m tuba et voce magna, lîbique cum tuba Cliri-

slus venturus dicitur, ut 1 ad Cor. lo, 52, cl 1 ad

Tbes. 4, 1C, non solùm quia lubà boniincs ad judi-

cium vocandi sunt, sed quia tuba regïœ inajeslalis

jndiciumest; caniturenim lubis ante reges, cùm ad

locum aliquem veniunl. Qualis fulura sit tuba, ven-

ue an metapliorica, nec sciri poiesl, nec necesse est
;

sed est tamen probabile non veramsed metapboricain

fuluram esse, tubamque appellari voeem aliquam ma-

gnam, raucam, sonoram, liorrendam, et lubx clan*

gori similem, qualcm se Joannes in Apocalypsi,

cap. 1, 10, et c. 4, 1, et c. 19, G, in illo ultimi judi-

cii spectaculo, quod vidit, audivisse, dicit. ltaque,

<jeod Clirislus dicit, cum lubà et voce magnâ, perinde

est ac si dicat, cum lubà, id esl, voce magnâ, ut con-

junclio et, quemadmodùm mu I lis aliis locis, exegelica

sit. Juvat, quod Gracè est in plerisquecodieibus, cum

tuba vocis magnâ, quemadmodùm legit Eulbymius aut

cum lubà magnâ, ul legit Clirysostomus ; non enim

duas res, sed unam tanlùm Clirislus voluit significa-

re; sic Isaiœ dicitur c. 58, 1 : Clama, ne cesses ; quasi

tuba exalta vocem luam. Dubium eliam cujus aut quid

signilicans vox illa futura sit. Nam Joan., c. 5, 25,

ipsiu» Chrisli vocem fuluram esse indicat; audienl,

inquit, vocem Filii Dei, sicut et Joël dixit, c. 2, v. 1 1 :

Et Dominus dedil vocem suam ante faciem exercitùs stti,

quia multa sunt nimis castra ejus, quia forlia el facientia

verbum ejus. Magnus enim dies Domini, et terribilis

v'ddè, el quis sust'mebit eum? Joannes verô in Apoca-

lypsi, c 8, 6; et c. 9, 1, 13; et c. H, 15, angelos in

judicio tuba canentes inducit. D. autrui Paulus 1 ad

Thess. 4, 16, vocem arcbangeli fuluram dicit. Iiaquc

est vero simile, et Chrislum magna Iocuturuni voce,

ut angelos suos initial, el angelos, archangelos, ca>
|

terosque cœlestcs spiritus in tuba? similitudinem cla-

Vers. 33 et 34. — Propè est in januis
;
proverbia-

lis loculio : propè est redemptio vestra. Generatio
,

gens Judaica quac ad finem usquç irjundi permanebit. Il

m&m îoio

, maluros. Nec exislimandum est vocem ipsius Christi

ttibam appellari, quia dubium non est Cbrislum ex

boniinum consueludine, et more loqui; non soient

autem reges; sed eorum minislri lubà clangere. Sunt

qui putcnl ex antiquis Judocorum conventibus sum-
ptam esse mclapborain, ad quos sono tubœ bomines

convocabanlur, Numcror. 10, 2, et Isaix 27, 13, et

supra, c. 6, 2. Vcro simile id est : sed illud forlassè

similius à bello Iraductam esse similitudinem : adlii-

beiur enim tuba non solùm ad convocandum sed

etiam ad terrendum, ut apud Isaiam, c. 18, 3: Omnes
liubitatores orbis, qui moramini in terra, cùm elevatum

i fuerit signum in montibus, videbilis, el clangorem tubœ

j

audietis;vl Sophoniae 1, 16, 17 : Dies tubœ, et clan-

i goris super civilates munilas, el super angulos excelsos,

1 et IribuUibo liomines, el ambulabunt, ut cœci, quia Do-

|
mino peccaverunt, et Zachariœ 9, 14 : Dominus Deus

super cos videbitur, el exibit ul fulgur jaculum ejus, et

Dominus Deus in tuba canct, el vadet in turbine Auslri.

Vers. 32. — Ab ardore autem fici discite para-

bolam, id est , accipite , audile similitudinem
, quant

vobis ex arbore (ici proposilurus sum. Lucas c. 21
,

29, 50 : El dixit iltis similitudinem , videle ficulneam
,

el omnes arbores , cùm producunl juin ex se fructum ,

scilis quia propè esl œstas. Credibile ulrumque dixissc

Cbrislum.

Vers. 33. — In januis, id est
,
propè, ante pedes ,

slatim ; llebraica phrasis , qualis illa Genesis , 4, 7 :

Nonne, si benè egeris, recipies ; sin autem malè , slatim

in foribus peccatum tuum aderit ; et Jacobi 5,9:
Ecce judex\anlejanuamassistit, id est, citô vcnlurusest.

Vers. 34. — Generatio ilec Reccntiores li.creti-

corum interprètes , et nonnulli eliam catholici qui

nimis eos avide sequi soient, sclatem exponunt
; quasi

sensus sit, anlequàm scias illa boniinum
, qui lune

vivcbanl, pralerircl , futuram Jerosolymiianam va-

slatiouem. Fuerunt etiam , qui ita exponerent , anti-

quissimi olim auclorcs; sed eos Origenessimplicesap-

pellat. Et verù bunc non esse sensurn, cùm alium me-

liorem opposuerimus, apparebit. Chrysost., Theophyl.,

Eutliym et auctoroperisimperfecti generaiioncm bo-

niinum fidelium inlcrprelanlur, quasi dicat Clirislus
,

elsi ejusmodi tain multae, tamque magna: calamitates

ventune sunt ; tamen Ecclesiam usque ad finem mundi

non perituram. Hieronym. verô generaiioncm om-

nium boniinum intelligit, quasi dicat priusqiiàm genus

humanum finiatur, ea omnia, qua? praîdixcrat, even-

tura esse. Mibi generatio boc loco lotus mundus vi-

detur appellari, sicul alibi crcaiura vocari solet, quia

totus creatus, lolus genitusesl. ltaque verus sensus vi-

detur esse adcôcerta esse, qua;Cbrisluspraedixeral,ut

non ante fmiendus sit mundus, quàm evencrint. Id ex

verbissequenlibus manifesté colligilur : Cœlum, inquit,

et terra Iransibunt , verba autem mea non prœteribunt.

Qiiare qui pro generalione xtatem transtulerunt in-

juriam fecère senlentiœ.

Quod si deexcidio urbis sermo fiât, generatio hœc ent
boniinum x-las usque ad eversionem civitalis, quô \b-

detur redire sermo Domioi.
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Vers. 55. — Coelum et terra transibunt. Hebrai-

smus, id est, pcribunt seeundùm praesenlem slalum ,

verba aulem mea non pratcribunl , id est , non fallent

,

non erunl falsa.

Vers. 3G. — De die autem illa , et hora nemo

SC1T, NEC ANGELI CCELORUM, NISI SOLUS l'ATER. Non du-
|

liiuni quin eliam lîlius liominis cxcludatur : quemad-

nodùm, Marcus, c. 13, 32, di>erlis dixit verbis, ne-

que Filius , nisi Pater. Itaque gravis hoc loco Catho-

hcis olim cuin Arianis quxslio fuit, dùm bine Ariani

Cliristi divinitatcin refutare conarcntur, quôd Christus

dicin judicii diceretur ignorare. Nonnulli veteres au-

ctores lestimonii difficultate prcssi eô confugerunt

,

ul locum vitialum esse dicerent : nec legendum esse

neque Filius, nisi Pater, ut llieronymus hoc loco, et

Anibros., lib. 5 de Fide, c.8. AliiChrisium ignorasse

quidem dieni judicii , quaiudiù in hàc vità luit ; sci

visse verè siniul atque ad Patrem ascendissel. Sic

Origencs, IractaluSOin Matth., cùm bsec Christus di-

cebat, euni diem judicii ignorasse scribil, posl restir-

reclionem ver6 scivisse,quod lune rex et judex à Pâ-

tre conslilulus sit. Habiti suntThemistianicognoinen-

to Agnoelx pro hxrclicis
,
quôd docuerint Christum

diem judicii ignorasse , ut Damascenus in iibro de

lberesibus auclor est. Verùm illi, ut ex eodem Dania-

sceno colligitur, simpliciler, et sine ullà dislinclione

divins;, huinanxque naturx ignorantiam Chrislo-lri-

buebant, quia credebant diviuilaleni in humanitatem

fuisse conversam. Major pars anliquoruni auclorum

existiinavit Chrislum ignorasse diem judicii, non quod

rêvera ignoraverit, sed quôd fecerit, ut nos ignorare-

mus, quôd nobis revelare noluerit, quôd ejus corpus,

id est, Ecclesia ignoraverit , quôd se scire dissimula-

veril. Hxc enim omnia eôdem redeunt, et soient ve

teres auclores nunc hoc , nunc illo modo ioqui. Ita

sentit Origenes, tractatuin Mallhxum30, etChrysost.,

hoinil. 78 in Malthxum, et 14 in Mari uni , et Augu-

stin., lib. 85 Quxsiionum, quxslione 61, et lib. 1 de

Trinilate, c. 12, et lib. de Genesi contra Manichxos,

c. 23, etGregor., lib. 8 Hegist.,c. 42, et Hierouyiu.,

Beda, et Theophylactus, in hujus loci commentariis.

Alii intcrprelali sunl ignorasse diem judicii , id est

,

nondùin expertum fuisse, ut Origenes, eodem loco ,

et Epiphanius, hxresi 69, et Chrysost., in humilia de

Trinilate. Alii dixerunt sensum esse, nec filius liomi-

nis scit, nisi Pater sciât : sed quia Pater scit , lilius

cliam hominis scit, ut lutlivin. Omnesistx inlerpre-

taliones mihi videniur esse non adeô accommodalx.

Nain illi , qui aut semper, aut ad lempus Clirislo igno-

rantiam tribuerunt, r< jiciendi omninô sunt, quia totà

Scriplurà sacra refellunlur , illoque maxime D. Pauli

lestimonio ad Coloss. 2, 3 : In quo sunt omnes thesau-

ri sapientiœ et scicntùc absconditi. Illa verô receplis-

»ima interpretatio eorum , qui existimant ideô Chri-

slum dici diem judicii ignorare, quôd nobis eum non

revelaverit, non admodùm magnà niti videlurprobabi-

litate, quia isio modo etiam Pater ignoraret, quia nobis

Vers. 35 et 36. — Coelum et terra transibunt, in

alium s lamm reformata et igné conflagrationis rer>ur-

iwa

non revelavit ; qui cliam raiione illa altéra Origenis

et Epiphanii interpretatio rcfclli polest , ideô Chri-

slum ignorare diem judicii
,
quia experlus non est.

Nain neque Pater expertus est. Molli veteres et graves

auclores, ul Athanasius, sermonc i contra Arianos ;

Ambros.,lib.5de Fide, c. 8; Gregorius Nazianzenus,

oratione 4 de Theologiâ ; auclor dispulationis inter

Ariuiu et Alhanasiuni coram Probo ; Theodoretus

,

anathemalismo 4 coi-.tra Cyrillum ; Cyrillus , lib 9

Thesauri, c. 4 ; auclor Imperfecti , homil. 49, a perla

docucrunt Chrislum, quatenùs hominem , diem judi-

cii ignoravisse,atque id hoc loco dicerc voluisse. Quod

ctsi audilione prima borrendum vidclur esse, adhibi-

tâ tamen inlcrpielationc verum haberepotest sensum.

Illud quidem inprimis tenendum est Chrislum , tan-

quàm Deum , nihil ignorare poluissc ; illud practerca,

tanquàm hominem, neque diem judicii , neque quid-

quam aliud ignorasse : sed nodus hic est , quôd cùm

dicimus , Christus, quatenùs homo est , ignorât diem

judicii , diclio illa, quatenùs, polest aut speciem aut

causant significare ; si speciem, sensus cril Christum

bumano intelleclu nescire diem judicii
,
quod omninô

l'alsum est ; non enim sola divina, sed etiarn humana

natura diem judicii novil, quia in ipsà humaiià natu-

ra, ut ail D. Paulus, Coloss. 2,3 : Sunt omnet thesauri

sapientiœ et scientiœ absconditi ; si causam signilicat

,

sensus crit Christum ignorare, id est, non scire diem

judicii, quia homo est ; sed quia homoDeus: nam

si homo lantùm fuisse!, quanlumvis perfectus, quan-

lumvis Deo gratus, non scivisset illum ; quemadnio-

dùm neque angeli sciunl.quiet perfectissimietamicis-

sinii Deo sunt. Non ergo negat Christus se ctiam homi-

nem diem judicii scire: sed negat scire eotitulo, quôd ho-

mosit.Placuitaliquando mihi hœc ad hunemodum ex-

plicatasentenlia.quiaet veterum scriptorum auctorita-

tem tueri, cl hune locum apte explicare videbatur. Nam

etsi sciebam objici posse , hoc non videri convenien-

ler à Clirislo , et accommodalè ad id ,
quod agebal

,

dici potuisse, quia nihil referebat, quo tilulo
,
quàve

raiione diem judicii scirel ;
polerat enim

,
quomo-

dôcumque scirei , illum aposlolis revelare ; respon-

debatur illud tantùm Chrislo propositum fuisse , ut

apostolorum cupidiiatem, curiositalemqne cohiberet,

ne scire vellcnt, qu;e angeli nescirent. Sed animad-

verto nunc non solùm negare filium hominis diem ju-

dicii scire, sed etiam aflirmare solum Palrem scire ;

quo verbo non solùm Filium, sed eliam Spiritum san-

ctum videtur excludere. Sed nisi fallor eodem modo

Christus loquilur, quo supra, c. 20, 25 : Sedere autem

ad dexleram et sinittram, non est meum dare vobis, sed

quibus paratum est à Paire meo. Itaque indical ,
quôd

magis est, se non solùm, ut hominem, sed etiam , ut

Deum, modo quodam diem judicii ignorare, non-quod

ignorct ; sed quôd non ipsius sit officium scire, sicut

non dixit quibus paratum est à me, sed à Pâtre meo,

non quôd non ctiam ab ipso paratum esset ; sed quôd

regnum parare, id est
,
praedestinare non ipsius, sed

gala : vel ciliùs coelum et terra transierint quànv verba

a»na. Solu8 PiTEn, nisi s«his Deus.
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Patris ofïicium sit. Sic etiam Pains est eonstitucre,

quando solvcriaùè sitmundus, qua;.do (lies judicii fu-

tiirus sil, lioc est, quod apostolis dicit, Acl. 1,7: Non
esl vcslrum nèsse lempora, vel momenta, quœ Pater po-

suitin sufcpotcstute. Proplcrea soins ipse scire signi-

ficaïur. Alquc Iiic nisi f;illor, verus est sensus.

Vers. 57. — Sieur aiteh in diebcs Noe ; fiïnep

ôJ «i r.fi.ipui tîû Nûî, siciil dies Noe. sic erit adeentus filii

Itominis, id cst,quod acciditlempore Noe, accidet lem-

jiore adcnlûs moi, ut sequenlibus versibus explicalur.

Vers. 40. — Unus assumetur , et unes relinque-

tur, id esi, unus eligelur et salvus erit ; aller repro-

bahitur, cl peribit, ut Hicronym. et Tlicophylact. iti-

lerpieianlur. Lucas, c. 17, 34, idem narrât, quasi alio

U'ii)[!ore
, atque aliâ occasione dictum ; sed, tit Eu-

llivin. exislimat, credendum est Cbrislum bis idem,

at(|tie diverse» tempore dixisse.

Vers. 43. — Qu\ iiora fur venturus esset , ft*(«

tf<j'/<y.)t^ i /./(mr,; HpyjTc/.t, quâ vigiliâ far venit : nostcr itl-

lerpres aliis verbis sensum expressil : quanquàm ar-

bil 'or non sine causa Christum potiùs dixisse
,
quà

vigiliâ
, quàm quâ horâ : nimirùm quia dixerat paulô

anle vhjilale, id esl, agile excubias more militum
;

alludil ergo ad eumdem miliiarem morem
,
quo so-

ient milites, ne ab bostibus improvisi opprimantur
,

lolam noctem in quatuor distributam vigilias excu-

bare, ne cientes quâ vigiliâ hosifs venturus sil. De vi-

eillis aulem, et eorum more, c. 14,25, à nobis dictum

est. Quod aulem Gracè est venit , reelè noster inter-

pres in futurum verlit venturus esset, sicut infraversu

sequenli : idenim verbum pr.rscnlislemporis aliijtian-

do significat; ut c. 17, H, annota vimus.

Vers. 43. — Ut det illis cibum in tempore, id

est, ut unicuique famulo demensum suum distribuât.

Lucas, cap. 12, 42 , dixit : Ut (tel illis in tempore trî-

tici mensuram sensu codem : alludit enim ad vclcrem

famulorum morem
,
quibus, qui omnium Pidelissimus

erat, prœponebalur, ut eosgubernaret, et pro cujus-

que merilis cibum distribuerez Solebant aulem raro

usu pecunkc pro mercede , ut se alcrent , triticum

accipere
, prout quisque plus minusve laboraverat

,

quod usque ad nostram memoriam multis in locis

faclum est. Hoc est
, quod dicit Malllmis , ut det Us

cibum in tempore, id esl, in a;statc, et quod ail Lucas,

ut det illis in tempore trilici mensuram.

Vers. 46. — Sic facientem , id est , dantem illis

cibum in tempore, attenlum in oflicium suum ; unam
enim speciem loco exempli pro loto génère posuit.

Vers. 51. — Et divIdet eum. Il3?rcticorum inter-

prètes et nonnulli novarumrerum amatores etvertunt,

Vers. 51. — Et dividet eum, ab officio amovebit :

CAPUT XXV.

1. Tune simile erit regnum cœlorum decem viigi-

nibus, qOS accipientes lampades suas exierunt obviam

sponso et spons;c.

2. Quinquc aulem ex cis crant fatuoo, et quinque

prudentes :

THEUM

et exponmil dissccabil
;
putanl enim ad nesoio quem

vclcrem Judseorum morem Cbristum alludere , apud

fjiios summum supplicium erat bominem médium dis-

secari , ut ex Daniclc, cap. 13 , 55 , 59 , et ex lib. 1

llcgum, cap. 15 , 53, colligi exislimanl. Apud Roma-
nos quidem ejusmodi fuisse morem, lib. 20, cap. 1

,

Gellius scribit ; apud Judieos verô fuisse non credo

,

apud quos, ut, cap. 5, 22, 23, diximus, qualuor tan

tùin suppliciorum gênera fuisse legimus , in quibnj

boc non numeratur, pr.Ttcrquàm qtfôd, ut paulô posî

apparebit, non poicst in bunc locum hic sensus con-

venue . Alii ergo interpretantur dividet eum , id est

privabit promissis bonis, atque mercede , utllilarius

j

boc loco ; alii, privabit eum gratiâ, quâ eum priùs do-

naverat , ut Origcnes, et Theophylact. Verus sensus

est quem Ilieronymus, Eutliymhis , et auctor Imper-

fecli secnli Surit, dividet eum, id est, ejiciet ex familill

suâ , sepaiabil à famulorum suorum numéro, sicut

supra, c. 22, 12, 13, jussit rex eum
,
qui veslem nu-

|itialem non babebal, extra cœnaculum ejici, et in te-

nebras exteriores mitti. Ilaque duo supplicia tiotanlutv,

alterum, quod ab officio, quo malè functus fuerat,re-

movealur : alterum, quôd in ergaslulum, obi ncquam

servi sunt, toiquendus trudatur. Loquitur enim Chri-

slus accommodatè ad id, quod malis servis fieri solet,

qui non priùs medii dissecantur, deinde in cuslodiam

eniciandi miltunlur (quàm enim ineplum hoc esl?)

sed priùs removcnlur ab officio , si quod habebant

,

honorifico, deinde cruciantur.

Partemqce ejus roNEr. Partem vocal Hebrœorum

more miscram conditionem , ut apud Job, c. 20, 29 :

Hœc est pars hominis impii à Deo , et hœreditas verbo-

rum ejus à Domino, etc. 27, 13 : Ucec esl pars hominis

impii apud Deum , et hœreditas violentorum ; el Psal-

ino 10, G : Ignis, et sulphur , et spir'Uus procellarum
,

pars calicis eornm. Sic è contrario in bonam partem

accipilur Psalmo 15,5: Dominus pars hœreditatis

meœ, el calicis mei ; et Psalm. 72,26 : Deus cordismei,

et pars mea Deus in œternum.

Cum HYPOCRiTis. Hypocritas vocal servos pigros et

négligentes , ut simili parabolà declaratur capile se-

quenli , vers. 26 et 50. Hypocritas aulem appcllat,

quia qui bujusmodi sunt , non soient nisi présente

domino laborare, et ut ail D. Paulus ad Ephes. 6, 6, ad

oculum servire, ul non lam boni sinlscrvi, quàm utessc

videanlur. Hujusmodi qui sunt, in ergastula milti so-

ient, atque torqueri ; cô Chrislus alludil : signiticat

autem infernum, quipigrorum locusest, ut ex sequen-

tibus apparel : lllk erit fletus , et slridor dentium , de

quo fletu et slridore, c. 13, 42, à nobis dictum est.

phrasi hebraicâ dividere interdùm pro interficere, aut

disperderc sumitur, ut 1 Parai. 13.

CHAPITRE XXV.

1. Alors le royaume des cienxsera semblable à dix

vierges, qui ayant pris leur lampes, s'en allèrent au-

devant de l'époux el de 1 épouse.

2. 11 y en avait cinq .

) et cinq q>vi étaient sages

d'entre elles qui étaient folle6,
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3. Scd quinque falu*, ncccplis lampadibus, non
||

3. Les cinq folles ayant pris leurs lampes, ne pri-

sumpserunt oleum secum : |
renl P ,,inl ™fe avec elles.

4. Prudentes verô acceperunt oleuin m vasis suis | 4, Les sages, au contraire, prirent de l'huile dans

(.ii.ii lampadibus.

5. Moram aulem faciente sponso , dormitaverunt

omnes, et dormicrunt.

G. Media autem nocte clamor factus est : Eccc spon-

sus venit, exile obviàm ei.

7. Tune surrexerunt omnes virgincs illœ, et orna-

verunt lampades siias.

8. Fatua; autem sapientibus dixerunt : Date nobis

de.olcoveslro, quia lampades nostroe exslinguntur.

9. Responderunt prudentes, dicenles : Ne forte non

sufficiat nobis et vobis , ile poliùs ad vendentes , et

emite vobis.

10. Dùm autem irent emere, venit sponsus : et

qune para Us erant, intraverunt cum eo ad nuptias, et

clausa estjanua.

11. Novissimè verô veniuntet reliquat virgincs, di-

cenles : Domine, domine, aperi nobis.

12. At ille respondens, ail: Amen dico vobis, ne-

scio vos.

13. Vigilate itaque, quia nescitis diem , neque ho-

ram.

14. Sicut enim liomo peregrè proficiscens, vocavit

servos suos, cl tradidit illis bona sua.

15. Et uni dédit quinque talenta, alii autem duo,

alii verô unum, unicuique sccundùm propriam virtu-

tem ; et profectus est stalim.

16 Abiit autem qui quinque talenta acccpcrat

,

et operatus est in eis, et lucralus est alia quin-

que.

17. Similiter et qui duo acceperat, Iucratus est

alia duo.

18. Qui autem unum acceperat, abiens fodit in ter-

rain et abscondit pecuniam domini sui.

19. Postmultum verô temporis venit dominusser-

vorum illorum, etposuit rationem cum eis.

20. Et accedens qui quinque talenta acceperat, ob-

tulit alia quinque talenla, dicens : Domine, quinque

talenta tradidisli mihi: ecce alia quinque superluera-

tus sum.

21. Ait illi dominus ejus: Euge, serve bone et h-

delis: quia super pauca fuisti fidelis , super multa te

constituam : intra in gaudium domini tui.

22. Accessit autem et qui duo talenta acceperat, et

ait : Domine, duo talenta tradidisli mihi, eccc alia duo

Iucratus sum.

23. Ail illi dominus ejus : Euge, serve bone et fide

lis: quia super pauca fuisti fidelis, super multa te con-

stituam : intra in gaudium domini tui.

24. Accedens autem et qui unum talentum acce-

perat, ait : Domine, scio quia homo durus es : mé-
tis ubi non seminâsti , et congregas ubi non spar-

sistk

25. Et limens, abii, et abscondi talentum timm in

terra : ecce habesquod tuuin est.

26. Respondens autem dominus ejus, dixitei : Serve

i

leurs vases avec leurs lampes.

5. Et comme l'époux tardait à venir, elles s'assou-

pirent toutes, et s'endormirent.

6. Mais sur le minuit, on entendit un grand cri :

Voici l'époux qui vient, allez au-devant de lui.

7. Aussitôt toutes ces vierges se levèrent, et ac-
commodèrent leurs lampes.

8. Mais les folles dirent aux sages : Donnez-nous
de votre huile, parce que nos lampes s'éteignent.

9. Les sages leur répondirent : De peur que ce que
nous en avons, ne suffise pas pour vous et pour nous,

allez plutôt à ceux qui eu vendent, et achetez en ce

qu'il vous en faut.

10. Mais pendant qu'elles allaient en acheter, l'é-

poux arriva ; et celles qui étaient prèles, entrèrent

avec lui aux noces, et la porte fut fermée.

11. Enfin les autres vierges vinrent aussi, et lui di-

rent : Seigneur, seigneur, ouvrez-nous.

12. Mais il leur répondit: Je vous le dis en vérité ;

je ne vous connais point.

13. Veillez donc, parce que vous ne savez ni le jour

ni l'heure.

14. Car il agit comme un homme qui, devant faire

un long voyage, appela ses serviteurs, et leur mit son

bien entre les mains.

15. Et ayant donné cinq talents à l'un, deux à un
autre, et un à un autre, selon la capacité de chacun
d'eux, il partit aussitôt.

16. Celui donc qui avait reçu cinq talents s'en alla,

et les fit valoir, et il en gagna cinq autres.

17. Celui qui en avait reçu deux, en gagna de même
encore deux autres.

18. Mais celui qui n'en avait reçu qu'un, alla

faire nu trou dans la terre, et y cacha l'argent de son
maître.

19. Longtemps après , le maître de ces serviteurs

étant venu, leur fit rendre compte.

20. Celui qui avait reçu cinq talents s'approchant, r n"

présenta cinq autres, et dit : Seigneur , vous m'avez
donné cinq talents ; en voilà cinq autres que j'ai ga-
gnés de plus.

21. Son maître lui répondit: Bien! ô bon et fidèle

serviteur; parce que vous avez été fidèle dans de pe-
tites choses, je vous établirai sur de beaucoup plus
grandes ; entrez dans la joie de votre seigneur.

22. Celui qui avait reçu deux talents, s'approrl a

aussi, et dit : Seigneur, vousm'avezdonné deux talents;

en voici deux autres que j'ai gagnés.

23. Son maître lui répandit : Rien ! ô bon < l fii'è
'•

serviteur
;
parce que vous avez été fidèle dans I >s 1 b-

liles choses, je vous établirai sur de beaucoup plis

grandes : entrez dans la joie de votre seigneur.

21. Celui qui n'avait reçu qu'un talent s'approcha e; -

suite, dit: Seigneur, je sais que vous êtes un homme
dur; que vous moissonnez où vous n'avez point semé,
et que vous recueillez où vous n'avez rien répandu ;

1

25. C'est pourquoi, dans ma crainte, j'ai été cacher
votre talent dans la terre : le voici

;
je vous rends ce

qui vous appartient.

26. Mais son maître lui répondit : Serviteur mé-
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maie et piger, sciebas quia melo ubi non semino, et

congrego ubi non sparsij

27 Oportuit ergo le commiltere pecuniam nieam

nummulariis, et venions ego recepissein utique quod

ineum est, cum usurâ.

28. Tollite itaque ab eo talenlum, et date ei qui ha-

bet decem talcnla.

29. Oinni enim habcnli dabitur, et abundabit: ci

autem qui non Iiabet, et quod videlur habere, aufe-

relur ab co.

30. Et inutilem servum ejicite in tenebras exterio-

rcs: illic cril flitiis et stridor dcntium.
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51. Cum aulem veuerit Filius honiinis in majestate

suâ, etotnnes angeli cum eo, tune sedebit super se-

dein majestatis sux :

52. El congregabuntur ante eum omnes génies, et

separabit eos ab invicem, sicut pastor segregat oves

ab hoedis :

33 Et statuet oves quidem à dextris suis, hxdos

autem à sinistris.

54. Tuuc diect rex bis qui à dextris ejus erunt : Ve-

nite, bcnedicli Patris mei, possidete paratnm vobis '<

regnum à constitutione mundi.

55. Esurivi enim, et dedistis mibi manducare : si-

livi, et dedistis mihi bibere ; hospes eram, et collegi-

stis me.

36. Nudus, et cooperuistis me : infirmus et visi-

tàsiis me ; in carcere eram, et venistis ad me.

37. Tune respondebunt ei justi, dicentes : Domine,

quando vidimus le esurientem, et pavimuste : sitien-

tem, et dedinius tibi potum?

38. Quando aulem te vidimus bospitem, et eollegi-

mus te: aut nudum, et cooperuimus te?

59. Aut quando te vidimus inlirmuin, aut incarcère,

cl venimusad te?

40. Et respondens rex, dicet illis : Amen dico vo-

bis , quamdiù fecislis uni ex bis fratribus meis mini-

mis, mibi fecislis.

M. Tune dicet et bis qui à sinislris erunt : Discedite

à me, maledicti, in ignem œternum, qui paratus est

diabolo et angelis ejus.

42. Esurivi enim, et non dedistis mihi manducare :

sitivi, et non dedislis mibi potum:

43. Hospes eram, et non coilegistis me : nudus, et

non cooperuistis me : infirmas, et in carcere, et non

visitàstis me.

44. Tune respondebunt ei et ipsi, dicentes : Domine,

quando te vidimus esurientem, autsitientem, aul hc-

spilem aut nudum, aut iufirmuni, aut in carcere, et

non miiiistravimus tibi?

45. Tune respondebit illis, dicens : Amen dico vo

bis, qnamdiù non fecislis uni de minoribus his, nec

mibi fecislis.

4G. El ibnnt bi in suppliciura aeternum, justi aulem
in vilain xternam,

chant et paresseux, vous saviez que je moissonne où
je n'ai point semé, et que je recueille où je n'ai rien

répandu.

27. Vous deviez donc mettre mon argent entre les

mains des banquiers; et à mon retour, j'eusse i étiré

avec intérêt ce qui esl à moi.

28. Qu'on lui ôte donc le talent qu
r
il a, et qu'on le

donne à celui qui a dix talents.

29. Car on donnera à celui qui a déjà ; et il sera

dans l'abondance: mais pour celui qui n'a rien, on lui

ôlera même ce qu'il semble avoir.

30. Quant à ce serviteur inutile, qu'on le jette dans
les ténèbres extérieures; c'est là qu'il y aura clés pleurs

et des grincements de dents.

51. Or quand le Fils de l'homme viendra dans sa

majesté, accompagné de tous ses anges, il sera assis

sur le troue de sa gloire
;

32. Et toutes les nations seront assemblées devant
lui, et il séparera les uns d'avec les autres, comme un
berger sépare les brebis d'avec les boucs

;

33. Et il mettra les brebis à sa droite, et les boucs
à sa gauche.

34. Alors le roi dira à ceux qui seront à sa droite :

Venez, les bénis de mon l'ère; possédez le royaume
qui vous a été préparé dès le commencement du
monde.

55. Car j'ai eu faim, et vous m'avez donné à man-
ger ; j'ai eu soif, et vous m'avez donné à boire

;
j'étais

étranger, et vous m'avez recueilli ;

56. J'ai été nu, et vous m'avez revêtu ; j'ai élé ma-
lade, et vous m'avez visité

;
j'ai élé en prison, et

vous êtes venus me voir.

57. Alors les justes lui répondront : Seigneur, quand
est ce que nous vous avons vu avoir faim, et que nous
vous avons donné à manger? ou avoir soif, et que
nous vous avons donné à boire?

58. Quand est-ce que nous vous avons vu étranger,

et que nous vous avons recueilli ? ou sans babils, et

que nous vous avons revêtu ?

59. Et quand est-ce que nous vous avons vu ma-
lade ou en prison, et que nous sommes venus vous

visiter ?

40. Et le roi leur répondra : Je vous le dis en vé-

rité, autant de fois que vous l'avez fait à un des moin-

dres de mes frères que voici, c'est à moi-même que
vous l'avez fait.

41. Il dira ensuite à ceux qui seront à sa gauche:
Allez loin de moi, maudits, au feu éternel, qui a été

préparé pour le diable cl pour ses anges.

42. Car j'ai eu faim, et vous ne m'avez pas donné
à manger; j'ai eu soif, et vous ne m'avez pas donné
à boire ;

43. J'étais étranger, et vous ne m'avez point re-

cueilli
;
j'ai été san* habits, et vous ne m'avez point

revêtu
;

j'ai élé malade et en prison, et vous ne m'avez
point visité.

44. Alors ils lui répondront aussi : Seigneur, quand
est-ce que nous vous avons vu avoir faim, ou avoir

soif, ou être étranger, ou sans babils, ou malade , ou
en prison, et que nous avons manqué de vous as-

sister ?

45. Mais il leur répondra : Je vous dis en vérité ,

autant de fois que vous avez manqué de le faire à un

de ces plus petits , vous avez manqué de le faire à

moi même.

46. Et ceux-ci iront dans le supplice éternel, et les

justes dans la vie éternelle.



Vers. 1.— A supenore capite trium quœ sequunlur
parabolarum sententia pendet atque eô spectal ut vi-

gilantes, et bonis operibus inlenii adveutum Domini
opperiamur. Hic veniet ut sponsus, quem virgines, seu
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COMMENTARIA.

Vers. i. — Tunc; cùm Dominus improvisus vene-

rit ;
pendet enim ex supcriore capite sententia ; et aliis

duabus parabolis, altéra decem virginum, altéra talen-

lorum , idem quod pracedenti servi parabolâ , dé-

clarât.

Similf. erit ; id est, lune apparebit quod nunc non

apparet, dùm boni malis in Eeclesià mixli sunt, idem

in regno cœlorum, id est, in Eeclesià Qeri , ;itque si

decem virgines lampades suas acciperenl, ut sponso

obviant exirent, quemadmodùm, c. 15, 16, explica-

vintus. Quô Iota spectet parabolâ ex conclusione,

qu;<e versu 13 ponilur, perspicuum est, debere nos

semper vigilare , ut capite pr.ccedenti , versu 42

,

dixerat; semper paratos esse, quia nescitnus quâ borâ

Dominus venlurus sit ; bonorum operum copiant in

advenlum Christi prœparare. Idem enim boc capite ,

quod supenore, prosequitur argumenlum. Quindecim

in totâ parabolâ parles sunt : Prima est, sponsus,

quem nemo dubilal esse Christunt, ut multis jam locis

exposuimus , c. 9, 15, et c. 22, 2. Adililur à nostro

interprète, et sponsac, quod in Gracis nunc codicibus

non est; nequeD. Basilius in Moralibus, cap. 5, neque

Chrysost.,Tlieopliylact.etEutbym.hunc locum tractan-

tes legunt. Legit tamen procul dubio Latinus interpres,

legit Origenes tractalu in Maitb. 52; legit Uilarius

canone 27; legit D. Augustinus epislolà 120, et, ut

videtur, sermone 22 de Verbis Domini secundùm

Malllucum, et lib. 85 Quœstionum
,

quxstione 59;

legit et Syrus interpres, et legendum ego , si non ne-

cessariô , tamen propler veteres interprètes , et toi

veterum scriptorum auctorilatem, exislimo. Neque ut

quidam pulant , hœc lectio abborret à senlcnlià, quod

dicant non solerc sponsam obviàm sponso procedere
;

sed dumi eum operiri. Non enim dicilur hoc loco

sponsam sponso processisse obviàm, quod insolens

fortassè videri posset, sed dicilur virgines sponsa; et

sponso obviàm processisse. Solet autem sponsus spon-

sam in domum suam ducere, unde et uxorem ducere

dictum est. Convenit et res significala : nain Christi

sponsam Ecclesiam esse soepè jam diximus, et altéra

parabolâ, c. 22, 2, evangelista declaravit. ïrium-

phantem autem Ecclesiam, tanquàm sponsam, cunt

Christo ad judicium venturam esse Joannes in Apo-

calypsi, c. 21,2, testalur : Vidi, inquil, sanctam civi-

talem Jérusalem 7iovam descendentem de cœlo à Deo

parafant sicut sponsam ornatam viro sno. Secunda pars

paraboke sunt decem virgines ; ubi triplex est quac-

stio : prima, cur virginibus ; secunda, cur decem re-

goum cœlorum comparetur; terlia, quid virgines

significent. Origenes et Hieronymus propterea virgi-

nibus potiùs quàm aliis regnum cœlorum compara-

tum esse dicunt, ut (idei inlegritas significaretur, quae

corporis virginitati similis est. Chrysostomus verô,
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Theophylactus et Eulhymius, quia virginitas summa
est virtus, ut doceret Christus neminetn suis virluti-

bus confidere debere, quandoquidem ne omnes qui-

dent virgines, cùm prxslanlissimà virginitatis virtute

piœdila1 essent, ad nuptias , id est , in cœlum in-

gressae fuerunt. Alii nonnulli recentiores interprètes,

quorum in hâc re opinionem magis probo, non alià

de causa virginibus poliùs quàm aliis, regnum cœlo-
rum comparatum fuisse pulant, quàm quod consueludo

esset ut virgines tx'das prxferenies sponsum domum
deducerent. Decem autem comparatum fuisse Valenli-

niani el Gnostici propler decem hominissensus, quin-

que corporeos
, quinque incorporeos docueruut, suam

eliamhinc bœresim confirmantes, ut Tertullianus in 1>

bro de Anima auclor est. Simile quiddam auetor Im-
pei feciidiccre videtur. Alii propler quinque seusus, qui,

dùm cisbenc utimur, sapienles ; dùm malè, insipientes

sunt, itàque decem elficiunt, ut scribit Hieronymus

cl Beda in Commentariis, et D. Augustinus epistolà

120, cap. 53, et D. Gregorius homilià 12 in evangelia.

Probabilia h;cc sunt; sed poliùs credo propterea de-

nario numéro parabolam fuisse propositam, ut om-
nium hominum multitudo atquc universitas significa-

retur, quje per hune numerum declaiari solet, ut

Genesis 51, 7, 41 : Immutâsli mercedem meam decem

vicibus, id est, sa-pè, et Levitici 20, 20 : Postquàm

confregero baculum panis vestri, ha ut decem mulieres

in uno clibano coquanl panes, el reddunl eos ad pondus;

el Numerorum 14, 22 : Tentaverum me jam per decem

vices, nec obedierunl voci meœ. Hic ergo decem virgi-

nibus, id est, mullis regnum cœlorum simile esse di-

cilur. Per decem autem virgines , omnes quic verè

virgines sunt, Chrysostomus, Theophylaclus, Eulhy-

mius, Augustinus el Gregorius iis locis, quos paulô

supra desiguavimus, signilicari pulant, nimis, ut ntihi

videtur, coarctalà sententia. Uilarius verô et auetor

lmperfecti è contrario per decem virgines omnes ho-

mmes, et lidelesel infidèles, intelligunt, sententia plus

justodilatatà. Origenes et Hieronymus hocloeo.et, ut

videtur, eliam Ambrosius sermone 14 in psalm. 118,

nec omnes hommes, nec solas virgines, sed omnes

solosque fidèles inlelligendos exislimant. llis assen-

tior, quia manifestum esl Chrislum loqui de his qui

omnes lampades suas acceperunt, quas, ut postea do-

cebimus, non nisi fidèles accipiunt. Lampas enim

(ides est, lucerna, inquil psalm. 118, 105, pedibus

mets verbum luum ; deinde quia eô tota tendit para -'j

bola, ut doceat Christus solam fidem ad salutem sine'

bonis operibus salis non esse. Altéra hujus quseslio -

nis pars erat quid per quinque sapienles, quid per

quinque faluas signiûcelur. Hilarius per quinque sa-

pienles omnes fidèles, per quinque faluas omnes infi-

dèles inlelligit. Auclor Iniperfecti per quinque sapien-

les omnes spirituales homines, per quinque faluas

fidèles exspeclant ; ut dominus qui à servis rationent

cxigii, ut judex qui bonus à malis secernet. Lampades
suas, lainpadis nomine Odes intelligitur omnibus cont-

munis.
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omncs carnales, vel per quinque sapienies omncs

qurc et corpore et spirilu, ut ait D. Paulns, virgiiies

sunt; per quinque faluas cas qua: corpore stint vir-

gules, auiuio corrupla:; Cbrysoslomus, Tbenpbyla-

(hs, et Kulbymius, et, ut videtur, Aiulirosius scr-

tnone 14 in psalmuni 118, per quinque sapidités

omnes virgines, qua: prœier verani animi corporis-

(|!ii' virgin'ualem, cbaritalcm ctiam et misericorrtinm

balx-nt, cnmque largiendisciecmosynis exercent; per

quinque faluas cas qua1 , cùm virgines sint, miseri-

enrdes tanien non sint, lioccsl, oleum non luibentin

vnsissnis, idcôquc nondant eleemosynas. Augiistiniis,

epiilolà 120, et Gregorius, liomilià 12 in Kvangelia,

cl Bcda, lioc loco, per quinque sapienies omncs virgi-

WC3 qu;e bonam, ut dictu t, inlcutionem babent, et

virginilalis siMfl laudeni aju-! Dcum, et non frptttl bo-

miiies qiicnml; per quinque autem faluas cas virgi-

nes, qii;e buinanam laudeni aut adulalioucm aucupan-

tUT. OfigCfUS, Hilarius, HicronyniusctDamascenus aut

quisquis llislnrbr, quxejus nominc circuinfertur, au-

cloi fui!, cap. 9, per quinque sapienies omnes liomincs

inlelliguat, qui cum lide bona opéra babent; per quin-

que fatuas OiîiflCS (|ui (idein q'iidcni liabent, opéra non

babenl. II;cc inlerprclalio non solt'un maxime, sed

eliain, ul n ibi videlur, soliim probabilis csl, quia, ut

paulo posl, dietuii suinus, lioc maxime in parabolâ

agilur, solâin fidem sine bonis operibus ad saluiem

non salis valcrc ; deindequia idem et per précédentes

cap. 24, iS, etpersequenles parabolas infra, versu r#,

declaralur non salis es>.e credere, nisi etiam bonis

0|ieribus vigilemus, quia neseimus qua borâ Domi-

nus venturussit. Idem cliam altéra parabolâ, cap. 22,

2, deelaratum est; ubi, quemadiuodùm bic falux

virgines, ila invilattis ille, qui per fidem jam venc-

rat, et in cœnaculum intraverat, quia vestem nuptia-

lem, id est, bona opéra non babebat, cxclusus est.

Teilia pars parabolâ: sunt lampadcs, quas omnes vir-

gines acceperunl, per quas Ililariils corpora inlcrprc-

lalur liumanii, in quibus diviuum animi lumen elucet.

Cbrysoslomus, Theopbylactus , Eulliymius, Bcda,

Augustinus cl Gregorius in illis locis, quos anle nola-

vinius, ipsam corporis virginilalem lampadem vocari

pulani. Ilicronymus coiporis sensus. Idem Ilicrony-

mus, Hilarius, Origencs et auclor lmperfccli fidem

inlcrprctaniur. Hoc apte ad parabolre senstim adbœ-

ret. Omnes enim fidem acccperuut, quà Cbristo exci-

piendo exicrunt obviàm ; sed non omncs cum illo ad

nuptias ingressa: sunt, quia non omnes bona babe-

banl opéra. Quarta pars est oleum, quod sapienies

accepisse, insipientes non accepissc dicuntur; quod

Cbrysoslomus, Eulliymius, Theopbylarlus et Ambro-
sius eleemosynani et miscricordiam inlerprelanlur,

quœ aliquando in Scripturà oleo comparalur. Augu-

stinus verô, Gregorius et Bcda bonam inlentioneni,

qua apud Dcum, non apud liomincs laudem \irgines

qmcrunl, de quo paulo anle diclum à nobis est. Vcra

est, solaque probabilis sentenlia Origcnis, Hilarii, :in-

ctoris Impcrlecti, cl Damasccni, qui per oltum opéra

bona inlelligunt, sine quibus fides non lucct, id est,
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marina est, Jacobi 2, 2G, et quibus, s', idsunt, fides

ardel, lueel, ostenditur ; amende, inquil, vers. 18,

niihi fidem luam sine operibus , et ego oslendam tibi ex

operibus [idem mcam. Hic dicuut virgines fatua», vers. 8 :

baie nobis de oleo veslro, qnia lampades nostrœ exslin-

guuntur, non quôd sine operibus stalim cxslingualur

fides, sed quôd, cùm per opera non lucet, exsiingui

videatur, et non inagis quàm si omnino exslincla cv-H,

ail saluiem valeat; vel, ul auclor Impcrlecti inler-

prelalur, quia ila comparalum nalurâ est, ul, queni-

admodùm fides bonis operibus fovclur et conservalur,

iia sine illis elangueat, et paulalim exstinguatur ; su-

inere ergo oleum in lampadibus in parabolâ est bono-

riun opeiuni copiant, et veluli tliesaurum quenidam

in fulurum Clnisti adventum recondere, ut cap. (J,

20, Cbristus dixil : Thcsaurizute vobis tliesaurum in

cœlo, ubi neque œnujo, neijue linea deniotilnr, cl ubi ju-

res nun effodiunl. Quinta pars sunl v.isa, qua- Ililailus

buroana corpora essedicit, quemadmodùm D. Paulus,

2, ad Cor. 4, 7, dixit : llnbemiis tliesaurum in vasis

fniilibus. Mc'iiis animam aul conscieiiliam interpréta-

bimur, (pue boum uni operum sedes et rcccplaculum

est. Sexla pars est, quod sponsus dicalur longam

tiaxisse inoram, quo minime dubium est Cbrislum si-

gnificarc voluisse louguin restare lenipus usque ad

j

jidventtim suum, ut falsam discipulis opinionem cri-

peret, qui cxislinubanl euin slalim post resurrcclio-

neni vcuturuui esse, quemadniodiim Cbrysoslomus

observavit. Eodem modo Uieronymus et Hilarius nio-

ram sponsi pœnilcnliœ tempus esse dicuut. Loquitur

aulem Cbristus aceomniodalè ad virgines, qua: sponsi

advciiluin cxspeclabanl, quibus quia slalim utilise spe-

rabiiiii, non venii, niinii'im niorari videbalur. Sic enim

naluià fit, m cxspeclaulibus omne tempus longissi-

nium esse videatur; alioqui noluit Chrislus ex sen-

lenliâ sua signilicarc longé advenlum suum adbuc

abesse; nain, ul Joannes ail, 1 cpislolà, c. 2, 18:

Novissinut lioraest, neque conveniebat ad parabolâ;

senlenliam, ut doccrel longé advenlum suum adbuc

diîlare, ne bomines, quos diligentes, vigilantes atque

paralos efficere volcbat, négligentes, desides cl secu-

îos cfficcrci. Seplinia pars est, quod omnes virgines

dormilâsse dicanlur atque dorniiisse, quod Hilarius,

cl Cbrysoslomus lioc loco, et I). Augustinus cpislolà

120, cap. 52, et D. Basilius in Morabbus, cap. 5, in-

lerpretanlur omnes virgines moituas esse, anlcquàm

Cliiislus vcnircl. Auctor verô Impcrfecti dormivisse,

id est, négligentes fuisse, quod facile probarem, nisi

œquè sapienies alipie insipientes dormivisse diccren-

lur. Ilaque dormire inlerprelor desinerc de adveulu

Doniini cogilarc, et cum eo tcinpore quo venit non

exspeelare; «piod cl bonis, et ma lis accidet, et omni-

bus, qui diù aliquein exspcclàrunt, evenire solet, i.t

exspeelare euin devinant, et illis jam non cxspeclauli-

bus, aut non cogilanlibus, lioc est, dormicnlibus, ve-

nial; quod et lemporis quo sponsus venit, id csl,

média noclis circumstantiâ déclara, qua; paranoïa;

oclava pars est, quam qui ex consueludine sine alià

I
senlentiic significatione adduetam esse putanl, quàm
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quôd soler"cnl âponsi medià nocle ad domum sponsœ ve-

nire ;
qucmadmodùm lncreticorum interprètes dicunt,

sensnni mihi non solùm non assequi, sed eliam cver-

tere videntur, et intcr se rcpugnanlia conjungere. Si

enim média nocte, non anle, sponsi vcniebant, quo-

modô moram fecit, cùm média nox nondùm cssel?

quomodô visus est virginibus nimiùm morari, cùm

scirent anle mcdiam noctcm venire non debere?

Fuerunt veleres auclorcs qui Cbristum medià nocle

vcnturum esse credercnt, quod Cbrysoslomus cl Eu-

tliymius probabile putant, et bymno quodani eccle-

siasiico confirmari quodammodô vidctur. Eam Hiero-

nymus apostolicam iradit'mnein vocal, ut in Pascha

ideô anle noctcm médian) populum dimitlere non Ii-

ceat, qnôd Christus eâ horâ, sicut olim in /Egypto,

Venlurus crederetur, Judœos eliam Mcssiam suum

medià nocle exspectare. Sed in Christi sententiâ jiae-

rendum, nescitis dkm, neque horam. Quod crgo medià

noctc vcnisse dicitur sponsus, nihii aliud significat,

quàm eo tempore venisse quo minime exspeclabalur.

Quis enim crederet medià nocte venlurum esse, cùm

onmes bominessumma occupât quies, quemadniodùm

reelè Gregorius, Hilarius, Hieronymus, Augustinus

eodem loco, Tbeopbylaclus et Beda interprelanlur ?

Nona pars est clamor, qui medià nocte faclus est;

ecce sponsus venit. liic proculdubiô clamor ille est, qui

capite praecedenti, versu 31, per tubam et vocem

magnam significalus est, ut Origenes, Cbrysoslomus,

auetor Imperfecli, Eulbymius, Tbeopbylaclus, Hiero-

nymus et Augustinus epislolà 120, cap. 5i, exposue-

runt. Décima pars est , qua; ponilur versu 7 : Tune

surrexerunl omnes viryines illœ, et orr.averunl lampades

suas, quod Hilarius de ci rporum resurreelione alque

reformalione inlerpretalur. Meliùs càdem epislolà

D. Augustin., auetor Imperfecli et Beda boc loco ex-

ponunt, audilo îumore ad\eutûs Cbrisli, fore ut om-

nes hommes, qui quasi oppressi somno de illo non

cogitabant, veluli expergiscantur, sicut D. Paulus di-

cit : Hora est jam nos de somno surgere ; mine enim

propior est noslra salus
,
quàm ciiin credidimus , ad

Rom. 13, 11. Ornare verô lampades suas est opéra

«juœ quis facit, ad reddendam in judicio eorum ralio-

nein in memoriam revocare. Undecima est, quôd vir-

gines (attise dicunt sapientibus : Date nobis de oleo vc-

slro, quia lampades noslrcc exstinguuntur
,
quà re du-

bium non est signilicari fore ut homines qui bona

opéra non babuerint, nimis serô, cùm judicabuutur,

sanctorum auxilium implorent, ut auetor Imperlecli

inlerpretatur
;
quasi velint se aliorum bonis operibus

tegere. Duodecima est
,
quôd sapientes virgines rc-

spondent : Ne forte non sufficial nobis et vobis, ite j>o-

tiùs ad vendentes, et emite vobis; ubi duo animadver-

sione digna sunt : alterum quôd sapientes virgines

negent insipientibus auxilium, non quôd, si postent,

dare non velint ; sed quôd tam serô dare non

possint , ut Cbrysoslomus , Euthymius et Theo-

phylactus expomml; aut, quod probabilius est,

quia , ut auetor Iinpcrfecti ail , nemo eril in

illo tam horrendo judicio, qui sibi salis confi-
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dat , salisquc bonorum operum baberc videalur;

boc enim verba illa proe se ferunl, ne forte non suffi-

cial nobis et vobis. Quibus verbis neque Ecclesi;e thé-

saurus, qui sanctorum merilis constat, nec eorum in

alios homines suffragia tollunlur, quasi unius bona

opéra juvare non possint aliorum. Eàdem enim ra-

lioue probarelur sanctos, eliam dùm viverent, alios

vivenles suis precibus juvare non potuisse, quod om-

nibus Scripluris sacris conlrarium est; ex iisdem

eliam discimus sanctorum merilis mortuos adjuvari
;

hoc enim apudLucam, cap. 16, 9, Christus déclarât:

Facile, inquit, vobis amicos de mammonà iniquitatis,

ut, cùm defeccrilis, recipiant vos in œlerna labernacula ;

sicut et aliorum fidein atque laborem aliis s;epè pro-

desse, ex cap. 9, 2, multi, ut illic diximus, veteres

auclores reelè collegerunt : Videns, inquit, Jésus fi-

dein eorum , dij.it parahjtico : Confide, fili, remitluntur

tibi peccata tua. Quid hoc ergo est quod loco signi-

ficaîur? Illud nimirùm, lanlùm in judicio illo exlremo

unumqucmque ex propiiis operibus, non ex alienis,

esse judicandum, ul D. Paulus dicit, 2 ad Corinlb. 5,

10, et ununKpiemquc onus suum porlalurum, ut ait

ad Galat. (3, 5. Sic D. Augustinus, epislolà illà quam

sx'pè cilaviaius 120, exponit; atque iia inlelligendum

est quod Hilarius et Cbrysoslomus scribunt, declarari

boc loco neminem aliéna opéra juvare. Alterum est,

quôd fatuœ virgines ad vendenles mittunlur, ut oleum

sibi emant. Vendenles Origenes et auetor Imperfecli,

Ecclesia; Uoclores, inlerprelanlur, qui verbum Dei non

pretio, sed salutett hdei confessione vendunt, sicut D.

Paulus ait : Non quœro quœ vestra sunt, sed vos, 2 ad

Corinlb. 12, 14; el sicut eos quos ad Evangelium

duxerat, gaudium suum et coronam vocat, ad Philip-

pens. 4, 1. Augustinus verô, Gregorius et Beda ven-

dentes adulalores inlelligunt, qui falsarum laudum

fumos venditare soient, quasi per ironiatn hxc dicta

sint : Ile ad adulatores, quorum laudationibus dele-

ctabam>.ii, et videamus quid vobis eorum laudes pro-

desse possuut. Hieronymus in hune nuindum faluas

virgines, id est, homines bona opéra non babenles,

bis verbis remilti pulat, ut bonorum operum oleum

mullo sibi labore comparent. Credo banc parlera pa-

rabolse non esse, sed ornamentum ex consucludine

ejus rei, qux aut polcral acciderc, aut vero similis

eral, ad explendam narrationem adjectum, sicul el

quod sapientes virgines dicunt : Ne forte non suffi iiti

nobis cl vobis; ulrumque enim non ad aliquid sigoi-

licandum, sed quia vero simile eral ad eum motlum

responsuras fuisse, virgines divisse perhibenlur. lla-

que opéra; prelium non facit, qui borum verborum

sensum non necessarià sublililale disquirit; id ex

versu 10 inlelligilur, ubi dicunlur virgines falusn ad

cinendum oleum abiisse ; nec enim eà re signilicari

potest eos qui bona opéra non habuerunt, in hune

mundum ad ca emenda, id est, comparanda, esse re-

millendos. Unnsquisquc enim reforet, proutantediom

illum gesscrit in oorpore, sive bonum, sive mahim,

ut, 2 ad Corinth. 5, 10, docet D. Paulus ; sed dictum

id est, quia vero simile erat virgines fatuas ad emen-
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dum oleuin, cùm ab aliis virglnibus illud accipcre non 11 tiens ingrcdcrelur : Malihxus, cùm scderel in monte

pnssent, ituras fuisse, et oportnit Cliristum verisimi-

leni lexere narrationem
;
quôd si hoc aliquam signifi-

calionem habet, illud lantùm, ut inihi videlur, signi

fieare potest, hommes stultos et improvidos nimis serô,

et cùm tempus jam prxlerierit, bona voliltiros opéra

comparare, et serô esse diligentes. Décima tertia

pars est, quôd sponsus dicalur venisse intérim; quod

nemodubiial Cbristi adjudicium adventum significare.

Décima quarta, quod qux paralx crant cum spouso

ad nirptias, id est, ad nupliarumlocum, el convivium

inlraverinl; quo vila beala declaralur, ut Apocaly-

psis 19, 7 : G indeamus, cl exullcmus, et demus ylo-

riam Deo, quia venerunt nuptiœ agni, et uxor cjus prœ-

paravil se; et versu 9 : Et dixit milri, scribe : Beali,

qui ad cœnam nuptiarum agni vocati sun t. Décima

quinla esl, quôd janua clausa fuisse dicitur, cùm fa-

lUX virgines redierunt ;
quod nihîl aliud signifient,

quàm cas nimis serô bona opéra facerc voluisse, cùm

teni|)iis jam non esset opcrar.di, sicut Chrislus dixit,

Joannis9, 4 : Venil nox, quundo nemo potest operari.

Neque ultra disculiendum est quomodo fatux virgi-

nes peracto jam uovissimo judicio in cœ!um redie-

rint, januamque pulsaverint, et Cliristum sollicitavc-

rint precibus, ut sibi adiium aperiret ; luec enim

omnia, sicut et illa que paulô anle diximus, non ad

signilieandum sedad explcndum ornaudumque parabo-

le coiilexlum, adjecia sunl; ncque quia id in cœlo

cvenlurum est, sed quia inler bomiues vero simile

eral e\cniurum fuisse, et, ut ait Gregorius, homilià

in hxc verba 12, illud taulùm indicatur : Un jam à

Deo non posie mereri, quod petit, qui lue notait audire,

quod jussit.

Vers. 12. — Nf.scio vos. Oiunés et veteres, et

novi tlicologi observàrunl sciendi veibum hoc loco,

cl aliis consimilibus , non cognilioncm, sed affeclum

declarare, et, ut vocant , scienliam approbationis,

quasi dical Chrislus : Non apprnbo vos, non agnosco

pro filiis nieis; aut, ut ail auclor Imperfecli : Non

video in vobis signacuhun Spiritûs mei ; de quo, 2 ad

Corintb 1, 22, et ad Ephes. 1, 5 et 1,30, loquilur

D. Paulus.

Vers. 14. — Sicut enim iiojio peregre profici-

scens. Imperfecia et pendens oratio; nihil enim est

quod parlicnlx sicut respondeat, eomplealque senten-

tiam, ulOrigcn , tractatu in Matlhxum 33, animadver-

tit. [laque inlelligendum aliquid necessariô; ut sic est

regnum Dei, quemadmodùm vers. 1 dixit : Simile

est regnum cœlorum deeem virglnibus. Similis oratio

apud Marcum, cap. 13, 34. Potest dubiiari nùm ea-

dem bac. parabola sit attrae illa qua: apud Lucam est,

cap. 19, 11; mulla enim à Matiba'O hic, et à Lucâ

illic dicuntur dissimilia. Lucas et alio loco et occasio-

nc alia proposilam narrai, cùm prandisset apud Za-

cha:um Jerosolymam veniens, antequàm asino insi-

VERS. 3. — ACCEPTIS LAMPADIBUS, NON SUMPSERUNT
«leum seci m ; (idem habeutes sine charilate : virgines

dicuntur oh fidei purilatem.

Vers. 12 et 14. — Nescio vos; vos ut virgines ad

Olivanim tertio post celcbrcm illum ingressum die,

ut, cap. 21, 5, probavimus; Lucas decem, Muillucus

tribus servis doniinum bona sua dislribuissc narrai;

Lucas, singulis servis minas singulas dédisse; Malth.,

uni quinque lalcnla, allcriduo, tertio unuin ; Lucas,

primumscrvumunà mina decem, secunduin quinque,

lucrifecissc ; Matlhxus, primum quinque talentis alia

quinque, secundum duobus quatuor ; Lucas servum

illum pigrum minam suam in sudario ligalam

babuisse ; Matthxus, in terram defodisse
;

qui-

bus argumenlis adductus , Chrysoslomus diversas

pulal esse parabolas. Hieronymus tamen et Am-
brosius, m Commenlariis in cap. 19 Lucx, unam
faciunt. Hoc poliùs probo, et quia ab omnibus recen-

lioribus eliam auctoribus eadem esse dicitur, à qui-

bus nolo sine magnis argumenlis dissentire; cl quia

vix vero videlur simile Cbrislum tain brevi lemporis

intervallo bis eamdem parabolam diversis verbispro-

posuisse. Quod ergo Lucas alio loco et tempore quàm
Matlhxus proposilam fuisse indicat, novum non est,

ut evangelist.i: in loci ac temporis circumstanliis di-

s,crepare videanlur, dùm summae. rei geslx, non or-

dinis ac lemporis, rationem babent. Crcdendum ergo

bac Cbrislum, antequàm Jerosolymam ingrederetur,

dixisse, quia id Lucas dixit, Matlhams tacuit, non con-

tradixil. In eaeleris vero rébus quibus videntur

dis-idere, non Cbristi verba, sed lolius parabolx sen-

sum, explicarc voluerunt; sensus aulem et apud Lu-

cam, et apud Matlhxum , licèt verba varient, idem

esl; cslque credibile Matlhxum poliùs quàm Lucam
Chrisli verba retulissc, et quia prxsens fueral, et quia

distineliùs videlur tolam parabolam enarrarc. For-

tassè Lucas , quia Chrislus in prxcedenle parabola

regnum cœlorum decem virginibus comparavit, eum-

dem hic numerum usurpavil. Sed id ad sensum nihil

referl. Vcllem Augiisliiuis in libris de Consensu evan-

gelislaruni suam de liàc re sentenliam exposuisset;

sed quxstionem non proposuit. Videndum nunc est

quo parabolx sensus spectet : eôdem , ul ait Eulhy-

mius, quô illa superior de fideli servo, quem dominus

longé abiens familix sus diciiur prxfecissc, c. 24,

45; eôdem eliam, quô prxcedens parabola decem
virginum ; acceptam à Deo fidem et gratiam, di-

ligentià bonisque operibus cxcolendam , alquc au-

gendam esse, ut de se, 1 Cor. 15, 10, aitD. Patilus :

Et (jratia ejus in me vacua non fuit ; sed abimdan-

tiits illis omnibus laboravi; tum eliam unuinquem-

que ex propriis operibus judicandum, vers. 21 el 23
;

denique nos per gratiam à Deo acceptam ejusdcnigra-

li;e accessionem mereri. Qux parles parabolx videri

possunt, duodecim sunt : Prima homo peregrè proli-

ciscens; quo nemo dubitare potest Cliristum signili-

cari. Lxpressiùs Lucas, c. 19, 12 : Homo quidam no-

bilis ab iil in regionem longinquum accipere sibi regnum.

nuptias vocalas non novi. Sicut enim, videlur suspensa
oratio, cl ila siihiniclligciidum, sic faciel Chrislus qui
in cœlum ascendel, multo post lempore ad judicium
redilurus.
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Nobilem enim vocat, scd non rcgem, quia nondùin

regni possessionein acceperat, quâ accepta regeril ap-

pellal; sicut et Mallhxus, nunc hominem, postea re-

gcm, vers. 34. Secunda pars est, quôd homo ille no-

bilis, id est, Christus
,

peregrè dicatur prolicisci,

ijund Chry^ost. et Thoophylaclus de incarnalione vi-

deniur inlerprclari, quasi peregrè profectus fueril,

cùm è cœlo in terrain vcnil ; et peregrè abieril, cùm

> terra in cœlum rediil ; non quôd cœluni à terra

longe distel, sed quôd slat ille Christus cœlestis, quo

et ante iiicarnationcm in forma Dei eial ; et post as-

censionem sedet ad dexteram Patris, Iougissiniè ab

co dislans, quo habitavil in nobis liabitu inventas ut

homo, aut potiùs vermis , et non Iwmo, opprobrium

hoininuni, et abjeclio plebis. Alii peregrè profectum

dicunt, quia in cœluni ascendit, quod longé abe.il à

terra, ulOrigen., auctor linperfecti, Hieronynn, Be-

da; alii, quod non nisi longo postteinpore venturus

essel, quemadinodùm si multorum aunoruin peregri-

nalionem suscepisset, ut Clirysoslom. eliani indicavit.

Hoc mihi inagis placel : nain loci distantia , niliil;

temporis verô longinquilasmultùuiad rein pertinebat.

Yoluil enim dominus tongà abscnlià servorum suorum

fidem diligentiamque experiri, ut cap. 21, 53, et 24,

48, et supra, hoc capite versu 5. Terlia sunt servi,

quos major pars veteruin auctorum Ecclesia; docto.es

inierprelanlur, quôd illis Chrislus diversa lalenta, id

est, aliis majorem, aliis minorent graliam ad pranli-

candum Evangelium et ad exponendas Scripturas sa-

cras, contulissc videatur, ut Origeues , traclatu in

Mallli. 33 , Cbrysostomus, llicronymus, Beda, Eu-

Ibymius, el Tbeopbylactus, in Commentariis; cl D.

Ambrosius, in cap. Luca; 19; et Caesarius, bomilià 22.

In banc scnlenliam Juslinus, in Tryphone, banc pa-

rabolam aut exposuit, aut accommodavit. Alii servos

omnes homines, saltem Clirislianos, intelligunl : om-

nibus enim Deus talenlum aliquod, id est, graliam

aliquam dédit, quà negoliarentur; id est, adjunclâ

suà diligenlià, cl ejusdem gralia; incrementum, et vi-

lain xlcrnam mercrenlur. Sic Anaslasius, quieslione

54, et Theopliilus Antioclicnus, lib. 1 Allegoriarum.

liane ego inlerprelationem altéra meliorem judico,

quia, ut ait Lucas, non solis apostolis, qui evangelii

doctores eranl, sed omnibus qui aderant, auditoribus

parabolam Christus proposuit, et quia, ul sxpè rao-

nere solco, non est sine necessariis argumentis Scri-

ptural sentenlia reslringenda.

Vocavit. Adnolàrunt quidam novorum hocrelico-

rum interprètes banc in vocandi verbo vim esse, ut

significetur nullum Ecclesia; doctoreni, nisi légitimé

vocatum, Evangelium debere prœdicare. Jam docui-

mus non agi tantùm de doctoribus. Ilaque futilis est

isla sublilitas; sed non est tamen, quamvis adversa-

riorum consiliuin contemnendum ; rectè enim monent

. nos, ut eos, quia légitimé vocali non sunt, non Ec-

clesia; doctores, sed hœrelicos , esse intelligamus.

Quarta pars est quôd dicatur homo ille servis suis

bona sua tradidisse, quod vers. 15 et deiuceps nomi-

tie talentorum, explicatur. Itaque eadem pars para-

bola; est , tradidit eis bona sua, et quod poslea sequi-

lur, uni dedil quinque lalenta, alii autem duo, alii verb

unum. Talenla ergo el bona qua; Deus hominibus di-

stribuit, D. Ambrosius, in Commentariis in cap. 19

Luca', naluralem rationem esse dicit, quam qui dili-

genler excolit, dignus videlur esse ut ejus nature

gralia insuper addalur, idest, ut plura illi cominillan-

tur lalenta. Hocetnimis latè palet, quia omnibus ho-

minibus naliira data est, cùm Christus de solis fide-

libus loqui videatur, et non video quomodô cum co

verbo, quod sequitur versu 15, coharere possil : Uni-

cuique secum'uni propriam virlutem ; nec enim naiura,

aut naluralis ratio unicuique sccundùm propriam vir-

tulem dala est , cùm nemo, anleqiiàm naturam ha-

beret, virtulem ullam babere possel. Alii bona cl di-

versa lalenta, diversa officia ecclesiasiica , inierprelan-

lur; quale est episcopi, presbyleri, diaconi, ul auctor

Imperlecti, bomilià 55 ; alii sensus, ul Hieronyimis et

Beda, quorum interpretatio eâdem ratinne quâ illa

prima D. Ambrosii refelli potest. Plerique lalenlum

ipsum evangelium et verbiim Dei, quod docloribus

cxponendumalque annuntiandura comiuillilur, intel-

ligunt, ut Juslinus in dialogo contra Tryp!;onem;

Origenes, tr.ictatu in Matth. 35; Hilarius, can. 27 ;

Chrysosioinus, el Tlieophylaclus in hune locum , alii

gcneraliùs omnia gralia;, quam vocant gratis data;,

gênera per lalenta diversa inlelligenda esse volunl, ut

Anastasius qiuestione 84. Qtue omnes inierprctalio-

nes uiuiis milii Chrisii sensum restringere videirtur.

Ilaque generaliter expono lalenta omnia dona qu;e à

Dco hominibus dari soient, significare ; inler qua;

gralia
,
quam vocant, gralum faeiens, cujus superio-

res auclores non meminerunt, primuin locum tenet.

Eam Deus hominibus tribuit, ut adbibilà suà ex parte

diligenlià multiplicent et augeanl, non ul in terram

dcfodiant, id est, otiosam esse sinant, queniadmodùm
de se dixit D. Paulus : El gralia ejus in me vacua non

fuit, 1 ad Cor. 15, 10, et sicut eosdem monelCorin-

thios, utdenloperam, ne graliam Dei frustra aceepisse

videanlur, 2 ad Cor. 6, 1. Quinla pars parabolu; vi-

deri potest humérus talentorum, quôd alii quinque,

alii duo, alii unum tantùm dala sint. Hoc enim Hic-

ronymum el Bedam aliosque nonnullos iinpulit inter-

prètes, ul subtililerqiKererent quid per quinque, quid

per duo, quid per unum significaretur; el ut alii per

quinque talenta quinque sensus; per duo inlelleclumct

voluntatem; per unum niemoriam; alii per quinque

talenla quinque legis libros ; per duo vêtus novum-

que Teslamenlum ; per unum totam Scripturam sa-

cram inlerpretarentur; quod sentenliae Christi vide-

lur esse contrarium
,
qui haud dubiè plus per quin-

que quàm per duo, quàm per unum significare voluit;

horum verô magnorum licèt auclorum rationc atque

sentenlia plus duo quàm quinque siguificarenl. Ila-

que hune ego numerum nihil ad sensum parabolœ

perlinere arbitror, quod ex Lucâ, c. 19, 13, manife-

slum est, qui non alii quinque, alii duo, alii unum ta-

lenlum, sed singulis servis singulas minas datas fuisse

dicit. Quôd si numerus ad parabolse senteutiam per-
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linerct, Lucas eum 'minime variâssel; muiàsset cnim

Chrisli senlenliam. Quia verô illud in parabolà potis-

simùm agebalur, ut doccret Cliristus alios homincs

cum gratià Dci diligenliùs, alios negligenliùs coopc-

ïui, hoc lantùm Lucas expressit dicens, unum ex

deccm iilis servis unà minàdecem, alium quinque

lucrifecisse. Si quid numerus apud Malihaeum my-

sierii habcl , hoc tanlùm Label, ut gcncraliter signi-

(icelur nec omnibus hoininibus requalia à Dco dona

daiï, nec œqualiler omncs cum acceptis cooperari

donis. Quôd aulem dicat quinque pol :1s quàm sex,

duopoliùs quàm tria, in eo nihil cxislimo esse my^te-

rii. Quôd verô ait Cluistus lalenta distributa cssc imi-

cuique secundiun propriam virtutem, liaud facile est in-

tcrprclari. Hiluius, auctor Imperfecti et Theophyla-

ctus, propriam cujusque virtutem (idem intelligere vi-

denlur, quam prout quisque majorem aut minorons

babcl, majorem aut niinorem à Dco accipit gratiain.

Periculosa scnlenlia , si inlelligant nos lidem ex no-

bis ipsis babere, ut propria cujusque virlus dici pos-

sil. Nam, ut ait D. Paulus, Epb. 2, 8, Dci donumcbt.

Fuit in eo Origcncs errore, ut ex Cominentariis in

hune locum apparet; fuit aliquando eliam D. Àugu-

Slinus, ut ipse se reprehendens advcrsùs Pelagianos

scribens samè teslatur, mcliùs Ilicronymus et Beda

videntur interprelari unicuique seciindùm propriam

virlulem, id est, prout se quisque ad recipiendam gra-

iiam dispoi.it ; hoc enim ccclcsiasticum est doguia,

licèt hrerclici répugnent, et omninô vcruin, quainvis

non ausim affirmarc id Cliristum dicerc voluisse; in

niedio relinquo. Nam aut vera est interpretaiio, aut

siinillhua veric. Non cxisiimavcrim absiiidum, si quis

dixerit propriam cujusque virlulem naturam efgo,

quam. clsi ex Deo, non ex nobis ipsis habemus, la-

men niliil lam noslrum vocare possuinus, et est valdè

meo judicio vero simile Deum in dists ibuendis donis

suis nalurx uniubcujusque raiioncm balicre; quis

enim dubilet Moysi propterea gubernandi spiritum et

graiiam potiùs quàm aliis conlulissc, quia nalurâ suà

prudenlissinius, el, ulScriplura teslatur, omnium ho-

minum milissimus cral? Scio cl posse, et aliquando

solere balbulienles, ut Laias, adhibilis ex allaricar-

honibus, éloquentes eflicerc. Scio et per asinam loqui
;

sed hoc rarum , illud usilalum est. QuanqLàm mea

hoec est senlenlia, non il'a quidem omninô cerla, sed

exteris , ut mihi videlur probabilior, verbum hoc :

Unicuique secundum propriam virtutem, non ad aliquid

in parabolà signihcaiidu.n, sed ad explendam parabohe

narralioncm ex consueludiuc hominum, ex quibus

rarabola sumehatur, Cliristum adhibuissc, cujnsmo-

di excmpla mulla juin in superioribus parabolis ad-

nolavimus, ut in hoc ipso cap., vers. 10, 11 et 12.

Quia ergo soient homincs bona sua servis non lenicrè

cl irqualiter, sed pro cujusque virtule ac lide dislri-

hucre, dixil Clirislus hominem illum peregre profici-

scenlem alii quinque, alii duo, alii unum lalentum

Iradidisse, unicuique secundian propriam virtutem, non

quôd Deus secundiun propriam cujusque virlulem

graiiam distribuai ; in eo cnim non est paranoïa ad
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rem sigmficatam accommodanda ; sed quôd id homi-

ncs, de quibus Chrislus loquebatur, facere soleant ; et,

ut sacpè diximus, voluit Chrislus in parabolis vero si-

milia et fieri solila narrarc; eliamsi nihil ad linem pa-

rabohe pertinerenl. Sexla pars est, quod dicitur versu

20 : Domine quinque lalenta tradidisti mihi;ecce alia

quinque superlucralus sum. Simililcr, quod de eo, qui

duo acceperat talenta , dicitur versu 22, alia duo lu-

cratum esse; quid cnim sit alia lalenta superlucrari,

varié velei es inlerpreles exponunt. llli, quos diximus

per t lenlum veibum Dci inlellexisse, pralcrca eliam

Anaslasius, plura lalenta superlucrari interprétant»

plures hoinines Chrislianos facere, sicul loquilur di

vus Paulus, 1 ad Corinlh. 9, 19, 20 : Nam, cum liber

essem ex omnibus, omnium me servant feci, ut plures

lucrifacerem, et factus sum Judœis tanquàm Judceus, ut

Judœos lucrarer ; Us qui sub lege sunl
,
quasi sub lege

essem, cicm ipse non essem sicb lege, ut eos qui sub lege

eranl, lucrifacerem. Alii plura lalenta superlucrari

cssc dicunl majorem Scripturarum, quae sibi coinmis-

sjc sunl, et divinarum rerum noliliain sibi compa-

rais, ut Ilicronymus in Commenlariis ; alii fidei

opéra adjungere, ut Hilarius, canone 27, Hxc omn.a

Chrisli senlenliam nimis reddunl anguslam ; itaque au-

cloris Iniperfccti mihi placcl interpretaiio, ut acceplo

lalenlo plura lalcnla superlucrari sit accepta gralià

benè utendo graliœ accessionem mereri ; hoc cnim et

caiholica docel Ecclcsia , et apte convenil in hune

locum, ubi id Chrislus agebat, ut doccret eos qui

acceplis talcntis benè diligenlerque negoliali essenl,

dignos esse quibus plura lalenta traderentur. Hoc

enim esl, quod ait versu 28 : Tollile itaque ab eo la-

lentum , et date ci qui liabel decem lalenta ; et versu

29 : Omni liabenli dabitur, \el abundabil ; nisi forlô

magis placet plura lalenta superlucrari hoc esse per

acceptam graiiam plura bona opéra perficere, unde

illud consequatur, quod modo dicebamus , ul quô

quisque plura hona opéra facit , majorem gi atke

accessionem merealur ; sicut illi qui alia quinque

lalenta superlucralus fuerat, unum insuper lalentum

inulilis servi datum est. Seplima pars est, vers. 18 :

Qui autem unum acceperat, abiens fodit in terrain, et abs-

condil peçuniam domini sui. Itaque videndum est,

cpiid sit lalentum in terram defodere. Duo mihi viden-

tur hàc re signilicari : nimia negotiandi negliçenlia
,

cui opponilur quod poslea bujusmodi servo dominus

dicit, vers. 27: Oporluit le commiltere peçuniam manu

nummulariis; nummulariis enim damus eam peçuniam

quâ negoliari yolumus; in terrain defodimus éam

quam oliosam habenius ; defodere ergo lalentum esi

graiiam Dci, utloquilurD. Paulus, inyacuumaccepisse.

Signiliealur deiudè nimius quidam limor perdendi la-

lenli. Ulrumque usu venire solel bis qui nimio qù -

dam nielu vola aut Evangelica consilia violandi di-

cunt se solà prxceplorum observationc essevellc cen-

tentes, ne dùm consilia observare volunt, ne pnecepu

quiéem observent, id esl, dùin lalentum ad negoiian-

dum exponunt, non solùm lucruni nulluni faciant, sed

sorlem eliam perdant ; nam plerùmqac et lucruin per-
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dunt et sortem, et nequc consilia observant evange-

lica, neque prxcepla ; sicul servus i!le negbgens cau-

satus se austerum et rigidum haberc dominum ,
qui

melcret ubi non scminàsset, idcôque lalenlum in ter-

rain defodiens non solùm nulbun fecit lueruni, sed

lalentum eliam
,
quod maxime volebal defodiendo

seivare, perdidit. Auclor operis lmperfecti lalentum

in terrain defudere esse dieil acceplam graliam obrue-

re Garanti vilâ ; Ambrosius vero in Coinmentariis ad

id capul Lueae rectam naluralemquerationem obrucre

volnplate. Sed lucc allegorica sunt. Ille, queni indi-

cavimusj nîsi PaMor, verus est sensus; Lucas non dicit

servum illum negligenlem acceplam minam in tt nain

defodisse sed sudario illigàsse, eodem sensu. Utrà-

que cnini metapborâ, quamvis diversà, idem signili-

catur, graliam , dùm n'unis timide seivare volumus,

otiosam reddi, et ad cxlrcnumi auiitti. Dubilant non-

nulli eue potiùs Cbrislus dixeiit servum illum, qui

uiuiin, quàm cicleros, qui pltira accepcranl lalenia, in

terrain ca defodisse. Nibil forlassis in eo myslerii

est, cùm Lucas dieal singulos serves minas singulas

accepisse ; si quid auiem est, hoc esse, arbîuw, ut

servi illiusempa negligentiaque exaggerclur, qui cùm

mines acceplsset, minore quoque labore et acceplum

servare, cl eo negoliari potuil ; quod cùm non feccrit,

dignusfuit à quo illud ipsum, quod acceperat, uiiuin

lalenluni lollerelur. Quod non ila ad rem parabole

subjectam accummodandom esse puto
:
ut s-igni. .ce'.ur

semper eos qui minus à Ueo graiiaram acceperunt

esse in eis excolendis negligcnliorcs ; née enim id

peipetuo verum est, sed ulsiguiliceliu inagis esse te-

preuendendos qui cùm minus onoiis accepcrîirt, m:-

nùs diligenler, forlilerque luleruul; et qui cùm mi-

nus acceperint graiïœ , minus bei.è lalionem reddi-

denml, quia facilius csi. parvie quàin magn;e pecunix

ralionem reddere. Oclava est vers. 19 : Posl multùm

vero temporis venit doniinus servorum illorum, quà parte

dubium non esl sceundum Cbrisli advenluni sigmli-

cari ,
qui longo post lenipore fulurus cral. Noua est,

quod eodem loco dicilur : El posu'U rutionem çum eis,

quod nibil aliud siguilicat quàm Clirislum in jud.cio

rationcni acccplx gralix- ab omnibus, qui se ejus ser-

vos prolilenlur exaclurun: esse. Décima est vers. 2t :

Ait illi doniinus cjus : Euge ! serve boue et fidelis, quia

in panea juisli fidelis, super multa te constituant, quod

idem et alieri servo, qui duo talenla inulliplicavcrat,

vers. 23, dieil. liàe re doeel Cbrislus majora se bo-

nis servis, quàm ipsorum merila
,
prxmia daturum

c.-se, quia nu» sunl condiyuœ passiones liujus lemporis

ad (Murant gloriam qùœ revelabilur in nvbis, ad Rom.

8, 18 ; et nec oculus vidit, nec uuris attdivit, nec in ccr

lionwiis ascenderttnt
,
quœ pra'paravit Doniinus iis qui

diligunl illum, isaia Ul, 4, et 1 ad Cor. 2, 9, ut Hic-

ronymus observavit. Quid ergo? aliquid acecpluri su

mus praeiîiii, quod m"iiti non fuerimus? minime ;d

quidom dico ; omne enim quod babitnri sumus pra>

mium aul meriti erimus, aut pramiimn non erit; sed

quia non ad aiqualitatem jtislilne, sed ad analogiam

COMMENTA1UA. CAP. XXV. 10G2

ill dantis et accipienlis advertendum est, prsemium di-

cilur majus esse quàm meritum. Nota est Alcxandri

Teins bisloria, qui cùm poeta:, ut opinor, propler

composituin carmen vint niagnam peeuniie jussisset

dari, isque rcspondissel : Nhniunt hoc est poelœ, sub-

jecit : Al Me.rundro non est nini'um. Quod sequilur, in

gaudium doniini tut, non est pus parabuLe distinct»,

sed explicaiio superioris : Super mulla te constituant.

Hoc enim est super mulla servum eonslituere, admit-

lere illum ad gaudium doniini sui, id esl, ejusdem rc-

gui , ejusdem gloria:, el ejusdem qu;e indc percipi-

tur, lœliliaî parlicipem efiicere
;
qucmadmodùin el de

ipso Chrislo dictum esl ad Pbilippenses 2, 7, 8, 9 : Exi-

nanivit sentctipsuni, formant servi aceipiens, el habitujn-

ventus ul Itomo, fuctus obediens usijuead mortem, mor-

tent atilemcrucis. Propter quod el Dcus exaltavit illum;

cl sicut de Corinlhiis dicit D. Pauius, 2 ad Cor. 1, 7 :

Spes nostra fuma est pro rubis, scientes quod sicut so-

cii passionum estis , sic eritis et consolalionis ; cl 2 ad

Timotb. 2, 12 : Si sustinebimus, el conregnabimus. Lu-

cas, c. 19, 17, aliquando aliter seribit : Euge! boue

I

serve, quia in modico fuisti fidelis, eris poteslatem ha-

\

bens super decem civitates, quia ui:â niiniruin mina de-

cem lucrifeceral ; et ruisùs de allero servo, qui unà

mina quinque lucralus Tuerai : Et tu, imp.iil vers. 19,

I

es.o super quinque civitates, quod non est in specie,

,

sed in génère ad rem signilîcalam accomiuodandum
;

' nec enim sensus esl fore ul in cœlo boinines aut ci-

, vilalibus, aut ulli omnino ofiicio pncficianlur, sed boc

lanlùm fore ul pro suis meritis pnemia alii majora

I

ac.ipiant , alii minora ; sed ex eensueludine, aut

I

CbrLtus, aut ev.\ngelista non verba, sed sensum Chri-

I Sli exprimens dixit : Esta sujw decem civitates quia de

|

rege loquekiiur, cl regum consueludo est beneme-

i
ritos viros gubeinaudis pra'ficere civilalibus. Unde-

cima pars est vers. 24 : Accedens aillent , et qui unum
< talenlum acceperal, ait : Domine, scio quia Itomo durus

es; métis ubi non seminàsii ; el congregas ubi non spar-

sisli ; quani nonnulli auclores necessariamet propriam
parabohe parlein facere videnlur, quod id Cbrislus,

vers. 2G , coneedere vidcalur. Itaqiic quidam in-

leiprelanlur : Melis ubi non seminàsli, id esl, génies

sine lege juslilicas, el jusliliam ab illis colligis, in

quoiuui animis legis semenleni non feceras, cujus in-

lerpreialionis auclor est Hilarius. D. vero Hicrony-

tuus: Métis ubi non scminàsti, id est, non solùm ab bis

qtubus aul Mosaicam, ai;t cvangelicam legem Ir.ididi-

sti, sed eliam à pbilosopbi.s, qui sine lege vivunl, bona

opéra requiris. Lgo liane non s<rbiiror parlem esso para-

bolx sed adjecliliumquoddam supplementum ad cspli-

caudatn vero similem narrationem.nec enim credibile

esl quemquani damnaluni à Cbrislo ila tlb 1 1 sitonsuruni

esse; sed fuil vero siniile ila fuisse negl-genloni i.cr-

vum domino tradit;e pecunive ralionem exigcnli

res|>ons'ariini , ul in illum negligenliai suai culpam

rejiceret , et suam inerliam doniini severitate excusa-

rel. Quod ergo sequilur, vers. 26 : Serve-mate et piyet,

sciebas quia ntelo ubi non seinino, et congrego ubi non

fSparsi, non ila accipiendum est quasi quod malus ser,
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vus dixerat, bonus Dominas verum esse fateatur; sed

ila quasi non ex verilate , sed ex servi
, quocum do

minus loquebatur, opinione dictum sit. Voluit enim

illum propriis verbis coarguere, queinadmodùm Lucas

expressil, c. 19, 22:i)c ore tuo te judico, serve ne-

quum. Id Euthymius adnotavit. Duodecima esl vers.

27 : Oportuit ergo te commillere pecuniam meam num-

mulariis, quod sic quidam inlerprelanlur : Oportuil te

verbum Dei, quod libi commissum fuerat, cum aliis

etiam Ecclesiae docloribus communicare
,

qui idem

alios doeere possent, quâcommunicationefuisset mul-

liplicatum, quemadmodùm ad Timoih. scribit D. Pau-

lus, 2 Epislolâ, cap. 2, 2 : Et quœ audisli à me per

mullos testes, liœc commenda fidelibus hominibus, qui

idonei erunt et alios doeere. lia Origcnes, Hieronym.,

Beda et Eutbym. Alii nummularios populum esse di-

cunt, et omnes qui Evangelium audirepossunt, quilms

dùm verbum Dei explicalur, magis ac magis crescit.

Ad bunc modum Chrysostomus, Hilarius , auclor lin»

perfecti , Theophylactus etiam , Ilieronymus et Beda

inlerprelanlur. Jam supra monuimus per talen-

lum non solù n verbum Dei esse inlelligendum
; qua-

propler bac dua: interpretationes, etsi aliquà ex parte

vera; sunt , lamen pieuse non sunt atque perfeclœ.

Itaijiie non exislimo nimis subtiliter disquirendum

esse quidsignificel pecuniam commillere nummulariis;

neque enim, ut arbitrer, necessaria parabolae pars est
;

boc tantùm significat, graliam quam à Deo acceperi-

mus, omni studio diligontià , omni arte multiplican--

dam ,
quemadmodùm diligcnles mercatores soient

pecuniam , ne otiosa jaceat , nummulariis in fœnus

dare. Posuit autem Christus cxemplum in re usilatis-

simâ, et in unâ specie ex quâ lolum genus inteiligere-

lur. Nec enim vult Deus ut malis arlibus gratiam

mulliplicemus, nec fœnus cl usuram probat ; sed ne-

golialoris diligenliam requirit quemadmodùm cùm

servum illum laudat , qui domino suo cenlum cados

olei debeba! , dixil : Accipe cautionem tuam , et sede,

cit'o scribe quinquaginla , Luca?. 16, G, cùmquc ejus

exemplojubetnos facere amicosde mammonâiniquita-

lis ; non enim servi fraudem approbavit, sed industriam

alque prudenliam, quâ vult nos etiam in divinis rébus

uti. Sunt qui duo verba, serve maie et piger, ila distin-

guant, ut malum ,
quia infidelis

,
pigrum

,
quia négli-

geas fuerat, appellaverit, ut Origenes, Hieronym.,

Beda, et auclor Operis Imperfecti. Décima lertia est

eodem versu : El veniens ego recepissem ulique
,
quod

manu est, cum usurâ. Usuram Origenes, Hilarius,

Clirysostom., Hieronym. et omnes, quos supra diximus

Vers. 15. — Talenti nomine nongratia gratum fa-

ciens, sed gratis data inlelligi débet, quae ad aliorum

utililatem concedilur. Virtutem : Gr. Swà/iiv, faculla-

tem : non quôd doua supernaturali;i dentur à Deo se-

cundùiii vires naturales : sed more humano loquittir,

quod bomines soleant pecuniam servis ad lucrum fa-

ciendum distribuere speciatâ singulorum industrie.

Quanquàm plerùmque gratia: graiisdat;v ad aliorum

utilitatem concesscc pro ratioue facullutis naluralis

dari solen' , ut scierrtia major iis qui plus ingenio valent :

sel ipsenosadaccipiendadona facit idoneos.

Vers. 21. — Intra in gaiimum , intra in domum
,
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per talenlum Dei verbum interprelari , auditorum

fruclum et utililatem intelîigunl; accommodatè id qui-

dem, sed angustè, quia, utdocuimus, latiùs palet sen-

tentia. Meliùs auclor Imperfecli per usuram gratine et

justitiac increoientum iotelligit, quod accepta gratià

benè ac gnaviter utenlibus semper accidit. Ex ulràque

inlerprelationeuna confici potesl, quae Chrisli senlen-

tiam exaequet , et usuras nomine quidquid ulililatis,

aut illi qui gratiam accipit, aut aliis quibus per eam

ministravit, intclligamus. Décima quarta est, vers. 28 :

Tollile itaque ab co talentum, quod Origenes sic expo-

nit, quasi docendi gratia negligentibus docloribus aufe-

raiur. Hoc etiam generaliter interpretor, Dei doua iis qui

non benè illis ulantur tolli solere, quod et prxcipuè et

semper in gralia gratum facienle verum est, in aliis

saepè; nec enim semper docendi et valicinandi do-

num, etalia ejusmodi gencris continue», si quis illis

abulalur , auferunlur. Décima quinla videri polcst,

quod eodem loco diciiur : El date ei qui habel decein

talenta ; sed banc non exislimo propriè partem esse

parabolx ; nec enim eadem gralia qua: uni tollilur,

alleri datur ; sed dictum id est, quia aut ila inler ho-

;

mines fieri solet, ut pecunia ab inlideli , et negligeirti

servo ablata, fideli aediligenti iradatur, aut quia vero

simile erat id dominum faclurum fuisse, quamvis non

idem Deus facial ; non ergo significalur quod Deus fa-

cial, sed quod négligentes, quod diligentes bomines

mereantur. Polest lector aliquis dubitarc quomodô

post judinum rationes ponend* sint, gratia aliis aufe-

renda , aliis conferenda sit, non quidem eadem; id

enim jam docuimus faciendum non esse; sed alia

i

atque alia.— Rcspondeo, aut id non pertinere ad finem

proposita; parabolœ, nec esse ad senteutiam accom-

modandum , aut si pertinet, non de ullimo, sed de

quotidianis privatisque judiciis intelligendum, quam-

vis propriè parabola ad ultinium judicium spectet. Ju-

dicatenim quotidié homincs Deus, et indiguis graliam

aufert, dignis auget. Haclenùs exposila parabola est;

sequitur parabola) conclusio generali comprebensa

senlenliâ :

Vers. 29.— Omm enim uabenti dabitur, et abcn*

dabit. Origenes ad hune modum exponit : Omni ha-

benti ex se fidem dabitur gralia ,
quam ex se non

habet ;
quem errorem , ut caveret , supra lectorem

monuimus ; eodem ferè modo auclor Imperfecti, Ilie-

ronymus et Beda, nisi quôd non dicunt fidem quem-

quam ex se babere. Polest, inquit Ilieronymus et sic

intclligi ei qui fidem habel, et bonam in Domino volun-

lalcm , etiamsi quid minus in opère ut homo liabuerit,

ut sis parliceps gaudii mei ; fruere bonis meis.

Vers. 27. — Oportuit ergo , etc. More humano

loquitur, ut soient domini divites et avari. Deus à no-

bis exigit lucrum non usurarium, ut ille dives , sed

verum et sanction : cui plusdatum, abco plus requi-

rilur. Cum usura, malus ille servushero Sccvitiam, et

avariliam exprobrando so excusa um pulabat : in quo

ipse se condemnabal:nam si ita res erat, debuit tra-

pesilis pecuniam Iradcre.

Vers. 29. — Habeati dabitur. Merces ampla d;\-

bitur pro bono usu talenti à Deo accepli.
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dabilur à bonojudice; qui autem fidem non habuerit,

etiam cœlcras virtutes, quas vidcbatur naluraliter possi-

dere, perdet. Hilarius verô : Omni habenti Evangelium,

et lex etiam dabilur, non recipienliaulem Evangelium,

lex etiam aufcrelur. Ego ulrumque accommodalè ad

rem subjeclam interpretandum esse arbitror. Ageba-

tur de duobus servis, quorum alter plus peeuniœ red-

diderat quàm acceperat, alter lanlùmdcm : Ecce , in-

quil, habcs quod tuum est; significatur ergo non quidem

generalilcr omni habenti dari , et omni non habenti

auferri; sed omni qui plus habet graliœ quàm accepe-

rat, quia eam adhibilà diligenlià multiplicavit, majo-

rera quoque dari gratiam, et omni,qui gratiam quam

accepit non multiplicat, sed oliosam et inutilem reti-

net, eam ipsam quam habet gratiam auferri, quia in-

dignum se reddidit ut haberet. Quairitur à quibusdam,

cur non dixerit : Et id quod habet, sed : Jd quod vi-

detur habere. — Respondet Hieronymus suam de fide

inlerpretationem sequens : Quidquid sine fide Chrisli

est, non ei débet imputari ,
qui malè eà abusus est ; sed

illi qui malo etiam servo naturœ bonum tribuit. Auclor

verô Imperlecti : Quia fidcs, quse sine bonis operibus

est, vera fides non est ; sed videtur esse, quod idem

alicubi Gregorius scripsit ; sed nolunt diccre lidem

sine operibus veram fidem non esse, sed inutilem,

inanem, morluam, quemadmodùm divus Jacobus ap-

pellavit. Veram ego rationem , cur Chrislus dixerit :

Quod videtur habere, esse puto, quod servus ille, qui

pecuniam in terram defoderat, perinde pecuniam ha-

bebat ac si non haberet, quia otiosa et inutilis erat
;

significat ergo eos qui similiter gratiam Dei habent,

ila ut per eam nibil boni agere conentur , non tam

habere quàm habere videri gratiam. Dicat aliquis : Si

verè gratiam habet ,
qui sic habet ,

quomodô dixit

paulô ante : Non habenti? Jam diximus illud, non ha-

benti , non esse ad acceptam gratiam référendum, sed

ad graliœ incrementum
,
quod cùm habere deberet,

non habet ; nam servus ille talentum quod acceperat,

habebat; sed lucrum non habebat ; de lucro ergo di-

clum est, non habenti , de talento verô ,
quod habebat

quidem, sed inutiliter, et non aliter quàm si non ha-

beret, dictum est, quod sequitur : El quod videtur ha-

bere auferetur ab eo.

Vers. 50. — In tenebras exteriores. De tenebris

exterioribus, cap. 8, 12 , à nobis dictum est.

Vers. 51. — Cijm venerit filius hominis. Videtur

explicalio bnec esse parabolae praccedenlis ; déclarât

enim Christus quomodô in judicio raliones cum ser-

vis suis posilurus sit, ut dixerat vers. 19, quemadmo-

dùm auctor Imperlecti adnotavil. Cur filius hominis

Christus appellelur, diximus, cap. 8, 20.

In majestate sua, id est, ostendens majeslatem

suam, quam lune, cùm haec diceret, non ostendebat.

Opponit enim tacilè pnesenti futurum tempus , et

primo adventui secundum. Probabile, quod Chryso-

stomus et Hieronymus existimant, proptereà Chri-

stum de fulurâ suâ majestate et gloriâ mentionem

intulisse
;
quia paulô post morlem erat adilurus, ut

présentera infirmitatem fulura compensaret gloiïa

,
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et discipulorum animos, ne in fide nutarent, erige-

ret, quod et aliis locis fecisse sxpè supra observa-

vimus.

Et omnes angeli cum eo. Omnes angelos cum eo

venluros dicit, et ut declaret omnes illius esse , et ut

futuram adventûs sui majesialem ante oculos ponat ;

quemadmodùm enim regem in publicum alicujus ma-
gnse rei causa procedentem omnes ejus ministri pro-

sequuntur, ila omnes angeli Chrislum ad judicium ve-

nientem comitaluri sunt. Venicnt etiam omnes , ut

putal Chrysostomus , ut testes sint aclionum eorum

qui judicandi sunt, quia omnes sunt administratorii

spirilus in ministerium missi propter eos qui hœreditalem

capiunt salutis, ad Hebroeos, 1, 14.

Tunc sedebit. Non signilicat ante non esse sessu-

rum ; sedet enim etiam nunc ad dexteram Palris, quee

sedes majestalis est ; sed incita est antilhesis inler

tempus secundi advenlûs et primi , cùm hœc Chrislus

dicebat; nondùm enim sedebat in sede majestalis

suœ. Nec loquilur de verilale, sed de demonslralionc,

majestalis ; verè enim eliam nunc sedet, sed homines

non vident , tunc sedentem videbunt; proptereà dicit

tunc sessurum esse.

Super sedem majestatis su/E , Si|»js «ùtoû , glorice

suœ ; hehraismus
,
pro super sede suà qloriosâ et illu-

stri. Disputât Origenes, tractatu in Matlhaeum, 54,

qualisea sedes fulura sil; exislimal autem per sedfem,

aut sanctorum perfectiones alque virtutes intelligen-

das, in quibus Chrislus sessurus dicitur, quia sanclis

comitatus véniel, ut in ipsis quodammodô insidere

videalur
; perlinet autem hoc ad regiam majesialem

,

soient enim imperalores aliquando principum humeris

gestari ( eamdem interprelalionem auctor Imperfecti

videtur approbare
) ; aut angelos, qui proptereà throni

nominantur ad Coloss. 1 , 16, quôd super eos Deus

sedeat, Psalm. 98, 1 : Qui sedet super cherubim , mo-
veatur terra ; et Psalm . 79,2: Qui sedes super che-

rubim manifestare coram Ephraim , Benjamin et Ma-
nassc. Beda sedem majeslalis Christi Ecclesiam

interprelatur, quœ quasi tribunal ejus esl. H;ec omnia

ctsi speciem habent probabililatis, plus habent allego-

riae quàm litleralis interprelalionis. Raque in re pror-

sùs incertâ, quôd vero mihi videtur esse simillimum

sequor, Chrislum super nubem aliquam lucidam et

illustrem sessurum esse, elquianubeevectus incœlum

est, Act. 1, 9, et vers. 11 , eodem modo dicilur esse

venturus; quamvis id non tam ad nubem quàm ad

veritatem adventûs referri posse sciam , et quia ubi-

que in nubibus cœli venturus dicitur, ut cap. 24, 50,

et 26, 64, et quia per nubem videtur semper di-

vina majestas declarari , ut cap. 17 , 5 , et Exodi

16, 10.

Vers. 52. — Et congregabuntur ante eum omnes

gentes. Hic etiam Origenes disputât, an omnes om-

ninô gentes congregandoe sint , an illse lanlùm quae

tunc in vivis fuerinl , aut soli Christiani ; et ii an om-

nes, an ii lanlùm qui , ut ait D. Paulus , rcsidui fue-

rint; et ille et Euthymius existimant solos congr(gan-

tfos esse Chrisnanos, quia caHeri jam judicati sunt, ut

(Trente-qmtre.)
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ail di vus Joannes, cap. 3, 18. Beda quatuor homînum m cur sut salventur

ordines esse dicit; alii enim, inquit, non judicabuntur,

sed judicabunt, ut apostoli, quibus diclum est: Sede-

bilis et vos super sedes duodecim, judïcanles duodecim

tribus Israël, cap. 19, 28 ; et de quibus ait D. Paulus

.

Nescitis quia angelos judicabimus, 1 ad Cor. 6, 3 ; alios,

qui judicabuntur, non judicabunt; salvi lamen erunt,

ut illi quibus dicetur : Venite , benedicli Palris met

,

possidete paratum vobis regnutn à conslitutione tnundi ;

esurivi enim , et dedislis milii manducare ; silivi, et de-

dislis mild bibere, infra, vers. 54,35; alii nec judica-

bunt, nec judicabuntur, sed peribunt; quales erunt

omnes qui extra Ecclesiarn reperientur, de quibus

dicilur Psalm 1,5: Non résurgent impii in judicio ; alii

non judicabunt, sed judicabuntur, et judicio eondem-

nati peribunt , ut illi quibus dicetur : Discediie à me,

maledicti, in ignem œternum, qui paratus est diabolo, et

angelis ejus ; esurivi enim , et non dedislis mihi man-

ducare, infra, vers. 41 et 42. Scriptura ubique omnes

homines staturos esse dicit ante tribunal Chrisli , ut

referai unusquisque propria corporis prout gessil in cor-

pore, sive bonum, sive maluni, ad Ilomanos, 14, 10, et 2

ad Cor. 5, lO.Quôd autem ait D. Joannes, c. 3, 18: Qui

non crédit, jam jud'watus est, rectè theologi inlerpretari

soient, non opus est ut ejus causa in judicio discutia-

tur, et ut eorum verbis utar, jam judicaltis est judicio

discussionis, quo minime indiget, sed nondùm judicalus

j'jdicio approbationis. Denique sensusest : Adeô mala

£st ejus causa, ut opus non sit ut in judicium traclanda

deferatur ; cùm enim non credat, se ipse condemnat,

sicut de hrereticis dicit D. Paulus, ad Tilum 3, 11 :
j

Subversus est, qui ejusmodi est, et delinquit, cùm sit

proprio judicio condemnatus. Soient in scliolà à tbeolo-

gis quœdam objici : primùm,quôd illa verba : Esurivi

enim, cl non dedislis mihi manducare, cl illa bis contra-

ria : Esurivi, et dedislis mihi manducare , non possunt

ad omnes homines pertinere. Mulli enim damnandi

sunt, qui esurientem Christum non viderunt, cùm

illum penilùs ignorarent, nec scirent paupercs ejus

personam gerere; deinde infantes, qui aut salvandi

aut damnandi sunt, nec proptereà sahabunlur, quia

Christum esurientem paverunt, nec proptereà damna-

bunlur, quia non paverunt; non eigo in judicium

venluri sunt. Una est hujusmodi ad omnes objectio-

nes et expedita responsio : Christum unam speciem

pro toto génère posuisse, sicut in exemplis facere

consuevimus ; nec enim omnibus qui salvandi sunt,

dicturus est : Esurivi enim, et dedislis mihi manducare,

nec omnibus qui damnandi : Esurivi , et non dedislis

mihi manducare; sed quibusdam ; hoc enim exemplo

tantùm docere voluit se neminem temerè aut salvatu-

rum, aut damnalurum esse, sed justissimâ de causa,

càque publiée et coram hominibus declaralà, quem-

admodùm in forensibus senlenliis fieri solet ; unde

videlur Christus metaphoram sumere voluissc. Ergo

et infantes et infidèles omnes judicabuntur ; sed illis,

Vers. 34 et 35. — Etsi hœc narralio est caplui

nostro accommodala , non dubium tamen est
,
quin

Christus hase et ali* ejusmodi sit dicturus. Esurivi :§

aut condemnentur, alia reddetur

causa. Potest aliquis dubitare cur potiùs dixerit con-

gregabuntur omnes génies, quàm omnes homines ; for-

tasse quia illud plus ponderis habebat : explicatur

enim nomine omnium gentium non solùm [omnium

hominum multitudo , sed etiam varieias ; et faciebat ad

judicis majeslatem, ut explicaretur eum diversarum

gentium judicem futurum esse.

Vers. 55. — Et statuet oves quidem a dextris

suis, h.edos autesi a sinistris. Minime dubium est bo-

nos oves , malos hnedos appellari ; cur autem ? id est

dubium. Origenes, Eulhymius,et Theophylaclusbonos

quidem oves, quia mites sunt ; malos hircos, quia as-

peri et per procrupta ascendentes, id est, non rectâ et

plana inccdenles via, vocari pulant. llilarius vero, et

Chrysost., itemque Euthym. et Theophylact., bonos

oves, quia utiles etfructuosi ; malos hircos, quia infru-

ctuosi sunt. Credo ego primùm proptereà Christum

ovium ethoedorum melaphorà usum fuisse, quia vers»

pnecedenti dixerat : Et separabit eos ab invicem, sicut

pastor segregut oves ab hœdis; per oves autem bonos, per

hoedos malos intelligi voluissc, quia oves hxdis mc-

liores sunt. Eàdemque de causa dicit se oves ad dex-

teram, hxdos ad sinistram posilurum esse, quia locus

dexter sinistro honorificenlior est , quemadmodùm et

llilarius indicavit, cujus sententiam magis proboquàm
illam Origenis, Hieronymi, Bedx et aucloris operis Im-

perfeeti, qui exislimant proptereà bonos ad dexteram,

malos ad sinistram futuros esse, quôd in Scripluris

sacris dextera bonum , sinistra malum significare so-

leat , ut Ecclesiaslis 10,2: Cor sapientis in dexlerâ

ejus , et cor stulti in sinistra illius; id est , cor sapien-

tis semper bonum, cor stulti semper malum cogitât.

Solet quxri ubi infantes fuluri sinl, qui sine Baplismo

ex hàc vilà decesserunt, cùm non suit propter opéra,

sed propter vitiosam origineni , condemnandi. Cerlus

et minime hxsitans, respondco ad sinistram futuros

esse, sicut ad dexieram alios infantes, qui non propter

bona opéra, sed propter suscepti Bnptismi graliam,

salvandi sunt. At in judicio, ut ex sentcnliâ manifes-

lum videlur esse, non nisi de bonis malisque operi-

bus agetur. Id constanter nego : mérita enim cujus-

que ponderabunlur, quse non semper in operibus

,

sed in solo aliquando animo, in solà gratià, in sola

origine consistunt ; sed, ut diximus, non fuit Christo

propositum omnes causas, cur alii salvandi, alii dam

-

n;mdi essent , explicare ; sed exemplum tantùm in

unâ specie proponcre , ex quo alioe etiam species et

causx intelligcrcnlur.

Vers. 34. — Tunc dicet rex. Non vocaverat so

regem ante, sed hominem, et (ilium hominis ; et apud

Lucam, hominem nobilem qui peregrè profeelus esset

ut regni capesserel possessionem ; nunc vocal rcgcni,

quia de eo tempore loquitur ,
quo accepto jam regno

rediturus est; lum etiam, quia ante nondùm regiam

Hxc ad solos qui crediderunt et secundùm fidem non

vixerunt, pertinere August., 1. de Fidc et Opcribul ,
'

cap. 15, existiiuat.
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dcscripserat majestatem; nunc eâ descriptà meritô

se regem appellat.

His qui a dextris ejus erunt. ïncipït ab honorabi-

lioribus , niorcin bominum obscrvans ; aut , ut ait

auclor Imperfecti
,

propterea ab his qui à dextris

futuri sunt , iil est, à bonis, inilium sumpturus est,

(piia propensior est ad salvandum, quàm ad condem-

nandum.

Venue. Vocal eos ad se
,
quia vull regni sui par-

ticipes Tacere, sicut dicit apud Joannem, cap. 12,26 :

Si quis milii ministrat , me sequalur; et ubi sum ego,

illic et minisler meus erit ; quia ergo ipse paierai regui

possessionem ceperat, ad camdem possessionem ser-

vos voeat, cùm dicit, venite; loquilur enim, quasi

continué in cœlum rediturus , vultque ut se servi se-

quantur.

Benedicti Patris mei. Quidam sic interpretantur :

quos Pater meus multis bencliciis cumulavit, quia

benedicere in Scripturis beneficiis alïicere signifi-

care solet ; non probo , nec enim de prœteritis bene-

liciis inlelligi videlur posse, quœ majora forlassè

multis eorum qui damnandi sunt collata fucrinit ;

sed référendum hoc est, nisi fallor, ad fulttrain glo-

riam ad quam eos Christus invitât. Itaque benedicti

Patris mei perinde est , ac si dicat , dilecli à Paire

meo, etab eo aiternâ vilàdonandi; ut supra, cap. 21,9,

cùm populus Chrislo diceret : Benedictus
,
qui venit in

nomme Domini, non acceptant prœdicabal graliam, sed

futuram illi à Deo apprecabatur. Ilaque eorum sen-

tenliam nequaquàm probo, qui hoc ad prxdcstinalio-

nem revocant, quasi tacite reddatur causa cur salvi

fiant , quia nimirùm benedicti Palris , id est , ab eo

prxdestinati sunt.

Possidete ; *lyipo*e/xfy<xTe, haereditalem regni capile
;

quo verbo Calvinisiœ insolcnter insultant, quasi hic

omne nostrum merilum abolealur. Si enim , inquiunl,

hsercditns est , merces non est ; neque labori et me-
ritô , sed origini dalur, quia filii Dei sumus; si autem

filii et hœredes, ut nos D. Paulus argumentari docuit
;

filii aulem per fidem sumus; fides eorum opinione

hœresis est ; ita omnis res concidit in nihilum. Vitam

aîternam in Scripturis mercedem appellari negare

non possunt, supra, cap. 5, 12, et cap. 6,1, et cap. 10,

41 , 42 , et cap. 20 , 8 , ubi de bâc eliam re nonnihil

disputavimus, tum eliam 1 ad Cor. 3, 8, 14, et 9, 18,

et Apocalyps. 11, 18, et 22, 12; sed non deest ho-

minibus ingeniosè haîreticis responsio , mercedem
appellari, non quôd merces sit, sed quia sicut merces
post laborem dalur, quamvis non propler laborem.

Inscitia, si malignitate careret , miseranda
;
quia ma-

lignilati conjuncla est, irridenda. Si enim alius non
esset locus, quàm hic ipse, de quo disputamus, ex co
perspieuum esset vitam œternam non solùm post

opéra , sed eliam propler opéra bonis dari , ideôque

verè proprièque esse mercedem. Eodem enim modo,
eodem contextu , iisdem vertus , eodem sensu bonis

dicitur : Venite, benedicti Patris mei, possidete paratum

vobis regnum à conslitutione mundi ; esurivi enim, et de-

distis mihi manducare ; alque dicitur malis ; lie , ma-

ledicti, in ignem œternum ; esurivi enim, et non dedistis

mihi manducare ; cùm autem de malis agilur , mani-

festum est non solùm consequentîam , ut haretici pu-

lant , sed verain eliam causam significari : propterea

enim damnantur, quia id verè proprièque meruerunt,

Christum esurientem non pascentes; ergo et cùm
bonis dicitur : Venite, possidete regnum; esurivi enim

t

cl dedistis mihi manducare ; non solùm consequentia,

sed vera eliam causa et merilum signiiicanlur. Sed
ex aliis eliam locis clariùs probari potest : propriè

enim merces est, et hx'ietici ipsi confitentur, quse

non solùm posl laborem , ^ed eliam propter laborem

dalur; dari autem propter laborem ex eo eognosci-

mus
,
quôd majori labori major detur , minori mi-

noi ; at Iw eodem modo D. Paulus testatur dari

vitam setei» :am, 1 ad Cor. 3,8: Unusquisque aulem

propriam mercedem accipiet secundùm suum laborem ;

loquitur autem de eo qui plantât , et de eo qui rigat ;

quid est ergo secundùm suum laborem, nisi qui plus la-

horavit, majorem
;
qui minus, minorent mercedem ac-

cipiet ? Prx'terea, cùm Christus dicit supra, cap. 10, 41 :

Qui recipil proplietam in nominc prophetœ, mercedem pro-

plietœ accipiet ; et qui recipitjustum in nominejusti, mer-

cedem justi accipiet, quissame mentis dubitare potest

majorent et minorent prophétie ac justi mercedem
distinguere voluisse; prout rnajoris meriti est proplie-

tam quant justum quemlibet hospitio recipere, quent-

admodùm eo loco probavimus? Cur ergo vita a-terna

hœreditas appellatur? Id, nisi errore suo cœci essent,

facile intelligerepotuissent; nempe et merces et ha>
reditas est; merces, quiameritis, hoereditas, quia finis

dalur. Sed illud istos decipit
, quôd Deum bominum

similem esse putaverunt , apud quos h;ei éditâtes te-

merè ac sine judicio quibusvis filiis bonis ac malis

dari soient. Non ita Deus
, qui dat regnum cœlorum

solis filiis, quia soli meruerunt; et non solùm
,
quia

filii, sed quia digni sunt; ideôque non œqualem om-
nibus partent , sed majorent melioribus, quod pru-

dentis est palris facere. ScioChrysostomum, Theophy-

lactum, et Eulhymiuni adnolàsse in verbo x^onc/JEt;

banc vim inesse , ut signilicet non quoquo modo
accipere , sed lanquàm haereditarium , tanquànt pro-

prium, lanquàm debilum ; sed eos Calvinislas non esse

ne Calvinus quidem ignorât
,

qui propterea quôd

liberum arbilrium et bonorum operunt mérita asse-

rere soient, sscpè philosophos appellat.

Paratum vobis regnum, id est, pr^destinatum , ut

cap. 20 , 23, ubi pronomen vobis eamdem vim atque

illic relativum quibus haberc arbiîror; ut sensus sit

vobis , id est, mœrenlibus , sicut iilic
,
quibus paratum

est à Pâtre meo , id est , iis qui illud meruerint ; hùc

enim causaient particulam, qu;e versu sequenli poni-

tur, referendant esse quidam pulant : ILsurivi enhn;

ut hacc sit sententia : Possidete regnum quod pro-

pterea vobis Pater meus praideslinavil
, quia esurivi,

et dedistis mihi manducare , ut Chrysost. et Hieronym.

interpretantur. Quod an verum sit , non est hic locus

disputandi ; illud lanlùm dico, videri mihi Christum

(ligloriûcaUonlspotiùs, de quâ agebat
,
quàm pra&desti-
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nationis causam reddere voluisse, ut ex antilheto ma-

nifeslum est : Discedite in ignem œternum, qui paratus

est diabolo el angelis ejus; esurivi enim, et non dedistis

viihi manducare. Hic enim cùm eodem loquatur modo,

non reddit causam cur illis jam inde ab œternitate

ignis paratus sit, sed cur in ignem mittanlur : imô ne

illis quidem , sed diabolo et angelis ejus ignem illum

paralum fuisse dicit; quod, ut poslea doeebimus, ra-

tione non vacat. Eodem ergo modo liic intelligenda

sunt verba, venite, possidete rcgnum. Esurivi enim, et

dedistis mihi manducare.

Vers. 35. — Esuiuvi enim. Paulô anle Calvini in-

terprelationem refutavimus, qui particulam yAp, enim,

non causam, sed consequentiam significare dicit. Po-

\?M aliquis dubitare an haec ipsa verba ,
qua: hic po-

n mtur, Christus sit in judicio pronunliaturus. Lcgi

enim nonnullos recentiores interprètes qui negarent ;

q.uod nescio, an sine lemerilate fieri possit. lllud

< go vero simile esse arbitrer non haec solùm, sed alia

eliam nonnulla, quœ aut Christus non dixit, aut evan-

gelista non expressit , in illo judicio dicturum esse.

i\ec enim, ut supra disputavimus, omnes qui rcgnum

cœlorum accepturi sunt, propterea sunt accepluri

quôd esurientem paverint Christum , et est crédibile

unicuique , cur cum ad rcgnum cœlorum admitlat,

rationem expositurum : hoc enim et ad judicis oftt-

cium, et ad bealorum gloriam peitinebit. Cur ergo

de bis tantùm qui se esurientem paverant ,
menlio-

ncm fecit? Supra respondimus unam speciem loco

exempli pro loto génère posuisse ; ideô aulem hanc

poliùs quàm aliam bonorum opernm speciem propo-

sât ,
quia nihil nobis magis commendatum esse vo-

luit, quàm eam charitatem qux erga proximos esset,

quaî ipsa, quamvis multas habeat species, in hâc po-

lissimùm observalur , si esurienles pauperes alamus,

quemadmodùm Euthym. adnotavit.

Vers. 37. — Tunc respondebunt justi : Quando

te vidinus esurientem? Pulat Origenes, et auclor Im-

perlecli ,
justos hoc non oblivione , sed bumilitalc,

responsuros esse, quasi non agnoscentes in se vir-

tutem illam charitalis, cujus causa à Christo laudali

essent. Poliùs credo ideô ita responsuros, quôd Cnri-

sti verba non intellexerint; non enim ignorare potc-

runt se aliquando pauperes Chrisli causa pavissc;

sed quia Christus non est dicturus : Esurierunt enim

pauperes, et dedistis eis manducare, sed esurivi, el de-

distis mihi manducare, et scient se nunquàm Chri-

stum ipsum pavisse, inlerrogabunt : Quando te vidi-

mus esurientem? Id constat ex Christi explicalione,

versu 40.

Vers. 40. — Quamdiu, ifèaev. Qualcnùs fecislis uni

de lus fratribus meis minimis, mihi fecislis; id est,

Vers. 40 et 41. — Quamdiu fecistis, Cr. : In quan-

tum fecislis. Discedite à me, pœna damni hâc voce ex-

primilur , ut pœna sensûs per ignem paralum diabolo.
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quod illis fecistis , mihi fecislis, sicut et versu 45 lo-

quilur.

Vers. 41. — Discedite a me; id est, procuî abile,

nihil enim mihi vobiscum est; non novi vos, quemad-

modùm fatuis virginibus dixit supra, vers. 12.

Maledicti. Observavit Orig. et Chrysost. non

dixissc , maledicti Patris mei , sicut justis dixerat,

vers. 54 : Venile , benedicti Patris mei, quia Deus non

maledictionis, sed benedielionis, non pœnx.sed pra>

mii auctor fuit; non quôd non eliam pœna; auctor

fuerit, sed quôd proemia libenter el ex animi propen-

sionc
,
pœnam invitus quodam modo , ut justitiœ sua;

satisfaceret, prseparaverit.

In ignem /Eternem. Refcllitur lus verbis antiquus

Origenislarum error, qui pœnas inferni sempiternas

fuluras esse negabant, advcrsùs quem Beda et Theo-

phylactus hoc loco dispuiant. Quanquàm Origenes,

Iraclalu 54, hune locum edisserens, benè de pœnarum
œternit ite sentit. Disputatur à theologis, an verus ille

sit ignis. Duo in eà re certa sunt : alterum, quod

fuies docet , vera esse supplicia quœ non cogitatione

solùm, sed sensu tactuque percipianlur; alterum

minus certum
,
quia lides non docet , sed tamen om-

nium ferè velerum auclorum testimoniis conlirma-

j
luni , ignem illum non ejusdem atque noslrum esse

conditionis ,
quemadmodùm Origenes , homilià 9 ad

diversos, el Iract. 54 in Mattb.,et Ambrosius, in Com-

menlariis in cap. 14 Lucœ, et Hieronymus in cap. 65

et G6 Isaiœ , et Damascenus , lib. 4 de Fidc , cap. ul-

timo tradunt. Inde lamen non sequilur verum ignem

non esse, qus>d etsi nonnulli negant, non videtur sine

lemerilate negari posse, quia ubique Scriplura pœnas

illas inferni ignem appellat; quae, si melaphora , non

verilas esset, aliter aliquando vocarentur, minùsque

fréquenter ignis dicerentur.

Qui paratus est diabolo , et angelis ejus. Non

dixit, qui paralus est vobis , sicut de regno cœlorum

dixerat, vers. 54 : Possidete paralum vobis reqnum,

quia Deus omnes homines vull salvos fieri (1 Timoth.

I

2, 4) ; et quia Deus mortem non fecit; fecil enim homi-

j

nem rectum , et ipse infinitis se miscuit quœstionibus

\

(Sapient. 1, 15; Ecclesiast. 7, 50). Hegnum ergo cœ-

lorum ab omnia;teriiitate omnibus hominibus (si salvi

essevellenl) prœparavil: ignem aulem aeternum non

nisi necessilate, el quodammodô coaclus, ut angelo-

rum punirct audaciam ; ita Origenes , Chrysost. ,

Tlieophylacl. et Euthy. Eàdem foriassè de causa non

dixit, qui paratus est à constilulione mundi , sicut de

regno cœlorum dixerat , eodem cap., versu 54, quia

iiimirùm rcgnum cœlorum ,
quôd suà sponte propler

homines fecerat, à mundi constitutione prœparaveral;

id est , anlequàm homines ipsos faceret. Ignem verô

non nisi peccato coactus , ideô non à constitutione,

sed post constituiionem mundi, cl post peccatum

illum prxparavit.
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CAPUT XXVI.

1. Et factum est :cùm consummàsset Jésus sermo

nés hos omnes, dixit discipulis suis :

2. Scilis quia post biduum Pascha fict , et Filius
j|

hominis Iradetur ut erucifigalur.

!
5. Tune congregati surit principes sacerdotum, et

seniores populi , in atrium principis sacerdotum
,
qui

dicebalur Caiphas :

4. Et consilium fecerunt ut Jcsum dolo tencrent et

occiderent.

5. Diccbant aulem : Non in die festo , ne forte tu-

mullus ficrel in populo.

6. Cùm autem Jésus esset in Belhanià , in domo

Simonis leprosi,

7. Accessit ad cum mulier liabens alabastrum un-

gueiiti pretiosi, et effudit super caput ipsius recum-

bentis.

8. Videnles aulem discipuli, indignai! sunt, dicen-

tes : Ut quid perdilio hxc?

9. Poluil enim islud venundari mullô, et dari pau-

peribus.

10. Sciens autem Jcsus, ait illis : Quid niolesti

eslis huic mulieri ? opus enim bonum operata est

in me
;

• 11. Nam semper pauperes habelis vobiscum : me
autem non semper habelis.

12. Mittens enim lise ungucnlum boc in corpus

meum, ad sepeliendum me feeil.

15. Amen dico vobis , ubicumque pradicalum fue-

rit boc Evangelium in lolo mundo , dicclur e'. quod

hase fecit in memoriam ejus.

14. Tune abiit unus de duodecini
,
qui dicebatur

Judas iscarioles, ad principes sacerdotum,

15. El ail illis : Quid vnllis mihi dare, et ego vobis

eum tradam? At illi constitucrunt ci triginta argen-

tcos.

16. Et exinde quxrebat opporlunilatem, ut eum

Iraderet.

17. Prima autem die azymorum , accesserunt di-

scipuli ad Jesum , dieenles : Ul)i visparemus libi co-

mederc pascha?

18. At Jésus dixit : Ile in civitatem ad quemdam,

cl dicile ei : Magistcr dicit : Tempus meum propè

csl : apud te facio pascha cum discipulis meis.

19. El fecerunt discipuli sicut constiluit illis Jé-

sus , et parayerunt pascha.

20. Vespcre aulem faclo, discumbebat cum duode-

cini discipulis suis.

21. El edentibus illis, dixit : Amen dico vobis,

quia unus veslrûm me Iradilurus est.

22. Et contristati valdè, coeperuut singuli dicerc :

Numquid ego sum, Domine?

23. At ipse respondens, ait : Qui inlingit mecum
manum jn paropside, hic me Iradet.

24. Filius quidem hominis vadit , sicut scriptum

est de illo : vœ autem homini illi per quem Filius ho-

minis iradetur : bonum erat ei , si nalus non fuissel

homo illc.

25. Respondens autem Judas, qui iradidit eum ,

CHAPITRE XXVI.

1. Jésus , ayant achevé tous ces discours , dit à ses

disciples :

2. Vous savez que la Pàque se fera dans deux jours,

el le Fils de l'homme sera livré pour être crucifié.

3. En ce même temps les princes desprêlreset les

anciens du peuple s'assemblèrent dans la salle du
grand prèlre appelé Caiphe,

4. Et tinrent conseil ensemble pour se saisir de

p Jésus par ruse, elle faire mourir;

5. Et ils disaient : 11 ne faut pas que ce soit pen-

dant la fêle, de peur qu'il ne s'excite quelque lumulle

parmi le peuple.

6. Or , comme Jésus élait en Bélhanie, en la mai-

son de Simon le lépreux
,

7. Une femme vint à lui avec un vase d'albâtre plein

d'un parfum de grand prix
,
qu'elle lui répandit sur

la lète, lorsqu'il élait à table.

8. Ce que ses disciples voyant , ils en furent cho-

qués , el dirent : Pourquoi celle perte ?

9. Car on aurait pu vendre ce parfumjbien cher, et

en donner l'argent aux pauvres.

10. Mais Jésus sachant ce qu'ils disaient , leur dit :

Pourquoi faites-vous de la peine à celte femme' Ce
qu'elle vient de faire pour moi est une bonne œuvre.

11. Car vous aurez toujours des pauvres avec vous;

mais vous ne m'aurez pas toujours.

12. El lorsqu'elle a répandu ce parfum sur mon
corps, elle l'a fail pour m ensevelir.

13. Je vous le dis en vérité ,
partout où sera prê-

ché cet Évangile , dans tout le monde, on racontera

à la louange de celte femme ce qu'elle vient de faire.

14. Alors l'un des douze , appe'é Judas Iscariotc ,

s'en alla trouver les princes des prêtres :

lo. Et il leur dit : Que voulez-vous me donner, et

je vous le livrerai? Et ils s'engagèrent à lui donner

trente pièces d'argent.

16. Et dès lors il cherchait une occasion favorable

pour le livrer.

17. Or, le premier jour des azymes , les disciples

vinrent à Jésus, el lui dirent : Où voulez-vous que

nous vous préparions la pàque à manger?

18. Jésus leur répondit : Allez dans la ville chez

un tel, et lui dites : Le maître vous envoie dire : Mon
temps est proche ; je viens faire la pàque chez vous

avec mes disciples.

19. Les disciples firent ce que Jésus leur avait or-

donné, el préparèrent la pàque;

20. Le soir donc étant venu , il se mit à table avec

ses douze disciples.

21. Et lorsqu'ils mangeaient , il leur parla ainsi : Je

vous dis en vérilé, que l'un de vous doit me trahir.

22. Ce qui leur ayant causé une grande tristesse,

chacun d'eux commença de lui dire : Serait-ce moi,

Seigneur ?

25. Il leur répondit : Celui qui met la main au plat

avec moi, est celui qui me trahira.

24. Pour ce qui est du Fils de l'homme, il s'en va,

selon ce qui a été écrit de lui; mais malheur à

l'homme par qui le Fils de l'homme sera trahi ; il

vaudrait mieux pour lui qu'il ne fût jamais né.

25. Judas, qui fut celui qui le trahit, prenant la f»l
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dixit : Numquid ego sum, Rabbi? AU : Tu dixisti.

26. Cœnanlibus autem eis, accepit Jésus panem

,

et benedixit , ac fregit, deditque discipulis suis, et

ait : Accipite, et comedile : hoc est corpus meum.

27. Et accipiens calicem, gratias egit, et dédit illis,

dicens : Bibite ex hoc omnes.

28. Hic est enim sanguis meus novi Testamenti

,

qui pro muliis effundclur in remissionem pcccatorum.

29. Dico autem vobis : Non hibam amodô de hoc

genimine vitis, usque in dicm illum, cùm illud bibam

vobiscum novum in regnoPalris mei.

30- Et liymno dicto, cxierunt in montcm Oliveii.

31. Tune dixit illis Jésus : Omnes vos scandalum

palieinini in me, in islà nocte. Scriptum est enim:

Perculiam pastoreni, et dispergenlur oves gregis.

52. Postquàm autem resurrexero, pracedam vos in

Galilœam.

33. Ilespondens autem Petrus , ait illi : Et si

omnes scaudalizati fucrint in te, ego nunquàm scan-

dalizabor.

34. Ait illi Jésus : Amen dico tibi
,
quia in hàc

nocte, anlequàm gallus canlet, ternie nogabis.

35. Ait illi Pe'.rus : Etiamsi oportuerit me mori te-

cum, non te negabo. Similitcr et onmes discipuli di-

xerunt.

30. Tune venit Jésus cum illis in villam quœ dicî-

tur Getlisemani , et dixit discipulis suis : Sedete hic,

donec vadam dlîic et orem.

37. El assumpto Petto, et duobus fdiis Zebcdœi,

cœpit contristari et mœslus esse.

38. Tune ail illis : Tristis est anima inea usque

ad niorlem : sustinele hic et vigilate mecum.

39. Et progressuspusillùni, piocidit in faciem suarp,

orans, et dicens : Pater mi, si possibile est, transeal à

mecalix isle: verumlamen non sicut ego volo, sed si-

cut tu.

40. El venitad discipulos suos, et invenlt eos dor-

mientes, et dicil Pelro : Sic non poluistis unà horà

vigilare mecum?

41. Vigilate, et orale, ut non inlrctis in tenlalio-

nem : spirilus quideni promptus est, caroaulem infir-

ma.

42. Iterùm secundo ahiit, etoravit, dicens : Pater

mi, si non potest hic calix transire, nisi bibam illum,

fiât voluntas tua.

43. Et venit iterùm, et invenit eos dorniienles :

eranl enim oculi eoruni gravati.

44. Et rdictis illis, iterùm ahiit , et oravit tertio,

emvidem sernionem dicens.

45. Tune venit ad discipulos suos, et dicit illis :

Dormile jam, et requiescite : cece appropinqiiavit

bora, et Filins hominis tradetur in manus peccato-

rum.

46. Surgite, camus : ecce appropinquavit qui me

tradet

47. Adhuc en loquente, ecce Judas, unusdednode-

cim, venit, et cum eo turha multa, cum gladiis et fus-

tibus, missi àprincipihus sacerdolum, et senioribus

populi.
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rôle, dit : Maître , est-ce moi ? Il lui répondit : Vous
l'avez dit :

26. Or
,
pendant qu'ils soupaient , Jésus prit du

pain; et l'ayant béni , il le rompit, et le donna à ses

disciples, en leur disant : Prenez et mangez; ceciest

mon corps.

27. Et prenantle calice, il rendit grâces, et il le leur

donna, en disant : Buvez-en tous;

28. Car ceci est mon sang, le sang de la nouvelle

alliance qui sera répandu pour plusieurs, en remission

des péchés.

29. Or, je vous dis que je ne boirai plus de ce fruit

de la vigne, jusqu'à ce jour auquel je le boirai nouveau
avec vous dans le royaume de mou Père.

30. Et ayant dit le cantique , ils sortirent allant à

la montagne des Oliviers.

31. Alors Jésus leur dit : Je vous serai à tous celte

nuit une occasion de scandale. Car il est écrit : Je
frapperai le pasteur, et les brebis du troupeau seront
dispersées.

32. Mais après que je serai ressuscité, je vous pré-
céderai en Galilée.

33. Or, Pierre, prenant la parole, lui dit : Quand
tous les autres seraient scandalizés à votre sujet,

pour moi je ne le serai jamais.

54. Jésus lui repartit : Je vous dis en vérité que
cette nuit même, avant que le coq chante , vous me
renoncerez Irois fois.

3'i. Pierre lui répondit : Quand même il me fau-

drait mourir avec vous
, je ne vous renoncerai point.

Etions les autres disciples dirent de même.

36 Après cela, Jésus s'en vint avec eux en un lieu

appelé Gelhsémani; et il dit à ses disciples : Demeu-
rez ici, pendant que je m'en irai là pour prier.

37. Et ayant pris avec lui Pierre et les deux fils de
Zébédée, il commença d'être saisi de tristesse, et d'a-

voir le cœur pressé d'une extrême affliction.

38/. Alors il leur dit : Mon âme est trisle jusqu'à la

mort : demeurez ici et veillez avec moi.

39. Et s en allant un peu plus loin, il se prosterna

le visage conlre terre, priant en ces termes : Mon Pè-
re, que ce calice, s'il est possible, passe de moi; mais
néanmoins, qu'il en soit, non comme je le veux, mais
comme vous le voulez.

40. Il vint ensuite vers ses disciples, et les ayant

trouvés endormis, il dit à Pierre
; Quoi ! vous rfavea

pu veiller une heure avec moi?

41. Veillez et priez, afin que vous n'entriez point

en tentation : car l'esprit est prompt, mais la chair est

faible.

42. 11 s'en alla encore prier une seconde fois, en di-

sant : Mon Père, si ce calice ne peut passer sans que

je le boive, que votre volonté soit faite.

43. Il revint encore, et les trouva endormis, parce

qu'ils avaient les yeux appesantis.

44. Et les quittant, il s'en alla encore prier pour la

troisième fois, disant les mêmes paroles.

43. Après il vint vers ses disciples, et leur dit : Dor-

mez maintenant, et vous reposez : voici l'heure qui

approche ; cl le Fils de l'homme va être livré entre les

mains des pécheurs.

46. Levez-vous, allons ; voici qu'il approche, celui

(lui doit me trahir.

47. Comme il parlait encore, voilà que Judas, l'un

des douze, arriva, et avec lui une grande troupe de
gens armés d'épées et de bâtons, envoyés par les priin

ces des prêtres, et par les anciens du peuple.
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48. Qui autem tradidit eum, dedil Mis signum, di-

cens : Quemcumque osculatus fucro, ipse est : lenete

eum.

49. Et confeslim accedens ad Jesum, dixit : Ave,

Rabbi. Et osculatus est eum.

50. Dixilque illi Jésus : Amice, ad quid venisti ?

Tune accesserunt, cl nianus injeccruut in Jesum, et

lenuerunl eum.

51. Et ecce unus ex iiis qui erant eum Jesu,exten-

dens manum, exemit gladium suum, et percutiens

servum principis sacerdotum, amputavit auriculam

ejus.

52. Tune ait illi Jésus : Convcrle gladium tuum in

locum suum ; omnes enim qui acceperint gladium,

gladio peribunt.

53. An putas quia non possum rogare Patrem

meum, et exhibebit mihi modo plus quaiu duodecim

lcgionesangelorum ?

54 Qaomodô ergo implebuntur Scriptural, quia

sic oportet lieri ?

55. In illà horâ, dixit Jésus turbis : Tanquàm ad

latronem extslis eum gladiis et fustibus comprehen-

dere me : quotidiè apud vos sedebam , docens in

templo, et non me tenuistis.

5b*. Hoc autem tolum faclum est, ut adimplerentur

Scriptura; prophetarum. Tune discipuli omnes, re-

licto eo, fugerunt.

57. Al illi tenentes Jesum, duxerunt ad Caipham,

principem sacerdotum, ubi scribœ et seniores con-

venerant.

58. Petrus autem sequebatur eum à longé , usque

in atrium principis sacerdotum : et ingressus inlrô,

sedebat eum ministris, ut videret finem.

59. Principes autem sacerdotum, et omne conci-

lium
,
quaerebant falsum teslimonium contra Jesum,

ut eum morli traderent.

60. Et non invenerunt , cùm mulli falsi testes

accessissent. Novissimè autem venerunt duo falsi

testes,

61. Et dixerunt : Hic dixit : Possum destruere

templum Dei, et post triduum reœdificare illud.

62. Et surgens princeps sacerdotum , ait illi :

Nibil respondes ad ea quse isti adversùm te testiû-

canlur?

' 63. Jésus autem lacebat : et princeps sacerdotum

ait illi : Adjuro te per Deum vivum, ut dicas nobis si

tu es ChristusFilius Dei.

64. Dicit illi Jésus : Tu dixisli : verumtamen dico

vobis , amodô videbilis Filium hominis sedentem

à dextris virtutis Dei, et venientem in nubibus

cœli.

65. Tune princeps sacerdotum scidil veslimenta

6ua, dicens : Blasphemavit : quid adhuc egemus te-

siibus? Ecce nunc audîstis blaspbemiam.

66. Quid vobis videtur? At illi respondenles dixe-

runt : Reus est morlis.

67. Tune expuerunt in faciem ejus, et colaphis

eum ceciderunt : alii autem palmas iu faciem ejus de-

derunt,
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48. Or, celui qui le trahissait, leur avait donné un
signe , disant : Celui que je baiserai, c'est lui, arrê-
tez-le.

49. Aussitôt donc, s'approchantde Jésus, il lui dit:

Je vous salue, mon Maître ; et il le baisa.

50. Jésus lui répondit : Mon ami, qu'èles-vous venu
faire ici . Alors ils s'avancèrent, se saisirent de lui et

l'arrêtèrent.

51. Alors un de ceux qui étaient avec Jésus por-
tant la main à son épée, la lira, en frappa un des gens
du grand-prêtre et lui coupa l'oreille.

52. Mais Jésus lui dit : Remettez votre épée dans
le fourreau, car tous ceux qui se serviront de l'épée,

périront par l'épée.

53. Pensez-vous que je ne puisse pas prier mon
Père, cl qu'il ne me donnerait pas aussitôt plus de
douze légions d'anges ?

54. Comment donc s'accompliront les Écritures,
qui déclarent qu'il faut que cela arrive ainsi?

55. Alors Jésus dit à cette troupe : Vous êtes ve-
nus avec des épées et des bâtons, pour me prendre
comme un voleur : j'étais tous les jours assis parmi
vous, enseignant dans le temple , et vous ne m'avez
point arrêté.

56. Mais tout cela est arrivé afin que s'accomplit

ce qui est écrit dans les prophètes. Alors les disciples

l'abandonnèrent tous, et s'enfuirent.

57. Cependant les gens qui s'étaient saisis de Jésus,

l'emmenèrent chez Caiphe, le grand-prêtre, où les

scribes et les sénateurs étaient assemblés.

58. Pierre le suivait de loin, jusque dans la cour
du grand-prêtre ; et y étant entré, il s'assit avec les

domestiques, pour voir la fin.

59. Or. les princes des prêtres, et tout le conseil,

cherchaient un faux témoignage contre Jésus pour le

faire mourir.

60. Et ils n'en trouvaient point, quoique plusieurs

faux témoins se fussent présentés. Enfin il vint deux
faux témoins,

61. Qui dirent : Celui-ci a dit : Je puis détruire le

temple de Dieu, et le rebâtir en trois jours.

62. Alors le grand-prêtre se leva, et lui dit : Vous
ne répondez rien à ce que ceux-ci déposent contre
vous?

63. Mais Jésus gardait le silence. Et le grand-prêtre

lui-dit : Je vous adjure par le Dieu vivant de nous
,

dire si vous êtes le Christ, le Fils de Dieu.
i

64. Jésus lui répondit : Vous l'avez dit; mais je

vous déclare que vous verrez un jour le Filsde l'homme,

assis à la droite de la majesté de Dieu, et venant sur

les nuées du ciel.

65. Alors le grand-prêtre déchira ses vêtements,

en disant : Il a blasphémé ; qu'avons-nous encore
besoin de témoins? Vous venez d'entendre le blas-

phème.

66. Que vous en semble? Ils répondirent : Il mérite
la mort.

67. Alors on lui cracha au visage, on le frappa à
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68. Dicentcs : Proplictiza nobis, Chrislc, qnis est

qui lepercussit?

69. Petrus verô scdedal foris in alrio : et accessit

nd cum una ancilla, dicens : Et tu cum Jesu Galilœo

cras.

70. At illc negavit coram omnibus, dicens : Nescio

quid dieis.

71. Exeuntc autem illo januam, vidit cum alin an-

cilla, était his qui erant ibi : Et hic erat cum Jesu

Nazaî 23io.

72. Et iterùm negavit cum juramento : Quia non

novi hominern.

73. Et postpusillum, accesscrunt qui stabant,ct

dixerunt Pelro : Verè et tu ex illis es : nam et loqnela

tua manifestiim te facit-

74. Tune ccepit detestari et jurare quia nonnovis-

set hominern. Et continua gallus cantavit.

75. Et recordatus est verbi Jesu, quod dixerat:

Priùs quàm gallus cantet.tcrme negabis. Et egressus

foras, flevil amarè.

COMMENTARIA

Vers. 1.— Et factum est. Chrysostomus etTbeo-

phylactus existimant continualionem esse, quà evan-

gelista Cbrisli passionem regno conjungit, de quo

superiorc capite dixciat
;
potiùs transitionem esse ar-

bitror, quà explicato docloris officio officium redem-

ptoris aggreditur explicare.

Serbiones nos omnes. Suât qui eos intelligant ser-

mones, quos proximo capite de futuro judieio evan-

gelisla narravit , in quibus Hilarius. Sunt qui non so-

lùm ad proximum, sed eliam ad 24 cap. h.xc référant,

ubi de fine ctiam mundi Chrislus disserucrat. Sunt

qui ad omnia quae ab initio Evangelii usque ad hune

locum Matthaeus scripserat, perliiicre pulent, ut ser-

niones, non verba tantùm, sed eliam facla compre-

Jiendant, quasi dicat : Cum Chrislus haec omnia qua;

haclcnùs exposui fecisset ac docuisset, dixil discipulis

suis : Scilis quia post biduum Pasclia fiel ; sic Beda et

eum secutus Strabus. Hsec omnia probabilia sunt ; sed

illud ego magis probo, quod in Comnienlariis ad hune

locum D. Thomas animadverlil, evangelislamomnem

Chrisli doctrinam
,
quam loto Evangelio ante expo-

/ suerat, comprehendere voluisse, quasi diceret : Cùin
j

Chrislus doctoris officium cxplèsset, cœpit se ad re-

demptoris officium prx'parare , et ejus rei discipulos

admonere. Nam ctsi apud Hebrœos , verbum , rcs

eliam significat , tamen hoc loco nomine sermo-

iium verba faclaque signiucari duriùs videlur. Obser-

vavit Origenes proplcrea dixisse evangelistam , hos

omnes , ne eos excluderet quos postea Chrislus , et

1080

coups de poing; et d'autres lui donnèrent des soufflets,

68. En disant : Christ
, prophélise-nous qui et>t

celui qui t'a frappé.

69. Pierre cependant était au dehors assis dans la

cour; et une servante s'approchant, lui dit : Et vous
aussi étiez avec Jésus de Galilée.

70. Mais il le nia devant tous , disant : Je ne sais

ce que vous voulez dire.

71. El comme il sortais de la porte, une autre ser-

vante l'ayant aperçu, dit à ceux qui se trouvèrent là :

Et celui-ci aussi était avec Jésus de Nazareth.

72. Pierre le nia une seconde fois, disant avec
serment : Je ne connais point cet homme- là.

73. Peu après, ceux qui étaient là, s'avancèrent et

dirent à Pierre : Assurément vous êtes aussi de ces
gens-là, car même votre langage vous décèle.

74. Alors il se mit à faire des imprécations, et à

jurer qu'il ne connaissait point cet homme-là : et aus-

sitôt le coq chanta ;

7ô. El Pierre se ressouvint de la parole que Jésus
lui avail dite : Avant que le coq chante, vous me re-
noncerez trois fois. Et étant sorti, il pleura amère-
ment.

Vers. 2. — Post riduum , sub linem ferire lerliœ
,

aut iniiium quarlic , ut nonnullis placet. Eo anno
pascha erat ferià sexlâ : undc feriâ quinlà ab horà

nonâ ad undecimam usque immolabalur agnus. Id

enim nobis longé probabilius videtur Christum unà
cum discipulis pridiè quàm morerelur, agnum pascha-
1cm comedisse ex legis pracscriplo. Nam Malthxus

,

ftlarcus, et Lucas id aperlissimè testantur : Quo vis

camus, el paremus libi , ut manduces Pascha? Item:
Jempus meum prope est, apud te (aciam Pascha. Vox

ante passionem, et post resurreclionem habuit.

Vers. 2. — Scitis quia post diduum. Diflicilis hic

locus est, et multis quxslionibus implicatus. Prima

,

unde ferè reliqua; pendent, quo die hoc Chrislus

dixerit ; inde enim intelligcndum est in quew diem

incident Pascha; secunda, quo die- Chrislus Pascha

celcbraverit ; tertia , quo die Judœi
,
quos indicat

Joannes non eodem die quo Christum célébrasse
;

quarta, si non codem die cclebràrunt, utri legilimo ac

solcmni die celebraverinl, Christusne^t ejus disci-

puli, an Judœi. De prima quœstione omnes ferè con-

veniunt auclores Christum ha?c dixisse die duodecimâ

mensis primi Hebracorum
,
qui nosler est marlius

,

quia Pascha ad finem décimas quarlae, et iniiium dé-

cima; quinla; eclebrabatur, Exodi 12, 6, 18. Loquilur

aulem Chrislus de Pascha ex legis prœscriplo. Iiaquc

quam vis Grœcorum opinio, quœ falsa omninô est,

vera esset, de quà in secundà quxstionc dicluri su-

mus, Christum uno die Pascha anticipasse, nihil im-

pediret : loquilur enim Chrislus de co Pascha quod

discipuli «ciebant ex lege post biduum fulurum esse.

Si aulem Chrislus Pascha suum anlicipavit, discipuli

quando illud celebralurus essel, nesciebant; at dicil :

Scitis, quia post biduum Pascha fict. Quis autem hch-

domadis dics fueritquo Chrislus hoc dixit, duahus c\

rébus perspicuum est : primùm ex die passionis ;

certum enim est Chrislum ferià sextâ passum cssc
f

quia Lucas, c. 25, 56 , et Joannes, cap. 19, 51, te-

stantur postridié ejus diei quo Chrislus passus est

.

illa Pascha, ileratur, et eamdem habet significatio-

nem, seude ejus pryeparalionc, seu de immolatione
,

seu demùm de manducatrone agatur ; ubique agni

immolationcm , vel esum significat. Sic v. 17, 18 et

19 hujus capilis, primus dics Azymorum erat feria

quinla , et dics deeinnis quintus à vespere hujus diei

incipiebat. Sic dics secundus Azymorum erat dies 16,

ex Josepho, 1. 5,c. 10. Dies festi incipiebant à vespere

diei praicedenlis : tamelsi Judxi , ut omnes ferè na-

tiones diem civilem à medià nocto prœcedcntis diei
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fuisse sabbatum, prœterquàm quôd id omnis Ecclesise

catholicœ usus docct; hoc si ita est, necesse est ut

ferià tertiâ Christus hsec dixerit. Eodem enim die quo

agnum edit, id est, Pasclia celebravit, mortuus eliam

est; sed edit agnum hc-rà noctis prima, id est, initio

diei dccimse quintae ; mortuus est horà ferè sexià sc-

quentis diei, ut vocant usualis , cjusdcm autein diei

naturalis ; inter feriam aulem tertiam et sextam duo

interjecti sunt dies, hoc est, post biduum Pascha fiet.

Deinde ex magnifico illo ingressu Chrisli in Hierusa-

lem idem colligilur. Ingressus enim est primo die

hebdomadis, qui nobis nunc Dominicus est, ut et Eccle-

sia docet, et ex Joanne, c. 12, 1, intelligi polest, ubi

scribit Christum ante sex dies Paschœ Belhaniam ve-

nisse , ubi Lazarus fuerat mortuus, versu autem 12
,

scribit in Hierusalem cum celebri illà pompa ingres-

sum esse ; ubi non levis conjectura est, proplerea die

prœcedente ingressum non fuisse, sed Belhaniœ quie-

visse, quod sabbatum esset, quo die non poluisset

turba ramos arborum pnecidere. Si ergo dies sabbati

sexla, ut ait Joannes, ante Pascha dies erat, Pasclia

fuit ferià sextà sequentis hebdomadis ; nam dies sab-

bati à ferià sextà sequente, sexta dies est. Cùm autem

Christus dixerit : Post biduum Pascha fiet , sequitur

hoc eum dixisse ferià tertiâ, qusc Latine dies nvirlis

appellatur. Séries ergo actionum Christi à die sabhali,

quo fuit Belhaniae, usque ad diem Paschoe, quâ mor-

tuus est, ex evangelistis hujusmodi colligitur; die

sabbati Bethaniœ cœnavit, Joan., 12, 2; ferià prima

Hierosolymam ingressus est, Joannis 12, 12; eodem

die Bethaniam rediit, ubi hospitium habebat, Mat-

thaei 21, 17; ferià secundà iterùm rediit Hierosoly-

mam, Matthaei 21, 18, et Marci 11, 13, atque lune

cùm secùs viam ficum vidisset, fructumque nullum

invenîssel, illi maledixit; eodem rursùs die Betha-

niam ad hospitium reverlit, Marci 11, 19, atque tune,

quia jam fortassè noctescebat, discipuli arefaclam fi-

cum videre non potuerunt ; ferià tertiâ manè ilerùm

rediit in Hierusalem, quo tempore Petrus arefactam

ficum animadvertit, quia clara jam dies erat, Marci

11 , 20, 27; rursùm eodem die credendum est eum
Bethaniam rediisse

,
quia solebat , ut scribit Lucas

,

cap. 21, 57, singulis noctibus ab Hierusalem in mon-

ad subsequentis mediam usque noctem protendebant.
Hinc Pererius, in cap. 1 Gencs., propè certum est

,

et si id nunc ageretur, mullisexemplis Scripturarum,
multisque argumentis probari posset apud Judxos
fuisse olim in usu triplex genus dierum, diem scilicet

legalem à vesperâ in vesperam , diem naturalem ab
orlu solis in ortum, diem usualem à mediâ nocle ad
mediam noctem ; et quidem voces usitalae, pridiè

,

hodiè,cras, non ex vesnere, sed ex medià nocle
distingunlur. Si quid actuoi fueril post solis occasum,
nemo dixerit id factum fuiosc heslernodic. Quare pri-

musdies Paschalis usualis non à vesperâ, sed à mediâ
nocte incipiebat. Unde agnus Paschalis extremâ parte
diei 14 luna; immolabatur, et prima parte diei loede-
batur : adeô ut duo illi dies sibi succedentes idem
sibi nomen conimunicarentexcommuniloqnendi usu;
et pars extrema diei 14 celebris ob manducationem
agni et festi Azymorum nomen interdùm tribuebat
diei integro 14 breviandi sermonis causa. Unde evan- -

gelistse potuerunt vocare diem Azymorum primum
|
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tem Oliveli secedere , ad cujus radicem Bethania sila

erat. Postea evangelista; non narrant eum Hierosoly-

mam revertisse usque ad feriam quintam sub no-

ctem, cùm Pascha celebravit. Hoc ergo aut feriâ

tertiâ, sub finem diei, aut quartâ, sub inilium noctis,

quod et diei apud Hebrœos initium est, Christus dixit.

Si ante finem feriœ lertioe dixit, intelligendum crit,

ut loquuntur, exclusive, quod ait : Post biduum Pa-

scha fiet ; si intra quartam, inclusive.

In secundà quxstione , fuerunt qui dicerent Chri-

slum co anno Pascha non célébrasse, ut Euthymiusct

Theophylactus referunt, vers. 20; caîteri verô Graaci

à Latinis ferè dissentiunt. Veterum enim Grxcorum

opinio videtur esse , Christum die decimâ tertiâ

mensis primi, qui Hebraùs erat nisan, nobis mar-

tiu% id est.uno die ante tempus à lege prœscriplum,

Exodi 12, 6, Pascha célébrasse, ut ejus mors in

ipsum diem Pascha;, id est, decimum quartum mensis

primi, incideret, veritasque figura; responderet, et

verus agnus eodem die quo typicus occiderelur. Mor-

tuus enim est Christus poslridiè quàm cum discipulis

agnum edit. Ha;c est Origenis opinio , tractalu in

Matlhœum 35, Chrysostorni et Theophylacti in cap.

Joannis 18, 28, et Euthymii hocloco. Unde recenlio-

rum Grsccorum natus est error, ut existiment Chris-

tum in cœnâ illà postremâ non azymo , sed fermen-

tato pane usum fuisse, quôd nondùm dies azymorum

esset, id est, decimâ qnintâ mensis primi poslridiè

quàm agnus occiderelur, Exodi 12, 18. Eorum argu-

menta ha?c sunt : Primum, quôd Joannes, cap. 15, 1,

dicat Chrislum ante diem feslum Paschoe cœnam il-

lam egissc. Sccundum, quôd ex eodem Joanne, cap.

18, 28, manifeslum sit Judseos, cùm Christus con-

demnatus est, nondùm Pascha célébrasse ; et ipsi non

introierunt in prœloriumul non contaminai enlur , sed ut

manducarent Pascha. Terlium
,
quôd idem Joannes,

c. 19, 14, 51, aflirmct Christum passum esse in pa-

rasceve Pascha;, id est, pridiè ante Pascha; dies au-

tem Pascha; erat primus dies azymorum, Exodi 12,

18, et Levitici 25, 0; ilaque Christus, cùm pridiè

prima; diei azymorum cœnam illam egerit, non poluit

in eâ azymis uti. liane opinioneni in explicatione qua>

stionis quartie paulô post refutabimus ; nunc tanlùm

diem 14 in quo necesse erat occidere Pascha , et ex-
tensione quâdam nominis pars illius diei quarta in

totum diem refluebat. Nec tamen festus erat dies ad
sextam usque horam. Aliis lamen videtur primum
diem Azymorum qui prae caoteris feslis erat solemnis,
fuisse sabbatum , neque eo ipso die Chrislum Domi-
num morli fuisse condemnatum : cui sentenlia; videiur
favere Joannes Evangelista, ut suo loco dicemus. At-
que ii videnlursatis apte très evangelistas cum Joanne
conciliare , qui duos proximè sibi dies conséquentes
Azymorum à Judxis observatos volunt, cùm alii et
plebs ipsa à conjunctione luna; cum sole, alii à prima
lunœ phasi niensem inciperent. Unde prioresdie Jovis
sub vesperam

,
posteriores, iique magis spectabiles

,

ut sâcerdoles, Pharisaei et scrib* à vesperâ die Ve-
neris diem primum Azymorum numerabant, ut ex.

Joanne Evangelista colligi videtur. Unde et usus Ju-
docorum duplex Pascha induxerat, quôd incerlus esset
dies primus luna;, et innumerabilis mullitudo tum
Jerosolymam conveniret.
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dicimus, absurdissimum esse dicere Christum Paschx

celebrationem anticipasse, qui omnem legem, quam-

diù cum hominibus versatus est, et servandam esse

docuit, et ad unguem servavit ; inaudilum autem est

quemquam ante constilulum à lege diem Pascha célé-

brasse, ut eliam D. Thomas in Commenlariis in cap.

Joannis 18, observavit. Lalhù omnes consentiunt,

Clirislum die decimâ quarlâ primi mensis ad vespe-

rum agnum comedisse, quemadmodùm lex prescribe-

bat ; sed illud Grxcos auctores, nonnullos eliam Lati-

nes videlur fefellisse, quôd sensum legis non animad-

verterunt; inchoabant Judxi dies suos à solis occasu,

sicut Grxci et Latini à nocle medià ; alii à solis orlu.

Jubebat lex, Exodi 12, G, et Levit. 23, 5, ut agnus die

decimâ quarlâ mensis primi ad vesperam, ut Hebraicè

est DUiyn |a, inter duas vesperas agnus comederc-

tur, id est, in confmio utriusque dici decimx qnartre

et decimx quintx ; solis enim occasus finis erat de-

cimx quartx, initium decimx quinta; erat. Eadcm

quoque utriusque diei vespera dicebalur décima;

quarlae diei, quia ejus finis ; decimoe quintx, quia ejus

noctis initium erat, atque boc est inler duas vespe-

ras, quemadmodùm Galli simili phrasi dicunt : Entre

chien el loup, non, ut quosdam interpretari memini,

qui duas vesperas, alteram prxcedentis, alteram sc-

quenlis noclis initium inlclligunt, quod apertè legi

contrarium esl, quà prxcisè cavebatur ut illo pimelo

quo diximus temporis agnus ederetur, nec quidquam

ex co usque ad matutinum lempus renianeret, Exodi

12, 10, el Levit 22, 50, nec, ut quidam hxrcticorum

inlcrpres exponit, qui unam vesperam finem decimx

quartx diei, alteram totam sequenlis diei noctem in-

telligendam esse dicit. Ilinc factum est ut aliquando

dicatur Cbrislus die decimâ quarlâ ; aliquando de-

cimâ quinta Pascha célébrasse, ut infra, vers. 17 :

Prima autem die azymorum accesserunl discipuli ad Je-

sum, dicentes : Ubi vis paremus libi comedere Pascha ?

et Marci 14, 12 : Et primo die azymorum quando Pa-

scha immolabant, dicunt ci discipuli : Qub vis eamus, et

paremus libi , ut manduces Pascha ? et Lucœ 22, 7 :

Venil autem dies azymorum , in quà necesse erat occidi

Pascha ; quibus omnibus locis die decimâ quinlâ

primi mensis Pascha , id est , agnus Paschalis occi-

dendus fuisse dicitur, cùm Exodi 12, G, Levit. 23, 5,

die decimâ quarlâ occidi juberctur, nimirùm quia in

ulriusque diei confinio occidebatur, nunc die decimâ

quarlâ, nunc decimâ quinta occidi dicitur, quo tem-

pore usque in diem octavum fermentato pane uti non

licebat, Exodi 12, 15, Levilici 23, G. His locis, ut

paulô ante apud evangelistas adnotavimus, Grxco-

rum error manifestissimè rcfellitur. Matlhxus enim,

Marcus et Lucas, diserlis verbis scribunt eam diem

quà Christus agnum comedit, primam azymorum

diem fuisse; quare non poluit Christus conira legem

fermentato uti pane
; quomodô r.\jlem Joannes eum

diem appellet Parascevera , et cur Judxi non eâdem

nocle agnum ederunt, in quarlâ, ut diximus, qux-

stione explicabimus. Nunc ex iis, qux diximus, ap-

paret cur idem Joannes, cap. 13, 1, dicat Christum

ante diem festum Paschx cœnam illam poregisse,

etiamsi demus eum non de Judxorum , sed de Chri-

sii Pascha loqui, quod paulô post dispulabimus; pe-

rinde enim est ac si dicat peregisse die decimâ quarlâ

ad vesperum, quo lempore non nisi azymo pane uli

licebat, ut ex illis, qux ante adduximus, Exodi et

Levitici testimoniis, mar.ifcslum est. Itaque quod alii

1res evangelista; die decimâ quinta, id est, prima die

azymorum faclum fuisse dicunt, id Joannes ante

diem festum Paschx, id est, die decimâ quarlâ factum

scribit, nullàutique repugnantiâ, sed usilalâ Scriptu-

rx consuctudine, quà agnus nunc die decimâ quarlâ,

nunc decimâ quinlâ occidi dicitur quia in ulriusquo

veluti juncturà occidebatur. Christum ergo in fine

decimx quartx, et inilio decimx quinlx diei agnum
edi^se ex hàc Malthxi, Marci et Lucx, cum Joanno

collalione perspicuum est, lum etiam ex prioris qux-
stionis explicatione. Si enim hoc die mensis primi

duodecinià, ut probalum est, Christus dixeral, cùm
dixerit post biduum Pascha futurum, et haud dubiè

de suo eliam Pascha loqueretur, sequitur eum die de-

cimâ quinta sub finem decimx quartas Pascha célé-

brasse.

Terlia quxstio multô est difficilior : très enim sunt

magnorum auctorum de eâ sententix, qux magnà
conleulione defenduntur. Prima eorum, qui existi-

manl Chrislum et Judxos eodem die et agnum come-
disse, et diem festum Paschx célébrasse ; cujus opi-

nionis Alcuinum veterem bonumque theologum D.

Thomas auetorem facit
,
quem noslro lempore multi

non hxretici modo, sed maxime eliam catholici do-

etique vrri seculi sunt. Potest autem his polissimùm

argumentis confirmari : Primum, quod Malthxus,

hoc cap., v. 17, et Marcus, c.14, 12, et Lucas, cap.

22, 7, scribant primam diem azymorum fuisse, cùm
discipuli Christum inlcrrogarent : ubi vis paremus libi

comedere Pascha? Primo aulem azymorum die et

agnum occidi alque edi, et fcslum Paschx celebrari

lex prxcipiebat ; ulrumque igilur Judxi , sicut et

Cbrislus eo die feccrunt. Secundum, quèd discipuli

quasi omnium Judxorum consuctudinemsecuti eodie

Pascha celebranlium , Christum inlerrogaverunt : Ubi

vis paremus tibi comedere Pascha? Tertium, quôd

Marcus, cap. 14, 12, dicat fuisse primam diem azy-

morum, quando Pascha immolabant, et Lucas, cap.

22, 7, in quà necesse erat occidi Pascha ; eodem igitur

die Judxi omnes immolaverunt. Quarlum , quôd

Christus jubeat, inlra, versu 18, et apud Marcum,

cap. 14, 14, discipulos certo cuidam homint dicere :

Ubi est refeclio mea,.ubi Pascha cum discipulis nieis

manducem? Ubi ita loquit'T, quasi homo ille et lege

et consuctudine certo sciât eà nocte omnes Judaios

debere Paschalem esse agnum, ideôque non recusa-

lurum eum locum illi domini sux prxparare. Quin-

lum, quod principes sacerdotum et seniorcs populi

dicant : Non in die feslo, ne forte tumultus fieret in po-

pulo, versu 5, et Marci 14, 2. Itaque , cùm hoc dice-

bant, aut dies erat feslus, aul adeô propiuquus, ut

: ante illum Christum occiderc non possenl; inierunt
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autem hoc consilium, ut versu 3 dicemus, inilio feriœ

quarts ; ergo aut ipsa quart», ant saltem quinta fe-

ria, quâ Chrislus agnum comcdit, dies festus Judœo-

rum erat. Eodem ergo die, quo Chrislus, et agnum

ederunt, et Pascha cclebrârunt. Sexlum, quôd Joan-

nes, cap. 13, 1, apertè dicat Christum ante festum

diem Paschœ, id est, pridiè Paschœ agnum comedisse;

sequens igitur dies Pascha Judœis erat; eodem ergo

die quo Christus Paschalem agnum comederunt, et

Paschœ festum celcbrârunt. Septimum, quôd Joannes,

cap. 13, 29, scribat : Quidam enim putabant quia lo-

cutos habebat Judas
,
quod dixisset ei Jésus: Eme ea

quœ opus sunl nobis ad diem festum; erat ergo aut

idem aut sequens dies Judœorum festus. Octavum,

quôd Matthœus, cap. 27, 15, et Marcus, cap. 15, G,

et Lucas, cap. 23, 17, et Joannes, cap. 18, 39, dicant

eo die quo Chrislus crucifixus est, solutum fuisse à

prœside Barabbam, quia die festo Paschœ solebat

Judœis vinctum aliquem unum, qucm petivissent, di-

mittere. Me igitur ipse dies Pascha Judœorum erat.

Nonum, quôd non sit credibile Christum alio tempore

quàm Judœos Pascha célébrasse, quod si fecisset, co-

ram prœside quasi religionis reus accusatus esset,

cùm causas undique adversùs illum sacerdotes cri-

minationum quœrerent. Decimum, quôd si prœter

Judœorum morem ante solemnem et usitatum diem

Pascha celebràsset , et illum ipsum hospitem, apud

quem cœnavit, et omnes, qui factum novissent, gra-

viter offendisset ,
quemadmodùm nunc si quis sive

episcopus , sive privatus homo diem Paschœ anle aut

post reliquum chrislianum populum ageret , omnes

offenderet. Undecimum, si non eodem die Judœi quo

Christus egerunt Pascha, aut Christus diem prœvenil,

aut Judœi procrastinârunt ; neutrum lex facere per-

mittebat, quemadmodùm D. Thomas in Commenlariis

in cap. Joannis 19, confirmavit. Duodecimum , si

Christus alio die quàm Judœi Pascha celebràsset et

niortuus esset, veritas figurœ minime respondisset;

non enim verus agnus eodem die quo lypicus occisus

esset. Hactenùs hœc sententia conlirmari poiest.

Secunda opinio aliorum est, qui non eodem die,

sed uno Christum ante Judœos I «scha egisse pulant,

in quâ sententia Origenes, tractalu in Malihœum 35,

Chrysost. et Theophylact., in cap. Joannis 18, et

Eulhymius hoc loco, et Nicephorus, libro 1, c. 28,

sunt, prœterquàm quôd cxisliment Christum Iegili-

mum diem prœvenisse; quâ de re quarlà post qua;-

stione disseremus. Huic opinioni jamdiù Paulus Bur-

gensis, doctusetdiligens inlerpres, magnum auclorita-

lis robur adhibuil. Potest aulem et bis argumentis

comprobari.

Primum, quôd Joannes, cap. 18, 28, dicat Judœos,

cùm Christum coram prœside accusarent, non ausos

in prœtorium introire, ne profanœ domûs ingressu

contaminait Pascha edere non possent ; nondùm igi-

tur ederant ; atqui ederat Christus nocle jam prœce-

denle; non igitur eodem die Judœi, quo Chrislus, sed

postridiè , agnum ederunt , Paschaque celebrârunt.

Hoc argumentum efficax et apertum est, multosque in
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liane sententiam auctores meritô traxit. Respondent

recenliores quidam, quod et Alcuinum jam olim re-

spondisse apud D. Thomam lego, Pascha eo loco non

agnum, sed azymos panes significare. Crederem, si

ullo excmplo aut auctorilate probaretur. Nunc autem

nec illi probant, et alià ex parte ex lege colligilur ne-

cesse non fuisse ut qui azymos panes ederent, mundi

essent; nam nec lex de eâ re quidquam statuit, nec

id ullà Judœorum traditione introductum credendum

est omnibus Judœis futurum inlolerabile , cùm tam

multis , tam levions, tam passim occursantibus rébus

conlaminarcntur, ut vix se diem unum mundos scr-

vare possent : dies autem azymorum septem essent,

quo tempore quisquis fermentato uteretur pane, mor-

tis reus erat : Septem, inquit, diebus aztjma comedelis;

in die primo non crit fermentum in domibus vestris ;

quicumque eomederit fermentum, peribit anima illa de

Israël à primo die usque ad septimum, Exodi 12, 15;

quôd si conlaminali azymo vesci non poteranl , cùm
tam fréquenter tamque multis contaminarentur rébus;

quoi, quœso, hommes quotidiè etiam feslis diebus

damnandi fuissent ! Alii respondent Pascha eo loco

agnum significare, sed sensum esse ut manducarent

Pascha eâdcm nocle ante luccin, quia nondùm aox

illa, quâ agnum occidi edique oporlebat, prœtenerat :

Erat enim mane, inquit evangelista, et non inlroientnl

in prœtorium, ut non contaminarentur, sed ut mandu-

carent Pascha. Hi auclores eodem verbo quo senten-

tiam suam probarc student, refutantur; verbo, in-

quam, illo, mane; prohibebat enim lex non solùm ne

lotus agnus, sed etiam ne quidquam ex illo usque ad

mane remaneret, Exodi 12, 10; quomodô ergo, si

mane erat, lolum illi agnum et occidere polerant, et

comedere? Adde quôd non tam mane esse poterat, ut

clara jam dies non esset; nec enim simile vero est

Judœos, quantàvis agilalos rabic, ad prœsidem anle

lucem, etantequàm delectosurgeret, reum adduxisse,

ne cujus gratiam ad condemnandum Christum conci-

liare oportebat, eum importuno adventu offenderent.

Cur ergo Joannes, dicet aliquis, quasi de industrià

verbum illud, mane, posuit?Ut significaret sequen-

tem jam diem illucescere ccepisse; itaque non resta-

bat dies unus integer usque ad diem quo Judœi Pas-

cha celebraturi erant; itaque si tune contaminati

fuissent, n»n salis habuissent temporis, ut sese mun-

darent. Oportebal enim uno saltem die immundum
manere. Itaque slat firmum argumentum Judœos

postridiè quàm Christum Pascha célébrasse.

Secundum est Joan. 19, 14 : Erat aulem parasceve

Paschœ, horâ quasi sexlâ ; loquitur autem Joannes de

tempore quo Chrislus damnatus et cruci aflixus est,

eumque ipsum diem Paschœ parascevem appellat, id

esl, pridiè ante Pascha; nondùm igilur Judœi Pascha,

celebrârant. — Respondent nonnulli non esse sensum.

fuisse parascevem Paschœ, id est, pridi Paschœ, sed

fuisse parascevem sabbati, quœ inciderat in diem,

Paschœ, quasi dicat : Erat autem parasceve diei Pa-

schœ. Id probant primùm, quôd nusquàm legamus

Pascha parascevem ullaua habuisse, neque opus tue»
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rat, cùm parasceve nihil aliud essel quàm dies festum jl mullôque minus eô quôd magnum crat; qnam ad

pracedens, quo feslo non liccbal quœ ad victum per-

tincbnnl apparare; inde vocata à Gnccis nctpeatyevifi, ab

Hcbrœis rUAI, id est, prœparatio, quod in eo quœ in

dieni scquenlcm necessaria cssenl, prœpararcnlur;

die aulem Paschœ non probibebat lex , sed potiùs

conccdcbat, quae ad vitam necessaria erant prœpa-

rare. Exodi 12, 16 : Dies prima eril sancla atque so-

lemnis, el dies seplima eâdem festivitale vencrabilis
;

nihil operis (acietis in eis, exceptis Us quœ ad vescendum

pertinent. Deindc, quôd nusquàm legamus parasec-

vem, nisi sabbati, ut Malthœi 27, 62, el Lucœ 23, 54.

Et dies erat parasceves, et sabbalum illucescebat; el cla-

riùs D. Marcus, cap. 15, 42 : Et cùm jam serb essel

factum, quia erat parasceve, quod est ante sabbalum,

o iaii Kpo-jtâÇ>u.zo-> quasi explicans quid significarel pa-

rasceve, dixit esse, Ttpoaàêêarov, id est, pridiè sabbati.

Hœc omnia vera ego esse concedo; sed illud non con-

cedo, idem esse apud Joannem parascevem Paschœ;

ac si dicat, parascevem sabbati, quœ dies erat Pa-

scbae, quœ loculio non minus dura et absurda est,

quàm si, cùm festum D. Joannis Baptistœ pridiè fesli

corporis Christi cclebralur, de co die aliquis loquens

vigiliam D. Joannis appellaret, non quôd festiD. Joan-

nis vigilia essel, sed quôd vigilia corporis Cbrisli,

quœ in feslum D. Joannis incidisset; quis enim ila

loquentem non derideret? Parascevem igilur Paschœ

Joann.es appellavit, etiamsi Pascha parascevem insli-

luto suo non baberel, quia ut quœslionc quartâ docc-

bimus, eo anno Pascba Judœorum in sabbalum in-

currerat, et quia sabbalum habet parascevem, quod

eo anno idem erat Pasclia ; oplimo consilio Joannes

dicm prœcedentem, quo Christus morluus est, para-

scevem Paschœ nominavit, ut uno verbo lector intel-

ligeret diem sequentem, et sabbalum fuisse, quia pa-

rascevem babebal, et Pascba, quia eam ipsam para-

scevem Pascbœ vocavit quod nemo utique inlelligere

potuissel, si absolulè dixisset fuisse parascevem. Pe-

jus eliam mihi videnlur respondere, qui nullius au-

ctoritate codicis adducti locum emendant, et geni-

tivum Paschœ non legunt. Istud enim non est Scri-

pturam interpretari, sed delere.

Terlium est, quôd idem Joannes, codem capile 19,

31, dicat fuisse magnum dicm illum sabbati, quasi

non vulgare, sed sanctius atque célébrais, quàm cœ-

teris annis, eo fuisset anno ; sanclius aulem esse non

poluit, nisi si codem die Pascliae feslum celcbralum

est; bàc enim ralione verè magnum fuit, quia et

sabbalum, et Pascba. Respondent ii, quibus superior

sentenlia magis placet, non voeâsse D. Joannem sab-

batum illud magnum, quôd codem die Judœi Pascba

celcbrarent, sed quôd una ex diebus azymorum essel.

Ili docti licèt viri non animadverlunt boc nihil

ad id quod Joannes probare voluit facerc poluisse;

reddebat enim rationem, cur Judœi Pilatum rogave-

rint, ut Christo et lalronibus crura frangcrenlur, quo

citiùs animant cxbalarcnl, et ante dicm sabbati de

crucc tollercntur, quia nimirùm die sabbali tolli non

poterant et manere suspensa minime decebat

,

rem dies azymorum nihil afferebat impedimenti, cùm
omnibus azymorum diebus, exc.eplo primo , et ul-

j

limo, licerct laborare, Exodi 12, 16. Itaque nihil san-

clilalis, nihil magniludinis sabbalo adhibebant. Sen-

sus igilur est fuisse magnum dicm illum sabbati,

quia et sabbatum, et Pascha erat, quorum neulro

licebat aut corpora deponere et sepelire ; aut in

cruce fixa rclinquere, ne dici celeberrimi sanctitas

mortuorum corporuin prœsenlià conlaminarelur.

Quarium est hoc capile apud Malth., versu 5, et Marci

14, 2 : Dicebant aulem , non in die feslo, ne forlè tu-

mutlus fieret in populo, quibus verbis, ut in ejus versus

explicatione docebimus, noluerunt dicere, qui in eo

concilio disceplabant , Christi cœdem usque in post

Pascha esse differendam
,
quemadmodùm ii auctores

inlcrpretantur
,
qui Judœos exislimant eodem ,

quo

Çhristum die egisse Pascha ; sed potiùs voluerunt, ut

ejus mors acceleraretur , anlcquùm dies Paschœ ve-

niret, qui ipsis post duos dies futurus erat ; hoc enim

eorum invidiœ, el crudelilati magis consentaneum est.

Sunl
,
qui dicant sensum esse , conandum ut cà ipsâ

nocte anlc lucem Christus occiderelur, antequàm

dies Paschœ illucesceret, qui et à Christo , et ab illis

postridiccclcbrandus erat. Sed hi nimis mihi videnlur

properarc ; nondùm enim Judœi comprehendendt

Christi ralioncm invenerant. Alii pulant dicm differre

voluisse , sed inventa proditoris Judœ opportunité

,

qui Chrislum osculo, et sine tumullu traderc posset,

consilium mutavisse, et ipso die, quo Pascha cele-

brabant, cl comprehendissc , et condemnâsse. Neque

hi videnlur considerare, quid Judœi dicant , ne forte

lumullus fierel in populo, qui quidem tumultus non lam

ex Christi apprehensione, quàm ex morte excitari

poterat, itaque non poterat Judœ prodilio eum impe-

dire : non ergo propter invenlum, promplumque pro-

ditorcm sententiam mutaverunl; nec tam illi Judœ,

quàm eorum Judas opportunitale usus est ,
qui cùm

inlellexisset eos de capiendo Cliristo consilia agilarc,

noluithomo avarus el perhdus, inveulis mercatoribus,

vendendi prœceploris occasioncm amitlcre.

Quinlunt est Joann. 13, 1 : Ante diem festum Pascha;

sciens Jésus
,
quia venil liora ejus , ut transeat ex hoc

mundo, ad patrem , cùm dilexisset suos
,
qui erant in

mundo in fmem dilexit eos, et cœnâ factà ; ubi dubium

non est Joannem ante dicm feslum Paschœ, non qnem-

libel Pascha prorcedentem diem , sed proximum , et

pridianum appellarc ; illud autem dubium esse polcst,

ulrùm de Pascha, quod Chrislus, an de Pascha, quod

Judœi celebraluri erant, id sit inlelligendum ; .sed

mullô est probabilius, ut supra indicavimus, Joannem

de Judœorum Pascba loqui, cùm agat de cœnâ, quant

Christus egit, et lotione pedum, quœ facla sunt initio

ejus dici, quo Chrislus Pascha celebravit ; itaque non

dixisset Joannes ante diem (estum Paschœ , sed die

festo Paschœ, si de Christi Pascha loquerclur, sicut

Malthœus infra versu 17, cl Marcus c. 14, 12, dixerunt,

prima autem die azymorum, cùm non de ipsâ cœnâ,id

est Paschœ celebrationc , sed de ejus prœparatione
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loquerenlur, quain pndie Paschœ fieri oportebat.

Deinde, quia voluit Joannes cxplicare
,
quibus rébus

singularem illum amorcin erga discipulos suos, de

suo dicit , in finem dilexit eos, Cbristus ostenderit;

ostendit autem non esu agni Pàschalis, quod singulis

faciebat annis ; scd lolione pedum , et corporis , et

sanguinis sui exbibitione, quod antc non fecerat. Haec

autem duo, ut idem Joannes exponit, peraelà jam

typieà agni Paschalis cœnà facla sunl ; itaque non

nisi multà jam noetc, id esl, die Paschœ aliquantulùm

provecio fieri potuerunt ;
quare non poluil verè dicere

anle diem festum Paschœ facla fuisse. Nam quod qui-

dam dicunt, diem festum accipi pio die
,
quem vocant

artificiali ab ortu solis usque ad occasum ,
qui dies

nondùm advenerat
,
quia usilatum esse non video,

non libenter admillo. Reliquum igiturest, ut Joannes

t!e Judœorum Pascha loquàtur, quod omnibus com-

iiiunc ac notum erat , cl de quo solo polcrnt leclor,

piod dicebaiur, intelligerc.

Sexlum : eodem cap., v. 29, discipuli puiaverunt,

tùm Christus Judœ dixit quod facis, fac ciriits, signifi-

care voluisse, ut emeret ea quai ad diem festum Paschœ

necessaria erant
,
quod inagis cônvenit, si nondùm

Pascha illud, de quo C'nistus loquebatur, advenerat,

sed in proximo erat : illud autem, quod Christus celc-

bravit
,
jam advenerat

;
jam enim , cùm hœc dixit

,

agnum ederat.

Scplimum : si eo die, quo Christus mortuus esl,

Paschaquc celebraverat , Judœorum quoque Pascha

fuisse!, non licuissel Joscplio liomini juslo et cœleris,

qui il 1 i operam dederunt Cbrislum de cruce ponere

ac sepelire, cùm sanclx illœ mulieres, ne ad monu-

menlum quidem ire , et Cbrislum ungere voluerint

proplcr diem sabbati; Lucœ 23, 5G.

Octavum : minus cliam credibile esl principes sacer-

dotum, et seniores populi, qui se religionis conserva-

tores profitebanlur, eâque polissimùm de causa Cliri-

slum accusabant, quod religionem violare videretur,

in ipsâ ejus accusatione religionem violare voluisse
;

quod profeelô feciss^nt , si ipso die feslo Paschœ

omnium sanctissimo et celeberrimo capitalem adver-

sùs Cbrislum causam egissenl , cùm nullo festo die

causam ullam , vel levissimam agere liceret. Fecerunt I

illi quidem nonnulia die sabbali, quœ parùm licere vi-

debantur, sed multô minora, nempèPilatumadierunt,
!

rogâruntque, ul sepulcrum custodiendum curaret, ne !

Christi discipuli furarentur ; accesserunt eliam ipsi i

ad sepulcrum, etpositiscustodibus, adhibiloqucsicillo !

munierunt, sed hœc omnia, ut dixi , leviora erant,
j

quàm die festo Paschae hominem, vel de média plèbe,
j

in judicium rapere , accusare , condemnare , crue'
j

afligere.

Denique si non Deum, (amen populum credibile est

cos limuisse , ne facti indignilate concilatus, quôd

liominem die Paschœ ad mortem trahi videret, el eum

hominem
,
quem maxima j/ars sanctissimum prophe-

tam esse putabat, ipsos occiderel; hoc enim timoré

dixerant: Non in die festo, ne forte tumuUw fieret in

populo.

Hanc igilur opinionem probabiliorem judico
,
quia

etsi forlassè pauciora , multô lamen cerlè fortiora

babet argumenta, qua'que multù difficiliùs, quàm,

quœ ad probandam alleram sententiam allata sunt,

solvi possunt. Nam quod primo loco objectum est

Matlhœum, vers. 47 , Marcum c. 14, 12, Lucam
c. 22, 7, eum diem, quo Christus agnum edit,

primum diem azymorum appellare, primum autem

azymorum diem fuisse Pascha , non difficile sol-

vitur, evangelistas non ex Judœorum traditione , de

quâ quœslione 4 dicemus; sed ex lege locutos esse;

secundùm autem legem dies ille, quo Christus agnum
comedit, verùm Pascha eral. Atque, id forlassè laciiè

significare voluerunt , cùm tam diligenler tempus no-

taverunt, dixeruntque primum azymorum diem fuisse,

non Judœos, sed Cbrislum legitimo tempore Pascha

celchràsse. Quod si nobis contendere liberet, dicerc-

mus, cùm discipuli Cbrislum intcrrogàrunl, ubi vcllel

Pascha prœpararent , non fuisse primum azymorum
diem eliam ex lege, quia nemo dubilare potest, quin
id discipuli anle solis occasum die decimà quarfâ primi
mensis inlerrogaverint; post solis enim occasum nimis
seio inlcrrogavissent, cùm illo puncto lemporis non
parandum

,
scd edendum Pascha essel : dies autem

décima quarla non erat prima dies azymorum , sed

j

quia prima azymorum dies aspectahat, dixerunt primé
autem die azymorum, quasi dicanl instante prima azy-
morum die

; sicut ergo, cùm nondùm esset prima azy-

morum dies, id esl, Pascha Christi, dixerunt, prima
autem die azymorum

; ita cùm nondùm Judœorum
Pascha esset; id est, prima ipsorum azymorum dies,
quia lamen proxima erat, dicere potuerunt, primant
azymorum diem fuisse : non enim semper evangelislœ
punctim tempus désignant, sed aliquandoj more
hominum vulgari, quod certum est, quemadniodùm
unus evangelista horà sexlà, abus liorà terliâ Chrisium
crucifixum fuisse dicit, quia inler lertiam , et sexlam
crucifixus est. Quanquàm non ideô b;ec dicimus, quod
vera esse exisiimemus; credimus enim evangclislas

hoc loco de die azymorum, et Pascha Christi loculos

esse
, sed ut doceamus , si alià ralione argumentum

solvi non posset, hâc posse. Secundùm hoc modo
sohi potesl, discipulos jam à Chrislo monitos fuisse

,

ipsum ante alios Judaeos co die, quem lex prœscribebai,

Pascha celehrare decrevisse. Jam enim illis dixerat:

Sckis quia post biduttm Pascha fiel, quod ex Lucâ
cap. 22, 7, 8, 9, ciariùs apparet : Venit autem dies

azymorum, id est appropinquavit , in quâ necesse eral

occidi Pascha
, et misit Petrum , el Joannem dicens :

Euntes parole nobis Pascha , ut manducemus. Al illi

dixerunt : Ubi vis paremus? Unde perspicuum est, priùs

Chrisium discipulis indicâsse velle se die sequenti

Pascha celehrare, quàm eum discipuli rogarent, ubi

proeparari vellet; sed id alii evangelista; prœtermise-

runt, Lucas exposuit. Ad lertium respondeo evange-

listas non de Judœorum, sed de Christi, id est, legi-

timo Pascha loqui , et illo ipso verbo , in quà necesse

erat occidi Pascha, Lucam forlassè indicare voluisse

Chrisium, eisi anle alios Judœos, legitimo lamen
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temporc Pascha célébrasse
,
quo ex lege nccesse erat T câdcm die morluus fuerit rec(è verilas fi ^

occidi. Quod aulem ait Marcus, primo die azymorum
, \ sponc|iL Diximus très in hàcquœslionc esse senteniias.

in quo Pasclia immolabant , non de Judœis
, qui tune

eranl, sed aut de aniiquis, qui legem, non traditioncs

sequebanlur, aut de Chrisio, et ejus discipulis intelli-

getidum est, quasi dical primam azymoruin diem

fuisse, quâ veleres Judœi Pascha celcbrabant, aut quâ

Cbristua et ejus discipuli eelebraluri erant. Ad quarluni

respondeo, quamvis Judici eo anno, utposteadicemus,

festum Pascha', unodie postposuerinl, neniineni lanien

ignorare potuisse ex legis prœceplo eo die, quoChi istus

egil , iuisse celebiândum
;
proplerca hospitem illuin

inirari non potuisse , si Clirislus eo die celebraret :

cùm omnesscirent eum, non Pharisscorum traditioncs,

sed Icgem Dei solitum sequi. Faciliùs etiam solvilur

quintum; quod enim Judaii dicunl, non in die feslo,

ne forlè tumultus fierel in populo, non est argunienlum

diem jam fuisse Icslum , cùm ista dicebant; nam, ut

versu 5 docebimus, liaec ab illis duodecimâ, aut tertiâ

décima die mensis dicta sunl : et verô sunl, qui pulcnt

sex anle Pasclia diebus dicta Iuisse : quarc colligi inde

non potest Judaios eodem die, quo Christum, egisse

Pasclia ; nam utrumque et Cbrisli, et Judu'orum Pascha

appropinquabat , nculrum advenerat. Sicut ergo si

Jud;ei eodem die, quo Cbristus, Pasclia célébrassent,

hoc dicere poluerunt; ila si uni) posl die celebràrunt;

lanlùm cnini dicere volebanl expediendam diligcnler,

et cilô rem esse, antcquàm dics feslus advenirel : qui

sive duobus, sive tribus, sive, ut alii volunt, sex diebus

abesset, propinquus tamen erat. Ad sexlum respon-

dendum est, cùm Joanncs dicil : Ante diem festum

Paschœ, de Jud;coruni Pasclia loqui, pridie cujus

Cbristus, cùm agnum comedisset, Pascîiaquc suum

celebràsset, illa singularis amoris argumenta, de quo

ioquitur, discipulis exbibuissct, ulpaulo supra diximus.

Septimum levé est, et à nobis paulôanlead proban-

dam conlrariam senlentiam ex codem leslinionio

majus argunienlum desumptum fuit. Oclavum sicsolvi

potest: Prx-sidem aut non ipso die Pascha:, sed pridie

solitum fuisse vinclum umim absolverc
,
quem à se

Judici postulassent, quod et nunc alicubi fit , cl lune

factum fuisse vero simile est : aut non eo die
, quo

Cbristus crucifixus est , Barabbam dimisisse , sed

seqronli, qui Pasclia Judais erat : diclum auteni ab

evungelislis esse lune eum Judx'is dimisisse, quôd

tune poteslatcm fecerit crastino eum die diniillcndi.

Ad nonum respondeo aut sacerdolcs, qui Christum

accusârant, ignorasse illum câ nocte agnum comedisse,

aut non ausos esse id crimen objicere, cùm scirent

Christum ex lege Pascha suum célébrasse. Ad deci-

muin jam responsum est proplerca ncminem offendi

potuisse ;
quod omnes scirent secundùm legem eo die,

quo à Christo celebratum est , Pascha eclehrandum

fuisse. Ad uudecimum quxstione quarla respondebi-

mus, nec Christum lempus anticipasse, neque Judœos

distulisse: sed Christum secundùm legem, Jud;cos

secundùm traditiones suas egisse Pascha. Atque bac

ralione postremum argunienlum dissolvitur : cùm enim

{.ccuudùjn legtm Clirislus Pascha celebravorit ; et

Itaque rcliqua una est, de quâ nullum interpretem

mentionem fecisse video. Rupertus in Commentariis

in liunc locum exislimat Judxos parlim eodem die,

quo Christum, partim poslridic egisse Pascha; eodem

quidem die, quia eâdem nocle, quâ ille, agnum imme-

làrunt, et comederunt; poslridiè, quia non illum, sed

sequentem diem olio, ul festum, celebràrunt, nie duos

continenter dies quiescere , ac cessare cogerentur;

cùm dics insequens sabbalum esset. Hoc ne credibile

quidem videtur esse
, praeserlim cùm constet ex

Joanne eo die, quo Cbristus morluus est, nondùm

Judicos edisse agnum; itaque probabilius dicere po-

tuissetdiem quidem festum eumdein, alque Christum

Judaros célébrasse ; agnum verô Paschalem poslridiè

comedisse, ut nonnulli etiam auctores videntur existi-

mare. Quarla nuncsupcrestquaestio, qua3, elsi omnium

difficillima erat, explicatà tamen copiosè tertiâ, facilis

est. Quajrcbatur ulrinam Cbristus an Judaji legilimo

lempore Pascha celebraverint, si non eodem die cele-

bràrunt. Origeues, tractatu 55 in Matlh., Chrysost. et

Theophylact. in c. 18 Joan., Eutynu in Comment, in

hune locum pulanl,Christum uno die tempuscelebrandi

Pasclix à lege prasscriptum prœvenisse , cujus rei

Chrysoslom. et Theophylact. rationem reddunt, ut

inortem suam in diem sequentem, qui Pascha erat,

reservaret. Fallor , nisi ista eâdem ralione, quam

adferunt , refcllanlur. Nam si Cbristus die Pascha;

mori voluit , ut lypici agni (iguram verus agnus im-

plerct, cùm constet ex evangelistis nocle précédente,

id est, eodem die nalurali secundùm Judaaos illum

egisse Pascha, sequitur eum non prœvenissc lempus :

sed die à lege conslituto Pascha célébrasse. Nec , ut

supra diximus, credibile ullo modo esl Christum ante

legilimum diem Paschœ peregisse ; cùm omnibus in

rebus usque ad finem vitœ, ut idem Chrysostomus

docet , ad perfeclum legem servaverit , et nunquàm

licucrit lempus lege constitutum prxvenire. HanC

denique opinionem eum suis argumentis satis quœ-

stione prima refulavimus. Alii exislimant Christum

quidem, et legilimo temporc, Pascha egisse ^ Judseos

verô in sequenlem diem non alià de causa transtulisse,

quam ne fesli cclcbralione impedili , eo die Christum

occidere non possent.qua: opinio August. et Hieronyini

prxclaris noniinibus, vulgô commendalur; haud scio,

quàm verè, nec enim de eà rc quidquam légère apud

eos auctores memini. Id cliam D. ïhoin. in Commen-

tariis in cap. 18 Joannis docte refcllit, quod et lex et

consueludo prœciperct, ul si quis uno anno, quôd aut

immundus, aut impeditus esset, legilimo die non

posset Pascha celehrare, mense sequenti , decimà

quarla die mensis celebraret, Num. 9, 10, 11; eain

ergo probo senlentiam
,
quam mulli non probant

,

neque Christum lempus Pasclr.e anticipasse; neque

Judaeoa distulisse, et non eodem tamen die célébrasse,

sed Christum legis prxscriplum ; Judaos majorum

suorum traditiones secutos esse. Probat Rupertus
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in Commentariis liujus loci, et post eum Paulus Bur-

gensis copiosissimè , diligenlissimèque confirmât post

exilium Babylonicum conslitulum inlcr Judoeos fuisse,

ut quoliescumque Pascha in feriam sexlam incideret,

in sequcntem dicm sabbali transferretur, ne duo

conlinenter dies festi consequcrentur, quod populo

grave eral, cùm nec sepelire mortuos , nec alia ejus-

modi etiam pia opéra , et non magnoperè laboriosa

faccre posscnt diebus festis. Eam traditionem multi

jam productis Rabbinorum testimoniis probavcrunt.

Paulus verô Burgensis, hoino diligens et fide dignus
,

affirmai se cum ilebrao quodam ejusmodi rerum peri-

tissiino ex Uebraorum kalendario duclo calculo com-

perisse eo anno
,
quo Cbristus mortuus est, Pascha in

feriam sexlam incidisse ; itaque Christus ipsâ fcriâ

sextà, ut legc prœceptum erat, et Pascha celebravit,

et mortuus est. Judxi verô , ut à majoribus conslitu-

lum fucrat , die sequenti celebràrunl. Scio Rabbi

Abragam in Commentariis in cap. Levilici 23 , scri-

bere in Misne , et in Thalmud reperiri aliquando

Pascha in feriam secundam, quartam, et sexlam , in-

currcre, sed ncscio an proplerea neget, cùm in sexlam

feriam incurrebat, solilum in s.ibbalum Iransferri;

aul an lantùin auctorilatis mereatur, ul ejus gratiâ ab

aliorum senlentiâ discedere debeamus.

Pascha fiet. Dies festus Paschœ celebrabilur, aut

agnus immolabitur ; utrumque enim Pascha significat

Quod autem Origenes adnotat propterea dixisse Cliri-

stum : Pascha fiel, et non Pascha erit, quôd illud

Pascha, de quo ioquebatur, usitatum non essct, sed

singulare, et antc lempus anticipatum, quasi dicerel,

cliamsi solemne tempus Paschse non erit, tamen à me

Pascha fiet, subtiiis argutia est, et à nobis supra re-

futala ; neque Gnccè est, fiet, sed ybeetxi, est, aul lit,

praesenti posito pro fuluro, sicut stalim dicil, nafaîi-

cotcu, trudilur, pro tradetur, aut tradi oporlel; cujus-

modi exempla adnolavimus, cap. 17, il, 24.

Et filius hominis. Loquitur de se, ut solet, pcr ler-

tiani personam. Cur aulein filius hominis appellelur,

c. 8, 20, exposuimus.

Tradetur, ut crucifigatur. n«j5«5i5oi-«t tradilur,

pro tradetur, aul iradi oporlet, ut paulô ante docui-

mus, à quo tradendus sit, non dicit. Origenes aulem,

et D. Thomas in Commenlariis monuerunt, et à Paire

traditum esse, Rom. 8, 32 : Qui proprio Fitio suo non pe-

percil, sed pro nobis omnibus Iradidit Muni ; et à se ipso

ad Galat. 2, 20 : Qui dilexit me, et iradidit semetipsum

pro me; et ad Ephes. 5, 2 : Christus dilexit nos, et tra-

didit semetipsum pro 7iobis ; cl 25 : Viri, diligile uxores

veslras, sicitl Christus dilexit Ecclesiam, et Iradidit se

metipsum pro eà; et à diabolo, Joan. 13, 2 ; et à Judâ,

Matth. 10, 4, ct2G, 15,10; et à Judaeis, Matth. 27, 2 :

Adduxerunt eum, et tradidcrunt Pontio Pilato prœsidi;

et MaTci 15, 1 : Vincientes Jesum duxerunt, et tradidc-

runt Pilato; et Joan. 18, 35 : Gens tua, cl Ponlifices

tradiderunt te milii ; et à Pilato mililibus, ut crucifige-

retur, Matth. 27, 26 : Tune dimisit Mis Burabbam, Je-

sum aulem (lagellalum tradidit eis, ut crucifigerelur.

Diverso tamen animo à divertis traditum : à se et à

CAP. XXVI. J094

Paire, ut hommes redimeret ; à diabolo, ut redemptio-

M'mi impediret cl traditores ad peccatum incitaret; à

Juda avaritiâ; à Judajis invidiâ; à Pilato timoré, ne

non satis amicus C;esaris videretur. H:cc placent, illud

non placet, quod iidem auclores docent, propterea

Christum infinité loculum esse, nec expressissc, à quo

tradendus essel, ut omnes qui Iradiluri eranl compre-

henderet ; non enim de omnibus, sed aut de solis sa-

cerdolibus, Scribis, et senioribus, aut de illis simul,

et Judà loqui arbitrer; sic enim solet, ut supra, cap. 10,

21, cl cap. 20, 19. Et verbo illo tradetur, videtur cul-

pam, et reprehensionem indicare, quoe in Judà, et sa-

cerdotibus maxima fuit. Polerit aliquis dubilare, quor-

sùm hoc Christus discipulis' dixerit. Videlur suam

divinilalem probare voluisse ; indicat enim se futura

scire, cùm il lï ipsi, qui Iradiluri eranl, nccdùm sci-

rent, quo tempore occisuri cum essent, et adhuc inlcr

se allercarentur, non in die festo, ne forte tumultus

fieret in populo.

Ut crlcifigatur. Pœna tune usitata et à Romanis

introducla, ut c. 27, 35, explicabimus. Dicit traden-

dum esse, ut crucifigatur, quia in eum finem à Judœis

Pilato iraditus est, clamantibus : Crucifige, crucifiga

eum : de illis enim prœcipuè, ut paulô ante diximus,

loquilur Christus.

Vers. 3. — Tunc Quid hoc adverbio significetur,

non omnibus convenit. Sunt qui putent sex dies ante

Pascha signilicari, quôd eo tempore scribal Joannes,

cap. 12, 10, 19, principes sacerdotum convenisse, ut

de occidendo Christo deliberarent; quod si ita est,

adverbium illud tunc, non pnecisè lempus illud de quo

evangelista loquebalur, sed quod non longé aberat, si-

gnilicabit, quasi dicerent, sub idem tempus. Probabilius

est, quod vulgô crédit Ecclesia, hoc concilium biduo

anle Pascha, id est, eodem tempore, quo Christus

discipulis dicebat : Scitis, quia post biduum Pascha fiet,

coaclum fuisse : videtur enim evangelista, cùm dixit

tunc, punctum temporis indicare voluisse, ut signifi-

caret eodem tempore, quo sacerdotes dicebant non

oportere Christum in die festo occidere , Christum

dixisse oportere, ut in die feslo occideretur, ut appa-

rerel plus divinum decretum, et Chrisli prsedictionem,

quàm Judœorum consilia valuisse.

CONGREGATI SUNT PRINCIPES SACERDOTUM. Eodem
loco Mallbseus indicat, et unum sacerdotem principem

fuisse, et multos, quod cap. 2, 4, explicavimus. Grœcè

additur, quod Latine non legitur /.ai d vpa//^«Tst?, et

scribx, quos verisimile est Christum cum principibus

sacerdotum et senioribus populi conjunxisse : quem-
admodùm de càdem re loquens, Marci 14, 1, et

Lucae22, 2, conjunxit, et supra cap. 2, 4. Hi enim Ju-

dœorum concilium conficiebanl, principes sacerdotum,

id est, capita familiarum sacerdotalium cum summo
sacerdote, qui simpliciter princeps sacerdotum voca-

batur ; scribœ, qui legisperiti erant ; seniores populi,

qnasi très reipublicœ status, ut c. 2, 4, probavimus.

In atrium. Grœcè, in autam, ad verbum. Itaque

sunt qui inlerpretentur in palalium principis sacerdo-

tum, quôd probabile esse non videalur clandestins)
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consilia de homine sanctissimo occidendo in atrio, id i» hoc concilium diversum ab hoc quod Malth. narrât,

est, in ipso domûs ingressu, et in loco aperto, ac ju

diciali, habita fuisse, et scribit Athcnœus, lib. 5. viri

uvH» Grœcis regum palatia significare, sicut aula La-

tinis idem est, quod regia, et aulici, qui regiam fré-

quentant. Noster interpres ferè semper atrium conver-

tit, ut hoc loco, et infra, vers. 58, et 69 ; et Marci 14,

54, 66; et Lucœ 11, 21, et 22, 55; et Joan. 18, 15;

et Apocal. 11, 2. Multô meliùs, meo quidem judicio,

quàm si palatium converlisset : nam ex versu 58 ma-

nifestum est locum illum, de quoevangclisla loquilur,

quemque vocat aù;.*]v, non lolam fuisse domum, aut

magnam aliquam domûs aulam ; scd locum apertum

in ipso aditu domûs, quem Lalini cortem appellant,

indeque Galli cour, Itali et Hispani corte. Ait enim eo

loco Malthœus : Petrus autein sequebalur eum à longé

usque in atrium principis saccrdolum, et ingressus intrb

sedebal cum mihistris, ut videret finem : clariùs eliam

vers. 69 : Petrus verb sedebat foris in atrio : atrium

igilur erat foris ; et Marci 14, 68 : Et exiit (oràs anle

atrium et gallus cantavit; et cap. 15, 16 : Milites autem

duxerunt eum in atrium prœtorii, id est, eduxerunt ab

interiori domo, ubi praseserat, in exteriorem cortem,

nbi milites et omnis populus promiscuè solebat esse,

ut purpura indulo illuderent. Ex loco eliam Apo-

cal. 11, 2 apparet «0/^ cortem domûs fuisse.

Qui dicebatur Caiphas. Homo erat avarissimus, et

perdilus, qui quâ ratione ad summum pervenerit sa-

cerdotium, libro 18 Antiquilatum, cap. 3, et 6, Jose-

phus tradit.

Vers. 4. — Et concilium fecerunt. Grœcè, una-

nimi consensu consitium ceperunl.

Ut Jesum dolo tenerent. Clàm et fraudulenter,

non aperlâ vi, quia timebant populum, ut Lucas,

cap. 22, 2, expressif.

Et occiderent. Hùc omnia eorum consilia tende-

bant; sxpc enim anle occidere tenlaverant; quo autem

modo id deliberaverinl, Joannes, cap. 11, 47, 8, 9,

50, copiosiùs narravit : Collegerunt ergo pontifices, et

Pharisœi concilium, et dicebant: Quid facimusf quia hic

Iwmo multa signa facil; si dimitlimus eum sic, omnes

credenl in eum, et venient Romani, et lollent locum no-
|

fuisse arbitrer : nam illud sex diebus ante Pascha ha-

bitum est, ut ex initio 12 cap. intelligitur, hoc autem

duobus tanlùm, ut diximus, anle Pascha diebus. De-

scripseral jam olim sapiens hoc impiorum concilium

Sap. 2, 12, 13, 14 : Circumveniamus ergo justum, quo-

niam inulilis est nobis, et conlrarius est operibus nostris,

et improperat nobis peccala legis, et diffamât in nos pec-

cata disciplinai noslrœ. Promittit se scientium Dei liabere,

et filium Dei se nominal. Factus est nobis in traduclio-

nem cogilationum nostrarum.

Vers. 5. — Dicebant autem non in die festo. Dii-

bium ulrùm significare voluit anlè, an post dicm fe-

stum occidendum esse. Qui pulant eodem die, quo

Chrislum, Judseos Pascha célébrasse, sensum esse

existimant non in die festo, id est, differatur usque in

post diem festum ; sed postea nactos Judxos Judae ad

perdilioncm parali occasionem, consilium mutavisse,

quod versu 2 refutavimus. Qui postridiè quàm Chri-

slum Judœos Pascha célébrasse dicunl, meliùs cxpli-

care possunt non in die festo, id est, anle diem festum

occidatur, ut supra probavimus. Diem autem festum

quidam omnes scplem azymorum dies inlelliguiit, quia

omnes festi suo quidem modo dicebanlur. Alii, ut

mihi videlur, probabiliùs solum diem Pascha; simili,

et sabbali, quibus diebus neminem accusarc, con-

demnare, crucifigere licebat, ideùque meritô limeri

polcrat ne populus audaci et nefario scelere incilatus,

tumullum movercl, quae ratio aliis azymorum diebus

locum non habebat.

Ne forte tumultus fieret. Fiat; verba enim sunt

Judawum, non evangelista;. Qua?ri aulem potesl cur

limuerint ne tumultus in populo excilarelur. Illud

salvâ pietatc credi potesl nullo eos bono animo id ti-

muisse, ne quis forlassè de populo in sedilione periret,

ne religio impedirctur; sed ne sibi eriperelur concur-

rente ad diem fesluni infinità undique hominum mul-

litudine, ut Hieronymus, Beda et Euihymius existi-

mant. Vero simile enim erat in tanlà multitudine fu-

turos phires, qui in Chrislum crcdidissenl, eumque ex

saccrdolum manibus eripere conareirtur. Credo ego

ipsos sibimet limuisse, ne concitalus populus in se

strum, et gentem; unus aulem ex ipsis, Caiphas nominc,
j irrueret, atque inlerimerel, quôd, quemadmodùm ait

cùm esset ponlifex anni illius, dixit eis : Vos nescitis

quidquam, nequecogilatis, quia expedil ut unus morialur \

Chrysoslomus et Thcophylaclus, lalurus esse non vi-

deretur, ut die Pasclur, quo, qui digni morte eranl,

homo pro populo, et non Iota gens pereat. Quanquàm t absolvebantur, Christus innocentissimus ad moileni

Vers. 5.— Non in die festo; et tameu in die feslo i\

Christus voluit occidi juxla communioremsentenliam, | enim prœieralia habebat incommodi , ut morluoruui

non item si Christus Pascha, seu agnum Paschalem
unà cum discipulis mandiu avit die Jovis , et sacer-

cadavera in fervidis illis regionihus diù manerent in-

sepulla. Utcumque ea res sit, Chrislus cùm voluit,

dotes die lantùm Vencris, ut viris percruditis videlur, t occisus est, eliam die festo, cùm ejus inimicis tara

seu de primo die lima; inter Judieos non conveneril; | commode oblata esset occasio : nec tan ta erat religioprimo
adeô ut alii à medioluna: molu, alii à vero molu eum
designaverint ; aut poliùs quidam ab ipsà syzygia

,

seu à conjunctione, alii à prima lunœ phasi mensem
inchoàrint, et Christus Dominus priori computandi
ralione usus fuerit, quôd legi esset magis consenta-
nea : seu poliùs , ui visum est Ilupcrto , Petavio , et

nuper auclori Analyseos Gallica;, sacerdotes ex Ira-

ditione quâdam festum Paschatis, quod die Veneris
incideral, in sabbalum translulerint, ne duo lesta pro-
ximè cousequentia populo essent impedimenlo. Hoc 1

Judœorum in festis observandis, atque in sabbalo ,

cùm in l'eslis diebus ea paraient, quaï ad vescenduni

eranl necessaria, uli ex c. 34 Exodi colligilur. Ncc

festivi diei religione , sed metu populi , ne tumullus

fieret, id ab initio decreverant, ut in die feslo Chri-

stum non inlerficcrcnt. Sed oblata eâ occasioneprius

consilium descruerunt. Verùm ea est constans veie-

rum seiitentia Chrislum unà cum discipulis agnum

Paschalem manducâsse, antequàm inslitueret Eucha-

ristiam qua; est verum Pascha Christianorum.
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tralieretur. Hoc enim melu sœpè jam aliàs manus ab

eo abslinueranl, Marci il, 18, et cap. 12, 12; et

Lucœ 20, 19, et 22, 2.

Vers. 6. — Cum autem Jésus esset in Bethania.

Ubi Bethania sita esset, et quantum à Hicrosolymâ di-

staret, supra docuimus. Incurrit autem in bunc locum

vulgaris quœslio, et noslro prœsertim tcmpore magnis

scriptis voluminibus agitala, unane, an plures mulieres

fuerint, quœ viventem adhuc Cbristum unxisse repe-

riunlur, ut hoc loco, et apud Marcum, cap. 14, 5, et

apud Lucam, cap. 7, 38, et apud Joannem, cap. 12, 3.

Meliùs in partes distributa quœslio explicabilur. Très

igitur in unâ quœsiione sunt. Prima, an Simon ille,

apud quem Cbristus apud Lucam prandisse, aut cœ-

riâsse dicitur, idem fuerit alque hic quem Matthaeus

et Marcus Simonem Lcprosum vocant; Joannes non

nominal. Secunda, an eadem apud quatuor cvange-

lislas fuerit mulier quae unxerit Christum. Terlia, si

eadem fuit, an idem fuerit factum, id est, semelne

an sœpiùs Christum unxerit. Quod ad Simonem at-

tinet. apud quem Cbristus ccenabat, D. Augustinus,

libro 2 de Consensu evang., c. 69, et Beda in Com-

mentais in cap. 7 Lucie, et Euthym. hoc loco, pu-

tant duos fuisse Simones, alterum Pharisœum apud

Lucam, alterum leprosum apud Matlhœum, quem

Marcus et Joannes non nominaverint. Eorum raliones

sunt, quôd factum illud, quod Lucas narrât, in Gali-

lœâ accidisse videalur; hoc aulem, quod narrai Mal-

thœus, Belhaniœ, idest, propèllierosolymam; deinde

quôd ille Pharisœus, hic leprosus cognominetur. Pos-

sumus hic aliam adjicerc ralionem, ciedibile non

esse Simonem hune, de quo Malthœus loquilur, fuisse

Pharisœum, cùm hoc instante Christi passione aeci-

derit, quo tempore omnis Pharisaeorum secta infen-

sissima Chrislo erat ; tantùm abest, ut Pharisœus

convivio cum exceperit. Clirysostomus verô, homiliâ

in Matlhœum 81, et Ambrosius, libro 6 in cap. 7 Lu-

es, cumdem Simonem fuisse credunt, quod ego

paulô probabilius esse arbitrer : primùm, quôd uter-

que eodem nomine Simon appellelur, quod elsi plu-

ribus commune esse poterat, lamen aliquid est argu-

ment! nomen idem. Deinde, quôd, ut postca probabi-

mus, eadem fuerit mulier quœ et apud Lucam et

apud Matlhœum Christum unxisse dicitur, quœ cùm

tam libéré, tam sœpè in domum Simonis ad ungen-

dum Christum ingressa sit, est verosimile fuisse Si-

moni ejusque domui familiarem, cùmque Belhaniœ

liabiiaret, sequilur eumdem fuisse Simonem; nam
quod scribit Lucas, cùm, quo loco acciderit non ex-

ponat, et hospitem Christi Simonem vocet, quemad-

niodùm et Matthœus, qui id in Belhanià factum dicit,

ibidem etiam accidisse credendum est. Prœlerea pro-

babile est Simonem illum, de quo scribit Lucas, cùm

primùm domo et convivio Cbristum excepit, ita ab eo

îdoctum, fuisse ut illi poslea familiaris fuerit, sœpèque

postea Bethania iler habenlem, aut hospitio, aut cou-

Vers. 6.— Cum autem Jésus esset in Bethania;
sexto nimirùm ante die, puta die sabbati prœcedente :

quod ab cvangelislâ per recapitulalioncm ruenioratur,

s. S. XXI.

CAP. XXVI. 1W8

vivio honoraverit. De secundâ quœstione contentio-

siùs à multis disceptatur. Origenes, tractalu in

Mattli. 36, probabile esse arbitralur quatuor diversas

apud quatuor evangelistas fuisse mulieres, quœ unxe-

îunt Christum, quod mihi ne dispulabile quidem vide-

lur esse cùm manifestissimum sit Matlhœum saltem

et Marcum, quasi ejus abbrcvialorem, idem eodem

'

loco, eodem tempore factum narrare ; itaque de ea-

dem loqui muliere; quarc, ut plures fuerint, nonnisi

très essepotuerunt : una, dequâ Lucas; altéra, de quâ

Matthaeus simul et Marcus; terlia, de quà Joannes

scribit; atque hancipsam opinionem Origenes ample-

ctitur, itemque Theophyiacius in Commentariis m

cap. 7 Luca:, et Eulhymius hoc loco. Quorum oon-

nulkw etiam non omninô improbabiles conjecturas

sunt, quôd illa de quâ Lucas, peccalrix appellelur;

hœc, de qua Matlhœuset Marcus, non peccatrix, sed

prophelica poliùs fuisse significelur. Quhl, inquit,

molesli cslis liuic mulieri ? mitteiis enim hœc unguenium

hoc in corpus incuiii, ad sepeliendum mefecit, vers. 10,

12. Prœlerea illa apud Lucam longo anle passionem

tempore Christum unxit, ut ex bis quœ eo loco à Lucà

narranlur, inteliigitur ; hœc, de quâ Malihœus el Mar-

cus , duobus tantùm anle inorlem Cliristi diebus.

Scitis quia postbiduum Pascha fiet,\evs. 2. Illa altéra,

de quà Joannes, sex diebus anle, Joan. 12, 1. Alii

duas fuisse putant, sed quœ fuerint, inler se dissen-

liunt. Hieronymus, hoc loco, et Bcrnardus in Ser-

inonc de Maria Magdalenâ, unam illam fuisse putant,

de quâ scribit Lucas; alleram eamdem de quà Mat-

thœus, Marcus et Joannes ; illam Lucœ ab hàc fuisse

diversam. Ita probant, quôd illa longé ante Pascha et

mortem Christi, hœc imminente morte unxerit Cbri-

stum ; dein quôd illa pedes tantùm, hœc pedes et ca-

put unxerit, ut poslea explicabimus. Hanc verô, de

quâ Mallhœus, Marcus cl Joannes scribunl, eamdem

et unam esse ita docent, quôd eodem tempore, eodem

loco unxerit Cbristum. Chrysoslomus verô, homiliâ 81

in Malthœum, et 61 in Joannem, Leonlius et Theo-

phyiacius, in cap. Joannis H, 1, mulierem, de quà

Lucas, Matthœus et Marcus scribunt, eamdem ; cam

verô, de quâ Joannes, diversam fuisse putant, hoc,

opinor, argumento, quôd et Lucas, et Matthœus, et

Marcus apud Simonem unxisse dicant, quem, ut dixi-

mus, eumdem fuisse putat Chrysost., Joannes verô

non apud Simonem, sed potiùs in domo Lazari aut

sororum ejus unxisse indicet, cùm dicat Marlham ad

mensam minislrâsse, cap. 12, 2. Alii unam tantùm, de

quà quatuor evangelislœ meminerunt, fuisse dicunt,

ut Augustinus, libro 2 de Consensu evangelistarum,

c. 69, Gregorius, homiliâ 55 in Evangelia, ut quidem

videtur, Beda hoc loco, et in cap. 7 Lucœ
;
quod ego

multô arbitror esse probabilius : primùm, quôd laci-

tusEcclesiœ sensus in hanc partem inclinet; deinde,

quôd Joannes, cap. 11,2, volens describere Mariam

sororem Lazari et Marthœ : Maria autem, inquit, erat,

ut quid Judœ prodilioni occasionem dederit, aperiat.

In domo Simonis leprosi : An Simon ille fuerit olim

,

leprosus, an familiœ cognomen fuerit, incertum.

(Trente-cinq.)
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quœ unxit Dominant unguento, et extersit capillis suis

pedes ejus; quà descripiio.ic minime usus missel, si

plures fuissent mulieres, qu;c pedes Domiui unxissenl;

née enim lector, de quà ex nmliis loquereiur, iutel-

ligere poiuisset. Omuia aulem argumenta, clsi mulla

sunt, quibus plures fuisse probalur, minus quam lioc

unum, liabent ponderis; nain quôd illa de quà Lucas

loquitur, longo anle tempore Cbrisli pedes unxerit,

non eô valet, ui probetur divcrsam fuisse mulierem,

sed factura diversum ; quod non solùin conccdimus,

sed paulô eliam posl probaluii sumus; quod autcm

illa pedes, ha?c caput unxerit, aul uiliil, aut idem

probal, non scmel eamden) mulierem, sed bi- unxisse.

Adde quôd etsi Lucas non expressif, crcdibile csl il-

lam eliam Lucas mulierem C '-i capul unxisse; < ùm

enim, ut poslea docebi:nus, i/-n.
,
letudo regionis fue-

rit in conviviis non pedes, sed caput uugere, creden-

dum non csl piam mulierem, prœtermisso eapitc,

unde incipiendum eral, solos unxisse pedes, Liqui-

dera apud Joannem simile Icgimus exemplum. Nam

eum ex iMaltliiio et Marco cousiet eamdera mulierem

secundo instante Cbrisli passionc ejus caput unxisse,

Joannes non nisi pedes unxisse dicit, nimirùm quia

nemiin m pulabat tamexigui fore judicii, ni tntellige-

ret pedes unxisse, non capul; nominàrunt ergo Lucas

et Joannes eam parlera corpnris quœ ungi non sole-

l>al, ut ex eà calera, quœ ungi solebanl, uucta eliara

fuisse inlelligerenlur, et ut swign'ans charilalis et

siudii erga Cliristuin factura declararent, ideô eôdcm

pertincl, quod dicunt capillis suis Cln isli pedes ler-

sisse; id enim singuhire eral et inselilum firri ; lioc

est quod apud Lucain Cbristus Siinoni objicit, cap. 7,

44, 46 : lniravi in domum tuant, oleo capul meum non

unxisli, hax aulem unguento unxit pedes mcos, quasi

dirat : Tu mihi capul non unxisli, quod ungi solel;

hxc non solùm caput, sed eliam pedes unxit, qui ungi

non soient. Quôd aulem illa apud Lu: am peccalrix

apprllelur, ha:c verô, de quà alii loquuntur evange-

list;e, non peccalrix, sed saucia fuisse videatur, non

est arguinenliirn fuisse divcrsam, sed diverso tempore

diversis fuisse moribus, ni reele D. August. et Beda

respondent. Caitcra, si qu;e sunt argumenta, in ler-

tia: qiiieslionis explicalione dissolvenlur. QtKcrcbalur

anle, un idem fueiil faetum. Qui plures dicunt fuisse

mulieres, plura quoque facia fuisse dicanl, [necesse

est; qui unani, unum fuisse dicanl necessc non est;

sed plerique lamcn dicunt. Alii imam fuisse, quie 1er

unxerit : priinùm apud Lucain, longé anle passioncin
;

secundo apud Joannem, sex diebus anle Pascha ; ter-

tio apud M illb.t'inn et Marcum, duobus lanlùni anle

passioncin diebus. Alii unam fuisse, quœ bis unxerit:

priinùm apud Lucain, longé anle; secundo apud Mai-

ihiL'ura, Marcum et Joannem, imminente Clnisli pas-

sione. lia sentit Atnbrosius in cap. 7 Lucœ, el Augu-

slinus, lib. 2 de Consens» <:vangelistar., cap. 09, cl

Beda boc lo;o; quam ego senieuliam omnium proba-

bilissimara e*se arbitror. Unam fuisse inulicrem su-

periore quajstione probatuin csl ; bis unxisse proban

dura nunc est, quod iisdem fermé ralionibus probari

polest, quibus alii diversas fuisse mulieres probare

soient, quôd lune peccalrix fueiil, nunc sancta; lune

longé anle passionem, nunc inslanie passionc. Ad-
duciint alii, quôd lune pedes taniùm, nunc caput,

quasi lune peccalrix indigna esset quae Chrisli caput

i

ailingerel, quod Auguslinus et Beda soient dicere;

sed boc paulô anle réfutavimus; probandum eliam

csl non sa'pins quàm bis Cbrislum unxisse, ut exi-

Slimare diximus quosdam. Id aulem sic osleudiliir;

si 1er unxisset, aliud esset faetum, quod Mallliœus et

Marcus, aliud quod Joannes narrât; nam Maitliœum

cl Marcum idem narrare f icluin pcrspicunin csl. At

Joannes non diversum, sed idem factura narrai, quod

ex mollis eircumslanliis app.iret ex codera loco, Be-

llianiâ, ex codera imguenii génère, nardo pisticà pre-

liosà, ex càdem Judsc niurinuraiione, ex eàdein de-

fensione Cbrisli; quis enim credat, si quatuor tan*

uim diebus ante cuindem murmuralorem Cbristus

reprebendisset, tam cilôin faclo oinninô simili, si la-

men non codera, ileiùm fuisse murmuralurum? Duo

tanlùm sunt qua- buic senleutiœ non beuè vidcnlur

convenire, alierum (|uôd Joannes scribat id anle sex

dies Pascba; accidisse, Matllueus et Marcus biduo

anle Pascha; sed Auguslinus cl Beda rccié respon-

dcnl Malibaunn et Marcum per KvcwejiaJtatowiv loeu-

ti s e-se, quia non servato ordine leraporum cura jain

dixissent : Pusi biduum Puscha fiel, resumpserunt,

quœ sex diebus ante Pascba lacta fueranl, quaque ipsi

anle, quia necessc non erat, non narraverant; nunc,

quia necesse est, narrant; ut occasionein déclarent,

quam Ji.das aucupalus est Cbrisli vendendi, quôd

avarissimus csscl bonio, a-grèque ferrel non quidera

iinguenlum ex vase, sed ungucnli preliura ex inani-

bus suis effluxisse, quod Joannes inagis exppsuil,

c. 42, vers. : Dixit aulem Iwc, non quia de egenis

pertinebat ad eum, sed quia fur eral, el toculos Itabens,

eu quœ millcbantur, porlabat. Alierum jam à nobis ex-

plication csl, quôd apud Matilncum et Marcum so-

lum capul, apud Joannem solos pedes ea millier

unxisse videatur ; utrumque enim et caput et pedes

unxisse diximus, sed ut Auguslinus ait, sœpèque apud

evangelistas usu venit, Matllueus unam parteni, Joan-

nes altérant exponit. Cujus rei ratio etiam aliqua, non

improbabilis reddi polest ; Joannes non Cbrisli pas-

sionem, sed lolam bistoriam servato ordine temporis

exponebat, volebalque ejus mulieris in Cbristum sin-

gularem cbaritalem explicare; proplerea, omissà ca-

pitis unelionc, quœ vulgaris erat, pedes, quod erat

rai um; unxisse dixit. Malllneus verô el Marcus non

id ageban.1, ut mulieris singurarem affectum commen-

darent ; sed ul Judae declararent avariliam, quœ eum

ad vendendura Cbristum impulisseï; de quà vendi-

lione, loioijue passionis ordine dicercaggrediebantur,

quam ad rem niliil allinebat d cerc utrùin raulier ca-

put, an pedes unxisset, ideô, quod fieri sideoat, id

laiiliun d'uerunl, unxisse caput. Illud verô, quod ad

rem maxime pertinebat, diligenlissiiné exposuerunt,

ungucnium inagni fuisse pretii ; boc enim Judae ava-

» niiain <-. cupidilalem accendit, quam illi volebantex-
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plicare. Summa igitur est, cumdem fuisse Simoncm,

apud quem Christus bis convivio exceptas est, qucm

imilti credunt à Clnisto, inler alios leprosos à leprà

fuisse purgaium. Theophylactus veto scribil nonnul-

los exisiimare illum fuisse euindem apud quem Chri-

stds uliiinam (nui discipulis cœnain egil ; sed hoc sc-

ciuulùiu vers. 18 refulabimus ; unain item fuisse mu-

liercm, eauique Lazari et Martine sororem, quas Maria

Migdaleua dieebatur, ut ex Joanne, cap. 11, 2, colli-

gitur, et de quâ Christus scpiein ejecerat dremonia,

Marci 10, 9.

In domo Simonis Leprosi. Rectè Hicroiiyuius et Beda

mouuerunlcrcdendum uou esse lune Simoncm fuisse

teprosirat; nec cnim Christus ad euin diveitisscl;

certè in crvitale ille non iiabitàsset, cùm leprosi à

cxterorum hoininum consortio removerentur ; sed

aliquandô leprain habuisse, ex quâ etiam jam curatà

Leprosi nonien relinuissct. Diximus modo quorum -

dam esse sententiam, illuni priùs à Clnisto curatum

fuisse, quod eô est probabilius, que plus ille charita-

tis erga Chrisium oslendit, quasi accepti bcneficii

mcmor. lllud autem mibi non videtur esse neces-

sarium eum aliquandô fuisse leprosum ; poleralcniin,

etiamsi leprosus nor. esset, aul propter Iepr.c simili-

tudineni, aut propler aliquem ex majoribus suis, qui

lepram liabuisset, Leprosus cngnnminari, sicut vide-

mus quosdani Rulos, quosdaui Barbatos, quosdam

Tonsos appellari, cùm nec illi ruli, nec illi barbali,

nec illi tonsi si;it. Quxri potcst cur neque Matlhaeiis

et Marcus Pharisxum, neque Lucas Leprosum appel-

laverit; iJ fortassè nullum habet opei\e prelium, sed

conjectura aliqua estLucain, cùm pnudicationis Chri-

st! initia narraret, personne, à quà exceplus esset,

qualilalem exponere voluisse, ut indicarel etiam inler

Pharisaios fuisse nonnullos qui Cbristo operam da-

rent; Mallhaus autem el Marcus, cùm non id agc-

rent, noluerunl Pharisaeum, quod cognomentum illi us

non erat, sed nomen secUe commune, at leprosum,

quod ejus cognomen erat, appellare.

Vers. 7. — IIabens alabastrum unguenti. Plcri-

que alabaslrum vas ex lapide alabastro facium inter-

prctantur, quo unguenla solebant asservari, quod ex

eâ niaterià (ieri solerent, qua> humorem unguenii

diutissimè conservaret, Pliuiumquc auctorem citant,

libro 15, c. 2, el libro 35, c. 8. Répugnât quod ait

Marcus, c. 14, 3: Et fraclo alabastro, effudil super

caputejus; quo enim modo tam facile confringere

polnisset, si ex materià fuisset alabaslri? Sunl qui

dicant priùs unguentum cffudisse, deinde fregisse vas,

cùmnihil jam in eo remansisset unguenti, quod mihj

nullo modo probari p.itesl, primùm, quôd Marcus ita

loqualur, ut non obscure signiticel priùs fregisse vas,

deinde uuguentum effudissc, atque id^ô fregisse, ut

unguentum effunderet, /.«; oruvrp^aja to ài/.«eouf7mV

xaT^eev aùïOÛ xarà xcfK/f,;, Cltlll frcgissfl ulubtislrum ef-

Vers. 7. — Mulier, Maria sonir Marthai et Lazari;
HABENS ALABASTRUM UNGUENTI l'RETIOSl

; pyxidcm ex
alabastrite lapide, qui à Plinio, 1. 36, cap. 8, onvx
oppellatur, quod ungueni colore et levilate sua refe-
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(udit illi super caput. Deinde quia ratio ipsa docel pro-

ptcrea fregisse vas, ut copiosiùs unguentum ef'fluerct,

nihilque in vase remanerel ; eâ enim ralionc abmi-

dantem charitatem pia mulier oslendit, quôd in un

-

gendo Cbristo usque adeô unguento non peperccrit,

ut vas eliam coufregerit; ne quid, etiam si vellet, re-

linerc posset. Nam, effùso jam loto unguento quor-

sùm obsecro vas confregissel? Servâsset potiùs, ut

iterùm in illud unguentum infunderel. Credo ergo

esse probabilius ex aliâ fragili niaterià fuisse vas fa-

ctum, sed alabaslrum appellatum, aul quia ex alaba-

stro unguentaria vasa (ieri solebant, ita ut, etiamsi ex

aliâ materià aliquandô lièrent, alabaslrum diccrcn-

lur; ant quia eà eranl forma, ut ansa carerent, qua-

libus etiam nunc n 'ropolas, et pharmacopolas uti

videnius; id autc, alabaslri nomen signiiical, ut

Suidas adoolavit.

Pretiosi, floifV7i[iov, gravis pretii, ut Lntini eliam

aliquandô loquunlur, aul ut alii habent codices jwJtu-

ti>.o» magni pretii, ijuemadniodùin apud Marcmn, cap.

14, 5, et apud Joannem, cap. 12, 3, legjlur. Nec enim

ad solam unguenti qualitatcm , sed eliam ad copiant

référendum esse mihj videtur, ut non solùm sensus

sil iinguentinn adeô fuisse bonum, ut etiam parùm.

magni pretii esset, sed eliam tanlà copia effusum

fuisse, ut magni esset pretii
; quciuadmodùm Judas in

liàe re optimus iuterpres dixit, vers. 9 : Ut quid per-

dilio hœc'l potuit istud unguentum venundari multb ; id

Joan. inagis explicavil; dicil enim eam mulierem li-

l.'ram unam unguenti ellùdisse. Hune esse sensum, ut

credam, moveor verhis Marci et Joannis, qui utrum-

que dixerunt, unguentum et preliosum fuisse, et pi-

siicun., si ita tainen libeàl interpretari , ut pisticum,

i

robaium siguilicet, de quà rc paulô posl disseremus.

Quôd enim ad nardum, non ad unguentum cpithelum

illud referatur, aut nihil, aut parùm interest. Marcus

el Joannes ita dixerunt, unguenti nardi pislici, aut ut

Gracè est, pisticac pretiosse, quod quia huic loco

Maltha'i coiaju.clum est, ex plicare obiler libuil. Nar-

dus quid sil philosopbi , et medici tradiderunl. Apud
Plinium et Dioscoridcm, quidquid de eà re leclor de-

siderabit facile repëriet ; illud ex sacris eliam Lilteris

intelligimus mira; fragrantiae fruticem fuisse Canlico•

rum 1, 12 : Diim esset rex in accubitu suo, nardus mea
dédit odorem suuw; et cap. 4, 13, 14 : Emissiones tuœ

paradisus malorum Pnnicorum cum pomorum frttclibtts.

Cypri cum nardo, naidus, et crocus, fislula, elcimiamo-

mum cum universis lignis Libani, myrrha, el <doe cum
omnibus primis unguentis. Nardum ergo pisticum ex

loco 7:iïTt/.r,v nonnulli esse pulant, ut D. Augnslinus,

lv«ct. 50 in Joann., quod ideô à pauçis receptum est,

quôd nullum eju-modi apud cosmograplios locum le-

gamus. Communis, ac magis recepla inlerprelatioest,

quam naulô anle attigimus, pisticum vocari nardum,

quasi fidelem, probalam, non falsam, non adulleri-

rat. Alii tamen iloigxa-po gracè dietum volunt , quôd
vas esset sineansà, idque è materià fragili conflalum.
ut cùm opus esset, etfunderetur liquor eo conlentus;
Marcus ait ; Nardi pistici, sinceri, non factitii.
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lact. in Commcntariis in cap. Marci 14. Suam cuique

licetsequi scntenliam, scd noce mihi non placct. Pri-

mùm non nutixli, scd tcwt^ nardus appcllanda crat,

ut fidelis , ut probata esse signiftcarelur. Dcinde hoc

Ipsum nomen irurnij eo sensu nimis fuisset inso-

lens, et inauditum; nec enim de rébus inanimis di-

cium usqnàm legisse niemini, prxtcrea non nardus,

sed unguentum potiùs pisticum appellalum fuisset;

non enim nardus, sed unguentum myropolarum arti-

ficio, et avarilià corrumpi, et adulterari polerat : vi-

derons auleni evangelislas unguentum qu'idem pretio-

sum , nardum autem pisticum appellàssc. Denique si

idem esset unguentum pisticum, quod probalum, et

optimum, idem eliani esset, quod pretiosum; atevan-

gelistae distinguunt, quasi aliud pislicum,aliud pretio-

sum sit. Aucior ille, quisquis fuit, qui in Marcum

commcnlarios scripsit, qui Hicronymi nominc hono-

rantur, pisticum nardum interpretatur mysticum,

quod unguentum illud Clirisli, ulipse ait, sepulltiram

significaret. Quod nescio an evangelislis veneril in

mentem. Propiùs accedit ad veritalem, quod nonnulli

suspicali sunt apud Marcum et Joannem pro pislicâ

legendum essespicala; atque Deda quidem hoc loco,

et in commcntariis in Marcum, cap. 14, ila ellegit,et

interpretatur , neque altcrius lcclionis mcnlionem fa-

cit, quasi m omnibus lune codicibusita Iegeretur. At

sensus quidem valdè conveniret, si leclio conslaret.

Scribunt enim Plinius.ct alii auctores medici, ut idem

Beda annolavitauctor mullarum rerum sciens, et ex-

periens, ex nardo duplex fieri unguentum solere alte-

rum ex l'oliis, alterumex spicis, quasin summâ parle

fréquentes babere dicilur, alque hoc secundum opti-

mum esse, sed quia non judico Scripturam sine cer-

tis firmisque conjecturis corrigendam,alia potiùs sen-

tcnlia
,
quàm alia leclio qiurrenda nobis est. Non pu-

debit in re bonâ aucloris mali. Observavit scriptor

quidam minime calholicus ex Atbenœo, libro 15, et

ex Plinio, libro 15, cap. 1, duo fuisse olim in usu un-

guenlorum gênera ; alia crassa, et solidiora ,
quoe non

facile fundcreniur, cujusmodi hodiè ferè sunt oninia,

qurc vulneribus ndhibentur : alia liquida, et quasi po-

Jabilia, qu:c ad fundendum apta cssenl; hocergoevan-

gelislas significarc voluissc unguentum Hquidum fuis-

se, et quasi polabile-, propterca lundi in caput,et pedes

poluissc, dictum igilur est unguentum itunxAi &ità toû

thïIv, quod est polare. Illud contra liane inlerpretatio-

nem objici videlur posse, quod ille non animadvcrlit,

hàcratione non nardum, sed unguentum pisticum ap-

pcllandum fuisse; non enim nardus, sed unguentum

liquidum erat. Facilis responsio nardum pro unguento

ex nardo confeclo posilam esse, ac si diccrent un-

guenti nardini pislici pretiosi. Consueludinem autem

inter Judasos et Orientales naliones fuisse, ut in con-

viviis celel)rioribus, qui invita li erant, ungcrenlur,

cap. G, 17, adnolavimus; hùc enim Christus allusit,

cùm dixit : Tu autem, cùm jejunas, unge caput tuum,

quasi dicat, (inge le opiparè convivatum esse ; hinc

,

quod ha;c cadem millier, cùm bis Christuni unxerit

,

nam ; ««ry enim fides est. lia Euthymius cl Theophy- rf non nisi in convivio unxerit ; sic illud quidam inter-

pretanlur, quod Psal. 22, 5, legimus : Parûstiin con-

speclumco mensam, impinguâsli in oleo capul meum ; et

illud Psal. 140, 5 : Olcum autem peccatoris non impin-

guel capul meum, perindeenim est ac si diceret : Malo

apud juslum malè tractari, quàm apud impium benè.

Vers. 8. — "Videntes autem discipuli. Eodem ferè

modo Marcus scribil, cap. li, 4 : Erant autem quidam

indigné ferentes inlra semetipsos : ila significarc viden-

lur duo hi evangclislx aut omnes, aut plures aposlo-

los oh unguenli cfl'usioncm murmurasse; et quidem
D. Augustin., lib. 2, de Consensu evang. , c. 09, fieri

putat poluisse, ut auctorect duceJudà, murmuratio-

nemque inchoante alii discipuli aut assensum pr.ebuc-

rint, aut ipsi cliam murmuraverint ; alio lamcn animo,

quàm Judas : illi pauperum charilalc, isle avarilià.

Non fuit hàc inlerprelatione
, quamvis paulô duripre,

contenlus Calvinus ; sed plané onmes apostolos mur-

:

murasse dicit; cosque homo prudcnlissimus slultos

appcllat. Ex Joanne, c. 12, 4, solum Judam murmu-
rasse manifestum est, ut Chrysoslomus, Eulhym. et

Thcophylactus, Ilicronymus, Auguslinus et Beda no-

taverunt. Quod ergo alii duo cvangelisLc plurali usi

|

sunt numéro, persyllepsim fecerunt (iguram non rarô

ab illis usurpalam, ut mullisjam locis observayimus,

quemadmodùm, cap. 14, 15, Malllixus dixit discipulos

Chrisli interrogàsse unde cmere possenl panes, ut

turbam illam quinquemillium bominumexsalunuenl,

Joanncs verô, c. G, 7, exponil solum Philippum id in-

terrogàsse. Clarissimum verô excmplum est
,
quod

Matthxus, cap. 27, 44, scribil Ialroncs.qui cura Chri-

sto crucifixi erant, ilii improperâsse : Si filius Dei es,

salva lemetipsuin, et nos, cùm ex Lucà, cap. 25, 59,

certum sit unum tantùm lalroi.cm hoc fecisse , neque

id, ut opinor, Calvinus negabit; nec enim lanlam la-

trori, quantam aposlolis injuriam volet facere ; de

quibus pejus ferè ubique
,
quàm de lutronibus loqui

solet.

Vers. 9. — Potuit enim istud, hoc unguentum.

Et dari pal'peribis. Joanncs , cap. 12, G , exponil,

quo animo id Judas dixerit : Dixit autem lioc, non quia

de egenis perlinebal ad cum, sed quia fur erat, et

loculos liabens, ea, quœ millcbantur, portabal. EpJem
nimirùm animo, quo Cahinisla; nunc murmurait' so-

ient in calholicis ecclesiis vasa argcnlca et aurea,

aliamque pretiosam esse supelleclilcm ; liane enim

pauperibus poliùs iribuenda, liis paupercs ornandos
,

qui templum Dei vivi sunt, quasi tune teniplum Dei

non fuerint ; non igilur nos, scd Cbrislus, cl Joanncs

illis respondoant.

Vers. 10. —Sciens autem Jésus. Intelligens Jud.-n

verba,cogitationesqueperspiciens,(iuantùmvis clam et

tacilè loqueretur: voluit enim evangelisla Chrisli' divi-

nitatem iiisinuare, ut supra, p. 9, 4 : El cùm vidisset

Jésus cogitatiunes corum, dixit : Ut quid cogitatis mala in

cordibus vestris? el c. 12,25 : Jésus autem sciens cogita-

Vers. 8. — Discipuli, aut soins Judas, per syllc-

psira, discipuli pro disciptilus, vel is prxcipuè, et co

fi impellcnle alii quidam obmunnurabant.
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liones eorwn dixit eis : Omne regnum division contra se,

desotabitur. Hàc ralione expressit Marcus discipulos

intra se a-grc tulisse, et murmurasse ;
quasi dicat non

verbis, sed animo id feeisse ; nec enim sensus est, ut

quidam hxrclicnrufl) putanl interprètes, npài lau«ù5,

apud se, id est, inter se alios cum aliis murmurasse,

sed apud se, id est, apud animum suum, quod ipsum

solus, ut diximus, Judas fecit, idque Chrislum fugerc

non poluit. Hoc ergo est, quod Matthœus dicit, sciens

autem Jésus.

Vers. 12. — Ad sepeliendum me fecit. Morluorum

corpora , anlequàm scpultiira: mandarenlur, solita

fuisse apud Judœos unguentis , et aromatibus condiri

conslal ex Genesi. , c. 50, 2, 26; et ex Marco, c. 16,

i ; et Luc. 23, 56; et 24, 1 ; et Joan., c. 19, 40. Signi-

ficat ergo Clirislus morlcm suam adcô esse propin-

quam, ut mulier illa, quasi divinans paulô post sepe-

liendum in sepulturam unxcrit, non quod illa de eâ re

forlassè quidquam cogitaverit, sed quod lam commode
unxcrit. ut cà de causa unxisse videatur; significat

eliam forlassè cam propterea se nunc unxisse, quôd

futurum esset, ut post morlcm ungerc non posset,

quemadmodùm Marcus, cap. 14, 8, indicavit; quod

habuit, hoc fecii, id est, quod poluit, et quà illi licuit,

me ad sepeliendum de more unguentis condivit; prœ-

venit, inquil, iingere corpus meum in sepulturam : ila

aul simili cerlè ralione, quod Jcannes scribit, c. 12,7,

inlelligendum est, sine illam,ut in diem sepulturœ meœ
serve/ illud, quasi dicat

;
quia, quo lempore sepclicn-

dus suivi, ungucnluin non habebit (poslea enim eme-

runl aromala) sine nunc cam unguenlum hoc in diem

illum servare; servat autem, quia me nunc ungit,

quod lune factura erat ; id clariùs dictum est Gracè,

tervovit illud, id est, ila collocavit ungendo me, ut per-

derc non posset, quemadmodùm si pecuniam servisse

dicas, qui ca fundum emerit
, quia perderc eam non

potest ; sicul si secum circumtulisset, aut in arculà

servâsset, perderc poluissel; expendendo igitur ser-

val. Voluit Clirislus mulieris factum, quod necessa-

rium alioqui esse non videbalur, usu cl consuetiidine

ungendi mortuos, pielaleque erga se excusare,simul-

que illam murmuralori prœferre, quôd cùm ille de se

vendendo, illa de se ungendo, et quodam modo sepe-

licndo cogilaret, non quôd ipsa fortassis id iniellige-

ret, sed quôd tacito quodam sancli Spiritùs iinpulsu

facere videretur; quare reprebendendum non esse fa-

ctum, quod et per se pium, et mortuo necessarium

esset, et ex Spirilûs sancli incitalione proficisecrelur.

Quxri à quibusdam solere video
; quid sit

,
quôd

Cbristus bas delicias, à quibus tota ejus vila, lotaque

doctrina lantoperè abhorrebat, admiscrit. Chrysoslo-

mus, born. 81, in hune locum cjusmodi factum fuisse

putal, ut si Cbristus consultus fuisset, ante admissu-

rus, probaturusque non esset, factum tamen jam ex-

Yers. 11. — Habetis, pro habebitis , bumanà et

visibili carne indutum.
Vers. 12. — Ad sepeliendum me fecit , non quôd

eâ de re cogitaverit Maria , sed ignara mysterii impel-
lente Spiritu sancto

, quod postea facere non poluit,
ut ungeret corpus Chrisli, tum prœvertit,
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cusaverit. Id mibi non placct, et quia ila Cbristus de-

fenclcre faclum videtur, ut eliam si ante consultus

fuisset, approbalurus fuisse videatur; et quia ante-

quàm mulier ungere inciperct. ignorare Cbristus non

poterat, quid faclura esset; nec illam tamen avertit,

quia jam alias apud Lucam, c. 7, 38, ungisse abeàdem

mulierc permiscrat, et faclum non recusavit modo,

sed eliam laudavit ; eamquc ob rem peccata mulieri

dimisit. Admisit ergo Cbristus delicias, non quia deli-

ciœ, sed quia charitatis officia erant. Colligit ex hoc

loco Calvinus non esse hoc faclum ad e:;empli imita-

tioncm usurpandum , ut neglectis pauperibus in res

alias pias bona nostra consumamus
;
quôd faclum non

ordiuarium fuerit, sed singulare. Dolcl adbuc, utopinor,

illi unguenlum illud effusum. Pauperes igitur semper

habebimus nobiscum , qui negligendi non sunt, sed

minus délicate, et bonorilicè tractandi,quàm Cbristus.

Neque singulare faclum est, quôd intra 1res annos ab

eâdem mulierc bis repetilum est , neque imilandum

non est, quod charitatis et pielatis, et semper multis

à Christo laudibus celebralum. Alius ex adverso hac-

reticus colligit licere hominibus piis et religiosis uli

deliciis,quando Clirislus usussit, hic se, aliosque no-

vos cvangclii minislros excusare , opinor voluit, de-

licali enim homincs sunt. Nos duo coliigamus, alte-

rum, quamvis, quôd pauperibus fi!, Cbristus sibi

faclum puiet, ut cap. 25, 40, testatus est : Quamdiu

fecislis uni de liis fratribus meis minimis, mihi fecislis :

magnum tamen inter ipsam Chrisli personam.et pau-

perum esse discrimen, majorisque esse merili, ac pie-

tatis Chrislum ipsum aut vestire, aut alere, quàia

pauperes, ut eliam Theophylaclus hoc loco notavit.

Altcrum est mulla esse quachacrelicorum et profano-

rum bominum judicio absurda ac ridicula videantur,

Chrisli verô judicio pia et charitatis plena sint.qualia

sunt ornamenta quœ in Chrisli honorem instilula in

ccclesiis nostris hœretici rident
,
quemadmodùm sole-

bant olim gentiles deridere, quod idem Theophylaclus

indicavit.

Vers. 13. — Amen dico vobis, ubicumque pr.-edica-

tum fuerit hoc evangelium. Ilœc evangelica historia
;

quod in prxTalione ad quatuor evangelistas monui-

mus singulare esse; nec enim alium locum quàm
hune et illum Marci 14, 9, reperimus, ubi nomen
Evangclii pro cvangelkâ historia usurpelur.

Dicetur et quod h,ec fecit, in memoriam ejus.

Ipsius mulieris , id est , hujus mulieris memoria et

laus, ubicumque Evangelium praîdicalum fuerit, ce-

lebrabilur, omnes enim factum ejus egregium collau-

dabunt. Atmihiquidem unius Judœ murmurationi al-

que reprehensioni totius orbis terrarum judicium
,

defensionem et laudem opponere videtur
, quasi di-

cat : Quod tu maligne reprehendis, omnes omnium
seculorum liomines magnis laudibus celebrabunt. Ni-

Vers. 13. — Ubicumque pr^dicatum fuerit hoc
Evangelium in toto mund,o , dicetur et quod h.ec
fecit in memoriam ejus. En illustre Chrisli Domini
vaticinium, quod paucis post annis Mallhœus œternai
mandavit mémorise et eventu ipso est comprobatum.
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mirùm hoc illud est quod jam olim David, Psal. 1 i 1 , fi pactosque pecuniam illi dare. Probabilc ergo est eo-

7, dixerat : In memoriâ œternà erit juslus, ab audi

lione malà non timebit ; id est, nonio de illo malè lo-

quciur, et Salnmon, Proverbiorum 10, 7 : Memo>-'ta

jiisli cwn laudibns , et nomen impionim putrescet.

Vers. 14. — Tunc akiit. Aùctorcs quidam adver-

bium, tunc, ad sex dies .Mite Pascha rcf'tiri volunt, ut

Chrysost-omus, Theophylactus , ei Eutliymius
,
quo

temporc millier il ta nnxcrat Christum , ut scribit

Joannes, cap. 12, 2, 3. Alii ad biluum ante Pasclia,

quo lempore dixiaius, versu 5 principes sacerdolum

cl seniores pnpuli in coucilium cnnvenisse, ut de pcr-

dendo Clirislo deliberarerit ; sic Beda, alque hsec ina-

gis in l'.cclesiâ vulgata scntenlia est. Quanquàm arau-

mentnm , quod à nonnullis , ut id probenl, atterri

video, quôd Ecclesia olim consueverit quarlà feriâ je-

junare , quia eo die Cliristum Judas v mlideril, me

non movet ; nec eiiim eam ob eausam , sed propter

concilium, quod principes sacerdolum ad occidcndum

Christum eo die cocgerant, vêtus Ecelesia jejunahat,

ut Augusliiius, epistolà 8b', et Theophylactus, in cap.

Marci 14, docuerunt. Illud me magis movet, quod

Matlli.eus scribit, versu 10 : Et exinde qucsrebat op-

portunitatem , ut eum iraderet; inde enim apprei ali-

quol aule Pascha dicbus Jndam eum Jud.r-is de Cln isli

vendilione convenisse ; quae sola ralio impcllit nie

,

quoniinùs credam vendiiionem ipsà nocte qûâ Chri-

sius supreiuam cgit cœnam, aul non mullô ante no-

ctem faclam fuisse, quia ante Christus non erai Jero-

solymcc, sed Bethamae, et non videiur esse credibile

Judam ex ttelbanià, dimisso eum aliis apo lolis Cliri-

slo, ad traçtandam vendiiionem vrnissc lîierosoly-

mam, ne, diun Christum prodere vplebat, consilium

suum proderet; sed tamen quia Maithaeus et Mareus

aperlè dicunt ex eo die quo Judas prclium eum Ju

(bris constiluerat, oppurlunilatem Iradendi ejus qu;c-

6ivis.se, necesse est ut credamus aliquol diebus ante

Pasçba conslilulum fuisse prelium , quibus omnibus

diebus opportiiniialcm quacsiverit. Cacterum duobus

dit bus poliùs quàm sex id factiim esse, ut inagis est

vulgô receplum, ita est probabilius
,
quia, m supra

diximus, duo diversa fuère concilia : illud, de quo

Jouîmes, <ap. 11, 47, 48, et cap. 12, 19, cl hoc, <!e

quo M.'tlb. boc cap., versu 3, ci Mareus, cap. 14, 1,

scribunl. In concilio illo apud Joan. cnn*<ituerunl ex*
|

pedire ut Christum occiderent, auctore summosacer-

dote Caipbà; in hoc apud Matthamm et Marcum non

jam consultaient an occidendns, sed quomodô oc i-

dendus esset; iiaque cerluin inde sumiiur argumen-

tum nondùm Mis dixisse Judam, quod Maltlueus scri-

bit inl'ra, vcr.iU 1">
: Quid vullis midi dare, et ego vobis

eum Iradamf Si enim dixisset, non jam de modo prae-

hend ndi Cbrisli in concilio discepiàssent; sed condi-

tion -m à Judà oblalam libenier accepissent , sicul

Mareus, cap. 14, 1 1 , et Lucas rai>. 22, 5, dixerunl

principes sacerdolum, audilo Judà, gavisos fuisse,

Vi;ns. 14. — Judas off< nsns lam preuosi unguenli . , . ... . .

iio „ .

jac.urà adiiiad sacerdoi,s enngregatos , idque" ferià
i

dum " ltràsSe dml
' £» ,naJ" S eral

quarlà, nempe biduo ante Pascha. il quàm vendere. Illud cerlé constat, t

dem die quo principes sacerdotum secundum conci-

lium coegerunt, ut de modo capiendi Cbrisli delibera-

rent, Judam, cùm id odoratus esseï, ad eos venisse,

operamuue suam promisisse , ut auctoies quidam

vulgô iradunl.

Unis de dlodecjm. Hoc ideô dixisse videtur evange-

lista, ut seeleris màghitudinem indicarel, quod cùm

untis ex duodecim esset apostolis, Christoque dome-

sticus, quo tempère millier et exlerna , el non ita

mullô ante peccalrix singulari pietatis el cliaritalis

oflicio Cbrisium prosequehatur , ipse vendideril; ut

Chrysoslomus, Tbeophylacius el Eutliymius adino-

nueruni.

Qui dicebatir Iscariotes. Duo expressit nomina

Jud:e , ne caeieris apostolis facent injuriant , si non

niniiiiâ-set; reliquisscl enim lectorein dubium, el de

aliis, qui innocentes l'uerant, suspicandi occasionem

pie.'bnisscl; Iscariolis verô, ut ah aliero dislingueret

Judà, ipso eliam aposlolo, qui Jacobi cognominatus

j

est, Luerc 6, 16. lia Chrysoslomus, Euibymius et

I

Theophylactus. Cur autem Judas Iscariotes vocalus

s'il, cap. 10, 4, docuimus. Lucas, cap. 22, 3, scribit

Saianam in Jndam inlràsse, quôd non ita inlelligen-

d'Uiii est, quasi corpus occlipaverit, ut solet euergume-

nos possideré; sed quôd pessimam illi in animum co-

gilàtionem injecerit Cbrisli vendendi, ut Eutliymius

eo loco, et Didymus libro 3 de Spiritu sancto expo-

|

sueruul, quod ipsum apparetex Joanne, cap. 13, 2 :

:
Cutn, inquit, diubolus jam misisset in cor ut traderet

eum Judas; inlràsse igitur Saianam in Judam
, quod

ait Lucas, nibil aliud fuit, quàm immitlere iu cor

ejus ut traderet Cliristum
,
quod ait Joannes. Quid

tergo? Nonne ut furarelur, qux iu loculos milleban-

tur, et ut alia admilieret ejusmodi peccala , diabolos

'

illi in animum inspirabal? Inspirâbat sanc, ut vero

siniile quidem e.st. Cur ergo tunc in illuni inliàsse

non dicitur? Videtur mini Lucas summam seeleris

imjiielalém fœdiialenupic insinuare voluissc
, quasi

i

diceret apcrtiùs , lam seeleratuin fuisse facinus , ul

non riisi Salanà in illum intrante patrari poluissci
;

proplerea non dicitur Salarias in illum intrâsse; cùm
alia leviora pccca'la cominiltebat, quamvis incitante

Salanà commilleret ; sicut nés vulgo , cùm aliqucni

peccanlcm humano et vulgari modo videmus, diceru

solemus diabolitm eum decepisse; cùm autem milita

et maudila scelera palrareanimadverlimus, diabolum

incarnatum appellanius, quia ea, nisi diabolus essel,

lacère non posset. lime illa solvitur qu;«stio , cur,

cùm nunc dicat Lucas Satanam iu Judam inlràsse,

Joannes, cap. 13, 27, non nisi poslquàm in ullimà

cœnâ buccellam à Clirislo porrectam accepisset, in-

lràsse dicat. Nec enim nunc, nec tunc, reipsà intra-

vit; inspirando autem, et ad summum scelus inci-

lando , et tunc inlravit , cùm Judac |»ersuasit ut

:

vend'TCt, et tunc, cùm incita vit, ni venditum tra-

|

derel; sed Lucas ad vendeudum, Joannes ad iraden-

scilus tradere

unuin evangelio
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stam alteri non repugnare, ut Beda et Eulhym.

,

Luc;e 22, exposuerunt. Hinc novorum evangel ; sta-

rum demcnlia deprehendilur, qui quod veleres, veri-

que evangelista 1 auctore, inipulsoreque diabolo Judam

fecisse Iradunt, auctore Deo fecisse dicunt. Eorum

cuiin nhiqtic decantata vcrba sunt , non minus Dei

opns fuisse Jud;c proditionem quàm confessionem

Pétri, hoc est, ut uno dicam verbo, Deum diabolum

facerc. Nos non auctore, non împellenie, non inci-

tante, sed permitlente Deo Judam Chrislum dicimus

vcndidissc. Stat enim Jacobi senlentia, quae falsa esse

non polest : Deus intenlalor malorum est, cap. 1, 13.

Ad principes sacerdotum. Lucas, c. 22, 4, addil,

xk! toT; ffTpKTïjyoî;, ad duces, quos paulô fnFra, v. 52,

idem Lucas distinguit à principibus sacerdotum et

senioribus populi, vocatque a-cK-rv/où,- tsj tepeO, duces

templi, id est. praTectos, qui teniplo prseeranl, quos-

que vero simile est aliquos sub se ad custodiendum

templum ex sacerdoiibus milites habuisse, id< ôque

duces appellatos; nani alium lune miliiarem magi-

slralum Juda i dura à Romanis servilute pressi exer-

cere non poterant.

Vers. 15. — At illi constituerunt ei triginta

argenteos. Cap. 18, 28, de argenteis Judncorum num-

mis disputavimus , variaque apud eos argenteorum

gênera fuisse diximus; denarium prsesertîm et si-

clum; siclum aulem, sicul omnia alia pondéra, dupli-

cem fuisse; profanum, qui minor, sacrum, qui major

erat, nemo non novit, Scrip'urâ id s;epè îndicante.

Erant et apud Romanos, in quorum tune Judaei po-

testatc vivebant, nummi aliquot argentei ; sed ereden-

duni est Matlh.Tum bominem Hehrxum et Hcbraicè

evangolium scribenlem, de Hebraicâ peenniâ locnlum

esse, dixisseque nps D'TO ; voeant aulem llebran

fpo ipsum infectum argentum, et percussum. elom
nem pecuniam , cujuscumqup melalli sit. sicut Calli

et melallnmetargenteam pecuniam, et non argenleam

etiam , quia major pars ex argenlo fieri solet, eodem
nomine aigenlum appellanl. Sed cùm aliquod numé-
rale nomen adjungilur, neque melallum, neque om-
nis pecunia, sed genus aliquod argenteœ mouche si-

gnificatnr. Ea autem erat duplex : denarius, quem
etiam Hebni mutuali à Laiinis nomen TJT, vocare

soient ; et siclus, quem, ut opinor, quia gravions erat

ponderis, bptir , id est, pondus appellaverunt. lllud

autnn observamus, vix unquàm, cùm nomen ^DJ ar-

genlei pro argenteà monetâ ponitur, nisi ittonétœ ge-

nus exprimatnr,aliudquàm siclum significare; itaque

Cbalda'iis Paraphrastes, ubicumque ferè Hebraicè est

nomen *p3 cum nomine numerali , siclum solet

verlere, ut Gen. 37, 28, et 45, 22, et Judicum 16. 5,

cl 17,2,4, 10, et 2 Regum 18, 11, 12, et 4 Regum 6,

2", et Isai 7, 23. Aliàs verô, sicut nosier evangelista,

solet vertere àpyupfou,-, argenteos, ut Judieum 17, 4,

10. et Zach. 11, 12; id etiam apparet ex Josepho,
j

lib. 3 Anliquilatum, cap. 9, et lib. 9, cap. 2. ubi quœ
j

Vers. 15. — Judas operam suam locavit triginta
''

argenteis , seu sicli«. Nonnullis videtur nuinmos fuisse
aureos, quibus cœmeterium peregrinorura emi pomit,

de argenteis, lib. 4 Reg. c. 6, 25, scripta sunt, qua;

ipsorum etiam auctores in lib. il/ismiiof/i tradidcruut, de

siclisinlerpretatur. Confiai ergo ex llebraorum cousue-

tudine argenteos, de quibus loquilur, Matthams cùm
aliutl moneta: genus non nominet, fuisse siclos. Siclum

aulem argenleum supra docuimus, francum unumCalli-

cum , id est , viginti solidos argenteos pependisse.

Obolus enim solido Gallico cequalis erat, et siclum

viginti babuisse obolos mullis Scriptural locis inani-

festum esl, Exodi 50, 13, Levii. 27, 25, Num. 5, 47,

et 18, 10, et Ezeeh. 4 <, 12. Erat enim siclus quadri-

dracbmus ; una autem drachma, ut diximus, quinque

solidos Gallicos, id est, regalem uuum llispanicum

contint-but; ilaque qualuor drachma; viginli eonline-

banl solidos, qui francus gallicus et libra Turonensis

appellalur; quod si ila est, Chrislus trigii.la francis

Gallicis, id est, decem nummis aureis solaribus ven-

ditus est, ut mine quidem aurei, cùm liocc scribimus,

sestimanlm* (!) ;
quo lempore aufens très valet fian-

ces. Objiciet aliquis non potuisse lani exiguo prelio

agrum in peregrinorum sepulturam emi, quem Mat-

thxus cap. 27, 7, pecunià quà Chrislus vendilus fue-

rat, cmplum fuisse soibit. — Kespondeonunc fortassè

emi non posse, cùm muliô c-ariores omnes res sunt;

lune verô, cùm viliores erant, potuisse; nam et Jere-

miain, cap. 32, 9, agrum scpiem slateribus et decem

argenteis émisse legiinus ,
quod mullô minus erat

pretlum; nam siater (|iialuor habebat drachmas, ut

cap. 17, 27, docuimus. Itaque seplemdecim francis

Jeremias agrum émit, vix sex aureis nummis, Scri-

plor Scliolaslicœ, quam voeant, Historié, el alii non-

niiUi vulgari's auciores sine ullo lestimonio, aut pro-

habili conjectura Iradiderunt, Iriginla hos argenteos

trcccnlos fuisse deisarios, non alio argumento, quàm

quod consenlaneum ipsis videretur , ne Judas effusi

ungûeuti daninum facerel ; dixeral autem potuisse

unguentùm illud irecentis ve> ire denariis, quos cùm

furari non potuissel, ex Chrisli vendilione volucrit,

quasi perdidisset, recuperare. Minus etiam probabili-

ter alii hos Iriginla argenteos Iriginla tanlùm dena-

rios valuisse dicunt, quôd soleret Judas decimam

partem eorum qu:e in loculos mitleb.ntur suffurari

,

et volueril ex vendilione Chrisli
,
quôd ex trecentis

denariis, quibus ungueniuni a>liinaverat , furaturus

erat, recipere. In sacrarum Lillerarum inierprela-

tione , cùm certa non habemus argiiinenla , probabi-

libus et sagacibusconjecturisuti nobis licol ; (igmentis

non licet, née est vaniias Scripturarum gravilali jun-

geuda. Movere allquem potesl, quôd Joseph qui Chri-

sli figura est, viginti tanlùm argenleis vendilus tuerit,

Gènes. 57, 28. Non in eo figura verilati similis esl,

quôd eodem prelio, sed quôd, ut Joseph à fratribus

suis, ita etiam Christus à disci|.ulis, id esl, ab uno

ipsorum vendilus fuerit; prelium sequalc esse non

(1) An. 1578.

iique communi et usitalà voce argentei dicli sunt. Sed
ager sterilis et deserius potuil cliam tam vili prelio

œstimari.
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oporicbai; nec enim par fuit ut Hieronymusait, lanli,

quanti dominum , scrvum vcnirc. ltaquc auctorcs

quosdam vulgarcs niiror scribcrc solere Joseph tri-

ginla ctiani argenleis vendilum fuisse, quod ita iu

nonnullis corruptis eodicibtis lcgcrint, cùm et Hc-

brxi, et Sepluagiuta, etnostri quoque emendali codi-

ces vigiuli taulùm legant; idque liieronyruus hoc loco,

et in Quxsiionibiis in Gcnesini adinoneat. Suspicio

mihi aliqua est ex Zacliariâ, cap. 11, 12, vilium in lo-

cum Genesis immigrasse : Et appenderunî mercedem

vieam triginla arejenleos. Sed Zacllarias de Cliristo,

non de Joscpho loquebatur.

Vers. 17. — Prima autem die azymorum. Qux> in

hune locum dici poteranl, partim vers. 2, à nobis dicta

sunt, partim scquenli versu dicenda.

Vers. 18. — Item civitatf.m. Duo bine colligi pos-

sunt, altcrum, Cbristum, cùm bac dicerct, non Iiic-

rosolymx, sed aut Belhanix, ubi duobes pracedenti-

bus diebus fuerat, aut in via fuisse; nec enim dubinm
\

est, quin civiiatem Hierosolymam intelligai, ad quam,

cùm discipulos mittat, nondùm ipse >>ervcnerat; aile- I

rum est id, quod prxcedenli versu diclum est, prima

autem die azymorum , non ita esse intelligendum
,

quasi dies jam azymorum esset , sed quasi jam appe-

teret , si enim azymorum dies ineboala fuisset, i.imis

serô ad parandum Pascha discipulos prxmisissel , et

v. 20, indicat evangelista nondùm vesperam adve-

nisse, cùm Christus discipulos misil; vespere aulem

facto discumbebal cum discipûlis suis, et Lucas, c. 22,

44 : El cùm facta esset hora discubnit, quasi priùs farta

non fuisset, cùm discipuli in urbem ad parandum

Pascba venerunt. Qnos discipidos Christus prœmise-

vit, Lucas exponit, cap. 22, 8 : El misil Pelrum, et

Joannem, dicens : Emîtes parafe nobis Pasclia,ut man-

dncemus.

Ad quemdam , îtpà« ~.b> lii-m., ad ccrlum quemdam
;

significatur enim eâ plirasi homo quidam certus, qui

tanien non nominetur, sicut Hebrsei dicunt , w3
'DD7N, quemadmodùm D. Ilieronymiis adnotavit, et

Hispa-ni ex Hebrxis, ut opinor, qui olim in Hispania

fréquentes crant, nomen mnluali dicunt fulano , cùm

aliquem non nominando designare voIunt,siculIlali un

coud, Galli tm quidam. Utrùin autem hxcverbaChrisii,

an evangelista: sint, nbnnulli dubilant ; ego evangehstœ

esse non dubilo ; nec enim Christus dixisset : Itc ad

quemdam, quod neque Hebrsei , neque Grœci , neque

Lalini ita loquantur, quemadmodùm ridiculus esset,

qui Gnllicè diceret : Allez-vous-en à un quidam. Verùm
sive Christus homincm nominaverit, sive, ut paulô

post probabimus, non nominaverit, sed ccrlis desi-

gnaverit indieiis , evangelista nominarc noluit, el

(amen voluit significare Cbristum discipulos non

in incertum ad quemvis, sed ad cerlum quem-

dam homincm
,
quem illis descripserat, praemi-

sisse. Si aulem, quod probabilius est, Cbnstus

hominem non nominavil, idipsum evangelista insi-

nuare voluit, cùm dixit, dixisse Cbristum : Ile ad quem-

dam. Quod aulem non nominaverit. ex descriplione,

quâ usus est, colligi potest, Marci 14, 13, 14 : lie in

civiiatem, et oeccurret vobis homo lagenam aquœ baju-

lans ; sequimini eum , el qubeumque inlroierit , dicite do-

mino domûs, quia magister dicit, ubi est refeclio mca,

ubi Pascha cum discipûlis meis manducem ? et Lucre 22,

10: Ecce introcunlibus vobis in civiiatem occurret vobis

homo quidam amplwram aquœ porlans , sequimini eum.

Si enim Christus hominem nominàsset
,
qui islâ de-

scriplione opus erat? uuo verbo dixisset, itead Pe-

lrum , aut Paulum. Al cur non nominavil? Hierony-

mus, et Deda rcspondenl, ut nemine nominalo, omnes

homines invilalos se esse iulclligcrcnt, ut cum Cliri-

sto novum pascha celebraren t. Origenes verô, tracta tu

in Mattba'um 55, et llilarius, can. 50, quod nondùm

||
Cbrislianum nomen auctoritaiem tune , usumque ob-

tinuisset, quod gererc cos oporlcat, qui ad sacrum

Cbrisli corpus accédant. H.TC allegorica sunt. D. au-

tem Ambrosius in cap. Lucx, 22 : Ide'o , inquit , sine

nominc dcs'ujnatur, ut pauper el ignobilis œslimelur
,

quasi Christus non divites et nobilcs , sed pauperes

eligal, ut sua cum illis nivsleria cominuniect. Répu-

gnât, quod apud Marcum 14, 15, ctapud Lucam , 22,

12, Christus ait : Et ipse ostendei vobis cmnaculum

magnum stralum, quale homo pauper habere non po-

luil; stralum autem dicit, non quôd pavimenlum aut

lapidibus, aut lateribus stratum esset, sed quod aut

tapelibus vestitum , aut mensis paralis ad ccenandum

: orn tum , ut apparet ex Marco, apud quem in pleris-

que Grxcis codicibus legilur l»Tjs»/*évev, iniftov stra-

|

tum
,
paralum , quasi secundum verbum ad explican-

dum prinium additum fuerit. Eutbymius propterea

Cbristum hominem illnm non nommasse arbitratur,

ne Judas sciret, apud quem Pascha celebraturus esset,

et insidias illi pararct. Magis mihi Chrysostomi con-

Vers. 17. — Prima die, ferià quinlà, sub finem lu-

ne 11, cùm usus azymorum futurus erat , et agnus
paschalis occidendus. Ulrùm verô Christus dicm Pa-
schaiis praeverterit, tum uteo ipso die et eàdem horâ,

quâ Judsei agnum typicum occidebant, ipse in crucc
înoreretur, tum forte quia cum inullis aliis quem lex

proescribebat diôm observare voluit, non ausim eà de
repr;rcipilarescnlcuiiam,cùm utrinqueprobabilcsnon

desint rationes. Quae ah auclore Analysées Gallicae

proferunlur , disses t. 52, minime sunt conlenmendxv
Ilis adducilur ul pulci Jud;ros die lanlùm veneris

pasclia immolasse, ne duo fesli dies proximè consc-

querentur. Atque iia omnis quae prima speeie apparet

inter Joannem ci très alios Evangelista», lollitur re-

pugnanlia. lii quippe Pascha à Domino celebralum

memorantj Joannes de hoc Paschate nihil scripsit :

ac forte alii aliter diem azymorum , scu 15 lunoe dc-
signabant. Cùm aulem Joannes sic ait : Aille diem fe-

stum Paschœ, de Paschate a Domino et ab aposlolis

celebralo non videlur loqui , cùm illud jam à Domino
faclum esset, quanclo Eucbarisliam instituit. Sed Pa-

schalis, uli à sacerdolibus, et magna parte populi ce-

lebralum fuit, mentionem babet. Nec abborret à vc-

rosimili Deum permisisse, ut quod animo conceperant

Judà prudente, perlicerenl, et eàdem horâ Christus

occidcnlur, quâ sacerdotes agnum (ypicum immola-

haut. Sed câ de re jam diximus, et idenlidcm recur-

ret sermo, mine hisloriam passionis dominicx prose-

quamur. Accesserunt discipuli ad Jesum : vocati ab

co, nempè Pelrus et Joannes, Lucx 22, 8.

Vers. 18. — Ad quemdam, Gr. : n^è,- xi-i Stïv*, ad

ccrlum quemdam, eumque designaverat.
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jeclura placet, homilia 82, proplerea non nominâsse,

quôd ignolus esset, sicut, lib. 1 Reg.,c. 10, 5, Samuel

Sauli dicit : Cùmque abieris indc, et ultra transieris , cl

venais ad quercum Tabor, hivernent te ibi 1res viri as-

cendentes ad Deum in Belhel, units portons très liœdos,

et nlius très tortas partis, et alius lagenum vint. Tanien

hœcipsa omninô non placent, quia ex verbis sequen-

tibus apparet liominem non solùm fuisse nolum
,

sed eliam discipulum , et aliquo modo familiarcin

Clii'isli. Magister, inquit, dicit, tempus mev.m prope est.

Cùm eniin magistruni se appellari vult, discipulum

esse indicat; et cùm morlis sua; tempus illi déclarât,

familiarem. ltaque probabilius esse arbilror proplerea

Christum liominem non nominâsse , ut mcliùs rébus

quàmnomine deseriberet, eâque ratione clariùs divini-

latem suam osteuderet, sive quùd iguotus homo esset
;

si enim dixisset, itc ad Petrum, aut adPaulum, ni li il

singulare supra caeteros hominesoslendissel ; cum au-

tem dicit : Ingredienlibus vobis incivitalem,occttrrel vobis

homo lagenamaqitœ bajulans, déclarât se futura pra'sci-

re, et omnia esse divino consilio admorlem suam quo-

dammodô prœparata , ila ut Deus liominem illtim ad

fontem haurienda: aquee causa ideô misissc viderctur,

ut discipulis occurrerel, eosque in eam domum du-

cercl, in quà omnia ad agendum Pascha parata essent,

ne quid aut morlem Cbrisli , aut Pascha: cclebra-

tionem retardare , et divinum deerctum impedirc

posset. Quisautem homo ille fuerit, curiosum est qua>
!

rere , tamen curiosum non est proposilam ab aliis

quœslionem ideô dispulare, ul muUorum cutiositali

ponatur modus. Muhi enim auctores mulla de bâc re

parùm firmis conjecluris comprobala tradiderunt.

Nicephorus, libro 1 , cap. 28, liominem illum inquili-

num œdium Joannis evangelista: fuisse pulat, quas

sedes à Caiplià in monte Sion Joannem émisse dicit,

datis amplis, quas in Galilœâ liabebat, facullatibus;

idemque alios nonnullos auctores sentire asserit.

Quo, quœso, argumenlo? Tlicopbylaclus verô quosdam

ait existimâsse emn fuisse Simoncm Leprosum, apud

quem sex ante diebus Cbristus cœnàsse dicilur, cùm-
que patrem fuisse Lazari. Magis etiam alienum hoc

est; Simon enim ille non Jerosolyma: , sed Detha-

niœ habilabal ; Cbristus verô non Belbanioc , sed

Jerosolyma; Pascha celebravit. Rclulabimus
, quœ

speciem nullam habent veritatis; sed quis homo ille

fuerit cogendi non sumus dicere : nec enim evange-

listis
, qui cum nominare noluerunt , sapientiores su-

mus ; sed si sequamur, quô veritatis ducit similitudo,

probabile nobis videlur esse Judanini aliquem fuisse

liominem divilem, et nobilem, qui in Christum credi-

disset, illique esset familiaris, sed occulté tamen, qua-

lem Josephiim ab Arimallioeâ , et Nicodemum fuisse

legimus Joan. 19, 38, 59. Ilaque si quis aliquem ex

il lis fuisse suspicetur , temerarium non judicaverim
,

modo suspicetur, non affirmet ; nam cœnaculum ma-
gnum , et benè ornatum ostendit non plebeium fuisse

Vers. 20. — Post occasuni solis. Discumbebat, Ro-
mano more, qui à Persis ad Ilebraos olim iransierat.

Nec lege conslittilum erat ut agnus à sianlibus come-

CAP. XXVI. 1H4

]
liominem

; quôd Cbristus Magister illi appellatur, in-

I dicat fuisse discipulum; quùd jubet illi dici , tempus

i meum propè est, déclarât fuisse familiarem.

Magister dicit. Videtur Cbristus hoc nomine au

j

ctorilalem suam, cui nemo polcst resistere, declarare

J

voluisse
;
quasi dical, Deus dicit ; sed magistruni se po-

j

liùs quàm Deum, aut Dominum vocal, quia tanquàm

!
homo cumhominibusloquebalur,sicui.eàdemusus au-

ctorilate cùm discipulos ad solvendum asiuam et pul-

lumejus milteret, dixit: Si quis vobis aliquid dixeril , di-

cite,quia Dominus Iris opus habet, et confestim dimittet eos,

supra , c. 21, 5.Eventusquc poslca docuit, quantum

hoc nomen moment! babuisset, quia siinul atque Do-

minum discipuli nominàrunl, domini asinœ et pulli

eos dimiserunt, Marci 11, 6, et Luca: 19, 55.

Tempus meum prope est. Sunt qui pulcnt bis verbis

Christum excusare voluisse , quôd ante aliorum Ju-

da;orum tempus Pascha celebraret, quas: dicat se ad

praveniendum Pascha: tempus imminentis morlis

nccessilate cogi. Probabile hoc est, et nostram de

Pascha; Cbrisli ante alios Jud;cos cclebraiione sen-

tenliam confirmât; sed illud etiam fortassè probabi-

lius, Christum bis verbis amicitiam erga liominem

illum , et familiarilatem declarare voluisse
,
quôd ex

hoc niundo abiturus uliimam apud eum cœnam, cam-

que non invitatus , sed faniiliarissimorum amicorum

more, sponte suâ agere voluerit. Quôd aulemnon dicit

mors mea, sed tempus meum propè est, banc videlur

habere vim , ut Cbristus oslendat se nec lemerè, et

casu, nec Judœorum vi aut aile, eo lempore morilu-

rum esse , sed quia tempus illud ad moriendum con-

slitutum sibi à Paire erat; hoc est, tempus meum id

est, quod conslitutum mibi est,vel quo mori decrevi.

Apud te facio Pascha, id est, facere decrevi, piira-

sis Hebra?a usilata , ut apud Joannem , cap. 21 , 5 :

Dicit eis Simon Petrus : Yado piscari, id est, decrevi ;

dicunl ei : Venimus et nos tecum , id est , venire volu-

mus, quà plirasi etiam Lalini aliquando uti soient, ut

|

ad Serenum Seneca : Si negas accepturum injuriam

,

id est , neminem illi lenlalurum facere, omnibus relklis

negoliis Stoicus fio, lib. 2 de Tranquillilale viiœ.

Cum discipulis meis. Hoc ideô Cbristus adjicere

videtur, ut patremfamiliâs admoneat , tredecim ho-

minum mensam paret. Unde eliam conjeclura aliqua

sumi polest liominem illum familiarem fuisse Christi,

cùm sciret quot discipulos secum haberet.

Vers. 20. — Vespere autem facto. Eodcm modo

Marcus scripsit. Proptcreà autem vespera; tempus ex-

presserunt, ut indicarent Cbrislum lempore à lege

prœscriplo Pascha célébrasse
;
jubebat enim lex

Exodi , 12, 6, ut interduas vesperas agnus immolalus

ederetur, id est, inler occasum solis décima; quartu:

diei, elnoclem décima; quinlse, quemadmodùm supra,

vers. 2,cxplicavimus.D. Lucas eodcm consilio dixit :

F.t cum fada esset hora, id est, cùm sol occubuisset.

Nam qui ante solis occasum Christum agnum edissc

dicunt, bis errare mibi videntur, et quia conlra legem

deretur : discumbere etiam vel accumbere dicimus, ad

mensam cum aliis ac#edere.
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loqnunlur, quae inter duas vesperas agnum comesse

praecipiebat cum azymo pane, qui a nie solis occasum

inchoalà jam die decimâ quinlà, id esl, prima azymo

rum die non edebalur. Deinde quôd eùm velint liâc

ralione eflîcere ut Clirislus eodem lempore mortuus

sit, quo agnus comedebatur, id esl, inler meridicm,

et Solis occasum, ef'ficiunt ul non solùm non eàdem

hoià, sed ne eodem quidem die mortuus sit; nam
si corum opiniouc die decimâ quartà intcr meridicm

et occasum solis agnus edebalur, eùm Clirislus die

decimâ quintà mortuus sit, non eodem morluus est

die.

Discumbebat , àvlxstTo, propriè recumbebat; cujus

verbi proprielale moti auctores quidam sunt, ut exi-

slimarent hoc non de agni esu, sed de ccenâ, quam

eso jam agno Clirislus egit,csse inlelligendum
;
quia

etsi Iex Exodi, 12, II, disertis verbisnon prnocipiebat

ut Judsei stanles agnum ederent, lamen colligebatur

tx lege : Sic, inquil, comecletis illum: renés vestros

accingelis , et calceamenla vestra habebitis in pedibus

,

tenentes baculos in manibits , et comecletis destinantes ;

est enim phase, id esl , transitus Domini. Ita enim co-

medenies agnum describil, ul vix inlelligi possint

non slare
;
quorsùm enim accincti renibus? quorsùm

calceati? quorsùm innixi baculis? quorsùm feslinanus

ad significandam Iranshûs celeritatem esse juberen-

tur, si non siaient ,
qui unus hahilus multô elariùs

quàm rePqua oninia li slinationem prie se ferebal?

Nemo enim magis se feslinare indicat, quàm qui ne

ad sumcnduni quidem necessarium cibum sedcl. Sic

videlur Eutliymius interprétai'! j cui danda venia esl

aliorum ingredienli vesligiis; Calvino, et aliis hœre-

ticis interprelihus danda non est
;
qui cum magno sibi

esse judicio videantur, non viderunt verborum conli-

nualioiiem pati non posse ut de aliâ cœnâ, quàm

de eà, quâ agnus comedcbalur, inlelligamus : El fece-

runt, inquil cvangelisla, vers. 19, 20, discipuli sicul

constiluit illis Jésus , et paruverunt paschn. Ycspere au-

tem fado discumbebat cum duodechn discipulis suis.

Deinde Joannes, cap. 1 3 j 12 : Postquàm ergo lavit

pedes corum, et accepit vestimenta sua, cum reeubuisset

ileriim, dicrit eis. PratercàM tlhams, infra, vers. 26,

quasi de aliâ cœnâ loquens, quàm de eâ
, quà agnus

esus erat : Cœnanlibus, inquit, tis accepit Jésus panent

,

et Lucas, cap. 22, li: Et eùm jam fucla essel liora,

discubuit, ubi certum est cum de esu agni loqui; pro-

picrca enim boram notavit
, quia agnus certo, stalo-

que lempore coincdendus erat. De cœnâ igitur agni

dicit Kvéïrwej recubuit, sicul hoc loco Maltli. ivUsno.

Absurdius etiam est, quod alii quidam iioc, et aliis

nihilo gravioribus arguments inducti , ul Thoopiiyla-

olus et Eutbymius referunl , pulavcrunt Christum

agnum eo anno non comedisse : quod , cùin omnes

evangelistœ tain aperlè teslentur eum paseba nian-

ducâsse, refutalionc non indiget. Quod ergo evange-

listae dicunt Christum ad edenduni agnum recubuisse,

non ita accipiendum est, quasi rêvera aut sederil,

aut cubueril; credendum enim est, iitChrysostonius

Uit, omnes cum legis eperemonias periectissimè ser- i

vâsse , maximèque hanc ipsam , ut slans paschalem
agnum ederet, eùm sicul olim stantes illum Judjci

comederunt, quia transitus Domini erat, ita nunc
ipse ex hoc mundo Iransiturus esset. Cœterùm, quia

in omnibus prandiis ac cœnis Juda:i velusliorcs ac-

cumbere solcbani (nam Chrisli lempore sedere soli-

los, non recumbere fuisse arbitror), factum est, ut

mulalà accumbendi consuetudine, nomen relinerelur.

Nain et hodiè Latine mensce dicimur accimibere, eùm
lamen sedeamus. Evangelislae igitur, etsi verbum
recumbendi de medio sumptum usurpârunt, nolue-

runt signilicare reverà Christum recubuisse, sed ad
mensam accessisse alqne cœnàsse.

Cum duodecivi discipulis suis. Vidctur mihi cvan-

gelisla discipulorum numeruin expressisse, cum quibus

Clirislus agnum comedit,utcà eliam inre significaret

eum legis praesciïptum observasse. Jubcbat enim Iex

ut paterfamiliàs cum lolâ familiâ suà agnum ederet,

Lxodi 12, 3, l. Chrisli autem familia discipuli erant.

Chrysoslomus ideô Iioc ab evangelistâ dictum esse

judicat , ut ostenderet Judam eliam cum caiteris

apostolis accubuisse , ejusque impudentiam et ingra-

liludinem dcclararel, de quo vclercs auctores inter

se dissenliunt. Nam sunt qui putant Judam non so-

lùm novorum sacramenloruni eorporis et sanguinis

Domini perccpiioni, sed ne edendo q; idem agno in-

lerfuisse, ut Hilarius,can.inMatthaeum30.Jani enim,

eùm Clirislus agnum edit , discessisse existimat, ut

cum principibus sacerdotum de eo tradendo , com-

preliendoudoque traclaret. Alii cœnscagni interfuisse

putant, sacramenloruni verô percepiioni non putant

,

quod asseveranter scribit Clemens , Aposlolicarum

Coust., iibro 5, cap. 10. lu quâ senienlià cl Innoccn-

tius, lib. 4 de Mysler. Alt., cap. 13, videlur esse.

Argumenta quibus probari poiesl , h:ec sunt : Pri-

inuiii, quôd Joannes, c. 13, 30, scrihat Judam, simul

nique buccellam à Chrisli > porreclam accepit, exii-se;

bucceilam autem illam anlc sacramenloruni di>lribu-

tionem datam illi à Chrislo fuisse, credendum est ;

eùm corpus et saugisinem suum ullimo loco dederit

,

cl, ut ait Lucas, c. 22, 20, postquàm cœnavit, et, ul

Joannes, c. 13,2, cœnâ factà ; non ergo corpus et

sanguine;!i Chrisli Judas accepit. Secundùm , quôd

Clirislus de sscramenlo sanguinis sui, ul videlur lo-

quens, vers. 29 , dixeiïl : Non bibam amodb de hoc

genimine viiis usque in diem illum, eùm illud bibam vo-

biscum iwvum in regno Patris mei ; cum Judà autem

in regno Patris illud postea non bihit; ergo uc<; anti

biberat. Terlium, quod credihile non sil Christum

fecfëse quod nos faeere prohibuit , ut corpirs et san-

guinein suum homini sceleralissimo nullà facià pœ-

uilenlià conferret; nam quod quidam respondere

soient fuisse quidem Judam peccatorem, sed non

î'uhlicuin , cujusmodi liominibus sacianienla negari

non debenn!, nescio quàm veriuii sil
;
jam enim Cliri-

slus illum et data hucccllà oslendcral, et nomine pro-

diderat : Tu dixisli, vers. 25. haque , eùm cornus et

sanguis Clnïsii exhibila sunt, nemo apôstolnrum

iguorare poterat Judam esse prodiioiem. Hacc argu-
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menia ita movent me, ut facilA liane opinionem

probalurus essem , nisi contraria plures haberet au-

ctores, et inagis vulgô probata es!>a. Fucrunt cliam

qui diccrenl Jiidam et ccena? agni, el ccena; commuui,

et perccplioni corporis et sangiiinis Clirisli fuisse pr;c-

sentem, caque percepisse, sed sanguinem quidem

bibisse ; corpus verô servâsse , ut ad principes sacer-

doiuin défend ; illisque per derisuni osienderelquid

Clirislus corpus suuui appcllàsset , et quasi magnum

quiddam diseipidis suis (radidisset
,
qucinadniodùm

Tlieophylaclus hoc loco récital ,
quod cùm milià pro-

bclur conjectura, non est rèfiUàfldiim Omues alii ,

quos Icgeiini , auclorcs, cxislimanl Judam loti inlcr-

fiiisse aclioni ; corpusqiie et sanguinem Domini per-

cepisse; Cypriaiuis, librode Ccenà Domini, Chrysosl.,

liomilià in Mallhamin 8 V
2, et liouiilià de Prodil. Jud;e

;

D. Ilieronymus , lioc loco; Atignslinus , opistolà 03,

et Iraeiaiu in Joann. (J2; auctor corum Commcnla-

rioruni in Mareum
,

qui Ilieionymo iribuunlur , cap.

li; Tlieodoretus in Coiv*mcnlariis in cap. 11 prioris

Epislohe ail Cor.; Léo , serni. 7 de Passione Domini.

Polest cl luec sentenlia ila probari , quôd credibile

non sil Judam è mensà surrexisse antcquàm omnia

peracia csscnl, ni ad principes sacerdolum adiret
;

liàc euini ralione prodilioncni suam
,
quam celare

laniopcrè volebal, prodidisset ; deinde, quod Lucas

posi daiam à Clirislo Eucbarisliam, de Jiulà tanquàm

actinie présente Chrislum loquenleni inducat, cap.

22, 20, 21 : Hic est caiix novuin teslamentum in sanguine

meo
,
qui pro volns (imdêiïir. Verùmtanien ecce manus

iradentismemecum est in meusà. Ergo,quod ailJoanncs

Judam accepta bucccllà slalim exiisse, aut ila inlelli-

gendum csl.ul Clirislus postdalam Eucliarisliani buccel-

lam dederi 1
, ul proditorem indicarct, aut ila utadver-

bium illiitl, conlinub quo Joannes ulilur, non temporis

înomenlum, sed brevissinmm signilicct intervallum
;

quanquàm illud pi'ius inilii inagis placel, quia ita Joan-

nes videtur loqui, ul indicet buccc'liracceplioncm cau-

sant fuisse ut Judas quasi irrilains quôd se iiidicaluin vi-

deret, abscesserit. llaque minus vero siniile est eum

accepta jam bucccllà expectàsse, quamvis brevi lem-

porc, et divina sacramenla percepisse. Quod aulem

Clirislus dicit : Nonbibam amodb de lioc geninnne vitis,

donec aibam illud vobiscum novum , non cogit nos ul

dicamus Judam lune non adfuisse
,

quia clsi cum eo

postea non bibit , cum aliis bibit; quod satis fuit ul

dicerc poluerit : Donec bibam vobiscum; pronomen

cnim, vobiscum , ad inajorem parteni refertur. Qu;eri

eliam potesl, et à nonnullis dnbitatum video , an alii

aliqui prxler discipulos cum Cbristo accubuerint.

Eulhymius alios eliam nonnullos accubuisse putat

,

quamvis cos evangelistac non nominaverint
, quod

niullis ego de causis probare non possum , et quia
,

Vers. 21. — Et edentibls illis, post institutam

Kucbaristiain : Lucas rerum ordinem videtur servâsse,

Mandants verô cl Marcus anticipatione usi : in Gneco,
cum edissenl : nain post cœnani agni lisec de prodilore

dixit Dominus.

Vers. 23. — Qui intingit , etc. Judas prope Chri-

Mum videtur accubuisse ; uude et alii non audierunt.

Rt supra, vers. 2, docuimus, ca;teri Judaei non eodem

die Pasclia cclebràrunt , et quia ita accuratè evange-

1ÎS13& diseipiilorum nomen aut numerum expresserunt

,

ut duo fiicere voluisse videantur, et signilicarcomnes

discipulos adfuisse , et indicare ncminem adfuisse

praHer ipsos, et qiùa lex pracipiëbat ut unaqua-que

familia suuin agnum ederet, nec exlernus ullus ad-

milleretur, nisi si fainiliarium numerus ad edei dum
inlegrum agnum salis non esset ; tune enini externes,

(pioiquot ad esum agni necessarii essent, advocari

perinillebal. Diseipiilorum auten numerus ad eden-

duin agnum salis magnus eral.

Vers. 21.— Unus ex voris. Sine injuria proditorem

prodil, dùm indical se nôsseeiim, nec lainen nomi-

nal. Qua:ritur à niullis auctoribus cur hoc Christus

dixciil. — Respond'ct Cltrysostomus , Ilieronymus,

Beda, Tlieophylaclus, Eulhymius., ut Judie peeniten-

tiis occasionem dard, illique ad resipiscendum sliimt-

lum adnioveret, cùm videret consilia sua Chrislum

lalere non poluissc. Videlur eliam mibi ideo dixisse,

ut ostenderet se non invilum , non circumveiitum et

nec opiiianlem, sed scieniem, prudenlem , volentem

mori; cùm cognito prodiloreejus consilium inipedire

possel, nec (amen vellfet. At cur non nominavil? Pos-

sumus respondereid Clirisli bcnigniiaii consenlaneum

fuisse, ut proditoris eliam sui noniini, honorique par-

cercl, conlenlnmquc fuisse ostendisse se non ignorare

proditorem ; nominarc aulem nolnisse
,

quia ad ic!,

quod ostendere volebal, se scienlem ae volentem

mori, non erat necessarium. Ilieronymus tamen

paulo aliter respondet, propterea Judam non nomi-

nâsse, ne cum irrilarel. Origenes verô propterea ge-

neralik'r, non nominalim loculum fuisse, ut percussis

hàc voce singulorum nhirhis alii se vullu innocentes,

Judas prodilorcm ostenderet.

Vers. 22. — Et contristati vai.de. Mirum > ideri

polesl, cur aposloli, qiii i-anocentes eranl, conlristali

fuerunt quasi sibi quisque hoc diclum putarel. Nec

enim ideô lanlùin Uislali sunl, quôd nefandmn dole-

i eut facinus , Chrisluin à discipulo suo
,
quisquis ille

esset, Iradilum iri ; nain elsi credendum est câ eliam

re vebcmenler doluisse, lamen Malllucus indicat ideô

contrislalos fuisse, quôd de se quisque dubilaret , ac

sollicilus esset. El cœpcrunt , \\u\u\l , singuli dicerc :

Numquidego sum, Domine ? Origenes ergo, Cbrysoslo-

nius, el Tlieophylaclus ralioncm banc adferunt, quôd

eliamsi se innoccnles esse sciicnt, tamen inagis Cliri-

sli verbis, quam conscientia: su;e coulidebant. Beatus

liomo, qui semper est pavidus, dieebat ille, Proverb.

28, 14. Et verebur omnia opéra mea, Job. 9, 28.

Vers. 23. — Qn ivmcrr. Joannes , cap. 13, 2i ,

Pelrum Joanni suggessisse seribil, ut Chrislum roga-

rcl, quisnam proditor esscl. llaque ciedendum est

vel non aUenderunt ad ea verba • Tu dixisli, v. 25.

Qui modus loqucndi est Hebrans familiaris : voce

suimnissà loculus est Dominus. S. Léo , serm. 7 de

Passione Domini : Lcce pareil ausibiis luis Dominus,

et nulli le nisi lilii indical Clirislus; nec nomen luum,

née persona delegitur , sed VéHlalis et inisericordiœ

verbo cordis lui tantùm arcana tanguumr,
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factum ulrumqtie, et singulos prius aposlolos interro- '

gâssc, numquid ego sum, Domine? et cùm eorum ro-

galu Christus prodilorein nominarenoluisset, Pctnim,

qui iniqniore quàna c&teri anirno Christi injurias ferre

solebal , Joaunem rogàsse uti Christuni iutcrrogaret

quisnam ipsuin prodilurus esset. Ex que- sequilur

Chrislum his verbis, qui intingil mecum maman in pa-

ropside, non omninù prodilorein désignasse; sed pri-

mùin quidem generaliter dixisse : Unus vesiritm me

traditurus est ; secundo , cùm singuli inlerrogarent :

Numquid ego sum, Domine"! pauloclariusrcspondisse :

Qui i>Uingit mecum manum in paropside, id est, unus ex

liis qui mecum in eâdem paropside pancm inlingunt
;

probabile enim est in magnâmensà,ubi tredecim ho-

mines accumbebant, diversas fuisse patinas, diversas

paropsides, in quibusaut terni , aut quaterni panem

intingerent: ilaque indical Clirislus unum ex illis aut

tribus, aul quatuor , aut quolquot tandem erant, qui

in eâdem secum paropside panem solebant tingere
,

se esse traditurum. Denique cùm ne boc quidem in-

dicio aposloli, quis illc esset, inlelligcre potuissent

,

iterùmque Pelri rogalu à Joanne intenogarelur
,

quisnam ille esset, respondil : llle est cui ego intinctum

panem porrexero, Joaun. 13, 2G , sed quia boc in au-

rem Joanni Clirislus dixerat, ila ut aliiintelligerc non

possenl, ad extremum ipse Judas, ne tacendo crimen

conlileri viderelur, inlerrogavit etiam, sicutalii prius

interrogaverant. IV umquid ego sum , Ilabbi? cui Cliri-

slus : Tu dixisli , vers. 25. Quo diclo ncque Judas
,

neque cocteri
,
quos id audivissc existimandimi est

,

proditorem ignorare potuerunt; atque tune Judain
,

cùm se deprebensum viderct , discessissc credendum

est ; nam anlequàm suo ipsius nominc proderetur
,

dissimulare poterat; postca non poluil; sed quia

hoc , simul alque buccellam à Cliristo dalam ac-

cepisset , accidisse vero simile est, Joanncs dixit

statim acceplà buccellà exiisse. Ad bunc modummilii

videnlur evangclislarum dicta concilianda; elsi scio

Origenem, Chrysostomum, Ilieronymuni, Eutbyniium

et ïbeopliylactum exislimare bis verbis
,

qui intingil

mecum manum in paropside, Judam propriè designa-

tum, et tantùm non digito demonstratum fuisse; scri-

bunt enim eô ipsum impudenlix processisse, ut cùm

alii Aposloli verecundia , reverenliâque Magislri ab

cjus paropside abstinerent , solus manum in cumdem

catinum injiccret. Solus Cbrysoslomus existimat Ju-

dam non id impudentiâ , sed Clirisli rogalu fecisse,

ut câ ralione alii inlelligercnt, quis esset prodilor.

Quorum inlerpreiationem ideircù non probo, quôd cà

ralione non videatur possc cum Matthaco Joannes

convenire. Si enim bis verbis propriè fuerat Judas

dcmonslralus,quid opus eral, ul poslca Pctrus tam sol-

licite per Joaunem rogarct
,
quisnam futurus esset

prodilor? quid opus erat, ut alià cum ralione Christus

ostenderci, dicens, ille est, cui ego intinctum panem

porrexero? nam omnes jam apostoli Chrislum dicen-

tem audiveranl, qui intingil mecum manum in paropsi-

de , hic me Iradet ; cùm id et à Cbrislo diclum , et à

i udà factum esset
,
priusquàm buccellam ille daret,

lue acciperct, ut hi etiam sentire videntur auctores.

Jam enim omnes Judam esse noverant , si solus in

Christi paropside pancm tingebat. Alii contra his ver-

bis nihilo magis, quàm ante, prodilorein ostensum

fuisse dicunt : sensum enim esse, qui intingil mecum

manum in paropside , id est , unus ex bis qui mecum
assident ad mensam, et communem mecum paropsi-

dem habent , me traditurus est ; assidebant au-

tem omnes aposloli, et in eamdem paropsidem ma-

num immillcbant ; ilaque nihil aliud lus verbis

significari pulanl, quàm quod Marcus dixit , cap. 14 ,

18 : Unus ex vobis Iradet me
,

qui manducat mecum.

El Lucas, c. 22, 21 : Ecce manus tradentis me mecum

est in mensà. Non ergo voluisse prodilorein indicare
,

sed exaggerarc scelus, quôd cùm in eâdem mensâ, in

eâdem patina cibum sumeret, se esset iraditurus, si-

cut David dixil, Psal. 40, 10 : Qui edebat panes meos,

magnificavit super me supplantationem. Horum inter-

prétait non salis mini videlurcum verbis evangelistse

convenire ; dixisset enim potiùs, unus ex his
, qui in-

lingunt mecum manum in paropside , sicut dixerat

21 : Unus vestrûm me traditurus est; deinde quia ni-

hilo magis, quàm antè, cùm à singulis discipulis ro-

galus esset, quis se esset traditurus , Iraditorem dé-

signasse verosimiie non est. Quœrunt nonnulli in-

terprètes, quomodô jusculum , aut condimenlum in

paropside esset , cùm lex juberet , ut agnus assus ,

non coclus comederetur, Exodi 12, 8. Hoc unum fuit

connu argumcnlum, qui Chrislum eu anno agnum

comedisse negaverunt, ut Theophylaclus , et Eulhy-

mius auctores sunl. Nimis profeclo levé ; hoc enim

non de ccenâ
,
quà agnum Clirislus comedil, sed de

eà, qu.c eso agno apponebalur, ut versu 20 , docebi-

mus, intelligcndum esi ; in quà et assa et coda et om-

nia ciborum,ei condimentorum gênera poni poleranl;

solus fcrmeutalus panis prohibebatur, quia prima

azymorum dies eral.

Vers. 21.— Finis quidem hominis vadit. Loquilur

de se per lertiam, ut solet, personam , seque filiurn

hominis appcllat, ul versu 2. Vide qutc cap. 8, 20, de

cà re diximus. Opponit aulem se Judae prodilori

,

cjusque conditioni suam anlefert. Videbalur tune Ju-

das melioris quàm Clirislus condilionis esse. Clirislus

vendebatur, ille vendebat ; Clirislus ad morlem , ille

ad lucrum ibat; Christus ab omnibus eliam discipulis

suis paulù posl deserendus , ille principibus sacerdo-

tum , scribis et senioribus populi gralià amiciliâque

copulandus eral ; ilaque hominumjudicio multoquàm

Clirislus felicior videri poterat. liane opinionem re-

follil Clirislus, seque melioris condilionis quàm illum

paulô post fulurum prœdicit. Nam quod passurus,

i

quodque moriturus sil, nec miscrum, nec malum, nec

inopinalum
?
nec violcntum sibi esse ;

quin gratum
,

j

laudabile, ofliciosum , spontè susceptum ,
quippe qui

eâ rationc et Palris obsequalur voluntati , decrelum-

que excquatur, et prophetarum de se scripla vaticinia

I effeetu compleal; hoc est : Et filius quidem hominis

! vadit , sicut scriptum est de illo; Dan. 9, 2G : Et post

|
hebdomadas sexaginta duas occidetur Christus , et non
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ejus populus, qui citm negalurus est. Quod dicit, vadit,

hanc habet vim , ut indicet Christus se non vi ex hoc

miindo expelli, scd sponle suâ exire, nec tam mor-

tem esse suam, quàm migralionem, ut rectè Theophy-

laclus adnotavit. Quod autem dicit, sicul scriptum est,

ostendit non ex hominibus, sed ex divino decreto ac

prœdiclione morlis suœ nccessitatem provenire. Com-

parât ergo finein sauva cura fine Judœ, quod ipse, ctsi

ad mortem trahi videatur, non trahatur, sed eat ; eat

autem non tam ad mortem, quàm ad gloriam
;
propie-

rea enim Dcus exallavil illum , et donavit illi nomen
,

quod est super omne nomen , ad Philipp. 2, 9. Judam

verù, qui ad lucrum et ad gratiam honiinum colligen-

dain ire videretur, iturum ad laqueum , iturum ad

sempiterna supplicia usque adeô gravia, ut meliùs illi

futurum csset, si nalus non fuisset. De quo verbo ni-

mis fortassè subtiliter quidam disputant
,
quomodô

melius Judœ fuisset natum non esse , cùm non esse

nullum , daninalum esse aliquod bonum sit ; aliquid

enim est, qui damnalus est, omne autem quod est,

quà est, bonum est. Hieronymus indicat existimâsse

aliquos Judam fuisse, anlequàm nascerelur, Cltrisliim-

que cerlo consilio non dixisse : Melius fuisset liomini

illi , si nunquàm fuisset, sed, si nalus non esset, quasi

etiamsi non nasceretur, futurus fuisset, ideôque na-

luralia bona sine malis habituais. Suspicor D. Hiero-

nymum Origenistas nolare voluissfe
,
qui omnes ani-

mas inilio creatas fuisse crediderunt , et pro suo

quamque merito aut expertem manere corporis, aut

in corpus, tanquàm iu carcerem immitli. Elvei 6 Ori-

genes ipse ita hoc loco sciibere videlur, ut non longé

ab eâ sentenlià abhorrere videatur. Eodem ferè modo
Eulbyntius interpretatur. Sed non sunt hujusmodi

Scriplurœ locutiones ad scholarum exculiendœ subli-

lilatem ; sunt enim proverbiales, et sumplœ de vulgo,

in quibus quiddam plerùmque byperbolicum esse so-

let, ut apud Job cap. 5, H : Quare non in vulvà mor-

tuus sum ? egressus ex utero non stalim perii? Et cap.

10, 18, 19 : Quare de vulvà eduxisli me? qui ulinam con-

sumplus essem, ne oculus me videret; fuissent quasi non

essem , de utero translates ad tumulum ; et cap. 3, 3
;

et Jeremiœ 20, 14 : Pereat dies in quà natus sum; hœc
enim omnia non tam deliberato animi judicio quàm
per querimoniam

, quœ mala sua amplificarc solet

,

dicta sunt. Christus ergo ita de Judà loquitur, quem-
admodùm credibilc erat ipsum de se in suppliciis po-

silum esse locuturum. Erat autem credibile euni di-

clurum esse : Ctinam nunquàm nalus essem ! melius

ntihi fuisset non nasci quàm ista pati ; cùm Job et

Jeremias, viri sanclissimi , multô minora passi idem
dixerint. Adde quôd Christus non dicit melius fulu-

rum fuisse ut Judas non nasceretur, sed melius futu-

rum illi esse , id est , ejus opinionc atque judicio
,

quemadmodùm mullis res adversas patientibus acci-

dere videmus, ut corrupto dolore judicio moriem vitœ

anteponant, cùm dubiitm non sit meliùs esse vivere

quàm mori. Objici hoc loco solet non minus Judam
quàm Christum divinum decretum vendendo Cbristo

e.xeculum fuisse
,
quare non magis, quàm illum pec-
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care potuisse. — Hespondent Chrysoslomus , Euthy-

mius et Theophylaclus , omnesque catholici llieologi

idem sentiunt, non fuisse à Deo decretum, et, ut ita

dicam, prœdestinatum , ut Judas Christum venderet,

j

sed fuisse prœcognitum atque prœvisum fore ut ven-

deret, quod cùm Deusab omni cognovisset œternitale,

decrevit ut eà ratioite Christus à Judà vendilus ntore-

retur; ilaque Judœ vendilionem Deus non prœde-

siinavit, sed prœvidit; non commisit, sed permisit.

Calviniste
,

qui neque permissionem in Deo ullam

admittunt, et malum, non boni privalionem, ut Augu-

stinus et Dionysius , omnesque veteres atque recen-

tiores tlteologi tradiderunt, sed naturam aliquam esse

credunt, quamvis in omnes se partes versare soleant,

exuerc se hoc laqueo non possunl. Docel quidem Cal-

vinus venditionent Judœ non esse propriè Dei opus

appellandum ; sed verbis docet, reipsà negat, quod in

: mullis aliis, difficillimisque quœslionibus solei facere.

Ejus enim doctrina, ejus verba sunt, Deum non esse

omnipolentcm, si peccala , ut nos dicimus, tanlùm

permiliat ; nec enim omnium rerum auctor esset.

Quid, quœso, bine colligitur, nisi Deum omnipoten-

tes non esse senlentià Calvini, nisi et peccali auctor

sit? Ejus verba sunt : Non dubitaverim dicere divinam

prœdcstinalionem ac voluntatem rerum nécessitaient esse,

lib. 5 Instit., c. 23, quod si verum est, Deusque, ut

ille putat, Judœ peccalum non solùm prœvidil, sed

etiam prœdestinavit , necessilalem Judœ vendendi

Christum imposuit
; quod si verum est, peccare Judas

non poluit. Eat , et impielatem suam verbis illis ad-

ornet, quibus imperilœ discipulorum suorum lurbœ

fucum facit ; eliamsi et Deus, et Judas idem opus fe-

cerint, Judam peecâsse , Deum non peccàsse
, quia

Deus bono, ut hommes reducerel, Judas malo et ava-

ritiœ pleno animo faciebat. Quis enim illiusipsius mali

animi Judœ auctor fuit, nisi Deus, si sentenlià Calvini

; mala non solùm permitlil, sed etiam facit? Al malum,

forlassis dicet, in Judà animum bono animo Deus in-

gencravit. Quisnam bonus animus esse poterat , nisi

ille, quo volebat, ut Christus morerelur; alqui , ut

Christus morerctur, malo animo Judœ opus non eral;

potuit enim Dcus eflicere ut Judas eum bono animo

venderet , ut Deo obedirct : polerat efficere ut Chri-

stus neque bono, neque malo animo venditus more-

relur. Malus igilur animus ex Judà natus est. animus

à Deo datus. Alia hic quœstio proponi solet : si me-

lius futurum erat Judœ , ut non nasceretur, cur eum
Deus genuit?— Respondent Chrysoslomus et Euthy-

mius non talem
,
qualis poslea fuit , à Deo fuisse ge-

nitum. Deus enim bonum fecit, ipse se poslea fecit

proditorem ,
quemadmodùm de omnibus hominibus

Salomon dicit in Ecclesiaste, cap. 7, 50, Deum fecissc

Imminent rectum, ipsum se multis quœslionibus mi-

scuisse. Nullus humanœ curiositatis modus est. Quœ-

runt etiam alii cur eum, cùm ejusmodi futurum esse

sciret, in apostolum Christus elegerit ; de eâ re, cap.

10, 4, disputavimus ; scd uno verbo responderi po-

lest
,
quia cùm electus à Chrislo est , ejusmodi non

erat, et solet sœpè Deus etiam in hominuiu élections
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non futura, sed prœscniia mérita respiccre, cjuod in jgl cœnà Clirislus id feccrit, sed staiim, ut cœna peracta

Saille rege facium \idemus; bonuni Dcus clegit, malus

ipse per se factus est, ideinque de Salomone dici po-

tesl.

Vers. 25. — Numquid ego sum,rabbi? Non rogal

Judas Cbrislum, quasi ignarus, ut discal quod sua

ipsuin conscienlia ignorare non paliebalur. sud quasi

callidus inercaior, ul lenlcl, nuin Clirislus se euin esse

sciât qui euin essel tradilurus, cl quasi impudcns dih-

siniulalor, ul dùm , sien» cx-lciï de se quisque inter-

rogaveral, nuin ipse essel, de se quoque ipse inlcrro-

gal, se non esse siinulel; videlur aulcrn non spontè,

scil conclus alioruni exemplo Cbrislum rogarc , num

ipse sit, ideoque oiuniuin ultinins rogat, et loriassè

posiquàin aliquo modo euin Clirislus verbis illis sub-

indicàsscl : Qui inlincjil niecnm manum in paropside

,

hic me Irudcl; prias enim illud quam lioc cvangelisla

narravil; ila ccrlù Origencs , Cbryso^tomus et Deda

senserunl. Noiavil eliam Cbry^osiomus, liieronymus,

Eulbyinius el llcda non dixisse Jiulam, sicul ca-leri

dixeranl : Mwnquid etp sum, Domine? sed : Numquid

ecjo sum, rabbi? quasi cliain lime , ciiin maxime vole-

bal prodilionem suain disMimilare superbià suà pro-

dere rogereiur, dimi Cluisluni minus quam cxleri

liouorilirô compcllal.

Ti; iuxisti. .Modus esl boneslè, cl minimà eum of-

fctiMOiic ejus quoeum loqnimur , miiiimàqiic noslrà

arrogaiilià, quod inteiTogainur, concedendi, ul inl'ia,

vers. 03, bi : \iljmu le per Deum vivum, ut dicas no-

bis, ai lu es Qiristus filius Dei ; lu di.vis'.i : et cap. 27,

U, inlerrogaliis à Pdalo Clirislus, î'm es rex Judwo-

rum ? rcspondel , 7 1< dicis. Nain quod I). Auguslimis

libro 5 de (Unis, cv.;iig., cap. 1, pmal Cluisluni bis

verliis, neque coneedere, uuque liegare , coiisiieliulini

loquendi non convcnil. (laque, ul supra uionuiiuus,

crcdenduin esl boc Juda' à Cbrislo dicluni esse, post-

quàui ilii buccellani, de quà Joamics scripsit, poire-

xissel.

Vers. 2G. — Coenastihi's aitem eis, èstttwi Si

«ùtwv, vcscenlibiis, aul edriilibus aiilein illis. Nosler

inlei pies sensiun , non verba convertit. Ctrnabnnl

enini, quia vcsperlinuni eral tempJUS, cl cibus, qui sub

noclem smuiiur, cœna vocalur. Eodem modo, Man us,

cap. 14,22. Gra-cè scripsit , ubi nosler inlerpres non

cœnr.nlibus, ut lue, sed manducanlib'ts illis vcrlil; liaud

scio, quo consilio, crcdidcrini lauion bono idem ver-

bum in càdcni scnlenlià aliter verlissc. Lucas, cap.

22, 20, et D. Paulus, 1 ad Corint. 2, 25, sciïbnnl

est, anlcquain surgerenl, aiilcquàm meusa:, el cib.fi-

mm reliquiaj rcniovereiitur. Allerum est ridiculani

esse Calvinislarum el Lullicranm uni insciliam, qui

quasi salis non babereut, si rébus, ni>i eliam verbis

baeretici essent, noluerunt corporis, el sanguinis Chri-

sti sacramculum Eucliaristiam, ul nos, sed cœnam
appellarc, ul se non soluin religionis, sed eliam lin-

gu.e refonr.alores prolilcrenlur. Alqui nullus in sacris

Lilleris locusest, ubilioc sacramenlum cœna vocelur,

sed belli isii inter|)reles, quia D. Paulum dicentcin

audiveruiit, jam non est dominicain cœnam manducare,

nullo adbibilo judieio existiinàrunl illiini Eucliaristiam

cœnam appellarc, el boc nomen, quasi orbeni lerra-

ruin ad coiivivium invitaluri miruin in modum cele-

bràrunl. Nefas enim illis videlur alilcr loqui. Non vi-

deront boulines c;cci, quod D. Lucas scribit cap. 22,

20, el quod D. Paulus eodem cap., v. 25, Cluisluni,

postquàm cœnavil , caliceni sui sanguinis accepissc;

non vidcrunl D. Joannern, cap. 15. 4, disenis verbis

scribere Cbrisluin à cœnà sune.xisse, ul discipulorum

lav net pedes. Opinor, non surrexil, pi iusquàm linita

cœna esset, ncque corpus, et sanguinem suum dédit,

aulequàiu lavarcl; ctun proplerea laveril, ut signifi-

( arel mundos esse oportere, qui corpus et sanguinem

suum accepturi esscnl : boc enim est, quod dicil vens.

10 : Qui lotus est , non indiget nisi ut pedes luvel , boc

esl, cl vos mundi estis, sed non omnes ; priùs ergo cœ-

navil, deinde pedes lavil, et vesle resumpià niensae

ilerùm acctlbu.it, ul divina saciamenla discipulis da-

rct. Ilaquc cùin 1res eodem lemporc acliones fuerint,

qu;e 1res cœn.e vocari soient, prima, quà agnus esus

est, quam nonuulli cauemonialem cœnam appellant ;

seeunda commtmis cl usilala ; nain absoliuà edendi

ngni rcligionc, quia plerùmque, qui eum ederant, sa-

lurali non fuerant, alia ponebalur cœna, ut ad satu-

rilnœui suniti quisque cœnarcl. Tcrtia, quà Clirislus

pancni el vinuni in corpus cl sanguineni suum conse-

craïuni prabuii. Prima, an uspiain cœna vocelur, non

salis iiiemini : seciindam , cl evaiigelista* Lucas, et

Joannes, et 1). Paulus cœuain vocanl. Tcrtia, nusquàm

in sacris qu'idem Lilleris cœna nominalur : nain D.

Paulus Dominicain cœnam non Eucliaristiam, sed aut

cœnam , nul forlassè prandium ;
quod aut anlè , ut

quidam pillant; aul, ut ego arbitrer, post Euchari-

slia: pcrceptioncni diviles Cln isliani imilatione Cbri-

sli solebanl pauperibus exbibere, qui antequàm disci-

pulis suis corpus cl sanguinem suum darel, nllimam

boc factum esse postquàm cœnavil; imde duo nobis ' eum illis, ul soient ainici cum ainicis longé ab illis

colligcnda sunt , allerum verba Matlhai el Marri ,

ieBwirwt Bk aûrwv cœnantibus aut manducanlibus aulem

illis non ila intelligeiida esse
,
quasi durante adliuc

Vers. 2G. — Coe.nantibi;s, Gr. : È»â*4»i$w, cinn ede-

rent : très Cuisse cœnns plerique interprcles docent,
esum ngui admodiuu f'rugnleiii , cinam communem,
et Saeranaenli smiipiionem. Hem.dixit, Grâce : Kù)o-

yvio«î, ciiin benedixissel , per graliarum aclioneni,et
invocalioncm Dei pro insiilulioue lanti sacramenli :

unum pro aliero usurpari solet, benediclio pro gra-
liarum actione : Deditque discipolis suis, id est, por-

diseessuri , cœuani cgil, quà singnlarem in illos eba-

riialeui demonslravil ; boc est, quod apud Lucam,

cap. 22, 15, ail: Desiderio desideravi hoc pascha vo-

rexil : nondùm enim illum discipuli babebant in ma-
nibus, quando dixil : Hoc est enim corpus melm , etc.

Quà; esloraiio simili enuntialiva, ci ellicax ejus quod

enunliaiur, euunlialifl nempe operalrix : ut si quis \o-

luiilale do midi dicat, hic esl ager mus, nui cùm Do-

minus aquam convertit in vinum, si dixissel, hoc est

vinum : lum en«in vera est hujusmodi propusilio, çùx>

id fit, quod dicitur.
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biscum manducare, antequàm patiar : repreliendit igi-

tur D. Paulus, quôd enni cœnani
,
quani Dominicain

vocat, qu;u ad Clirisli imilationem à Chrislianis exhi

bebatur, ad exercendam inlcr se charitatem , divitcs

non cxpectatis lastidiosè pauperibus agerent, iia ut

cùm panperes veniieul , nihil , qnod edere pussent,

reperirenl : et alii csurirent, alii ebiïi essenl. Inde

perspicuum est D. Paulum de eâ loqui cœnà ,
qnà ali-

qui inebriabaniur, alii csuriebant; quis aulem credat

quemquam sacramcntoruin peiceplione inebriari so-

litum? Deinde cùm ait : Numquid domos non habetis

ad manducandum, elbibendum? aul Kcclesiam Dei con-

lemnitis, et confundilis eos, qui non habenl? v. 22,

clarissiniè ostendit se non Eucliarisliam eœnam ap-

pellare, quain nunquàm licuil cuiqiiain privatim domi

sua; agere. Ceriè Calviiiistx non concèdent id D. Pau-

lum permissurum fuisse, quod ne ipsi quidem per-

mitterejil. Denique cùm dicit, aul confunditis eos, qui

non liabent, satis indical se de eà cœnà loqui , quain

panperes sibi parafe non poteraut , Eucliarisliam au-

teni parare neino non poteral, ad quam non nisi buc-

cellà unâ panis , et minimo vini liauslu «pus erat.

Sensus ergo D. Pauli est, ut, si adeô diviles esurirenl,

ut expeciarc prandii , aut cœnac illius tempus non

possent, domi suae ederent, ne si in Ecclesiâ non ex-

pectatis pauperibus pramlium, aul cœnam illam anti-

ciparent , conlcmnerc eos viderenlur, et ebarilalis

vinculuui rumperc, quae in communi illo convivio cer-

nebatur ; boc eral non Dominicain cœnam manducare,

id est, non ad Cbristi imitalionem , qui cùm dominus

esset, (amen non soins, sed cum duodecim discipiilis

suis recubuisse dicilur. Eodem sensu veteres auctores

cœnam Dominicam non Eucbarisliam, sed cœnam il-

lam, quam Chrislus, antequàm corpus, et sanguinem

suum daret, cum discipulis suis cgit, vocare soient,

ut Cyprianus et Bernardus, qui conçûmes suas eo die

habitas de cœnà Domini vocant, qui lamen nelas du-

cunt ha:relicorum more Eucliaristiam cœnam appel-

lare. Nos ergo et Scripturis , et anliquis auctoribus

congruenter Eucbarisliam appcllamus; quia eam Chri-

slus confecit. dicunl enim tum evangelisLe evxapwrti-

oki ,
qralias egisse , aul benedixisse , Malthxus hoc

versu, et scquL'nli, et Marcus, cap. 14, 22, 23; Lu-

cas, cap. 22, 17, 19; et Paulus, 1 ad Cor. 11, 24; et

Justinus in 2 Apologià pro Clirislianis, et Iremcus,

lib. 4, c. 54 et 55. Deinde non solùin Soripturse au-

ctoritatem, et exempla majorum, sed eliam ralionem

ir. eo sequimur ; nam ^yy.p^-iu. ci eôJ.eyte, quod idem

est, ad hoc sacramenlum maxime perlinet, cum aut

per eam, aut non sine eâ perficiaiur; sicut Clirisli

docemur exemplo, et sulel ex unà parle toia actio

nominari. Calviniste verô sine Scriptune aucioritate,

sine velerum auclurum exemplo, sine ralione , nullo

judicio cœnam vocant, cùm poliùs merenda , si post

prandium, prandium. si ad meridiem, j entai ulum, si

mane sumunt, vocari deberet; necenim necesse est,

ut hujus sacramenti celehraiiuncm aut conna procé-

dât, aut consequatur. Nam quôd Christus ante coena-

necessariô
, quia oportebat vetera sacramenta priùs

implere, quàm novum instiluere, idest, agnum pa-

sclialem priùs edere, quàm corpus, et sanguinem suum

darc : agnus aulem non alio lempore, quàm cœnaï edi

poteral ; et solebat eso jam agno cœna communis ap-

poni; et ul consuetudinem observaret, et, ut ex bac

vilà discessurus, aclâ cum apostolis cœnà, in fincm

eos diligerct : iiaque reprehendenda non est, sed lau-

danda poliùs Ecclesiâ
,
quai eà in re faclum Clirisli

non imilatur
,
quod nec ille fecerat , ut imilaremur ;

sed solis jejunis corpus et sanguinem Domini tradit,

quôd id muliô plusbabeai reverenlia1
, ut epistolà 118,

D. Augusliuus scribit, eamque aposlolicam esse putat

iraditionem. Reprcliendcndi verô hserelici surit , qui

dùm sine ullo judicio Clirisli actionem imilari volunt,

eliam benèpransis, clbenècœuaiis, fortassèetiamali-

quando ebriis, nullà rcverenliâ hoc conferunt sacra-

menlum, nisi quôd commode illis accidil , ul nihil

aliud quàm panem, et vinum porrigant, qune sine ullo

honoris respeclu, sine ullà religione sumi possunt.

Etbenedixit, y.a.i zù> oy-faxi , cùm bciiedixisscl,quo in

veibo ter minimum crranl harelici : et quia vertunt,

cùm gratias egisset; verili ne Christus signo crucis

usus esse videatur, aut magicâ , ul illi vocant, incan-

(aiione, et quôd banc Clirisli benediclioncm non ad

panem quasi illi Christus benedixerit, sed ad vinum

,

quasi illi gratias egerit, referendam esse dicant, et

[

quod eam benediclioncm , aul, ut ipsi volunt
,
gratia-

' rum actionem singularcm, et propriam hujus sacra-

' menti esse non pulent, sed communcm, et inler Ju-
1 d;ros usitatam : quem Chrislus morem geslis usurpa-

verit : qux omnia eô tendunt, ne nos ullà in hoc

I sacramenio benediclione jure uli posse videaniur. Il

i

j

Ires errores ordine refutandi nobis sunt : de verbo

quidem eMeyetu benedicere , quo et Malth. hoc loco,

et Marcus cap. 14, 22 de pane loquens usus est, non

dubium, quin apnd evangclisias idem sit , quod eùx«-

punl-j, quod propriè signilîcal, gratias agere : nam
quod boc loco Malihœus, et Marcus, cap. 14, 22, dicunt

EÙ/syy^K,- vers, seqtienli de calice Inquenlcs dicunl cùya-

pwrfatxs, cùm gratias egisset, et quod Malth. et Marcus

Ioqtientes de pane dicunl eùioyvjiras, Lucas, cap. 22, 19,

et D. Paulus, 1 ad Cor. Il, 24, dicunt £\>x*pwTfr*i>t et

quod Maltba?us, c. 15, 50, deseptem panibus, et duobus

piscibus scribens, dicit eùXaP"'»ï»*s. Marcus, cap. 8, 6,

de panibus dicit eO^"-^"» de piscibus «OXoyvijas, et

quod Malth.Tiis, cap. 14, 19, et Marcus, cap. 6, 41, et

Lucas cap. 9, 16, de quinque panibus dicunt wlàynge,

Joannes, cap. 6, H, dicit efoapwTteecs , et divus

Paulus, 1 ad Cor. 14, 1G, idem vocat eù/eyfev, et eù^.-

pwTtecv si, inquit, betudixeris spiritu,iù.-> fû/ay&Qis QWtr
ijc/.zi, qui supptel locum idiotœ, quo modo dicet , Amen ,

super tuam benediclioncm foi tç cfi tùyxpirzia.. Id qui-

busdam inde naium videtur esse, quod apud Ilebneos

"jTl et benedicere, el gratias agere signifient, ut priori

Paralip.29, 20. Mibi id probabile videtur : sed for-

lassè inde eorum verborum in unam significaiionem

confusio nata est, quôd nunquàm benedictio siuegra-l

verit, non ut nobis cxemplum prœberet, fecit, sed jft
"arum actione esse solerct, ut anoarst ex Marco, cap.
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6, 41 , ubi Christus , ut quinque panibus , et duobus

piscibus benediccrct , in cœlum suspexisse dicitur ;

unde colligitur gratins egisse Patri in cœlum, oculos

sublevans , et panibus benedixisse. Polerit lector ob-

jicere , quôd Ecclcsia hxc duo verba dislinguerc vi-

deatur, elelevalisoculis in cœlum, tibique gratias agens,

benedixit, (régit , deditque discipulis suis, quasi utrum-

que fecerit Christus , et prias Patri gratias egerit , et

poslea pani benedixerit. — Itcspondeo Ecclcsiam non

intcrpretiiri verborutn signilicationem : sed, quod pro-

babile est, sequi
;
probabile aulem est utrumque fe-

cisse Cliristum , et egisse gratias Patri , et pani be-

nedixisse quia videmus in rébus minoribus, id est,

CÙm panibus et piscibus vellet , ut multiplicarentur,

benedicere : egisse eliam utrumque, Matthoei 14, 19;

Marci 6, 41 ; Lucse 9, 16, quemadmodùm et ocidos in

cœlum levasse credibile est, quamvis id evangelistse

non explicaverint, quia cum panibus et piscibus be-

nediceret, id fecit : quâ opinione dicit Ecclesia, et

elevatis oculis in cœlum. Quccstio autem in eo versatur,

cùm negari non possit unum verbum pro altero ac-

cipi, ulrum gùioyet» benedicere ponatur pro Eùxaptwtv

gratias agere : an è contrario. Calvinistœ zvïoya-; be-

nedicere pro £Ùx«ftTT£iv gratias agere poni volunt.

Ego contra contendo eù^xpi^siv gratias agere pro'eû/o-

yrtv benedicere ab evangelistis posituin esse
,
quod

non poiest , nisi secundo errorc refulato , commode

probari. Sccundus autem error ex Paulo, 1 ad Cor.

10, 16, manifesté coarguitur ; Calix, inquit, benedi-

clionis, cui benedicimus, 6 eiXeyeS/*e» ad verbum
, quem

benedicimus, id est, benedicendo consecramus, qui-

bus verbis peispicuum est benedictionem subjeclœ

malcriae , id est, pani et calici datam fuisse. Ueinde

Lucas, c 9, 16, ait Cliristum accepisse panes, xa; cvU-

y/ijsv KÛToù,-,et benedixit illos , ergo ipsis panibus be-

nedictionem Christus dédit; quare cùm codem modo

Eucharistia; panem , et calicera benedixerit , non ad

Deum, sed ad panem , et vinum benediclio referenda

est. Prxtereà D. Paulus, 1 ad Tim. 4, 4, 5, ait cibum

sanclificari per verbum Dei, et oralionem, et eux"-/5wtt»v

graliarum actionem , ergo et verbum Dei , et oratio, et

gratiarum actio ad cibum rcferlur. Denique evange-

listarum contextus non patitur, ut aliter inlelligamus,

quàm panem ipsum , et vinum à Clirislo fuisse bene-

diclum : Accepit, inquit, panem, ewAeyjjwes ix'jcc7s , cùm
benedixisset, (régit, deditque discipulis suis, panem uli-

que accepit, panem fregit; panem ergo benedixit.

Soient calvinistae interprelari Cliristum benedixisse

panes, et D. Paulum calicem, id est, super illos gra-

tias Deo egisse; ubi mulla absurda sunl
; priminn,

quôd dicunt super illos gratias egisse, cùm evan-

gclista dicat ivXjy»]?» aùrovs,non cu^i'/r^-j «ùtoïç,

id est , benedixit illos, non benedixit illis
,
quis autem

ita loquerelur
,

gratias cgit panes , id est , Deo

super panes ? deinde etiamsi dixisset aù-roïs illis , ab-

surdum esset ila loqui
, gratias egit panibus , id est,

Deo propler panes. Isla denique deliria ridenda sunt,

non reiutanda. Duo igitur constant, et !ùx«/""£ïv gra-

lias agero sunii pro svloysu benedicere, quia ad panem,
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I et vinum referatur , et non potest graliarum actio ad

res inanimes, aut rationis experles, sed ad animalas,

etratione pradilas referri; nec enim dicimus gratias

ago pani, aut equo, nisi fortassè jocanles, sed gratias

ago Deo , aul homini ; et benedictionem ad panem et

vinum esse referendam ; neque ullus unquàm auclor

aille novos quosdam Calvinislas aliter intellexit. Ila-

que Justinus in secundà Apologiâ Eucbaristiam

vocal £ùxapiTT>-,0£t(rav Tpopyjv , cibum gratiarum aciione

bcnediclum , aut consecratum , eodemque modo Ire-

naeum lib. 4, c. 34 et 35, locutum Grœcè fuisse cre-

dendum est, cùm Lalinus inlerpres verterit panem su-

per quem graliœ actœ sunt , et Cyprianus , libro de

Cœnà Domini, Panis, inquit, iste substantialis , et calix

benedictione solemni sacralus ad tolius hominis vilain

salutemque pro/îcil , et Ambros. in libro de His qui

mysteriis initiantur, c. 9, et Juvencus hune locuni in-

terpreians :

Palmis sibi frangere panem,

Divisumque dehinc tradit sanctumque precalus,

Id est, prece sanlificans,

Discipulos docuit proprium se dedere corpus.

Terlius superest , quôd exisliment non peculiarem

,

et propriam hujus sacramenti, sed vulgarem, etinler

Judaeos usitalam fuisse, quam Chiistus hoc loco de-

dit, benedictionem. Id sic refellitur primùm ; cùm
loties Chrislus cibum sumpserit, quid est, quôd Evan-

gelislae non scripserint eum benedixisse, aut gratias

egisse ; nisi cum aliquid singulare , et admirabile suà

benedictione facturus erat? Ter tanlùm meminerunt

Cliristum cibum benedixisse; primùm apud Mat-

thœum c. 14, 19, et Marcum c. b, 41 , et Lucam c.

9, 16, cùm voluit quinque illos panes mulliplicare ;

secundo Mattluei , 15, 56, et Marci 8 , 6, cùm vellet

multiplicare septem alios panes ; tertio hoc loco, cùm
vellet panem in corpus suum , vinum in sanguinem

transmutare, nam quod apud Lucam , cap. 24, 30, in

Emaus panem benedixisse, fregisse, ac duobus disci-

pulis dédisse dicitur, ejusdem estgeneris, quia, ut

poslea probaturi sumus, etiam tune corpus suum de-

dit. Prœterca cur, cùm très lue, ut vulgô crediiur,

caena; fuerint, in cœnâ agni , et in cœnâ communi,

quae postea apponebatur, cvangelisla; non dixerunt,

aut benedixisse Cliristum , aut gratias egisse , cùm

Judaù in cœnâ agni ea cœremonia polissimùm uie-

rentur, ut etiam llebr;ci iradunl, cùm autem de Eu-

charistià loquuntur, eam benedixisse dicunt? Deinde,

cur omnes hoc lam accurale narrârunt, quasi ad. rem

maxime perlinerel? Denique, cur sigillalim et de pane,

et de calice narrârunt ulrumque benedixisse, ut Mat-

llueus, et Marcus; aiU ila certè scripserunt, ut facile

intelligi posset utrumque benedixisse , ut cùm Lucas,

ait cap. 22, 20 : Similiter, et calicem postquàm cœnavit ?

cùm enim dicil similiter , significat codem modo cali-

cem accepisse, ac benedixisse, quo acceperat, acbe-

nedixerat panem.

Ac fregit. Elhœc vêtus inler Judocos misse dicitur

cacremonia, ut paterfamiliâs initio cœnœ, quâ , agnus

edebatur, panem unum azymorura sumeret, et in
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duas partes divideret, quarumalteram submappàabs-
j

conderet , alicri sic benediceret

:

Benedictus es, Domine

Deus noster , rex nniversi, qui educis panent de terra :
j

aut sic : Benedictus es, Domine Deus noster, rex uni-

versi in esu punis azymi, ul ex co libro llebraoruin

,

qui H-» inscribitur, nonnulli tradiderunt. Sed nulio
;

modo crcdeiidiiiii est Christian niliil aliud, cùni pani m
fregit, aut beuedixil, agerevoluisse, quàin Judœorom

|

riluin observare; id cniiu in esu agni faciendum erat
j

Judxorum more, Chrislus non in esu agni, sed in novi
|

saeramenli inslitutione fecisse dicitur ; aut si in esu
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boc euiin versu sequenti refutabimus. In manus, an

in os dederit, non constat, sed conjectura non levis

est in ruanus lied sse
; priniùm quôd dicat, accipite,

quod ad manus pouùs, quàin ad os pertinere solct,

deinde quia ealiceni in manus dédisse versu sequenti

pi'obabinius, cl credibile est codent modo dédisse cor-

pus; deniquequia si \.\ dividendo pane veteris Juda;o-

rum consuetudinis ralionem aliquam babuit, non c ; l

verosiniile Judieos divisum pauem in os ingerere jon*

suevisse. Accedit, quôd loi.-go tempore cliaui in

Eccli siâ usitalum fuit, ut sacrum Christi coipu> in

agni.fecil , ut credibile quidem est, id evaugelislœ, :
manus fîdclibus Iraderelur, ut ex Tèrtulhano, libro de

lanquàm niliil ad rem pertineret, prœtermiserunt. In Spectaculis, cap. deMunere, exCyrilloJcrosolymitann

novo autem saciamento fecissc onmes diligenter cx-

posuerunl; noluil ergo Chrislus velcrem Judeeoruin
|

observare escremoniam , sed novam instituera , et ali-

(|iiid inultô inagis admirandum efiieere- Quanquàm

non negaverun lieri potnisse , ul Chrislus, quia esum

agni in esum corporis sui , id est, (iguram in vcrila-

tem mulare volebat, similem, non camdem eseremo-

niam beuedicendi pauem voluerit usurpare ;
quod

probabilius esset, si rilus ille panem azymum fran-

gendi non Jud.eonun tradiiione, sed legis pra:ceplo

induclus fuisset. Certè non eodem modo panem hune

fregisse Cbristum inde apparat quôd onmes evange-

lisLe narraverint eum fregisse, «juasi alias frangere

non soleret , aut non eodem modo soleret , et quia

Lucas, c. 2i, 5"j, scribit duos illos discipulos in fra-

ciioue panis Cbristum cognovisse
;
quod ulique non

fecissent , si eodem moilo eodem rilu panem Chri-

slus fregisset, quo oinncs patresfamiliâs frangere so-

lebani; inanifestum enim est Lucam signilicare fra-

clionem panis causam Cuisse, quàm ob rem à disci-

pulis cognosceretur. Sein dici posse, quod et me ali-

quando docuisse memini , discipulos illos duos vi

aceepti corporis Christi eum cognovisse
,
quasi Eu-

charistia oculos illis aperuerit. Id etiamnùm mihi

placet, sed si id admitlalur miraculuin, noslra eliam

senleniià confinuabilur , singulari quâdam raiione

Cbristum , cùni corpus su uni daret , pauem fregisse
,

qua.ido tain diligenter ab Evangclistis id explicatur.

Sunl qui pulenl ejusmodi fuisse panem, ut manibus

facile frangerelur
,
quibus nequaquàm assentior, quia

panis azymus fuit, qui.magis g utinosiis est, et om-

nium difficillimè frangi polest; non ergo exislinian-

dum est manu necessariô panem fuisse frangendum
;

potuii en'un ci cultro dividi, sed Hebrseorum consue-

tudo est, ul frangere pauem dicant, non soiùin eum

nianu frangilur, sed eliam eum cultro scindilur, imô

verô eliam ciiir. non scindilur, sed lanlùm daiur, quia

dari rarô solet, nisi priùs aut frangatur, aut dividatur;

frange, inquit, esurienli panem tuum, id est, divide

panem, quein habes cuin pauperibus, Isar.c 58, 7, et,

Purvuli petierunl panem, et non eral
,
qui frangerel eis,

Thrcn. 4,4, unde et iota aclio, distribulioque hujus

saeramenli fraclio panis appellala est, Àcl. 2, i^, fecit

igilur Chri>ius duodecim ex pane partes, et singulis,

singulas dedil ; non, ut quidem putant, uni ex illis

,

qui proximo
;
proxinuis sequenti , et deinceps daret

;

S S. XXI.

caiecb. 5 myslagogicâ, ex Augustino, serin. 211, ex

Cbrysost. , libro 3 de Sacerdolio, ex eoncilio 1 Tolc-

lano colligimus. Meliore (amen consilio eadem poslea

Ecclesia non in manus , sed in os sacramenluni darc

cœpit, quôd id et minus periculi , et niuliô plus ha-

beret revercnlue
;
qucmadmôdùm quamvis Christus

cœnalis corpus suum, et sangiiinein dederit. Ecclcsiic

consilium Augustinus laudat, e|>istoIà 118, quôd câ

rcliclâ consuetudine non nisi jejunis dederit. Soient

nos frangendi verbo haeretici valdc
;
ul sibi videntur,

urgere, ut probent non rectè nos sacramentum boc

administrare, nisi multi adsint, inlir quos distribua-

lur
; propterea enim fractioneni panis in sacris Lit-

teris appellari. Argumcnlum ex magna* profeclum

inseitià
;
paulô enim ante diximus fractioneni panis

appellari, non quôd reverà frangatur, sed quôd deiur;

nam qui quidquid babet panis pauperi cnnfert.paneni

'suum pauperi Hebrxonim pbrasi fregisse dicitur,

quamvis uni tanliim dederit, uuus lanlùm acceperil ;

quôd si unum lanlùm discipulum Christus habuisset-,

illi procul dubio corpus suum dedisset , et quamvis

reverà non fregisset panem ; fregisse lamen , id est,

dédisse dicerelur.

l'oc est courus mel'm. Nibil bis vérbis in Scriplmis

sacris diclum cral clarius, anlequàm haeretici , dùm
divina mysteria sensu meliuutiir, et verbo Dei bu-

manae ralionis judicium ; lidei liumililaii superhiac

su;e perlinaciam anteponunt; denique ad occtillan-

dam incredulitalem suam in figuris latebras qiuu-

runt , fignien toru in sunrum caligine obscuras eut.

Mulla enim in Cbrîstianà religionc di'ficiliora my-

steria , et ab buiuano sen->u renioliora et nos et illi

credebamus, Tiinitaiis , Incarnalionis Chrisli, carnis

resun eclionis. Nulltini eorum in sacris Liileiis tain

dilucidis, tam perspicuis , tam diserlis verbis explica-

tum erat : ubi enim lam aperlè Seriplura dicit Patrem,

et Filium et Spirilum sancluin ir. s e^se personas,

unam essentiam ,
quàm Christus hic dicit : Hoc est

corpus meum? libi tam distincte, tam sine ambiguilate

doeel in Christo duas esse naluras , unam taittùni

personam, quàm ijsse lue docet se corpus, et sangiii-

nein suum dare? ubi nos eâdem, non aliâ, non spi

riluali, non simili carne résnrrecturos lam explicatè

testaïur, quàm teslalur Chrislus se non figurant, non

spirilum, non panem , non vinum , non aliud , quàm

corpus et sanguinem suuin tradere? Hoc facilius

(Trente-six . )



1131 IN MATT[]j£UM 1132

quàui illa credilu ; illa paucioribus, quàm hoc, et mi- !f enim h.xc quatuor mysteria conjungenda milu viden-

nùs illustribus Scripturx teslimoniis probabantur
;

pluribiis, et niajoribus ab aliis, et inler eos haîrelicis

refulari videbantur. Cur illa credunt, hoc eliam non

credunt? Cur illic figuras non inveniunt, ubi Ariani

,

Marcibuistx , Manichsei , OrigcnisUc invcniebant? bic

inveniunt, ubi illi non invenerunt? Cur quando scmel

religionis lineas egressi sunt , non liunt graviter iin-

pii, et rébus omnibus hacrctici. Du;e , ul ojj.ior , eos

retinenl causse; altéra, quod non tanlùm liabeant in-

gcnii, ut illorum niysleriorum dilficullatem, quœ lon-

giùs ab oculis absunt, scntire possint , tantùm verô

liabeant, ul in boc, quod oculis vident, manibus tra-

ctant, difûcuitatem percipiant, veritatem non intelli-

gant ; altéra, q<iôd sua eos incredulila?, quant pro fide

ducem sequunlur, iu liune, qui niagis apparebat,

scopulum priniiiin impuleril, in alios impulsura poslca,

cum minoribus in rébus exercitali ad majora molienda

apliorcs erunt. Ilabet enim lueresis et incredulitas
,

sicut omnis doctrina, nieliiodum su;im, utab bis, qu;e

noliora nobis, et propinquiora sunl sensibus exordia-
j

tur; et per gradus ad majora, remolioraque perve-

niat. Expericutiâ docti loquimur ; nuiltos jam Calvi-

nistas videmus, qui ingeniosiores , et magis incre-

duli, id est, niagis Calviniste exteris erant, co jam

pervenisse , ut quâ ralïône lioc prius mysterium non

çredebant, mine Trinilalis mysierium non credant

celerosque Calvinistas, sicut Calviniste nos, tanquàm

niniis simplices, et credulos ridcanl. Omncs enim

Ariani, quos multis bodiè locis succrcscerc videmus,

ot qui Poloniam jam omnem replevcrunl , ex Calvi-

nislis nali sunt. Nonnulli progressi sunt longiùs , ut
|

uiliil credercul, quorum unus , ciini libellum quem-

dam bis aunis de arle nibil credendi composuisset,

nibil in co, nisi bue unum, verum dixil, oporlere priùs

Calvinislam fieri
,

qui atbeus esse volet. Fueral ille

tur, cùm adversùs Calvinistas disputamus denique

nobis faciendum
, quod ii facere soient

,
qui dùm in

mare à piratis, aul in prxcipiliiim à latronibus impel-

lunlur, amplcxanlur impellcntcm, et arclè tenent, ut

aul inipellere desinat, aut in similcm ruinam et ipse

trahatur. Quod de Eucharislià novi nobis hxretici

objecerinl, idem nos illis de Trinitale, idem de Incar-

natione , idem de resurreclione morluoruin objicic-

mus, ul aut Eucharistie myslerium labefaclare desi-

nant, aut illa simul labelaclcnt
; quod si feccrint,

nemo non eorum Icmcrilalem el impielalem videal.

Ariani, Marcionislx, Manichsei , Origenislx mullas in

illis
, qùœ supra posuimus, verbis inlerpretalioncs

coinminisccbantur , ne veram Ecclesix inlerprelatio-

ncm reciperent. Lulberani cl Calvinista;
,
quia minus

ctiam illi resistere poterant verilati, innumerabilcs in

lia:c verba : Hoc est corpus meum commenli sunt;

quas ne rceilandas quidem ducimus, quia omnes un«^

tanlùm, eàdcmque cxplicatione refulantur. fn coCal-

vinisla; cl Zuingliani omnes conveniunt, non pro-

priam, sed (iguraiam esse locutionem ; cùm (iguram

quicrunt, alii in pane; alii in verbo est; alii in corporc

inveniunt. Itaque singula separatim verba exculienda

sunt.

Hoc. Omnes et Lulberani, et Calvinista; pronomen

hoc, pro pane positum esse dicunt, quia panem Cliri-

stus in manus acceperat, et continué dixit : hoc, id est,

bic panis est corpus meum. Unde Lulherani colligunt

et panem in sacramenlo remanere, quia dixil, hoc, id

est, panis, et corpus Chrisli verè esse
,
quia dixil, est

corpus meum. Calvinistaî verô panem quidem rema-

nere ; corpus verô Chrisli non verè inesse : quia non

dixil hic est corpus meum, sed, hoc, id est, panis est

corpus meum : quarc cùm panis corpus Chrisli verè

esse non possit , el vere maneal ; sequilur non esse

anlea Calvinista, fuit postea alheus, el unicuique in
j corpus Chrisli, nisi figuratè, id est, corpus Chrisli

suà arle credendum est. Verissima sentenlia ; nam | significarc. Unique hàc unà syllabâ pariter rcfellun-

lur : Lulberani quidem , quia si hoc, accipilur proquisquis Calvinista est, si eâ, quam ingressus est, in-

credulitatis via ire pergat, ad niliil credendum perve-

niat necesse est. II;cc à nobis non contumelix, sed ad-

pane, cùm non dical Christus. hic est corpus meum,

sed hoc est corpus meum, necesse esl, aut panem non

monitionis causa dicta sunt , ul si qui forte sunl co- | remanere, si corpus Christi est : sed in illud Iransmu-

ï'um qui non omnino obdurucrunt, alieno admonili

periculo resipiscanl, ostensoque haud ita longé posilo

prxcipilio pedeni référant. Non solemus commenla-

riorum fines egredi, etnunc si à via paululùm egressi

sumus, al non aberravimus; scientes enim fecimus,

quia intelligimus quanti référât, quem quis ad in-

telligendam , interpretandamque Scripturam auimura

afferat. Commentariorum itaque pars est hxc ipsa

digressio.

Cùm de Trinitatc disputaretur, in trium verbo-

rum interprelatione omnis disceptatio versabatur :

Ego, cl Pater unum sumus, Joan. 10, 50; aul: Ht 1res

unum sunt. Cùm de incarnalionc, in aliorum trium cx-

plicatione; Verbum caro faclum est, Joan. 1, [i. Cùm
de resurreclione in bis tribus : Mortui résurgent iticor-

r'upti', 1 Cor. Vô, 52. Nunc, cùm de Eucharislià agi-

tai-, in bis item tribus : Hoc esl corpus meum. Semper

tari, aul corpus Chrisli in sacramenlo non esse, si

panis mancl. Fuerunt in eodem jam olim errore non-

nulli ex discipulis Dcrengarii, quos similibus argumen-

ts ejus seculi auclores rcfulàrunt. Calvinistœ verô

rcfulabuntur, si probemus pronomen hoc pro pane

! accipi non posse. Id autem evidentissimis argumenlis

demonstratur. Primùm, si Christus voluit dicere, hoc,

id est
,
panis est corpus meum ,

quare uno verbo non

dixil clariùs, hic panis est corpus meum? Id enim

verborum continualio poslulabat, accepit panem, et

cum benedixisset, (régit, deditque discipulis suis, dicens :

Hic panis est corpus meum. Deinde, cur cùm très

evangelislx Matthoeus, Marcus, et Lucas, cl aposto-

lus Paulus, 1 ad Corint. II, 24, hujus sacramenli

instilutionem exposuerunt, et soleanl aliis in rebus

verbis plerùmque discreparc, dùm alius obscuriùs,

alius clariùs idem dicit, in hâc re eodem omncs verbo
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usi sunt : Hoc est corpus meum? Cur nemo aut casu
, || aueloribus manifestant est, cùm Paulus djcil , panit

aut consilio, ut scnlenliam Calvini niagis explicaret,

tlixil, hic est corpus meum, aut liic paiiis est corpus

meum? Objicicnt forlassis, quôd in aliam senleutiam

soient diccre, Joanncm id explicàsse, cap. 0, 5 : Punis

quem ego dabo caro mea est , et D. Paulum, 1 ad Co-

rinlli. 10, 16: Panis quem frangimus, nonne participatio

corporis Domini est'! et cap. 11 , 2G : Quoliescumque

enim mandùcabitis panem hune , cl calicem bibetis ; et

v. 28 : Probet autem seipsum liomo , et sic de pane illo

edat, et Lucam
,
qui in Actis, cap. 2, 42, hoc sacra -

mentum fraclioncm panis vocal. Posseni responderc,

quod plerique viri docti el Calliolici responderunt

,

panem vocari, non quôd sit, sed aut quôd fueril, sic-

ut serpens, in quem virga Mosis conversa fucrat,

vïrga vocalur, Exodi 7, 12, aut quia speciem panis, ut

priùs référât, sicut vocanlur liuguae, qu;c super apo-

stolos ceciderunl, Act. 2, 3, non quôd linguae essent,

sed quôd linguae speciem prae se ferrent ; eaque

responsio salis esset : sed non cogimur, meo quideni

judieio , ullam èjusmodi inlcrprclationem quxrere.

Nego étiam atque ctiam illis in locis, qui objecti sunt,

nomen panis, aulpro pane, aut pro panis (îgurà ac-

cipi : non enim panis, sed corpus Christi panis dicitur,

quod ex loco Joannis , unde cxleri explicandi sunt

,

perspicuum est, panis, inquil, quem ego dabo; cùm

enim dicit, quem ego dabo, clarissimè oslendit se non

de pane loqui , sed de carne suà , quai exccllcnliori

quodain modo panis appclletur. Upponil enim se

Mosi, etcarnein suam mannœ; opponil eliam carnem

suam ,
quam daturus nobis erat , ut eam ederenius

,

panibus illis quinque, quibus quinque honiinuin inillia

saturaveral , superantibus eliamnùm duodecim fra-

gmentorum copliinis, vers. 12, 13. Cùm enim Judad

Chrislum sequerentur, ut hune illis panem sœpè da-

rel, ut ipse lestatur, vers. 2(i : Amen, amen dico vobis,

quœritis me, non quia vidistis signa, sed quia mandu-

càslis ex panibus, et satarali eslis, illis panibus, panem

hune, id est, carnem suam opponit; non ergo vocal

panem verum panem, sed corpus suum, quod meliore

quâdam, et prxslanliore rationc panis erat, sicut

Joan. 4, 13, 14, dicit Samarilanœ : Omnis qui bibïl

ex hàc aquà, siliet iterum; qui autem biberil ex aquà

quam ego dabo ei, non sitict in œternum, eo enim ipso,

quod dicit, quam ego dabo ei , et quôd eam aquam

verse àquœ opponit, àperlissimè ostendil se non loqui

de verà aquâ, sed de gralià sua, quai meliori quodain

modo aqua vocalur. Itaque tanlùm abesl ut ex hoc loco

Joannis Calviniste, aut Liitherani pôssint illum conlra

nos argumcnlum desumere , ut indc poliùs nos possi

mus sentenliain de transsubslantiaiione nostram con-

firmare, non enim soliim signifiera Cluislus se melio-

rem panem, id est, carnem suam dalurum esse, sod

eliam panem dalurum non esse, sicut dederat illis

qui paulô anle satarali fuerant : ii!i enim pani hune

opponit : illum ergo non dédit, hune dédit : ille in

Eucharisliâ non esl : hic, id est, caro ejus, est. Ad
eumdem modum loci D. Pauli et Lucoe mielligcndi

sunt, quod cùm ex loco Joannis , lum ex iosis eliam

quem frangimus , indicat se non de pane loqui, sed de

corpore Christi, quod sicut Chrisius ipse, panem a;>-

pellat. Illa enim descriplio quem frangimus addita est

ad dislinctionem veri et naluralis panis , sicut apud

Joannem verbum illud, quem ego dabo : et cùm dicit,

quoliescumque mandùcabitis panem hune, et sic de pane

illo edat, illa adjuncla pronomina hune et illum oslcn-

dunt ipsum non de vero pane, sed de corpore Cliri-

sii loqui , quod panem appellet
, qucmadmodùm

cùm Cluislus dicit : Qui biberit ex aquà quam ego

dabo , relalivum quam dislinguit graliam Clnisli

à verà aquà : cùm autem dieil Lucas frangi pa-

nem , idem significal
,
quod 1). Paulus. Dicet aliquis,

corpus Clnisli non frangi , sed panem. — Respondeo

corpus Chrisli dici frangi, cùm datur, quia nominc

panis appellatum fuerat, el à prophetis eliam signiii-

caluin, et panis proprium est frangi, quamvis corpus

ipsum verè non frangalur ; sicut gralia Chrisli verè

non bibitur, cl lamen (oquens de eà Chrisius dicit :

Qui biberit ex aquà quam ego dabo ei, niniiriini quia

graliam suam aquam vocaverai, el aqua bibitur. Ter-

tiiun argumentum quo probàre possimus pronomen

hoc non aecipi pro pane esl, quôd, ut Latine, sic et

Gnccè diversi quàni panis generis sit, panis, &ptoi,

masculini, toDto hoc, neulrius ; non ergo ad panem

referri polest, cum quo génère non convenit. Dicent

Calviniste pronomen illud Grxcum, toûto, et Lati-

mnn, hoc, non adjeelivum esse, sed substantivum,

quod et mulli Calliolici dixerunt; ideôque opus non

esse ut cum pane génère cou vcnial; sed hune esse

sensuin : Hoc quod vobis do est corpus meum, sed

illud quod dabat erat panis. Priini'un hoc leuemus,

pronomen hoc non dislinclè aecipi pro pane, sed ai -

gumenlando obtinendum esse, ut pro illo sumalur.

Deinde si substantivum esl, cur poliùs non scquumur

inlerprelationem Chrisli : Hoc quod vobis do esl cor-

pus meum, quàm Calvinislarum soninium : IloequoJ

vobis do esl panis? Pra-tcrea, ui conccdamus substan-

tivum esse, cur vulgarem poliùs Catholicorum expli-

calionem, qux naturce pronominis muliô niagis con-

venit, non sequamur, ut pronomen hoc neque pro

pane, neque pro corpore Clnisti sumalur, sed tanlùm

significcl id, quod Chrisius daturus oral, el, ut vocanl,

individuum, vagum sil? quanquàm ego quidein omni
;

bus viribus conlendo adjeelivum esse, neque ullà ra-
]

lionc subslantivum esse possc, aut proàlià re.quàni

pro corpore Clnisli aecipi. Minime dubium est quin

codem modo hoc pronomen sunicndiun sil, cùm dî

pane Christus dicit : TcOrô icn. xôa&ii» ^eu , hu

esl corpus meum, el cùm de sanguine dicil : Taiiri

gffTt to vXii.ee. ,«au, hic est sanguis meus. Cùm autem do

sanguine dicit toûto èert to oùfia jj.ou, hic esl sanguis

meus, pronomen non refertur ad vinum, sed ad san-

guinem, quod ex Lueà et Paulo manifeslum esl, qui

pronomen cum sequenti, non cum praecedenli con-

juuxcrunt dicenles : ToOto, tô iiovhpivi ergo el cùm

dicit : Hoc est corpus meum, illud, hoc, non convenit

cum prœcedenli pane, sed cum sequenti corpore; nec
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substanlivum, s?d adiectivum est, quia sicut illud cum

sequenti calix, ila hoc cum sequenti corpus, ni ad-

jectivum cum» subslanlivo conjunclum esl, ideôquc

non pntest pancm, sed corpus Christi demonsirare.

Hoc Hieronymus, aut nosler, quïsquis fuit, velus in-

terpres rcclissimè vidit, quia non dixil loquens de

sanguine : Hoc est sanguis meus, quemadmodùm di-

cendum illi crat, si pronomen tsGts, hoc, subslantivè

positum esse putavisset, sed dixil : Hic est sanguis

meus, adjeclivè convertens, quod D. Thomas pius,

doctus, suhlilis et circumspeclus inlerpres non ani-

madvertil, cjusque vùlgaris opinionis auclor exsiitii,

pronomen, hoc, suhslanlivuni cl ii dividuum, vaguut

cs-c Ergo- est; dicet aliquis, tautologia; narn si hoc

accipilûr pro corpore, perinde est ac si Chrisius di-

cerct : Hoc corpus meum est corpus meum. Hoc ar-

gumento valdè iniror homiucs ctiani doclos à recta

senlenlià dimolos fuisse; nec enim novum est, sed

usitalum irtiô, ut dialcclici docent, necessarium, ut

in omni verâ propositione subjectum et atlributum

pro eodem accipiaulur ; tamen non omnis propositio

vera lautologica est, quia lauiologia non in acce-

ptions, (|uani dialeclici suppositionem vocant, sed in

Bignificatione consiStit, quando subjectum et atlribu-

tum mm soliun pro eodem accipiunlur, sed idem eliam

significant, nec idem soliun significant, sed eodem

eliam modo ; nam animal rationale est homo, non est

tautologia, sed vera, recta et prudenter enuntiata

propositio; quamvis animal rationale cl homo et pro

eodem accipianlur, et idem prorsùssignilicenl, quia

idem quidem, sed non eodem modo significant; homo

enim lotam naluram, animal rationale eamdem na

turam, sed distincte, et per partes déclarai. Si quis

diceret : Animal rationale est animal rationale ; homo

est homo, is ineptam commillcrct taulologiam ; eo-

dem modo si Chrisius dixissel : Corpus meum est

corpusmeum, tautologia usus fuisset ; cùmautem d:c:-t-

Hoc est corpus meum, quamvis hoc pro ipso corpore

Christi accipialur, idemque significet, tautologia non

esl, sed rectissima et usitalissima locutio; quia idem

non COdem modo significat; corpus meum significat

corpus Christi distincte ; ac nominal im, hoc non no-

ittinatim, non distincte, sed, utitadicam, muté; quem-

admodùm Galli soient dicerc, cùm aliquis ita adver-

sùs alium locutus esl, ul non appellaverit, sed bomi-

nem descripserit, non nominavit illum, sed digilo de-

monstravit; quod perinde est ac si nominàsset; iia

vulgo loi|uimur : Hic est fralcr meus, ubi pronomen,

Aie, nec pro alià re quàm pro fralre meo accipiiur,

nec aliud eo loco significat, quamvis non eodem mo-

do; nam cùm voco fratrem meum, nomino; cùm dico

hic, non nomino, sed, quod idem valet, digito osten-

do; si (|uis aulem dieerel : Hoc est frater meus, vir-

gis enedendes esset, quod prsiler consuetudinem La-

lioi sermonis Ioqneretur. Nec minus absurde Chrisius

loeullis fuisset, si dixissel : Hoc est corpus meum,

hoc snbslanlivè posilo, qunnquàm in corpore, quia

idem genus est, absurdilas non apparet ; in sanguine

apparebk, si diras : Hoc est sanguis meus; quis enim

homo prudens italoqucrelurîQuanqnàmscio Cypria-

num alicubi ita vertisse; sed sunl qui locum corru-

pium pulant. lia Scriplura loqui solet : Hic esl filins

meus dileclus, Matlli. 5, 17 ; hic sunguis testamenti,

quvd mandavil ad ros Doits, Hebr. 9, ÎO, et mulla s
: -

milia. Dicet aliquis : Cùm paler dicit : Hic est Films

meus, iilud, hic, accipi pro bomine, quasi dicat : Hic

homo est filins meus ; fieri fortassè polcsl. Quid au-

tcin dicet homo iste aculus de hàc propositione : Hic

esl homo, cùm bominem oslcndo ? pro quo dicet pro-

nomen hic posiimn esse, nisi pro homine? nec enim

proanimali posiimn esl,quasi dicam : Hoc animal esl

homo, cùm genus discrepet. Quàm cerlum igilur et

pcrspicuum est in hàc oralione: Hic est homo, aut:

Hic esl panis, prono.ucn hic pro alià re quàm pro ho-

mine et pro pane, qui loco attribuli positus c-t, ac-

cipi non posse; lam cerlum atque pcrspicuum es-t

homini medibcriler docto evangelistarum contexlum

G race legenli piouomcn toûto, hoc, pro alià re quàm
pro Christi corpore non poni ; sic enim habel, vers. 20:

AkSùv o \r,ssïi; toi cicroj y.'jX eG/oy/,îa; i/.'jv.iz, xat tSiJou toij

/j.x0r,TXiç, xsc! e*:te : AocSete, tfù./ni, toOto s'îti xô oû/xà. peu.

Omnes ergo alias non solùtn luerelicornm, sed eliam

quorumdam Catholicorum in hoc pronomen interpre-

taliones conslanlissimè rejicio ; banc imam firinis-

simè lenco, qu;e ex Lucâ cl Paido cerlissimis argu-

mentis confirmalur, cl Malthxi et MarciGneco con-

textui sola consenlaoea est, et à nosiro vclcre inler-

prete expressa, et qua: calholicam de prxseritiâ cor-

poris Christi in Eucharistie senlenliam maxime cor-

roboral.Quod in scholis objici solet, cùm Chrisius pro-

nomen illud pronunliavit, nondiun ejus corpus in sa-

cramento fuisse, itaquc non potuisse pronomine illo

démonstrari, reciè in eisdem scholis, ubi conflatum

argumentum est, eliam dissolvitur : in ejusmodi pro-

positionibus, qusc praclicx sunl cl efficaces, haec pro-

nomina demonsirare solerc id quod nundùm est, sed

per ipsam orationem fit, eaque finita crit. Cùm L)eus

ex limo lerne bominem linxil, reclè verèque diccre

poluisset siunplo in manus limo, hic esl homo, sicut

Chrisius dixil : Hoc esl corpus meum, et cùm ex coslà

mul ercm fahricavil, sumplâ coslà dieere poltiil, luec

esl millier, quamvis , cùm pronunliâssel pronomen

hœc, nondùm fuisset millier, nec significâssel, si ita

locutus fuisset, iimum esse bominem, et costam mu-

lierem, ^cd Iimum in bominem, costam in mulicrt-in

converti. Ita cùm Chrisius dicit, acceplo pane : Hoc

est corpus meum, quamvis ejus corpus nondùm iUie

esset ; tamen quia slalim fulurum eral, illud eo pro-

nomine demonstrat, nec significat pancm, quem

acceperat esse corpus suum, sed nmlari in corpus

suum, quemadmodùm si in Canà Galilirse, cùm aquam

in vinum mutavii, ostensam aquà dixissel : Hoc est

vinum, nec illud hoc aquam, sed viuum oslenderet
;

née seiiSUS cssel aquam esse vinum, aut vinum signi-

fie are, sed illo verho in vinum esse conversam. Quod

cxcmplum eô magis est ad rem, de quâ agimus, ac-

conimodalum; quod ex alio simili Christi facto sum?

ptuin sit, et ouod coveteres auctôres ad probondam.
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explicandamque lmjus sacramenti (idem usi fuerini,

ul Cyrillus Jerosolymitanus , catech. 4 myslagogicà.

Est. Ex bis, qu;c de pronnmine hoc dicla sont, eo-

rum crror facile refellilur, qui pillant verbum est ae-

cipi pro signific.il; quam ad lem n'unià quâdam dili-

gcnlià multa deS< ripturissarris exempla accumulare

stndent. Para, inquiunt, eral Christus. Agnus er.u

pasclia, elsexcenla alia, quse passim jaclare soient.

Ego omneni islam exemplorum telam uno verbo pra>

cidam. Nego verbum substanlivum, aut Latine, aut

Gratté, aut llcbraicè, aut ullà prorsùsin linguà quam

ego noverim, aut in saeris Lilieris, aut apud alium ul-

lum auctorem, etiam apud istos ipsos lnereiicos pro

verbo significat, aecipi solere, auleliam posse; bomi-

nesquehnperitissimos qui id dicant esse affirme Nain

in omnibus illis liguratis locutionibus, qua?ab istis af-

feruiitur, aut ab ullo homine afferri, vel excogitari

possunt, si qua; figura est, non hseret in verbo es/, sed

aut in subjecto, aut in praedicato;cùm dico, agnus est

pasclia, figura est in nomine Paschœ, quod nomen

sumitur non propriè pro transita , sed pro agno, qui

transitum significabat ; cùm ostensâ Herculis imagine

dico , hic est Hercules, figura non est in verbo est,

sed in nomine Herculis quod cùm verum et vivuin

Herculem nalura sua signifieet, hic pro Herculis figura

positum sit; verbum enim es/semper substantiam aut,

ut subtilis illephilosophus docuit, solam exlremorum

unioncm significat, et sti qui verbo subslanlivo figu-

ram affinguni, ad grantmiaticordmverbera mittendies-

seul, qui, cùm niulla verborum simplicium, et com-

positorum figurarum gênera esse dicant, nemo unquàin

eorum dixit in verbo subslanlivo figiirain reperiri, sed

aut iu subjecto, aul in pnedicato, aut in verbis non

substantivis, ut ridel ager, luxurial seges. Ilaque vi-

deamus, an in nomine corporis figura sit. Nain in

aliis duobus verbis cerlè non est.

Cokpus UECtf. In corpore, qui nullam non videt esse

figuram, baud scio, an ullos mentis oculos habeat ; si

enim in corpore figura est, non accipitur pro vero

corpore Chrisli. At pro vero Cbristi corpore aecipi ex

adjunclis ma lifeslura est. Apud Lucani, cap. 22, 19 :

Hoc est corpus meum, quod pro vobis dalur. Priinùm

non dixit, quod vobis datur, sicut dicenduin eral, si

figiiraluin dedisset corpus, sed quod pro vobis dalur
;

dabat igilur illis aliquid quod pro ipsis offerretur in

peccaioruni expiationeni, qualis profectô figura cor-

poris esse non poterat : solùm enim verum Chrisli

corpus pro nobis dalum est. Posset calviniste aliquis

dieere sensiun esse hoc est corpus meum, id csl, figura

corporis mei, quod pro vobis tradendum est. Huic

sensui répugnai, quod nnllus evangelisla neque de

corpore, neque de sanguine loquens fuluro usus sit

lemporc ; sed omnes très evangellslx1
, et praeterea

Apust dus Paulus presenti utantur : Quod pro vobis

datur, qui pro vobis (undilur. Quôd si prujsens pro fu-

luro positum esset, aliquis profeclô eorum fuluro

usus esset; nec enim casu eàdem omries figura usos

esse ct'cdcndum est. Possunt etiam dieere, quod qui-

dam eliam eorum jam dixerunt, aut tempus prxsens j

:ap. sxvi. U3$

aecipi pro fuluro, aul si pro prœsenti accipitur, sen-

sum ose, quod pro vobis datur, id est. dari incipit, et

pro vubis fundilur, id est, incipit fundi, quia inilium

jam passionis eral. Priinùm aj>pu'et luce esse coin-1

meiiia,ci cohfugia liominuin nescieiilium quam in

parlem se convenant, deiude uirumque coma enluin

uno D. Pauli verbo refutalur; tcûto
é
«su h-i -rd »û*ik tô

ÛTicp l/p5>-j /./&II/.CVÎV, hoc est corpus meum, quod p<o vobis

frangitur, quod de corpore Chrisli in cruce dici non

potuil, quia sacramenlalein locutionem esse constat;

hic enim oportebat Calvinistas sacramenlalein locu-

tionem recognosccrc ; non nui non est fingere. Dixi-

mus supra hoc codem versu corpus Christi dici fran-

gi, quatenùs sub panis specie, et sacramenio est, quia

pauis frangitur; ilaque exira sacramentum frangi non

dicilur, ac ne in cruce quidem, ubi etiam D. Joannes

tanquàm mysterium adnolabit latronibus crura con-

fracla fuisse, Chrislo non fuisse, quia scriplum eral,

Exodi 12, 46 : Os noncomminnelis ex eo, Joan. 19,00.

Deinde cùm D. Lucas et Paulus de calice loquuntur,

ila scribunl : Toûto -.b wcrjpi&j *i xauri Sik9/>.vj e; t<«

afywri ,7.0'J TÔ \J7zip b;i.&i èx^uvi/zs^ov, ItOC L'Sl pOCllllUH U0-

vum Testamenium in meo sanguine, quod pro vobis ef-

funditur ; sic enim vertere voluimus, ut ambiguitalem

tolleremus qua: in noslrâ versiohe est, in qua non ap-

parel, ulrùni illud
,
qui pro vobis effunditur, adcaliceni

an ad sanguinem referalur. Grajcè vero dubium non

est ad calicem esse référendum, quia sanguis est in

tertio casu, h t« «Xpaxi.pou to i/.yyiy-uo-j, qui fundilur ;

aut si id participa passivo exprimi posset, lusus, in

nominativo, qm-madmodùm si Latine verlcrcs, hic es!

calix novum Tcslamentum in meo sanguine pro vo-

bis fusus; maiiifestum inique esset effusioneni non ad

nomen sanguinis, sed ad nomen calicis esse referen-

dam. Quanquàm calix elfundi non dicilur, nisi quia qui

inlùs est hquor efiundilur; id tamen nihil referl, hoc

nobis salis est, quod iade evideniissimé probatur non

agi de effusions sanguinis in cruce, sed in sacramen-

io, cùm calix pro nobis dicatnr effundi, qui non in

cruce, sed in sacramenio fusus est. Quo auteni scusi;

aut calix, aut sanguis Chrisli in sacramenio fundi di-

catnr, vers. 28 expiicabimus. Prseterea qui hoc ad

crucem référant, vim et artificium verborum Christi

non intclligunt. Acceperal Christus panem, benedixe-

rai, fregeral, ponigebat apôstolis dicens : Hoc est

corpus meum; addit, quod pro vobis dalur. Quis non

videt bis extremis verbis vim, preliiim el fructum ejus

ici quam porrigebal commendare voluisse, et ut co-

micus illc dixit (Terent. in Lunucho), ornare tnunus

verbis"! Dabat enim corpus suum non aperlum, sedsa-

cranicnlo celatuni ; polerant apbstoli exislimare se so-

lum panem accipere soli venlriprofuliirutn., et minci i

quam par crat habere iu prelio. Christus affirmât se

non panem, sed corpus suum dare , et corpus suum,

quod pro ipsis tuncoblalum rcinissioncin illis pecrato

rum offerret. Non commentât fructum crucis de quà

nonagebat, sed fructum sacramenti de quo agebat.

Objicict aliquis (piod Mallliyjus, Marcus, cùm de ca-

lice loquunlur, non dicunt ; Qui pro vobis eftundetur.
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sed : Qui pro multis effundctur, quasi non ad solos

.iposlolos, scd aut ad omnes. aut ad multos alios

Christus verba dirigcrct ; quare non posse Chrislum

de solo Eucbarislte fructu loqui, sed ad cruccra po-

tiùs ejusorationem pertinere. liane objectioncm ver-

su 28 omninodiluemus, ubi probaturi sumusilliid, pro

multis, idem esse atque pro vobis, ut Lucas cl Paulus

dixerunt. Nam et apostoli qui aderant tnulti crant; sed

quia Judae, qui unus erat ex illis, corpus et sanguis

suus nihil profulurus erat, aulipse Cbristus, aut, qnod

egom;igis credo, cvangclisl;e Matllueus et Marcus, ut

id applicarent, non dixerunt pro vobis, ne omnes com-

prehendere viderentur, sed pro multis, ut aliquiscx

ceptus significaretur. Pra>tcrcaqiiemadmodùm de cor-

pore omnes evangeliste dicunl : Hoc est corpus meum,

ita de calice Lucas et Paulus dicunt : Hic est calix;

apud Lucam autem et Paulum nomen calicis non po-

lesl accipi figuratè; ergo apud evangelistas, et apud

cumdem Paidum nomen corporis liguratè accipi non

polest. Quùd autem nomen calicis (iguralè non acci-

pialur, ex eo quod paulô anle aduolavimus, mani-

festissimum est. Ipse enim calix dicilur fuiidi ; ergo

verus calix est; sed quia dicit : Hic est calix in meo

sanguine, quod perinde est ac si diccret : Hic est calix ;

sanijuinis met, idem est quod Lucasel Paulus dicunt :

Hic est calix in meo sanguine, et quod Matthauis cl

Marcus dicunt : Hic est meus sanguis. Soient Calvinislac

hune nobis locuin passim objicere, sed non polcrant

ullam movere lapidem, qui majorem super illos rui-

nam traheret. Vociferantur : Hanc oralionem : Hic est

calix, constat figuratam esse; ergo et illa : Hoc est

corpus meum, figurata est. Nos contra : Hanc oralio-

nem : Hic est calix, constat figuratam non esse ; ergo

illa : Hoc est corpus meum, figurata non est. Videndum

quis opinioncm suam meliùs probet. Ostendanl illi ubi

figura sit. In verboest? Jamdocuimus esse non posse:

in noinine calicis? ergo non accipiturpro vero calice

sed pro figura calicis ;
quemadmodùm dicunt illi cor-

pus non accipi pro vero corpore, sed pro corporis fi-

gura. At hoc imperitè, absurde et ridicule dictum est;

verum enim calicem Cbristus porrexit. Al dicunt figu-

•ratè nomen calicis accipi, quia pro sanguine ponitur;

hoc etiam absurdius est : primum, quia perinde esset

ac si Cbristus diceret : Hic calix, id est, meus sanguis,

ut illi inlerpreiantur, est meum testamentum in meo

sanguine; quid ineptius dici potuit? Deinde, quia, si

figura in nomine calicis esset, cadem ulique esset

quam in nomine corporis esse dicunt. At in corpore

hanc dicunt esse figuram, ut nomen corporis pro fi-

gura corporis accipiatur; ergo et in calice, si qua fi-

gura est, haie est, ut nomen calicis pro figura calicis

positum sit. Denique, si figura est in calice, certè in

sanguine non est; quae enim esset absurdilas : Hic est

calix sanguinis met, id est, figura calicis, figura san-

guinisniei? Ad hune enim modum eorum sententia

oralio esset necessario resolvcnda. Deinde, si figura

esset, ea esset quam in illâ suà lamdecantalà oralionc

esse dicunt : Pctra autem erat Christus; at in illa aut

nulla figura est, aut non est in nomine Cbnsti., scd in
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nomine petrne; nec enim sensus est, ut omnes Calvi-

niste mira semper ignorantiâ pulavcrunl, pelramcsse

figuram Cbrisli, sed Cbristum esse peiram; transpo-

sila enim verba sunt : Pelra autem erat Christus, pro :

Cbristus aulem erat pelra; itaque nomen petra non

sulijeclum, scd attributum est, ut ex circumstantibus

perspicumn est: Bibebant autem de conséquente eos pe-

lra, 1 ad Cor. 10, 4; non consequebalur autem eos

vera pelra, sed Cbristus ; pelra enim iminobilis ma-

nebai. Cbristus eos antecedebat, et cibum illis ac po-

t.jm dabat: boc est, bibebant autem de conséquente eos

petrà; pelra autem erat Christus ; id est, Cbristus erat

pelra illa de quà bjbcbanj, q« equecos consequeb.ilur.

Cujus tnnspobitionis eau a fuit, quod soleant Hebrxi
ultimum verbum pncccdeniis oratjonis inilio sequen-

lis poncre : In prinf\pio creavit Dcus cœlum el terram;

terra autem erat inanis, Cencs. 1,1. Inprincipio erat

1 crbum, cl Verbum eral apud Deum, et Dcus erat Ver-

bum; sic quia dixcral : Ilibebant de conséquente eos pe-

lra, rcprlivil fjonien peine: Pelra autem eral Christus.

Figura ergo si qua est, non est in nomine Cbrisli,

quod pio vero Chris'.o, non pr,o ejus figura positum

est, scd est i;i nomme petr, •, quia Cliristus non verè

erat pelra, sicul non verè yili^, nOii verè leo, sed si-

mililudine quàdam, quia Ecelc.Ma: fundamcntuin erat.

Ea autem figura non est quam in bis verbis : Hoc est

corpus meum. Calviniste esse dicunt, id est, boc est

figura corporis mei ; sensus enim esset : Cbrislus erat

figura peine, quod absurdissimuin esl; itaque conci.-

ditarx illa super banc peiram ocdiiicala, quà omnes
docli, indocii Calviniste sese defendere solebant.

Deinde quis dubitat eodem modo boc loco nomen cor-

poris accipiendum esse, quo apud Joannem, capile 6,

SI, nomen carnis accipilur? Panis quem ego dabo,earo

mea est. Ccrlum enim est quod illic promiserat lue

tradidisse, cl nomen panis déclarât, quod non accipi-

lur pro corpore Cbrisli, nisi qualcnùs sub specie pa-

nis dalur : nam quod isli neganl agi illo capile deSa-

cramenlo, lam impudenter negant, ulopusnon sil boc

loco refutare.ct est à multis viris doclis integris etiam

scriptis libris refutatum ; et ipsi ex eodem cap. nnbis

objiciunt illud : Caro non prodcsl quidquam, quasi Cbri-

stus agat de sacramento. Illic autem nomen carnis

non polest accipi, nisi pro verà carne; nec enim fi-

gura in carne, scd in pane est, neque vocal panem

carnem suam, sed carnem suam panem, quasi dicat :

Caro mea est panis illequem egodabo. Opponit enim,

ut diximus, panem illum verô el naturali pani ; ergo,

cùm dicit : Hoc est corpus meum, nulla in corpore fi-

gura est, sed nomen corporis verum significat corpus

Cbrisli. Etverô, si Christus dixisset : Hic panis est

corpus meum, ut illi, sinon verbis, sensu dixisse pil-

lant, tamen non possemus interprelari, ut illi interpre-

I lantur : Hic panis est figura corporis mei, sed : Ilic

panis est verum corpus meum, non tamen verus pa-

nis, sien t apud Joannem ita interpretentur necesscest :

Panis quem ego dabo, raro mea est; vera qu'idem caro,

sed non verus panis. Ad hacc, si figuratè Cbristus bis

verbis locutus fucrat, mirum profecio est neminera
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evangelislarum, aul D. Paulum, qui omncs eamdeni m sel ; ab illis non possct, qui ncc sacramenlis uJlani

liujus sacramenli insiiluiionem narraverunt, figuram

exposuisse, maximcquc cùm scircr.t non mullô aute

tempore Caperuaitas simili oratione oiïVnsos fuisse,

Joan. 6, 60, et cùm soleant cvangelislae in rébus

mullô minoris momenli quod aul figurait1

, aul obscu-

re à se vel ab aliis dicltim est, explicare. Dixerat

Cbristus, Joan. 2, 19 : Solvite iempïum hoc, et in tri-

bus diebus reœdijicabo itlud. Figura tè corpus suum

lemplum appellaverat, ncc eral magnoperè necessa-

rium ui id inielligeremus ; explicavil lamen idem

Jofinnes, v. 21 : Ille autem dicebat de templo corporis

sui. Dixerat, Joannis 12, 52 : Si exaltatus fmro à ter-

ra, omnia traham ad meipmm, ubi nulla figura, sed

obscurilas tanlùmir. dicloerat; explicat lamen Joan-

ncs, v. 53: Signiftcans, înqiiit, quà morte esset morilu-

rus. Dixeral, MalthaM 10, G : Cavete à fermento Pliari-

sœorum, quod et obscure, et figuratè dictum erat;

Cbiislus ipse explicat vers. Il, 12 : Quarenon intelli-

gitis quia non de pane dixi vobis : Cavete à fermento

l'harhœorum et SadducœorumITunc intellexernnt quia

non dixeril, cavendum à fermento panum, sed à doctnuà

Vharisœorum et Sadducœorùm. Dixeral apudJoannem,

15, 1 : Ego'snm. vîlisvera; exponit y. 4 : Sicut palmes

non polest ferre fruetum à semetipso, uisi manserit in

vite, sic uec vos, nisi in me manscritis. Appellaverat

D. Paulus Eeclesiam corpus Cliristi, ad Coloss. 1, 24:

Adimpleo quœ désuni passionnai Cliristi in carne meâ

pro corpore cjus ; figura erat pro corpore, non enim

pro vero et naturali Cliristi corpore suinebatur, ex-

plicat siatim, quod est Ecclesiâ. Quis credal, si similis
j

hoc in nomme corporis figura esset, néminem ex qua-

tuor evangclislis et uno aposlolo Paulo, aul casu aut

consilio explicaturum fuisse? Prxlerea, cùm Cbristus

dixerit se apostolis corpus suum dare, clsolcrent in

rébus mullô clarioribusdubitare si aut obscure, aut per

figuram dicta: e.,sent, cur uemo eorum de hàc locu-

tione dubitavil? Si figura ta erat, cur nemo inlerroga-

vit Christum quid sibi vellcl? Dubilavcrant de para-

bolà seminis et seminanlis, Malthiçi 15, 5; explicat

illis Cbristus eliam non interroganlibus versu 18. Du-

bilaverant eodem capile, v. 50, de parabolâ zizanio-

rum ; interrogantCliristum, et ab eo interprelationeiq

cliciunt, versu 3. Sanè, si figura tè Cbristus locutus

fuisset, et figuram non explicàssel, dubios cl nmliis

erroribus cxposilos apostolos reliquisset
;
prxsertim

cùm hocc illius novissima ferè verba fuerint, quoe

oporlebai esse quàm clarissima
;
quis enim prudens

lesta tor ullimam suam volùntatem obscuris aut figura

lis déclarât verbis? Ad hœc, locus D. Pauli 1 ad Cor.

H, 27, manifestissinius est : Itaque quicumque man-

fiucaveril pancm hune, elbiberit calicem Dominiindignè,

reus erit corporis et sanguinis Domini ; cur rei sunt
, j

si verum corpus verumque sanguinem non accipiunl?

Soient dicere Calviniste reos esse corporis et sangui-

nis Domini, quia cliamsi verè non sumant, sumunt fi-

guram, eamque injuria afficiunt, aut in figura corpo-

ris et sanguinis corpus ipsum et sanguinem mhoneslè

et irreverenter tractant. Hoc à nobis fortassè dici pos-

reverentiam deberi putant, et nos rident quôd dica-

î :

mus cumdem bonorem imaginibus atquc rébus per

imagines significatis Iribuendiim esse, et cxcmplmn

quo uti soient aplum non est : Si quis, inquiunt, régis

sigillum in terrain projiccret aut perfringercl, reus

laesaî majeslalis esset. Nain ponunt pro certo quod

proJbandum erat, sacramenla esse sigilla ; quod mullis

à nobis aigumcnlis in scbolis theologicis refutatum est.

Proponant igilur cxemplum in régis imagine; ans:

quis erga eam minus se rectè babeat, hes:e majeslati»

reus erit? sanè non erit, aul concedendum illis est,

quod lantoperè negant, eliam imaginibus reruni signi-

licalarum bonorem exbibcnduni. D. Paulus cur qui

indigné manducat et bibit reus sit corporis et sangui-

j

nis Domini, rationem reddit : Non dijuaicans, inquit,

v. 29, corpus Domini; proplerea enim judicium sibi

manducat et bibit, quia reus est corporis et sanguinis

Domini ; proplerea reus est corporis et sanguinis Domi-

ni ; quia corpus Domini non dijudicat, id est, non alià

revereolià quàm alium pancm accipit : loquilur igilur

de vero corpore cl sanguine Cliristi. Addc quôd in

Scripluiâ tribus tanlùm modis corpus Cliristi dici re-

periamus, primùm propriè pro nalurali et. vero cor-

pore Clirisli ; secundo mctapiioricè pro Ecclesiâ, ad

Coloss. 1, 24; lerliô proEvangelio aut veritale veie-

ribus figuris respondente, ibid., 2, 10, 17 : Netriû ergo

vos judicet in cibo, eut in polu, aut in parte diei fesli,

aul ncomeniœ, aut sabbalorum quœ sunt timbra futuro-

rum; corpus autemChrisli,&L plurcs acceptionesnon in-

venimus.llaqucboclococùin ncquepro Ecclesiâ neque

pro Evangelio sumatur, ususScripturœ docet nos pro

vero et nalurali corpore ossesumendum. Resdeniquc

cujusvishominis errorenonoccupati judicio relinqua-

tur ; si Cbrislus voluisset dicere se dare verum corpus et

sanguinem suum, utrùni clariùs, apcrliùs, explicatifs,

distincliùs dicere potuisset, quàmdixit : Hoc eslcorpus

meum, et : Hic est sanguis meus? Cur ergo quod clarissi-

mèdictum est, ne crederecogamur, figuris obscuramus?

Argumentatur Calvinus contra alios sibi similes

haereticos, qui Christum solam figuram dédisse di-

cunl : Si Deus, inquit (lib. 4 Instit., c. 17), nec f l-

kre, nec mentiri polest, consequens est ipsum omnia,

quœ illis signifient reipsà implere ac prœslure ; necesse

est igilur nos in cœnâ verè corpus et sanguinem Cliristi

reciperc; et in Commentariis (in Harmoniâ Evang. ) :

Frustra juberel suos Dominus panent edere, corpus suum

esseafftrmans, nisi effectus verè ad figuram accederet;

elsi enim nihil iltic prœter panent cernintus, non lamen

fruslratur nos vel ludit, qui. animas noslras suscip: t car-

ne suà alendas; igilur, non signo tanlùm monslralur,

sed reipsà quoque exhibelur carnis Cliristi ntanducatio . A r-

gumentalur, inquam, Calvinus advcrsùs Zuinglianos,

quia Cbristus mentiri non potuit, aut nos fallerc at-

que deludere, non figuram solam, sed verum corpuset

sanguinem suum nobis dare; et nos ex ejus argu-

mento contra illum argumentemur : Christus mentiri

non potuit, aut nos fallcre atquc deludere; ergo,

cùm dixit : Accipile, et manducale , hoc est corpttt
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meum, non solùm sacramentum, scd verum cliam cor- 1 receptis, âtolà statim Ecclesiâcondemnalis.

pus suuin dedil ; et rursùin quia non dicii : Hoc cril

corpus meum, cùm mandncubilis, scd : Hoc est, se-

quiiur sub illo sacrameuto, quod dabal, corpus suum

dédisse. Diximus iiiit'u» luijiis dispulalionis hocinysle-

riuui non esse abaliis Trinitatis Incarnaiionisel Re- 2 pro Chrislianis : Non, inquii, ut communem panent,

siirreriionis mysleriis sejungendiim ; nunc verô mon-
\

nec ut communem potnm hac accipimus ; sed quemad-

slraudum est hoc eodem jure et, si fieri potesl, cliam

meliore nos credere, ci sine ullis (iguris iiiterprelari,

quàin Calviniste caetera credunt. Hic enim, ut proba-

modùm per verbum Dei incarnants Jésus Christus Ser-

vator noster, et carnem et sanguinem salulis nostrœ causa

liabuil , sic et per uralionem verbi ipsius , cibum , in quo

vimus, nullam iili figuran) reperirc possiint, in aliis
\

gralitv aetw sunt , rôxKfiaifqtaaav t/5«j>-/)v, ex quo sanguis

mysterns vetercs hueretici reperiebani, et ex Scriptu-

ris confirmabanl : Ego et Pater unum sumus, inler-

prctabanlur Ariani unum non naturâ et essentià, sed

coi'.cordià consensioneque voluntalum ; probabant

Scripluris : Mallitudinis autem crcdenliunt crut cor

unum et anima ma. Actor. 4, 32 : et : Ut omnesimnm

sinl, skùttu, Pater, in me, et ego in te, Joan. 17, 21,

cl carnes uostrte per transmutationem mutenlur , itfius

ipsius incarnait Jetu et carnem et sanguinem esse edocti

sumus ; ita enim aposloli m suis commentariis
,
quœ

Evangelia vocanlur, nobis tradiderunl. lia doect Ju-

stinus pancm cl vinum in corpus et sanguinem Chri-

sti converti ; sicut in carnem et sanguinem Hostrum,

i cùm edimus et bibimus, converti solet. Cyprânus,

Quid ad speciem lam probabile Calvinista: ex Scri- in lib. de Cœnâ Dominicà : Panis iste
,
qiiem Dominus

pluris proi'erre possnnl, ut liane orationcm : Hoc est

corpus meum, figuratam esse doceanl? El verbum ca-

ro factura est, Joan. 1, 44, Marcionistx et Maniehai

per figuram exponebant, id est, similitudinein carnis

accepil; id cliam Scripluris probare videbantur,

ltom. 8,3: Dcus Filium suum miltens in similitudinein

carnis peccali, de peccato dumnavit peccalum; et ad

Philippens. 2, G, 7 : Qui citm informa Dei essel, non

rapinam arbitrants est esse se œqualem Deo, sed semet-

ipsum exinanivil formant servi accipiens, in similitudi-

nein hominum fadas, et habita inventas ut Uomo. Quos

triumphos agerenl Calvinislae, quos contra nos cla-

morcs lollerenl, si aliquem in sacris Liilcris locum

corporis sui nobis dédisse diceretur? Mortuos resur-

rectdros esse figuraiè cliam Origenislsc intelligebant,

non qliôd eâdem resurrecluri esscnl carne, sed quod

a!ià induendi, non verà, non corporeà scd cœlc^li cl

spirituali, codem plané modo qunisii dicunt nos su-

mere quidem corpus Chrisli, sed spiritualilcr. Pro-

babant ilii ex D. Pauto, 1 Cor. 15, 44 : Seminatur

corpus animale, surgel corpus spiriluale, et rursùm, 1

Cor. 15, 50 : Caro el sanguis regnum Dei possidere non

pussunt. Allegabant alii expressa, ni videbalur Scri-

piur.v lesiimonia, quibus l'utura resurreclio negari

vidcrelur; Job. 14, 12 : Homo, citm dormiirit, non

resurget, donec altérâtur cœlnm ; non tvigilabit, neque,

consurget de somno suo; el Psalm. 77, "9
: Spiriius

vadens et non rediens; et Psalm. 48, 12: Sepulcra eo-

rttm domus eorum in (Sternum. Quid Calvinislae lacè-

rent, si aliquod Scripiur.x' lestimo, ium haberent ubi

direrclur corpus Chrisli non dari, sicut illis in locis

d.ci videlur mortuos non esse resurreciuros? At bis

VCteriini h;cre icorum testimoniis recè Calliolici rc-

spondebant. Rectè quidem : sed recliùs et l'aoiliùsnos

omnibus testimoniis que Calvinisme ad probandam li-

guram suam afferrë soient, iTX paulô posi apparebit.

Déni ne mirum est interpretationem islam Calvini-

slarum nemini post apustolns in rnent'in venisse,

Nos velerum Patrum sententiatn interpretationem-

quu sequî profitemur; quod , ut appareat, non omnia

(nec enim caperent conunenlarii) , scd illustriora quai-

dam eorum lestimonia proponeinus. Juslinus,apologià

discipulis porrigebat, non effigie, sed naturâ mulatus
,

omnipotentià verbi foetus est caro. Solco ridere , cùm

i
Calvinistas banc Cypriani senlenliam interprétantes

audio : Naturâ, inquiunl, mutalus , id est, usu, quia

nunc est sacramcnlum , anle non crat. Scilicet ca

mulalio tain diflicilis crat, ut omnipotentià verbi, ut

I

ait Cyprianns, opus essel. Cyrillus Jeiosolymitanus
,

calechesi 4 inyslagogicâ : Fecerat ex aquà vinum.quod
' est sanguini propinquum , in Canâ Galilœœ, sotà voluu-

|

tute , et non crit dignus cui credamus
,
quod vinum in

sanguinem transmulavit ! Si enim ad nuptius corporeas

invitatus slupendum miraculum operatus est , an non

mnll'o mugis corpus et sanguinem suum filiis sponsi de-

reperirent, ubi Cbrislus formain nul similitudinein :

!
disse illum conftlebimur ? Quurc omni cum cerliludine

corpus et sanguinem Chrisli sumamus ; nam sub specie

panis datur Ubi corpus, el sub specie vini datur ubi san-

guis, ni sumpto corpore et sanguine Chrisli, effteiaris

et compartieeps corporis et sanguinis. Sic xpinovôpoi

yi-jo/teOa , id est , Chrislum in nobis ferimus , nique ita
,

ut D. Peints dicit, 2 Epist. 1 . 4, « divinœ naturœ con-

i sortes effteiemur ; i el eâdem catechesi 4, sub finem :

Qui videlur panis , non est panis , eliamsi guslu ita ap-

pareat , sed corpus Chrisli , et quod videlur vinum , twn

est vinum , eliamsi gitstus id velil , sed sanguis Chrisli.

Eusebius Einissenus , bom. 5 de Pascha : lnvisibilis

sacerdos visibiles crealuras in subslanliam corporis el

sanguinis sui verbo suo secretâ potestaie convertit ; et

rursùs : Nec dubilet quisquum primarias crealuras nnlu

polenliœ, prœsentià majestulis in Donunict corporis

iransire posse naturam, cùm ipsum homir-em videatartifi-

cio cœlestis nnsericordia: , Chrisli corpus effectuai ; et

sub inilium boni. : Recédât omne inftdeliialis ambiguunt

quandoquidem qui attclor est muneris , ipse teslis est ve-

ritatis. Hilar., lib. 8 de Trinitate : De verilale carnis et

sanguinis non reliclus est ambigendi locus ; nunc enim

et ipsius Doinini professione , et fide nosirà verè caro

est , et vaè sanguis est , el hœc accepta utquc hausta id

efftcinnl , ut et nos in Christo , et Christus in nobis sit.

Anne hoc verilas non est? conlingat bis plané verum non

Dis- Bereugario, el uescio au JJerlrawo, à nemine L esse, gui Chrislum Jesttm verum esse Detim neyant; es/
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ergo in nobisipse per cùrnem, el sumus tu eo, dum secum a\ turam opcrata est gratia, «.. aquam vomeret pclra,qumn

Itoc ,
quod nos sumus, in Deo est ; cl infra : Qubd aulem

\
non habebat natura ?Maralh fluvius amarissimus eral, ut

in nobis naturalis hœc uniCas sit , ipsc ita testâtes est

,

Joun. li, 56 : « Qui edil curnein meum , tt bibit sangui-

< nein meum , in vie manet, et ego in eo. i> D. Chryst.

8|5, hom. in lnuic locum : Çredamus, inquit, ubique

Deo , nec repugnemus ci , eliamsi sensui el cogitai'wni

noslrœ absurdum esse videalur , quod dicil ; superel et

sensum et ralionem noslram sertno ipsius ,
quod in om-

nibus, et prœcipuè in tngslenis jaciamus , non Ma auœ

anle nos juceitt solummodb aspicientes , sed verba quo-

que ejus <enentes ; nam verbis cjus fall'x non possumus ,

sensus verb nosler deccptu facillimns est ; Ma fulsa esse

non pussunt , hic sœpius atque sœp'ths \allilur. Quoniam

ergo i.le dixit : < Hoc est corpus meum , i nullâ tenea-

mur ambiguitate , scd çredamus, et oculis intellectùs id

perspicinmiis. Hacc Chrysostoinus verba et alia cjus-

modi , quœ apud illum passim rcperiuniur, einn adeo

dilucida siut ut nulle inlerprelalione obscurari pos-

sint , lamen non pnduit qiieindam hœrelicorum inler-

prek'in verba, qu;e slalim scquiiiitur , suis ad liuiu

locuni Goiumcntariis insérera, quasi D. Chrysoslomus

iii coruin eliam essel seiitenlià. ISiltil , inquit, semi-

bile trudilum nobis à Cliristo , scd rébus quidem sensi- I

bilibits , oinn a verb , quœ tradidil , insensibiha sunt.

Mine ciiu bonus isteinlerprescolligilseiitcntià Chry-

sostoini corpus Christi non sumi à nobis, nisi spiri-

lu.ililiT. Atqui oporlcbat vidcre boininein acutum ,

quod proxiinis verbis Chrysostoinus dixisset : Quoniam

ergo Me dixit : « Hoc est corpus meum , j nullà lenea-

rour ambiguitate , scd çredamus , et oculis intellectùs id

perspicinmiis ; nihil enim , inquit, s<:nsibile traditum

nobis à Cliristo , id est , nihil sensu judicandum , sed

oculis inleUeciùs et fide comprehendendum. Docet

ergo Chrysostoinus asiuos islos non debcre solo , ut

Eaciunl , sensu de corpore Christi judicare. Anibro-

sius, in lib. de bis qui myslcriis inilianlur , cap. 9:

Forte dicas : Aliud video
,
quomodb tu miki asseris qubd

Christi corpus accipiam ? el hoc nobis adhuc superesl ut \ consccrationcin aliud dicilur , posl consecrationem san-

piobemus. Quaulis igilur ulimur exemplis , ul probemus
j

guis nuncupatur. Et tu dicis : Amen, hoc cst,vcrum est;

non hoc esse , quod natura formavit , sed quud benedi-
j

quod os loquitur, mens interna faleatur ; quod sermo so-

j

sitiens populus bibere non posset. Misit lignum in aquam J

I

et amuritudinein suam aquarum natura deposuil
,
quant

infusa subilb gratia temperavit. Sub tlisœo prophetù

uni ex filiis prophetarum excussum est ferrum de securi ,

el slalim mersum est. Rogavii Elisœum , qui amiserat

ferrum ; misit eliam Elisœus lignum in aquam , et ferrum

natavit ; uiique et Iwc prœter naturam faclum esse agno-

scimus. Gravior est enim ferri species quàm aquarum li-

quor. Advcrlimus igilur majoris esse virtulis gratium

quàm naturam , et adhuc tamen prophelicœ benediclio-

nis numeramus gratium? Qubd si tantùm valuit huniana

bencdiclio, ut naturam converieret , quid dicimus de ipsà

consecratione divinâ , ubi verba ipsa Domini Salvaloris

operantur ? Nam sacramcnlum istud
,
quod accipis

,

Christi sermone conficiiur. Qubd si tantùm valuit sermo

Eliie , ut ignem de cœlo deponeret , non vatebit Christi

sermo ut species mutei elementorum ! De totius mundi

operibus legisli, Psul. H8, b : « Quia ipse dixit, el fada

« sunt, ipse mandavil, et creata sunt. > Sermo ergo Chri-

sti, qui potuit ex nihilo facere,quod non erat, non potesl

eu quœ sunt in id mutare
, quod non eranl? iSon enim

minus est novas rébus dure
,
quàm mutare naturas. Sed

quoad argumentis ulimur ? suis ulamur exemplis , incar-

nationisque astruamus mijsterii verilalcm. Numquid na-

turœ usus prœcessit , citm Jésus Dominus ex Maria na-

sceretur? Si ordinem quœrimus , viro nupta femina

generare consuevit. Lii/uet igilur qubd prœter natura:

ordinem virgo generavit ; et hoc
, quod conficimus ,

corpus ex virgine est. Quid lue quœris naturœ ordinem

in Cltrisii corpore , ckm prœter naturam sil ipse Dominus

Jésus purins ex virgine ? Vera ulique caro Christi
,
quœ

crucifixa est
,
quœ sepulta est ; verc ergo carnis illius

sacramentum est. Ipse clamai Dominus Jésus : « Hoc

« est corpus meum ; t anle benediclionem verborum cœ-

lestium alia species nominulur
; post consecrationem cor-

pus Christi signifxcalur. Ipse dicit sanguinem suum. Ante

clio consecravit , majorenique vint esse benedictionis

quàm naturœ? quia benedictione eliam ipsa natura mu-

tâtur. Virgam tenebal Mugses ; projecit eam , et fada

est serpens. llursùs appreliciidit caudam serpentis , el in

virgœ naturam revertitur. Fi'rfcs igilur propheticâ gratià

bis mutalam essenaluram, et serpentis, et virgœ. Curre-

bant /Eggpti fliiminu puro aquarum mealu ; subito de

fonlium venis sanguis cœpit erumpere. Non eral polus

in fîuviis ; rursùs ad prophetœ voces cruor cessavil (lu-

minum, aquarum natura remeavil. Circumclusus undique

eral populus Ihbrœorum; Itinc /Egyptiis vallatus , inde

mari clausus. Virgam levavil Moyses, separavit se aqua,

et in murorum speciem congelavit ; atque inlerundus via

pedislris appuruit. Jordanis relrorshin convenus contra

naturam in sui fonds revertitur exordium. Nonne ciarel

naturam, tel maritimorum /luctuum,vet fluvialis cursus

esse mutalam? Sitiebut populus puirum ; letigit Moyses

peiram,et aqu<tdepetrâ luxit, Numquid noiiprœtçr na-

nat , affectes scnlial. Eadem libro 4 de Sacramenlis
,

c. 5 , scribil : Vis scire quia verbis cœleslibus consecra-

tur ? Accipe
,
quœ sunt verba. Dicil sacerdos : < Fac no-

« bis , inquit , hanc oblationem ascriptam , rationabilem,

« acceptabilem ; quod est figura corporis, cl snnguinis

« Domini noslri Jesu Christi. Qui pridiè quàm paterelur,

t in sanctis manibus suis accepit panem , respexit ad

t cœlum, ad le, sancle Paler , omnipolens œlerne Deus
,

« gralias agens , benedixit, fregil, fractumque aposlolis

« suis, et discipulis suis tradidil, dicens : Accipite el édite

« ex hoc omnes ; hoc enim est corpus meum
,
quod pro

t multis confringelur Simililer eliam calicem, postquàm

« cœnatum est , pridiè quàm paterelur accepit , respicit

« ad cœlunt , ad te , sande Pater, omnipolens œlerne

« Deus , y 'alias agens benedixit, apostolis, et discipulis

« suis tradidil dicens : Accipite , el bibite ex eo omnes
,

a lue est enim sanguis meus . (i ) t Vide , umnia Ma verba

(1) >crba. Canoflis Miss» anud Ambrosium.
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evangelistœ sunt usque ad : accipite , sive corpus, sive

sanguinem. Inde verba sunl Christi : Accipite , bibite

EX EO OMNES , HIC EST ENIM SANGUIS MECS. Vide shigula :

Ql'1 PR1DIË, iliqu'll, QUAM PATERETUR, IN SANCTIS MA-

nibus suis, accepit panem ; atitcquàm consecrelur,

panis est ; ubi aulem verba Christi accesserinl , corpus

est Christi- Deniquc audi dicenlem : Accipite et édite

ex eo omnes ; Hoc est enim coupes meum. El unleverba

Christi, calix est vini, cl aquœ plcnus. Ubi verba Christi

operata fuerint, ibi sauguis efficitur, qui plcbem redenut.

Ergo videle qnantis generibus potens est sermo Christi

universa converlere. Deinde ipse Dominus Jésus teslifi-

catur nobis, qu'od corpus suum accipiamus, et sanguinem.

Numquid debemus de ejus fide et teslificalionc dubilare?

Jam redi mecum ad exposilioncm meam. Magnum qui-

dem et vencrabile qu'od manna Judœis pluit è cœlo ; sed

intellige
,
quod est amplius , manna de cœlo , an corpus

Christi? corpus Christi ulique, qui auctorest cœli. Deinde

manna qui manducavit , mortuus est ; qui manducaverit

Itoc corpus, fiel ci rcmissio pcccatorum , et non morie-

tur in œternum. Ergo non oliosè , cUm accipis, lu dicis :

amen , jam in spir'uu confilens qu'od accipias corpus

Christi. Vieil tibi sacerdos : Corpus Christi , et tu dicis :

amen , hoc est verum ; quod confitetur liugua , lencal

ajfecius. Gregorius Nazianzcnus, in oratione 2 in san-

ctuni Pascha : Absque confusione cl dubio comede corpus,

et sanguinem bibe , ncque sermonibus
,
qui de came lia-

bentur, [idem déroges, neque ob passiones offendaris ,

sed firmus, et constans , et stabitis,nec propter adversa-

riorum sermones fluctues. Gregorius Nyssenus , oral.

cakchelkà , c. 57 : Rccl'e nunc quoque credo Dei verbo

sanclijicalum panem in Dei verbi corpus transmulari ;

el Léo, scimoiie 6 de Jcjunio scplimi mensis: Dicente

Domino : « Nisi manducaveritis carnem Filii hominis,ct

t biberitis ejus sanguinem, non habebilis vilam in vobis,

t

sic Dominicœ mensœ communicarc dcbetis,ul niliil pror-

sùs de veritute corporis Christi el sanguinis ambigatis ;

et Cyrillus AIe\and.,!ib. 10 Commcnlariorum in Joan.

cap. 13 : Verum, quoniam nullà nos ratione humanitati

Christi posse ista atlribuere arbitralur; quoniam fide atque

dilecl'wne , non carne illi conjungimur , âge pauca de
j

hoc dicamus, ac perverse ab eo sacrarum Lillerarum

sensum exponi ostendamus. Non tamen negamus rectà

nos fide , charilateque sincerâ Christo spiritualitcr con-

jungi;sed nullam nobis coujunctionis ralionem secundum

carnem cum illo esse , id profeclb pernegamus , idque à

divinis Scripluris omninb alienum dicimus. Quis enim

dulnlavit Chrislum ctiam vitem esse, nos verb palmiles,

qui vilam inde nobis acquirimus ? Audi Paulum dicen-

tem , 1 Cor. 10, 17 : « Quia omnes unum corpus sumns

i in Christo. Quia etsi mulli sumus , unum tamen in eo

i sumus. Omnes enim uno pane parlicipamus. t Anfor-

tussis putal ifjnotam nobis mysticœ benedictionis virlutem

esse ? Quœ ciiin in nobis fiai, nonne corporaliler quoque

facil conimunicalione camis Christi Chrislum in nobis

lutbilare? Cur enim membra fidelium membr* Christi

sunt? t NcscitiSfinquil, 1 Cor. G, 29, quia membra ve-

i stra , membra sunl Christi ? Membra igilur Christi

i merelricis faciam membra ? absit, i Salvator ctiam

IN MATTH^iUM 1148

Joan. G, 56 : « Qui manducat carnem meam , ait , et

« bibil meum sanguinem, in me manel el ego in eo. » Unde

considerandum est , 7ion habitudine sol'um
,
quœ per cha-

ntaient inlelligilur Chrislum in nobis esse, verum eliatn

et parlicipalione naturali. Nam quemadmodùm si quis

igné tiquefaclam ceram aliœ cerœ similiter liquefactœ ila

miscuerit , ut unum quid ex utrisque factnm videalur ;

sic conimunicalione corporis et sanguinis Christi ipse in

nobis est , et nos in ipso. Non polerat enim aliter corru-

plibilis hœc natura corporis ad incorruptibilita'.em et

vitam traduci , nisi naluralis vilœ corpus ci conjungere-

tur. Non credis mihl hœc dicenti, Christo ( le obsecro )

fidem prœbe. < Amen , amen , inquit , dico vobis , nisi

t manducaveritis carnem Filii hominis , el biberitis san-

« guinetn ejus, non habebilis vilam in vobis. > Non amo

longos commeniarios , et qui alienis descriplis tcsli-

moniis in niolem crescanl ; sed locus hic adeô csl ad

informandani reelam (idem necessarius, ut non debue-

i ini , tam illustria tamque efficacia gravissiinoruin au-

ctoruni teslimonia pralermittere , ut intelligat lector

nec nos aliter crederc, nec aliter quàm omnes vetercs

auctores Scripluram intcrprelari.

Nunc Cal vinislarum argumenta diluenda nobis sunt.

Halicnt semper in ore : Sphitus est, quivivificat;raro

non prodest quidquam, Joannis 6, 63. Quorsùm enim,

inquiunt, Cliristus carnem suam daret, nihil profulu-

ram ? Non illi primi omnium hxreticorum his abusi

sunt verbis, ut ecclesiaslieam fidem refularent. Nam
cl Terlullianus, in lib. de Uesurreclione carnis, scri-

bit IkTireticos illos veleres, qui carnis negabant re-

surrectioneni, solitos dicerc : Quorsùm caro, quœ
nihil prodesscl, esset resurrectura ? Non vident ho-

mmes valdè, ut sibi videnlur, acuti , istà ratione se

non hoc solummysterium, sed omnem prorsùs cliri-

stianam religioncm evertere. Si enim caro non pro-

dest quidquam, cur eam Christus assumpsit ? cur pro

nobis eam cruci suflixil ? Profuit fortassè, dicent, ad

nascenduin, promit ad patiendum, non prodest ad

odendum
;
qui id sciunt ? Nam omnibus modis prod-

J

osse posse, quibus eam Christus prodesse voluil,

quamvis impudentes sint, negare non possunt. Vo-

luisse aulem ul non tantùm crucluxa, sed etiam man-

ducala prodesset, quibus ipse verbis apertiùs doccre

poluit
,
quàm : Nisi manducaveritis carnem Filii homi-

nis, cl biberitis ejus sanguinem, non habebilis vitam in

vobis ? Et si naturam et usum spectemus carnis, quis

non videat magis manducatam quàm crucilixam so-

lere prodesse ? Qiiantô mirabilius genlibus olim vi-

debalur, carnem Christi affixam cruci
,
quàm com-

manducatam vilam atlulisse ? Dicent rursùs carnem

Christi. non quiasola caro, sed quia caro cum spirilu

et divinitate conjuncta eral, profuisse. Quid ergo?

an quisquam in Eucharistiâ sine spiritu ac divinitate

esse dicit ? Quemadmodùm ergo in cruce, ita el ii:

sacramenlo non sola caro, sed caro cum divinitate

conjuncta nobis prodest. At salis, inquiunt, est, si

solâ mandneetur fide. Salis ulique luisset, si Christus

;
voluisset; sicut salis fuisset, si ila Dcus statuisset, si

non reipsà, sed lide, aut figura raorereiur ; sed no-
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strum non est lco legem dare. Queniadmodùm quia

yojuil reipsà mori, ajitcr quàm per vorani ejus mor-

Icni suivi esse non possumus; ita quia volnil reipsà

carnem stiain à nobis manducari, non possumus esse

saivi, nisi eam reipsà niandueaveiiuius. Sed ha-rcl'ico-

rum.utdixi, habcnda non est raiio. Calliolici inter-

prètes quid dixerinl vidennuis. Tribus in rcbusomnis

liujus loci versatur quœstio. De quo loquatur spirilu,

cùin dicit : Spiritus est qui vivifiait; de quâ came, cùm

dicit.: Caro non prodest quidijuam; quid sit vivilidrc

spirjtuin, et non prodessc carnem. Quidam spirilum

ici ipienlis fidem cl chariiatcm, caeterasquc omnes

dis, osiiioncs vocari putant, qu,as qui carncm Clirisli

recipit , ut digne recipiat habere débet : Probel mi-

lan seipsum liomo, et sic de pane, Mo edul, cl de calice

bibat, 1 ad Cor. il, 28. lia Auguslinus, serin. 2 de

Vcrbis Apostoli ; Gandenlius, Iractatu 2 in Exod.

;

Paschasius, in lib. de Corpore et Sanguine Clirisli.

llaque sensum esse solani Clirisli carnem sine lide

inanducalani nihil prodessc, cum spîrilu, id est, tum
lide niandiicatam vivificare. Qux vera quidem sen-

teniia est, an verus quoque sit sensus, poslea videri-

nius. Alii spirilum ipsam Clirisli divinilaie n inlerpre-

lantur, carnem verô çjus corpus; scnsumque esse

carnem per se considcralam, si cum spiritu, id est,

div'mitalc coiijuncla non essel, niliil prolulurain ; spi-

rilum vivi/içare, id est, carni tribuere ut vivificare

possit. Queniadmodùm ad naluralein vilain caro sola

nihil prodest, cum anima , id est, çum lmmano spi-

rilu conjuncta prodest; ita ad spiriiualem vilain nihil

brodçssc soljim perse Clirisli carnem, lamcn cum

spiritu, id est, divniiateconjunclani maxime prod-

essc. Ad luuic modmu D. Auguslinus, tract, in Joan.

27 ; et lib. 4 de Consens. Evang. c. 10; et lib., 10 de

Civil., c. 24 ; et in Comment. Psalm. 98:CyriUns, lib.

4, c.25; Leonlius, Rupcrtus, cl Bcrnardusj serin 33 in

Cantic. Vera quoque scnlenlia; sed quod ailinct ad

iiUerpretationem loci, hoc in eà et snppriore deside-

rari posset, ut niagis essel ad id quo de agcbalur, ac-

commodata. Nccenim id agcrcChri.stus videbalur, ut

docerel quâ ralionc caro sua vivilicaret; sed ul do-

ccrel posse se carnem suain darc ad manducandum
;

autcerlè, ut oslcndcrcl quid causa; essel, quamobrcin

illi noncrederent quod dicebal. quemadmodùiiipaulù

post sumus explicaluri. Alii inlelligunl Spirilum san-

ctum lertiam personam Trinilatis, sine quo ne ipsa

quidem Clirisli caro vivificare possit, Basilius, libro

de Spiritu sancto ad Ampbiloch. , c. 21, Yiclorinns,

lib. 4 advcrsùs Arianos, Victor Uiiccnsis, in Confes-

sione fidei ad llunerieiini Yandalonim regem. Minus

probabile hoc est, quàm quod modo ex August. elaiiis

aucloribus dicebamus. Alii exislinianl Christum verba

sua spirilum vivificanlem appcllàsse, ul Terlull , in

lib. deResurreclione carnis, et ul videlur CyriU. Je-

rosolym.jCatecb 1G ; sed ii ipsi non codeni modo seu-

liu-t. Quidam enim corum putant votasse verba sua

spiriuun, id est, non çarnaliter, sed spiritnaliter in-

iciiigenda; [daiie slatim declararc cum dicit : Verba

quœego loculns mm vobis, spiritus et vita sunl. Sic

CAP. "XXVI. no
' Tertullianus , de Resurrectione carnis , c. j, 24 :

Excquilur eliant quid velit vocari spirilum : < Verba quœ

« locutus suin vobis, spiritus sunl, vita sunl ; t sicut et

supra : « Qui audit sermones meos, et crédit in eum qui

i nie misit , habelvitam œlernam, et in judicium non

< venit.t Pulai quoque Tertullianus eadern verba sua

çarnaliter intellecta voeâsse carnem ; sed perexiguam

id speciem probabililalis liabet. Quidam verô verba

sua vocàsse spirilum, quia verba Clirisli, quibus con-

ficilur sacramentum, vicem spiritus bahent; conver-

lunl enim subslanliam panis in subslantiam corporis

Clirisli, eani(|ue animant atquevivificant. Quemetïam

ad modiim Ruperlus interprclatur. Invcnio qui et car-

nem ipsam Clirisli per se considcralam, carnem ;

caindem verô quateniis diyino ac vivificanle spiritu

plena est , spirilum appelasse dicanl. Quod à D.

Augusiiiii scnlenlia, quam supra posuimus, non dislat

nisi medico discrimine. Éjusauclor Ammonius : Spi-

ritinn hic, inquit, vocal plenam vivifia spiritus virlute

carnem ; manct enim caro. Alii spirilum, modum in-

telligeiuli spiriiualem, carnem, modum intelligendi

carnalein inlcrprelantur. Jud.eos çarnaliter intel-

lexisse
,
quod de manducandâ carne suâ dixerat

Clnislus, pillantes eum concisam suani carnem, cl aut

ass.ain aul clixam ad manducandum daturum esse.

Respondisse igilur Chrislum carnem suani spirituali-

ter, id est, sub sacraineato inlellcctam ac snmptam

vilain darc ; çarnaliter, qiicmadniodi'mi Judxi inlelli-

gebajn t, niliil profuluram; ad hune, ferè modum Alha-

|
nasius, in oral, in verba illa : Qui dixerit verbum in

Spirilum s inclum, non remitletur. C.brysostomus, bom.

in Joann. 48, August., in Psal. 98, Beda, Theophy-

! latins ci Eutbymius. Sic inlelligendiim quod dicit Au-

|

gustinus : Non Iwc corpus quod videlis manduculuri

cstis, cl bibiluri eum sanguinem, qnem effusuri sunl, qui

me cnicipijen!. Sacramentum aliquod vobis commenda-

vi ; spiritualité) intellectum vivificabil vos. F.tsi necesse

est illuâ visibilité)- eelebrari, oportel tamen invisibilité)-

inlellfgi. Quibus vcrbis quia luerclici ad erroris sui

| confiiuialionem abiilunliir, demonslrandum est non

ita inlélligcnda, quasi velit Auguslinus ditere nos non

rêvera, sod satiamenlo, aut lide tenus, ullterclici vo-

lunl, carnem Clirisli mandneare, elsanguinenibibere
;

sed hoc lanlùm significare, nos non çarnaliter, non

vi ibiliter, non dçnique modo coclcrarum carniurri;

sed sub saciamcnlo, sed invisibiliter, sed admirande

cl iiii'xplitabili quod.ini modo mandiitaluros. Primùin

tod^m modo Chiysoslonius.Tbeopliylaeliis cl Eulliy

mius, ut diximus, quo Auguslinus, inter) relanliir
;

et tamen certum est Chrysostomum, Theophylactum

atque Eulbymiuni in eà, quâomncs Calliolici sumus.

fuisse senlentia, ni. crederenl verè ae reipsà carnem

Christi à nobis sumi. Si quis dubilat, qnod nenio do-

clns duhitabil, Chrysoslomum légal, hom. in Mattb.

85, Theop.bylacl., hoc loco, et Euthym., in c. Mailh.

20; ergo et Auguslinus eodem modo intelligendus.

;

i Qui-i ipsum légal Auguslinum , con.cione 1 inPsal. 33;

dubilare desincl eum de pra'sentià in Eiicharistiâ cor-

poris Clirisli minime dubilâsse. Quid enim aliud illa
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ejus verba déclarant? El fcrebatur m manibus suis. >| jccta miscriis. suojecia passionibus, subjecta peeoatis,

Hoc verb, {retires, quomodô possil fieri in homme, quis

intelligat ? Quis enim portatur in manibus suis ? manibus

aliorum polcst porlari homo, manibus suis nemo poita-

tur. Quomodô iuielligatur in ipso David secundum lit-

leram, non iiwenimus, in Christo autem invenirnus. Fe-

rebatur enim Cliristus in manibus suis, quandô i ommen-

dans ipsum corpus suum, ait : t Hoc est corpus meum. »

Ferebat enimillud corpus in manibus suis. Dicant Cal-

viniste, quomodô Angiislinus dicat Cliristum tulisso

corpus suum in manibus suis, si mm senliebal reipsà

ineoessesacramento, quodapnstolisporrigebai? Fcrc-

bai, inquiunt, figura, non verilate. Eodem modo non

solùm David, sed abus cliam quilibel homoseipsuin, id

est, figurant corporis sui in manibus suis ferre pote-

ral ;
quid enim repuguabat ? Alqui Augustinus id

Cliristum fecisse dicit, quod nemo alius lacère polue-

ril. l.cgai eumdem Auguslinum, epistolà 120, et in

I sal. î*8, ubi docet nemincm carnem Christi in Eu-

charistià accipere, quin eam priùs adorcl. Nain quod

Calviniste respondere soient, adorari carnem Chrisii

àsuinenlibus non in Eucliaristià, sed in cœlo, tant

ineplum atque ridiculuin est, ut refuiationenonegeai;

et verenduni non est ne quis credal, qui modo sana:

sil mentis. Noluit igilur in locoillo, Psalm. 98, Augu-

stinus dicere aliud corpusCbrisli quàm quod discipu-

li videhant nianducatuios fuisse eus, sed non eomodo
quo videlianl, id est, non visibiliicr, non carnali 1er

manducatiiros. Usitatum enim non solùm apud cccle-

sia-ticos auclores, sed in ipsis cliam sacris Litleris

est, m rem unain duobus modis se habentem duas

vocent, aut duplicem esse iudicent. Sic D-Paulus du-

plex corpus nostrum esse dicit, a..iniale ante resur-

reclionem, spirituale post, cùm ununi tamen idem-

que sit corpus; seminatur , inquil, corpus animale,

surget spirituale. Si est corpus animale , est et spirilua-

le, 1 Cor. 15, 44. Sic Hieronyinus loquilur in Com-

nientariis in Epislolain ad Ephes., c. 1 : Dupliciter,

inquit, sanguis Cluisli et caro iutetligilur, vcl spirilua-

lis iltu, atque dhina, dequà ipse dixit : « Caro mca verè

« est cibus, et sanguis meus verè est potus; » et : t Nisi

< manducaverilis meam carnem , et sanguincm meum

i biberitis, non habebilis vitam œlcrnam ; » tel caro, et

sanguis, quœ cruciftxa est , et qui mililis e/fusus esi lan-

cée. Juxta liane divisionem cl in sanclis ejus diversitas

sanguinis, etcarnis accipitur ; ut alia sit caro quœ visura

est saluture Dci ; alia caro et sanguis, quœ regnum Dei

non queant possidere. Non siguificat inique Hieiony-

mus aliam esse carnem Cliristi, que in Eucliaristià à

nobis sumitur, aliam, que crucifixa est. Quod ne Cal-

viniste quidem dicunl. Quid enim nobis in Eucliari-

stià prodcssel, si non eadem esset atque illa que fuit

crucifixa, cùm propterea nobis prosit, quia fuit cruci-

fixa; sed siguificat canidem carnem alio modo fuisse

crucilixaui, niminim visibilem, patibilem ; alio autem

nmdo in Eucliaristià inanducari invisibiliter, impati-

biliter. Id ex exemplo quo iititur manifestum est.

Nain in sanclis ejus una lanlùm est caro sed aliter se

liabel aute. rçsgrreciioucin, ut tuodô dicebaujus , sub-

quoinodô regnum Dci possidere non polest; aliter post

resnrreclionem al) bis omnibus libéra. Nani si eadem

non esset caro , non esset verum nostram carnem

rcsurrccturani, cùm non bœc eadem, que cadit

surrectura, sed alia pro eâdanda nobis esset. Necesse

fuit paulù longiùs bec dicerc , ut Auguslinum aucto.

rem nostrum ab hereticis vindicaremus. Redeamus

ininc ad inlerprelalionem loci. Mulli graves au-

clores ila videnlur exposuisse, quasi caro non pra

verà carne , sed pro carnali bominis ingenio ; eJ

spiritiis, non pro spiritu vero, sed pro Rpiritua- !

li, et à Dco per lidem illumiualo boinine suma

lur; sensusque is sil: Spirilus est qui vivifcat, i<

est, lides est quac bominis ingenium ex carnali spiii

tualc reddens, eflicit ut percipiat que sunt Dci, bot

» si, vivificare; caro non prodest quidquam, id est, car-

nale ingenium, humana ratio niliil juvat, sed poliùs

impedil ad percipienda divina mysieria. Itaque non

explicare Chrislum quomodô carnem suam ad man-
duc andiiui daturus esset, aut quomodô caro sua à no-

bis manducala datura vitam eternam, qu< d Judei in

tclligere non poteranl; sed eos reprebendere, quôd

mysteria , quœ illis de carne suà manducandà propo-

nebal, carne, id est, biimanà nlione camalique inge-

nio nictirenlur, ideôque intelligere non possent, îri-

teilecluros fuisse, si non carne, sed spiritu, id est,

fide ducerentur. Diù mibi bec placuit interpréta lio,

nec onininô modo displicet, et quia ila ctiam Terlul-

lianus, inlib. deResurrectione carnis,certèCyprianus,

in lib. deCœnà Doinini, iiiterprelaiitur;eamque inter-

pretationem Chrysoslointis lioc loco cateris prefert

;

et quia vidcbani apte ad id, quod agabatur couvenire,

ut Clirislusau(litcirumlardilatem,cariialeque ingenium

rcprebenderel, causamque declararet, quain ob rem

que illis dicebal intelligere non possent, quemadmo-

dùm alio loco non intelligenlibus, que dixeral, disci-

pulisdicil : Adhuc el vos sine intelleclu estis? Matlb. 15,

1C, et quia in banc senteutiam dixerat, vers. 57: Omne

quod dut milii Pater, ad me véniel, id est, qui (ide tralutur,

ad me venit, mibi crédit
;
qui vult suopte ingenio huma-

nisque rationibus, quasi suis pedibus, ad me venire,

pervenire non potesl, etca caperequedoceo, et vers.

44 : Nemo polest venire ad me, nisi Pater, qui misit me,

traxerit cum; et quia paulôposl, vers. G5, dicit : Propterea

di i i vobis, quia nemo polest venire ad me , nisi fuerit ei

datum à Paire meo ; ubi similiter rationeni rcddil quarc

que illis dixerat intelligere non poluissent; et quia

observamus in Litleris sacris, quolics caro et spirilus

opponunlur, carnem non pro carne, sed pro boniine

aut ingenio et nalurà carnali bominis; et spirilumnon

pro spiritu, sed pro homine spiriluali, aut spirituali

bominis ingenio atque nalurà sumi. Innumen.nilia

exempta nolari possunl : Matlb. 10. 17 : Beatus es, Si-

mon Darjona, quia caro el sanguis non revelavh Itot, sert

Pater meus; et c. 2G, 41 : Spirilus promplus esi, caro

autem infirma; Joan. 3, 6 : Quod nalum est ex carne,

caro est; quod nalum est ex spiritu, spirilus est; tiom.

8, 1 ; Qui non secundum carnem umbulant; çt ver». <j :
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Prudcntia carnis mors esl, prudenlia aulem spiritAs vita

et pax; Galat. 4, 29 : Quonwdo tune qui secundiimcar-

nciii nalus est, penequebatur eutn, qui secundiim spiri-

ivtn; cl quia hœc senlentia maxime displicebat haere-

ticis, maxime mihi placebat. \ideo lamen nonnulbs

poslea Calholicis displicuisse, quîbus etsi nihil meeo-

nim ralioncs niovent, pei tiuaciler repugnare nolo. Nam
quôd dicunl, cùin semper anle de sua Cliristus carne lo-

2ulus missel, crcdcnduin non esse eodem orationis con-

textu significationem variasse, cl carnalc hominis inge-

niuni vocàsse carnem, non solùni nihil liabet ponderis,

sed polest eliain contra ipsos rclorqucri Nain etnomen

spirilùs codein conlextu priùs ponitur pro Chrislidivi-

nilatc ipsorinn opinione, cùm dicit : Spiritus est qui

vivificat; proximis verô verbis pro verbo Chrisii, aul

pro modo illnd intelligondi spiritual!, ut iideni ipsi

intcrprelanltir : Verba quw ego locutus sum vobis, spiri-

tus et vita sunt. El in eo potiiis versalur vis et gra-

tia senlentia', quôd acuiè Cliristus nominis ludat am-

biguilate. Quasi dicat vos miramini, quôd dixerim

daturum me vobis carnem meam manducandam

,

jd(|tie creditu difficile pulalis; non in meâ, sed in

veslrâ carne difficullas et impedinicnlum credendi

est, quôd vos ipsicaro; non spiritus, id est, carnali,

non spirituaii sitis ingenio. Quo minus mihi quàm

sclebat bxc placeat inlerprelalio, alise potiùs ra-

liones faciunt; quôd lïïnd vivifient, non salis cum cà

convenire videatur; quôd (pue proxime scquunlur,

non bciiè lucrere : Verba quœ ego locutus sum vobis,

spiritus, et vita sunt. Itaque malo secundain illam

Augustiiii, et Cyrilli co modo (|UO explieavimus in-

lelleclam interpretalionem sequi. Nam quod unum
in cà desiderari diximus, ut magis esset ad id de

quo agebatnr acconunodata , id eliam babet, si benè

inlelligalur. Nec enim Cliristus, cùm baie dixit
,

quxstioni illi respondere voluil, vers. 52 ejusdem

Joaimis : Quonwdo potest hic nobis carnem suam date

ud mauducandum? sed verbis illis discipuloriim, vers.

JïO : Durus est hic sermo, et quis potest cum uudire?

Du rum autem dîccbanl esse sermonem, quia dixerat

neiuineni vilam liaberc pusse, nisi carnem suamman-
ducarct. Itaque docel quà ralione caro sua vilain tri-

buat. non quia caro, sed quia cum spirilu conjuncla

est. Flaque probabilitcr U. Augnslimis exislimat ba;c

verba Clirislum non omnibus audiloribus sed solis

discipulis suis dixisse, poslquàm cxleri recessissenl :

Wcrba quœ eqo locutus sum vobis, spiritus et vita sunt, id

«est. won de solà el nudà carne, quemadmodùm vos in-

ïelligiiis, sed de carne divino plenâ Spirilu, de. Spirilu

vlyifii ante sunt inlelligenda; sola enimearo niliil pro-

(dest, cum spirilu verô conjuncla, vivificat, ut supra ex

JAinmonio et aliis mullis auctoribus dicebamus; sic

ijyril'us. A (que liic verus est sensus. Hoc lantùin in

liâe inlerpretatione durius videri potest, (|uôd inso-

lens appareat, ut verba spiritus appellentur, id est,

de spirilu inlelligenda. Sed dosinel durum, insolens-

<|ue «videri, si recordemur sa-pè in Scripturà subslan-

tiva pro adjectivis, etadjectiva pro snbslanlivis poni;

Non permanebit spiritus mens in homine, quia caro est.
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id est, carnalis ; et caro et sanguis, id est, homines

carnales, regnutn Dei possidere non possunl; cl : Quod

nation est ex carne, caro est, id est, carnalc ; et quod

natum ex spiritu, spiritus est, id esl, spirituale. llâc

pbrasi dieil Cliristus verba sua spiritum et vilain es.-<e,

id est, spirilualia, vivifica, salularia. Hngamus ergo

dixisse, quod scimus diccre voluisse : Verba mea spi-

rilualia sunt, nemo, credo, dubitarel sensum esse

spirilualia esse , id est, de spirilu , non d« solà

carne dicta à se esse ; de spiritu et vitâ, aul de spi-

ritu vivifican te esse intelligenda. Spiritum enim, cl

vitam dixit Hebraico more, pro spiritu vivifieanle, ut

constat ex verbis prxcedcntibus, quibus isla respon-

dent : Spiritus est qui vivicat. Alias supra interpréta-

lionesatiigiinusClirysost., Angustini, Bedae, Theopby-

lacli, Euthymii, Iluperti, spiritus et vita sunt, id esl,

spiriluafiler intelligenda. Quam interpretalionem,

quamvis sensu alio, haerelici arripueruut. Nam anclo-

res illi calholici, ut diximus supra, non eo sensu d<-

xeiunt haec verba Clirisli spiriltialiter intelligenda

esse, quôd non reipsà carnem cjus m ndueare jubc ;

remur; sed quôd non carnali modo mandueare. Ha>
!
retici verô interprelantur spirilualiter intelligenda,

|

id est, figuratè, melaplioricè, <|uôd non reipsà, sed

solà fidei apprebensionc manducemus
;
quod absur-

duni penilùs est. Quis enim unquàni isio modo locu-

tus est, ut spirilualiter dicerel
, |:ro melaplioricè ?

Sanè, si ila loqueremur, magis spirilualiter spun is-

simus quisque poeta quàm Cliristus loquerelur, quia

magis melaplioricè et figuratè loquiiur. Elul lingamus

ila quemquam locutum esse, quid erit : Vita sunt '! an

vilaliter intelligenda? hoc enim postulai consequentia,

quod nescio an quis quam audire sine risu qucat.

Aliud argumentum haerelici soient ex bis locis su-

mere, quibus videlur hoc sacrainenluni eliam post

coiisecrationem panis appellari, sed eos locos oinnes

paulô superiùs cxplicavimus. Tcrliuni siimunl ex no-

înine calicis, in quo liguram esse volunl. Id eliam à

nobis solutum est, cl vers, sequenti omninô diluetur,

ubi docluri sumus Clirislum verbis illis iisuin non

j

fuisse, sed diserlè et explicatè dixisse : Uic est son-

guis meus, ut Matthaus et Marcus scribunt ; itaque

non esl quôd ibi luvrelici figurant quxrant; ubi,

eliamsi reperirent, nihil probarent. Unus reliquus lo-

cus est 1 ad Cor. 10, 5, 4: Omnes eumdem escain

spirituulem manducaverunt , et omnes eumdem poluni

spiritiialem biberunt. Inde enim colligunt nos nisi spi-

rilualiter Ciiristi corpus non mandueare , et sangul-

nem cjus bibere. Valdè niirarer , si lueretici non es

sent, lani parùm istos liabere oris, ut cum nobis

locum objicere non puderet. Quis enim lam crecu?

est, ul non videat sensum D. Pauli non esse veteres

Hcbrxos eamdcm nobiscum spiritualem escam, sed

eanulem ipsos inier se nianducavisse? sed id ex fine

capilis prsecedentis, versu 2G et 27, cl iuitio bujus 10,

quod citant, usque ad vers. 5, perspicuum est : Ego ,

inquit, sic pugno, non quasi aerem verberans, sed cusli~

go corpus meum, el in servitulem redigo , ne forte cùm

aliis prœdicavero , ipse reprobus effteiar; haec erat m o-
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positio, quam sequenti capile confirmât : Noto enim 1

1

vos ignorare, fratres ,
quoniam patres nostri omnes sub

nube fuerunt, et omncs mare transierunl, et omnes in

Moijse bnptizati sunl in nube et in mari , et omnés eam-

dem escam spiritaalem manducavcrunt , et omnes eum-

dem potum spiritualem bibcrunt , scd non itt pluribus

eorum beneplacitum est Deo; nam prostrali sunt in de-

serlo, quasi dicat : Queniadmodùm majoies nostri,

clsi iisdem inicr se sacramcnlis uterentnr, iisdem à

Deo aflicerentur bcncficiis , non omncs salvi fucriml,

sed mulii in deserlo prostrali ; ita ego, etsi iisdem vo-

biscum ular sacramcnlis, sccurus esse non debco, sed

pavidus, ni sapiens ille admonct, ne forte ciim uliis

prœdicavero , ipse reprobus efficiar. Deinde ex inilio

cjusdem capilis id manifeslum csl : Nolo, inquit, vos

ignorare, fratres ,
quoniam patres nostri omnes sub nube

fuerunt, et omnes mure transîerunt. Cùm enim id dicil

,

non comparât eos nobiscum
,
qui sub nube nunquàm

fuimus, sed sub sole jusliliai; sed comparai ipsos in-

ler se ; ergo cl cùm dicil : Eamdem escam spiritualem

vianducaveru.nl, et etimdem potum spirilualem biberunt.

Pncterea cùm dicit : Sed non in pluribus eorum bene-

placitum est Deo, vers. 5, manifeste indical se anle

lion eos nobiscum , sed inler se coinparavîsse ; inepla

enim alioqui esset argumeiilalio : nam non poluil ita :

argutiiciilari : Eamdem illi nobiscum spirilualeni

escam manducavcrunt, et lameri non in pluribus eo-

rum beneplacitum est Deo; ergo fieri potest ut neque

nos Deo placeamus; nec enim conlra Clirislum D.

Paulus argumentarclur, qui cômparans panerh iïïum,

id est, carnem sunrn cùm niannà, quam velercs Ju-

dai manducaverunt , ait, apud Joaunem cap. 6 , i9,
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50 : Patres vestri manducavcrunt manna in deserlo, cl

mortui sunt , hic est panis , de cœlo d sccidens , ut si

quis ex ipso mnnducaverit , non morialur. Dcniquc,

versu 6, addit D. Paulus : Ilœc aillent in figura fàcta

sunl nostri, ut non simus concupiscentes malorum; ubi

applicat cl accommodât ad nos que anle de Judxis

dixerat; ergo ante de solis Judaùs (oquebaliir.

Non suivi conlenlus icliim boc extorsisse bostibus,

nisi retorsero. Inde igilur argumentor : Scriplura vo-

cal escam spiritualem, quam Hebnci manducave-

runl, et potum spiritualem quem bibcrunt, ulab escâ

potiiquc nostro discernai; nostram verô escam, et

noslrum potum nusquàm spiritualem vocal; ergoilla

spiritualiler lanlùm , noslra verô cliam reipsà sumi-

tnr. Ibec sunt aut omnia Scriptural teslimonia, quibus

bœreiici abuluntur, aul q'Usë plus cèrtè probabililatis

babere videbanlur
,
qu;c qualia sint, vcl mediocriler

prudens lector judicabit. Adferunl et raliones limi-

tas, sed dignandum non est illis responderc, prccsér-

liin in Commcnlariis, ubi niliil pr;eler Scripluras so-

iiare débet, aut, si respondendum est, non hic , sed

in scbolis respondendum , ubi siibtiliùs isla Iractan-

lur. Et salis nobis esse débet , si omnibus rationibus

iino verbo respondeamus, nos Clirislianos , non pbi-

los'plios esse ; raliones nostras esse verbum Dei, quod

cùm expressum el luciilenlum babeanius, niliil mo-

rainur, quid naturalis ralio suaderc videalur. Unam

lamen eorum rationem non precteribo
, quôd maxime

ibeolngicam bssé puléiil. liane, inquiunt, loculioiiein :

Hoc es
1 corpus meum, manifeslum csl esse sacramen-

talem; ergo sacrainenlaliter inlelligenda est. Pri-

mùm posscm responderc, si sacramenlalis loculio est,

non verc, non realiler, non substanlialiter, ut Calvi-

nus doect ac loquitur , sed solo sacramcitfo, ut Zuin-

gliani volunl, corpus ctsanguinem Cbrisli nobis dari;

scd brcviùs expeditiùsque respondeo, ignorare eos,

quid sit loculio sacramenlalis; pulant enim cam esse

quâ signum cxlernuni asscrilur, res significata exclu
dilur; boc ciiiin eorum principiuiu csl : Si est sacra-

nicnlum corporis Cbrisli, corpus Cbrisli non csl praî

sens; exritimànt enim rei sïgnificittœ praseuiiani

C&ïri signo repugnarc. Sed nos sacrarum Lilteraruic

exemplis refulanius, Arca veleris Teslamcnli signuni

quoddam, et velutisacramenlum cral.quo diviua ma-

;

jeslas significabalur
, doclore cliam Calvino; alqui

majcslas diviua prasens cral. Coluniba illa, quà Spi-

ritus sanctus in Clirislum descendit , baud dubium,
quin ejusdem Spirilûs sancli signum fucril, cl quasi

sacramcnlum. Quis dicat Spiritum sanclum non fuisse

prœsentcm? Linguae rgneac, qiuc super apostolos ce-

cideruhl, Acl. 2, 3, Spirilûs sancli signum eraut; si-

gnilicabant enim fore ut Spirilûs sanctus per aposto-

lisvariis linguis loquerelur; alqui non eral absens

Spirilûs sancli.s. Discant igilur : Hoc est corpus meum,
etiamsi agalur de sacrainento, locutioncni non esso

! sacramcntalem. Errani enim in co vebenienter, ut

bomincs in liiteris parùm exercilali, quod quidquid

de sacraincnto dicitur, sacramentalilcr dici putent.

Nain cùm de aquâ baplis'mi dico : Ibccest aqua, non

sacramenlalitcr, sed verè proprièque loquor. Eodem-
que modo cùm Cbristus dicil : Hoc est corpus meum,

sacramentalis loculio esset, si aqua diceretnr esse re-

genrralio, si panis corpus Cbrisli, si corpus Cbrisli

frarigi el denlibus leri , qùemaduiodùm I). Cbrysoslo-

muslucuius est ;bx>c enim uoripossunt nisi sacramen-

t'o tenus inlelligi
,

quia non corpus Clirisli propriè

frangitur, sed sacramenluni.

Viens. 27. — Et accipi-ens calicf.m châtias egit.

De verbo eùxapeoretï | qi'Olîas agere , vers, pr.icedenli

dispulavimus. Hic lanlùm observanduin csl, Clirislum

separaliin calicem el panem benedixisse, <|iiia omnes

Evangclisla; id expresserunl, aut cèrtë indicànuit, ut

cùm Lucas et Paulus dicunt : Similiter et calicem,

poslquiun cœnavit ; cùm enim dicunt, similiter, période

est ac si dicant : Similiter accepit , et similiter benc-

dixit.

BmiTE ex hoc omnes. Clamant hic adversarii no-

stri, nos contra expressum Dei verbum altéra sacra-

mentorum specie del'raudarc populum , cùm Cbristus

suinmo consilio, quasi pra:vidcns errorem noslrum,

quod de corporc suo non dixerat, de sanguine dixe-

rit : Bibite ex hoc omnes. Cur ergo illi infantibus san-

guinem Cbrisli non porrigunl? nain cl illi aliipii sunt

Vers. 27. — Giutias egit , Gr. : Ka! evX<xpieOrioKs :

unde, et dicta est Eucharislia , ob prxviam gratiarum

aclionem.
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prœscrlim cùm cos baptizcnt, et conim opinîone ma-
| Calvinistœ ot Lulherani, qui velus et novum Fœdus

,

gis sit nccessarium corpus cl sàriguitieni Cnrfsli su- 1 quàm velus cl novum Testamentum àppellàrë ma-

nière quàm bàptiiàri ; cùm iinûm illi locum, i|uo ba-
j

plismi nécessitas comprobalur : Nisi qiih reuatus

fuerit ex aqnà et SpirWi sanclo, non potest introire m
regnum Dei, Joan. 3, 3, deludanl , et de sacramento

liapiismi inieHigendum non esse dicanl. Cor non liant :

sanguinem Christi cxconimunicatis, si Ciirislus nciui

nem cxeipi jubel? Ergo non ideô Cbrislus dixil : Bi

bi!e ex hoc omnes , cùm calieem ibret, cùm id de cor-

pore non dixisset, quôd magis. sanguinem suum quàm

corpus commeiidare vcllet , sed quôd corpus singiilis
\

sigilialim porreXîssef , calieem verô non siri'gulis , sed

uni, qui proximo ,
proximus sequenli et deh.ceps da-

ret. Quia ergo calieem uni laiitùm iradidil, ne viderc-

tur velle ut ille solus bibOrel , dixit: Bibile ex hoc

omîtes, ut Lucas, c. 22, 17, clariore verbo explicavil :

Dividite inter vos, quod licminem n slio pfacSerliîu

tempore animadverterc iriehïîûi- quo tempore ho'c
;

verbum incrcdibilcs mollis inolesiias ntluleril. Lucas
j

biscalicis ineininit : priumm dixit calieem Ciiristuin '

accepissc, cgisseque gralias , ac dixbse : Accipîtc cl ai- i

vidite inter vos; sed non dixit euni dixisso : liic est

calix in sanguine meo. Deinde, v. 20 : Simililcr et ca-

lieem poslquàm cœnavit ,
dicens : liic est calix novum

tcslainentum in sanguine meo. Iliquo Ilieronymus,

quein multi recenliores interprètes sceiili sunt, duos

calices fuisse putat. Ego Augustin > potiùs asscnlior,

lib. 3 de Consensu cvaugclistarum, c. I, et Eutliymio

in liujus Ioci commeniariis, unum taniùni fuisse cali-

eem, de quo Lucas non servaià narraiiouis série bis

inenlioncm feccril,primùm peranticipatioi.em, deinde

suo loco.

Vers. 28. — Hic est sanguis meus. Qupc in horum

verborum cxplicalionem désiderarl possunt, vers. 2(i

dicta sunt.

Novi Testamenti. Ta t>îîzkivô5 Ataf/yix/;;, sanguis, in-

quam , ille novi Teslitmenli; ùnc/.H/-r< propric disposi-

lionem signifi.-.if. : itaque ad omne fœdus pcrlinet,

cujus species una est teslalio iillhiue voluntalis; sed

ad testamentum, quo ullima volunlas declaralur, ple-

rùnique accomniodalur , sicul disponendi verbum

apud nostrmn inlerprctem : Disponc , inquit, domii

tiuv, quia morieris, Isaia; 58, 1. ilebraitè iïlHX, eâdem i

siguilicatione appcllaltir. 1). Paulus in Epislelà ad
|

F.el>r;cos, c. 9, 16, 17, pro lestamemo inlcrpivlalur,

loq\iens et de veteri et de novo Testamento ; ubi, in-

quit, testamentum est , 5im0y,x-/> , mors necessc est inter-
\

cedat leslatoris. Itaque nimis putidi Grammalici sunt

Vers. 28. — Hic est sanglis novi Testaventi, quo
!

sancilur novum Testamentum. Alludil ad ba^c verba
Fxodi 2-J : Hic est sanguis fœderis quod pepigit Dvmi-
vus vobiscurH. Sed eum eo discrimine, quôd in veteri

Teslamento Deus pr> miserit se illis daturum terram
Chanamcorum, et Israélite sese obstrinxerinl ad ser-

vandain legem Mosis : in novo Testamento Cbrislus
prnmitiii aelernam lucreditalem, nos vero ipsos ac lc-

ge nova observandà obslringimus. Effcndetur, Gr. :

Effunditur , pro vobis Deo libatur el oflertur. Potest i

Ctiam inlelligi, efl'uudetur in crucc. Illud verô ex per- J

[tint; Marais iisdem quibus Mallbicus verbis scribit :

nie est sanguis meus novi Teslamenli ; Lucas verô

,

Cap. 22, 20 : Toûto ii> izoz-Jipioi h xceivÀ AiaSïjxq ij tw

cdfMri jia\i, hic calix novum Testamentum in meo san-

guine. Paulus *i:ICm, 1 Cor. 11,25: Hic calix novum

Testamentum est in meo sanguine; uiide hacro'tîci* dû-

plicittT âr'gifmèntanlur'", et quoi! Clirislus dicat : liic

est calix, et : Hic calix est novum Testamentum, quod

uliuuique necesse est figuratè dietum esse. De figura

calicis, vers. 2G salis divimus. De altéra figura , deque

lolo sensu horum veiborum mine diccudum est. Nec

muîlis opus est veibis. Nego Cbrisïiim lwc verba

dixissc. CuiViiehini Malllueus, qui aderal , et Marcus,

qui ex Matllia'odidiccrat , scribant Cliristuni his ver-

bis sanguineni suiim tradidisse : Hic est sanguis meus

novi Testamenii , cùnique ulroque modo Clnisîus di-

ccre non polueril, et : Hic est sanguis meus noi'i Tes-

tament), ul Malllueus et Marcus, et : Hic est calix no-

vumTcs'amcntum in meo sanguine, ul Lucas cl Paulus

scribtint, nisi fortô inèpta i-epelilione uli voluisset,

ïfcquùm est erederc Matilnvi potiùs cl Marci
,
quàm

Lue;e et Pauli verliis Cbiisluin usum fuisse. Deinde

quia verba Mallhuci et Marci magis exprimunt (juod

Christus agebal;id eaim agebat, ul darcl corpus et

s.inguiiiein suum ; (juôd aulem sangninem suum novi

Te lame; ti appellaveril, id obiter et explicationis gra-

tis dietum est, tu apud MatfTi&urn ctMarcum apphf-

rel; Lucas aulem et Paulus ila videnlur loqui , ul si

Cbrislus id iiiprimis egisset , ut piiliùs declararel se

novum Testamentum quàm sangninem suum dare
;

étedèndum igilur csl veibis potiùs Mallh;vi et Marci

,

quàm CriCue et Pauli usum esse. Et ut lingamus ila

dixissc, ut apud Lucam clPauIum scriplum e^t, (amen

nec sensus esset, quem bxrelici esse pûlaiït, nec ni

—

lum inde ad conlirmandum suum errorem argtimen-

lum possent sumere. Si enii>. Cbrislus dixisset : Hic

isl calix novum Testamentum in meo sanguine, ul Lncai

j
verba vei tenda sunt , llebraismo usus fuisse! in meo

sanguine, id csl , mei sanguinis , ul Malth. et Marcus

siue Hèbraismô dixerunt. Cùm ergo idem sit, hic est

calix in meo sanguine, cl : liic est calix sangninis mei

,

lingamus hoc posteriori modo Cliristum dixissc, niilla

pr< feclô figura esset ; nam, hic est calix sanguinis mei,

niliil aliial signifie. :t quàm in bue calice est sanguis

meus, nec magis figurala oratio csl, quàm si dicas,

Ii.tc csl ampbora vini, hoc est vas a(pi;v. Videamus

an in nomine Tesiamenli figura sit. Illi
,
qui ad ligu-

petnâ et constauli Ecclcsiaî Iradilione constat', Chri

slum Dominum Eucbari^iiam non soluni utSacramcn-

lîirri , sed etiam ut sacrilicium instituissc, quôd in

Ecclesiâ pro vivis et mortuis semper oblaliun est.

] pse sneerdos in œternum secunditm ordincm Melchise-

dech , sacerdotes conslituil apostolos, qui alios sibi

sticccssuros ordinarent. liis aulem verbis à Lucâ i-e-

laiis cos consecraviL sacerdotes : Hoc facile in meam
commemoraltunem liane fidem ul aeceplam à Domino
Paulus Corintbiis , et alii aposloli omnibus fidclibus

tradiderunl.
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ias omnia rcvocant, figurant cssc contcndunt, quia 1'

cal.x novinn Testamenlum appellatur. E^o
,
qui non

liguram, sod v rilalem quasro, figuram nullain inve-

nie. Videmus enim in omnibus linguis noincn f ederis

milita signilicare, cl res, de quibus fœdus sancitur, et

symbolum, quo sancitur, ut percussio porcae apud ve-

tercs Romauos fœdus crat. Itaque sine ullà figura vo-

Cabatur; et velus Testamenlum non solùm dicebatur,

quod îîcus e* unà, Ilebrxi ex altéra parle facerc delte-

bant ; sed eliam promissio ipsa diviua, utsœpc dicit,

propler paclum , et sanguis illc
,
quo lanquàm exlcmo

syiiibolo inilum fœdus crat, idque sine ullà figura, quia

h;cc omnia nomen significabat. Apud Lucam oratio

sine verbo est, itaque dubitari potest , et à multis dis-

putatur, ubi subintelligendum verbum sil : Hic, in-

quil, calix novum Testamenlum in meo sanguine; duo-

bus enim locis verbum poni potest , aul posl prono-

men hic : llic est calix novum Testamenlum, ut calix

per apposilionem novum Testamenlum appelletur
;

mit posl nomen calix : Hic calix est novum Testamen-
j

tum in meo sanguine, quo sensu videtur dixisse Pau-

lus verbo postposito : Hic calix novum Testamenlum

est in meo sanguine. Sed ego qu'idem nondubilo, quin

slalim post pronomen hic verbum ponendum sit. Cùm

enim Mattbams etMarcus, ut diximus, non solùm sen-

tcnliam, sed verba eliam Chrisli recitaverint, ex illis

Luc;c et Pauli verba non solùm inlelligenda, sed eliam

ordinanda sunt. Piwterquàm quôd , ut modo diximus,

non erat Cbrislo proposition, ut novum Testamenlum,

sed ut sanguincm sumn traderet. Itaque credendum
;

non est dicere voluisse : Hic calix est novum Testa- i

mentum; sed : Hic est calix sanguinis met
,
qui calix

est novum Testamenlum. Quarc ad hune eliam mo- i

ilino verba D. Pauli, quainvis transporta sint, redi-

genda sunt. Scribit : Hic calix novum Testamenlum

est, id est, bic csl calix novum Tcslamentum. Merilô

dubitabil aliquis , eur Lucas et Paulus non dixerunt :

Hic est culix novum Testamenlum sanguinis »ici;aut

clariùs : Hic est calix sanguinis mei novum Testamen-

lum. Uespondeo Hebraismum esse in meo sanguine, id

est
,
per incuin sanguincm

,
quo propterea usi sunt,

quia calicem novum Testamenlum appellavcraul , et

meliùs dicilur novum Testamenlum per sanguincm,

aul, quod idem est , in sanguine
,
quàm sanguinis;

sed quod ad sensum altinet, is csl quem Mallbxus et

Marais clarisshnis verbis exprcsi-erunt ; Hic est san-

guis meus novi Teslamcnti. Cur aulem novi Tcslameuli

sauguinem suum Cbrislus appellaveril , digua com-

mentariis qua?stio est. Solebant omnes ferè génies

viclimarum sanguine sancirc fœdera ; aliquando et

legimus solilos, qui aliquod inter se, quod sanctissi-

mum, et inviolabilc esse vellenl, fœdus stabilirent,

tractuin ex propriis venis sangninem bibendum alle-

rum allcri tr ididisse, quod et noslro tempore fieri

solet. Hoc Cbrislus fecit dalo ad bibendum Apostolis

sanguine suo ; novum fœdus, id est, testamenlum

sancirc voluii; duodecim enim, qui aderant, Aposloli

omnis Ecctesine, cum quà fœdus inibat personam rc-
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pnosnntabant. Id ergo Cbrislus voluit verbis eliam

exprimere. Prœlerea allnd i ad veteris Testamenti in*

sliliitionem
,
quod sanguine, sacrificati vituli dedica-

tum fucrat, Exodi 24, 8, videlur tliam ad verba ipsa

Mosis alludere, qui sumplo, aspersoque sanguine in

populum dixit : Hic est sanguis jœderis, quod muuda-

vil ad vos Hens. Oppoiiit ergo se Mosi, sangninem

suum viluloriim sanguini, apostolos populo Judao-

rum , aspersionem apersioni, Testamenlum Tcsta-

mento. Aspcrserat Moscs Hebrxorum populum ex-

irinsecùs vilulorum sanguine: aspirsil Cbrislus apo-

stolos inlrinsecùs sanguine suo; banc ferlasse vim

babere poiest partie!pium illud cx^uvi/tevov, qui effundi-

lur, id est, qui aspergilur. Novum autem Testamen-

lum appellat novum paclum, quod non jam eum solis

Juda'is, ut priùs, sed cum omnibus onmino gentibus,

que Evangelium receperint , confirmavit , ut omnis,

gui crédit in cum, non pereat, sed habeat vitam wternam,

ul ait D. Joannes, c. 3, 1C Alludit ergo ad novum il-

lud fœdus, quod Deus per propbctas saepè promise-

rat lsai;e 59, 21 ; Jcrem. 31 , 31, 32, 33. Alque banc

fortassc cmpbasim babet articulas ille Gr;vcus apud

Matlb. cl Marcum : ToOro l<m iô xtp& «ou zà ir,: xsivifc

àiy.Ot/.r,; , hic est sanguis meus novi illius Testamenti,

id est, illius novi Tislamenli , quod proinissuni crat,

et de quo srpè audivislis. Ende inlelligilur , cur, cùm

de corpore loquerelur , nullam de novo Tcslainenlo

înentionem feccrit,cùm aulem de sanguine, feeerit;

nimirùm, quia sanguine fœdera sancicbanlnr ; non, ut

cxistimal Ori^enes , quod ejus sanguine ivdempti su-

mus : nam cl ejus carne redempli sumiis. Deinde colli-

gitur Cbrisliim ibi novum Testamenlum consliluissc,

non in cruce, ut novi heeretici eoiitendunl; non enim

sensus est, bic est sanguis, quo sancielur , sed quo

sancitur nunc novum Te>tamentum, et quidem , cùm

initur fœdus ,
parles présentes esse oportet , aliqua

misecre verba , aliquod dare symbolum ; in cruec ni-

bil ejusmodi faclnm est; Cbrislus deserlus eral, et

quasi capile minutus, cum solà maire , et D. Joaunc

lociilus est, sed de rebus lanlùin privalis, non de pu-

blia) fœderc locutus est . bic omnia fecit, qua: au !œ-

deris celebrilatem desiderari poterant; cum Apostolis,

id est, cum lolà Ecclesiâ erat : in convivio ubi soient

fœdera celebrari, sangninem suum «ledit, quo lan-

quàm symbolo fœdera feriuntur, verba dixit, quibus

se fœdus inire cum Ecclesiâ déclarât : Hic est sanguis

meus novi Testamenti. Hic ergo novum Teslanienlum

eonstilulum est; unde cl illud rursùs colligilur, eum

tune sacrificium obiulissc , sine quo iniri fœdera non

poterae.l. Cùm ergo sanguincm suum apostolis tradit

dicens : Hic est sanguis meus noii Testamenti, in pos-

sessionem novi Testamenti eos mitlit. Colli?ilnr Cliam

Christum verum dédisse sangninem. Opponit enim

saiiguinemsuum sanguini vilulorum, lanquàm figure

verilalcm.

Qui pro multis. Eodem usus est Marcus. Lucas au-

lem et Paulus dixerunt , «7m' pro vebis. Elrumque d-

mnl dixisse vero simile non est, cùm ad présentes
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verba dirigeret: utro aulem modo dixerit, omnino non

constat , sed conjectura ductus probabilissimâ affir-

mare audeo potiùs dixisse : Hic est sanguis
,
qui pro

vobis e/funditur, quàm , <jrat pro muliis. Primùm
,
quia

cùm solisapostolis loquebatur. Dcinde, quia, ut supra

diximus, munus illis coinmendabat , volebatque de-

clarare, quid illis, quibus porrigebat sanguinem suum,

profuturus esset; quare ex verbis Lucac, et D. Pauli,

Matlhaù, et Marci verba exponenda sunt, ut idemsit,

gui pro multis effunditur, et gui pro vobis e/funditur,

non ut Euthymius, et Theopbylactus exislimant ut

idem fit pro multis, atque pro omnibus, quos lue Cal-

vinus perverso omninô consilio secutus est , si tamen

legerat ; nec enim nominat , cùm alibi docere soleat

Christum non pro omnibus, sed pro solis prœdesli-

natis mortuum esse; nec sensus est, qui pro multis

clïundetur, id est, prxdestinatis , ut multi eliam Ca-

Iholici interprètes exponunt. Quinimù nec pro omni-

bus, qui aderant , significat sanguinem suum fundi :

minus enim est pro multis
,
quàm pro vobis : nain pc-

rinde est, ac si dicat : Hic est sanguis meus, gui pro

vobis, id est, pro plerisque vestrûm effundilur ; itaque

mullos opponit omnibus
,

qui aderant. Cùm ergo

Christus dixisset : Hic est sanguis meus, qui pro vobis

effunditur, quia certum erateumnoluisse Judam etiarn

comprebendere, pro quo ejus sanguis quoadeffectum,

et fructum attinet, non effundebalur, Matlbacus et

Marcus, ut id explicarent, optimo concilio non verba

sed sensum referentes dixerunt
,
qui pro multis ejfun-

delur. Objiciet aliquis , Ecclesiam sentire utrumque

Cbristum dixisse, gui pro vobis , et pro multis effunde-

lur.— Respondeo Ecclesiam nibil definire, sed cùm alii

evangelistœ dixissent pro multis , alii pro vobis, ne in

redubiâ errare posset, utrumque conjunxisse.

Effundetur ,
qui effunditur, de cujus praesentis

temporis vi , versu 26 , disputavimus , ubi etiam do-

cuimus ad crucem referri non posse. Hoc Joco viden-

dum est, quo sensu Christus dixerit lune sanguinem

suum fundi, pleriquepulant sensum esse, qui fundilur

ad bibendum ; nam et in mensà , cùm ad bibendum

,

vinum pelimus , puero dicimus, funde vinum ; ita ut

alludat Christus ad verba Mosis , Exodi. 24, 8. Con-

venu cum hàc opinione nomen calicis, qui ad biben-

dum fundi solet ; nec enim alia ratio cogitari videlur

posse, cur Lucas, et Paulus nomme calicis, quo Chri-

Vers. 29. — Non bibam amodo de hoc genimine vi-

tis, quod nimirùm fuit materia consecralionis : ex
Lucse narratione qui rerum ordinem descripsit , de

j

calice profano , non de consecrato ea verba intelli-
;

guntur. Cyrillus, 1.7 in Levit., hinccolligit Christum
non bibisse ex calice quem discipulis propinavit. Cum
illud bibam vobiscum.no vuM.spiiitalenempe etcœleste.

Transit à significalione vini proprià ad melaphoricam ;

et figuralam
,
qualis futura est, cùm nos inebriabit

;

ubertate cœleslis bealitudinis. Alii tamen per fru-

ctum vilis proprium Chrisli sanguinem intelligi opor-
lere exislimant, cùm sit ipse vilis vera , idque fulurum
polliceatur, ut novum bibat cum discipulis, postquàm
resurrexerit. Verba quidem Lucœ 22 de legali calice

quem paterfamiliàs bibendum porrigebat accumbenti-
bus, sunt intelligenda, cùm ante consecrationem pro-

lata fuerint et ad Eucharistie mysterium praepararenl

S. S. XXI.
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stus, ut diximus, usus non fuerat, usi sint; nisi, ut

significarent, quem ad finem sanguis funderetur; ni-

mirùm
, ut apostoli biberent; bibimus enim calice.

Magis eorum probo sententiam
,
qui interpretantur,

fùnditur, id est , offerlur, sacrificatur. Primùm
, quia

non dicit, qui vobis fundilur, utdicendum erat, si ad
bibendum funderetur, sed qui pro vobis fundilur, quod
cum sacrificio optime convenit ; sacrificium enim non
hominibus, sed pro bominibus offerlur. Deindc quia

cùm Christus tradens corpus suum etiam dixerit :

Hoc est corpus meum
,
guod pro vobis dalur, non potest

alià fîngi causa , cur Matthœus , et Marcus id de solo

dixerint sanguine, nisi quia existimârunt ad declaran-

dam sacrificii naluram salis esse, si id de sanguine

dicerent , in quo sacrificii vis maxime cernitur. De-

nique eodem sensu de corpore dictum est, guod

pro vobis dalur, et de sanguine
, qui pro vobis fun-

dilur. At cùm de corpore dicilur, quod pro vobis

dalur non potest esse sensus , quod pro vobis da-

tur ad edendum, sed quo pro vobis sacrificatur : ergo

et , cùm de sanguine dicitur, qui pro vobis e/funditur.

Dicet aliquis nomen calicis, quo Lucas, et Paulus usi

sunt, huic inlerpretationi repugnare; dicitur enim
apud illos non sanguis , sed calix effundi Tô noz-npio-.

«tj£uvi/t««v; calix autem non effunditur ad sacrifican-

dum, sed ad bibendum. Respondeo et alias gentes so -

litas fuisse victimarum sanguinem poculis exceptum

sacrificare, quod propriè libare dicebalur.

Suppommt alii cullros, tepidumque cruorem

Suscipiunt pateris :

Inquit ille, cùm de sacrificio quodam loquerelur

,

et Moyses ipse, cujus hic liguram Christus explebat,

sanguinem vitulorum accepisse dicilur haud dubiè

paiera, deindeinpopulum dispersisse, Exodi 24, 6, 7.

Vers. 29. — Non bibam amodo, où p-o tuw ktc &pvt u
toùtgu toO ys-Jv/7/iaTcs tï)5 k/j.Ki/.o\j , de hàc generatione,

aut de hoc fructu vilis. Vêtus inlerpres , ut Groecum

verbum exprimeret, Latinis inusitato verbo usus est.

Non dubium, quin genimen vilis periphrasis vini sit;

quanquàm in Scripturâ parùm usitata. Cur eâ Christus

usus fuerit, paulô post exponemus. Solet Scriplurà

aliâ in eamdem sententiam uti periphrasi , ut vinum

sanguinem uvœ vocet, Gènes. 49, 11; Deut. 52, 14.

Quid Christus vitis generationem hic appellet , magna

est quoestio. Calvinistœ non dubitant quin id
, quod.

apostolorum animos, uti et hœc verba Christi qua3 ad
agnum paschalem referuntur. Dico enim vobis , elc.

Ad corporis sui consecrationem prxparabant. Itaque

negant viri docli ulriusque evangelistne lextus suis

locis dimoveri oportere : sic prœparatis animis per
agni paschalis esum et calicis legalis potum , ila ut

non ampliùs cum discipulis vinum bibiturus esset

,

Eucharistiœ Sacramenlum inslituit. Siquidem per ha;c

verba ; non bibam amodo de hoc genimine vitis , non
absolutè,sed cum restriciione loquitur, de hoc genimine,
pronomen demonslralivum adhibens. Deinde certum
praefigil tempus, cùm ex illo bibiturus esset unà cum
discipulis suis : quod postea bibit, novum illud fuit, et

incorruptum. Observai illud vir doctus Jud;i:os novum
appellare quidquid prœcellit. Regnum Patris est sta-

tus gloria;
,
quem Christus post resurrectionem suara

adeplus est.

(Trente-sept.)
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Apostolis porrexerat , vitis fructum, id est , vinum vo-

cet ; ut iibique pancm et vinum asserant, Christi cor-

pus, et sanguinem cxcludanl. Et quidem Origenes,

tract, in Mallhxum, 30; et Cyprian. in epistolà ad

Cxciliiim C8; et Chrysostom., homil. in hune locum

83 ; et Epiplianius, libres. 47 conira Encratilas ; Hiero-

nym. in Commentariis; Augustin., lib. 1. Qurest.

evnng. cap. 42; Bcda , Eutliym. et Theophylact. lioc

loco ad sanguinem Christi referunt; sed alio tamen

sensu quàm Calvinistae. Nam Calvinislae dicunt Chri-

slum id, qtiod apostolis dederat , vinum appellàsse,

quia vinum eral; hi verô anclores sanguinem suum

voeâsse vinum, sicut carnerc suam apud Joannem

pancm appellavcrat , et per periphrasim generalionem

viiis, quia ipse erat vitis vera, Joan. 15, 1. Qui ho-

ruin oclorum senieutiam sequi volet , memineril hoc
j

modo interprelari , ne Calvinistarum errori affinis

esse videalur. Confirmari ha;c interpretatio videlur ex

Mallhaci et Marci narratione , atque conlextu ,
qui

cùm dixissenl Christum accepisse calicem, discipulis

tradidisse, dixisseque hic est sanguis meus, addiderunt

slalim 1ut;c verba : Non bibam amodb de hoc genimine

vitis. Sed persuadere mihi non possum liacc verba ad

sanguinem Christi esse referenda
;
primùm quia quod

lue Mallhœus et Marcus de calice Christum dixisse

scribunt , Lucas, cap. 22, 15,16, scribil etiam de

Paschâ , id est , de agno dixisse : Desiderio desideravi

hoc pascha manducure vobiscum, anlequàmpatiar,dico

enim vobis quia ex hoc non manducabo illud , donec im-

pleatur in regno Dei : ergo hsec verba
,
qnte Matlhrcus

et Marcus referunt Christum de calice dixisse, non de

eo calice dixit, quo sanguinem suum dédit, sed de eo,

qui in cœna agni paschalis , ut supra docuimus, à pa-

trefamiliàs inter accumbenles distribui solebat. Deinde

quia non reddit Chrislus rationem cur sanguinem

suum dederit nam dalo sanguine aliam rationem reddi-

derat ,
qui pro vobis effunditur, sed reddit causam , cur

desideraverit eam cœnam cum apostolis agere , quia

ultima futura erat, ut Lucas explicavit. Prœlerea du-

biuro non est Christum consucto hominum more locu-

tum fuisse, qui ab amicis longé discessuri ita soient di-

cere, nonbibemusampliùssimul; idautemnon dixisset

Christus de sanguine suo, qui etsi verus erat , dabatur

tamen sub caeremonià atque sacramento , sed dixis-

set de verà et juslâ cœnâ, cui magis verba illa con-

veniebant. Denique
,
quod sequitur donec bibam illud

nuvum in regno Palris mei, ut slatim docebimus , non

potest inlelligi , nisi de cœlo : in < œlo autem non erat

bibiturus sanguinem suum, non verè , non mclapho-

ricè; vinum autem metaphoricè bibilurus erat. Ego
,

inquit, dispono vobis, sicut dhposuiimihi palerregnum,

ut edatis , et bibatis super mensam meam in regno meo

,

Lucae22, 29, 30. Ergo non de sanguine suo, sed de

vino dixit : Non bibam amodb de hoc genimine vitis.

Unde colligo
,
quemadmorlùm supra diximus illos, qui

apud Lucam duo videntur esse , calices non duos, sed

unum calicem esse , qucmadmodùm Augustinus , et

Enthymiiis existimant ; hoc uno ab illis dissentio,

quod illi de illo ipso uno calice putent dixisse Chri-

stum primùm quidem , non bibam amodb de hoc geni-

mine vilis non tamen dixisse, hic est sanguis meus; po-

stea verô dixisse, hic est sanguis meus, sed non dixisse,

I

non bibam amodb, etc. Ego contra non solùm existimo

|

Lucam per anticipationem ante lempus calicis memi-

nisse , sed etiam in illà ipsâ anticipalione narrasse eo

loco, quod Chrislus ante de alio calice dixerat, non

bibam amodb de hoc genimine vitis. Nisi fcrlè dicamus

unum et cumdern calicem fuisse , quo Chrislus in

paschali et communi biberat cœnâ , et quo post san-

guinem suum dédit ; cùmque primùm in paschali bi-

beret cœnâ , ca verba dixisse : Non bibam amodb de

hoc genimine vitis, nec exhausisse calicem ; sed aliquid

in eo vini remansisse, quod postea in sanguinem suum
consecratum Apostolis dederit ; ideôque ita evange-

listas hacc verba cum calice illoconfudisse, ut de eo

calice, quo sanguinem suum apostolis dédit, nisi di-

ligentiùs lcclor animumaltendat, dicta fuisse videan-

lur. Hoc mihi cerlum est de sanguine Christi dicta

non esse. Matth. igitur, et Marcus non servalo , ut

ssepè faciunt, narralionis ordine verba, qux ante ca-

licis consecrationem Chrislus dixerat, post consecra-

i tionem posiicrunl.

Donec bibam illud novum Quidam interprelantur

I

novum, id est, novo modo, quodipsum non ad vinum,

j

sed ad Christum referunt, quasi dicat, donec renova-

!

tus, id est, glorificatus illud bibam. lia Chrysost.,Eu-

j

ihym. et Theophylact. quos plerique recentiores inlef

-

I prêtes secuti sunt. Hic sensus aliquando etiam mihi

j

placuit, modo non placet ; et quia nimis dura locutio

est, novum, id est, novo modo ; maximèque, si ad di-

versa, ut isli auctores volunt, referatur ; et quia pro-

nomen illud pati non videtur, ut ita interpretemur
,

quod ad vinum procul dubio referlur; itaque vinum

ipsum novum appellatur : novum igitur dicitur, non

quod novo modo bibendum sit, sed quôd alterius ge-

|

ncris, id est, proestanlius, atque jucundiusfuturuni sit,

quale illud erit
,
quo omnes beati in cœlo inebriandi

esse dicuntur : Inebriabunlur , inquit, «6 ttbcrtate do-

mûs tuœ, Psal. 35, 9. Soient enim Hebrsei
,
quorum

phrasim Christus secutus est quidquid praslantiusest,

alquesuaviusnovumappellare: Cantate, inquit, Domino

canticum novum, Ps.95. 97, 149, 1, id est, jucundum.

In regno Patris mei. Quidam non mali interprètes,

nec malo animo interprelantur regnum Palris initium

novi Testamcnti, quod in ipsâ cœnâ cœpit, cùm Chri-

slus corpus et sanguinem suum novi Testamcnli de-

dit, quod ideô faciunt, ut genimen illud vitis vinum
,

quod ante Christus biberat; novum autem genimen
,

id est, novum vinum Christi sanguis intelligatur. Piuin

sludium, sed minime necessarium. Nam regnum

Patris non posse de institulione novi Testamenti i.i-

telligi verbum illud, quo Matihaïus, et Marcus usi

sunt, planum l'acit usque in diem Muni, quo illud bibam

vobiscumnovum in regno Patris mei ; diesenim ille non

polerat eadem esse nox, minus etiam eadem hora
,

quà novum Testamentum Christus institurus erat ;

quin, ut postea docebimus, non quemvis diem, sed re-

moiisbimum deinonstrat. Deinde, qui hoc dicunt, non
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videntur animadvertere, quo consilio hoc Christus
||

prcietur. Objicit quidam, cui primam inlcrprelatio-

dixeril; non enim dubium est voluisse eum spem di

scipulorum alere, et animos prœcedenlibus dejcclos

verbis non bibam amodb de hoc genimine vilis, verbis

sequentibus excitare, donec illud bibam vobiscum no-

vum in regno patris; quo eodem consilio narrât Lucas

dixisse eum poslquàm corpus, et sanguinem suum de-

derat : Ego dispono vcbis, sicut disposait milri Pater

regnum, ut edatis et bibatis super mensam meam in re-

gno meo. lia enim aposlolos moriturus consolatur ,

quemadmodùm si moriens Pater hlio Ilenli dicat se

amplam illi lueredilalem relinquere, non esse, quôd

mortem suam deileat. Hoc autem non de novi Testa-

mentiinstitulione, sed de possessione vit;c beats dici

potuit. Alii regnum palris Ecclesiam vocari putant,

ut Hieronym. et Beda. Alii tempus illud quadraginta

dierum, quibus post resurrectiouem eum aposlolis

saepèedit, ac bibit, ut Chrysost. , Thcophylact. et Eu-

thym. Sed hx duce interpretationes iisdem quibus

prima, argumenlis relutari possunt. Nam dies ille non

potest nisi longissinuim, et postremum diem demon-

strare, sicut dies judicii dies ille vocari solet, 1 ad

Thess. 5, 4, cl 2 ad Thess 1. 10, et 2 adïimoth. 1

12, 18, et 4, 8. Pryeterea illud eliam observatur in

sacris Litteris, quamvis regnum Dei aliquando pro Ec-

clesià, idiquando pro Evangelio accipialur, lamen re-

gnum Palris nunquàm, nisi cœlum, vocari ; ideô, ut

opinor, quôd solus Pater nunquàm videalur de cœlo

descendisse. Deinde illud eliam observo, quotiescum-

quede esuetpoturegnicœlorum Scriptura menlionem

facit, regnum cœloruni nec pro Ecclesià, nec pro Evan-

gelio, sed pro vilà beatâ poni solere : Saliabor, inquit,

Ps. I5,\6,cùmapparuerit glorin tna,etMatlh.8,ll : Dico

autem vobis, qubd mulii ab Oriente, et Occidenlevenient,

et recumbenl eum Abraham, et Isaac, et Jacob in regno

cœlorum , et Lucœ 14, 15 : Hœc ckm dixissel, quidam

de simili discumbentibus dixil illi : Beatus, qui mandu-

cabit puncm in regno Dei ; et cap. 22, 29, 30 : Ego

dispuno vobis, sicut disposuit mihi Pater regnum, ut

edatis et bibatis super mensam meam in regno meo, et

Apocal. 19, 9 : Beaii, qui ad cœnam nupliarum agni

vocali sunt, quae omnia sine ullà dubitatione de cœ-

lesii, bealâque vilà intelligunlur, ergo et quod Chri-

stus hic dicit, in regno Palris mei, cùm de bibendo

agat. Denique si regnum cœlorum pro aliâ rc, quàm

pro bealiludine sumalur, haud video, quomodôvinum

illud novum convenienler exponi possil ; nam si de

sanguine Christi interpreteris, post resurreclionem bi-

bissc non constat, aut si bibil, non potuit lamexiguum

temporis momentum designare. Si de vero vino, post

resurreclionem non novum, sed vêtus bibit ; nain illud

novum, id est, novo modo jam refutavimus. Cum vilà

autem beatâ novum vinum oplimè convenit, quia, ut

diximus, Hebrœorum more novum, id est, pnestans,

suave, et jucundum appellalur, qualia veteres poelse

nectar, etarnbrosiam esse fabulabantur. Atqueadhunc

modum Origenes, tract, in hune locum, 35, et Cre-

gorius Nazianzenus, in oralione2, in sanclum Pascha,

et Beda, quamvis ipse quidem Beda allegoricè inter-

nem omnium minime probabilem secuto hœc nostra

non placuit, credendum non esse Christum tam exi-

guo verborum intervallo, verbi signilicalionem uiuta-

visse, ut genimen vilis, nunc verum vinum, nunc ma
taphoricum, id est, bealae vitœ suavilatem appellarot-

Levis in re gravi ratio, et quai non minus sui auctoris,

quàm nostram sentenliam rel'ulare potest; nam si, ut

ille ait, vinum novum sanguinem suum Christus ap-

pellavit, verbi etiam mulavit signilicalionem Sanguis

enim Christi non verum, sed metaphoricum vinum est.

Tenendum ergo memorià, quod cap. 8, 22, adnolavi-

mus, solere Christum in càdem oratione uno eodem-

j

que verbo ambiguë uli, non solùm sine vilio, sî. ' eum
inagnà etiam orationis elegantià et argutià, su jtilita-

teque sentenliœ. Dimilte, inquit, morluos sepelire mor-

tuos suos, priori loco morluos melaphoricè, posteriori

verè morluos appellat, el in illo exemplo, quod huic,

|

de quoagimus,siinillimum est Joan.4, 13, 14 : Omnis,

qui biberil ex hâc aquà, sitict iterùm, qui autem biberit

ex aquà, quam ego dabo ei, non siliel in œternum : primo

loco aquà propriè, secundo melaphoricè usus est. Me-

liùs objici posset, quod Christus dicat, non bibam ex

hoc, donec bibam illud, nam cùm dicit ex hoc, et peri-

pbrasi describit, verum vinum demonstrat, et cùm di-

cit, donec bibam illud novum, idem ipsum vinum in-

telligit, quia ad illud, hoc, illud, illud, refertur. Re-

spondeo bœc pronomina hoc loco nec individuum
,

neque speciem, sed tolum genus, quod nomine vini

sive propriè, sive melaphoricè continetur, demon-

strare, sed ex circumstanliis inlelligi pronomen hoc

aceipi pro vero vino, illud, pro melapborico
; perinde

enim est ac si diceret, non bibam deinceps vinum, do-

nec bibam illud vobiscum novum in regno Palris. Alii

objiciunl; quôd Christus posl resurreclionem, ante-

quàm ad cœlum ascenderet, sœpè cum apostolis ede-

ril ac biberit, ut Petrus testatur, Actor. 10, 41. Pri-

mum possemusnegare bibisse vinum, quia id Scriptura

non dicit ; sed ut concedamus, quia probabile est si

non semper, aliquando bibisse ; verba Christi humano,

et consueto more inlelligenda sunt ; cùmque dicit, non

bibam amodb de hoc genimine vitis, (anlùm signilicat

se postea non esurum, et bibiturum cum aposlolis
,

sicut antea ; ibal enim ad mortem : edit quidem, et

bibit cum aposlolis post resurrectionem ; at non con-

sueto more, ut naturae necessitali salisfaceret, sed ob-

iler, raplim, et tanlùm, ut se resurrexisse demonstra-

i et ; edit et bibit ; et solet de his rébus, quas alio

modo, quàm anle, post resurrectionem egit, italoqui,

quasi non egerit : hœc, inquit, sunt verba, quœ loculus

sum vobis, cum adhuc essem vobiscum, Lucoe 24, 44 ,

quasi tune cum illis non esset ; nempe quia ita cum
illis erat, ut non nisi aliquando illis appareret, csete-

rùm invisibilis, non ut anle, ita ut semper cum illis

esset, semper ab illis viderelur, semper cum illis ede-

ret ac biberet. Eodem igitur modo, elsi post resur-

reclionem suam cum apostolis aliquando edit et bibit,

lamen quia id non nisi veluti per transennam fecit

,

non ducit in numerum. Hioc ratio colligi poteet* quam
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in hune locum supra distulimus, quam ob rem Chri-

slus periphrasi usus s'il. Sunt qui dicunt alludere vo-

luisse ad consuetam gralianim actionem Judœorum
;

quse liis, ut Urunt, verbis concepta erat : Benedictus

sis, lu, Domine, Rex muncli, qui da.% nobis fruclum vitis.

Id nef. omninô probe-, nec reprehendo ; sed illud mihi

videt ir probabilius, Christum emphasis causa ita lo-

cutum esse : plus enim est, et majore cum exaggera-

lione dicilur, non bibam ex fructu vitis, quàm non

bibam vinum, sicut magis exaggeratè idem dicit, qui

negat se quidquam, quod terra ferai, esurum esse
,

quàm qui negat se cibiim ullum sumpturuin, quamvis

nullus cibus sit, quem terra non ferai, quia periphra-

sis illa, alque descriplio oralioni vim addit.

Vers. 50. — Et iiïmno dicto, k«J i,v.v^«vT£?, cùm

laudem Deo cecinissenl; luec enim tria Grœca dielio

complectitur. Itaque non soins Cliristus, sed ctiam

apostoli hymnum dixerunt, ni Origcnes et Hilariusad-

nolant
;
quamvis Reda non considerans Gnccum ver-

bum à solo Cliristo dictum putcl. An cecinerint, non

salis constat; sed quia id verbum propriè significat

,

probabile est et exemplum canlùs ccclesiaslici esse

potesl. Cerlè Chrysoslomus ad missse sacrificium ac-

commodât, inde colligens ncmincm deberc anle gra-

tiarum actionem, quse in fine fit, ab Ecclesiâ discedere.

Sunt qui pillent Christum usilalum aliquem Judœo-

rum hymnum cecinisse. Nam evangclist.e quasi de usi-

tato hymno dicunt : Kl h'ymno dicto. Paulus lîurgen-

sis scribit Judacos locograliarum aclionis septem Psal-

înos recitare solitos, id est, à Psalmo cenlcsimo duo-

decimo, cujus inilium est : Laudale puai Dominum
,

usque ad Psalmum centesimum decimum oclavum. Alii

Cnrislum novum aliquem hymnum composuisse di-

cunt. Nculrum cerlum est ; illud hoc probabilius ; Ju-

dœos enim aliquà cerlâ gratiarum aciione uti solitos

ideô credendum est, quôil non solùm eorum interprè-

tes doceant, sed etiam proeccplum illis à Deo fuisse

videamus. Deuteronomii 8, 10 : Cùm comederis, et sa-

tiulus fueris, benedicas Domino Deo luo pro terra oplimà,

quam dédit libi.

Exieru.nt, ex domo, ubi cœnavcrant, aut etiam ex

urbe. Divus Joannes inter sacramentorum exhibitio-

nem, et egressum Chrisli mulla illis, et gravissima

verba fecisse tradit, quœ à cap. 15, 50, usque ad ini-

lium cap. 18 scribil ; Lucas etiam alia nonnulla ponil,

qu.ie Joannes prœlermisit; factam fuisse contentionem

inter apostolos quis eorum videretur esse major, et

reliqua, qurc cap. 20, 25, à nobis explicala sunt, et illa

Luc* 22, 28, 29, 50 : Vos eslis, qui permansislis mecum
in tentalionibus meis, et ego dispono vobis, sicut dispo-

suitmihi Pater regnum, utedalis, et bibalis super mensam
meaminregnomeo : unde colligitur, anlcquàm Cliri-

stus exirel è domo, exiisse Judam, quia dicit : Vos

estis, qui permansislis mecum in tentalionibus meis, quasi

opponens undecim apostolos Juda?, qui cum illo in

tentatione non permanserat, sed potiùs magnifwavit

contra eum supplantalionem (Psal. 40, 10).

Vers, 30,~ Et hïmnq picto; Erasmus verUt ; Cwro

IN montem Oliveti. Distabat mons Oliveti ab urbe
Jcrosolymâ sabbali iter, ut Lucas scribit, Actor. 1

,

12, id est, mille passus, aut ut alii volunt, bis mille.

Cerlum est proximum fuisse locum, cùm Christus posî

cœnam eô ire potuerit : quanquàm hortum Gelhsc-

mani, in quem ivisse dicilur, vero simile est non b
ipso monle, sed cilra ad radicem montis situm fuisse,

cùmnomcn ipsum Hebraicum vallem pinguemdeclaret.

Vers. 51. — Omnes vos scandalum patiemini. Non
significat, ut mulli interpretanlur, fidem apostolos per-

diluros
; nec, ut alii dicunt, in fide vacillaturos esse,

aut negaluros Chrislum, sed deserluros, ut ex Pclri

responsione colligitur, versul3 : Et si omnes scandait-

zali fuerinl in te ego nunquàm scandalizabor, id est
,

et si omnes le deserant, ego non deseram : fidem enim
nemo eorum perdidit, ne Petrus quidem ipse, qui ne-
gavit ; etsi scio nonnullos vetercs auctorcs ita Ioqui

solere, quasi fidem perdiderit, non distinguenles fidei

confessionem à fide, et negalioriem Chrisli à fidei amis-
sione, qua: longe diversa sunt. Lucas, cap. 22,51, soli

Petrodixisse ait : Simon, Simon, ecce Salanas expeti-

vitvos, ut cribraret sicut trilicum. DeindeMallh. cl Mar-
cus hœcila narrant, quasi Christus ea dixerit, postquàm
de domo exiisscl. D. August. lib.5, deConsensuevan-
gel., c. 2, putal prius Christum dixisse

, quod Joan-

nes narrât c. 15 , 55 : Quœretis me, et sicut dixi Ju-

dœis, qub egovado, vos non potestis venire , eà occa-

sione Pelrum inlerrogàsse, quod idem Joannes scri-

bit, vers. 50 : Domine qub vadis, Christum respon-

disse : Qub ego vado, non potes me modo sequi, sequeris

autem postca : Pelrum dixisse : Quare non possum te

sequi modo ? animant meam pro le ponant. Tune Chri-

stus, cùmviderct Pelri confidentiam, cl jaclanti;e si-

milem promissionem , dixisse
, quod Lucas scribit :

Simon, Simon
, ecce Satanas expelivit vos, ut cribraret.

Quod autem Mallhœus, et Marcus dicunt : Omnes vos

scandalum patiemini , aut Chrislus poslquàm Petro
privalim dixisset, quod scribit Lucas , ad omnes con-
venus omnibus dixit , aul quia

, quod Petro dicebat,

omnibus dicebat; Malthœus, et Marcus non verba, sed
sensum Chrisli relulerunl.

In me. Hebraismus, id est, propler me. Cùm videbi-

tis me indigna patientem , occasionem mei deserendi
accipielis, hoc est, scandalum patiemini in me.

Scriptum est enim. Accommodât Zachari* tesli-

monium ad se jure suo. Nam etsi ad veteres sacerdo-

tes pcrlinebal, de illo tamen propriè dictum fuerat

ut ex praîcedentibus et sequentibus prophetx verbis

manifeslum est. Accommodât autem, non ut doceat

necessariô evenlurum esse , ut se apostoli deserant

,

eosque à culpa eveniûs nécessitas excuset, sed ut do-
ceat, id sibi novum non fore; nam et se jain scire, et

verô à prophelà prœdictum fuisse : Percutiam pasto-

hymnum cecinissent : August. , in Psal. 72 , docet de
ralione hymni esse ut cantetur.

Vers. 51.— Scandalum patiemini in me , non solùm
fugiendo, sed ctiam spem resurreclionis amittendo.
Percutiam pastorem , Zachar. 15 : Percute vastorem:
quod dicilur ad frameam Donrini , de quà ilJud prx-
cessit; susçitare framea !

*
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rem TtaT«Çu. Apud prophctam Hebraicè esfjn, Seplua-

ginla verterunt jwraÇev percute. Itaque facile addu-

cerer hoc etiam loco pro 7iaTà|w percutiam legendum

esse TtàraÇov percute , ne evangelisla; verba à verbis

prophetae dissonare videantur, nisi viderem nonnullis

etiam aliis in verbis evangelistam à propbelâ discre-

pare. Malo itaque dicere evangelistam sentcnliam

speclâsse, non verba. Quôd ad sentenliam autem at-

tinet, idem est percute, et percutiam. Deus enim erat,

qui paslorem perculi jubebat, et quod per alium i'a-

cit , ipse facit. lndicat ergo se esse, qui filium suum

percutit ; sicut alibi dicitur eum pro nobis ad mortem

tradidisse.

Vers. 32. — Postquam autem resurrexero, vrje-

cedam vos in Galil^am. Duobus verbis discipulorum

animos recréât, et cùm se resurrecturum affirmât, et

eum cis in Galikcâ appariturum.

Vers. 34. — Amen dico tibi, quia in iiac nocte AN-

TEQUAM GALLUS CANTET, TER ME NEGABIS. Mardis

,

c. 14, 30, scribit : Priusquàm gailus vocem bis dcderil,

ter me es negalurus , unde nata quaestio est, quomodô

inlelligendum sit, quod Mallb. dicit hoc loco, cl Lu-

cas, c. 22, 54, et Joann., c. 13, 38, antequàm gailus

cantet, 1er me negabis; an adverbium illud 1er ad galli

cantum , an ad Pétri negationem référendum sit. D.

August., lib. 3, de Consensu Evang., c. 2, pulat hune

esse sensum , anlequàm gailus canlet , 1er me negare

incipies, quasi ante galli cantum très negationes in-

cœperil, sed non absolvent. Dura interpretatio; nam

ex conlcxtu hujus loci , et Lucâ, cap. 22, 34, et ex

Joanne, cap. 13, 38, manifestum est Chrislum dicere

voluisse, antequàm gailus cantaret, Pelrum se ter

esse negaturum ; deinde périt Augustino illo modo

interpretanli tota hujus sentenlia; Christi gralia ; si-

gnificat enim Petrum, anlequàm gailus cantet, id esl,

brevissimo lemporis intervallo non semel , non bis,

sed 1er se esse negaturum. Ita intelligendum esse

evenlus docuit, et evangclistae monuerunt; nain et

Matthams infra vers. 74, 75 , et Lucas, vers. 60, 61
,

et Joann., c. 18, 27, postquam narrassent 1er Petrum

negavisse, addiderunt : Et continua gailus cantavit , et

recordatus est Petrus verbi Jcsu
,
quod dixeral

,
prius-

quàm gailus canlet, 1er me negabis. Rectè ergo hune

locum explicavit, qui dixit Mallhxum, Lucam et

Joannem galli cantum appellâsse, non illum
, quem

ad mediam noctem edere solet gailus, sed eum quem

anlc auroram, quod ille propriè atque usitalè gallici-

nium. aut galli cantus vocari soleat, quia primus can-

lus alio nomine média nox appellari polest. Tempus

autem illud , quod auroram praecedit , et quo gailus

caniat, nisi galli cantus appelletur , alio vocabulo ap-

pellari non potest. Ita Scriplura loqui solet, Tobiae 8,

1 1 : El faclum est circa pullorum cantum accersiri jus-

sil Raguel servos suos , et abierunt eum eo pariter , ut

Vers. 33. — In eo peccat Petrus quôd Domino con-
tradicat, quôd se aliis prseponat, ac de viribus suis

niiniùm présumai.
V.ers. 34. — Marcus, c. 14 : Priusquàm gailus bis

vocem dederit ; Joannes, c. 13 ; Antequàm gailus cantet,
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[oderent sepulcrum , et Marcus ipse, c. 13, 35 : Vigi-

late ergo, nescilis enim quando dominus domûs véniel,

ser'o , an mediâ nocte , an galli canlu , an marie. Ergo

ante auroram
, quod propriè tempus galli cantus ap-

pellalur Petrus ter Chrislum negavit, ut Mallh., Lucas-,

et Joannes scribunt, et quod idem esl, antequàm gai-

lus bis canlaret, semel ad mediam noctem, iterùm

ante auroram , 1er Petrus negavit , ut scribit Marcus.

Quaeret aliquis cur Marcus aliter de cà re
,
quam alii

Evangclistoc , scripserit. Probabile mihi videlur Mar-

cum ex Pelro, cujus discipulus erat inlellexissc non
solùm

, quà senlenlià , sed quibus etiam verbis sibi

Chrislus pradixisset fore, ut ter eum eâ nocte nega-

ret; iisdemque verbis usum fuisse ; cô autem vero si-

milius est Chrislum Marci usum fuisse verbis
,
quôd

ea majorem habeanl eflicacilatem. Opponit enim
Chrislus numeruin numéro, quasi dicat, diligentior

tu eiïs in me negando, quam gailus in canlando; nam
anlequàm ille bis canlet, tu ter me negabis. Videmus
namque totam Christi orationem cmphalicam esse,

amen dico tibi, ha;c enim emphasis esl; in liàc nocte,

et hœc, quasi dicat, hâc ipsà nocte, quà jactas le,

etiamsi pro me mori oporteat, te non esse negaturum,

antequàm gailus bis cantet, lu ter me negabis.

Vers. 56.

—

In villam, eu xuptw, quoeodem verbo
Marcus usus est, hortum fuisse constat ex Joanne,
c. 18, 1, 26, in quem Chrislus orationis causa sa:pè

ililabat, ut idem ait Joann., vers. 2, Judam scivisse

eô solilum ire Christum, et Lucas, c. 22, 59 : Et
egressus ibal secundùm consueludinem in montem Oli-

varum, unde apparet Chrislum non, ut se absconde-

ret, eô se récépissé, sed potiùs, ut faciliùs à Judà et

mililum cohorte invenirctur, uleoloco Joan. indicavit.

Qlms dicitur Gethsemani. Gcchemani potiùs, aut

Gesemani dicendum esset , id est , vallis , aut hortus

octavus, autpinguis; pinguis, quia fertilis erat, octa-

vus, quia, ut quidam putant , cùm circum Jerosoly-

mam militai amœnae villa; essent, multique horli, ex

dislantià, quà ab urbe aberant, nomina sortiebanlur

,

ut alius primus , alius secundus hortus dicerctur; ut

apud Romanos primus, secundus, lertius ab urbe la-

pis. Pulat Cyrillus in Commentariis in c. 18 Joann.

aliquod fuisse mysterium, quôdChristus se in hortum

comprehendendus receperit, hortum scilicet illum

symbolum fuisse paradisi : nos in paradiso à diabolo

captos fuisse, in eodem paradiso liberatos; compre-

hensio enim Chribti initium fuit noslrœ liberlatis.

Vers. 57. — Petro, et duobus filiis Zebed/EI. Ja-

coboet Joanne, c. 10, 5. Cur aliquos secum assum-

pseiit, non difficilis est ratio; voluit orationis sua;,

doloris, et lethalis illius sudoris testes habere. Cur

autem hos 1res potiùs quàm alios. Hilarius, Chrysost. et

Theophylact. respondent, proplerea quôd lu 1res glo-

riam et majeslatem ipsius in transliguratione viderant,

ter me negabis : Ante gallicinium , paulô ante dilucu-

lum : tametsi eliam galli medià nocte cantare soient :

quod tempus non dicitur gallicinium.

Vers. 36. — In villam , Gr. : Et; v<»piov , in locum

,

seu in praxliuiu ad radiées moniis Oliveti positum.
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c. 17, 2, et verendum erat, ne alii, qui non viderant, f in sanctis et fidelibus suis, ut si cui eorum inter huma
Chrisli iiifirmitate offenderentur. Simpliciùs respon-

psisse, quia plus iliis conlidebat, ideôque ad omnia

sécréta solebat adhibere , sicul ad transfigurationem

adhibuerat.

COEPIT CONTRISTARI, ET MOESTUS ESSE, vj^Kio iurcsi-

ofiai , x«! à«>j/*ov{îv , tristari et onxio esse animo , est

enim ùSït/ioveiv ila vehementi objecti discriniinis un lu

angi, ut quodammodô exanimis, el altonitus sis.

Evangelistœ verô Matthœus, et Marcus, qui hoc usi

eunl verbo, solam maguitiidinein tristilia; Cliristi de-

clarare voluerunt. Fnenint olim, qui negarent veram

in Cbristo fuisse tristitiam , ul Cbrysost. boc loco, et

Amhrosius in Comment , in c. 22 Lucaî indicanl et

Damascenus de b;rreticis quibusdam scribil, lib. de

Hieresibus, cap. 84. Nescio an Hilarius in eo impru-

denter fuerit errore; punis enim illi cougruenier vi-

delur loqui, et bot loco, et lib. 10 de Trinitale, ubi

plané affirmât nullum Cliristum dolorem sensisse, et

in Comment, in Ps. 68. Evagrius, libro 4 Hist. eccl.

,

c. 39, scribit simili in errore Juslinianuin imperato-

rem fuisse impalibilem fuisse Cliristum. Non possu-

mus ejus rei meliorcm lesteni, quàm Cliristum ipsum

desiderare, qui animam suam usque ad morteni tri-

Stem esse dicit. Alii contra, ut rel'crt in Comment. D.

Thomas, etiam secundùm divinitatem
, passionem ac

dolorem sensisse docuerunl ; nimisstultè de diviuitaie

senlientes. Alii Irisliliam istam Cliristi non pas>ionem

fuisse, sed propassionem, id est, «non nùOo;, ut Gra:ci

vocant, sed 7tpoitâS£t«v ; hoc autem inter passionem et

propassionem interesse, quod nunc ibeologi inter pri-

mos et secundos quos appellant motus intéresse di-

cunt; passionem esse, qua; animum aliquà ralione

turbat , et aliquem
,
quamvis imperfeclum volunlalis

consensum extorquet; propassionem, qua; boininem

quidem movet, el aut doloris, aut deleclalionis sen-

sum aliquem affert, sed animum de quiele suâ non

deturbat. lia Origenes. Hieronym. el Beda existiniant

Cliristum fuisse tristatum, alque banc ejus verbi vim

esse sjffaro cœpit, quasi cœperil quidem, sed non h-

nierit, quia propassio usque ad passionem non perve-

nit. Poliùs credo verbum illud banc vim habere, ut

significet Cliristum non coactum, cùm periculum ob-

jectum est, sed sponte quando voluit, quantum voluit,

etquomodô voluit, trislatum fuisse, quod ex aliis quo-

que circumstantiis apparct. Paulô anle cùm esselcum

undecim discipulis, tristalus non fuerat, quia nolebat

trislitiam suam omnibus nolam esse , slaliin , ut ab

illis digressus est, et cum tribus lanlur. familiaribus

discipulis fuit , tristari cœpit , ut evangelisUc adnota-

verunt indicantes, quando voluit, et quà ralione vo-

luit fuisse tristatum. Eleganlcr in liane sententiam

Augustinus scribit in Comment, in Psal. 87 : Hos hu-

manœ infirmitatis affectus , sicul ipsam carnet» infirmi-

tatis humunœ, ac morteni carnis hutnanœ Dominus Jésus

non conditionis necessilate, sed miserationis volunlate su-

ecepit
; ut transfiguraret in se corpus suum, quod est Ec-

cksia, cui capul îsse dignatus est, hoc est membra sua
\

nas tentationes conlrislari, et dolcre contingeret, non ide'o

deri potest, ideô hos très potiùs, quàm alios assum-
j

se ab ejus gratià putaret alienum, el non esse ista pec-

cuta, sed Immanœ infirmitatis indicia, lanquàm voci

prœmissœ concinens chorus; ita corpus ejus ex ipso suo

capiie addiscerel. Rectè Damascenus scripsit, lib. 3,
i de Fide ortbodoxà , cap. 20. Hoc inter noslras, et

Cliristi passiones intéresse
, quôd noslrœ volunlalis

praiveniaiil actionem; Cliristi sequanlur, id est, no(

etiam nolentes passiones habere, Cbrislum non nis

volenlem habuisse; deiude quôd nos ira; ex naturali

necessilate, et peccato original! nascantur, Cliristi

nec ex peccato, nec ex necessilate, sed ex misericor-

dià nata; sint; esurivil enim pro nobis, silivit pro no-

bis
, doluit pro nobis. Ilaque quod quidam docli , u(

I

Catliolici interprètes docuerunl Cbrislum condilioue.

humanae nature morteni extimuissc, interpretari
! nialo, quàm réfutée; potest enim sic intelligi , ut

Cbrislusnon condilione, et necessilate natur;c dolue-

rit, sed voluntale suâ ila naturam in suà naturali con-

dilione reliquent, ut tanlum dolucril
, quanluni, si

pura nalura buniana fuisset , doluisset. Subliliùs in

scholis à Iheologis disputatur
, qui lieri potuerit , ut

Cliristus, cùm bealus fueril, tristitiam babuerit. Sunt,

qui respondeant bealum fuisse superiore tanlùm ani^

nue parte ; corpus enim illius nondùin fuisse bealum,

quia, ul pâli posset, nondùm se in illud bealiludo ef-

fuderal; tristitiam aulem fuisse in inferiore parle qu;c

in corpore est. At Cliristus animain suam usque ad

mortcin Irisiem esse affirmât, quo verbo ostendit onj-

ncs anima: sux- partes occupasse, et paulô post dicti :

A'on sicul ego volo, sed sicul lu, el ut alius evangclisla

clariùs dixit : iVon mea voluntus, sed tua fiai : ubi baud

obscure significat se etiam volunlale, qua; superior

auim;c pars est, fuisse Irislatum, niorlemque refu-

gisse. El verô ex eo loco sexia synodus generalis

,

aliique auclorcs veieres probaverunt duas fuisse in

Uirislo voluniatcs, divinam et humanam. Ilaque eo-

rum subtililas, qui voluntaiem bic interprctanlur par-

lis senlienlis appeliluni, probanda non est. Meliùs

igitur alii dispensalione quàdam facluni fuisse, ut

cùm Cliristus bealus essci , Irisliliam etiam in supe-

rioicni anime parlcm admiscril; nain sicul bealiludi-

nem suam cohibere poluit, ne delluerel in corpus, ul

pâli posset, ila premerc eam poluit, cl quodaimnodù

occultare , ut ad lenipus Iristilia; cederct
, quae una

passionis su* pars fulura eral. Quxritur inter inter-

prètes quam ob causant Cliristus tristalus sil. Ilila-

iius, llieron. el Dcda non nietu niorlis, sed discipulo-

ruin coinmiseratioiie, quôd scandalum passuri essent,

tristatum fuisse dicunt, alque boc esse, quod paulôpost

dicit, trislis est anima mea usque ad morteni, quasi di-

cat, cùm bora niorlis veniet, non erit trislis, quia

scandalum prœtcrilum fueril. Hilarius verô nomina-

tim propter judam, quôd perditum seircl, tristatum

pulat. Bono animo bi auclores ita senserunt ; ne Cbri-

slum timidiorem, quàm multi ejus martyres fue-

runt, facere viderentur, sed si id, quod paulô anto

tiotavimus, teneatur, istud non erit necessarium,
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Christum verè quidem, scd spontc tamen , et libéré

limuisse : hâc eniin ratione fit, ul etiamsi plus per-

timuisse mortem videatur, quàm mulli ejus mar-

tyres limucrunt, timidior illis dici non possit. Non

enim timidus. scd fortissimus est, qui non nisi,

quando vult, timet. Et ila omnia docent Christum li-

muisse mortem, ut negaiï salva Scriplurac auctoritale

non possit. At si voluntate suà timuit , cur timere

voluit?Possem uno verbo respondere, si volunlale

suà morluus est , cur morivoluit? Utique pronobis,

et pro nobis doluit; nain mortis prxludia et dolor, et

tristilià , et sanguineus sudor erant. Magnum ergo

fuit, et cumulaiiim Cbristi beneficium
,
quôd mortem

pro nobis non subilam, qualis eorum esscsolet, qui

née opinantes securi feriuntur, scd cum omnibus suis

cireumstanliis conjunctà suscipere voluerit, cum do-

lcrc, cum flagellis, cum conviliis, cum ignominià , et

cum noimullis rébus, quœ morlem comilaii non soient,

(pjalis sudor ille sanguiuis fuit, ut verè posset dicere:

Circumdcderunt me chlores mortis , et pericula inferni

invenerunt me, Psal.114, 3. PaulôaliterHieron., Ikda,

Eulbym. et Theopbyl. in Commentariis, et August. in

Psal. 87, proplerea timere, et trisiari Christum vo-

luisse, ut se verum hominem ostenderet, lum eliam,

ut idem, ait August. ne ejus membra, id est, fidèles,

si quando tristarentur ,
putarent id esse peccatum. At

cur vehemenliùs, quàm a 1 i I s homines mortis melu

U-islari soleant, tristatus videlur fuisse , eô quidem

usque, ut quemadmodùm Lucas c. 22, 44, scribit,

guttœ sanguiuis, aul , ut Grœcè est, 6pà[t.eoi, grumi,

id est, magna; sanguiuis guttac ex ejus corpore in ter-

rain defluerenl? Scribit Hilariuslib. 10, de Trinitate,

et D. Hieronym. lib. 2, advcrsùs Pelagianos suo lem-

pore id, quod Lucas de sanguine et de angelo , qui

Cbrislo oranli apparuisse dicilur, tradit in plerisque

Graecis , et Latinis codicibus lectum non fuisse : sed

potiùs credendum est à nonnullis id fuisse deletum,

quàm à quoquam adjunctum. Aliinon delenl verbum,

sed sensum exténuant, quasi non reverà sanguinem

Christus sudàrit, sed proverbiali forma dictum sit

sudàsse sanguinem, id est, vehcmenli timoré corre-

ptum fuisse, sicut vulgô de his dicere solemus
,
qui

valdè anxii, et impediti surit, gultas eos sanguinis su-

dare. Fia Eulbym. et Theopbyl. exponunt; sed evan-

gelisla, cùm dicatguttas sanguinis in terramdefluxisse,

non potuit profeclô aliter inlelligi, quàm ila ut verum

sudaverit sanguinem. Quod ergo sanguinem Christus

sudaverit, elsi sunt, qui miraculo, ac pricler naluram

faclum putent, tum eliam myslerio quodam, ut tolum

ejus corpus, quod est Ecclesia , ipsius sanguine per-

fundi videretur
,
potiùs naturalem sudorem fuisse ar-

bilror, sed quia insolitus est , miraculo fuit similis

,

qualia omnia rara esse soient. Scribit lamen Aristo-

telcs id fieri naturaliter posse.etaliquando contigisse.

Et quidem ratio naturalis docelin hominibus praeser-

tim rarae textuia: , delicatœque constitutionis fieri id

posse ; cùm enim sudor nihil aliud sit
, quàm pars

sanguinis aquosa, qu« in venis est, cur quemadmodùm
omnibus pars illa per sudorem effluit , non possit in

CAP. XXVI. H74

! paucissimis quibusdam , qui rarissimo sint corpore,

et subliliorem sanguinem habeant, sanguis ipse te-

nuior loco sudoris effluere , et quemadmodùm vide-

mus omnes subilô correptos metu sudare , ita Chri-

stum
, qui delicatissimse naturai erat, non dicamus

naluraliter apprehenso ignominiosissimo génère mor-

tis sanguinem sudavisse? Audio de his qui viderunt

aut cognoverunt ante annos duos Lutetiie Parisiorum

hominem robustum et benè valcntem , audità in se

capilali sententiâ, sudore sanguineo fuisse perfusum.

;
Majore admiralione dignum est, quamobrem Clirislus

lanloperè mortem apprehenderit, ut sanguinem suda-

ret. Respondet D. Thom. quia non solam mortem ,

sed morlis potissimùm causam , id est , omnium ho-

minum peccala animo concipiebat ; in quam senten-

tiam D. Ambrosius in Commentariis, in cap. 22,

Luc;ie piè sanè, et eleganter scripsit : Minus contulerat

milii , nisi meum suscepisset affecium. Ergo pro me do-

luit, qui pro se nihil habuit, quod doleret, et sequestrutà

deleclalione divinitatis œlernœ lœdio meœ infirmittilis

a/ficilur. Suscepit enim tristitiam meam , ut milri suam

lœtitiam largirelur, et vestigiis nostris descendit usque

ad mortis œrumnam, ut nos suis vestigiis revocaret ad

vitam. Confidenler ergo tristitiam nomino
,
quia crucem

prœdico ; nec enim speciem incarnalionis suscepit, sed

veritatem ; debuit ergo et dolorem suscipere , ut vinceret

tristitiam , non excluderet. Nec enim habent fortitudinis

laudem
,

qui stuporem magis vulnerum tulerinl quàm

dolorem.

Vers. 58. — Tristis est anima mea usque ad

mortem, KepO.vKcs , tristilià undique obsessus est ani-

mus meus, eodem omninô sensu quo in personà

Chrisli David dixerat , circumdcderunt me dolores mor-

tis. Quod autem dicil usque ad morlem , Origenes

,

Ililarius et Hier, tempus significare putant, quasi di-

cat, trislis est anima mea, sed tristilià haec non du-

rabit, nisi usque ad mortem. Aliéna, ut mihi videtur

interprelalio : nec enim Christus idagebat, ut tristi-

tiae magniludinem minuerct, sed ut augerel; minuis-

set autem, si dixisset eam non nisi usque ad morlem

duraturam. Aliam interprelalionem memini apud au-

ctorem quemdam recentiorem légère -.Trislis est anima

mea usque ad mortem , id est, adeô tristis , ul tristitia

ipsa mortem mihi afferre videaiur, quemadmodùm

vulgô dicere solemus , morior dolore, morior famé.

Verus sensus est, quem Eulhymius indicavit , tristis

est anima mea usque ad morlem, id est, tam tristis , <

quàm si jam morerer, sicut David dixit : Circumdede-
j

runt me dolores mortis, id est, tam magni quàm qui in

morte sentiuntur.

Sustinete hic. Me(va«, manete. Eodem verbo usus

est Marcus. Alios discipulos paulô ante non solùm

manere, sed etiam sedere jusserat vers. 3G, hos

manere etvigilare, id est, in stalione esse, ex-

cubias agere, quia propriores periculo erant, cu-

jus volebat esse testes, sicut paulô posl vers. 41,

non solùm manere, et vigilare, sed etiam orare

jubet
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Vers. 39. — Et progressus. Lucas : Et avulsus est

nb eis , quo verbo nescio, an nimis argutè significari

quidam putent illum nonlibenterà tribus illis charis-

simis discipulis discessisse.

Pusillum. Quanlum pusillum illud fuerit, Lucas 22,

41, ut Euth. adnotavit, expressit, quantum, iuquil^'a-

ctus est lapidis. Quocri potest, cur secesserit à discipu-

lis oraturus. Secutus est, ut ait D. Th. prxceptum

suum supra, c. 6, 6 : Tu autem, cùm oras, intra in

cubiculum tuum , et claude oslium tuum , et , ut , ego

ctiam opinor, humanam consueludinem , et veluli

verecundiam secutus est. Nam etiamsi coram aliis

orare nos non puteat , multa tamen in oralione au-

dientibus aliis loqui , multa exteriora inlerioris affe-

clus, et ardoris signa ostendere pudet, quœ solos non

pudet.

Procidit. Marcus in terram procidisse dicit
,

Lucas verô positis genibus oràsse, unde intelligi-

mus non fuisse omninô in terram prostralum , sed

genua flexisse, idcôque Marcum dixisse procidisse in

terram, quia, qui genua in terram ponit, in terram

procidit.

Pater, si possibile est. Sciebat Christus absolulè

possibile esse Deo, sicut apud Marcum déclarât : Abba,

Pater, omnia tibi possibilia sunt, sed posito divino

decreto, quo constilutum erat, ut pro nobis morere- ,

tur , sciebat esse impossibile, ut calix ille à se trans-
;

irel; cur ergo orabat ut, si fieri posset , calix trans-

iret? Rclinqucbat naturam bumanam partes suas

agere, qucmadmodùm egisset, si neque cum divini-

tale conjuncta fuisset, nec de divino decreto quidqiiam

scivisset. Colligilur ex collatione Matlhaoi et Marci,

ni reclè D. Auguslinus lib. 3 , de Consen. evangelist.

cap. 4, observavit, idem valere, si possibile est, et si

vis, namde absolulà illà, quam vocant potestate Chri-

stus non agebat, nec eam in dubium revocabat, et

quasi cautionis causa apud Marcum prolitetur , omnia

tibi possibilia sunt; cùm enim addit , sed non quod ego

volo , sed quod tu, indicat, cum dixit, si possibile est,

nihil aliud dicere voluisse
,
quàm si vis, aut si rébus

jnlegris , si salvâ gloria tuâ velle potes. Refellitur

eliamex Marco Calvinislarum error, qui putantDeum

plura facere non posse, quàm quac vult ; nam etsi apud

Mallh. idem est, si possibile est, et si vis, apud Mar-

cum idem non est , apud quem de Dei poteslale Chri-

stus noû dubilat, omnia, inquit, tibi possibilia sunt.

De volunlatc autem dubitat, id est, quasi homo dubi-

tansloquitur. Quod dicit, Pater, oralionis inilio aptum

ad conciliandamgratiam exordiumest, utllieronymus

adnotavit; Marcus Chaldaicum et Grœcum copulavit

verbum, Abba, Pater, Grxco Chaldaicum interpretans,

quo Christus usus fuisse creditur, quod et D. Paulus

duobus locis fecit ad Roman. 8, 15, et ad Galatas 4,

Vers. 39. — «i possibile est ; Lucœ 22. Christus

sciebat tenditionem non subsistere, sed voluit sic

orare inslructionis et consolalionis noslrae causa : ne-
que ineflicax illud desiderium non moriendi , aut de-
claratio naturalis desiderii pugnat cum efficaci volun- :

taie moriendi. Verumtamen non sicut ego volo, I

desiderio naturali ; Sed sicut tu, id volo voluntale
!

6, quod D. August. mysterio aliquo factum putat, ut

significaretur Deus et Judacorum et gentilium pater

esse.

Transeat a me, nxpeWéM *n i//oO, prxtereat à me,
aut, ut Lalini loquuntur, prœlereat me.

Calix iste. Passio, mors ista lerribilis. Cur Calix

appellelur cap. 20 , 22 , à nobis dictum est. Putant

Hieronym. et Beda ideô dixisse calixisle, ut Judœo-

rum caliccm indicaret, id est, eorum peccatum, at-

que interilum ; non enim Christum mortem suam
,

sed Jud:corum perniciem timuisse. Sed supra probavi-

musverè timuisse mortem, camquefuissedeprecatum.

Verumtamen non sicut ego , volo , sed sicut tu.

Apte apposita moderatio : sic enim naturai infirmita-

tem oslendit, ut ultra divinac voluntatis lerminos non

egrediatur. Colligilur ex hoc loco, ut anle altigimus,

duas in Chrislo fuisse volunlates humanam, atquc

divinam, ut in sexlâ synodo generali hoc ipso testi-

monio probatum est. Praeterea non esse factum hoc

contrarium senlentiœ D. Pauli ad Hcbr. 5,7, ubi di-

cit Christum exauditum fuisse prosuâ reverentiâ; nec

enim hic, quamvis calix ab co non Iransieril, non

exauditus fuit, cùm hâc conditione oraveril : Si pos-

sibile est, id est, si vis : Pater autem nolebat. Dubila-

bit aliquis, quomodô Christus humanà voluntate mor-

tem recusaverit, cùm Deus vellet, ut moreretur.

Videtur enim conlrariam divinre voluntati voluutalem

habuisse
,
quod sine peccato fieri non potest, quia,

ut August. définit
,
peccatum est dictum , factum , vel

concupilum conlra legem Dei, divinamque voluutalem.

Panlô anle diximus Christum in hâc oralione ila lo-

cutiun fuisse , ut si prorsùs fuisset homo , cui neque

divina volunlas cognila esset, neque salis esset forti-

tudinis ad mortem superandam, rclinquebat enim

naturam humanam, velutisolam, compressa divinilalc,

ut pleniùs officio suo fungeretur. Inter homines au-

tem non quisquis conlra divinam volunlatem aliquid

vult, continué peccal : sed qui vult, dicit, aul facit

aliquid conlra voluntalem Dei sibi cognilam , atquc

perspectam : nec enim peccamus, cum parentibus

nostris longam viiam bonamque valeludinem à Deo .

petimus , sed peccaremus potiùs, si non peteremus,

etsi voluntas Dei fortassè est, ut cilo morianlur, quia

ca voluntas nobis cognila non est, et altéra cognila

est, quâ vult, ut parentes honoremus, et omnia

illis optemus prospéra. Quin eliam aliquando con-

tra divinam voluntalem nobis cognilam aliquid

sine peccato licet velle , modo ea non sit prœceplo

declarala. Mortuus est Pater meus, diibilare non

possum divinâ volunlatc morluum esse; vellem la-

men morluum non esse, nec tamen pecco. Adde

quod hase Christi voluntas
,
quâ mortem recusavit

non fuit plena , alque perfecla , sed , ut theo

rationali et deliberatà ,
quee semper est divinae volun-

(ali conformis, et naturalis desiderii voluntati perfeele

dominatur. Unde nulla est inter utramque pugna; nec

voluntas illa desiderii naturalis erat absoluta, sed tan-

tùm conditionalis. Naturae ipsius sensum et carnis

innoxiae, ut à morte tam acerbâ immunis esset, Patri

exponit : sed divinse voluntati sua.m statim subjicit.
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logi vocant, conditionalis; nec enim dicebat apud

se , nolo mori , sed nollem mori , si fieri posset ,
quœ

volunlas peccalum non est adhibilà honestà con-

ditione.

Vers. 40. — Et venit ad discipulos. Hœretico-

rum interprètes consolationis qusereiidye causa ad

discipulos venisse dicunt
;
parùni pro dignitate Chri-

sli loquenles. Narn ut consolatione indigeret aliquâ,

discipulorum lamcn consolatione non indigebat ,

quorum cognoscebat infirmitatein. Venit ergo ,

quia oralioncin jam Onierat, et volebat ter ali-

quo inlervallo intcrposito orare ; aut venit, ut disci-

pulos excitaret, atque moneret, ut ex effectu colli-

gilur.

Et invenit eos dormjentes pr,c tristitia Solet

enim mœror aniini , sicut lacrymas exprimere , ila

yapores in cercbrum excilare; unde nascitur soin-

nus : vidcinusque et infantes, postquàm fleverunt,

altc dormire, et viros, cumin luclu sunt, opprimi

somno.

Sic? non potuistis. Duplici inlerrogatione haec

vcrba legenda sunt, ut Euthymius aniniadverlit

,

ut alicra ponatur post adverbium , sic , altéra post

scquentem oralionem. Nec enim adverbium sic ad

verbum potuistis applicandum est , sed ad superiora

potiùs référendum, qucc vers. 35, Petrus primo loco,

deinde onmes alii simililer discipuli dixerant : eliamsi

oporluerit me mori tecum, non te negabo
, quasi dicat

Christus : liane parati estis, ut pro me moriamini, et

non potuistis unâ horà vigilare mecum? Dicit autem

lioc Christus soli Petro, quia ille se primus , et om-

nium maxime jactaveral, ut Hieronym., Chrysost.,

Beda, Theophyl. et Eutli. observaverunt. Marcus non

omnibus, sed soli Petro, quœ sequuntur, dicta esse

scribit : Non poluisti nnà horà vigilare mecum? atque

ita Christum dixisse vero simile est : sed quia, quod

Petro dicebat, tanquàm cseterorum duci, omnibus

dicebat, Matthœus sensum non verba recilans omni-

bus dicluin iradit : Una liora /uav wpav, unam horam,

qui pbrasi continuum, et integrum unius hoioe

tempus significatur; non quod conslet unam inte-

gram horam Christum in oralione posuissc , sed quôd

voluerH brevissimum lemporis spalium, integrum

lamen significare. Hebraismus enim est, quo soient

Hebrxi momenlum lemporis , aul brevissimum quod-

que spalium horam !W appellare. Voluit enim Chri-

stus , ut discipulorum exaggeraret negligcntiam

,

brevissimum tempus designare, quod Latine dice-

ranus , non potuistis momentum lemporis vigilare

mecum? Necproplerea indicat se per unum tantîun.

momentum oravisse , sed loquitur per exaggeratio-

nem.

Mecum. Incredibilem hœc dictio vim habet ad

pungendos animos discipulorum, quasi dicat, me
non solùm vigilante, sedetiam orante, sudanle, pu-

gnante cum morte , vos, qui me dormienle pugnare

Vers. 41. — Spiritus quidem promptus est; Quam-
vis sitis promplo et alacri animo ad subeunda mortis
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debebatis , ne vigilare quidem momento temporis po-

tuistis.

Vers. 41.— Vigilate, et orate. Non jam mcà,
sed veslrà causa, vers. 38 , tantùmdixerat , vigilate,

nuncaddit, et orate, indicans propius esse discri-

men.

Ut non intretis in tentationem. Non inlrare in len-

lationcm Hier., Beda , Euth. et Theop., et omnes
,

quos legisse memini
, posteriores interprètes dicunt

non esse in tentalionein non incidere , sed eam supc-

rare. Ego potiùs credo , ut verba ipsa significant, non

inlrare in tentalionein, esse in eam non incuircrc;

hoc enim jubemur à Deo petere conscii inlirmitatis

nostrœ , non solùm ut pericula superemus , sed eliam

ne in pericula veniainus. Tulius est non pugnare

quàm vincere. Hoc enim sensu oramus Deum ne

nos inducat in tenlalionem, ut cap. 6, 13, expo-

snimus.

Spiritus quidem promptus est, caro autem in-

firma. Causai reddilio est, quamobrem orare debeant,

quia eliamsi animus ac volunlas illis non desit, vires

tamen désuni, nisi à Deo per oralionem impetrcnl.

Spiritum igilur hoc loco non Spiritum sanctum, non

Spiritum suum, sed discipulorum' voluntatem vocal,

sicut D. Paulus 1 ad Cor. 7, 34, cùm dicil : Ut sil virgo

sancta et corpore et spirilu, id est, casla et pura, non

solùm corpore, sed eliam voluntate. Videlur autem ad

superiorem illam discipulorum jaclanliani alludere:

magnos enim animos, magnos spiritus ostentaverant,

cùm singuli dixerant, v. 35, Pétri vocem secuti :

Eliamsi oporluerit me mori tecum, non te negabo. Non

vult Chrislus animum illum improbare alque dejicere,

sed eo potiùs laudalo infirmitatis carnis admouct, ut

doceat, quamvis magno promptoque animo sint, opor-

tere lamen orare eos, quia caro infirma esl, sicul dixit

D. Paulus, 2 Cor. 4, 7, nos geslare thesaurum in vasis

fictilibus.

Vers. 42. — Iterum secundo, nxlv hfcuTèpo», rur-

sùs secundo. Tautologia videlur esse, nisihebraismuni

intelligamus. Hebrœi dixissenl ITOU STOP, el rediil se-

cundo, et oravit, sicut : Tu conversus vivificabis nos, id

est, iterùm vivificabis, quem hebraismum inultis jam

locis explicaviinus. Tanlumdem ergo dua; iikc diclio-

nes valent ac si aliis verbis dixisset, et reversus se-

cundo oravit.

Vers. 43. — Erant enim oculi eorum cravati.

Aut gravati somno, quia mulla jam erat nox, aut hu-

more praî tristitia, ut Lucas indicavit.

Vers. 44. — Et oravit tertio. Subit hic statim

animum dubitatio; cur ter Chrislus oraverit, non sa>

piùs, non minus sœpè. Chrysost., Eulhym. et Thco-

phylact. respondent hune numerum rei veritatem,

perfeclionem , atque conslanliam solere deelarare,

quod mullis sacrarumLillerarum exemplis verum esse

intelligimus ; vas illud plénum omnis generis anima -

lium, quod Petrus vidit, ter de cœle demissum esl,

pericula , caro lamen est imbecilla , ac proindc vobis

necessarium est oralionis praesidium.
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Act. 10, 16; D. Pauïus, 2 Cor. 12, 8, ter dominum se
'

rogàsse dicit, ut spirilum illum Salanœ à se tollerct ;

Petrus Christum ter negavit ; Cliristus Petruni 1er in-

terrogavit, dU'ujis me plus lits? Joan. 21, 15. Eodem

modo ter Cliristus oral; quia, quod ter fit, omninô,

ac sempcr (icri videlur; et docuerat ipse nos semper

orare, LucœlS, 1. In Hispanico proverbio opiiinè cx-

plicatur: A très va la vencida, quasi dicas non polcst

videri verè vicisse, qui 1er non pugnavit.

Eumdem sermonem dicens. Non est necesse, ut ea-

dem verba, sed ut eamdem senlenliam Christum ré-

citasse inlelligamus, ut Eulhymius indieavii. Quod

i niin Evangelisla dicit eumdem sermonem dicens, pe-

rmde est, ac si dicat, in eamdem senlenliam oravisse,

id est, nihil novi pelivisse, sed quod ante pelicrat.

Ebi suspicor evangelislam cautè li;ee verba addidisse,

ut iudicarcl semper Christum verba illa, et condilio-

ncni, quam antea explicaveral, adhibuisse; verumta-

vien non sicut ecjo volo, sed sicul lu, ut doceret Chri-

stum, quamvis 1er ora visset, minquàm ejus modera-

tionis oblitum fuisse, in quà loti oralionis laus con-

sistebat; atque hoc esl, eumdem sermonem dicens. Lucas

imius lanlùm oralionis menlioncm fecit ; kleô, ut opi-

nor, quia quamvis ter Cliristus oraverit, lamen quia,

ut ait MaUlrcus, eumdem sermonem dixil, eadem luit

oralio; slalirrjquc narrât angelum ei apparaisse. Iia-

que non constat quà in oralione apparuerit; nam quod

quidam putant in singulis apparaisse, probabile non

est. Credendum, cùm ideô missus fueril, ut ad ejus

oralioncrn responderet, et Patrie ad cum sententiam

deferrel, non nisi fmità jam leriià oralione venisse
;

nec enim Chrislus, si venisset priùs, idem à Pâtre pe-

lerc perrexisset. Itaque quod Lucas ait Christum ve-

nisse ad discipulos, etinvenisse eos dormienles, posl-

quàm dixerat apparuisse angelum, per vnepoj itpàTspov

inlelligere necesse est. Priùs enim de oralione verba

faccre cœperat, unde quidquid in oralione accideral, ;

eodem conlextu narrare voluit, quale fini, quod angé-

lus apparuisset. Quare et cùm dicit adhuc eo loquente

cum discipulis venisse lurbam, et Judam unum de duo*

decim, non esl ad proxima verba référendum : Quid

dormitis? surgile, orale, ne inlrelis in tenlalionem; non

enim, cùm ea verba Cliristus dicerel judas vcnii. Nam

ut ex Matthœo et Marco manifestum est, postquàm ea

dixil verba, bis ad oralionem rediit, et cùm tertio ad

discipulos revertisset, non dixil: Vigilale et orale, sed,

dormile jam, cl requiescite, vers, sequeuti; alque lune

Judas apparaît. Inlelligendum igitiir est, quod ait Lu-

cas: Adhuc eo loquente non ea, quai dixerat, sed ea,

qu:« lacuerat, id est, cùm adhuc cum discipulis loque-

retur, non lune, sed postea. Vcrùinlamcn quia, sicul

ex tribus oralionibus unani, ita ex tribus Chrisli cum

discipulis colloquiis unum fecil;ea qua- in tertio col-

loquio acciderunt, cum primo conjungit.

Vers. 45. — Dormite jam, et requiescite. D. Au-

gustin., lib. 3, deConsen. evang., c. 4, cl Bedahunc

Vers. 45. — Dormite jam , si potestis : nam sialim

erant excilandi. Alii legunt per intcrrogalionem an
dormitis 7

locum edisserens existimant hoc à Chrislo non iro-

nicè, sed seriô diclum fuisse, quia apud Marcum 14,

41, dicil sufficïi, quasi dicat, sufficit, quod haclenùs

vigilâstis, nuiic dormire poteslis, et requiescerc. Cbry-

sost. verô, Euthym. el Theophylaclus ironiam esse

putant. Jubet, enim eos dormire, et requiescere,

quando minime dormiendum, et requiescendum crat,

appropinquanlibus hoslibus. Videtur tanquàm cum
pueris Cliristus loqui, quibus, cùm, nobis probibenli-

bus, tolo die ludant, cùm ad prandium venilur, sole-

mus dicere, ile, saltale, et ludile, quà concessione

pungimus eos vebementer, quia dùm concedimus illis

ludere, cùm ludere non possunt, nec volunl, expro-

biamus eos cùmnonde'ocrent, ludere solere; ila Cliri-

stus dicil : Dormite jam, el requiescite, quo lenipore,

eliamsi maxime vellent, cenienlibushoslibusdormirc,

ac requiescere non possenl, exprobrans, quod ante,

cùm vigilare debcrcnl, prohibent se dormiverint.

In manus peccatorum, gentilium. Solebant enim

Hebrad Genliles absolulù pcccalores appellarc, ut Lu-

cai2i, 7 : Oportet Filium Iwminis tradi in manus homi-

num peccatorum, et crucificji; elad Gai. 2, 15 : Nosna-

turâ Judœi, et non ex genlibus peccalores. Erat enim

major pars eorum , qui ad comprehendendum Chri-

stum veniebant, Romani milites, quia, ut ail Joannes,

c. 18, 5, Judas militaiem cohortem secum adduxit.

Vers. 47.

—

Adhuc eo loquente. Omnes Irescvan-

gelistai, Matlh., Marcus, et Lucas notaverunt adhuc

Chrislo loquente venisse Judam, eo, ut opinor, consi-

lio, ul docerent veram fuisse Chrisli pradiclionem,

quâ paulù ante dixerat : Surgile, camus, ecce appropin-

quavit, qui, me iradet. Id ipsum aliis verbis Joannes

dixit, c 18, 4: Jésus itaque sciens omnia, quœ Ventura

erant super se, processif, et dixit eis : Qucm quœrilis?

Et ecce Judas. Primum, tanquàm ducem, nomi-

nal Judam, quod et Marcus simililer fecit. Lucas verè

alio consilio uirbam priùs, deinde Judam nominavit,

quôd lurba, ul vero simile est, priùs apparuerit.

Turba multa. lia Marcus et Lucas eliam scribunt.

Joannes verô, c. 18, 3: Cùm accepisset, Judas cohor-

tem; unde sequitur oiunis generis homines ad capien-

dum Christum venisse, unum è duodecim discipulis,

qui et eum vcndideral, et aliorum dux eral : saceido-

tum , scribarum, et seniorum servos; nam omnes

cvangelisUe déclarant eum, cui Petrus auriculam ab-

sddii, ponlificis fuisse servum : deinde miiiles, qui

genliles erant. Cum armisvenerunt, tanquàm facinoro-

simialiqucmhominemcomprehensuri,aut ejus limeii tes

discipulos, cum facibus aulem, quia tenebrae erant.

Vers. 48. — Qui autem tradidit. à ô« n«^a5t5oùi tra-

dilor, id est, qui tradebat eum.
|

Dédit illis sicnum. Dederat ante. Dubitari polest,

quid siguo opus fuerit, cùm lani notiis Chrislus om-

nibus esscl. Scribit Origenes hocloco traditionemsuc

icmpore fuisse, Christum duas habuisse faciès, aliam

naluralem atque usitatam, quâ omnes eum cognosec.

bant; alteram, quam assumcbal aliquando, quaiis illa

fuit, quam in transfiguralionobabuit. Meliùs Theophy-

Iactus hic majorem partem eorum, qui ad comprehenr
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dcndum Cbristum vencrant, milites fuisse , id est, gen-

tilcs, qui Chrislum audire non solçbaut, ut homines

alieni à Judxorum religione. Leontius verô in com-

ment, in 18 c. Joau. , v. 5, pulat Cbristum suâ fe-

cissc potestale, ut non solùm milites, sed ne Judas

qu'idem ipse tam diù cum eo versatus ipsum agnosce-

ret ; idemque Theodorus Heracleola, in Grxcorum Ca-

tenâ, Chrysost., Cyrillus, et Thcophylact., in illo Joan-

nis loco, docent. Nec enim lenebras in causa fuisse
;

nam propterea evangelistam antedixisse cum facibus,

et laternis venisse milites, et iterùm eumdem evange-

listam adjecisse. Stabal antem, et Judas, qui tmdebat

eum, cum ipsis, quasi diceret, etsi Judas, qui Cbristum

indicaturus venerat, cum illis esset, tamen eum non

cognoverunt. Quanquàin Theodorus Mopsuest. ideô

putat evangelistam dixisse Judam cum illis fuisse, ut

cjus impudenliam improbitalemque deelararet, qui

cùm taatum miraculum videril, à cœpto facinore non

destiterit. At cur hoc poliùs signo, quàm alio usus

est? quia, ut opinor, ita signum dare volebat, ut quà

re niilitibus Cbristum prodebat, eâdem Cbristum pro-

dilionem suam celaret; non celàsset, si inusitalum

dedisset signum. Eral autem usitatum, ut osculo se

Judaei, prœserlim inferiores superiores salularent, et

quicumque magnum erga eos,quos salulabant. , ainorem

ostenderevolebant.Gen. 29, 11, 15;et53,4;el45, 15;

et Exodi 4, 27; et 18, 7, quod et inter Cbrislianos

usilatum fuit, Act. 20 , 37 ; Roman. 16 , 16 ; 1 Cor. 16,

20; 2 Corinth. 15, 12, 1 Tbess. 5, 26; 1 Pétri 5, 14,

et longo post etiam tempore, ut ex Tertulliano, libro

de Oratione cognoscimus; hoc est quod Cbristus apud

Pharisœum illum querilur, Lucoe 7, 45 : Intravi in

dommn tuant, osculum milù non dedisti; putabat enim

miser Judas posse se Christo scelus suum occullare
;

nec enim verè in eum crediderat; sed, ut Hieronym.

et Beda iradunt, omnia miracula illius, qua3 viderai,

magicis arlibus facla esse arbitrabatur, quod Cbristus

ipse indicat apud Joan., c. 6, 64 : Sed sunt quidam ex

vobis,quinon credunl; loquebatur autem cum apostolis.

Id verô propter Judam dixisse evangelista deciaravit,

addens : Sciebatenim ab initio Jésus, qui essent non cre-

dentes, et quis traditurus esset eum. Origenes duas re-

fert opiniones, cur hoc signo potiùs, quàm alio Judas

Cbristum tradiderit; alteram, quôd adhuc eum reve-

reretur, nec omnem penilùs pudorem exuisset ; itaque

quia alioqui osculaturus erat Cbristum, voluil idem

osculum, quod il 1 i prœbilurus eral, signum esse niili-

tibus; quam opinionem Leontius etiam refert, nec vi-

delur improbare. Alteram, ne si alio inusitato utere-

lur signo, Cbristus proditionem, et insidias intellige-

ret, et, ut aliàs fecerat, elaberetur.

Tenete eum. Marcus 14, 44, ail addidisse Judam,

et ducite cautè, nimirùm timebat, ne si Cbristus eva-

deret, et promissam pecuniam perderet et magislrum;

sciebat enim sœpè illum, cùm eum Juda;i tenere vel-

lent, evasisse, ut Lucas 4, 50; Joan. 8, 59, ut Cliry-

sost. et Hieronym. adnolàrunt. Scribit Joannes Jesum
scicnlein omnia, quac ventura erant super se, proces-

sisse, dixisseque ; Quem quœrilis ? Quibus duabus re- '
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1 bus indicavit Cbristum non solùm forti hilarique animo

I sese hostibus oblulisse, sed etiam eos quodammodô

!

provoeâsse. Itaque vox illa quem quœrilis? non fuit

j

hominis meluentis, negaturique se eum esse, quem
illi se quœrere respondissent ; sed inlerriti, et laces-

senlis, ut Leontius adnotavit.

Veks. 49.— Ave, rabbi. Et osculo, et verbis scelus

conatur dissimulare ; contra verô Christus oslendit se

non ignorare quo animo veniat, cùm versu sequenti

eum iuterrogat : Amice, ad quid venisti? et cùm apud

Lucam 22, 48, dicit illi : Osculo Filium hominis tradis?

E contrario verô illi ipsi, quibus signum dabat, eo

etiam dato Cbristum non cognoverunt : priùs enim

Judam osculum illi dédisse arbilror, quàm Christus,

ut ait Joannes, milites interrogaret : Quem quœrilis?

Unde colligitur eos nondùm Cliristum cognovisse

,

idemque intelligilur ex eorum responso ; nec enim re-

sponderuut, te ipsum qiuerimus, sed Jesum Nazare-

num, bisque oportuit Cbristum eos interrogare, ante-

quàm cognoscere possent; si enim priùs eos Christus

intcrrogâsset, quàm Judas signum dedisset, opus non

fuisset signo, cùm bisjam Christus dixisset : Egosum;

atque ila videlur, lib. 5 de Conseil, evangel., c. 5

,

sentire D. Auguslinus.

Yeus. 50,

—

Amice ad quid venisti? Videlur Cbri-

stus bis verbis non solùm declarare scire se, quor-

sîim vencrit Judas; sed etiam verecundantem, cun-

clantemque proditorem suum exeiiare, ut animosè se

tradat, sicul, cùm cœnaret, illi dixerat, Joan. 13, 27,

quod facis, fac ciliùs, et ut is, qui securi percuiitur,

curniuci diccre solet, fac quod tui est ofiicii. Porrôcre-

dendum est priùs Chrislum dixisse, quod Lucas 22,

48, scribit : Osculo Filium hominis tradisl Deinde quod
Matth. et Marcus dicunt: Amice, ad quid venisti? po-

slremô
,
quod Joannes ail

,
quem quœrilis ? lib. 3 de

Cons. evang., c. 5, D. August. exislimat, etsi contra

Leontius sentit.

Tunc. Non est hoc adverbium ad proxima verba

référendum. Amice, ad quid venisti? quasi simul alqua

|

ea dixerit Christus, milites in eum manus injeccrinl,

sed ad ea, quœ Joannes scribit, c. 18, v. 6 et 8, bis

dixisse Chrislum, egosum, si erejo me quœrilis, sinita

|

hos abire. Mis enim verbis polestatem illis coniprehen-

dendi suî fecit, sine quà ligatas habebant manus.

Vers. 51. — Et ecce unus ex ms, qui aderant.

!
Vel ex tribus, quos Christus secuni ad oralionem se-

cedens adduxerat (Petrus enim unus ex tribus illis

fuerat, vel unus ex undecim discipulis, qui forlassè

tune cum Christo erant. Quanquàm illud prius proba-

|

bilius est, quia, cùm Judas cum niilitibus venit, cum

j

solis illis tribus Christus loquebatur, ut Malihœus,

!
Marcus et Lucas minime obscure significant. Quis isle

unus fuerit, Joannes 18, 10, déclarât fuisse Simonem
Pelrum, qui gladium eduxerit, et servi pontiueis au-

riculam amputaverit. Lucas 22, 49,omnesdiscipulos,

qui aderant, adresistendum, et armis pugnandum pa-

Yers. 49. — Osculatus est eum ; ex usu Judœo-
rum qui osculo se invicem salutabant : Luce 7 ; Oscu-
lum mihi non déduit,
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râlos fuisse indicat. Omnes enim Christum interrogâsse

ait: Domine, siperculimus ingladio? nec enim fortas-

sis inlellexerant, quod paulô anle Christus dixerat

apud eumdemLucam, v. 38. Qui apostolis dicenlibus,

ecce duo gladii làc, responderat, salis est ; nec enim

cùm dixerat : Qui non habet, vendat tunicam suam, et

emat gladium, significaverat armis sibi opus esse, aut

Lis discipulos uti oportere, sed tantùm significare vo-

luit magnum periculum imminere, quod non soleal ab

hominibus, nisi armis propulsari. Neque cùm dicil,

satis est, significal duobus illis gladiis hostibus esse

resistendum, nec pluribus opus esse, sed dicit, salis

est, quia nec illis, nec aliis gladiis opus sibi erat. Cùm
igitur Christum omnes interrogâssent, si percutimus in

gladio? Petrus, antcquàm Christus responderet, pon-

tificis servum percussit, quem, quia summi sacerdotis

ministcr erat, vero simile est et audaciorem cseteris

fuisse hcri sui auctoritale confisum, et infestiorem

Chrislo domini sui invidiam et malevolentiam imila-

lum ; itaque coeleris prxiisse, primumque voluisse in

Christum manus injicere, propterea Petrum Christi

rcsponsum non expectàsse, sed audacem hominem in

Christum irruentem majori audacià conalum fuisse

repellere.

Amputavit auriculam ejus. Lucas, et Joannes cx-

plicant dexteram auriculam fuisse, in quo multi my-

slerium fuisse arbilranlur : quod ego nec affirmare

volo , neque negare
;
quia , ut saepè monuimus, non

allegorias , sed liltcralem , et proprium Scripturae

sensum qucerimus. An omnino auriculam illius servi

Petrus absciderit, ita utdeciderit in terram, ex evan-

gelistis salis liquidé colligi non polest, sed est pro-

babilius prorsùs cam amputasse, quia hoc scindendi

et ampulandi verba , quibus evangelistœ utuntur pra

se ferunl. Quanquàm Lucas indicat nonomninô fuisse

dccisam
,
quia non dicit Christum auriculam repo-

suisse , sed cùm tetigisset auriculam ejus, sanavit

cum : itaque si quis ita senserit, non reprehendero.

Vers. 52.

—

Omnes, qui acceperint gladium, gladio

peribunt. Origenes ad hune modum interprelalur :

Omnes, qui bellorum, aut seditionum auctores fue-

îinl, in eo ipso bello, quod excitaverint, exstinguen-

tur. llieronym. et Beda; gladio peribunt non corpo-

rali , sed spirituali , id est, divinâ vindiclâ
, quœ de

illis, vcl in hàc, vel in altéra vilâ pœnas sumet. Eu-

Ihym. verô de solis privalim Judaeis Christum loqui

pulat, quos significel propter mortem suam Komano-

rum gladio periluros esse. Sed quid hoc ad Petrum,

qui gladium accepit? Igitur non significat Christus

necessariô omnes, qui gladium acceperint, gladio pe-

riluros esse ; multi enim gladio non pereunt, sed

tanlùm legem allegat, quœjubebathomicidam occidi

,

Gen. 9, 6 : Quicumque fuderit humanum sanguincm,

jurtdetur sanguis illius; nec dicit, quam pœnam ue-
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Vers. 52. — Qui acceperint gladium
, privatà au-

c.loritate, ii mori debent ex lege sancitâ, Gen. 9;
mortis rei sunt. Id fecit Petrus per modum del'ensio-

nis, sed non expectalo Domini responso, cujus forte

silemium pro consensu accipiebat. Verba amena illa :

cessariô subituri sint, sed quàm mereantur, ut indi-

cant D. Augustinus
, in libro quaestionum veteris et

novi Testamenti, cap. 104, et Theophylactus hoc
loco. Qui verô ex his verbis colligunt ne judicibus

quidem licere uti gladio , nimis inepli sunt, quorum
hodiè multis in locis hseresis régnât, et verbis D.
Pauli facile refelluntur, qui eos à Deo potestatem

haberc affirmât, et non sine causa gladium portare,

quasi ipsum eliam gladium à Deo acceperint : ergo

gladio non peribunt, si gladio suo ulantur : quia non

abuluntur, quia non ipsi acceperunt, id esl, privatà

auctorilale usurpàrunt, seddatum à Deo susceperunt.

Mirantur quidam, quid causai sit, cur Peirum Chri-

stus reprehenderit, cùm vim vi repelleret, idquc ut

magistrum defenderet, quod et nalurali , et divino

,

et humano jure licere creditur. D. Augustinus eo

loco
, quem modo nolavimus, pulat Peirum non fuisse

reprehensum, quôd servi ponlificis auriculam absci-

disset; id enim Christi permissu fecisse existimat,

alquc hoc verbum illud apud Lucam, cap. 22, v. 51

,

significare : Sinile usque hue, quasi dical sufficit

auriculam servi ponlificis abscidisse. De caetero mille

gladium tuum in vaginam, quod ait, Joan. cap. 18

,

v. 11, quia omnes qui acceperint gladium, gladio pe-

ribunt, ut hic dicit Matth., sed admonere tantùm Pe-

trum arbitratur, ne ultra pugnet. Verùmlamen ma-
nifestum est Pclri factum à Christo reprehendi, ut

ne disputari quidem debeat. Cur ergo reprehenditur?

Primùm, quia illa non erat defensio
, quid enim unus

homo contra cohorlem unam fecisset, nisi milites

irritarel, ut crudeliùs traclarent Christum? Deinde,

quia non expectalo Christi responso gladio percusse-

rat. Postremô
,
quia eliam si posset, non debuit ta-

men Christi mortem impedire, sicul Chrislus ipse

poterat duodecim legiones angelorum à Pâtre petere

,

qui se defenderent ; sed maluit Patris parère volun-

tali , et prophetarum implcre vaticinia
,
quam ratio-

nem Christus, hoc loco, reddit, vers. 53 et 54, et

apud Joannein, cap. 18, 11 : Calicem, quem dédit mihi

pater, non vis ut bibam illum? sicut simili de causa Pe-

trum reprehenderal, cap. 16, 23 : Vade post me, Sa-

tana , scandalum es mihi
,

quia non sapis quœ Dei

sunt, sed ea quœ hominum, quia voluerat eum à su-

scipiendà morle dehortari. Cur ergo Christus genera-

lem citât legem? Quia ubicumque exceplio locum non

habet, lex locum habet, et non habebat exceptio lo-

cum in Petro, qui bono quidem animo, sed quo loco,]

et quo tempore non debuit, gladium accepit. Suo hic

more Calvinus non solùm Petrum, sed omnes etiam

discipulos, quia ad defendendum Christum paratos se

esse ostenderant, rogaverantque , Domine , si percu-

timus in gladio ? stullos atque amentes appellal.

Vers. 53. — An putas, quia non possum modo ro-

garePatreji? Duplex his verbis Calvinistarum error

confutatur, et Christum necessariô mortuum esse , et

Omnes enim qui acceperint gladium, sic intelligenda

sunt, ut Deo aut hominibus dent pœnas , et sacpissimè

violenta morle pereanl, qui privatà auctoritate huma-
iiuiu fundunt sanguinem.
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Deum non posse plura
,
quàm quse actu vult , facere.

Nam et Chrislus indicat se , si voluisset duodecim an-

gelorum legiones à Paire petere, potuisse non mori ;

et Deum duodecim legiones angclorum sibi mittere

potuisse , nec tamen voluisse. Dubitabit aliquis, quo-

modô dicat Chrislus Palrem sibi non negaturuni fuisse

duodecim angelorum legiones, si ab eo petivisset, cùm

paulù anle , quod ab eo peliverat, ut calix à se transi-

ret, negavissel.— RespondeoChrislum ex naturâ ipsâ

rei, non consideratis circumstanliis , locutum esse,

quasi dicerel, putàsne, si non scivissem decretum esse

à Paîre meo, ut morerer, non potuisse me duodecim

legiones angelorum ab eo petere , eumque mihi da-

turum non fuisse ?

Duodecim legiones angelorum. Et res, et diclio

Romana est, quà etiam evangclistœ Grxcè loquentes

usi sunt, sicut multa alia Lalina vocabula usurpârunt.

Nulla enim gens, prater Romanos; legionibus uteba-

lur. Uaque credendum est ex Romanorum consuelu-

dine , qui tune in Judœâ dominabantur locutum fuisse.

Apud Romanos autem , ut Vegetius et D. Hierony-

mus scribunl, legio sex millia hominum conlinebat

,

aut, ut Polybius, communes legiones habebant qua-

tuor millia ducentos pedites ; équités verô trecentos

,

in gravioribus autem bellis pediles quinque millia

,

équités trecentos. Quidquid sit, hoc certum est vo-

luisse Chrislum ingentem angelorum numerum si-

gnificare. Opponit auiem angelos hominibus, multos

paucis, potentes impotenttbus, et quorum unus unâ

nocte centum octoginla quinque millia liominum oc-

cidil in exercitu Sennacherib, 4 Regum 19, 35. Et

mihi quidem vero simile videtur Chrislum angelos

non mililibus, sed discipulis opponcre, qui uni cum

Judà duodecim erant, ac propterea duodecim non

plures, nec pauciores legiones nominâsse , ut indica-

ret posse se pro duodecim hominibus duodecim le-

giones habere, quarum unaquxque sex angelorum

millia conlinebat, aut aliquanlô plures, si Vigelii

scnlentia vera est. Nisi forte magis placet duodena-

rium numerum pro omni , et perfecto numéro posi-

tum esse, ut : Sedebitis, si vos super duodecim sedes,

judicantes duodecim hibus Israël
, quemadmodùm Au-

gustinus, et Beda illum locum interpretanlur, supra,

c. 19, 28. Colligit hincOrigenes angelos bonosperpe-

tuum contra angelos malos bellum gerere , ideôque

coelestem militiam tam mullis Scripttuœ locis appel-

lari. Milli quidem fréquenter à Deo , ut homines non

solùm ab angelis malis, sed ab aliis eliam hominibus

lueanlur, apparet 4 Regum 6. 17., ubi lanla angelo-

rum multiludo in unius Elisnei auxilium missa est, ut

monlem operiret, hoc est quod ait David, Psal. 33, 8 :

Immittet angelos Domini in circuitu timenlium eum, et

eripiet eos, Hebraicè run castrametabilur angélus

Doniiniin circuitu timenlium eum, id est, angelorum

castra in uniuscujusque circuitu ponet, ne quis eum
Lrilat, et Psal. 90. 11 : Angelis suis mandavit de te, ut

cusiodianl tein omnibus viis fuis. Milli etiam aliquando,

ut in tello pro pj)btà pugnent, constat ex Daniele
,
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cap. 10, 13, 20, 21, et 12. 1. Ex eà consuetudine lo-

cutus est Chrislus

Vers. 54. — Quomodo ergo implebuntur Scri-

pturjE, quia sic oportet fieri? Et deficiens oratio

est, et hebraismum conlinens; intelligendum enim

est, quo modo implebuntur Scripturae, quae dicunt

,

quia sic oportet fieri? et illud
, quia, Hebrseorum

more posilum est pro infinilivo; sic fieri oporlere,

ut Lucœ 24, 25, 26 : Et ipse dixil ad eos, ô stulti, et

tardi corde ad credendum in omnibus, quœ locuti sunt

ptophetœ , nonne hœc oporluit pâli Cliristum, et itain-

trare in gloriam suam ? Scripturœ autem, et prophetœ,

de quibus Christus loquitur, sunt Isaiœ 53, 10 : Do-

minus voluit conterere eum in infirmilate ; si posuerit

pro peccato animam suam, videbil semen longœvum, et

voluntas Domini in manu ejus dirigetur, et Danielis

9, 26 : Et post liebdomadas sexaginla duas occidetur

Chrislus, et non erit ejus populus, qui eum negalurus

est. Hoc autem ideô Christus dixit, ut ostenderet se

non violenté ad mortem trahi, sed sponte ire, ut

Patris decreto per prophetas promulgalo satisfaceret.

Joannes, c. 18, 11, aliter Chrislum Pelro respondisse

scribit : Calicem, quem dédit mihi Pater, non vis ut

bibam illum? Itaque probabile est quod Augusiinus

existimal, libro3deConsensu evang., c. 5, utrumque

Chrislum dixisse
, primùin : Calicem

, quem dédit

mihi Pater, non vis ut bibam illum? deinde, quomodo
ergo implebuntur Scripturœ? Videtur autem milli

Chrislus ambiguë nomine calicis hoc loco usus esse ;

cùm enim paulô anle dicebat : Si possibile est, tran-

seat à me culix isle , calicem rem acerbam, et horroris

plenam appellavit. Hic rem poliùs jucundam, cl sua-

vem videlur appellare ; banc enim vim hœc habent

verba : Calix, quem dédit mihi Pater, non vis ut bibam

illum? quasi dicat, non potesinon esse et salutaris et

juncundissima ea polio
,
quam mihi charissimu9 Pater

meus porrigit ; nam, ut cap. 20, 22, diximus, ulram-

que in parlem et bonam et malam, et pro re acerbà

,

et pro re jucundà calix accipitur, quia solet eodeni

calice aliquando amara, aliquando dulcis polio exhi-

beri; calix, inquit, meus inebrians, quàm prœclarus

est! id est, quàm dulcis et suavis! Psal. 22, 5, lo<-

quitur quidem Christus ulrobique de morte suâ , eam-
que calicem appellat, sed in oratione , anlequàm Pa-

tris sentenliam audiret, calicem, id est, rem difficileni,

et horribilem appellabat -, nunc Patris cognità vo-

luntate eamdem mortem calicem, id est, rem sibi

jiicundissimam appellat. Nihil enim non dulce , nihil

non suave est obedientice. Solus Lucas, c. 22, 51,

scribit, sinite usque hue , id est, sinile, adhuc plura

palienda mihi sunt, quemadmodùm si Gallicè diceret,

laissez-les encore faire : unde apparet, et omnes qui

adorant discipulos pro Chrislo pugnare voluisse , et

Cliristum respondisse omnibus ; sed ad Pelrum con-

versum nominatim corripuissc
,
quod non expectato

responso servum pontificis vulnerâsset. Solus etiam

Lucas narrât Chrislum servi illius auriculam teligisse,

alque sanâsse ; voluit nimirùm Pétri errorem emen-
dare , simulque his, qui se çomprehendebant, osten.
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dfere potuisse se ab illis defenderc
,
qui abscissam

auriculam solo tactu sanare potuit; se enim esse,

qui mortifical, et vivificat, deducit ad iuferos, et re-

ducit , 1 Uegum 2, 6. Solus Joannes servo pontificis

Malcbo nomen fuisse Iradit, c. 18, 10.

Vers. 55. — Quotidiè. Marais 14, 49 : Quotidiè,

inr]iiit, eram apud vos in templo docens, et non me

tenuistis, sed ut impleantur Scripturœ ; quibus verbis

Christus indical iis, qui se comprelieiulebant , non

eorum industrià, aut viribus se ab illis capi, sed

Pauis volunlate , et Scripturarum deercto. Si enim

id eorum viribus, et studio fieret, sœpè j'aitt ante , cùm

quotidiè sederel in templo docens, comprehendissent
;

quod cùm tentassent facere, non poluerunt, Lucœ,

4, 30, et Joan. 8, 59. Hoc est, quod apud Lucam ail

22, 53 : Hœc est hora veslra , et potestas lenebrarum

,

id est, nunc poteslis facere in me, quidquid libet,

non quod polentiores sitis, sed quôd hora veneril

,

quâ à Paire deerctum est, ut moriar.

Vers. 56. — Tunc disciplli omnes relicto eo

fugerunt. Pelrus qt idem secutus est cum
,
quamvis

longo inlcrvallo , vers. 58. llemque Joannes, ut ipse

testatur, c. 18, 15. Itaque quod Maltb. dicit, omnes

,

aul pro plcrisque , accipiendum est, ut ïheophylact.

interpretalur, aut dicendum statim quidem omnes

dilfugisse, sed paulô post Pelrum, et Joannem re-

diisse, et Christum secutos esse.

Vers. 57.

—

Ad Caipham. De Caipbâ, supra, versu 3,

diximus. Joannes 18, 13, ad Annam primùm ductum

fuisse scribit, atque ita quidem scribit, ut videatur

multa, quœ postea narrai, in domo Annœ facta fuisse

significare , ut primam pétri negalionem
;
primam

examinaiioncm Christi de discipulis et doctrinâ;

quemdam ex adslanlibus cobphuin illi impegisse.

Unde non solùm in vulgus, sed in magnos etiam au-

clores D. Augustinum, et alios opinio permanavit ea

omnia
,
quœ diximus, in domo Annœ conligisse. Sed

hœc sententia ex tribus aliis evangelislis manifestis-

simè refutatur, qui summo consensu leslantur très

Pétri negaliones in domo Caiphœ pontificis accidisse.

Quin ex ipso D. Joanne perspicuum est. Nam primam

etiam negalionem in domo pontificis faclam esse

narrât, cùm ipse
,
qui ponlifici notus erat, Pelrum

introduxisset. Annas aulem non erat ponlifex, sed

soccr Caiphœ, qui erat ponlifex anni illius, ut idem

scribit Joannes. Nam quod Lucas, cap. 3, 2, ait Joan-

nem Baptistam sub principibus sacerdotum Anna , et

Caiphà cœpisse pœnitenliam prœdicare , non ita in-

telligendum est, quasi eodem anno uterque et Annas,

et Caiphas pontifices fuerint, non enim erat nisi unus

ponlifex ; sed quia prœcedenti anno Annas ponlifex

fuerat, ut Josephus auctor est, et utroque anno

Joannes pœnitenliam prœdicavit, dicitur sub ponli-

ficibus Anna , et Caiphâ prœdicàssc. Sed D. Augusli-

\m

Vers. 57. — Duxerunt ad Caipham ; priùs ad An-
nam Caiphœ socerum duxerant, quem ille ad Caipham
misit.

Vers. 60. — Multi fai.si testes, qui eo animo vé-
nérant , ut Chrislum perderent , et verba cjus innuu-

num, et alios auclores fefellit, quôd tacilam et obscu-

ram D. Joannis transitionem non animadverterunt.

lia enim signifient ab Anna ad Caipham traduclum

fuisse Chrislum, ut non nisi altentus leclor obser-

vais possit : Et addnxerunl, inquit, vers. 13, 14, 15,

cum ad Annam primum (erat enim socer Caiphœ
,
qui

erat ponlifex anni illius). Erat autem Caiphas, qui

consilium dedcral Judœis, quia expedit unum homincm

mori pro populo. Sequebatùr aulem Jesum Simon Pe-

lrus, et alius discipulus. Discipulus autem ille erat notus

ponlifici, et introivit cum Jesu in atrium pontificis.

Non dixil aperlè ab Anna ad Caipham Chrislum du-

clum fuisse , sed salis superque significat, cùm dicit

ductum fuisse ad Annam primùm ; indicat enim
deinde ductum ad Caipham, cl cùm dicit discipulum

illum, qui ponlifici nolus erat, ingressum cum Chri-

sto in alrium pontificis, cùm paulô ante dixisset Cai-

pham fuisse ponlificem.Cùmergoadditse inlroduxisse

Pelrum in alrium pontificis, ibiqueab ancillâ osliarià

inlcrrogatum, an ex discipulis Chrisli esset, nega-

visse, minime dubium relinquit, quin et Pétri nega-

liones omnes, et cœtera
, quae deinceps scribit , in

domo Caiphai pontificis facla fuerint. lllud etiam

inagis hos auclores in errorem impulit, quôd Joannes

post multa, vers. 24, dicat, et misit eum Annas liga-

tum ad Caipham pontificem, quasi post primam Pelri

negationem, et alia, qusejam facta narraverat, Annas
ad Caipham ligalum misent ; sed sunt, quia ea verba

iransposila esse putent, et de loco suo mola ; de-

berc enim esse post versum 13, et adduxerunt eum
ad Annam primùm, erat enim socer Caiphœ, qui eral

ponlifex anni illius, ut slalim sequalur, et misit eum
Annas ligatum ad Caipham. Et quidem oralio, et

sententia hâc ratione rectissimè cohœret, et Cyrillus

hoc modo legit. Si hacc correclio non placet, dicendum

necessariô est Joannem postea, cùm in narrandà

prima Pelri negatione occupalus fuisset, antequàm

aperlè dixisset Chrislum ab Anna* ad Caipham missum

fuisse per epanalepsim : postea
,
quod prœlermiserat

,

resumpsisse , ktcéotsi^v ouv «ÙTà« 6 Aw«{ SiSe/tiysv

tzpïs \kv.M(fu.-> , ut vertendum sit , miserai autem eum

Annas ligalum ad Caipham. Sed illud priusmihi magis

probatur. Cur ergo ad Annam duxerunt primùm , si

ponlifex non erat? Joannes tacilus rationem reddit,

quia erat socer Caiphœ , cujus, ut probabile est, con-

silio Caiphas plurimùm utebatur , et est vero simile

Annœ domum in via fuisse. i

Vers. 59. — Principes actem sacerdotum. Grœcc

addiuir zaî ol npeaefaepoi, et seniorcs.

Vers. 60. — Et non invenerunt , xal ovx ttftv

,

xal 7to),).wv ifevîofiKpTVfU-) TtpoatXBà-nut ol^ evpov, et non

invenerunt, et quidem multis accedentibus falsis testibus

non invenerunt, quam repelitionem noster interpres,

aut non lcgil, aut exprimendam non pulavit : habet

labanl
;
quodquc de templo corporis sui dixerat, ad

templum ipsum matcriale pravè detorquent : Joan. 2:

Solvile templum hoc, id est, si solverilis, in tribus die

bus excilubo illud, quod ntique objectum fuit inpiiinis

Christo, ut exosus plebi fieret.
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tamen aliqnam vim. Quid autem testibus opus
1

1

eral, cùm vellent sivejure, sive injuria Ghrislum
j

damnare? Volebant flagitio suo juris speciem obten-

dere.

Vers. 61. Possum destruere templum Dei. Car lii

duo falsi vocantur lestes, cùm verum tcslimonium

dixisse videantur? Dixerat enim Christus se posse

solutum templum tribus diebus reœdificare, Joan. 2,

19. Rectè Origenes, Chrvsostomus, Hieronymus, Be-

da, Theophylaclus, et Eulhymius respondcnl
,
pro-

pterea falsos appellari, quia, quod Christus dixerat,

et malo aiiimo, et diverso sensu, et aliis verbis reci-

tàrunt. Christus non fuerat loculus de lemplo illo se-

cundo Salomonis, sed de corpore suo , ut conliuuô

Joan. explicavit, ncc dixerat, possum destruere templum

Dei, etiam si poterat, sed dixerat ; solvile templum

hoc, id est, solvelis, aut si solveritis, et ego in tribus

diebus excitabo illud, liebraismus. Magis etiam apud

Marcum 14, 58, verba mutant : Nos audivimus eum
!

dicentem, ego dissolvant templum hoc manu faclum, et

post tridum aliud non manufactum œdificubo. Mat-

thseus dixit lios falsos testes, qui hoc lestificali suul,

duos fuisse. Alii Evangelislai numerum non expri-

munt. Duo autem propterea fuenuit, quia manu facti

erant, id est, à principibus sacerdotum, et seuioribus

subornali. Subornârunt autem duos
,
quia lex erat:

In Ore duorum, vel trium testium stabit omne verbum,

Deuter. 17, G, et 19, 15. Sicul ad versus Stephanum in

simili causa alios duos falsos testes submiserunt,

Act. 6, 15. Addit Marcus, et non eral conveniens tcsli-

monium illorum, xesloùSè cvtu; Xi-r\ jJj n ysxpTvpix uitS-i.

Ac nec sic quidem eoruin tcstimoniuin icquum eral,

autœquale, quôd quidam interpretanlur ipsos inlerse

lestes non convenisse, sicut videlur nosler intcrpies

inlellexisse ; sed verba Grœca aliuin sensuin prx- se

ferunt, et ncc sic quidem eorum testinionium xquale

erat, id est, sufficiens ad damnandum Chrislum. iianc

eniui vin» habet illud, et nec sic quidem, id est,

quamvis affirmaient seaudivisse Christum dicentem :

Ego dissolvant templum hoc manuj'aclum, et post tri-

duum aliud non manufactum cvdificabo, non judicàsse

pontifices posse propterea Chrislum ad mortem con-

demnari. Nam testes quidem inler se rectè convenie-

bant, cùm eadem uterque verba, et eodem sensu re-

cilaret. Cur ergo, dicet aliquis , Stephanus non de

alio convictus crimine lapidalus est? Act. 6, 14, quia

duo falsi lestes dixerunt : Audivimus eum dicentem,

quoniam Jésus Nazarenus hic destruet locum islum.

Respondeo multa in illis verbis, quœ duo illi falsi te-

stes ex Stephano se audivisse mentiti sont, conlincri,

Jesum enim Deum esse confitebalur
, quod Judais

blasphemiœ erat, et jubebanlur blasphemi lapidibus

obrui, Levit. 24, 16. Ibi praeterea addebant testes di-

xisse eum, et mulabil traditiones
,
quas tradidit nobis

Moyses.

Vers. 62. — Et surgens princeps sacerdotum.

Non debebat judex surgere , sed sedere, sed non lo-

quilur.tanquàni judex hitribunalisedcns, sedlanquàm

sacerdos in synagogà > ubi quisquU aut loquebatur
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aut legebat, solebat surgere, Ut apparet Lucœ 4, 16.

Ninii. respondes. Quid opus responsione erat, cùm
testimonium, quod contra Chrislum afferebaïur, ne

ipsorum quidem sacerdotum judicio, ut Marcus si-

gnifient, sufficiens esse videretur? Loquiiur ex af-

feclu malus judex, et Christi silentium, ex quo debuit

testimonii colligere vanitatem, in culpa; argumentum

trahit, quasi Christus ideô taceret, quôd sibi malè

esset conscius, et quôd sibi ipsi levé testimonium esse

videbatur, acri interrogatione exaggerat, quasi dicat,

niliil ne respondes, cùm lam magna tibi crimina obji-

cianlur ?

Vers. 63. — Adjuro te per Deum vivum, 9Çt$y(l;à

ne xarà toû 6eoû toO çûvto;, quod propriè significat Dei

nomine, et quasi niandalo aliquemaut adloqucndum,

aut ad faoienduin obslringere ; frequ^ns ejus m
apud Judxos usus erat, ut ex sacris Litteris in tell -

gimus.

Si tu es Christus fiuus Dei. Quemadmodùm vulge»

docere soles, quemadmodùm te nonnunquàm appellas :

eâ enim de causa aliàs voluerant Judxi Christum la-

pidare, quod se (ilium Dei esse significâsset, Joannis

10, 51. Non agebalur de eà re, sed eo consilio pon-

lifex Chrislum inlcrrogat, an filins Dei sit, quia lune

omneni occasionem qua:reret eum condemnandi, so-

leretque Christus docc.re se filium esse Dei. Credide

rat eum in judicio inlerrogatum non esse negaturum,

et non posse meliorein reperiri causam, ut ad mor-

tem damnaretur, quàm si convineerelur aliquando

blasphémasse. Erat autem eoruin judicio magna bla-

spliemia, si quis se Dei filium appellâsset, quia non

poterat naturelle Dei filius esse, quin Deus esset.

Raque Jiaheorum etiam judicio Arianorum error con-

fulalur. Lucas 22, 66, narrât hsëc ipsa accidisse facto

jam die : Et ut factus, inquil, est dies, convenerunt se-

niores plebis, et principes sacerdotum, et scrtbœ, et du-

xerunt illum in conciliam suum dicenles : Si tues Chrù
slus, die nobis. Quapropter sunt, qui putent diversam

esse hisloriam, bisque Chrislum de hàc re inlerro-

gatum, primùm à pontifice ante mediam noctem, cùm
primùm ad illum duelus est, deinde à loto concilio,

facto jam die, cùm priùs non salis aperlè respon-

dissc videretur, sed taniùm, lu dixisti. Augustino,

libro 3 de Gonsensu evangel., cap. 7, magis assentior,

qui eamdem hisloriam esse dicit. Quis enim credat

poslea itciïim de eâdem re interrogaium fuisse Chri-

stum, cùm ante tam diserlè respondisset : Tu dixisti,

et, ut Marcus ait, etiam clariùs : Ego sum ; et pontifex

lam benè inlellexeiïl, ut sciderit vestimenta sua, ac

dixeril : Quid adhuc egemus testibus? Ecce nunc audU
stis blasphemiam; ergo quia Matthicus tempus non rio-

lavit, Lucas notavit, cùm factus esset dies, creden-

dum eslMaith. faclum illud per anticipationem narr.v

visse, idque non sine causa, quia cœperat Christi

examinationes in Judœorum concilio exponere, et ca

inteirogalio una examinalio fuit, ut deinde continua

Vers. 65. — Jésus autem tacebat, nam sciebat
nihil proluturam responsionern. Adjuro te . Christus
ob Patris reverenliam silentium abrumçit.:1
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etiam oralione très Pétri negationes exponcret.^Quôd T et videbit eum omnis oculus, et qui eum pupugerunt, et

viaautem Mallhseus à pontifice, Lucas ab omnibus inter-

rogalum fuisse dicit, die nobis, si tu es Cliristus, et

Matlhxus adjuratum, quod non dicit Lucas, levé est
;

nam vel pontifex primùm, deinde omnes, qui in con-

cilio erant, Christum interrogàrunt, vcl quia pontifex

omnium nomine interrogabat , Lucas à toto concilio

interrogatum fuisse dicit. Adjuralioncm autem silen-

tio prateriit, ut soient evangelislac mulla prœter-

ire.

Vers. 64. — Tu dixisti. Hanc phrasim supra cx-

plicavimus, vers. 25, eàdemque, cap. sequenti, vers.

ll,coram Pilato Chrislus usus est. Marcus, c. 14, 62,

clariùs scribit respondissc Chrislum, Ego sum, quia

sensus idem est; unde inlelligiliir non significari
,

quod August. putat, Tu dixisti, id est, non ego, quasi

non affirmet se Christum esse. Lucas, cap. 22, 67,

aliter Christum respondisse ait : Si vobis dixero, non

credetis mihi, si autem et interrogavero, non responde-

bitis trahi, neque dimittetis. Vcro simile igilur est Chri-

stum bis eâ de re interrogatum fuisse
;
primùm sim-

pliciter, et sine adjuratione, atque lune respondisse
,

quod Lucas ait, si dixero vobis, non credetis. Deinde

adjuratum à pontifice, atque tune respondisse, quod

Mallhaeus et Marcus scribuni : Tu dixisti, ego sum,

aut, quia ego sum, Hebraicâ phrasi. Ulrumque enim

dixisse credibile est. Respondet autem non solùm,

quantum inlerrogatur , sed plus etiam quàm

interrogatur
,

quia de summo rei capite ageba-

tur, an ipse esset Chrislus Filius Dei, quod nullo

modo conveniebat eo loco autnegare,autdissimulare,

sed libéré potiùs profileri, cùm eâ de causa in hune

mundum venisset, ut lanquàm Filius Dei pro filiis

Adami moreretur. Addit ergo : Verùmtamen dico vo-

bis, ainodb videbitis Filium liominis sedentem à dextris

virtulis Dei, et venieutem in nubibus cœli. Illud, ve-

rùmtamen, non habet apud Malthaeum, cui respon-

deat, et pro suo officio adverselur, cùm adversativa,

ut vocant, particula sit. ltaque videtur mihi adversari

verbis, qurc non expressit evangelista, sed intelligen-

da reliquit ; expressit autem Lucas : Si dixero vobis,

non credetis mihi , verùmtamen amodb videbitis Filium

hominis sedentem à dextris virtulis Dei, et venientem in

nubibus cœli, quasi dical, quid opus est ut vobis re-

spondeam, cùm crediluri non silis? Meliiw est ut ré-

bus, quàm ut verbis lidem vobis faciam ; véniel ergo

tempus, quo lempore Filium hominis videatis sedentem

à dextris virtulis Dei, et venientem in nubibus cœli,

et vclilis nolitis credere cogamini, quod nunc mihi

dicenti non creditis , sicut alio loco dixit : Si mihi non

creditis, propter opéra ipsa crédite, Joan. 14, 10, 11.

Solet enim Chrislus incredulos Judaeos ad resurrectio-

nem suam, et ad diem judicii milicre, ut supra cap.

12, 59, et cap. 16, 4 : Generulio prava et adultéra si-

gnum quœrit, et signum non dabitur ei, nisi signum Jo-

nœ prophetee, et Apoc. 1,7: Ecce venit eum nubibus
,

Vers. 64. — Amodo videbitis filium hominis, in ex-
trême judicio. A dextris virtutis Dei , ad dextram
Dei omiiijiotentis.

plangenl se super eum omnes tribus terrœ. Quod autem

dicit à modo, Grœcè, à*' &pn, non significat statim

post illud tempus, quo loquebatur, eos visuros Filium

hominis sedentem à dextris virtulis Dei. Loquilur

eniin de die judicii quo die in nubibus cœli venlurus

est, supra, c. 19,28, etc. 24, 50, sed significat Ju-

daeos non esse visuros se ab co lempore, id est, à

morte suâ, donec videant eum sedentem à dextris

virtutis Dei, et venientem in nubibus cœli, quasi per

negationem dicat, deinceps non videbitis me habilu

rei, ut nunc videtis, sed habilu filii Dei sedentem à

dextris virtutis Dei , et venientem in nubibus cœli.

Tacite igilur primo adventui secundum opponit. At

quo modo à dextris virtulis Dei sedentem visuri erant,

qui Deum ipsum visuri non erant? nempe visuri

erant Christum lanlâ eum majeslate venientem, ut

facile intelligerent eum in meliore, utila dicam,divi-

nitalis parle localum esse, hoc est, sedere à dextris

virtutis Dei, maxime divinitalem ostendere. A dextris

aulem virtutis Dei , hebraismus est, pro, ad potentem

dexteram Dei. Quomodô aulem in nubibus cœli ven-

turus sit, c. 19, 28, et c. 24, 50, docuimus.

Vers. 65.— Scidit vestimenta sua. Mullanim gen-

lium consueludo fuit in luctu et indignatione vestem

discindere , ut etiam ex Homero et Virgilio mani-

festum est ; Judoei autem duabus potissimùm in rebus

vestimenta scindebanl : in luctu, ut Gen. 57, 29, 34,

et 44, 13, et Num. 14, 6, et Judicum 11, 55, et 1 Rc-

gum 4 , 12, et 2 Reg. 1 , 11, et 15, 19. Deinde cùm

aliquam contra Deum blasphemiam audiebant, sicut,

4 Regum 19, 1, rex Ezeclùas, auditis blasphcmiis

quas legati Sennacherib contra Deum jaclaverant,

vestimenta scidisse dicitur ; et Thalmudislx tradunt,

ut nonnulli adnotaverunt, in lib. de Magistratibus, ira-

clalu de quadruplici morte Juda:orum, traditionein

fuisse ut auditâ blasphemiâ vestimenta scindèrent.

Putabant autem magnam esse blasphemiam quod

Christus se filium Dei profiteretur; itaque clamai pon-

tifex, blasphemavit, «pj; conlumeliosè et impie adver-

sus Deum locutus est; hoc enim et Hebraicum ver-

bum, ^"O, et Gracum, /9iee»y*i/»rt», propriè significat;

facit aulem conlra juris ordinem summus sacerdos,

quôd judex cùm sit , accusatoris partes suscipiat , et

accusatores judices facial.

Vers. 66. — Reus est mortis. Jubebat lex ut qui

blasphemâsscl, lapidaretur, Levit. 24, 16 ;
propterea

et hoc loco reum mortis esse dicunt, el aliàs, cùm

se filium Dei appcllàsset, voluerunt lapidare, Joann.

10, 51.

Vers. 67.

—

Tunc expuerunt in faciem ejus. Islud

lune non significat tempus illud quo Christus confes-

sus est se filium Dei esse, et quo Juduei clamaverunt :

Reus est mortis, sed tempus potiùs prœcedens, aut

confuse totum tempus illius noctis ; constat enim ex

Lucà , c. 22 , 66 , interrogationcm illam pontificis et

Vers. 67. — Expuerunt in faciem ejus ,
gravissi-

mum ignominia; genus, ex Numer., c. 12, v. 14, usi-

tatum.
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Cliristi responsioncni factam esse lucentc jam die, el

lirec quœ nuncMallhseus narrât, facla fuisse de noue,

dùm Christiis in donio ponlificis vinclus lenebalur.

Clinique Pctrus negabat.

Alii autem palmas in faciem ejus dederunt. o; 8à

ï^àrrtîav, fuslibus , aut bacillis ceeiderunt, vcl forlè

crepidis, quibus Jud;ei plurimùni ulcbantur; px-i's

eniin , mule verbuin pamiÇetv ductum est, et virgam,

autfustcm, eterepidam signilicat, et est vero simile

Judx'os conlunielia: causa crepidis faciem Cliristi ce-

cidisse. Marcus et Lucas scribunt faciem priùs Christo

velàvisse ; Joannes aulcni, priùs quemdam ex ad-

stantibns alapam illi impegisse, quodponlilici respon-

dissel : Quid me interrogas? interroge* eos qui me au-

dierunt
,
quid loculus sim ;

quasi parùni rcverenlcr
[

cum pontifice loqucrclur: Sic, inquit, ressoudes ponti-

fia ? Cbristum auiein respoudisse : Si malè loculus

sum, testimonium perhibe de malo ; si aulem benè, quid

me cœdis ?

Vers. 68. — Pkophetiza nobis. Quia vulgù insignis

propbeta habebatur, c. 2!, 11, 16, et ipse Filium Dei

se confessus fuerat, vers. Ci, per irrisioncm obvelatis

oculis euni cx'denlcs interrogant : Proplieliza no-

bis, quis est qui te percussil? sicul cùm in cruce pende-

ret, dicebant : Si rcx Israël est, descendul nunc de cruce,

et credimus ei, c. 27, 42.

Veus. 69. — Petrus verosedebat foris in atrio.

Quoniodô Pelrus in airiuni ponlificis ingressus fuerit,

c 18, 16, Joannes exponit : Petrus, inquit, slabut ad

ostium foris; exivil enjo discipulus ulius, qui erat nolus

pontifici, et dixit oui'niœ , et mlroduxil Velrum. Mat-

tnaus taniùm dixeial ingressum fuisse , vers. 58.

Quomodô auteni nunc dicat cum sedisse foris in atrio,

difficile non est; cùm in atrio erat, el inlùs erat,

et foris : inlùs, quia intra anibitum icdium cl ullra

priinam januani; foris, quia non erat iu interiori

doino, sed in alrio, et sub dio, ubi prœsidiarii mi-

lites, el ponlificis , sacerdolum, et seniorum famuli

erant.

Et accessit ad eum una ancilla. Joannes déclarât

ancillam ostiariam fuisse, quœ oslium illi aperuerat.

Lucas vero ait ad igueni tune sedisse, idemque ait

Marcus; erat enim ignis accensus in atrio, ut in prav

sidiis militaribusesse solet, ut omnes circumstare pas-

sent, el calefieri. ltaque ex evangelislaruni collaiionc

colligilur Petruin à Joanne in atrium ponlificis inlro-

ductum, el ab ancillà quae oslium illi aperuerat, reco-

gnitum, ad ignem qui in alrio erat, cum aliis acces-

sisse; ancillam verù primùm lacuisse . quia forlassè

non salis ccita erat an benè Pelrum cognovissel;

Vers. 69. — Petrus vero sedebat in atrio. Joan-
nes, cap. 18, v. 25, ait eum steiisse : utrumqne ve-

rum est : ad ignem, ul fit , modo slans , modo sedens

unà tnm servis et minislris.

Vers. 70. — Nescio, non intclligo quid dicas : quae

fuit prima negalio. Ancilla osliaria quaî illum intro-

duxcrai, ad lumen eum videns. interrogavit obiler, et

quasi niiud ageos, ex Lucâ : Numquid et tu ex disci-

pulis es liominis islius ? Quod et postea coniirmavil, ex
Mallluco cl Marco : Et tu cum Jesu Galilœo eras. Pe-
lrus se eum nosse negavit primo ; tum èxiit ex atrio,

\

S. S. XXI.

CAP. XXVI. «M
cùm aulem saepè in eum intuila esset, meliùsque

agnovisset, accessisse ad eum ad ignem sedentem,

dixisseque : Et tu cum Jesu Galilœo eras. Vocat Je-

sum Galilœum ignominioc causa, sicut qui iniquo erga

eum erant animo solebant appellare, et quia, cùm in

Galilaià plurimùm versaretur, Galilams forlassè esse

credebalur, et quia omnes ferè ejus'discipuli Galibci

erant, ut Joann. 7, 41. Sic Julianus Aposlata et

Christum et Cbrislianos omnes Galila;os appellabat,

ut lib. 3 Hist. Eccl., cap. 12, auctor est Socrales.

Joannes, c. 18, 17, non scribit ancillam dixissc Pc-

tro : Et tu cum Jesu Galilœo eras; sed interrogâsse

eum : Numquid et tu ex discipulis es liominis islius ?

Lucas verô, 22, 56 : Quem cùm vidisset ancilla quœ-

dam sedentem ad lumen, et eum (uisset intuita, dixit :

El hic cum Mo erat. ltaque credenduin est onmia hacc

ancillam illam dixisse ;
primùm dixissc Petro, quasi

dubilando : Numquid et tu ex discipulis es liominis

islius? ut ait Joan.; deinde affirmando eidem dixisse:

Et tu cum Jesu Galilœo eras, ni ait Matlb.; poslremô

ad circumslanies conversam dixisse, et hic cum illo

erat, ut ait Lucas.

Vers. 70.

—

At ille negavit coram omnibus dicens:

Nescio quid dicis. Quod coram omnibus evangelisia

Petrum negàsse dicit , aut ideô fecit , ul circumslan-

liam declaret quâ crimen augetur, aut ut liistori;c

fidem facial, ne apostolorum principem falsô accusare

videatur, quasi omnes qui aderant, pro teslibusaddu-

cens. Quod autem dicit Petrus, nescio quid dicis, se-

curae negalionis empbasiin habet, quasi dicat: Non

solùm non sum quem me esse dicis, sed lantùm ab-

sum ut sim, ut ne intelligam quidem quid dicas. Sic

enim solemus respondere, cùm ab eo crimine quod

nobis objicitur, longissimè nos abesse signilicamus :

Non inlelligo quid dicas, nescio quid dicis. Joannes

scribit Petrum respoudisse :Non sum; Lucas : Non novi

illum ; Marcus , neque scio , neque novi quid dicas ; eux

oïux, ovàk £TiiïT«/iKi ri au Xi-jet^, neque novi eum, neque

scio quid lu dicas. Credibile est bœc omnia exaggerandi

causa Pelrum dixisse. Primùm simpliciler, non sum, ut

ait Joannes, cùm ancilla quasi dubitando interroga-

visset : Numquid et tu ex discipulis es liominis islius ?

ul idem Joannes scribit; deinde cùm ancilla instarel,

et diceret affirmanter, quod Mallbajus ait, et lu cum

Jesu Galilœo eras, Pelrum respoudisse : Neque novi

illum, neque scio quid dicas, ul Matlh., Marcus et Lu-

cas scribunt.

Vers. 71.

—

Egrediente autem illo januam. Egres-

Sum aulem eum in vestibulum. Marcus ait : Etexiit fo-

ras unie atrium, et gallus cantavil ; quod ad sentenliam

non è domo; Marcus : Anle autant, id est, in airii ve-
stibulum ; tunique gallus primùm caulavit circa me-
diam noctem : nisi forlè post secundam negalionem,

aut paulô ante gallus cantaverit, nam ex Marco jam
Petrus vestibulum domùs ingressus fuerat.

Vers. 71. — Vidit eum alia ancilla ; el alius qui-

dam, ex Lucà : et ait ancilla circumslantibus : Et hic,

erat cum Jesu Nazarew. Quidam verbis ancilhe moti

Petrum ad ignem reversum imerrogaverunt: Numquid
tu ex discipulis ejus es? ex Joanne, cùm urgeretur Pe-
trus,

(Trente-huit.J
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idem est; nain veslibulum ante atrium erat, sicul in T luerit Petroinconstanliam et metiim exaggerare; pro

amplis a:dibus esse solet ; et nolavit Marcus gallum

statim cantâs«J, quia soins (fixerai : Anlequàm gallus

vocembis dederit, ter me legaturus es: unde colligitur

circiter mediam fuisse noclem ; eo enini temporegalli

primùm canlare soient. Joannes verô liane secundam

Pelri negationem faclam fuisse dicil , cùm Pelrus ad

ignem calefacerct se. Unde colligimus Peiriim, simul

atque Chrislum primùm negavisset, quia fortassè à

circumstanlibus vexabatur, quasi Clirisli discipulu-^

esset, aut qui alià causa, ab airio in vestibulum ex-

iisse, deinde, ut rem dissimularet, ne fiigâ', quod sibi

objiciebalur, confiteri viderelur, ad ignem rediisse,

et, ut ait Lucas, post pusillum, id est, non longo in-

terjecto temporîs spatio , iteriun negavisse. Illud au-

tem pusillum, quod Lucas ait, necesse est très, ut mi-

nimum, horas inlelligamus, quia idem Lucas scribit

inler secundam et lertiam negationem spalium fuisse

quasi horx unius, elonmes exangelisla; dicunl statim

post lertiam negationem gallum canlàsse; undè colli-

gimus terliam negationem faclam fuisse circiter horam

quarlam matutinam, id est, p;".lô ante auromm, quo

tempore gallus cantare solel ; erat enim aequinoctium ;

quare à média nocte, quo tempore E'elrus primùm ne-

gaverat, usque ad orlum solis sex fuernnl horaj ; ila-

que secundum galli canluni vero simile esi incidisse

in horam quarlam malulinam ; et cùm inter secun-

dam et lerliam negalionem l'uerit una bora, sequitur

secundam negationem accidisse circiter horam ler-

tiam, ac proiudc très ferè lioras inicr priniam et se-

cundam negationem intercessisse. Ex Joanne etiam

colligimus quomodô parlicipium ê|e*0iv«t, quo Mat-

thœus utitur, inlerprctari dubcan.us, nimirùm post-

quàm exiisset, ut subintellîgalur, quod ail Joannes,

et ad ignem rediisset; cùm euim exiret in vestibu-

lum, vidil eum alia aucilla et recognovit; sicul cùm

in atrium ingrederelur, osliaria viderat , alque co-

gnoverat. Ea ergo aucilla qu;e exeunteni viderat, cùin

jam Petrus ad ignem rediissel , accessit, et dixit iis

qui ibi eiant : El hic erat cum Jesit JSaztreno, ut ait

Mattb. Lucas non dicit ancillam fuisse, sed poliùs in-

dicat fuisse virum : Et post pusillum, inquil, alius vi-

dens eum dixit : Et tu de illis es. Marcus vero ila

loquilur, quasi eamdein ancillam quae ante Peirum

interrogaverat, fuisse indicei : llursum uuleni cùmvi-

dissel eum aucilla, cœpit dicere circumstanlibus. Joan-

nes autem scribit mullos fasse qui in bac secundà

negalione Peirum iulerrogàrunt : Dixeruni ergo ei

,

numquid et tu ex discipulis ejus es? Quas evangelisla-

rum senlentias cùm conciliare non pussent, quidam

in eum errorein ( sic enim audacler appello ) niducli

suntul l'elrum saqnùs quàm ter Chrislum uegàsse <li-

cerent, et nonnulli quidem seplies. Satins erai igno-

rantiam confiteri suam, quàm et Peiro, et quatuor

evangelislis, cl l.liri»lo etiam ipsi f.aeie injuriant.

Nain et Christus non quater, non quiuquies, non se-

plies, sed ter taulùin Peirum ncgaluruin pra-di\crai,

dicturus uli(|ue iiegaturuin sxpiùs, si sa'piùs fuissel

pterea enim dixit, ut Mardis scribit, c. 14, v. 50 :

Priusquàm gallus vocem bis dederit, ter me es negaturus;

et omnes evangelistae 1res Pétri negalion.es exposuc-

runl, plures nemo; quod mirandum profeetô esset, si

ssepiusquàm ter Petrus negavisse t. Rursùs omnes evan-

gelista- nolaverunl post lertiam negalionein gallum can-

làsse, el quasi negandi fi;.cm fecisse. Petrum enim galli

admonitum voce verha Domini recordatum, elculpam

suam, cùm foras exiisset, lacrymis abluisse; el Pétri

criinen augere noslrum non est ; haerelici, ut soient,

augeni, qui cl Petro, et ejus sucee>soril>us iufenso

auimo sunt. Magis miror tain levibus conjecturis in re

tam gravi, et conira evangelislarum, et contra Clirisli

lestinioniiim hos auclores à receplâ omnibus seculis

per lotam Ecclesi^m senlentiâ discessisse ; prima est,

quôd Joannes primam negalionem in domo Anna;

contigisse scribere videatur; alii autem evangelislae

1res prailerea négation s in domo Caiphx faclas fuisse

narrent. Jam enim docuimus, vers. 57, negationem

ill.iin primam, de quà Joannes scribit, el estera quai

codem loco narrai, non in Annie, sed in Caipha; domo

accidisse. Secunda . quôd videatur Marcus scribere

Peirum ab eâilcm rursùs ancillà inlcrrogatum, itc-

rùm negavisse, ut paulô ante indicavimus, quod si ila

est, cùm Malthaeus apertè dicat aliam ancillam fuisse,

diver.su; fuerunl negaliones. Sed Marcus non dicil

eaindem ancillam fuisse, nec verô signilical; nam
cùm dicil -h naiSfacq, articulus i lie î> non suiniliir rela-

tive, quasi ad ancillam osliariam, de quà anle Iocuius

fuer.il, referalur; et cùm dicit ttocAiv, iterum, non si-

gnilical ab eàdem ilerùm ancillà ititerrogaluin fuisse

Peirum, sed ab ancillà quadam, scilicet alià, iterùm

inlerrogalum, sicut ab allerà priùs iuterrogalus

fuerat, quemadmodùm diserlis verbis Maitha:us scri-

bit. Tcrlia \erô conjectura nihilo firniiorest, quôd Lu-

cas videatur dicere non ab ancillà, sed à viro quopiani

Peirum inlerrogalum negavisse: cùm enim dicit :Atius

videns eum dixit: El lu de illis es, non signifient distincte

fuisse virum, sed fuisse aliuin boininem, sicul Petrus

vocat, vers, scquenii : Homo, nescio quid dicis; cùm
ergo Lucas aut nesciret, aut exprimere nollel, uirùui

vir, an fœmina fuisset, qui Peirum secundo interro-

gàssel , dixit communiler aliuin (|uemdam inlerro-

gàsse, nimirùm Imminent, qui el de \ iro, et de l'œminà

communiler dicilur. Ltrùm autem vir, an fœinina

fuer'tt, ex Mallbao et Marco colligendum erat, qui no-

minatim dicunl ancillam quamdam fuisse. Quarla co-

rum conjectura esl, quam superiùs altigimus, quôd

Joannes, secundam Pelri negationem e.xponens, à

mollis inlcrrogatum fuisse dicat, niim et ipse ex dis-

cipulis Clirisli esset. Ilaquc, cùm pra:ter très illas ne-

galiones
,

quas Mallhams explicavil, quatuor alias

apud alios evangclislas sibi reperire videanlur, unara

apud Joannem in domo Annœ, alleram apudcumdem

Joannem, cùm Peli us à multis inlerrogarelur, lertiam

apud Marcum , cùm ab eàdem inlerrogaretur ancillà,

quarlam apud Lucam, cùm à viro quodam. scplem

negaturus; cùm, ut co loco docuimus , maxime vo- JJ fuisse colliguut. Alias 1res refutavimus ; superest illa
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quam ex Joanne secundo loco colligunt , qu;« mullô
j

Arvcrnos, Neusirios à Parisiis facillimè dignosci

minori negolio refutari polest. Primùm Joanncs non

dicit multos fuisse qui Pelrum inleirogàrunt; lanliim

âkh.Dixeruntergo et, id est, dictum estei. liebraisnms

enim esl, quo soient Hcbrai verbum impersonale pas-

sivum per terliam personam pluralem exprimcie sine

supposito, ut amant, id esl, amalur; quod quamvis ab

uno tanlùm fiât, verum est, sicut in quibnsdam ver-

bis Lalini etiani faciunt, perliibeut, (erunt, dicunt,

pro perbibelur, fertur, dicilur. Ergo quamvis una

tanlùm ancilla Pelro dixisset: Numquid et lu ex disci-

pulis ejus es? verè potuit Joannes scribere ,
dixerunt

ergo et. De'mde credibile est primùm ancillain rcepisse

dicere: Numquid el tu ex discipulis ejus es? de'mde eos

qui aderant, sermonem prosceulos, sed non proplerea

pulandum esl diversas fuisse riegationes.

Et hic erat cum Jesu Nazareno. Marcus ait an-

cillain dixisse circumsl.inlibus : Ilic ex Mis est, Lucas

verô : Et tu de Mis es ; Joannes aulem : Numquid et

tu ex discipulis ejus es.'Omnia ancillain dixisse cre-

dendum est. Primùm : Numquid et tu ex discipulis ejus

es? ut ait Joannes; et cùm Pelrus negàsset, affirman-

ter addidisse : Et tu de Mis es, ut ait Lucas; de'mde ad

eos, qui aderant, conversam dixisse : Et hic de Mis

est, ut ait Marcus ; nam cum Jesu Nazareno erat, ut

ait Malthacus.

Vers. 72. — Et iterum negamt cum jukamento.

Augel Pelrus ciïmen. Primùm enim non juraverat,

sed negaverat nunc et negat, et jurai. Lucas scribil

dixisse : homo, non sum ; Joan. aulem : Non sttmt

quale credibile est priùs simpfieiler dixisse: Non sum,

ut ait Joannes, deinde cùm aul ancilla, aut ii qui ad-

erant, inslarenl, addidisse, quod ait Lucas : homo,

non sum; posiremô, cùm adbuc urgerent dixisse :Non

novi Iwmiuem, ul ail Maillueus.

Vers. 73. — Et post pusillum. Post unius hoise

spalium, ut Lucas exponit.

Accesserunt qui stabaxt. Sic etiam Marcus dicit.

Lucas verô : Atius quidam affirmabut dicens : Verè hic

cum Mo crut. Joann. déclarât fuisse cognatum ejus

cujus Petros auriculam abscideral, qui aflirmaret se Pe-

lrum in borlocumCliri lo vidisse. Credendum esl co-

gi.alo illo se rvo ponlilicis incipiente alios secutos fuisse.

Nam et loquela tua manifestum te facit. Mar-

cus et Lucr.s : Nam et Galilœus est. Quomodù Gali-

lcei, cùm llebrseo sermone uterenlur, ex linguà co-

gnosci potiierini Hieronyin. his verbis exponit : Quod

unaqnœque provincia el regio habeat propriclates suas,

el vernaculum loquendi sonum vilare non possil ; sicut

videmus Ephratxos non poiuisse aliorum Hebraeorum

more scliibboleth pronunliare , sed pro scliibboleih

dixisse sibboleth ,
quod multis causa fuit morlis,

Judicum 12, 6; et sicut in Galliâ videmus, cùm

oinnes provincial Galbcè loquantur, Aquilanos,

Vers. 73.—Alius aflirmabat eum cum Jesu verè fuis

se : Lucae 22, 51), alii qui iiidem adstabant, ici ipsum

ex ejus loquelâ confirmabanl, et cognatus Malehi in-

primis, ut refert Joannes, is lamen ignorabat cœsum
fuisse à Pelro cognatum, id enim illi objecisset.

Vers. 74. — Tunc coepit detestari, zaTavae^KTi-

çnv, exsecrari, quod vel ad Chrislum, vel ad ipsum

Pelrum referri polest, ut aut Chrislum, aut se ipsum
cxsecralus fueril ; sed quia neuirum constat , malo
rem dubiam in meliorem parteni inlerprelari, crede-

i eque Pelrum se ipsum exsecratum, id esl, diris, ut

Lalini loquuntur, devovisse, quod speciesexsecrabilis

juramenti est; qualis illa, quà malè assueti Galli

ulunlur : Le Diable m'emporte, si je le connais.

Et jurare, quia non novisset iiominem. Crevit

semper cum lentatione culpa. In prima negalione

primùm dixerat : Non sum, deinde : Non novi Muni, po-

siremô : Nescio quid dicas. In secundà adhibuit jura-

mentum. In lerlià, execralionem.eanique vero simile

est sx»pè ingeminàsse, liane enim vim habere videlur

verbum illud cœpil detestari, quasi sœpè, et multis

inodis exsecralus fucrit, sieul Galli dicunt de homme,
qui sa'pè, el mullis niodis jurai : Il a commencé à

jurer. Marcus etiam scribit Pelrum exsecratione usum

fuisse ; Lucas et Joannes simpliciler dicunt eum
negavisse, liane circumslantiam omiltenles

Et contixuo gallus cantavit. Lucas , adhuc co

toquenle gallus cantavit, qu;e temporis circunislantia

lam diligenter expressa eô perlinet, ut appareat

Christ i prxdiclionem veram fuisse, antequàm gallus

canlet, 1er me negabis, ver.-. 34. Omnes evangelista;

nolaverunt eodem con^ilio eamdem circumslantiam,

sed Lucas magis expressif.

Vers. 75. — Et recordatus est Petrus verdi

Jesu. Mirum, cur ante recordatus non fueril, cùm
ante ad nmdiam noclem post primam negalionem

gallus canlàssel; fortasse galli vocem non audiverat,

aut quia semel tanlùm canlaverat, sperabat se non

ilerùm ncgalurum, aut, quod omnium verissimum

esl, non solo galli canlu, sed mullô maxime Chiisli

respectu admonilus est, ul significat Lucas, c. 22, 01 :

Et conversus Dominas respexit Pelrum, et recordatus

est Pelrus verbi Domini. lia Cluysosl. in hune locum,

et Ambrosius, lib. 10 Comment, in Lucam : Dentque,

quos Jcsus respieil, plorant dtiiclum. Negavil primo

Peints, el non flcvit, quia non respexerat Dominus.

Negavil secundo, non flevit, quia adhuc non respexerat

Dominus. Negavil tertio, el respexit Jésus, et Me ama-

rissimè flevit. El Léo, sermone 5 de Passione Domini :

Respexit ergo Dominus Pelrum, el inter enluminas sa-

cerdotum, inter falsitnles testittm, inler cœdentium el

conspnenlittm injurias constitultts, Mis lurbatum disci-

pttlum convenil oculis, quibus eum prœviderat esse tt.r-

bandttm, el in Mis conversa est verilatis inspectio, ubi

erat cordis faciendu correctio, quasi quadam illi vox

Domini insonaret, ac diceret : Quid habes, Pelre? quid in

tttam conscientiam recedis? ad me convertere, in me con-

fide, me sequere, meœ passionis hoc tempus est, nondum

Vers. 74. — Detestari, Gr. : Mala imprecari, men*
dacio adjiciens perjurium.

Vers. 7o. —Jésus respexit Pelrum , cor ejus ad

1 pœiiitenliaiii movendo.
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tuivenilliora suppliai. Quid mêlais, quod eiiam ipse sn-

perabis ? Non le confundat infirmitas quant recepi : ego

de tuo fui trepidus ; lu de meo eslo secmus. Tria in bis

Pelri negationibus observanda sunt. PriiDÙm, non

contigisse post ea oinnia, quœ Mallhxiis narravit,

antequàm de illis dicere aggrederelur, cùm una pars

eorum, quœ anledixit, accident orlojam die, utqtiod

Christus à pontifice rogalus fuerit. utrùm ipse essct

Chrislus, ut constat ex Lucà 22, 6G, cùm raanifestum

sit très Pétri negationes diversissimis cjus noclis

horis accidisse; Matthocus ergo, etMarcus, quia nar-

rarc coopérant, qux erga Cliristum eà nocte facla

fuerant, eam totam historiam priùs absolvere voluc-

runt, quam Pétri negationes inciperent rccitare, idcô-

que negationes Pétri simul ultimo loco posuerunt.

Lucas è divcrso, quia de prima Pétri negalionc dicere

cœperat, omnes simul explicare voluit
,

priusquàm

narraret, qua: Cbristo facta essent ; solus Joanncs ne-

gationes PelricumhisloriâChrisii permiscuit. Secundo

loco cavendus vulgaris error est eorum, qui pulant

iidem Petrum perdidisse ; nec enim fidem perdidit,

sed negavit, quod aliud esse tbcologi dicunt, quemad-

modùm et Prudentius ait in libro Catbcmerin. :

Flevit negalvr denique

Ex ore prolapsum nefus,

Cùm mens maneret innocent,

Animusque servaret fidem.

Tertio loco altéra buic opposila sententia fugienda

est, mullos licèt, ci bonos auctores babeat, Petrum,

cùm Chiïstum negavit, aut non peccàsse, aut certé

inenlilum non fuisse, sed salvà vcritale ambiguë

loculum, ut Hilarius et Ambrosius scribunl. Nec

enim, inquiunt, mcnliebatur, qui cuin hominem se

nôsse negabat, quem Dcum cognoscebat, quos, ut

opinor, auctores bis verbis Hieronymus notât : Scio,

quosdam pio uffecln erga apostolum Petrum locum hune

ita interpretalos, ut dicerenl Petrum non Deum negâsse,

sed hominem, et esse sensum : nescio hominem, quia scio

Deum. Uoc qu'uni (rivolum sit, prudens leclor inlclligit
;

sic défendant apostolum , ut Deum mendacii reum

faciunt. Si enim iste non negavit, ergo mentitus Domi-

nas, qui dixerat : Amen dico tibi, quia hâc nocte anle-

quàm gallus canlet, 1er me negabis. Cerne, quid dicat,

me negabis, non hominem. Quanquàm possumus Ilila-

rium et Ambrosium ab errore benignà intcrpretalione

liberare, ut non negent et negavisse, et peccàsse, et

nientitum fuisse Petrum, sed lamùin ita loculum di-

cant, ulex verbis ejus aliquisverus scnsuselici posset,

quia dixerat non novi hominem, quod iulcrprclai-i pos-

semus, non novi tanquàm solum hominem, sed lan-

quàm Dcum.

Et egressus foras flevit amake. Nonpoluit, ut

aiunt lliercnym. et Iteda, in atrio ponlificis agere

pœnitenliam, foras illi egrediendum fuit. Fecisset con-

slantiùs et fortiùs, si quo loco peccaverat codem pœ-
nitentiam egisset, et coram quibus Cliristum se nôssc

negaverat, coram cisdem confessus fuissel ; ut nega-

tionis damnum repararel. Sed ita nalurâ comparalum

est, ut ibi pudent agere pœnilenliam, ubi peccare non

puduil. Quanquàm Petrus non lam infirmilate for-

tasse, quàm Cbrisli verecundiâ egressus est foras,

quod cjus conspeclum
, quem negaverat, suslinere

non posset. Quâcuinquc tandem ratione egressus sil,

magnum pœnitenliie praebuit exemplum, rectèque de

illo, libro 10 Comment, in Lucam, scribit Ambros. :

Eliant lapsus sanctorum utilis est. Nihil milli nocuit

quod negavit Petrus; profuit, quod emendavit. Didici

cavere colloquia pcrfidorum. Petrus inler Judœos nega-

vit. Salomon contubernio genlili deceplus erravit. Flevit

igilur umarè Petrus, ut lacrgmis culpam ablueret; et,

ulClcmcns liomanus scripsit, lam allé in cjus aniino

ejus dclicli dolor sedit, ut loto vitee suac teinporc,

quolies gallum canlanlem audirct, procidens in genua

lacrymas funderet, et peccali sui peieret veniam. Te-

nere non possum me, quin insignem novorum hœ-

rclicorum impudenliam tiaducam, qui ut probent

nullani in nobis esse pro peccatis satisfactionem

,

Ambrosii in 22 cap. Lucie verba proferunt -.Lacrymas

ejus lego, satisfactionem non lego; quod lestimoniuni

ne Calvinum quidem, qui omnium doclissimus videri

voluit, citare puduil. Itecitabo tolum Ambrosii locum,

ut islorum impudenliam, et malignilatem leclor per-

spiciat. Petrus, inquil, doluil, cl flevit, quia erravit, ut

homo. Non invenio, quid dixerit, invenio quod flevit ;

lacrymas ejus lego, satisfactionem non lego, sed quod

defendi non polest, ablui polest. Lavant lacrymas dell-

ctum, quod voce pudor est confiteri, et veniœ flelus con-

sulunt, cl verecundœ. lucrymœ sine honore culpam lo-

quunlur ; lucrymœ crimen sine offensione vereeundiœ

confilcnlur ; lucrymœ veniam non postulant, sed meren •

ter. Inveni cur tacuil Petrus, ne tant cil'o veniœ pelilio

plusoffenderet. Anle flendum est, quàm pelendum. Bonœ

lacrymœ, quœ lavant culpam. Quibus verbis clariùs

poluit Ambrosius dicere Pelruni pro peccato salis-

fecisse, quàm, lavant lacrymœ detictum? quàm, lacry-

mœ veniam non postulant, sed merenlur? quàm, borne

lucrymœ, quœ lavant culpam ? Ergo cùm dicit : Lacrymas

ejus lego, satisfactionem non lego; satisfactionem, e.\-

cusalioncm et purgalionem appellat ; et, ut vulgô

loquunlur, suî ipsius juslificationcm. Signilicat igilur

Pelrum non excusasse culpam, sed flovisse. Hoc est,

quod ait : Non invenio quid dixit, invenio quod flevit.

Sed isti boni ibcologi, qui aut nihil, aut solam gram-

maiicam sciunl, ne grammalicam quidem apud D.

[ Ambrosium intcllexerunt.

CAPLT XXVII. CHAPITRE XXVII.

\. Manè autem facto, consilium inicrunl omnes
IJ

1. Le malin étant venu, tous les princes des prè-

principes sacerdolirtn et seniores populi advcrsùs Je- jl tves et les sénateurs du peuple tinrent conseil contre

HM),ul ounj morli iraderenl. !* Jébii^, pour le faire mourir.



1201 COMMENTA UlA

2. Et vinclum adduxerunl eum , et tradiderunt

PontioPilalo prœsidi.

3. Tune videns Judas, qui eum tradidit, quoddam-

natusesset, pœnitentià duclus, relulit triginla argen-

teos principibus sacerdotum et senioribus,

4. Diceus : Peceavi, tradens sanguinem justum. Al

illi dixerunt: Quid ad nos? tuvideris.

5. Et projectis argcnleis in templo , recessit : et

abiens laqueo se suspendit.

6. Principes aulem sacerdotum , acceptis argen-

teis, dixerunt : Non licet eos mitlere in corbonam,

quia pretium sanguinisest.

7. Consilio aulem inito, emerunt ex illis agrum fi-

guli, in sepulluram peregrinorum.

8. Propter boc vocatus est ager ille, Haceldama,

hoc est, Ager sanguinis, usque in bodiernum diem.

9. Tunciinpleiuni est quoddiclum eslper Jeremiam

propholam dicentem : Et acceperunt triginla argen-

teos prelium appreliali, quem appreliavorunl à filiis

Israël :

10. El dederunt eosin agrum figuli, sicuteonsliluit

milii Domïnus.

11. Jésus aulem stetilanle praesidem : ctinlcrroga-

vit eum proses, dicens : Tu es rex Judicorum ? Dicit

illi Jésus : Tu dicis.

12. El cùm accusarelur à principibus sacerdotum

Cl senioribus, nibil respondit.

13. Tune dicililli Pilatus : Nonaudisquanla adver-

sùm te dicunt leslimonia ?

11. El non respondit ci ad ullum verbum, ita ut

miraretur prxses vehemenler.

lo. Pcr diem autem solemncm consueverat prseses

populo dimitlere unum vinclum, quem voluissent.

16. Ilabcbat aulem lune vinclum iusigncm, qui di-

cebatur Barabbas.

17. Congregatis ergo illis, dixit Pilatus : Quem vul-

lis dimiliam vobis, Barabbam, an Jesum qui dieitur i

Cliristus ?

18. Sciebat enim quôd per invidiam Iradidissenl

eum.

19. Scdente autem illo pro tribunali, misit ad eum

uxorejus, dicens: Nibil libi et justoilli: multa enim

passa sum bodiè per visum propter eum.

20. Principes aulem sacerdotum et seniores per-

suaserunl populis, ut pelèrent Barabbam, Jesum ve-

rt» perderent.

21- Respondens autem prœses, ait illis : Quem vul-

lis vobis de duobusdimilti? At illi dixerunt: Barab-

bam.

22. Dicit illis Pilatus : Quid igiturfaciam de Jesu

qui dicilur Christus?.

23. Dicunt omnes : Cruciligalur. Ait illis prœses :

Quid enim mali fecit? At illi magisclamabanl, dicen-

tes: Crucifigatur.

24. Videns autem Pilatus quia nihil proficeret, sed

magis tumultus fieret: accepta aquà, lavit manus co-

rai» populo, dicens : Innocens ego sum à sanguine

jusii hujus • vos videritis

CAP. XXVII. 1202

2. Et l'ayant lié , ils remmenèrent et le mirent
entre les mains de Ponce Pilate, gouverneur.

3. Cependant Judas qui l'avait livré, voyant qu'il

était condamné, l'ut touché de repentir, et reporta aux
princes des prêtres et aux sénateurs les trenlc pièces
d'argent,

4. Disant : J'ai péebé, en livrant le sang innocent.
Mais ils lui répondirent: Que nous importe? c'est votre
affaire.

5. Alors Judas ayant jeté cet argent dans le temple,
se relira, et s'en allant il se pendit.

G. Mais lesprincesdes prêtres, ayant pris l'argent,

dirent : 11 n'est pas permis de le mettre dans le Irésor,

parce que c'esl le prix du sang.

7. Et ayant délibéré, iis en achetèrent le champ
d'un potier, pour la sépulture des étrangers.

8. C'est pourquoi ce champ est appelé encore au-
jourd'hui Haceldama, c'est-à-dire, le Champ du sang.

9. Alors fut accomplie celte parole du prophète Jé-
remie : Ils onl reçu les trente nièces d'argent qui
étaient le prix de celui qui avait élé mis à prix, et

donl ils avaient l'ait le marché avec les enfants d'Is-

raël ;

10. El ils les ont employées à l'achat du champ d'un
potier, comme le Seigneur me l'a ordonné.

11. Or, Jésus parut devant le gouverneur; et le

gouverneur l'interrogra, disant: Etes-vous le roi des
Juifs? Jésus lui répondit: Vous le dites.

12. Et étant accusé parles princes des prêtres cl

les sénateurs , il ne répondit rien.

13. Alors Pilate, lui dit: N'entendez-vmis pas de
combien de choses ces personnes vous accusent ?

1 i. Mais il ne lui répondit rien à loul ce qu'il put

lui dire; de sorte que le gouverneur en eiail lout

étonné.

1j. Or, le gouverneur avait coutume, au jour de la

fête, de délivrer au peuple celui des prisonniers qu'il

voulait.

1G. Et il y en avait alors un fameux, nommé Ba-
rabbas.

17. Comme ils étaient donc tous assemblés, Pilate

leur dit : Lequel voulez-vous que je vous délivre, de
Barabbas, ou de Jésus qui est appelé Christ?

13. Car il savait bien que celait par envie qu'ils

l'avaient livré.

19. Or, lorsqu'il était assis sur son tribunal, sa

femme lui envoya dire: Qu'il n'y ail rien entre vous
et ce juste, car j'ai élé aujourd'hui étrangement tour •

menlce dans un songe à cause de lui.

20. Mais les princes des prêtres c{ les sénateurs
persuadèrent au peuple de demander Barabbas, et de
faire périr Jésus.

21. Alors le gouverneur, reprenant la parole, leur

dit : Lequel des deux voulezrvous que je vous délivre?

Mais ils répondirent: Barabbas.

22. Pilate leur repartil: Que ferai je donc de Jésus

qui est appelé Christ?

23. Ils répondirent lous : Qu'il soit crucifié. Le
gouverneur leur répliqua : Mais quel mal a-t-il fait?

Et ils se mirent à crier encore plus fort: Qu'il soil cru-
cilié.

21. Pilate voyant qu'il ne gagnait rien, mais que le

tumulte croissait de plus en plus se lit apporter de
l'eau ; et lavant ses mains devanl le peuple, il leur

dit: Je suis innocent du sang de ce juste; c'est votre
affaire.
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25. Et respondens universus populus, tlixit : San-

1204

guis ejus super nos, el super filios noslros.

26. Tune dimisit Mis Barabbam : Jesum autem fla-

gellatum tradidit eis.ut crueifigerelur.

27. Tune milites prastdis suscipirnics Jesum in

pra-torium, congregavcnml ad cum universain co-

horleni.

28. Et exuenles eum , chlamydcm coccineam cir-

cumdederunt ei.

29. Et plectentes eoronam de spinis, posuenint

super capul ejus , et arundinem in dexlerà ejns : el

genu flexo ante eum, illudebanl ci, dicentes: Ave, rcx

judaeorum.

30. Et evspucntes in eum, aeceperunl arundinem,

et pereutiebanl caput ejus.

51. Et posiquàm illuscrunt ci, exuerunt eum chla

myde, et induerunl cum vestimenlis ejus, clduxerunl

cum, ul crucifigerent.

32. Exeuntos autem, invenerunt hominem Cyre-

na-um nomine Simonem : liunc aigariaverunt, ul lol-

lercl crucem ejus.

33. El venernnl in locum qui dicitur Golgotlia,

quod est Calvarias locus.

54. El dedcruut ei vinum bibere cumfelle mixtnm.

Et cùm guslàsset, noluit bibere.

35. Posiquàm autem cruci fixerunt eum, diviscrunt

veslimenla ejus, sorlem millenles : ulimplcrcliirquod

dictum est per pi'ophetam, dicenlem : Diviscrunt sibi

veslimenla mea , cl super vestem meam miseront

sonem.

56. Et sedentes, servabant cum.

37. Et iinposuerunt super caput ejus causam ipsius

scriptam : llic est Jésus kf.x Jud.kokum.

38. Tune crucifixi suut cum eo duo latrônes ; iimis

à dextris, et unus à sinislris.

39. Praetercuntes aulem blaspliemabant eum, mo-

ventes capila sua,

40. El dicentes : Vnli ! qui destruis (emplum Dei,

et in triduo illud rc;edificas, salva temetipsum : si Fi-

lius Dei es, descende de crucc.

41. Similiter et principes sacerdolum illudentes

cnm scribis et seniorii)us,dicebant :

42. Alios salvos fecit, seipsuin non potest sakum

facere : si rex Israël est, descendai nunc de cruce, ci

credhnus ei.

43. Cûnfidit in Deo: liberet nunc, si vult cum:

dixil enim : Quia Filius Dei suin.

44. Idipsum autem cl lalrones, qui crucifixi cranl

cum eo, improperabant ei.

45. A sextâ aulem borà, lenebra; facta? sunt super

universain terrain usque ad horam nonam.

46. Et circa horam nonam, clamavit Jésus voce

niagnà, «liens : Eli, Eli, lamma sabacthani ? hoc est:

Deus meus, Deus meus, ulquid dereliqnisli me?

47. Quidam aulem illic slantcs et audientes, dice-

hant : E iam vocal iste.

48. Elconiinuocurrens unus ex eis,acceptam spon-

giam implevil aceto, elimposuitarundini, cl dabat ei

bibere

25. El tout le peuple répondant, dit: Que son sang
soit sur nous et sur nos enfants.

26. Alors il leur délivra Barabbas; et ayant fait

fouetter Jésus, il le leur abandonna pour cire cruci-

fié.

27. Les soldats du gouverneur ayant emmené Jé-
sus dans le prétoire, rassemblèrent autour de lui

toute la cohorte.

28. Et après lui avoir ôié ses babils, ils le cou-
vrirent d'un manteau d'écailate.

29. Et entrelaçant nue couronne d'épines, ils la lui

mire t sur la tète , avec un roseau en la main droite ;

et fléchissant le genou devant lui, ils le raillaient,

disant: Salut, roi des Juifs.

50. Et lui crachant au visage, ils prenaient le ro-
seau, et ils lui en frappaient la tête.

31. Après s'être joués de lui, ils luiôlèrenl le man-
teau ; et lui ayan! remis ses habits, ils remmenèrent
pour le crucifier.

32. Or, comme ils sortaient, ils rencontrèrent un
homme de Cvrène nomme Simon, qu'ils contrai-

gnirent de porter la croix de Jésus.

33. Et élant arrives au lieu appelé Golgolha, c'est-

à-dire le Lieu du Calvaire,

34. Ils lui donnèrent à bore du vin mêlé de fiel.

Mais en ayant goûié, il ne voulut point en boire.

35. Après qu'ils l'eurem crucifié, ils partagèrent

entre eux ses vêtements , les jetant au sort, afin que

ce'lte parole du prophète fût accomplie : Ils ont par-

tagé entre eux mes vêtements, et ils ont jeté ma robe

au sort.

36. Et s'étant assis, ils le gardaient.

57. Ils mirent aussi au-dessus de sa tête la cause

écrite de sa condamnation: Celui-ci est Jésus, le

roi des Juifs.

58. Alors on crucifia avec lui deux voleurs , l'un à

sa droite el l'autre à sa gauche.

39. Et ceux qui passaient parla, le blasphémaient,

en branlant la tète,

40. Et disant: toi qui détruis le temple de Dieu, et

qui le rebâtis en trois jours, que ne le sauves-ln toi-

même ? Si lu es le Fils de Dieu, descends de la

croix.

41. Les princes des prêtres se moquaient aussi da

lui, avec les scribes et les sénateurs, en disant :

42. Ha sauvé l'-s autres, et il ne saurait se sauver

lui-même. S'il est le roi d'Israël, qu'il descende pre-

sentement de la croix, cl nous croirons en lui.

45. Il met sa confiance en Dieu ; si donc Dieu l'ai-

me, qu'il le délivre maintenant; car il a d.t : Je ë ;is

le Fils de Dieu.

44. Les voleurs qui étaient crucifiés avec lui, lui

faisaient les mêmes reproches.

45. Or, depuis la sixième heure du jour jusqu'à la

neuvième, toute la terre fut couverte de ténèbres.

46. Et sur la neuvième heure, Jésus jeta un grand

cri, disant : Eli, Eli, lamma sabacthani? c'est-à-dire,

Mon Dieu, mon Dieu, pourquoi m'avcz-votis aban-

donné?

47. Quelques-uns de ceux qui étaient présents, en-

tendant cela, disaient : il appelle Elie.

48. El aussitôt l'un d'eux courut emplir une épon-

ge de vinaigre ; el l'ayant mise au bout d'un roseau,

il lui présenta à boire.
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49. CaUeri verô dicebanl : Sine,videamusanveniai

liberanseum.

50. Jésus antem iterùm damans voce magnà, cmi-

sit s;iiriinm.

51. Et ecce vélum templiscissumesl in duas panes,

à siimmo usque deorsùm.et lerra mola est, et petra

sctesse simt,

53. Et monnmenta aperla suni, et multa corpora

sanctorum, qui dormierant, surrexerunt.

53. Etexeuntes de monumeniispostresurreelionem

cjus, venerunl in sanctam civitatem, et apparumint

muliis.

54. Centurio antem. et qui cnm eo erant, cuslo-

dientes Jesnm, viso terra motu, et his quse fiehant,

tiniiieruntvaldè,dicentes: Verè Filius Deieratistc.

55. Erant antem ibi mulieresmullie à longé, quœ

semlae erant Jesnm à Galibcà, ministranlesei :

50". Inter quas erat Maria Magdalene, et Maria Ja-

cobi et Joseph mater, et mater filiorum Zebedœi.

57. Cùmautemserô factum esset, venit quidam

humo dives ab Arimatliocâ, nomine Joseph, qui et ipse

discipulnserat Jesu.

58. Hic accessit ad Pilatum, et petiit corpus Jesu.

lune Pilaïus jnssit reddi corpus.

59 Et accepto corpore, Joseph involvit illud in

sindone muiidà.

60. El posuit illud in monumento suo novo. quod

excideralin petrà ; etadvolvit saxuin magnum ad o.,-

lium monumenli , et abiit.

Cl. Erat autem ibi Maria Magdalene, et altéra Ma-

ria, sedeutes contra sepulcruni.

62. Altéra autem die, qune est post parasceven,

convenerunt principes sacerdotum et pharisxù ad Pi-

latum.

05. Dicenles : Domine, recordalisumusquia seduclor

i Ile dixit adhuc vivens : Post très dies resurgam.

64. Julie ergo custodiri sepulcrum usque in diem

terlium, ne foriè venianl discipuli ejus, et furentur

eiim, et dicant plebi : Surrexil à morluis : et erit no-

vissiiiius error pejor priore.

65. Aitillis Pilatus : Habelis custodiain : ite, custo-

dite sicul scilis.

66. I H autem abeuntes, manieront sepulcrum, si-

gnantes lapidem, cum cuslodihus.

49. Les autres disaient : Attendez, voyons si Ëlie

viendra le délivrer.

50. Mais Jésus jetanl encore un grand cri, rendit

l'esprit.

51. Et voici que le voile du temple se déchira en
deux, depuis le haut jusqu'en bas; la terre trembla,

les pierres se fendirent,

52. Les sépulcres s'ouvrirent; et plusieurs corps

des saints qui étaient dans le sommeil ressuscitè-

rent ;

53. Et sortant de leurs tombeaux après sa résur-

rection, ils vinrent en la ville sainte, et lurent vus de
plusieurs.

54. Le cenlenier et ceux qui étaient avec lui pour

garder Jésus, ayant vu le tremblement de terre, et

lout ce qui se passait, furent saisis d'une extrême
crainte, et dirent Celui-ci était vraiment Fils de
Dieu.

55. Il y avait là aussi plusieurs femmes qui regar-

daient de loin, et qui avaient suivi Jésus depuis laGa-
lilée, ayant soin de l'assister.

56. Entre lesquelles étaient Marie-Madeleine, Ma-
rie mère de Jacques et de Joseph, et la mère des fils

de Zébédéc.

57. Sur le soir, un homme riche de la ville d'Ari-

mathie, nommé Joseph, qui était aussi disciple de Jé-

sus,

58. Vint trouver Pilate, et lui ayant demandé le

corps de Jésus, Pilate commanda qu'on le lui don-
nai.

59. Joseph donc, ayant reçu le corps, l'enveloppa

dans un linceul blanc,

C0. Et le mit dans un sépulcre neuf, qu'il avait f;iit

tailler dans le roc ; et après avoir roulé une grande
pierre à l'entrée du sépulcre, il se retira.

61. Marie-Madeleine et l'autre Marie étaient là, se
tenant as-âses auprès du sépulcre.

< 2. Or, le jour suivant, qui était celui d'après la

préparation du sabbat, les princes des prêtres et les

pharisiens vinrent ensemble trouver Pilate.

63. Et lui dirent . Seigneur, nous nous sommes
souvenus que cet imposteur a dit. lorsqu'il était encore
en vé : Après trois jours je ressusciterai.

6i. Commandez donc que le sépulcre soit gardé

jusqu'au troisième jour, de peur que ses disciples ne
viennent l'enlever, et ne disent au peuple : Il est res-

suscité d'entre les mort-. Et ainsi la dernière erreur

serait pire que la première.

65. Pilate leur répondit : Vous avez des gardes;
allez, fa.tes-le garder comme vous l'entendez.

66. Ils s'en allèrent donc ; et garantirent le sépul-

cre, scellant la pierre, et y posant des gardes.

COMMENTARIA

Veiis. 1 . — Mane autem facto. Marcus , confestim

mane, Lucas, et ul [actusesl dies.

Consilium i.merijnt. Lucas, convenerunt. Crcdibile

enini est primum illud concilium fuisse dissolutuin.

Nec enim est vero simile sacerdotes, scribas et senio-

res populi quantàvis contra Chrislum rabie incila-

tos per lotain noctem sine ullà requie congregatos

fuisse. Itaque, qua; Matlhseus supra narravit, cap. 26,

vers. 62, usque ad 67, in hoc concilio matulinofacta

sunt ut ex Lucà manifeslum est
,
quia quemadmo-

Vers. 1 et 2. — Consilium inierunt, cùm de crinii-

ne cui judiciurn moriis erat adiliclum, agebatur : si ad
legem Mosis id pertinerel , de illo judicium ferre po-

dùm, cap. 26, 67, prohavimus, eadem est apud Mat-

thaeum et Lucam bisloria.

Omnes principes sacerdotum, et seniores topuli.

Marcus et Lucas addunt, et scribœ; haec enim, ut

s.rpè dîximus, tria hominum gênera Judawum con-

cilium efficiebant. Quomodôauteinmulii principes sa-

cerdotum fuisse dicantur, cap. 2, 4, declaravimus.

Ut eus mokti traderent. Nonne jam dixerant,

cap. superiore, vers. 66 : Reus est moriis? Paulô

ante monuiinus illa verba hoc loco et in hoc concilio

tcranl; seil execulioui illud mandate cilra pr.esidis

aiicioiit;>.ie.in non licebat. J un utique statuerai»! Chri-
slum occidere : sed mane facto de moriis génère et
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dicla fuisse; sed Matthœus per anacephalacosim di-

xit : Consilium inierunl, quia interposiiâ historiû de Pé-

tri negalionihus iniermiseral narrationem. Non eranl

vis:» falsa teslimonia
,

qu;c adversùs Clirislum pro-

ducla lucranl, salis idonea ut Christus morii traderc-

tur, qiiemadmodùm Marcus, c. 14, 50, indicavit;

ideô cùiu vidèrent diem illucescerc, et nullam se ha-

bere salis suflicicntcm accusalionem
,
quam ad Pila-

tiim déferrent, conciiium iterùm votant, ut délibè-

rent quid possint coram pr;ieside Clirislo objicere,

quod morte dignum esse videatur, ideôquerogantan

ip?e sit Christus, ut cap. prxccdenti, vers. 03, Maitli.

scripsit ; hoc enim Christum crcdeb.mt non negatu-

rum, et praesidi capitale videri poierat, quia cùm

omnium Judirorum opinio esset Christum futurum

regem, et populum à lyrannide liheralurum, quisquis

se Christum es<e dicebat , regem profiiebatur, quà re

nihil criminosius Romanis imperium in Judaeos ob-

linentibus videri poierat.

Vers. 2. — Et vinctum, xcc! àr,sc/.vTeç kùt^v, et ciirn

eum vinxissent , ut etiam Marcus scribit, c. 45, 1.

Jam ante vinctus fuerat, cùm comprehenderelur, ut

ait Joannes, c. 18, 12, sed aut fuerat rclaxalus, cùm

in domo Ponlificis tcnerctur, unde fugcre non posse

crcdebatur, aut lenebatur quidenri ligalus , sed non

m.imbus vinctis ; cùm aulem velieat eum à domo

Caiphœ in domum Pilati traducere, ilerùm vinxe-

runl.

Et tiudiderunt Po.ntio Pilato pr.«sidi. Quare

praesidi tradidcrunt, et non ipsi ncciderunt, sivc jure,

sive rabie, dubilari potesl. Chrysostomus exislimat

proptcrea Pilato tradidisse, quod dies essel festus,

quo die ipsis qnemquam condemnare non licebal;

sed cap. supcriore, vers. 2, salis probavimus non

fuisse diem illum Juda'is feslum. Theophylaclus vcrô

ideô Pilato tradilum fuisse pu lai, quod affeclali regni

accusarelur, quœ res ad Pilatum Romanum praesidem

spectare videbatur. Vera causa ex Joanne colligilur,

c. 18, 51, ubi Juda;i dicuntsibi non licere qnemquam

occidere, sivc oinninô non liaient, sublatà illis à Ro-

manis onini de capitalibus causis judicandi polestate,

ut omncs ferè senliunt auciores ; sivc, ulnonnulli

existimant, quod non licucrii illis qnemquam crueili-

gere; sed aul lapidare. aut Slraugulare, aul urere, aut

gladio jugulare, ni c. S, 22, docuimtis ; ex quo pœna-

ruto génère crux non erat, qu;e à Romanis in Judxam

fuerat iniroducla. Volebant aulem non quoquo modo

Christum occiçli, sed cruce occidi, quod omnium igno-

modo délibérant . praUerquàm aliquam juiïs formulait!

servare voluerunl, ne judicium illud de nocle fâctum

viol nia: poliùs cl tumulluosae necis spcciem
, quiim

veri judicii forniaui iiabere videretur. Unde mane in

templum convcueruni , ubi Syuedrion eral congrega-

tum.

Vers. 3 — Tunc vidp.ns Judas, etc. Hic forte spc-

raveral lore ut Jésus aliquo miraeulo sacerdotum

consilium eluderel. Poenitentia ductus , sed infru-

Cluo'sâ, non saluiari , vel ex eo maxime, quod e^sel

gpe venu ci amore Ôei desiiluta : nain ni pulchrè ait

S. Léo ; Nihil prœtersuum facinus coyitabat , habens ti-

miniosissimum morlisgenus eral. Objicict aliquisSte-

phanum ab illis lapidatum , Act. 7, 58; quare non
omnis in capitalibus causis potestas erepta Judajis

erat. Facile responderi potesl, illud mortis genus Ju-

dajis non fuisse prohibilum; quare et Christum ipsum

aliàs voluerant lapidare, Joan. 10,31. Si aulem, quod
probabilius esl, omnis omninô occidendi poiestas

ablala illis erat, respondendum est, ut nonnulli re-

sponderunt interprètes, impelu, non judicioid faclum

fuisse, utelStcphanum lapidaverint, et Christum la

pidarc voluerint. Porrô quomodô Ponlius Pilatus pr.r

ses fuerit, cxJosepho intelligitur. Diximus cap. 14, 1,

magni Herodis regnum post ejus morlem in le-

Irarcbias fuisse divisum , ut ex Lucâ , c. 3 , 1 , colligi-

lur, qiiarum una Judaca fuit, quam Archelaus magni
Herodis lilius annos decem, parlim régis specie, par-

tira tclrarcliœ auctoritale gubernavit. Post id tompus
accusalus apud Auguslum imperatorera est, quod tria

Judacorum millia.qui in templum confugerant, ipso

Paschae dîe Irucidàsscl
, quôdque lyrannidem in Ju-

daeos exerecret , et sacerdotium quibus vellet aufer-

rct, quibus vellet darci ; ilaque Viennain Gallhc urbem
relegatus est, ut Josephus, libro 17 Antiquitalum,

cap. 19, et libro 18 , cap. 1 , leslalur. Sic Judx-a in

provinciam Romanorum redacla est, et per praesides,

sicut alix provincise, cœpla gubernari. Ex quibus Pi-

latus sextus fuit , ut Josephus scribit libro Anliquila-

lum 18, c. 4. Pulal Theophylaclus Ponlium Pilalum

vocaium fuisse, quôd exPonto esset, nimislevi nomi-

nis conjectura ; nain et apud Romanos Ponlios fuisse

legimus.

Vers. 5.— Tunc videns Judas , qui eum tradidit,

quod damnatiis esset. Suut qui iirterprelentur quôd

ipsemet Judas damnalus esset, quasi dicat evange-

lista : Tunc videns Judas nullam sibi spem sakd'is su-

peresse, retulit triginta argenieos, et desperans, la-

queo scsuspe.idit, sed hxc opinio facile ex cvangelisLr.

conlextu refulalur, qui ita narrationem texuil, ut non
obscure indicaret hoc esse ad Christum référendum

,

quôd cùm eum Juda, viderel damnalumesse, triginta

argenieos retulit. Diflicilior qusesiio est, de quà Chri-

sti damnalione hoc quod solus Matlhœus narrai , sit

intelligendum. Suut qui pulent de damnalione per

Ponlium Pilalum faclà , vers. 20, inlelligi oporlere;

sed Mattliaeum per anlicipalionem ante narravisse,

quod etJuvencus poêla christianus cxistimavii, mul-

tique recenliores inlcrpretes assenliunlur
, quia dici-

lur Judas triginta argenieos ad sacerdolcs relulisse
,

quos cùm accipere noluissent, in templum projecerit.

morem , non quo fuies vera justificatur , sed quo co)f

sbientia iniqua torquelur. lnfidelis sapé ex conscience
slimulo dolet , idquc maxime, si hominem innocen-

leni et de se opiiuiè merituin insigni injuria affecerit

Cùm essent in tcinplo congregati , argenieos projecit

ante pedes niinislrorum. Idquc longe est probabilius

facium fuisse ante morlem Chrisii : non enim ait

Evangelista Judam vidisse quôd Christus esset mor-
luus, sed damnalus, scilicet in concilio Juda'orum.
Atque ex hoc Judac faclo colligilur Syuedrion , cui

prseerat Anna, in lemplo fuisse coaclujn.
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Unde colligîtur in templo tune fuisse sacerdotes , ubi

antequàm Chrislus à Pilato condemnaretur , esse non

potuernnt, cùm in accusando Christotantoperèessent

occupati. Tennis conjectura : nec enim omnes sacer-

dotes, sed soli principes socerdotum, id est, sacerdo-

talium fainiliarum capita Chrislum accusabant, ut

versu 1 evangelisla significavit; ilaque poterant alii

onincs sacerdotes, qui principes non erant, in templo

esse. Elverô probabilc non est templi ministeria ,
quœ

per sacerdotes perficiebantur, dùm Cbristus apud

Pilatiim accusabatur , cessavisse. Difficilior objeclio

esse potest, quôd principibus sacerdoluni Judas diea-

tur argenteos retulisse. Verùmtamen potuit ad prin-

cipes sacerdoluni, qui non in templo, sed aut in domo

Caiphœ , aut in proclorio erant , argenteos referre
,

quos cùm accipere noluissent , in templum projecif
;

projeclos verù, qui in templo erant, sacerdotes acce-

pisse alque servâsse vero simile est, donec principes

sacerdolum consilium postea inierunt, quid de illis

fieri oporteret , ut vers. 6 et 7 Malth. scribit. Ergo

quod dicit evangelisla : Videns Judas
,
quod damnatus

esset, ita inlelligendum est : Videns Chrislum Judœo-

riun pnejudicio condemnatum, qui omnes unà voce

clamaverant : Reus est morlis , c. 26 , G6 ; videns

Chrislum à Judueis ad Pilalum trahi, quod ncquaquàm

fecissenl, nisi omninô délibérassent non prias desi-

stere quàm ad crucem condemnaretur ; retulii triginta

argenteos. Principes enim sacerdoluni diauitur Chri-

slum morti inididisse
,

quia Pilato ad mortem con-

demnandum tradiderunt , ut scribit Lucas, cap. 24,

20 : Quomod'o eum tradiderunt summi sacerdotes H
pontifices nostri in damnationem morlis, et crucifvxerunl

eum. Ilinc colligîtur Judam, cùm Christum vcudidit,

ncque eo vendidhse animo, ut occiderelur, neque pil-

lasse fore ut condemnaretur ad mortem, quemadmo-

diim Theophylactus et nonnulli recentiores inter-

prètes admonuerunt. In hoc sacerdotibus , scribis et

senioribus aliquanlô melior , quod quamvis avaritià

et inlidelilate magistrum vendidisset, de morte lamcn

cjus non cogilàsset.

Poenitentia ductus. Origenes et Hieronymus ita de

hàc Judse pœnilentiâ loquuntur, ut eam laudare videan-

lur. Hinc enim Manichaeorum refellunl errorem
, qui

duas, altcram bonam, alteram malam, naturas intro-

ducebant. Cxtcrùm non intelligunt, ut opinor, bonam

omninô fuisse, sedaliquid habuisseboni, quôd, quam-

vis peccalum non emendaverit, cognovit tamen alque

confessus est , et se fecisse doluit. Hoc propriè

Grxctim verbum significat, quo Mallh. usus est,

/jtEM^î/ïiflei; , de peccalo dolens et anxius; hoc enim

inler
(
«£t«//£>sîv et pei*vo&i interesse nonnulli obser-

vaverunt, quôd psTa/*s)iefrj sit patratum peccatum agno-

scerc atquc dolere, /«woeïv non solùm dolere, sed

cmendare ; hoc Pelrus, illud Judas fecit, ideô non di-

citur ,«ïT«voy,8siî» aut /uwfoSh, sed iievupeltflelf Kcclè

Léo , serm. 5 dePass. Domini : Merilb , skul et pro-

pltela prœdixerat .« Oralio ejus facla est in peccalum, i

(Montant consummato scetere lam perversa impti con-

versio fuit; ut etiam pœnilendo peccaret, et Ambrosius,
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libro 10 Comment, in Lucam : Et si cassa est pœnilen-

tiâ prodiloris
,

quia peccavit in Spiritum sanctum , est

tamen ullus in scelerepudor culpam agnoscere. Et quam-

vis ille non absolvitur , Judœorum tamen impudcnlià

confulatur, quos cùm professio redargual venditoris,

scelesti tamen sibi vindicant jura contractas, et exsorles

reatùs se esse credunt , dùm dicunt : « Quid ad nos? tu

videris. s Ameutes plané, qui putanl solvi se magis au-

cioris scelere, quàm teneri. Scribunt Origenes et Theo-

phylactus voluisse Judam, cùm Christijam mortem

impedire non posset , eumdem moriendo prxvenire

,

ul in altéra il 1 ï occurreret vitâ , et veniam ab eo sui

sceleris obtineret. Qnod et si fabula; simile est, tamen

illud habet iitililatis, quôd inde intelligimus Orige-

nis œlate doctrinam de Purgatorio , et peccalorum

post liane vilain remissione fuisse vulgarem.

Vers. i. — Peccavi tradens sanguinem justum , id

est, justum hominem ad mortem; elsi Judas Christum

Deum esse non credebat, ut supra docuimus , et Léo,

sermone 1 de Passione Domini, scribit , hominem ta-

men justum et innocentem confitelur. Voluit Deus ut

ab omni hominum génère contra sacerdolum et senio-

rum perversilatem sua; innocentia; teslimoniuni Cbri-

stus haberet, etiam abipsojudice Pilato, etiam abejus

uxore, etiam à proditore, qui eum vendiderat.

Quid ad nos? Hominum obcaecatorum vox est, et

,

ut paulô ante ex Ambrosio citavimus, amenlium, qui

putanl solvi se magis auctoris scelere, quàm teneri. In

pecuntariis , inquil, causisrefuso pretio jus solvilur. Ili

pretium recipiunt , et sacrilegium persequuntur, ac per-

linacibus sludiis funeslam sibi vindicant sanguinis auctio-

nem citm refunderet venditor sacrilegii mercedem.

Vers 5- — Et projectis argenteis in templo. Vi-

sus sibi est Judas , cùm in templo argenteos projice-

rct, sacerdolibus darc, et inilium vendilionis conlra-

ctum rescindere.

Abiens laqueo se suspendit, ««yiyÇotfo, taqueo prœ-

focatus est. Act. 1 , 18, ait Pelrus de Judà loquens : K«;

TTjsïjv/js -/své/tevo; ù.v.at^î pico; , ad verbum , et prœceps

factus crepuit médius
, quod non salis videlur eum

Matthœo cobœrere. Ilaque sunt qui dicant priùs se Ju-

dam, ut Malthauis ait, Iaqueo suspendisse, sed incli-

nalani fuisse arborem , atque ita supervixisse, postea

verôhydrope fuisse mortuum, cùm médius crepuisset,

ut ait Petrus, sic Theophylactus. Alii, cùm de Iaqueo

penderet , à praelereuntibus agnitum fuisse, atque de-

posilum , vixisseque poslea aliquantisper secreto in

in loco, dein pracipitem ex eo loco edito eccidisse

,

inflalumque crepuisse médium ; sic Eulhymius. Alii

ruplo Iaqueo supervixisse, ac poslea crepuisse mé-

dium; ut OEcumenicus, in Commenlariis in Acta

Aposlolorum, cap. 1, ex Papià velustissimo auctorc

récitât, et auctor Scholaslicao, quam vocant, Historùc,

tanquàm vulgarem opiniooem refert. Probabilius est,

quod alii suspicantur
, primùni quidem se ex loco

edilo Iaqueo suspendisse , seque inde prœcipitem

Vers. 5. — Laqueo se suspendit. Petrus, Act. 1, id

supplet quod deest narralioni Mattluci , et hujus facti

finem exprimil, cujus initium Malthams enarravil.
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egjsse, sîcut soient
,
qui laqueo suspcnduntur inserto

(

laqueo de superiore loeo dejici et précipites dari, ut

citiùs strangulenlur ;
poslea verô aut rnplo laqueo

cecidisse ac cfftidisse viscera ; aut cùm penderct ita

inlumui^se , M non qu'idem statim , sed aliquanto

post tempore mediiis crepueril; Mm omues, qui sus-

pendunlur, vehementer inllari soient. Dubium ansla-

limut retulitargenteos se suspendent. Suntqui dicanl

non nisi post Christi restirreetionem id euni fecisse,

cùm audissel resurrexisse Chrislum
,
quod minime

sperabal ; tune eriim abjeciâ omni spe salutis, quod

liumani generis Redemplorem vendidisset , laqueo

sibi vilain eripuisse, ut Histoire Scholasticae auclor

scribit. Sed cùm id non probetur, et cvangclisla rem

ita narret , ut stalim projectis in templum argenleis

ad laqueum indicet ciicurrissc, boc poliùscrcdendum.

N'unis curiosa quaestio est quà ex arbore se suspen-

dent, cùm ex evangelistà ne illud quidein conslet,

an ex ullà se omninô suspendent arbore ; sed ta-

inen video opinionem quaindam incerto aiietorc vul-

gari, vulgô arborem ficuui fuisse
, quémadmodùm et

Hebnci tradunt eam , imde Adam et Eva vctilum de-

eerpsenmt friictuin , fuisse ficum. liane, qiue nuiic

vnlgi est, anliquam eliam , et magnorum olim au-

ctorum opinionem fuisse, ex Juvenco poetà perspi-

cuum est.

Exorsusqne tuas laqueo sibi sumere pœnas

Informent rapuit ficus de vertice morlem.

Vers. 6. — Principes autem sacerdotum acce-

nis argenteis. Cur mine accipiunl, cùm paulô ante

acc'qiere noluissent? Quia anlc ipsis Judas d;ibal,

quasi ut infectum faceret quod factum erat, ideô ac-

cipere nolueruni, ne vcndilionem rescinderc vide-

rentur, cogcrenlurque Cbrislum il 1 i reddere, sicut

illc reddebat argenleos : nunc autem accipiunt, quia

eos in templum projeeerat; quai autem in templum

projiciebanlur, templo Deoque videbantur offerri,

quas oblationes, cùm sacerdoles asservarent, cl tri-

ginla argenteos projectos collegerunt.

Non licet nobis mittere in corbonam. ÏHpn

Hebrais est offerre. Inde nomen "pip ducliun est,

quod propriè oblationcm significat, frequens in Lille-

ris sacris, Leviliei 1, 2, 3, et 2, 5, 7, et 0, 20, et

Num. 7, 13, et 28, 2. Aliquando accipilur pro jura-

mento, quod per "pip, id est, templi oblationes fie-

bal, quémadmodùm Jud;ei aliquando jurabànt, ut

constat ex superiore cap. 23, 16, 18. Auctor est Jo-

sepbus, lib. 1 contra Appionem. A terne boc fortasse

modo apud Marcum, cap. 7, 11, accipi polest. Deiude

iranslalum nomen est, ut locum ipsum, ubi templi

oblationes recondebanlur, id est, sacrum œrarium

signilicarel, ut Josephus, libro 2 deBello Judaico,

cap. 8, scribit, sicut Gra-ci yaÇ8pù3i«xiov appellant, 4

Ueg. 12, 0, 10; Marci 12, 41, 43, Luc;e2l, 1 ; Joan.

8, 20. Sunt qui inlerprelentui miltere, pro rcmillerc,

Vers. ti. — Corbonam, corbam pVp, Flebr. et Syr.,

donum sacrum signilical : eaque vox ad gazophyla-

cium, ubi sacra dona eranl reposita , translata est.

Vers. 7. — Km-erunt ex illis agrum figuli. Illud
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quod existiment iriginta illos argenteos ex sacro ga-

zophylacio à sacerdolibus elatos fuisse, ut emerent

Cbrislum, in quà senteniiâ Juvencus est, habclque

non minimam probabilitatem ; solebant enim publici

siimplus, qui ad templi causam, relig onemque per-

tinebant, ex sacris fieri tbesauris, cujusinodi sacerdo-

tes causam esse arbilrabantur , ut Christus, qui se

Dei Filium profltebatur, occideretur.

Quia pretium sanguinis est. Hebra'orum idiomale

sanguis ponitur pro morte. Adderc debuei uni justi,

quémadmodùm Judas paulô anle confessus fueral;

sed nesciunl bomines errore ca ci ani vera seulirc,

aut loqui. Prohibebantur Jiubei turpe lucrum in tem-

plum offerre, Denier. 23, 18: Non offeres mercedem

proslibidi, nec pretium canis in doino Dontini Dei lui;

quidquid illud est, quod voveris, quia abomiuutio est

ulrumque apud Dominnm Deum luuiu ; unde perana-

logiam colligebant nec pretium sanguinis Deo esse

offerendum, aut, quod majoris stuliiiiie erat, millen-

dum în gazopbylacium. Nain oblationcm Deo faciain,

cùm argenteos accejierant, approbaverant. haque

plus rcverenliœ bomines insani gazophylacio quàm

Deo Iribucndum esse judicabant.

Vers. 7. — Consilio autem inito. Non est cre-

dendum hoc continué factum esse, sed poslquàin cru-

cilixus esseï Clirjstus, ac fortasse posl Pasclue diem

j

feslum. Nam loto illo die in accusando et crucifi-

! gendo Chrislo occupali fuerant. Die auiem inse-

i

qucnli in Pascbnc celebratione. quo tempore conlra-

ctus inirc non licebat. Sed Matllueus, quia de relalis

à Judà argenleis loqui cœpcrat, lotam narralionem

fniire voluit, doccreque quid de illis actum esset.

Cxterùm, quod de inito consilio, et einplo dicil agro,

per anlicipationcm dictum esse inlelligendum est.

Emerunt ex illis agrum figuli. Cur agrum figuli

Maltbxus appellet, incertum. Poluit sic vocari, vel

quia alicujus figuli erat, vel quia ex co figuli ad fin-

genda vasa terrain effodiebant, aut quia in eum tc-

starum fragmenta projiciebant, ita ut culturx inulilis

esset, solisque morluis sepeliendis comniodus esse

posset. Quàcumque landem ratione sic appcllelur, il-

lud certum, notum co nomme vulgô fuisse agrum, et

quia evangelisla, lanqiiàm de notissimo agro dicil:

Emerunt ex illis agrum figuli, el quia Grxcum illi ar-

lieuluin adjuugil zb> «-/fà*,
qui rem noiam démon-

slrat ,
quémadmodùm Clericorum pralum apud Pa-

risienses.

In sepulturam peregrinorum. Solebant cives Je-

rosolymitani, aut in publico loco, aut in suo quisque

fundo proprium babere sepulcrum, ubi onmes qui

cjusdem esscnl familia) scpelirenliir. Magnum cniai

illis solatium morlis vidcbalur, si in palruni suorum

sepuleris scpelirenlur, ut ex niuliis libnnuni ftegum

lncis manifestum est. Qui autem peregrini erai:t,cùm

patria scpulcra in urbe non baberenl, difficile sepul-

admodùm verisimile est, boc l'acluni Cuisse p-isl niortem

Christi : ager autem ille exigui fuit pretii, quod cx-

bauslus esset cl inulilis prorsùs.
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turam reperiebant. In hoc bonum publicum sancti

illi sacerdolum principes oblatam templo pecuniam

impenderunl, quôil res Deo sacra non nisi in pium

opns consumenda viderclur; sic Origenes interpre-

tatur. Alii putant peregrinos hic genliles appellari,

qui aliquando aut habitabant Jerosolyma:, aut cù ven-

titabant; si verô inibi mori conlingeret, locum ubi

sepclirenlur non liabebant, nefas enim Judaus vide-

batur non solùm in vilà, sed eliam post morlcm cum

genlilibus habilare.

Vers. 8. — Propter hoc vocatus est acer ille

af.lleldema, id est, acer sanguinis usqle in iiodier-

NUM diem. Nimirùm divino consilio faclum est, ul

quà ratione sacerdotes impietatein suam unà cum

illà peennià obruere et quasi sepelire voluerunt, sem-

piterno monimento in omnem posterilatis memo-

riam transtiderinl, ut quoties ager ille Acheldema,

id est, ager sanguinis, vulgô diceretur, tolics scele-

ris eoruni memoria renovarelur, ul Chrysostonuis,

Eulhymius et Theophylaetus adnolârunt. Acheldema

Syriacum verbum est, quà tune linguà Judaù loque-

banturet agrum sanguinis signifient, sic appellaium,

qiiôdpretio sanguinis emptus esset. Cœtcrum Syria-

cum verbum apud Mallhxum Grxcè non legitur, sed

ejus tanlùm periplirasis, ager sanguinis, neque Chry-

sostomus, hoc loco, et Eusebius, lit». 10 de Demonst.

evangelicâ, cap. 4, hune locimt edisscrena legil. Ita-

que sunt qui pulant ex Aclis apostolorum, cap. 1,

19, ubi co verbo Pelrus usus est, aliquem in hune

locnm illud transtulisse, non omninô improbabilis

conjectura.

Vers. 9. — Tunc impletcm est, quod dictem est

per Jeremiam prophetam. Magna hic et velus qux-

slio est, quomodô Matlhxus Jeremiam cilet, apud

quem hoc lestimonium non reperitur, cùm apud Za-

chariam, 11, 13, poiiùs reperialur. Onincs et vele-

rcs, et recentiores interprètes in hujus difficultatis

cxplicalione magnoperè laborârunt. Sunt qui putent

hoc lestimonium Jercmix quidem esse, non ex bis

quos nunc habeamus, sed ex bis qui pericrint ejus

libris à Mallhxo desumptum. Multa enim veteres

scripsisse prophetas, quai non exsianl, ex libris Me-

gum et Paralipomenon mullis locis apparet, nomi-

natim verô Jeremiam alios prêter eos quos habemus

scripsisse libros auctor librorum Machabxorum,

libro 2, cap. 2, 1, lestis est. Sunt qui suspicentur in

Vers. 8.

—

Haceldama. Suspicalur Mariana , hanc
vocem ex Act. 1 insertam fuisse narrationi Matthxi,

cùm desit in exemplaribus Grxcis et Syriacis : Usque
in iioDiERNUM diem; perpétué vocatus est, quasi monu-
menlum publicum iniquilalis.

Vers. 9. — Per Jeremiam, etc. Plerique putant Je-

rejii.e nomen loeo Zachariœ, cujus hoc est vaticinium,

cil, incurià exsiriptoruni irrepsisse : alii nec Jere-

miam, nec Zacliariam ah evangclisià nominatum, sed

ut plerùmque aliàs, scriplum esse : Per prophetam di-

centem. Sic legitur in tcxlu Syriaco, et quidam codi-

ces olim ita habueruut, ox August., 1. 3 de Consensu
Evangelistarum , cap. 7. Alii id priùs dicluin esse à

Jercmià volunt. Sed pro Zacharià seribas posuisse Je-

remiam verisimilius est, quod apud eum, c. 32. v. 9,
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bis etiam propheliis Jeremiœ, quas nunc habemus,

scriplum hoc fuisse, sed à Jud.xis poslea maligne de-

leluni, ut Eusebius eliam arbilralur, lib. 10 de Dé-

mo.. st. evang., cap. 4. Sunt qui ex libris quidem

jeremiœ, sed apocryphis suniptum esse dicanl; nam
et aposlolos ex ejusniodi libris testimonia aliquando

proferre, sicut D. Paulus, 2 ad Timolh. 3,8, quod

dieit de Jaune et Mambrc ex apocryphis libris sum-

plum esse credilur. In hâc opinione Origenes est,

camque videlur Hieronymus conlirmare, allirinans

llebrxum quemdam apocryphum Jeremia; libriim

sibi legendum tradidisse, ubi hoc lestimonium ad

verbum reperiebalur. Sunt qui evangelislam memo-

rià lapsum exisliment, cùmque pro Zacharià; no-

niine nomen illi Jeremia; occurrissel, id srripsisse ;

postea verô etiam vel ipsum per se, vel aliorum mo-

niiu, quos adhuc eo vivenle ejus Evangelium legisse

credendum est, et Jeremiœ pro Zacharià; nomen po-

silum animadvertisse, emendare lamen noluisse,

quod id ipsum Spiritu sanelo instiganle faetum cre-

dideril, qui cùm idem omnium prophelarum ore lo-

cutus esset, non referret (pùd àquo prophelà dictum

sit ; singulorum enim prophetarum dicta omnium esse

communia, ita ut quod ab uno dicium est, ab omni-

bus diclum esse censealur. lia Auguslinus, libro 5

de Cons. evang., c. 7, et Beda in Comment
,
quo-

rum opiuionem nullo prorsùs modo probandam exi-

stimo. Nam evangelisias memorià aliquando lapsos

esse, etsi scio dixisse aliquos, el doclos, et catholi-

cos auclores, exislimàsseque nihil propterea de Scri-

ptural auctorilale ininui, haud cquidem inlelligo quo-

modô id et Spiritu sanelo dictante, ci salvà Scriptural

lîde, qux summa et lirmissima esse débet, Beri p:>-

luerit, et dicere propterea Jeremiam pro Zacharià

eitari poluisse, quod idem per onines prophetas Spi-

rilus lucutus sit , violenta mihi videlur inlerprela-

tio. Sunt qui scriptorum errore noniiniun similiiu-

dine oecasionem danle, Jeremiœ nomen pro Zacharià

scriplum fuisse arbitrenlur, ut Origenes el Eusebius

référant, et improbare non videnlur. Alquie, obse^

cro, inler Jeremiœ et Zacluuiœ nomina similitudo

est? Sunt qui Zacliariam biuominem fuisse coiijieiant,

et Jeremiam etiam appellaium ; sed probnnda con-

jectura erat. Sunt qui cap. 52, vers. 9, Jeremiœ citai i

putent, ubi Jeremias agrum émisse dicilur, quod Au-

guslinus etiam approbal. At nihil lune tesliinonio

liât venditi agri mentio ; cùmque in Iranslalione Se-
I
pluaginla vix ullum hujus lesliinonii vesiigiiun repe-
îïicnt. Quem appretiaverunt , sen œsliniaverun! :

Sicut precepit miiii Dominiis, ul lîgiira esset ejus

quod aliquando futiirtim erat in passione C.hrisli :

adeô ul Zacharias bac in re fucrit lypus Cliristi Do-
mini , cujus pretiuni datum csi figuto. Ac seniper ex-
Slilerunt codiees, qnibus nomen Jeremia? ileest, neque
in Syriacis illud occurrit. Eieii eliam potesl ul com-
pendiarià scri|iiione pro Zocou, facla sii Ipïou leclio, aut,

quod videlur Sanelio, pars prophelia; exstet apud Je-

remiam , unde soluin Jeremiaui Mattlia'iis citavent

,

quod m aliis evangelislis occurrit. Hujus verô pro-
plielix sensum magis

,
quàm verba rcddidil evange-

lista.
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cum illo Jcrcmitc pr;icter nomen agri commune est;

niliil illic de figulo, nihil de prctio apprctiali
,
quem

appretiaverunt à liliis Israël ; nec émit Jcremias

agrum triginta argenleis, sed seplemdecim, decem

nimirùm argenteis, et seplem slateribus. Sunt qui

Jeremiœ proplietiam citari exisliment, non quidem

scriptam, sed per traditionem acceptam, ut ilhid,

quod apud Lucam, c. 13, 4, de lurri in Siloe Chri-

stus citavit. Hoc probarem, si niliil esset quod di-

cere possem probabiliu. Rem mihi atlingere viden-

tur, qui exislimant evangelistam nullius prnpbclce

nomen posuisse, sed tantùm dixisse : Tune implelum

esl, quod dictum est per prophetain, ni mullis aliis lo-

cis dicere consuevit, c. 1, 22 ; c. 2, 5, 15, 23, et 13,

35, et 21, i, et boc ipso capitc, vers. 55 ; scriplorem

vero aliquem, cùm putarct Jeremiœ citari teslimo-

nium, ejus nomen ad marginem ascripsisse, postea

aliquem alium in contextum inscruissc. Confirmai

liane conjecluram, quod in Syriaco Evangelio Jere-

miœ nomen non legalur, quôdque Augustinus, libre

5 de Cons. evang., c. 7, scribit suo temporc in

mullis Latinis ctiam codicibus lectum non fuisse.

Objicit conlra liane opinioneni Augustinus nihil

fuisse causœ cur Jeremiœ nomen adderetur, fuisse

autem cur potiùs delerelur, quôd Jeremias f'alsô ci-

tari videri posset; mirum est, cùm eodem loco dicat

satis esse causœ cur hoc testimonium Jeremiœ tri-

bualur, quôd Jeremias, c. 52, 9, cmerit agrum, ne-

gare nunc eam ipsam causam satis esse poluisse, ut

aliquis putans evangelistam ad illum Jeremiœ Iociuti

allusisse, nomen Jeremiœ ad marginem adnolaverit
;

alius in contextum transtulerit. Potuit et alia esse

causa cur Jeremiœ nomen ascriberelur, quod l.oc testi-

monium Zachariœ apud septuaginta Interprètes adeô

ab Hebraicà discrepet veritate, ut nihil prorsùs ha-

bere simile videatur, ita ut agnosci à Grœcis lecto-

ribus non potueril, à quibus vero simile esl Jeremiœ

nomen additum fuisse. Quod altinct ad lestimonii

interpretationem, evangelista, ut sœpè solet, nec verba,

neepersonas expressil, conlenlus sensum exprimere,

et, quod volebat, oslenderc , impletam fuisse prophe-

tiam.

Et acceperunt triginta argenteos, x«i ïhtSov

zk -rpit/./.oJTtx àpiùpiv., Hebr. : Etaccepi triginta argen-

teos. Prophela dixerat prima personà, utdeclararet se

fecissc quod illi Dominus prœcepissct. Evangelista

sensu eodem per tertiam personam reddidit, ut osten-

derct id per sacerdotes implelum fuisse, quorum in

câ re prophela personam gerebat
;
quanquàm et ïïo£o-/

apud Grœcos prima persona singularis esse po-

lest.

PrETIUM APPRETIATI, tjjn ti/jlv.» toû T8ïi/Mi/ié-«u. HOC

apud prophetam et paulô anle, et aliis verbis dictum

erat, Hebr., decus pretti, aut pretium œslimationis.

Evangelista videlur non legisse pretiiaulœstimationis;

Vers. 11. — Tu dicis ; Iiebraismus, verè dieis ; sed

hoc ipsum interpretalurapud Joannein : liegnum meum
non est de hot mundo. Interrogationibus à Pilalo iden-

lidcm repelilis sic Christus suas aptavit responsioncs,
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sed, œstimati, reu/ivtfiivov, quod Latinus interpres vertit,

nppretiali.

Quem appretiaverunt a filiis Israël, &i eVt/Mi-

ca-no à-o mô>;< Uparil, Hebr., quo œstimalus sum ab Mis.

Evangelista mulatà prima personà singulari in ter-

tiam pluralcm , et voce passivâ in activant eamdem
sentenliam reddidit: Quem œstimaverunl à filiis Israël,

id est, ii qui erant ex filiis Israël. Inlelligilur enim

rclativum, o\, siculapud Hcbrœos "\VH, ul in idioma-

tis Hebrœorum adnolavimus ; simile est excmplum

in libro Judilh, c. 8, 17.

Vers. 10. — Et dederunt eos in agrum figum.

Hebr. et Grâce. : Elprojeci ipsum (argcnlum, aut pre-

tium) in domum Domini ad figulum, id est, ut ex co

ager à figulo emeretur, ut evangelista oplimus in-

terpres exponit. Ilaque Rabbi David Kimhi, et aliis

Hebrœis in ejus Zaehariœ loci explicalionc creden-

duin non est, qui pulant, in, mutato pro thesauro,

scriptum esse figulum, ulsit sensus : Projeci illud in

domum Domini ad thesaurum, aulad thesaurarium,\d<ist,

ut in thesauro sacro reponeretur. Si apud evangeli-

stam proëôcv.av, dederunt, legamus ;'o«z«, dedi, Grœ-
cum verbum cum Hebraico personà convenict. Apud
propliGlam nomen agri non est, sed quia in figuli no-

mine quodam modo conl'mebatur, quia sensus, ut

diximus, est: Projeci ad figulum, id est, ut figulo ager

emeretur; cvangclisla, quasi prophetœ fnlorpres, agri

nomen, quod Iatebal, expressif, et; xhv.-iph tsOxssk-

p.i<as, in agrum figuli.

Sicut constituit miiii Dominus. Hodc verba apud

prophetam non reperimus ; sentenliam tamen et rem

ipsam reperimus; dixerat enim prophela sibi à Do-

iiiino nrœceplum esse ut triginta argenteos projiccret

ad staluarium, id est, figulum ; dixit poslca se proie-

cisse. Ilaque fecit sicut constituerai illi Dominas. Hoc

cliamsi prophela verbis non dixit, quia reipsà fa-

ciendo dixerat, Mallhœus eliam explicavil, ut doce-

ret idnon casu, aut humanà voluntale, sed Dci jussu

factum esse; quamobrein sacerdotes divinà provi-

denlià atque impulsu ex triginta argenteis agrum

illum émisse figuli.

Vers. 11. — Jésus autem stetit ante presidem.

Joan., c. 18, 28 , scribit Cbristum in prœtorium ad

ductum esse. Judœos vero non ausos introirc, ne

conlaminarentur, ut Pascha manducare possenl; pro-

ptereà Pilalum foras ad eos exiisse , inlerrogâsscque :

Quam accusaliçnem affertis advcrs'us hominem hune ?

quod ila ab eo dictum apparct, ut signilicaret se

Chrislum innocentem existimarc, quasi dixerit : Quid

buic bomini juslo objici polest? propierea Judœi ila

respondent, quasi eâ intcrrogalionc injuriam sibi fa-

clam arbitrenlur : Si non esset hic malefactor, non tibi

tradidissemus eum, post quœ verba ea collocanda sunl,

quœ, cap. 23, 2 , scribit Lucas : Cœperunt autem il-

lum accusare dicentes : Hune invenimus subvertentem

gentem nostram, et prohibentem tribula dare Cœsari, et

ut quœ vera crant, liect Judœis odiosa, faterelur, ca-

lomnias judicio prœsid;s relinquerct, quœ ad causam

nihil perlinebant, sileniio involveret.
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Aicentem se Cltristum regem esse. Tune ponenda sunt

Joannis verba, vers. 31. Dixit ergo eis Pilalus : Ac-

cipite eum vos, el secundùm legem veslram judicale eum.

Apparet enim omnibus modis conatum fuisse prœsi-

deni de Christo non judicare. Dixerunl ergo ei Judaei :

Nobis non licet inlerficere quemquam, quod vers. 2

exposuimus. Addit Joannes ideô hoc factum esse, ut

impleretur sermo Jesu, quem dixeral , significans quà

morte esset moriturus ; nempe sermo ille
,
quem Mal-

thœus récitât, c. 20, 18, 19 : Ecce ascendimus Jeroso-

lymam , et filius hominis tradetur principibus sacerdo-
j

tum el scribis, et condemnabunt eum morte, et tradent

eumgenlibus ad Uludendum, et flagellandum, et cruci-

jigendum. Signiheat ergo Joannes, propterea Judœos

poteslale sibi a prœside faclà uti noluisse ,
quod se-

cundùm legem ncminem crucifigere liceret , quo ma-

xime génère morlis Clirislum tollere cupiebant, et

Christus ipse se morilurum prœdixerat; aut intellcxe-

runl Pilalum ironicè locutum fuisse. Non ergo Judœo-

rum virlute, sed potiùs crudelitale etdivino consilio,

quo decretum fuerat ut Christus cruciligerelur, factura

esse Joannes signiiicat, ut Judœi Cbristum secundùm

legemsuamnoluerint judicare. Posthœc, utait Joannes,

prœses in prœlorium ingressus est , et foris manenti-

bus Judœis, Cbristum ad se vocavit rogavitque, quod

illic, Joannes et hic Matlhœus scribit : Tu es rex Ju-

dœorum ? Non rogat prœses, nisi de regno et tribulo
,

quod in eâdem regni causa conlinebatur. Si enim rex

erat, dubitari non polerat quin tribula Cœsari danda

esse negaret ; hœc enim duo inter alla Judaei objece-

rant Christo, quœ prœsidem movere maxime poterant,

quôd se regem facerel, et tribula Cœsari danda non

esse diceret
;
quœ ipsorummet teslimonio refelli po-

terant , à quibus interrogalus aliquando Christus
,

utrùni liceret censura date Cœsari, responderat : Red-

dile que: sunt Cœsaris, Cœsari ; el quœ sunt Dei , Deo
,

c. 22, 17, 21. Testes quoque Romani erant, aut Judaei

publicani, qui Cœsaris vectigal colligebant , Cbristum

non solùm solvendum Caesari, tributura docuisse, sed

ipsum quoque solitura solverc, cap. 17, 27. Sed ob-

jiciunt nihilominùs répugnante conscieiilià odiosum

crimen
,
quod scirent eô verisimilius prœsidi videri

posse ,
quod Ilerodianorum lune seela vigerct

,
qui

creduntur in eâ fuisse sententià, utdicerentnon licere

Judacis régi alicnigenœ tribula pendere, ut cap. 22
,

10, docuimus.

Tu dixisti. Ante haec verba ponenda sunt ea quœ

scribit Joannes, cap. 18, 34 : Tu es rex Judœorum ?

Respondit Jésus : A lemelipso hoc dicis , an alii tibi

dixerunl de me ? Quibus verbis videlur Christus Pilati

conscientiam pungere
,
quasi diceret : Tu utique scis

me Judœorum regem non esse ; sed isia quœ rogas

,

Judœorum postulalione rogas. Respondit Pilatus :

Numquid ego Judœus sum ? gens tua el ponlifices tra-

diderunl le mihi; quid fecisli ? Sensit se Pilatus à Chri-

sto perstrictum esse ; ideô iracundè videlur respondere

se non suâpte sponle interrogâsse ; nec enim Judœum

esse, sed judicis officio fungi, qui eum sibi ex Judœis

traditum non possit non de rébus objeclis jnteno-

gare. Respondit Jésus : Regnum meum non est de hoc

mundo ; si ex hoc mundo esscl regnum meum , ministri

mei utique decertarenl , ut non traderer Judœis ; nunc

aident regnum meum non est hinc. llaquc horum verbo-

rum occasione à mullis de regno Chrisli dispulalur,

verène rex fuerit. Sunt qui quodanimodô invitum fa-

cerc velinl regem, hœrelicosque eos putent, qui Icm-

poralem etiam regem fuisse negant, cùm ipse in judi-

cio interrogalus palàm responderit : Regnum meum
non est de hoc mundo, id est, non est mundanum, non

est lerrenum , non est temporale , sed cœlesle et spi-

rilualc ; regnum suum non solùm bealorum sociela-

lem, sed fidelium etiam in terris congregalionem, id

est, Ecclesiam appcllans, quœ etsi in hoc mundo est,

lamen de hoc mundo non est, et quia non ex terra

,

sed ex cœlo originem habet, cùm ejus capul Christus

a quo congregala, el formata est , de cœlo descen-

dent, cùm lidcs
,
quœ ejus forma est, et cha-

rilas
,
quœ ejus vinculum , et spes, quœ prœinia illi

proraillit, de cœlo dentur, sicut Christus apud Joan.,

cap. 8, 23, ait : Vos de deorsiim estis; ego de supernis

sum; vos de mundo hoc estis; ego non sum de hoc

mundo ; cl rursùs, cap. 15, 19 : Si de mundo fuissetis,

mundus, quod suum erat, diligeret; quia ver'o de mundo

non estis ; et quia ejus conversalio in cœlo est, neque

pulat se hic habere civilatem permanentem, sed à Do-

mino peregrinari, ad Philippenses 5, 20. Tola igitur

quœslio ad hune moduni expedienda est , Cbristum
,

qualenùs Deus est, non solùm spiriluaiem, sed etiam

lemporalcm lotius mundi et superioris et inferioris

regem esse ; propterea enim habet in vislimcnlo el m
femore suo scriplum : Rex regum, et Dominus dominan-

tium, Apoc. 19, 10, ul oslcndat se non vi, non tyran-

nide , non eleclione, non adoptione , sed naiurà , quœ

per fémur significatur, regem esse; quia naturâ et

non rapinam arbitralus est se esse œqualem Deo, Philip.

2, G. Propterea jubet Abraham servum suum super fé-

mur suum inanum ponerc, ut eum per Deum cœli ad-

juret, quôd ex ejus femore uasciturus esset Christus,

Gènes. 24, 2. lllud etiam certum est, Clirislum, quà

homo est , regem esse spiriluaiem lotius Ecclesiœ
;

hoc enim est regnum quod sanguine suo Patri acqui-

sivit, quodquc illi posl finem mundi redditurus est,

1 Cor. 15, 24. Hoc est regnum illud de quo scribit

David, Psalm. 2, G : Ego aulem conslitutus sum rex ab

eo, quod spiriluale esse, non temporale statim décla-

rât : Super Sion montent sanctum ejus, prœdicans prœ-

ceptum ejus; nam elSion illa spirilualiter intelligenda

est, ut, tract, in Joan. 115, D. August. adnolavit; et

prœdicare prœceptum Dei non temporalis, sed spiri-

tualis régis olficium est. Hoc est regnum de quo eo-

dem Psalmo paulô post dicitur : Et dabo tibi génies

hœreditatem tuant, et possessionem tuam terminas terrœ,

quia Ecclesia loto lerrarum orbe diffundenda erat, et

à mari usque ad mare propaganda. Hoc regnum est

de quo Christus post resurrectionem dicit : Data est

mihi omnis potestas in cœlo et in terra, Maltbœi 28, 18,

quœ potestas, qualis fuerit, statim exponit, vers. 19 :

ËWiteî ergo dçceteomnes gentes, bapti*qnle$ ços in no-
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mine Patris, et Filii , et Spiritûs sancli ; quœ partes

non temporalis, scd spirilualis régis sunt : ideôque

sicut in regno temporali soins rex condcndarum le-

gum poiestatein habet, ita Christus in Ecclesià solus

potuil sacrainenta constituera, qua?, sicut in rcpublicà

legcs, ita in spirituali Christi regno pcccatorum re-

média sunt. Quâ verô parte Chrislus homo crat , non

cral universi orbis terrarum temporalis rex, ut et

Augustinus eo loco
,
queni modo nominavimus , et

omucs boni tbeologi sentiunl. Aut enim naturali, aut

divino, aut humano jure rex esset. Naturali non erat,

quia régis filius non oral
,
quod est naluralem esse

regem ; divino non erat, quia omnia sacramm Littc-

rarum testimouia, qua; de ejus loquuntur regno, de
j

spirituali regno, ut Auguslinus ait, inlclliguntur; hu-

mano non erat, quia non fucral orbis terrarum eon-

sensu rex electus, elcùm Jud;ei voilent eum rapere, !

ut regem lacèrent, auf'ugit, .Joan. G, 15. De regno Ju-

ùxx dubitari potest, an humant) jure ad Clnislum

pertineret; quà in re illud constat, eum ex regio san-

guine à Davide usque procreatuin, et Matlh., cap. 1,

cjus gcnealogiam per reges deducens docere volait.

An aulem ad illum jus regium perveuirct, si rex

esse voluissel, meoquidcm judicio, non salis constat,

quia nescimus an ex regum génère alius fuerit eo pro-

pinquior, ad quein regnum, si ad jus hxreditarium

revocandum l'uisset, pertineret. Probal Chrislus apud

Joannem, cap. 18, 56, regnum sunna non esse de hoc

mundo, id est, mundanuni
,
quia si mundanuin esset,

mundanos eliain
,
qui pio se pugnarent, ministres

haberet. Taniùm verô aberat ut haberet , aut habere

vellet, ut Pelrum unutn ex discipulis suis, qui servum

pontilicis viilneiàrat, ut se dclenderel, et graviter

re, rehenderit, jusseritque gladium in vaginain re-

miliere , suosque ministros non lerrenos, sed ecele-

stes, id e>t, angelos esse signilicaverit : An putas quia

non possum modo rognre Patrem meum, et exhibebit

mihi modo plus quant duodecint legiones angelorum ?

cap. 26 , 55. Hàc occasione Pilalus intulit : Ergo rex

es lu? Tune respondit Chrislus, quod hic Matllmis

scribit : Tu dixisli, quà phrasi non ainbigiiè, ut D.

Augustinus et nonnulli alii pulant , sed modeste rc-

spondet se regem esse, ut supra, cap. 26, 25, 61.

Vers. 12. — Et cum accusaretur a principibus sa-

CERDOTUM ET SEN10RIBUS, NIHIL RESPONDIT. AlltC lianC

partem historié illa collocanda est, quam Lucas, cap.

25, 4, scribit, Pilatum postquàm Christum inlerrogàs-

set an ipse rex esset, 01 ait Joannes , 18 , 53 , ad Ju-

dajos , qui extra prœlorium cxpectabanl, exiisse,

dixisseque, Ego nullant invenio in eo causant , id est,

nullam culpam.

Vers. 15. — Tunc dicit ei Pilitcs : Non audjs

QUANTA ADVERSUM TE DICUNT TEST1.UONIA ? fifeC tesll-

monia, qua: lune adversùs Christum dicebanlur, Mat-

lhajus non scnpsit, Lucas autem scribit, vers. 5 et 7 :

M Mi invalescebant, dicenles : Commovil populum do-

cens per universam Judœam, incipiens à Calilœà usque

kùc

misil

\s per umversam Judœam, inapiens a balilœa usque liam ipso wiri

;. Et ut cognovit quod de Ilerodis poleslale esset, re- agnus coram to

lit eum ad Herodem, qui et ipte ierosohjmis erat Mis jj smm, haine 53,

r diebus. Herodem autem \iso Christo gavisum esse,

quod multa de eo priùs audivisset , cuperetque aliquod

ejus signum videre , et multa Christum interrogàsse,

Christum veio nihil respondisse, sacerdotes et scribas

constanler eum apud Herodem accusasse; Herodem

cùni nihil Christus responderet eum contempsisse, et

veslc albâ per opprobrium indutum ad Pilatum remi-

sissc, factos amicos Pilatum, et Herodem ex eo die,

cùm anlc inimici essent ; cùm Christus ad Pilatum

remissus esset, Pilatum convocalis principibus sacer-

dotum, et magistralibus, atque plebi dixisse, v. 14,

15, 16 : Oblulistis milii hune hominem
,
quasi averten-

letn populum, et ecce ego coram vobis inlerroguns nullam

causant inveni in homine isto, ex hit in quibus eum ac-

cusalis. Sed neque Herudes ; nam remisi vos ad illum
,

et ecce nihil dignum morte actwn est ei. Emendulnm

ergo Muni dimittam, ftwiSctae; oZj «ùràv àno/ùsw, casli-

gaium dimittam, quod aut de verhis, aut de verberibus

potost intelligi. Ad banc Pilali vocem vero siinilc est

cœpisse Judu:os vehementiùs instare , et accusarc

Clnislum, quamvis Evangelistœ non dicanl, alque

tune Pilatum dixisse, quod hoc loco Maithams ait :

Non audis quanta adversùm te dicunt testimouia ?

Vers. 14. — Et non respondit ei ad ulluji ver-

BUM, ITA UT MIRARETUR PRISES VEIIEMENTER. MirillU CUr

Christus lam obstinalum coram judice silentium Ic-

nuciit, prncserlim cùm paulô ante intcrrogalus re-

spondisset. Cur autem responderit , in promplu ratio

est : causa» juguliim petebalur, an ipse rex esset, id

est, Christus, quod negare nequaquàm oportebal, cùm
in mundum eâ re venissel, ut se Christum Filiuni Dei

vivi esse doceret. Cur autem nunc laceat, multa) ra-

liones reddi possunl : prima
,
quœ per contrariant

colligilur, quia nunc non de summâ rei, sed de com-

motione populi , de doclrinà et aliis hujusmodi rébus

agebalur, quas cùm in omnium oculis egisset, nemo
poterat ignorare , ita ut opus non esset ut ipse re-

sponderet, sicut priùs ponlifici responderat, Joan. 18,

20 : Ego palàm loculus sunt mundo ; ego semper docui

in synagogû et in templo, qub omnes Judœi conveniunt,

et in occulto locntus sunt nihil; quid me interrogus?

interroga eos qui audierunt, quid loculus sunt ipsis; ecce

hi sciunt quœ dixerim ego. Secundam rationein Am-
brosius in Commentariis in Lucam , Chrysos'omus et

Eulbymius hoc loco reddunt, quod sciret Christus

Judœos sibi, elsi responderet, crediluros non esse, ut

illis apud Lucam dixerat, cap. 22, 67. Tertiam affert

Theophylaetus, ne si respondisset , irrilaretur Judœc-

rum rabies, et eorum culpa major foret. Quartam

Hieronynms et Beda, ne si respondisset, criminaque

diluisset, dimitlerelur, et crucis fïuctus, id est, salus

noslra periret. Quintam Ambrosius, quod defensione

non indigeret. Accusatur, inquit, Dominus, et lacet, et

benè lacet, qui defensione non indiget. Ambiant defendi,

qui tintent vinci. Non ergo accusaiionem lacendo con-

firmai , sed despicit non reftilcndo. Deniquc prophe-

tiam ipso Christi silenlio impleri oportebal : Quasi

londenle se obmutescel , et non aperict os

7.
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Vers. 15. — Per dieu autem solf.mnem , per dieni
|

Pascliœ.qui xaT'

{$?%*', solemnis, appellatur, ni Jo:in.

cxponil, cap. 18, 5j.Aii hoc privilegium Jud;i'i à Ro-

manis Juda-am in provinciani redigonlibus novuni oh-

tinuerint, an , cùm anliqua cunsuetudo eorum essct,

Romani illis aut ipsorum rogatu , ant sua libcralitale

concesserint, utpopulisibigraiiainconciiiarent, incer-

lum est. Sed tamen probabilius velerem fuisse Judao-

rum iradiiionem, ul in menioriam liberali ex ^Œgypto

populi vinctum imum eo die à carcere liberarent.

Vers; 16. — Habebat autem tlnc vinctum insi-

çnem, qui dicebatur Barabbas, fertoi^a», id est, insi-

gnem ac nobilem appellat vinctum , non virtule , sed

scelere, et improbitate. Marcus 15, 7, qualis lueril

magis déclarât : Eral autem, qui dicebatur Barabbas,

qui cum seditiosis eral vinctus , qui in scditione fecerat

liomicidium ; et Lucas 23, 19 : Qui erat propler sediiio-

nem quumdam factam in civilale, et liomicidium )nissus

in carcerem. Joannes, cap. 18, lalroueni fuisse dicit

)ns-i)j, eo, utopinor, sensu, quoLalini lalrones vocant

eos , qui publicas obsidenl vias, et praHereunles truci-

datos cxspoliant.

Vers. 17.

—

Quem vultis dimittam vobis, Barabbam,

an Jesum qui dicitur Christus? Multis indieiis mani-

fesium est onmeni occasionem absolvendi Christi Pi-

latum quaesivisse. Piimuin simili alque ad se Christus

adduclus est Juda'os inlerrogat; Quam accusalionem

ufferlis advenus hominem hune'} Joannisl8, 29; quod,

ut supra explicavimus , période valet, ac si dirai,

quid homiiii liuic juslo, et iiinoccnli objicere pote-

stis? Dciude interrogalo luira pralorium Chrislo ad

Judaeos exiil , dixilque : Nihil invenio causœ in hoc

domine, Lucie 23, -i ; Joannis 18, 58. Pim leiea cùm
audisset lauiùiu per lotam Galiiajain docuisse Chri-

stum, occasionem libenler arripuit, ul Galil.rum esse

interprelarelur, eunique ad Ik-rodem adlegaivt, Lu-

cx 23, 7. Cùm remissus ab Herode esset ilerùm

dimittere lenlavil, dicens se nihil in eo culpae de-

prehendere, neque llerodem, ad quem inissus à se

fuerat, deprehendissc. Cùm hoc Juda'orum iras non

mitigarel, castigare voluit, id est , anl verl)is corri-

pere, aut flagellis cœdere, castigalumque dimittere,

Lucaj 23, 16. Nunc religionem Juda:is ante oculos

ponit.ulsaltemsolemnis festi respeclu,siculaliifacino-

rosi honiines diinilli soient, Christus, contra quem ni-

bil facinoris , nihil culpaa probaium esset , dimitleretur.

Alio eliam utitur artideio, nec solum Chrislum, neccum

multis, sed cum uno Carabbà liomine omnium scele-

ratissimo proponil, ut Judxi Chrislum, nisi omninô

cœci, aut iniquissimi siut, eligere coganlur. Quis

eniui cogilâssel Barabbam homiuem bomicidam , se-

diliosum, laironem publicum Christo, oui nihil obje-

ctum mali eral, nihil certè probaium, fuisse antepo-

nendum? Sed Judaorum odiuin, atque nequitia Pilaii

hominis profani opinionem snperavil. Post h;ec etiam

dimittere Chrislum conatus est cùm eiiim urgerent

Vers. 17 et 19.— Barabbam, an Jescm, sceleralum,
an iunoxium. Hodie, somnium terroribus plénum Deus
buic mulieri injecerat , non ul Jesum à morte exioie-

CAP. XXVII. 1222

Jiulx'i : Toile, toile, crucifiqe e.um, respondit : Regem

vestrum crucifigam? Joannis 19, 15 ;
quasi ipsorum

consulerel honori, quibus ignominiosum videri poterat

eorum regem, quamvis gravis reum sceleris, fuisse cru-

cilixum. Soient reges securi perculi, non in crucem

agi. Mullô verô maxime cùm ad eum uxor nuntium

inisissel, caveret ne quid sibi cum justo illo esset,

elciun ex Judoeis audivisset filium Dei se facere, Joan-

nis 19, 7. Priùs enim religione, ut videlur, et œqui-

lale, post etiam melu absolvere conatus est. Hxc
omnia ideô evangelistas narrasse credendum est, ut

intelligeremus, quam inique Christus damnalus esset,

quem prolanus etiam," et iniquus judex solà piclale

et xquitate motus, lam sa>pè dimittere lentavit. Dein-

de, ul ex Pilati et Juda'orum comparationc incredi-

bilis Jud*orum iniquitas, atque perversitas cogno-

secretur. Tum etiam, ut ex raiione condemnalionis

per importunitalem extortae à judice omnibus modis

répugnante, appareret Chrislum non tam ab horoini-

bus, quam à Paire ad crucem traclum fuisse.

Vers. 19. — Sedente autem eo pro tribunali, id

est, valdè opportune, cùm jam ad ferendam senten-

liam paralus esset, ut res non casu , sed divino con-

silio facta viderelur. Eà enim re Matlh., qui hoc solus

narrai, banc circumstantiam expressit.

MlSIT AD EUM UXOR EJUS DICENS, MH1L T1BI, ET JUSTO

illi. Id est, ne te ejus negolio immisceas, ne eum con-

demnes. Juslum el vulgari opinione, et viso suo ad-,

moniia Chrislum appellat. Addil hoc verbum nuntio,

ul laciliùs vel religione, vel melu marito persuadeat;

nam etsi credendum est piam fuisse muliercm, et in

Chrislum aul ante, aut lune primùm per quietem edo-

elam credidis.^e, lamen vero simile etiam est aliquem

in câ humanum quidem , sed non inaluin affectum

fuisse, limuisseque ne quid mali marito suo , si lio-

minem justum condemnàssel, eveniret.

MULTA ENIM PASSA SUM HODIÈ PER VISUM PR0PTER EUM.

Id est, multa somniavi
,
quœ me anxiam , sollicilam-

que reddiderunt. Quid somniaverit, quia cvar.gelisla

non docet, temerarii esl inlerpretis divinare vellc.

Hoc tantùm ex ejus ad maritum misso nuntio colli-

gerc nobis licet, eam per somnium et Christum inno-

cenlem liliunique Dei esse cognovisse , el ea prospe-

xisse mala
,
quoe ab ejus neee Jer osolymilanœ civilali

erant eventura, quibus ne maritus mon is ejus auclor

involverelur , verebatur. Disputalur à nonnullis

,

quale id fuerit somnium. Qualuor enim gênera ab iis,

qui de eâ re scripserunl Iradi soient. Nalurale, quod

eorporis constilutio, el natura gignit ; alia enim biliosi,

alia sanguinei, alia melancholici somniare soient. Mo-

rale, quod ex cujusquesludiis.aclionibus, cogitation! -

bus, et moribus nascitur : sic enim coinpuatum esl,

ut qua: aut agimus , aut vehementer cogilamus , el

cupimus ea somniemus. Itaque meritô Plalo alia

etiam philosôptri , et hominis sapientis
,
quàm caue-

rorum houiinum somnia esse oporlere arhiirabalur.

Diviuum, quod à Deo, aut per angelos, aut sine ullo

ret, sed ut ejus innocentiam hoc testiiaonio compro
baret.
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angelo fréquenter immitlilur, cujus in sacris Litteris,

et mulla , et nota auntexempla , ut cap. 2, 15, disse-

ruimus. Diabolicum ,
quod à Diabolo immitlilur, cu-

jusmodi major parseorum, quœ obscœna sunt, vulgô

esse crcdunlur. IIujus mulieris somnium naturale

fuisse nemo, quod sciam, dixil, nequc ullii cum pro-

babililate diei polest. Morale fuisse nonnulli , aut

pulant.'aul non ncganl, quasi mulierideô de Cbrislo eà

lioclc somniaveril, quod scirct ejus inter Judncos

causam agilaiï. Opiuio non vulgaris modo, sed velus

etiam fuit, ul ex Ignatio, epislolà 5 ad Pliilippenses,

et Redae, ad hune locum Commcntariis, ex auciore

scliolastica3, ut appellanl, Ilisloria; inlelligimus, dia-

bolicum hoc fuisse somnium. Diabolum enim tune

cœpisse Chrisli divinitatem cognoscere, et mysierium

morlis ejus, quà hominum genus, liberaturus erat

,

inlelligere; quare conatum per mulicrem ejus impe-

dire mortem. Senlentia meo «juidem judicio, quant-

vis bonos habeat auctores, minime probabilis; nam

diabolum Chrisli divinitatem priùs cognovisse, cap. 4,

ex Evangelistarum icslimoniis probatum à nobis est
;

et si impedire Chrisli mortem volehat, cur non po-

liùs Jiida;orum animos, qui lolius trageedioe auctores

erant, quàm alienigena1. mulieris, cujus sexus cliain,

quoeverœ divinationes sunt,somnia credunlur, hujus-

modi in somniis terrilabat ? A Deo igitur illi immis-

sumcsl somnium, ut Origen., Hilarius, Léo, serm. H de

Passione.Chrysost., Hier., Euth. etTheoph. in hune lo-

cum cxislimant.Quxrunt quidam, cur non poliùsPilalo

liujusmodi somnium Deus injecerit. Chrysost.,Theo-

phylact., et Euthymius duas hujus rei rationcs affe-

rmit, vel quôd indignus fucrit, cui id Deus revelarel,

vel quôd minus illi à Judacis creditum fuissel, lan-

quàm homini suspecto, aut corrupto judici, qui ad

dimillendurn Chrislum somnia confingerct. Voluit,

ut ego arbilror, Deus, si de divinis nobis consiliis

licet conjecturam facerc , iia condemnari Chrislum,

ut tamen omnibus modis, omnis generis personarum

sententiis, omnium clemenlorum veluti sensu ejus

innocentia teslata esset : proplerea non solùm Juda;i

mulli, qui in Christum credebant, non solùm judex

qui senlenliam in ejus causa laturus erat, non solùm

ejus uxor mulier ante profana , et testis minime

suspecta, non solùm cenlurio, et milites, qui paulô

ante crucihxo Christo convicia diclitabant, sed ob-

scuralus sol, scissaî petrne , diruptum vélum templi
,

concussa terra, Chrisli innocentiie, atque divinilaii

testimonium prabuerunt. Salvam eam fuisse mulic-

rem propter somnium illud, quod de Christo habuit,

prôbabiliter Origencs, Chrysost. et Theophylact. exi-

stimant.

Vers. 23. — Quid enim mali fecit ? Eodem

modo, atque iisdem verbis Marcus scribit, cap.

15, 14 ; et Lucas, 23, 22 : Ti •/«/» /.a/Jv ènoir,™ ; cau-

salis particula,7«(5, enim, difficilem orationem reddit,
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Vers. 25, 25, 26, 27 et 28. — Quod supplicium

erat Romanis usitalum advcrsùs sediliosos. Super
nos, mors ejus viudicetur in nos, et iilios nostros , si

hjç çsl imioçens ; qusc ultio est consecuta. Flacella-

quia non apparet cujus rei causa reddatur. Clama-

bant Judaii : Crucifige, crucifige eum. Respondet Pila-

tus : Quid enim mali fecit ? llaque exislimare aliquis

possit parliculam y«p positam esse pro oùv, igilur,

quasi dicat, si vullis, ut crucifigatur, quid igitur mali

fecit? id est, reddite causam, cur crucifigendus sit.

Ego non his, qure dicunlur, sed bis, quae lacentur et

inlclliguntur respondere arbitror ; nec enim omnia

evangelista recilavit ; sed, ut Joannes scribit, Pilatus

clamantibus Judaîis, toile, toile, crucifige eum, priùs

respondit : Regem veslrum crucifigam ? quasi dicat :

Non crucifigam
,
quid enim mali fecit ? simile exem-

plum supra adnotavimus , c. 26,64, ubi docuimus

parliculam verumtamen non respondere iis quse cx-

primuntnr, sed iis quœ intelligunlur, quœque ab alio

evangelista Lucà expressa sunt ; Lucas addit dixisse

Pilalum hoc loco : Corripiam ergo illum, ttouSeùmcs oit

KÙTôv aut casligabo verbis, aut csedam flagris. Quan-

quàm ex Joanne, ut paulô post dicemus , flagcllalum

fuisse appareat. Post hœc enim, quœ Matlhxiis et

Marcus hoc loco similiier narrant, scribit verberibus

cœsuni, spinis coronatum, purpura indutum, et ad

Judaîos produclum fuisse, dicente Pilalo : Ecce homo,

ut vel miserabili spectaculo féroces Judaeorum nninii

placarenlur, Joan. 19, 1, 2, 3, 5. Sed Matlh. et Mar-

cus, quia de Christi condemnatione agere cœpcrant.

ne narralionis filum rumperenl , ista proposucrunt

infra, vers. 26, 27, 28, 29, ut D. August., lib. 3 de

Consens, evang., c- 9, existimat. Quanquàm Hilarius,

Malth. et Marcum recium narralionis ordincm le-

nuisse putat. Sunt etiam, qui bis Chrislum flagclla-

lum arbitrentur, primùm hoc loco ad mitigandos Ju-

dyeorum animos , ut co contenu" supplicio absolvi

permitterent, ut scribit Joann. Deinde cùm jam con-

demnalus esset, quôd Romanorum , ut Hieronymus

ait, esset consueludo, ut neminem , nisi priùs flagcl-

lalum, cruciugerent. Quod de Juda?orum crudelitale

facile credi potest ; sed ex evangelistarum historià

|

probari non polest. Quanquàm Reda in eâ videlur

esse sentenlià.

Vers, 24. Tunc Pilatus videns, quod mhil proii-

ceret, sed magis tumultus fieret. Non excusai Pila-

tum, sed Christum, dùm doect prœsidem non ullo

idoneo testimonio, non ullo prohato crimine, sed

solo popularis sedilionis nietu Christum damnavissc

,

et ita damnavisse, ut damnando eliam absolvent.

Accepta aqua lavit manus coram populo. Sunt

qui existiment non solùm Judseorum fuisse cseremo-

niam, ut judices reum morlis judicaturi aqua manus

abluerent, ut Deut. 21, 6, traditum est; sed aliarum

etiam gentium consueluJinem, ut ex Triclinio So-

phoclis interprète confirmant , et ex illo Virgilii car-

miné :

Me bello è tanto digressum, et cœde recenti,

Atlrectare nefas, donec me flumine vivo

Abluero.

tum, more Romanorum. Umversam coiiortem, cohors

erat pars décima legionis. Ciilamydem, veslis erat ré-

gi» et milHarjs, ul verisjmillummj est , yaidè denil».
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Fucrit sanè mos aliarum gentium, Romanorum
f

cerlè non fuit, ut eliara Origenes adnotavit, et ex

Romanorum historiis manifcstum est. Potiùs ergo

credo Pilatum, quamvis Romanum hominem ,
in

causa tamen hominis Judxi, et apud Judœos Judœo-

rum caeremoniâ suam innocenliam testari voluisse.

Sciebat Judxos manuum ablutione innocentiamsigni-

heare, ut ex illo, quem paulô ante signavimus, Deut.

loco perspicuum est, et ex Psal. 25, 6 : Lavabo inler

innocentes inamis meas , sed non abluitur tam grave

crimen aquà, rectèque de Pilalo , serm. 8 , de Pas-

sione, scripsit Léo : Nec purgant conlaminalum ani-

mum manus lotœ, nec in aspersis aquà digilis expiatur,

quod famidante impiâ mente commiltitur. Excessit qui-

tlem Pilali culpam [ucinus Judœorum, qui Muni nomine

Cwsaris tcrritum, et invidiosis voâbus increpalum ad \

i'ffectum sut sceleris impulerunl ; sed nec ipse evasit rea-

tum, qui cooperatus sediliosis reliquil judicium pro-

prium, et in crimen transivit alienum.

Innocens ego sum a sanguine justi uujus. Déclarât

verbis, quod ablutione aqiue signiûcabat, et antequàin

Christum condemnel, absolvit, dùm juslum esse te-

staïur, se vcrô ipsum condemnat, quôd, quem justum

esse affirmât, eum condemnet, menlitur ergo, cùm

dicit : Innocens ego sum; nec cnim condemnalojusto S

innocens esse polerat.

Vers. 25. — Sanguis ejus super nos, et super

nuos nostros, id est, nos, et fdii nostri, si qua in eo
|

culpa est, prœstabimus ; nos pœnam lucmus
;
plirasis I

Hebraica, Levitici 20, 9, 12, 16; Josue2, 19; 2 Re-

gum 1 , 16; Ezech. 33, 4; Osée 12, 14. Similem

apud Senecam observare memini.

Vers. 26. — Flagellatum tradidit, ut crucifige- '

retur. Flagellatum ante, ut vers. 23 explicavimus.

Quale flagellum fuerit, minime constarc potest, et

inanis curiosilatis est quœrere ; vulgô ex spinis fuisse

credilur. Euthym. ex funiculis , aut loris fuisse con-

jicit. Probabilius est fuisse virgas, quibus Romani

ntebanlur; propterea enim lictores ante consules

virgas ferebant.

Vers. 27. — Tunc milites prjlsidis. Istud tune non

signilkal consccutioncm, et rerum
,
quse narrantur,

contextum, sed tolum illud lempus, quo Cliristi passio

duravit. Hxc enim, qua: Matlh. dicil lune facla fuisse, I

ante fuisse facta , vers. 25 , ex Joan. probavimus.

Ilaque tunc idem valet, atque sub idem lempus, id

est, paulô ante.

Suscjpientes Jesum in pr<etorium, id est, in locum,
'

ubi pratoris tribunal erat, qui proetorium appella-

batur. Qualis fuerit locus, Marcus, cap. 15, 16, expo-

nit : Milites aulem duxerunt eum in atrium prœtorii.

Erat ergo tribunal prœtoris in alrio aliquo , aut alrio

vicinum, ut eô, qui causas liabebant, convenire pos-

sent. Cur milites in eum locum Christum deduxe-

i uni, ex eventu licet facere conjecluram , voluisse

os Christum in tribunali
,

quasi regem , irrisionis

Vers. 32 et 34. — Invenerunt hominem, rusticum :

vox Syriaca oppidum, aut villam signiheat. Yinum,
myrrhalum.aiiMarcus, nempeamarumvaldè, etforsan

S. 5. XXI.
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causa collocare. VidemuS enim et coronam illi, tan-

quàm régi, imposuisse, et induisse purpuram, et pro

sceplro arundinem dédisse. Reliquum erat ut in tri-

bunali quasi in throno collocaretur. Ha?c autem om-
nia , quœ milites fecisse legimus , Pilati jussu, ex

Joanne colligimus : Tunc, inquit, appreliendit Pilalus

Jesum , et flagellavit, et milites plectenles coronam de

spinis imposuerunl capiti ejus, Joannes, 19, 1, 2.

| CONGREGAVERUNT AD EUM UNIVERSAM C0H0RTEM
,

quasi ad regem, ut magis irriderent.

Vers. 28. — Et exuentes eum, x«! ixSùîavres «Otôv,

cùm exuissent eum veste suâ.

Chlamydem coccineam circumdederunt ei, pur-

puream, ni Marcus, c. 15, 17, et Joannes 19, 2, expo-

nunt. Nemo nescit purpuram proprium habilum fuisse

regum, non apud Romanos solùm , sed apud alias

eliam génies. Itaque, quos volebant reges sibi proxi-

mos esse , iis pro magno beneficio concedebant , ul

purpura uli liceret, 5 Esdrcc, 3, 6, 1 Machab., 10, 20,

et 11, 58, et 14, 43,44.

Vers. 29.

—

Plectentes coronam de spinis. Spinas

in coronic modum concinnanlcs atque vineientesChri-

sli capiti imposuerunl coronam, utrogi; de spinis ut

condenmalo imponunt, ut signilîcent non verum, sed

ridiculum et miserabilem esse regem. Eôdem perli-

netquod arundinem in dexteràejus pro sceplro ponunt.

Vers. 32. — Exeuntes autem, cùm ex urbe exirent

aut stalim egressi urbe. Non cnim dixit Grœcè

ègsiôowTe;, per aoristum , sed è&pxàtievot, exeuntes, ut

signiu'earet in ipsâ urbis porlà hominem illum Cyre-

nensem offendisse.

Invenerunt hominem Cyren^eum. Cyrcn-.cus appella-

batur, vel quia Cyrene nalus, vel quia inde oriundus

erat ; erat autem Cyrene et uibs regionis Decapoleos

in Syrià caput, cl tolius Decapoleos regia, quai ex

principe urbe Cyrene voiabalur, 4 Regum 16, 9. Lé-

gal, qui volet Plinium, libro 5, c. 5, et Strabonem,

libro 17, etMelam, libro 1, et Ammianum Marcelli-

num, libro 22. Ineà urbe atque regione Judœos eliam

fuisse ex Aclis Apostolorum , c. 2, 10, colligimus.

Quanquàm incertum est, Judoeusne , an genlilis Simon

ille Cyrenxus fuerit. Velcres enim auctores llilarius,

Acnbros., Beda et Léo, serm. 8 dePassione.gentileni

fuisse putant, in eo ipso mysterium ponenles, quasi

significalum câ re sit fore ul non credenlibus Judieis,

genliles Chiisti crucem amplectcrentur. Cyeterùm
,

quia Marcus, 15, 21, dicit patrem fuisse Alexandri cl

Rufi, probabilius l'orlassè videri potest fuisse Judacum ;

nominal cnim eosquasi vulgô nolos, aul, ut nonnulli

suspicantur, quasi Chrisli discipulos.

Hunc ANGARiAVEuuNT.Quid esset angariare, c. 5,41,

docuimus. Joannes, 19, 17, scribit Chrislum crucem

suam bajulâsse, quod facile eum Mat;hœi et Marci

sententià conciliari poiest, si dicamus principio mili-

tes Chrislo crucem imposuisse, eamque per lolam Jc-

rosolymilanam urbem geslâsse; in exilu verô urbis

angariatum Simonem Cyrenœum, ut eam usque ad

absynlhio, imô et felle mistum : Gr. : Ù£ô; /t£T«x°^s»

açeluit) forlè, aul vinum evanidum myrrliî dilutum.

(Trente-neuf.J
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locum ubi cruciligendus erat, portarct, ut Origenes,

tract, in Matin. 35, Athanasius, in serm. de Pass. et

Cruce Domini, Augustinus, libro 3 de Cons. evange-

listar., cap. 10, Hyeronymus, Beda, Euthym. etTheo-

pliylaclus existimant. Yidetur consuetudo fuisse , ut

qui erucifigendi erant, suam quisque portaret crucem.

Flaque propterea inilio imposila Christo est. Cur au-

tem poslea conductus Simon fuerit, ut eam gestaret,

evangelista: non indieant, sedvero similis quorumdam

est conjectura , adeô et vigilià et flagris faligatum

fuisse Christum , ut portarc ultra non posset. Nam
quamvis ut Deus portet omnia verbovirtulis suœ, Hebr.

1,2, naluram tamen bumanam perinde ut si Deus

non esset, pâli permiltcbat. Sunt qui putent Judxo-

rum studio id factum esse adeô Cbrisli morlem accc-

lernntium, ut quia Christus cruce gravis feslinare,

quantum ipsi voleban!, non possevidebalur, robustum

conduxcrint liominem, qui crucem portaret. Forlassè

et myslcrio id factum est , ut Christus inilio quidem

crucem suam gestaret , ut veterem Isaac impleret fi-

guram, qui ligna, quibus sacrificarelur, bumeris suis

portaverat, Gènes. 22, 6, ut Cbrysostomus, hom. 84

in Joan., et August., tract, in Joannem 1, 7, et Tbco-

doretus inlmpatibili interpretantur; postea verô por-

taret Simon, ut reipsà docerct quod vcrbis ante do-

cuerat, c. 16, 34 : Si quisvull postme venire, abneget

semetipsum, et tollat crucem suam, et sequalur me. Ita

Ambrosius, lib.in Lucam 10: Bonus ordo nostrî pro-

l'cclus est, ut priùs crucis suœ trophœum ipse erigeret,

deinde martyribus traderet crigendum. Narrât hoc loco

Lucas, 23, 27, seculas fuisse Christum mulieres

magnauique populi multitudinem
,
qua: plangebant

cl lamenlabantur eum. Mulieres qua: fuerint, vers.

56, Mallhams exponil; reliquam verô multitudinem

populi confluxisse vero simile est, quam solam in

Christum credidisse principes sacerdolum dictila-

bant, Joan. 7, 49. Narrât proclerea Lucas, vers.

28, 29, conversum ad mulieres Christum dixisse:

Fitiœ Jérusalem, id est, ô mulieres Jerosolymitana: ;

phrabis Hcbraica, qualis illa Gallorum est quâ Pari-

sienses cives filios Parisienses vocare soient : Nolite

flere super me, sed super vos ipsas (lete, id est , noliie

flere propler me, sed propter vos ; aller hebraismus

super me, id est, propler me
;
quoniam ecce ventent dies ;

cùm dicit ecce, appropinquare tempus significat, quasi

j:\rn ante oculos sit ; banc enim plerùmqueejusparli-

culx v'un esse diximus, c. 2, 1. Itaque non dubium

quin proximum excidium Jerosolymitanum designet,

quod sub Tito et Vespasiano factum est, quo tempore

cùm Judœi onines, tum maxime mulieres adeô mise-

rabilcm calamitalcm experts sunt, ulnonnullœ.quem-

admodùm Josephus scribit, suos edere infantes

coacta: sint. Dicit hoc Christus mulieribus potiùs

quàm viris , et quia credendum est mulieres potiùs

quàm viros in eà populi mullitudine, quœ Christum

sequebatur, lamentatas fuisse atque planxisse, ut mu-

licbre ingenium est, et quia majorem illae quàm viri

miseriam in illà Jerosolymitana clade experturae

•rant. Vetat aulem propter se flere, indicaus secum
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minime malè agi, qui ut Palris obsequerelur voluntati,

hominesque à diaboli lyrannide liberarel, non trahe-

retur vi, sed spontè iret ad morlem paulô post ad

dexteram Palris exaliandus , et nomen accepturus

quod est super omne nomen. Jubet aulem eas propler

scipsas flere, quôd ipsoc essent mortis sua; pœnas
luilur.-c, cujus causa Jerosolymilanum excidium im-

mineret; non quôtl fflae ipsoc, quœ tune flebant, mu-
lieres Jerosoïymilanam illam calamilatcm subiliirce

essent, quoe fortassè omnes ante id temporis de vitâ

decesserunt; sed quia Jerosolymitana: mulieres, quœ
lune fuiurae erant, tôt lantaque mala passurœ

essent, ut diccrent : Beatœ stériles, et ventres qui non

genuerunt. Nain elsi eum illis personis Ioquitur, ta-

men non de illis ipsis personis, sed de lolo persona-

rum génère, quod dicit inlelligcndum est, ulc.3, 11 :

£510 quidem baptizo vos in aquà in pœnitentiam
;
qui

aulem post me venturus est, ipse vos baptizubit in Spiritu

sanclo et igné; non enim indicat eos ipsos, quibus-

cum Ioquebatur, à Chrislo fuisse baplizandos, qui

nunquàm fortassè baptizali sunt ; sed Judœos quales

illi erant Spiritu sanclo et igné baplizandos. Beatœ

stériles et ventres, qui non genuerunt, et ubera quœ non

lactaverunl. Muliebrem lamenlationem describit, qua:

in rébus adversis constilulœ magis de filiis suis quàm

de se sollicita: eos quasi sui oblitœ lamcnlari soient.

Itaque, ut extremam calamilatcm David dcscribcrcî,

Psalm. 77, 63, dixit : Juvenes eorum comedit ignis, et

virgincs eorum non sunt lamcntalœ. Alià ralionc, sed

simili ejus calamilatis magnitudinem supra, c. 21, 19,

dcclaravil. Vœ aulem prœgnanlibus et nutrientibus in

illis diebus quôd et cjtismodi mulieres impeditœ ad

fugam future essent, et dupliccm dolorem pro se

proque suis infantibus percepturœ. Tune incipienl di-

ccre montibus : Cudile super nos, et collibus : Operite nos.

Vox esl homiiium exlrema paiienlium mala, qui mori

vellent nec poss.mt , dolorisque magniliidine su-

pcrali monlibus clamant ut super se cadant, et vcl

miserabili morte prxsenlibus malis cripiant. fià-

dem phrasi apud Isaiam, cap. 2, 19 et apud Osée,

cap. 10, 8, el in Apocalyp., cap. 6, 16, extrema

miseiia declaralur. Quia si in viridi hœc faciunl ,

in aridoquid (iet? Comparât se ligno viridi, Juda:os

arido, quia quemadmodùm lignum viride ad iucen-

dium minime aplum est,aridum, aptissimum, ita ipse

adsupplicium minime apius, id esl, minime dignus,

Jud;ei verô aptissimi , id esl , dignissinii erant, si non

ob aliud , ob hoc cerlè ipsum ,
quôd Christum quem

pro servaiore suo recipere debuerunt, morti trade-

renl. Quod hoc loco Christus lignum aridum vocal ,'

D. Paulus ad Rom. 9 , 22 , alià metaphorâ , vasa ire

apta in interitum appellat, id est, vasa adeô fragilia, ut

quovis enntaetu conteranlur, quibus eos vult homines

significari
,
qui cumulantes peccala peccalis adeô ma-

turi ad pœnarn sint , ut nisi infinila Dci misericordia

sustenlaret, dehiscens eos terra consumeret. Prophc-

t;e cjusmodi homines slipuhc, iram verô Dci flanima:

comparare soient, Isai. 5, 24, et 33, H, et 47, 14,

! el Abdke 1. 18. etMalach. 4, 1. ArjsumenUiur miiu*
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Christus à minori ad majus : Si Deus mihi innocent!

1250

Don pepercit, sed pro aliis nie tam gravia supplicia

subire jussil, quomodô his parcet, qui me ad crucem

adcgerinl? Simili D. Pctrus argumcnto usus est, 1

Epislolâ, c. 4, 17, 18 : Tempus est, ut incipiat judichun

à domo Dei; si autan primiim à nobis, quis finis conim

qui non credunt Dei evangclio ? et si justus vix salvabi-

tur, impius et peccator ubi parebunl ?

Vers. 33. — Et veneuunt in locum, qui dicitur

GOI.GOTHA, QUOD EST CALVAR1.E LOCUS. HcbrXÎ C&pilt

TOX7* appellant, quôd rotundum sit. Syri et Chaidxi

unius adjunctione lillenc nrfata , Golgoltlia. Sic

enim legendum esl , sed scriplorum vilio unam

detractam lilteram fuisse arbitror, errorem deinde

temporis longinquilale confirmatum. Cur ita locus

ille vocalus fuerit, satis compertum non est. An-

tiqua et mullorum veterum scriplorum aucloritate

nobilis opinio est.ideô Golgollha , id est, Calva-

tiam, aut Crunium appellatum
,
quôd ibi Adam priini

hominis caput reperlum essel. Velus enim tradi-

tio quxdam invaluit , eo loco Adamum fuisse se-

pultum, ut Origenes, iract. in Matih. 53, Cypiia-

nus, serm. de Resurreclione , Alhanasius, in serm.

de Passione et Cruce Christi , in eam sentenliam

Hcbrxorum magistros auctorcs proferens , quod

ctiam facit Ambrosius, libro Commenlariorum in

tncam 10. In câdem sententià divus Basilius est in

Comment, in cap. 5 Isaix, et Epipbanius, lucres; 4G,

et in Anchoralo, et Chrysostomus, homil. in Joaa.

84, et D. Auguslinus, serm. 71 de Tcmpore, et lib.

16 de Civitale, cap. 32, et Paula et Eustochium, do-

clx mulieres, in Epislolà ad Marcellam, qux apud

Hicronymum cxlat. Quain opinionem D. Hieronynms ',

in Commenlariis ad hune locum merito forlassè, sed

minus, meo quidem judicio, probabili argumcnto re-

fellit, quôd Scriptura, inquil, doceat, Josue 14, 15,

Adamum non juxla montem Sion et Jerosolyniilanam

urbem, fjiia) Jebus priùs appellabalur, sed in 11c-

bron fuisse sepultum. Nomen Ilebron, inquil Josue,

ante vocabalur Cariatharbe; Adam maximus ibi inter

Enacim situs est. Nomen enim Adam eo loco non est

proprium, sed appellaiivum, quod mirum non est,

Hieronymum virum quidem maximum, sed aliud agen-

tem, prxleriisse. Alii à forma mouticuli humano si-

milis capiti, ubi locus ille situs erat, Calvariam appel-

latum putaverunt, ut Cyrillus Jcrosol., calech. com-

muni 13, auctor est; sed eam opinionem idem Cvril-

lus ex topographiâ refellit ; nec enim , inquit , eo loco,
\

qui Calvaria dicebatur, nions ullus est. Exislimat verô

idem Cyrillus locum illum prophelicc Calvariam, id

est, Caput dictum esse, quôd ibi Christus caput nostrum

moriturus esset. Hieronymi et Bedx sentenliam magis

probo, ideô eum locum Calvariam aut Cranium nomi-

natum
,
quôd ibi facinorosi homines decollarenlur,

ideôque humanis capitibus plenus esset. Nam qui

cruci eodem loco affigebantur, cùm animam egissent,

tolli ad sepulluram solebant
; qui verô securi ferie-

jantur, ut Hieronymus putat, insepulii manebant.

Vers. 34. — Et dedeiujnî El yimjm bibere cum
j

felle mixtlm. Mardis , 15, 23, mijrrnatum vinum

Chrislo porrectum fuisse dicit, quod auctorcs alii alià

ralione conciliant. Auguslinus, lib. 5 de Cous, evang.,

c. 11, mgrrltaiiun, ut ait Marcus, vinum, fuisse putat,

non felle infectuni, sed Matthxus fille mixlum ap-

pelasse, quôd amarum esset, et solemus quidquid

ainaruin est, aut l'el, autfelle mixium appellare. Pulat

etiam idem Auguslinus, quem Rcda et Slrabus imilan-

lur, probabile esse vinum et myrrha, et felle simul

fuisse permixium, cl Malllueum fellis , non njyrrhœ,

Marcum myrrha;, non fellis meminisse. Eulhymius

aulem existimat duplex Chrislo vinum à diversis homi-

nibus, ab aliis myrrhâ , ab aliis felle mixlum exhibi-

lum fuisse. Sunt qui à piis mulieribus, quœ Chrislum

lamentantes sequebaniur, priùs vinum myrrhà com-

mixtum datum fuisse, quod tormenta et crucialus su-

bituris dari soient, ut conditi vini ardore alienatis

si-nsibus dolorem aul nullum, aut minorem caperent.

Sunt qui hune polum, et illum quem Lucas, c. 23,

5G, et Joannes, c. 19, 29, Chrislo jam crucifixo, ot

exlremum peuè spiritum emiltenti datum fuisse tra-

dunt, unum eumdemque fuisse dicant, cujus sententiœ

primus Chrysostonius auctor fuit, seculus Eulhymius.

Sed ex diversà apud evangelislas narrationis série per-

spicuumest fuisse diversum. Nam Matlhx'us et Marcus

non obscure signilicant, antequàm in crucem lolleretur,

myrrhaium illi vinum dalum fuisse, vjuo crucis dolorem

minus sentiret. Lucas verô et Joannes non solùm jam

crucifixo, sed etiam extrenium exhalant! spiritum,

cùm omnes jam crucialus perpessus esset, illum alium

polum porrectum fuisse tradunt. Deinde Matthxus,

et Marcus vinum fuisse dicunt , Lucas et Joannes

acelum , nam quod in codicibus Grxcis hoc etiam

loco «fo 5 , id est, acelum legitur, quamvis et Orige-

nes, et Chrysost., et Eulhymius, et Hieronymus, et,

quod ampliuscst, Syrus iuterpres ita legisse videan-

tur, tamen viliosam esse leclionem ex Marco mani

fesluni est, apud quem eamdem histoiiam enarrantem

nemo unquàm nisi vinum legit. Certissimum auteni

argumentum est, quod idem Mallh. paulô post vers ,

48, de illo ipso potu, quem Lucas et Joannes nx>-

rienti jam Chrislo dalum fuisse dicunt, loquens . Et

continua, inquit, cuncits untis ex eis acceptant sponguini

implevit aceto , et imposuit arundini, et dabut ci bibere

Polum illum sine ullà amltiguitaie ab eo, de quo hoc

loco agit , omniuô distinguons ; hic vinum illic

acelum; hic antequàm cruciiigerelur, illic crucifixo;

hic vase , ut credendum est ; illic spongià , et

arundine ; hic non petenli , illic pclcnli Chrislo,

dicentique , ul ait Joannes : Sitio , dalum essi

.

Noster cerlè inlerpres , non acelum hoc loco, sed

vinum legit , sicut et Hiiarius , et Ambrosius, in

Corn, in Lucam , et August., lib. 3 de Cons. evang.

c. 11, et Juvencus, et Sedulius legunt, et, ut ego

quidem opinor, etiam Hieronymus. Nam, in Comm.,

non aceli , sed vini menlionem facil. Sed aliquis im-

probè doctus et vitiato codice in Matthxi contexlum

,

qui cum Hieronymi commenlariis est, expuncto vino

acetum intrusit. Certè Hiiarius et Ambrosius , huiw
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ei îllum, de que- idem Matfh. poslea, versu 48, et

Lucas, atque Joannes scribunt, diversos postea fuisse

putaut, neque de cà rc quemquam , <jui attenté evan-

gelistas legerit, dubitarc posse arbilror.

Et cum gustasset, noluit bidere. Marcus scribit

non accepisse, quod, cùm dissonare videalur, minime

dissonat. Matthœus enim accepisse indical, id est,

gustâssc, Marcus non accepisse, id est, non bibisse,

quemadmodùni D. Augustinus co, quem paulô anle

notavimus, loco interpretatur. CUr gustalum vinum

bibere noluerit, conjectura locus est. Pulo, ne con-

temnere datum de more vinum videreiur, guslarc

voluisse ; ut autem ostenderet se ad ferendos crucis

dolorcs eo medicamenio non indigere, noluisse bi-

bere. Namet nos, cùm minime silimus, ad bibendum

ab amicis invitali, uli benevolenlkc olïicium agnosca-

mus, oblalum gustamus vinum ; ut autem temperan-

tiac salisfaciamus, gustalum non bibimus. Hoc duplici

polu, quem Cbrislo datum docuirnus, impleta Davi-

dis propbetia est Psal. 08, 22. Dederunl in escam

meam fel, et in sili mcà polavcrunt me ccelo. Nam pri-

mum vinum illi cum felle aut myrrhâ mixtum, quai

propler amaritudincm, ut diximus, fel appellatur,

deinde acetum datum est : atprophela fel non potum,

sed in escam datum dicit. Sanè quidem, sed quia de

felle lantùm loquebatur, quod si alio liquore dilulum

non sit, magis cibi, quàm potûs similitudinem babet,

escam poliùs quàm potum appellavit. Eo fortassè

consilio Maltb., quamvis forlassè scirct vinum illud

non vero felle, sed metnpliorico, id est, amarà myr-

rhâ dilulum fuisse, felle tainen mixtum fuisse dixit,

ut Davidis propheliam impletam fuisse uno obiter

vc-ioo docerct. Quxri à noiinullis solel, curhoc mor-

lis génère Cbristus mori voluerit. Ejus rei, qui mul-

tas ralioncs videre volet, Grcgorium Nyssenum, in

Oratione de Resurreclione Christi, et D. Thomam, in

Comment, lmjtis loci, legat. Mihi una D. Pauli ralio

salis est. Voluit Christus ignominiosissimum genus

mortis pro nobis subire, ut cà eliam ralione et se ip-

sum demiilerel, et suam erga nos charitatem decla-

raret, et bumilitalis nobis cxcmplum relinqueret :

Humiliavit, inquit, semelipsum factus obediens usque

ad morlem, mortem autem crucis, ad Philip. 2, 8. Et

Pelrus, 1 Epistolâ, cap. 2, 21 : In hoc enim vocati eslis,

quia et Christus passus est pro nobis , vobis relinquens

exemplum, ut sequamini vesligia ejus.

Vers. 35. — Postquam autem crucifixerunt eum,

diviserunt vestimenta ejus. Lucas, 23, 54, scribit

Cbristum, dùm crucifigerelur, pro crucifigentibus bis

verbis oràsse, Pater dimitte illis, non enim sciunl quid

faciunt, quibus verbis haud obscure indicat se eliam

pro illis ipsis, à quibus cruciligebalur, mortem obire;

undc et velus Prxdestinalianorum, de quo alio diximus

loco, elnovusCalvinistarum error confutatur,quiChri-

Vers. 33. — Crucifixerunt eum
;
qualuor clavis

alïixerunt : non enim ligabant pedes et manus , sed

ligebanl, suppedaneo subjecto. Plautus, in Moslella-

rià , actu 2 : Ego dabo ci talentum primus qui in c.ru-

cem excurrerit, sed eà lege, ut nlïîganlur bis pedes,

bis brachia. Cùm hœc verba , ut mr-iEREum , desint
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slum pro solis prœdestinalis mortuum fuisse docent.

Sortem mittentes. Marcus, cap. 15, 24 : Diviserunt

vestimenta ejus mittentes sortem super eis, quis quid

lolleret. Lucas, 23, 34 : Dividentes verb vestimenta ejus

tniserunl sortes. Ilaque très evangelistae Matlh., Marcus,

et Lucas, maxime vero Marcus ita scribunt, quasi

omnes Cbrisli vestes sortibus distribua fuerint, ne-

que aliter profeclô intelligere possemus, nisi rem

dislinctiùs explicâsset Joannes, cap. 19, 23, 24 :

Milites ergo, cùm crucifixissent cum, acceperunt vesti-

menta ejus, et fecerunt qualuor partes, unicuique milili

parlent, et lunicam; erat autem tunica inconsutihs

desuper conlexta per tolum. Dixerunt ergo ad invicem

non scindamus cam, sed sorliamnr de illâ, cujus sit.

Unde perspicuum est non omnes Christi vestes, sed

solam tunicam sortilione distribulam fuisse, quemad-

modùm Eulhymius observavit. Sunt qui ex Lucà

quinque tunicas Cbristum habuisse collirçant, sed ex

Joanne manifesté colligitur unam lantum habuisse.

Dicit enim milites vestimenta Christi, et tunicam

distribuisse, quasi cœteris vestimentis lunicam oppo-

nens, quod Eulhymius aculè vidit. Qua: aulem fue-

ril tunica, quxve cariera vestimenta, compertum non

est ; conjectura tamen aliquid, quod simile vero sit,

consequi possumus ; tunicam fuisse eam, quai post

iutcrulam (si eà lainen Christus ulebatur) corpori pro-

ximè adh.x'rebal, lotumque tegebat hominem ; nullum

enim vestis genus est, quod vero similius sit sulurà

earuisse. Cxleras verù vestes, et superiorem togam,

cujus loco purpura Cbristum milites induerant, vers.

28, et caligas, cœteraque indumenta, quibus tenues

eliam liomines ulisolebant, inlelligenda esse arbilror.

Vulgaris est opinio probabililate non carens, tunicam

illam inconsulilem à maire Christo adhuc pucro fac-

tam fuisse, quam opinioncm Eulhymius tampiàm ve^

lusliorem et récitât, et approbat. Dubitare leclor po-

teril, an lalronum eliam vesles à militibus divisai

fuerint ; nihil enim de eà re evangelistai scriptum

reliquerunt. Nondubito, quinconsuetudoeadem apud

Judaeos et Homanos fuerit, quam nunc apud omnes

gentes esse videmus, ut eorum
,
qui capite puniun-

tur, vestes carnifex lollat. Quare et latronuin vestes

à militibus qui carnificum munere fungebantur, distri-

buas fuisse credendum est, sed nimirùm evange-

listai, quia nec latronum, sed Christi hisloriam nar-

rabant, et in vestium latronum dislributione nullum

sciebant fuisse mysterium, solâ enim consuetudine

fuisse divisas ; divisionem aulem vestium Christi,

non consuetudine solùm, sed eliam mysterio faclain

fuisse, ut Davidis implcretur propbetia, Psal. 21,19 :

Diviserunt vestimenta mea sibi, et super vestem meam

miserunt sortent, de vestium latronum divisione men-

tionem non fecerunt, de dislributione, sorlitionequc

vestium Christi fecerunt. Hàc de causa adjecit statim

in plerisque manuscriptis Grœcis, multi existimant ex

Joannis, c. 19, ea esse desumpta. Diviserunt sibi ve-

stimenta ejus, nudus adeô crucifixus est, et impleta

est propbetia Paalmi 21, et Isaiaj 53 ; Et cum inique

deputulus est.
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Matthœus, ut implerelur, quod diclum est pcr pro-

phetam dicentem : Diviserunl vestimenla mca sibi, et

super vestem meam miserunt sorlem. Quanquàm hœc

verba in antiquis Grœcorum codicibus non invcnio,

nec ea Origcnes, et Eulhym. legunt. At legit utique

noster interpres, legit Syriacus, et credibile est à

Matthœo scripla fuisse, qui inter omncs cvangelistas
j

sludiosissimè veteres prophelias à Clirislo impletas

fuisse ubique ostendere conatur.

Vers. 37. — Et imposuerunt super caput ejls

causam ipsius scriptam, id est, afuxerunt in eâ crucis

parte, quœ super Christi caput eminebat. Utrùni ta-

bella aliqua ligno crucis affixa, an in ipso crucis ligno

tilulus ille scriptus fuerit certum non est ; sed et
|

vulgô creditur, et est mullô probabilius fuisse label
;

lam, et quia vix in ipso crucis ligno lam multa vcrba

tribus linguis, tam magnis characlcribus, ut à profite-
j

reuntibus legi possent, scribi potuerunt ; et quia nemo
j

est, qui homini cruci affixo ejusmodi titulum positu-

ras non scriberet in tabellà, et quia veteres hislorici

tradunt titulum illum à cruce separatum ab Helenâ

Constanlini maire fuisse repertum, Ruffin, lib. 1 ;

Hist. Eccles., c. 7. Non solet quœri, et quœri lamen

posse video, an etiam latronibus posili tituli fnerint.

Probabile mihi videlur suum quemque titulum etiam

liabuisse; morem enim fuisse usitatum, ut his, qui in

crucem agebantur, causa mortis super crucem pone-

retur, eoque inslitulo Christo etiam superposilum

fuisse titulum. Nam quod Ambrosiusin oratione de

Obitu etVità Theodosii, et alii nonnulli scriptores an-
\

tiqui tradunt crucem Christi, cùm ab Helenà inventa
j

est, ex litulo ab aliis discrclam fuisse, minime répu-

gnai : poluit enim litulo discerni, non quôd illa ha-

beret, aliae non haberent, sed quod in litulo crucis

Christi scriptum esset : Hic est Jésus Nazarenus rex

Judœorum. Ex quibus verbis perspicuum erat eam

Cbrisli fuisse crucem.

Hic est jbsus rex Jud.corum. Marcus, c. 15, 2G,

ha.c lanlùm in litulo ponit vcrba : Rex Judœorum.

Lucas verô, cap. 23, 58 : Hic esl rex Judœorum.

Joan. cap. 19, 19 : Jésus Nazarenus rex Judœorum.

Raque cùm omnes evangelislœ tituli scnlenlinm ex-

presserint, nemo tamen eorum videtur omnia tiluli

vcrba posuisse. Ex omnibus autem hœc fuisse verba

colligere nobis licet : Hic est Jésus Nazarenus rex Ju-

dœorum. Jussu Pilati eum titulum Christo impositum

fuisse Joanncs docel, sive recepto posuerit more,
1 quôd judicis, qui reum damnaverat, esset damnatio-

nis causam posito super caput damnali litulo expo-

nere, sive privalo in solo Christo consilio id fecerit,

cùm aliis, qui cruci affigebantur, non soleret tilulus

poni, ut quia Christi causa juslissima erat, immeri-

tùque damnatus fuerat, publico illo elogio purgarel

sese, ut meritô Christum damnasse videretur, quôd

regnum contra Cœsaris fidem affectâsset. Quocum-

que suo consilio Pilatus id fecerit, divino impulsum

consilio fecisse ex Joanne, 19, 21, 22, manifeslum

est, ut judex etiam ipse, qui Christum damnaverat,

filo ipso litulo» quo meritô damnasse déclame vo»
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luit, immeritô damnasse declararet, et Christum ve-

rum Judœorum regem, id est, Messiam esse testare-

lur. Nam cùm .luduù, qui titulum legerant, Pilatum

rogavisscnl, ne scriberet : Hic est Jésus Nazarenus

rex Judœorum ; sed : Hic est Jésus Nazarenus, qui se

regem Judœorum fecit, respondit : Quod scripsi,

scripsi, id est, quod à me scriptum est, mularc non

possum, quasi divinâ tenerclur manu, quâ priùs, ut

ea verba scriberet, impulsus filerai. Non dubilo,

quin Pilatus his verbis : Hic esl Jésus Nazarenus rex

Judœorum, nihil aliud significare volùerit, quàm, quod

scribi Judu'i postulabant : Hic est Jésus Nazarenus,

qui se Judœorum regem fcc.it. Sed divinà effecit pro-

videnlia, ut id illis diceret veibis, quibus Chrislus vc-

rus rex Judœorum esse significarctur. Extorsit Deus

ab invilo judicc véritafem.

Vers. 38. — Tunc crucifixi sunt, cust eo duo la-

TRONES, UNUS A DEXTRIS, ET UNUS A S1NISTR1S. Cm' CUin

latronibus crucilixus fuerit, Marcus, c. 13, 28, imam

reddit causam, ut Isaiœ implerelur prophelia, c. 53,

12 : Et cum iniquis reputatus esl. Sed hase causa Dcuni

movit, Pilalum verô non movit, qivi de impléndis

proplietiis homo profanus non cogilabat. Itaqué alia,

quœ Pilalum impu'erit, causa quœrenda est. Pulo

eum iniquitatis suœ vclamentum quœrere voluisse :

si enim solum Christum egisset in crucem, improbis

Judœorum precibus non jure id fecisse credi poluis-

set; cùm autem unà cum aliis crucifixil, et quidem

cum hujnsmodi hominibus, quos nemo posset meritô

d'imnaios esse dubilarc, fore exislimavit, ut quemad-

modùm pœnœ, ila etiam culpœ simililudinc Chrislus

unà cum latronibus danmalus esse videretur. Non

dissimile verô est Judœôs etiam sollicitasse, ut cum
latronibus crucifigerelur, ut ignominiosior ejus esset

mors. Cur autem médius inter duos latroncs Chrislus

positus fuerit, et humano Judœorum, et divino con-

silio factum esse arbitror. Judœorum quidem, ut os-

tenderent Christum facinorosorum homihum caput,

et quasi ducem esse ;
propterca in medio crucifigen-

dum curant, ut co conlumeliosi honoris génère Chri-

sti ignominiam magis augeant. Soient enim latronum

duces cum sociis comprehensi et in medio eorum, et

sùblimiore loco suspendi. Divino autem, ut vita in

medio peccatorum poneretur, ut qui eam vellet, ac-

ciperct. Myslermm cVentus declâravîl; ex duobiis la-

tronibus, inler quos crucifixus Chrislus eraî, aller

credidil, aller ! lasphcmavit. Omncs ad se peccatorcs

vocat, qui in medio omnium crucilixus est : Et ego,

inquit, si exaltalus fuero à terra-, omnia traliam ad

meipsum, juan. 12, 52. Traxit ad se omnia non cf-

fectu, sed volunlate : nam utrumque lalronern, quasi

unum oexterâ, alteruro sinislrà manu prœhendens

Irahere au se voluit, sed unum traxit, allerum non

traxit, quia duci se anus passus est, alter non est.

Invenit et Tertullianus aliud in hoc loco mysterium,

semper, inquit , Chrislus inter duos lalrones crucifigitur,

Christum Eeclesiam et Christi doclrinam appel lans,

quemadmodùm Chrislus ipse alkjnando vocat, Saule,

Saule, quid me persequeris ? Act. 9, 4, cùm non Cbri*
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stum Saulus, quem extinctum credebat, sed ejus Ec- ' pans, et Psal. 108, 25 : El ego factus sum opprobrium

clesiam, doctrinamque pcrsequeretur. Sic plerùmque

accidcre videmus, quemadmodùm Tertullianus ait,

ut inler duos coutrarios h.-creticos Ecclesia cruciliga-

tur. Docebanl Ebionitac Christum solùm fuisse Dcum,

honiinis verô solam specicm habuisse, Ecclesia in

medio est, et uirunique conjungit, Christum, et vc-

rum Dcum et verum homincm esse docens. Djcebanl

Sabelliani Palrcm, Filium et Spiritum san U m non

unam solùm naturam, sed unam etiam esse perso-

nam; docebanl Ariani P.itrem, Filium, Spiritum san-

ctum non très tantùm personas, scd très etiam esse

naturas; in medio Ecclesia est, unam naturam, très

personas esse docens. Docebanl Nestoriani in Chri-

slo non duaslanlùm naturas, sed personas etiam esse

duas; docebanl Eulycbiani et unam esse personam,

et naturam in unam ; medio Ecclesia est, qua: unam

personam, duas naturas esse docet. Docebanl Mani-

chasi, bodièque Luiiierani et Calviniani doccnl nul-

lam in homine esse arbitrii libertatem, omnia aut na-

ture, autdivina effici gratin ; docebant Pclagiani tam

forte, tam robustum in nobis esse liberum aibitrium,

ut gralià Dei non egeamus ; Ecclesia in medio est,

docetquc et liberum in nobis aibitrium esse, et divinâ

lamen indigere gratià.

Vers. 51). — Pr.etereuntes autem blasphemabant.

Pra-tereuntes dixit pro omnibus, qui pra'leribanl , ut

docerel non ab uno, vel à paucis, sed ab omnibus

vulgô jactata in crucifixuin Christum fuisse convicia.

Moventes capita sua. Inler Judxos movcrc caput

aliquaudô commiseralionis, aut admii aiiouis cum com-

miseralione conju:ict;c , aliquandô yerô irrisionis si-

giiurn erat. Commiseralionis apud Job, cap. 1(>, 4 :

Consolarer et ego vos sermonibus , et moverem caput

meum super vos , et cap. 42, U : Yenerunl autem ad

eum omnes fratres sut, et universœ sorores suœ, et cun-

cli, qui noveranl eum prias , et comederunt cum eo pa-

nent in domo ejus, et moverunl super eum caput, et con-

toluti sunteum, id est, fleverunlcum fiente, ut admo-

net D. Paulus, Rom. 12, 15, et Ecclesiastici 12, 18
,

19 : In oculis suis lacrijmalur inimicus, et quasi adju-

vans suffoditl plantas tuas , caput suum movebit , et

plaudet manu, id est, dolore se, et miseralione com-

moveri simuiabit, et Jeremue 18, 10 : Ut fierel terra

eorum in dcsolaiionem, et in sibilum sempiternum. Om-
nis, qui prœterieril per cam obslupescet, et moveb't ca-

put suum, Irrisionis verô 4 Keg. 19, 21 ; Isaia; 57, 22 :

Sprevil te, et subsannnvit te, virgo filia Sion,post te ca-

put movit, filia Jérusalem, id est, irrisit le , cl ut Calli

dicunt : Il (a (ail la nique, cl David, Psal. 21,8, banc

ipsam Jiidxnrum adversus Christum motionem capi-

lis longé pnemonslrans, Omncs videnles me deriscrunt

me, locuti sunt labiis, cl moverunt caput. 'lotus enim

ille Psajmus de Christo patiente intelligendus est, ut

Chiiatus ipse indicut vers. 40, ejus exordium usur-

Vf.rs. 40.— Descende de cruce. Non fecit quod
pelebant, ut nos salvns facerel , cl nr.ijus aliquid l'a-

clurus erat è sepulcro suri eclurus. Quin cliam si de
cruce deseendisset , mm proplerea credidissonl , cùm ! ralis numerus i>ro singoiari usurnatur.

illis, viderunl me, et moverunt capita sua, id est , inji-

cientes in meoculos deriscrunt. Et Ecclesiast. 13, 8 :

In novissimo deridebit te, et postca videns dereliuquel tet

cl caput suum movebit ad te, idest, contra le, et Threa.

2, 15 : Plauserunt super te munibus omnes transeunks

per viam, sibilavcrunt, et moverunt caput suum super /î-

liam Jérusalem.

Vers. 42. —Si rex Israël est, descenbat nunc de

cruce. Non erat régis de cruce descendere, qui nihilo.

robustior, nihilo faciendis miraculis insignior cœteris

hominibus sil necesse est, scd accommodalè ad rem ,

de quà agebatur , hoec verba intelligenda sunt. Eum
enim regem intelligebant, qui Messias essel, et Filius

Dei, qualem se Cliristus professus fuerat, ut apparet

ex Marco, c. 15, 52 : Cliristus rex Israël desceudat

nune de cruce, et ex Luc. c. 23, 35 : Alios salvos fecit,

se sulvum facial, si liic est Cliristus Dei electus.

Vers 43. — Confidit in Deo , liberet eum , si

vult. Oslendunt sacerdoles ciecitalem suam
, quod

conlra seipsos Seripturam proférant ; nain bat verba,

quibus, ut Christo conviciarentur, usi sunt, apud Da-

videm, Ps.d. 21, 9, quem totum de Chrislo scriptum

esse diximus , impiorum hominum sunt, qui non di-

viiiam solùm providentiam, sed Deum eliam ipsum de

medio tollebr.nl, justumque, et Dei colenlem Davidem

irrideDan.t
,
qutd in adversis rébus Deo contiderct :

Confiait, inquiunt, in Deo, liberet eum, quouiam vult cum,

id est, quoniam amavil cum, scilicel Deum, quasi dicant,

liberet ipsum Deus, quem amavit. Ilaque eodem modo
inledigendum est quod concise hoc loeo dicitur liberel

eum , si vult, id est, si eum amat. Ilebraismus enim

est VSH vclle, id est, amare ; in Craecis codicibus ina-

gis «xpressa sentenlia est, fuîàsûej vû« «ùtô;, et 8siet

ait*/, liberet nunc cum, si vult eum, id est , si amat

eum eodem llebraismoservato, nam Oèui u.ù-zô-j, Gr;eci

non dicunt. Efliciunt eliam imprudentes sacerdoles
,

dùin irriderc Christum. volunt , ut suâ ipsorum irri-

sionc verum Christum eum esse piobenl, dùm David
1

!»

de illo pradictam prophetiam implent; nam etsi de

seipso ea verba David scripserat, quasi sibi ab adver-

sariis suis dicerentur , minime lamen dubium est,

quin suâ personà, quod Chrislo eveulurum essel , si>

gniheaverit.

Vers. 44 — Id ipsum autem, id est, eadem verba,

aut afiis verbis eadem convicia , si lu es Chrislus, sal-

vum tac lemelipsum, et nos, ut Lucas, 25,59, explicavit.

Et latrones, qui ckucifixi erant com eo. Eodem

numéro, et iisdcm verbis Mareus seribit. Lucas verô

unum lantùin lalronem hœc convicia in Chrislum ja-

clâsse dicil. Mulli ilaque anliqui, magnique auctores

pulaverunl inilio quidem ulrumque lalronem hujus-

modi convicia Christo dixisse, postea verô alterum et

miraculis, qu;c patiente Christo fiebant , et singulaii

non crediderint resurgenii , et tôt miraculis iu cruce

factis.

Vers. 43. — Si vult eum , Gr. : Si diligit cum. La-

trones , sub inilium fortassè, aut per syllcpsim plu-
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ejus patienliâ, et mansuetudine animadversis in Cliri-

slum credidisse, et lalronem alterum conviciari per-

gentem reprehcndisse. Origcnes, Alhan. , serm. con-

tra omneshxreses.Hilarius, Chrys,, Theoph. etEulh.,

hoc loco , et Juvencus in Poemalio ,
quod et Ambro-

sius, et Hier, et Beda probabile esse putant. Proba-

bilior tamen aliorum senlentia est, unum tantùm

fuisse lalronem
,
qui conviciis in Christum usus fue-

rit, ut Cyprian., serm. de Pass. Domini ; Cyril. Jero-

sol., Catech. communi 13; August., lib. 3 de Cons.

evang., c. 16; Ambros., in Corn, in Lucam ; Hier., in

Com. in hune locum; Léo, serm. 2 de Passione; Greg.,

1. 27 in Job., c. 16, exislimant. Quomodô aulem
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Matlhaeus, et Marcus plurali numéro latrones blasphé-

masse dicant, baud difficile. Hier., Aug. et Amb. in-

terpretantur esse syllepsim
,
quâ de uno plurali nu-

méro loqui solemus : quod Ambr. et Aug. multis

Scripturarum probant exemplis. Psalm. 2, 2. Adstite-

runt reges terrœ, et principes convenerunl in unum ad-

versùs Dominum, et adversùs Christian ejus, cùm unus

tantùm rex Herodes, ut Petrus, Act. 4, 26, 27, inter-

pretatur, adversùs Christum convenerit. Et ad Hebr.

11, 33, 34 : Per fidem vicerunt régna, operati sunt ju-

stiliam, adepli sunt repromissiones , obturaverunt ora

leonum, exstinxerunt impetnm ignis, cùm solus Daniel

ora leonum obturaverit, et vers. 37, lapidali, inquit

,

sunt, secti sunt, tentati sunt, m occisione gladii morlui

sunt, circumierunt in melotis, in pellibus caprinis, egen-

tes, angustiati, afllicti, cùm solus Isaias sectus fuerit.

Observavit Euth. eo consilio evangelistas narravisse

eliam latrones convicia in Christum jactâsse , ut quœ

quantasque conlumelias passus fuissel, meliùs intelli-

geremus, cùm non solùm principes sacerdolum , et

eaeteri , qui eum in eum usque locum adduxerant;

sed latrones eliam ,
qui ejusdem pœnaj socii erant

,

quique, ut erga se, iia erga illum commiseratione

commoveri debuerant , conviciis eum affecerint. Ju-

daeos eos fuisse latrones vero simile est, et ex alte-

rius confessione, qui lanquàm Christum à Judœis ex-

peclalum ctiam in cruce pendentem excepit , et ex

allerius convicio, quod Judœorum more , eâdemque

incredulilale ingerit. Scribit Lucas 23, 40, respon-

disse alterum lalronem, et eum qui blasphemabat re-

prehendisse, Neque tu, inquit, limes Deum oùôi tpoS%

où tôv QU> : quae pauca verba varié inter se juncta va-

rias possunt interpretationcs admitlere. Primam , si

sic jungantur, nec limes Deum, ut illud, nec , refera-

tur ad, limes, id est, non solùm non amas , et reve-

reris Deum, sed ne limes quidem, quemadmodùm re-

ceniiores quidam interprètes exponunt, quorum sen-

tentiac minime subscribo, quia non dubito
, quin

bonus ille , et fidelis latro perversum illum lalronem

eum Judœis voluerit comparare
,
quae comparalio in

illà dktione nec obscure deliteseït
,
quasi dicat , non

solùm isti, qui pœnâ carent, sed nec tu, qui in eâdem

es pœnà, Deum times. Secundam si sic, nec Deum tu

times , ut sit sensus non solùm hommes , sed nec

Deum quidem times , ut alii nonnulli explicant quo-

rum sentenliam ideircô non probo, quia necingeniosa,

neque ad rem accommodât» est. Nullam enim hoc

loco emphasim habebat , ut (idelis latro diceret, non

solùm homines , sed ne Deum quidem times. Laque

dubium mihi non est, quin ad hune modum conjtiu-

genda sint verba, neque tu times Deum, etiamsi Gnrcè
transposila sint oùôè ç>s6»j uù xb> %Ca>

,
quod rectè no-

ster inlerpres intelligens transposilis verbis trajeclio-

nem illam paulô obscuriorem dissolvit. Sensus ergo

est, non solùm isti, qui cùm nihil pœnao p.itianlur,

nullà pœnarum islius hominis miseratione commo-
venlur, quin poliùs metûs Dei oblili , conlumelias in

eum jaciunt, sed ne tu quidem , qui cùm eâdem affi-

ciaris pœnâ, non conviciari , sed miserari debuisli

,

Deum rimes, sed ejus poliùs, sient eseteri , timoris

oblitus afflicto afflictionem addis. Hoc est neque tu ti-

mes Deum, qui in eâdem damnatione es, aut quod in

eâdem damnatione es, ut noster vertit interpres on l>

tû «ùtO xplpari s7
,
quœ verba obscura eliam sunt.

Quibusdam novis inlerpretibus valdè nova quœdam
placuit interpretalio, on f» tû aùrw xplftcnt et, id est,

quia in ipsâ damnatione es, quasi dicat, cùm animai»

jam agas, et in supremo supplicio verseris, Deum non

limes. Quam interpretationem verba Grœca pâli non

possunt : non enim dixisset evangelisla, Sn h tû «Otw

xpï/xKTt el, sed, on h kutm tw xpiy.Kti et' sic enim Grrocî

loquuntur. Significant ergo Grœca verba non ipsam

damnationem , sed eamdem da'mnationem. Cgelerùm

quia eadem damnatio non nisi per comparalionem

dicilur, alia ex hoc verbo difficultas existil, eum quâ

damnatione, id est, eum quâ pœnâ (peenam enim

damnalionem, aut, ut Grœcèest, xp t>« judiciiun ap-

pellari manifestum est) lalronis damnatio compare

-

tur. Quidam eum Judaaorum damnatione comparari

putant, lanquàm sensus sit, neque tu times Deum ma-

gis quàm isti Judœi, eum eâdem , quâ illi pœnâ, pro

pter contumelias in Christum jactalas dignus sis. Quœ
explicatio, nostrâ, quam paulô ante exposuimus , opi-

nione videlur confirmari ; diximus enim lalronem

verbis illis, neque lu, eum Judœis collatum fuisse. Alii

comparalionem eum allerius lalronis pœnà fieri exi-

stimant, quasi dicat , cùm eadem, quœ ego, patiaris ,

tamen non magis, quàm cœleri Deum times. Hanc

interpretationem ideô rejicio, quia abs re est. Credo

ergo inter latronis , et Chrisli pœnam fieri compara-

tionem, ut sensus sit, cùm in eâdem , quâ Christus
,

pœnà verseris, et, quod plus est, tu quidem merito,

ille verô immerilô , tamen neque pœnre societas, nec

ejus te movet innocentia, ut ejus misereare ; hic eiiim

sensus rectè in hune locum cadit 41 : Et nos quidem

juste, hic verb nihil mali gessit. Prœcedentis sententise

correclio est. Dixerat alterum lalronem in eâdem , in

quâ Christum, pœnà esse; videri poteral in eâdem eliam

cutpâ Christum esse significare, corrigit exponendo

senienliam, et nos quidem juste : hic autem nihil mali

gessit. Prudenter se eum altero latrone connumerat

,

ut modestior, et melior sit reprehensio; nec enim

videri poterat alterum nimis acerbe asperèque repre-

hendere, qui sese unà eum illo reprehendebat , nihil

mali gessil , ow> foéfto. Non plaeet mthi nova versio
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quorumdam, qui âronov insolens trausferunt. Nametsi

id Grœcum verbum aliquandô significat, tamcn hoc

loco aliud significet necesse est : quia insolens dici-

tur quidquid novum, et inusilalum est, quamvis ma-

lum non sit , et manifestum est hoc loco non pro re

inusitalâ, sed pro malà verbum «totio-j positum esse ,

cùm lalro dicere voluerit Christinn omni vacare cul-

pà. Meliùs per periphrasim cjus dictionis vis expli-

cari poluit, oùSèv 8.tono->, nihil quod virum bonum

non deceat, quibus verbis indicare latro ille voluit non

solùm nullum magnum scelus, sed nullum etiam vel

levissimum peccatum in Christo esse. Nihil enim ullà

reprehensione dignum egisse, hoc est, faonav. 42 : Et

dicebat ad Jesum, Domine, mémento met, cùm veneris in

regnum luum, b t^ ëaTiisia sou , in regno tuo. Itaque

non est sensus , cùm veneris ad regnandum sed cùm
veneris jam regnans ; cùm veneris non ad acquiren-

dum regnum, sed regno jam acquisito, quernadmodùm

venturus ad judicium est. Brevis, sed plena sententiae

confcssio. Paucis enim verbis , et regem , et Dcum

Christum conhtetur ; regem, cùm dicit : Cùm veneris

in regnum luum : Dcum, cùm dominum vocal, et eum
ita regem facit, ut condonare peccata possit. Mémento,

inquit, meî. Et hic eum ressurreclurum indicat ; nec

enim rogâsset, quem animam exhalantem videbat, ut

sui, cùm in regnum suum venisset, memor esset, nisi

Ct resurreclurum, et post resurreelionem regnaturum

credidisset. Quse confcssio , cùm ipsa per se admira-

liilissima est, tum consideralis temporis, loci, ct per-

sonarum circumslantiis admirabilior ; ut Chrysoslo-

inus, hom. 2, de Cruce et Latrone, et Léo, serm. 2
,

de Passione adnolavcrunt. Quœ, inquit Léo, islam fi-

dem exhortatio persuasit? Quœ doctrina imbuill Quis

prœdicator accendit ? Non viderai priùs acta miracida
,

cessaverat lune languenlium curalio, cœcorum iltumina-

tio, vivificalio morluorum ; ea ipsa, quœ mox eranl ge-

renda, non aderant, et tamen Dominum confitelur, et

regem, quem videt supplicii sui esse consortem. Mejiento

mei. Modesta postulatio ; nec enim petit, ut se parti-

cipera regni sui faciat, aut ut aliquem honoraiiorem

in eo, quàm cœteris, locum tribuat, non ut ad dexte-

ram, vel ad sinistram ejus sedeat
, quernadmodùm

uxor Zebedaei pro liliis suis postulaverat , cap. 20 ,"

21, sed tanlùm dicit, mémento meî, quasi dicat ne me
excludas , ne habeas peccatorum meorum rationem,

sed pro tuâ misericordià et benignitate vel ad ulli-

inum me locum admiite. Reclè ex hoc loco D. Aug.,

lib. 6 contra Julianum, c. 5 , purgatorium probavit;

videbat enim latro se paulô post morilurum esse , et

oravit tamen Christum , ut suî post morlcm memor

esset, id est
,
peccata sibi condonaret; credebat ergo

Judoeorum instructus religione etiara post mortem

peccata remitti
,
quod alibi quàm in purgatorio (ieri

non potest, 43. Et dixit illi Jésus : Amen dico tibi, Iw-

diè mecum eris in paradiso. Tria hune locum verba

difficilcm reddunt : Hodiè, in paradiso, mecum. Ad-

verbium hodiè
,
quidam , cùm sententiam intelligcre

non possent, ad pnelcrita retulerunl, quasi dicat Chri-

muB ; Amen dico tibi hodiè, non hodiè mecum in pu-
\
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radiso, quernadmodùm Theophylactus récital. Al in-
sipida et cnervis senlentia esset

; quam enim empha-
sim habuisset ? Amen dico tibi hodiè

; poliùs ulique
dixisset : Amen dico tibi nunc. Alii, mco quidem
judicio, etiam absurdiùs , illud hodiè ad exlremum
judicium exlendunt, lanquàm dixerit Christus : Amen
dico tibi, hodiè mecum eris in paradiso, id est, post rc-

surrectionem et ultimum judicium. In quâ tamen sen-
tenlià nonnulli minime mali auctores fuisse videntur
ex lus qui sanctorum animas anle supremum judicium
bealas fore non crediderunt, quorum magnus nume-
rus fuit. Hoc si dicere Christus voluisset , non benè
lalronis respondisset precibus. Nam etsi lantura illi

quantum pelivcrat concessisset, ul tune, cùm in suum
regnum venirct, suî memor esset, tamen perspicuura

est ex Christi oralione plus eum lalroni quàm petive-

ral concedere voluisse. Pelivcrat latro, mémento meî,

id est, dimitte mini peccata mea ; respondel Chrislus :

Mecum eris in paradiso, id est, non solùm libi peccala

remiilam, sed optirno le loco collocabo, hoc est , in

paradisum inducam, idque mecum, quasi dicat : Juxla

me, ubi ego ero, ut alio loco dicit : Vl ubi ego sum
,

illic et minister meus sit, Joan. 12, 26. Pctiverat lalro

non ut stalim, sed ut cùm in suum regnum venirct, re-

cordaretur suî, respondel Christus : Hodiè mecum eris

in paradiso, non tara longé differain pièces luas, quod

posl multa secula libi dari postulas , hodiè donabo.

Illud ergo, hodiè, illi lalronis verbo : Cùm veneris in

regnum luum respondet
, quod miror interprétés lion

observasse : solus Augustinus, in libro contra Felicia-

num, cap. 115, videlur animadvcrlisse. Hoc ergo est

hodiè. In paradiso auletn diversissimis sententiis ct

veleres et rccenliores auctores inlerpretantnr. Alii in

paradiso, id est, in cœlo , ut Cyrillus Jerosolym., ca-

lech. commun i 13 , Grcgorius Nyssenus, serraone de

Resurreclionc Domini , Chrysostomus, hom. 2, de

Cruce et Lalronc, ct D. Auguslinus, traclatu in Joan-

ncra 3. Si roges quomodô eo die lalro in cœlo cura

Christo esse poluerit, cùm Chrislus non nisi post qua-

draginla dics in cœlum ascenderit, respondent partira

nonnulli horum auclorum, partim ii quicorum com-

plecluntur opinioncm, Christum, quatenùs Deus est

,

ubique esse, ideôquc et in cœlo eo die fuisse. Magno-

rura liect auctorum sentenlia sit, probari mihi non

potest, quia oculis ipsis cernere mihi videor voluisse

Christum significarc non solùm latronem, sed se etiam

ipsum eo die in eo paradiso futurum fuisse, ubi lune

cùm hxc dicebat, non esset. Est enim in hâc sententià

cl incita quxdam personarum similitudo.et locorum

anlilhcsis, quasi dicat : Sicut nunc mecum in eàdem

pœnâ es, ita mecum hodiè in eodem eris paradiso.

Alii exponunt, in paradiso, id est, in loco Adx , ubi

tcrreslris fuit paradisus, ut Theophylactus et Eulhy-

mius. Sed hi auctores solara paradisi vocem secuti

,

Christum post mortem unà cran latrone in Mesopola-

miam sine causa deducunt , aut ubicumque tandem

paradisus ille fuit. Quid acturus eô Christus se post

mortem conlulisset? aut quid latroni dedisset benefi-'

cii, quod eo in loco posuisset , ubi nihil esset nun«
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percepturus voluptatis, paradiso jam deserto atque va- 1 nus esset. Nam non dico altcri latroni, qui cum Iioc

stato ? Sunt qui pulcnl nullum ccrtum designari lo-

cum, sed paradisum appellari ubicumque Chrislus sit,

et undecumque Deus videalur ;
quia ergo anima la-

tronis Chrislum secutura crat , Deumque eo die vi-

sura, in paradiso cum eo fulura esse dicitur. Multi re-

çenliores interprètes magno favore hanc sententiam

probcquunlur, ejusque auctorcs Auguslinuin et Bedam

citant, quàmverè ipsi viderint. Inlcrprctationein certè

cujuscumque auctoris sit, approbare non possum , et

quia Chrislus de eo, utdhimus, lôquebatur paradiso,
|

ubi lune ipse non crat. Si auleni paradisus hihil aliud

est quàtn locus unde videtur Deus, cum in cruce pen-

deret, in paradiso erat; Deum enim videbat, et, ut

omnes llicologi consenliuut , nunquàm beatus esse

desiit. Valdc me judicium meuni fallit, nisi paradisus

boc loco Abrahse sinus appelletur, ubi viri sancti ,

intérim dùm cœli adilus patelicret, detinebanlur ; ille

enim locus pro paradiso et requielis loco babebatur.

In eum enim, tanquàm in locum voluptatis, aut certè

quietis, moriuus Lazarus ab angelis dcporlatus esse

dicitur, Lucae 16, 22. Ergo, quia in eum locum eo-

dem die Christus descensurus crat , ut sesc sanclis

illis patribus ostenderct, ci spirilibus, qui ibi detine-

banlur, Evangelium pnedicarel, ut Petrus, 1 cpjstolà,

cap. 3, 19, docet, et ut inde rediens captivant duce-

rel caplivitatem, ut Ephes. 4, 8, D. Paulus interpre-

tatur; ad eum locum latroni promillit se eum eâdem

die deduclurum. Minus mibi lucc scnlenlia placerct

,

si mea lanlùm esset. Nunc verô, aut vebementer fal-

lor, aut in eâdem senlenlià multi fueruut auctorcs

Juslinus, quxst. 76 ad Orthodoxes , Alhanasius, in

Epislolà ad Epictctum, Aug., 1. 12 dcGen. ad liltcr.,

c. 34. Prudentius, in hymno in exequiis defunclorum :

Sed dùm resolubile corpus

Revocas , Deus , atque reformas

,

Quùnam regione jubebis

Animant requiesecre puram ?

Gremio senis abdila sancli

Recubabit, ut est Eleazar
,

Quem floribus undique septum

Dives procul aspicit ardens.

Sequïmur lua dicta , Redcmplor
,

Quibus alrà morte triumpliaus

,

Tua per vesligia mandas

Socium crucis ire latronem.

Ilinc perspicuum est quomodô tertium illud ver-

bum, mecum intelligendum sit, id est, ubi ego etiarn

cro, quô ego ilurus sum. Rideo cùm in hune locum

comraentarios hœreticorum lego. Hinc, inquiunt, col-

ligitur non esse purgatorium , et nunquàm culpam

sine pœnœ remissione remilli , cùm latroni utraque

simul remissa fueril, nec post mortem ad purgato-

rium relegatus, sed ad paradisum deductus sit. Scili-

cet lam stupidi sunt, ut ex uno exemplo generalem

legem colligant. Latroni non fuit purgatorium, ergo

nemini est ; latroni remissà culpà, et pœna remissa

est ; nemini ergo cùm culpa remiltitur, pœna rcti-

tielur. hto sanè modo neque paradisus , ncque infer-

crucifixus erat , sed infinitis etiam honiinibus ,
qui

damna ti sunt : Paradisus non est ; an colligemus :

Nemini ergo est ? Non solùm huic latroni , de quo

agimus, sed etiam aposlolis , mullisque aliis bcatis

inlernusnon est; nemini ergo est? Utinam eorum vera

esset senlentia ! infinitis enim, quibus à Deo punimur

,

malis careremus. Quis negat morbos, miserias hujus

vilac, mortem ipsam originalis peccati pœnam esse !

Alqui remissa originalis peccati culpâ, pœna; istac rc-

lii:entur. Quis ignorât Davidi adulterii culpâ remissa,

relentam fuisse aliquam pœnam ? 2 Reg. 12, 13, 14 :

Dixilque Nathan ad David : Dominus quoque translu-

lit peccatum tuum ; non morieris; verùmlamen quoniam

blasplicm ;re fecisti inimicos nomen Domini, propler ver-

bum hoc filins quinalus est libi, morte morielur. Ad hune

locum pertinent qusc scribit Joannes, cap. 19, 25, 26,

27 : Stabant autem juxta crucem Jesu mater ejus et so-

ror matris ejus Maria Cleophœ , et Maria Magdalcne
,

de quibus, vers. 56 , dicemus. Cùm vidisset ergo Jésus

matrem et discipulum stantem,quem diligebal,dicit ma-

tri suœ : millier, ecce filins tuus ; mulicrem, ut opinor
,

non matrem appcllat, ut desertam , et viduam signi-

fiée! ; cùm autem dicit : Ecce fi'ius tuus , non com-

mendat illi discipulum , sed ipsam discipulo
,

quasi

dicat non omninô te desertam derelinquo ; istc disci-

pulus mcas erga le implebit vices lequeconsolabitur,

tuebitur et egenlem alet. Dcinde dicit discipulo : Ecce

mater tua ; contrario sensu propler personarum dif-

ferentiam hxc verba intelligcnda sunt. Nunc enim

non discipulum matri , sed matrem discipulo com-

mendat, quasi dicat : Hanc deinceps loco habebis ma-

tris , eain coles , eam solabere , eam défendes, cam

aies.

VEKS. 45. — A SEXTA AliTEM HORA. Exislit llOC loCO

difficilis quyestio dehorâ, quà Chrislus crucifixus fuit.

Nain Marcus, cap. 15, 25, horâ terlià crucilixiiin fuisse

dicit. Erat, inquit, hora terlia , et crucifixerunl eum
,

unde colliguni quidam, cùm lenebne factx sunt, per

1res jam horasChristumin cruce pependisse; nec enim,

quod Marcus scribit, Matlhoco contrarium est , qui

quamvis non exponat quà horâ Chrislus crucifixiis

fueril, cùm tamen dicit horâ sextà post vcstinicnto-

rum distributionem, post Jud;eorum in Chrislum jam

crucifixum blasphemias, post Chrisli et lalronis col-

Ioquium factas fuisse tenebras , non obscure indicat

cum ante horam sextam fuisse crucilixum; repugnarc

autem Marco Joannes videtur, qui horà circiler sextà

Christuni à Pilalo damnalum dicit, cap. 19, 14:

Erat, inquit, parasceve Paschœ, hora quasi scxla. ila-

que non solùm terlià, ut ait Marcus , sed ne sextà

quidem horà, quà Mallhrcus tenebras eo jam crucilixo

factas fuisse dicit, crucifigi potuit , cùm tant mulla

inter damnationem et crucem facla fuerint. Duclus

à militibus in prœtorium Christus , flagellatus, coro-

nalus spinis, indutus purpura, mullis modis illusus
;

Vers. 45. — A sexta hora, in ipso meridic : Super
LNivERSAM terram, cujus rei meiuinit Phlegon, Adria»

ni libertus, apud Eusebium,
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deinde ad locum Calvarix lente , lit liomo tanioperè

fatigatus, et crucem portans progredi poterat, duclus

est, qux omnia vix unà intégra horâ Geiï potuerunt.

Hune nodum duobus modis sohit Augustinus, tract,

in Joan. UC, et lib. 3, de Cons. evang., cap. 13. Pri-

mùm, liorâ lertià , ut ait Marcus Christum non mili-

tum manibus, sed Judxorum linguis fuisse crucifixion;

'erlià enim horà Judxos apud Pilalum clamavisse :

Crucifige, crucifige. Non potest mco judicio hxc in-

terprelaiio cuin evangelistarum verbis cohxrere
;

Marcum enim non de illà melaphoricâ linguarum, sed

de verà Clirisli crucifixionc loqui ex eo manifestum

est, quôd continenter dicat eum crucifixum, et ejus

\estimenla divisa. Deinde quia jam anle dixerat, vers.

4i, clamasse coram Pilalo Judxos : Crucifige eum.

Quid illi nunc in mentem venisset, ut iterùm diceret

Christum Judxorum linguis crucifixuin ? Denique ex

Matthxo, et Marco, et Lucâ perspicuum est Christum

anle horam sextam fuisse crucifixum
,
quia omnes hi

très evangelistxscribunt eo jam crucifixofactas fuisse

tenebras. Ilaque non potuithorâ sexlà crucifigi, multô

ctiam minus à Pilalo condemnari. Quare si alteruter

evangelista Marcus , aut Joannes interpretandus est

,

potiùs interpretandus est Joannes , cujus sentenlia

minus videtur posse eum cxlerorum cvangelislaruin

sententiâ convenire. Altéra D. Augustini solutio est

,

Christum liorâ sextâ non diei, sed noclis, ut ait Joan-

nes, condemn'ilum fuisse : horâ verô terlià non noctis,

sed diei, ut ait Marcus , fuisse crucifixum ; nec enim

dixisse Joannem horâ sexlà diei, aut absolulè horâ

sextâ, sed eum adjeclione horâ sextâ Parasceves; oral,

inquit, Parasceve Paschœ liora quasi sexta. Parasceve

autem erat non solùm dies , sed etiam nox , aut , ut

D. pulat Augustinus , nox potiùs quàm dics. Hxc in-

terpretalio vel ipsi Augustino minus, quàm altéra
,

probabilis visa est : et verô faciliùs eliam
,
quàm al-

téra, refulari potesl. Docuimus supra, et ex Lucâ, cap.

22, 66,ccrlum est priùs diem illuxisse, quàm Chrislus

ad Pilatnm duceretur : ergo eliamsi sinuil alque co-

ram Pilalo sletit, damnatus fuisset , non potuisset

horà noctis sextâ damnari. Adde quôd multa ante

damnationem, postquàm ad Pilatum ductus est, in-

lercesserunt ; mullis Pilatus tergiversationibus cona-

tus est Christum absolvere : examinavit eum dili-

genler, an ipse rex Judxorum esset ; misit ad Hcro-

dem , remisit Herodcs ; flagellis remissum cecidit.

Sunt qui conjecturam faciant apud Marcum scriplo-

rum culpà vitiatum esse numerum, et pro ôct>i? sexla,

scriplum esse rpirm terlià; facilcm enim et lubricam

per notas quibus apud Grxcos numeri scribi soient
,

erroris viam fuisse. Scribunt sea; nota qux eum Iitlerâ

signilicanle tria plané admodùm confundi polcst, adeô

iUi

ut facile fuerit propter notarum simililudinem unam

pro allcrà ponere. Nimis audax semper mihi hxc

conjectura visa est, et quia non alio nililur argumen-

lo, quàm quôd, qui eâ utuntur, non possint hujus

loci diflicullatem explicarc, et non debemus, ut Scri-

pluram mterpretemtir , corrumpere. Deinde
,
quia

,

ut vera conjectura esset, locus tamen non cxplica-

retur. Fingamus enim dicere Marcum horâ sextft

crucifixum fuisse Christum, quomodô horâ sextâ cru-

cifigi potuil, cùm Joannes dicat horâ sextâ fuisse con-

demnatum, et inler condemnationem eterucifixionem

necesse sit una, ut minimum, hora inlercesserit

?

Quomodô Matthxus et Lucas, ipse eliam Marcus scri-

bunt horâ sexlâ , cùm multô ante crucifixus fuisset

Christus , tenebras fuisse factas ? Adde quôd ipse

Marcus poslea, vers. 33 scribat yvjo/xhvn Sk &?«.$ Ux-m ,

faclâ aulem horà sexlâ , cùm anle dixisset horà terlià

crucifixum , horam sextam illi horx
,
quâ crucifixus

fueral, opponens ; banc enim vim habet parlicipium

illud -/vioij-hrit facta ,
quasi priùs facta non esset , et

adversativa parlicula lk autem, per quam eam horam

illi
,
quâ dixerat Christum fuisse crucifixum, opponit.

Ilaque si quis evangelistœ locus corrigendus esset

,

Joannis potiùs locus, ut nonnulli etiam putant, cor-

rigendus videlur, ut pro horà sextâ apud illum ter-

tiai» legamus. Sed et hoc est scripluram non corri-

gere.sed vitiare, eteadem manebit quxslio, quomodô

potueril Cliristus horâ tertiâ damnari , cùm dicat

Marcus horà lertià fuisse crucifixum , cùm unâ , ut

minimum, horâ post damnationem crucifixus fuerit

necesse sit. Rcs erat facilis, et ab ipso etiam Lyrano

jam explicata, nisi multi interprètes, dùm nimis dili-

gentes cl subtiles esse volunt, difOcilem reddidissent.

Diximus, cap. 20, 3, Hebr.cos diem in duodecim ho-

ras, quas aslronomi usualcs et inxquales vocaDt, dis-

tribuisse; duodecim rursùs horas in quatuor parles ,

sicut et horas noctis, dividebant, nisi quôd quatuor

illx noctis parles proprium habebant nomen mili»

tare, ut cuslodix, aut vigilix dicerentur, quia milites

qui excubias noclu agebanl , lernas singuli horas vi-

gilabanl. Quatuor autem parles diei, quarum singulx

tribus constabanl horis, quia proprio carebant no-

mine, à fine prxcedcntis partis diei nomen accipic-

banl. Ilaque lolum trium horarum spalium
, quod

inler solis ortum cl horam diei tertiam interjectum

.

erat, ab horà terlià, qux ultinia erat, hora lertia vo-

cabalur, si quis propriè verèque Ioquerelur. Obli-

nuit aulem apud cos, ut apparet, consuetudo , quod

videmus apud nos eliam obtinuissc, ut horx sequen-

tes ex prxcedenlibus nomen acciperent, sicut nos ,

' poslquàm meridianx horx signum datum est , usque

ad horam primam, aul certè usque ad majorent hoi;e

partem, meridianam horam appellamus, cùm propriè

non meridiana, sed prima pomeridiana sil ; nain nie-

ridiana ea est
,
qux ab undecimâ inchoaiur , cl duo-

decima finitur. Ilaque aliquando dicimus de spalio

loquenles, quod inler undecimam est, esse horam

undecimam , aliquando esse duodecimam , nunc à

principio , nunc à fine nomen accipienlcs. Eàdem

prorsùs consueludine Marcus et Joannes locuti sunt.

Nam quia Christus et damnatus et crucifixus fuit eo

lemporis spalio, quod est inler finem horx tertix, quod

idem sexlx initium erat, et finem sextx, quod erat

initium nonx, Joannes ex fine spatium illud appellans

vocavit horam sexlam , Marcus ex inrtio vocavît ter-

liam ; sed quia non est vero simile Joannem sextam
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liorain vocatunim fuisse, nisi spatium illud ad fine n il
I
profectô fuisset.si eùmper très intégras horastamden

6extx inclinatum fuisset, sicut non solcmus hora n

primam pomeridianam appellare, nisi cùin meridiat a

et semis transacla est ; credenduin est Christuin pctt

liorain deciniam et semis , si noslro more lioras n i-

meiemus, danuiatuiu fuisse; respondebat enun

lioia teitia nonx nostrx, sexla duodecimx, terlaa

cl semis crat décima et semis : eo ergo lempore

damuatus est Chrislus ; ideô Joannes scribit horâ

quasi sexlà, damnatum esse
;
post unam circiter ho-

|

ram nostram , id est , horâ undecimà et semis cru-

cilixus est, quani Marcus horam lertiam appcllat ;

quia totum illud spatium liorarum ab horâ teriiù usque

ad sexlam hora teitia voeabatur. ltaque pcr dunidia-

tam horam crucifixus jam fuerat Chrislus, cùm tene-

brx l'actae sunt, quà diniidià hora; parte et veslimeiila

à mililibusdislribuia, etconvicia àJudxis inChrislum

jactnla, et latroni paradisus promissus est. Unde se-

quilur veram non esse quorumdam opinionem , qui

docenlChristum per sex horas, idcst, à nonâmatu-

linà usque ad lertiam pomeridianam in cruce vivum

Dépendisse? Non poluit enun liàc ratione, quam ex-

posuimus, plus quatuor huris vivus in cruce pendere,

eùm post horam undecimam crucifixus fuerit ; !io>â

nonà, id est, teitia pomeridianâ, autpaulo postexpira-

vcrit, ut constat ex versu 4G et 50. NolàruntOrigenes

et Theophylact. Christum eà horà cruciîixum fuisse

,

quà Adamus peccaverat, qui circa meridiem peccàsse

tradilur. Alii quà horà Adamus è paradiso cjectus

fuerat, càdem Christum paradisi occlusam januam

moriendo rcseràsse, Beda et Theopbylaclus. Cruci-

autquôd salis non^ssel certus, num liora sexla com-

pléta jam esset, autcerlô noluerit aflirmare. Adjecit,

ferè, ut solcmus, cùm tempus describimus , et non

nj:tgni refert prxcisè tempoi is punclum nolarc. Ho-

ram enim fuisse sexlam, et Matlli. hoc loco, et Mar-

cus 15, 53, affirmant yîvo/Aivvîj Se iifas £>.-:<-,?, factà autan

Iwrâ texte* Exprimunt aulem 1res evangclist;e sexlam

horam , id est , nieridianam
,
que majus miraculum

appareat, tune cùm maxime sol medio cceli cursuvi-

geret , lenebras fuisse factas ; sicut Amos dixerat

,

cap. 8, 9 : Occidet sol in meridie. Contraria enim vi-

dentur essp, ideôque rnagis mirabilia , solem in me-

ridie esse, et occidere. Eo cliam consilio, ut opinor,

sexlam horam evangelislx notaverunt , ne quis tain

illustre miraculum , et meridianà luce clarius obscu-

rare conaretur dicens non veras fuisse tenebras; sed

quia aut maliitinum , aut vesperlinuin eral tempus
,

alicujus grandioris nubis objectu visas fuisse tenebras,

qux verx lenebrx non erant.

Ténèbre fact£; sunt. Non arbitror tam densas
,

lamque obscuras fuisse lenebras, quàm medià nocte,

neque sole, ncque lunà lucenteesse soient : sed quales

obscuraio plenà eclipsi sole fieri videmus. Nain neque

Christi mater et Joannes, discesserunt, neque milites

ctcœlcri qui aderautquos non Christi amor.utdiscipu-

lum, et malrem, juxta crueem rclinebat. Mil uni enim I

sas quàm uoetis vidissent tenebras, non discessissent.

Quà ratione lenebra; illx facto fuerint, quia evange-

lislx, non exponunt, certô scire non possumus : con-

jecluris quod vero simillimum videatur, consequi pos-

sumus. Nonnulli naturalem solis eclipsim fuisse dixe-

runt, ut miraculi magnitudinem elevarent : hommes

scilicetChrislianx religionis inimici , ut Origeues, et

Hieronym. hoc loco relerunt, à quibus facile est eo-

rum impielas, insciliaque refulula. EralPaschx tem-

pus, quod uunquàm nisi in diem 15 lunxprimi mensis

incielcbal, cùm plenissima luua est: solis aulem eclip-

sis, qux inxqualilalc cursus naturalis astrorum lit,

non potest nisi nova fieri lunà. Tune enim cum sole

conjuugilur, et inler ipsuin, et aspectum nostrum in-

terposila ejus nobis lumen aulert. Alii per eclipsim

quidem solis faclas fuisse tenebras, non quidem natu-

ralem, sed supra naluram. Cùm enim lunà à sole di-

niidià cœli parle dislaret, ut solel.cùin plcna est, ju-

bénie Deo cessisse retrô, et ad solis locum rediisse,

cumque obscuràsse, quemadmodùm petente Ezechià

rege, solcm deeem gradibus contrario cursu recurriss©

legimus, lsai. 58,8. Hxc senlenlia, aucloreOrigeneet

Dionysio Arcopagilà in Ëpistolâ ad Polycarp., ubi se,

cùim in JEgypto tune essel, unà cum Apollophane ta^

miliari suo eau» eclipsim prxler naturx legem faclam

nolavisse scribit, ferè apud onines jam Catholicos ob-

tinuit ; et est ipsa per se sine ullo etiam auclore valdè

probabilis. Illud tantùm videtur repugnare, quod, ut

paulô post dicturi sumus tenebrx illx non nisi in Ju-

deâ facto sunt. ltaque non polucrunl in yEgypto loco

fixuin etiam dicit sexlà horà Lucas 25 , ii : F.ral
;

j
tam longé dissito apparere. Sed banc ipsam objectio-

autem ferè liora sexta, non quod non esset sexla , sed
\ j

nem poslea dissolvemus. Alii lamen auclores per ra-

diorum subtraclionem solem obscuratwin fuisse putanl

quasi puderelcumtaulu.ro videre scelus, ut Hieronym.

interpréta lur. Alii per nubium densarum opposilionen*

faclas arbitranlur lenebras quemadmodùm in iEgypto

;

olim per nebulas factas fuisse legimus, ita ut ^Egypiii

|

non vidèrent, Hebrxi vidèrent, Exodi 10,22, 25. Ita

Origenes sentit, el, ut videtur, Chrysost., homil. in

j
Matlh. 89, el Theophyl. et Euihyro.. in Comment.

|

Quare facta fuerint non est abs re quxrere. Quidam
:

ad significandam Judœorum excitalem faetas fuisse di-

cuni,ul Léo, serra, 10 de Passione: St'd/fà», inquit, vo-

cibus veslris slullis, atque blaspkemis reddunt omnia ele-

menta responsum, et unam in vos senlenliam femnt,

Cœlum, lerra, sol, sideraque indignos vos suo ministerio

proteslunlur terribili molu, insoliloque dtfeclu lenebras

mundo veslrœ cœcitatis ostendunl. Alii in tanli sceleris

detestationem obscuralum fuisse solem, ut Hierony-

mus scribit : Videtur, inquit, mihi clarissimum lumen

mundi, hoc est, luminare majus relraxisse radios suos,

ne aut pendentem videret kominem , aut iinpii Ha&phe-

manles suâ luce frucrentur. Quam eliam rationem intli-

cavit Léo. Alii ad significandum Christum justilix so-

lem occubuisse, occidet, inquit Amos, cap. 8, 9, toi ta

meridie, sic Cyrilhis Hierosolym. , cateehesi commuai

15. Alii ad declarandam divinam iram, ut nonnulli re-

cenlioics putant interprètes
,
quorum opinionem eo
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probabiliorcm censeo, quôd Scripturarum pbrasi con-

|

sentanea sit. Solet enim Scripturadivinam in homines
;

iram solis obscuratione declarare.quôd hommes divi-

nam experli iram, atque severilatem usque adeôatto-

nili esse soleant, ut solem ipsum videre non videantur

sicut et vulgô, cùm magnam alicui pœnam commina-

mur, diceresolemus:Ef(iciam ut inmeridiestellas vi-
j

dens, id est, ut nox tibi esse videatur
;

quia plenis
!

lacrymarum oculis solem cerneie non poteris. Sic Je-

rem. 15,9: Infirmaia est, quœ peperit seplem, defecit

anima ejus, occidit ei sol, cùm adhuc essel dies, confu-
j

sa est, et erubuit ; et Ezechiel. 32, 7, 8, cùm Deus

Pharaoni, ^Egyptoque magnam calamitatem minare-
j

tur : Operiam, inquit, cùm exlinctus fueris, cœlos, et

nigrescere faciam stellas ejus, solem nube teaam, et luna

non dabil lumen suum ; omnia luminaria cœli mœrere fa-

ciam super le, et dabo tenebras super terrain luam, dicit

Dominus Deus; et Joelis2, 10 : Afaeie ejus, id est,

propteriram cjus,conlremuil terra, moti sunt cœli, sol, et

luna obtenebrati sunl, et stellœ relraxeruntsplcndorem

suum; et vers. 50 et 51 : Dabo prodigia in cœlo et in

terra, sanguinem, et ignem, et vaporem fumi ; sol con-

vertetur in tenebras, et luna in sanguinem, antequàm

ventât dies Domini magnus , et Iwrribilis , et capite 5,

14, 15, 1C : Populi, populi in valle concisionis.quia

juxla est dies Domini in valle concisionis, sol, et luna

obtenebrati sunt, et stellœ retraxerunl splendorem suum.

Et Dominus de Sion rugiet, et de Ilierusalem dabil vo-

cem suam, et movebuntur cœli et terra, lllud etiam,

quod paulô ante posuimus, Amos 8, 9: Occidet solin

meridie, de divinâ ira diclum est. Alii ad expergefa-

ciendos Judœos, obscuralum exislimant fuisse solem,

ut miraculi magniludine commotiClirislum agnosce-

rent; non improbo ; sed tamen milii câ potissimum de

causa et tenehrœ, et cœtera miracula, quœ Christo

moriente conligerunt, facta fuisse videntur,ut Christi

testarentur divinitatem. Nam, ut supra me dixisse

memini, ita Deus filium suum damnari, ita mori vo-

luil, ut in ipsâ damnatione, in ipsâcrucis ignominiâ,

in ipsâ morte ejus non solùm innocentia , sed etiam

divinitas maxime elucerct, ne forte si absque mirant -

lis mortuus fuisset, purus bomo crederetur; cô etiam

magis, quôd cruci affixus finiret vitam, ne inde de-

scendent, clamantibus Judœis : Si filius Dei est, de-

scendat de cruce et credimus. Cruci ergo sapientissimo

Dei consilio mulla magnaque miracula opponuntur, ut

(ides, quœ crucis ignominiâ infirmari poterat, mira-

culorum multiludine magniludineque roboraretur.

Alia in hune locum superest quœslio, quàm latè te-

nebrœ illœ diffusa; fuerint. Matthœus super universam

lerram factas fuisse dicit, idemque Marcus 15, 33, et

Lucas 23, 44, aliis licèt verbis confirmant. Itaque mul-

ti boni auctores, ut Chrysoslomus, Eulhymius, et

Theophylactus loto lerrarum orbe tenebras illas lu-

sas fuisse putant, idquc confirmant, quèd in epistolà

ad Polycarpuni Dionysius scribit se, in jEgyplo cùm

esset, easvidisso. Magis Origonis probo eenlciiliam,

qui super Bolam Judocam facta» cxislimat, et quia
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propter solos Judœos, eosque ubi Evangclium Chri-

stus prœdicaverat, factœ sunt, ut ejus divinitas, ut

paulô ante diximus, doctrinaque confirmaretur , et

quia vero simile non est neminemexlam mullis Grœ-

corum , et Latinorum historicis rem lam mirabilem,

lam universam memoriœ prodilurum fuisse, si tolo

terrarum orbe facta, cognilaque fuisset. Addo ego ne

ficri quidem potuisse, ut per universam terrain, id

est, per totum pcnitùs lerrarum orbem horà sexlà (o-

nebrœ fièrent, cùm in mediâ orbis lerrarum parle nox

tune fuerit, et in plerisque aliis partions ubi dies erat,

horà ceriè sexlà, id est, meridiana esse nonpotueril,

cùm diversis in locis diverso lempore meridies sil,

el manifestum est evangelistas, non solùm miraculuni

narrare voluisse, quod tenebroc faclœ fuerint , sed ita

narrare voluisse, ut horâ sexlà, id est, meridiana,

cùm majus miracolum erat, factum fuisse declararenl.

In his ergo locis, ubi meridies non erat, miracuiuin

illud faclum non est. Qno ergo modo 1res Evangelisiœ

super universam terram tenebras illas factas fuisse

dictint? Iteclè Origencs rcspondel universalem illam

pnrticulam universam, aut tolam accommodalc ad lo-

cum, de quoagebatur, intelligendam esse. Gerebatur

res in Judœâ, super universam ergo terram, id est, su-

per universam Judœam tenebrœ factœ sunt, sicut li-

bro 5 Reg.,cap, 18, 10. Abdiasservus régis Achab,

qui ad quœrendum Eliam missus erat, invenlo dicit :

Vivit Dominus Deus tuus, quia non est gens
y
aut regnum

quo non miseril Dominus mais te requirens : cùm du-

bium non sit Achab non ad omnia régna, sed in om-

nes regni sui partes nuntios misisse, Luc. 2, 1 : Fa-

clum est autem in diebus illis , cxiil ediclum à Cœsare

Augnslo, ut describerelur universus orbis. Non enim lo-

tus omninô orbis , cujus dominus non erat, sed îllae

orbis partes, quibus Romanum imperium terminaba-

tur, à Cœsare descriptœ sunt. Putat etiam Origencs

in hujusmodi loculionihus aliquid hyperboles esse,

quemadmodùm, cùm vulgô dicimus : per tolum mun-

dum quœsivi te, id est, multis in locis quœsivi le; ut

nihil aliud Evangelislœdicere voluerint, cùm tenebras

per universam terram faclas fuisse dixerunt, quàm

tenebras longé lalèque fuisse faclas. Quâ ergo ralione

fieri potuit, ut in iEgypio Dionysius tenebras vident?

nec enim autepislolœ illius aucloritalcm, aut aucto

ris lestimonium rejiciendum esse judicamus. Opinor

per integram lima; opposilionem tenebras illas factas

fuisse ; ideôquc in Judœâ, ubi plena erat eclipsis, ma-

gnas etiam fuisse tenebras ; in aliis verô locis, ubi lu-

na non tolum occultabal solem, minores fuisse, protit

alius magis, alius minus ab Ilierosolymâ distab.il
;

ideôquc in vEgypto Dionysium cclipsim videre po-

tuisse, magnas verô illas tenebras, quœ in Judœâ

fuerunl, non potuisse, qtianquàm illc magnas eliam

lcnebras,vidissc se leslatur ; sed magnas, utarbitror,

vocal, cum aliis, quœ in solis defectuficri solcnt.coin-

parando. Atcur harum ipsarum tenebrarum, quœ in

Jndtefi faotfe stmt, nemo aut Grœeus.aut Lal'mus scri-

pUr mcmiiiil? imôvcrômflminit. Nain Origencs Phle-
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gonlem iEgyptiorum scriptorem citât, qui de eà ecli-

psi mentionem fecit.

Vers. 46. — Et circa" horam nonam. Quœ lertia:

noslrse pomeridianœ respondebat, ut superiore versu,

et c. 20, 5, exposuimus.

Clamavit Jesls voce magna, exclamavit; ulràque

enim ralione clamoris magnitudinern Marcus expressif,

et addità verbo praeposilione epitasin signiticante, et

adliibilo epitheto voce magna; lioc est quod D. Paulus

ad Hebraeos 5, 6 scribit : Qui in dicbus carnis suœ pre-

ces, supplicationesque ad eum, qui possil illum salvum

facere à morte, cum clamore valido, et lacrymis o/J'erens

exauditus est pro suâ reverenlià. Quôd tain valida voce

moribundus jam Cbristus exclamaverit, supra huma-

iiam naluram est. Solet enim non solùni morientes,

sed timenles etiam mortem vox inprimis deficcre.

Chrislus qui etsi, quia homo erat, moriebalur, tamen

quia Deus erat, supra hominem magnà moricns voce

clamare potuit. Cur fecerit, existimanduni non est

causa mysterioque vacare. Origenes putat ideô magnà

exclamasse voce, ut ostenderet magna in morte suà

esse mysteria, non omninô improbabiliter, si rem lo-

tam in allegoriam non convertisset : exis.imat enim

magnam fuisse vocem, non quôd valida et sonora fue-

rit, sed quôd plena doctrinao, atque mysterii; omnem

enim Cliristi vocem magnam esse. Enthym, magnà

Cbristum voce clamando existimat indicare voluisse

verè se pati. At cà ralione poliùs ostendissct se non

pâli, cùm tam validus, tam integer esse videretur, ut

tantà voce clamare posset. Potiùs ergo credo idcircô

magnà voce clamasse, utomnes, qui aderant, Psalmi

verba recognoscerent, et se eum esse inlelligerent .

Cbristum de quo ea scripta fuissent : Eli, Eli lamma

sabaclliani? Marcus 15, 54. Eloi, Eloi, eâdem sen-

tentiâ paululùin inflexo verbo, eodem tamen Hebraico.

Utroque enim modo llebrsci dicunt : Deus meus, et

Eli, et Eloi; ulro autein modo dixerit Chrislus, difli-

cilis non est conjectura ; cùm enim Psalmi 21 verba

reciïaret, credendum est non Eloi, aut Eloai, sed Eli

dixisse, quemadmodùm in Psalmo scriptum est. Ac-

cedit quôd, qui aderant, existimaverunt Eliam invo-

care, quôd non tam facile existimare poluissent, si

dixisset Eloi, quàm si dixit : Eli lamina sabacthani,

ijnpïiy TO? Syriacèdictum est, quâ tune linguâ Judoci

loquebantur, Hebraicè TQÏty. Davidis quidem verba

sunt querenlis apud Deum, quôd ab eo in rébus ad-

versis desertus videretur. Hoc est, quod stalim sequi-

lur, TUNV7 1TÏT WTiyrQ pTTï, longé à salute nieâ verba

rugitûs met, id est, longé abest, ut querelce apud te

meœ ullam mihi salutcm et liberationem afferant,

quod Hcbraici nominis similitudine septuaginta In-

terprètes verterunt : Ma/.fèw à™ rfa swr»;pcas jj.od cl

iàyoi 7tapa7tTW//àTuv /tou, longé à salute mcâ verba deli-

ctorum meorum, id est, ego clamo pro salute meâ,

peccata verô mea contra meam salutem ad le clamant,

Vers. 46. — Clamavit, voce magnà : ut palam fa-

ceret se suà voluntate mori : Eli, Eli, lamma saba-

ctani ,
quod est initium psalmi 21 , ut omnes inlelli-

gerent psalmum integrum ad se pertinere. Vulgari

idiomate bse \erba Jésus protulit : quem ncc milites

ita utab eâ longé absim. Cœterùm quia tolus Psalmus

de Chrislo scriptus est, ut ex vers. 17 perspicitur :

Foderunt manus meas, et pedes meos, dinumeraverunt

omnia ossa mea, et rursùs ex vers. 19, divherunl vesti-

menta mea sibi, et super vestem meam miserunl sortem,

quœ in alium, quàm in Christum convenire non pos-

sunt dubium non est, quin, cùm David haec dicerel,

prospiceret ad Christum. Propterea ergo moriens Cbri-

stus ejus Psalmi exordium usurpavit, ut doceret se

eum esse Christum, de quo lotus ille Psalmus loque-

retur. Sed alia hinc oritur quaîstio, quomodô Chrislus

se à Deo dereliclum verè dicere poluerit. Occludendaî

hoc loco aures sunt haîreticorum blasphemise, quorum
magisterCalvinus desperalionis vocem banc fuisse di-

cit, impium errorem impio etiam errore confirmans;

oportuisse Christum, in quem ira Dei hominibus dé-

bita elaindebatur, onmes damnalorum experiri pœnas,

inler quas una est nullam speiare salutem. Nam Chri-

stum de salute suâ desperâsse non solùm impium, sed

horrendum etiam auditu est ; et ipso Chrisli morienlis

facto refutalur. In manus, inquit, tuas commer.do spi-

ritum meum, Luc. 23, 46, quo enim modo spiritum

suum in manus Patris commendabal, à quo nullam

salutem sperare cœperat? Neque verô necesse erat,

neque potuit omnes damnalorum pœnas experiri, ut

divinam placaret iram , alioqui et blasphemare eum
oportuisset, et contera facere, quœ damnati faciunt,

quœ eisi faciunt libenler, pcenœ tamen peccatorum

sunt. Quin ne illud quidem fuit necessarium, ut Chri-

slus tam magnam subiret pœnam, quàm multi pro

Christo martyres subierunt. Non enim magniludo

pœna3, quœ quantacumque fuisset, cum peccatorum

noslrorum mullitudine, magniludincque confcrri non

poterat, sed condilio personœ placavit Deum. Quid-

quid enim Deus paleretur, tantum erat, ut quamvis

iralo Deo satisfaceret. Facessat igitur ista blasphe-

mia ; salis blasphemiarum à Judx-is in cruce pendens

Chrislus accepit; opus non est, ut ab hœreticis inler

prelibus ad dexteram jam Patris sedens plures acci-

piat. Veteres igitur auctores etsi aliâ ralione alii hune

locum explicavcrunt, id conati sunl omnes, ut suam

Christo gloriam assererent. Receptissima apud illos

interpretatio fuit, Christum hacc verba non suà, sed

noslrà, id est, omnium pecciiorum personâ pronun-

tiàsse. Cùm enim hic locusad confnmandum errorem

suum ab Arianisobjiceretur, tantùm abfuisse ut Chri-

stus fuisset Deus, ut se etiam à Deo derelictum clama-

visset ; catholici auctores respondebant, non pro se, sed

pro nobis clamavisse, quos cùm à Deo deserlos, ab eo-

que alienalos videret, in ejus gratiam reponere volebat.

Sic Athanasius orat. 1 et 2, contra Arianos, el serm. 3

et 4 adversùs eosdem, et in lib. Quôd Deus de Deo sit

verbum, cl Gregorius Nazian., orat. 4 de Thcolog.,

et Cyrill. Alcxandrinus in lib. de Fide ad Reginas, et

August. in Comment, in Psal. 21 , et Léo, serm. 16 de

qui aderant , nec Jud;ei peregrini , seu Hellenista; in-

telligebant, Eli "OH, Lamma KU?, Sebac pZlW, voces

illœ eranl Syriaca?, non Hebraicœ, quales sunt in

psalmo 21.
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Fa9sione, etJoann Damascenus, lib. 3 de Fide.c 24, et I improbant. Alii Romanos milites fuisse arbitrantur,

Lutliym. in hujus loci Comment, exponunt. Inde est

inquil Léo, quod caput nostrutn Dominus Jésus Clirislus

omnia in se corporis sni membra transformons, quod

olim in Psalmo eructaverat, id in supplicio tructs sub

redemptorum suontm voce clamabal, Deus, Deus meus

respire in me, quare me reliquisti ? liane inlerprelatio-

nem ex his, quaeconlinuô sei|uuntur, verbis Augustin,

conlirmat, longé à salule meà verba delictorum meorum,

quac in nos, non in Clirislum convenire possunt. Alii

derelicturn se à Pâtre dixisse pulant, quôd, cùm in

forma Dei esset, Patris deercto exinanîsset semet-

ipsum, formamque servi accepissel in simililudinem

hominum factus, et liabilu inventus, ut homo; quasi

eum tôt, lanlaque experlum supplicia quodammodô

pœniluerit factum fuisse bominem. Ad bunc modum

Origenes, non adinodùm, ut mibi videUir, probabi-

liler. Mibi aliorum senlenlia magis placel, qui Cliri-

slum b:«'.t: verba, lanquàm bominem, pro seipso dixisse

pulant, sicut dixeral : Pater, si possibile est, trament à
j

me culix iste. Cùm enim et homo, et Deus esset, lamen,

ut illo loco diximus, ila Deus bominem, quasi divini-

tatem suam cobibens pâli pcriniltebat, ut si punis esset I

homo. Itaque ctsi Deus sit, lamen ut purus homo orat, !

ut purus homo se à Deo derelicturn queritur, non

quôd se ab eo dereliclum pularet, in cujus manus

paulô posl spiritum suum commendavit, sed quôd ila
|

se pâli videret, quemadmodùm si ab co dereliclus 3

fuisset. Quam ob rem cl liominisà Deo dcrelicli more '

clamât : Deus, Deus meus, quare me dacliquisti? ut !

homiuisexlrema palicnlis supplicia, et à Deo derelicti
:

personam exprimat. In banc scnlenliam Tertullianus
'

in lib. adversùs Praxcam , Hilarius, canone in Mal-
:

Uiseum 53. Epipbanius hxresi 00; Cyrillus, lib. 10
j

Thesauri, cap. 2, Ambros , lib. 10 Comment, in Lu- I

cam, et lib. 1 de Fide, cap. G, et Ilieronym. hoc loco !

interpreianlur. Cxlerùm Hilarius, el Ambros. cautè,
j

prudeulerque legendi sunl; ita enim exponunt, quasi

moriente Cbrislo divinilas sit ab ejus anima, cl à cor

pore separata. Clamavit, inquiunt, homo divinilalis se-
j

paratione moriturus. Bénigne bonos auctores inlerpic-

tari decet, ut non pulaverinl divinilatem ab anima cl

corpore Chrisli verè fuisse sejunclam , sed ila eum
passum, ila fuisse morluum, ut si sejuncla ab eo di-

vinilas fuisset.

Vers. 47. — Quidam autem illic stantes, et au-

gmentes dicebant : Eliam vocat iste. Dubiuii), qui

fuerint illi, quidam illic stantes, qui Lliam à Cbrislo

vocari putaverunt. Theophylactus exislimat fuisse Ju-

daeos, non illos quidem sacerdoies, scribas, el Phari-

saeos, cauterosque, qui Scriplurarum scienliam, aut
|

habebant, aut profilebantur ; sed imperitum vulgus,

quôd cùm Scripluras et lilleras ignoraret, Eliam à

Cbrislo vocari exislimavit. Alii doctos fuisse Juda;os,

aut sacerdotes, aut scribas, et Pharisœos, qui non lin-

guà, aut Scriplurarum igno*-atione, sed procacitate

quàdam, et nominis Eli, et Eliœ, similitudine irride»»li

captantes occasionem dixerint, Eliam vocal iste. Quam
•ententiam Ilieronymus et Beda referunt, nec onmiuô

qui sive Hebraicx ignoratione linguœ, ut Hieronvmus,

Beda, Slrabus, et Eulbymius exislimant, sive irridendi

licentiâ dixerint : Eliam vocat. Quo animoidfecerint,

judicarenon audeo; aflïrmare Romanos milites fuisse

audeo, quia Matlhxus, et Mardis eos ipsos, qui dixe-

rant, Eliam vocat iste, aut ex iliis certè aliquem aee-

tum slalim oblulisse Cbrislo indicant. Lucas verô

,

cap. 23, 50, et Joan., cap. 19, 29, eos, qui acetum

Cbrislo porrexerunt, milites fuisse dicunt.

Vers. 48. — Et continuo currens unus ex eis ac-

CEPTAM SPONGIAM IMPLEVIT ACETO. MallhaCUS llOC lOCO,

et Marcus, cap. 15, 36, ita bistoriam texere videntur,

ut indicent propterea unum ex mililibus accurrisse,

ut acetum Cbrislo porrigeret, quôd Eliam invocare

visus esset. Quae non salis inter se videntur cohsrere :

quid enim aceto eum Elià? Joannes rem magis expli-

cat : Poslca, inquil, sciens Jésus, quia omnia juin con-

summata sunt, id est, se passum esse, quac Pairis

decreto pâli oportebat, nihilque superesse, nisi ut illi

animam redderet, ut consummarclur, inquit, Scriptura,

dixit : Sitio, id est, ut impleretur Davidis prophetia,

Psalmo 68, 22 : In sili meà polaverunt me aceto, dixit,

sitio, id esl, declaravit silim suam, de quâ David lo-

cutus fuerat tenipusque jam esse indicavit, ut sibi

acetum polandum porrigeretur, Joan. 19, 28, 29. Mi-

rum videri leclori potest, quomodô eo in loco acetum

ad manum fuerit, ul Cbrislo darelur. Joannes scribit

vas ergo erat positum aceto plénum. Sed de illo ipso

vase, quorsùm illic positum fuerit, dubilari poicst.

Non dubilo, quiu de more ibi positum fuerit, quôd

bominibus crucifixis, aut cruci afligendis acetum dari

soleret. Cur aulem darelur, de co dissenliuul interprè-

tes; Theophylactus, quem omnes recenliores secuti

sunt, ideô crucilixis acelum dari solitum fuisse pulant,

ut citiùs morerenlur, el à crucialibus liberarentur. Po-

liùs credo solilum fuisse dari, ul recrearelur, si quis

melu morlis, antequàm in crucem sublatus esset, exa-

nimaretur. In hune enim usum et capite plectendis,

cl his, quibus secta vena trahitur sanguis, eliam ho-

dierno die dari solct. Quia autem Christus in cruce

sublimis pendebat, nec acelum in ipso vase bibendum

dari poteral, spongia acelo madefacta, et arundini im-

posila dalum est. Pro arundine hyssopum Joannes

dixit. Itaque nonnulli arundinem, aut calamum ex

byssopo fuisse putaverunl; quemadmodùm Eulbymius

in cap. Joan. 19 inlerpretatur : nam elsi apud nos

hyssopus humilis est herba, lamen in Juda-â, reglone

calidà, inarbusculam excrescere; quod nec ipsum per

se mibi probabile videlur, cùm neque Plinius, neque

Dioscorides, neque quisquam eorum, qui de planlis

scripserunt, hyssopum ullo in loco tanUe magniludinis

nasci dixerint, ut ex eà calamus fieri possit; et auctor

librorum Begum contrarium omninô doect. Nam li-

bro 3, cap. 4, 33, dicil Salomoncm de omnibus planlis

disputasse à cedro, quai est in Libano, usque ad hys-

Vers. 48. — Spongiam implevit aceto, quam arun-

dini imposuit, ul vitam ejus produceret, expectans an

venirel Elias ad deponendum eum.
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sopum, quae egrcdilur de pariele : ubi manifestum est '

hyssopum pro niinimà herbâ posilam esse, quae ma-

ximis cedris Libani opponilur, lanlùm abest ut in

Judaeà arbuscula fuerit. Probabilior Tbeopbylacti sen-

tcnlia est, arundincm à Joannc propler aliquani sum-

morum foliorum similitudincm hyssopum appellatain,

sed neque istam ipsam simililudineni video. Sunt qui

exponant spongiam hyssopo, ut ait Joannes, circum-

positam fuisse, id est, arundini hyssopi herba circum-

ligatam ; ut hyssopo non terlius, sed sextus casus sit,

quo inslrumentum significalur. Suspicor ego Joannem

noluisse dicere spongiam hyssopo circumpositam, tan-

quàm calamo, quo acetum Chrislo ponïgerclur : sed

tanquàm medicamento, quod unà cum aceto exani-

matis dari soleret. Scribit eniin Galenus hyssopum

aceto mixlum exanimalis animum reddere. Eigo pri-

mùm quidem hyssopum arundini milites cireumli-

gârunt, deinde hyssopo spongiam circumposuerunt,

quemadmodùm Joannes scribit, ut Chrislus hyssopi

succum unà cum aceto exsugeret.

VEKS. 49. — C.ETERI AUTEM D1CEBANT. MarCUS ,

c p. 15, 56, non caeteros, sed illum ipsum, qui ace-

tum daturus accurreral, haec dixisse scribit : Sinile,

videamus, an venial Elias ad deponendum enm. llaque

nonnulli interprètes Marci locum vitialum esse putant,

Ct pro AéywvjâpeTS, legeildum.sl 5k Xoiizol iXsyoj,&f^,cœ-

teri autem dicebant : Sine, ut ait Matlhxus, ut haec verba

oî cî ïoinoi, apud Marcumexciderint, et pro ZUyo-j scri-

ptum fuerit IkyM pro «j>s; <%«, quain correctionem

Syriaci interpretis auctoritalc probant, qui ad hune

modura reddil; dicebant autem : Sinile, videamus an

Elias venial; deinde nonnullorum Graecoruni cudicum

suffragio, qui ad eumdem modum apud Marcum le-

gunt
; poslremè, quia videmus Marcum Chrisli passio-

nem non eàdem modo seutenlià, sed iisdem etiam,

quibus Matlhacum, ferè unique verbis scribere. Non

ausim tamen sine majoribus argumentis Scripturam

emendare, quam qui inlerpretanlur, proverbium illud

observaredebent : Ne moveas lineam. Cerlè D. Augusli-

nus, lib. 5 de Consensu evangelistarum, cap. 17, Marci

locum traclans ila legit ut nos hodiè legimus ; elsi miror

eum noduin non salis solvisse; neque correctio ista ad

conciliandos evangelistas necessaria mihi videtur esse.

Nam haec Maltluei verba : Cœteri ver'o dicebant : Sine,

videamus an veniat Elias liberans eum, non sunt, ut

ego quidem opinor, ad ea quae versu 48, sed ea qux 47

dicta sunt, referenda. Nec enim cœteros opponit il li

qui currens acceptam spongiam implevit aceto, sed

illis qui dicebant : Eliam vocal isle; quasi dicat evan-

gelisla : Quidam dicebant : Eliam vocal isle; cœteri ver'o

diceoant : Sine, videamus an veniat Elias libérons eum.

Inter quos cœteros illum ipsum fuisse credendum est'

qui currens acceptam spongiam implevit aceto, ut

ait Marcus. At non dicunt : Sinile, sed sine, quasi

cum illo qui ad dandum acetum currebat, loqueren-

lur. Respondeo ilebraicam esse phrasim, quâ etiam

cùm de mullis Hebraei loquuniur, dicunt *pn sine;

Marcus autem, quia unuin nominatim, quasi cum cjc-

teris loquentem id dixisse narrât, non dicit dixisse ;

Sine, sed, sinile, videamus an veniat Elias libérons eum.

Quid hoc ad acetum bine mea confirmatur opiuio, eos

qui haec dixerunl, neque ille qui acetum porrigere vo-

lebat, sed omnibus in communi dixisse : Sine, videa-

mus an venial Elias, neque acetum ideô solitum fuisse

dari, ut citiùs qui crucifixi crant morerentur, sed ut

animum poiiùs résumèrent. Nam quia morienlem

Christum videbant, Eliamque, ut putabant, aut se pu-

lare simulabanl, invocantem, vitam ejus dato ad re-

creandum animum aceto producere voluerunt; ne, an-

tequàm Elias veuiiel, nioreretur, et ut experirentur

ulrùm Elias eum liberaret. Propterea unus, ut dixi-

;
mus, ex illis ipsis qui dicebant : Sine, videamus an

veniat Elias libérons eum, ad quacrendum acetum quod

illi daret, accurrit. Cur Eliam finxerinl se venturum

cxislimare, causa esse poluit quod recepia vulgù inier

Judœos esset opinio, eaque vera, ante Chrisli adven-

tum Eliam venturum esse. Quà de re, cap. 11, li,

et 17, 10, H, disputavimus. Ergo etsi, qui lixc dire

bant, Romani erant milites, tamen, cùm inler Judaecs

viverenl, eorum de venturo Eliâ opinionein cognilam

habebant, ex eàque loquebanlur.

Vers. 50. — Jésus autesiiterumclamansvoce ma-

gna. Jam ante Chrislus voce magna clainaveral, vers.

46. Propterea dicit, iterùm clamavisse. Marcus, cap.

15, 57 : Jésus autem emissà voce magnà expiravit. In-

dicat in expriinendà magnà Chrisli voce evangelisla-

rum diligentia aliquid in eà re fuisse myslerii. llaque

oliosum non erit ejus rci ralionem quecrere. Mulias

cas<iue probabiles veteres auctores reddunt : Origenes,

traclalu in Matlhxum 55 , ut oslcnderet Chrislus se

non timide, sed confidenler et securè mori ; ut qui

sciretse post morlemad Patrisdexteramcollocandum,

et noiucn accepturum quod est super omne nomen
;

Cyrillus Hierosolym., eatech. 15 , et Chrysost. hom.

89 , Hieronym., Euthym. et Theophylact. , in Com-

ment., ut osienderel se non infirmilatc, non ullà na-

turac necessitate, sed volunlate suà mori, cùm tam va-

lida voce clamando nioreretur ; idem Eulhymius ,

ut usque ad exlremum spirilum
,
quemadmodùm

lolà vità fecerat, clarà profiterelur voce se Patri suo

esse concordem , cùm suuni in ejus manus spirilum

commendaret. Nonnulli ideircô magnà voce morien-

lem clamasse dicunt, ut omnes inlelligerenl quousque

se propler peccata honiinum demisisset , cujus sen

tenliac in c. 25 Lucie auclor Ambrosius. Videtur mi-

hi, sicut cacleris, quœ lune acciderunt, miraculis , ita

vocis quot[ue magniludine divinilatem suam declararc

voluisse, ut qui supra humanam naturam in ipso ex-

tremo spirilu tam magnà clamaret voce , plus esse

quàm liomo crederelur. Confirmai hanc ralionem qui

consecutus est eventus. Nam, ut ait Marcus , 15, 59 ,

videns centurio, qui ex adverso stabat , quia sic damans

expiràsset, ait : Verè hic homo filius Dei erat. Quid ma-

gnà illà voce damans Chrislus dixerit , Lucas , 25 ,

46, solus expressit : Pater in manus tuas contmendo

;

spirilum meum. Spirilum aiwmam vocare manifestum

est ; commendat igitur ammam suam in manus Patris,

j
non eo sensu quo pii hommes morientes , eademqtrc
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verba récitantes animam siiam in manus Dci commcn-
[|

dare soient ; nec eo quo Steplianus ,
primus martyr,

cum lapidibus peleretur dixit : Domine Jesu , suscipe

spirilum meum , Act. 7 , 59. Homines enim animam

suam Deo commendant , ut eam non damnet , sed

vit* a:lernaî participcm facial sicut soient qui in ca-

pilali causa rei agunlur , vilam suam indicibus com-

inendare. Non sic Chrisius , qui sciebat se damnari

non posse, nullumque liabere pecc;itum, quod sibi à

Pâtre remitli precaretur ; sed commendat illi animam

suam , ne cam relinquat in inferuo , quô descensura

erat ; et ne det sanclum suum videre corruptionem , ut

de ipso Chrislo loquens David dixerat Psal. 15, 10;

uno igilur ut dicam verbo, tanqnàm paulo posl rc-

peliturus, intérim dùm morluus per triduum
,
quœ

apud inferos agenda sibi erant, agit, animam suam in

manibus Patris quodammodô deponit , hoc est , corn-
j

rnendo spiritum meum ; qucmadmodùm si quis tridui

l'acturiis iterfamiliari.conliderel, cuiamico.quod domi

sua: charissimum baberet , enstodiendum intérim da-

ret, dicens : Hoc tibi commendo. In banc sententiâm

Tertiillianus, in lib. contra Praxeam, et Ambrosius in

c 25 Lucœ, hœc Cliristi verba inlerpretantur. Sum-

psit aulem ea Cbristus ex Psal. 50, 6, et ad se, quod

de seipso David dixerat, paululùm immutato sensu

,

accoramodavit. Nain David non animam suam , sed

vilain suam.quam per spiritum significavil, Deo com-

mendaverat. Christus aulem spirilum suum animam

suam vocal ; et apud Davidem oralio conditionalis

est quasi dical : Quoliescumque, aut, si vilam meam

in manus tuas commendavero , cliamsi in extremo

verser vilic periculo , redemisti , id est, redimes, me

,

Deus verilatis, id est, lidelis, qui qucmadmodùm mihi
j

promisisli te mibi semper affulurum , ita faciès. Hoc
j

aulem loco, non conditionalis, sed absolula oralio

csl.

Emisit spiritum. Hoc ctiani verbum non coaclam
,

sed voluniariam Cliristi morlem signilical, ut Ambro-

sius, Hieronyinus et Beda notaverunt. Et hoc diclo,

inquit Ambrosius , tradidil spiritum , et benè iradidit

,

qui non invitus amisit. Denique Maithœus ail : Emisit

spirilum; quod enim emillilur , voluntarium est; quod

amiltilur necessarium. Eôdem perlinel quod ait Joan-

nes, 19, 50 : Elinclinato capile, tradidil spiritum; si-

gnilical enim Cbrislum non inlirmilate, sed voluntale

inclinasse caput
,
quasi spirilum leniler positurum.

Non ergo intelligendum esl Cluistuni in ipso illo ma-

gno clamore spirilum emisisse
;
priùs enim clamasse

credenduin est, ui Malthamscl Marcus scribunt, dein-

de inclinasse caput et spiritum (radidisse, ut ait Joan-

nes ; id apud Mallhxtini hoc loco ambiguum non est,

qui aoristo usus esl tempore zfà?Kç p»v«j /iteydcXi) , à-^xe

tô itv£û//a, cùm clamâsset voce magnà , emisit spirilum.

Magis ambiguè dixit Marcus : kfeiq pv^v iizyù)rt>, émit-

lens vocem magnatn ; sed ex Mallhao intcrprelari ne-

cesse est, emittens, id est , cùm emisisset. Pulal Eu-

thymius Cbrislum inler clamorein cl spiritùs emissio-

nem matrem, ut narrai Joannes, discipulo commen-

dàsse. Sed ex ipso Joanne conlrarium apparet
,
qui
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multô ante matrem discipulo commendalam fuisse

coinmemoravcrat. Scribit aulem idem Joannes
, quod

perlinel ad hune locum. Christum anlcquàm caput

inclinarct, et spiritum emitterel dixissc : Consumma-

tum esl, quo verbo mirum quàm ineptè Lutherani el

Calviniani passim abutanlur , ut Eucharistiae sacrifi-

cium et omnem nosiram salisfaclioncm lollant, quasi

Christus diccre voluerit omnia jam sacrilicia esse

finita, nullumque deinceps offerendum, omnem salis-

faclioncm, omnem sanclificationem nostram esse per-

fectam. Atqui Christus nequedesacriliciisatisfaclionc,

sed de passionc suâ loquebatur . significavitque con-

summalum esse , id est , finilum , quidquid passurus

erat ; nibil jam sibi superesse nisi ul animam ponerct,

quam non aliâ rationc quàm ut morcretur, sumpseral,

neque aliâ ralione sumplam rctinebat. Accommodalè

enim ad loeum , ad lempus , ad rem subjeelam hœc

verba inlerprctanda sunt. Erat passioms lempus, peu-

débat in cruce Christus, pcrtiilcrat omnia qnaB lalu-

rus erat pro nobis supplicia ; dicit : Consummatum est,

id est , nibil jam mibi paliendum superest
,
qucmad-

modùm si irgroto , cui à chirurgo membra secanlnr
,

finità sertione, ut cum consoletur, aliqnis dical : Ac-

luni est, id est, quidquid doloris paliendum erat, jam

passus es , nihil est reliquum. Denique nibil aliud si-

gnificarc Christus voluil, quàm quod D. Paulus inlcr-

pretatur, Hom. G, d: Christus resurgens ex mortuis

,

jam non morilur, mors illi ultra non dominabitur. Elut

fingamiis de sacrificiis et liguris veteris legis loeutum

esse Christum
,
qucmadmodùm non dil'fileor tnultos

eliam veteres auctores intcrprelari , tanquàm sensus

sit : Consummatum est, id est, oinnes prophétise, om-

ncs figura; \eteris legis impletre sunt, quod et scisso

templi vélo, ut versu sequenti docebimus, significa-

tum est ; tamen quid hoc ad lollendum Eucharisiic

saciilicium? quid ad lollendam bonorum operum sa-

lisractionem ? Nam illi ipsi auctores veteres, qui banc

interpretationem seculi sunt , et Eucharisliae s'acrifi-

cium, el salisfaclioncm bonorum operum, Crediderunl.

Sed isli oliosi homines , ut nibil agant , Cliristi ver-

bum inlerpretantur : Consummatum esl , id esl , nihil

jam ad salutem hominum aul mihi, autillis faciendum

reliquum est. Cur ergo credimus?cur bapti/.amur?

cur Eucharisliam siimimus? cur bona à nobis opéra

eliam po?l Cliristi morlem exiguntiir ? cùm illo

uno verbo consummatum est, salvi esse possimus ?

Apagcsis ista d'oliria. Alia vis in eo latet verbo

quod isli aculi, ul sibi videnlur, homines non viderunt.

Indicat Christus, se lune, non ante, non post mort

voluisse ; non enim nalnne lege , sed voluntale sua

et officii causa mori , ul Patris volunlati dccreloque

satisfaciat.Qui cùmanie non satisfecisset,morinoluit,

cùm jam à se salisfaclum esset , eliamsi naturâ ,
ut

diutiùs viveret, postularct , tamen ne perrunclus jam

officio frustra, vcl paucasboras vivere viderctur, mori

voluit. Hoc est, consummatum est, quasi dicat : Tem-

pus csl ut animam ponam. Hinc factum est ul Pilatus

myslerium non intclligens, cùm Cbrislum jam nior-

tuum esse intelligerct, mirarelur, Marci lo, 44. Mi>
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nimè igilur 1ns assentior qui et in commentariis suis

et in concionibus docere soient Chfislum ,
proptcrea

quôd majora per totam noctem quàm latrones sup-

plicia perlulisset , citiùs quàm illos fuisse mortuum.

Hi enira auetores, ut Chrisli passionom augcant, my-

slcrium imminuunt.

Vers. 51. — Et ecce. Rectè D. Augustinus, lib. 5

de Consensu evang., cap. 19, observavit, istud, ecce,

signilicare vélum templi statimatqucCbristusspirilum

emisit fuisse discissum, ita ut mors Chrisli scissi veli

causa fuisse demonstretur. Itaque quôd Lucas 23, 45,

veli scissionem cum tenebris ,
quae vivcnte adbuc

Christo factœ sunt ,
junxerit, per anlicipationem hi-

storiée fecisse credendum est.

Vélum templi scissum est m mïas partes a summo

usque deorsum. Ad eumdem modum scribit Marcus
,

15, 59. Quod et scissum fuisse vélum, et in duas par-

tes scissum, et à summo usque ad imiim, tam diligen-

ter commémorant, magni alicujus mysteiii indicium

est. Major pars antiquorum interprelum hoc fuisse

mysterium iradidcrunt, ut significaretur vêlera sacra-

mcnta atque figuras, quœ vix doclissimus quisque le-

gis inlelligebat, fuisse scisso vélo patefacta, ut omnes

in ipsum Sanclum sanctorum, quod vélo separabatur,

id est , in ipsa veteris legis pcnctralia , occullissima-

que mysleria intueri possent
;
qua; enim anliquis He-

brneis in figura contingebant, nos, ablalo vélo, et, ut

ait 2 Cor. 3, 18, D. Paulus, revelatâ facie contempla-

mur. Hujus interpretationis Origenem , tractalu in

Maith. 36, Ambrosium, lib. 10, in Lucam, Ilieronymum

in Comment, ad hune locum, Cyrillum Alexandrin uni,

lib. 10 in Joanncm , c. 57, Theodorelum , oral. 9 in

Danielcm, D. Augustinum in Psal. 04 et 70 , et lib.

12 conlra Fauslum, c. 11, et serm. 4, de Verbis Do-

mini secundùm Joannem, et Theopbilum Anlioche-

num, lib. 1 Allegor. in Evang., et Leonem, serm. 10

de Pass., et Sedulium hune locum carminé redden-

tem, auetores invenio. Alii synagogse abrogationcm

et veluli dissolutionem significalam fuisse pulant, ut

idem Augustinus, serm. de Tcmpore 114,etCa:sarius,

hom. 4 de Paschâ. Alii ipsam Christi passionem fini-

tam esse ; carnem enim Christi per vélum [empli si-

gnificari , veli discissione aut fractioncm carnis , aul

animœ à carne separalioncm, ut Cyrill. Hierosolym.,

calech. 13, et Thcodoret., dial. 1 impaiibili , viden-

tur exponere. Alii vélum, quasi veslein fuisse templi,

et quemadmodùm Judœi in luctu vestem scindere so-

lebant, ita templum moriente Christo lugentis modo
vestem suam discidisse. lia Eulhymius et Sedulius

hune locum exprimens, lib. 5 Carminum.

llhtd ovans templum, majoris culmina templi

Procubuisse videns, rilu plangenlis alumni

,

Saucia discisso nudavit pectora vélo.

Alii Judaici populi in diversas partes divisionem
,

Vers. 51. — Toto orbe : ut de Bithynià testatur
Phlegon apud Eusebium. Et vélum, quod erat propi-
liatorium, magno argumento judaicas eaeremonias, et

sacrificia cessasse, velamen legis strblatum, ccelum
antea clairsum per Christi morlem esse apertnm.
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dissipationcniquc signilicari crediderunl, ut Ililarius ,

canone in Mailli. 55. Alii templum illud , quod ad il-

lud usque icmpus sanclum fucrat, deinceps profanwm

fore, ul Thcophylaclus. Alii propalutam esse sanctorum.

viam, ut ad Hebraos 9, 8, ait D. Paulus, id est, aper-

lam nobis januam cœli esse
,
quoe anle Chrisli mor-

lem ocelusa fucrat, licereque omnibus qui velint in-

gredi. Nam vélum illud templi ideo oppositum,ne

quis prœler summum sacerdotem , idque semel in

anno, et non sine sanguine in Sancla sanctorum in-

grederelur, cœli figuram fuisse, idem D. Paulus, co-

dem c, vers. 24 et 25, auclor est. Itaque hœc inter-

pretalio, et illa quam primo loco posuimus, plu-

resque auetores habere diximus , mihi magis pla-

cent.

Et terra mota est, et petu.e sciss* sunt. Non

possumus in terrœmolu, petrarumque seissione idem,

quod in scisso velo, mysterium recognoscere. Mysle-

rium lamen aliquod esse credendum est. Pulo Chrisli

divinilalem bis duabus rébus declaratam. Solct enim

divina prasentia , atque majestas, terroemolu et pe-

Irarum concussione signilicari, ul Psal. 67, 8, 9:

Deits, citm egredereris in conspeclu populi lui, cion per-

pransires in deserto, terra mota est; etenim cœli distilla-

vcrunl à facie Dei Sintii, à facie Dei Israël ; et Psalm.97,

7, 8, 9 : Moveaiur mure et pleniludo ejus , orbis terra-

rum, et qui habitant in eo, à facie Domini, quoniam ve-

nil judicare terrain; et Psal. 98, 1 : Dominus regnavit,

irascantur populi
,

qui sedet super Cherubim, moveatur

terra; et Psal. 115,0, 7 : Montes, cxullàshs, sicut arie-

tes, et colles, sicut agni ovium, à facie Domini mota est

terra, à facie Dei Jacob ; et Joelis 2 , 10 : A facie ejus

contremuit terra , moli sunt cœli. Polest et divitia ira,

qua; Juda'is imminebat, significari. Nam et ira Dei

moîu leri'ic significari solet, ut Joelis, 5, 16 : Domi-

nus de Sion rugiet , et de Jérusalem dabit vocem suam,

et movebunlur cœli, et lerrœ, et Aggœi 1 , 22, 23 : Ego

movcbo cœlum pariter, et terram , et subverlam solium

regnorum , cl. conteram fortiludinem regni genlium , et

subvenant quadrigam et ascensorem ejus ,' et Psal. 45,

7 : Conturbatœ sunt génies, et inclinala sunt régna, de-

dit vocem suam , mota est terra. Idem de hoc lerra>

motu, quod supra versu 45, de lenebris quœsitum est,

qureri potest, quàm lalè paluerit. Origenes in solà

Judœâ, sicut et tenebras, factum fuisse putat, auctor

verô librorum de Mirabilibus sacra Scriptura, qui

August. falsô tribuuntur, libro 2, c. 3, longiùs perve-

nisse scribit, et in Thracià undecim urbes corruisse.

Nescio quàm sit simile veri in Thracià, ubi innocentes

homines erant, undecim corruisse urbes, in Judaeâ

verô, ubi scelus patrabatur, nullam corruisse.

Vers. 52.— Et monumenta aperta sunt. Non salis

liquidé ex evangelistis colligi potest, quo tempore

monumenta aperta fuerint. Chrysost. hoc loco viven-

sanetorum, qui agniti non fuissent, sed corum qui in

Christumcrediderant, nec ila pridem mortui fuerant

,

quique postresurrectionem Christi multisapparuerunt.
Erant apud Judreos sepulera communia, qine aperta sunt
in morleChrisli : post resurrcclioiiem quidam ex iis qui

Vers. 52. —Et corpora sanctorum. Non veterum 41' fidèles erant, mullis apparuerunl ingressi civitalem

S. S. XXI. (Quaranle.

)
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te adhuc'Christo aperta fuisse putat : eos enim
, qui

resurrexerunt, Christum fuisse ad inferos eunlem co-

mitatos. ld non videtur verbis evangelistœ consenla-

neum, qui quainvis non explicet, an statim postChri-

sli mortem monumenta fuerinl patcfacta : tamen post

ejus mortem patefacla fuisse minime obscure indicat.

Theopbylact. statim post Christi mortem aperta fuisse

putat, sicut statim scissum est vélum, mota est terra,

ruptac sunt pelroc. Atque luxe (|uidem verba videnlur

prœ se ferre, lllud lantùm obstat, quôd, cùm monu-

menta non fuerint aperta, nisi ut mortui resurgerent,

aut ut resurrexissc testareutur, et mortui illi non

resurrexerint , nisi ut suà rcsurrectione Ciiristi re-

surrectionem confirmarent , supervacancum videtur

fuisse ante Christi resurrectionem resurgerc. Quid

enim intérim egissenl? D.inde, quôd valdè sit vero

similc Christum eos, qui resurrexerunt, apud inferos

adhuc commorantes, sicut cirleros
,

qui ilftc erant,

visitasse, eosque inde secuin abduxissc, ut secum

etiam résurgente resurgerent. Denique quôd versu

sequenti idem Matthoeus scribat : Et exeunles de mo-

mmentis post resurrectionem ejus venerunt in sanctam

civitatem, ubi sic jungi verba videntur, ut, qui resurre-

xerunt, non nisi post Christi resurrectionem dicantur

resurrexisse. Iiaque his adducti arguments Origenes,

liieronym. etBeda non nisi post resurrectionem Chri-

sti resurrexisse eos existimant, nisi quôd llieronym.

et Bcda monumenta statim post Christi mortem aperta

fuisse dicunt ;
quamvis mortui non nisi post Christi

resurrectionem resurrexerint. At quorsùm statim

aperta sepulcra, si resurrecturi statim non erant mor-

tui? Malo igitur credere, neque monumenta anlc Chri-

sti resurrectionem aperta fuisse, neque resurrexisse

mortuos; sed Matthscam, cùm cœpissel ea miracula,

quœ moriente Christo contigerant, commemorare,

hoc etiam cum cœteris copulàsse, cujus causa, sicut

et cieterorum , Christi mors fuerat. Cur mortui illi

resurrexerint, merilô quaïri potest ; sed ratio non est

diflicilis. Voluit Chrislus resurrectionis sua: haberc

socios, qui ejusdem essent testes. Si soins resurre-

xisset, phanlasma esse credi polerat; cùm alios se-

cum, qui simul resurrexerant, adduxerit, facile pro-

bavit se resurgere potuisse, qui alios suscitaverat.

Propterea dicuntur illi, qui resurrexerant, multis in

civitate apparuisse. Fuit etiam hoc singularis ehari-

tatis argumentum. Solus mori voluit, qui non solus

resurrexit. Nam latroncs illi
,

qui cum eo crucUixi

fuerant, non à Christo, sed à suis ipsorum sceleribus

fuerant crucifixi. Qui autem cum eo suscitati sunl, ab

eo suscitati sunt. Mors ejus resurrectionis noslrœ

causa est, mortis nostra causa ipsi nobis sumus.

$uaeri etiam solet , utrùm illi , qui tune cum Christo

resurrexerunt, mortui iterùm sint. Theophylaot. mor-

tuos postea fuisse crédit. Magis aliorum recentiorum

inlerpretum opinionem probo, qui non iterùm mor-

tuos; sed cum Christo in cœlum evectos fuisse dicunt.

Quid enim inter vivos egissent, qui divins jam gloria>

guslum acceperant? pejoris profectô condilionis fuis-

sent, quàm si nunquàm fuissent exsuscilati, si à sinu
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Abrahœ, ubi in loco quietis erant, ad turbulenlam vi-

tam fuissent revocati, ut in eâ diù manerent, iterùm

moriluri. Quid quôd in sinu illo Abrahœ, ubi eos

fuisse credendum est, cùm eos evangelista sanclos

appellet, certi salutis suaî erant; in hàc vilà certi esse

non poterant, cùm iterùm peccare possent? Addequôd

si iterùm morituri surrexissent, non multis, ut ait

evangelista , sed vulgô omnibus apparuissent : et

quemadmodùm antcquàm morcrentur, inter hommes
humano more versati fuissent; ut Lazarus à Christo

suscitatus versatus est. Nunc aulein, cùm dicat evan-

gelista apparuisse multis, minime obscure indicat non

omnibus communiter apparuisse, sed quibus oporte-
1 bat Christi resurrectionem conlirmare; quemadmo-
; dùm et ipse Christus, quia non iterùm moriturus, sed

paulô post rediturus in cœlum resurrexerat, neque

omnibus, sed solis apostolis, et alhs fidelibus visus

est, et ut ait Petrus, Acl. 10, 41, lestibus prœordinalit

à Deo, neque quemadmodùm anle mortem suam cum
ipsis Apostolis quotidiè, et humano more versatus est,

sed nunc apparebat, nunc disparebat.

Vers. 53. — Venerunt in sanctam civitatem. Hie-

rosolymam sanclam civitatem appellat; non quôd

lune sancta esset, cùm fuisset recenti Christi csede

contaminata, sed quia priùs propler lemplum, et San-

Cla sanclorum, qua: in eo erant, sancta dicebalur, ut

Hieronym. et Beda inlerpretanlur, quemadmodùm et

Matihseus, poslquàm Christi discipulus factus est,

quia anle publicanus fuerat, publicanus etiam appella-

lur supra, cap. 10, 3.

Et apparuerunt multis. Cur non omnibus, et cur

his multis apparuerint, docuimus vers, superiore.

Vers. 51.— Centurio autem, et qui cum eo erant,

custodientes jesum, viso terrdïmotu , et his , quie

FIERANT, TIMUERUNT VALDÈ DICENTES : VERÈ VILIUS DeI

erat iste. Marcus 15, 39, aliam ralionern linioris

affert. Videns, inquit, centurio, qui ex adverso stabat,

quia sic damans expirâsset, ait : Verè liic Iwmo films Dei

erat. Ulrumque centurionem novisse credendum est

valiilum morientis Christi clamorem, ci factas in uni-

versà regione lenebras, et molum subitum terra, et

caHera miracula, quoe omnia Lucas 23, 47, uno coni-

! prehendit verbo : Videns autem centurio quod faclum

fuerat
,

glorificavit Deum dicens : Verè hic Iwmo justus

erat. Cur centurio et milites tantoperè tiniueriiit, mm
est difficile cogitare. Verebanlur ne divina in ipsos,

qui sceleralœ necis ministri fuerant, vindicta conver-

teretur, cùm Christum Dei esse Filium agnoscerent

quem crcdcbanl non esse Filii sui mortem inullan

practeriturum. Lucas dicil centurionem glorificàsse

Deum, id est, verilalem fuisse confessum , Christum

Dei esse Filium. Hoc enim Hebraica significat phra-

sis; glorificare Deum, aut dare gloriain Deo, vel no-

slram culpam , vel ejus gloriam majeslalemque reco-

gnoscere ; ita Joannis 9, 24 : Vocavcrunt ergo Pharisiei

rursùm hominem, qui fuerat cœcus, et dixeruntei : Da

gloriam Deo, id est, confitere veritatem, nos scimus,

quia hic Iwmo peccator est ; et Josue 7, 19, ail Josue,

Achan, qui sumpserat de anathemale . FM mi, da
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gloriam Domino Dco Israël , et confitere , alque indica

milii, quid feceris, ne abscondas.

Verè filius Dei krat iste. Sic etiam Mardis ; Lu-

cas verè, verè hic liomo justus eral , quod duobus mo-

llis, 1. 3 de Consensu evang., c.20, explicat August.,

aut utrumque centurionem dixisse, et Chrisium ho~

ininein esse juslum, et filium fuisse Dei : quorum

aiteruiu Maiihaus et Marcus, alterum Lucas reciia-

verit; aut ut Lucas explicare voluerit, quo sensu cen-

tuiio Chrisium (ilium Dei , ut Mallhams et Marcus

scribunt, appellavisset , nempe non quasi naturalem

Dei iilium esse crederet , sed eo modo, quo omnes

homines jusli filii Dei vocabantur : Ego dixi dii estis, et

filii excelsi omnes , Psalm.81,6. Probabilis Auguslini

senientia est ; sed ego poliùs credo centurionem

utrumque dixisse, et hoininem juslum
, pro Dei Filio

posuisse. Non enim vulgnri more hominem juslum Chri-

sium appellavit, cù*i ea miracula in aliorum justoruni

morte non lièrent , sed juslum vocavit , quemadmo-

dùm Christus ab iis, qui in cum credebant, appella-

balur. Verè ergo centurionem arbitrer in Chrisium

credidisse muliiludine, magniludineque commotum

miraculorum. Scribit prrcterca Lucas, c.23, 48, omnem

turbam eoruin, qui simul aderant ad speclaculum, et vi-

debanl, quœ fiebant, percutientes peclora sua rediisse,

quasi culpam suam agnoscerent, el innocenlis munis

vindiclam abominarentur.

Vers. 55. — Erant autem ibi mulieres mult^e a

longe. Idem Marcus scribit; Lucas verô, vers. 49,

stubant autem omnes noti ejus à lomjè, quod universè

intelligi non polest. cùm omnes l'erè discipuli, qui

maxime ei noli erant, diffugissent, ut cap. 26, 56,

Mallb. dixit. Sed quia notai mulieres ibi erant, el

pneterea ex discipulis solus Joanues
,
quantum qui-

dem licet ex evangelislarum liistorià jntelligere,

Joan. 19, 26, Lucas dixit omnes nolos ejus ibi fuisse,

non signilicans , ut opinor, ibi fuisse omnes, sed

•mnes, qui ibi erant, fuisse longé; neque, quod Joan-

ues ait c. 19, 25, juxta crucem malrem Christi , et

ejus discipulum fuisse, conlrarium est. Nam cl juxta

crucem, el longé cranl; juxta
,
quia lam propè ul et

patientent videre Chrisium, et secunt loquentem exau-

dire possent; longé, quia non tam propè crucem

erant, quant eranl milites, qui Chrisium cuslodiebant,

el cu:lera Judœorum lurba, qua: convicia in euni ja-

clabat. Quod ergo Matlhaeus dicit, à longe, non signi-

fical à longé cas venisse mulieres, qua: prope cru-

cem erant; id enim paulè post dicit, quœ seeulœ erant

Jesum à Gulilœâ, sed fuisse longé à cruce, et ut

Grœcè est /««xpiflev Ssotpovaui, procul spécialités.

QVM SECUT-E ERANT JeSUM A CALIL^A MINISTRANTES

ei. Tribus rébus piarutn mulierum studium cvangeli-

sla déclarai; primùin quod ibi essent, ubi apostoli, qui

ge cum eo moriluros jactaverant, esse non audebant:

deinde quod à Galilxà usque, reliais domibus el pa-

trià, Chiisluut seculajfuerinl : poslreinô quôd Cltri-

sto nv.nistrarenl, ijiiod duobus modis intelligendum

est, <ilijuia i 11 i serviebant, et quia de facultalibus suis

necessaria suppediiabaul, ut cap. 8, 3. Lucas iradit.

Videlur Deus, quia viri lidelesdeerant, mulieres, quœ
et mortis, et sepultunc Christi testes essenl, excitare

voluisse. Nec enim apostoli postea verè resurrexisse

Chrisium teslari poluissenl, nisi fuissent, qui verè

mortuum, verè fuisse sepullum testari possent. Mors
el sepullura Chrisli niulierum, resurrectio, Apostolo-

rum fide atque leslinmnio probata esl.

Vers. 56. — Inter ouas erat. Cùm inultô pluies

essent, ul ex Lutà colligilur, 1res lantùin Matthseus

nominal, et quia cieteris noliores erant, et in omni
erga Chrisluni oflicio diligentiores, et quia 1res ilhe

aliis abeuitiibus usque ad sepultune fmem perseverà-

nml, ut idem evangclisla, v. 16, indicat. Chrisli ma-
lrem e\ei|iinms, quà nulla notior, nulla officiosior

fuit: quam ideo Christi sepullura: non inlerfuisse cre-

dintus, quod eam Joannes, cui fuerat à Christo adhuc

vivente coinmendala, eo mortuo, ne dolore confice-

relur, abduxisset.

Maria Magdalene, sororLazari eiMarlha:, Joan. H,
5, ut recepla apud omnes fert opium, etsi sunt, qui

eam Galiheain fuisse dicant, ut ex Lucâ, cap. 8, 4, col-

ligunl, neque cuin Lazaro quidquam habuisse, de quà
Christus septem ejecerat damionia, Luca: 8, 2.

Et Maria Jacobi , et Joseph mater; Gra:cè, Ljj)

José; sic enim Jacobi J'raler appellabatur. Describit

mulierem exfiliis, qui noliores erant; de his aulcin

cap. 12, 46, et cap. 10, 3, copiosè dixinius. Ha:c erat

soror malris Domini, ul ibidem docuimus, el c. 19,

25, Joannes exponit. Slabant, inquit, juxta crucem

Jesu mater ejus , el soror matris ejus Maria Cteopliœ.

Maria eniin Cleoph;c, el Maria Jacobi, el José eadem
eral. Sed Cleoplue à viro, Jacobi , el José à finis

appellabatur, queniadmodùin à uobis his locis, quos

paulù anle designavimus , probatum est. llic Jacobus

erat apostolus, qui et ntinor, et fraler Domini, et Ja-

cobus Alphœi appellabatur, auclor epistoke
, quam

nunc habemus, et primus Uicrosolymorum episcopus,

ul c. 10, 3, docuimus. Nam Cleophx Jacobi patri

cognomenium erat Alphams.

Et mater filiorum Zebed;Ei. Hœc alio nomine Sa-

lome vocabatur, Marc. 15 , 40- In hune locum inse-

renda sunt qua: Joan. à cœteris evangelislis praHer-

missa, c. 19, à versu 31, usque ad 37, exponit : Judœi

ergo quoniam Parasceve erat, ut non remarièrent in cruce

corpora sabbato, eral enim magnus dies ille subbati, ro-

gaverunl Pilatum ut frangerentur corum entra , et toile'

rentur. De Parasceve, et de magno illo die sabbati

c. 26, 2, dispulavinnis. Quod autem Juda:i nolinl cor-

pora die sabbali in cruce manerc, ridicula , et pulida

religionis simulatio est. Non ducebant religioni hmo-

centem Chrisluni cruciligere, et ipso die Paschœ

Pilatuin adiré , milites ab eo petere , sepulcrum

numire, lapidem obsignare ; ducunt mortuorum cor-

pora in cruce relinqucre. Addit Joannes : Yene-

runt ergo milites , et primi quidem fregerunt crura,

et allerius
,

qui crucifixus est cum eo. Apparet

niorem fuisse, ut criicifixis, quô citiùs morcrentur

aliquando frangerentur crura. Nec enim factum hoc

ire fuisse credendum est. Vix enim ausi fuis-
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sent Judsei à praeside postulare. Et videmus apud

€ailos 9imile quiddam fieri his qui confringuntur in

rolâ, quorum nonnullis beneficii loco, ut citiùs mo-

riantur, et à cruciatibus liberentur, ferreâ virgâ pe-

ctus obtunditur, ut statirn exanimentur. Sequitur apud

Joannem : Ad Jesum aulem cùm venissent, ut viderunl

eum jam mortuum, non fregerunt ejus crura, sed unus

mililum lanceâ talus ejus aperuit, et continua exivit

sanouis et aoua. Quôd miles Cbristi latus aperueril, el

suâ pelulautiâ et divino consilio fecisse credcndum

est : pelulautiâ quidem seâ, quasi ferrel indigne Chri-

Slum lam brevi tempore mortuum esse, et sese cru-

ciatibus et Judœorum ac militum conlumcliis, et irri-

sionibus eripuisse ; ideôque cùm videtvivo se illudere

non posse , illudit mortuo ; divino autem consilio,

ut indc sanguis et aqua deflueret, humancu salutis

symbola, quemadmodùm omnes veteres auctores in-

lerprelantur. Nam et Christi sanguine redempli sumus,

et aquâ baptismi , cum quà ejus quodammodô misce-

tur sanguis, abluimur ; et per sanguinem Eucbarislia,

quâ alimur, per aquam baptismus, quo nascimur,

duo pracipua salutis nostroe sacramenta signilican-

tur. ldcô Cbristus per aquam et sanguinem venisse di-

citur 1 Joan. 5, 6, et très esse testes, qui de Christo

in terris teslimonium perhibeant, Spiritum aquam, et

sanguinem ; Spiritum, qui super eum descendit, eum-

que Filium Dei esse testificatus est, vers. 8, 10, aquam

et sanguinem, quae ex ejusmortui latere profluxerunt.

Quod, cùm humanum non esset , Cbristum non so-

lùm hominem , sed Deum etiam fuisse deelaravit. Co-

piosè hœc Cyrillus Jerosolymitanus edisserit in 13

calechesi : Prhnùtn Moyses , inquit, mutavit /lumen in

sanguinem; et Jésus postremb aquam etnisit de latere

unà cum sanguine, fortassè propter duas cœdes, alté-

rant judicanlis, alteram verb clamanlium ; aut propter

credentes, et non credentes. Pilatus enim dixit : Inno-

cens sum, et aquâ lavit manus. Clamantes autem dice-

bunt : Sanguis ejus super nos. Erant igitur hœc duo de

latere forlassis judicatili aqua,clantanlibus verb sanguis.

Ac rursùs aliter inlelligendum, Judœis quidem sanguis,

Chrislianis verb aqua; Mis quidem, tanquàm insidialo-

ribus, ex sanguine condemnalio ; tibi verb nunc credenti

ver aquam salus. Nihil enim temerè factum est. Assignâ-

runl enarratores patres nostri et aliam ejus rei causant.

Cùm enim duplex sit baptismi salutaris virtus, ut est in

Evangeliis, una quidem, quœ baptizalis donalur per a-

quam ; altéra verb sanctorum tnarlyrum in persecutioni-

bus per proprium sanguinem , exivit de latere salutari

sanguis et aqua propter eam quœ esset fulura, Christi

confessionem et in baptismo, et in temporibus martyrii

confirmons graliam. Estetalia lateris hujus causa. Mil-

lier fueral prima ductrix peccati, quœ de latere creata

est. Sed Jésus, oui venit, ut viris simul ac mulieribus

conferret reconciliationem, aperuit latus pro mulieribus,

ut solveret peccatum. Itaque profana est, et divino

adversa consilio interpretalio Calvini
,

qui
,
quôd
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Vers. 56. — Joseph, Gr. : îwavj, José ; mater filio-

rum Zebed^i
,
quœ à Marco Salome appellalur : ut

Maria mater Jacobi Minoris, Maria Cleophae.

sanguis et aqua ex lalere Cbristi manaverint, naturale

fuisse dicit ; Joannes ipse rem supra naturam fuisse

significavit : Et qui vidit, inquit, teslimonium perhibuil,

et verum est teslimonium ejus. Quia enim res incredibi-

lis videri poterat, confirmât se vidisse et vera narrare.

Quôd autem Christo crura fracla non fuerinl, myste-

rio Joannes factum interpretalur : Ut impleretur Scri-

plura, Exodi 12, 46 : Os non comminuetis ex eo. Quod

ctsi propriè de agno Paschœ dictum eral, tamen quia

agnus ille Cbristi erat figura, quod de agno dictum fue-

ral , de Chrislo dictum Joannes intelligit. Rursùm

aliam Scripluram implelam dicit Zacharias 12, 10 :

Videbtinl in quem transfixerunl, quai quidem Scriplura

non omninô implela lune fuit, sed impleri, cœpta.

Tune eiiim in Chrislum transhxcrunt, quœ una pro-

phétie pars erat; in die aulem judicii videbunt in

quem transfixerunl , ut idem Joannes, Apoc. 1, 7, in-

terpretalur.

Vers. 57. — Cum autem sero factum esset. Sé-

rum vocat , non vesperum, sed tempus diei ad vespe-

rum inclinalum ; si enim vesper missel, non licuis-

set bominibus juslis Christum de cruce ponere et se-

pelire, quia sabbali olium atquc obseï vatio à vespere

incipiebat; propterca ergo, anlequàm vesper esset

,

et sabbatum inciperct, Cbristi corpus sepelirc feslinâ-

runl, ne si venisset sabbatum, sepelhe non licuissel,

ut Marcus et Lucas exponunt : El cùm jam scrb esset

factum, inquit Marcus 15, 42, quia erat Parasccve,

quod estante sabbatum, venit Joseph ab Arimalhœâ, etc.;

Lucas verô, 23, 54 : Et dies erat Parascevcs, et sab-

batum illucescebal , id est , appropinquabal. Itaque

quod Graecè Maltbocus dicit : Ô^tes yeve/tgvjjs veili cla-

riori senlcnlià polcst ; Cùm serb fieret, quod Latini

dicerent : Inclinato jam ad occasum die.

Venit quidam iiomo dives. Abs re videri poterat,

quôd Evangelisla hominem divilem fuisse diccret

,

sed consilio non caruit. Voluit tacilè rationem redde-

re, cur ausus fuerit cori>us Cbristi à prœside peterc :

et cur tam facile petitum impelraveril,
,
quia homo

dives erat. Cujusmodi honiines apud présides et jtidices

graliosi esse soient, ut August., lib. 3 de Consensu

evang., cap. 22, animadverlit, et Marcus uno verbo

significavit, Et audacter, inquit , vers. 43, introivit ad

Pilalum, el peliit corpus Jesu.

Ab Arimath/ea. Arimathœam Judocorum civilalcm

fuisse Lucas scribit, cap. 23, 51. EacivitasclUumaet

Remplis, auclore Euscbio, appcllabalur. Erat aulem

in tribu Judaî, Judic. 9, 41, et 4 Rcg. 23, 36.

Nomine Joseph. Ad fidem hislorise facit, quôd viri

nomen exprimit.

Qui et ipse discipulus erat Jesu. Reddil occulté

causam cur officium sepulturaî Christo exbibueril.

Joannes, cap. 19, 38, ila discipulum Christi fuisse di-

cit, ut occultus tamen esset propter metum Judœorum.

Marcus nobilem decurioncm appcllat, qui el ipse, in-

quit, erat expectans regnum Dei, £Ùîx>i/«au povXevtfc,

Vers. 57. — Ab Arimath^a ;
quidam putant esse

Ramatha patriam Samuelis
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nobilis consiliarius, ut etiam D. Hieronymus inlerpro-

lalur. Eodem modo vocat Lucas, 23, 51, additque

cuiii non consensissc consilio et actions Judu:orum
;

unde facile colligitnr non solùm consiliarium eum

fuisse, sed i 11 i etiam inlerfuisse consilio, quo Judœi de

capiendo et crucifigendo Chrislo deliberaverant, ne-

que in eoruin voluisse ire scnlcnliain.

Vers. 58. — Hic accessit ad Pilatum , antcquàn)

sabbatum veniret, ut Marcus, 15, 42, et Lucas, 23, 54,

significant. Non licebat daninatoruin corpora sine ju-

dicis facullate deponere aut sepelire, 1. 1, (T. de Ca-

dnv. pwi. Ideô Joseph à prxside corpus Chrisli po-

stulavit.

Tu.nc Pilatus jussit reddi corpus. Marcus, 15, 44,

scribit îniratum fuisse Pilatum , cùm audirel tara cilô

morluum esse Christum, accersituinquc ad se cenlu-

rionem interrogàsse num verè mortuus esset, cùmqi.c

inorluum jain esse cognovisset, corpus ejus conecs-

sisse Josepbo. Probabile est l'raudcni tiniuisse Pila-

tum, ne forte Joseph Christi discipulus, quamvis oc-

cullus, Chrisli tanquàm jam morlui, ciun adhuc vive-

ret, corpus pelivisscl, ut specie exhibend;e sepuliurai,

cl à crucc eum et à morte liberarct. Omnia divino

facta consilio, ut judex ipse, qui Christum condem-

naverat, verè niortuum fuisse ex centurionis et alio-

rum qui crucilixum custodiebant leslimonio coguo-

scerel, deque ejus morte teslari posset, ne quis poslea

diceret non verè surrexisse qui verè non fuisset mor-

tuus, sed vivus adhuc de cruce suhlatus et in sepul

crum inclusus. Mirabilur ferlasse aliquis non apo-

stolos, non cœleros, qui se palàin Chrisli discipulcs

prolilebanlur, sed Josephum, qui occullus discipulus

erat, et Nicodemum, queni Josepbo eà in rc adjuinen-

to fuisse, cap. 19, 39, Joannes scribit, qui et ipse

occultus discipulus erat (venerat enim ad Christum

noclu propter Judœorum mclum , Joan. 5, 2, cl 7,

50), hoc sepultura; officium Chrislo exhibuissc. Re-

spondel Ambrosius, lih. in Lucam 10 : Quid sibi etiam

vult, qubd non apostoli, sed Joseph, et Nicodemns Chri-

stian scpetianl , unus justus et cotisions, aller in quo do-

lus non erat? Talis enim Chrisli est sepullura, quœ frau-

dem iniquilatemque non habeat. Obslruilur igilur

tergiversandi locus, et dowestico Judœi testimonio reji-

ciitntur. Nain si apostoli sepetissenl, dicerenl utique non

sepultum, quem raplum esse dixerunl.

Vers. 59.— In volvit illudi:< sindone munda. Minime

dubiumeslquin Joseph honoris causa, non qualicumque

sindone, sed mundà, Chrislum involvit, quam Marcus,

15, 40, eum émisse dicit, ni non solùm mundam, sed

cliam novam fuisse ostendat. Quanquàm veteres au-

clores non immerilô divini consilii mysterium in co

facto cognoverunt , oportuisse Christi corpus, quod

mundissimum erat, et sindone involvi mundà, et in

novo sepulcro reponi.

Vers. 00. — Et posuit in monumento suo novo

quod exciderat in petra. Et hxc ad Christi hono-

Vers. 00.— Posuit illud in monumento novo ; qua-
re in novo? Respondet Ambrosius, scribens in Lucam,
ne alius suscitatus à perlidis diceretur.

rem pertinent, ideôque tam diligenler ea evungelislu:

exposuerunt. Nain quôd Christum Josephus non in quo-

libet, sed in suo ipsius monumento condiderit, ipsius

enim fuisse monumenlumMalthœusindicat, cùm dixit:

Quod exciderat, et quôd in co monumento , quod non

à majoribus, sed ab ipso sibi factum fuisset, et quôd

non lapidum structura fabricatum, sed in rupe exci-

siun esset, honoris fuit. Non enim soient in hujus-

modi sepulcris , nisi viri magni et nobiles sepeliri.

Lucas non solùm novum moRumentum fuisse dixit,

sed addidit, 23, 53 : In quo nondùm quisquam positus

fueral. Joannes verô, 19, 40, quod cœteri non narrâ-

runt, explieavit, aromalibus cliam Josephum Christi

corpus condiisse, sicutmos, inquit, est Judœis sepelire.

Morem fuisse dicit, non quôd omnes etiam de plèbe

hommes, sed quôd primarii viri ila sepelirenlur. Vi-

demus ergo Josephum et Nicodemum nihil prorsùs

honoris pnclermisisse
,
quod Christi sepultune non

adhiberent. Alqui niortuum tune corpus erat. Quid

vivo facturi erant? In hoc etiam myslerium esse ali-

quod veleres auctores tradiderunt, oportuisse Chrisli

sepulcrum matris utero simile esse , in quo nemo
alius positus esset ; oportuisse Christum et mundé
coucipi, et mundè sepeliri. Pertinent eliam hœc ad

probandam resurreclionis fidem , ut Beda , Tbeo-

phylactus et Eulhymius adnotârunt. Nam si no-

vum non fuisset sepulcrum, dicere Judœi potuis-

sent non Chrislum, sed alium, qui eodem loco

sepultus fuisset, resurrexisse. Si diversis slructum la-

pidibus, discipulos suffossis lapidibus Chrislum fura-

tos fuisse, quod, cùm in rupe excisum esset, dicere

non poluerunt, ut Hieronymus et Reda observave-

runl. Eôdem spécial quod slatim addit evangelisla :'

El advolvit saxum magnum ad ostium monumenli , ne

quis causari posset Christum , cùm mortuus nondivm

esset, remoto lapide è sepulcro evasisse, aut discipu-

los aperlo monumento, cùm facile aperiri posset,

furatos fuisse corpus , ut Origenes indicavit. De-

scribit hoc loco Beda Chrisli monumenlum ex co-

rum h'de.qui suo lempore, religionis causa, Hierosoly-

mam ibant. De monumento, inquit, Domini ferunt, qui

nostrœ œtatis tempore de Jerosolymis vénère, qubd do-

mus fuerit rolunda, de subjacente rupe excisa, lantœ al-

titudinis, ut inlr'o consistais Iwmo vix manu extentâ cul-

men possit attingere, qua kabet introitum ab oriente, cui

lapis ille magnus advolutus nique impositus est , in eu-

jus monumenli parle aquilonali sepulcrum ipsum, hoc est

locus Dominici corporis de eàdem pelrâ factus est , se-

plem liabens pedes longitudinis, trium verb palmarum
mensurà cœtero pavimenio allius eminens. Qui videlicet

locus, non desuper, sed à latere meridiano per lolum pa~

tulus est, unde corpus inferebatur, color aulem ejusdem

monumenli ac loculi rubicundo et albo dicitur esse per-

mixtus.

Vers. 01. — Erant autem ibi Maria Magdalene.
Vide versum 50.

Et altéra Maria, mater Jacobi et José, de quà
versu SOdictum est; eam enim hoc loco alteiks Ma-
rine nomine intelligendam esse ex Marco, 15, 47, per-
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spicuum est. Solet ita Malthanis loqui, ul cùm Marias If illud post non signilicabat très dies transactos esse

nominal , Magdaleme primo loco nomen exprimat,

altéram aoleni Mâtiam dicat, Jac<»bi et José malrem

inielligrns, ut cap. 28, 1. Quid illic, cùm Christus

sepelirctur, lue mnlieres, agercnt ex Marco 15, 47, et

16, 1, cl ex Lucâ 23, 55, colligitur; nempe observa-

baril ubi Chrisli corpus poneretiir, ut elapso sabbati

die redirent, et illud ungerent.

Vers. 62. — Altéra autem die, qi;,e est post pa-

RASCEvem, id est, die sabbati, quo eo anno Jud;ei Pa-

scha etiam cclebrabanl, ul à nobis, cap. 26, 2, proba-

tum est.

CONVENERUNT PRINCIPES SACERDOTUM , ET PnARIS.CI

ad Pilatum. Qui in sabbati nimis etiam superstitiosà

observationc totam religionem ponere videbantur,

Cbrisli odio obca>cali sabbalum violant: nec enim li-

cebat il lis aut lege aut ipsorum tradilionibus die sab-

bati, eodemque Paschœ adiré judicem, milites petere,

ad nioiiumentum armatos ducere, sepulcrum obsi-

gnare.

Vers. 63. — Recordati sumus. Maluni suam ne-

gligcnliam et oblivionem accusare
,
qnàm videri in

ciislodiendo bomine jam inorluo minus esse seduli.

Dicunl enim, quasi priùs recordati non fuissent :

Recordati sumus, ne Pilalus mirari possil eos inilio

mililarem custodiam non petivisse, nunc eam sepullo

jam Christo postulare.

Quia seductor ille dixit adhuc vivens. Sic Cliri-

stum appellabant, quôd ipsorum judicio seducerel

populuni, sicut nunc ha>relici Calbolicos
,
quia vcri-

talem docenl, seductores Vocant. Joan. 7, 12 : Mur-

mur, inquit, multumerat in turbâ de co
; quidam enim di-

cebant quia bonus est ; atii autem dicebant (scriba; i-cili-

cet, sacerdoles et Pharisœi) : Non, sed seducit turbas.

Post très dhlsresurgam. Non dixcratCbrisfns se posl

1res dies, sed tcrtiâ die resurrecturum esse , supra,

cap. 16. 21, el 20, 19. Itaquc placel mibieorum scn-

tenlia, qui hoc loco post très dies, pro intra très dies,

aut ut Latine dicimus, tertio post die in'terpretarrtur.

Sic enim mtelligendum esse ex eo manifestum est,

quôd, si sacerdoles etPharisœi aliter intelligerent, id

est, Cliristum non nisi post très transactos dies resur-

recturum dixisse, non erat quôd limèrent ne forte*

spalio illo trium dierum discipuli eum furaientur.

Nec enim eos ante diem à Christo diclam eum furatu-

ros esse credendum erat. Deinde non solùm tribus

illis diebns, sed mullis etiam post sepulcrum cuslo-

diri curavissent, cùm, qui post tertium diem se snr-

recturuni dicebat, non significaret stalim post tertinm

diem, sed non ante tertium diem esse surrceturinn,

',Ytque codem modo, quod apud Marcum 8, 31, Chri-

stus dicit, intelligendum est : Opottët Filhim honrinh

pati mulla, et reprobari à senioribus, et à summis sacer-

dolibus el scribis, et occidi, et post 1res dies resvrqere.

Vers. 64. — Jure ergo custodiri sepulcrum usque

in diem tertium. Quemadmodùm paulô ante, cùm di-

xerunt Cliristum dixisse : Post 1res dies resurgam

,

Vers. 63 et 64. — Recordati sumus, etc. Joan. 2 :

Solvite templum hoc. Vel ex famà ab apostolis sparsâ :
I

oportere , antequàm resurgeret; ita hic cùm diront :

Usque in diem tertium , illud usque non significat

inilium , ut solet, sed finem lertii diei
,
quasi dicant :

Jubé custodiri sepulcrum, donec tertius dies tran-

saclus sit.

Ne forte veniant discipuli ejus, /^Tiere, quod qui-

dam non salis congruo , ut mihi videtur , sensu ver-

ttuit, ne quando ; cùm enim utrumque dictio significet,

magis convenit in hune locum , ne forte, quàm ne

quando ; cùm non dubitarent sacerdotes et Pharisœi

de tempore, sed de facto. Sciebant ctenim discipulos,

si furaturi corpus Chrisli eranl , intra très illos dies

fuisse furaturos; catterùm , an furaluri essent, dubi-

tab «ut, quod explicant, ne forte veniant discipuli ejus.

Et furentur eum. Graecè additur vuxtôç noctu

,

quod el ad participium èlBi-nzç, venientes, et ad verbum

xU<f>m<nv , furentur eum , referri potest ; ut aut sensus

sit : Ne forte noctu venientes , aut ne forte noctu fu-

rentur
;
quanquàm eodem tempore et venluros et fu-

raturos crederent; nihil inlerest quomodô verba jun-

gantur.

Et dicant pleri : Surrexit a mortuis, quasi dicant :

Nobis et bominibus elegantibus atque eruditis id

dicere non audebunt minime crediluris, sed imperitae

multitudini, qune facile omnibus rumoribus (idem ha-

bet. Solebant enim Judœi dicere quod de nobis nunc

harelici jaclant , Christo non nisi rades et imperitos

honiinos credere , Joan. 7, 47,48, 49 : Responderunt

ergo eis (Pharis:ei) : Numquidet vos seducli estis?num-

quid ex priucipibus aliqnis credidit in eum, aut ex Pha-

risœis ? sed tvrba bœc
, quœ non novit legem , matedieti

sunt.

Et erit NovissiMus ERROR pejor priore. Priorem er-

rorem vocant, quôd Christus adhuc vivens mullis

persuasisset faclis, ut ï 11 i interpretabaiilur, diabolicâ

virtute miraculis se Filinni esse Dei ; novissimum verô,

si discipuli populo persuadeanl à mortuis eum resur-

rexisse, quem ideô priori pejorem fore dicunl, quôd

in posteriori prior etiam contineretur error. Nam si

homines sibi persuasissent à mortuis Christuni resur-

rexisse, quod omnium difficillimum erat, faciliùsom-

nia, (\ivx vivens docuerat, vera esse credidissent.

Vers. 65. — Harf.tis custodiam. Quidam milites,

qui templum cuslodicbant , intelliguni fuisse enim ali-

quos,qui (empluni etiam armali custodirent, ne qua

vis inferretur ; ex eo intelligitur, quôd inter alios tern-

pli minislros n-zpv.-x^fa , id est, dux etiam connume-

ralur, Lucae 22, 4, 52. Putant ergo Pilatum respoji-

dére : Ilabelis custodiam
,
quasi dicat : Quid opus est

ul mililarem custodiam à me pelalis , cùm vos etiam

milites habeatis ,
qui sepulcrum custodire possini?

Probare non possum inlerpretaiionem. Quid enim

opus erat ut sacerdotes à praeside milites peterent, si

milites ipsi, quos adhiberc possent, habnissent? Aut

ergo non habebant, aut si habebant, ut diximus, in

tcmplo, ita ciislodiendo templo addicti eranl, ut alium

recordati sunt Judœi non fide , sed melii inducti. Pe-

jor priore , firmior ex resurreclionis persuasione.
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in us,um adhiberi non possent. Prœlerea, si de Judœis

niilitibns, qui templum custodiebant, Pilatus locutus

i'uisset, cùm dixit : Habetis custodiam, certum utique

esset et indubilatum eos milites ,
qui sepulcrum cu-

stodierunt, non solùm Judoeos, sed etiam ex sacerdo-

lali génère fuisse. Nec enim alii custodieudi templi

curam habebant. Quid ergo opus fuisset ut post re-

surreclionem principes saccrdolum mililibiis et Ju-

dœis, et sacerdolibus copiosam, ut ait Mallhauis, cap.

28, 12, pecuniam pollicerentur, ut nienlireiilur Chri-

sli discipulos donnientibus se venisse, ac de sepulcro

suslulisse corpus? Sponte enim suà mcntiti fuissent.

Alii Graecum verbum Sjjtw ita interpretanlur , quasi

imperandi niodussit: habete custodiam, quod nihilo

mihi mugis placel. Prxsentis ergo lemporis indicandi

m;>di verbum est ,
quo Pilatus non imperat, non dicit

eos custodiam babere, sed concedit ut babeant, quasi

dical : Quidquid ego militum habeo, in veslrâ est po-

lestaie : lie, cuslodite sicul scitis ; quod rectè carminé

Juvencus expressif, lib. 4 Evang. Hist :

El Pilatus ad hœc : Miles permiliitur, inquit

,

Servale, ut vultis, corpus tellure sepullum.

Vers. 66. — Illi autem abeuntes munierunt se-

imdlgbcm, militibus. Idem enim verbum est «apodiÇsafiat,

quo paulo anle et sacerdotes , vers. 64, cùm à Pilato

pelèrent ut sepulcrum custodiretur, et Pilatus , versu

65 , cùm respondercl : lie , cuslodite sicut scitis , usi

surit. Ituque sic verba jungenda surit, quae byperbato

sunt separala : llli autem abeuntes munierunt sepul- I

cnini , signantes lapident cum custodibus, ut extrenia

versus verba primiscopulentur, munierunt sepulcrum

CAPUT XXVIII.

1. Vespere autem sabbati, quœ luccscit in prima

sabbati , ven-il Maria Magdalene , et altéra Maria , vi-

deïe sepulcrum.

2. Et ecce lerraemotus factus est magnus : angélus

enim Doinini descendit de cœlo, et accedens, revol-

vit lapidem, et sedebat super eurn.

3. Eral autem aspectus ejus sicut fulgur : et vesti-

mentum ejus sicut nix.

4. Prœ timoré autem ejus exterrili sunl custodes

,

et facii sunt velut morlui.

5. Respondens autem angélus, dixit mulieribus :

• Nolite limere vos; scio enim quôd Jesum
, qui cruci-

lixus est, quieritis.

6 Non est hic; surrexit enim, sicut dixit: Venite,

cl videte locum ubi positus erat Dominus.

7. là citô euutes dicite discipulis ejus : Quia sur-

rexit : et ecce pnreedit vos in Galriseam ; ibi eum vi-

debitis : ecce prœdixi vobis.

8. El exierunt cito de monumenlo cum timoré et

gaudio magno, cnrrentes nuntiare discipulis ejus.

9. El ecce Jésus occurrit illis, dicens : Avete. Mie
autem accesserunt, et lenuerunt pedes ejus, et ado-

raverunt eum.

10. Tu;icait illis Jésus : Nolite timere; ite, nuntia-

te fratribus meis , ut eant in Galilajam , ibi me vi-

debunt

A. CAP. XXVIII. 1270

cum custodibus signantes lapidem, rç»p«yfeecvTss -à>

Xflov, cùm ante lapidem obsignâssent ; aliquo n'uni

rùm annulo, aul alio quo sigillo eos signasse creden-

dum est , ne aut dormientibus militibus discipuli ape-

rire possenl
,
quin furtum ex sigilli violalione depre-

benderetur, aut ne milites ipsi pecunià à discipulis

cornipti corpus illis iraderent, quemadmodùm Da-

rius lacum leonum, in quem Daniel conjectus fuerat,

annulo suo obsignàsse dicilur, Daniel. 6, 17, néant

alii dicerent se Danielem furtim libérasse; aut alii

in lacum ingressi cum occiderenl, et à leonibus occi-

sum evulgarent. Admirabilis in obscurandà Cbristi di-

vinitate et glorià sacerdotum sedulilas. Admirabilior

divina providentia, qnse i|isorum diligenlià atquearti-

ficio ad eam illustrandam usa est. Timebant sacer-

dotes ne plebi discipuli persuadèrent Christum , si-

cuti dixerat, resurrexisse ; adhibenl eà de causa cu-

stodes, illi ipsi non jam plebi, sed ipsis à quibus

adhibiti fuerant sacerdotibus et Pharisœis Christum

resurrexisse leslali sunt, cap. sequcnli, vers. H.

Obsignaverunt sepulcri lapidem , ne quis corpus fu-

rari posset, ille ipse tain diligenler obsignalus lapis

(idem fecit Chrisli corpus non vi, non fraude de se-

pulcro sublatum fuisse, sed divinâ virlute suscitatum.

Nihil clausum, nihil obsignatum est Dco , sed com-

prehendam, inquit , sapientes in astulià eorum , Job. 5,

13, et 1 Cor. 3, 19. Heclè dixil Hilàrius : Metus d'Ande

furandi corporis, et sepulcri custodia atque obsicjnatio

stultitiœ atque intidelilalts lestimonium est, quod signare

sepulcrum ejus voluerinl, cujus prœcepto conspexissent

de sepulcro morluum suscitatum.

CHAPITRE XXVIII

1. Mais celte semaine étant passée, lorsque le pre-

mier jour de la suivante commençait à luire, Marie-

Madeleine et l'autre Marie vinrent pour visiter le sé-

pulcre.

2. Et voilà qu'il se lit un grand tremblement de
terre ; car un ange du Seigneur descendit du ciel, et

vint renverser la pierre, et s'assit dessus.

3. Son visage élait brillant comme un éclair, et ses

vêlements blancs comme la neige.

4. Et les gardes en furent saisis de frayeur, et de-
vinrent comme morts.

5. Mais l'ange s'adressant aux femmes, leur dit :

Pour vous, ne craignez point; car je sais que vous
cherchez Jésus qui a été crucifié.

6. Il n'est point ici ; il est ressuscité , comme il

l'avait dit. Venez voir le lieu où le Seigneur avait

été mis
;

7. Et hâlez-vous d'aller dire à ses disciples : I! est

ressuscité ; et il vous précède en Galilée ; c'est ià que
vous le verrez ; voici je vous l'ai dit.

8. Et elles sortirent aussitôt du sépulcre, saisies de
crainte et transportées de joie ; et elles coururent

porter ces nouvelles à ses disciples.

9. Et voilà que Jésus se présenta à elles, et leur

dit : Je vous salue. Et elles s'approchèrent de lui

,

embrassèrent ses pieds et l'adorèrent

10. Alors Jésus leur dit : Ne craignez point: allez,

dites à mes frères qu'ils se rendent en Galilée ; c'est

là qu'ils me verront.
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11. Quœ cùni abiissent, ecce quidam de custodibus

venerunt in civilatem , et nuntiaverunt principibus

sacerdotum omnia quœ facta fueranl.

12. Et congregati cum senioribus, consilio accepto,

pecuniam copiosam dederunt militibus,

13. Dicentes : Dicite quia discipuli ejus nocte vene-

runt, et furati surit eum, nobis dormientibus.

11. Et si hocaudilurn fuerit à praeside, nos suade-

himus ci. et securos vos faciemus.

15. At illi, accepta pecunià, fecerunt sicut crant

edocli : et divulgatum est verbum istud apud Judœ-

os, usque in hodiernum diem.

16. Undecim autem discipuli abierunt in Galilœam,

in montem ubi constituerai illis Jésus.

17. Et videntes eum, adoraverunl : quidam autem

dubitaverunt.

18. Et accedens Jésus, locutus esteis, dicens : Da-

ta est mibi omnis potestas in cœlo et in terra.

19. Emîtes ergo, docete omnes génies, baptizanles

eos in nominc Patris, et Filii, et Spiritûs sancli :

20. Docentes eos servare omnia quœcumque nian-

davi vobis. Et ecce ego vobiscum snm omnibus dic-

bus, usque ad consummationem seculi.

COMMEN

Vers. i. — Vespere autem sabbati, qu.e lucescit

in prima sabbati. Hic iocus icJcô omnium interpretuin

sententià difficillimus judicalur, quôd et ipsa perse

verba obscura sint, et ncque alii evangelistœ cum

Mallhœo, neque ipse secum Mallhœus, neque inler

se alii, ncque Marcus ipse secum convenire videanlur.

Scribit Maltli. ut videtur, mulieres vespere sabbati

ad sepulcrum venisse. Scribit Marcus 16, 2, trans-

actojam venisse sabbato; valdè, inquit, manè, orto

jam sole. Scribit Lucas 24 , 1 , valdè diluculo venisse.

Scribit Joanncs 20, 1 , venisse mane, cùm adhuc essent

tenebrœ; ita ut très alii evangelislœMatthœorepugnare

videantur, tùm eliain ipse sibi; cùm enim dixisscl

mulieres vespere sabbati ad sepulcrum venisse , eo-

dem loco dicil, quœ lucescit in prima sabbati, indicans

matulinum fuisse lempus. Cœleri vero inler se evan-

gelistœ ideô videntur dissentire
,
quôd , cùm Marcus

dicat, orto jam sole, ad sepulcrum venisse, Lucas di-

cat, valdè diluculo , et paulô infra , vers. 22 , anle lu-

cem, quod idem Joannes dicit, cùm adhuc tenebrœ

essent. Pugnare etiam securn ipse videtur Marcus,

cuôd cùm dicat valdè manè ad monumentum venisse

mulieres, slatim addat, orto jam sole. Nec enim valdè

venerunt manè
,
quœ orto jam sole venerunt. Quœ

inter Mattboeum et cœteros cvaiigelislas videtur esse

dissensio, sic à nonnullis explicatur auctoribus, ut di-

Vers. 1. — Vespere sabbati, Gr. : Serb sabbatorum,

dies hebdomadœ, dies sabbatorum dicuntur. Itaque

sub fmem bebdomad;e, vel vespere , id est , de nocte

,

qvje lucescit in prima sabbati, sub finem noclis : Gr.,

illucescente, nimirùm die , in primant sabbatorum , seu
in primum hebdomadœ diem ; vel illucescente diluculo

in prima sabbati. Et altéra Maria. Ambros. , 1. 3
de Virginitate, cxisliniat eam fuisse niatrem Domini.
Alii inalrem Jacobi esse consent, ex Lucâ, cap. 24,
10. Mallhœus duas tantùm commémorât, Marcus bis
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H. Quand elles furent parties, quelques-uns des
gardes vinrent à la ville, et rapportèrent aux princes
des prêtres tout ce qui s'était passé.

12. Et s'étant assemblés avec les sénateurs, et
ayant délibéré ensemble, ils donnèrent une grosse
somme d'argent aux soldats,

15. El leur dirent : Dites que ses disciples sont
venus la nuit, et l'ont dérobé pendant que vous dor-
miez.

14. Si cela vient à la connaissance du gouverneur,
nous l'apaiserons, et nous vous mettrons en sûrelé.

15. Les soldats ayant donc reçu l'argent, firent ce
qu'on leur avait dit; et ce bruit qu'ils répandirent

,

dure encore aujourd'hui parmi les Juifs.

16. Cependant les onze disciples s'en allèrent on
Galilée, sur la montagne que Jésus leur avait indi-

quée.

17. Et le vovant, ils l'adorèrent; quelques-uns
néanmoins furent en doute.

18. Et Jésus s'approebant d'eux, leur parla ainsi :

Toulc puissance m'a été donnée dans le ciel et sur la

terre.

19. Allez donc, et instruisez tous les peuples, les

baptisas! au nom du Père, du et Fils, et du Saint-
Esprit

;

20. Et leur enseignant à observer tout ce que je
vous ai ordonné ; et voici que je serai toujours avec
vous jusqu'à la consommation des siècles.

rARIA.

cant casdem mulieres, non semel, sed bis airt etiam

sxqiiùs, excitante sollicitanteque singulari in Chri-

stum studio ad sepulcrum venisse. In quâ scnlenlià

et Ilicronymus in Comment. , et Dionysius Alexan-

drinus in Epist. ad Dasilidem , fuisse video. Alii

qualer venisse pulant, vespere, ut Matlhaens ait;

tnane, cùm adhuc tenebrœ essent, ut ait Joanncs;

profundo adhuc diluculo, seu valdè diluculo, ut scribit

Lucas ; cl orto jam sole , ut dicit Marcus. ilaque <jua-

tuor cvaiigelislas quatuor diversa tempora
,
quibus

mulieres ad sepulcrum venerunt, descripsisse. Allia-

nasius
, quœsl. 90. At ita Matthœus , Marcus et Lucas

loqui videntur , ul advenluin illum ad monumentum
mulierum matulinum primum fuisse significent , et id

sumus, versu 5, copiosè probaluri. Alii alias pulant

fuisse mulieres, quœ, ut Matthaeus ail, vespere sab-

bati ad monumentum venerunt ; alias
,
quœ , ut idem

dicit , lucescenle jam prima sabbali ; et quia objici

polerat unam earum quas vesperi , et earum quas

mauc ad sepulcrum Matl.bœus venisse indical, abeodem

Mallhao Magdalenam appellari
,
quemadmodùm et ab

aliis tribus evangelistis appellatur, quœ mane venisse

dicitur; duas fecerunt Magdalenas, quarum altéra ve-

spere , altéra mane venerit. Sic Àmbrosius , lib. 10

Comment, in cap. Lucœ24, quœstionem explicat, et

Eusebius, et alii apud Anastasium. Cœterùm unam

addit Mariant Salome ; Lucas hoc pietatis officium iis

iribuit inulicribus, qua;àGalilœâ secutœ erant Jesuni.

Habita ralionc temporis, quo profeclœ sunl, nulla est

inter Evangelislas dissensio. MatllKCtis cas advenisse

nocte sabbatorum , ut diclum esl , aut exacto die sab

bali ; Joannes, cùm adhuc tenebrœ essent, quod de pro-

fectione earum est intelligendum : ex Lucà et Marco
profeclae suht valdé manè : Marcus addii eas advenisse

orto jam sole, nempe jam de die.
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tantùm fuisse Magdalenam , cl constans omnium opi-

nio csl; el ex Maithseo, cap. 27, 56, cl ex Marco, cap.

15 , 40 , el 16 , 1 , cl ex Lucà , cap. 8 , 2 , 3 , et cap.

2i, 10, et exJoanne, c. 20, 1, et ex omnibus oinninô

locis , ubi apud evangelislas de Magdalenà fitincntio,

perspieuuin est; ubique eniin iia Mariant Magdalenam

appcllant , ut eo cognomento ab omnibus aliis dislin-

guant, qmo Marias vocabaulur. Quôd si alia fuisset

Magdalenà, aliquid aliud dislinctionis causa adhibuis-

sent , nimirùm Martine aul Lazari sororem appellàs-

sent. Rationem autero quae in banc sententiam im-

pulit Ambrosium, vers. 9 dissolvemus. Alii sic expo-

nunt, ut dicaat cl easdem fuisse mulieres , el semel

lanlùm ad sepulcrum venisse , eâ sallem nocte quae

sabbalum consecuta est. Nain ulrùin orto jam die bis

an semel lanlùm venerint, alia quaostio est, de quà

sumus vers. 3 dispulaluri. C;eteiùm vespere quidem

venire cœpisse putant, mane pervenisse, non quôd

tolam noclem in tam exiguo itinere consumpserint,

sed quôd vesperi venire ca'pisse videantur, quia lune,

ut mane venirent , aiomata paraferont. Yeniebant

ergo vesperi
,
quia se ad veniendum accingebant, ea

comparantes quae ad ungendum Christum crant neces-

saria, Marci 10, 1, et Luca; 23, 50 : sic Beda, et Slra-

bus, el Rabanus apud D. Tbomam, et Rupertus in

Comment, in cap. Joaunis 20, et boc loco Lyranus,

quibus ideô , ut assentiar, adduci non possum
,
quôd

illa mihi interpretalio venerunt, id est, quoe ad venien-

dum necessarià crant, comparaverunt, violenta pror-

sùs esse videatur. Quis enim vel eorum qui ad hune

modum interpretanlur, ad liunc moduin locutus fuis-

set? Alii vesperam à Maltliaeo tolam noctem appella-

tarn fuisse exislimant, ut Dionysius Alexandrinus,

in Epislolà illà quam citavimusad Dasilidem; Grogo-

rius Nyssenus, \:\ oral. 2 de Resurrect.; Cyrillus

Alexandrinus , lib. 12 in Joanucm ; Auguslinus, lib. 3

de Consensu evang., cap. 24; Eutbymius, Theophy-

lactus et D. Thomas; quin cliam Anibros. lib. in Lu-

cam 10, banc probat interprétation ern. Ego verù ila

probo, ut esteras aut nihil, aut parùm admodùm exis-

timem babere probabililatis. Nec enim dubium est

quin idem Matthœus
,
quod eœteri evangelista>, dicere

voluerit, maximèque Mardis
,
qui ejus quodammodô

est interpres. Cœteri verô evangelistae nullà de vespere

/aelà menlione mulieres mane ad monumentum ve-

nisse dicunt. Idem ergo dicere Mallhajus voluit. Quarc

cùm vesperam sabbati vocal, non vesperiinum lempus,

quod inler diem et noctem est, sed tolam noclem in-

telligit, in cujus extremâ parle, id est, mane jam lu-

cescente, mulieres ad sepulcrum venisse dicit. Minus

hoc mirum videtur, si Hcbrseorum phrasis, quam
cliam D. Thomas adnotavit, inlelligatur. Soient He-

braii non solùm vesperiinum tempus, sed tolam etiam

noctem Xïj vesperam appellare, cujus rei piinium

Geneseos caput mulla cxempla suppeditabit : Et fa-

clum , inquii, est vespere et mane (lies iinus , el factura

est vespere et mane dies secundus. Soient quidam banc

interpretalionem propterea refutare
, quôd Mallhaus
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dicat. Vespera aulem sabbaii pars sabbati sit necesse

est, sicul et mane sabbaii. Al nox, quie sabbalum

consecuta est, pars sabbati non erat; vespera igitur

sabbaii vocari non poluit. Miratus sum quorumdam

inlerprelum legens Cominentarios, viros judicio et

crudilione praistantes tam levi ralione à vero Mattbxi

sensu discessisse. Primùm animadvertere debucrunt

Malllucum non dixisse : iiarcipa Se e«e£à-rwv , vespera

aulem sabbati, sed : ùfs aï aeteeéeta-j , ad verbum, serb

sabbatorum, aut lardé sabbalorum , si ila liceret La-

tine loqui. Admonuit aulem Gregorius Nyssenus ,

liomo et lingua el natione Gra'cus, et eum, ut opinor,

secutus Ambrosius , banc pbrasim apud Grœoos pro-

priè signiticare , transaclo jam sabbalo longo inler-

vallo ; sic enim Grsecos loqui solere : 0<pï xoû xatfoG

Tta.py.-jk-/oiv-i, scriits quàm pro opporluno lempore venisti

,

aut longé post opporlunum tempus advenisli, et b<pl

rfn £>ç.ui, transaclâ long? Iiorà, et, Ift rfjs xja*tes, longé

seriùs quàm opus erat ; eodem ergo sensu Mallhœum

dixisse : ôfk aaSëét/rw, sero sabbati, id est, niultô ante

transaclo sabbalo, quia inler sabbalum el lempus ma-

lutinum ,
quod notare volebat , Iota jam nox interces-

scrat. Quôd si Malthseus vesperam sabbaii appellàsset

lamen non conlinuô sequeretur parlent fuisse sabbaii.

Solet enim Scriptura ila fréquenter loqui , ut vespe-

ram alicujus diei vocet, cujus pars non sit, sed eum

consequalur. Ecce kalendœ , inquit David, sunt cra-

slino, et ego ex more sedere soleo juxta regem ad vescen-

dum. Dimille ergo me, ut abscondarin agro nsque ad

vesperam diei terliœ , 1 Reg. 20, 5 vesperam diei ter-

tiac sequentem noclem appellans. Cùm enim rex noctu

cœnarel, significabal se eum eo non cœnaturum, et

Exodi 12, 0, 18 : Et servabilis eum usque ad quartam

décimant diem menai hujus, immolabitque eum universa

muliitudo filiorum Israël ad vesperam, ubi manifestum

est vesperam vocari décima; quarto; diei noctem subse-

quentem, quœ non decinne quarix1

, sed décima; quinlae

diei pars erat, cùm agnus non decimâ quartà, sed dé-

cima quin ta, id est, inchoatâ jam die Pascha; el a^ymo-

rum festo immolarelur. Simile Levit. 25, 5, et Num.

9, 5, 5, 11, excmplum est. Unde constat nullam inler

Matthamm et cœteros evangelislas esse discordiam ;

eàdemque ralione inlelligitur à seipso Matlhacum non

disscnlire. Née enim vesperiinum simul , el maluli-

num lempus , sed solum , ut diximus, malulinum si-

gnificavit. îllud moveie lectorem potest, quomodô si

nox erat lucescere dicalur. Sunt qui ila Ilebrxos lo-

qui solitos putenl, quôd noclis initio lucernsc in do-

mibus accederentur, idque ex Tbalmiidislarum pro-

bant Iradilionibus, à quà senlentià non procul I lie—

ronymus abhorret. Alii pbrasim IIebra;orum esse

pillant, quà lucescere tempus dicilur, cùm incipit,

translata ex die signiiicatione, quia tune incipit dies

esse, cùm incipit illucescerc. Pbrasim IIebra;orum

esse reclè dicunt, et ex Lucà 23, 54, perspieuuin est :

El dies , inquit , erat Parasceves, et sabbalum illucesce-

bat, id est, appelebal, appropinquabat; de co enim

tempore loquebalur, quo Cbrislus sepullus fuerat

non simpliciier vesperam, sed vesperam sabbaii fuisse ii l'uerai aulem sepullus die Parasceves, id est, ante
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sabbatum , inclinalo jam ad occasum die. Atque tum m madam, et septimum hebdomad'S diem appcllari
;

dicit sabbatum illuxisse , id est, incœpisse , nul ap- { conique totam signifient hebdomadam, primant liebdo-

propimpiâsse. Ca-teriim
,
quomitiùs el liane et supe- | roadis diem, primaiu sabbati; secundum, secundam

riorem interpretationem probemus , non loctitionis

insolenlia , sed bistorue verilas inipedit. Probavimus

Mattlixum, sicut et âlios omnes evang 'lisias , non

vesp riinum, sed matuiiuiim tempus nolare voluisse;

i ibil ergo ad Imnc locurn lucernartitn ex Thnhnudistis

pe 'iuel accensio, nîbil l.ebraismus; propriè onim

ei Gnvcè Mattbeus ant Matthaù interpres loculns est. i

Volait naniqne significare diem luceseere cœpisse.

Alii inlcrprelanlur vesperam, id est, noctem illuce-

scere cœpisse in prima sabbati, cpiia in diem sequen-

tem mclinala eral, queniadniodùm si c contrario

êiem nocteseere dièamus; non quod dies nocle>cere

possil, sed quod nox jam appropinqiict , et dies quo-

damniodô in noctem cuivertatur, el ut Juvencns car-

mine di\it, lib. 4 Hist. Evang. :

Sidéra jam noctis venturo cedere soli

tncipiunt, tuntuli maires lune visere septum

Concarrunt.

Ad hune ferè modum Auguslinus, Euthymius el

Thcnphylaetus à qnibus ego non tolà senleiUià , sed

6olà sententrae explicalione dissentio. Putant illi no-

ctem boe loro dici luceseere; ego non nocleni , sed

diem luceseere Matlha'um dixissc arbitror ; neulrum

neque noctis, neqiie diei nomen est. sed h<pï mSî&mv,

T-ji facpomrôrii e't: pi?./ <r'/ëëàTwvserô autem sabbati, ea

quu: lucesc.il in unam sabbati, ubi cùm in illo arliculo

Tvî nul noclcm
, aut diem intelligi necesse sit , Gr.T-

corum consueludo postulat ut diem potiùs quàm
noclem inlelligamus, ut supra, cap. 6, 34, et Joan.

1, 55, et 12, 12, et Act. A, 5, 5, et 20, 7, ctJacobi

I, 11. Neque memini articulum illum absolutè posi-

tum légère, ubi nox inlelligcretur. Hàc eliam ralionc

moilior et minus coacta sentenlia est. Nam diem illu-

cesecre, êtres, el locutio est naturalis ; noctem illu-

cescere, ut dici possil, minus tamen usitalè , et non

nisi per figuram dici polest. Potesl contra banc int»r-

prelationem objici, quod à nemine tamen objeclum

video, tautologiam videri , aut minus concinnam sal-

tem orationem
, ut dies in primait) sabbati luceseere

diealur, cùm per primam sabbati dies etiam , et qui-

dém eadem dies, quse Incescere dicilur, intelligatur.

Absurdnra id videri posset, si diei nomen exprime-

rctur; cùm autem expressum non sit, non magis ab-

surdinn est quàm si dicainus de diei Dominiez manc

loquenles , diem in Dominicain illucescere. Nam et

per Dominicain diem inlelligimiis , sed quia dies non

cxpi'imilur, et sensus est diem Dominicain illucescere,

laulologia non est.

In PRIVA SAismTi,et,- (/fev aKëêàre») , in unam sabba-

lorum , magis expressâ scnlentiâ. Significalur enim

prapositione in cuin quarto conjuuclà casu motus at-

que progressus noctis in diem. Sic etiam fortassis

no ter vei leral interpres, sed facile fuit seriptornm

; enriâ in fine dictionis unam m perirc litterain No-

lum est apud llebrxos sabbatum, et totam bebdo-

sabbati , endeinque ne do sequenles dies appellari , ut

Luc;e 18, 12, Act. 20, 7, 1 Cor 16, 2. Adnolaverunt

autem quidam, cùmsepti nos tanlùni signiPicatur dies,

oèS6artJ sabbatum singulari numéro, cùm tota beb-

|
doutas, ï«ssk t« plurali dici solere ; ut boc loco, et

apud Mareuin, e. 16.2, et Luc. 21, I, el Joan. 20, 1,

19, et Act. 20, 7, el 1 Cor. 16, 2. Id perpeiuum non

e-l. Nam Marci 16, 9, legimus, prima uaSêârou , sab-

bati , cùm tola hebdomas significel.nr, el è contrario

Act. 13, 1 i :Tf> bpBpa. rBimSSAwv, die sabbalorum. cùm
septima tantùm signilicetur dies. Porro unam sabbati

pro prima sabbati llebr.coruin idiomate diclum esse,

tam csl vulgare , ut difliciliora spectantem indicare

pigeât. Faclttm , inquit , est vespere el manc dies unus,

idest, prinius, Gen. 1, 5. Nuster interpres hebrai-

siuiiin in lalinilalem solvit, cùm Marci 16,2, el Le.cœ

24, 1, et Joan. 20, 1, retiuueril. Solet id lacère, sive

quo alio consilio, sive solâ vertendi varietale dclecta-

lus. Primum autem sabbati diem nostram fuisse Do-

minicam neminem ignorare arbitror, qurc, et quia

in eà creatus, el quia poslea redemptus résurgente

Christo mundus fuit , loco Sabbati Judxorum cœpta

fuit celcbrari; quod et Gaudenlius Iractatu in Exo-

dum l, el Sedulius boc loco dixit, lib. 5 Carm. :

Cœperal interea post tristia sabbata jelix

Irradiare dies, culmen qui nominis atti

A Domino dominante trahit, primusque videre

Promeruit nasci mnndum, atque resurgere Chrîstum.

Videndum nunc est, quomodô cœleri i 1 1 ter se evan-

gelislse in temporis quo muliercs ad sepulcruin venc-

runl descriptione conveniant. Maxima inter Marcum ,

el Jnanncm videtur esse dissensio; Marcus enim dicit,

orto jam sole mulieres ad monumenlum venisse
;

Joannes, cùm adhuc tenebrw essent ; quod idem Lucas,

24, 22, aliis scribit verbis, anle tucem venisse.

Siint qui Marci locum corrigant, el pro *v«i«Û«wtoç

toû $>&«, orto jam sole, addità negalione, sensuque in

contrarium mutato, legendum putent oùx fat àv«Tfî-

>«vTe5 toO *>{»«, nondum orto sole, non aliâ moti con-

jectura, quàm quôd in normullis Grœcis codicibus le-

galur : tti £»*w{<t«vws toû Wfov, adhuc orto sole; et quôd

[la 1. 10 de Demonstral., c. 8 , légat Eusebius; et fa-

cile fueril syllabam unam où/ excidere; nimis tennis con-

jectura, el frustra ex Eusebio pelila, cùm nemo ferè

velerum auclorum aliter quam Eusebius légal; ipsum

noslrum inlerprclem ita legisse perspicuum est, et Dio-

nvsius Alexandrinus, in Epist. adBasilidem, el D. Angu-

stinus, lib. 5 dcConsensuevangelist., c. 24, ctlînper

tus, inc. 20 Joan., et Lyranus, in Comment, in c. Marci

16, ilalegunt. Essetquidem aplissima sentenlia, si ne-

!
galio, ul isti aurlores volunt , legeretur; sed. ul sapé

admonemus, non est tam obscuris indiciis Scriplura,

qu;e sanclissima nobis esse débet, corrigenda. Malo,

lieét minus ingeniosam. vulgarem inlerpreiationem

sequi , ut mulieres vatdè manè , ut ait Marcus , et r
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cum adhuc tenebrœ essent, ut Joannesdixit, domo egres-

sac fucrint, ortoverôjamsole, ad monumentum perve-

nerint. Nam etsi non niagno ab urbe distabat spalio ,

tamen mulieribus salis magnum erat, ut cùm, adhuc

tenebrx essent , egressac domo non nisi orto jam sole

pervenirent; quemadmodùm Dionys. in illà
,
quam

sxpè citavimus, epistolà intcrprctatur : aut ut orto, id

est, oriente jam sole ad sepulcrum pervenerint. Oriri

cnim sol dicitur, non solùm cùm solare corpus supra

terrain apparet, sed eliam cùm ejus radii noctis tene-

bras dispulerunt ; ut Augustinus , Eulhym., Beda

,

Tl»co.pl)ylaet. et Lyranus exponunt. Quœ interpreta-

lio melior etiam erit , et probabilior, si legamus

,

oriente jam sole, ut Augustinus et Theopbylaclus le-

gunl; sive ita Graecum aoristum interprétantes àv«-

tsOkvtc?, id est, àv«TÉ)./ovT05 , sive Graecè non à.)a.rel-

iavTo? legerint, sed àvaTé».ovTo?, quemadmodùm ego

faciliùs emendare ausim, quam ut negalionem oh/, in-

tercidisse dicam. Nam ncque senlcntia tantoperè mu-

tatur, et faciliùs fuit scriptorcm Graecum Kv««îXav«s

pro àvKTa).ovTOi sciiiberc
,
quain inlegram practermit-

tere diclioneni, eo praesertim in loco, ubi eâ sublatà
,

nemini non absurdus sensus, et proxiinis verbis repu-

gnans videretur. Qnùd si ad lumc legamus modum,

nulla intor evangelistas repugnantia est. Nam idem est

oriente jam sole, et nondùm orto sole. Tamen quam-

vis nihil aliud repugnet, mibi non facile persuaserim

mulieres, antequàm ilhicesceret ad sepulcrum perve-

nisse. Vix enim muîiebris animus tara audax esse po-

tuil, ut obscurà adhuc nocte sepulcrum inviserenl, et

in illud ingrederentiir. Itaque etiam si Marcus non

dixisset, orto jam sole, et Joannem dicentem : Cùm
adhuc tenebrœ essent, et Lucam dicentem unie lucem

mulieres ad monumentum venisse, ita intelligendos

existimarem, ut non tempus, quo ad sepulcrum per-

venerunt, sed quo egressae domo fuerant nolare vo-

luissent. Hinc etiam intelligitur, quomodo ipse sibi

Marcus non repugnet ; cùm enim dixit valdèmanè, de-

signavit tempus, quo domo discesserant; cùm divit

orlo, aut oriente jam sole, tempus, quo ad sepulcrum

pervenerant, indicavit.

Vf.nit Maria Magdalena, et altéra Maria. De
Maria Magdalena diximus superiore cap., ver. 56„

Alteram autem Mariam vocat uxorem Cleophae, ma-
trem Jacobi minoris, et José, utc. 27, 61, quemad-

modùm ex Marco c. 16, 1 , perspicuum est. Nominat

eliam Marcus Salomem, quœ mater erat (iliorum Ze-

bcdœi. Lucas, c. 24, 10, raultô etiam plures. Erat,

inquit, Maria Magdalene, et Johanna. Erat autem

Jolianna uxor 'Cusœ procuratoris Herodis, ut idem Lu-

cas, c.o, docuerat, etMaria Jacobi, et cœlerœ, quœcum
eis erant, id est, quœ cum eo vénérant de Galilœâ, ut

dixerat c. 23, 55. Itaque sunt qui putent etiam Beatam

Virginem Christi malrem ad sepulcrum cum hisce

mulieribus venisse, ut Greg. Nyssenus, oral. 2, de

Resurr., et Sedulius hune locum explicans,

V"îrs. 2. — Terr^: motus factus est; factus. fue-
rat. Descendit, .descenderat , ut veritatem resurre-
clionis demonstraret, et sanclis mulieribus aditum ad

CAP. XXVIII. 1278

Hoc tuminis ortu

Virgo parens, altœque simul cum munere maires

Messis aromalkœ noctu vénère gemenles

Ad tumulum.

Et verô nemini Beatam Virginem pictale et studio

erga Cbristum concessisse ne dubitari quidem polest,

sed venisse cum aliis mulieribus ad monumentum,

haud ita facile mibi persuadeo. Vidcmus neminem

evangelislarum de eâ mentionem fecisse, quam pro-

fectô non prsetermisissent, si cum c.Tleris veuisset.

Videmus omnes evangelistas Magdalenam, tanquàm

omnium mulierum, quac ad sepulcrum vénérant, no-

bilissimam, et velut aliarum ducem primo loco nomi-

nâsse. Atqui sacram utique Virginem, si cum illis

venisset, Magdalenœ anteposuissent. Dixit Joanucs

Mariam Christi matrem et Mariam Cleoph.x, et Ma-

riam Magdalenam juxla crucem fuisse ; Mariam

Christi matrem ante omnes posuit. Idem nempe cœ-

teri hoc loco fecissent evangelista?, si cum cœteris

mulieribus mater Christi ad monumentum venisset.

Illud etiam mihi videtur incredibilius, quod idem

Gregorius scribit Matthaîum , cùm alteram Mariam

dicit, B. Virginem Christi matrem inlelligere; cùm,

qune illa sit altéra Maria, ex Marco, ut diximus, satis

appareat. Joannes solam Magdalenam venisse scribit,

eâ, ut opinor, ratione, quôd Magdalena dux extera-

rum fucrit, omniumque nobilissima, et quôd sola cum

angelis colloquia miscuerit, quœ volebat Joannes

enarrare. Alii evangelista; non omnes eodem numéro,

sed omnes tamen plures unà commemorârunt, quia

proposilum illis fuit docere mulieres très primas fuisse

lestes resurrectionis Christi, et oportebat duos, ut

minimum, lestes numerare, quia in ore duorum, vel

trium testium stabit omne verbum. Propterea Malthxus

duas, Marcus très, Lucas plures numeravit.

Videre sepulcrum. Marcus, c. 16, 1, ut Christum

ungerent, venisse dicit, idemqueindicat Lucas, 24, 1,

portantes, inquit, quœ paraverant, aromata. Joannes

advenlûs causam non exposuit : onde etiam nonnulli

auctores occasionem acceperunt, ut existimarent bis

mulieres ad sepulcrum venisse; primùm, non ut

Christum ungerent, sed, ut ait Matthœus, ut sepulcrum

Vidèrent, deinde ut ungerent. In quibus est Dionys.

Alexandrin, et Ilieronym. hoc loco, et quirsl. 6 ad

Iiedibiam. Sed banc opinionem et supra refutavinius,

et infra versu tertio, pluribus argumenlis refutaturi

sumus. Cur ergo Matthxus dixit ad videndum sepul-

crum venisse? Non utique ut indicaret, ad videndum

lantùm sepulcrum, non ad ungendum Christi venisse

corpus, sed ut indicaret venisse quidem ad ungendum,

sed dubitantes tamen, an possent ungere, quia scia-

bant monumentum magno clausum fuisse lapide. Ita-

que sollicité de eâ re in via inter se dicebant, quis

revoluet nobis lapidem ab ostio monumenli? Marc. 16,

3. Signiûcavit ergo Matthxus venisse eas, ut vidèrent

sepulcrum, num ita clausum et munitum esset,utin-

sepuicrum pararet. Nam Christus è sepulcro clauso

ex omnium SS. Patrum consensu resurrexit.
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grcdi posscnt, el ingressœ ungerent Cbrisium.

Vers. 2. — Et ecce terr.u motus factus est

magnus. Dictio ecce indicat tcrrœmotum euntibus, aut

appropinquanlibus ad sepulcrum mulieribus factum

esse. Hœc enini vis ejus csl, ut cap. 2, 1, docuimus.

Cur terrœmotus factus fuerit , baud obscure indicat

evangelista, quia angélus dcscenderat dccœlo; ulitur

enini causali parliculà, angélus cnim Domini descen-

dit. Cur autem descendenle angelo factus fuerit, id

quia nullus indicat evangelista, in quœstionem vocari

polest. Probabilis est ratio
,

quam Chrysoslomus,

hom. in Malthœum 90, Eulbym. et Tbeopbylaclus, in

comment., afferunl, ut concussâ tcrrâ custodes, qui

dormiebant, excitarenlur , et resurreclionis Christ)

cogerentur esse testes. In co Cbrysost. non assenlior,

quôd etiam mulieres excitatas putet ; dormivisse cnim

gravi oppressas somno. Quis enfin) boc de earum di-

ligentià et charilate credat? nescit dormire amor.

Credo ego ob eam etiam causam factum fuisse terrœ-

motum, ut et custodes, et mulieres intclligerent cos,

qui splendenli veslitu juxla sepulcrum apparuerunl,

non homines fuisse, sed angelos, id est, cœlestes, at-

que divinos nunlios. Motum enim terra: Dei prœsen-

tiam, aut alicujus, qui Dei pcrsonam reprœsenlet, si-

gnificare cap. 27, 51, multis scripturarum cxemplis

demonstravimus. Ut ergo et custodes, et mulieres

angelis fidem haberent, oporlebat, ut terne concus-

sione, non solo splendore angelos esse cognoscerenl.

Potuit etalia terrœmotus esse causa, ut intclligerent

custodes Cbrisium non furlo sublatum, nec humanâ,

sed divinà virtute, quâ ille ipse terrœmotus ficbal,

resurrexisse.

Angélus enim Domini descendit de coelo , Grœcè,

&/-js.\oi /c/.p Kupi'ou zKTaêà? 1% o\jpo.-tov npcjEJ.Bùj «tiezW.iîs

Tiv iîfiov, angélus enim Domini, cùm descendisset de

ccelo, et accessisset (ad sepulcrum), revolverat lapi-

dem. Una causa, cur de ccelo angélus descendisset

explicatur, utlapidem àmonumento revolveret. Alise

conjectura; nostrœ relinquunlur. Cbrysostom., in ho-

mil. in Psalm. 2, très prœlerea rationes affert. Pri-

mam, ut angeli ostenderent Deum illic fuisse sepul-

lum, cùm ad sepulcrum tanquàm in ccelo, ubi Deus

habitat, assistèrent. Secundam, ut mulieres docercnt

verè Christum resurrexisse, monerentque, ut id apo-

stolis quamprimùm rcnuntiarent : quùd si ab angelis

edoctœ non fuissent; minime credidisscnl, cùm con-

stetex Joanne, etiam postquàm ab illis doclœ fuerant,

non salis credidisse, sed cxistimâsse potiùs furlo ab

aliquo fuisse sublatum. Tcrtiam, ut omnes fraudes,

et machinationes antcvertercnt, nec Judœi, cùm au-

dîssent Cbrisium resurrexisse, alium pro co in eodeni

sepulcro supponerenl, ut non resurrexisse viderelur.

Cur autem lapidem angélus removcril, de eo nobis-

cum hœrctici disputant. Una enim corum pars (nain

alii quamvis insani, sanioris lamcn judicii sunt) pro-

pterca lapidem ab angelo revolutum fuisse putant, ut

Cbristus resurgeret, et à sepulcro exiret, quod et III—

larius, can. in Malthœum 33, dicerc videlur. Angelot,

inquit, Domini de ccelo descendons, c t lapidem revol- «
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vens, et sepulcro assidens miscricordiœ Dei patris w-
signe est resurgemi filio ab inferis virlulum cœlestium

minisleriamittentis; sic enim tegendum arbilror, ubi

mysleria legitur
, quod vix ullum babet sensum ; et

Lco.epislolà 83 ad Monacbos Palœstinos : Dicanl igitur

isti phanlasmatici Chrisliaiii, quai substantiel Salvatoris

affixa sit ligno, quœ jacuerit in sepulcro, el nvoluto mo-
numenli lapide, quœ iertià die caro surrexerit, At ex
verbis evangelislarum manifestum est priùs Christum

resurrexisse, quàm angélus à monumento lapidem rc-

volvisset. Nain Malthaeus npeiïè dicil terrœmotum
propter angeli descensum fuisse factum, cl ecce, in-

quit, terrœmotus factus est magnus; angélus enim Do-
mini descendit de ccelo , et accédons revolvit lapidem.

Quôd si Cbristus nondùm resurrexcrat, non propter

angeli descensum, sed propter Cbrisli resurreelionem

factum dixisset. Propterea Marcus, cap. 10, 3, 4, non
ut Chrislus resurgeret, sed ut mulieres ingrcdercnlur,

et vacuum corpore sepulcrum videre possent, lapidem
ab angelo remotum fuisse significat. Et dicebant, in-

quit, adinvicem, quis revolvet nobis lapidem ab osliomo-

numenli, et respicientes viderunt revolutum lapidem :

quasi dicat, opportune venisse angelos, et mulieribus

de removendo lapide sollicitis, antequàm ad sepul-

crum accédèrent, lapidem revolvisse. Denique quâ
borà Cbristus resurrexcrit, nemounquàm morlalium,
ut Ilicronym., quœstione G ad Hedibiam, et Gregor.

Nyssenus, orat. 2 de Resurreclione, el Eulbym., boc
loco, docent , scire potuit. Quà autem borà lapis à

monumento amotus fueril; ex omnibus cvangelistis

comperlum est. Cùm enim terrœmotus, ut ail Mal-

thœus, propter angeli descensum factus fuerit ; factus

autem fuerit mulieribus jam ad sepulcrum appropin-

quanlibus, ut particulà illà, ecce, significari dixiinus;

angélus autem, ut idem Matthœus scribit, lapidern

revolverit, sequilur appropinquantibus jam mulieribus

revolutum fuisse. Quà autem borà appropinquave-

rint, omnes evangelistœ exprimuut; diluculb enim,

cùm adliuc essent lenebrœ, ut ait Joanncs, domo pro-

fectœ ad sepulcrum, ul ait Marcus, orlo, aut oriente

jam sole pervenerunt ; lune ergo lapis revolulus est;

non est igitur revolulus, ut de sepulcro Cbristus exi-

ret, ncque anle novos istos hœretieos id quisquam co-

gilavit. Nam omnes velercs interprètes docuerunt,

quod cl evangelistœ plane docent, lapidem non pro-

pter Christum, sed propter mulieres fuisse revolu-

tum, ut ad Hedibiam Iiieronym. scribit, ct alii quos

paulo post cilaluri sumus. Nec aliter Ililarius, aut

Léo senserunt. Nam, quod dicit Ililarius Deum re-

surgenti Filio cœlestium virlulum ministeria misissc,

non significat misissc angelos qui euni resurgentem

adjuvarent, quasi sine corum auxilio exire de sepul-

cro non poluissct, sed misissc ut testes, alque prœ-

concs resurreclionis ejus essent; quemadmodùm in

Christi lenlatione non venerunt angeli, dùm à diabolo

lenlaretur, ne juvandi causa venisse viderentur; sed

postquàm tentalus est, post victoriam venerunt, ut

triumphum agerent, et victorem Dominum recogno-

scerent. Quod aulem dicit JLco, et revoluto monument*



1281 COMMENTAIS

lapide, quœ tcrlià die caro surrexerit, non Un inlelli-

gendum est, quasi ablativus ille revoluto lapide eau-

sam, sec! quasi signuin, effeclumque, el argumentum

significcl; lanquàm dicat, quœ caro fuit illa, quoe

terliâ die resurrexil, ut revoluto monumenli lapide

probalum est. Sic enim inlelligendum esse, vcl ex co

manifeslum est, quôil stalim de rc simili loquens ad-

dal, vel guale corpus Jésus discipulorum visai clausis ad

eos ostiis ingressus intulerit. lia enim egressum de se-

pulero Christum, sicul ingressum ad discipulos fuisse

credebat, ut omnes alii auclores, quos paulô post ci-

talurï siimus, crediderunt. Aliâ ratione hœrctici ni-

tunliir hune locum devitare, ne fateri cogantur posse

Christum, qui è sepulero non revoluto lapide exsili-

verit, in Eucharistie quoque Sacramcnio unà cum

magniludine panis esse. Cessissc egredienti Domino

lapidem dicunt, et ad [mollis materine modùm locum

Christi corpori dédisse. Al unde id probant? Nos la-

pide nondùm remolo exiisse perspicuis evangelisla-

rum verbis comprobamus ; illi emollituni fuisse lapi-

dem, et quasi aquam, aut aerem solido Christi cor-

pori cessissc nullo ullius cvangelislœ verbo, nullâ

conjectura, nullo boni melons (eslimonio probare !

possunt; solo metu confitendœ veritatis probant, leste

valdè suspeclo, quique facillimè con umpilur, ne si id

concesserint, et corpus Cbrisli in Eucbaristiâ esse

posse conccderc cogantur. Docent omnes veteres au-

clores Christum codem modo
;
quo de ulefo malris

egressus fuorat, cl è sepulero evasisse, et ad disci-

pulos ingressum fuisse, id est, ila ut corporesuo ma-

lris corpus, sëpulcri lapidem, domûs, ubi discipuli

crant, fores nec aperiret, nec runiperet, nec quod si-

mile roplurse est, emolliret, sed penetrarcl. Juslinus

Martyr, quœstione ad orlhodox. 117; Clirysost. , homi-

lià 2 de Joan. Bapfislâ; Gregor. Nazianz., in Tiagccd.

de Clirislo patienté; Micron., q. G ad Hedib.; Au-

gust., serm. de Tempore 138 et 159; Eulhymius in

Comment.

Et sedebat super ecm. Sedebat super lapidem

angélus quasi mulierum adventumexpectans, et quasi

mdicans se, qui lapidem revolvissct; sedebat enim

super opus suum. Quomodô aulem sedere bîc dica-

tur, cùm apud Lucam slanles introducanlur angeli,et

quis lapis ille fueril, superquem angélus sedebat, vers,

sequenti dicturi sumus.

Vers. 3.

—

Erat autem aspectus ejus sicut fulgur,

et vestimentum ejus sicut Nix. Omnes cvangelisla:

insolitum angeli habilum studiosè descripserunt
;

omnium verô diligentissimè Mallhxus ; Marcus, cap.

1G, 5 : Et viderunt, inquit, juvenem sedentem in dex-

tris, coopertum stolà candidà, et Lucas 24, 4 : Ecce

duo vbi steterunt sechs illas in veste fulgenli; Joamics,

caj.. 20, 12 : Et vidit duos angelos in albis sedentes, I

unum ad caput, et unum ad pedes, nbi position fueral II

corpus. Non vacat tanla diligenlia mysterio, cujus et

aliud indicium est. Sxpè legimus angelos usilato ho-

minum babilu, ila ut homines esse credercutur, ho-

mtnibus apparuisse, Gen. 16, 7, cl 18, 1, 2, et 19,
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1, cl 52, 24, et Josuc 5, 13, el Judic. 2, 1, 4, et Da-

niel. 8, 10, et Zathar. 2, 1, et Tob. 5, 5, 6, et 12,

15. Mie aulem novo veslilu , nova specie, novo

splendorc angeli videnlur. Minime difficilis conjectura

csl ; ideô missi hic angeli fuerant, ut ccelesti divinâ-

que auclorilate resurreclionis Domini fidem lacèrent,

Oporlebal eâ venire specie, ut nemo eos angelos esse

dubitare posset. Cùm ergo necesse non sit ut angeli

esse cognoscantur, quin poliùs interesset ut non

cognosccrcntur, communi bominum forma mittuntur

sicut ad Abraham, Gcn. 18, 2, et ad Loi. Gen. 19, 1,

et ad Tobioe filium, Tob. 5, 7, missi sunt ; cùm au-

lem utile est ut angeli esse cognoscantur, speciem

humanâ illustriorem prœ se ferunt, ut Act. 1, 10;

quam rationem Cyrillus afferl, lib. in Joan. 12, c. 46 ;

Cregorius verô, homiliâ in Evangel. 20, el Beda, in

bu jus loci Comment., aliam quoque rationem red-

duntj cur splcndcnli babilu angeli apparuerint, nempè

ut resurgentis Christi gloriam et gaudium de eâ no-

slrum demonslrarent. Eôdem pertinet, quôd Marcus

juvenem vocal ; nunquàm enim angeli aliâ quàm juve-

nili forma videri solenl, ut eorum nunquàm senescens,

et semper vigens vis vitatis, ul ait Dionysius, et immor-

talitas, signilicelur. Porrô Mallhœus et Jnennes ange-

los, Marcus et Lucas homines appellant ; illi, quod

crant, ni, quod primo aspeclu videbantur, déclaran-

tes. Multse verô hoc loco propter cam quai inter evan-

gelislas videtur esse, discordiam difficiles quxsliones

sunt. Prima, quomodô Mallhœus et Marcus unum,

Lucas, et Joannes duos angelos fuisse dicant. Se-

cunda, quomodô Maltlneus dicat angelum sedisse

super lapidem quem rcvolverat, qui ulique extra mo-

nuincntum erai, ila ul angelum ipsum exlra inonu-

numentum fuisse neeesse sit. Marcus verô, 16, 5, et

Joannes 20, 12, intra monumcnlum, ille juvenem,

hic duos angelos visos fuisse dicant. Terlia, quomodô

Mallhanis el Marcus angelum sedisse scribant, cùm

Lucas dicat, stantes angelos à mulieribus visos fuisse.

Quarta, quomodô Matlbœus, Marcus et Lucas plures

mulicres, Joannes verô solam Magdalenam angelos

vidissc narret. Quinta
,
quomodô Joannes scribat

Magdalenam, cùm primùm ad sepulcrum venisset,

lapidem revolutum invenisse; angelum verô non vi-

disse, nisi poslquàm redierat, et discipulis Christi

resurreclionem annuntiaverat, cùm Matthœus, Marcus

et Lucas non solùm, cùm primùm venerunt, vidissc

angelum ; sed ab eo etiam jussas fuisse ire, et disci-

pulis annuntiare dicant. Ad primam quxstionem, qui

D. Auguslini, lib. 3 de Consensu evang., c. 24, opi-

nionem secuti, exislimant bis mulieres, non quidem

vespere et mane, ut Hicronym. ait, sed orlo jam die

ad sepulcrum venisse, facile, nescio an etiam verè,

respondent, cùm primùm venerunt, vidisse unum,

cùm secundo, vidisse duos. Alii primùm quidem, an-

lequàm in sepulcrum ingrederentur, unum vidissc

angelum, deinde in sepulcrum ingressas, aut unum

i
alierum, ut indicat Marcus, aut duos, ut Lucas et

Joannes scribunt, inlùs vidisse
;

quemadmodùm

Thcophylactus, in Comment, in cap. Luc. 24, et hoc
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!oco D. Thomas interpretantur. Nolo aliorum judicio

prxfcrri incum. Itaque licebit per me lectori sequi in

re minime comperlà, quod simillimum esseveroju-

dicabit. Tamen ego quidem tria hoc loco animadverto

magno multorum interpretum rccepia consensn, qu;e

persuadere mihi non possutn. Primuin esl, midieres

bis ad montimentuin venisse Chrisli. Secundum, cùm

prinn'im venerunt, aut nulluin, ailt unmn laulùm vi

disse angelum. Tertium, unum extra muiunnentiim,

altefum iutia, aut unum extra, duos "mira vidissc;

qu;c tria, quia ex i 1 Lis video omnium quas proposui-

mus qinestionum cxplicalioneui magnà parle pondère,

operre pretium nie facturum arbitror, si refutavero.

Atque primùm cl secundum, quia ita copulata sunt,

ut distrahi non possint, simul sunt, cl communibus

argtimcntis rcïcllenda. Primuin quidem, cùm Mat-

lh;eus, Marcus et Lucas muiieres ad Ghristi scpul-

crum venisse dicunl, dubiuin profeclô non est quin

de primo carum loquantur adveniu. Propterea enim

dixerunt summo venisse mane , ut indicarenl ve-

nisse, cùm primùm et per sabbatum, et per se-

quënlem sabbatum noclem venire licuit, quasi loiam

Insomnies noclem egerint lempus illud expcciantes

inatutinum , ut ad sepulcrum properarent. Alqui

ttmc cùm manè vencrunt, dicunl cas vidisse ange-

bis, nisi vc'imus aperlam corum verbis vim afferre.

Deinde nemo, qui aitentè cvangelislas legerit, dubi-

tare poteril quin muiieres angelorum monitu Pelro

cl Joanni Chrisli resurrectionem annuntiaverint
;

illos verô et mulierum lestimonio, et audito an-

gelorum viso, excilos ad sepulcrum accurrisse , ut

ipsi sibi ocu'is suis fidein lacèrent. Scribit enim diser-

tis verbis Marcus, c. 16, 7, angelum mulieribus di-

xisse : lie, dicile discipulis ejus, et Pelro; ergo priùs

viderunt angelum qiiàin Pelro renunliarent, et quàm

Pelrus et Joannes ad sepulcrum venirent. Quid enim

opus crat jubere ut Pelro diccrenl resurrexisse Chri-

stum, si ipse jam venerat, et vacuum corpore sepul-

crum oculis suis viderai. Qui autem existimant bis

ad sepulcrum venisse muiieres, et cùm primùm venc-

runt, nullum vidisse angelum, illud etiam dicunt, aut

dicant necesse est, priùs Peti uni el Joanncm ad sepul-

crum venisse, quàm muiieres ullum vidèrent ange-

lum, quemadmodùm videtur indicarc Joannes, cujus

narratione moti in banc scnlcntiaui impulsi sunt.

Hoc autem diserlis Marci verbis omninô répugnai.

Practerca nequaquàm obscure Matllmis indicat eodem

tempore et milites et muiieres vidisse angelum, vers.

4 : Prœ timoré autem ejus exterriti sunt custodes, el

facti sunt vclul mortui. Manifeslum autem est milites,

antequàm Pelrus et Joannes ad sepulcrum venirent,

et angelum vidisse, et cxlerrilos discessisse. Nec

enim Pelrus cl Joannes tam audacler ad sepulcrum

venissent, nisi ex mulieribus cognovissent jam milites

discessisse, Nain muiieres, cùm adbuc à niiliiibus se-

pulcrum custodirelur, venire ausas mirum non est.

Solct militaris furor in viros accendi, mulieribus
|
ar-

cerc. Scribit pnclerea Lucas, cap. 24, 13, eo ip-o

die, cùm duo ex discipulis irent in Kmuiaus, Clirislum

se illis adjunxissc comilem, cosque dixisse, vers. 21,

22, 23. Nos autem aperabamus quia ipse cssel redem-

plurus Israël, et mine super liœc omnia tertia diei est

liodic quod hœc facta sunt ; sed el mulirrcs quœdam ex

noslris terruerunt nos, quœ ante lucem fuerunl ad mo-

numenlum, el non inveuto corpore ejus, vencrunt, di-

centes se etiam visionem unqelorum vidisse, qui dicunt

eum vivere ; et abierunl quidam ex noslris ad monumen-

tum, et ita iuvenerunt, sicul muiieres dixerunt. Minime

dubium est quin cùm dicit : Abierunl quidam ex ne-

strisad monumenlum, Petrum, et Joanncm inlelligal.

Alqui priùs dixeral muiieres visionem angelorum vi

disse, eamque et Pelro, cl caeleris discipulis nar-

rasse. Ad baec aliorum eliain gravissimoruin inlerpre-

tuni auclorilas accedit, qui cùm primùm muiieres ad

sepulcrum vencrunt, angelos vidisse putanl ; in qui-

bus Gregorius Nyssenus est, oral. 2 de Chrisli Hc-

surreclione. Cùm ergo, qui bis muiieres ad monu-

mentum venisse dicunt, non alià rations dicant quàm

ne Joanni, qui videtur signilicare muiieres, cùia

primùm vencrunt, angelum non vidisse, repugnaie

videanlur, cùmque probalum salis, ut opinor, à nobis

sit, cùm primùm venerunt, vidisse angelos, nulla illis

reliqua ratio est, quamobrem bis dicanl ad sepulcrum

venisse muiieres. Nam locum Joannis ita paulô post

explicaluri suinus, ut nulla prorsùs appareal repu-

gnanlia. Constat ergo el semel tanlùm venisse mu-

iieres, el (une cùm primùm venerunt, vidisse ange-

los. Tertium facilius esl refulare. Marcus, 16, 4, 5 :

Et respicientes, inquil, tsiderunl revolutum lapidem, et

introduites in monumenlum viderunt juvenem sedentem

in dexlris; diclurus nimirùm oral Marcus altcrum an-

gelum exlra monumenlum vidisse, si aliquem alium

extra vidissent, ut vulgo credilur Maltlucus indicarc.

Accedit quod et eum quem Malthacus, et eum quem

Marcus à mulieribus visum fuisse dicunl, ex iisdem qui-

bus ad muiieres usus est verbis eumdem fuisse mani-

feslum est ; ulerqueenim dicit : Nolite timere vos; scio

quod Jesum qui crucifixus est quœrilis. Cùm ergo iile

de quo Matlhaus, et ille de quo Marcus scribit, idem

fuerit angélus, et Marcus, cùm à mulieribus inlri mo-

numenlum perspicuis verbis visum fuisse dicat, Mal-

tb:cus vero extra visum fuisse non dicat, sed tanlùm

super eum quem à sepulcro dimoveral, sedisse lapi-

dem, sequitur non extra monumenlum, quod Mat-

thaeus non dicit, sed inlra, quod Marcus dicit, visum

fuisse. Maxiinèquc cùm cielcri etiam evangelistie,

Lucas, 24, 4, el Joannes, 20, 12, non foris, sed iniùs

dicant duos illos angelos visos. Scio quid plerosque,

ut aliter sentiant, interprètes moveal. Scribit Mat-

thneus, vers. 2 : Angélus enim Domini descendit de

cœlo, et accédais revolvit lapident, et sedebat super eum,

aperlè significans super illum ipsum lapidem quem

revolvcral, sedisse angelum. Illum autem lapidem non

intra, sed exlra monumenlum fuisse colligunt ex

Marco, 16, 3 : Quis, inquiunl muiieres, revolvel nobis

lamdem ab oslio monumenti? in oslio igittir, id esl,

l'or":
, lapis erat. Quod si super eum sedens à inulieri-

bu visus esl angélus, extra monumentum visus est.
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Miror neminem, quod sciam, interprelum observasse »

duos in monumento fuisse lapides, et ulrumque fuisse

ab angelo revolutum. Nain et D. Augustinus, lib. 3

de Consensu evangelislarum, c. 24, suspicatur monu-

rnentum Christi non solùrïi continuissc sepulcrum,

sed ;cdifieiuin fuisse, quam ipse maceriam appellat,

ut vero siniileest, concameratuin foris oslium habens,

<|iià iniroilus esset, inlùs verô sepulcrum, ubi corpus
;

reponeretur, quod alio clauderelur lapide. Ejusmodi

autem fuisse Christi sepulcrum, quale Augustinus

animo finxerat, et Beda, in cap. 27 Mattli., et Bro-

cardus, et omnes qui viderunt, uno ore confirmant.

Duo igitur erant lapides, aller foris, quo totius mo-

numenti oslium claudebalur, alter intùs, quo claude-

batur sepulcrum , ulrumque angeli revolverant

,

primum, ut mulieres ingredi possent; secundum, ut

,

vacuum sepulcrum vidèrent. Angélus ergo non super

primum, sed super secundum sedebat. Si enim super

primum sedisset, primo aspectu mulieres terruisset,

neque ausœ fuissent in monumentum introire. Et

conveniebat non super primum, sed super secundum

sedere lapidem, el uloslenderet se ideô sepulcri la-

pidem amovisse, ul mulieres vacuum sepulcrum vi-

dere possent, et ut ipso quodammodô digilo locum,

ubi Christus positus fueral, vacuum demonstraret.

Sicut v. 6 dicil : Surrexit enim, sicut dixit. Venue,

videle locum ubi positus erai Dominus. Cùm ergo Mat-

thœus dicit angelum removissc lapidem, ulrumque

lapidem intelligit ; cùm dicit sedisse super eum, se-

cundum inlelligit, qui ùilra monumentum erat. Nain

cùm super ulrumque sedere non posset, necesse est,

aut super primum , aut super secundum sederit.

Mattlueus super primum sedisse non dicit ; Marcus,

Lucas et Joannes super secundum sedisse manifesté

dicunt, cùm dicant sedisse intùs ; ergo et Maltlucus

cùm dicit sedisse super eum, secundum lapidem

inlelligit , unde sequitur eliam secundum Mat-

tbseum angelum non foris, sed inlùs à mulieribus vi-

sum esse. Objiciet aliquis quôd Mallhœus, vers. 6,

scribat dixisse mulieribus angelum : Venite, videle

locum ubi positus crat Dominus, quasi eas nondùm

in monumentum ingressas , ad ingrediendum invi-

tet. Scio eliam boc multos interprètes fefellisse,

quôd existimârunt mulieres bis verbis ad ingie-

diendum in monumentum invitatas esse, cùm non

ad ingrediendum, sed ad veniendum, id est, ad

accedendum et videndum sepulcrum invitenlur. Nec

enim dicil angélus : Inlroite, sed venite. Erant enim

jam inlra monumentum, ut Marcus et Lucas diser-

tissimè scribunt. Cùm enim ad monumentum venis-

sent, et prieter opiuionem primum lapidem, de quo

in via sollicitée fuerant, remotum invenissenl, auda-

cter ingressœ sunt ; cùm intùs essent, et angelum

super sepulcri lapidem sedentem vidissent, obstupe-

factae restiterunt, non audentes ad sepulcrum acce-
;

dere. Angélus verô primum jubet limorem ponere :

Nolite, inquit, timere , vos; scio quiaJesum qui cruci-

fixus est quœrilis ; surrexil, non est hic; deinde invitât

ad accedendum videfldumque sepulcrum : Venite, 1
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videle locum, ubi positus crat Dominus. Obiici eliam

polost quôd Lucas, 24, 2, 5, 4, scrihal : Et invenerunt

lapidem revolutum h monumento, et ingressa: non inve-

nerunt corpus Domini Jesu ; et factum est, dùtn mente

conslernatœ essent de isto, ecce duo viri slcterunl secus

illas in veste fulgenti, ubi indicat priùs mulieres non

solùm in monumentum ingressas fuisse, sed ad sepul-

crum eliam quod inlùs crat, accessisse, idque vidisse

vacuum, quàm aut ab angelo invitarenlur, aut ullum

vidèrent angelum. Respondeo Lucam per anlicipa-

tioneni locutum esse ;
quia enim eo properabal

animo, ut narraret mulieres Cbrislum in sepulcro

non invenisse, quia jam resurrexerat, id dixit, anie-

quàm commémora ret angelos ab illis visos, eo-

rumque testimonio Cbrisli fuisse confirmalam re-

surreclionem. llinc prima; simul et secund;e qux-

stionis earum quinque, quas supra posuimus, expli-

catio colligilur. Primée duos fuisse quidem angelos

quemadmodùm Lucas Joannesque commémorant ; sed

quia unu.ni tanlùm eum mulieribus locutum fuisse cre-

deudum est (nec enim necesse erat ut aller cùm non

nisi eadem dicere posset, loqueretur), Mattbaeus et

Marcus, quibus proposilum eral quid mulieribus an-

geli dixissent, recilare, unius tantùm meminerunt,

sicut è contrario, cùm limita? mulieres ad monumen-

tum venissent, quia una pro omnibus Magdalena, et

eum angelis et eum Christo locuta est, ejus tanlùm

Joannes menlionem feeil. Lucas verô et joannes, in-

dicare volenles angeloruin testimonio Cbrisli resur-

rectionem prohatam fuisse, testium mmrerum ul ex-

primèrent necesse fuit. Conveniebat enim duos sal-

tem angelos fuisse lestes, ul in ore duorum vel trium

teslium slarel onine verbum ; et videmus in simili

causa, ascendente inecelum Christo, duos eliam can-

didis veslibus angelos apparuisse, qui eum et ad cœ-

lum ire, et eodem modorediturum esse testificaien-

tur, Act. 1, 10. Bepugnare huic interpretalioni vide-

tur illud quod Lucas, 24, 5, scribit, angelos mulieribus

dixisse : Quid quœrilis viventem eum morluis? et Joan-

nes, 20, 12, angelos dixisse Magdalenaj : Mulier, quid

ploras? facilis solutio, esse syllcpsim, quâ, quod unus

fecit, tolum genusfecisse dicitur, qualem supra, cap.

27, 44, exposuimus, et mullis Scripturarum exemplis

confirmavimus, ubi latrones convicia in Cbrislum ja-

clàsse dicuntur, quœ unus lalro jactaverat, cl ut

apud D. Paulum, Hebr. 11, 33, 37, propheta; secti

fuisse, cùm unus sectus fucrit Isaias : ora leonum ob-

turasse, cùm solus obluraverit Daniel. Angeli ergo

apud Lucam et Joannem eum mulieribus ioculi di-

cuntur, quia alter eorum eum illis loculus est. Sc-

cundœ verô explicatio quaeslionis ipsa jam per se ma-

nifesta est. Probavimus enim angelum, de quo Ma.tr

thseus loquitur, non extra super primum, sed intra

monumentum super secundum sedisse lapidem. Ita-

que nulla eâ in re inler Matlhaeum et Marcum, caue-

rosque evangelistas dissensio est. Tertia qua;stio, etsi

à mullis diflicilis judicatur, admodùm facilis mihi vi-

detur esse, quia in unius proprietate verbi tola res

vertitur. Quœrebatur quomodô MaHh«us, Marcus et
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Joannes sodisse angclos, Lucas verô stclisse dicant.

D. Auguslinus, et qui cum seculi, putant alium de

quo Mallhacus et Marcus, et alios de quibus Lucas et

Joanues loquuntur fuisse angclos, facile sibividentur

rc>pondere, illum sedisse, hune stclisse. Quid ergo

Joanni facient, qui de illis ipsis duobus angelis, de

quibus Lucas scribit, Ioqucns, sedisse dicil, cùm eos

Lucas sictisse dical? Alii priùs sedisse, ut Mallhacus,

Marcus et Joannes scribunt, dein, ut cum mulieribus

loqucrenlur surrexissc, stetisseque, ul ait Lucas. Di-

stinclio, meo quidem judicio, minime necessaria, cùm

faciliùs possimus, explicalà verbi proprictate, quod

Lucas stclisse angclos dicil, interpretari. Diximu?,

cap. 6, 5, standi verbum, et Latine et Graccê non

semper rectum corporis babilum, sed solam aliquando

praesentiam , solam aliquando quietem significare.

Slare enim dicilur non solùm qui reclus est, sed

etiam qui prœsens est, clsi sedeat; exempta sunt,

supra, c. 16, 28 : Amen dico vobis, sunt quidam de lue

stanlibus, id est, ex bis qui adsunl, qui présentes

sunt, qui non gustabunt morlem, douce videant Filium

hominis venientém in regno suo ; et Marci 11, 25 : Cum,

inquil, stabilis ad orandum, diminue, si quid habetis

advcrsùs aliquem ; nec enim jubet ut recli orent, sed

ut slenl , id est, ut quicli orent, aut ut stent, id est,

coram Deo sese quodammodô sislantct repraesentent,

quia orare Deum alloqui est, et Lucie 7, 37, 38 : Et

ecce mutier, quai erat in civilate pcccalrix, ut cognovit

quod accubuisset in domo Pliarisœi, aitulit alabastrum

unguenti, et sinus retrb sechs pedes ejus, lacrymis cœpit

rigare pedes ejus, et capiltis capilis sui lergebat ; et oscu-

labatur pedes ejus; non enim crecta crat, sed ad Chri-

sii pedes provolula, cùm eos lacrymis rigarct, capil-

lis tergerct, ungeret, oscularelur; rursùs, c. 18, 11 :

Pharisœus stans luvc apud se orabal ; nec enim stetisse

credendum est, cùm oraret, bominem praesertim pro-

fessum liypocrisim, et Joan.. 1, 20 : Ego baptizo vos

in aquâ, médius autem vestrûm stetit quem vos nescitis,

id est, inlcr vos est, praesens vobis adest. Quarta

quaestio allcrâ proposilà consimili qua^slione solvitur.

Quacrilur cur Joannes solam Magdalenam angelos vi-

dissc dicat, cùm cacteri evangelistœ plures dicant,

qua; viderunt, fuisse mulieres? Quacro simililer ego ?

cur Joannes solam Magdalenam ad monumenlum ve-

nisse dicat, cùm acteri evangelistac plures mulieres

venisse dixerint? Non fuit evangelislis propositum

omnia pcnitùs connumerare. Plures jnxla crucem

Cbrisli mulieres erant; multi ctiam viri, ut Lucas,

c. 23, 40, indicavit, Mallhacus, c. 27, 55, très lanlùm

nominavit mulieres, qux caoteris et notiores, et dili-

gentiores erant, virum niillum. Eâdcm ralionc Joan-

nes, et solam Magdalenam ad monumenlum venisse

dixit, et solam vidisse angclos, quia baud dubium est

quin Magdalena prxcipuas ejus officii egerit parles,

et omnium aliarum fuerit nobilissima. Quod vol ex co

intel'.igitur quôd cacteri ctiam evangelistac, cùm plures

Dominant, cam semper primo loco ponunt, ut.Mat-

IhxuB, c. 27, 50, 01, et hoc cap. 5, 1, cl Marcus, c.

15, 40, et 16, 1. Quinia queestio réliqun est, qurc in

[
solius Joanms cxplicalione versalur, quaeque omnium
ferè aliarum difùcullalem peperit, quomodô Joannes

significare videalur Magdalenam, cùm primùm ad se-

pulcrum venit, neque angelum, ncque Dominum vi-

disse, sed staiim ut lapidem revolutum vidit, recur

risse, et Petro Joannique nuntiàssc : Tulerunt Domi-

num meum de monumento, et nescimus ubi posucrunt

cum ; post verô significat rediisso, et angelos Cbri-

stumque vidisse. Tarn perspicuè Lace Joannes dicere

plerisquc inlerpreiibus visus est, ulex eo alios evan-

gelistas, qui contrarium dicere videbanlur, explican-

dos putaverint. Tarn perspicuè milii alii evangelistae

contrarium dicere videntur, ut ex illis Joannem ex-

plicandum putem. Nain si non sentenliae perspicui-

late, cerlè numéro vincanl acquum est. Quis autem

crcdal très evangelislas, quasi communicato consilio

conspirasse, ut obscure loquerenlur? Faciliùs creditu

est unum evangelistam quàm plures obscure locutum

esse. Magdalenam cl rcliquas mulieres seinel lanlùm

ad monumenlum venisse, clanleqnàm Pelro et Joanni

nuiiliarent, vidisse angclos firmisbimis à nubis argumen-

ts paulô anic probatum est. Quo ergo modo Joannes

interpretandus ? Non scrvavii, ut evangelislis sa;pè

conligit, in historiae narratione rerum gcslarum or-

dinem, et quae siniul gesta fuerant, non simul, sed

alia priùs, alia poslcriùs cominemoravil ; simul et

Magdalena venerat, et angelos viderai
;
priùs venisse

et lapidem vidisse revolutum, post angclos vidisse,

narrât. Quod probabilius videbilur, si hujus ipsius

non servali ordinis causam aliquam non improbabi-

1cm reperiamus. Putat Gregorius Nyssenus, Oralionc

de Resurrectione 2, Magdalenam Pelro et Joanni ni-

bil de angelis quos viderai dicere voluisse, quôd se

delusam crediderit, nec veros fuisse angelos
;
propler-

ea non dixisse Christum resurrexisse, sed : Tulerunt

Dominum meum de monumento, et nescimus ubi posuc-

runt cum. Ego, cùm Joannem lego, perspicere raiiii

videor cum, omnibus praetermissis rébus, cô prope-

rare voluisse, ut exponeret quomodo ipse et Petrus

eonlinuô ad primurn Magdalenac verbum ad videndum

sepulcrum eucurrissent. Ilaque et angelorum cl Chri-

sli omissâ visione, suam et Pelri ad monumenlum

festinationem exponit ; non ullà quidem gloria; cupi-

dilate, quae ab co tam procul aberat ut ne nomen

quidem suum exprimere voluerit, sed studio proban-

dœ resurrectionis Cbrisli , ut quamprimùm se et Pe-

trum oculatos ejus fuisse lestes deelararet, majorque

historiae ipsius haberctur fuies. Al non solùm Joannes,

dicet aliquis, sed neque ipsa quidem Magdalena Pe-

tro Joannique narravil se angelos et Christum vi-

disse; quin indicat non vidisse cùm dicit : Tulerunt

Dominum meum de monumento, et nescimus ubi posue-

runt eum; si enim angelum jam vidisset, et ab co de

Cbrisli resurreclione fuissel edoeta, dixissel utique

resurrexisse Christum, non de monumento sublatum

fuisse, idque et angelorum visione et testimonio con-

firmâsset; dixisset, quod mullô plus ad faciendam fi-

dem ponderis erat habiturum, se Christum ipsum vi-

disse. Quid si propterea Pelro ctJoanni se angelos et
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Domînum vidisse non dixit, quôd illi simul atque pri- t slodes, postquàm remotum videront lapidera, ingres

nuim audiverunl verbum, non cxpectalis pluribus, ad

sepulcrum cucurrerunl? Quid si prudcnler noluit il-

lis angelorum el Domini visionem exponere, sed ita

narrarc factum, quasi sublatum solum de sepulcro

Christum putaret, ut eos et ad visendum sepulcrum,

et ad quœrendum Cbrislum magis accenderct, cre-

dens fore ut si ad monumentum iront, et angelos,

sicut ipsa, et Cbristum vidèrent, nec suo illis testi-

monio jam opus esset? Obstare videtur quôd Lucas,

c. 24, -23, scribat mulicres discipulis narrasse se

etiam ad sepulcrum vidisse angelos, etquosdam ex di-

scipulis, id est, Pelrum el Joannem ad sepulcrum cu-

currisse; sed non dissimile vero est initio mulicres

nihil de visis angelis et Cbristo dicere voluisse, ne-

que de ipsà Cbristi resurrectione quidquam affir-

mare, sed quasi furlo sublatum exislimarent, tantùm

dixisse : Tulerunl Dominum meum, nescio ubi posue-

runt eum; ut, qucmadmodùm dixiraus, ad visendum

sepulcrum discipulos excitarent : quod ad excitan-

dum Petrum et Joannem céleris ardenliores salis

fuit, adexcilandos et persuadendos reliquos salis non

fuit; ideô egressis jam Pelro et Joanne, ul cœtcris di-

scipulis fidem facerent, rem totam clariùs exposuisse,

narrâsseque se et angelos el Christum vidisse. Hoc

enim Christus apud Marcum, c. 16, 14, illis exprobra-

vit, quod Us, qui videront eum resurrexisse non credi-

derunt. Ilœc interprelalio et ipsa per se credibilis est,

et ab iis qui credere uolucrint refulari non potest;

liâc enim ratione evangelistœ inter se omnes maxime

conveniunt. Joaunes ergo suum et Pétri ad sepul-

crum adventum primùm narrare volait. Quod cùm

fecisset, redit per anacephalueosim ad exponendam

angelorum et Cbristi visionem, vers. 11 : Maria au-

tem stabat ad monumentum foris plorans; dhm ergo

fleret, inclinarit se, et prospexit in monumentum, et vi-

dit duos angelos in albis. Quod aulem dicit inclinasse

se, cùm Marcns et Lucas in monumentum inlroiisse

dicant, contiarium non est; utrumque enim fecit, cl

introiil et inclinavit se ut sepulcrum viderel; aul in-

clinando se inlravit, cùm non pedes, sed caput et

corpus inlra monumentum immisisscl, ul sepulcrum

videre posset.

Viens. 4. — Pr.ï timoré autem ejus, angeli, dequo

proximè loquebalur. Quanquàm et terne motu terri-

tos fuisse cuslodescredendum est ; sed quia res nalu-

ralis videri polerat, mullù magis angeli conspeclu ter-

rili sunt. Quo autem modo angelos viderint, cùm ipsi

foris, angeli, ut diximus, inlra sepulcrum essent, non

sine causa quxri polest. Credibile est angelos cùm
primùm venerunt, et primum ab ost'o monumenli la-

pidein removerunl, etiam foris oslcndissc sese, ut

custodes videront ac terrerentur, cùm cam etiam [ob

causam venissent, ut cuslodes Cbrisli resurrectionis

lestes vel invites esse cogèrent. Credibile etiam cu-

Vers. 4. — Exterriti sunt custodes, non Chrislo

résurgente : neque enim congruum erat, ut impia
illa militum turba Cliristum gloriosè resurgentem
primùm videret; sed angelo viso, et terra motu sunt

S. S. XXI.

sos intùs, antequàm mulicres accédèrent ut vidèrent,

num Christi corpus in sepulcro csscl, quod custodiœ

ac fidei suœ commissum fuerat, atquc tune intùs se-

denles vidisse angelos.

Et facti sunt velut mortui, exanimes prœ ti-

moré, quod et Danieli, cùm angelum Tidisset, acei-

disse legimus, cap. 10, 8 : Et non remansit, inquil,

in me fortitudo, sed el species mea hnmutata est in me,

et emarcui, neque habui quidquam virium. Timuerunt

autem cuslodes non luimano tantùm timoré, ne à se

quasi Cbrisli custodibus ejus corpus repelerctur,

quod cùm reddere non possent, quasi aul negligen-

tiâ suà discipuli furati essent, aut ipsi pecunià cor-

rupti illis tradidissent, pœnas luerenl ; sed multô

etiam maxime divino, ne, cùm vidèrent Christi rc-

surreclionem divinilùs accidisse, ejusque divinilalem

confirmasse, divinilùs etiam, aut immisso fulmine,

aut déhiscente terra ab eo punirentur, ut qui Juda;o-

rum sceleri operam procslilissent ; quemadtnodùm Pi-

latus, cùm audivissel eum filium esse Dei, condem-

nare limuit, etabsolvendi quaesivit occasiouem, Joan.

19, 8. Timuerunt etiam viso angelo muliercs, versu

8, et Marci 16, 6, 8, el Lucoe 24, 5 ; sed nullus

evangelista indicat lantum earum quantus militum

fuit fuisse timorem, ut exanimes fièrent. Contra vero

Lucas verecundum poliùs timorem quàm ullius peri-

culi metuin fuisse significat. Cùm, inquit, timerent, et

declinarent vullum in terrain. Vultum enim in lerrani

declinarenon tam fuit timoris quàm verecundire. Etverô

quis insolito et supra humanum angelorum viso non

limeal? Timuil Daniel, cap. 10, 8, 16; limuit Zacha-

rias, Luc. 1, 12; limuit ipsa Maria Virgo, Luc. 1, 29.

Sed aliter boni quàm mali liment. Augct enim malis

mala conscienlia timorem. Timent mali, ut nequam

servi, ne pœnas dent; timenl boni, ut filii, ne coram

angelis minus reverentes esse videanlur, et quia non

potest bumana inlirmitas divinum ferre conspectum.

Timent milites, et exanimantur; liment mulicres, sed

non exanimantur, quia, ut D. Anlonius, quemadmo-
dùm in Comment, refert D. Thomas, et D. Hierony-

nymus hoc loco, dicit, cùm bonus angelus bonis ho-

minibus apparet, cliamsi initio inusitato aspeetu li-

morem injicial, ad extremum consolationem elanimi

tranquillilatem relinquit. Mulieres ergo, non milites

angelus timentes consolalur, vers, scqucnli : Nolite,

inquit, timere, vos, ut D. Hieronymus et poeta Juven-

eus adnolaverunt. liane enim vira habet pronomen

illucl, vos, ut statim dicturi sumus.

Vers. 5. — Respondens autem angelus, id est

,

exorsus verba facere ; s&pè enim hune jam hebrais-

mum exposuimus
,
quo !"D3? et respondere signifi-

cat, et loqui incipere, ut supra, cap. H, 25, et

cap. 22, 1.

Nolite timere, vos
;
quasi dicat : Milites timeant,

exterriti
,
quasi viso spectro.

Vers. 5. — Dixit mulieribus, quae ex Marco in-

gressœ erant monumenlum, seu anleriorem cryptam :

nain duplici crypta sepulcrum constabat.

(Quarante-une. J
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qui ma-lo hue animo ,
quasi Chrisli resurrectionem

|
|

impedituri venerunt ; vos, quas non ul impedialis,

scil ut pielatis illi et charitalis officium exhibeatis

,

enislis, nullani limendi rausani habetis. Hajc est vis

illius pronominis vos
, quasi illas militibus opponat, nt

Cyrillus Hierosolymitanus, calecb. 14, Chrysostomus

,

humilia 90, Gregorius, homilià inEvangel. 21, Bcd;i,

E ilbymius , et Thcophylactus adnolaverunt. Paveant,

inquit Gregorius, illi
,
qui non amant adventom super-

,

vorum civium ; pertimescatit ,
qui carnalibus dcsidoiis

pressi ad eoruin se societalem pertingere posse despe-
|j

ran: ; vos mitent, cur pettimesatis, quœ vestrosconcives

videiis?

SC10 ENIM, QUOD JESUM, QUI CRUCIFIXUS EST, QU.F,-

Ki ris. Reddil causant, cur timere non debeant, quôd
non malo, scd bono , ac pio venerint animo, ut

Chrisli corpus quœrerent, et religiosuih illi unclionis

oflicium exhibèrent : idque se scire confirmai, ne

forlè, quamvis bonà sint conseienlià, tamen propter-

ca aliquid à se inali timeant, quôd nesciens quà de

èausâ veneriot, aut ad furamhim corpus, aul ad ali

quiil aliud agendum mali venisse suspicari possil.

Quôd aulem Christum, et Jesum proprio appellat

lioniine, cl crucifixitm Cuisse dicit, ad faciendam eliam

perlinel fidem, ul ostendat se icctè Clirisium nasse,

me ignora re eum, ci crueifixum, et mortmim, et eo

loeo sepultum fuisse; scire tamen se euni resur-

rexisse. Apud Marcum 16, 6, Jesum Namrenum cru-

cifixum angélus Christum appellat, plurîbus verbïs

Christum desciibens, quod codem perlinel. Sed
Matth.eus Na/.areni verbum pratermisit. Lucas, c.

24, 5, alia angelorum récital verba : Quid, iuquinni,

quœrilis vivenlem cum mortuis? Joannes rursùs alia

cap. 20, 15 : Millier quid ploras? oinnia dixisse an-

gélus credendum est. Primùm mulieres cœpisse plo-

rarc, cùni sepulcri ostiftin apertum vidassent , exi-

slimantes Christi corpus subliiuni fuisse. Alque hoc

esl, quod scribit Joannes : Maria aulem slabat j'oris

plorans, unam nominaus, oinnes intelligens- inox plu-

ralités in inonuineutum ingressas esse , angelosque

fuit dicere non esl lue
;
poteral enin

lice tamen resurrexisse ,
quia

furto sublatus ; propterea addit, surrexil enim; quasi

dicat, ideo non esl hic, non quôd translatus, ut vos

putatis, aul furto sublalus sit, sed quia resurrexit.

Quôd ne novum, el incredibile videatur addil, sicut

dixit, conlirmans ex verbis Chrisli ipsius resurreclio-

nem, cl earum incredulitatem tacite notaus, Lanquàm

dicat, si Christo credidisselis dicèoli se terlià resur-

recturum die , supra, cap. 16, 21, el 17, 23, et 20,

19, el 26, 52 facile nunc sine meo eliam lestiinonio

eum resurrexisse crederelis.

Venue, vtdete locum, ubi positus erat Dominus.

Quod el suo, et Christi testinionio prohaveral, nunc

expericnlia confirmai, el ipso visu nililur fidem la-

cère, venile, inquit, videte locum, ubi pusilus erat Do-

minus; Doininum cùm vocat, Deuni confitelur. Quis

enim praeter Deum angelerora Dominas est? Vidciur

tle industrià iisdem uli verbis, quibus auclorc Joaiinc,

Muudaleua usa fueral. 111a dixexul : Tulerum Dominum

iHTs dixisse: Quid ploraiisl et de solà Magdalcnà lo-

qii) us, ait Joannes, Magdalenam unam pro omnibus

respondisse, quia tulerunl Dominum meum, ul idem

Scribit Joannes j tune subjecisseangehim, qui prose,

et allero angelo loquchaïur : Nolite timere, vos;scio

enim, quod Jesum, qui crucifixus est, quœrilis viven-

teincum mortuis; quasi amicis verbis carum incredu-

litatem subreprehendai. Si enim Chrisli verbis,

quibus adliuc vivensse tertià die resurrecturum af'fir-

niaverat, fidem habuissent, non quaérerent viventem

cum mortuis, sed euni vivere pro cerlo sibi persua-

sissent. Ad extremum suhjecissc
,

quod eliam

MailhiEiis, Marcus, et Lucas scribunt, non est lue

,

surrexil, casque jussissc ad apostolos ire, el Chrisli

illis resurrectionem annimiiare, ut iidem 1res nar-

rant evawgelistae.

Vers. 6.— Non est hic; surrexit enim. Non salis

illic non esse
,

inde translatus, aul

meum; Ule dicit : Vernie , videte locum tibi positus erat

Dominus, non solùm suum, sed omnium et hominum,
el angelorum Dominum vocans. Hoc enim indical,

cùmabsolulè, et sine ullâ adjectione Dominum ap-
pellat. Distiilimus cerlo consilio in hune locum quaj-

stionem illam, quànam horà Chrislus resurrexerit

,

ipiôd hoc primùm loco nientio de ejus resurrectionc

(acta sit. Nocle illà
,
quœ inler sabhalum, et primam

liebdomadis d'uni , quam nos Domiuieamappellnmus,
intt rccssii, resurrexisse, quod ego quidem sciam

,

nemo non dixit. Illud eliam apud omnes 1ère auctores

constare video , non ante inediam noctem ix;surrexisse,

ctsi non defueninl.qui proylcr Mallhaei verba, vespere

aulem sabbati, vers. 1, vespere, id est, noclis initio

j
resurrexisse dixerint, ut Dionysius Alexandrin, in

epislolà ad Basilidem auclorest. Ea opinio neque udcni

invenil, et eornm verborum, quibus adducti sunt ejus

auctores explicalione, supra esta nobis rcl'ulata. Me-
dia siirrexissc nocte , sicut média ctiam noetc nalus

credliur, multorum opinio fuit
; qui , ut idem scribit

Dionysius, propterea quadragesimae jejilnium média
ante diem Pascha: noetc solvebant, quod et in Synodo
Constantinopolitanâ in Trullo habita, ut fierel, de-

cretum est, can. 89, ut Balsamon in Comment, ad
Dionys. scrihil , idque est lotius f'erc eliam Ecclesine

velere consuetndine conlirnialum, qu.ne sacruni illud

de resiirrcclionc, quod nunc die saltbali horà vix

aliquando décima celebramus, ad inediam noctem cc-

lebrabat. Alii sub auroram circiter galli cantum re-

surrexisse crediderunt. In quam senlenliain Grego-
rius Nyssenus, oral. 2, de Kesurrcci. magis inclinât.

Ilomanos etiam cà liorâ
,

quasi lune Cliristum re-

surrexisse ardèrent, solilos fuisse solvcre jeju-

iiium Dionysius auctor est. Eulhym. ctiam affirmât

eani omnium sanctorum palrum opinionem fuisse

,

(|iiam cl ipse , ul probabiliorem, sequitur. Cerlissimum
est, quod et Gregorius Nyssenus in ea

,
quam paulô

anie diximus, orationc, et llieronymus, qua'st. 6 ad

Hedibiam , el Eulliymius hoc loco monent, quà horà

Chrislus resurrexerit, nemineiu scire posse mortalium;

solum scire ipsuni, qui utvoluit,et quando volait, re-

surrexit. Ca:terùm si.eiimcerta desunt argumenta, ali-

|

quisoorîjecluris lficus est,et in rébus incertisquod simil-

linium vero esl, dum verum ipsuni appareal, pro vero

tenendum, sub auroram resurrexisse credendum est.

Cùm enim angeli ideô de ccelo descender.nl, ut eum
sinrexisse teelarentur, prohabile est slatim, ut sur-

rcxit, descendisse , ne si intérim milites, aut ipsi
,
qui

oc( Insérant, sacerdoles sepulcrum aperuissent, et

corpus non invenissent, furto sublalum putarent

,

idque non jam data pecunià , sed gratis rali se vera

dicere divulgarent; angclos aulem sub auroram vc-

nissc ex co rnanifeslum est, quôd ad eorum advenluin

mola sit terra. Terrae aulem motus mulieribus ad

sepulcrum anpropinquanlibus, ut ait Marcus, oriente

jam sole facl us est. Tune ergo Chrislus resurrexit,

aut non mulio cerlèante resurrexerat. Sed banc opi-

nionem tanlùm probabililatis habere volumus, quan-

lùmcâ conjectura, quà à nobis probala est, habere

judicahilur.

Vi:ns. 7.— Er cito edntes. Citô ire jubet, et ut

quamprimùm, qui oh Chrisli morlem tristes erant

,

heiissimo resutrectionis nunlio recreenlur, et ut nu-

tans eorum, antequàm penilùscadat, fides sustineatur.

Marcus, cap. 16, 7, angclum sic dixisse ait : lie , di-

cile discipulis ejus, et Petro; Petro noininalim dici

jubet, ne quia ter Cliristum negando peccaverat, ex-

clususcssi; ab co beneficio viderctur, utGreg., boni.

21 in Evang., et Luthym. docuei unt.

Qn,v scrrfait. Eum surrexisse ; sœpè eum Hc-

braisnuim ex|ilieavimus.

Et ixce pr^ceijet vos in Galil.eam. Indicat angé-

lus Cliristum jam in Galiheain discessisse , aut quôd

Vers. 7. — Marcus : Sicut dixit vobis: Malth.:

Kinov, dixi, forlè pro itittv, dixit ; non enim angélus

pncdixcral. Pr^cebii, inox pr.«ccssurus est.
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ita pulâsset, aut quôd scireleo animo Chrislum fuisse,

cùm resurrexit, ut iret in Galihvam, et se illic disci-

pulis ostenderet : nisi malimus pnesens lempus He-
yraeorum more pro futuro posilum esse, quasi dicat,

ccce prœcedet vos in Galilœam, quantumcumque
festinetis; sciebat euini Chrislum inoinenlo temporis

liuc illuc volilare. Ignorabat, ut videtiir, angélus ,

quod paulô post fulurum eral, Christum se mulieribus

in urbem redeuntibus ostensurura esse Facit ctiam

hoc ad accendeadum discipulorum sludium, ut cùm
audierini Chrislum jain.ui in Galilacam procédât, dis-

cessisse, magis eô festinarent, et sequi non pigeret,

si praire pigebat. Mira buniana inùrmilas est, mira

inconslantia; multo erat facilius Christum in Gali-

hiam cuntem, et quidem jam suscitatum, atque glo

riosiim
,
quàm in crucem infirmum , et ignominiu;

plénum sequi. Alqui illud omîtes pollicili erant, cap.

26, 35, ne hoc quidem prœsliterunt. Nain càm huec

à mulieribus discipulis narrata csseut, visa sunt ante

itlossicut deliramentum verba Ma, ut, c. 24, 11, Luc.

scribit. Duplex in hune locum incidit quaostio. .Altéra ,

cur in Galilasâ potiùs, quàm in Judieà Clirislus se

aposlolis ostendere volueril. Altéra , cur contra quàm
decreveral, ac dixerat, in Juda-â se, priusquàm in

Galihcain it et, oslenderit. Priorem quastionem ple-

rique ad hune modum explicant, ideo in Galil.cà di-

scipulis apparere voluisse , ulliberiùs cum illis agere,

eosque docere posset , in Jud;eà enim sacerdotum et

Phafisxorum metns impedire diseipulos polerat, ut

Chrysost., bomil. 90, et Euthym., exponunt, idemque
in Comment, in c. 24 Luca; indicat Ambros. Alii

proplerea in Galilœâ apparere voluisse ,
quod , cùm

diutiùs ibi evangelium pnedicàsset, plures ibi disci-

pulos liaberet, quos vellet omnes eàdcm opéra co;;-

îirmare. Hieronym. et lîcda aliam, se<l ail :goricam

rationem reddunt, Calila-am juxla nomen suum om-
nium vitiorum vôlulabrum signiûcare., ideôquc opor-

tuisse Chrisli pra senliâ illuslrari , ul Isai. cap. 9, 1, 2,

quod supra c. 4, lo, Mallhœus ad Ciiristi eliam pra;-

dicationem accommodavit, longé ahle dixerat : Terra

Zabulon,et terra Nepluliali, via maris Irans Jordamm,
Gtitila'u gentium

,
populus qui ambulabat in tenebris

vidit lucem magnum. At cur non statim eô contenait?

qnae seconda quaestio oral. Que-niam vidit cunclantes

adhuc, et dubitantes apostolos, nec i'uros fuisse in

Galilacam , nisi priùs se illis, ut eorum corroborarct

fidem, Hierosolymae demonslrâsset, ui indicat Ain

brosius : non ergo fefellit fidem siiam, sed superavit,

quia plus prseslitit, quàm pollicilus erat. Promiseral

se in Galilxâ discipulis appariturum , apparel etiam

llierosolyma; , ut Gregor. Nyssen. scribit.

Vers. 8. — Currentes nunti.vre discipulis eji;s

à monumenlo redeuntibus. Voluit Domiuus resurre-

ctionem primùm discipulis inhotesecre per mulieres,

ut liaberenl causam dubilandi et explorandi anlequàm
crederenl, et per illorum dubitalionem lides resur-

rectionis magis in nobis firmarclur : quaa âutem vi-

derint pîse mulieres, ad apostolos referunt. Suinma.

est, <mgelum descendisse ; duos esse visos angelos

scribunt Lucas et Joannes : sed Malllmis et Marcus
illius tantùm meminére qui mulieres e->t allocutus.

El quidem ea est commoda rem omnem, ut gesta

fini, disponendi ratio, quam auctor Analyseos Gal-

be;»' sic expouil. Cùm mulieres ad sepulcrum venis-

seni, et mirassent, neminem vïderunt : nain angé-

lus qui super lapidem sedebat, iissc manifestum non
fecit. Ingressœ in monumentum, et non iuvenlo Clui-

sti eprporc, quid agerent, incertœ prorsùs erant. Ma-
ria Magdalcne, relictis aliis ad sepulcrum, cuenrrit

ad Petruni et Joannem , ut legimus Joan. 20. Aliô

tri slalum corpus exislimabat. Tum exiil Pctruseum
Joaiinc, etambo vcneiunt.ad mo;..um> nluin, quosse-
cuta est Maria : illi sudarium et linleamina separa-

tim posita invenerunt, tum domum redicre, relictis

mulieribus : Maria longiùs in bortuin progressa, si

forlè lo.cuui ubi corpus domjnj abscondi&sent, in-

Ecce prxdixi voris. II;ec verba eô pertinent ; ut,
cùm in Galikeà Christum discipuli viderint, credant
non phantasma, non spiritum, sed ipsissimum esse
Christum, cùm expert! fuerinl augelum vera praê-

dixisse, ideôquc non potuisse, nisi divinitùs loculum
esse Quare et Christum esse, quem videant, credere
oporlere , cùm ab codent angelo fore , ut eum vidèrent,

pradictum fuisset. Sic Samuel , ut Sauli persuadeat
ea quse illi pnedixerat, futura esse

, qùsèdam alia

pnedixit, qu;c eodem die Saul experiurus erat, ut ea
ca-teris (idem lacèrent. Cùm abieris, inquit, hodie à me,
inventes duos viros juxla sepulcrum Racket in finibus

Benjamin in meridie , dicentque libi , inventa sunt asmœ,
ad quas ieras perquirendas , 1 Ueg. 10, 2. Eodem
modo Clirislus, Joann. 14, 29, Et mine, inquit, dixi

vobis, priusquàm fuit; ut cùm faclum fuerit , credatis.

Marcus 16, 7 paulô aliter dieil **6£>g iT-m» û/rfv, sicul

dixit vobis, ul angélus non se, sed Christnm hoc i)ra'-

dixisse dicat, alludens ad verba Chrisii, qtiaa paulô
ante nioilem discipulis dixerat : Et postquàm resur-

rexero
,
prœcedam vos in Galilœam , Malth. 26, 32;

ferlasse hoc loco pro eÎ7cov dixi, eT^ev dixit h'gendum
est; facilis enim et Graecè unius litterae muiaUone,
et Latine unius detractione lapsus esse potuit, et si

ita leg:itur, nulla inler Matlha'um et Marcum dis-

cordia eril ; sed facile corrigere non audeo.

Vers. 8.

—

Et exierlnt cito de monuhento cum ti-

moré , et galdio magno. Quôd cilô exierint, et ange-
loruin jussu, qui versa pr;ecedenti illis dixerant, cilb

euntes dicile discipidis ejus, et timoré simul, gaudi.o-

quefecerimt. Utrumqne enim feslinare liomines cogit.

Uir simul timuerint, simul gavisse sinl, facilius e9t,
ut faclà ex se quisque, si eo loco fuisset, conjectura
dijudieel. quàm ut nos vernis explicemus. Timebanl,
quia angelos viderant, et cœlestis, divinaïque naturoe
conspeclum, quia ferre non potest, humana natura
reformidat. Gaudebant, quia audivrant Christum
lesurre.xisse. Marcus ait, 16, 8 : Atiltœ exeuntes fu-
gerunt de monumenlo ; invaseral enim eas tremor et

pavor, et nemini qmdquam dixerunt ; timebanl enim.
Quôd aulcm dicil, nemini quidquam pr;e timoré
«iixisse mulieres, non ila intelligendum est, quasi
nemini pr-orsùs, ne ipsis quidem aposlolis, quœ vide-
rant, dixerint; nam ex Lucà , c. 24, 11, 22, maiii-
feslum est, eas discipulis dixisse se in monumenlo
vidisse angelos : sed signilh al Marcus eas in via adeô
mutas fuisse, ut ncque iis, qui occurrebanl, neque
ips;e inler se aliaj aliis quidquam dicerent, sicut ti-

moré correpii homines lacère soient.

Vers. 9.

—

.Ltecce Jesusoccurp.it illis. Non satis

cum bis verbis convenire videntur
, quse Marcus et

veniret. Alia? mulieres paulô post exeuntes in priori
speluncà, seu in vestibule offenderuni angelos. Ma-
ria postquàm frustra qua^siissel corpus Christi, rediit

ad monumentum, cùm alia; mulieres jussu angelo-
ruin ad apostolos nuntiattim ivissent, qua; ab ange-
lis acceperant. Cùm Maria inclinata vidisset angelos,
existimavit bos esse liomines eô missns, postquàm
ipsa egressa fuerat. Cùm revcrlerelur, vidit Jesum,
quem hortulaninn esse credidit, cùm alia; mulieres
essent adhuc in via.

Vers. 9. — Et ecce Jésus occurrit illis. Maria
intérim supervenieus earum teslimonio suum quoque
adjecil. Sic omnia sibi constant : obscurior aulem
visa est roi gesue hisloria, quôd ciliùs quàm par es-
set, angelos mulieribus apparaisse, et Magdalenam
semper cum iis fuisse plerique exislimârint. Sed ex-
peclalo reditu ejus ad sepulcrum , res suo quœquc
ordiue rite disponunlur. Alii paulô aliter seriem ip-
sam narralionis perlexunt : consensus quidem Evan-
gelistarum non minus est perspicuus; ingressis mu-
lieribus in sepukri anlerius cubiculum, angélus spe-
cie juvenis apearuil, qui ita illas est affalus: Nolile
timere, Matth. v. Set sequenlibus: cùm aulem in se-
pulcrum ipsum introeunles corpus Domini non inve-
uirent, in ipso egressu duos viderunt angelos luinirnî
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Joannes scribunt. Marcus, 16, 9, ait : Surgens autem

Jésus manè prima sabbali appariât primo Mariée Ma-
gdalenœ, de quà ejecerat septem dœmonia, quasi

Clirisius nec aliis lune mulieribus appartient, nec

Magdalenx ipsi ad discipulos eunli, sed alias. Joannes

verô, cap. 20, 13, 14, 15, 16, 17, cùm dixissel Ma-

gdalenam sietisse extra monumentum plorantem,

cùmqueseinmonumcnluin inelinâsset, vidissc angelos,

qui eam interrogaverint, Mulier, quid ploras? dicil

,

inquit, cis, quia luleruni Dominant meum, el nescio

,

ubi posuerunt eum. llœc cian dixissel, conversa est re-

trorsitm, et vidit Jesum slantem, et non sciebal, quia

Jésus est. Dicil ei Jésus : Mulier, quid ploras? quem
quœris ? Ma existimans ,

quia Iwrtulanus esset, dicil

ei. Domine, si lu snstulisti eum, dicito mihi . ubi po-

suislt eum, el ego eum lollam. Dicil ci Jésus, Maria.

Conversa Ma dicil ci : Rabboni ,
quod dicilur magisler.

Dicil ei Jésus : Noli me tangere , nondùm enim ascendi

ad Palrem meum. Vade autem ad patres meos, el die

eis :Ascendoad Palrem meum, et Patron veslrum. Quod
attinetad Marcum, niiuor est diflicultas, cùm enim illi

propositum esset dicerc Cbristum mulieribus appa-

raisse, prutennissis omnibus circnnistanliis dixil ea-

dem die surrexisse Chrislum, non de resurreclioiic

,

sed , ut ita dicam , de surrectione loquens , quasi

priùs sedisset, et Magdalense apparuisset. Surgcre

enim Hebraicà phrasi dicitur, qui aliquid n péris ag-

gredilur, etianisï verè non surgat , ul : Cœpit populus

manducare et bibere , et surrexerunl ludere , id est, in-

cœperunt , et supra , cap. 24, 11 : Mulli pseudopro-

plieiœ surgent, id est, existent, autse demoiislrare in-

cipienl , et versu 21 : Surgent enim psrudochiisli. Non

enim Marcus docere voluit quà horâ Clirisius resur-

rexissel ,
quod , ut vers. G docifunus , incei tum om-

ninô est , «ed quâ horà Christus mulieribus apparuis-

set. Quèd autem solam nominet Magdalenam, aut ideô

fecit , quôd soli priùs Magdalense apparuerit, utpaulô

infra disputaturi sumus, aut quod ciim omnibus simul

mulieribus apparuerit , (amen eum solà priùs Magda-

lenâ locutus fueril. Verba Joannis plus liabcnl difli-

cullatis. Sunt igilur qui exisliment bis se Chrislum

mulieribus dcmonslràssc : primùm soli Magdalense

adbuc juxta sepulcrum hxrcnli el relro respicieoti, ut

Joannes diecre videlur; deinde omnibus mulieribus

qux ad sepulcrum vénérant, at discipulis nunliarent

redeuntibus. Nam cùm omnes in monumenlo essent

,

digressis, ut abirent, aliis Magdalenam adliuc plo-

rantem juxta sepulcrum restilisse, cùmque respexis-

sel retrô , vidissc Cbristum , ab eo intcrrogalam quid

plorarct, aut quid quœreret, bortulanuin ralani respon-

disse : Domine , si lu snstulis'.i eum, dicito mihi, et ego

eum toltam, Chrislum resi>oudissc nomme cam appel-

lantem, Maria, et caetera qux Joannes narrât tune

accidisse; mox Magdalenam profectam , inde effileras

qux prxibani , mulieres curriculo conseeutam , cùm-
que unà eum illis pergcrcl , Chrislum illis ilerùm si-

mul euntibus apparuisse , ut hoc loco Maithaus scri-

bit. Sic D. Augusiinus , lib. 3 de Consensu evaog.

cap. 24 , et Severus apud 1). Thomam in Comment
Alii duas quidem , sed aliter faclas apparitiones fuisse

putant. Priùs enim Magdalenam solam ad monumen-
tum venisse, atque tune illi, quemadmodùm scribit

Joannes, visum fuisse Cbristum; deinde unà eum
exteris mulieribus ad monumentum rediisse, el cùm
inde rursùs ad aposlolos rcverlerenlur, Cbristum illis

in via, utaitMaltlia:us,occurrisse. His Grcgorius Nysse-

nus auctor est. Ulramque opinionein, quia bonos ba-

hetauclores, non tam probare cogor quàm non refu-

tare. Sed nescio quomodô mihi insedil animo, ut vix

fulgentcs, qui illas sic affali sunt, Ut habcmiis Eucx
21, G ; tum ce niclu et gaudio conçusse eitô abie-

runt Jerosolymam, quxque, viderant cl audierant

aposlolis narravêre; Et visa sunt ante illos sicut deti-

ramenlum, Luex 2i. Ex cap. 20, 2, Joannis, Maria

Magdalenc venit ad Petrum el Joannem, tum ambo
apostoli cucurrerunt, caque rursùs ad monumentum [f pulorum, vel in via

mihi persuadere possim , aut Magdalenam bis ad mo-
numentum venisse, aut bis illi apparuisse Chrislum.
Quid enim cogit nos ita sentire , cùm Malthxus apertè

significare videatur, el omnes simul mulieres ad sc-

pulcrum venisse, et omnes simul rediisse, et omnibus
redeuntibus occurrisse Cbristum? Nam quod Marcus
ait visum fuisse primùm Magdalense , facillimè inter-

prelari possumus, ut Magdalenam non exteris mu-
lieribus, sed aposlolis opponal; ul sensussit, non
quidem priùs Magdalense quàm exteris mulieribus

,

sed priùs illi quàm aposlolis apparuisse. Nam , ut

versu 16 dieturi sumus, mérita à Catholicis creditur

quamvis scriptum non s'il, Chrislum primùm omnium
matri sure apparuisse. Quare non polest esse sensus

primùm apparuisse Magdalense , id est, inter omnes
mulieres primùm ab câ visum fuisse. Quod autem
Marcus solam nominet Magdalenam , nec mirum est

,

cùm Joannes nullam aliam nec ad sepulcrum venien-
tem, neque revertentem , neque Chrislum videntem
nominaverit , et conslct ex aliis evangelistis et aliàs

eum eà ad sepulcrum venisse , et reverlenlcs vidissc

Cbristum. Et cur solam nominaverit Marcus, paulô

ante rationem exposuimus, quôd cuin câ primùm lo-

qui cœperil, et fortassè inter omnes, qux simul ibant,

prima Christiim viderit Magdalena. Quod autem Joan-
nes scribit , etsi difficilius videtur, baud multô diffi-

ciliùs explicare possumus. Primùm, quod dicit Mag-
dalenam ad sepulcrum slantem atque plorantem con-
versam vidissc Chrislum, sic inlelligi polest, ut

convcrsain dicat, non rcspicienlem , sed redeunlem.
Nam ctsi contrarium videri potest

,
quôd horlulanum

Chrislum esse puiaveril, quod non pulâsset , nisi in

horto, ubi sepulcrum crat , vidisset , id ipsum ita in-

lelligi potest , ul dicamus Cbristum revertentibus qui-

dem jam mulieribus, sed nondùm liorlnm egressis
,

aut egressis quidem , sed quasi ad liorlum eunlem
Cbristum apparuisse , aut cà apparuisse forma, ul fa-

cile hortulanus esse credi posset ; ideô horlulanum
existimàsse. Quôd autem Chrislum illam inlerrogàsse

dicit, quid ploras ? credendum est, etiam, cùm rever-
lerenlur, omnes, maximèque Magdalenam ploravisse,

quia, ut Gregorius Nysscnus ait, et ex hoc ipso Joan-
nis loco perspieuum est , Magdalena etiam affirmanli

angelo resurrexisse Cbristum, non salis credidit. Nam
poslquàin id angélus affirmavil , adbuc plorat, quasi

non resurrexisse, sed furto sublatum fuisse crederet ;

adbuc dicit : Domine, si tu sustulisti eum, dicito mihi;

adbuc dicit aposlolis : Tulcrunt Dominum de monu-
mento , el nescimus ubi posuerunt eum , Joan. 20, 2 ;

cùm enim hxc dicit, jam angelum vidissc, vers. 3
copiosè probavimus. Quôd autem solam Joannes no-
minat Magdalenam, minus etiam mirum est quàm
quôd eam Marcus solam nominaverit, cùm Marcus
non eam solam , sed eum câ alias mulieres ad monu-
mentum venisse dixissel. Joannes autem solam ve-

nisse docuit. Non auderem dissentientibus tôt inter-

pretibus banc sequi sententiam , nisi prxclarnm ha-

beremauclorem D. Alhanasium in Orationc deChristi

Incarnatione.

Avête, pax vobis; sic enim Hebrsei salutare soient,

quamvis Grxci inler|)reles verlant , ^aice™, avete.

Ùtuntur autem Hebrxi eâ saluiationis iormâ, cùm
aliàs, tum maxime cùm eos quos salutant , non time-

re, sed bono animo esse jubent, ut Gen. 43, 23, et

Judic. 6 , 23, et 19, 20
;
quod in hune locum apte

convenil : quia enim timoris plenas mulieres videhat,

bac ratione salulal : Pax vobis, quasi dicat : Bono
eslotc animo, non adversarius, sed amicus vobis ve-

nio
,
quemadmodùm versu sequeuli illis dicit : Notite

limere.

rediit orto jam sole, ubi vidit duos angclos sedentes

in sepulcro : qui eam rogàrunt cur Deret, tum ca è

specu egressa Jesum vidit quem horlulanum pulabat.

Undc Marcus, c. 16, ait Jesum apparuisse primo Ma-
ri;e Magdalenx, tum aliis mulieribus, vel prope se-
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iLlwE AliTEM AC.CESSERUNT, ET TENUERUNT PEDES EJUS.

Joannes, 20, 17, indicat Magdalenam pedes Chrisli

non leligisse ;
proliibilam enim à Chrislo (liante :

Noli me tangere ; nonditm enim ascendi ad 1 atrem

meum. Sieadcin, ul ego existimo, haec fuil Visio, de

quà Malthicus , et illa , de quà Joannes scrihit
,
non

difiieile potest ca quœ inter evangehsias videtur esse

repugnanliaconciliari. Joannes enim non dicil Magda-

lenam pedes Christi non leligisse, sed Christuni dixis-

se : Noli me tangere. AtqUi forlassè, cùmhoc Chrislus

dicerel ,
jam icligerat , ut nonnulli eliani interprètes

existimant; Portasse Christo etiam prohibenle leiigit,

ulres importuna et peiïinax est amor. Simile enim

supra, cap. 9, 30,51, legimus cxeniplum, cuin Chri-

slus csecos curàssct , illisque praxepissel dicens : Vi-

delene quis sciât ; illi , inquit evangelisla ,
exeuntes

diffamaverunt eum in tolà terra itlà. Obedicnliae enim

cl pieialis genus esse putaverunl Chrislo in bac rc non

obedire. Al solam Joannes Magdalenam prohibitam

fuisse dicit , ne tangerel Chrislum. Quid si omnes pro-

hibiLae sint, sed Joannes, quia de solà Magdalenà lo-

quebatur, sicut solam ad sepulcrum venisse dixerat,

solam \idisse Christuni, ita solam prohibitam tangere

fuisse dicil ? Al cœleri evangelistœ ,
qui de alns lo-

quunlur, non dicunt cas fuisse probibitas; nec Ma-

gdalenam prohibitam dicunt
;
quemadmodùm ergo id

quod in Magdalenà tactum fuisse constat ,
pr.i lermi-

serunt , ita id ipsum quod in aliis mulieribus eàdem

ralione factura esse probabile est, prœlermillere po-

luciunl; quia non quid Christus (ieri vetuisset ,
sed

quid factura esset , non Christi voluntatem , sed mu-

llerura in Chrislum amorem declarare voluerunt.

Quod si , ut plerique putanl , haec ab illà , de quà

Joannes scribit, diversa fuit visio; non quidem eadem,

sed similis lamen orilur quxslio , cur illic Magdale-

nam Christus se tangere probibuerit ; bic eamdem
Magdalenam et esteras mulicres non probibuerit.

Quid si et hic prohibuit, sed id evangelistœ prœtermi-

serunt ? Joannes, quia banc visionem , si diversa fuit,

non narravit; cxleri ,
quia, quamvis narraveriut , la-

meii, ut modo diximus , non quid Cbristus vetuisset

,

sed t|uid mulieres feciss^nt , declarare voluerunt. lla-

que et omnes probiberi, cl omnes tangere, licèt neu-

trum expressum sit, lamen poluerunl; bine sive om-

nes, sive a'.iqux telïgerint, sive omnes, sive aliquae

probibila; fuerint , duie lamen adhuc quaestiones ma-

nent, cur aut omnes , aut aliqux telïgerint ; omnes

ccrlè langere voluerunt; et cur Cliristus, aut omnes
,

aut solam cerlè Magdalenam probibueril, aut voluerit

saltein prohibere. Ad priorem quœstionem natuia ipsa

respondet. Quis enim Chrislianus suscilatum ante se

videns Chrislum , non subilô perfusus gaudio in ejus

amplexum corruisset ? Muliebris aulem modestix et

verccnndiœ fuit non corpus amplexari, sed pedes , ut

Theophylactus et Eulhymius doeuerunt. Eral porrè

inler Judseos reverenlue et adoralionis genus
,
prœ-

serlim mulierum erga viros
,

pedes tangere; sicut

Exodi 4, 25, Sepliora maiili pedes teligit
,
quasi de-

precabunda , et 4 Reg. 4 , 27, mulier illa Sunamitis
,

ciim ad Elisoeum venisset, ejus pedes teligit , orans ut

veniret, et (ilium suum morluuin suscilaret. Quem-
admodùm apud Grœcos adoraluri genua tangcbanl;

K«t cet irâp6l0 ocutpïo xtcBiÇiTG , Y.c/.l Xâês yoivwv
,

inquil Grxcus illc pocla Iliad. A; de quà consuetudine et

ejus origine mulla Plinius, libro 11 , cap. 45, nescio

quàm verè
,
philosophatur. Eum cerlè morem diù in

Ecclesiâ viguisse, ul qui Episcopos salutabant, eorum
genua manu langer' nt , ex nonnullis veterum conci-

îiorum decrelis inl imus. Sic ergo Magdalenà re-

verentiœ causa , Luc. i, 58, Christi pedes tenuit ; sic

omnes hoc loco mulieres pedes ejus adoraturœ tenue-

runt, quod explicans evangelista addidit stalim : Et
adoraverunt eum ;

proplerea ergo tetigerunt , ul ado-

rarent. Altéra tangendi causa esse potuit , ut experi-

rentur num verus esset Christus , an spiiitus aliquis

qui falsâ ipsas Christi specie deluderet , ut Theopby-

«çius uiullos auclores existimàssc dicit. Potuerunt id ®

s facere mulieres non sine exemplo; nam et aposloli,

! ul ait Lucas , cap. 24 , 57, cùm primùm vidissent

Christuni ,
putaverunl se spiritum videre. Cur ergo

Christus , aul omnes , aul solam saltem prohibuit

Magdalenam , ne se langeret ? Ab ipso Chrislo ratio

ejus rei addila est : Nonditm enim, inquit, ascendi ad

Patrem meum; sedea ipsa ratio difficiliorem quaeslïo-

nem reddit. Quid enim sibi \u\l : Noli me tangere ;

nonditm enim ascendi ad Patrem meum ? quasi post-

quàm ad Patrem ascendisset, eum tactura esset, quem-
adiuodùm sxpè D. Augustinus argumentatur. Alqui

proplerea langere eum posse ac debere videbatur,

quia nondùm ascenderal ad Patrem; si enim ascen-

disset, nec deberct, nec posset langere. Quidam non

omninô se tangi Chrislum probibuisse existimant

,

sed eo modo quo Magdalenà tangere videbatur, quasi

bominem
,

qui codera modo quo ante mortem farai-

liariler essel inter bomines versaturus, et sese omni-

bus tangendum pra:biturus; cura non ita eum illis

sicut anle versaturus essel , sed more spiritùs, qui nec

videtur, nec langitur, sed aliquando apparet, ali-

quando abit. Sic Jusiinus Martyr, quast. ad Oi thodox.

48, et Cyrillus, lib. 12 in Joannem , cap. 50, unde

dicit eam in Ecclesiam manàsse disciplinam , ut spi-

ritu sanciificalis mysleriis clamarc solilum esset :

Sancla sanctis, — sicut Chrislus anlequàm ascenderet

et Spiritum sanctum in apost los miileiet, non est pas-
i

sus se à mulieribus tangi. Nam si apostolisse tangen-

dum pricbiiit : Palpale, inquit, et videte; si Thomani
jussit in lalus suum, et in locum clavorura digilum

inferre, fecil necesariô, ut eorura inciedulilati taclu

mederetur, sicut ante moriera suam aegrotos tactu,

curare consueverat. Ingeniosa interpretatio, sed quo-

modô hairebit ralio : Nonditm enim ascendi ad Patrem
meum ? Alii proplerea prohibitam Magdalenam langere, 1

(juia indigna eral ut Chrislum langeret, qune de ejus

resurrectione etiam testilicante angelo dubitabal, et vi-

ventem eum niortuis adhuc quœrebat, Chrysostomus,

boni, de Joanne Baptislâ, Ambrosius, serra. 58, et in

Psal. 40', et lib. Comment. inLucam, 10, Hierouymus,]

qua'st. 5 ad Hedibiam, et in Epislolà ad Paulam de
Obilu Blcsillx, August., epislolà 58. Alii myslerio fa-!

dura putanl; per Magdalenam enim genlium Eccle-j

siam signilicari, quic non ante credidit, quod est!

Chrislum langere, quàm ad Patrem ascendisset, ut!

D. August., tract, in Joannem 2Gell2l, interpretalur.|

Mysterium aliquod esse ut concedamus, tamen so-i

lum esse mysterium, nec aliam subesse causam, con-!

cedere non possumus. Aliam idem D. Augustinus

iisdem duobus locis.etepistf.ià 222, et lib. 4deTrinit.,j

cap. 5, inlerprélationem afl'ert, quam ipsius verbishic

îccitabo. Sic, inquit, in se voluit credi Jésus, hoc est, sic

se spirilualiter tangi, quod ipse et Pater unum sint. Ejus\

quippe inlimis sensibus quodammodb ascendil ad Patrem,
qui sic in eopro fecil, ut Palri agnoscatœqualem ; aliter non\

rectè langitur, hoc est, non recl'e in eum creditur; nondùm]
enim ascendo ad Patrem meum; ibi me tanges, quando]

me credideris Palri non imparem Deum (1). Sequitur;

Fulgentius Augusiinum discipulusprœceplorem lib. 2,;

ad Thrasymundum. Ad euindem ferè raodum Chry-
sostomus, hoinil. 5 de Resurrectione, interprétatur:-

Noli, inquit, me langere ; non debes tangere, sed credere.

Calvinus sine ullà conjectura dicil Christuni lwc verba
non dixisse, nisi postquàm Magdalenà non solùm ejus'

pedes teligerat, sed nimiùm eliani teligerat et conlre-j

ctaverat; quasi Christus non tactum, sed minium et

importununi tactum probibeat. At quid eum nimio'

tactu quod sequitur : Nondùm enim ascendi ad Patrem
1

.

meum? Nec tacilus prœteribo quôd Calvinus Mag-
dalensc pietatem et religionem superslilionem ap-

pellat, et sludium erga Chrislum stultuin fervorem
vocat; quod vel scribere horruissem, nisi jndicâssern

Ecclesi;e publiée intéresse; ut quemadmodùm haerc-

tici de sanctis viris ac mulieribus loqui soleant, Catho-.

(1) Ha;c verba Augustini ex tract. 121 in Joan. de-'

surapta sunt. \
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lici sciant , et ex ipsorum vernis de eorum doctrinà

et religione judiceni. Ad rem ut redeam , propterea

nulla niihi ex superioribus plat et interpréta lio, quôd

cum nullâ earum ralio, quam Clirislus reddit, conve-

nire posait, nondhm enim aseendi ad pulrem meum.
Itaqne qiueronda alia explicalio est, cum quà lioec ra-

tio rectè conveniat. Ego qu'idem simpliciùs , nulliun

licèt auclorein habens, et minus ingeniose inlcrpre-

tari soleo, voluisse Magdalenatn ita Cbrisiuin lan-

gere, quasi eum ampliùs non visuram , et quasi time-

ret, ne statim abiret,aut ad Patrem ascenderet, et oc-

casioncm eum ampleclcudi, et adorandi habitura non

esset. Ad hune ejus sensum Clirislus respondet : Noli

me tangere; nondùm enim aseendi ad Patron meum,
quasi ducal, satis habebis lemporis, ut mesxpê lan-

gas, anU'quàin ad Patrem ascendant , mine noli me
tangere , noli ad pedes ineos ha'rere , sed cilô abi ad

fraires meos, et die, ni eàni in Galihram , ubi me vi-

debunt. Hnic interprelaiioni niliil aliud videlur ob-

stare, quàtti quôd Ciiristus non dicat, nondùm aseen-

dam , aut nondùm âscendo , sed nondùm aseendi ad

Patrem meum. In promptu respon$io est, ita vulgà

ioqui solemus, nondùm discessi, cùm signilicare vo-

luinns nos non lam cilô discessuros, sed satis adhuc

esse temporis , ut eum amico
,
qui nos intcrpcllare ,

vult, eolloqui possimus. Docuimus eliain aliis in locis

soepè verba non naluialctn et proprium actum , sed

agendi voluntatem, et decretum signiflcare ; vado pis-

cari, inquil Petrus, Joan. 31, 5, id est, decrevi Ire ad

piscandurn*; cum enim hoc dicehal , nondùm ibat.

i\ -spondent alii , venimns el nos lecum , id est, venire

\o!um,is, nondùm enim veniebant. Eodem modo à

C'nristo dictum est, nondùm aseendi , id est, nondùm
ascendere decrevi ad Patrem meum. Si ergo Clirislus

ou;nes mnliercs se tangere prohibuît, hoc sensu pro-

hibuit : si solam Magdalenatn, ideô solam prohibait,

quia sola hoc modo , el hoc animo tangebat; ideô se

à discipulis langi non prohibe! ; sed eos poliùs ad

langenduni invitât, Palpale, inquit, etvidele quia spiri

i
,rnem el ossa non habet , Luc. 34, 39 , el : Infer

digitunt lunm hue. et vide munus meas : et a/fer manuin

tuant , d mille in Ittlus m uni : et noli esse incredulus,

sed fulelis, Joui. "20, 27. Cur priùs Clirislus à mulie-

ribus. quàm 'à viris , et quidem apostolis visus fùerit,

qux't'i inier interprètes solet. Ejus rei una statim

ralio lecloris animo etiam non qua-renlis oceurril,

priores Christum videre nlulieres
,

quia priores

quiesierunl : digna fuit eâ mercede earum diligenlia.

lllœ, inquit Cyprian. in serin, de Resurrectione, primœ
viderunl et eognovfrv.nl ,

qvœ ardenliks dilexcrunl
,
quœ

devoliùs quœsierunt ; el HièrOnynlUS : Quir sic quœre

bant, quœ ita currebanl, merebanlur obvium habere Do-
minum resurgenlem, et priiuum audire : Avetc , ut ma-
lediclum Evœ mutieris in mulicribus subverlerelur. Al

cur mulieres poliùs quam viri priores quxsivcrunl

?

Mulierum studiuin , et pielateni eum apostolorum
studio, et pietale comparare noslrum non est, ut di-

camus propterea mulieres , non apostolos Christum

ad monuinentum venienles qusesivisse , quôd plus in

n Stmdii , et pietalis baberenl; hoc Deo judicium

relinquamus; aliam nos ralionem, qiue iu mamfeslo
est, atterre possumus; propterea mulieres Christum
qiuesiverunt ,

quia ejus corpus ungerc volebant. Un-
gere aulem mortuos , sicul lavare , el involverc, non
tam virorum, quam mulierum erat officium. Non
ergo mulieres Christum , sed corpus Chrisli quu-rc-

bant, propterea ab angelis reprchendunlur : Quid

quœrilis viventem cum morluis ? Luc. 24 , 5. Tamcn
quia hoc ipsum pium officinal fuit , rémunérations

non caruit, ut prima: Christum vidèrent. Alia quoque
potuit esse causa, cur Clirislus mulieribus priusquam
viris voluerit appaiere. Persévérant mulieres digres-

sis hàc illàc discipulis non solùm osque ad Chrisli

mortem, sed etiam usque ad finem sepullunc, Luc.

25, 55. llaque mulieres resurrcclionis ejus testes esse

poterant ,
qu* el mortis, et scpultune ejus lestes

fueTanl. Sciebjit etiam Clirislus laeiliùs mulieres

quam apostolos viso se credituras esse , ut est inge-
nium mulierum ad credendum magis propensum et
facile quam virorum. Eventus id docuit, apostolos enim
etiam viso Chrislo dubilàsse legimus infra, vers. 17,
et Luc* 24, 58, 59, mulieres viso quidem , et audilo
angelo dubilàsse ex Joanne colligimus, viso aulem
Chrislo dubilàsse nullo ex evangelistâ colligimus. Vo-
luit ergo Clirislus per mulieres de suà jam resurrec-
tione persuasas apostolos ad credendum paulaiim prœ-
parare. Alias Hilarius, et Ambros., sed allegoricas

rationes affermit. Qua;runt alii, cur non ipse Clirislus

priùs quàm angeli mulieribus apparuerit? In promplu
ratio est

,
quia minime eum Christum esse credidis-

sent, nisi priùs ab angelo de ejus resurrectwnc edo-
cta: fuissent.

Vers. 10. — Tunc ait illis Jésus, nolite timere.
Yero simile est mulieres ad pedes Chrisli quanivis
unà ex parte repenlino perfusas gaudio, quod eum
anle se vidèrent , alià tamcn ex parle trenicbundas

accessisse, et num phantasma esset dubitanics, ante-

qnàm propiùs recognoscerent , et loquentem audi-

rent, propterea dicit illis : Nolite timere.

Ite, RF..NU.NTIATE. Idem cas faccre quod angeli, juhef,

ut angelorum visionem veram fuisse conlirmet ; ita

Chrislo angeli, angelis Clirislus mutuam operam pra>
slilcrunt.

Fratribus meis. Quidam fratres à Chrislo ejus co-
gnaios vocalos pulant, ul supra, c. 12, 40, 47, mc-
îiùs omnes discipulos inlelligemiis, ut dixerat angélus
vers. 7 : Citô eu;vtes dicite discipulis ejus, quemad-
modùm elï'eclus etiam deelaravit; mulieres enim non
solis Chrisli cognalis, sed omnibus etiam apostolis

j
ejus nunliaverunt resurrectionem, infra, vers. 10, et

Luc. 24, 10, et Joan. 20, 18 ; vocal aulem omnes
discipulos fratres, quôd, sieut ipse, quanivis alio gé-
nère , quàm ipse , Dei lilii essent, quia ejus faciebant

voluntatem, si' ut dixerat, c. 12, 49, 50 : Quœ est ma-
ter mea, et quisunt fratres met? et exlendens manum
in discipulos suos dicit : Eccemater mea, et fratres mei ;

quicumque enim fecerit voluntatem Patris mei, qui in cœ-
lis est, ipse meus frater, et soror, et mater est. Narrabo,
inquit, nomen tuum fratribus meis, Psal. 21, 23, ut ad
llebncos, 2, 12, expenil I). Paulus. Hoc loco perop-
porlunè apostolos fratres appellavit , et ut se Chri-

stum esse osteuderct, qui eos jam, cùm in medià
concione esset, digilo deinonslratos fralres suos esso

dixerat, et ut blaudà fialrum appellalione dejectos

metu eorum aniinos alievaret , et ad se visendum in-

viiarct.

Ut eant in Galil/eam. Vide qu;e versu 7 dicta siinl;

sciebat Clirislus apostolos solo mulierum testimonio

in Galikcam ituros non esse, sed l'acit, quod in se est,

et quia expediebat, ut eô irent, seque ibi primùm vi-

dèrent , ii c nibilominùs jubet. Mulla jam ejusmodi
obseivavimus exempla , ubi Clirislus non id, quod
faciendum , sed quod fieri oporlere sciebat , lieri

jubet.

Vers. 11.

—

Qu.e cum abhssent.UI apostolis, quem-
adinodùni Clirislus et angeli jusserant , renuntia-

renl.

Ecce quidam de custodibus. Indicat non omnes cu-
stodes venissc ad principes sacerdotum. Cur aulem
non omnes vencrint, diversae conjectura; sunl ; aul

()uôd caîteri animo perlcrriti nibil aliud haberent
etn ;e , (|iiàni ut fugerent , et quasi malè functi ollicii

pœnas daluri delitescerent, aut quôd ausi non fuerint

id nuuliarc sacerdolibus non crediluris, sed in ipsos

poliùs eulpam, caJumniamque eonjecturis, quasi prae-

varicali essent, pecuniàque Chrisli corpus discipulis

vendidissenl, et miraculi ligmento scelus velare cona-

renlur : aut quôd qui ad sacerdotes vénérant , om-
nium nomine venerint, ut poeta Juvencus interprela-

tur, idqufi ex vers. 12colligitur; non illis enim lantùm,

qui venerunt, sed illis etiam, qui non venerunl, ut

mentirenlur, pecunia data est. Sunt, qui puitnt spe
eliciendx à sacerdotibus pecuniae milites, illis, quai

! viderant , renûnliâsse, scientes quanivis avarissiml



mi COMMENTARIA. CAP. XXVIII. 1302

essent, tamen usque adeô esse adversùs Chnstum
aniniatos, et tantoperè timere, ne resurrexisse cre-

derelur, ut facile divinarent fore ut pecuniam sibi ad

celandam ejus resurrectionem darent. Non facile hoc

credo ; nec enim se capitis periculo exposuissent spe

tam incerlà ; venernnt ergo, non ut pecuniam cimm-
gerent , sed ut officii sui rationem redderent, ne for-

lassis apud prxsidem tanquàni deserti officii rei age-

rentur.

Vers. 12. — Et congregati cum senioribus. Scri-

bas etiam intelligit ; his enim personarum generibus

Judœoruin concilium constabat, ut cap. 2, 4, docui-

mus. Deteslanda sacerdotum contra cognitam veri-

tatem indurala malitia ; cùm avarissimi sint menda-
cium tamen, et damnationem suam enuint. Sed non

potest pecuniâ veritas vinci. Nam illos ipsos, qui ad

mentiendum empli fucrant, milites credenduin est et

gloriosam Chrisii rcsurrcclionem , et sacerdotunï ,

qui, ut eam obscurarent, pecuniam dederunt , facinus

intcr familiares suos cvulgàsse.

Vers. 14, — Et si hoc aiditum fuerit a pré-
side. Èttî toû rr/ïfj-O'O;, apud praesidem, aut coram pra>
side, id est, si fama ad pra>sidem pervenerit, hoc
enim signifîcat ènl, ut 1 ad Timotheum, 6, 13, è*i

Tio-jriou Uù.xtcv, apud Pontium Pilalum, aut sub Pon-
tio Piluto, ut nosler vertit ir.lcrpres, quasi legerit Otto.

Forlassè et hoc loco pro s-ilegit à™, quod aliquando,

ut aliis locis observavimus, cum personà agente in

verbis passivis copulalur; iileôque vertit à prœside.

Poteranl milites meriiô à prœside timere, ne ab illo

tanquàm négligentes, aul prœvaricatorcs puidreniur.

Contra lioc periculum suam illis sacerdotes vicissim

mentiendi operam pollicenlur : futurum, ut ipsormn

mendacium suo etiam superaddito mendacio prœsidi

persuadeant alque confirment; prœsidem sibi milites

defendentibus, qui eos maxime accusare debere vide-

bantur, facile crcditurum. Emilur, inquit Hilarius, à

cuslodibus
y qui omnia hœc viderant , argento , resurre-

ctionis sileiuium, et mendacium furti. Militum autem
mendacium sublililer et eleganter bis versibus Sodu-
lius coarguit :

Fare, improbe cuslos,

Responde scelerala colwrs, si Chrisliis, ut audes

Dicere, concluso furtim productus ab unlro

Sopitos latuit, cujus jaeet itUitë amictus?

Cujus ad exuvius sedel angélus ? aune beati

Corporis ablator vclocius esse putavit

Solvere contectum, quàm devectare tigatum?

Ciini mora sit furlis contraria? cautiùs ergo

Cum Domino poluère mugis sua iintea totti.

Mentita est vox varia sibi, tamen isla figuram

lies liabet egregiam, Judœis constat ademptum,
Quem nos devoto porlamus pectore Christian.

Vers. 15. — Lt divulgatum est verbum istud apud

JUD.^OS USQUE IN H0D1ERNUM DlEM. Nempe CllliSlUIU à

discipulis furto fuisse sublatum, ut Chrysost., homil.

91 in Malth. , Eutym. in Comment.
.,
Severus et Ra-

banus apud D. Thômam exponunt. iNeque qui aliter

interpretetur invenio, etsi nihil absurdi esse video, si

hoc ad id quod evangelista dixerat, rel'eralur, hoc ip-

sum vel in ter ipsos Judœos divulgaium fuisse , mili-

tes data à sacerdotibus pecuniâ corrupios dixisse,

atque divulgâsse discipulos se dormientibus furatos

fuisse corpus; neque huic interprétation! quidijuam

ad probabilitatem déesse pnrter bonum auctorem

\ideo. Cœterùm co per se probabilior, quôd , ut boc

dicerct, quàm , ut illud , quod omnes interprètes

dixisse pulant, plus causai evangelisia videtur ha-

buissa. Magis enim conveniebat hisloriœ, ut diceret

sacerdotum fraudem ne apud ipsus quidem Judœos
latuisse, ne quis existimaret se illis fàiSlim objecisse

crimen ; quàm ut diceret Judœos credidisse Chrislum

à discipulis furto sublatum, quod ut exponeret, hislo-

ria minime poslulabat.

Vers. 16. — Undecim autem discipuli. Judas enim

Vers. 1G. — Undeum autem discipuli abierunt

f
aut 'jam sese laquco prœfocaverat, ul omnium ferè

auctorum fert opinio , aut certè spe omni salulis ab-
jectà laqueum cogilabal, neque ansus fuerat, post-

qiiàm Christum vendidisset, ad Apostolorum redire

consorlium. Oportebat enim Davidis impleri prophe-
tiam : Fiat Iwbitalio ejus déserta, et episcopatum cjus

accipial aller, Psal. 68, 26, ut Petrus, Act. 1, 20, in-

terpréteur. Videat, si volet leclor, quœ à nobiscap.
27, 5, dicta sunt.

Abierunt in Galil^eam. Non stalim, sed post octo,

ut minimum, dies, ut D.August., lib. 3deCoi:sensu
evang.,c. 25, ex evangelistarum historià probat.

Multa enim Malth. prœlermillil ,
quœ ut alii testantur

cvangelistœ, per oclo dies Aposiolis adhuc Ilierosoly-

mœ conveiiienlibus facla sunt. Qua: , ut, quo ordine

acciderint, inlelliganlur, alienum non erit abhoc loco

quibus, cl quo lempore Cbristus post resurrectionem
apparuerit, obiter explicare. Primùm quidem malri
suœ apparuisse, non quôd evangelista: facliim dicanl;

sed, quôd fieri decuerit , credendum est. Nec eorum
mibi placet diligenlia

,
qui in hàc opinione in animis

ferè omnium Catliolicorum jam inhœrente refulandà
muliùm operœ consunnuit. Secundo, eodem die , quo
resurrexit, apparuil Magdalenœ, aut soli, ut D.August.
et plerique interprètes pulant, aul, ut nos sunuis in-

lerprêta ti , ui*à cum aliis mulieribus, qui» ad sepul-
crum simul vénérant, Joan. 20, 12. Tertio, ul major
parssenlit auclorum, omnibus mulieribus, que ad mo-
numeulum vénérant, simul redeunlibus apparuil, quod
eodem etiam die factura est. Quarto, eodem quoque die
Peiro credilur apparuisse; aul soli, ut pulat Léo nonus
in lib. contra MLchaelem Constant., cap. 15, aul, ut vero
simile est, etiam .ioanni, cùm à sepulcro rcdiissenl, ut

colligitur exLucà 24, 5i : Surrcxil Dominus verè, et ap-

paruil Simoni ; et ex D. Paulo, 1 Cor. 15, 3, 4, 5 : Tra-
didienim vobis in primis,quod et accepi

; quoniam Chri~
slus inortuus est secundkm Scripluras pro peccatis nostris,

et quia sepultus est, et quia resurrexit tertiâ die secundiun
Scripturas, et quia visas est Cephœ. Quinlô, eodem rur-
sùs die visus est duobus illis discipulis euntibus
Eniaunlem, Luc. 24, 15. Sexto, eodem die subvespe-
rum decem discipulis , absente Thonià, Hierosolymai
doftli congregatis apparuit, Joan, 20, 19, unde sequi-
lur eodem vespere, et cum duobus illis discipulis

Emaunli cœnàssc , ul Lucas scribit, et llicrosolymœ
decem discipulis apparuisse. More enim spiritûs

magna Iocorum spalia momento temporis permeabat.
Hœ sex appariliones eodem die , quo Cbristus resur-
rexit, aceiderunt. Seplimô, octo post dies undecim
simul Aposiolis prasseoie jam Tbomà in eâdem urbe
Hierosofymorum apparuit, Joann. 20, 26, etsi Hiero-
nynius in monte illo Galihca:, de quo Mallhajus loqui-

lur, banc apparitiouem factam putat , minus, ut mibi
videtur, probabiliter. Octave, seplein discipulis,

Pelro, Thomse, duobus filiis Zebed;ui, Nathanaeli, et

; aliis duobus, quos evangelisl;e non nominant, pi-

scantibus in mari Galikea', visus est, Joan. 21, 1.

Quare, quod ibidem Jean, dicit , vers. 14 : Hoc jam
tertio manifcslalus est Jésus discipulis suis , cùm resur-

rexissel à nwrluis, non sic intelligendum est, quasi 1er

lanlùm priùs visus fuisset, cùm siepiùs jam appa-
ruisse, ut probavimus, manifestum sit : sed aut, ut
D. Augustinus inlerpretalur, libro 3 de <lonsensu
Evang., cap. 25, ut illud adverbium tertio non ad nu-
merum apparitionum

,
quasi tertio tune apparuerit,

sed ad nuuienmi dierum, quibus apparuit, referatur.
llàc enim ratione terliô tune apparuit. Primo enim
die, quo resurrexerat , sexies apparuerat. Octo post
diebus iterùm , nunc piscantibus discipulis terliô ap-
paruit. Aut, ut ego inlelligi posse pulo , ut Joannes
non de quàvis apparitione , sed de publicâ , et gene-
rali loquatur, quâ Chrislus aut omnibus simul discipu-
lis, aut plerisque omnibus visus est. Nam elsi priva-
tim matri sua.' , Magdalenas , Petro , duobus discipulis

in Galilxeam. Ea videtur solemnis apparitio, in quâ
Aiaus est plus quingenlis fralribus, 1 Cor. 15, 6.
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eunlibus Emauntem apparuerat, lamcn omnibus aut

plerisque simul discipulis non nisi bis an te apparue-
rat : primùra eodem die, quo resurrexerat absente
Thoniâ : secundo oclo diebus post Tbomâ jam prie-

sente : tertio hoc loco, cùm seplem discipuli in mari
Tiberiadis piscarentur. Nonôapparuit omnibus simul
discipulis in monte Galilseqe , ut hoc loco Matthseus
ait. Atque hsec , ut Chrysost. existimat, ullima fuit

ante aseensionein apparitio, cui Augustinus decimam
addit caui , quâ discipulis in cœluni ascendens visus

est. Ex D. Paulo, 1 Cor. 16, 6, 7, alise du;e appari-
tiones colligi posse mibi videnlur. Deinde, inquil, visus

est, plusquàm quingentis fratribus simtd, ex quibus
mutii marient usque udlmc, quidam autem dormierunt,
Deinde visus est Jacobo, 1 Cor. 15, 8. Quibus si eam
etiamaddamus, quâ D. Paulus post ascensionein in cœ-
luni sibi fageeTov ullimô tanquàm aborlivo visum esse

dicit,lredecimomninôChristiapparitiojiesreperiemus.
I.N MONTEM, UBl CONSTITUERAI 1LLIS DoMiNUS. Nillll

de moule Cbrislum mulieribus dixisse tradunt evan-
gelisla?, ncque constat an id mulieribus, an Aposlolis

dixerit; dixisse lamen aliquando ex hoc loco perspi-

cuuni est, aul ante mortem, cùm illis dixil, postquàm
autem resurrexero, prsecedam vos in Galilseam , su-

pra, cap. 26, 32, ut puiat Euthym., aut post resurre-

ctionein, cùm Hierosolymse discipulis apparuit , ni

quidam èxislimant. Cur in montem discipulos irejus-

serit , non difficile suspicari possumus , volebat euro

illis libéré, et sine arbilris loqui, quod quoties vole-

bat facere, in montem eos seducebat, ul apparet supra,

c. 14, 23; et 15, 29; et 17, 1, ul Eulbyin. admoniiil.

Quis ille fucrit nions, cerluni non est. Hoc lanliim

constat fuisse juxla mare Tibcriadis, qui cl laous Ge-
nesareili, et mare Galilœœ appeliabatur, cap. 14, 25,

et 15, 29. Nain ex monte, ubi discipuli erant, ad mare
illud quasi propinquum piscalum ibant , ul constat ex

Joan., cap. 21 , 2. Quapropter eorum opinio, qui pil-

lant eum fuisse montem, unde poslca Cbristus in cce-

lum evectus est, vera esse non potest; quia hic, ut

Malllneus seribit, in Galikeâ crat, ille autem, unde in

cœluni asceudit , mille, aut, ut alii volunt, bis mille

passus ab urbe Hierosolymà distabai, ul ex Actis,

cl, 12 probatur. Alii eum montem fuisse èxislimant,

in quo Cbristus transliguratus fuerat
,
quem ple-

rique Taborium appellant
,
quâ de re diximus supra

,

cap. 17, 2.

Vers. 17.— Et videntes eum adoraverunt. Id esl,

adbibilà exlrinsecus adoralione crediderunt, confessi-

(|ue sunt non soiùm Christuin, sed verum etiam esse

Deum , cùm de ejus jam resurrectione dubilarc non

possent. Dubitalioni eriim adoralionem oppnnit, cùm
statim addal, quidam aillent dubitai<eiunt. Quibus in

verbis qu;rri solet, quomodô discipuli post lot tanique

aperlas visiones diibilavcrinl. Nonnulli non ex unde-

cim discipulis, sed ex aliorum numéro, qui discipuli

etiam appellabanlur , eos, qui dubilaverunt , fuisse

putant ; cùm eum post resurrcclioncni nunquàm vidis-

sent ; in quâ sententià Theophylactus est. Alii de illis

ipsis apostolis, qui Cbrislum adoraverunt , dictum

èxislimant
;
quidam autem dubilaverunt, non quôd

eodem loco ac lempore , et adoraverint, et dubilave-

rint, sed quôd illi ipsi, qui nuncin moule adoraverunt,

priùs Hierosolymà; dubilâssent- Quam etiam interpre-

tationem refert, et approbat Theophylactus. Sed
dubium non est quin evangelista non solùm lempus à

lempore , locum à loco , sed personas etiam à perso-

nis dislinguere volueril; alios fuisse, qui crediderunt

et adoraverunt, alios, qui dubilaverunt. Manifeslum

enim esl non omnes dubilàsse. Non ergo eosdem et

Vers. 17. — Quidam autem dubitaveru.nt. Velesl

enallage, pluralis numerus pro siugulari; vel alii ab

apostolis dubilaverunt.

Vers. 18. — Data f.stmiui om.nis dotestas, super

omnem Ecclesiam: El ipsuni dédit caput super oninem

Ëcclesiam, Ephes. 1, 22. Data quideni illi est pote-

stas, et consùtutus est rex super Sion montem sanctum * quod regnum Pilato dixil non esse de hoc muiido.

dubilàsse et adorasse inlelligit. Alii interprclantur
nonnullos ex apostolis simul atque in monte viderunt
Cbrislum , adorabundos proridisse , alios cunctatos
esse, aesubstitisse, non quidem de Cbrisli resurre-
ctione, etdivinilale duhitanles, sed an ille, quem vi-

debant
, quemque allas post resurrectionem ssepe

videranl, Cbristus esset. In hàc sententià videnlur esse
Chrysost., homil. inMatth. 91,etGregoriusNyssenus,
oral. 2, de Resurrectione, et Juvcncus et Euthym. in

Comment. Alii, quod Matthseus dicit, quidam autem du-
bitaverunl non ad banc visionem, quœ in monle Galikeaî
accidit, sed ad eam, qme Hierosolymà? acciderat, cùm
Thomas dubilavit , cl cùm alii discipuli spiritum se
videre putaverunl, Luc. 24, 57, el Joannls20, 25, 27,
référendum èxislimant, voluissc enim studentem bre-
vilati Malihaeum omnes visiones

,
quibus Cbristus di-

scipulis apparuerat, unà complccli, et quidquid in illis

noiatu dignum acciderat, indicare. Acciderat autem
,

ut nonnulli discipuli, maximèque Thomas dubitarct,
ideô ergo dixit

,
quidam autem dubilaverunt , non qui-

dem lune in monte Galilsese, sed priùs Hierosolymà'.
Dket aliquis Hierosolymà; non solùm Thomam, et

nonnullos alios, sed omnes onniinô discipulos dubi-
lavisse, pulâsseque spiritum se videre, Luc. 24, 37.

Respondent qui banc sequunlur interpretationem ,

valdè, ut mihi videtur prohabililerLucani communilcr
dixisse discipulos exislimâsse se spiritum videre, non
quôd omnes exislimaverint, sed quôd aliqui, sicut

dixit supra Malllneus , cap. 27, 44 , latrones in Chri-
stuin crucihxum jecissc convicia ,

quia unus lalro

jecerat. Hœc mihi placct sententià, ut Bedae etiam, et

Tbeophylacto placuisse video.

Vers. 18.— Et accedens Jésus. Sunt qui putant,
lux non lune, sed postea in ullima demonslralione,
quâ se Chrislus discipulis ostcndii, cùm vellet in cœlum
ascendere, accidisse, quod valdè mihi probabile vide-

tur. Multa enim, cap. 21, à versu 15 usque ad linem,
narrai Joannes à caeteris evangelislis pra;lermissa,

quœ post monlis Galilsese apparitionem , et anlequàni
lisec Qerent, qu;e nunc Matthaeus seribit, conligerunt.
Quôd Pelrum Chrislus 1er inlerrogaverit : Simon dili-

gis me plus his? quôd illi pascendaruni ovium suarum
cuiam dederit; quôd quâ morlc morilurus esset,
signilicaverit; quôd Petrus de Jeanne dixerit : Hic au-
tem (jitid? Cbristus responderit : Sic eum volo manere,
donec veniam, quid ad te? tu me sequere ; quôd exieril

senno inler fralres
,
quod disciputus ille non morilur ;

qune omniajin commenlariis in Joannem explica-

ountur.

Data est mihi omnis potestas in coelo et in terra.
Quôd anlequàm apostolis potestatein evangelii prsedi-

candi tradat, datam sibi in cœlo et in terrrà omnem
polestatem dicit , eô speclat , ut doceat se nihil sibi

lemerè arrogare , nihil illis dare, quod non habeal

,

et, ul vulgô loquuntur, suas illis quodammodô lilteras

patentes ostendit, quibus conslet, quâ eos auctorilate

aposiolos crect , et tantam illis concédât potestatein.

Illud durius videri potest, quôd sibi datam omnem
potestatein dical, cùm eam ipse per se habeat. Non
pr.ilerihant hocnegligenler Ariani, sed contra Cbri-

sli diviiiilalem inler alia Scriptural testimonia hoc
etiam Calholicis ohjiciebant, tjuasi Deus esse non
posset, cui potestas non innata, sed dala esset, ut

Allumas, in Orat. contra Arian., quôd Deus ex Deo
sit verbum , et Cyrillus, libro 2 in Joannem, cap. 73,

auctores sunt. Duobus modis veteres illi patres re-

spondebanl. Priinùm datant sibi omnem poiestalein

dixisse Christuin, quia, cùm homo faclus est, eam cum
nature bunianà accepisset , ut nobiscuni communica-
ret. ltaque non lam sibi quàm nobis dalam esse si-

ejus, in ipsà Incarnalione, cùm Verbum caro factum

est ; luni enim rex et sacerdos fuit consliiutus. Sed
executio utriusque potestatis in opportunum lempus

dilata est. Atque hujus potestatis participes fccilapo-

slolos, et ejus successores non regni lemporalis,
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gnificare. Sic Alhanasius. Deinde accepisse quidem

polestatem , quatenùs homo crat
, qnam, quatenùs

erat Deus, naturaliter babebat. Sic Gregorius Nysse-
ims. et Cyrillus Alexandrinus. Poterant sine ullâab-

surditate cnncedere eliam
,
quatenùs Deus orat, po-

Lcstaiem omuem , sicut et naluram ipsam divinam à

P^tre pcrœiernnni gêneratiouem accepisse, ut iidem au-

ciores ilhul interpretari soient : Omnia mihitraditastmt

à Pâtre meo, Luc. 10, 22. Hœc omnia vcrè quidem di-

Cunlur, scd non salis meo quidem judicio ad hujus rei

explicalionem accommodatè. Loquilnr enim hic non

de quâlibet poleslatc, scd deçà quant apostnlisdahat.id

est, de potestate regni sui spiritualis acquirendi, col-

ligondique, quam ad rem apostoios miltebat. Et ita lo-

quilnr, quasi eam polestatem aille resurreclionem

non babuerit, ut alio loco idem Allianas. annotavit.

Nam tanquàm de re nova dicit, data est mihi ornais po-

testas , eunles ergo docete, etc. Non ergo de eâ loqui'.ur

poleslatc
,
quam ut Deus , nec de cà quam ut homo

,

sed de eâ, quam ut redemptor bominum babebat,

quamque per mortem , et resurreclionem suam sibi

comparaverat. Quia enim omnes boniines suo san-

guine redemerat, jus babebat cos in regnum suum
congrcgandi, et vcluti subdilos suos efficiendi. De eâ

ergo loquilur poleslatc, de quà iili, Psal. 2, 8, à Pâtre

dictum est : Dabo tibi génies hœreditatem luam, et pas-

sessionem tuam terminas terra', et de quà Psal. 109, 1 :

Sedeàdextris meis,donec ponam inimicos tuos scabellum

pedum iuorum , et de quà per Isaiain, cap. Ad, G, 8, 9 :

Ecce dédia le in lucem gentium, ut sis salus mca usque fd

exlremum terrœ. Hœc dicil Dominas : in lempore pla-

cilo exaudivi te , et in die snlulis auxiliatus sum lui , cl

servavi le, et dedi te in fœdus popidi , ut suscitâtes ter-

rain, et possideres hœredilates dissipatas , ut diceres dis

qui vincti sunt, exile, et Itis, qui in tenebris revetamini. De
eâ loquilur potestate, de quà Daniel, cap. 7, 13, 14 :

Aspiciebam in visione noctis, et ecce cum nubibus cœli

,

quasi ftlius liominis veniebat, et usque ad antiquutn die-

rum pervenit, et in conspecia ejus obtulerunt cum ; dédit

ei potestalcm, et honorent, et regnum, et omnes popidi,

tribus , et tinguœ seraient ei : poteslas ejus potestas

œterna
,
quœ non auferelur , el regnum ejus

,
quod non

corrumpetur. De eà denique loquilur potestate, de quà

apud Joannem , c. 16 , 55 , dicit : Con/idite , ego vici

mundum. Hanc sibi potestalcm per mortem el resur-

reclionem suam datant esse dicil, quia eam ineruit,

propter quod, inquil, exaltavil illum, et de.lil illi nomen,
quod est super omne nomen , ut in nomine Jesu omne
genu flectatur ccelestium, terrestrium cl iufernorum, hoc
est : Data est mihi omiiis poteslas in cœlo el in terra

,

quâ poleslate ad propagandos regni sui lines aposto-

ios niitlit, ut rectissimè mihi videlur, libro 5, advi r?ùs

Eulychet. Vigilius interpretari. Quod aulem dicit in

cœlo ei in terra, prnpterea dicit, ut ubiquo se, quem-
admodùm signifient D. Paulus, regnandi potestalcm

babere dicat, sed ex hoc ejus regno quœdam pars, id

est, ca qu;e in cœlo erat , jam penitùs acquisita , et

pacata crat; altéra, quœ in terris, spirituali bello ac-

quirenda, quam ad rem apostoios mitlebat.

Vers. 19.

—

Euntes. Inlelligit in universam lerram,

sicut dixerat, data est mihi omnis poteslas in cœlo et in

terra ; ipse enim in cœlum , id est , in imam partent

regni sui quœ jam pacata crat, ut in solio suo ad dex-
leram palris sederel, ascendebat ; apostoios in altérant

parlent , id est , in onment terrant mitlebat, ut ad se

Vers. 19 et 20. — Euntes eiigo docete omnes cen-

tes, baptizantes. Apostolicas futictiones bis verbis
compleclitur; poleslatent docendi non solùut quœ
ad fidem, sed etiam quœ ad mores pertinent. Omnia
qu<*xumque manda vi vodis, ut administrâlionem Sa-
rramentorum, quorum primum et maxime necessa-
riuni est Baplismu-s. In nomine Patris , in virlule,

pfticaciâ, auctoritale, ut Marci 16 : In nomine. meo
tjicienl dœmonia, Gr., f'i; tô ïvo/tw; in nomen Palris,

adscribentes eoruin numéro : Et incorporantes eos

omnes homines revocarent. Id Marcus, c. 16, 15,
apertiùs dixit : Eunles, inquit, in mundum universnm.

Opponil aulem universam terrain Judœofum lenninis,

quibus anle, cap. 10, 5, apostolornm legationem de-
finiverat : In viam , inquit ,

gentium ne abierilis , et in
civitales Samaritanorum ne intraverilis. Tune enim
quasi hœreditario jure Judœorum rex esset , ad solos

Judseos apostoios miltebat ; mine per mortem et re-
surreclionem suam in omnes boniines regnandi ac-

quisilo jure in lotiim orbem lerrarum miltit , declarans
nunc per mortem suant disruptam fuisse maceriam

,

quâ regnum suuni inlra Judœorum lines septum con-
tinebatur, ut ait D. Paulus ad Ephes. 2, 14), ideôque
longiùs nunc esse regni sui limites proferendos, à
mari usque ad mare, et à flumine usque ad terminos or-

bis terrarum, Psal. 71, 8, nec alios regni , id est, Ec-
clesiœ suœ, quant orbis terne fines luturos esse :

prias in Jiubeâ taiilùm nolum fuisse Deum, Psal. 75, 2,
nunc ubique COgnoscendtim, popnlus, inquit, quem non
cognovi , servivit mihi , in auditu auris obaudivit mihi

,

Psal. 17, ai, 45. Quœsierunl me, qui ante non interro-

gabant, invenerunt, qui non quœsierunt me, Isaiœ 65, 1

,

et vocabo non plehemmeam plebem meam , Osée, 2, 24,
ad Romanos 9, 25. Ergo quandoquidem à me missi
estis, cui data est omnis potestas in cœlo et in terra, et à
me vobiscum communicata (hanc enim emphasim ha-
bet boc loco parlicula ergo Docete, non bumauam sa-

pientiam, quia mbil est regno meo niagis adversum
;

stultitia enim est apud Deum, 1 Cor. 5, 19; sed divi-

nam
, quœ apud homines stultitia est; docete crueem

meam, Judœis quidem scandalum, geutibus aulem stul-

lii'uim; ipsis autemvocatis Judœis ac Grœcis Deivirtutem
et Dei sapienliain, 1 Cor. 1, 23. Marcus, c. 16, 16, quid
docturi essenl exposuit, prwdicale, inquit, Evangelium
omni creaturœ. Hoc verbo non solùm nunc Ana-
baptiste, eô insanius hœreticonim genus, quô magis
sibi sapère videlur , sed etiam norinulli anliqui boni-
que auclores abusi sunt, ut Tertuliian., in lib. de
Baptismo; et Nicelas in Comment, in Orat. Gregorii
Nazianzeni in sanction) baplisma, ut probarent ba-
ptismum infanlibus , nisi mortis periculum immine-
ret, dandum non esse, quôd Cbristus eos, qui ba-
ptizandi sinl, priùs doceri jubeat, et infantes doceri
non possint. Non animadverterunt Cbrislunt hoc loco
non vetare baplizari eos qui doceri non possultt, sed
lantùni jubere omîtes

, qui priùs doeti l'uerint , ba-
plizari; reliquos verô, qui nondimi doclrinœ capaces
sunt, si sahos esse velimus , baplizari oportere non
hic, sed alio loco docuil Joan. 3, 5 : Nisi quis renatus

fuerit ex aquà et Spiritu sancto , non potest introire in

regnum Dei. Quapropter Calvinus, et ejus bœresis

|Jj
sectatores , qui cum Joannis locum non de baplisnti

sacramento, scd de bdci regeneralione inlelligendum

esse contendunl, nullo Scriplurœ testimonio salis ef-

(icaci probare possunt infantes baptizari oportere. Et
quidem cùm Calvinide Pœdobaptismo adversùs Ana-
baplistas librum lego , riJere soleo , videreque mihi
videor hoinineni hœreticum, dùm suis, non Ecelesia;

armis adversùs alios hœreticos pugnare vull, lurpilcr

in pugnàsuccumbentem.Elabsurdiùselinsolenliùseo-

dem verbo Calvinistarum interprètes abulunlur, neque
Romanorum poutificem, neque ullum alium Ecelesiœ

catholicœ episcopum aposiolorunt successorem dici

posse, cùm apostoii ad docendum missi sint, ipsi non
doceant. Quid Calvinistarum minislri? an apostolornm

successores sunt? al illi quidem docenl, sed, ut omnes

qui SS. Trinitalis fidem profitenlur; idquc invocaio

nomine Patris, etc. Quœ est forma apostolis usilata.

Et ecce ego vobiscum sum, adest in Ecclesià perpé-

tua successio et promissio quâ se adfulurum Eccle-

si;c ad fuient usque mundi pollicetur. Quœ promis-

sio synagogœ nunquàm facla fuit. Promissio est ab-

soluia, non ex conditione suspensa: hœc cùm ad fidei

iniegrilatem, tum ad vitœ sanctitatem pertiuet, cùm
1 utraque ad salutem sit necessaria.
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faciunt h.vretici, aposlolis contraria docent. C.rtcrùm,

ut de doclrinse génère nihil dicamus ,
quod nostruna

onini antiqnitale probaluni, ip-orum omni anliquilalc

iiaiunatuna est, de, hoc solùm dispnt mus loco. Obji-

chwt illi nol>i>, quèd i piscopi nostri non doceant.

Objiciamus illis nos, quôd illi quidcm doceant, scd ad

docenduni missi non Fuerint, quemadmodùm aposioli

missi surit : Data est iiiihi , inquil , omnis poleslas in

cwh et in lerrù. Euntes ergo docetc. Multô faciliùs nos
j

probare pnssumus episcopOft noslros docere, quàm illi

se à Christo ad docendum missos esse. Nam non so-
lùm episcopi nostri, scd ipsi ctiain iinperiti sacerdotes,

|

quos i»li molossi canes, canes nmlos cl. non valcntcs '

latrare vocare soient, etiamsi mdlum dicanl vorbun .,
!

nie'iùs tamen qnàm illi docent, flùm venienlcs Calvi-
j

nislas, et c:eleros ha:rclicos insolenlem novamque !

docirinam afférentes digito denmnslrant.
BaI'TIZANTKS EOS I.N NOMINE PATRIS, ET FlLlI, ET

j

Spiritùs sancti. Ooclrime baptismi <onjungii. sacra-

menlum, non, ut Calvimis délirai, lanquàm acccpt;e

jam gratia; sigillum, scd lanquàm docirime fideique

signacidiim at
• pieprol'ossinnem. BairriÇsw Grœcisaqnâ

mergere, lavare, ahluerc, cl, ut Terlulliamis snlct

vertere, tingnere significat. Ilaque ipsà vorbi propric-

laie sflcramenti matefia declaratur, aquâ baptismum
conlici debere, quemadmodùm Chrislus ipse apud
Joannem, c. 5, 5, magig expressit : Nisi, inquil, quis

renatus fuerit ex aquâ et Spiritu sanclo. Constat eliam

aposiolos niinqnàm aliter quàm aquâ baplizàsse; pro-

pterea enim inlcr Cbrisli cl Joannis diseipulosccniu-

latio nata est, quôd Chiisii discipnli, sicut Joannes
faciebat, aquà bapli/.arcnt, Joan.5, 26. Philippus eliam
eunuebuin illnm Candacis régime iia proculdubiô in-

stituerai debere eos qui in Clirisluni credidissent,

aquà baplizari. Cùm enini adaquani quanidim perve-

nisscnl : Ecce, inquil eunuchus, aqua ; quis prohibcl

me bnptiznri ? Acl. 8, 56; et c. 10, 40, 47 : Hcspondit
Petrus, Numquid aquam quis prokibere potest, ut non
baplizcnlur lii qui Spiritual sanction accepcrunl sicut

et nos ? Id ex (iguris eliam per aposiolos déclaratif

manifestum csl. Scribil Paulus , 1 Cor. 10,2, patres

veleris Teslamcnli in mari baptizalos esse. Scribil

D. Pelrus.l Epist.,c. 3,21,sicutindiluvio per aquam
|

oclo animai libérais surit, ila mine similis form c ba-

ptismum mullos boulines liberare. Uktdti colligilur,

quemadniodùin mare et diluvium aquâ conslabat, ila

baptismum aquà periici debere. Mine Selcuci et ller-

mi;e hxresis refulatur, qui, ni lit», de Hicrcsibus ad
Qnodvulldeum, c. -

r
>9, auclor est August., sine aquà

baplizandum pulabant, quèd nbique cùm Joannis
bapiismuscum baptisino Cbrisli comparalur, illc aquà,
bic Spiritu sanctoet igné periici dicalur : Ego, inquit,

baptizo vos in aquâ in pernitcuti uni ; qui autem post me
venturus est, fortior me est , cujus non suffi diqnus cal-

ceamenta pnrtare, ipse vos baptizabit in Spiritu sanclo

et igni, Mattb. 3, il, Marci 1, 8, Luc. 3, 16, Joan. 1,

26, 33, Act. 11, 16. Audivi ego meis auribus Calvi-

nianum minislrum similia dicentem, noslramque ri-

dentem, ut illc vocal, simplicilatein et ignorantiam,
quôd crederemus baptismum necessariù debere aquà
conslare. Non enim, inquiebal, magîs aquà quam
igné conslare débet, cùm pluribus locis Chrislus igné
quàm aipià baptizaturus dicalur. Sic isli bonidoclores
StTipluram intcrprctanliir. Cùm ergo Cbrisli bapli-

smiis baptisino Joannis nppnnilur, et Joannes aquà,
Chrislus igné et Spiritu sanclo baplizare dicilur, non
C.-.1 sensus Chrislum aquà baplizatui uni non esse, scd
non solà aquà baplizaturum , ot Joannes baplizabat,

sed pneter aquam, quac exlrinsecùs adhibetur, Spiri-

tum sanctiim inlrinsecùs elTuSUrum esse, qui immisso
specie linguarum igne shnilicclur, Ut die Pentccostes
l'aclum est, quemadmodùm Damascenus, lib. \ de
Fide orthod., c. 10, inlr.rprelalur. QrJaYc ex bis locis

tantùm abesl ut colligalUr baptismum aquà constare
non ooortere, ut aller potiùs Calvinistariim errof
iiidè rhanifestissimè refutetur, quôd inter Joannis et

Cbristi lajilisnium nihil discriminis esse dicanl; sed

contra huncerrorem, c. 3, 11, copiosè dispnlavimus.
Forma auoque baptismi prnescribitur bis verbis. Nam
licct ex hoc loco, si quis subtiliteret pertinaciter ter-

gi\ersari velit. salis aperte
|
robari non possit banc,

quâ utiuiur, baplisini formam esse oporlcre : Ego
te baptizo in nomine Patris, cl EUH, et Spiritùs sancli,

tamen Fcclcsia> tradilione verborum sensnm inter-

pretante probatur. Sic enim semper Fcclesiam ba-
pti/âssc indepcrspicmuii csl. quôd quicumqué alla

usi sont forma, ab Ecclesià damnali suut. Excoin-
' municantur can. apost. 49 omhes eplscnpi et pre-
sbyteri, qui aliter quàm in nomine Patris, et Filii, cl

Spirilns sancli baplizaverint. Judicati sunt Marcioni-
stse vernni non darc baptismum, quôd hâc forma non
iitercnlir, apmi Irensenm, lib. 1, c. 13, cl apud Fpi-
pbaninm, liaucs. 34. Proplerea Paulianislâriim ba-
plisnms in concilio Nieœno, can. 1!>, d imhatus est,

! quia lifte verborum forma non uicbantur, ni ex con-
[

cilio VI Carlhag., can. 19, et ex Innocenlio I, epi-
stolà 22, cap. 5, colligilur. Ilâc ergo ralione omnes
arguiia-quibus liorum verborum sensus deludi potest,

refellènd:e sunt, ui si quis client sensum non esse :

Baptisantes eos in nomine Patris, et Filii, et SpiritiiiS

satKli, id csl, invocato aul appeliato nomine Patris,

et Filii, et Spi:itns sancli ; seil baptizantes eos aucto-
riiale Patris. cl Filii, cl Spiritùs sancli, quemadmo-
dùm mullis locis baplisinum in nomine Cbrisli dalmn
legimus, non quèd, qui baptizabat, dicerct : Ego te

baptizo in nomine Cbrisli, sed quôd Cbrisli auctori-

taie baptizarct , ut alio loco dicluri sumus; prseterea,
si quis dicat, non sequi ex loco debere cum qui ba-
piizat, diccre : Ego te baptizo in nomine Patris, et

Filii, et Spiritùs sancli; id enim Chrislus non dicit,

sed salis esse, si aquam fundal, 1 1 dicat : In nomine
Palris, el Filii, et Spiritùs sancti ; denique si quis ar-

gomenlelur possc hxc verba per disjunclionem in-

tclligi, ut sensus sil : baptizantes eos in nomine Pa-
lris, vel Filii, vcl Spiritùs sancli, quam inlcrpretatio-

iiini videlur evenlus probare posse ; sa?pè enim in

nomine solius Cbrisli dalum ab aposlolis fuisse ba-
ptismum, mulli graves auclores sunt; istas, inquam,
omnes subliiilalcs una Eccicsia; Iraditio, oplima sa-

crarum Lillerarum interpres omninô dissipât. Ncc
enim disjiulamus quomodô lirec verba intelligi pos-
sint, sed quomodô debeanl. Debent autem eo intelligi

sensu, quo à Christo dicta sunt, non quem sibi quis-

qne nnimo finxerit. Hoc autem à Christo sensu dicta

fuisse, ut aposioli, cùm baplizarcnt, dicerent : Ego te

baptizo in nomine Palris, et Filii, et Spiritùs sancli,

usu, et Iradilionc constat Ecclesià?, quae bis semper
aul idem significantibus verbis baptizavit. Quomodô
autem aposioli aliquando in nomine Cbrisli ba-

ptizâsse dicanlur, Act. 2, 38, loco magis idonco

dispulabimus. Polest meritô queeri cur Christus

voluerit bâc forma dari baptismum. Multaîratio-

nesejusreialïerri possunt : prima, utdeclararet undè
vim baplismus baberet, nimirùm ex Pâtre, qui fi-

|

lium suum misit, ut pro hominibusmorerelur; ex Fi-

lio , qui baplisinum instituit, et suo quodammodô san-

\

guine irrigavit, et fertilem, uberem, efficacem effecil;

ex Spiritu sancto, qui sicut aqua extrinsecùs corpora,

ila ipse inlrinsecùs animos sanctilicando lavât. Se-

cunda, ne, qui baptizabantiir, humanum tantùm ali-

qmd se recipere putarent, el non solùm homincs di-

Cendo : Ego sum Pauli , ego Apollo, 1 Cor. 1, 12, sed

\ Deuni ipsuni quodammodô dividercntdicenles :Ego sum
1

Pnlris; ego sum Filii; ego sum Spiritùs sancli, si in

unius lanlùm personsc nomine bapiizarentur. Tertiam

lationemFulgcntiusadducilin lib. de Fide orlbodoxà

ad Donatuin, ulliomines cumdem regenerationis sine

auclorem esse inlelligerent, qui generatiohisâiiclor rue-

rai, Patrem, Filium elSpirilum sanclum. Sensus ergo

verborum est: Bapiizanleseosnonvestro nomine, sed

nomine Patris, el Filii , ci Spiritùs sancli , id est, décla-

rantes aiqueleslanlcsid quod facitis non vestrâ, sed

s D i Patris, èl Filii , cl Spiritùs sancli personà lacère, ne

« vester,sedDei baotismusessecredatur; siculdebapii-
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smo Joannis innumeris locis scribit Augusliiuis, pro-

pterea Joannis baptismum vocatuin fuisse , quôd sut)

nomineatque pcrsonà, licot aut jussu , aut iiislinctu

Dei, non autem Dei pcrsonà baptizaret. llaqne hxc
vcrba : In nombre Patris, el Filii, et Spiritûs sa* cli , non
tautùm ad vepbnm baptisantes, sed eliam adeosqui ba-

plizant, referi nda sont. Porrocx boc loco rectè veteres

ïtucloros Triniiatis mysierium probavernnt; bine ab
il lis Sabclliani réfutât! , qui ex hoc eliam loco suuin

errorem conlirmarc conaba-ntur, Patreni, eiFilium,
eiSpiritum sanctumunam tanlùm esse personam, quod
Cbristiis non dixeril : Baplizanles eos in nominibus

,

Sed in nominc Patris , et Filii , et Spiritûs sancti. Re-
feilit cos D. Basilius, epistolâ 64, bine potiùs colligi

1res esse personas, unafn nalurani ,
quia cùm Pater,

Filins et Spiritûs sanctus, ut très dislincla: pcrsoiue

nomincnlur, unum lamen illis divinilalis nonien, una

anctoritas si t. Hincalii adversùs Arianos Patres, Filii

et Spiritûs sancti divinitatem, Gequalilalemque proba-

vernnt; nec enim nos in nomme ullius crealura; ba-

ptizari. tic Albanas., serm. 5 contra Arianos, et in

Oral, de aternà subsianiià Filii et Spiritûs sancti

,

contra Sabellii gregales, et in Orat. in boc dictuni :

Omnia mihi tradita sunt à Paire mco, Luc. 10, 22, et in

Disputa tione contra AriumincoucilioNicamohabiiâ.et
in Epislolà ad Serapionem contra eos qui dicebant

Spuilum sanclum esse crealuram , et in Professione

régula; calbolic;c , et Hilarius , libro 2 de Trinilale
,

et Gregorius Nazianzenus , in Oralione habita co-

ram centum quin(|uaginla episcopis , et oralione

5 de Tbeolog.. et Ambros.. lib. 1 de Spiritu sancto,

cap. 14, et Didymus, lib. 2 de Spiritu sanelo, et

Theodoretus, lib. 5 luvrelicarum Fabularum. c. de

Spiritu sancto, et Fulgent., in lib. coi. lia objeetiones

Ariauorum, et lib. Fide de orlbodo\â ad Donaluin,

cl libro de Incarnatione el Gratià Domiui nostri Jesu

Cbrisli, c. 9. .Mardis addit ad bac verba, cap. 16,

16, 17 : Qui crediderit el baplizatus fuerit, salvus eril ;

qui verb non eredideril , condemnabilur. Signa autem
eos qui crediderinl liœc sequentur; in uomine mco dœ-
monia ejicient, etc., ulrâque re baptistni efl'eclum si-

gnificans. Salvos enim nos facil non sola lides, sed

eliam baptismus, ut D. Pelrus scribit 1 Epist. 5, 21.

Quod autem dicit: Signa autem eos qui crediderint,

hœc sequentur, non solùm, qui crediderint intelligit,

sed etiam qui baplizali fuerint. Nam qui credebant,

anlequàin bapti/.arenlur, bnjusmodi miracula facere

non solcbant; cujus rei in Actis Apost., c. 19, 6,

illustrissimum exenipbim est. Nec ila inlelligendum,

quasi omnes qui baptizareniur, b:ec miracula facturi

essent; sed quia mnlli facluri cranl, el ii non solùm
suo, sed aliorum eliam nomine el commodo facluri,

ul el sua, el ipsorum fiées corroborarelur, gencraliter

loquilur : Signa autem eos qui crediderint, hœc sequen

titr. Neque semper ea Signa secutura esse intelligit;

sed cùm ad fidei confirmalionem erit necessarium,
quasi dieat : Eorum qui crediderint, lides miraculis

confirmabitur.

Vers. 20. — Docentes eos seRvare omnia qu.-e-

clmque manda vi vodis. Posi (idem et baptismum prav
cepiorum obscrvalionem adjungil, indicans, neque fi-

dem, neque baptismum ad salulcni satis esse, nisi Dei
eii:im pracepla servcnius, ut boc loco Theopbylaclus
observavil.

Et ecce ego vociscum slm. Miltebat ad docendum
,

quasi ad pugnam cùm universo lerrarum orbe suscipien-
dam.aposlolos ; verendumeralne tanli operis mole, et
fulurorum perJculorum pravisione despondercnl ani-
mos. Jubel eos forli animo esse, et contra omnia peri-
cula confidenter obsislere, se illis alïulurum esse, et
qiiidem non serô , sed opportune. Hanc vim habenl
duae illae dictiones Ecce, et, ego. Nam ecce prit-sens, et
opportunum significat tempus, quasi dical : simul atque
opus eril, vobis adero improvisus, et ut in proverbio est,

Deus è machina. Diclio autem ego significat eum qui
eos ex omnibus periculis libéra re possit: quemadmo-
dùm si pufuauti wiliii dux dicat ; Bono fortique aiii-

moesto, ecce egotibi opem fero , ut Joan. 16, 33,
discipulis dieil: Confidite, egovici mundum. Egoigilur
vobiscum sum

, qui mundum vici, contra quem vos
pugnaturi eslis; ego vobiscum sum contra quem prin-

cops bujus miindi non habet quidquam, Joan. 14, 30;

ego vobiscum sum , cui paler promis! t fore ut pone-
ret omnes inimicos meos scabellum pedum nicorum,
Psal. 109, 2. Variant veterum auetorum de hujus loci

inlerpretatione sentenlire : quidam Cbrislum non de
humanâ, sed de divinà nalurà loqui pillant, quâ'ubi-
que pra-sens est, ut D. August, Iraet. in Joan. C0 , et

Fulgenlius, lib. 3 contra Thrasymundum , el libro d

Incarnatione et Gratià Domini nosiri Jesu Cbrisli,

c. 9. Al aliquid minus générale Apostolis Christum
promillcre manifeslum est. Aliter enim eum illis,

quàm eum cœtçris rébus
,
quàmque eum cx-leris ho-

minibus se futufum significat. Alii ergo de divinà Pro-

vidcnliâ inlerprctati sunt, per quam Deus , hoinini-

bus magis quàm rébus mulis, et inler hommes justis

potiùs, quàm injustis adesse dicitur. Ilaque signili-

care Cbrislum se, eliam si discedat, lamen eum illis

fulurum esse, quia Spirilum sanctum suo loco missu-
rus erat, ut eos oinuem veritatem docerct ; ut eos diri-

gerel ac gnbernaret, queniadmodùm Joannis 14, 18,
dixerat: Non relinquamvos orphanos. Ad hune moduin
Cyrillus Alcxandrinus, lib. 7 de Trinilale, cl Salvia-
nus, 1. 2 de vero Judicio et Providenlià Dei , et Léo

,

epist. 31 et 92 interprelanliir. Quae omnia vera quidem
sunt, cacterùm non lantùm, quid verum sit , sed quid
ad sensum bujus loci maxime accommodatum

,
qu:r-

rimus. Fateor Chrislum, quatcnùs Deus est, ubique
esse, sed aliain lue prsesentiam suam apostolis polli-

cetur
; l'aleor Cbrislum inisso Spiritu sancto Eccle-

siani usque ad consummalionem seculi guhernatu-
rum, idque boc loco colligi non nego, queniadmodùm
illi, quos modo nominavimus , auctores rectè college-
runt, sed non quacrimus, quid ex eo

,
quod Christus

dixit , colligatur, sed quid dicere voluorit. Oplimè
mihi Cbrysosl., boni, in Mallh. 91; D. Iliero. in epist.

ad Damasum, Prosper, libro 2, de Vocatione gcutium,
cap. 2; Beda, et Éulhym., hoc loco, videniur expo-
suisse, ut Cbrislus non solùm de divinà sed de buma-
nâ eliam prx'sentiâ loqualur; non quod, qualenùs
bomoest , corpore eum apostolis futurus cssel prom-
eus : sed quôd favorem et auxilium suum prœsen-
tiam appelle!

,
quod non solùm , qualenùs Deus , sed

eliam, qualenùs bomo , apostolis prœstilurus erat.

Dicitur enim eum illis futui'US esse
,

quia 4 auxilio illis

oninibusin rébus futurus erat; sicut Deusjdicilur eum Jo-
sepb fuisse, et eum eo in foveam descendisse, quia illi

éliam in earcefe opem lulit, venditum, inquit, Sap. 10,
1 ô.jastum non dereliquit, sed à peccatoribus liberavit eum,
descendilque eum eo in foveam ; et Act. 7, 9 : Et patriar-
cliœ cumulantes Joseph vendiderunt in /Eqgptum , et

erat Deus eum eo ; et ul Psal. 33, 20 dicitur : Mullœ
tribulaliones juslorum , et de omnibus liis liberabii eos
Dominus; et ut 2 epist ad Timolb. 5,11 scribit D.
Paulus Deum se ex omnibus persequentibus eripuisse,
el ut Christus eum Stepbano fuit, cùm lapidare-
tur

,
quia eum in cœlo slantem , et quasi manuni

porrigentem , auxiliumque ferentem Stepbanus vi-
dit, Act. 7 , 56 , el quomadmodùm Deus Jerc-
inia; prophétie oflïcium recusanli dicit : Ne timects

à facie eorum, quia tecum ego sum, ut eruam te, dicit

Dàminus, Jeremjap 1,8, et ut Ezeclneli dicit, c. 3, 8, 9:
Ecce dedi faciem luam valenliorem faciebus eorum , el

fronlem luam duriorem frontibus eorum, ut adamanlem,
et ul silicem dedi faciem tuam, ne limeas cos, neque me-
tuas à facie eorum, id est, fortes quidem illi sunt, sed
ego le forliorem faciam , hoc est : Ecce ego vobiscum
sum usque ad consummationem seculi , missis enim ad
pugnam auxilium promiltit, et, ut ait Prosper, cùm si-

cut oves inlroierilis in médium luporum , nolile de vestrâ

infumitate trepidare , sed de meâ potestale confidite ,

qui vos usque ad consummationem seculi in omni hoc
opère non derelinquam ; non ad hoc, ut nihil patiamini

,

sed, quod mullQ nuym est, prwstilurus, ut wllû wvieih
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tium crudelUate superemini. In meà enim polestale prœ-
dicabitis , et per me fiel , ut inler conlradicenles , inter

furentes Abraliœ filii de lapidibus suscitentUT ; ego insi-

vuabo, quod docui ; ego faciam, quod promisi. Deniquc
quemadir.odùm, cùni nd prasdicandum Judasis Evan-
gelium apostolos mitteret, pr.Tsenliam illis et auxilium
Spiritûs sancti promisit , cap. 10, 19, 20 : Cùm autem
tradent vos , nolite cogitare

,
quomodb , mit quid loqua-

mini, non enim vos csiis, qui loquimini, sed spiritûs /'«-

tris vcstri, qui loquilur in vobis ; ila nunc ad docendas
omnes génies missis suam prxsentiam , ac auxilium
pollicctur.

USQUE AD CONSUMMATIONEM SECULI. Illdicat Se nOIl

cum solis aposlolis, sed cuni omnibus, qui in eorum
locum successif ri erant, loqui, quos etiam apostolos

luluros esse significat. Nec enim undecim illi, qui-

buscum loqucl)atur, usque ad consummationem se-

culi victuri erant, ut I). August., lib. G de Genesi ad
lilteram, cap. 8,Theophylacl., inhujusloci comment.,
annotaverunt. Meliùs, quàm Hieronymus, qui his

verliis significari pulat apostolos usque ad consum-
mationem seculi victuros esse, quia etiamsi corpore
morlui sunt, seinper animo vivant. Cxlcrùm non
promiltit Chiistus se illis in cœlo, ubi opus non est,

sed in lerrâ, in pulvcre, inarenâ, in ccrlamine affu-

turum. lllud D. Hieronymus adversùs Helvidium
,
IL

et Gregorius Nazianz. oral, i, de Tlieologià reclè
monueruni, prxposilionem illam usque non exclu-
dere tempus, quod post consummationem seculi futu-

rum est, quasi signilicol Chiistus post seculi consum-
mationem se cum illis futuruni non esse. Quà de re,

cap. 1, 25, disputavimus. Alque Iiàc ratione inepte
quœdam recentiorum Ilebrxorum argutix refellun-
tur. Non enim dicilur, nisi quod dubium esse pote-
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tris sessurum non esse : quin tune magis quodam-
modù sedebit, quia magis ejus gloria, niajcstasquc
demonsirabilur. Quanquàm si ea inlerpreiatio, quam
modo adbibuimus, vera est, nibil absurdi sequitur, si

dicamus cà diclione usque sequens tempus exclndi.

Nameo modo, quose Cbristus cum apostolis usque
ad consummationem seculi futurum dicit, id est, pu-
gnantes adjuvaudo, post seculi consummationem, quia

non pugnabunt, sed regnabunt, cum illis non erit.

Erit autem alio modo, quia edent, et bibent super
mensam ejus in regno ipsius, Luc 22, 30.
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